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წიგნი პირველად 1949 ·წელს დაისტამბა. წინამდე– 

ბარე ნაშრომი უცვლელი სახით იბექდება. 

გამოცემის გაადვილების მიზნით შემჩნეული შეც- 

დომები იბეჭდება წიგნის ბოლოს „შეცდომების გასწო- 

რების“ სახით. 

განკუთვნილია ფილოლოგებისათვის.



რეღაქტორისაგან 

ორიოდე სიტყვა ამ წიგნის გამოცემის მიზნისა და რაობის შესახებ. 
„ძველი ქართული ენის ძეგლების“ სერიის გამოცემა ისეა წამოწყებული, რომ 

შიგ შემავალ ტექსტებს ყველას უნდა ერთოდეს ლექსიკონი ან, თუ ძეგლი მეტად 

მნიშვნელოვანია, სიმფონია, ამ ლექსიკონებისა და სიმფონიების ძირითადი და– 
ნიშნულება ისაა, რომ მტკიცე საფუძველი შეიქნეს ვრცელი ქართული ისტო- 
რიული ლექსიკონის შესადგენად. სერიის პირველ წიგნს უკვე ახლავს სიმფო- 
ნია?, მესამეს დართული აქვს ენის მიმოხილვა მოზრდილი ლექსიკონითურთ !, 
მეორისთვის კი ეხლა გამოდის ცალკე წიგნად სიმფონია-ლექსიკონი, რომელიც 
დოცენტმა ' ივანე იმნაიშვილმა შეადგინა ოთხთავის ორივე რედაქციის მიხედ“- 
ვით? (მისი პირველი ნაკვეთი უკვე შარშან გამოვიდა). 

· ვამბობთ სიმფონიაღთო, რადგანაც შიგ ყველა სიტყვაა შეტანილი, რომ“ 
ლებიც კი გვხვდება ოთხთავში: ამოკრებილია არა მარტო სრულმნწიშვნელოვა- 
ნი სიტყვები (სახელები, ზვნები, ზმნიზედები), არამედ აგრეთეე დამხმარეებიც 
(კავშირები თანდებულები, ნაწილაკები) ყველა ადგილის ჩვენებით, სადაც კი 

ესა თუ ის სიტყვა გეხვდება ქ; დავსძენთ ლექსიკონიო, რადგანაც ახსნილია 

ყველა სიტყვა რომლებიც უცნობია , დღევანდელ ქართულში, ან ცნობილია , 
„მაგრამ სხვა მნიშვნელობა აქვთ, ეიდრე ოთხთავის ენაში. 

მასალის -დალაგების გამო უნდა შევნიშნოთ შემდეგი: სახელთა და ზმნა- 
-თა ფორმები დალაგებულია არა მარტივ ანბანურ რიგზე (რაც მრავალ შემთხ. 
ვევაში ძალიან არევ-დარევდა ერთმანეთში სხვადასხვა ჯურის სიტყვებსა და 

ფორმებს), არამედ ასეთი სისტემით: სახელები –ბრუნვათა და რიცხვთა მი- 

ხედვით, ზმნები კი–-მწკრივთა, პირთა და რიცხვთა თანამდევრობით. მხოლოდ 

„ასეთი წესი გვაძლევს საშუალებას, სწრაფად მოვნახოთ ესა თუ ის ფორმა 

იმავე სიტყვის სხვადასხვა ფორმებს შორის. რასაკვირველია, ეს მოითხოვს! 
ელემენტარულ ცოდნას გრამატიკისას, მაგრამ რა გაეწყობა, როცა ქართუღ 

“ზმნებში ფორმათა წარმოება უმთავრესად პრეფიქსული ხასიათისაა! მართლაც, 

აბა რა ჭკუა იქნებოდა, რომ შინაარსეულად ერთნაირი ფორმები ერთმანეთი- 

საგან გაგვეთიშა ანბანური დალაგების გამო? ასეთ შემთხვევაში ხომ გრამატი- 

1 ხანმეტი ლექციონარი (ფოტოტიპიური რეპროდუქცია). ჯამოსცა და სიმფონია დაურ- 

თო ა. შანიძემ. 1944; 
2 გიორგი მთაწმი დელი. (|ხორებაი იოვანესი და ეფთ;მესი. გამოსაცემად დაა: 

მზადა ივ. ჯავახიშვილმა. –გ. მთაწმიდლის . ენა „იოვანეს და ეფთვიმეს ქცბოვრების“ მი 

“ხედვით ა. მანიძისა. 1946. 

+» კართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია სამი შატბერდული ხელნაწერის მიხედვით 

·(897, 936 და 973 წწ). გამოსცა ა. შანიძემ. 1945. 

ბ გამონაკლისს შეადგენს „და", „ბოლო" და რამდენიმე სხვ, რომელთათვისაც შემჯგე- 

ნელმა მხოლოდ რამდენიმე ადგილი დაიმოწმა. ·



06 რედაქტორისაგან 
  

კულად ახლოს მდგომი -ფორმები ერთისა და იმავე ზმნისა სხვადასხვა ·ადგი–- 

ლას უნდა მოგვეთავსებინა მათ-მათი დასაწყისი ასოების მიხედვით! მაგ., 

„ვეტყოდე" მოხვდებოდა ვ ასოზე „გეტყოდე“-გ-ზე „მეტყოდე“--მ-ზე, 
„ეტყოდე“ ან „პჰეტყოდე“--ე-ზე ან ჰ-ზე (შესაბამისად) და სხვა. ამიტომ ვრთად- 
ერთი სწორი გადაჭრა საკითხისა შეიძლება იმ გზით, რომელიც ნაჩვენებია 
აქ და რომელიც უფრო ადრე ხანმეტი ლექციონარის სიმფონიაში მქონდა 

გამოყენებული. · 
კიდევ უფრო ნაკლები გამართლება ექნებოდა, რომ ზმნის გამოსავალ 

ფორმად რომელიმე პირიანი ფორმა მიგვეღო. ქართული ლექსიკონების ავ- 

ტორთა პრაქტიკის თანახმად (ს. ორბელიანისა დ. ჩუბინაშვილისა და სხვე–- 

ბისა), ასეთად მიღებულია საწყისი, მაგრამ „პირიანი ფორმებისთვის მოცემულია 
ინდექსები, საჭირო შემთხვევაში კი პირთა რაოდენობაც არის ნაჩვენები. ეს · 

მეთოდი პირველად გ. მთაწმიდლის „იოვანეს და ეფთვიმეს ცხოვრების“ ლე- 

ქსიკონში ვიხმარე, ოღონდ, იქ ნახმარ ინდექსებს გარდა, აქ დამატებით ნული” 

შემოღებული ზმნების უნიშნო წარმოების აღსანიშნავად. ამის გამო ერთი 

ფუძის ზმნები, განსხვავებული გვარისა და ქცევის მიხედვით, გაფანტული კი 

არაა სხადასხვა ადგილას წიგნში (ეთქვათ, „ზრახავს“ %-ზე, „იზრახა“ ი-ზე, 
„ეზრაბა“ ე-ზე და მისთანა), არამედ თავმოყრილია ერთად. ზმნის ფორმათა 
ჩვენების ასეთი ხერხი, კარგად შემოწმებული ქართული ლექსიკოგრაფიის 
პრაქტიკით (სულ (ოტა ორ საუკუნე-ნახევრის მანძილზე) და დიდად გაუმჯო- 

ბესეაბული ინდექსების და გარკვეული რიგის შემოღებით, მარტივია- 
სიტყვის მოსანახავად ლექსიკონში რაციონალურია სიტყვის მნიშვნელობის. 
მკაფიოდ დადგენისათვის და მეტად ეფექტიანია ადგილისა და დროის მოგე-. 

ბის თვალსაზრისით. მისი უპირატესობა სხვა შესაძლებელ ხერხებთან შედარე–- 

ბით „ცხადია ოთხთავის ზმნათა ფორმების მცირეოდენ მასალაზედაც კი დ»> 

კიდევ უფრო ცხადი უნდა იყოს საერთო ხასიათის ლექსიკონებში. 

დიდი შრომისა და რუდუნების შედეგად ი, იმნაიშვილმა შეძლო მოეცა- 

კარგი ცნობათა წიგნთ, სადაც სრულად არის წარმოდგენილი მთელი ლექსი-. 

კური მარაგი უძველესი ეპოქის ქართული სალიტერატურო ენის კარგა მოზრ– 

დილი ძეგლისა. | : 
ვველა პირობითი ნიშნის დაწვრილებითი ახსნა მოცემულია ავტორის წი– 

ნასიტყვაობაში. 

ა. შანი ძე 

25.6.1949
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”ავ”0#M2, 02C00M0%M#8 MX 8 2XCთ28MIM0M 900M#M6, #60 10=IV8 C00MხI, 16C- 
M0 C8932MMხI6 M6X#V C060M =»02MM2XM506CXM, ლხმ30IXMCხ 6ხ ი0 ჯ#I23MხIM 
M6618M, CM0”08 9M0 M292MხMხIM-6VM89M; I8, M2M0., ვეტყოდე („8 "080M# 
CMV“) ოI0MსIM0Cხ 6ხ: 10M60IM-ხ M2 6V/X9V ვ, გეტყოდე (იჩ I030C6M”XM +666“) 

#2 გ; მეტყოდე („X5 20800M# MM6“)--#2 მ, ეტყოდე »6§ი. პეტყოდე („IM 
>-030M#M#M CMV") ე I1რიე. ჰ # I. I. II03X0MV რC/VM#Mლ”მიყი2 Iხ2გ8MXMხMხაM 
ხტიტMM6M 80ილ0002 9M=C3#9-610Mი 10, M0710006 #2M0 3460. 688M0 M2M M დხმ2Mხ- 
106 8 CMMრ0MMM X2MM37400-0 #6XVM0820Mი- 

სის Mლიილ MMლ6ლICM” 00M0989MM#M „2X#M 700, VI06ხ 32 MCX0#MVI0 
რდიხM”V »ნხV3პMMხიხილი IX870M2 ინM8ნMMვ.ა) M2MVI0-MMნთ M#MMMMVI4ხ|ჰ დთდიდლM/. 
II0C ინMM6იV 2370008 06V3MMCXMX C#M082064 (C. C)066C6MM3MM, „I. -IV6MM%3- 
008MMM4 # 40), 32 X2X03VI0 00MXM8+ M26C22ს (MM8 გ6MCI8M9), M0 >M8 #M5- 
#ხIX თ00M 22მMხ, M840MლCხ!, 2 8 MVI58ხLX 6MVV98MX # VM232MM8 M2 M0MM#%რტ6- 
ი1890 MX. 370+ M610/ 8ი6ლხ3ხI6 I0MM6969 MM0# 3 0M083იC MM C0%MX#M06IMMI0 
I ხიიM C38ჯილიისბი „:0M>M6 Cშ. I102M9M2 M C8. 80MMM#ი%, #0, 8 4000X- 

M6MM6 M MM 6MC2M, რMIV706M0CVI0IIMM +23M, 3466ხ 380646M MVXხ ##8 0603M8გ- 
სCMM8 0XCVI6I8M8 "#20608010 MMM 60MM2იM00 MMჯ6Xლ2. ნს»თლი0#”გვხი 310MV, 
”ამშ0»: 049800 MX00MM, ლ023X#M#9%210IIM06ლ MC6XM#კV იი060M 8 :92M0-:080M M 
360CM08M0ბ" 0XIXM006MM9MX, MC ლხვშნდლიილმMხ #ო0 ლხ23MხM M0660-0I1M (თყვიი., 
ზრახავს „ი0MაMIVMM6»", #3 6VX8V ზ, იზრაბა „იყ ი07VMმ»" #8 ი, 2 
ეზრახა „იყ ი0C09670983#M64 C MMM" M# ე), 2 იიი/ილნMლი083Mხ, 3M0C16. 370» 
იM0C06 062C00#0%68MM IMვ2ი0M:MხIX თდ00M, X0ხ00I0 ილხიმრილხ6MMხIM #2 ოდგX- 
+>MM6 C0V3M9M6M0M M#6XC6MM0”-ი2თCMM# (00 M68ხ9ICM Mტიტ M8 M0015X%6MMM #9VX 
C ი0#08M980Mს 36M#08) # VC0860C06#MC1I180823MMი511 MM0,ს ი0MMლტMირიIMI#M6M MI,646X- 
ლ08 M VწCI2608M6MM6M 00066/46XCMM0-0 I0094M2, I000L 3 0X#9M0I06MMM ი0Mხ4 
30829M8 CM#08306M, 866=M2 #02IMM092M6M #4MM +09Mილი 0იხ6/6#M6MM2 39M8%6- 
9M9 CM#082 M #26” 60MაII0M 5006X> C I09%XM 3066MMM 3M0M0MMM Mლ0ლ0X2 M 
80CM65M. L-0 იხ6MM/I6ლ7X80 6064 366MM #იVMMM 303M0XMხLMI!! CI000- 
63MM, X0ნ000 8MX9MC06 M# M2 008MM95689890M 9M0#6 - IM200M#08 ყტI8000L#M#M2382, 
დრ 60X606 #CM0 6წ26I 3M/80 8 CM0520MX 06ხI60ლ0 X2ნ2MX6დჯ8მ. 

8 063VMახI276 M0000+XM30M M Vი00M0C#M დხ2360Xხ II. 8. IIMIM2MILI8M)/7MM 
9M0X/5MX260ხ X0ნ0L02#M C0ნ298099M88 MMM=2, 46 #2M ი0MM%ხM C80# 306X CM08 
M# 8ხ03969MV8 #030X580 M0Vი8ი0ლ”0 I2მM9MXMMX2 „ნ269M9M6#M06# 800X# =L2V3MM- 
იXილ0 M#MIX602IVCM0IL0 #3%IM3. 

IIიკხი6M0C 023590869MM0 96CX 3CXIი06920LIMXC8 8 M3#MX3826Mის MMVლტ 
VXC#039ხLX 392X05 # 0603M296MMM „2ყხ0 8 #064MCM08MV 2810ჰყ2. 
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IL. სიმფონიის მოცულობა 

სიმფონიაში სიტყვები ამოწერილია ორივე რედაქციის ტექსტიდან, რო– 

“მელთაგანაც ერთი წარმოდგენილია ჯრუქ-პარხლის (LI) ხელნაწერებში, 
მეორე–-ადიშისაში (C)'. 0-ს · ტექსტის მასალა მთლიანადაა ამოღებული, C-ს 
ტექსტისა კი-- მხოლოდ განსხვავებული: უკანასკნელიდან სიტყვები ამოწერი– 
ლია ყველა იმ შემთხვევაში, როცა ეს სიტყვები L)8-ს შესაბამ ადგილას საზოგია- 

დოდ არ გვხვდება, ან იმავე ფორმით არ გეხვდება, ან კიდევ გეხევდება, 
მაგრამ სხვაგვარად აგებულ წინადადებაში. მოვიყვანოთ ერთი მაგალითი. 

ნL . C 

მრ. 6,427. და ვითარლცა შემ- და ვითარ შემწუხრდა, იყო წავი 

წუბრდა, იყო კუალად ნავი იგი შუვა საშოვალ ზღუასა, და იგი ხოლო მარ- 
ოდენ ზლუასა მას, და იგი თავადი ტოი იყო ქუეყანასა ზედა. 

მარტოი იყო ქუქცყანასა. 

6,489. და იხილნა იგინი, რამეთუ და იხილნა იგინი საარებულნი ღელ- 

“ითურვოდეს სლვასა მას ნავისასა, რა ვისა მისგან ნავისა, „რამეთუ ქარი წი- 
მეთუ იყო ქარი იგი პირით მათსა. ნაუკუმო იყო. 

ამ შემთხვევაში C-დან არ არის ამოსაწერი „შემწუხრდა“, „იყო ნავი“, 

თიგი", „მარტოი იყობ (6,47), „იხილნა იგინი“, „რამეთუბ, „იყო“ (6,48). 
ყველა ეს სიტყვა დაახლოებით ამავე ფრაზაში მოიპოვება 06ნ-შიც. სამაგიე- 

როდ C-დან ამოსაწერია „ზღუასა“, რადგან 50ნ-ში ეს სიტყვა ნაწევრით არის 

წარმოდგენილი : „ზღუასა მას“; ასევე ითქმის „ქარისა“ და „ნავის“ შესახებაც. 

„ქუეყანასა“ იმიტომ უნდა ამოვიწეროთ, რომ მას აქ თანდებული ახლავს : 

სთქუეყანასა ზედა“, ხოლო Lსნ-ში უთანდებულოდ არის მოცემული. რაც შე- 

ეხება დანარჩენ სიტყვებს, ისინი იმიტომ უნდა იქნენ ამოწერილი, რომ ზოგი 

1 ამათგან პირველი რედაქციის ტექსტი ცნობილია პროტოვულგატის სახელით (ა. შ ა- 
ნიძე, ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია სამი შატბერდული ბზელნაწერის მიხედ. 

ვით, წინასიტყვაობა, 1945, გვ. 08). ამ ჯგუფის ხელნაწერებს ეკუთვნის აგრეთვე 913 წელს 
ოპიზას გადაწერილი და ამჟამად ათონზე დაცული ხელნაწერი. ამ რედაქციას ოპიზ ური რე- 

დაქცია ეწოდება (ი. იმნაიშვილი, ადიშის ოთხთავი რედაქციულად: თბილ. უნივ. შრო- 

-მები, ტ. 29, 30--31; ჯრუჭის»: და პარხლის ოთხთავთა რედაქციული ურთიერთობისათვის 

პუშკინის სახ. თბილ. სახელ. პედაგ. ინსტიტუტის შრომები, ტ. IV, 1947).
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მათგანი C-ში სბვა ფორმით არის გადმოცემული, ვიდრე 0L-ში, მაგალი- 

თად: ვითარცა 9ნ--ვითარ C, შუვა სC--საშოვალ C, ნავისასა ს --ნავისა C, 

ხოლო ზოგის ეკვივალენტად LსCნ-ში სრულიად სხვა სიტყვებია, მაგალი- 

თად: და 0სნ- ხოლო C, რამეთუ იურვეოდეს 0ნ-საარებულნი C, სლვასა მას 
(ნავისასა) I)8--–ღელვისა მისგან (ნავისა) C, პირით მათსა სC-–– წინაუკუმო C. 

ს6ნ-დან ამოწერილია ყველა სიტყვა. გამონაკლისი დაშვებულია შემდეგს 

შემთხვევებში: არ არის ამოწერილი და სიმფონიაში შეტანილი ყველა შემთხ- 

ვევა შემდეგი კავშირებისა: „და|4, „ვითარმედ“, „რაითა4, „ხოლო“. არ არის 

შეტანილი არც კავშირი „რამეთუ, როცა იგი დღევანდელი ქართულით 

„რომ"-ს აღნიშნავს. არ არის შეტანილი აგრეთვე განსაზღვრული ნაწევარი 

„ესე%ბ, „ეგე", „იგი“. ეს ნაწევრები სათანადო სახელებთანაა სრულად წარ- 

მოდგენილი, ცალკე კი მათ მნიშვნელობა არ აქვთ. ჩამმოთვლილი სიტყვებიდან,, 

როცა უკანასკნელთ ჩვეულებრივი მნიშვნელობა აქვთ, სიმფონიაში შეტანილია 

მხოლოდ რამდენიმე შემთხვევა სანიმუშოდ 1. სხვა მნიშვნელობით კი ზე-- 

მოთ აღნიშნული ყველა 8 სიტყვა უკლებლივ არის ამოწერილი და სიმფონია- 

ში ნაჩვენები. ' 

დანარჩენი სიტყვები, როგორც აღვნიშნეთ, გამოუკლებლივ არის ამზოწე– 
რილი და შემოტანილი სიმფონიაში : ნაჩვენებია ყველა არსებითი სახელი, ზედ-. 

სართავი, რიცხვითი, ნაცვალსახელი, ზმნა, ზმნიზედა, თანდებული, კავშირი, 

შორისდებული, ნაწილაკიც კი. მოკლედ, წიგნში შემოტანილია ყველა სიტყვა, 
რაც კი მოიპოვება ოთხთავში, და ნაჩვენებია იმდენჯერ, რამდენჯერაც გვხვდე-:· 

ბა. ს-სა და ს-ს ჟველა მნიშვნელოვანი ვარიანტიც წარმოდგენილია უკლებლივ. 

I. ამოწერის პრინციპები 

1. ტექსტიდან სიტყვა ამოწერილია, როგორც წესი, ფრაზაში. ამასთან 
ერთად ისიც უნდა აღვნიშნოთ, რომ ეს ფრაზა არსებითთან, ზმნასთან, ზმნი- 

ზედასთან, კავშირთან, შორისდებულსა და, ზოგიერთ შემთხვევაში, ნაცვალსა- 

ხელთანაც, რაც შეიძლება, სრულად არის წარმოდგენილი. ზედსართავი, რიცხ- 
ვითი: თანდებული და ნაწილაკი მხოლოდ იმ სიტყვასთან არის ამოღებული,. 

რომელსაც ახლავს: პირველი სამისათვის ასეთი სიტყვა არს. სახელია, მეოთხი-. 

სათვის--–თითქმის ყველა გეტყველების ნაწილი მეტ-ნაკლებად. გამონაკლისი 

დაშვებულია უმთავრესად ზედსართავის მიმართ (იშვიათად სხვების მიმართაც). 

ასეთ შემთხვევებში აქაც მთელი ფრაზაა მოცემული. ეს გარემოება აიხსნება 
ამ სიტყვათა განსაკურთებული მნიშვნელობით მოცემულ“ შემთხვევაში. _ 

2. რთული წინადადება უმეტეს შემთხვევაში დაშლილია მარტივ წინა- 
დადებებად და მაგალითი ამ უკანასკნელთაგან არის ამოღებული, მაგალითად :. 

1 ეს გამონაკლისები დაშვებულია იმის გამო, რომ აღნიშნული სიტყვები ძალიან ხში-: 

რად იხმარება ჩვენს ტექსტში, მათი შემოტანა წიგნში ერთობ გაზრდიდა მას, სარგებელი- 

კი ნაკლები იქნებოდა.
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„დედანი, რომელნი მოსდევდეს გალილეაით, პხედვიდეს ამას“ (ლ. 23,49) ასეა 

დაშლილი : „დედანი ... ჰბედვიდეს ამას“ და „რომელნი მოსდევდეს გალი- 

ლეაა9თ". , 

3. გამოტოვებული სიტყვა ან სიტყვები სამწერტილითაა აღნიშნული. 
4. ამოწერისას სიტყვათა რიგს ყურადღება არ ექცეოდა: ერთი და იგი- 

ვე სიტყვიერი მასალა, რიგით განსხვავებული, (ალ-ცალკე არ ამოგვიწერია, 

მაგ. : „რომელსა ზედა დაშენებულ იყო ქალაქი იგი მათი“ 06ნ-–- „რომელსა 

ზედა ქალაქი მათი დაშენებულ იყო" C (ლ. 4,29). ამნაირი მასალა, სხვადასხვა 

ადგილიდან ამოღებული, ერთადაა ნაჩვენები, მაგ.: „არა მარტოი ვარ“, ი. 

8,16; 16,32, თუმცა მეორე „ადგილას ასე იკითხება: „არა ვარ მე მარტოიი“. 

აქ, გარდა ამისა, ანგარიში არ აქვს გაწეული აგრეთვე დამხმარე სიტყვების 
მეტ-ნაკლებობას : მეორე ფრაზაში მეტია „მე?. მაგრამ ეს „ზე“ აქ არ „ცელის 

ფრაზის აზრს, ის პირველშიც იგულისხმება. · 

5. როცა წინადადება ერთი მუხლიდან მეორეშია გადატანილი და ამო- 

საწერი სიტყვა ახალ მუხლშია მოხვედრილი, მოყვანილია მთელი წინადადება, 

მაგრაზ დამოწმებულია ის მუხლი, რომლიდანაც ამოღებულია გასარჩევი სი- 

ტყვა, მაგ.: „ტიროდა მას ზედა და იტყოდა“, ლ. 19,42, ეს ნიშნავს: „იტყო- 
და“ 42-ე მუხლშია, და ყურადღება არ ექცევა იმ გარემოებას, რომ ფრაზის 

დასაწყისი („ტიროდა მას ზედა") წინა მუხლში იკითხება. 
6. ორი სიტყვისაგან შემდგარი კომპოზიტები ერთადაა წარმოდგენილი. 

ისინი დალაგებულია პირველი სიტყვის ასოების მიხედვით, ხოლო მეორე 

სიტყვასთან პითითებულია კომპოზიტის | ნაწილი, მაგ... „მლდელთ მო- 

ძღუარი“ შეტანილია მღდელ სიტყვის ასოების რიგზე, ხოლო „მოძღუბრ- 

თან“ მითითებულია: ნ. (=ნაზე) „მღდელთ მოძღუარი”. აი ზოგიერთი ასეთ: 

კომპოზიტთაგანი: გულის ზრახვა. გულის თქუმა,„ გულის სიტყუა, გუ- 

ლის წყრომა, ეზოის მოძღუარი, ერისა კაცი, "ვეცხლის მოყუარე, თა- 
ვით თ;სით, თესლის მოფარდული, კერმის მცვალებელი, მზის აღმოსავალი, 

მზის დასავალი, მშჯდობის მოქმედი, პურისა უფალი, პურის ჭამა, სამეუფოის> 

კაცი, სასსკიდლით დადგინებული, სახლისა უფალი, სიტყ.ს ადგინება, სიტყვს 

განგება, სიტყ-ს გამოძიება, სიტყვს გება, ფასის საცავი, ქველის მოქმედი, ქვი– 

სა დაკრება, ქუეყანის მოქმედი, ყოველთა სადგური, შჯულის მდებელი, შჯუ- 

ლის მეცნიერი, შჯულის მოძლუარი, ძ;ურის მოქმედი, ძ;:რის საქმე, წყლით. 
რღუნაი და ბევრი სხვა. 

7. ტირე (–-) უჩვენებს სიტყვის ფუძის ნაწილს, რომელიც ფრჩხილებში 

წარმოდგენილ ნაწილს ფუძისას უსწრებს წინ, მაგ.: „გულისვმა-ყვნა (--ხმ. L)4% 

ნიშნავს: 8-ში სწერია: „გულისხმა-ყვნა"; „სარწმუნოება» (-–-ოვ. სXL)“ ნიშნავს: 

LსL-ში იკითხება: „სარწმუნოვებაიი. 

8. მინუსით (–.) აღნიშნულია, რომ რომელსამე. რედაქციაში. (ან ხელნა– 

წერში) არ მოიპოვება თანდებული, ნაწევარი თუ ნაწილაკი. მაგალითად : 
ა) „შევიდა სახლსა მას შინა (--C)+“ ნიშნავს: თანდებული „შინა“ არ. 

მოიპოვება C-ში.
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ბ) „ვის ვამსგავსნე კაცნი ესე (––CC) ამის ნათესავისანი“ (ლ. 7,312 ნიშნავს : 

ნაწევარი „ესე მხოლოდ #-ში შოიპოვება, ის არ არის CL-ში, 

ბ) „კაცსა-ღა (–-0 6)" ნიშნავს: „ღა“ ნაწილაკი არ არის არც ILX-ში და 

არც L-ში, ის მბოლოდ C-შია. 
9. როცა მინუსი (–) ისეთ სიტყვას ახლავს, რომელსაც ორი ნაწილაკი 

ერთვის ერთად (ან ერთი ნაწილაკი და მეორე ნაწევარი, ან, პირიქით: ერ- 

თი ნაწევარი და მეორე ნაწილაკი), ეს მინუსი უკანასკნელს ეხება, მაგ. : 

„რომელმანცა-იგი (--C) ჰხადა მას“ (ლ. 7,39) ნიშნავს: C აკლებს „იგი“ ნაწი- 
ლაკს (უკანასკნელად (მინუსის წინ) აქ „იგი“-ა), მაგრამ მას (C-ს) აქვს „ცა“ 
ნაწილაკი, ე. ი. C-ში იკითხება: „რომელმანცა ხადა მას« („ხადა“ „ჰხადა“-ს 

ნაცვლად აქ არ აღინიშნება). 

10. როდესაც მინუსიანი ადგილი ორჯერ ან სამჯერაა დამოწმებული, მი- 

ნუსი ჩუეულებრივ პირველ დამოწმებას ეზება, მეორე და მესამე დამოწმებას 

შეიძლება ეხებოდეს და შეიძლება არც ეხებოდეს, მაგ.: „ესე არს, რომლი- 

სათჯ;ს-იგი (--C) ვთქუ“ (ი. 1, 15, 30) ნიშნავს : ნაწილაკი „იგი“ არ მოიპოვება 

C-ში მხოლოდ პირველ დამოწმებულ ადგილას (ი. 1,15), მეორე ადგილას (ი. 
1,30) იგი:ამ შემთხვევაში მოიპოვება. ამ უკანასკნელ ადგილასაც რომ არ ყო- 
ფილიყო ეს „იგი“, აღნიშვნა მაინც ისეთივე იქნებოდა. მეორე მაგალითი: 

„რომელთა-იგი (–C) ჭამეს“ (მ. 14,21; მრ. ი. 8,9; ი. 6,13). ამ სამი დამოწ- 

მებული ადგილიდან „იგი" ნაწილაკი C-ს აკლია მხოლოდ პირველში (მ. 14, 

21), მაგრამ იგი არის ორ დანარჩენში (მრ. 8,9; ი. 6,13). 
11. პლუსით (+) აღნიშნულია, რომ სათანადო ხელნაწერში ემატება, 

რაც ამ ნიშანს მოსდევს (თანდებული, ნაწევარი, ნაწილაკი), მაგ.: „აღესრულნეს 

დღენი (--იგი C)+«, ლ. 2,21 ამას ნიშნავს: ს-ში „დღენი იგი“ ყოფილა, ხოლო 

ოს-ში-,„დღენი"“. იგივე ითქმის თანდებულიანი და. ნაწილაკიანი მაგალითების 

შესახებაც. 

12. როდესაც C-ს დამოწმებას ფრჩხილებში კიდევ აქვს C, ეს იმას ნიშ- 

ნავს, რომ ფრჩხილებში მოცემულია ხელნაწერის ფორმა, რომელიც ნაბევჭდში 
შესწორებულია, მაგ. : „გარდამოვდა წვმა« (წუმაი C)“, მ. 7,25 C ნიშნავს : ხელ- 

ნაწერის „წუმათ“ გამოცემაში წჯმად არის შესწორებული. 
13. როდესაც ფრჩხილებში მოქცეულია სიტყვა (ნაწევარი, თანდებული, 

ნაწილაკი), მაგრამ არ არის არც შინუს და არც პლუს ნიშანი, ეს ნიშნავს, რომ 
ამ სიტყვით სათანადო ხელნაწერში შეცვლილია მის წინ მდგომი სიტყვა, მაგ-: 

„იყო კაცი ესე (იგი C) მართალი“, ლ. 2,25 ნიშნავს: „კაცი ესე+ IXნ-ში იკი- 
თხება, ხოლო C-შია „კაცი იგი“. 

14. ერთი და იმავე ადგილის ერთი და იგივე სიტყვა, ერთ ხელნაწერში 

არსებითად გაგებული, ხოლო მეორეში-–-ზედსართავად, ამოწერილია ცალ–ცალ- 

კე, მაგ-: „ცოდვილისა კაცისა თანა შევიდა დადგრომად“, ლ. 19,7 LC და: 

„ცოდვილისა თანა შევიდა დადგრომად“", იქვე C : პირველ შემთხეევაში ცოლ- 

ვალისა ზედსართავად არის გაგებული (ცოდვილისა კაცისა თანა), მეორეში 

არსებითად (ცოდვილისა თანა შევიდა). ეს წესი ბოლომდეა გატარებული.
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II. დალაგების პრინციპები. 

1. სიტყვები დალაგებულია ფუძეთა მიხედვით. 
2. პრეფიქსებით ნაწარმოები სიტყვები თავისი ასოების რიგზეა დაწყო- 

ბილი, მარტივი „ფუძე კი ნაჩვენებია და მითითებულია, თუ რა სიტყვაა მისგან. 
ნაწარმოები ოთსთავში, მაგ.: 

ბერ ნ, დაბერება. 
ზფუერ ნ. მეზუერე, საზუერე. 

კეც ნ. მეკეცე. 
მტილ ნ. მემტილე. 

ტყორც ნ. სატყორცებელ. 
'ხილვა ნ. აღხილვა, გემოის-ხილვა, თ1თ-მხილველ, მიმოდახილვა, მიმოხილ-.- 

ვა, მიხილვა, მოხილვა, შეხილეა. 
ზოგი ამ მარტივ ფუძეთაგანი გეხვდება ტექსტში (ბერ–ი, ზუერ-ი, მტილ-ი, 

ხილვა), ხოლო. ზოგიც––ირა (კეც, ტყორც). 

3. განმეორებული ფორმები დალიგებულია ოთხთავის რიგის მიხედვით. 
„ 4. მსგავსი ადგილების ჩვენებისას ერთად ვუყრით თავს ისეთ ფრაზებს,. 

რომელნიც სავხებით ერთნაირი არაა: ერთ-ერთ წევრს აკლია ერთი სიტყვა 
(ხან ორიც), უფრო ხშირად ნაწევარი, ნაწილაკი, ან სიტყვათა წყობა შებრუ- 

ნებულია და სხ., მაგრამ, რაც მთავარია, ხავსებით ერთი სახითაა წარმოდგე- 
ნი სი გამოხატანი სიტყვა, მაგ., „გამოხრულ“"-ის ჩვენებისას მოგვყავს ფრაზა: 
-ვ. არცა ავაზაკსა ზედა გამოსრულ ხართ ... შეპყრობად ჩემდა“, მ. 26,55 C; 

მრ. '4,48 C; ლ. 22,52. ჟველა აქ მოყვანილი სიტყვა სწორედ ასე იკითხე- 
ბა ყა“-ესბა და მარკოზის თავებში, ხოლო ლუკას თავში ორი უკანასკნელი 

სიტყვა („შეპყრობად ჩემდაბ?), რომელიც აქ აზრის სისრულისათვისაა მოყჟვა- 
ნილი, არ მოიპოვება, და მაინც დავიმოწმეთ ლუკაც, რადგანაც ჩვენთვის ამ 
შემთხვევაში საინტერესო სიტყვა „გამოსრულ“ აქაც ისეთ საერთო ფრაზაშია, 

როგორც პირველ ორ მახარებელთან (მდრ. კიდევ მ. 27,40,42 და მრ. 15,30. მ. 

26,11; მრ. 14,7 და ი. 12,8C. მ. 23,7 და ლ. 13,34). 

5. ადგილის მოგების მიზნით ერთადაა ნაჩვენები რამდენიმე ისეთი პასა- 

ჟი, რომელთაგან გამოსატანი სიტყვა ერთში 2-ჯერ ან ·:3-ჯერ გვხვდება,. 
ხოლო სხვებში ერთჯერ ან 2-ჯერ, მაგ. : „რომელსა აქუნდეს, მიეცეს და მიე–- 

მატოს; და რომელსა არა ”ქუნდეს, დღა რომელლა-იგი აქუნდეს, მო-ვე-ეღოს 
მისგან, მ. 13,12; 25,29; მრ. 4,25; ლ. 8,18;: 19,26. ამ ხუთი დამოწმებული 
ადგილიდან სამივე ხაზგასმული სიტყვა მხოლოდ 4-შია, ერთში (ლ. 8,18) მხო- 
ლოდ ორია (აკლია „რომელღა-იგი აქუნდეს“). ამის მეორე მაგალითი ოქნება : 

„განირთხ ჭელი შენი! და მან განირთხა ველი, მ. 12,13; მრ. 3,5; ლ. 6,10. 
ამ სამი ადგილიდან ხაზგასმული სიტყვა (ჭელი) 2-ჯერ პირველ ორშია წარ- 
მოდგენილი, მესამეში კი მხოლოდ ერთჯერ იკითხება („განირათხ ჯელი 
შენი“). 

6. ზემორე აღნიშნული ადგილების ჩვენებისას მთელი სიზუსტით მხო- 

ლოდ პირველი ადგილია ნაჩვენები, სხვებში სხვა სიტყვების მიმართ შეიძლება.
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ცოტაოდენი ()კვლილება იყოს შეტანილი, მაგრამ აქ მათ არ ვუჩვენებთ. ასე, მაგ., 

ჩვენ მიერ ზემოთ მოყვანილ პირველ მაგალითში სწერია „განირთხ!, ხოლო 

ღორ დანარჩენში--„განირათხი, მაგრამ „ველ“ სიტყვისათვის ამ სხვაობის ზუს- 

ტად აღნუსხვას არ აქვს მნიშენელობა და ჩვენც არ გვიჩვენებია. 

7. როდესაც ტექსტში გვხვდება ერთნაირი შინაარსის ადგილები, რომ- 

ლებიც ფორმით მნიშვნელოვნად განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან, მათი მო- 

ნახვის გაადვილების მიზნით ესენიც ერთადაა თავმოყრილი, ოღონდ იმ განსხვა- 
"ვებით, რომ აქ ყველა ასეთი ადგილი თავიანთი ფრაზებითაა მოცემული. 

8. როდესაც ერთი და იგივე სიტყვა ოთხთავში რამდენიმეჯერ გეხედება, 

დალაგებისას იგი პირველად (ხან მეორედაც) სრულად არის წარმოდგენილი. 

ბოლო შემდეგ მხოლოდ ინიციალით, -მაგ.: „განირათხ ჭელი შენის და მან 

ანირთხა ვ.“ წიგნის ახალ გვერდზე გადასვლისას ეს სიტყვა პირველად ისევ 
მთლიანად არის მოცემული 1. 

9. ხანდახან შემოკლებულია ასახსნელ სიტყვასთან ერთად მასთან მჭიდ- 
როდ დაკავშირებული და ადვილად მისახვედრი სიტყვაც (თანდ., განსაზღვრება 

და სხ.), მაგ.: მას ჟამსა შინა=მას ჟ. შ.; ღმრთისა მიერ =ღ. მ.; გზასა ზედა = 

გ. ზ.,: ქუეყანანა ზედა=ქ. ზ.; სასუფეველი ცათა#ი =ს. ც. და სხ. 
10. ინიციალის ჩვენებით დავკმაყოფილდით აგრეთვე იმ შემთხვევებშიც, რო- 

ცა ეს პირველი ასო ზმნის პირის ნიშანი, ან პირის ნიშნის პირველი ნაწილი იყო, 

მაგ: ხთხოვა-=-ხ., ჰსთხოვა =3., მკითხა =ჰ. 

11. დეფისით გაყოფილი კომპოზიტებიც პირველი ასოთია შემოკლებული: 
·თაყუანის-სცეს = თ., ლალად-ყო = ღ., მამა-დედა =8მ. 

12. ორ ცალ-ცალკე სიტყვად დაწერილი კომპოზიტი შემოკლებულია 

ორივე სიტყვის ინიციალებით: ძჯრიხ ხაქმე=ძ. ხ., გულის სიტჟუა=გ. ს., 
მღდელთ მოძღუარი =მ. მ. 

13. ახალი სიტყვა იწყება აბზაცით, აბბაცითვე იწყება ხანდახან ამა თუ 

იმ სიტყვის სხვადასხვა ფორმა. ორივე შემთხვევაში სიტყვა შავად არის და- 

ბეპდილი. განსხვავება მაინცაა მათ შორის : ა) ახალი სიტყვა ყკოველთვის აბ- 

ზაცის თავშია, სხვა ფორმა კი შეიძლება თავშიც იყოს, ფრაზის შუაშიც, ბო- 
„ლოშიც; ბ) ახალი სიტყვის შემდეგ მუდამ ორწერტილია, სხვა ფორმის შემ- 
დეგ კი ან არავითარი ნიშანი არაა, ან ის ნიშანია, რაც საჭიროა საერთო წესით. 

14. იმ შემთხვევაში, როცა სახელს ან ზმნას (იშვიათად სხვა მეტყველე- 
ბის ნაწილსაც) ბე ვ რი ფორმა აქვს, დალაგებისას ცალკეული ფორმები ან 
მსგავს ფორმათა ჯგუფები გამოყოფილია აბზაცებით, წინააღმდეგ შემთხვევა- 
'ში––არა. 

ცალ-ცალკე უნდა შევჩერდეთ სხვადასხვა მეტყველების ნაწილზე. 

#. არსებითი სახელები 

1. არსებით სახელთა სხვადასხეა ბრუნვის ფორმები დალაგებულია. 

ბრუნვების (და არა ასოთა რიგის) მიხედვით: წრფ., სახ., მოთხ., მიც. 

1. ეს წესი, სამწუხაროდ, მხოლოდ 290 გვერდიდან არის გატარებული.
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ნათ., მოქმ., ვით., წოდ. ჯერ მოცემულია მხოლობითი რიცხვი, შემდეგ – მრავ– 

ლობითი. მრავლობითში ჯერ ებ-იანი მრავლობითი (ყველა ბრუნვაში), შემდეგ 
ნარ - თანიანი. ნიმუში: 

I LI III 

წრფ. კაც კაცებ – 

სახ, კაცი კაცები კაცნი 

მოთხ. კაცმან კაცებმან კაცთა 

მიც. კაცსა კაცებსა · 
ნათ. კაცისა კაცებისა » 

მოქმ. კაცითა კაცებითა ” 

ვით, კაცად კაცებად ” 
წოდ. კაცო კაცებო კაცნო 

ეს წესი არაა დაცული მხოლოდ მაშინ, როცა ერთ წინადადებაში ორი: 

მეზობელი ბრუნვაა მოცემული, მაგრამ ისე, რომ პირველად შებვედრილი სა- 

ხელის ბრუნვა, წესის მიხედვით, მეორედ უნდა იყოს, და პირიქით, თანაც ამ 

სახელზე სხვა მაგალითები ან სულ არაა, ან არის, მაგრამ ძალიან ცოტა და 

ამიტომ არ ღირს სულ რაღაც რამდენიმე სტრიქონის შემდეგ მისი განმეორება, 
მაგ.: „ვერ ველ-ეწიფების ხესა კეთილსა ნაყოფისა ხენეშისა (ნათ.) გამოღებად, 

არცა ხესა ხენეშსა (მიც.) ნაკოფისა კეთილისა გამოღებად", მ. 7,18. დავსძენთ 
აქვე, რომ ეს სიტყვები ამ ბრუნვებში ოთხთაეში სხვაგან აღარ გეხვდება. მეო- 

რე მაგალითი: „იყავ კეთილად მცნობელ წინამოსავვჯულისაგან (ნათ.) შენისა 
“ადრე ..., ნუუკუე მიგცეს შენ წინამოხაჯულმან მან (მოთზ.) შენმან მსაჯულსა", 
მ. 5,25. ამის შემდეგ აღნიშნული სახელის მხოლოდ ერთი მაგალითია მთელ 

ოთხთავში (წინამოსაჯულისაგან, ლ. 18,3). 

2. თვითეულ რიცხეში ჯერ მიდის ლიტონი სახელი: უნაწევრო, უთან- 

დებულო და უნაწილაკო, შემდეგ--ნაწევრიანი (ნაწევრებში ჯერ „ესე", შემდეგ 
„ეგე“, ბოლოს „იგი"), მაგ. : 

I II III 

სახ. კაცი ესე კაცი ეგე კაცი იგი 
მოთხ, კაცმან ამან კაცმან მაგან კაცმან მან 
მიც. კაცსა ამას კაცსა მაგას კაცსა მას 
ნათ. კაცისა ამის კაცისა მაგის კაცისა მის 
მოქმ. კაცითა ამით კაცითა მაგით კაცითა მით 

3. ამას მიჰყვება თანდებულიანი სახელები. თანდებულები ბრუნვათა მიხედ- 

ვითაა განაწილებული, ხოლო ერთი ბრუნვის თანდებულები- თანდებულთა 

«ასოების რიგის მიხედვით, მაგ.: ' 

კაცსა ზედა 

კაცისაგან 

კაცისა თანა
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კაცისათ;ს 

კაცისა მიერ 

კაცისა მიმართ 

კაცისა წინაშე და სხ. 

როდესაც თანდებული ერთვის არა უშუალოდ არსებითს, არამედ მასთან 

მდგომ განსაზღვრებას, ასეთი შემთხვევები წინაა გაშვებული, მაგ. : 

ჯერ: ასულისა მისისაგან 

მერმე: ასულისაგან. 

4. ამის შემდეგ მოცემულია ნაწევრიან-თანდებულიანი სახელები, მაგ.: 

კაცისა ამისგან 

კაცისა ამის თანა და სხ. 

5. ბოლოს მიდის ნაწილაკიანი სახელები: ჯერ ერთი რომელიმე ნაწი-. 
ლაკი ყველა ბრუნვაში, შემდეგ სხვები ამგვარადვე. ნაწილაკიანი სახელებიც 
ნაწილაკთა ასოების რიგზეა დაწყობილი, მაგ,:- 

კაცივე 

კაცმანვე 
კაცსავე და სხ. 

კაცი-ღა 
კაცმან-ღა 

კაცსა-ლა და სხ, 

კაციცა 
კაცმანცა 

კაცსაცა და ა. შ.. 

6. წიგნში ჯერ მოცემულია სახელთა ცალმაგი ბრუნება, ამას მიჰყვება ორ-. 

მაგი ბრუნება. | 
ა) პირველად დაწყობილია მხ. რიცხვის ნათესაობითზე დაყრდნობილი 

ბრუნვები, მაგ. : 

მხ, რ. “მრ. რ. 

წრფ. კაცის(ა) –_ 

სახ. კაცისაი კაცისანი 

მოთს, კაცისამან კაცისათა 

მიც. კაცისასა » 

ნათ. კაცისაისა , " 
მოქმ. კაცისაითა · 
ვით. კაცისა . 8 
წოდ. კაცისაო კაცისანო-
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ბ) ამას მისდევს მრ. რიცხვის ნათესაობითზე დაფუძნებული ბრუნვები, მაგ.: 

მხ.. რ, მრ. რ. 

წრფ. კაცთა – 
სახ, კაცთაი კაცთანი 

მოთხ. კაცთამან კაცთამან 
მიც- კაცთასა კაცთასა 

ნათ. კაცთაისა კაცთაისა 

მოქმ. კაცთაითა კაცთაითა 

ვით, კაცთა კაცთა 

წოდ კაცთაო კაცთანო 

ბ) ' შემდეგ მიდის თანდებულის საშუალებით წარმოქმნილი სახელები: 

2) 

მხ, რ. მრ. რ. 

კაცისაგანი კაცისაგანნი 

კაცისაგანმან კაცისაგანთა 

კაცისაგანსა · 

ხ) 

ოი გხ. რ. მრ. რ. 

კაცთაგანი კაცთაგანნი 

კაცთაგანმან კაცთაგანთა 

კაცთაგანსა 

დ) უკანასკნელად მიდის თანდებულის საშუალებით წარმოქმნილი ნაწევ–- 

რიანი სახელები: 

2) · 

მხ, რ. მრ. რ. 

კაცისა ამისგანი კაცისა ამისგანნი 

კაცისა ამისგანმან კაცისა ამისგანთა 

კაცისა ამისგანსა „ 

ხ) 
მხ. რ. მრ. რ, 

კაცთა ამათგანი კაცთა ამათგანნი 
კაცთა ამათგანმან 

კაცთა ამათაანს 
კაცთა ამათგანთა 

თაანსა
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7. სამმაგი ბრუნების. სახელები სულ ბოლოსაა მოქცელლი. მაგრამ უნდა 

შევნიშნოთ, რომ ამნაირი შემთხვევა ძალიან მცირეა, ის მხოლოდ ზოგიერთ 

სახელთან გვხვდება. მაგალითი : 

ზეცათაისაი 

ზეცათაისამან 

ზეცათაისასა 

ვ, თანიანი მრავლობითის ფორმებს უფრო ხშირად არ აქვს მი- ' 

თითებული, თუ რომელი ბრუნვისაა ისინი, მაგრამ დალაგებული კი არის მკაცრი 

რიგით: ჯერ მოთხრობითის ფორმებია მოცემული, შემდეგ მიცემითისა 

და ა. შ. 
9. სახელი გამოტანილია ფუძის სახით მაშინაც, როცა ამ ფორმით (წრფ. 

ბრ.) ეს სახელი ოთხთავში არ გვხედება, მაგ.; 
პირ: „პირი ცისაი იცით გამოცნობად“. 
10, - მიცემითში, ნათესაობითსა და მოქმედებითში ჯერ ისეთი ფორმებია 

მოკვაზილი, რომელთა() ემფატიკური ა არ მოეპოვებათ, შემდეგ–-ანიანები, მაგ.: 

: ცისკარს, კეთილის, პირით 

მერმა ცისკარსა, კეთილისა, პირითა 

11, როცა ე-ზე. ფუძეგათავებბული სახელი სახელობითს ბრუნვაში ერთ- 

ერთ ხელნაწერში ე-ნით არის წარმოდგენილი, ის, როგორც შესაძლებელი. 

ფორმა, ნაჩვენებია ყოველთვის (ფრჩხილებში), მაგ.: „ერთი მეზუერი (მ-–ე CV)", 

ლ. 18,10. შემდეგში ეს „მეზუერე"“ ცალკე აღარაა შეტანილი. ორივე (ზოგჯერ 
სამივე) ხელნაწერის „მეზუერე იგი" კი (ერთი და იმავე ადგილისა) (კალკეა 
ნაჩვენები, როგორც სახელობითის ფორმა,. მაგრა როცა ამნაირი სახელი 
წრფელობითს ბრუნვაში ე-რით (ე. ი, მერვე ე-ნით) არის გადმოცემული, ეს, რო– 
გორც შეუძლებელი ფორმა, არსად არაა ნაჩვენები, მაგ.: „არა ვარ მტაცე- 

ბელ, ცრუ, ზემრუშე", ლ. 18,11, ს-ში ხაზგასმული სიტყვა ამ სახითაა მო- 
ჟვანილი! ბემ#უმი. მაგრამ აქ 8 არ გამოითქმის როგორც „ე94, არამედ რო–- 

გორც ე“, ის აქ მხოლოდ გრაფიკული ვარიანტია ე-ნისა (ისე რომ არ იყოს, 

გვექნებოდა: მტაცებელი, ცრუ+ და არა: მტაცებელ, ცრუ). 
12, ორმაგი ბრუნების სახელთა ვითარებითი ბრუნვის ფორმები, რომლე- 

ბიც ცალმაგი ბრუნების ნათესაობითს ემთხვევა, თავისი ბრუნების სისტემაშია 

შეტანილი, მაგალითად, „ძედ ლმრთიხა“ უნდა მოიძებნოს არა ამ რიგში: 

„ღმერთ, ღმერთი, ღმერთმან, ღმერთსა, ღმრთისა, ღმრთითა, ღმრთად, ღმერ- 
თო", არამედ ამაში: ღმრთის (ა), ღმრთისაი, ღმრთისამან, ღმრთისასა, ღმრთი- 

საითა, ღმრთისა, ლმრთისაო", 

13: ნაწევრიანი სახელები, როგორც ზემოთ იყო აღნიშნული (გვ. 015), 
ჯერ უნაწევრო სახელები მიდის, შეზდეგ–-ნაწევრიანები. აქ ' დამატებით უნდა 

შევნიშნოთ შემდეგი ; ა) როდესაც ორ სახელს ერთი ნაწევარი ახლავს, პირ- 

ველად გაშვებულია ის სახელი, რომელსაც უშუბლოდ ახლავს ეს ნაწევარი, 
შემდეგ––მეორე, მაგ.! „იწყეს მწიგნობართა მათ და ფარისეველთა განზრახვად 
ბოროტისა“, ლ, 11,53, აქ „მათ“ ორივე სახელს ეკუთვნის (შდრ. ბერძნ. 7ი-
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6 ი.ს. ჩესი“ M“იL,), ამიტომ „ფარისეველთა“-ც ნაწევრიან სახელებშია 
შეტანილი, მაგრამ ისე კი, რომ ის მოქცეულია იმ სახელთა შემდეგ, რომელ- 

თაც. უშუპლოდ ახლავთ ნაწევარი, 

ბ) ამ წესითაა დალაგებული აგრეთვე თანდებულიანი ბრუნვებიც, მაგ., 
მღდელთ მოძღუართაგან და ფარისეეელთა, 

გ) ნაწევარ-ნაკლულ და ნაწევარ-მეტ სახელთა შესახებ ნ. ზემოთ ( II, 
8,9,10,11,13) (გვ. 012|. 

დ) თავისებური მდგომარეობაა მაშინ, როცა ერთი სახელი უნაწევრო- 
დაა მოცებული, ხოლო მეორეს ახლავს ნაწევარი და წინ დასმული განსაზ- 

ღვრება, მაგ.: „ჯუარი თ-;სი“, ი, 19,17 სწ და „თ;უსი იგი ჯუარი", იქვე C. 

სად უნდა დაემატოს ეს „იგი“ პირეელ ფორმას? თავისი წყობის მიხედვით 

ბოლოში : „ჯუარი იგი თ;სი“, რადგანაც განსაზღვრება („თუსი") მას ბოლო- 

ში აქვს, მაგრამ ეს „იგი“ ტექსტში მოცემულ სახელს წინ უძღვის, მეორე 

წინადადების წყობის მიხედვით ნაწევარი სახელს წინ უნდა დაერთოს, რად- 

განაც განსაზღვრება ამ წინადადებაში წინ მიუძლვის სახელს („თგსი იგი ჯუა- 

რიპ), მაგრამ ამ შემთხვევაში ს86ნ-ს სიტყვების ასე განლაგება (იგი ჯუბრი თ;სი) 
შეუფერებელი იქნებოდა ძველი ქართულის ბუნებისათვის. ამიტომ ასეთი სა- 

ხელები (ნაწევრიანი და უნაწევრო) ცალ–ცალკეა ამოწერილი და დალაგებული. 

ე) იშვიათად ერთ სახელს ორი ნაწევარი ახლავს, მაგ.: „ესმა მის კერ- 

ძოთა მათ“, მრ. 3,21; ან კიდევ: „მო-რაი-ვიდეს მეათერთმეტისა მის ჟამისანი 

იგი, მიიღეს თითოი სატირი“, მ. 20,9C. თვითეული ეს სახელი ორმაგი ბრუნე- 

ბისაა: პირველი წარმოადგენს ნათესაობით-მიცემითის ფორმას, რის გამოც გვაქეს : 

მის (კერძოთა) მათ, მეორე--–ნათესაობით-სახელობითისას, სწორედ ამიტომ 
არის: მის (ჟამისანი) იგი ორივე შემთხვევაში სტილისტიკური მოსაზრებით 

გამოტოვებულია (მაგრამ იგულისხმება) მეორე ნაწევრის ფარდი სახელი: პირ- 
„ეელში ესაა ერსა, მეორეში--მოქმედნი,. 

8. ზედსართავი სახელები 

1. ზედსართავი სახელი, როგორც წესი, მხოლოდ იმ არსებითს სახელ- 

თანაა ამოწერილი, რომელსაც ის ახლავს (ღჯნოი კეთილი). მხოლოდ გზანსა- 

კუთრებულ შემთხვევებში, როცა ესა თუ ის ზედსართავი იშვიათად იხმარება 

და ამის გამო მეტ ინტერესს იწვევს, ეს ზედსართავი მოყვანილია სრულ წი- 

ნადადებაში. 

2. ზედსართავი სახელის ერთი და იგივე ფორმა დალაგებულია იმ არსებით 

სახელთა ასოების რიგის მიხედვით, რომელთაც ის ახლავს (გული კეთილი, 

საქმ კეთილი, ლჯნოი კეთილი). ' 
3. როდესაც ერთ წანადადებაში გვხვდება რამდენიმე ზედსართავი საზე- 

ლი, ისინი მო(კეემულია ერთად პირველი არსებითი სახელის ასოების რიგზ8ზე, 
მაგალითად: ჟოვლითა გულითა შენითა და ჟოვლითა სულითა შენითა და 

უოვლითა გონებითა შენითა და ყოვლითა ძალითა შენითა (მრ. 12,30).
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4. ზედსართავთა (და აგრეთვე ნაცვალსახელთა) დალაგებას ხშირად ახ–- 
ლავს ასეთი არათანამიმდევარი დამოწმება: მოწაფეთა თჯვსთა, მ. 19,10; მრ. 

8,4 C; 14,12; მ. 9,37; 10,1 და სხ., ე. ი. ერთი და იმავე ფორმისათვის ჯერ: 

მათეა დამოწმებული, შემდეგ მარკოზი, ბოლოს ისევე მათე. ეს გარემოება შემ- 

დეგით აიხსნება: დამოწმებათა პირველ წყებაში სათანადო ზედსართავი თუ 
ნაცვალსახელი მოთხრობითს ბრუნვაშია, მეორე წყების დამოწმებაში-–მიცე- 

მითში, მესამისაში-–- ნათესაობითში. ! 

5. ზედსართავ სახელთა (და ზმნიზედათა) ხარისხის ფორმები თავ-თავის 
რიგზეა ნაჩვენები, მაგ.: ადრე--ანზე, უადრეს-- უნზე. დადებით ხარისხთან ყო– 
ველთვის არის მითითება მის უფროობითს ხარისხზე, თუ, რა თქმა უნდა, ასე–- 

თი მოიპოვება ოთხთავში, მაგ.: ადრე ნ. კიდევ უადრეს. 

C. რიცხვითი სახელები 

1. რთული რაოდენობითი რიცხვითი სახელები ერთ სიტყვადაა მიჩნეუ–- 

ლი და ასოთა რიგის მიხედვითაა დალაგებული. ამიტომ „ოთხმეოც და ათ- 

ცხრამეტ“ (99) უფრო ადრეა ნაჩვენები, ვიდ-ე „ოთხმეოც და ოთხ“ (84). 

2. რიგობითი რიცხვითი სახელები თავის წრიგზეა დალაგებული (მეათე, 

მეორე, შესამე), · კოველ სათანადო რაოდენობითს რიცხვითს სახელთან არის 

მითითება მისგან ნაწარმოებ რიგობითს რიცხვითს სახელზე, მაგ... თორ ნ. კი- 

დევ მეორე, ათ ნ. კიდევ მეათე. 
ჰ. ყოველგვარი რიცხვითი სახელი მხოლოდ იმ არსებითს სახელთანაა მო- 

ცემული, რომელსაც ის ახლავს (ათორმეტი წელი, მეათთ ჟამი). 

L. ნაცვალსახელები 

1. პირის ნაცვალსახელები, როგორც წესი, მხოლოდ ზმნასთან არის 

წარმოდგენილი : ჰრქუა მახ, მოიყვანა იგი, გუესმა ჩუენ, გევედრები შენ. 
2. თუ ერთი და იგივე პირის ნაცვალსახელი სხვადასხვა ხელნაწერში- 

ერთსა და იმავე ადგილას სხვადასხვა ზმნასთანაა წარმოდგენილი, .ცალ–ცალ–- 

კეა ნაჩვენები: გლოცავ შენ (ლ. 16,27); გევედრები შენ (იქვე C). უფრო ”იშ- 
ვიათად C-ს ზმნა ფრჩხილებშია ხოლმე ჩასმული: გლოცავ (გევედრები C) შენ, 
ლ. 16,27. ასე: მოეგებვოდეს მას, ლ. 14,12; შეემთხუნეს მას, იქვე C, ან: მოე- 

გებვოდეს (შეემთხ;ნეს C) მას, ლ. 14,12. 

3. ეგეჭქე უნდა ითქვას კუთვნილებითი ნაცვალსახელების შესახებაც, ოღონდ 

ისინი არსებითს სახელთანაა ხოლმე მოცემული : ველით წერილი შენი, ლ. 16,7; 

წიგნი შენი, იქვე C, ან : ჭელით წერილი (წიგნი C) შენი, ლ. 16,7. 
4. როდესაც ნაცვალსახელები ჩემი, შენი, ჩუენი, თქუენი... და- 

მოუკიდებლად არის აღებული, ისინი პირველადაა გაშვებული, ხოლო არსებით- 
თან ერთად ხმარებულნი-–შემდეგ, ამიტომ :–– „უკუეთუ სიტყუანი ჩემნი დაი- 

მარხნეის, თქჭუენნიცა დაიმარხნენ“ (ი. 15,20) წინ მიდის, ხოლო „გულნი 
თქუენნი (მ. 6,21) –– შემდეგ, თუმცა პირველი მათგანი (თქუენნიცა) ნაწილაკი– 

ანი სახელია და საერთო წესით ბოლოს უნდა ყოფილიყო.
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L. თანდებულები 

1. თანდებულებიც მხოლოდ არსებითს სახელთან არის ამოწერილი (კაცი- 

საგან, წინაშე მეფეთა). 

2. თუ არსებითსა და თანდებულს შორის ზედსართავი ან კუთვნილებითი 

ნაცვალსახელია მოთავსებული, ისიცაა ამოწერილი: თავისა თქუენისა თანა 

(ი. 5,42), მამისა ჩემისათჯუს. 

3. როცა ერთი თანდებული ორ ან მეტ არსებითს ახლავს, ცხადია, თან- 
დებულთან ერთად ყველა ასეთი არსებითი არას ამოწერილი: ერი მღდელთ 

მოძღუართაგან და მწიგნობართა და ფარისეველთა.. 
4. თანდებულები დალაგებულია იმ არსებით სახელთა რიგზე, რომელთაც 

ისინი ახლავან, მაგალითად, ჯერ: ეკალთა %ედა, მერმე: ერდოთა ზედა, 
5. როდესაც არსებითს სახელთან ერთად წარმოდგენილია ზედსაოთავი ან 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელი და თანდებული ამ უკანასკნელთ ახლავს, ეს თან- 

დებული მაინც არსებითი სახელის რიგის მიხედვითაა დაწყობილი, მაგ.: ბო- 

როტისაგან საუნჯისა (მ. 12,35) სანზხე უნდა მოინახოს (საუნჯისა) და არა 
ბანზე (ბოროტისა)- 

L. ნაწილაკები 

„ ნაწილაკები ნაჩვენებია მხოლოდ იმ სიტყვასთან, რომელსაც ის ახლავს 

(სახელთან, ზმნასთან, ზმნიზედასთან ...). 
2. ესა თუ ის ნაწილაკი ჯერ ზმნებთანაა დალაგებული, მერმე-–სახელებ- 

თან : არს-–ღა, კაცმან-ღა. 

3. ნაწილაკების ზმნის პირიან ფორმებთან დალაგებისას ზმნათა ფორმე- 

ბის თანამიმდევრობაა დაცული: ჯერ: ღაღადებდესვე (უწყვ.), მერმე: ლაღადებ- 

დენვე (LI კავშ.). ! 
4. როდესაც ერთი და იგივე ნაწილაკი ერთ ფრაზაში ახლავს სხვადასხვა 

სიტყვას (სახელს, ზმნას ...), ისინი ერთადაა ამოწერილი და დაწყობილი პირ- 

ველი სიტყვის რიგის მიხედვით, მაგ.: ნუ იმრუშებ, ნუ კაც-ჰკლავ, ნუ იპა- 

რავ, ნუ ცილსა ჰსწამებ (ლ. 18,20). აქ ოთხივე ნუ ერთადაა მოცემული გმრუ–- 

შება%-სთან. აქედან ადვილი მოსაძებნია ნუ ამ მარტივ წინადადებაში: ნუ 

იპარავ. 

5. ლა, ცა, მე ნაწილაკებისათვის არაა ცალკე ამოწერილი შემდეგი სი- 
ტყვები : არღა, ვერღარა, ვერლარავინ, არღარა, ნუღარა, ნუღარავინ ... არცა, 

ვერცა, ნუცა, არცაღა, ვერცაღა, ვითარცა ... ვინძე რამე, სამე, სადამე, რო– 

"მელიმე. 

: სC. %ჯმნები 

ლექსიკონსა და სიმფონიაში ზმნების (ისე როგორც საერთოდ სხვა სიტყვათა) 

დალაგებისას ჩუენ ესარგებლობთ იმ პრინციპებით, რომლებიც შეიმუშავა და 

მოგვცა ა. შანიძემ თავის შრომებშე (ხანმეტი ლექციონარი, 1944; გიორგი 

მთაწმიდლის ენა იოვანეს და ეფთვიმეს ცხოერების მიხედვით, 1946).
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1. ზმნების ფორმები მიყვანილია საწყისთან. თუ ზმნას საწყისი არ მოე- 

პ ოვება, გამოსავლად აღებულია მისი ფუძე. ან ძირი, მაგ.: დაჩჩ;ან –- დაჩჩუ, 

ი ტყოდეს-–ტყუ. · 
2. გამონაკლისს შეადგენს ისეთი ზმნები „ რომელთა საწყისიც (და 

მიმღეობანი) დაცილებულია პირიანი ფორმებისაგან მაგ.: მოვალს. მო- 

ვიდა--–მოსლვა, წარვალს, წარვიდა-––წარსლვა. ასეთ შემთხვევებში ზმნის ყვე- 

ლა ფორმა პირიან ფორმათა ფუძესთანაა მოყვანილი, აქვეა აგრეთვე დართუ- 

ლი საწყისი და მიმღეობანი. 

პ. ზმნისწინიანი ზმნები თავ-თავის ადგილასაა მოყვანილი, უზმნისწინოს 
ადგილას კი მითითებულია ყველა ზმნისწინიანი ფორმა, 

4. ჯერ პირიანი ფორმებია მოყვანილი, შემდეგ უპიროები (საწყისი, მიმ- 
ღეობა)!. 

5. პირიანი ფორმები განაწილებულია მწკრივთა რიგის მიხედვით ასე 

(მაგალითი მესამე სუბ. პირის ფორმებზე) : 

1 სერია 

1. აწმყო წერს 

2. I ხოლმ. წერი 

პ. უწყვეტელი წერდა 
4. 1 ბრძანებითი წერდინ 

5. უწყვ. ხოლმ. წერდის 
6. 1 კავშირ. წერდეს 

II ხერია 

7. წყვეტილი წერა 
8. II ბრძანებითი წერენ 

9. II ხოლმეობითი წერის 

10, II კავშირებითი წეროს 

III ხერია 

11, I თურმეობითი უწერიეს 

12. II თურმეობითი ეწერა 

13. III კავშირებითი ეწეროს 

„თვითეული მწკრივის ფარგალში ერთ-პირიანი ზმნის ფორმები პირ-- 
თა თანამდევრობით არის დალაგებული ჯერ მხოლობითში და შემდეგ მრავ- 

ლობითში, ორ-პირიანსა და სამ-პირიან ზმნებში ყკურადდღება პირველად სუ- 
ბიექტურ პირს ექცევა და შემდეგ ობიექტურებს. თვითეული სუბიექტური პირის 

ფარგლებში ობიექტურები ყველა უნდა ამოიწუროს ორსავე რიცხვში. ამის 

მიხედვით „ხილვა“ ზმნის ფორმები, მაგ., წყვეტილში, ასე დაეწყობა: გიხილე, 

ვიხილე, გიხილენ, ვიხილენ; მიხილე, იხილე, მიხილენ (გ;ხილენ), იხილენ; მი–- 

' ა. შანიძე, ხანმეტი ლექციონარი, გვ. 026. 
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ხილა, გიხილა, იხილა, მიხილნა (გჯხილნა), გიხილნა, იხილნა. ასევეა სუბ. პი- 

რების მრავლობითშიც. ამავე წესით ეწყობა ფორმები ყველა მწკრივში, ოღონდ 
ჯერ ძირეული ზმნის ფორმებია მოყვანილი ყველა წარმოდგენილი მწკრივის 

მიხედვით და შემდეგ წარმოქმნილისა. ამის გამო ჯერ აბსოლუტური ზმნაა 
მოყვანილი, შემდეგ რელატიური, ჯერ საარვისო და შემდეგ სათავისო და 

სასხვისო, ჯერ აქტივი და შემდეგ პასივი, ჯერ დინამიკური და შემდეგ სტატი- 

კური და მისთ!. 
6. ზმნებს პირიან ფორმათა საჩვენებლად ქცევისა და ვნებითი გვარის 

ნიშნები აქვს მიწერილი. ნამდვილია ეს კატეგორიები თუ მოჩვენებითი (ე. თ. 
მოეპოვება მათ საპირისპირო ფორმები თუ არა), აქ ეს საკითხი უყურადღებოდ 
არის დატოვებული; საზოგადოდ ესა თუ ის ინდექსი (ა, ი, ი/უ და სხვ.) მიუ- 

თითებს მხოლოდ იმაზე, რომ პირიანი ფორმა სათანადო ნიშნით იწარმოება; 

სახელდობრ: 

ა პირიანი ფორმა იწარმოება ა ხმოვნით. გარდამავალ ზმნებში ეს არის 

საარვისო ქცევა...“ 
ი-- პირიანი ფორმა იწარმოება ი ხმოვნით. გარდამავალ ზმნებში ესარის 

სითავისო ქცევა. 

ი/უ-პირიანი ფორმა იწარმოება ი ან უ ხმოვნით (ი-თი I და II ობ. 
პირში, უ-თი III ობიექტურ პირში). ჩვეულებრივ ეს არის სასხვისო ქცევა. 

გარდამავლებში ის 3-პირიანია, გარდაუვლებში კი-––-2-პირიანი. 

ი უობ.-პირიანი ფორმა იწარმოება ი ზმოვნით, მაგრამ პირდ. ობი- 
ექ ტი არ აქეს, 1-პირიანია, თუმცა სუბიექტი ბრუნვა-ცვალებადი აქვს. 

ი ვნ,--პრეფიქსიანი ვნებითი იწარმოება ი ხმოვნით, ფორმა 1-პირიანია : 

ე--პრეფიქსიანი ვნებითი იწარმოება ე ხმოვნით. ფორმა 2-პირიანია?2, 

დ (ან 6)--–ვნებითი სუფიქსიანია და იწარმოება დ (ან ნ) თანხმოვნის 

საშუალებით. თავში ხმოვანი არ აქვს, ფორმა 1-პირიანია, 

. თქვე. 
? ამ ენიან წარმოებაში არის გაერთიანებული როჯორე ტიპური ენიანი ვნებითები 

(ემალების, ევედრების), ისე ისეთი წარმოების ფორმებიც, როგორიცა „ეგლოვდა, ეკიცხევ- 
და, ეძიებდა", რომელთაც ჩვეულებრივ ვნებითთათვის დაშაზასიათებელი არც აწმყოს ებ-ი 

დაბოლოება გააჩნიათ დ» არც უწყვეტლის ოდ-ე. შდრ. ამ ტიპის 

აწმყო უწყვეტელი 

ვ-ე-ძი-ებ ვ-ე-ძი–ებ-დ-(ი) 
ვ-ძი-ებ ე-ძი-ებ-დ-(იპ 
ე-ძი-ებ-ს ე-ძი–ებ-დ–ა 

და ენიანი ვნებითის 

აწმყო უწუვეტელი 

ვ-ე-ვედრ-ებ-ი ვ-ე-/ედრ-ებ-ოდ-ე 

ე-ვედრ-ებ-ი ს-ვედრ-ებ-ოდ-ე 
ე-ვედრ-ებ-ი-ს ე-ვედრ-ებ–ოდ-ა.
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ა“ დ--ვნებითი სუფიქსიანია (იწარმოება დ-თი), მაგრამ მას კიდევ თავში 

ა ხეოვანი აქვს. ფორმა 2-პირიანია. 

ი/უ–დ სუფიქსიანი ვნებითი სასხვისო ქცევის ფორმით იხმარება. ფორ- 

მა 2-ჰირიანია. 

ეს ინდექსები მიუთითებს მხოლოდ I და II სერიის ფორმათა წარმოე- 

ბაზე. II სერიის ფორმები კი გარკვეული შაბლონის მიხედვით არის ნაწარმოები. 
აღნიპაული ინდექსები ზოგჯერ ასსნა-განმარტებაშიც არის ნახმარი სი- 

ცზადისათვის. ჩვენს განმარტებაში ინდექსი მაშინაა ნაჩვენები, როცა ეს ინდე- 

ქვი გა5სამარტავი სიტყვის ინდექსს არ მისდევს, მაგ.: დაბადება, 0-–-(3)2 (გა- 

ხენა, ა, შექპ5ა). მაგრამ როდესაც განმარტების ინდექსი იგივეა, რაც განსა- 
მარტავა ზიხისა, განმარტებაში მას არ ვუჩვენებთ, მაგ.: დამოპება, ი (ჩამო- 

გლუდა, ჩამობევა). აქ ფრჩხილებში მოცემული ზმნები იგულისხმება ასეთი პი- 

ლიანი ფოომით: ჩამოიგლეჯს, ჩამოიხევს. 

პირთა რაოდენობა საქეროების მიხედვით ციფრებით არის აღნიშნული: 

1-3. 6 1)--ზმნა ერთ-პირიანია. 

2-3. (ან 2)--ზმნა. ორ-პირიანია. 

3-პ. (ან 3)--ზმნა სამ-პირინია. 

(2)1--ზმნეს ფორმა ორ-პირიანია, მაგრამ შინაარსი ერთი პირისა აქვს 

დხ ლოუ. 

X2)-- ზმნის ფორმა სამ-პირიანია, მაგრამ შინაარსი ორი პირისა აქვს 

ვზოლლდ. 

სხვა ნიშნები 

C2. წვ.--ზმნა იხმარება ობიექტური წყობით. 

უპირდ.--უპირდაპიროდ (ე. თ. ზმნას პირდაპირი ობიექტი არ ეწყობა). 
ღარ. უირიბოდ (ე. ი. ზმნას ირიბი ობიექტი არ ეწყობა). 

ლაბ. უობიექტოდ (ე. ი. ზმნას არ ეწყობა ობიექტი, პირდაპირი თუ 
C-5%უ). 

ს.ა4.-- სტატიკური ვნებითი1. 

1. ზემოთ თქმულს უნდა დაემატოს შემდეგიც. ა. შანიძისვე რჩევით 

<- 55-ღებული გვაქვს ნიშანი 0 (ნული) იმ ზმნათათვის, რომელთა პირიანი ფორ- 

მა თ თავი რაიმე ხმოვანს არ მიიღებს (წერს, კლავს). დასასრულ, ისეთი ტიპის 

%ზ25ათათვის, როგორიცაა მეფობს --იმეფა, შემოღებულია ნიშანი “ ?: მეფობა, 

0 “ი, რაც ნიშნავს, რომ I სერიის მწკრივებში (მეფობს, მეფობნ, მეფობდა, 
მეფობდინ, მეფობდის, მეფობდეს) ზმნას არავითარი ნიშანი არ აქვს პირის ნიშანსა 
და ფუძის დასაწყისს შორის, ხოლო სხვა მწკრივებში მას ენაცვლება ი ნიშნიანი 

ფორმები, (იმეფა, იმეფოს და სხ,). ინდექსის შემდეგ პირთა რაოდენობის მა- 

ჩვენებელი ციფრი უზის მხოლოდ ანიან და ნულიან ზმნებს, რადგანაც ესენი 

შეიღება იყვნენ ერთ-პირიანიც (ზის, ტირს, დაადგრების), ორ-პირიანიც (წერს, 

კ=ავს, განტებს.- აღაშენებს, აღაგებს, აყენებს) და სამპირიანიც (მოჰპჰგურის, 

1 ა, ანიმე, გ. ვმთაწმიდლის ენა იოვანეს და ეფთვიმეს ცხოვრების მიხედვით, 1946, გვ. 

82- 83.
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მისწერს, მოსთხოვს... მიართუამს, მიაგებს, ახუედრებს). ამიტომ ამ ციფრების 

გარეშე არ ზვეცოდინებოდა, თუ რამდენ-პირიანიას აღნიშნული ფორმა. ამის 

მიხედვით გვექნება: ზი, ტირ, 0-1; წერა, კლვა, განტეხა, 0--2; აღშენება, 
აღგება, დაყენება, ·–-2; მოგურა,. მიწერა, მოთხოვა, 0-–3; მირთუმა, მიგება, 

ხუედრება, ა ––3, 
მიწტრილი აქვს პირთა რაოდენობის მაჩვენებელი („იფრი (2) აგრეთვე 

სასხვისო ქცევის ფორმებს გარდაუვალ ზმნებში, მაგ.: დაშთომა, ი/უ--2: „არა 
დაუშთა მას შვილი“. გარდაშავალ ზმნებში კი ამ ინდექსთან ჩეეულებრივად 

არაა აღნიშნული ზმნის პირთა რაოდენობა, რადგანაც ისედაც იგულისხმება, 

რომ ფორმა სამ-პირიანია. 
რაც შეეხება სხვა ნიშნებს, თუ განსაკუთრებული შემთხვევა არაა, მათ 

არ უნდა პირთა რაოდენობის აღნიშვნა, რადგანაც ისინი ჩვეულებრივ პირე- 

ბის განსაზღვრულ რაოდენობას გვიჩვენებენ (ნ. ზემოთ). 

როცა განსაკუთრებული შემთხეევაა,.ე. ი. ზემოთ აღნიშნული წესი და- 

რღვეულია და ზმნა პირთა სხვა რაოდენობას გვიჩვენებს, ვიდრე მოსალოდნე- 

ლია წესით, ასეთ ზმნათა პირის რაოდენობა ყოველთვის მითითებულია ხოლმე. 
8. შედგენილი შემასმენლის ზმნური ნაწილი (კოპულა) მხოლოდ შემას- 

მენლის სახელადს ნაწილთანაა მოყვანილი: „ბოროტ იყოს“ (მ. 6,23). 
ასევე ვიქცევით აგრეთვე მესამე სერიის ერთპირიანი ზმნების აღწერი- 

ლობითი ფორმებისა და მათი მსგავსი წარმოების (აწმყოდან) ჩვენებისასაც: 
წარსრულ იყვნეს, მოსრულ არიან. 

9. თანზმოვანდაკარგული ზმნისწინი ფრჩხილებში გვაქვს ნაჩვენები: აღ- 

მაღლდა (ამაღ. C)- 
10. პირის ნიშანთა სხვაობაც ფრჩხილებშია მითითებული: ჰხედავეა (ხ, C), 

გამოპსცდიდა (გამოსც. L), მოჰჭრიდეს (მოშკგ. L) და სხვ. 

11. ტმესიანი ზმნების მაგალითები სათანადო ფორმებთანაა მოქცეული, 
ოღონდ მათ შემდეგ, მაგ.: გარდამოვიდოდა, გარდამო–რა0ი-ვიდოდა. 

12. თხრობითი და ბრძანებითი კილოს მსგავსი ფორმები (როცა ზმნის 
თემა ზმოვნით იწყება) ცალ-ცალკე გვაქვს ნაჩვენები თავ-თავის მწკრივში, 
მაგ.: იხილე (წყვ., თხრ.) და იხილე (ბრძ.). სხვა შემთხვევაში (როცა ზმნის თე- 
მა თანხმოვნით იწყება) ისინი გარჩეული არიან ფორმალურადა:;: დასწერე 

(წყვ., თხრ.) და დაწერე (ბრძ.), მიხუედ (წყვ., თხრ.) და მივედ (ბრძ.). 
13. გამოთქმა „და იყო... უწინადადებოდ არის მოყვანილი. 

14. საწყისი და მიმლეობა, როგორც აღვნიშნეთ, პირიან ფორმებთანაა 

მოყვანილი, მათ შემდეგ. ჯერ საწყისია მოცემული, შემდეგ მიმღეობა. მიმღე- 

ობებში ჯერ მოქმედებითი გვარისა, შემდეგ ვნებითისა თვით ენებითებში 

ადრე სუფიქსიანი ფორმებია ნაჩვენები (ულ-იანი, ილ-იანი), შემდეგ პრეფიქ- 
სიანი (სავსენებელად). 

15. ისეთი საწყისები და მიმღეობანი, რომელთაც ტერმინის მნიშვნე- 

ლობა აქვთ მოპოვებული და არსებითად არის ქცეული, ცალკე გვაქვს
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გამოტანილი, თავისი ასოების რიგზე, მაგ.: სანოსელი (ს-ზეა და არა მ-ზე მო- 

სასთან), მკუდარი (მ-ზე და არა კ-ზე). ამგვარადეეა ცალკე გამოტანილი: სამკ,დ– 
რებელი, სარგებელი, სარტყელი, სასუმელი, ლოცვა, ცოდვა და მრავალი სხვა. 

IV. სიტყვების განმარტებისათვის 

1. სიმფონია-ლექსიკონში განმარტებულია მხოლოდ ის სიტყვები, რომელ– 

თაც დღეს ვერ გაიგებდა ჩვეულებრივი მკითხველი, ძველ ქართულ ენაში 
სპეციალურად მოუმზადებელი. ასეთია ის სიტყვები, რომლებიც დღეს ან სრუ- 

ლებით არ იხმარება (მაგ.: ამრენაკი, არდაგი, აღმოქუმა, აღმსთობა, აღხუმა, 

ბალანტი, ბალარჯობა, ბღუარი, გუადრუცი, გუალე, განრღუეული, კუელი, 
მკელობელი, ტაგარი, უბრკუმა, უტევანი, ცისად-ცისად გუემული და სხ.), 

ანდა იხმარება, მაგრამ სხვა მნიშვნელობით (აზნაური, ალაგი, ასპარეზი, აღ– 

მღერება, მჭამელი, შესმენა, ცხედარი და სხ). «ოთხთავის ყველა სიტყვის 
ზუსტი მნიშვნელობის დადგენა სპეციალური მონოგრაფიის დაწერას საჭირო- 

ებს, რასაც მკითხველი, იმედი გვაქეს, აქ არ მოგვთხოვს. 

2. სიტყვების განმარტებისას მძიმით გამოვყოფთ სიტყვებს, რომლებიც 

დაახლოებით ერთნაირად გადმოგვცემენ განსამარტავი სიტყვის მნიშვნელო- 

ბას, მაგ.: განცოცხლება (გაჯანსაღება, მორჩენა|. წერტილმძიმით გამოვყოფთ 
სიტყვის განსხვავებულ მნიშვნელობას, მაგ.: ბასრობა (დაცინვა; გმობა|. 

თუ განსამარტავ სიტყეას სულ სხვა მნიშენელობა აქვს, ის ცალკეა გატა- 

ნილი, ახალი ნომრით, მაგ.: 1. განგება (შეკეთება, გასწორება, გამართვა) და 

2. განგება (ანგარიშის გასწორება). 

3. ზმნების განმარტება უშუალოდ მოსდევს საწყისის ფორმას. ეს განმარ- 

ტება საზოგადოდ საწყისსაც ეხეაა და პირიან ფორმებსაც. 
4. როდესაც ზგნას მრავალი მნიშვნელობა აქვს, თავში, საწყისთან, ყველა 

მნიშვნელობა არაა მოცემული, მაგრამ ქვევით, პირიან ფორმებთან ე. მ13ნიშ- 

ვნელობანი განმარტებულია, მაგ.: ალძრვა (აღშფოთება, შეძვ”ა, ალელვება|!. 

აღიძრა (დაიძრა, წამოვიდა). არის შემთხვევები, როცა საწყისთან სულ არ 

არის მოცემული განმარტება (საწყისი ისედაც ნათელია), მაგრამ ზმნის ზოგი 

პირიანი ფორმა მოითხოვს ახსნას და განმარტებაც აქაა გადმოტანილი, მაგ.: 

აღლება: აღალენ (გახსნეს), ალილებთ წ(ლებულობთ!) და სხ. 

5. სიტყვის მნიშვნელობის უფრო ზუსტად დადგენისათვის ზოგჯერ მივმარ- 

თავდით ბერძნული დედნისა და სომხური ვერსიის შესატყვისებს; ვიშველიებ- 

დით აგრეთვე რუსულ ენასაც. 

6. სიტყვების განმარტებაზე მუშაობისას გამოყენებული გვაქვს შემდეგი 

ლექსიკონები: 
სულხან-საბა ორბელიანი, ქართული ლექსიკონი, გამოც. ი. ყიფ- 

შიძისა დაა. შანიძის რედაქციით, 1928. 

დ. ჩუბინაშვილი, ქართულ-რუსული ლექსიკონი, 1887. 
ა. შანიძე, გიორგი მთაწმიდლის.ენა იოვანეს და ეფთვიმეს ცხოერე- 

ბის მიხედვით, ლექსიკონი: ცხორებაი იოვანესი და ეფთუმესი, 1946, გვ. 
81-–161,
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ილია აბულაძე, მარტჯლობაი შუშანიკისი, 1938, ლექსიკონი, გვ. 91-–99. 

ა, შანიძე, ა. ბარამიძე, ილ. აბულაძე, ძველი ქართული ენა და 
ლიტერატურა, ლექსიკონი, შედგ. ილ. აბულაძის მიერ, I (1934) და X 

(1948) გამოცემა. 

ძველი ქართული ლიტერატურის ქრესტომათია,” I 1946, შედგენილი 

ს. ყუბანეიშვილის მიეო (ლექსიკონი მ. ვაბაშვილისა). 

8. #. Mპიიხ, /#.ი68ი6-იXV3M8CM0-0Xი6Mია CX052სს M I“-2 LM2952M 

ტხ838ICჩI8ი M2იM2, C-II-I+-Cი6VიI, 19'კ-· 
ნ. მარის გამოცემულ ტექტებს დართული რუსული თარგმანი და სი- 

ტყვების ახსნა: I, MM. VI ((904), VII (19(1). 
ნირნ»-ილMM0 ლილხალ. LთიVM # #3ა25იC #. ცსიხნჯიილი«ინი, 187. 
LიC4CCM0-0იV5CMM#M CM0820ხ, C0CX72სM68M%# ტრ. I. 8#CM2850M. 1153» 

5ტI800+06, 1894- ! 

მაუიინიილიგ8იის ილაყვი ილ0იVIMიხ2ი რ6M6ა6ი-Mგი 998IIMMM00CMXM#. 
IიVI # XM326M#6 20XMM26/ხძ+ა LLC თ-0C02, X. >. 1--IV (1891--XI892). 

M2»ჯ0ს8, ICნეIMCI Cი#0I688L# CM0320L, L835. 
VM 21-61 82სიI, CIICCხI5Cხ-ძისაიხადლ VVIმI(იიხსინ ”#ს ძილი 5ინLL- 

იი ძირა Mტიბი I 6ა:ეთილის სიძ ძი, სხ:თლი სIიხ)%სიხიი LIლIს. 1ILXILIC 
ტ#ან1გ2ყC. 8ლ0ს0, 1937. : 

CI06Cხნ15Cხ-ძ-ისსაიხია VVCILიხსიხ 2სთ M0ტსტი “ლ05:2ი)6ი(C Vი0ი IX. LL 61 0- 
I11Cხ ნ ხ2011ი2 წ: IIXILLC #სწ1296. ჰეილთიწლო, 1929. 

V. სხვადასხვა ფორმის “შესახებ 

აქ გვსურს ზმნის ზოგიერთი ისეთი ფორმის შესახებ ჩამოვაგდოთ საუ- 

ბარი, რომლებიც შეიძლება სხვადასხვაგვარად იქნეს გაგებული და, მაშასა- 

დამე, ამის მიხედვით სიმფონიის სხვადასხვა ადგილას აღმოჩნდეს. ასეთებია: 

1. იბანნიან, განიბანნიან. ორივე ეს ფორმა აეიძლება გაგებულ იქნეს 

როგორც ვნებითი: იბანნიან, განიბანნიან იგინი. შეორე მხრივ, ეგევე ფორმები 

მოქმედებითსაც აქეს სათავისო ქცევაში: იბანნიან, განიბანნიან მათ იგინი 

(ველნი, ფერვნი). კონტექსტი, სადაც ეს ფორმები გვხვდება, ისეთია, რომ უფ- 

რო მოქმედებითი იგულისხმება: „უბანთაგან რაი შევიდიან, უკუეთუ არა იბან- 

ნიან, არა ქჭამიან“+ (მრ. 7,4), ან „და სავაჭროით-ღა შეგვლენედ, ვიდრე არა 

განიბანნიან, არა ჭამიან“ (იქვე C.) აქ მთელი სხეულის განბანა კი არ იგული– 

სხმება (=განიბანებიან), არამედ ხელისა (=განიბანენ ხელებს). ასას ადასტუ- 
რებს აგრეთვე წინა მუხლიც: „ფარისეველთა ღა ყოველთა პურიათა უკუეთუ 

არა იდაყუთგან დაიბანნიან ჯელნი, არა პჭამიან“ (მრ. 7,3), ან: ფარისეველთა 

წუსწუთ თუ არა დაიბანნიან ჭელნი, არა ჭამიან პური“ · (იქვე C.) აქ, ცხადია, 
ზმნა მოქმედებითი გვარისაა და მისი” პრეფიქსული ი სათავისო ქცევის ნიშა- 

ნია. სხვანაირად არ შეიძლება გაგებულ იქნეს მსგავსი ფორმა მომდევნო მუხლში: 
იბანნიან და განიბანნიან. პირდაპირი ობიექტის (ჭელნი) არ მოხსენება სტი-
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ლისტიკური მოსაზრებით უნდა იყოს გამოწვეული, მაშასადამე, საცილობელი 

ფორმები ასეთი ინდექსით უნდა დაიწეროს: ბანა, ი; განბანა, თ), 

2. დამოეკიდა. ეს ფორმა შეიძლება ორგვარად გავიგოთ: მოქმედები- 
თად და ვნებითად. თუ ის მოქმედებითია, ' მწკრივი II თურმეობითი იქნება, 

ხოლო თუ ვნებითია, – წყვეტილი. კონტექსტი გვიჩვენებს, რომ აქ უფრო აქ- 

ტივი უნდა გვქონდეს, მაგ.: „უადვილესმცა იყო, ქვაი ფქვისაი დამოეკიდა ყელსა 

მისსა და შთა-მცა-ვარდა ზღუასა“ (ლ. 17,2 C). ამ მოსაზრებას მხარს უმაგ- 

რებს მგავსი ადგილის ჩვენება მათეს სახარებიდან, სადაც იკითხება: „უმჯო- 

ბეს არს მისა, დამო-თუ-იკიდოს ფქვილი ერთი ვირით საფქველი ქედსა და 

დაინთქას იგი უფსკრულთა ზღ;სათა“ (მ. 18,6). აქ ამ მზნასთან IL კავშირე- 

ბითში პირდაპირი ობიექტიც გვაქვს, ესაა ფქვილი (=საფქველი ლოდი). მა- 

შასადამე, ფორმა მოქმედებითია. ამის გამო მისი ანალოგონი დამოეკიდა»-ც მო- 

ქმედებითია, ამიტომ მისი ინდექსი იქნება ი (სათავისო ქცევის ნიშანი). 
3. გეტჯრთა. ასევე მოქმედებითი გვარისაა და, მაშასადამე, II თურმეო- 

ბითშე დგას გეტჯრთა (მ. 11,28 CL), მისი აწმყოა იტჯრთავს. ოთხთავში 

ხშირია ამნაირი წარმოების ფორმები: „რომელმან გიტჯრთა შენ“ (ლ. 11,27), 
„რომელთა ვიტჯრთეთ სიმძიმე დღისაი და სიცხშ“ (მ. 20,12), „მან უძლურე- 
ბანი ჩუენნი იტჯრთნეს“ (მ. 8,17 LC), მაგრამ არ მოიპოვება მისი ვნებითური 
ვარიანტი: ეტჯრთების, ეტჯრთა, ეტჯრთოს, ამიტომ ამ ზმნის ინდექსი იქნება 
ი (და არა ე). 

4. აღეგზნა, ეგზნა. ეს ზმნა ოთხთავში თანაბრად იხმარება როგორც 
მოქმედებითის, ისე ვნებითი გვარის მნიშვნელობით. მოცემულ კონტექსტში 
(ი. 18,18) იგი მოქმედებითი გვარისა უნდა იყოს; იქ ლაპარაკია: მღედელ- 
მთავრების მსახურებსა და მონებს ცეცხლი დაენთოთ და თბებოდნენო. მაშა- 

სადამე, ამ ზმნის გვარი მოქმედებითია, მწკრივი –II თურმეობითი, ინდექსი-–- 
ა--2 (და არა ე). 

5. წარეკუეთა. კონტექსტი, რომელშიც ეს ზმნა გვხვდება, ასეთია: „ჰრქუა 
მას ერთმან მონათაგანმან მღდელთ მოძღურისამან––ნათასავი იყო მისი, რო- 

მელსა წარეკუეთა· ყური-: არა მე გიხილეა მტილსა მას შინა მის თანა?“ 
(ი. 18,26). ამ კონტექსტში ეს ზმნა მხოლოდ ?და მხოლოდ ვნებითი გეარისადღ 

და წყვეტილის ფორმად უნდა გავიგოთ. არც შინაარსი და არც ფორმა არ 
იძლევა საბუთს, რომ წარეკუეთა მოქმედებითი გვარისა და II თურმეობითის 
ფორმად ვცნოთ: ა) პეტრეს მიერ მონისათვის ყურის წარკვეთა ზემოთ მოყვა- 
ნილ საუბარს ცოტათი უსწრებდა წინ და აქ შეუძლებელი იქნებოდა, II თურ- 

მეობითი გამოეყენებინათ; 3) თუ ეს ფორმა II თურმეობითია, როგორ უნდა 

გავიგოთ: „რომელსა წარეკუეთა ყური?" ვინაა ეს „რომელსა%? ეს არის მონა, 

რომელსაც წარკვეთა პეტრემ ყური; მაშასადამე, ის სუბიექტი ვერ იქნება, ის 
ირიბი ობიექტია. აქედან ცხადია, რომ ეს არის ვნებითი გვარის ზმნა. რომ ეს 

ზმნა აქ მოქმედებითი გვარის მნიშენელობით ყოფილიყო ნახმარი, მაშინ II 
თურშეობითში გვექნებოდა „რომლისათ:ს (ან: რომლისადა) წარეკუეთა პეტ- 

1 უკანასკნელ ფორმას წიგნში მეცთომით მიწერილი აქვს: ი ვნ.
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რეს ყური", მაშასადამე, მიცემითში პეტრეს (სუბ.. იქნებოდა და არა „რო- 

მელსა“ (ე. ი. მონასა), ამიტომ ერთადერთი სწორი გაგება წარეკუეთა ფორ- 
მისა ჩვენს შემთხვევაში იქნება, ის არის წევეტილი ვნებითი გვარის ზმნისა 

(წარეკუეთების), ამიტომ მისი ინდექსი იქნება ე (და არა 0--3). 
6. წარმეწყმიდა (ლ. 15, 9L). ეს ფორმა II თურმეობითია (მოქმ. გვ.), სხვა 

შინაარსი ამ ფორმას არც შეიძლება ჰქონდეს (ვნებითი იქნებოდა: წარმიწყმდა). 

7. შეერთო, შეერთოს. ამ ორ ფორმათაგან პირველი – შეერთო––-(რამეთუ 
იგი შეერთო მას ცოლად, მრ. 6,17) მოქმ. გვარის ზმნის II თურმეობითია. 

რომ ეს ზმნა აქ მოქმ. გვარის მნიშვნელობით არის ნახმარი, ამას ადიშის 

ოთხთავის ჩვენებაც ამტკიცებს. „რამეთუ იგი ცოლ-იჟყო Iმან|“; ე. ი. ცო- 

ლად შეირთო მან. მეორე ფორმა (ცოლი თუ განვიდეს ქმრისაგან და შეერ- 

თოს სხუასა, მანცა იმრუშა", მრ. 10,12) ვნებითი გეარის ზმნის II კავშირე- 
ბითია, რასაც მხარს უჭერს იგივე ადიშის ხელნაწერი: „ცოლ-ეყოს სხუასა”. 
ამიტომ პირველი ფორმის ინდექსი იქნება: შერთვა, ი, ხოლო მეორისა –შერ- 
თვა, ე· 

8. გიჟყჟუარ მეა. ეს ფორმა იკითხება იოვანეს სახარებაში: „სიმონ იონალსო, 

გიყუარ მეა", ი. 21,15. ხაზგასმული სიტყვები შეიძლებოდა ასეც გაგვეგო: 

გიყუარ-მეა, ე. ი. გიყუარ ზმნასთან ორი კითხვითი ნაწილაკი მე და ბ გვექ- 

ნებოდა (შდრ. „პოვოს–-მეა სარწმუნოვებაი ქუეყანასა ზედა", ლ. 18,8), მაგრამ 

ამის საწინააღმდეგოდ ლაპარაკობს ჯრუკის ოთხთავის ჩვენება. იქ ცოტა ქვემოთ 

იკითხება: „სიმონ იოანაისო, გიყუარა მე“ (ი. 21,16), სადაც კითხვითი ნაწი–- 

ლაკი მხოლოდ ა არის, ხოლო „მე“ უეჭველად პირის ნაცეალსახელია. 

9. სიმფონიაში ომოიდებს უმეტეს შემთხვევაში მიწერილი აქვს, თუ რა 

მწკრივის ფორმაა ის, მაგ.: „ვითარცა შევიდეს (წყკ.) იგინი სახიდ“, მ. 17, 
25 და: „შევიდეს (კავშ.| იგი სასუფეველსა ცათასა4%, მ. 7,1; „რომელნი ეძიებ- 

დეს წუწყვ.6 სულსა მაგის ყრმისასა“, მ. 2,20 და: „რომელი ეძიებდეს (კავშ.), 

პოვოს, მ. 7,8; ლ. 11,10. 

10. ასევე მიწერილი აქვს გრამატიკული დახასიათება აგრეთვე ზოგ ძნე- 

ლად გასაგებ დღა იშვიათ ფორმებსაც, მაგ. იწყო მოსესითგან და ყოველთა 

წინაწარმეტყუელთა (მოქმ. პრ.) ლ. 24,27; „იწყე უკუანა«სკნელთაგან მოქმ. 

ბრ.) ვიდრე პირველთამდე (გითრ. 5რ.), მ. 20,8 C; წარმოჯედ, სარტყელი შეი- 

რატჟყჟ |ბრშ., ლ. 17,8C: შეირტყი |I ხოლმ.) თავით თუ;უსით და ხ»ჯდოდი 

წუწყვ. ხოლე.), ი. 21,18; „მე არა ვიცოდე Iუწყვ.) იგი, ი. 1,31,33; იცოდე, 

რამეთუ მე კაცი ვარ სასტიკი“, ლ. 19, 22; „რომელმან არ იცოდის I|კავშ.) და 

ქმნეს რაიმე ლირსი ტანჯვისაი“, ლ. 12,48 C; „უწყოდე (უწყვ.: მე იგი), რამეთუ 

ფიცხელი კაცი ხარ შენ", მ. 25,24; „უწყოდე წუწყვ.: მენ იგი), რამეთუ მოვიმკი, სა– 

და არა დავსთესი“, მ. 25,26; რაითა უწყოდი კავშ.) ესე, ლ. 1.18; უწყოდეთ 

(ბრპ., რამეთუ ახლოს არნ ზაფხული, მ. 24, 32; მრ. 13,28 და სხვ. 

VI. დაქარაბმება 

ადგილის ეკონომიის მიზნით ზოგიერთ ადვილად მისახვედრ . სიტყვაში 
შემოკლებანი შემოვიღეთ. ეს დაქარაგმება სწორედ იმ სახით ვაწარმოეთ, რო-
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გორც ჯრუჭ-პარხლისა და ადიშის ძეგლებშია მიღებული. შემოკლებულ იქნა 

უმთავრესად შემდეგი სიტყვები: ა“დ=არამედ, ვ“ა= ვითარცა, ვ“დ=ვითარ- 

მედ, ვ”დე =ვიდრემდე, ვ“ე = ვიდრე, ვრ =ვითარ, ზ“ა = ზედა, თ“ა, თ“ნა=თანა, 

ი“ ჯ= იესუ, რ“ => რამეთუ, რ“ა=რაითა, შ“ა= შინა, ს =ხოლო. იშვიათად (გან- 
საკუთრებით მაშინ, როცა ტექნიკური ხასიათის დაბრკოლებანი გვაიძულებდა) 

შემოკლება შეებო სხვა სიტყვებსაც, მაგრამ ყოველთვის იმ წესების დაცვით, 

- რაც მიღებული იყო ძველ ქართულში, ასეთებია: რ“ი = რომელი, რ“ლსა =რო- 

მელსა, რ“ნ => რომელმან, თქ“ნ =თქუენ და სხ. 

  

VII. შემოყძლებანი და სხვა ღათკჰმული ნიჟფნები 

#ტ-–-ოპიზის ოთხთავი (913 წ.). 

8- ტბეთის ოთხთავი (995 წ.). 
C+“--ადიშის ოთხთავი (897 წ.). 

ს-- ჯრუჭის ოთხთავი (936 წ.). 
C--–პარხლის ოთხთავი (973 წ. 

M-მესტიის ოთხთავი (1033 წ.). 
0,, 0,, 0Cე––პირველი ობიექტური პირი, მეორე ობიექტური პირი, მე– 

სამე ობიექტური პირი. 

5,, 5, 5ვ-––პირველი სუბიექტური პირი, მეორე სუბიექტური პირი, შესა- 

მე სუბიექტური პირი. 

მ.--–მათეს სახარება. 

მრ,-- მარკოზის სახარება. 

ლ.-– ლუკას სახარება. 

ი. იოვანეს სახარება. 

არს. სახ.-– არსებითი სახელი. 

ბოტ. ბოტანიკური, 

ბრძ.--–- ბრძანებითი კილო, 

გადატ.-–-–გადატანითი მნიშვნელობით. 

გამოც.--ოთხთავის გამოცემა (ქართუ- 

ლი ოთხთავის ორი ძველი «რედაქცია, 

1945), 

გარდამ.–– გარდამავალი, 

გარდაუვ.––გარდაუვალი. 

ვით., ვით. ბ“. ––ვითარებითი ბრუნვა, 
ვნ.–– ვნებითი. 

1ი. ჯავახიშვილი, ქართული დამწერლობათა-მცოდნეობა ანუ პალეოგრაფია, 

1926, ზვ. 134-––140; ა. შ>ნიძე, „ძველი ქართული ენა" წიგნში: ძველი ქართული ენა და ლი- 

ტერატურა, 1948, ზვ. 284.
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ზედს,--ზედსართავი სახელი. 

ზ%ზზ.. ზმნიზედა. 

თ.--თურმეობითი; L თ.--პირველი თურმეობითი; 

II თ.––მეორე თურმეობითი, 

თანდ.––თანდებული. 

კ.–“კიდევ. 
კავშ.--კავშირებითი. 

მიც., მიც. ბრ.– მიცემითი ბრუნვა. 

მოთ., მოთხ., მოთხ. ბრ.--–მოთბრობითი ბრუნვა. 

მოქმ., მოქმ. ბრ. მოქმედებითი ბრუნვა, 
მრ., მრ. რ.-––მრავლობითი რიცხვი, 

მხ., მხ. რ.--–მხოლობითი რიცხვი, 
ნ. –– ნახე. 

ნ, კ.––-ნახე კიდევ. 
ნათ., ნათ. ბრ.-–– ნათესაობითი ბრუნეა. 

ნაცვალს.--ნაცვალსახელი. 

ნაწ., ნაწილ.--ნაწილაკი. 

ობ. ობიექტი; ობ. მრ.-ში––ობიექტი მრავლო– 

ბითში; ობ. მხ.-ში--ობიექტი მხოლობითში. 

პ.-პირი; I პ., I პ., III ა, ––პირველი პირი, მეორე 

პირი, მესამე პირი. 

სახ., სახ. ბრ.-–სახელობითი ბრუნვა. 

სუბ. – სუბიექტი; სუბ, მრ.-ში--სუბიექტი მრავლობითში; 

სუბ. მხ.-ში- სუბიექტი მხოლობითში. 

უწყვ.–– უწყვეტელი; უწყვ. ხოლმ.––უწყვეტლის ხოლმეობითი. 
შდრ, –– შეადარე. 

წოდ., წოდ. ბრ.-–-–წოდებითი ბრუნვა. 

წრფ., წრფ. ბრ.--წრფელობითი ბრუნვა. 

წყვ. –წყვეტილი. 
ხელნ.-- ხელნაწერი. 

ხოლმ, –– ხოლმეობითი. 

ფრჩხილებში ( 2) ჩასმულია კონტექსტის მიხედვით 
საგულისხმებელი სიტყვა, რომელიც ჩვენ მიეო მო- 

ყვანილ წინადადებაში არ მოიპოვება. 

კავებში ( ) ჩასმულია ჩვენი განმარტებანი. 

სამწერტილი C...) აღნიშნავს გამოტოვებულ 

სიტყვას ან სიტყვებს. 

დამოწმებული ადგილის შემდეგ პირველი ციფრი (მძიშემდე) ამა თუ იმ 

სახარების თავს აღნიშნავს, მეორე (მძიმის შემდეგ)-––ამ თავის მუხლს. მაშასა- 
დამე, მ. 25,14 ნიშნავს, რომ საძიებელი სიტყვა არის მათეს სახარების 25-ე 

თავის მე-14: მუხლში.
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შავად დაბეჭდილი ციფრი უჩვენებს, რომ ამ თავში მოცემული ადგილი 

ორჯერ ან მეტჯერ გვხვდება, მაგ.: ი. 1,15,30 ნიშნავს, რომ საძიებელი სი- 

ტყვა არის იოვანეს საბარების პირველი თავის მე-15 და 30-ე 'მუხლებში. 

2” 
# 

წინამდებარე წიგნი 1944 წლიდან იწერებოდა, როდესაც „ქართული 

ოთხთავის ორი ძველი რედაქციის“ ბეჭდვა ჯერ კიდევ არ იყო დამთავრებუ- 

ლი და პირველი რიგის სამუშაოების შესრულება (სიტყვების ამოწერა) საკო- 

რექტურო ფურცლებიდან მიხდებოდა. წიგნმა მოითხოვა მეტად მძიმე და მომ- 

ქანცველი მუშაობის ჩატარება: სიტყვების ამოწერა (დაახლ, 80.000 ბარათისა), 

მათი დალაგება მკაკრი რიგის მიხედვით, მათი განმარტება, მრავალგვარ 

ტექნიკურ დაბრკოლებათა გადალახვა--დიდ ენერგიასა და ძალთა დაჭიმვას 

მოითხოვდა. ამ ძნელი საქმის შესრულებაში დიდად ვარ დავალებული აკად. 

ა. შანიძისაგან, რომელსაც არ დაუშურია თავისი ცოდნა და გამოცდი- 
ლება, რომ ეს წიგნი, რამდენადაც შეიძლებოდა, უნაკლო გამოსულიყო. მისი 
მრავალგვარი ხასიათის დახმარება წიგნის ბეჭდვას აჩქარებდა, მისი რჩევა-და- 

რიგება, მითითებანი და შენიშვნები მუდამ მნიშვნელოვანი და სასარგებლო 

იყო წიგნისათვის. ამიტომ აქ ვსარგებლობ შემთხვევით და მხურვალე მადლო- 

ბას ვსწირავ მას, გულწრფელი მადლობით უნდა მოვიხსენიო აგრეთვე დოც. 

ლ. კიკნაძე, რომელმაც გაიზიარა კორექტურების კითხვის სიმძიმე და არა 

ერთი და ორი საქმიანი შენიშვნა მომაწოდა. 

თ, იმნაიშვილი. 

14,VI.1949



საზოგადო. 

1. ა (კითხვითი ნაწილაკი): ნუუკუე მე 

ჰურია9 ვარა, ი. 8,35; შენ ხარა მომა- 

ვალი იგი, მ. 11,3; ლ. 7, 9,20, შენ ხა- 

რა მეუფლი ჰურიათაი, მ. 27,11; მრ. 15,2; 

ლ. 23,3; ი. 18,33; შენ ზარა ქრისტე, 

მრ. 14,61; შენ უკუე ხარა ძე ღმრთი- 

საი, ლ. 22,70C: მენ ბარა ძთ ღმრთი- 
საი, ი. 1.49 C; ელია ხარა. ი. 12,1; წი- 

ნაწარმეტყუელი ხარა, ი. 1. 21; შენ 
ზარა სიმონ, ძე იონაისი, ი. 1,42 C; ნუ 

შენცა გალილე ით ხარა, ი 7,52; ანუ 
არა ესე არსა ხუროისა მის ძძ, მ. 13,55; 
ანუ არა ესე არსა ხუროისა მის და ძ9 

მარიამისი, მრ, 6,3; ანუ არა ესე არსა 

ძმ იოსებისი, ლ, 4,22; მოწეენულ არსა 
თქუენ ზედა სასუფეველი ღმრთისაი, 
ლ. 11,20; ნაზარეთით შესაძლებელ არსა 

კეთილისა რაისამე ყოფად, ი. 1,46; ნუ–- 

უკუე შესაძლებელ არსა მუცელსა დედი– 
სა თკსისასა შესლვად, ი. 3,4; არა ესე 
არსა ოესუ, ი. 6,42; არა ესე არსა, რო- 

მელსა-იგი ეძიებდეს მოკლვად, ი. 7,25; 
არა ესე არსა, რომელი-იგი ზინ და 
ითხოვნ, ი. 9,8; ესე არსა ძ0 იგი თქუე- 
ნი, ი. 9,19; არა წერილ არსა შჯულსა, 

ი. 10-34; ნუუკუე ჩუენცა ბრმძკნი ვარ- 
თა. ი. 9,40 L); არა-მე თქუენ უფროის 
უმჯობუს ხართა მფრინველთა, მ. 6,26; 
აწ თქუენცა უგულისვმოვე ხართა, მ. 15, 6 

C; ეგრევე თქუენცა უგულისვმო ხართა,. 

მრ. 7,18; თქუენცა.უკუე შე-ვე-ცთომილ 
ზართა, ი. 7,+7; არა ათორმეტნი ჟამნი 

არიანა დღი!სანი, ი. 11,9, არა-მეა 

ორნიეე ჯურღუმულსა შთაცჯვენ, ლ. 
6,39 C; არა სატირი აღგითეუ,. შენ, 

:მ, 20,13 C; არასადა აღმოიკითხეთა, 

' 1. ოთხთავის სიმფონია –=ლიქსიკონი. 

სახელები 

ა 

რაი-იგი ყო დავით, მრ. 2,25; არა აღმო- 

გიკითხავსა, მ. 12,3; 19,4; 22.31; ანუ 

არა აღმოგიკითხავსა შჯულსა, მ, 12,5; 

არასადა აღმოგიკითხავსა, მ. 21,16.42; 

არცა-ღა ესე წიგნი აღმოგიკითხავსა, მრ. 

12,10; არა აღმოგიკითხავსა წიგნსა მო- 

სესსა. მრ. 12,26; არცა ესე აღმოგიკი- 
თხავსა, ლ. 6.3; არა-მე აღანთოსა სან- 

თელი, ლ. 15,8; არა-მე მეყსეულად აღ- 

მოიქუასა იგი, ლ. 14,5 C; კაცად-კაცად- 
მან თქუენმან არა აღჰჯჭსნისა შაბათსა 

ვარი გინა ვირი, ლ. 13, 15; ძე მაბრა- 

ლებთა, რ” ყოვლადეე განვაცოცხლე კა– 
ცი შაბათსა, ი. 7,23; არა ათნივე განი- 

კურნნესა, ლ. 17,17 C; არა-მე ათორ- 

მეტნი თქუენ გამოგირჩიენა, ი, 6,70; 

ესრშთ სიტყუას უგება მღდელთ მოძ- 

ღუარსა, ი. 18,22; რაოდენ გზის შემ- 
ცოდოს მე ძმამან ჩემმან, და მიუტეო 

ნას? შდ გზისა, მ, 18,21 C; ეგრე გგო- 
ნიესა, ლ. 13,2 C; ეგრე ჰგონებთა, ე“დ 

მშუდობისა მოვედ მიფენად ქუეყანასა 

ზედა, ლ. 12,51 C; ჰგონებთა, ე“დ იგი 

ნი ს” თანა-მდებ იყვნეს უფროის ყო- 

ველთა კაცთასა, ლ. 13,4 C: გულისვმა– 

ჰყავთა ესე ყოველი, მ, 13,51; შენ დამ– 

ბანა ფერვთა ჩემთა, ი. 13,6: შენ დაჰ- 
ბანია ფერვთა ჩემთა, ი. 13,6 C; სული 

შენი ჩემთვს დასდვაა,. ი, 13,38; არა-მე 

დაუტევნესა ოთხმეოც და ათცხრამეტნი 

იგი, მ. 18,,2; ლ. 15,4; არა-შე პირვე- 

ლად დაჯდესა და აღირაცხოს, ლ. 14, 

28 C; არას პზროუნავა, მრ. 4,38; ესე და– 

გაბრკოლებს თქუევცნა, ი. 6,611; არა კე- 

თილად ვთქუთა. ვ“დ: სამარიტელ ხალრ 

შენ, ი. 8,48; ნუ თევზისა წილ გუელი



  

მისცეს მასა, ლ. 11,11 C; ნუ ღრიაკალი 

მისცეს მასა, ლ. 11,12C; არღარა მი- 
ცი მეა, ი. 14,9; სიმონ იონაისო, გი- 
ყუარ მე უფროის ამათსა, ი. 21,15; 

სიმონ იონაისო, გიყუარმეა, ი. 21,16 სნ, 

17; არას მიუგება, მრ. 14,60; 15,4; კუა- 

ლად მუნვე მიხუალა, ი. 11,8; იუდა, 

ამბორის-ყოფითა მისცემა ძესა კაცისა- 

სა, ლ. 22,48; გუელი ნუ მისცესა მას, 

მ. 7.10; ნუუკუე ქვაი მისცესა მას, ლ. 
11,11 C; მიესცეთა, ანუ არა, მრ. 12, 

14 L; შენ ჩემდა მოხუალა, მ. 3,14; არა- 
მე მოვიდესა დღესასწაულსა ამას, ი, 11, 
56; მოძღუარმან თქუენმან არა მოგუ- 
ცეს. ხარკი, მ. 17,24; გნებავსა, რ“ა 
მივიდეთ და გამოვარჩიოთ იგი,.მ. 13, 

28; გნებავსა, რა მიგიტევო თქუენ შეუფი 
ჰურიათაი, მრ. 15,9; ი, 18,39; გნებავსა, 

რა განიკურნო, ი. 5,6; პოვოს-მეა 

სა“ წმუნოებაი ქუეყანასა ზედა, ლ. 18.8; 
არა-ზე უპყრასა და აღმოიქუას” იგი, 

მ. 12,11; საჭმელ გაქუს რალა, ი. 21,5; 
არა გარქუა შენ, ი. 11,40; გრწანსა, ე“დ 

ძალ-მიც ესე ყოფად, მ. 9,28; შენ გ“რ- 

წამსა ძტ ღმრთისაი, ი. 9,35; გრწამსა 
ესე, ი. 11,26; გრწამსა, რ” მე მამისა 

თანა ვარ, ი. 14,11; გესმისა, რასა ესე- 

ნი იტყჯ;ან, მ, 21,16; არა გესმისა, რაო- 

დენსა-ესე შეგწამებენ შენ, მ. 27,13; 

შენ გუასწავება ჩუენ, ი. 9,34; მე არას 

მეტყჯა, ი. 19,10; ჩუ«ნდა მომართ იგავ- 

სა ამას იტყჯა ანუ ყოველთა მიმართ, 

ლ. 12,41 C; არა წიგნი იტყჯ:სა, ი. 7,42; 

უწყია, რ“ ფარისეველთა რაა: ესმა სი- 

ტყუაი იგი, დაბრკოლდეს, მ. 15,12; 

უწყითა, რ“ მთავარნი წარმართთანი 

უფლებედ მათ ზედა, მ. 20,25; უწყითა, 

რ? შეპდგომად ორისა დღისა ვნებაი 

იყოს, მ. 26,2, უწყითა, რ“ რომელნი- 

იგი ჰგონებედ მთაგრად წარმართთა, 

უფლებედ მათ ზედა, მრ. 10.42; არა 

უწყითა, რ” მამისა ჩემისა თანა ჯერ-არს 
ყოფაი ჩემი, ლ. 2,49; არა უწყითა, რომ– 
ლისა სულისანი ხართ, ლ. 9,55; უწყი- 
თა. რაი-ესე ეყაე თქუენდა მიმართ, ი. 

13,12; ლშერთმახნ არა-მე ყოსა შურის- 

გებაი რჩეულთა მისთაი, ლ. 18,7: სი- 

მონ იონაისო, გიყუარა მე, ი. 21,16 ს; 

უკუეთუ მეუფლი ხარი შენა, ი. 18,37; სა- 

სუმელი.. არა შევსუაა, ი, 18,11; ესე 

არა იცია, ი. 3,10 C; არა იცია, რ“ ჭელ- 

მწიფებათ მაქუს ჯუარ-ცუმად შენდა, 
ი. 19,10; არა იცითა იგავი ესე, მრ. 

4,13; არა გიცნობიესა, რ“ ყოველი... 

განსავალით განვალს, მ. 15,17; ძალ- 

გიცა· შესუმადღ სასუმელი, მ. 20,22; რაი 

ძალ-გიცა (?), ყოველივე შესაძლებელ 
არს მორწმუნისა, მრ. 9,23; ძალ-გიცა 
სასუმელი შესუმად, მრ. 10,38; სიმონ, 
გმინავსა, მრ. 14,3?7; ვერ უძლეა ჟამი 

ერთი განღ7ჟძებად ჩემ თანა, მრ. 14.37; 
არა-მემცა ეძლოა ამას.... ყოფად რაისა- 
მე, ი. 1!,37; ზხედავა ერსა ამას, მრ. 
5,31 C; პხედავა ამას დედაკაცსა, ლ. 

7,491; ზედავთა ამას ყოელსა, მ. 24,2 C; 
ჰხედავთა ამათ დიდ-დიდთა შენებულთა, 

მრ. 13,2C; ხედავთა ამას, ლ. 21,6C; 
პბედავთა, რ“ არას ირგებთ, ი, 12,19; 
არა მე გიხილეა მტილსა მას შინა მის 
თანა, ი. 18,26; ერგასის წელ არღა 

არს შენი, და აბრაამი იხილეა, ი. 8,57 C; 

შენ აბრაჰამი გიხილავსა, ი. 8,57; ნუ- 

უკუე ჭჯელ-ეწიფებისა ძეთა სიძისათა ..., 
'“ რ“ა ამარხვებდეს მას, ლ. 5,34; ნუ ჯელ- 

ეწიფებისა ბრმასა ბრმისა წინა-ძღუან- 

ვად. ლ, 6,39 C; ველ-მე–ეწიფებისა ძეთა 

სიძისათა გლოვად, მ. 9,15; ჯერ-არსა 

ხარკისა მიცემაი კეისარსა ანუ არა, მ. 

22,17; ჯერ-არსა შაბათსა კეთილისა 

საქმი ანუ ბოროტისაი, მრ. 3,4; ჯერ- 
არსა მიცემად ხარკი კეისარსა ანუ არა, 

მრ, 12,14; ჯერ-არს» კეისრისა ხარკისა
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მიცემად ანუ არა, ლ. 20,22; არა ჯერ- 

იყოა შენდაცა, მ. 18,33; არა ჯერ-იყოა 

განჭსნად საკრველთაგან მისთა, ლ. 13,16; 

მეუფ) თქუენი მე ჯუარს-ვაცუა”, ი. 

19,15, 
ი” 2. ა („არს“ ზენის ნაშთი): რ“ თქუე– 

ნია სასუფეველი ღმრთისაი, ლ, 6,20 C; 

(ქუეყანაი) კუარცხლბერკია ფერჯთა მის- 
თაი, მ. 5,36 C; რომელი მადლია თქუენ- 
და, ლ. 6,34C; ესე მათგანივეა, მრ. 

1469C; რომელი მოსრულა სოფლად, 

ი, 6,14 ს; უადეილესა ზომთ საბლისაი 

ვურელსა ნეზსისასა განსლვაი, მ. 19,24 C; 

ყოეელივე შესაძლებელა მორწმუნისა, 

მრ, 9,23 ს; ჩემი ყოველი შენი არს, და 

შენი ჩემია. ი, 17,10 C. 

აბა, აბბა |მამა); აბა (აბბა C) მამაო 

ჩემო, ყოველივე შესაძლებელ არს შენ 

მიერ,'მრ. 14,35. 

აგარაკ |სალნავ.სათესი ადგილი|!: ამის- 
თ?:ს ერქუა აგარაკსა მას აგარაკ სისხ- 

ლის, მ; 27,8 C; აგარაკი არს ესე სასუ- 

ფეველი, მ. 13,38 C; მოიყიდეს მით ა. 
(+იგი C) მეკეცისაი, მ. 27.7;: ამისთჯს 

ეწოდა აგარაკსა, მას ა. სისხლისა», მ. 

27,8, რომელმან დაუტევოს... ა., მრ. 

10,29; კაცისა” ვისიმე ნაყოფიერ იყო. 

ა,, ლ. 12,16; ა. ვიყიდე და უნებელი 

ზედა-მაც მისლვად და ხილვად. ლ. 14, 

18; ა, იგი ესე სოფელი არს, მ. 13,38; 

მოიყიდა ა, იგი, მ. 13,44 რომელმან 

დასთესა თესლი კეთილი. აგარაკსა თ;სსა, 

მ. 13,24; ანუ არა თესლი კეთილი ჯუავს- 

თესეთ ა. (+ამას C) შენსა, მ. ·13,27; 

რომელ... დასთესა ა. თუსსა, მ, 13,31 C; 

'რომელიზე (წარვიდა) ა. თვსსა, მ. 22,5; 
„ამისთ;უს ეწოდა ა. მას აგარაკი სისხ- 

ლისაი, მ, 27,8; მაშინ ორნი იყვნენ ა. 
“შინა, მ. 24,40 C; მისცეს იგი აგარაკი- 

სათვს მეკეცისა, მ. 27,10; სჯმონ კჯრი- 

ფელი, მომავალი აგარაკით, მრ. 15,2! C; 

რომელ მოვიდოდა ა,, ლ. 23,26 C; წარ– 

ვიდეს რომელნიმე თ;:სა აგარაკად, მ. 

22,5 C; რომელსა დაეტეოს... აგარაკები, 

მ. 19,29 C; ვითარმცა არა მოიღო... ა., 

მრ. 10,30 C; უ-«ხრეს ქალაქსა და აგა- 

რაკებსა, მრ. 5,14C; რ“ა მივიდენ გა- 
რემოსა ა, და დაბნებსა, მრ, 6,36; ვიდ- 

რეცა შევიდოდა დაბნებსა და ქალაქებ- 

სა და ა., მრ. 6,56; რ“ა წარვიდენ გა- 

რემო დაბნებსა და ა., ლ. 9,12; უკუე- 

თუ არა მიიღოს,.. მამაი და შვილნი და 

აგარაკნი, მრ, 10,30; იგავი იგი ღუარ- 

ძლისაი მის და აგარაკისა«”, მ. 13,36, 

აგზებულ ნ. აღგზნება. 

აგიარებ ნ. აღ-არ. 
ადგილ: არა · იყო მათა ადგილ, ლ. 

2,7; ბ. ეც ამას, ლ. 14,9; იქმნა ბრძა– 

ნებაი შენი და ა, არს-ღა, ლ. 14.22 0C; 

რომელ არს თხემისა ადგილი, 27,33; 

მრ. 15.22; მოვედით და იხილეთ ა. 
(+იგი C), მ. 28,6; აჰა ა., სადა დადვეს 

იგი, მრ. 16,6; იხილეთ ეგერა ა, მისი, 

სადა დადვეს იგი, მ. 16,6 C; პოვა ა., 
ლ. 4,17; არა აქუნდეს ა. რაიმე ბნე- 
ლისაი, ლ, 11.36; იქმნა ბრძანებაი შე– 

ნი, და ა. არს-ღა, ლ. 14,22C6; რო- 

მელსა პრქ;ან თხემისა ა., ლ. 23,33; 
იერუსალფყმს არს ა., 4, 20; განგიმზადო 
თქუენ ა. ი. 14,2,3; უდაბნო .არს ა. 

ესე, მ. 14,15; მრ. 6,35; აღგჯოცონ ნა- 

თესავი ჩუენი და ა. ესე, ი. 11,48 C; 

იყო დიდად თივლოეან ა. იგი, ი. 6,10 C; 

იცოდა იუდაცა... ა. იგი, ი. 18,2; მახ- 
ლობელ იყო ა, იგი ქალაქსა, ი. 19,221; 

მიგუდონ ჩუენ ადგილიცა ჩუენი და ნა- 
თესავიცა, ი. 11.48; რომელმან ადგილ–- 

მან არა შეგიწვნარნეს თქუენ, მრ. 6,11 C; 

ეძიებნ განსასუენებელსა ადგილსა, მ. 

12,43C; წარვიდა უდაბნოსა ა., მ. 14, 

13; ლ.· 4,422; მდგომარს ა. (+მას C) 
წმიდასა, მ. 24,15; ,განეიდა უდაბნოსა
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ა., მრ. 1,35; წარვიდეს უდაბნოსა ა, ნა- 

ვითა თვსაგან, მრ. 6,32; მოიყვანეს იგი 

გოლგოთისა ა., მრ. 15,22; იწყემსნი 
იყვნეს მასვე ა. გარე მყოფნი, ლ. 2.8 C; 

დადგა ა, ველსა, ლ. 6,17; განეშორა 

თ;უსაგან ა. ქალაქისასა, ლ. 9,10; აქა 
უდაბნოსა ა, ვართ,, ლ. 9,12; ეგრევე 

ლევიტელი მასვე ». მოვიდა, ლ. 10,32; 

მივიდა მასვე ა., ლ. 10,33; იყო ა. რო- 

მელსამე თავადი, ლ. 11,1; ა. რომელ- 

სამე თავადი ილოყძეიდა, ი. 11,1 C; მა– 

შინ იწყო სირცხულით უკუანაისკნელსა 
ა. დაჰკრობად, ლ. 14.9; მივედ და და- 

ჯედ უკუანაCსკნელსა ა., ლ. 14,10; (სუ- 
დარი იგი იყო) თ;საგან შეკეცილი ერთ- 

სა ა., ი. 20.7; არა მოვიდენ იგინიცა ა, 

ამას სატანჯველისასა, ლ. 16,28; დაად- 
გრა ა. მას, მ. 2,9; ი. 11,6; მოვიდეს 

ა. მას, მ. 27,3პ; ლ, 23,33; მოვიდა ა. 

მას, ლ. 19,5; მი-რა-ვიდა ა, მას. ჰრქუა, 

ლ. 22.40; მიეახლნეს ა, მას, ლ, 23,33 C; 

ერი იყო ა. მას, ი. 5.13; იყო თივაი 

ფრიად ა. მას, ი, 6.10; მოვიდეს სხუა- 

ნიცა ნავნი.. მახლობელად ა. მას, ი. 
6,3; წიაღჯდა მიერ იორდანესა, ა. მას, 

„სადა ნათელ-სცემდა იოვანე, ი. 10,40; 

მუნ-ღა იყო ა. მას, ი. 11,30; დაჯდა 

იგი საყდართა ზედა, ა: მას, რომელსა 

პრქუან ქვაფენილ, ი. 19,13; განვიდა ა. 

მას თხემისასა, ი, 1V,17; იყო ბ. მას, 
სადა ჯუარს-ეცუა, მტილი, ი. 19,41; 

უკუეთუ არა.. დავასხნე თითნი ჩემნი 

ა, მას საძშჭუალთასა, ი. 20,25; მიაქციე 

მახჯლი ·ეგე ადგილსავე თ;სსა, მ. 26, 

52, იესუ მიპრიდა ამბოხისა მისგან. 
მოადგილსა მას, ი, 5,13C (თითქო 

შეცდომაა: მოსალოდნელი იყო: მიპრი- 

და.., მიადგილსა მას .ნ: მოჰრიდა... 

მოადგილსა მას. რედ); განიბნინეთ კა- 

ცად-კაცადი თ;სა აღგილდ (ადგიდ L), 
ი. 16,382; მოედით თქუენ თჯსაგან 

ადრე 

ადგიდ უდაბნოდ, მრ. 6,031 C; წარვი–- 
დეს უდაბნოდ ა. ნავითა თჯ;საგან, მრ. 

6,32 C; მიაქციე მახკლი ეგე ადგილა- 

დვე თ;სა, მ. 26,52 C; იყვნენ სიყმილნი- 

და სრვანი და ძრვეანი ადგილდ-ად- 

გილდ (ადგიდ-ადგიდ C), მ. 24.7; იყე- 
ნენ ძ-ვანი ადგიდ-ადგიდ., მრ, 13,8; 

ლ. 21,11; მიმოვალნ ურწყულთა ად- 

გილთა, მ. 12,43; ლ. 11.24; განვიდეს- 

იგი ურწყულთა ა., მ. 12,43C; მოვიდა- 
ა, ტჯროსისა და სიდონიაისათა, მ. 15, 

21; გარე უდაბნოთა ა. იყოფვოდა, მრ. 
1,45; წარვიდა ბ". მაგდალიისათა, მრ- 

8,10; კანჰ,ჯურნებდეს სნეულთა ყოველ– 
თა ა,, ლ. 9,6; მო-რაი-ვიდა იესუ «. 
მათ, მ. 5,13; მიმოეფინებოდა ჰამბავი. 

მისთჯ;ს კოველთა მათ ა., ლ. 4,37; ი(- 
ნეს იგი კაცთა მიხ ადგილიხსათა, მ- 

14,35: მრ. 6,54. · 
ადგიდ გება, ა – 2 წმMოწყობა, წესრიგმი 

მოყვასა, გასწორება): ელია მოსლვად არს 

და ადგიდ-აგოს ყოველი, მ, 17,11 C; 
ელია მოვიდეს პირველად და ადგილდ- 

აგოხ ყოველი, მრ. 9,12 C. 

ადგილის-პჟრობა, ი | ადგომა, გაჩე– 

რება): ადგილ-იპჟურა მუნ, სადა-იყო, ორ- 

დღე, ი. 11,6 C. 

ადგინება ნ. აღდგინება, სიტყ:უსა ად–- 

გინება. 

ადვილ: იყვნენ ძნელოვანნი ადვილად, 

ლ. 3,5 C. |ნ. კ. უადვილეს|). 

ადრე (ჩქარა, მალე): იყავ კეთილად 

მცნობელ წინამოსაჯულისაგან შენისა- 

ადრე, მ. 5.25; ა”, წარვედით და უთხართ. 

მოწაფეთა მისთა, მ. 28,7; იგინი წარეი– 

დეს ა. მიერ საფლავით, მ. 28,მ; ა- 

მომიძღუანოს იგი აქა, მრ. 11,3; უკუე– 

თუ ა. მოკუდა, მრ. 15,44; ვითარ ა, 

მოკუდა, მრ. 15,44 C; განვედ ა, უბან–- 

თა და ყურეთა ქალაქისათა, ლ. 14,21; 
განვედ « გზათა ზედა და ფოლოცთა,



ადრე 
ათორმეტ 

  

ლ. 14,23; დაჯედ ა. და დაწერე ერგა- 

სისი, ლ. 16,6; ყოს შურის-გებაი მათთჯ;ს 

ა., ლ. 18,8; აღდგა ა. და მივიდოდა 

მისა, ი. 11,29; ა. აღდგა და გამოეიდა, 

ი. 11,31; რომელი გეგულების საქმედ, 

ყავ ა., ი. 13,27. (ნ. კ. უადრეს|. 

ადრე-ადრე |ჩქარა, მალე): წარვიდეს 

ადრე-ადრე მიერ სამარით, მ. 28.8 C; 

დაწერე ა.-ა ერგასისი, ლ. 1”,6 C: ა.-ა, 

წარმოვედ, ინავ-იდგ, ლ. 17,7 C; აღდგა 

ა.-ა. და' განვიდა, ი. 11,31 C; გამოვდა 

ა.-ა, სისხლი და წყალი, ი. 19,34 C. 

ავა%ზაკ: ბარაბა იგი იყო ავაზაკ, ი. 

18,40C; იგი მპარავი არს და ავაზაკი, 

ი. 10,1; და იყო ბარაბა ესე ა., ი. 18, 

40; გ”ა ავაზაკსა ზედა გამობუედით... 

შეპყრობად ჩემდა, მ. 26,55; მრ. 14, 

48; ვ“ა ა. ზედა გამოსრულ ხართ მას;- 
ლითა და წათებითა, ლ. 22,52; ჯუარს- 

აცუნეს მის თანა ორნი ავაზაკნი, მ. 

27,38; მრ. 15,27; ა. დაესანეს და გან- 

ძარცუეს ·იგი, ლ. 10,30; ყოველნი, რო- 

მელნა პირველ ჩემსა მოვიდეს, მპარავნი 

იყვნეს და ა., ი. 10,8; ა. იგი აყუედრებ- 
დეს მას, მ. 27,44; რომელ-იგი შევარ- 
და ავაზაკთა, ლ. 10,36; თქუენ გიყო- 
ფიეს იგი ქუაბ ავაზაკთია, მ. 21.13; 

მრ. 11,17; თქუენ ჰყ·ვთ იგი ქუაბ ა., 
ლ. 19,46C; თქუენ ჰყავთ იგი ქუაბად 

ა. ლ. 19,456; რომელი-იგი შევარდა 

ველთა ავაზაკთასა, ლ. 10,36 C, 

"აზნაურ | ”აკისუფალი)! აწ უკუე 
აზნაურ არიან შვილნი იგი, მ. ·17,26 C; 

კაცი ვინმე აზნაური წარვიდოდა “ფშორ- 

სა სოფელსა, ლ, 19,12; ჰეროდე... მზა- 

უყო პური... აზნაურთა გალილეაისათა, 

მრ. 6,21. 
ათ: ათი დრაქმძშ, ლ. 15,8; ათი ენა4, 

ლ. 19,13; ათი.. სასწორი, ლ. 19,16, 

24.25; ათი ქანქარი, მ, 25,28; ათნი კეთ- 

როვანნი კაცნი, ლ. 17,12; არა ესენი 

ა. განწმიდნეს, ლ. 17,17C; არა ათნი- 

ვე განიკურნებით, ლ. 17,17; ესმა ესე 

ათთა მათ. მ. 20,24; მრ. 10,4I; 

მონათა, ლ. 19,13; ა. ქალაქთა, ლ. 

19,117; ა. მათ ქალწულთა, მ. 25,1. 

|ნ კ. ათ ათას, ათასისთავ, ათერთმეტ, 

ათეულ, ათოთხმეტ, ათრვამეტ, ათქა- 
ლაქ, ათხუთმეტ, მეათე, მეათერთმეტე, 
მეათხუთვ?ეტე, მეოცდაათე, მოათევსება, 

ოთხ ათას, ოთხმერც და ათკცხრა-, 
მეტ, ოთხმეც და ორ ათას, 
ოც ათას, ოც და ათ, ოცდაათეულ, 

სამეოც და ათ, სამეოც და ათორმეტ, 
ხუთ ათას|). 

ათ ათას: უკუეთუ შემძლებელ არს 
ათითა ათასით. შემთხუევად ოცითა ათა- 

სითა მომავალისა მის ზედა, ლ: 14,31. 

ათასისთავ: კრებულმან და ათასის- 

თავმან (+-მან C) და მსახურთა-პურიათა- 
მან 'მეიპყრეს იესუ, ი. 18,12; პეტ“ე... 

ტაძრობას ჰყოფდა... ათასისთავთა თა- 

ნა, მრ. 6,21 C. 

ათერთმეტ: ათერთმეტნი იგი მოწა–- 
ფენი, მ. 28,16; პოვნეს კრებულად 

ათერთმეტნი იგი, ლ. 24,33; უკუანაის- 
კნელ მსხდომარეთა მათ ათერთმეტთა 
ეხუენა, მრ. 16.14; უთხრნეს სიტყუანი 

ესე ათერთმეტთა მათ, ლ. 24,9. 

(ნ. კ. მეათერთმეჯე1|. 
ათეულ (მეათედი): მოიღებთ ათეულ– 

სა პიტნაკისა და ცერეცოისასა და ძი- 

რაკისასა, მ. 23,23; ა. აღიღებთ პიტნა- 
კისასა და ტეგანისასსა და ყოვლისა 
მხლისასა, ლ. 11,42; ა. შევსწირაე ყოე- 
ლისაგან მონაგებისა' ჩემისა, ლ. 18,12. 

ათოთხმეტ: ნათესავი ათოთხმეტ. მ. 

1,17C '3-ჯერ|).. 

ათორმეჯ: ჟვნა იგინი ათორმეტ, მრ. 

3,14C; ათორმეტ ჟამ, ი. 11,9C; ა. 

წელ, მ. 9,20C: მრ. 5,25; ათორმეტ 
წლის, ლ. 8,42 C; ათორმეტ წლითგან, 

ათთა 

ოთხ,



ათორმეტ - ამა 
  

ლ, მ,41C; 13,11C; ათორმეტი დასი, 
მ. 26,52C; ა. გოდორი, მ. 14,20; მრ. 

6,43; 8,19; ლ. 9.17; ი. 6,13; ა. კუე- 

ლი, ი. 6, 13 C; ა. წელი, მ. 9,20; ათორ- 

მეტის წლის, მრ. 5,42; ლ. 2,42; 8,42; 

ათორმეტით წლითგან, ლ. 8.43; რომელ 

აყვნეს მისსა ათორმეტითურთ, მრ“, 

4,0C; გამოვიდა ბეთანიად ა., მ“, 

11,11 C; მოვიდა ა., მრ. 14,17 C; ესე 

ათორმეტნი წარავლინნა იესუ, მ. 10,5; 

დასხდეთ თქკუენცა ა. საყდართა ზედა, 

მ. 19,28C; ლ. 22,30C; გამოირჩინა ა. 

მათგანნი, ლ. 6,13; არა-მე ა. თქუენ 

გამოგირჩიენა, ი, 6,70; წარიყვანნა ა, 

თგი. ლ. 18, 31; ყენა ა, იგი, მრ. 3,14; 

წარმოიყვანნა კუალად ა. იგი, მრ, 10, 

32; ა, მოწაფენი, ლ. 8,1; 22,14; ა. იგი 

მ- წაფენი, მ. 20.17; ». ჟამნი, ი. 11,9; 

წელნი ა., ლ. 2,42C; მოუწოდა ათ- 
ორმეტთა მათ, მრ. 6,7; 9,35 L; ლ. 9,1; 

ჰრქუა ღესუ ა». მათ, ი. 6,67; ათორმეტ- 

თა გუნდთა ანგელოზთა, მ 26,53; ა, 

მოწაფეთა, მ, 10,1; ი. 6,67C; ა. საყ- 

დართა, მ. 19,28; ლ.. 22,30; ა. ტომთა, 

ლ. 22.30; ინავით-ჯდა იესუ ათორმეტ- 

თა მათ თანა, მ. 26,20; გამოვიდა ბე- 

თანიად ა. თანა, მრ. 11,11 მოვიდა ა. 
თანა, მრ. 14,17; ა». მათ მოციქულთა, მ. 

10,2; ა. მოწაფე«»ა თანა, მ. 26,20C2; 

ა, მიმართ მოწაფეთა, მ. 11,1; ა. 
ნათესავთა, მ, 19,28; ათორმეტთა» მ:თ 

მოციქულთაი არს სახელები ესე, მ. 

10,2C; იყო იგი რი(ცხუსაგან ა., ლ. 

22,3; ერთი იგი ათორმეტთაგანი, მ 26, 

14; 47; მრ. 14,10, 43; ლ. 22.47 C; ·ი. 

6,71; 20,241; ერთმან ათორმეტთაგან- 

მან, მრ. 14,20; ერთი ათორმეტთა მათ- 

განი, ი. 20,24 C. 

ათრვამეტ (ათურამეტ): 

წლითგან” ლ. 13,110; ათრვამეტი 

(ათურამეტი C) წელი, ლ. 13,16; რომელ– 

ათრვამეტ 

სა ათურამეტი წელი დაეყო სნეულებასა 
შინა, ი. 5,5C; ათრვამეტით წლითგან, 

ლ. 13,11 C; ათრვამეტთა ზედა სილოამს 

გოდოლი დაეცა, ლ. 13,4. 
ათქალაქ: იწყო ქადაგებად ათქალაქს 

შინა, მრ. 5,20 C; მისდევდა მას. ერი 

მრავალი გალილეაით და ათქალაქით 
და იერუსალVმით და წიალ იორდანით, 

მ, 4,25; იწყო ქადაგებად ათქალაქთა 

მათ, მრ. 5,20; შორის საზღვართა ათქა– 
ლაქიხათა, მრ. 7,31. 

ათხბუთმეტ: ათხუთმეტ ასპარეზ, ი. 
11,18 C; ა... უტევან, ი. 11,18. 

Lნ. კიდევ მეათხუთმეტე). 
ალ: ვიარები ალხა მას შინა, ლ. 16, 

24C; ვიტანჯები მე ალითა ამით (კე–- 

ცხლისაითა, ლ. 16,24. 

ალაბასტრ: რომელსა აქუნდა ალაბას- 
ტრე ნელსაცხებელისაი, მშ. 26,7, მოი- 
ღო ა. (ალაბასრი ხელნ.) ნელსაცხებ–- 

ლისაი, ლ. 7,37 C; აქუნდა ალაბასტრი- 

თა ნელსაცხებელი, მრ, 14,3. 

ალაგ (ბილიკია ლ»6კ»)I წრფელ 
ყეენით ალაგნი მისნი, მ. 3,3; მრ. 1,3; 

ლ. 3,4; წრფელს-ჰყოფდით ალაგოთა მის- 
თა, მრ. 1,3 C. 

ალო, პალო |სურნელოვანი მცენარე; 

ზმარობდნენ საკმევლად): მოიღო მუ+<ი, 

შეზავებული პალო»თურთ, ი, 19,39 C; 
მოიღეს აღრეული მურისა და 'ალო«- 

ხა”, ი, 19.39. 

ამ»: ამან პოვოს იგი, მ. 16,25; და- 

მასხა მე ». ნელსა,ცზ ბელი ესე. მ. 26, 

12 C; "ა. მიმცეს მე, მ. 26,23; ა», ესრე 
თქუა, მ. 26,61; ა. პეროდე მიავლინა 

და შეიპყრა იოვანე, მრ. 6,17; ა, იმრუ–- 

შა, მრ,, 10,11; ა, ნაკლულევანებისაგან 

თ;სისა ყოველი,.. შემოწირა, მრ. 12,44; 

ლ. 21,4 რომელი-ესე ყო ი., მრ. 14, 

9C; 2. მოიქუა იგი მკლავთა ზედა მის- 

თა, ლ. 2,28; ა. ცრემლითა დაალტვნა
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ფერვჯნი ჩემნი, ლ. 7,44; ა. ნელსაცხე- 

ბელი მცხო, ლ. 7,46; ა. აცხოვნოს იგი, 

ლ. 9,24; ვ“ა იწყოს ა. ყოველმან ყო- 
ფად, ლ. 21,28; ა. უშჯულოებაი არა- 
რაი ქმნა, ლ. 23,41; ა. მოიყვანა იგი 

იესუისა, ი. 1,42; ა. იხილა მამაი, ი. 
6.46; ეითარ უკუე ა. წიგნი იცის უს- 

წავლელად, ი. 7.15; რომელი ა, ქმნა, 

ი. 7,31; ვინ ცოდა: ა. ანუ მშობელთა 

ამისთა, ი. 9,2; არცა ა. (კოდა, ი. 9,3 L; 

ვერ-მემცა შეუძლო ა. -..ყოფად, ი. 

11,37C; ა. მოიღოს ნაჟოფი მრავალი, 

ი, 15,5; ითქუას, რომელ ესე ყო ამან- 

ცა, მ. 26,13 C. 

ამას შეკარემან განუღის, ი. 10,2; 

ვიდრე-მე ეგულების ა, წარსლეად, ი. 
7,35; ა. ეგულებოდა მიცემა” მისი, 

ი. 6,711; ა. მამამან დაჰბეჭდა ღმერთ- 
მან ი. 6,27; ვფპრობდით ა, ლ. 

19,13; ა. თალ ზრახვიდა გულსა თჯ;:ს- 

სა, მ. 1.20, უთხრობდეს მოციქულ- 
თა ა.,ლ. 24,10; ფა“იეველი იგი წარ- 

დგა და ა. ილოცვიდა თუსაგან ლ. 

18,11; ე”ა ესე მოეც ა. ველიწიფებაი, 

ი. 17,2; რომელი მოეც ა., ი. 17,2; ესე 
რაი მყოფ არს ესოდენსა ა., ი. 6,9(; 

ა. გამცნებ თქუენ, ი. 15,17; და ეპ“ქჯ; 
ა., მ. 8,9 L; ა. დიდ ერ“რქუას, მ. 5,19; 
ა. ძემანცა კაცისამან ა“ცხ-ნოს, ლ. 
9,26; ა. ესმა, ი. 4,47; ა. ვიტყჯ), ი. 

5,34; არა თქუენ ყოველთათჯუს ვიტყჯ ა., 

ი. 13,18; ა. ვიტყუ სოფელსა შინა, ი. 
17.13; ვიდრე იგი ა. ი/,ყოდა, მ. 17,5;. 

26,427C; ლ. 11,27; 22,47,60; ვითარ 

იგი თ. იტყოდა, მრ. 5,35; თ». იტყოდა- 

ღა, მრ, 14,43C; ი. 6,6; ა. იტყოდა 

ვმითა, ლ. 8,8; ე“ა თავადი ა. იტყოდა, 

ლ. 11,37; ვ”ა ა. იტყოდა, ლ.. 9,34; 

იტყოდა რაი ა., ლ. 13,17; ი. 1,37; 

12,33; ა. იტყოდა სულისა მისთჯს, ი. 

?,39 C; ა. იტყოდა იესუ, ი. 12,37; 17,1; 

ვათარ-იგი ა. იტყი.დეს, ლ. 24,36C; ა. 

გეტყუ თქუენ, ლ. 3,8 C; ა». გეტყოდ; 
თქუენ, ი. 14,25; 15,1); 16,1,4,25,33 
იგი ა. ეტყოდა, მ. 9,18; ეტყოდა მაძ 
თავადი ა., ლ, 11,53; ა. ეტყოდა ერს. 

მას სწავლასა მას შინა, ი. 6, 59C 

ა. რაი ეტყოდა მათ,- ი, 8,30; რო! 
ლითა ჭელმწიფებითა · ვიქმ ა., მ. 21 
24,27; მრ. 11,29,33; ლ. 20,მ; რომლით: 

ველიწიფებისთა ა. იქმ, მ. 21,23; მრ 

11,289; ლ. 20,2; რასა სასწაულსა მიჩუე- 
ნებ ჩუენ, რ“ ა». თქმ, ი.2,18; უკუეთუ ა. 

იქმ, გამოუცხადე თავი შენი სოფელსა, ი, 

7,4; ა. იქმოდა შაბათსა შინა, ი. 5,16; რაი 

ბოროტი (ძ;რ C) უქმნიეს ა., ლ. 23,22; პ. 

უწესოი არიი უქმნიეს, ლ. 23,41 C; ცოდ- 
ვილწიცა ა». ჰყოფედ, ლ. 6,33; ა, პყოფ- 

დით მოსაჯსენებელად ჩემდა, ლ. 22, 

19; უსანატრელეს იყვნეთ, თუ ჰყოფდეთ 

ა., ი. 13,17 C: ა. გიყოფენ თქუენ, ი. 

16,3C: უკუეთუ ძელსა ნედლსა ა. უყო- 

ფენ, ლ. 23,31C; ადგილ ეც ბ, ლ. 
14.9; არა-მემცა ეძლოა ა. ...ყოფად 

რაისამე, ი. 11,37; რომელი იხილა და 

ესმა, ა. წამებს, ი. 3,32; მოვიელინე... 

ზარებად ა., ლ. 1,19; ჰხედავთ ა., ლ. 
2,6; დედანი... პხბხედვიდეს »·., ლ. 23, 

49; ვითარ-მე ჯელ-ეწიფების ა. მო(ჯე– 

მად ჩუენდა ვორცი თ»სი საქმლად, ი. 

6,52. ა. ყოეელსა წარმართნი ეძიებენ, 

მ. 6.32; ა. ყოველსა ეტყოდა იესუ იგა–- 

ვით, მ. 13.34; ჰხედავთ სამე ა. ყოველ– 

სა, მ. 24,2; აკურთხევდეს ღმერთსა 

ა. ყოველსა ზედა, ლ. 2,20; ა. ყოველსა 

ნათესავნი სოფლისანი ეძიებენ, ლ. 12, 

30; ა. ჟოველსა თანა შორის ჩუენსა და 

შენსა დანანეთქი დიდი დამტკიცებულ 

არს, ლ. 16,26; ზედა ა. ყოველსა' 
მთხრებლ დიდ არს შორის ჩუენსა და 
თქუენსა, ლ. 16,26C; ბ.· ყოველსა თა–- 

ნა ესე მესამე დღV მოვალს, ლ. 24,21; 

თქუენ ბოწამე ხართ ა. ყოველსა, ლ. 
24,)45C; დაუკჯრდებოდა ა. ზედა, მრ,



ამა ამა 
  

12,17; ა. ზედა ნუ გიხარინ, ლ. 10,20; 
წილს-ვიგდოთ ა, ზედა, ი. 19,24. 

ჰხ დავთა ა დედაკაცსა, ლ, 7,44; ა. 

იგავსა ეტყოდა მათ იესუ, ი. 10,6; ა». 

კლდესა ზედა, მ. 16,18; რომელი ჭამ- 

დეს ა. პურსა, ი. 6,58; ა. საუკუნესა, მ. 

12,32C; ა. სიტყუასა ოდღენ მოვიდეს 

მოწაფენი მისნი, ი. 4,27; ა. ოდენ სი- 
ტყუასა ეტყოდეს მას მოწაფენი, ი, 4,31; 

ა. სიტყუასა ეტყოდა, ი. 8,220C; ბპ. 

სოფელსა, მ. 12,32; ი. 12,25; 13,1;. 

ჰხედავა ა დიდ-დიდსა შენებულსა, მრ. 

13,2 C;' ა. ღამესა, მ. 26,31,34; მრ, 

14.27,30; ლ.“ 12,40, 
მეზუერენიცა და 

ჰყოფენ, მ. 5,46; 

თქუენ, ი. 16,6; 

წელსა, ლ. 13,8. 
ამის გამო მრავალჩი მოწაფეთა მისთ- 

განჩი უკუნიქცეს, ი, 6,66; ა. ჯგამო უნდა 

პილატეს განტევჟებაი მისი, 19,12. 

არღარა ეჭამო ამისგან; ლ. 22,16; 
ოგი თავადი ა. სუმიდა, ი. 4,12; რომელ– 

მან ჭამოს ა., ი. 6,50C; ა. ვიცით, რ“ 

ღმრთისაგან გამოზუედ, ი. 16,30, 

არარაი ბრალი სიკუდილისა» ვპოვე 

ამიხ თანა, ლ. 23,22; მე არცა ერთი 
ბრალი ეპოგე ა. თანა, ი. 18,კ8. 

შენ მიგცე ამის ყოვლისა ველმწიფე- 

ბაი, ლ. 4,6 C; თქუენ ხართ მოწამე ა. 

ყოვლისა, ლ, 24,48: რ“ა ღირს იქმნნეთ 
განრინებად ». ყოვლისაგან, ლ. 21,36; 

უთხრეს იოვანეს მოწაფეთა მისთა ა, 

ყოვლისათვ;ს, ლ, 7,18; ველმწიფებაი ა. 
ყოვლისაი, ლ. 4,6; რომელ არა არიან 
». ბაკისანი, ი. 10,16C; რომელნი არა 

არიან ა. ეზოისანი, ი. 10,16; ნუუკუე 
შენცა მოწაფეთაგანი ხტრ ა. კაცისათაი, 
ი. 18,17; მიჭსენ მე ა». ჟამისაგან, ი. 
12,27; ა. სიტყ:ვსათკ-»ს, მრ. 7,29C; ი. 

10,19; მოვალს მთავარი იგი ა. სოფ- 

ისაი, ი, 14,30:; ა, ს ისაგან, 0, 

18,36; (C-ში 3-ჯერ); მე არა აბ სოფ- 

ცოდვილნი ამახვე 

ამა--ღა გეტყოდე 
უტევე ეგე ამასცა 

ლისაგანი ვარ, ი. 8,23; უკუეთუმცა ა. 
სოფლისაგანი იყო, ი. 18,36; თქუენ ა. 

სოფლისაგანნი ხართ, ი. 8,23. 
ამიხთკს, რ” აღდგენ მპუდარნი, არა 

აღმოგიკითხავსა წიგნსა მოსესსა, მრ. 

12,26 ა. გამოეძიებთ ურთიერთას, ი. 16, 

19; ა. დაუტევგოს კაცმან მამაი თ;სი და 

დედაი თჯსი, მ. 19,5: მრ. 10,7; არა დაშ- 

თეს ქვა9 ქვასა ზედა შენ შორის ა,, ლ. 19, 

44; > ჰსდევნიდეს ჰურიანი იგი იესუს, ი. 

5,16; დრტჯუნვენ მოწაფენი მისნი ა., ი. 

6,61: ესენი ზრახვიდეს ურთიერთას ყოვ- 

ლისა ა., ლ. 24,14; ა. რაი ჰსთქუ, ი. 

19,11; რომელი თქუა იოვანე ა., ი. 10, 

41; ა. თქუა, ი. 13,11; ა. თქუეს მამა- 

ღედათა მისთა, ი. 9, 23; ა. რომელ. 

ბნელსა შინა ჰსთქუათ, ლ. 12,3; არა ა. 

ხს” გკვითხავ, ი. 17,20; მერმე ა. მოწა- 

ფენი მისნი ჰკითხეიდეს მას, მრ. 10, 

10C; ვერარაი მიუგეს მას ა., ლ. 14,6; 

ა. მიიღოთ უდიდესი საშჯელი, მ. 23, 

13; ა. მოვედ მე წყლითა ნათლის-/ცე- 

მად, ი. 1,31; ა. მოვედ ჟამსა ამას, ი, 
12,27; ა. აჰა ესერა მე მოვავლინნე თქუე5- 

და წინაწარმეტყუელნი, მ.. 23,34; ა. 

მოვივლინე, ლ. 4,43; ა». მოსე მოგცა 

თქუენ წინადაცუეთაი, ი. 7,22; ა. ყო- 
ველი მწიგნობარი.. მსგავს არს იგი 
კაცსა სახლისა უფალსა, მ, 13.52; ა, 

ემსგავსა სასუფეველი ცათაით კაცსა მეუ- 
ფესა, მ. 18,23,; უნდა მისი ხილვაი 
მრავლით უფჟამითგან ა., ლ. 23,8; ა. უნ- 

და პილატეს განტევებაი მისი. .ი, 19, 

12 C; §., რ“ გარქუ შენ, ვ“დ: გიხილე 

შენ ლეღუსა მას ქუეშე, და გრწამს, ი, 
1,50C; ა- გარქუ თქუენ, ი. 6, 50; 16, 
15; ა. გურწამს, რ“ ღმრთისაგან მოხუედ, 

ი. 16,30C: ა.., რ“ არა გრწმენეს სი- 
ტყუანი ჩემნი ლ. 1,20; თავადი იესუ 
არას არწმუნებდა თავსა თ;სსა მათ ა.,. 
ი. 2,24 C; >. თქუენ არა ისმენთ, ი. 

8,47; მოევსენა მოწაფეთა მისთა, რ“ ა,
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იტყოდა, ი. 2,22; ა. გეტყჯ; თქუენ, მ. 
26,25; 12,031; 2,43; მრ. 11,24; ლ. 
12, 22; ა, იგავით ვეტყ; მათ, მ. 13, 

13; ა. ძალნი იგი. იქმნებიან მისგან, მ. 

14, 2C; ა, იქმნებიან ძალნი ესე მის 

გამო, მრ. 6,14C; ა. იგინივე · მსაჯულ 

გექმნენ თქუენ, ლ. 11,19; ა. მიმცე- 

მელსა მას“ ჩემსა შენდა უდიდესი (კოდ- 
ეაი აქუს, ი. 19,11; იყო განზრახვა- 

სა მას მათსა ა., ლ. 24,4; ა. თქუენცა 
იყვენით განმზადებულ, მ. 24,44; ა. მა- 

მასა უყუარ მე, ი. 10,117; ა., რ” ვერ 
შემძლებელ ხართ სმენა.დ სიტყუათა 
ჩემთა, ი. 8,43C; მე ა. შობილ ვარ და 

ა, მოვიელინე, ი. 18,37; ა,, რ“ შრო- 

მასს შემახუედრებს მე მარადის ქუ- 

რივი ესე, უსაჯო მას, ლ. 18,5; ა. უკუე 

პსცთებით თქუენ, მრ. 12,24; ა. უფროის 

ეძიებდეს ჰურიანი იგი მოკლვად იესუს, 

თი. 5,18; ა. ვერ ეძლო რწმუნებად, 12,39; 

ა. პსძძუულთ თქუენ სოფელსა, ი. 15.19; 

რომელი წამებს ა., ი. 21,24; ა. ეწოდა 

აგარაკსა მას აგარაკი სისხლისსაი, მ. 27,8; 

ა, ჯერ-არს.., კეთილისა საქმძ9, მ. 12,12. 

ამისთვსცა (– ცა Cხ) იგინივე მსაჯულ 

გექმნენ თქუენ, მ. 12,27; ა. შობილსა მას 

წმიდა ეწოდოს, ლ..1,35; ა. (–ცა C) 

მიეგებვოდა მას ერი იგი, ი. 12,18; მე 

ამისთ;ს ეიშევ და ა. მოვედ სოფლად, 
ი. 18,37; ამისთკსც>:--იგი სიბრძნემან 
ღმრთისამან თქუა, ლ. 11,49, 

ამით სწამებთ თავით თ;სით, მ. 23,31; 

ა. არს სიტყუალ იგი ჭეშმარიტ, ი. 4,37; 
ა. (კცნან ყოველთა, .ი. 13,35; ა. იდიდა 

მამაი ჩემი, ი, 15,8., 

ვინალ არს ამისა სიბრძნუ. ესე და და 

ძალი, მ. 13,54; ვინაი არს ა. ყოვე- 

ლი ესე, მ. 13.56; რაი არს სიბრძნ– ესე 

მოცემულ ა., მრ. “6,2; იყო შენ დადუმე- 

ბულ... ვიდრე დღედმდე ყოფად ა., ლ 
1,20; ვინ იცის, ბ. შეიკდიმონ, ლ. 

20,13 CL); უფროისი ა. იხილო, ი. 1,50; 

კაფარნაუმდ,, ი. 

უფროისი-ღა ა. უჩუენოს მას საქმ, ი. 

5,20; უფროისი–-ღა ა, ქმნეს, ი. 14,“ 2 8; 
უფროიაი ა, სიყუარული არავის აქუს, 

ი. 15,13; უფალო, ა. რაი, ი, 921,21 C; 

შემდგომად ა. მერმე მოვიდეს სხუანიცა 

იგი ქალწულნი, მ. 25,11; ა. შემდგომად 

ორთა მათგანთა.. გამოეცხადა, მრ. 

16,121; ა. შემდგომად გამოვიდა, ლ. 

5,27; ა. შემდგომად წარე და იესუ ქა– 
ლაქად, ლ, 7,11; ა. შემდგომად თავადი 

ვიდოდა ქალაქად-ქალაქად და დაბად- 
დაბად, ლ. 8,1; ა. შემდგომად გამოაჩინ- 

ნა უფალმან სხუანიცა. ლ. 10,1; ა. შემ- 

დგომად ვერარაი აქუს უმეტესი, ლ. 12,4; 

ა, შემდგომად ჭამე და სუ შენცა, ლ 

17,8; ა. შემდგომად თქუა გულსა თკს- 

სა, ი. 18,4; ა. შემდგომად შთავიდა იესუ 

2,12; ა. შემდგომად · 

მოვიდა იესუ, ი. 3,22; ». შემდგომად 

იყო დღესასწაული „ჰურიათაი, ი. 5,1; ა. 

შემდგომად პოვა იგი იესუ, ი. 5,14; ა. შემ- 
დგომად წიაღვდა იესუ, ი. 6,1; +. შემდგო– 

მად იქცევოდა იე! უ გალილეას, ი. 7,!; 

ს. შემდგომად პრქუა, ი. 7,11; 11,1I); 

არა იცი აწ, ხ” ჰსცნა ა. შემდგომად, 

ი. 13.7; ა. შემდგომად იხილა იესუ. ი. 

19,28; ა. შემდგომად პკითხა პილატეს 
იოსებ, ი. 19,38; ა. შემდგომად კუალად 

გამოუცხადა თავი თვსი იესუ მოწაფეთა 

თუ;უსთა, ი. 21,1. 

უდიდეს-ღა ამისსა უჩუენნეს მას საქ- 

მენი, ი. 5.20 C; ხ” უფროის ა, სიყუარუ- 

ლი არავის აქუნ, ი. 15,13 C. 

ამათ მიიღონ უმეტესი საშჯელი, ლ., 

20,47; ბ. ყოველთა ნამეტნავისაგან მა- 

თისა შეწირეს დასადებელსა ამას, ლ. 

21,4 რ“ა ჭამონ ა., ი. 6,5; ჰრქუეს 

მათ ა., ი. 7,45 C; ბ. მიიხუნეს, ი. 17,8; 

ა, ი(ეიან, ი. 18,21. 

ა. ძირი არა უბნ, ლ. 8,13; ა, ყოველ– 

თა წინა დაგასხნენ თქუენ ზედა ჭელნი 

მათნი, ლ. 21,12; მიუტევე ბ., მამაო,
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ლ. 23,34; არა თუ სოფლისათუ;ს გლო- 
ცავ, ა”დ ამათთუ:ხ, ი. 17,9C; არა ა. 

ზ” გლოცაქ, ი. 17,20 C. 

ორასისა დრაჰკნისა პური ვერ კმა 
არს ამათა, ი. 6,7. 

ამათ-ი: უმეტხსი ამათხა უკეთურისაგან 

არს, მ, 5,37; მსგავსსა ა. მრავალსა 

ჰკოფთ, მრ. 7,13; უფროის ა. სხუაი 

მცნებაი არა არს, მრ. 12,31; უდიდეს- 

ღა ა. იქმოდის, ი. 14,12 C; გიყუარ მეა 

უფროდს ა., ი, 21,15. 
რომელი გივმს ამათ ყოველთაგანი, 

მ. 6,32; ლ. 12,30; რომელმან აცთუნოს 

ა. მცირეთაგანი ერთი, მ, 18,6C; აწ 

ვინ ა, სამთაგანი გგონიეს მოყუას მისა, 
ლ. 10,36. 

ა. დღეთა, ლ. 24,18; ა. დღეთა ში- 

ნა, ლ, 1,39; 24,18; ა. ორთა მცნებათა... 

გამოკიდებულ არიან, მ. 22.40; ა. სი- 
ტყუათა ეტყოდა, ი. 8,20; ჰხედავთა ა, 

დიდ-დიდთა შენებულთა, მრ. 13,2 9. 

· შეიმოსა ვ”ა ერთი ამათგანი, მ. 

6,29; ლ. 12,27; ერთი კნინაკთა ა.,. 
მ, 18,14 C; ერთი მცირეთა ა,., მ. 18, 
6, 10,14; ერთი მცნებათა ა., მ. 5,19; 
რომელმან ა. ფვრმაი შეიწუნაროს, მრ, 

9,37; ვინ ორთა ამათგანმან ყო ნებაი 

მამისა თ;სისაი, მ. 21,31; ერთსა: კნი- 
ნაკთა ამათგანხა, მ. 18,10 C; 

(6. კ. ესეI. 

ამაოდ: ამაოდ მსაზურებენ მე, მ: 15,9; 
მრ. 7,7. 

ამბორის-ჟოფა, ი/უ (კოცნა): ამბორხ- 

ფჟყოფდა (ამბოვრს-უყოფდა L) ფერვჯთა 

მისთა, ლ. 7,398; დავარდა ქედსა ზედა 
მისსა და ა, ლ, 15,20; ამბორხ-უჟო 

მას, მ. 26,49; მრ. 14,45; ლ. 15,20 C; 
რომელსა მე ამბორს-უყო, იგი არს, მშ. 

26,48; მრ. 14,44; ლ. 22,47. 
ამბორიხ-ყოფა4 (ამბოვრის-ყოფაი L) 

არა მომეც ზე, ლ. 7,45; არა დაპსცხრე– 
ბის ამბორის-ყოფითი (ამბოვრის-ყკოფი- 
თა L) ფე“ჯთა ჩემთაითა, ლ. 7,45; იუ- 
და, ბ. მისცემა ძესა კაცისასა, ლ, 22,48; 

მიეახლა იესუს ამბორის-ჟოფად (ამბოვ- 
რის-ყოფად L) მისა, ლ. 22,47. 

ამბოხ: უფროისი ამბოხი იქმნებოდა, 

მ. 27,24 C; იესუ მიპრიდა ამბოზისა მიხ– 

გან მოადგილსა მას, ი, 5,13 C. 
ამბობება: რ“ა არა ამბოხება იყოს 

შორის ერსა, მ. 26,5C; ნუუკუე ამბო- 

ხება» იყოს ერისაი, მ. 14,2C; იგი ა. 

აღრეული, შეჩუენეულ არიან, 

7,49 C. 

ამენ (მართლად, ნამდეილად, ჭეშმა- 

რიტად): ამენ გეტყჯ;, ლ. 12,37; ა. გე- 

ტყკვ შენ, მრ. 13,2 0; 14,30; ლ. 23,4); 

ა. გეტყუ თქუენ, მ. ნ, 18,26; 6, 2,16; 

8,10; 10, 15, 23, 42; 11,11; 13,17 (C- 

შიც!); 16.26; 17,20; 18, 3,13, 10; 19, 
9C(), 23,28; 21, 21,31; 23,36; 94, 
2,34, 47; 25, 12,40. 45; 26, 13,21. 34; 

მრ. 3,28; 8,12; 9, 1,41; 10, 15,23, 29; 
11,23; 12,43; 13, 2L, 30; 14, 9, 160,25; 
ლ. 4,24; 7,9; 12, 37C, 44; 18, 17,29; 
21,32; შენი არს სუფევაი, ძალი და 

დიდებაი "საუკუნეთა მიმართ. ამენ, მ. 

6,13; ამენ, ამენ გეტყ7; შენ, ი. 3, 3,5 

11; 13,398; ა, ა. გეტუჯ თქუენ, ი. 1,51; 

წ, 19,24, 25; 6. 26,32; 47,53; 8, 54,51, 

ი. 

58; 10, 1,7; 12,24; 13, 16,20, 21; 
14,12; 16, 20,23; 21,18. 

ამიერ საქედან; აჰ (როცა კანსა- 

ზლვგრებაა): გარდაიგდე თავი შენი 
ამიერ ანად, მ. 4,6; · 4,9; 

რაჟამს მადევნიდენ თქუენ ». ქალა- 
ქით, მ. 10,213; მიიცვალე ა. იქი, 
მ. 17.20; აღიფხუერ ა., მ. 21,21; წარ- 
ვიდეთ ა., მ. 26,40; აღდეგით და. წარ- 

ით ა., მრ. 14,42; ი. 14,13; გან 
და წარვედ ა., ლ. 13,3)1; რაჟამს ა. 

აკლდეთ თქუენ ა. სოფლით, ლ, 16,9; 

რომელთა უნდეს წიაღსლვად ა". თქუენ- 
და, ლ. 16,26; აღიღეთ ესე ა., ი. 2,16; 
გარდაგუალე ა". და წარვიდეთ ჰურიას- 

ტანად, ი 7,3; განვიდეს იგი ა. სოფ- 
ლით, ი. 13,); იცვალოს ა. სოფლით
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მამისა, ი. 13,1C; აწ მეუფებაი ჩემი 

არა არს ა, სოფლით, ი. 18,36; სადა- 

იგი ჯუარს-აცუეს, და მის თანა სხუანი 

ორნი იმიერ და «ა, და შორის იესუ, ი. 

19,18. 
ამიერითგან (ამ დროიდან, ამის შემ-. 

დეგ): ამიერითგან არღარა არიან ორ, 
მ. 19,6C; მრ. 10,8C; არღარა მიხი- 

ლოთ მე ა., მ. 23,39; ლ. 13,35; არღა- 
რა ესუა შე ა. ნაყო„კისაგან ამის ვენა- 

ვისა, მ. 26,29; ლ. 22,18; დაიძინეთ ა, 

და განისუენეთ, მ. 26,45; მრ. 14,41; 

ა, იხილოთ ძი კაცისაი მჯდომარძ მარ- 

ჯუენით ჭლიერებათა. მ. 26,64; მრ. 
14,62; ა, მნატრიდენ მე ყოველნი ნა- 

თესავნი, ლ. 1,48; ყავთ ჯ. ნაყოფი ღირ- 

სი სინანულისაი, ლ. 3,8C; ა. კაცთა 
იყო მონადი“რე,'ლ. 5,10; იყვნენ ა. ხუთ- 

ნი სახლსა შინა ერთსა განყოფილ, ლ.. 
12,52; არღარა ჭელ-გეწიფების შენ ა. 

მწობად, ლ. 16,2; არღარა ეჭამო +., ლ. 

22,16; ა». იკოს ძი კაცისაი მჯდომარე 

მარჯუენით ძლიერებასა ღმრთისასა, ლ. 

22,69; არა ა». სიტყჯთა შენითა გურწამს, 

ი, 4,42 C; ბ. გეტყ; თქ–ენ ეიდრე ყო- 

ფადმდე, ი. 13.19; ა. იცით იგი, ი. 14,7. 

„მის-ი: ვინაი არს ამისი ესე, მ. 17,56; 

მეორ, მსგავსი ა». (მცნებაი არს), მ 

22,39; მრ. 12,31; ა. ისმინეთ. ლ. 9,35; 

ვისი ბრალი არს: ა, ანუ მშობელთა 

თ;სთაი, ი. 9,2C; ». ისმინის ღმერთ- 
მან, ი. 9,31; უფროისი-ლა ა, ქმნეს, ი. 

14,12 ს; მშობელთა ამისთა, ი, 9. 2,3; 

ჯელთაგან ა,, მრ: 6,2, 

ამისგან-ი; სუთ ამისგანი თქუენ ყოველ- 

თა,მ, 26,27; რომელი ქუეყანისა ა. არს, ი, 

, 3,31-C; მე არა ვარ სოფლისა ა., ი, 17,14; 

უკუეთუმცა სოფლისა ამისგანნი იყვენით, 
„ი. 15,19C; არა სოფლისა ა. არიან, ი„ 

17, 14 C; სოფლისა ა. არა არიან, ი. 

17,16 C. 
ამისთგს (კავშ.) ნ. გე. 9-––9, 

ამპარტავან: განაბნინა ამპარტავანნი 
გონებითა გულთა მათთაითა, ლ, 1,51. 

ამპარტავანება; გულისაგა5 კაცთაისა 

გამოელენ .,.ამპარტავანებანი, მრ, 7,22. 

ამრენაკ ბ.მპის ქსოკილი; ტილი”ა!|: 

მან იყიდა ამრენაკი, მრ. 15,46; შეჰგრა- 
გნა იგი ამრენაკსა” წმიდასა, მ. 27,59; 

შემოსა იგი ამრენაკითა მით, მრ. 15,46. 
ამცნო ნ. მცნება, 

ანგაჭრება |სიზარბე): დაიცეენით თავ- 
ნი თქუენნი ყოვლისაგან ანგამრებისა, 

ლ. 12,15, გულისაგან კაცთაისა გამოვ- 

ლენ... ანგაჰრებანი, მრ, 7,22. 

ანგელოზ: ეჩუენა მას ანგელოზი უფ- 
ლისაი, მ. 1,20; ლ. 1,11; ა. უფლისაი 
ჩუენებით გამოუჩნდა მას, მ, 1,20C; ა, 
უფლისაი გამოუჩნდა ხილვით იოსებს, მ. 

2,13; ეჩუენა ა. უფლისაი იოსებს ეგ;ჰ- 

ტეს შინა, მ. 2,19; ა. უფლისაი გამო- 
ეცხადა ჩუენებით იოსეფს ეგჯუჰტეს, მ. 
2,19 C; მე წარვავლინო ა. ჩემი წინაშე 

შენსა, მ. 11,10; მრ, 1,2; ლ, 7,27; ა, 
უფლისაი გარდამოჯდა ზეცით, მ. 28,2; 

მე ვარ ა. გაბრიელ, ლ, 1,19C; მოივ- 

ლინა გაბრიელ ა. ღმრთისა მიერ, ლ. 

1,260, ა. უფლისაი დაადგრა მათ, ლ. 

2.9; გამოეცხადა მას ა. უფლისაი, -·-ლ. 

1,11; ი. ეტყოდა მას, ი, 12.29; შევიდა. 

ა. იგი მისა, ლ. 1,308; ე“ა უბრძანა მას 

ანგელოზმან უფლისამან, მ, 1.24; მიუ- 
გო ა. მან და პრქუა, მ. 28,5; ლ. 1.35; 

პრქუა ა. მან, ლ. 1, 23,30; 2,10; მიუ- 
გო და პრქუა ა. მან, ლ. 1,19; აჰა წარ- 
ვავლინებ ანგელოზსა ჩემსა წინაშე პირ- 
სა შენსა, მ, 11,10C; მრ, 1,2 C; პრქუა 

ზაქარია ა. მას, ლ, 1,18;. ჰრქუა მარიამ 

ა, მას, ლ. 1,34; მოიღეს ბრძანებაი ჩუე- 
ნებით ანგელოზისაგან, მ. 2,12; რომელ- 

იგი ეწოდა (წოდებულ იყო C) ანგე–- 
ლოზისა მისგან, ლ. 2,21; იყო ანგელო- 

ზ%ისა მიხ თანა სიმრავლის ერთა ცისა- 

თაი, ლ. 2,13; ანგელოზნი მოვიდეს
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(მოუჯჭდეს C) და ჰმსახურებდეს მას, მ. 
4,11; მრ. 1,13; მუშაკნი იგი არიან ა., 
მ. 13,39; მოავლინნეს ძემან კაცისამან 
ა. თ;:სნი, მ. 13,41; გამოვიდენ ა., მ. 
13,49; ა. მათნი... პხედვენ პირსა მამი- 

·სა ჩემისასა, მ. 18,10; ე“ა ა. იყენენ ცა– 

თა შინა, მ. 22.30; მრ. 12,25; (მან) წა–- 

რავლინნეს ა. თვსნი, მ. 25,31; მრ. 13,27; 
ყოველნი ა. მისნი მის თანა (მოვიდენ), 
მ. 25,31; იხილნეთ... ა, ღმრთისანი, ი. 

1,51; იხილნა ორნი ა., ი. 20,112; ვ“ა 
აღვიდეს ა იგი ზეცად, ლ. 2,15. 

არცა ანგელოზთა (ცისათა (იციან), 
მ, 24,36; მრ. 13.32; მიიქუეს იგი ა. წიაღ- 
თა აბრაამისთა, ლ. 16,22 C; აღიმაღლეს 

მათგან ა. მათ, ლ, 2,15 C; ჰრქუეს მას ა. 

მათ, ი. 20,13; ა, მისთა უბრძანებიეს 

შენთჯს, მ. 4,6; ლ, 4,10; წარმომიდგი– 

ნოს მე აქა უმრავლეს ათორმეტთა გუნდ- 

თა ა., მ. 26,53; სწორ ა. არიან, ლ. 

20,36; მიიყვანა იგი ანგელოზთაგან წი- 

აოთა აბრაჰამისთა, ლ, 16,22; მოსლვა 
არს ძი კაცისაი... ანგელოზთა მისთა 

თანა, მ. 16,27; რაჟამს მოვიდეს... ა, 

თანა წმიდათა, მრ. 8,38; ძემანცა კაცი- 

სამან აღიაროს იგი წინაშე ა. ღმოთისა- 

თა, ლ, 18,8; უვარ-ყონ იგიცა წინაშე 

ა. ღმრთისათა, ლ. 12,9: ესრეთ იყოს 

სიხარული წინაშე ა. ღმრთისათა, ლ. 

15,10; გამოჩინებაიცა ანგელოსისაი, ლ. 
24,23 ს: დასი ანგელოზთა», მ. 26,53 C; 
გამოჩინებაიცა ა., ლ. 24.23 IL; ხილვაი 

ა., ლ. 24,23C: დიდებითა თ;სითა და 

მამისაითა და წმიდათა ანგელოზთა»თა, 
ლ. 9,26. · 

ანუ: ანუ ვინ არს თქუენგანი კაცი, მ. 

7,9; ვინ არს დედაი ჩემი, პა. ვინ არიან 

ძმანი ჩემნი, მ. 12,498; მრ. 3,343; ჯერ- 

არსა ხარკისა მიცემაი კეისარსა ა. არა, 
მ. 22,17; მრ. 12,14; ლ. 20,22; მივსცე- 

თა ა. არა, მრ. 12,14; ა. ვინ აღუ- 

ხილნა მაგას თუალნი, ი. 9,21; ჯერ- 

არსა შაბათსა კეთილისა საქმ ა. ბო- 
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როტისაი, მრ. 3,4; რალ ჯერ-არს შა- 
ბათსა: კეთილისა საქმ ა. ბოროტისა 

ყოფაი, ლ. 6,9; ა. ჰგონებთ, ე“დ, მ. 

26,53; ა. თუ გულისხმა-ყონ, ი. 7,51 C; 

რომელმან დაუტევოს (რომელსა დაე- 
ტეოს C) სახლი გინა ძმანი ა. დანი ა. 

მამაი ა. დედაი ა, (უოლი ა. შვილნი ა. 
ქუეყანაი, მ, 19,29; მრ. 10,29C; რო- 

მელსა ქალაქსა ა. რომელსა დაბასა შე- 

ხჯდეთ, მ. 10,11; რომელთა არა აქუს 
საუნჯე ა, სადა დაიკრიბონ, ლ. 12,24; 

· განოეთრებად ა. დაშავებად, მ. 5,36 C; 

რომელსა უყუარდეს მამაი თ>;სი ა. დე- 

დაი თ;სი, მ. 10,37; მამასა თკსსა «2. 

დედასა თვსსა, მრ. 7,11; მამისათ>»ს ა. 
დედისა, მ. 7,12C; მამისათჯს ა. დედი- 

სათვს, მ. 15,4 C; რაჟამს არნ ჭირი. ა. 
დევნულებაი, მ. 13,21; მრ. 4,17C; აჰა 

ესერა არს ქრისტე ა. ეგერა, მ. 24,23 C; 

ა. ერთი იგი მოიძულოს,.. ა. ერთისაი 

მის თავს-იდვას, მ. 6.24; ა. ერთი სძულ– 

დეს და ერთი შეიყუაროს, ლ. 16,13; 

ა. ერთისაი თავს-იდვას და ერთი შეუ- 

რაცხ-ყოს, ლ. 16,13; ვინა9 მოსულ (ვარ), 
ა. ვიდრე ვალ, ი. 8,14 C; ვინაი მოვალნ, 

ა, ვიდრე ვალნ, ი. 3,8C; ჭა“ი ა. ვი- 

რი, ლ. 13,15C; ვისი არს ხატი ესე ა. 

ზედაწერილი, მ. 22,20; მრ. 12,16 C; 

ხარკი ა. თუ ზუერი, მ. 17,25 C; ხარკსა 

ა, ზუერსა, მ, 17,25; ა. რაისა თავით 

თ;სით არა შჯით მართალსა, ლ. 12,57; 
თავით თ;სით შენ მაგას იტუ7, ა. სხუა– 
თა გითხ“რეს ჩემთ;:ს, ი. 18,34; ა. თქუენ- 

ცა გნებავს მოწაფე ყოფად მისა, ი. 9,27; 

რაი არს უადვილეს სიტყუად... ა. თქუ- 

მად, ლ. 5,23; ა. თუ თევზსა სთხოვდეს, 
მ. 7,109C; ა. იგი რომელ ათრვამეტთა 

ზედა სილოამს გოდოლი დაეცა, · ლ. 
13,4; ისუ ბარაბაისი ა, იესუ (გნებავს), 

მ. 27,17; აქა ა. იქი, ლ, 17,21; ზეცით 

იყო ა”. კაცთაგან, მ. 21,25; მრ, 11,30; 
ლ. 20,4; ა. კუროისთავთაგან ლეღგ (შეკ- 

რიბიან), მ. 7,16; ორნი გურიტნი ა.
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ორნი მართუენი ტრედისანი, ლ. 2.24; 

ღმრთისაგან (არს), ა. მე თავით ჩემით 

კვიტყ/, ი. 7,17; ა. რაი მისცეს კაცმან 

ნაცვალად სულისა თჯუსისა, მ. 16,26; მრ. 

8,37 C; ა. მკლავი უფლისაი ვის გამო–- 
„ეცხადა, ი. 12,38 C; სულისა ცხორებაი 

ა. მოკლვაი, ლ. 6,9; ა. ვინ მოგცა შენ 
პელმწიფებაი” ესე, ლ. 20,.; რომელი 

ინავით-ზის ა. რომელი ჰმსახურებს, ლ. 

22,27; ვინ ცოდა: ამან ა. მშობელთა 

ამისთა, ი. 9,2; ვნვიდეს ა. მწყსიდეს, 
ლ. 17,7C; ძალ-გიცა შესუმად სასუმე- 
ლი... ბ. ნათლის-ღებაი.. ნათლის-ღე- 
ბად, მ. 2022; მრ. 10,38C; მიიყვანე 

შენ თანა ერთი ა. ორი სხუაი, მ. )18,16; 

ოც და ხუთ ოდენ ასპარეზ ა. ოც და 

ჰთ. ი. 6,19 Cჯ ა. რაი არს სიბრძნძ ესე 

მოცემულ ამისა, მრ. 6,2; ნუ პზრუნავთ, 

ვითარ, ა. რაი სიტყუაი მიუგოთ, ა. 
რაი ჰსთქუათ, ლ. 12,11; ნუ ჰზრუნავთ, 

გითა#-მე ა. რასა-მე იტყოდით, მ.10,19C; 
ა. რომელი იგავი მოვიღო მისთ;ს, მრ. 

4,30; ა. რომელი მეუფრი მიუვალნ სხუა–- 

სა შეუფესა ბრძოლად, ლ. 14,31; ა. 
თუ გლახაკთა რაი მიცემად (პ+“ქუა); ი. 

13,29 C; ა. ვითარ პრქუა ძმასა შენსა, 

მ. 7,4; რაი უადვილეს არს სიტყუად... 
ა. რქუმად, მ. 9,5; მრ. 2,9; შესაწირავი 
იგი ა, საკურთხეველი, მ. 23,19; ორ ა. 

თუ სამ საწყაულ, ი. 2,6 C; 

ორისა ა. სამისა მოწამისაითა დაემტკი– 

ცოს ყოველი სიტყუაი, მ. 18,16; ორნი 

ა. სამნი, მ. 18,20C; ოდეს გიხილეთ 

შენ უძლური ა, ს.პვყრობილესა, მ. 25,39; 

იოტა ერთი ა. სასწაული არა წარჯდეს, 
მ. 5.18 C; ყოველი ქალაქი ა. სახლი, მ. 

12,25 C; ა. რაი ვსუათ, ა. რაი შევი- 

მოსოთ, მ. 6,31; რაი შჭამოთ ა. რაი 
სუათ, მ. 6,25; შენ ხარა მომავალი იგი, 

ა, სხუასა მოველოდით, მ. 11,3; ლ. 7, 
19,20; რომელი. უფროის არს: ოქროი 

ა, ტაძარი, მ. 23,17; რასა ეძიებ ა. რა- 

პირითა 

სა იტყ7; მის თანა, ი. 4,27; შეილთაგან 
(მიიღებენ ბა. უცხოთაგან, მ. 17.25; 

უმჯობე არს შენდა შესლვად ცხორება- 

სა მკელობელისაი ა, უჭელოისაი, მ. 

1888C: ნუ მთავართაგანთა ვიეთმე 

პრწ ენა მისი ა. ფარისეველთა, ი. 7,48; 

ჰელი შენი ა. ფერვი შენი, მ. 18,მ; 

ორთა ჭელთა ა. ორთა ფერვთა დგმა- 

სა, მ. 18,8C; ოდეს... მოვიდეს: მწუხ– 

რი ა, შუვა ღამეს ა. ქათმისა კვმასა ა. 

განთიად, მრ. 13,35; რაჟამს გამოხუდო- 

დით მიერ სახლით ა. ქალაქით, მ.. 

10,14C; რომელსა შევიდის დაბნებსა · 

ა. ქალაქებსა ა, აგარაკებსა, მრ. 6,56 C; 

ჩუენდა მომართ იტყ; იგაესა ამას ა. 

ყოველთა მიმართ, ლ. 12,41; ა. ყავთ 
ხი იგი კეთილ, მ. 12,33; ა. ყავთ ხი 

იგი ხენეშ, მ... 12,33, ოდეს გიხილეთ 

შენ უცხოდ... ბპ. შიშუელი, მ. 25, 38,44 C; 

ქუეშე შედგის ვჯმირსა ა. (ჯზედარსა ქუე- 
შე დადგიან, მრ. 4,21; რომელსა დაე- 

ტეოს სახლი“ ა». ძმანი, მ. 19,29 C; რაი- 

წეს-არს შაფათსა შინა: ქველის საქმძ ა. 

ძურის საქმი, მრ. 3,4C; სულისა ცხო- 
რებაი ა. წარწყმედაი, მრ. 3,4; (მოვედ: 
დავსნად სჯულისა ა. წინაწარმეტყუელ- 

თა, მ. 5,17C; რომელთამე (თქჯან:) 

ელია ა, ერთი წინაწარმეტყუელთაგანი, 

მ, 16,14C; ოდეს გიხილეთ შენ მშიე- 

რი... ა. წყურიელი, მ. 25, 37,44; ოდეს 
გიხილეთ შენ მშიერი ა. წყურიელი ა, 

უცხოებასა ა. უძლურებასა ა: საპურო- 

ბილესა, მ. 25,44) ა. რაისა ჰხედავ წუელ- 
სა თუალსა შინა ძმისა შენისასა, მ. 7,3; 

ა. ოდეს გიხილეთ შენ უცხოი, მ. 25,38 C; 

ძუ ა. ვარი, ლ. 14,5 C; ა. ვერ ჯჭელ-მე- 

წიფების, მ. 22,15C; ა. ეითარ ველ-გე- 
წიფების რქუმად ძმისა შენისა, ლ. 6,42; 

ა. ვითარ ვის ჯელ-ეწიფების სახლსა 

ძლიერისასა შესლვად, მ. 12,29. 

ანუ არა (სუთუ–არ, განა––-არ): ანუ არ" 

მეზუერეთაცა იგივე ყვიან, მ. 5,47; ა, »



ანუ არა 

სული უფროის არს საზრდელისა, მ. 6,25; 

ა. ა. ორი სირი ერთის დანგის განისყი- 
დების, მ. 10,29; ა. ბს. აღმოგიკითზავსა 
ფჯულსა, მ. 12,5; ა. ა. თესლი კეთილი 
დავსთესეთ აგარაკსა "შენსა, მ. 13,27; 

ა. ა. ესე არსა ხუროისა ზის ძი, მ. 13,55; 

მრ. 6,3; ა. ბს. დრაზკანი ერთი აღგითქუ 
შენ, მ. 20,13; ა. ა. ჯერ-არს ჩემდა, 
რაიცა მინდეს ყოფად ჩემსა ზედა, მ. 
20,15; ა». «. სასანთლესა ზედა დადგიან, 

მრ. 4,21; ა, ა. ესე არსა ძი იოსებისი, 

ლ. 4,22; ა. ა, რომელმან გარეშე შექმნა, 
მანცა შინაგანი "შექმნა, ლ. 11,40; ა. ა. 
ხუთი სირი განისყიდების ორის დანგის, 

ლ. 12,6; ა. ა. რომელი-იგი ინავით-ზის 

(არს უფროის), ლ. 22,27; ა, ა». ესრძთ 

ჯერ-იყო ქნებად ქრისტისა, ლ. 24,26; 

ა. ბ. გული ჩუენი განვურვებულ იყო 
ჩუენ შორის, ლ. 24,32; ა, ბ. მოსე მო- 
გცა თქუენ შჯული, ი.. 7,19. 

1, არ, 0-1: მე ვარ,მ. 14,27; მრ. 
6,50; 13,6; 14,62; ლ. 21,მ; 22,70; 
24,260; ი. 4,26; 6,20; 8, 24,28; 9,9. 

18, 5, 6, 8; ვინ ვ. მე, მ. 16, 13C, 15 C; 

მრ. 8. 27 C, 29; მუნ ვ. მე, მ. 19,20; მე 
არა მარადის თქუენ თანა ვ.. მ. 26,11; 

ი. 12,8; ნუუკუე მე ვ., მ. 26, 22,25; 
მრ, 14,19 (2-ჯერ); მე თქუენ თანა ვჭ., 
მ, 28,20; ი. 12,35; მე არა მარადის 
თქუენ თანა ყოფად ვ., მრ. 14.7; მე ვ. 

თქუენ შორის ე”ა მსახური, ლ. 22,27; 

თავადი მე ვ., ლ. 24,39; იცით, ვინაი 
ვ., ი. 7,28; მის მიერ ვ., ი. 7,29; მცი- 
რედ ჟამ თქუენ თანა ვ., ი. 7,33; 13,33; 
სადა-იგი შე ვ., ი. 7, 34,36; 12,26 C; 

არა მარტოი ვა“, ი. 0,16; 16,32; მე ვ., 

რომელი ეწაზებ ჩემთვს, ი. 8,18; ვიდრე 

აბრაჰამისა ყოფადმდე მე ვ., ი, 8,58; 
ეიდრემდე ვ. სოფელსა შინა, ი. 9,5; კე- 

თილად სთქუთ, რ“ მე ვგ., ი. 43,13; 

გ“წმენეს, რ” მე ვ., ი. 13,19,) ესოდენ 
ჟამ თქუენ თანა ვგ., ი. 14,9; მე მამისა 

14 არ (ვ-არ 

თანა ვგ., ი. 14, 10,11; ვიდრე–ესე თქუენ 

თანა ფ., 14,25 C; არა ვ. მათთანაი, ლ, 
22,58; მან თქუა: არა გ, ი. 1,21; ე“ 

მე სოფლისაგან არა ვ,., ი. 17,16; პეტ- 

რე პრქუა: არა ვ., ი. 18,17; უვარ-ყო 

მან და თქუა: არა გ., ი. 18,25; მე ვ. 
აღდგომაი, ი. 11,25; არღა აღსრულ ყ., 
ი. 20,17; მე ვ. გაბრიელ, ლ. 1,19; მე 
ვ. გზაი, ი. 14,6; დიდებულ ვ., ი. 17,10; 
მე ვ. ეენაჯი, ი. 16, 1,5; მე ზესკნელისა 
მისგანი ვ., ი. 8,23C-; შე ზეცისაგანი ვ., 
ი. 0.23; მე ვ. იესუ, ი. 8,21 C; მეცა 
კაცი ვ., მ. 8,9; ლ. 7,8; 19,22; მე ვ. 
კარი, ი. 10 7,9; მეუფთ ე. მე, ი, 18,37; 

ი. 19,21; შე მზა ვ., ლ. 22,33; მოვლი- 
ნებულ ვ., მ. 15,24; ი. 3,28მ; მოსრულ 
ვ., მ. 10,35C; მრ. 1,36C; ი. მ, 14,42 
(2-ჯერ); 9,39; არა მოსრულ ვ,, მ. 3,39 C; 
მრ. 2,17 C; ი. 7,28; რომელ-ესე უფალ 
და მოძღუარ ვ8., ი. 13,14 C; მე მოხუ- 
ცებულ ვ., ლ. 1,18; არა ვ. ვა სხუანი 

კაცნი მტაცებელ, ცრუ. მემრუშე, ლ. 
18,11; მშჯდ ვ. და მდაბალ გულითა, მ. 

10,2 ; მშე ვ. მწყემსი კეთილი, ი. 10, 
11,14; მე ვ. ნათელი სოფლისაი, «ი. 
8,12; 9,5: მე ვ. პური, ი. 6, 35,41, 

48,51; მე სახიერ ვ., მ. 20,15; არღარა ვ. 
სოფელსა ამას, ა. 17,11; მე არა ამის 

სოფლისაგანი ვ,, ი. 8,23; მე არა ც, 

სოფლისა ამისგანი, ი. 17,14, უბრალო“ 

მცა ვ. მე, 27,24; მე უხუ ვ., მ. 20,15 C; 

მე ვ. ქრისტე, მ. 24,5; მე არა ვ. ქრის- 

ტე, ი. 1,20; 3,28; არა ღირს ვ., მ. 8,8; 
ლ. 3,16; 7.6; ი. 1,27) ვერ ღირს §., 

მრ, 1,7; არღარა ღირს ვ., ლ. 15, 19,21; 

მე ვ. ღმერთი აბრაპამისი, მ. 22,32; 

მრ. 12,26; შემძლებელ ვ., მ. 9,28C; 
26,61 C; ვერ შემძლებელ §., მ. 3.11; 
26,53C; შეურევებულ 8., ლ. 12,50: შო- 
ბილ ვ, ი. 18,37; ცხოველ ვ., „ი. 6,57; 
14,19; ძე ღმრთისაი ვგ., მ. 27.43 C; ი. 

10,36 C; ჯმნულმცა ვჭ§. მე შენგან, ლ.:
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14, 18,19; ნუუკუე მშე პურიაი ვარა, ი 
18,35; კეთილად სთქუთ, რ“ ვარვე ეგ- 

რე, ი. 13,13C. 

ძს ღმრთისაი ვარი მე, მ. 27,43; ი. 
10,36; კაცი ცოდვილი ვ, მე, ლ. 5,8; 

უწყით, ვინაი ვ., ი. 7,28 C; მცირედ ჟამ 

თქუენ თანა -8, ი. 7,33 C; შეუფთ ვ. მე, 

ი, 19,37 L. - 

რომელი ხარ (ვათა შინა, მ. 6,9; უკუე- 
თუ შენ ზ., მ, 14,28; არა შორს ხზ. შენ 

სასუფეველსა ღმრთისასა, მრ. 12,34; 

შენ მარადის ჩემ თანა ზ. ლ. 15,31; 

მასვე საშჯელსა შინა ხ., ლ, 23,40; ვიდ- 
რემდის ჩხ, მის თანა გზასა ზედა, მ. 5,25; 

გალილეველ ს., მრ. 14,70; ი. 7,52 C; 

განკურნებულ ხ., ი. 5,14; განტევებულ 

ხ., ლ. 13,12; დამაბრკოლებელ წხ. ზენ 

ჩემდა, მ. 16,23C; არღარა ყოფად ზ. 
ჩემდა ეზოლს მოძღუარ, ლ. 16,2 C; ელია 
ხ., ი. 1,21C; ეშმაკეულ ზ., ი. 8,52; 

ეინ ხ. (შენ), მრ. 1,24; ი. 1, 19,21; 

8,25; 21,12; გიცით, ვინ ზ. შენ, ლ. 

4,34; ვინაი ხ. შენ, ი. 19,9, ფიცხელი 

კაცი ხ. შენ, მ. 25.24; კაცი ხ. სასტი- 

კი. ლ. 19,21; შენ კაცი ხ., ი. 10,33; 

შენ ხ. კლდე, მ. 16,18; კურთხეულ ხ. 

შენ, ლ. 1. 28,42; -შენცა მათგანი ხ., მ. 
26,73; ჭეშმარიტად მათთანაი (მათგანი 

C) ტ., მრ. 14,70; ლ. 22,58; მეუფე ხ. 

შენ, ი. 18,37 C; შენ ხ. შეუფე ჰურია- 

თაი, მ. 27,11 LX; შენ ხზ. მეუფის ჰურია- 
თაი, ლ. 23,3 C, 37; ი. 18,33 C; შენ ხ. 

ზმეუფ) ისრახლისაი, “იი. 1,49; არა ხ. 

მოყუარე კეისრისაი, ი, 19,12; მოვლი- 

ნებულ ხ., ი. 3,2 C; მოსლვად ხ., 11,27 C; 

მოსრულ ს., 8,29C; 26,050; მრ. 1,24; 
ი. 3,2; შენ ხს. მოძღუარი ისრაშლისაი, 
ი. 3,10; შენ ზ. მოწაფე მისი, ი. 9,28; 

ნუუკუე შენცა მოწაფეთაგანი ხ. ამის კა– 

ცისათაი, ი. 18,17; ნუუკუე შენცა მო- 
წაფეთა მისთაგანი ხ., ი. 18,25; შენ 

ხოლო მწირ ხ., ლ. 24,18; ნეტარ ხ, შენ, 

სიმონ, მ. 16,17; სამარიტელ ჩ. შენ, ი. 

8,48; საცთურ ჩ, მდა ხ., მ. 16,23; შენ 

ხ, სიმონ, ი. 1,42; უმრწემეს ზ., მ. 2,6; 

ნუ შენ უუროის ხ, მამისა ჩუენისა იაკო- 

ბ. სა, ი. 4,12; ნუუკუე შენ უფროის ზ, 

მამისა ჩუენისა აბრაჰამისია, ი. 8მ,53; შენ 
ს, ქრისტე, მ, 16,16; შრ. 8,29; 14,61 C; 
ლ. .4,41; 9,20; 22,67; ი. 6,69; 11,27; 

შენ თუ ზ. ქრისტე. ლ. 23,39; უკუეთუ 

შენ ხ. ქრისტე, მ. 26,63; ი, 10,24; უკუე- 

თუ არა ხ. ქრისტე, ი. 1,25; შემძლებელ 
ს. განწმედად ჩემდა, მ. 8,2 C; ვერ შემ- 
ძლებელ ს., მ. 5,36 C; შობილ ხ,, ი, 6,34; 

პზრუნავ და შფოთ ხზ. მ”რავლისათუ:ს, ლ. 

10,41; შენ ზ, ძი ჩემი საყუარელი, მრ. 

1,11; ლ. 3,22; ძს ლმრთისაი ხ, შენ, 

მ. 14,33C; შრ. 3,11; ლ. 22,70; ი. 1,49; 
უკუეთუ შენ ხ. ძი ღმრთისაი, მ. 4, 3,6; 

27,40; ლ. 4, 3,9; ერგასის წლის არა ხ, 
შენ, ი. 8,57; წინაწარმეტყუელი იგი ხ. 

შენ, ი. 1,21C; 4,9; ჭეშძარიტ Mხ,, მ. 
22,16; მრ. 12,14; შენ ჰურიაი ზ.. ი. 4.9. 

ნუ შენცა გალილეაით ხარა, ი. 7,52; 
ელია .ზ,, ი. 1,21; შენ ხ. შეუფშ ჰურია–- 
თა9, მ. 27,11 L; მრ. 15,2; ლ. 23,3; ი 

«18,33; შენ ხ. მომავალი იგი, მ. 11,3; 

ლ. 7, 19,20; შენ ხზ. სიმონ, ძე იონაისი, 

ი. 1,42C; შენ ს. ქრისტე, მრ. 14,61; 
შენ ზ. ძთ ღმრთისაი, ი. 1,49 C; შენ უკუე 

ხ. 9 ღმრთისაი, ლ. 22,70 C; წინაწარმე- 

ტყუელი ზ., ი. 
ლეეველ, მრ. 14,70 C. . 

ძთ ლმრთისაი ხარი .შენ, მ. -14,33; 

უკუეთუ მეუფთლ ხ. შენა, ი. 18,37. 

მამაი ჩემი აბრაპამი არს, ი. 8,39; 

იერუსალძშმს ა. ადგილი, ი. 4,20; არა- 

ვინ ა. ნ-თესავსა შენსა, ლ. 1,61; არა- 

ვინ ა. რომელმან დაუტევოს სახლი, 
მრ, 10,29; ლ. 16,29; არავინ ა. რომელ- 

მან ქმნეს ძალი, მრ. 9,39; არავინ ა. 

სახიერ, მრ. 10,18; არავინ ა. სხუათ« 

მისსა გარეშე, მრ. 12,321 უფროის 

1,21; რ“ ხარვე გალი-
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ფობილთა შორის... არავინ ა., ლ. 7,28; 

რომელმან ფუცოს ტაძარსა მას, · არა– 

რაი ა., მ. 23,16; რომელმან · ფუცოს 

საკურთხეველსა, არარაი ა.. მ. 23,180; 
არარაი ა. გარეშე შთამაეალი კაცისა, 

გრ, 7.15; დიდებაი ჩემი არარაი ა., 

ი. 8,54; აჰა აქა ა. ლ. 17, 21C, 

23; არა ბჯ. აქა, მ. 28,6; მრ. 16,6;. ლ. 

24,6; არა ა. აღდგომაი, მ. 22,23; აღდ- 

გომაი მკუდართაი არა ა., მრ. 12.18; 

აღდგომილ ა., მ. 11,11; 14.2; მრ, 3,26; 

ი. 14,16; ლ. 7,16; 9, 7, 8,19; არა აღ- 

დგომილ «., ი. 7,52; არღა აღვსებულ 

ა., ი 7,8C; მკა” იგი აღსასრული ა. 

ამის სოფლისაი, მ. 13,39; არღ . ა. აღ- 

სასრული, მ. 24,6; მრ. 13.7; აღსრულე- 

ბულ ა., მრ. 1,15; 3,26 C; ი. 3,29; 19, 

28,30; არღა აღსრულებულ ა., ი. 7,8; 

აღძრულ ა., ი. 12.27C; აღწერილ ა., 

ლ. 10,20 C; მოვალს ჟამი, და „წვე ა., 

ი, 4,23; 5,25; ახლის პიროვან ა., მ. 

L7,15 C; ჟამი ჩემი ახლოს ა., მ. 26,18; 

ახლოს ა., კართა ზედა, მ. 24,33; მრ, 

13,29; ახლოს ა. ზა,ხ«ლი, მრ. 13.28; 

ლ. 21,30; ახლოს +. სასუფეველი ღმრთი.- 

საი, ლ, 21,311; უკუეთუ ნათელი იგი 

შენ შორის ბნელ ·., მ. 6,23; უკუეთუ 

ესოდენ ბრალი ა. კაცისაი დედაკაცისა 

თანა, მ. 19,10; არა მაგისი ბრალი სხ., 

ი. 9,3C; ბრძანებულ ა., ლ. 2,24 C; ბო- 

როტ ა., მ. 20,15; გავთულ ა., მ. 12,26 ; 

მრ. 3,26 C; გალილეველ ა., ლ. 2“ ,59; 

23.6; განმარტებულ ა., ლ. 11,34; სუ–- 

ლი ა. განმაცხოველებელ, ი. 6,63; გან– 

კრთომილ ა., მრ. 3,2); განკურნებულ 

ა., მრ, 5,29 C; განმზადებულ ა., მ. 20,2); 

20,34C; 25,41; მრ. 10,40; განსრულ 
ა,, მრ. 7,29; განყენებულ ა , მრ. 7,6 C; 
განყოფილ ა., მრ. 3,26; განშოვრებულ 

ა,. მ. 15,8C; რომელ ა.: განეხუნედ, მ+. 
7,34; გარდასრულ ა., მ. 14,15; ლ. 1,18; 
გასრულებულ ა,, ი. 9, 21C, 23C; სუ- 
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ლი გულს-მოდგინე ა., მშ. 26,41; მრ. 

16,38; ძმაი შენი გულ-ძჯ„რ რაიმე არს 

შენდა, მ. 5,23; დადგრომილ ა., ი. 3,36; 

6,56; არა ა. ,..დადგრომილ, ი. 5,38; 

დაკლულ ა., მ. 22,4; დამკ,უდრებულ ა., 

მ. 23,21; ი. 14, 10C. 17C; 15,2C:; 
დამტკიცებულ ა., ლ. 16,26; ი. 9,4!) C; 

რომელ ა. დანგ ერთ, 8+-. 12,42 C; ესე 

ყოველი' დასაბამი სალმობათაი ა., მ. 
24,მ; მრ. 13,8; არა ა. დაფარულ. ლ. 
12,6; არა ა. დაფარული, მ. 10,26; მრ. 

422, ლ. 8,17; 12,222; არცა დაფა- 

რული რაი ა., მრ. 4,22C; რო2?ელ ა. 

დაფარულ! შინა, მ. 6,18C; დაყოფილ 

ა., მრ. 6,35 C; მონაი ჩემი დაცემულ ჯა... 

მ. 8,6; დაშჯილ ა., ი. 318; 16,1); კა–- 
რი დაჯშულ »„., ი. 11,7; დაჯდომილ ა., 

მრ. 11,2; 19,30; დიდ ა., მ. 15,28; ლ. 

6,2; დიდებულ ა., მ. 21,9C; მეოძ ხი 

დღთ ა., ი. 1),39; მეკსამე დლე ა., ლ. 
24,21 C; სამი დღთ ა., მ. 15.3 '; მრ, 8,2; 

რომელი... დღეს ა., მ. 6,3ი C0; ეიდრე 

დღისი ა«., ი. 9,4 C; აწ ყროდის, რ“ ოთ- 

ხისა დღისაი ა., ი. 11,39C; უკუეთუ 
ეგე ·. ქრისტე, ლ. 23,35; ეგევითარ- 

თაი ა. სასუფეველი ღმრთისაი, ლ. 18,16;. 

ეგევითართაი ა. სასუფეველი (კათაი, მ. 

19,14;. მრ. 10,14; თქუენ შორის არა 

ეგრე ა., მ. 20,26C; უკუეთუ ეგრე აპ., 

ი. 18,37 C; ელია ა.. მრ. 6,15; უფალი 

ღმერთი შენი უფალი ერთ ა., მრ. 12.29;. 

ერთ ა. სახიერი ღმერთი, მ. 19,17; ერთ 

ა. ლმერთი, მრ. 12,32; ერთი ა. მამაი 
თქუენი, მ. 23,9; ერთი ა, შამაი ჩუენა–– 
ღმე–თი, ი. 8,4) C; ერთი ა. მოძღუარი 

თქუენი ქრისტე. 8მ. 23,8; ესე ა., მ. 27,46; 

ყოვლისა პირველად ესე ა., მრ., 12,29; 

სხუანი იტყოდეს: ესე ა., ი. 9,9; იგავი 

იგი ესე ა., ლ. 8,11; ესე ა. იესუ, 

ი. 6,42C; ესე ა. იესუ მნაზარე- 

ველი, მ.27,37; ესე, ა.... მაცხოვარი 
სოფლისაი, ი. 4,42; ესე ა. მეუფC ჰურია–
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თაი, მრ. 15.26; ლ. 23,38; ესე ა, მოწაფფ 

იგი, ი. 21,24; ესე ა. დიდი და პირველი 

მცნებაი, მ. 22 38; ესე ა. მცენებაი ჩე- 

მი, ი. 15,12; ესე ა. ნებაი მომავლინებე- 

ლისა ჩემისა მამისაი, ი, 6. 39,40; ესრშთ 

ა, ნებაი მამისა ჩემისა ზეცათაისა, მ. 
18,14; ეგრე არა ნება ა., მ. 18,14 C; 

ესე ა. პირველი, მრ. 12,30; ესე ა. 
პური, ი. 6,50,58; ესე ა. ჟამი თქუენი, ლ. 

23,53; ესე ა. რომელ-იგი გზასა ზედა 

დაეთესა, მ. 13,19; რომელ-იგი კლდო- 
ვანსა დაეთესა, ესე ა., მ. 13,20; რომელ- 

იგი ეკალთა შორის დაეთესა, ესე ა., მ. 

13,22; რომელ-იგი ქუეყანასა კეთილსა 

დაეთესა, ესე ა, მ. 13.23; ესე ა., რო- 

მელსა-იგი იტყოდა, ი. 2,22 C; ესე ა., 
რომლისათ;ს- იგი ვთქუ. ი. 1, 15,30; 

ესე ა., რომლისათ;ს-იგი თქუა ესაია 

წინაწარმეტყუელმან, მ. 3.3; ესე ა., რომ- 

ლისათ;:ს წერილ ა., მ. 11,10; ლ. 7,27;. 

საკჯრველ ესე ა., ი. 9,30; ესე ა. საქმ 
ღმ–თისაი, ი. 6,29; ესე ა. საშჯელი, ი. 

3,19; მოციქულთა სახელები ესე ა., მ, 

10,2; ესე ა. სისხლი, მ. 26,208; მრ. 14 24; 

ესე ა. უდიდეს სა.სუფეველსა ცათასა, 

მ. 18,4 C; ესე ა. ქრისტე, ლ. 4,41; ი, 

7, 26,41; ნუუკუე ესე ა. ქრისტე, ი. 

4,29; ესე ა. ცხორებაი საუკუნოი, ი. 

17,3; ნუუკუე ესე ა. ძყ დავითისი, მ. 

12,23; ესე ა. ძი იგი თქუენი, ი, 9,19 C; 

ესე ა. ძი ღმრთისაი, ი, 1,24; ესე ა. ძძ 
ჩემი საყუარელი, მ. 3,17; 17,5; მრ, 9,7; 

ლ. 9,35; ესე ა ძლ ჩუენი, ი. 9,20; ანუ 
არა ესე ა. ხუროისაი იგი ძშ. მ. 13,55 C; 
ესე ა. ·ძმაი ჩემი და დაი ჩემი და დე- 
დაი ჩემი, მრ. 3,35; ესე ა. წამებათ 

ირვანესი, ი. 1,19; ესე ა. წინაწარმე- 

ტყუელი იესუ, მ. 21,11; ესე ა, -..წინაწარ– 
მეტყუელი, ი. 6,14; 7,40; ჩემი ქჭანადი 

ესე ა., ი. 4,34; ესე ა. ჭორცი ჩემი, მ. 
26,26; მრ. 14,22; ლ. 22,19; ესრშთ ა. 

· შჯული, მ. 7,12; ესრეთ ა. სასუფეველი 

ღმრთისაი, მრ. 4,26; ესრეთ ა. ყოველი 

შობილი სულისაგან, ი, 3,8; ერთი თქუ- 
ენგანი ეშმაკი ა. ი. 6,720; შტერი 

იგი... ეშმაკი ა., მ. 13,39; ეშპაკი ა. 
შენ თანა, ი. 7,20; 8, 48,52 C; ეშმაკი ა. 

მის თანა, ი. 10,20C; ჩემ თანა ეშმაკი 

არა ა,, ი, 8,49; ეშმაკეულ ა., მ. 11, :8; 
15,2.; ლ. 7,33; ი. 10,20; ვაი ა, მის 

კაცისა, მრ. 14,21; ლ, 22,22; თქუენდა- 
ცა .. ვაი ა., ლ. 11,46; ვითარ ა, წერი–- 

ლი ესე, ლ. 20,17; ვინ ა. დედაი ჩემი, 

მ. 12,48; მრ. 3,33; არა იცოდა, ეინ 

ა., ი. 5,13; უფალო, ვინ ა., ი. 13,25; 

ვინ ა. ესე, ლ. 5,21; 7,49; 9,9; ვინ ა. 

თქუენგანი კაცი, მ. 7,9; 12,11; ვინ ა. 
იგი, ი. 9,36; ვინ ა. მამაი, ლ. 10,22; 
ვინ ა». მოყუას ჩემდა, ლ. 10,29; ვინ ა. 
მიმცემელი მისი, ი. 6,64; ვინ ა., რო- 
მელი მიგცემს შენ. ი. 21,20; ვეინ «., 
რომელი გეტყ»ს შენ, ი. 4,10; ვინ ა., 

რომელმან გ“ქუა შენ, ი. 5,12; ვინ «., 

რომელმან გცა შენ, მ. 26,68; მრ. 

14,68C, ლ. 22,64; ვინ ა. რომლისა– 

თს იტყ:ს, ი. 13,24; ვინ ა. ძი, ლ. 

10,22; ვინ ა. იგი ძV კაცისაი,.ი. 12,34 C; 

ვინ-მე ა. სარწმუნოი იგი მონაძ და ბრძე- 

ნი, მ. 24,45; ვინ მე ა. ესე, მრ, 4,41; 

ლ. 8,25; ვინ-მე ა. მათგანი, ლ. 22,23; 

ვინ-ძი ა., ლ. 19,3; ვისი ბრალი ა., ი, 
9,2 C; ვისი ძი ა: იგი, მ. 22,042; ვისი 

ა. ხატი ესე და ზედაწერილი, მ. 22,20; 

მრ. 12,16; ლ. 20.24; ესე ვიცით, ვინაი 

ა., ი. 7.27 (2-ჯერ); ვინაი ჯა. ამისა სიბრ- 

ძნთ ესე და ძალი, მ. 13,54; ვინაი ა. 

ამისი ესე, მ. 13,56; მრ. 6,2; ეინაი ა, 

„ჩუენდა უდაბნოსა ესოდენი პური, მ. 

15,33 C; ვინაი ა, ესე ჩემდა, ლ. 1,43 C; 

ესე არა ვიცით, ვინაი ა., ი. 9.29; თქუენ 

ა. იცით, ვინაი ა,, ი. 9,30; ძი კაცისა 
ვნებად ·». მათგან, მ. 17,12C; რომელ
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ა. ვნებაი, მ. 26,19; მრ. 14,1; ლ. 2,4); 

ი. 13,1: ერცელ ა. ბჭი0, მ. 7,13; რომ- 

ლისა თანა ზაკუვა” არა ა., ი. 1,47; 

ზეგარდამომავალი იგი ყოველთა ზედა 
ა., ი. 3,31; ზეგარდამომავალი ყოველთა 

ჟეჟთა. ა., ი. 3,31 C; უკუეთუ ეთქუათ, 

“დ: ზეცით ა., ლ. 20,5C; სული. არა- 
იდა6 თანა მრ. 3,30; თანა-მდებ 

ა. საშჯელისა, მ. 5,21 C, 22; მრ. 3,29; 
თანა-მდებ არს იგი კრებულისაგან გან– 

სლვად, მ. 5,22; თანა-მდებ ა. იგი გე- 
ჰენიასა მას ცეცხლისასა, მ. 5,202; თახა- 

მდებ ა. სი,უდილისა, მ. 26,066: ესე 
მეექუსი თთუძ ა. მისი, ლ. 1,36; რომელ 
დღეს თივა” ა. ლ. 12,2ი; სანთელი 
გუამისაი ა. თუალი, მ. 6,22; ლ. 11, 

34 ვიდრე-ღა ნათელი თქუენ თანა 
ა., ი. 12,35C, 36C; სული იგი ჭეშმა- 

რიტებისაი... თქუენ თანა ა., ი. 14,17; 
სასუფეველი ღმრთისაი შორის თქუენსა 

ა., ლ. 17, 21; თქუენი ა. სასუფეველი 
ღმრთისაი,ლ. 6,20; თქუმულ ა., მ. 3,3 C: 

6,21 C, 27 C, 30,33 C, 38,43; 24,15 C; 
ლ. 2,24; 4,2; რომელ ა. თხემისა ადგილი 

მ. 27,33. . 

იგი ა., მ. 26,49; მრ. 7,15; 14,44; 

ლ. 24,21; ი. 1,33; შეგინებულითა ველ– 

ითა, ესე იგი ა,, უბანელითა ველითა, 

მრ. 7,2; არა ესე იგი ა., ი. 9,8C; უმ- 
ცი' ესი თქუენ ყოველთა შორის იგი ა. 

დიდ, ლ. 9.48; იგი ა. ელია., მ. 11,14; 

რომელი იტყუს შენ თანა, იგი ა., 9,32; 
რომელსა მე ამბორსუყო, იგი ა, ლ. 

22.47; რომელსა მე დაუწო პური და 

მივსცე, იგი ა., ი. 13,26; იგი ა., რო- 

მელსა უყუარ მე, ი. 14,21; იგი ა. სა- 
სყიდელი მათდა, მ. 6,5C, 16 C; იგი «. 

ქრისტე, მ. 16,20; ლ, 3,15; იგი ა, ძმაი 

ჩემი, მ. 12,592; არა ესე იგი ა., რომელ- 
სა ეძიებდეს მოკლვად, ი. 7,25 C; უფა- 

ლი თე;თ იგი ა., ი, 21,12; არა უწყო- 

ა, რ“ იესუ ა., ი, 20.14; 21,4; იეს 
>, რომელმან განმკურნა მე, ი. 515; 

რ“ა გრწმენეს, რ“ იესუ ა, ქრისტე, ი. 

20,31; იესუ ნაზარეველი ა., მრ. 10,47ჯ 
ესე იოვანე ნათლის-მცემელი ა., 14,2; 

იოვანე ა. სახელი მისი, ლ. 1,63; აჰა იქი 

ა.. ლ. 17,243; იწრო ა. ბქი, მ. 7,14. 

კაცი მართალი და წმიდაი ა., მრ. 

6,20; იგი კალის-მკლველი ა., ი 8,44; 
კეთილ ა. ჩუენდა აქა ყოფაი, მ. 17,4; 

მრ. 9,5; ლ. 9,33,; კეთილ ა. მარილი, 

მრ. 9,5; ლ. 14,34; კეთილ ა. იგი, ი. 

7,2; არა კეთილ ა., მ. 15,26; მ“; 7,27; 

იგი ჩუენ კერძო ა., მრ. 9,40; ლ. 9,50; 

კმა ა. დღისაი მის სიბოროტე თჯ;სი, მ. 

6,34 კმა ა. მოწფისა მის, უკუეთუ 

იყოს ე“ა მოძღუარი თჯვსი, მ. 10,25; კმა 

ა. (ორ დანაკ), ლ. 22,38; მიჩუენე ჩუენ 
მამაი შენი, და კმა ა. ჩუენდა, მ. 14,8; 

· ვერ კმა ა”. ამათა, ი. 6,7; (ქუეყანაი) 
კუარცხლბერკი »·. ფერჯვთა მისთაი, მ, 

5,35; კურთხეულ ა., მ. 21,9 (3-ჯერ)ჯ 

23,39; მრ. 11,9,10; ლ..1,42,6მ; 13,35) 
19,38; ი. 12,13. 

ლეგეონ ა. სახელი ჩემი, მრ, 5,9; 

ლხინებამცა ა. შენდა, მ, 16.12C. 

რომელი ა. მას ზედა, მ. 23,20; ნა- 

თელი არა ა. მას შინა, ი. 11,10; ბერ- 
ზებული მის თანა ა., მრ. 3,22; ჭეშმა- 
რიტებაი არა ა». მის თანა, ი. 8,44; რო- 
მელი მადლი ა. თქუენდა, ლ. 6,33,34; 

ესეცა მათგანი ა., მრ. 14,69; სიძ0 იგი 
მათ თანა ა., მ. 9,15; მრ, 2,19; ლ. 

5,34; მათი ს. სასუფეველი (კათაი, მ. 
5,3,10; ა, მამაი ჩემი, რომელი მადი- 

დებს, ი. 8,54; ა. მამად ჩუენდა აბრა- 
ამი, ლ. 3,8C; საშჯელი ჩემი მართალ 
ა., ი. 5,30; ესე იგი მარიამი ა., ი, 
11,2C; მარჯუე თუ ა., მ, 26,39 C, რო- 

მელი ა, მაღალთა შინა, მ. 21,9; მალ-. 
ლოვ ა., ლ. )6,15C; ა. იგი მეგობარ 
მისი, ლ. 11,8; მას ეგონა, ვ“დ მემტი- 
ლთ იგი ა,., ი. 20,15; ქრისტე იგი ა. 

მეუფშ, ლ. 23,32C; უკუეთუ მეუფშ 
ისრახშლისაი ა,, მ, 27,42; მხა ა,., მ,
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22,4,მ; ლ. 14,17; მთხრებლ დიდ ა. 

შორის ჩუენსა და თქუენსა, ლ. 16,26 C; 
იგიცა მიდგომილ ა. ძესა; ლ. 1,36; მიდ- 

რეკილ ა. დღს, ლ. 24,29; აწ მიზეზ 

არა ა. (ცოდვათა მათთათას, ი. 15.22 C; 
მისი ა. (მოძღურებაი ესე), ი. 7,16 C; 

მიცემად ა. ძი კაცისაი, მ. 17,22 C; 

26,2 C; მრ. 9,31; 10,33; ლ. 9,44; მი– 

ცემულ ა., მ. 13,11; 19,1); ესე ა. მკჯდ- 

რი, მ. 21,38; მრ. 12.7; ლ. 20,14; მო- 
ახლებულ ა,, მ. 3,2; 4,17; 10,7; 26,45; 

მრ. 1,15; 14,42; ლ. 10,9,11; 21,20; 
მოგზაურთა თანა ა., ლ, 2, 44; ვითარ მე 

ახ. მოკითხვაი ესე, ლ. 1,29; მომავალ 

პ., მ. 18,7; მომკუდარ ა., მ. 9,24; არა 

მომკუდარ ა., მრ. 5,39; ლ. 8;52; არღა 
მომკუდარ ა., 

ფცოდვისაი, ი. 8მ,34; არა ა, მონაი უფ- 

როის უფლისა თე;სისა, ი. 13,16; 15,20; 

ა. შემასმენელი თქუენი მოსე. ი. 5,45; 

არა თუ მოსესგან ა., ა“დ მამათაგან, ი, 

7,222; მოსლვად ა., მ. 11,14; 16,27; 

17,10 C, 1) C; 18,7 C; 24,43; მრ. 9,11 C; 
11,10C; 14,21C; ი. 1,15C, 27; 
7,41,42C; მოსრულ ა.,. ლ. 15,27; ი. 

4,47; 6,14L; 11,28; 16,32 C; მამაი ჩე- 

მი მოქმედი ა., ი. 15,); მოცემულ ა., 

მ, 12,11; 28,18C; მრ. 4,11;.6,2C; ლ, 
4,6; 8,10; ი. 3,27; 6,65; მოწევნულ ა., 

მ. 12,28C; 26,46C; ლ. 21,მ,28; ი. 
12,23; 13,1 C; 16,32; 17,1 C; არღა მო- 

წეევენულ ა., ი. 2,4; 7,6; არა ა. მოწაფი 

უფროის მოძღურისა თ;სისა, მ. 10,24; 
ლ. 6,40; მამაი შენი მოწყალე ა., ლ. 

6,36; იგი მპარავი ა. და ავაზაკი, ი. 

10,1; მსგავს ა., მ. 7,26; 11,16C; 13,24 C, 

31, 33, 44,45, 47,52: მ. 20,1; 22,2C; 
ლ. 6,48,49; 13,18,19,21; მსგავსი მისი 

ბ“ ი. 9,9; რომელი არა ჩუენდა მტერ 

, მრ, 9,40; ლ. 9,50; იგი მტერი ჩემი 

»., მ. 12,30; ლ, 11,23; ვითარ მტკიცე 

ა, მეუფებიაი მისი, მ. 12,26; მამაიცა მი- 

ი. 4,49C; მონაი ა. იგი 

სი მტყუვარი ა., ი. 8,44; სადაცა ესმის, 

ვ“-დ: მუნ ა., მრ. 6,55; იესუ მუნ ა., ი 
12,9; იესუ არა მუნ ა., ი. 6,24; ესე რა9 

მყოფ ა». ესდენსა ამას, ი, 6,9 C; მშჯდ 

ა., მ. 21,5C; ტჯრთი ჩემი მცირე ა,, მ. 

11,30; რომელი ა. პირველი მცნებაი, 

მრ. 12.28; მწუხარე (შეჭუვნებულ C) ა. 
სულე ჩემი, მრ. 14,34; მწუხრ ა., ლ, 

24,29. 
ნათელ ა,, ლ. 11,36; ნათესავი ესე 

ნათესავი ბოროტი ა., ლ. 11,29; ნეტარ 
ა., შ. L1,6; 24,46; ლ, 1,45; 7,23; 11,27; 
12,43; 14,15; რომელ ა. ნიჭი, მრ. 7,11; 

ნუგეშინის-ცემულ ა., ლ, 16,25, 

რომელ ა. ორგულებაი, მ. 16,11; ლ. 

12,1. 
პილწ ა. წინაშე ღმრთისა, ლ. 16,15 C; 

პირველ ჩემსა ა., ი, 1,15; პური ღმრთი- 

საი ა., რომელი გარდამოვდა ზეცით, 

ი, 6,33. 

რაოდენ ჟამ ა., მრ. 9,21; 

ორმეტ. ჟამ ». დღისაი, ი. 11,9C; რაო- 

დენი ჟამი ა., მრ. 9,21; იკითხეთ, რათ 

ა., მ. 9,13, 

უკუეთუმცა გეცნა, რაი ბ., მ. 12,7; 

რაი ა. რ“ ჩუენ გამოგჯცხადებ თაესა 
შენსა და არა სოფელსა, ი. 14,27; არა 
ცნეს, რათ »., ი. 10,6C; (ანას მოძღუ- 
რებისაი მის, ვითარ რაი ა,., ი. 7,17; 

რაი ა. ესე, ლ. 15,26; 15,26; 18,3C6; ი. 

16,17; ესე რაი ა. ესოდენთა წინა, ი. 

6,9; რაი ა. იგავი ესე, მრ. 4,10; ლ. 

8,9; რაი ა. მადლი თქუენდა, ლ. 6,32; 

რაი ა. ესე მოძღურებაი ახალი, მრ.. 

1,27; რაი ა. მცირედ, ი. 16,18; რაი ა. 
ნათესავი ესე, მრ. მ,12; რაი ა., რომე- 

ლი-ესე მესმის შენთკს, ლ. 16,2; ჩუენ- 

და რაი ა., შენ უწკი, მ. 27,4; გამოვი- 

დეს ხილვად, რაი -ძი ა., რომელ-იგი 

იქმნა, მრ. 5,14, რაბამ ვინმე ა. ესე, მ, 

8,27; რაბამი ქვები ა. მრ. 13,1: რო- 

მელ ა. ებრაელებრ კაპპათა, ი. 19,13 C; 

არა ათ-
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ა., რომელი ძჯრის მეტყუელ ა. თქუენ- 
თ;:ს, ი. 5,45 C; ას. რომელი პჰშჯის და 

ეძიებს, ი. 8,50; არა ა,, რომელი დაფა- 

რულად რას ვინ იქმნ, ი. 7,4 C; ა., რო– 

მელმან საჯოს იგი, 

სასწაული, მ. 24,3; ლ. 21,7; რაი ბ. სა- 

ხელი შენი, მრ, 5,9: ლ, 8,30; რაი ა. 

სიბრძნი ესე მოცემულ ამისა, მრ. 6,2; 

რაი ა, სიტყუაი ესე, ლ. 2,15 C; 4,36; 

ი, 7,36, რაი ა. უადვილეს სიტყუად, 
ლ. 5,23; რაი ა. ჩემი და შენი, მრ. 5,7; 

რაი ა. ჩემდა და შენდა, ი. 2,4; რა9 

ა. ჩუენი და შენი, მრ. 1,24; ლ. 4,34; 

რაი” ა. ჭქეშმარიტებაი, ი. 18,38; რაი-მე ა, 

იგი, მრ. 9,10; როზელ ა. გამოთარგმა- 

ნებით, მ, 1,23; მრ. 5,41; 15,22; რომელ 

ა. თარგმანებით, მრ. 15,34; ი. 1,41, 

საბრძანებელისაგან ჰპჰეროდესი ა., ლ, 

23,7C; საღა ა. ახლად შობილი იგი 

მეუფე ჰურიათა, მ. 2,2; სადა ა. იგი, ი. 

9,12; სადა ა. მამაი შენი, ი. 8,19; სადა ა. 

სავანე, ლ. 23,11; ი. 1,38 C; სადა ა. სა- 

რწმუნოებაი თქუენი, ლ. 8,25; სადა ა. 

საყოფელი ჩემი, მრ. 14,14; უკუეთუ 

11.57; სა– 
დ.-მე ». იგი, ი, 7,11; სადაცა ა. საუნ- 
ჯე თქუენი, ლ. 12,34 CM; სადაცა ა, 

საფასწ თქუენი, მ. 6,21; სახლსა მამისა . 

ჩემისასა მრავალ სადგურ ა., ი. 14,2C; 
შინაგანი თქუენი საესე ა. ნატაცებითა. 

და უკეთურებითა, ლ. 11,39; რომელ 

ა. სატირი, ლ. 15,8; არა ა. საიდუმ- 

ლოი, მრ. რ,22 C; (ესე) ა, საკ,“ველ, მ. 
21,42; მრ. 12,11; რომელ ა. საკურთხე– 

ველსა ზედა, მ, 23,18; სარგებელ ა., 

მრ. 8,36; ლ, 9,251; 14,35; სარწმუნო ა., 

ლ. 16,110; 20,6; ესე უძლურებაი არა 

ა. სასიკუდინშ, ი. 11,4; სისხლი ჩემი 

ჭეშმარიტი სასუმელი ა,, ი. 6,55; სასყი–- 

დელი სისხლისაი ა., მ, 27,6; საუნჯე- 

ვინმე იცოდის, სადა ა., ი. 

ი. 12,48 C: რაი ა, , შჯელი ა. სოფლისაი ამის, 

სა შინა ა., მ. 24,26; საუცარ რაიმე ა., 
მ, 14,26; მრ. 6,49; არარაი ღირსი სი- 

კუდილისა საქმი ა. მის თანა, ლ. 23,15; 
საყდარი ა. ღმრთისაი, მ, 5.34; აწ სა- 

ი, 12,31; 

საცნაურ ა., მ, 12,33; ა. საძაგელ, 8. 
5,22; ლ. 16,15; საწუთრო ა., მ. 13,21; 

ჯორცი ჩემი ქეშმარიტი საჭმელი ა., ი. 

6,55; სახლსა შინა ა., მრ, 2,1; ლ. 7,37; 

აქა მცირედი. ა. საჭმარ, ლ. 10,41; არა 
სავმარ ა., ი. 16,30 C; თესლი იგი კე- 

თილი ა. სიტყუაი ღმრთისაი, ლ. 8,11; 

სიცრუვი არა ა. მის თანა, ი. 7,18; 

რომელსა აქუს სძალი, სიძთ ა., ი. 3,29; 
აგარაკი იგი ესე სოფელი ა.; მ. 13,38; 

აწ მეუფებაი ჩემი არა ს, ამიერ სოფლით,. 

ი. 18,36 (2-ჯერ!; მამაი თქუენი ზეცათა 
სრულ ა., მ. 5,48, სულ-გრძელ ა. მათ 

ზედა, ლ. 18,7; რომლისა თანა ა. სული 
უტყუებისაი, მრ. 9,17; სიტყუასა რო- 

მელსა გეტყოდე მე თქუენ, სული ა. და 
ცხორება ა. ი. 6,63C; რომელი-იგი 

მისგან იშვეს, სულისაგან წმიდისა ა-, 

მ, 1,20; სხუა ა. მომკალი, ი. 4,37; 

სხუაი ა, რომელი წამებს ჩემთ–;ს, ი, 
5,32; სხუა ა,, რომელმან სთესა, ი. 4,37; 

სხუაცა მრავალ ა., მრ. 7,4; ი, 21,25 C; 
სნეულ ა., ი. 11,3,6; შობილი იგი სუ- 
ლისაგან სული ა., ი, 3,6. 

რომელ ა. ტაძარი, მრ. 15,16; რო- 

მელ ა. ტაძირსა მას შინა, მ. 23,16 C; 
ა იერუსალიმს ცხოვართა საბანელსა 
მას ტბაი, ი. 5,2; რომელ "ა. ტიბერიაი- 
საი, ი. 6.11; ტკბილ ა., მ, 11,30; ლ. 

6,35. · · 
უადვილეს ა., მ. 9,5; 19,24; მრ. 2,9; 

10,25; ლ. 16,17; 17,2; 18,25; უდაბნო 
ა. ადგილი ესე, მ. 14,15; მრ. 6,35; 

უდაბნოსა ა., მ. 24,26; უდიდეს ა., მ. 

12,41; 32,17 C; უკეთურ ა., მ. 20,15 C; 
უმეტასი ამათსა უკეთურისაგან ა., მ.
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5,37; უმცირბს ა., მ. 13,32; მრ. 4,31; 

«უუმჯობშის ა,,მ. ნ,29,30; 12,12; 18,6,8,9; 

19,10 C; მრ, 8 44, 42, 45, 47; ი. 11,50; 

16,7; 18,14; უპირადფშს ჩემსა ა,, ი, 1,30; 
ძუელი (ღჯნოი) უტკბილეს ა., ლ. 5,39; 
უფალ ა. ძV კაცისაი შაბათისაცა, მ. 
12,8; მრ, 2,28; ლ. 6,5; უფალი ას., ი, 
2,7 (2-ჯერ); რაი უფრო ა.,, მ, 23.19; 

უფროის მისა ა., მ. 11,11; ლ. 7,28. 
ტაძრისა უფროის ა. აქა, მ. 12,6; უფუ- 
როის სოლომონისა ა. აქა, მ. 12,42, 
ლ. 11,31; ვინ-მე უფროის ა, სასუფე- 
ეელსა ცათასა მ. 18,1 C; რომელი მცნე- 
ბაი უფროის (უდიდეს C) ა. შჯულსა 

“შინა, მ. 22,36 რომელი უფროის ია., 

მ. 23, 17,19; ვინ უფროის ა,, მრ, 9,34 C; 
ლ. 22,27, უფროის ა. ესე ყოველთა 

მსხ უერპლთა და შესაწირავთა, მრ, 1 2,33; 
უფროის ამათსა სხუბი მცნებაი არა ა., 
მრ. 12,31; უფროის იონაისა ა, აქა, ლ. 

1 1,2; სული უფროის ა. საზრდელისა, 
მ. 6,25; ლ, 11,23; მამაი ჩემი...უფროის 
ყოველთასა ა., ი. 10,29; მამაი ჩემი უფ- 

როის ჩემსა ა., ი. 14,28; უძლიერეს ა., 
ამ. 3,11; არა ა. უძლურება, ლ, 1,37 C; 

რომელ ა. უწინარეს შაბათისა, მრ, 

15,42. 
ფართო ა. გზაი, მ. 72,13; ფიცხელ ა. 

სიტყუაი ესე, ი. 6.60; სამკალი ფრიად 

ა., მ. 9,37; ლ, 10,2. 

(იერუსალხმი) ქალაქი ა. მეუფისა დი- 
დისაი, მ. 5,35; ერთ ა. ქველის მოქმედ, 

მ. 19,17 C; აქა ა. ქრისტე, მ. 24,23; 
მრ. 13,21; იცოდეს იგი, ვ“დ ქრისტე 
3., მრ. 1,34; რომელ ა. ქრისტე უფა- 

ლი, ლ. 2,11; რომელ ა. ქუეყანასა ზე- 

და, მრ, 4,31 C; რომელი ქუქვყანისა ამის– 

განი ა., ი. 3,.31C; რომელი ა. ქუეყა- 

ნით, ი. 3,31; ქუეყანისაგან ა,, ი. 3,31 C; 

ქუეყანისაგანი ა., ი, 3,31; ქუხილ ა., ი, 

12,29 C. 

ღირს ა. მუშაკი სასყიდლისა თჯუსისა, 
მ, 10,10; ლ. 10,7; იგი არა ა. ჩემდა 
ღირს, მ. 10,38; სული ღმერთ ა., ი. 
4,24; სულ ა. ღმერთი, ი. 4.24 C; ღმერ– 
თი ჩუენი ა, იგი, ი, 8,54; არა ა. ღმერ- 
თი მკუდართაი, მ, 22,32; მრ, 12,27; ლ. 

20,38; ლმრთისაგან თუ ა. (მოძღუ#ებაი 
ესე), ი, 7,17 C; რომელი-იგი ა. ღმრთი- 
საგან, ი. 6,46; 8,47: ესე კაცი არა ა. 
ღმრთისაგან, ი. 9,16, ჯურღუმული ესე 
ღრმა ა,, ი. 4,11. 

რაი-მე უკუე ყოფად ს». ჩუენდა, მ· 
19,27 C; ოდეს ყოფად ს. ესე, მ, 24,3 C; 

მრ, 13,4 ყოფად თ. ესე ყოველი, მ. 
24,6 C; (ქირი) არცალა ყოფად ა., მ. 

2421; ზატიკი ყოფად ა,., მ. 26,2 C; 
(ბრძოლაი და კვმაი წყობისაი) ყოფად 
ა,, მრ. 13,7C; რაჟამს ესე ყოფად ა., 

ლ. 21,7; რომელი ყოფად ა., ლ. 21,306; 
ყოფილ ა., მ. 24,21 C; მრ. 9,21; არა 
ყოფილ ა,, ი. 13,19C; ა. ყრმაი აქა, 
ი. 6,9. 

შაბათი ა., ი. 5.10; რომელ ა. შემ–- 
დგომად პარასკევისა, მ. 27,62; შემძლე– 
ბელ ა., მ. 3,9; 6,27; 10,28; 19,12; მრ. 

2,7 C; 3.23 C; ლ. 3,8 C; 14,31; ი. 6,52 C; 
9,16C; 10,21C; ვერ შემძლებელ ა., 
მრ, 7,18C; ი. 3,27C; რომელ ა. შენ 

თანა, მ. 6,23 C; შენი შენ თანა ა., მ. 
25,25; შენი ა. სუფევაი, ძალი და დი- 
დებაი საუკუნეთა მიმართ, მ. 6,13; ყო- 
ველი ჩემი შენი »·., ლ. 15,31; ყოველი, 
რაი ჩემი ა., შენი ა., ლ. 15,31 C; არა 
ქძარი შენი ა., ი. 4,18; შენებულ ა., ლ. 

21,5; შესაძლებელ ა., მ. 19,26; 26,39,42; 
მრ. 9,23 8, 29; 10,27; I4,35.36; ლ, 
14,31; 18,27; ი. 5,9; ვერ შესაძლებელ 

ა. მრ. 10,27 C; რომელ ჩემდა შესუმად 

ა., მ. 20,22; მრ. 10,38C, 39C; შეუ–- 
გვანებელ ა., ლ. 17,1; არა », წინაწარ- 

მეტყუელი შეურაცხ, მ. 13,57; მრ. 6,4;
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შეუძლებელ ა., მ. 19,26; მრ, 10,27; ლ. 

1,37; შეძრწუნებულ ა., ი. 12,27; შე- 

წუხსებულ ა., მ. 26,38; შეწყნარებულ ა., 

ლ. 4,24; შეჭუვნებულ ა., მ. 26,38 C; 
სადა შობად ა. ქრისტე, მ. 2,4; რომელ- 

იგი შობად ა., ლ. 1,35C. 

რომელი არა ა. ჩემ თანა, მ. 12,30; 

ლ. 11,23; ჩემ თანა ა., ლ, 23,39 C; ი. 

8,29; 10,308; 14,10,11; 16,3; დაჯდო- 

მაი მარჯუენით ჩემსა და მარცხენით 

არა ჩემი ა. მიცემად, მ, 20,23; მრ. 

10,40; ჟოველი...ჩემი ა«., ი, 16,15; ჩემი 
ყოველი შენი ა. და შენი ჩემი ა., ი. 

17,10; სიხარული, რომელ ჩემი ა., ი, 

4,29C; სიტყუაი ჩემი, რომელი გესმის, 

არა ა, ჩები, ი. 14,24C; არა ა, ჩუენ 

თანა, ლ, 9,13; ჩემი ესე მოძღურებაი 

არა ა. ჩემი, ი. 7,16; ა. ჩუეულებაი 

თქუენი, ი, 18,039; ვ“”ა ა, ჩუეულებაი 

პურიათაი დაფლვასა, ი. 19,40. 

რომელ ა. ცათა შინა, მ. .5,45 C; 

ნ,1,1ტ4C,26C; 7,21C; 10,32C,33C; 
16,17C; 18,10,19 C; 23,9; მრ. 11,25; 
ი, 3,13C; ცვალებულ ა., ი. 4,18C; 

ცოდვილ ა., ლ. 7,39; ი. 9,24.25; ცო- 

ცხალ ა., ი. 4,50,51,53; 11,26; ცრუ ა., 

ლ. 16,10 (2-ჯე“); 8,44 C; ცხოველ ა., . 

მრ, 16,11; ლ. 24,223; მცნებაი მისი ცხო- 

რება საუკუნე ა., ი; 12,50; არა ნამეტ– 
ნავისაგან ვისამე ა. (ცხორებაი, ლ.12,15. 

ქრისტე ძე ა. დავითისი, მრ. 12,35; 
იგი ძ9 ,„აცისაი ა., ი. 5,27; ვითარ ძი 
მისი ა., მ. 22,45; მრ. 12,37; ლ, 20,44; 

რომელ ა, ძენი ქუხილისანი, მრ. 3,17; 
ყოველივე ძლიერებით ა.' შენ წინაშე, 

მრ. 14,36 L; ძნელ ა., 10,23 C, 24. 
ერგასის წელ არღა ა. შენი, ი. 8,57 C: 

ა. სამი წელი, ლ. 13,7; ათრეამეტი წე- 

ლი ა., ლ. 13,)6; წერილ ა., მ. 2,5; 

4,4,6,7,10; 11,10; 21,13; 260,24,31; მ“. 
1,2; 7,6 C; 9,12,13; 11,17; 14,21,27; 

ლ. 2,23; პ,4; 4,4,8,10; 7,27; 10,26; 
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19,46; 24,27; ი, 2,17; 6,31,45; 8,17; 
12,14; 15,25; 20.31; არა წერილ ა., ი. 

10,34 C; 20,30 C; რომელ ა. წიალთა მა- 

მისათა, ი. 1,18 C; რომელ ა. წიაღკერ- 

ძო გალილეასა, ლ. 8,26; ერთი ა. წი- 

ნამძლუარი თქუენი ქრისტე, მ. 23,10; 

წინაწარმეტყუელი ა., მრ. 6,15; ი. 9,17; 

რომელ ა. წინაშე თქუენსა, მ. 21,2; მრ. 

11,2; წმიდა ა., ლ. 1,35C,49; 11,41; 

ი, 13,10. 

ჭეშმარიტ ა., ი. 3,343; 4.37; 5,32; 

7,18,28; 8,13,14,16,17,26; 10,41; 17,17; 
19,35; 21,241; წამებაი” ჩემი არა ა. 
ჭეშმარიტ, ი. 5,31; რომელი ქეშმარი–- 

ტებისაგან ა»., ი. 18,37 C. 

ხარებულ ა., მ. 11,5; არა ა. ხV კე- 

თილი, ლ. 6,43; არა იგი ა. ხუროი, 

მრ. 6,3C.... 
ველმწიფე ა. ძV კაცისაი, მ. 9,6 C; 

მრ. 2,10 C; ველმწიფებისაგან : ჰეროდე– 

სისა ა., ლ. 23,7; შობილი იგი ვორც- 

თაგან ჯორცი ა., ი. 3,6; პური, რომელი 
მე მივსცე, ჭორცი ჩემი ა., ი. 6,5. 

ჯერ თუ ა., თანა-წარმჭედინ.მე, უფა– 

ლო, ჟამი ესე, მრ. 14,35L; რომელ 

ჯუარ-ცუმულ ა., მრ, 16,6C. 

ცხორებაი პურიათაგან ა., ი. 

ვსნა ჰურიათაი ა., ი. 4,22 C. 

ანუ არა ესე არსა ხუროისა მის ძთ, 

მ, 13,55; მრ. .6,3; ანუ არა ესე ა. ძძ 

4,22; 

"იოსებისი, ლ. 4,22; მოწევნულ ა. თქუენ 

ზედა სასუფეველი ღმრთისაი, ლ. 11,20; 
შესაძლებელ ა., ი, 1,46; 3,4; არა ესე 

ა. იუსუ, ი. 6,42; არა ესე ა., რომელსა- 

იგი ეძიებდეს მოკლვად, ი. 7,25; არა 
ესე .·+., რომელი-იგი ზინ და ითხოვნ, ი. 
9,8; ესე ა». ძა) იგი თქუენი, ი. 9,19; არა. 

წერილ ა. შჯულსა, ი, 10,34. : 

რომელნი აცილობენ, ვ“დ აღდგომაი 

არა არსო, ლ. 20,27. 

ჟამი არხ-ღა ფრიად, მრ, 6,35; ად- 

გილ ა., ლ. 14,22; ვიდრე დღთ ა,, ი. 9,4,
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მრავალ ვართ, მრ. 5,9; აქა უდაბნო- 
სა ადგილსა ვ., ლ. 9,12; მონანი უვმარ- 

ნი ჯ,. ი. 8,41; ჩუენ მოსესნი ვ. მოწა- 

ფენი, ი, 9,28, ნუუკუე ჩუენცა ბრმანი 

8., ი. 9,40L; მე და მამაი ერთ ვ§ვ.,, ი. 

10,30; შემძლებელ ვ., ი. 14,5; ვ“ა ჩუენ 

ერთ ვ., ი, 17,11 C, 22. 
ნუუკუე ჩუენცა ბრმანი ვართა, ი. 9,40L. 

თქუენ ხართ მარილნი ქუეყანისანი, 
მ. 5,13; თქუენ ხზ. ნათელნი სოფლისა- 
ნი, მ. 5,14; ნუ მრავლის მეტყუელ ჩზ., 

მ. 6,7 C; შემძლებელ ხ., ლ. 12,26; ვერ 
შემძლებელ ხ., მ. 6,24; ი. 8,43 C; უმჯო- 

ბეს ხ., მ. 6,26C; 10,3); ლ. 12,7,24; 
რად გულ-მედგარ ჩ,, მ. 9,26C; მრ. 4,40C; 

არა თქუენ ზხ,, რომელნი იტყოდით, მ. 
10,20C; თქუენ უკეთურნი ხ., მ, !2,34; 

თქუენცა უგულისგჯმოეე ჩხ., მ. 1-“,16: მრ, 
7,18 C; თქუენ ყოველნი ძმანი ხ., მ. 23,8; 
მიმსგავსებულ ხზ. საფლაეთა განგოზილ- 
თა, მ. 23,27; შინაგან ხზ. სავსე ორგუ- 
ლებითა და უშჯულოებითა, მ. 22,28; 

ნაშობნი ხზ. მკლვეელთა წინაწარმეტყუელ- 

თანი, მ. 23,31; თქუენ ყოველნი და- 

ზრკოლებად ზ. ჩემდა მომართ, მ. 26,31; 

მრ. 14,27; გამოსრულ ხ., მ. 26,55 C; 
მრ. 14.48C; ლ. 22,52. 

მოშიშ ს., მრ. 4,40; შეშფოთვილ ხ., 

8+. 5,39C; აღშფოთებულ ჩ., მრ. 5,39; რ“ 

ქრისტბსნი ხ., მრ. 9,41; არა თქუენ ხზ. 
მეტყუელნი იგი, მრ. 13,11C; ჯელმწი- 

ფე ტბ. მათა კეთილის ყოფად, §რ. 14,7 C. 

ნეტარ ზ.. ლ. 0,20,21 (2-ჯერ); ით. 
13,117 რომლისა სულისანი ზ. ლ. 
9,55; ზ-.ვ'ა საფლავნი უჩინონი, ლ. 
11,44; არა გიცნი თქუენ, ვინანი ზ., ლ. 

18,25.27; თქუენ ზ. რომელნი განიმარ- 
თლებთ თავთა თუსთა, ლ. 16,15; თქუენ 

ზ., რომელნი დაადგერით ჩემ თანა, ლ. 

22.28; ხ. თქუენ მწუბარე, ლ. 24,17, 
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ი. 16,22 C; შეძრწუნებულ ზ., ლ. 24,38; 
თქუენ ხზ. მოწამე, ლ. 24,48; ი. 3,28 C; 

15,27. 

თქუენ ქუეყანისაგანნი ზ., ი. 8,23; 
თქლენ ამის სოფლისაგანნი ზ., ი. 8.23; 

არა ხზ, თქუენ სოფლისაგანნი, ი. 15,19; 

თქუენ ქუესკნელისა მისგანნი ზ., ი. 
8,23 C; ჭეშმარიტად მოწაფენი ჩემნი ხზ., 

აი. 8,3.; 12,35; თავისუფალნი ხ., ი. 

8,36 L); ნათესავნი აბრაჰამისნი ზ., ი. 

8,37; თქუენ მამისა ეშმაკისანი ხ. 

8,44; არა ს ღმრთისაგანნი, ი. 8,47; 
არა ზ. ცხოვართაგან ჩემთა, ·ი. .10,26; 

ღმერთნი სანე ზ., ი. 10,34; ოქუენ წმი- 

და ს,, ი. (8,10;11; 15,3; თქუენცა ცხო- 

ველ ყოფად ზ., ი. 14,19C; თქუენ მე- 
გობარნი ჩემნი ზ., ი. 15,14; დასაბამით–- 

გან ჩემ თანა ზ., ი. 15,27. 

თქუენ უფროის უმჯობსს ხართ» 
მფ“–ინველთა, მ. 6,260; აწ თქუენცა უგუ- 

ლისვმოვე ზ., მ. 15,16C; მრ. 7,18; 
თქუენცა უკუე შე-ვე-ცთოძილ ხ,, ი. 7,47. 

–“ არა არიან (შვილნი), მ. 2,18C; 
სადა ა. საფასენი თქუენნი, მუნცა ა. 

გულნი თქუენნი, მ. 6,21 C; მრავალნი ა.. 

რომელნი შევლენან მას, მ. 7,13; მრა- 

ვალნი ა»., რომელნი ჰპოებენ მას, მ. 

7,14; შინაგან ა. მგელნი მტაცებელნი, 
მ. 7,15C; საბრძანებელად ჩემდა ა. 

ერისა კაცნი, მ. 8,9C; განრაცხილ ა., 

მ. 10,30; ლ. :2,7, მოსილ ა., მ. 11,8; 
სახლთა შინა სამეუფოთა ა., მ. 11,6; ლ. 

7,25; მღდელთა შაბათი შეურაცზ-ყვიან 
და უბრალო ა., მ. 12,5; ვინ ა, ძმანი 

ჩემნი, მ. 12.48; ზრ. 3,33; ნეტარ ი«,, მ. 

13,16; ლ. 10,23; 11,28; 23,29; ი. 20,29; 

თესლნი იგი კეთილნი ესენი ა. ძენი სა- 
სუფაველისანი, მ. 13,38; ღუარძლნი იგი 

ა. ძენი უკეთურებისანი, მ. 13,38; მუ- 
შაკნი იგი ა. ანგელოზნი, მ. 13,39; და– 
ნი მისნი არა ყოველნი ჩუენ შორის ა., 

ე ი.
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მ. 13,56; მრ. 6,3; განშორებულ ა., მ. 

15,8; შრ. 7,6; ბრმანი ა. და წანამძღუ- 

არნი ბრმათანი, მ. 15,:4; ესე ა,, რომელ– 

ნი შეაგინებენ კაცხა, მ. 15,20; ». ვინმე 

აქა მდგომარეთაგანნი, მ. 16,28; მრ. 

9,1; ლ, 9,27; თავისუფალ ა., მ. 17,26; 

აზნაურ ა., მ. 17,26C; სადა ა,, ორნი 

ანუ სამნი შეკრებულ, მ. 18,20 C; არღა- 

რა ა. იგინი ორ, მ. 19,9; მრ. 10,8; ა. 

საჭურისნი, მ. 19,11 (3-ჯერ); ა. საჭუ- 

რის, მ. 19,12 C (3-ჯერ); მრავალნი ა. 

ჩინებულ, მ. 20,16; 22,14; მცირედ ა. 

რჩეულნი, მ, 21,14 C; გამოკიდებულ ა., 

მ, 22,40; დასხდომილ ა., მ. 23,2 C; ში- 

ნაგან სავსე ა, ნატაცებითა და არაწმი- 

დებითა, მ. 23,27 C; შინაგან სავსე არიან 

ძუალებითა მკუდართაითა და ყოვლითა 

არაწმძიდებითა, მ, 23,271; გლახაკნი მა- 

რადის თქუენ თანა ა., მ. 26,11; მრ. 

14,7; ი. 12,8. 
ვერ შემძლებელ ა., მრ. 2,19C; ესე 

ა, გზისანი იგი, მრ. 4,15; ესენი ა. გზი- 

სათანანი, მრ, 4,15 C; ესენი ა. კლდო- 
ვანსა მას დათესულნი, მრ. 4,16; ესენი 
ა., რომელთა სიტყუაი იგი ისმინიან, 

მრ, 4,18; ესენი ა., რომელნი კეთილსა 

ქუეყანასა დაეთესნეს, მრ, 4,20; რო- 

მელნი ა. ქუეჟყანასა ზედა, მრ, 4,31; 

დადგომილ ა., მრ. 8,2C; მოსრულ ა., 

მრ. 8,3; შესულებულვე-ღა ა. გულნი 
თქუენნი, მრ, 8,17 C; რაბამნი ქვანი ა. 

ესე, მრ. 13,1 C. 

რომელნი ბოროტსა სენსა შინა ა., 
ლ, 5,31; რომელნი სამოსლითა დიდღე- 

ბულითა და საშუებელითა ა., ლ., 7,25; 

ვისა ა, მსგავს, ლ. 7,31; მსგავს ა, ყრმა- 

თა, ლ. 7,32; გზასა ზედა იგი ა., ლ, 

8,12; რომელ-იგი ეკალთა შინა დავარ- 

და, ესე ა., ლ. 8,14; დედაი ჩემი და 
შმანი ჩემნი ესენი ა., ლ. 8,21; ყრმანი 

ჩემ თანა ა. სარეცელსა ზედა, ლ, 11,7; 
მკუდრ ა., ლ. 13,4; ექუსნი დღენი ა., 

რომელთა შინა ჯერ-არს საქმედ, ლ. 

13,14; უკუეთუ მცირედ ა. ცხორებულ- 
ნი,ლ. 13,23; ა, უკუანაისკნელნი, რომელ- 

ნი იყვნენ პირველ, ლ. 13,30; ა, პირ- 
ველნი, რომელნი იყვნენ უკუანაისკნელ, 

ლ. 13,30; ესე რავდენნი წელნი ა,, ლ. 

15,29 C; ძენი ამის სოფლისანი უგონიე- 

რეს ა. ლ. 16,8; ა. მუნ ჩემნი ძმანი 

ხუთნი, ლ. 16, 8C; „ხრანი იგი სადა 

ა,, ლ. 17,17; მართალ ა., ლ. 18,9; ძე–- 

ნი ღმრთისანი და აღდგომისანი ა,, ლ. 

20,36; სწორ ანგელოზთა ა., ლ. 20,36; 

ყოველნი ცხოველ ა, მის წინაშე, ლ. 

20,კ3, დღენი შურის-გებისა მისისანი 

ესე ა. ლ. 21,22; ა. აქა ორ დანაკ, ლ. 
22,38; რალ ა, სიტყუანი ეგე, ლ. 24,17. 

ღმრთისა მიერ ქმნულ ა., ი. 3,21; 

ოთხ-ღა ოთუე ა., ი. 4,35; სპეტაკ ა. 

სამკალად აწვე, ი. 4,35; განთეთრებულ 

ა,, ი. 4,35C; დამაშურალ ა., ი. 4,38; 

არცა სიტყუანი მისნი ა. დამკჯ;დრებულ, 

ი. 5,38C; იგინი ა, რომელნი -წამებენ 

ჩემთჯს, ი. 5,39; ესე ა, საქმენი ღმრთი– 

სანი, ი. 6,29 C;; ვორცნი არად სავმარ 

ა, ი. 6,603; სიტყუათა, რომელთა გეტკყ?; 

თქუენ, სულ ა. და ცხორება, ი. 6,63; 

ა. ვინმე თქუენთაგანნი, ი. 6,64; რო- 
მელნი ა, იგინი, ი. 6,64; ვინ ა, რო- 

მელთა არა ჰრწმენეს, ი. 6,64 C; საქმე- 

ნი მისნი ბოროტ ა., ი. 7,7; წყეულ ა., 

ი. 7,49; შეჩუენებულ ა., ი. 7,49 C; რო- 

მელნი არა ა. ამის ეზოისანი, ი. 10,16; 
სხუაცა ცხოვარ ა, ჩემნი, ი. 10.16 C; 

ესე სიტყუანი არა ა. ეშმაკეულისანი, ი. 

10,211; რომლ სოფელსა ამას ა., ი, 
13,1 C; სახლსა მამისა ჩემისასა სავანე 

მრავალ ა., ი. 14,2; სიტყუანი... არა ა. 

ჩემნი, ი. 14,24; შენგანნი ა,, ი. 17,7;. 

რომელნი მომცენ მე, რ“ ჩემნი ა., ი. 

17.9; ესენი სოფელსა შინა ა., ი. 17,11; 

არა ა. სოფლისაგანნი, ი. 17,14; სოფ- 

ლისაგან არა ა,, ი. 17,16; რომელ არა
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წერილ ა. წიგნსა ამას, ი, 20,30; ა. 
სხუანიცა მრავალ, რომელ ქმნა იესუ, 

ი. 21,25. | 
არა ათორმეტნი ჟამნი არიანა დღი- 

სანი, ი, 11,9; შემძლებელ არიან-ზე ნა- 

შობნი ქორწილისანი მარხვად, მრ. 

2,19 C, 
არღარა საჯმარ არნ, მ, 5,13; არღა- 

რას „შემძლებელ ა, იგი, მ 5,13C;: და- 

შენებულ ა,, მ. 5,14; რომელი დღეს ა., 
მ. 6,30L; რაჟამს ა. ჭირი, მ. 13,21; 

ა”დ საწუთრო ა., მ. 13,21 C; უფროის 
ა. იგი ყოველთა მხალთა, მ. 13,32; მო- 
წაფე-ყოფილ ა., მ. 13,52; რაჟამს «., მ. 
23,15; რომელ ა. მას ზედა, მ. 23,20 C; 

რომელი მყოფ ა. მას შინა, მ. 23,21 C; 
შინაგანი თქუენი სავსე ა. ნატაცებითა 

და არაწმიდებითა, მ, 23,25; ახლოს ა, 

ზაფხული (ართ C), მ. 24,32. 

მოწევნულ ა., მრ. 4,29C; ი. 6,21 C; 

შესაძლებელ ა., მრ. 4,32; ახლო ა, არი 

მრ. 13,28C. 
საცნაურ ა., ლ. 6,44; წარმართებულ, 

ა., ლ. 9,62; მშჯდობით ა. ნაყოფი მისი, 
ლ. 11,21; მეყსეულად პსთქჯთ: წჯმალ 

მოაქუს, და ა. ეგრეთ, ლ. 11,54; ჰსთქ;თ, 

ვ“დ: სიცხ იყოს, და ა. ეგრეთ, ლ. 

12,55; სულსა ხოლო ჯვორც და ძუალ 

არა ა., ლ. 24,39 C. 

რომლისაი ა. სძალი, იგი ა. სიძძ, ი. 

329C; წინაწარმეტყუელი თ;სსა სო- 

ფელსა შეურაცხ ა., ი., 4,44 C; უკუე–- 

თუ ვინმე ა, ღმრთის მსახურ, ი. 9,31; 

იგი მწვემსი ა. ცხოვართაი, ი, 10.2; 

სასყიდლით დადგინებულ ა., ი. 10,13; 

ნათელი არა ა. მას შინა, ი. 11,10 C; 

დამტკიცებულ ა., ი, 15,4C; დედაკაცი 
რ,ჟამს შობნ, მწუბარე ა., ი. 16,2); 

შვდომ ა. იგი კეისრისა, ი. 19,12C. 

რომელნი არიედ სახლსა მას შინა, 

მ, 5,15; არა დამტკიცებულ ა. ძირნი 

მისნი, ა“დ საწუთრო „ა., მრ, 4,17; რო- 

25 არა 

მელნი ბოროტსა სენსა შინა ა., ლ. 

5,31; რომლისანი არა თჯ:სნი ა. ცხო- 

ვარნი, ი. 10,12, 

(6. კ, წეს-კოფა, ჯერ-ჟყოფა). 
2, არ, ი ვნ. ტანჯვა): ვიარები |გი- 

ტანჯები) ალსა მას შინა, ლ. 16,24 C; 
ესე აქა ნუგეშინის -ცემულ არს, და შენ 
მანდა იარები |იტანჯები), ლ. 16,25 C. 

(ნ. კ. საარებულ|). 
3, არ ნ. აღ-არ. 
1. არა |(ნაწ.,=არა) იყავნ სიტყუაი 

თქუენი: ჰე, ჰე და არა, არა, მ, 5,37; 
მან -პრქუა მათ: ა., მ. 13,29 C; ა. ა“დ 
ეწოდენ მაგას იოვანე, ლ. 1,60; ა., გე- 

ტყჯ თქუენ, ა“დ განყ”:ფად, ლ. 12,51; 
გეტყ; თქუენ: ა., ლ. 13,3,5; ა., მამაო 
აბრჰამ, ლ, 16,30; სხუანი იტყოდეს: 

ა. (კეთილ არს), ი. 7,12; რომელნიმე იტ- 

ყოდეს: ა., ა“დ მსგავსი მისი არს, ი. 9,9; 
მიუგეს და ჰრქუეს: ა. (გუბქუს), ი. 21,5; 
ყოველნი ღათუ დაბრკოლდენ, ხ“ მე ა., 

მრ. 14,29 C: ა. ვითარ-იგი მწიგნობარ- 

ნი, მ. 7,29; მრ. 1,22; კაცთა მიერ შე– 
უძლებელ არს ესე, ა“დ ა. ღმრთისაგან, 

მრ. 10,27; მივსცეთა ანუ ა., მრ, 12,14; 

ჯერ-არსა... ანუ ა., მ. 22,17; მრ. 12.14; 

ლ. 20,22; ა. ერთ იყო წამებაი იგი მა- 

თი, მრ. 14,56C; ვერვინ მივიდეს, ა, 

თუ ჩემ გამო, ი. 14,6 C; შაბათი კაცი- 

სათ–ს დაებადა, და ა. თუ კაცი ”შაბა- 

თისათ;ს, მრ. 2,27; ლმრთისაგან ა. ეგ- 

რე (შეუძლებელ არს), მრ. 10,2+; C ა. 
ეგრეთ, ვითარ-იგი ჭამეს მამათა თქუენ- 

თა მანანაი იგი და მოწყდეს, ი. 6C,58; 

უკუეთუ ა. სასყიდელი ა. გაქუნდეს 
მამისა თქუენისაგან, მ. 6,1; უკუეთუ ა., 

განსთქდიან თხიერნი იგი, მ. 9.17C; უკუ- 

ეთუ ა., მოაპის ცო კხალიცა იგი, მრ. 

2,21; უკუეთუ ა., განხეთქნის ლ»ნომან 

თხიერნი იგი, მრ. 2,22C; უკუეთუ ა.ს 

თქუენდავე მოიქცეს, ლ. 10,6; უკუეთუ 
ა, მერმე მოვჰკუეთო ეგე, ლ. 13,9;



არა 26 : არა 
  

უკუეთუ ა., ·..-მოიკითხოს იგი მშუდო- 
ბით, ლ. 14,32; უკუეთუ ა., გარქუმცა 

თქუენ, ი, 14,2; უკუეთუ ა. (გრწამს), 
საქმეთა ამათგან გრწმენინ ჩემი, ი. 

14.11; ვიდრე-ღა ა. ორთა თუალთა 

სხმასა, მ. 18,9C; მრ, 9,47C; ვიდრე- 

ღა ა, ორთა ფერვთა დგმასა, შრ. 9,45 C; 

ვიდრე ა. ორთა ჭელთა ანუ რრთა ფერვ- 
თა დგმასა, მ. 18,8 C; მრ. 9,43 C; უხა- 

რინ მას ზედა უფროის, ვიდრე-ღა ა. 
რთხმეოც და ათ;ცხრამეტთა -მათ, მ. 

18,13 C; ვიდრე-ღა ა. მდიდარი სასუ- 

ფეველსა ღმრთისასა შესულად, მრ. 

10,25 C. 
მე ა, მარადის თქუენ თანა ვარ, მ. 

26,11; ი, 12,8; ა. ვარ მათთანაი, ლ. 

22,58; ა. ვარ ქრისტე, ი, 1,20; 3,28; 
ა. ვარ (ელია), ი. 1,21; ა. (ვარ წინა–- 
წარმეტყუელი), ი. 1,21; ა, მარტოი ვარ, 
ი. 8,16; 16,32) მე ა, ამის სოფლისაგა- 

ნი ვარ, ი. 8,223; მე ი». ვარ სოფლისა 
ამისგანი, ი. 17,14; ვ“ა მე სოფლისაგან 

ა. ვარ, ი. 17,16; ა. ვარ (ამის კაცისა- 
თაი), ტ. 18,17; ა. ეარ (მოწაფეთა მის- 
თაგანი), ი. 18,25. 

ა». შორს ხარ შენ სასუფეველსა ღმრთი- 
სასა, მრ. 12,34; ა. შენ ხარ ქრისტე 
იგი, ლ. 23,39C; ა, ხარ ქრისტე, ი. 
1,235; ერგასის წლის ა. ხარ 'მენ, ი. 8,57, 

ა, არს აქა, მ. 28,6; მრ. 16,6; ლ. 
24,6; ა. არს აღდგომაი, მ. 22,23; მრ. 

12,18; ლ. 20,27; ა. აღდგომილ ა., ი. 

7,52; ა. არს დაფარული, მ. 10,26; მრ. 

4,22; ლ. 8,17; 12,2,6; ა. ესე არსა, რო- 
მელსა-იგი ეძიებდეს მოკლვად, ი. 7,25; 
ა. ესე არსა, რომელ-იგი ზინ და ით- 

ხოენ, ი. 9,8; ჩემ თანა ეშმაკი ა, ა“ს, 

ი. 8,49; რომლისა თანა ზაკუვაი ა. ი/#ს, 
«. 1,47; ბ, ესე არსა იესუ, ი. 6,42; მე- 

უფებაი ჩემი ა. არს ამის სოფლისაგან, 
ი. 18,36 (2-ჯერ); მიზეზ ა». არს, ი, 

15,22C; ბ. არს მოწაფს უფროის მო 

ძღურისა, ლ. 6,40; ა», თუ მოსესგან არს, 
ა“დ მამათგან, ი. 7,22; რომელი ა, არს 
ჩუენდა მტერ, ლ. 9,50; ა. მუნ ა-ს, მრ. 

12,31; უფროის ამათსა სხუაი მცნებათ 

ა. არს, მრ. 12,31; ნათელი ა. არს მის 

თანა, ი. 11,10; ა, ნამეტნავისაგან ვი- 
სამე არს ცხორებაი, ლ. 12,15; ეგრე 

ა. ნება არს მამისა ჩემისა ზეცათაისა, 
მ. 18,14 C; +». არს, რომელი დაფარუ– 
ლად რას ვინ იქმნ, ი. 7,4 C; ა. არს სა- 
იდუმლოი, მრ. 4,22 C; ა. არს სასიკუ–- 
დინძ0, ი. 11,4; ა. სავმარ არს, ი. 16,30 C; 

სიცრუვბ ა. არს მის თანა, ი. 7,18; პა. 

არს სხუაი მისა გარეშე, მრ. 12,32 C; 
ა. არს უძლურება, ლ, 1,37 C; ა. ქმა– 

რი შენი არს, ი. 4,18; ა. არს ლმერთი 

მკუდართაი, მ. 22,32; მრ, 12,27; ლ. 

20,38; ესე კაცი ა. არს ღმრთისაგან, 

ი. 9,16; რომელი ა. არს ჩემ თანა, მ. 

12,30; ლ. 11,23; ჩემი ესე მოძღურებაი 

ა. არს ჩემი. ი. 7,16; ა». ჩემი არს მი- 

ცემად, მ. 20,23; მრ. 10.40; (პუ#ი) ა. 

არს ჩუენ თანა, ლ. 9,13; ჭჰეშმარიტებაი 

ა. არს მის თანა, ი. 8,44; ა. არს ხშ 

კეთილი, მ. 6,43; ა. იგი არს ხურო”, 

მრ. 6,3 C. 
სულსა ხოლო ჭორც და ძუალ ა. არნ, 

ლ. 24,39 C. 
ა, ხართ ღმრთისაგანნი, ი. 

ხართ ცხოვართაგან ჩემთა, ი. 10,26C; ა. 
ხართ თქუენ სოფლისაგანნი, ი. 15,19. 

რ“ ა. არიან (შვილნი), მ. 2,18 C; და- 

ნი მისნი ა. ყოველნი ჩუენ შორის არიან, 
მ. 13,56; მრ. 6,3C; რომელნი ა. არიან 
ამის ეზოისანი, ი. 10,16; ესე სიტყუანი 

ა, არიან ეშმაკეულისანი, ი. 10,21; ა. 

ათორმეტნი ჟამნი არიან დღისანი, ი. 

11,9; სიტყუანი.. ა. არიან ჩემნი, ი. 
14,24; §. არიან სოფლისაგანნი, ი. 17,13; 
სოფლისაგან «. არიან, ი. 17,16. 

ახ. აღვალ, ი. 7,8; ა, აღდგომილ არს 

ნაშობთაგანი, მ. 11,11; ა, სატირი აღ- 

8,47; პა.
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გითქუა შენ, მ. 20,13C; ა. აღემატოს, 

მ. 5,20; ა, აღმოგიკითხავსა, მ. 12,3 C; 

19,4; 22,3I; მრ. 12,26; ა. მეყსეულად 

აღმოიქუას იგი, ლ, 14,5; რომელმან ა. 

აღიღოს ჯუარი, მ. 10,38; ლ. 14,27; ა. 

აღჰვგსნისა, ლ, 14,15, 

ა. იბანნიან„ მრ. 7,4; აა უბნ მათ 
ძირ, მრ, 4,17C; ლ. 8,13;: ა. მაგისი 

ბრალი არს, ი. 9,3C; ა, უბ“კუმეს, ი. 
11,9C; ა. უბრძანოს, ლ. 8,31. 

ა, გამოხჯდე, ლ, 12,59; ა. თქუენ-ათ- 
ორმეტნი გამოგირჩიენ, ი. 6,70C; ა. 

თქუენ გამომირჩიეთ მე, ი. 15,16; ყოვე- 

ლი ხძ, ა, გამომღებელი ნაყოფისა კე- 

თილისაი, მოიკუეთოს, მ. 7,19 C; ა, გა- 

მოიღოს, მ. 3.10; 7,19; ლ. უ,9; ი. 15,2; 

ა. გამოიცადეთ, ლ. 12,56; ა. გამოჰცა, 

მრ. 4,7 C; ა. გამოსტცის, მ. 17,24C; ა. 

გამოსცეს, მ. 24,29;V “., 13,24; ა. გამო- 

აცხადონ, მ. 12,16; მრ. 3,12; ა. გამო- 

აცხადეს, მ. 16,17; ა. გამოცხადნეს, 

მ. 0,260; მრ. 4.22; ლ. 8,17; 12,2C; 

ა, გამოჩნდეს, მ. 10,26; მრ. 4,22 C; 

ა, განმიბნევიედ, მ. 25,26; ა. გან- 

გიბნევიედდ, მ. 25,24; ა. განვა“დენ, 

ი. 12,42C; ა. განემზადოს, ლ. 12,47; 

ა. განზარდნეს, ლ. :3,29; ა. განიკითხ- 

ნეთ, ლ. 6,37; ა. ლმრთისა მიერ გან- 

მდიდრდებოდის, ლ. 12,21 I); რ“ა ა. 
აზალი იგი განაპოს, ლ. §5,36; ა. განვა- 

პოთ, ი. 19,24 C; რ“ა ა. განასხნეს, მრ, 

5,10; რ“ა ა. კრებულისაგან განასხნენ, 

ი. 12,42; ა. განტეხოს, მ. 12,20; ა. გან- 

უტეხნეს, ი. 19,33; ა. განქარდეს, ი. 
71.23; ა. გან-ყიდა, ი. 12,5; ა, ორი სი- 

რი ერთის დანგის განიყიდის, მ. 10,29 C; 

ა. განჰჟავთ ველი, ლ. 22,53; ა. განე- 

წორებოდა, ლ. 2,37; ა. განჰსცადო, მ. 

4,7; ლ. 4,12; ა. · განიცდი მ. 7,3; ლ. 
6,41; აღვიდა ა. განცხადებულად, ი. 

7.10; ა. განვაძო გარე, ი. 6,37; ა. გან- 

ვზბიოთ, ი. 19,244; რ“ა ბ. განხეთქოს, 
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მრ. 2,22; რ“ა ა, განხეთქნეს თხიერნი 

იგი ღჯნომან, მ. 9,17 0; ლ. 5,37; ა. 

განსქდა, ი. 21,11; რ“ა ა, განსთქდენ 
თხიერნი იგი, მ. 9,17 ნ; ლ. 5,327 C; ა. 

გულნი ჩუენნი განჯურვებულ იუვნეს, ლ. 
24,32 C; ა. თუ რომელი-იგი გარდამოვდა 

ზეცით, ი. 3,13 C; 2. ეგების, ლ. 17,1 C; 

ა. ვჰგონებ, ლ. 17,9; ა. ჰგონებდეთ, მ, 

24,44; ლ. 12.40; ა. აგრძენ, ლ. 24,18 C.; 

ა. გულისვმა-ჰყავ, ლ. 19,44; ა. გულის- 
ვჯმა-ჰყავთ, მ. 16,11 C; ა. გულისვმა-ყეეს, 

ლ. 18,34; ი. 8,27 =; ა. გულისჭმა-ყეის, 
მ. 13,19; ვითარ ა. გულისკმა-ჰყეით, 

მრ. 8,21; ა. გულისჭვმა-ჰყოთ, მ. 13,14. 

ა; დაგბანნე, ი. 13,8; ა. დამბანნე, ი. 
13,8; ა. დაიბანნა, ლ. 11,38; ა. დაიბან- 

ნიან ჭელნი, მ. 15,2; მრ, 7,3; ა. დაებ- 

ნეს, მ. 13,6; მრ. 4,6; ა, დავაბრკოლნეთ 
(დააბრკოლჩეთ C), მ. 17,217, რომელი 

ა, დაბრკოლდეს (სცთეს C), მ. 11,6; ა. 

დაპბრკოლდეთ, ი. 16,1; ვიდრე ა. და- 

ბრკოლებასა ერთსა ამას მცირეთაგანსა, 

ლ. 17,2; ა. დაადგრა, ი. 8,44; ა. და- 

ადგრეს, ი. 12,46; 15,6; 19,31; ა. და–- 

ადგრეთ, ი. 15,4; ა. არს დადგრომილ, 

“ ი. 5,38; ა. დაჰსდევ, ლ. 19,23; ა, დაე- 

დვი, ლ. 19,22; ა. დაპსდვი, ლ. 19,21; 

ა, სხუათა მათ მჩუართა თანა იდვა, რ. 
20,7 C; ა. ედვა, მრ. 4,5 C; ა. თუ გლა- 

ხაკთაი” რალმე ზრუნვაი ედეა . მას, თ. 
12,6; ა. დავარდების, მ. 10,29; უკუე–- 

თუ ა. მარცუალი იფქლისაი დავარდეს 

ქუეყანასა, ი, 12,24: ვიდრე ა. შჯული- 

საგან ერთი სასწავული დავრდომად, 

ლ. 16,17 C; ა. კეთილი თესლი დასთე- 

სე აგარაკსა ამას შენსა, მ, 13,27 C; ა. 
დავსთესი, მ. 25,26; ლ. 19,22; ა. დას- 
თესი, ლ. 19,21; ა. დათრგუზონ, მ. 6,7 C; 

ქვასა ა. ' დაგკრებთ“ შენ, ი. 10,33; ა. 

დაიმარხნეს, ი, 12,47; 14 24; ა. დაი- 

მკჯდრის, ი. 8,35C; ა. დამტკიცებულ
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არიედ, მრ. 4,17; ა, დაუმუსრნეს, ი. 
19,33 C; ა. დაჰნერგა, მ, 15,13; ა. და– 

ირღუეს, მ. 24,2 C; მრ. 13,2; ლ. 21,C; 
ა. დაისაჯოს, ი, 3,18; ა. დაისაჯნეთ, 

მ. 7,1; ლ. 6,37; ა. დაესრულების, მრ. 
9,48; ა», ყოველთა დაიტიონ, მ. 19,11; 

ა, დამიტევა მე, ი. 8,29; ა. დაუტევა, 
მრ. 12,20C, 21 C; ა. დაუტეეეს, 'მრ. 
12,22C; ა. დაგიტევნე, ი. 14,18; ესე 

ჯერ-იყო ყოფად და იგი ა, დატეეებად, 
მ, 23,23; ლ. 11,42; ა, დაეფარა, ლ. 

8,047; ა». დაშთა შვილი, მ. 22,25; ა. 
დაშთეს მ. 24,2; მრ. 13,2; ლ. 19,44; 
21,6; ი. 12,46C; ბ. დაუშთა, მრ. 12,20, 
21,22; ლ. 20,31; ა, დაუშთეს · შვილი, 

მ. 22,24; მრ. 12,19; ა, დაშრიტოს, მ, 
12,20; ა. დაშრტების, მრ. 9,48; ა. და- 
შუერით, ი. 4,306; ა. დააცადებს, ლ. 
7,45 C; ა. დაეცა იგი, მ. 7,25; ა. და- 
მსცხრების, ლ, 7,45; ა. დაძუელდეს, ლ. 
12,33; ა. ხოლო შაბათსა დაჰვსნიდა, ი. 
5,18; ა, პირველად დაჯდეს, ლ. 14,28; 
ა. დაჯდ”.მილ არს მრ, 11,2 C. : 

ა. მივის, ი. 4,17; ა, გივის, ი, 4,172; ა. 

გჯვის, ი, 19,15; ა. ვალს, მრ, 9,38 C; 

ა. ვლენან, მრ, 7,5; ა, ვიდოდის, ი, 

8,12; ა. ესრე გევედრები, ი. 17,15C. 

ა, პზრახავ, მ. 16,23; მრ, 8.33. 
ა, თავ-ჰუყოს მამასა თჯ;სა, მ. 15,6 C; 

ა, თანა-შერთულ იყო, ლ. 23,5); ა. 
სთესვენ, მ. 6,26; ლ. 12,24; ა. თჯსნი 

არიედ ცხოვარნი, ი. 10,12; ა. თუალთ– 
აღებ, მ. 22,16, მ“,: 12,14 C; ა, თქუა, 

11,51; ა, კეთილად ვთქუთა, ი. 8,48; 

ა, სთქუათ, მ. 23,39C; ა. თქუან, ლ, 
17,2) C. 

მოვიდეს ა. იესუისთუს ხოლო, ი. 12,9; 

პრქუა მას იუდა, ბ. ისკარიოტელმან, 

ი, 14,22. 

ა, იკადრებდა, ლ. 18,13C; ა. კაც– 

ჭკლა, მ. 5,21; ა. კაც-ჰკლა, ა. იმრუშო, 
ა, იპარო, ა. (ყილი სწამო, მ, 19,18; ა. 

კეთილ არს, მ. 15,26; მრ. 7.27; ა. თუ 

სოფლისათ;:ს გკითხავ, ი. 17,9; ა. ამის- 

თ;ს ხოლო გკითხავ, ი. 17,20. 

'ა. იმარხავს, ი. 9,16; ა, იმარხვენ, 

მ. 9,14; მრ. 2,18; ა. მეცნტერ იყეჩეს, 

მრ. 2,32 C; ა». მიუგო, მ. 15.23; 27,14 C; 

ი. 19,9; (იყო) ა. ტილოთა თანა მდე- 
ბარე, ი. 20,7; ა, მიავლინნეს, მრ, 5,10 C; 

ა, თუ მიუტეოთ, მ. 18,35 C; ა. მიუტევ– 
ნეთ, მ. 6,15; უკუეთუ ა, მიუტეენეთ, 8. 

18,35; ა. მიუტევოს, 12,35; მ“. 3,29 C; 
ლ. 12,10; ა. მიიღო, მრ, 15,232; ს, მიი- 

ღოს, ლ. 18,30; ა, მიაქციონ, მ. 2,12; 

ვ“ე ა. მისცე, მ. 5,26; ა. მივეცე, ი. 
18,36; ა, მი/ყემულ არს, მ. 13,1); ა. 

მიეხების, ლ, 12,33; ა, მარადის მოვი- 

დოდის, ლ. 18,5; ა. მოვედ, მ. 5,17; 

9,13; 10,34; მრ. 2,17; ი, 12,47; 15,22; 
ა. მოვიდა, მ. 20,2მ; მრ. 10,45; ლ. 

9,56; ა, მოხუედით, მ, 25,43: ა, მოვი- 

დის, ი, 3,20; რომელი ა, განცხადებუ– 

ლად მოვიდეს. მრ. 4,22; ა, მოვიდეს, 

ლ. 17,20; ი. 10,1:0; 16,7; ·. მოვიდენ, 
ლ, 16,28; ა. მოავლინა, ი. 3,197; ა. ვიდ- 

რემე მოვლინებულ ვარ, მ. 15,24; ა. მო- 

გაკლდეს, ლ. 22,32; ა. მოკუდა, ი, 11,37; 

ა. მოკუდეს, ი. 6,50; 11,26; 21,23 (2 

ჯერ); ა. მოელოდის, მ. 24.50; ლ. 

12,46; ა. მომკუდარ არს, მ, 9,24; მრ. 

5,39; ლ. 8,52; ა. გმოსიეს, მ. 22,12; 

ა. ემოსა, მ. 22,11; ა, მოსილ იყო, მ, 

22,11 C; შეუგვანებელ არს საცთურისა 
ა, მოსლვაი, ლ. 17,1; «, მოსრულ ვარ, 

მ. 9,13C; მრ. 2,17C; ი. ?,28; 8,42; 
უკუეთუ ა, მოიქცეთ, მ. 18,3; ა. მოეი– 

ღეთ, მ. 16,7; ა, მოილეს, მ. 25,ჰ; ა, 

მოვიღო, ი, 5,441; რად ა. მოიყვანეთ, 

ი. 7,45: უკუეთუ ა... მოიყვანოს იგი, ი. 

6,44; ა. ზარ მოყუარე კეისრისა, ი. 19,2; 

ა. მომეც, ლ. 7,45; ა. მოსე მოგცა, ი. 

6,32; ა. ზომით მოსცის ი. 3,34; ა. ვი- 

თარ სოფელმან მოჰსცის, ი. 14,27; ა.'
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მოგუცესა ხარკი, მ, 17,24; რავდენ ა. 
უფროის მამამან,,., მოსც ს მათ, მ. 7,11 C; 
ა. არს მოცემულ, ი. 3,27; ა. არს მი- 

სა მოცემულ, ი. 6,65; ა. იყო შენდა 
მო. 'ემულ, ი. 19,11, ა. მოიძულოს, ლ. 
14,26; ჯერ-არს... ა. მოწყინებაი, ლ. 

18,1 C; შემდგომად ა. მრავალთა დღე- 

თა, ლ, 15,13; მუნ დაადგრა ა მრავალ- 
თა დღეთა, ი. 2,12; ა. იმრუშო, მ, 5, 

27; ა. გმსახურეთ, მ. 25,44; წყალობაი 

მნებავს და ა. მსხუერპლი. მ. 9,13; 

12,7 ; ». ვარ... მტაცებელ, ცრუ, მემრუშე, 

ლ. 18,11; რომელი ა, ჩუენდა მტერ არს, 
მრ. 9,40; რომელი ა. არნ მწყემს, ი. 10, 

12; ა. ემხილნენ საქმენი მისნი, ი. 3,20- 
ა, ხათელ-ილეს, ლ. 7.30; ა. ნათელ- 

პსცემდა, ი. 4,2; »·. ხოლო ნათესავისა- 

თ;:ს (ეგულებოდა მოსიკუდიდ), ი. 1',52; 
ა, ნაყოფიერ იქმნიან ლ. 8,14; ა. 

უნდა, მ. 1,19; 2,18; 27,34; ძრ. 7,24; 

9,30; ლ. 15,28; 19.27; ი. 7,1; ვიდრე 

შენ ა. გინდეს, ი. 21,18; სა. მხებავს, მ. 
15,32; 21,30; ა. გითარ მე მნებავს, მ, 
26,39; ა. რაი. იგი მე მნებავს, მრ. 14, 

36; ა. გნებავს, ი “·5,40; ა. გუწნებაეს, 

ლ. 19,14; ა. ჰნებავნ, მ. 23,4; ა. მინებს, 

მ. 15,32C; 21,30C; ა. ინებე, მ. 23,37; 

ა. ინება, მ. 18,30C; მრ. 6,206; «ა. ინე– 

ბეთ, ლ. 13.34; ჯა. ინებეს, მ. 22,3, 

ა. პატივ-სცეს, მ. 15,6; ა. ჰპოვებდეს, მ. 

26,60; მრ, 14,55; ა. ეპოვე, ლ. 13,7; 

ა. პოვ.. ლ. 13,6; ა. პოეს, ლ. 2,45 C; 
24,3,23; ა. პოგის, მ. 12.43, ლ. 11,24; 

ა. ვპოვოთ, ი. 7,35; ა. მპოვოთ, ი. 7, 

34,636, 8,21C; ა. იპოვნეს მოქცევად,: 

ლ. 17,186 C. 
ა, პჰროკევდით, მ. 11,17; ლ. 7,32; ა. 

პურისათუს გარქუ თქუენ,' მ, 16,11; ა. 

გარქუა შენ, ი. 11,40; 16,4; ა. პრქუა, მ. 
16,12; ი. 21,23; ა. დედასა მისსა მა–- 

რიამ პრქვან, მ. 13,55 C; ა. გრქუა, ი. 

16,26 C; ა, ყოველმან (მ+ქუას), მ. 7,21; 
ა. მრცბხუენის, ლ, 18,4 C; ა, პ“ცხუე- 

ნოდა, ლ. 18,2; ა, გრწამს, ი, 3,12; წ, 

38,47, 6,36; 8,45,46; 10,25,26,38; 14, 
10; ა. პრწამს, ი. 6,64 (2-ჯე“); ბ, ამიე- 
რითგან სიტყჯთა შენითა გურწამს, ი. 

4,442C; ა. გ“წმენა, მ. 21,25,32; მრ. 
11,31; ლ. 20,5; ა, პრწმენა, მრ. 10,11, 

14; ლ, 24,11; ი, 3,18; 9,180; 12,37,39 C; 
16,9; ა. მრწმენეს, ი, 20,25 C; ა. პრწმე– 
ნეს, მრ. 16,16; ლ, 8,12; ი. 3,18, 

36 C; 8,24; ა. მე ეჰრწმენე, ი. 12,44; 

ა. გრწმენეს, ლ. 1,20; 4,48; ა. არწმუ– 
ნებდა, 'ი. 2,24. . 

ა. სარწმუნო იქმნნეთ (იპოვენით C), 

ლ. 16,11; ა, საცნაურ იყოს, ლ, 8,17; 

12,2; ა. შჯით, ლ. 12,57; ა, ესაჯო, ი- 

12,47; ს. ისმენთ, ი. 8,47; ა. ისმინა, 

მ, 18,30; ა. ისმინეს, ლ. 16,31; ი. 10,8; 
ა, ისმინის, ლ. 18,4; ი. 9,31; · ა, ისმი– 
ნოს, მ. 18,17; ი, 7,51; ა. გესმისა, შ. 
27.13; მრ. 8,18; ა, ესმის, მ. 13,13; ა. 

გესმა, ი. 9,27; ბთ. ესმა, მ. 13,17; ლ. 
10,24; ჩუენ გამოგჯცხადებ თავსა შენსა 
და ·. სოფელსა, ი. 14,22; ა. ესუა, მ. 

22,25 C; ლ. 1,7; უმჯობეს არს ა». სუ–- 
მაი ცოლისაი, მ. 19,10 C; ა. სუას, ლ. 

1,15; ა. მასუთ, მ. 25,42; უსწავიეს 

მებრ ა.,,ი. 7,15C; ა. სწორ იყვნეს 

წამებანი მათნი, მრ. 14,56; სულსა ვორეც 

და ძუალ ა. ასხენ, ლ. 24,39. 
შემავალთა უტევებთ ა შესლვად, მ. 

23,14; ა. უტევებდა, მრ. 11,16; ლ. 

4,41; ა. უტევა, მ. 24,43; მრ, 5.19; ლ. 
12,39, ა. პსტიროდეთ, ლ. 7,პ2; ა. 

ეტყებდით, მ. 11,17; ა». თქუენ ყოველ- 

თათუს გიტყ:, ი. 13,18; ა. ვიტუ:, ი. 
17,15; ა. წიგნი იტყ;სა, ი. 7,042; ა. 

თქუენ იტყ;:თ, ი. 4,35; ა, ვიტყოდე, ი. 

12,49; ა, იტყოდის, ი. 16,13; ა. გეტყჯ> 

მ. 18,22; ი, 14,10; 16,026,
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ა. უვარ-ყო, ი. 1,20; ა, არს მოწაფი 
უფროის მოძღურისა თვ;სისა, მ. 10,24; 

ს. სული უფროის არს საზრდელისა, მ. 

6,25C; ა, არს მონაი უფროის უფლისა 

თ;სისა, ი. 13,16; 15,20; ა. უწყი, მ. 

2-,70C; ლ. 24,18; ი. 3,8; 9,25C; 

13,7C; 19,10C; 20,2,13; ა. უწყით, მ. 
20.22C; 21, 27; 24,42C; 25,13C; ლ. 
2,49 9,55; ი. 9,2!) (C-ში 2-ჯერ); 

14,5 C; 16,18 C; ა, უწყინ, მრ. 4,27; ი. 

12,35C; 15,15 C; ა. უწყოდა, ი. 2,9 C; 

20,14; ა. უწყოდეს, მ. 24,39C; ლ. 

2,43; ი, 21,4, ა. უწყოდის, მ. 24,50. 

ა, უფლო, მრ, 5,19 C; ა, უფლეს, მრ. 

1,34 C; ა. ცილი ჰფუცო, მ. 5,33. 

ა, ვიქმ, ი. 10,37; ა, ექმნენ, ი. 15, 
24; ა, ქმნა, მრ, 6,5; ი. 8,40; ა. ქმნნა, 

მშ. 13,58; სარწმუნო ა. იქმნნეთ, ლ. 

16,12; ა. მაქუს, ლ, 11,6C; 12,7; ი. 

5,7; ». გაქუს, მ. 16,8მ; მრ. 4,40 8,17; 
ი. 4,11; 5,42; 19,11; ა. აქუს, მ. 8,20; 

ზრ. 3,29; ლ, 9,58; 12,24; 14,14; ი. 
2,3; 4,44; 15,22; ა. გუაქუს, მ. 14,17 C; 

16,7C; მრ. 8,16; ა. აქუნ, მ. 9,36; 
13,21; მრ, 6,34; ა, მაქუნდა,. ი. 9,41; 

ა, აქუნდა, ი. 15, 24; ა. გაქუნდეს, მ. 

6,1; ი. 6,53; 13,808; ა. აქუნდეს, მ. 13, 

12; 25,29; მრ; 4,25; ლ. 3,11; 8,180; 
11,36; 19,26; 22,36; ა». იქცეოდეს, ი. 

6,66 C, 

ა, ღირს, მ. 27,6 C; ა, ღირს ვარ, მ. 

6,8; მრ. 1,7C; ლ. 3,16; 7,6; 15,19 C, 
21; ი. 1,27; უკუეთუ ა. ღირს იყოს, მ, 

10,13; იგი ა. არს ჩემდა ღირს, მ. 10, 

37 (2-ჯერ), 38; ა. ლირს იჟვნეს, მ. 
22,8. 

ა. იღუწი, ლ. 10,40C; თქუენ წმიდა 

ხართ, ა“დ ა, ყოველნი, ი. 13,10; ა. იყო- 

ფოდა, ლ. 8,27; ა. ჰყოფთ, ლ. 6,46; ა.მე– 

ზუერეთაცა ეგრე ყვიან, მ. 5,46 C; ა. წარ- 

მართთაცა ეგრევე ყეიან, მ. 5,47 C; 

ა. ყვიან, მ. 23,3; ა. რ“ა ვყო ნებაი 

ჩემი, ი. 6,38; ა. ყოს, ლ, 6,49; ა. ხო- 

ლო ლეღ:საი ამის პყოთ, მ. 21,2); ა. 

ჰყოთ, მ. 6,1; რომელმან ა. ყვნეს იგი- 

ნი (სიტყუანი ესე). მ. 7,26; ა. მიყავთ, 
მ. 25,45; ა. უყავთ, მ. 25.45; ა. 

მუნ ვიყავ, ი. 11.15; ა. იყო მიწაი 

ფრიად, მ. 13,5; მრ. 4,5; ა, ეგრე იყო, 
მ. 19,83; რომელი ა. იყო დასაბამითგან 

სოფლისაით, მ. 24,21; ა. იყო სისკშ 
მიწისაი, მ. 13,5; მრ. 4,5; 
იყო ჟამი ლეღ:საი, მრ. 11,013; ა. იყო 
მათა ადგილ, ლ. 2,7; ა. თ;თ იგი იყო 
ნათელი, ი. 1,8; უკუეთუმცა ა. ღმერთი 

იყო მის თანა, ი. 3,2; სხუალ ნავი ა. 

იყო მუნ, ი. 6,22; უკუეთუმცა აჯა. იყო 
ესე ლმრთისაგან, ი. 9,33; ბრალმცა ა. 

იყო მათდა, ი. 15,22C, 24 C; უკუეთუ- 

მცა ა, იყო ბოროტის მოქმედი, ი. 18, 

30; თომა... ა. იყო მათ თანა, ი. 20, 

24; ა. ჩემთ;ს იყო ვმათ ესე, ი. 12,30; 

ა. იყვნეს (შვილნი), მ. 2,18; მოწაფენი... 
ა. შორს იყვნეს ქუეკანასა, ი. 21,8; 

(შენ) ა. იყო ეგრე, მ. 6,5; ა, იყოს ეგრე, 
მ. 16,22; 20,25; მრ, 10,43; ა. იყოს 

უძლურება თქუენდა, მ. 17,20C; ა. 

იყოს სივლტოლაი თქუენი ზამთარსა 
შინა, მ, 24,20; მრ. 13,18; ა. შფოთი 
იყოს ერსა შორის, მ. 26,5; (ჭირი) 

მერმეცა ა. იყოს, მრ. 13,19C; ვიდრე- 
მდის ა. ყოველი ესე იყოს, მრ. 13,30 C; 
სუფევისა მისისა” ა, იყოს დასასრულ, 

ლ. 1,33; ა. თქუენ იყვნეთ მეტყუელნი, 
მ. 10,20; მრ. 13,11; ა. ეგრეთ იყვნეთ, 

ლ: 22,26; ა. უძჯვრესი რაიმე გეყოს შენ, 

ი. 5,14; მე ა. მარადის თქუენ თანა 

ყოფად ვარ, მრ. 14,7; ა, ყოფილ არს, 

ლ. 8,6; ა. 

მ. 24,21C; მრ. 13,19 C; ა, უყუარდე, 

ი, 14,24. 

რა“ ა, შეეახლნენ მას, მრ, 3,9; «. 

შეჰგავს, მ, ·19,10; ა. თუ პირით შემა-
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ვალი შეაგინებს კაცსა, მ. 15,11; ა. შეა- 

გინე.ს, მ. 15,20; მრ. 7,18; ა, "შეიგინ- 
ნენ, ი. 18,28; ა. შეგჯდგს, მრ. 9,38; 

ლ. 9,49; ა. შეუდგია5, ი, 10,5; 
ვალს, მრ, 7,19; ი, 10,1; ა. შევიდა, ი, 

6,22; 20,5; ა. შევიდეს, ი. 5,24; 18, 

28; რა“ ა. შებკდეთ, მ. 26,41; მრ. 14, 

38; ლ. 22,40,46; ა. შეაიწრებდენ, მრ. 

3,9 C; ა, შეჰკრებს, ლ. 11,23; ა. ეკალ– 

თაგან შეკრიბიან ლეღკ, ლ. 6,44; უკუე- 
თუ ბ. პირველად შეკრას ძლიერი იგი, 

მ. 12.29; მრ. 3,27; ა”. შემომიდგეს მჭ), 

მ.-10,38 C; უკუეთუმცა ა. უფალმან შე- 
ამოკლნა დღენი იგი, შრ. 13.20; ა. შე- 

მოკლდეს, მ. 24,22; ა, შემმოსეთ, მ. 

25,43; ა. შემოსა, ლ. 8,27; ა. შემუს- 

როს, 8. 12,20 C; ა. შეიმუსროს, ი, 19, 

36; ა. შენძლებელ ვარ, მ, 3,11C; ა. 

შეინანეთ, მ. 23,32 C; ·ა. შეინანე!, მ. 

11,20; ა. შეინანოთ, ლ. 13,3,5; ა. შე- 

ორგულდეს, მრ. 11,23; ა, შეორგულ- 

დეთ მ. 21,21; ა, შემიპყართ მე, მ. 26, 

55; მრ. 14,49; ა, შევს,, მ. 26,42; ა. 

შეევსუაა, ი. 8,11; ა. არს წინაწარმე- 

ტყუჭელი შეურადხ, მ, 13,57; მრ. 6,4; ა. 

შეცთომილ იყენეს, მ. 18,13; ა. შეი- 
წყნარებთ, ი. 3,11; ა. შემიწყნარეთ, მ, 
25,43; ი. 5,43; ა, შეიწყნარეთ, მ. 21, 

32; ა. შეიწყნარეს, ი. 1,11; ა. შეიწყნა- 

რის, ლ, 9,53; ა. მე შემიწუნაროს, მრ, 

9,37; ა, შეიწყნაროს, მრ, 10,5; ლ, 18, 

17; უკუეთუ ვინმე ა. შეგიწყნარნეს 
თქუენ, მ. 10,14; ა. შეიწყნარნეს (მან), ი, 

12,48; ა. შეგიწყნარნენ, მრ. 6,11ჯლ. 9,5; 
10,10; ა». შეახით, ლ. 11,46; ა, შეესნიან, 

ი. 4,9; ა. ყოველი გუამი შენი შთავარ– 

დეს გეჰენიასა, მ. 5,30; ვიდრე ». ყოვე– 
ლი გუამი შენი შთავრდომად გეჰენიასა 

ცეცხლისასა, მ, 5,29; ა, ჰშიოდის, ი. 

6,235; ა. მეშინის, ლ. 18,4 ა. გეშინის, 
ლ. 23,40C; ა. ეშინოდა, ლ, 18,2; ხ. 

“შენეს (შვეს C), ლ, 23,29; ა, იშვეს, ი. 

ა. შე- 

3,3,5 ა». სისხლთაგან... იშენეს, ი. 1,13; 

ა. თუმცა შობილ იყო კაცი იგი, მ. 26, 

24; ა, შობილ ვართ, ი. 5,41; შროშანი... 

ა, შურებინ, მ. 6,28 C. 
' უჩს, V“|ლ. 9,58C; ა. 

6,18. 
ა. მიცი მე, ლ. 22,34,61; ა. 

ი. 13,7; ა. იჯ;ია, ი. 3,10; 

ა. იცით, მ. 20,22; 22,29; 24,42; 

25,13; (ა. უწყით C) მრ. 10,38; 12, 

24; “(C(ა. უწყით C) 13,33,35; ი, 1,26; 

4,22,32; 7,281; 8,14,55; (ა. უწყით C) 
9,30; ა. იცითა, მრ, 4,13; ა, იცნით, ი, 8, 

43; ა. გიცნი თქუენ, მ. 7,223; 25,12; ლ. 

13,25,27; ა. ვიცი, მ. 20,70,72, 74; მრ, 

14,68,71; ლ, 1,34; 9,9; 22,57,60,61 C; 

ი, 8,55; (უწყი C) 9,12,25; ა. ვიცით 
(უწყით C), მრ. 11,33; 20,7 ი. 9,21,29; 

14,5; 16,18; ა, იჯ;ის, ლ. . 12,46,48; 
ი. 7,49; ს, იციან, ლ. 23,34; ი. 10,5| 

15,15,21; ა, იცინ (უწყინ C), ი. 12,35; 

ა. ვიცოდე, ი. 1,31,33; ა. იცოდა, მ, 

1,25; (ბ. უწყოდა C) მრ, 9,6; ლ. 9,33კ 

ი, .2,1; (ა, უწყოდაC) 5,13; ა, იცო: · 
დეს (ა, უწყოდეს C),. მრ, 14,40;, ლ. 
18,34; ი, 12,16; ა, გიცნობიესა, მ, 15, 

17; 16,11; მრ. 7,18; ი, 8,55 C; #», მე:), 
ლ. %,44; ა», მეცით, მ, ·-25,42; ა, ეცეს, 
მ. 12,39; 16,4; მრ. 8,12; ლ, 11,29; ი, 
ამისთ;ს სცთებით, მრ. 12,24 C:; ბ. (ენეს, 
ლ, 2,50C; ი, 8.27; 10,6C| ა», გიცნა, 
ი. 17,25; ა, იცნა ი. 1,10C; ა. იცნეს, 

მ, 17,12; ი, 16,3; 21,4 C; ა, ო(კნან, ლ. 

24,16 C, ა, გეცრუები, მ, 20,13 C; ა, 
ეცრუა,. მრ, 6,26 C; V·. მცხე, ლ. 7,46; 

ს, ხოლო თუ პურითა ცხონდების კიცი, 
მ, 4,4; ლ, 4,4, : ' : 

ა, მალ-მი,), ლ. 16,3; ა, ვეძიებ, ი, 
5,30; 8,50; », ეძიებთ, ი. 5,44) ბ, მი- 

ძლაეს, ლ, 16,3 C. 
ა, წარეიდა, მ, 21,29; ლ, 4,42; ა. 

წარვიდე, ი,. 16,7; ». წარსცე ქვასა ფერ- 

ეჩუენო, მ, 

იცი, 
19,10;
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ვი შენი, მ. 4,6; ლ. 4,11; ა. წარჰსცეს 

ფერჯი, ი. 11,9; ა, წარეწყმიდე, იძ. 

18,9; ა. წარვწყმიდო, ი. 6,39; ა. წარ- 

წყმდეს მ. 18,14; ლ, 21,18; ი, 3,16; 

11,50; ა. წარწყმდენ, ი. 10,28; ა». წარ- 

უწყმდეს სასყიდელი, მ. 10,42; მ“. 9,41; 
ა, წარჭდეს. მ. 24,34; მრ. 13,30; ლ. 
21,32; ა, წარვდენ, 3რ. 13,31; ლ, 2), 
33; ა, ბნელი გეწიოს: თქუენ, ი. 12,35; 

ა. წერილ არსა, ი. 10,34; ა. წერილ 
არიან, ი. 202,30; ა. წეს-არს, ი, 18,31 C; 

ა. წეს-იყო, ი. 5,10C; ა. წინააღდგო- 
მად ბოროტისა, .მ. 5,39; ა. სახელითა 

შენითა ვწინაწარმეტყუელებდით, მ. 7, 
22; ა. ყოველნი წმიდანი ხართ, ი. 13, 

11; ა. აწოეს, ლ. 23,29C; ა, წინაის- 
წარ იწურთიდეთ, ლ. 21,14; ა. ეწყი- 

ნებოდის ლ. 18,1; ა». მწყ:უროდის, 
ი. 4,15 C; ა. სწყუროდის, ი. 4,14 C. 

ა, ჭამიან, მრ. 7,3,4; ა. ჰშჭვამოთ, თ. 
6,53; ა. არს ჭეშმარიტ, ი. 5,31; 8,13; 

ა. გჭირს, მრ. 4,38 C. 
ა. ხედავ, მ. 22,16C; მრ. 12,14; 

ლ. 6,42; ა, ჰხედავს, ი. 14,17; ა, 
პხედავთ, მრ. 8,8; ა. პხედვენ, მ. 
13,13: ა, ჰხედეიდეს, ი. 9,399; ა, ხე- 

დვიდენ, ი. 12.40C; ». იხედავ, მ. 

7,3 C; ა. მე გიხილეა, ი. 18,206; ა. ვი- 
ხილო, ი. 20.25; ა. იხილოს, ი. 3.36; 

5,19; 68,51,52; 14,17C; ა. მიხილოთ, 

ი. 16,17C; +. იხილოთ, მ. 13,14; ლ. 
17,22; ა, თუ რ“ა იხილნეთ სასწაულნი, 

“ ა. 6,26; ს, იხილონ, მ. 16,28; მრ, 4, 
12; 9,1; ლ 9,27; ა. უხილავ (მე), ი, 20, 
29; ა. თუ მამაი ვისმე უხილავს, ი. 6, 
46; ა. ხილვად სიკუდილი, ლ. 2,26. 

ა. გივმს, ი. 16,30; ა. უვმს, მ, 9,12; 
14,16; მრ, 2,17; ლ..5,31; 15,7; ი. 13, 
10; ა, უვმდა, ი. 2,25; ა. უჯდებოდის, 

2. 12,19; ა. ველ-მეწიფების, ი. 5,3C; ა. 
ჯელ-ეწიფების, ი. 5,19; ა. გავსოს, მრ. 

8,10C; ა». ჯერ-არს, მ. 12,2; 14,4; 
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27,6; მრ. 2,24,26; 6.18; 13,14, 0.2.4; 
ი. 5,10; ა. ჯერ-იყო, მ. 12,4; 18,33; 

მრ. 2,26C; ლ. 13,16; 24,26 C; ა. იჯმ- 
ნეს, ლ. 14,33, · 

თქუენ შე-არა-ხუალთ, მ. 23,14; ლ. 
11,52. 
წერილიცა ესე არავე აღმოგიკითხავ- 

სა, მრ. 12,10C; ეგრშცა ა. ერთ ივო 

წამებაი იგი მათი, მრ. 14,59 C; ბ. 

პ“წმენა, ი. 7,5 C; 2. გ-“წმენეს, ლ. 22, 

67; ა. ჰრწმენეს, ლ. 16,31 C; ა. ისმი- 
ნოს, მ. 18,17; ა. უვარ-გყო შენ, მ, 

26,35 C; მრ. 14,31 C; ა. იცით იგავი- 
ესე, მრ. 4,13 C; ა. წარუწყმდეს სასყკი-· 

დელი მისი, მ. 19,42 C. 

არა-მე აღმოგიკითხავსა, მ. 21,.6C; 

მრ. ა, 2,25 C; ბ. მეყსეულად აღმოიქუასა- 

იგი,ლ. 14,5 C; პა. ალანთოსა სანთელი,,. 

ლ. 15,6; ა. ათორმეტნი თქუენ გამოგირ- 

ჩიენა, ი. 6,70; ა. დაუტეენესა ოთხმეოც 
და ათცხრამეტნი იგი, მ. 10,12; ლ. 15,4; 

ა, პირველად დაჯდესა და აღირაცხოს, ლ. 

14,28 C, 31; ა. მოვიდესა დღესასწაულსა. 

ამას, ი. 11,56; ა. უპყრასა და ალმოი- 
ქუას იგი, მ. 12,11; ა. თქუენ უფროის. 

· უმჯობის ხართა მფრინველთა, მ. 6,26; 

ა. უფროის თქუენ, მცირედ მორწმუნე- 

ნო, მ. 6,30; ა. ღირდა შენდაცა შეწვა- 
ლებად მოყუსისა მის ”შენისა, მ. '8, 
33 C; ღმერთმან ა. ყოსა შურის-გებაი: 
«ჩეულთა მისთაი, ლ. 18,7; ა. ორნი- 
ვე ჯურღუმულსა. შთაც–ვენ, ლ. 6,39. 

არა-მემცა ეძლოა ამას.. ყოფად 
რაისამე, ი. 11.37. 

უკუეთუმცა ბრმა იყვენით, არამცა 
ბრალ-გებ,ა ი. 9,41C; ა. განერა 
ყოველი ვორციელი, მ, 2422 ა. 

დასაჯენით უბრალონი, მ. 12,7; ა. ვი- 

ყვენით მათ თანა ხაარ სისხლსა მას- 
წინაწარმეტყუელთასა, მ. 23,30; ა. მი– 

გეცით შენ ეგე, ი. 18მ,30; ა. მოკუდა 

ძმაი იგი ჩემი, ი. 11,32; ა. მომკუდარ
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იყო ძმაი იგი ჩემი, ი, 11,21; ა, გაქუნ- 
და ველმწიფებაი ჩემ ზედა, ი. 19,11 C; 

ა. ცხოვნდა ყოველი ჭორციელი, მრ. 

13,20. 
(სნ. კიდევ ანუ არა, არაი, არა-. 

ვინ არარაი, არაძლება არაწმიდა, 

არაწპჰპიდება|. 
2. არა (უარყ. ნაცვალსახელი, =არა- 

ფერ-): არა აქუს, რაიმცა ქამეს, მ. 15, 

32 C; მრ, 8,2C; ა. პოვა, მ. 21.19 C; 

ა, გჭირს შენ არავისთჯ;:ს, მ, 22,16 C; 

რომელმან ფუცოს საკურთხეველსა, ა, 

არს, მ. 23,18C; ა. მიიღონ მათ თანა 

გზად, მრ, 6,8C; ა. არს გარეშე კაცი- 

ა შემავალი, მრ. 7,15C; ა. ავნო მას, 

ლ. 4,35 0; ა. მაქუს, რაი დაუგო მას, 
ლ. 11,6; მათ თქუეს: ა. გუაკდა, ლ. 

22,35 C; ბრალ ა. ეპოე კაცისა მაგის 
თანა, ლ. 23,14C; აწ ა. სიკუდილის 

საქმ უქმნიეს მაგას, ლ, 25,15C; ა. 

ბრალი ეპოვე ამის თანა, ლ. 23,22 C; 
ამას უწესოი ა. უქმნიეს, ლ. 2პ3,41 C; 

შეკრიბეთ ნეშტი ნამუსრევისა- მაგის, 

რ“ა ა. წარწყმდეს, ი. 6,12C; იოვანე 

სასწაული ა. ქმნა, ი. 10,41 0; თქუენ 
ა. იცით, ი. 11,49C: ჩემ თანა ა, პოოს, 

ი, 14,30C; აქამომდე ა. ითხოეთ სა- 
ხელითა ჩემითა, ი, 16,24C; იესუ ა. 

მიუგო, ი. 19,9 C. 

თ;ნიერ იგავისა არას ეტყოდა მათ, 
მ. 13,34;: რ, 4,34; ა. გავნებ შენ, მ. 
20,13; ა, ზრუნავ არავისთ;ს, მ. 22,16; 
ა მიუგებ, მ, 26,62C; მრ. 14,60; 15, 

4; ა. მიუგებდა, მ, 27,12C; მრ, 14, 
61 C; ა. არგებს მას, მ. 27,24; ა. პზრუ- 

ნავა რ“ L"არეწყმდებით, მრ. 4,38; ა. 
ოტევებთ მამასა და დედასა ყოფად, 

მრ. 7,12; უფალო, ა. იღუწი, ლ. 10, 

40; ა. ვპოებ ბრალსა კაცისა ამის თა- 
ნა, ლ. 23,4; ი. 19,4 C, 6: თავადი იესუ 
ა. არწაუნებდა თავსა თსსა მათ ამის- 

თ:ს, ი 2,24C; ვორცი ა. არგებს, ი. 

6,63 C; ა. ეტყუს მაგას, ი. 7,26C; თა–- 

3 ოთხთავის სიმფონია-ლექსიკონი. 

“მ. 2%,36 C; 

ვით ჩემით ა, ვ-ქმ, ი. 8,28C; ჰხედავ- 

თა, რ“ ა. ირგებთ, ი. 12,19; მე თავით 

ჩემით ა. ვიტყოდე, ი. 12,49C; დაფა- 

რულად ა. ვიტყოდე, ი. 18,20C; მე ა. 
მეტყჯ;ა, ი. 19,10. . 

ესე არა.თ გან. სხამს ეშმაკთა, მ. 

12 24. : 
ვორცნი არად სავმარ არიან, ი. 6,63. 

არავინ: კა) არავინ |ს.ხ, ”რ,) მაქუს, 

ი, 5,7 C; აღიხილნეს თუალნი მათნი და 
არავინ იხილეს, მ. 17,8; ა. უტეეა მი- 

დევნებად მის თანა, მრ, 5,37; მიმოი- 

ხილეს და ა. იხილის, მრ. 9,8: ა. არს, 
რომელმან ქმნეს ძალი, მრ. 9,39; ა. 

არს სახიერ, მრ, 10,18:; ლ.', 18,19 ა. 

არს, რომელმან დაუტევოს სახლი, მრ. 

10,295; ლ. 18,29; ა. არს სხუა მისსა 

გარეშე, მრ, “12,32; ა. არს ნათესავსა 

შენსა, ლ. 1.61;. ა. წინაწარმეტყეული 

შეურაცხ არს თ:სსა სოფელსა, ლ. 4, 

24; ა. მათგანი განიკურნა, ლ. 4,27; პ.' 

სუაზნ ძუელსა ლჯნოსა, ლ. 5,39; უფ- 

როისი შობილთა შორის... ა. არს, ლ. 

7,28; ა, უტევა შესლვად მის თანა, ლ. 

8.51C; რომელსა კაცი ბ. დაჯდომილ 

არს, ლ. 19,30; სადა ა. დადებულ იყო, 

ლ. 23.53; ი. 19,41; უკუეთუ ბ. იშვეს 

წყლისაგან და სულისა, ი. 3,5C; ბ. 
აღვდა ზეცად, ი. 3,13; წამებასა მისსა ა. 

მიიღებს (შეიწყნარებს C), ი. 3,32; ა. 

ფარულად რასმე იქჭნ, ი. 7, 4; ბპ. 

განცხადებულად იტყოდა, ი. 7,13; პ- 
თქუენგანი ჰყოფს შჯულსა მისსა, ი. 

7,19: ა. მოვიდეს მამისა, გარნა ჩემ 
მიერ, ი. 14,6; ა. თქუენგანი მკითხავს 

მე, ი. 16,5,; ა. მათგანი წაოწყმდა, «ი- 

L7,12; ა. წარეწყმიდო მათგანი, «ი. 18, 
9 C. 

არავინ (მოთხრ. ბრ.) იცის, მ. 11,27; 

24,36; მრ. 123,32; ლ. 10 22 (2-ჯერ); 7: 
დამიდგინნა ჩუენ, მ. 20,727; ა. უწყის, 

მრ. 13,32C; ა. დაადგის
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სადგმელი... სამოსელსა ძუელსა, მ. 9,16; 

მრ. 2,21: ლ. 5,36; ა». შთაასხის ღჯნოი აზა- 
ლი თხიერსა ძუელსა, მრ. 2,22; ა. უძლო 

დამორჩილებად მისა, მრ. 5.4 C; ა. აგრძ- 

ნეს ესე, მრ. 5,43; ა. არღარა იკადრა 
კითხვად “მისა, მრ, 12.34 C; ა. აღანთის 

სანთელი, ლ. 8,16; 11,33; ა. დასდვის 

უელი საჯჭნველსა, ლ. 9,62; ა. მათ კაც- 

თაგანმან გემოი იხილოს, ლ. 14.24; ა. 
პსცის მას, ლ. 15,16; ა. მონამან შეუ- 

ძლის ორთა უფალთა მონებად, ლ. 16, 
13C; ა. ჰრქუა მას, ი. 4,27; ა. უწყო- 

დის, ვინაი არს, ი. 7,27; ა. დასხნა: მას 
ჯელნი, ი, 7,30; ა. მიყო მისა ველი, ი. 

7,0C; ა». მიყენა ველნი მის ზედა, ი. 

7,44; ა. შეიპყრა იგი, ი. 8, 20; ა, მო- 

მიღოს მე იგი ჩემგან, ი. 10,18; ა. მი- 

მტაცნეს იგინი ჭელთაგან ჩემთა, ი. 10, 

28; ესე ა. ცნა (გულისვმა-ყო C) ინაჭით– 

მჯდომარეთაგანმან, ი. 13,28; რომელ- 

ნი სხუამან ა. ქმნნა, ი. 15,24; სიხა- 

რული თქუენი ა. მიგიღოს თქუენგან, 

«ი. 16,22. 

„ არავის (მიც.) უთხრან, მ. 16,20; მრ. 7, · 

36; 8,30; 9,9; ლ. 8,56; 9,21; ს. ეძლო და– 

ყენებად მისა, მრ. 5,4 C: ა. უფლობდა, 

მრ. 11,16C; ა. უთხ“ეს, მრ, 16,8C; 

რ”ა ა. უთხრას, ლ. 5,14; ა. უტევა შე. 

სლვად მის თანა, ლ. 8,51; ა. მონასა 

ჭჯელ-ეწიფების ორთა უფალთა მონებად, 

ლ. 16,13; ვიცით, C“... ». თუალთ-აღებ, 

ლ. 20,21; შე ა. ეშჯი, ი. 8,15; საუ- 

კუნითგან ა. ასმიეს, ი. 9,32 C; უფროი- 

სი ამისა სიყუარული ა. აქუს, ი. 15,13; 
არცაღი შჯის ა., ი. 5,22; ა. (ნათ.| ერთისა 

მათგანისა მიიელინა ელია, ლ. 4,26 C; 
არას ზრუნავ არავსთგვს, მ. 22,16; 

არაი გჭირს შენ ა., მ.. 22,16 C. 

არავის-ი: ჩუენდა არავისი ჯერ-არს 

მოკლვად, ი. 18,31; არავისა უნდა გა- 

მოცხბადების, მრ. 7,24C; ა. ერთისა 

მათგანისა მიივლინა ელია, ლ, 4,26; 

ჩუენდ: არა წეს-არს მოკლვად ა., ი. 
18,31 C. 

არამედ: 1. (მაპირისბირებელი კავში- 

რი, იხმარება უარყოფ. სას: არა, არღა- 

რა, არცალა, ნუ-.. არამე») რ“ა არა 

მიაქციონ პეროდესა, არამედ სხ-:თ 

გზით წარვიდენ სოფლად თ;:სა, მ. 2, 

12; არა ხოლო თუ პურითა ლ„ხონდე- 

ბის კაცი, +. ყოვლითა სიტყჯ:თა, მ. 4,4; 

ლ. 4,4 არღარა სავმარ არნ მიერით- 

გან, ა. აღებად და განგდებად გა“ე, მ. 

5,13; არცალა აღანთიან სანთელი და 
ქუეშე შედგიან იგი ვუიმირსა, ა. ზედა 
სასანთლესა, მ. 5,15; მო-ნუ ეინ-იღის 

სანთელი და ქუე შედგის ვჯმირსა ანუ 

· ცზედარსა ქუეშე? ა. რ“ა სასანთლესა 

ზედა დაიდგას, მრ. 4,21 C; არავინ სან– 

თელი აღანთის და დაფარის იგი ჯურ- 

ჭრითა, გინა ცხედარსა ქოეშე შედგიან, 

ა. სასანთლესა ზედა დადგიან, ლ. 8,16; 

არავინ აღანთის სანთელი და დაფარუ- 

ლად დადგის, ა. სასანთლესა ზედა, ლ. 

11,33; არა მოვედ დავსნად, ა. აღსრუ- 
ლებად, მ. 5,17; არა ცილი პფუცო, ბპ. 

მიეც უფალსა ფიცისა შენისათ;ს, მ. 

5,33; ა. გცეს თუ ვინმე მარჯუენესა 

ყურიმალსა, მიუჰყარ მას ერთკერძოიცა, 

მ. 5,39; ა. გეტყჯ» თქუენ. მ. 6,5; მრ, 

9,13; ლ.6,27; ნუ შემიყვანებ ჩუენ განსა- 
ცდელსა, ა. მივსნენ ჩუენ ბოროტისა- 
გან, მ. 6,13; არა ეჩუენო კიცთა მმარხვე-. 

ლად, პა. მამასა შენსა ფარულად, მ. 6, 

18; არა ყოველმან რომელმან მრქუას..., 

ა. რომელმან ყოს ნებაი მამისა ჩემისა 
ზეცათაისაი, მ. 7,21; ნუვის უთხრობ, 

აჯ. წარვედ და უჩუენე თავი შენი მღდელ– 

თა, მ. 8,4; მრ. 1,44; ლ. 5,14; ა. სიტყ;ჯთ 

ხოლო ბრძანე, მ. 8,8; არა უვმს ცო- 
ცხალთა მკურნალი, ა. სნეულთა, მ. 9, 

12; მრ. 2,17; არა მოვედ წოდებად 

მართალთა, ა. (ვოდვილთა, მ. 9,13; მრ. 

2,17; ლ. 5,32; ა. შთაასხიან ღჯნოი ახა–
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ლი თხიერთა ახალთა, მ, 9,17; მრ“. 2,22; 

ლ. 5.38; არა მომკუდარ არს ყრმაი ეგე, 

ა. სძინავს, მ. 9,24; მრ. 5,39; ლ. 8, 

52; ა. მივედით უფროის ხოლო ცხო- 

ვართა მათ წა“რწყმედულთა, მ. 10,6; 

არა თქუენ იყვნეთ მეტყუელნი, ა, სუ- 

ლი მამისა თქუენისაი, მ. 10,20; მრ. 

13,11; ნუ გეშინინ..., ა. გეშინოდენ მი- 

სა უფროის, მ. :0,28; არა მოვედ მი- 

ფენად მშჯ;დობისა, ა. მახჯლისა, მ, 10, 
34, ნუ ცადმდე აჰმაღლდები, ა. ჯო- 

“ჯოხეთადმდე შთაჰვდე, მ. 11,23; ლ. 10, 

15; ძირი არა 

საწოთრო არს, მ. 13,21; არა დამტკი“ 

ცებულ არიედ ძირნი მისნი, ა. საწუთრო 

არიედ, მრ. 4,17; ა. აცადეთ იგი ერთად 

აღორძინებად, მ. 13,30; არა თუ პი- 

რით შემავალი შეაგინებს კაცსა, ა. პი–- 

რით გამომავალი შეაგინებს კაცსა, მ. 

15,11; არა პრქუა მათ კრძალვა” დცო- 

მისაგან ა». მოძღურებისაგან ფარისე- 

ველთაისა. და სადუკეველთაისა, მ. 16, 

12; ჭორცთა და სისხლთა არა გამოგი- 

ცხადეს შენ, ა. მამამან ჩემძან ზეცათა- 
მან, მ, 16,17; არა პზრახავ ღმრთისასა, 

ა. კაცთასა, მ. 16,231, მრ. 8,33; არა 

იცნეს იგი, ა. ღყვეს მას, რაოდენი უნდა, 

მ, 17,12; არა გეტყ,ჯ შენ ვიდრე შ;დ 
გზ. სადმდე, ა. ვიდრე სამეოც და ათჯერ 

შდ გზის, მ. 18,22; მან არა ისმინა 

მისი, ა. უფროის-ღა აურვებდა მას, მ, 

18,30; მან არა ინება, ა. შესუა იგი სა- 

პყრობილესა, მ. 18,30 C; არღარა არიან 

იგინი ორ, ა, ერთ ვორც, მ. 19,6; მრ. 

10,8; არა ყოველთა დაიტიონ სიტყუაი 

ეგე, ბ. რომელთადა მიცემულ არს, .მ. 

19,11; არა ჩემი არს მიცემად, ა. ვიე- 

თა განმზადებულ არს, მ. 20,23; მრ. 

10,40; ა. რომელსა ენებოს თქუენ შორის, 

რ“ამცა დიდ იყო, იყავნ იგი თქუენდა 

მსახურ“, მ. 20,26, მრ. 10,43; ა: რო- 

მელსა უნდეს თქუენგანსა წინა ყოფაი, - 

აქუნ გულსა თჯსსა, ა. 

იყაენ იგი თქუენდა მონა, მ. 20,27; ძე 

კაცისაი არა მოვიდა, რ“ამცა ჰმსახურა 

ვინმე, ა. მსახურებად და მიცემად სუ- 

ლი თუსი საჯსრად მრავალთა, მ. 20,28; 

მრ, 10,45; არა ხოლო ლეღჯ)აი ამის 

ჰყოთ,. ბ. პრქუათ თუ მთასა ამას..., მ. 

21,211; არცა განჰქორწინებდენ, 

იქორწინებოდიან, ა. ვ“ა ანგელოზნი 

იყენენ (ათა შინა, მ. 22.30; მრ. 12,25;“ 

არა არს ღმერთი მკუდართაი, ა. ცხო- 

ველთაი, მ. 22,32; მრ, 12,27; ლ. 20, 

38; ა. წარვედით სავაჭროდ, მ. 25,9; 

არა ვითარ მე მნებავს, ა. ვ“ა' შენ, მ. 

არცა 

, 26,39; არას ა“–გებს მას, ა. უფროის-ღა 
შფოთი იქმნების, მ. 27,24; არა აქა 

არს, ». აღდგა, მ. 28,6 C; ლ. 24,6. 

ვერღარა ჯელ-ეწიფა ქალაქად შე- 
სლვაი. ა. გარე უდაბნოთა ადგილთა 

იყოფვოდა, მრ. 1,45; ვერ ველ-ეწიფე– 
ბის აღსრულებად, ა, აღსასრული აქუს, 
მრ. 3,26; არა აქუს მიტევებაი, ა. თანა- 

მდებ არს საუკუნოისა საშჯელისა, მრ. 

3,29; არა უტევა იგი, ა. ჰრქუა მას, 

მრ. 5,19; არარაი სარგებელ ეყო,. ". 

უფროისად უძ;რესსა მოვიდა, მრ. 5,26; 

რაძსათ;ს არა ვლენან მოძღურებისაებრ 
ხუცესთალსა, ა. შეგინებულითა ჭელითა 

ჭამენ პურსა, მრ. 7,5; არარაი არს..., 

რომელმანცა შეაგინა იგი, ა. რომელი- 

ცა გამოვალს მისგან, იგი არს, რომე- 
ლი შეაგინებს კაცსა, მრ. 7,15; არა 

შევალს გულსა, ა. მუცლად, მრ. 7,19; 

არა მე შემიწყნაროს, ა. მომავლინებე- 
ლი ჩემი, მრ, 9,37; ღმრთისაგან არა 

ეგრე, ა. ყოველივე შესაძლებელ არს 
ღმრთისაგან, მრ. 10,27C; (რომელი) 

არა შეორგულღეს გულსა თ;:სსა, ა. 

ჰრწმენეს, მრ, 11.23; არა ჰხედავ პირ- 

სა კაცისასა, ჭეშმარიტად გზასა 

ღმრთისასა ასწავებ, მრ. 12,14; ნუ წი- 

ნაისწარ პზრახავთ, რასა იტყოდით, პა. 
რაი-იგი მოგეცეს თქუენ მას ჟამსა შინა,
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ზას იტყოდეთ, მრ. 13,111; ა. რჩეულ- 

თათუს... შეამოკლნა დღენი იგი, მრ, 13,20 

C;.არა რაი-იგი მე მნებავს, ა. რაი(ვა შენ 

გნებავს. მრ, 14 36; ა რ“ა აღესრულნენ 
წიგნნი წინაწარმეტყუელთანი, მრ, 14,49. 

არა, ას. ეწოდენ მაგას იოვანი, ლ. 

1,60; არა უვმსს ცოცბალთა მკურნალი, 

ა. რომელნი ბოროტსა სენსა შინა არიან, 
ლ. 5,31; სახლსა შინა არა იყოფოდა, 

ა, საფლავებსა, ლ, 8,27; არა მოვიდა 

ძძ კაცისაი წარწყმედად სულთა კაცთასა, 
ა. ცხორებად, ლ, 9,56; ამას ზედა ნუ 

გიხარინ..,, ა. გიხაროდენ, რ“ სახელები 

თქუენი დაიწერა (ათა შინა, ლ. 10,20; 

ა. თმანიცა თავისა თქუენისანი ყო-· 

ველნი განრაცხილ არიან, ლ, 12,7; არა, 
ბეტყ: თქუენ, ". განყოფად, ლ. 12,51: 

ბგეტუჯ თქუენ: არა: ა. უკუეთუ არა შე- 
ინანოთ, ეგრევე სახედ ყოველნი წარ–- 

სწყმდეთ, ლ, 13,3,5; ა. ოდეს გხადოს 

ვინმე, მივედ და დაჯედ უკუანაისკნელსა 

ადგილსა, ლ. 14.10; ა, ოდეს ჰყოფდე 

შენ სადილსა, პხადე გლახაკთა უმეცარ- 

თა, ლ. 14,13; არცა ქუეყანასა, არცა 

სკორესა სარგებელ არს, ა». გარე გან- 
დვან იგი, ლ. 14,35; არა, მამაო აბრა– 
პამ, ა. უკუეთუ ვინმე მკუდრეთით მი- 

ვიდეს მათა, შეინანონ, ლ. 16,30; ა. 

პრქუას მას, ლ. 17,8; ვერ იკადრებდა 

თუალთაცა ზეცად აღხილვად, ·ა. ი(ცემ- 
დღა მკერდსა და იტყოდა, ლ. 18,13; 

მით არა გულისვმა-ყეეს ესე, ა. იყო სი- 
ტყუაი იგი დაფარულ მათგან, ლ. 18, 
34; არავის თუალთ აღებ, ა. ჭეშმარი- 

ტად გზასა ღმრთისასა ასწავებ. ლ, 20, 
+21;- ნუ ნებაი ჩემი, +. ნებაი შენი იყავნ, 

ლ. 22,42; ნუ სტირ ჩემ ზედა, ა. 

თავთა თქუენთა ჰსტიროდეთ, ლ. 23,28, 

არა თკთ იგი იყო ნათელი, ». რ“ა 

წამოს ნათლისა მისთუ:ს, ი. 1,8; რო- 
მელნი არა სისხლთაგან..,, 2. ღმრთისაგან 

იშვნეს, ი. 1,13; მე არა ვიცოდე იგი, ა. 

რ“ა გამოეცხადოს ისრახლსა, ი 1,31;. 

და არა ვიცოდე იგი, ა. რომელმან მო- 

მავლინა მე ნათლის-ცემად წყლითა, მან 

მრქუა მე, ი. 1.33; არა წარწყმდეს, ა. 
„აქუნდეს ცხორებაი საუკუნოი, ი. 3, 6; 
არა მოავლინა .., რ“ა დასაჯოს სოფე- 
ლი, ა”. რ“ა (/ცხოვნდეს სოფელი მის მიერ, 
ი. 3,17; არა ვარ მე ქრისტე. ა. მოვლი– 

ნებულ ვარ მე წინაშე მისა, ი. 3,28; არა 

იხილოს ცხორებაი, ა. რესხვაი ღმრთისაი 

დადგრომილ არს მის ზედა, ი, 3,36; თ:თ 
იესუ არა ნათელ.პსცემდა, ა. მოწაფენი 

მასნი, ი. 4,2; არღარა სწყუროდის უკუნი- 

სადმდე, ა წყალი იგი, რომელი მე მივსცე 

მას, ექმნეს მას შინა წყარო წყლის, ი. 4, 

14: არა ხოლო შაბათსა დაჰვსნიდა, ა, 
ღმერთსაცა მამად თ;სა იტყოდა, ი. 5,18; 

არცაღა მამაი შჯის არავის, ა, ყოველი 
საშჯელი მოსცა ძესა, ი.5,22; საშჯელსა 
იგი არა შევიდეს, ა. გარდაიცვალოს 

იგი სიკუდილისაგან „ცხორებად, ი. 5, 

24; არა ჭელ-მეწიფების მე საქმედ თა- 
ვით თ;სით არარაი, ა. ვ”ა მესმის, ეშჯი, 

ი. 5,30; არა ვეძიებ ნებასა ჩემსა, ა. 

ნებასა მომ ელინებელისა ჩემისასა, ი, 

5,30; მე წამებაი კაცისაგან არა მოვიღო, 

ა, ამას ვიტყჯ;, რ“ა თქუენ ჰსცხონდეთ, 

ი. 5,34; არა შევიდა იესუ მოწაფეთა 

თანა ნავსა მას, ა. მოწაფენი ზოლო 
მისნი შევიდეს, ი. 6,22; მეძიებთ მე, 

არა თუ რ“ა იხილნეთ სასწაულნი, ა. 

რ“ შჭამეთ პურთა მათგან და განსძე- 

ღით, ი. 6,26; იქმოდეთ ნუ საზრდელსა 

წარსაწყმედელსა, ა. საზრდელსა, “რო- 
მელი ჰგიეს ცხორებად საუკუნოდ, ი. 
627, არა მოსე მოგცა თქუენ პბუ- 

რი ზეცით, ა. მამამან ჩემმან მოგცა 

თქუენ პური ჭეშმარიტი ზეცით, ი. 

632;, არა რა ეყო ნება ჩემი, ა. 
ნება მომავლინებელისა ჩემისაი, ი. 6,
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38; არა წარვწყმიდო მათგან, ა. აღვა- 
დგინო იგი უკუანალსკნელსა მას დღე- 
სა, ი. 6,39; . მაშინ თავაღიცა იესუ 

აღვიდა არა განცხადებულად, ა». ფარუ- 
ლად, ი. 7,10; არა, ა. აცთუნებს ერსა, 

ი, .7.12; ჩემი ესე მოძღურებაი არა არს 

ჩემი, აა მომავლინებელისა ჩემისაი, ი. 

7,16; არა თუ მოსესგან არს, ა. მამა- 

თაგან,.ი. 7,22; ნუ შჯით თუალთ-ღე- 

ბით, ა. მართალი საშჯელი საჯეთ, ი. 
?,24; თავ თ ჩემით არა მოსრულ ვარ, 
ა. არს ჭეშმარიტ, რომელმან.იგი მომავ- 

ლინა მე, ი, 7,28; არა ჟიდოდის ბნელსა, 

ა, აქუნდეს ნათელი ცხორებისაი, ი. მ, 
12; არა მარტოი ვარ, ა. მე და მომა- 

ვლინებელი ჩემი მამაი, ი. 8,16; თავით 

ჩემით არარას ვიქმ, ა. ვ“ა მასწავა მე 

მამამან, მას ვიტყჯ, ი. 8,28; არა თავით 

თ;:სით მოსრულ ვარ, ა. მან მომავლინა 

მე, ი. 8,42; ჩემ თანა ეშმაკი არა არს, 

ა. პატივ-ეპსცემ მამასა ჩემსა, ი. 8,49; 
მე არა ვეძიებ დიდებასა ჩემსა, ა. არს, 
რომელი ჰშჯის და ეძიებს, ი. 8,50; 

უკუეთუ მე ვადიდებდე თავსა ჩემსა, დი- 
დებაი ჩემი არარაი არს, ა. არს მამაი 

ჩემი, რომელი მადიდებს, ი, 8,54; არცა 

მაგან (კოდა, არცა მშობელთა მაგისთა, 
ა. რია. გამოცხადნეს საქმ ლმრთისაი 

მაგის ზედა, ი. 9,3; არა, ა. მსგავსი მისი 

არს, ი. 9,9; ღმერთმან ცოდვილისაი არნ 

ღმრთის მსახურ არა ისმინის, ა, უკუე– 
თუ ვინმე არნ ღმრთის მსახურ..,, ამისი 

ისმინის ღმერთმან, ი. 9,31; არა შევალს 

კარით..., ა. სხ7-თ კერძო შევალს, ი. 10,1; 

“უცხოსა არა შეუდგიან. ა. იელტოდიან 
მისგან, ი. 10,5; არავინ მომიღოს მე იგი. 

ჩემგან, ას. მე დავსდებ მას თავით ჩემით, 

ი, 10,1მ; კედილისა საქმისათ;:ს ქვასა 
არა დაგკრებთ შენ, ა, გმობისათვს, ი. 

10,33; ესე უძლურებაი არა არს. სასი–- 
კუდინძი, ა. დიდებისათუს ღმრთისა, რ”ა 
იდიდოს -ძფშ ღმრთისაი მისგან, ი. 11,4;. 

:ვათ ედვა მას, ა. 

"ტყ:, ა. მამაი ჩემი... 

არღა მოსრულ იყო იესუ დაბად, ა, 
მუნ-ღა იყო ადგილსა მას, ი. 11,30; ესე 

თავით თკსით არა თქუა, ··. მღდელთ 

მოძღუარი იყო მის წელიწადისაი, ი. 
11,51; არა ხოლო ნათესავისათჯს, ა. რ“ა 

შგილნიცა ღმრთისანი განბნეულნი შე- 
კრიბნეს ერთად, ი. 11,52; იესუ არღა- 

რა განცხადებულად ვიდოდა ჰუ”იათა 

შორის, ა. წარვიდა მიერ სოფელსა, ი. 

11,54; არა თუ გლახაკთაი რაიმე ზრუნ- 
რ“ მპარავი იყო, ი. 

12,6; მოვიდეს არა იესუისთუს ხოლო, 

ა. რია ლაზარეცა იხილონ, ი. 12,9; 
ესე არა იცოდეს მოწაფეთა მისთა პირ- 

ველად, ა. ოდესცა იდიდა იესუ, მოე- 
ვსენა, ი. 12, 16; არა ჩემთუ;ს იყო ვმაიძ 
ესე, ა. თქუენთუს, ი. .12,30; არა მე 

ეჰრწმენე, ა. მომავლინებელი ჩემი, 0, 

12,44; არა მოვედ დაშჯად სოფლისა, 

ა. რ“ა ვაცხოვნო სოფელი, ი. 12,47, 

მე. თავით თ;:სით არა ვიტყოდე, ა. რო– 

“მელმან მომავლინა მე მამამან, მან მომცა 
მე მცნებაი, ი. .12,49; ნუ ხოლო ფერვჯვნი 
ჩემნი, ·», კელნიცა და თავიცა ჩემი, «ი. 

13,9; თქუენ წმიდა ხართ, ა. არა ყო- 
ველნი, ი. 13,10; ნუ შეძრწუნდებიედ 
გულნი თქუენნი, ა”. გრწმენინ ღმერთი, 
ი, 14,1 C; ნუ იყოფი ურწმუნო, ა. გრწმე- 

ნინ, ი, 20.27; თავით ჩემით არა გე- 

იქმს საქმესა, ი. 

14,10; სიტყუანი, რომელნი გესმიან, არა 

არიან ჩემნი, ა. მომავლინებელისა ჩე- 

მისა მამისანი, ი. 14,24; ა. რ“ა ცნას 

სოფელმან, ი. 14,31; არა თქუენ გამო- 

მირჩიეთ მე, ა”. მე გამოგირჩიენ თქუენ, 

ი. 15,16,19; თფრიად-ღღა მაქუს სი- 

ტყუად თქუენდა, ა.. არღა ძალ.-გიც 
ტჯრთვად აწ, ი. 16.12; არა იტყოდის 
თავით თ;:სით, ა. რაოდენი-რაი ესმეს, 
იტაოდის, ი. ' 16,13; არღარა იგავით 

გეტყოდი თქუენ, ა. განცხადებულად 
მამისა ჩემისათკს გითხრა თქუენ, ი. 16,
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25: არა თუ სოფლისათუს გკითხაე, ბპ. 
მათთ;ს, ი. 17,9; არა ვიტყვ, რ“ა აღი- 

სუნე იგინი სოფლისაგან, ა. დაიცენე 

ბოროტისაგან, ი. 17.15; არა 

ამისთვს ხოლო გკითხავ, ა. ყოველთათუს, 

ი. 17.20; რ“”ა არა შეიგინნენ, ა. რ“ა 
შეჭამონ პასექი იგი, ი. 18,28; ნუ ეგე, 
ა, ბარაბა (მომიტევე), ი. 18,40; ნუ 

დასწერ მეუფედ ჰურიათა, ა, მან თქუა: 

მეუფის ეარ პურიათაი, ი. 19,21; არა 

განვხზიოთ ესე, ა. წილს-ვიგდოთ ამას 

ზედა, ი. 19,24; არა განუტეხნეს წ;ენი 

მისნი, ა. ერთმან ერისაგანმან ლახუ– 

რითა უგუმირა გუერდსა მისსა, ი. 19, 

34; სუდარი იგი.. იყო თავსა მისსა 

არა ტილოთა თანა მდებარე, ა, თვსა- 

გან შეკეცილი ერთსა ადგილსა, ი, 20, 

7; არა შორს იყვნეს ქუეყანასა, ორას 

იგინი 

წყრთა ოდენ, ი, 21,მ; არა პრქკუა მას. 

იესუ. ე”დ: არა მოკუდეს, ა. ..., ი. 

21,23. 
არამედ 2. (მაგრამ): არამედ იყავნ სი- 

ტყუაი თქუენი: პე, ჰე და არა, არა, მ. 

5,37; ა. რა უწყოდით, რ“ ჭელმწი- 
ფებაი აქუს ძესა კაცის სა, მ. 9,6; მრ. 

2,10C; ლ. 5.24; ა. მოვედ და დასდევ 
ჭელი შენი, და ცხონდეს, მ. 9,)18; ა. 
ეშინოდა ერისა მისგან, მ. 14,5; ა. 

ბრძანა მიცემად იგი მას, მ, 14,9; ა. თუა- 
ლი შენი ვიდრემე ბოროტ არს, ხ“ მე 
სახიერ ვარ, მ, 20,15; ღა. რაი ძალ-გიც, 

შემეწიე ჩუენ, უფალო, მრ, 9,22; კაცთა 
მიერ შეუძლებელ არს ესე, ა. არა 

ღმრთისაგან, მრ. 10227? ა, მოვალს 

უძლიერესი ჩენსა, ლ. 3,16; ა. თქუ სი- 

ტე:თ, ლ. 7,7; ა. ძაღლნიცა მოვიდო- 

დეს და ჰლოშნიდეს წყლულებათა მისთა, 

ლ. 16,21; ა. ესე არს ჟამი თქუენი და 
ჭელმწიფებაი ბნელისაი, ლ. 22,53; ა. 

დედათაცა ვიეთმე ჩუენგანთა დამა- 

კვრეეს ჩუენ, ლ 24,22; არს ყრმაი აქა, 

რომელსა აქუს ხუთი პური ქრთილისაი, 

ა. ესე რაი არს ესოდენთა წინა, ი. 6.9; 

ა. არიან ვინმე თქუენთაგანნი, რომელ- 

თა არა პრწამს, ი. 6,64; ა. ესე ვიცით, 

ვინაი არს, ი. 7,27; ა. ვიცი იგი და 
სიტყუათა მისთა ვიმარხავ, ი. 8,55; 

ლაზარე, მეგობარმან ჩემმან, დაიძინა, 

ა. მე მივიდე და განეაღკძო იგი, ი. 11, 

11; ა. ერისა ამისთეს... ვთქუ, ი. 11, 

42; ა. ამისთ;ს მოვედ ჟამსა ამას, ი. 

12,217 მთავართაგანთაცა 

ჰრწმენა მისა მიმართ, ა. ფარისეველთა- 
თუს ვერ აღიარეს, ი. 12,42; ა, რ“ა წერილ- 

ნი აღესრულნენ, ი. 13,18; ა. ესე გი- 

ყონ თქუენ სახელისა ჩემისათეს, ი. 15, 

21; ა. რა აღესრულოს სიტყუაი იგი, 

ი. 15,25; აჯ, ნუ გეშინინ, 16,33. 

არამედ 3. (კაკმშ9, =ზოლო, და): არამედ 

დაიდებდით თქუენ საფასეთა ცათა ში- 

ნა, მ. 6,20C; ა. ითხოვდით პირველად 

სასუფეველსა ღმრთისასა. -.მ. 6,33 C; ა. 

მოვლენან დღენი, მ. 9,15; მრ, 2.29; 
ლ. 5,35; 21,6; ა. რაისა გამოხუედით 

ხილვად, მ. 11,8,9; ლ. 7,25,26; ა. რ“ა 

დააბრკოლნეთ მივედ ზღუასა 

და შთააგდე სამჭედური, მ. 17,27 C; 

ა. არღა არს აღსასრული, მ. 24,6; მრ. 

13,7; ა. ილოცევდით, რ“ა არა იყოს 

სიელტოლაი თქუენი ზამთარსა შინა, მ. 

24,20; მრ. 13,18; ა. უფალცა არს ძი 

კაცისა შაბათისაცა, მრ. 2,28; ა». ზე: 

დაცა დაესხმიედ მას, მრ. 3,10C; ა. 

სანდალნიმცა გასხენ, ძრ. 6,9 C; ა. მათ 

დღეთა შინა.. მზ დაბნელდეს, მრ. 

13 24; ა. იხილეთ და მღჯძარე იყვენით 
და ილოცევდით, მრ. 13.33; ა, შემდგო- 
მად აღდგომისა ჩემისა წარგიძღუე თქუენ 

გალილეად, მრ. 14,28: და ღათუ ყოველნი 
დაბრკოლდენ, ა. მე არასადა დავებრკოლ- 
დე. მრ. 14,29; ა. წარვედით და უთხართ 

მოწაფეთა მისთა და პეტრეს, მრ. 16.7; ა. 

ნეტარ არიან, რომელთა ისმინონ სიტყუაი 
ღმრთისაი, ლ. 11,28; ა, ვაი თქუენდა, 

, 

მრავალთა 

ი. 

იგინი,
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ლ, 11,42; ა. შუებად 
15,32 C: 

-ფარისეველნო, 

და სიხარულად ჯერ-არს, ლ. 
ა. ეკრძალენით თაეთა თქუენთა, ლი 
17,3; ა. აწ რომელსა აქუნდეს საქუფთშ, 

აღიღენ, ლ. 22,36; ა. არცა ჰეროდე 
(პოა ბრალი მის თანა), ლ. 23,15C; ა». 
არა უწყი, ეინაი მოვალს და ვიდრე 

ვალს, ი, 3,8; ა, მოვალს ჟამი, ი. 4, 

23; 16,2; ა, გიცნი თქუინ, რ“..., ი. 5, 

42: ა. გარქუ თქუენ, ი. 6,36; ა. ერსა · 
მას, რომელმან არა იცის შჯული, წყუეულ 

არიან, ი. 7,49; ა. მეძიებთ მე მოკლვად, 

ი. 8,37; ა. არა ისმინეს მათი ცხოვართა 

ი. 10.8; ა. თქუენ არა გრწამს, ი. 10,26; 

ჯა. მოგუალე და მივიდეთ მისა, ი. 11.15; 
ა. აწცა უწყი, ი. 11,+2 C; ა. ამას გეტყო- 

დე თქუკნ, ი. 16,4,6; ა. მე ჭეშმარიტსა 
ბეტყუ თქუენ, ი. 16,7; ა. მივედ ძმათა 

ჩემთ: და არქუ მათ, ი. 20,17 C. 
· არამედ 4. (გარდა, თუ არა): არლღა- 

რავინ იხილეს, არამედ იესუ ხ“ მათ 
თანა, მრ. 9,8C; სასწაული არა ედეს 

მას, ა. სასწაული იონაისი, ლ. 11,29; 

ღმერთი არასადა ვინ იხილა, ა. მხო- 

ძემან. ი. 1,180; 
მპარავი არა მოვიდეს, ა. რ“ა იპაროს 

და დაკლას და წარწუ·მიდოს, ი. 10.10. 

არარა (უარყ. ნაცვალსახელი, = არაფე–- 
რი): არარა#+ გუაქუს, გირნა ხუთი ვუე- 

ზალი პური, მ. 14.17; ა. აქუს, რაიმცა 
ჯამეს, მ. 15,32; მრ, 8.1,2; ა. შეუძლე– 

“ბელ იყოს თქუენ მიერ, მ. 17,20; ა. 
აქუნდა, მ. 18,25; ·- 7.42; ბ. პოვა, 
სეილი მრ. 11.13; რომელმან ფუ: 

ცოს ტაძარსა მას, ა. არს, მ. 23,16; 

რომელმან ფუცოს საკურთხეველსა, ა. 

არს, მ. 23,18; ა, მიუგო, მ. 27.12, 

14; მრ. .14,61; 15,3; ლ, 23.9: ა, 'სარ–_ 
გებელ ეყო (რგებულ იყო C), მრ, 5,26; 
რ“ა ა. მიიღონ გზასა ზედა. მრ. 6,8; ა. 

არს გარეშე შთამავალი კაცისა, მრ, 7, 

15; ა. ზრუნვა” გიც ვისთ;:სეე, მრ. 12, 
14; ა. ვის უთხ“ეს, მრ. 16,8; ლ. 9,36; 

ა. ავნოს მათ, მრ. 16,18; ა. შეუძლე- 

-ლოდ-–შობილმან 

ბელ არს წინაშე ღმრთისა სიტყუაი, ლ. 

1,37; ა ჭამა მათ დღეთა შინა, ლ. 4,2; 
ა. ავნო მას, ლ. 4,35CწC; ა. მოეიღეთ, 

ლ. 5,5; ა. გავნოს თქუენ, ლ. 10,19; ა. 
აქუნდეს ადგილი რაიმე ბნელისაი, ლ- 

11, 6C; ა, არს დაფარული, ლ, 12,2 C-; 
ა, აქუს, ლ. 12,4 C: 14,14 C; მათ თ1უეს: 
ა. გუაკლდა, ლ. 22,35; ა. ღირსი სი- 

კუდილისა საქ-ში არს მის თან», ლ. 23, 
15; ა. ბრალი სიკუდილისაძ ეპოვე ამის 

თანა, ლ. 23,22; ამან უშჯულოებაი ა. 

ქმნა, ლ. 23,41: მისსა გარეშე ა. ოქნნა, 

ი. 1,3C;: ვერ შემძლებელ არს კაცი მო– 

ღებად თავით თ;უსით ა., ი. 3,27 C; ეერ 

ველ-ეწიფების ძესა კაცისასა საქმედ თა- 
ვით თ;:ს-თ ა., ი. 5,19C, 30; დიდე–- 

ბაი ჩემი ა. არს, ი. 8,54; სასყიდლით 

დადგინებული არნ და ა. ჰშვირნ ცხო- 

ვართათ;:ს, ი, 10,13; იოვანე სასწაული 

ს. ქმნა, ი, 10,41 ნს, თქუენ ა. იცით 

არცა ერთ, ი. 11,49; ჩემ თანა ა. პო- 
ვოს, ი, 14,30; თ·უნიე= ჩემსა ა. ძალ- 
გიც ყოფად არცა ერთ, ი. 15,5; მას 
დღესა შინა მე ა. მკითხოთ, ი. 16,23; 

აქამომდე ა. გითხოვიეს, ი. 16,24; მას 
ღამესა ა. იპყრეს, ი, 21,3. 

არარას ბრალსა ვჰპოვებ კაცისა ამის 

თანა, ლ. 23,4,14; ა. ეტყჯ;ან მას, ი. 

7,26; თავით ჩემით ა. ვიქმ, ი. 8,28; 

ზედავთ, რ” ა. ირგებთ, ი. 12,19 C; ფა- 

რულად ა. ვეტყოდე, ი. 8,20. 

არღარა უფლით მას არარა»ზ კოფად 

მამისა გინა დედისა, მრ. 7,12 C. 

ესე არარა»თ გან)ქვდის ეშმაკთა მათ, 

მ. 12,24 C; ესე ნათესავი ა. განვალს, 

მრ. 9,29 C. 
არასადა (არასოდეს, 8MX0-/#2): არა- 

ხადა უმრწემეის ხარ ზთავართა შო- 

რას იუდაისთა, მ. 2,6; ა. შეხჯდეთ სა– 

სუფეველსა ცათასა, მ. 5,20C; ა. გი– 

ცნოდე თქუენ, მ. 7,23 C: ა. ვინ გამო« 
ჩნდა ესრძთ ისოაშლსა შორის, მ. 9,33;
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ა. აღმოგიკითხავსა, მ. 12,310); 21,16, 

42; სიტყუანი ჩემნი ა, წარვდენ, მ. 24, 

35C; მე ა. დავბრკოლდე, მ, 26,33; 

მრ. 14,29; ა», უვარ-გყო შენ, მ. 29,35; 

მრ. 14,31; ა. ესრეთ ვიხილეთ, მ-. 2, 

12; ა. აღმოიკითხეთა, მრ. 2,25; ა. ეცეს 

ნათესავსა ამას სასწაულ, მრ, 0,12 C; 

რომელი ა. იქმნა ეგევითარი დასაბა- 

მითგან, შრ. 13,19; ა. წარსცე ქვასა 
ფერვი შენი, ლ. 4,11 C; რომელი ა. 

მიეღოს მისგან, ლ, 10,42; ა, მცნებასა 

შენსა გარდავჰვედ, ლ. 15,29; ა. მომეც 

თიკანი ერთი, ლ. 15,29; ა. გარდაგი- 

ჯედ მცნებათა შყნთა, ლ. 15,29 C; ღმერ- 
თი ბა. ვინ იხილა, ი. 1,18; ა, მიეახ- 

ლწიან პურიანი სამარიტელთა, ი. 4,9 C; 

თქუენ ა. ვჭმა- მისი გესმა, ი. 5,37 C; 

რომელსა პრწმენეს ჩემი, ა. პჰსწყუროდის, 

ი. 6,35; ა, ვინ იტყოდა კაცი ესრწდ, 

ი. 7,46; ჩუენ ას. ვის ეპზონებდით, ი. 

8,33: მონაი ა. დაადგრეს სახლსა შინა 

უკუნისადმდე, ი. 8,35; საუკუნითგან ა. 

ვის ესმა, ი. 9,35; უკუეთუ არა,.. დავ- 

სდვა ჭელი ჩემი გუერდსა მისსა, ა. 

მრწმენეს, ი. 20,25; არა-მე-სადა აღმო- 

გიკითხავს თქუენ, მრ. 2,25 C. 

სსხეულცბა,ა უძლურება, 
ავადმყოფობა): განჰკურნებდა ყოველთა 

სნეულებათა და ყოველთა არაძლებათა 

ერისათა, მ. 4,23C. ' 
არაწმიდა: სული არაწმიდა», მ. 12, 

43; ზრ. 1,23; 3,30; 5,2,8; ლ. 4,33; 
11,24; სულები იგი ა., მრ. 3,11; 5,13; 
სულმან მან არაწმიდამან, მრ. 1,26; 
9,20; სულსა მას არაწმიდასა, ლ, 8, 

29; 9,42; სულითა სრაწმიდითა, მრ. 

1,23; 5,2C; 7,25; ცხოვნდებოდა არა- 
წმიდად, ლ. 15,13, სულო არპწმიდაო, 

მრ. 5,8C; სულები იგი არაწმიდები, 

მრ. 5,13C; სულთა “მათ არაწმიდათა, 

“ მრ, 3,11C; სულთაცა' ა., მრ, 1,27; 

არაძლება 

ლ. 4,36; სულთა ზედა ა,, მ. 10,1; მრ. 
6,7; სულთაგან ა., ლ. 6,18; 8,2C. 

არაწმიდება: ც„ხონდებოდა არაწმი- 

დებით, ლ. 15,13 C;· შინაგანი თქუენი 

სავსე არნ ნატაცებითა და არაწმიდები- 

23,259; შინაგან სავსე არიან 
ძუალებითა მკუდართაათა და ყოვლი- 

თა ა., მ. 23,27; გულისაგან კაცთაისა 

გამოვლენ... არაწმიდებანი, მრ, 7.22. 

არგან (ჯოხი): ნუ· მოიგებთ ოქროსა, 
ნუცა ვეცხლსა, ნუცა პილენძსა სარ- 

ტყელთა თქუენთა, ნუცა გუდაი გზასა, 
ნუცა ორი კუართი, ჩუცა ვაზღნი, ნუ- 

ცა არგანი, მ. 10,9,10. 

არდაბაგება, 0-2 (ჯაცვმა, ღალატი!1!: 

მაშინ ცთენ მრავალნი და ურთიერთას 

არდაბაგებდენ, მ. 24,10 C. 

არდაგ |ტილ ·): შეემისა არდაგი ში- 

შულიე, მრ. 14,51; იყიდა მუნქუესეე ა., 
მრ. 15,46 C; შეჰმოსა მას ა., ლ. 23,53; 

დადვა სამოსელი თ;სი და მოიღო ა. და 

მოირტყა იგი, ი. 13,4, მან დაუტევა 

ა. იგი, მრ. 14,52; შეგრაგნა იგი არდაგ- 

სა წმიდასა, მ. 27,59 C; წარგრაგნა 

(ჭორცნი) ა., ლ. 2353C; წარჰვოცდა 

არდაგითა მით, ი. 13,5; მოიღეს გუამი 

იესუი ი და შეჰგრაგნეს იგი ტილოები– 
თა, არდაგებითა სულნელთა მით თანა, 

ი. 19,490. , 

არე (ზაფხული): რაჟამს რტონი მის- 

ნი დაჩიან, და ფურც ლი-გამობუტკოინ, 

უწყოდეთ, რ” ახლოს არნ არმ, მ. 24, 

32 C; რაჟამს რტონი მისნი მოლბიან, 
და გამოაქუნ ფურცელი, უწყოდეთ, რ“ 
ახლო არნ არც, მრ. 13,28 C. 

არმურ (|რიჟალი!): გარდაზოვდა არმუ- 

რი ქარისა ზღუასა მას ზედა, ლ. 

8,293. 
არსობა: პური ესე ჩუენი არსობისა4 

მომეც ჩუენ დღეს, მ, 6.11. 

(ნ. -კიდევ თანაარსობა|. 

თა, მ.



არქუ 

არქუ ნ. რქუმა. 

არღა (ჯერ არ.): არღა არს აღსასრული, 
შ. 24,6; მრ. 13,7; ერგასის წელ ა. 
არს შენი, ი. 8,57 C; ა. აღვსებულ არს, 

ი. 7,8C; ა. აღსრულ ვ C#, ი. 20,17; ა. 

აღსრულებულ არს, ი. 7,8; ა. გულის- 

ვმა-გიყოფიეს, მ. 16,9C; მრ. 7,18C; 
ა. დაჯდომილ არს, მრ, 11,2; ა. 

დიდებულ, ი, 7,39; ა. მეცნიერ იკო 

წიგნთა, ი, 20,9 C; ა. მომკუდარ არს, 

ი. 4,49C; ა. მოსრულ იყო, ი. 6,17; 

11,30; ა. მოსრულ იყენეს, ი, 4,3) C; 

ა. იყრ... მოცემულ, ი. 7,39; ა. მოწევ- 
ნულ არს, ი. 24; 7,6; ა. მოწევნულ 
იყო, ი. 7,30; 8,20; ა. პრწმენა მათ, ლ. 

24,41; ა, მეყსეულად იყოს აღსასრული, 
ლ. 21,9; ეიდრე ა. ყოფილ არს, ი. 13, 

19C; ა. ეყივნოს ქათამსა, მ. 26,75; .ი. 

13,38C; ა. შეეგდო იოჰანე საპყრობი- 

ლესა, ი. 3,24 C; ა. შევრდომილ იყო, 

ი. 3,24; ა. შთავრდომილ იყო, ლ. 2, 

21 C; ა. მიეცი, ი. 14,9L; ა. ი.ოდეს, 

ი. 20,9; ა. გიცნობიეს, მრ. მ,17; ა 

ძალ-გიც, ი. .6,12; ა. მიხილოთ მე, ი, 

16,19 C. 
არღარა 1. (ნაწ.): არღარა ვარ სო- 

ფელსა ამას, ი, 17,11; ა. არიან იგინი 
ორ, მ. 19,6; მრ, 10,8; არცაღა იკად–ა 

ვინ მიერ დღითგან კითხვად მისა ა., მ, 

22,46; ა. განცბადებულადღ ვიდოდა, ი. 

11,54; ა. მის თანა ვიდოდეს, ი. 6,66; 

იესუ ბ. რაი მიუგო, მრ. 15,5; ა. მოი» 

ვსენის, ი. 16,21; ა. გრქუა, ი. 15,15C; 

ა, სიტყჯთა შენითა გურწამს, ი. 4,42; 

». საჭმარ არნ, მ. 5,13; ა. ვსუა მე, მ. 

26.29; მ. 14,25; ლ. 22.18; ა. მრავალ- 

სა ვიტყოდი, ი. 14,30; ა. გეტუჯ:, ი. 

15,!5; ა. იგავით გეტყოდი, ი. 16,25 C; 
ა, უფლით, მრ. 7,12; ა. გაქუს სარწმუ- 

ნოებაი, მრ. 4,40 C; ა». (ეხადად იქცეო- 

იყო 

და, ი. 11,54 C; ა, ღირს ვარ მე, ლ. 16, 

19,21; ა, ეყივნოს ქათამსა, ლ. 22,34; 

4: არცა 

ი. 13,38;: ა. კოფად ხარ ჩემდა ეზოის 

მოძღუარ, ლ. 16,2 C; ა. მიცი, ი. 14,9 0; 
ა. მწყუროდის, ი. 4,15; ა, სწყუროდის, 
ი. 4.14; ა. ეჭამო, ლ. 22,16: ა. მხედ- 
ეიდეს მე, ი. 14,19; ა. მხედვიდეო მე, 

ი. 16,10,16,17,19; ა. მიხილოთ მე, მ 

23,39; ლ. 13,35; ი. 16,16 C; ა. ჭელ–- 

გეწიფების, ლ, 16,2. 

არღარა 2, (ნაცვალ.) არღარას შემ- 

ძლებელ ა“-ნ იგი, მ, 5.13 C. 

არღარავინ: მიმოდაიხილეს და არლა- 

რავინ იხილეს, ზრ, 9,8 C; ა. იკადრა, ქ... 

კითხვად მისა, მრ. 12,34; ი. 21,12. 

არცა: უკუეთუ არა ხარ ქრისტე, ა”ცა 

ელია, არცა წინაწარმეტყუელი, ი. 1.25; 
ა, მონაი (არს) აფროის უფლისა თ;სისა, 

მ. 10,24; ა». საიდუმლ.აი (არს), მ. 10, 

26; მრ. 4,22; ლ. 8,17; ა. დაფარული 

რაი არს, მრ. 4,22C: ა. კუალად ხი 

ხენეში (არს), ლ. 6,43; ა. მოციქული 
(არს) უფროის მომავლინებელისა თჯსი- 

სა, ი. 13,1 C; ა, სიტყუანი მისნი ა+#იან... 
დამკჯდრებულ, ი. 5,38C; ა. მოწაფენი 

მისნი (არიან), ი. 6,24; ა”. ესე აღმო- 

გიკითხაესა, ლ. 6,3; ა. აღანთიან სან- 

თელი, მ, 5,15 C; ა. განგიზრახავს, ი. 

11,50; სადა ა». მლილმან, ა. შქამელმან 
განრყუნეს და სადა ა. მპარავთა დათხა- 

რონ და განიპარონ იგი, მ. 6,20:; ლ. 

42,33; ა, განჰქო“რწინებდენ, ა. იქორწი- 

ნებოდიან, მ. 22,30; მრ. 12.25; ლ. 20, 

35; ა. გულისვმა- -ყვიან, მ. 13,13; ა». გუ- 

ლისვმა-ყონ, ი. 12,40; ა. გულისჯმა- გი– 

ჟოფიეს, მრ. 8მ,17C;: ოდეს ა. მთასა 

ამას, ა. იერუსალშმს თაყუანის-ჰსცემ– 

დეთ მამასა, ი. 4,21; ა», თქუან, ლ. 17, 
21; ». მე გითხრა თქუენ, მ. 21,27; მრ. 

11,33; ლ. 20,8; ». იკადრა ვინ მიერით- 

· გან კითხვად მისა არღარა, მ. 22,46 C; 

არა მიეტევოს მას ა. ამას სოფელსა, ა, 

მერმესა, მ. 12.32; ა. მკიან, ა. შუიკ“ებენ, 

მ, 6,26, ლ, 12,24; ა, მოვიდე, ი. 4,15;



არცა 

ა. მაყუალთაგან მოისთულიან ყურძენი, 

ლ. 6,44; ა, მამამან თქუენმან მოგიტევ- 

ნეს შეცოდებანი თქუენნი, მ. 6,15; 

არღა გიცნობიეს, ა. მოივსენეთ, მ. 16, 

9; მრ. 8,17,18; ა. შჯდთაი მათ პურ- 

თაი (მოივსენეთ), მ. 16,10; ა. იმრუშო, 

მ. 19,18 LL; ა. ჰეროდე (ჰპოვებს), ლ.. 

23,15; ბ.ა ისრაძლსა შორის ესოდენი 

სარწმუნოებაი ვპოვე, მ. 8,10; ლ..7,9; 

ა. ერთი ბრალი ვპოვე, ი. 18,38; 19, 

4: მას დღესა-·ა. ერთ იპყრეს, ი. 21, 

3C; ა. კაცთაგან მრცხუენის, ლ. 18, 

4: ა. მათი ჰრწმენა, მრ 16,13; ა. ქუე- 
ყანასა, ბ. სკორესა სარგებელ არს, ლ, 

14,35; ა. მამაი შჯიდეს ვის, ი. 5,22 C; 
ა. ისმინნეს სიტყუანი თქუენნი, მ. 10, 

14; ა, ისმინონ თქუენი, მრ. 6,11; ა.- 
ვმა9ი მისი გესმა სადამე და ა, ხატი მი– 

სი იხილეთ, ი. 5,37; ა. შემავალთა უტე– 

ვებთ შესლვად, მ, 23,14 CC; იგავსა ა. 

ერთსა რას იტპჰ/, ი. 

მრ. 14,68; ა. ერთი რაი იქმნა, ი. .1,3; 

ა, ერთი ქმნა ძალი, მ-, 6,5; ა. სავსე- 

ბელი გაქუს, ი. 4,11; არა გაქუს ველ- 

მწიფებაი ჩემი, ა. ერთ, ი. 19,11; ა. 

ღაღადებდეს, ჯ«- ესმეს... ვმაი, მ. 12,19; 
ა, თავი ჩემი ღირს მიჩნდა, ლ. 7,7; ა. 
მე მიყავთ, მ. 25,45C; ა. ესრეთ ერთ 

იყვნეს წამებანი მათნი, მრ. 14,59; ა. 
შთაასხიან ღჯნოი ახალი თხიერთა ძუელ- 

თა, მ. 9,17; ა. 

11,50C; ა. ნებითა ჭორცთალთა, ა", ნე- 

ბითა მამაკაცისაითა... იშვნეს, ი. 1,13; 

ა. შუCების, ა. სთავს, მ. 6,28; ლ. 12, 

27; ბ. ვიცი, ს. უწყი, მრ. 14,68C; M. 

შამალ ვინ იცის, მ. 11,27; ა, "ძემან, 

(იცის), მრ. 13,32; ა. მე მიცით, ა. მა– 

მაი ჩემი, ი. 8,19; არა იცით წიგნი და 

ა. (+ღა C) ძალი ღმრთისაი, მ. 22,29; 

მრ. 12,24; ა, იცით დღლხ იგი, ა, ჟამი, 

მ. 25,13; თქუენ არარაი იცით ა. ერთ, 
ი. 11,49; ა. ანგელოზთა ცისათა (იციან), 

16,29; ა. უწყი,” 

შე-რაი-გირაცზიეს, . ი, 
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ა. ძემან, მ. 24,36; მრ. 13,32; ა. ცილი 

სწამო, მ. 19,18C; არა იცნეს მამა« ჩე- · 

მი, ». მე, ი, 16,3; ა, იცნას, ი. 14,17 C; 

ა. მაგან ცოდა, ა. მშობელთა მაგისთა, 

ი, 9,3; აღდგომასა მას ა. ცოლს ისხჭმი- 

დენ, ა. ქმრის ვიდოდიან, მ. 22,30C; 
არარაი ძალ-გიც ყოფად ა. ერთ, ი. 15, 

5; ა. უძლის, მრ. 3,27 C; არა წარვწყმიდე 
მათგანი ა. ერთი, ი. 18.9; ა. ჭამდა, ა. 

სუმიდა, მ. 11,8; ლ. 7,33; ა. ელვაი 

მისი გიხილავს, ი. 5,37C; ა. უვმდა 

რაი მას, ი. 2,25C; ეგრევე ა. თქუენ 

(ველ-გეწიფების), ი. 15,4; ა. ხესა ხე- 
ნეშსა (ველ-ეწიფების) ნაყოფისა კეთი- 

ლისა გამოღებად, მ. 7,18; არა ჭელ– 

ეწიფების ძესა კაცისასა საქმედ ა. ერთ 
რას'თავით თ;სით. ი. 5,19; ვის ველ- 
ეწიფების, ი. 10,29; ვერ ველ-ეწიფების 

მოღებად ა. ერთი რაი, ი. 3,27; ბპ. 

ველ-ვის -ეწიფების, მრ. 3,27; ა. გავსოს, მ. 

16,9 C; ა. შედი იგი ვუეზაი (გავსოს), 
მ. 16,10C; ა. მისთ–.ნათა მათ·(ჯერ იყო 

ჭამად), მ. 12,4; არცამცა შჯიდით უბრა- 

ლოთა, მ. 12.7 C. 

არცაღა: არცალა მონა (არს) უფროის 
უფლისა თ;:სისა, მ. 10,24C; »., მკუდ- 

რეთით თუ ვინმე აღდგეს, ჰრწმენეს მათ... 

ლ. 16,31; ა. ესე წიგნი ალმოგიკი იხავ– 

სა, მრ. 12,10; ა. ალანთიან სანთელი, 

'მ. 5,15; ა. ვჰგონებ, ი. 21,25; ა. იკად- 

რა ვინ მიეთ დღითგან კითხეად მი- 

სა არღარა, მ. 22,46; ა. სიტყუასა მიუ– 

გებ, მ. 26,62; არარაი მიუგო მას იესუ 

ა. (––<ღაC) ერთისა სიტაჯსათ;ს, მ. 27.14; 

ა. ისრაშლსა შორის ესოდენი სარწმუ- 
ნოებაი მიპოვნიეს, მ. 8, 10C; ა. ძმათა 

მისთა ჰრწმენა მისი, ი. 7,5; ა. მამა 

შჯის არავის, ი. 5,22; ა. იყოს, მრ, 13, 

19; რომელი... ა.. ყოფად არს, მ. 24, 
21, ა. სოლომონმან.. “შეიმოსა, მ. 

“6,29; ლ. 12,27 L; ა. (–ღაC) უმცირესსა 

შემძლებელ ხართ, ლ. 12,26; ა. გეში-
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ნის, ლ. 23,40; ა. პურისა ჭამად აცალებ- 
დეს, მრ. 6,31; ა, (–ღაC) მერმე სიკუ- 

დილდ ჭელ-ეწიფების, ლ. 20,36; ა. 

ჯაქუებითა ვის ველ-ეწიფა შებორკილე- 
ბად იგი, მრ. 5,3. 

ახ: მოიღო მური, შეზავებული ჰალოი- 
თურთ ვითარ ას ლიტრა, ი, 19,39 C; 
გამოიღო ნაყოფი და ყო რომელმანმე 
ასი, მ, 13,23; გამოიღის ერთმან ოც 
და ათი და სამეოცი და ა., მრ, 4,8 C; 
ნაყოფი გამოიღიან: ერთმან ოც და ათი, 
ერთმან სამმეოცი და ერთმან ა., მ“. 4, 
20 C; ა, დრაჰკანი, მ. 18,28; ა. ლიტ- 
რაი! ი. 19.39: ა. მარი ზეთი, ლ. 16, 
6C; ა. ოცდაათეული იფქლისაი, ლ. 
16.7; ა. სათუელი იფქლი, ლ. 16,7 C; 

ბ. საწნეხელი. ლ 16.6: ა. (ცხოვარი, მ. 
18,12; ლ. 15,4; ა. წილი, მ. 19,29; მრ. 
10,30; ლ. 8,8; მოსცემდა ნაყოფსა: რო- 
მელიმე ასსა, მ. 13,8. 

(ნ. კ. ათ ათას, ათასისნთავ, ას-ას, 
ასეულ, ას ერგასის და სამ, ასისთავ, ას · 
სამეოც, ოთხ ათას, ორას, ხუთ ათას, 
ხუთას). 

ას-ას: დასხდა მწყობრად ინავ-იდგეს 
ას-ასი და ერგასის-ერგასისი, მრ. 6,40; 

პურისმტებმან ას-ასმან და 

ერგასისმან, მრ. 6,40 C. 
ას ურგახის და სამ | ახ ორმოცდაცა- 

მეტი C 153))1: გამოითრევდა ბადესა მას 

ქუეყანად, სავსესა დიდ-–დიდითა თეეზი- 
თა, რომელი იყო ას-ერგასის ლდა ხამ, 

ი. 21,11; გამოხიდვიდა სათრომელსა 
მას ვმელად. სავსესა დიდ-დიდითა თევ– 

ზებითა,„ ას ერგასის და სამითა, ი. 
21,11 C. 

ასეულ: მოაჭქუნდა (ნაყოფი) ოცდა- 

ათეული, სამოცეული და ასეული, მრ. 
4,8; ნაყოფი გა ოიღია 2: ოცდაათეული 

და სამოცეული და ა., შრ. 4,20. 
ასისთავ: მოუვდა მას ასისთავი ერთი, 

მ. 8,5; მიუგო ახისთავმან, მ. 8,8; ა. 
შან და მისთანათა... იხილეს ძრვაი იგი, 

ერგასის- 

მ. 27,54; იხილა ა. მან, მრ. 15,39; 
მიავლინნა ა. მან მისა მეგობარნი, ლ. 

7,6; ვ“ა იხილა ჯ. მან (--C) საქმი ესე, 

ლ. 23,427; პრქუა იესუ ასისთავსა მას, 

მ. 8,13; მოუწოდა ა. მას, მრ. 15,44;. 
ახისთავისა ვისიმე მონაი სნეულ იყო, 

ლ. 7,2; ისწავა ». მისგან ესე, მრ. 15, 

45; ჰეროდე... მზა-უყო პური ასისთაგთა, 

მრ. 6,21. 

ასო (სხ ,ულის ნაწილი): რ“ა წარწყმდეს 

ერთი ასოთა შენთაგანი, მ. 5,29,30. 
ასპარე% (მანძილის ერთეული, =175 

ნაბიჯს): რომელი შორავს იერუსალშმსა 
ას სამუოც ასპარეშ, ლ. 24,13 C; შე-. 
სლულ იყვნეს ოც და ხუთ ოდენ ა. ანუ 

ოც და ათ, ი, 6,9.C; იყო ბეთანია მახ– 

ლობელ იერუსალიმსა ვითარ ათხუთმეტ. 

ა. ოდენ, ი. 11,18C. 
ასრულ ნ. აღვედ. 
ახ სამეოც: რომელი შორავს იერუ- 

სალშმს ახ სამეოც უტევან (ასპარეზ C), 

ლ. 24,13. 
ასულ: ასული ჩემი აწ ღა აღესრულა 

(მოკუდა C), მ. 9,18; მრ. 5,35; მოვედ. 

განყოფად... ბ. დედისაგან, მ. 10,35; 

რომელსა უყუარდეს... პ>- თ;სი, მ. 10, 

37; ა. ჩემი ბოროტად ეშმაკეულ არს, 

მ. 15,22; ა, ჩემი აღესრულების, მრ. 

5, '3; რომელსა ესუა ა., მრ. 7,25; რომ- 

ლისაი ა. გუემულ იყო ეშმაკისაგან, მრ. 

7,25 C; იყო ანა წინაწარმეტყუელი, ა. 

ფანუველისი, ლ. 2,36; ა. მარტოი ესუა-. 

მას, ლ. 8,42; ა, შენი მოკუდა, ლ. 8> 

49; განევთას.. დედაი ასულისაგან და 

ა. დედისაგან, ლ. 12,53; ესე ა. აბრა- 

ჰამისი იყო, ლ. 13,16; როკვიდა ა. იგი 

C–C) ეროდიაისი, მ. 14,6; განიკურნა 

ა. იგი მისი მიე” ჟამითგან, მ. 15.28; 

ა, იგი შენი მოკუდა, მრ. 5,35 C; შევი-. 

და ა. იგი (–-C) ჰეროდიაისი, მრ. 6,22; 

(პოვა) ა. იგი მისი შემოსილი და მჯდო- 

მარტ ცხედარსა ზედა, მრ. 7,30; არქუთ.
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ასულსა მაგას (-Cს0) სიონისასა, მ. 21, 

5; მოსრულ ვარ განყოფად... ასულისა 

ღედღისა თ;სისაგან, მ. 10,35C; რ?“ა 

განვადოს ეშმაკი იგი ასულისაგან მი- 

სისა, მრ. 7,26, განსრულ არს . ეშმაკი 
ა. შენისა, მრ, 7,29; განევთას... დედაი 

ა. და ასული დედისაგან. ლ. 19,53; რ“ა- 

მცა ეშმაკი იგი განჭადა ასულისა მისი- 

საგან, მრ. 7,26C; ნუ გეშინინ, ახულო, 

მ. 9.22; ნუ გეშინინ, ა. სიონისაო, ი, 

12,15; »., სარწმუნოებამან შენმან გაც- 

ხოვნა შენ, გრ. 5 34; ლ. 8,48; ცოლი 

მისი იყო ასულთაგან აპრონისთა, ლ. 

1.5; ახულნო იერუსალხმისანო, ნუ 
სტირთ ჩებ ზედა. ლ, 23,28; ცოლი მი- 

სი იყო ასულთაგანი აჰრონისთაი, ლ. 

1,5 C. 
აბურ (სირიელი): დედაკაცი იგი იყო 

ნათესავით ასური, მრ, 7,26; ესე პირვე- 

ლი სოფლის აღწერა: იყო მსაჯულება- 

სა მას ასურთა ზედა კკრინშსსა. ლ. 
2,2 C. 

(ნ. კ. ნემან ასუ“). 
ატრბანა ნ. ტრბან, 

აქა: მოხუედ აქა უწინარის ჟამისა, 
მ. 8,29; ტაძრისა უფროის არს ა., მ. 

12,6; უდიდეს იონაისა არს ბ., მ. 12, 
41); ლ. 11,323; უფროის სოლომონისა 
არს ა,, მ. 12,42; ლ. 11,31; მომეც მე 
ა, ლანკლითა თავი იოვანე ნათლის-მცე- 
შელისაი, მ. 14,8; არა გუაქუს ა, მ. 14, 

17 C; მომართუთ მე იგი ს., მ, 14,18; 
რაოდენი პური გაქუს ა»., მ. 15 34; 
არიან ვინმე " მდგომარეთაგანნი, მ. 

16.28; მრ, 9,1: კეთილ არს ჩუენდა ა. 

ყოფაი, მ. 17,4; მრ. 9,5; ლ. 9.33; 
ვქმნეთ ა. სამ ტალივარ, მ. 17,4; მრ, 

9,5; ლ, 9,33 C; მომგუარეთ მე იგი ა,, 

მ. 17,17; მომგუარე მე ს. ძV შენი, ლ, 

9,41; მტერნი იგი ჩემნი,. მომგუარე- 
ნით მე ა,, ლ. 19,27; რაისათ;ს სდგათ 

თქუენ ა. დღე ყოველ უქმად, მ. 20,6; 

რასა ». სდეგით... (ჯუდად, მ, 20,6 C; ვი– 
თარ შემოხუედ ა., მ. 22,12; არა დაშთეს 

ა. ქვაი ქვასა ზედა, მ. 24,2; ა. არს 
ქრისტე, მ. 24,23; მრ. 13,21; დასხე- 

დით ა., მ. 26, 38; მრ. 14,32; მელო- 

დეთ მე ა., მ. 26,38 C; წარმომიდგი– 

ნოს მე ა. უმრავლეს ათორმეტთა გუნ- 

დთა არგელოზთა, მ. 26,53; ვიდ“ე ა. 
დღედზდე, მ, 27,8; არა არს ა., მ. 28,6; 

მრ. 16.6; ლ, 24,6; მოსრულ ხარ ა., 

მრ. 1,24; წარმოდეგ ა. შორის, მრ. 

პ,პ3; დანი მისნი არა ა. ჩუენ თანა 

არიან, მრ. 6,3 C; ვინაი ძალ-გ;ც ბ. 

განძღებად.. ესოდენი ერი, მრ. მ.4; 
მოიყვანეთ იგი ა, მ-, 9,19; მეყსეუ- 

ლად მოსვლინოს (მომიძღუანოს იგი C) 

ა., მრ. 11,3; დაადგერით ა. და იღჟძებ- 

დით, მრ, 14,34; ა. უდაბნოსა ადგილსა 

ვართ, ლ. 9.12; ა. მცირედი არს სავ- 

მარ, ლ. 10,41; გლახაკნი.. შემოიყვა- 

ნენ ა., ლ. 14,21; მე ა. სიყმილითა 

წარეწყმდები, ლ. 15,17; აწ ესერა ესე 
(% ნღგეშინის-ცემულ არს, ლ. 16,25; 

არცა თქუან: აჰა ა. ანუ იქი, ლ. 17,21; 

აჰა ა. არს, ლ. 17,23; არიან ა. ორ და- 

ნაკ, ლ. 22,38 ს; გაქუს რაი ». ჭამადი, 
ლ. 24,41; არცა მოგიდე ა. ესებად, ი. 
4,15; მოვედ ა., ი. 4,16; არს ყრმაი ა., 

ი. 6,9; ოდეს მოზუედ ა., ი. 6,25; იგი- 

ნიცა ჯერ- არიან ჩემდა მოყვანებად ა., 

ი. 10,16 C; უკუეთუმცა ა, იყავ, ი. 11,21, 
32; მოძღუარი ა. არს, ი, 11,28 C; მო- 

ყვენ თითნი შენნი და შემახე ა., ი, 20, 
27 C; ქმენ აქაცა, მამულსა შენსა, ლ. 

4,23, 
დღეთა მათგან იოჰანეს ნათლის- 

მცემელისთა მოაქამდე სასუფევე- 

ლი ცათა იიძულების, მ. 11.12 C; 

რომელ არა ყოფილ არს დასაბამითგან 

სოფლისაით მ., მ. 24,21 C; მრ. 13,19 C; 
იწყო გალილეაით და მ. ლ. 23,5 C; 

შენ დაჰმარხე ღჯნოი კეთილი ზმ., ი, 2,
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10 C; მამაი ჩემი მ. იქმს, ი. 5, 17L; 

მამაი ჩემი მოაქამამდე იქმს, «ქვე 6; მა- 
„მალ ჩემი მოაქაჟამადმდე იქმს, იქვე C. 

აქამომდე: დლითგან იოვანე ნათლის- 

მცემელისაით ვიდრე აქამომდე სასუფექე- 
ლი ცათაი იიძულების, მ, 11,12; რომელი 
იყო დასაბამითგან სოფლისაით ვიდრეა., 

მ. 24.21; რომელი არასადა იქმნა ესევი– 

თარი დასაბამითგან.. ვიდრე ა., მრ. 
13,19; აცადეთ ბ. ლ. 22,51; უწყიეს 

გალილეა9%თ ვიდრე ა., ლ. 23,5; შენ 
დაპმარხე კეთილი ღჯ·:ნოი ა., ი, 2,10; ა. 

არარაი გითხოვიეს, ი. 15,24. 

აქლემ: რომელნი დასწურავთ კურ- 

ნაქსა და ა–ჭლემსა შთანსთქამთ, მ. 23, 
24; იოვანეს ემოსა სამოსლად მისა სტე- 
ვისაგან (თმისაგან C) აქლემისა, მ. 3,4; 

მრ. 1.6; იოვანე მოსილ იყო სტევითა 

სქლემისაჯთა, მრ. 1,6 C. 

აქუს ნ, ქუან. 

ალ–არ (აღსაარება), ი (აღიარება!: აგია- 

რებ შენ, მამაო, მ. 11,25; ლ. 10,2) CL; 

აღგიარებ შენ. მამაო, ლ. 10,21; ალია- 
რებდეს ცოდვათა მათთა, მრ. 1,5 C; მან 

ალიარა და არა უვარ-ყო; ა., ვ“დ: მე არა 

ვარ ქრისტე, ი. 1,20; ფარისეველთათ;ს 

ვერ აღიარეს, ი: :2,42; მეცა აღვიარო 

იგი, მ. 10,32; რომელპან აღმიაროს 

(ამიაროს CI ჩემდა მომართ წინაშე კაც- 

10,320; რომელმან აღიაროს 
ჩემდამო წინაშე კაცთა, მ. 10,32 C; ლ. 

12.8; ძემანცა კაცისამან ა. იგი წინაშე 

ანგელოზთა ღმრთისათა. , ლ. 12,8; ალღ- 

თუ ვინმე-იაროს იგ” ქრისტედ, ი. 9, 

22; უკუეთუ აღ.ვინმე-იაროს იგი ქრის- 

ტედ.ი, 9,22 C. 
ი უ -3(2: აღუვარებდა უფალსა და 

ეტყოდა ' მისთ;ს ყოველთა, ლ. 2, 38, 

აღუვარ ბ ეს (აუვარებდეს C) ცოდვა- 
თა მ.თთა, მმ. 3,6; მრ. 1,5; აღლუვარა 
(აუვარა0) მათ, ლ. .22,6. 

თა. მ. 

აღბეპდვა, ი: რომელმან შეიწყნაროს 
წამებაი მისი, პღიბეჭდა, ი. 3,33 C. 

აღგება, ი. (გასწორება, გამართვა|: 

მაშინ აღდგეს ყოველნი იგი ქალწულნი 

და აღიგნეს სანთელნი მათნი, მ. 25,7. 

აღგზნება, ა: ნთება): აღაგზნეს (პკეცხ- 

ლი შორის ეზოსა, ლ, 22,55; ნაკუერ ცხა- 
ლი აღეგზნა.., და ტფებოდეს, ი, 18,18. 

0: ცეცხლისა მოვედ მიფენად ქუეყანა– 
სა ზედა და რაი მნებავს, რ”ა აწვე აღეგ– 
ზნას, ლ. 12,49 CL;... აღეგზნეს, «ქეე L. 

შესთხინენ იგინი სავუმილსა მას ცეცხ- 

ლისა აგზებულისახა, მ. 13,42 C. 

აღგუალ, 0-–! (ასვლა) მეგობარო, 
აღ-რე-გუალე ზემო კერძო (წმე.ოპტჭტოო, 

ადი ცოტა ზემოთ|), ლ. 14,I0CM. 
აღდგინება, ა–-2 (აღდგენა, აყენება; 

აღმართვა, აგება): ვ“ა-იგი მიმაი აღადგი- 

ნებს მკუდართა და აცხოვნებს, ი. 5,21; 
აღადგინა ქალი იგი, მ. 9,25; უპყრა ჭე- 

ლი და ა. იგი, მრ. 1,31;9,27; ა, რქა9ი ცხო- 

რებისაი, ლ. 1,69 C; რომელ იგი ა, იესუ 

მკუდრეთით, ი, 12,1,9; ლაზარეს უწოდა 

საფლავით და ა. იგი მკუდრეთით, ი. 

12,17; აღიდგინეს იგი (მოწაფეთა მის-. 

თა). მ. 8,25: მესამესა დღესა ალვად- 

გინო ეგე, ი. 2,19; ა, იგი უკუანაისკნელ- 

სა მას დღესა, ი. 6, 39, 40, 44, 54; შ 6 

სამთა დღეთა აღადგინო ეგე, ი 2,20; 

არამე უპყრას და აღადგინოს იგი, მ. 

12,11 C; ვ”ა მამამან აღადგინნეს მკუდარ- 
ნი. ი, 5,21C. 

ი/უ: აღგდგინა ჩუენ რქაი ცხორე- 

ბისაი,თ ლ. 1.69; ალუდგინენ თესლი 
ძმასა მას თვსსა, მ. 22,24 C: აღუდგინოს 
მკვდრი ძმასა თ–უსსა, მ, 22,241; მრ. 

12,19; ლ. 20.28. 
შეიძლებელ არს ღმერთი ქვათა ამათ–- 

გან აღდგინებად შვილად აბრაჰამისა, მ. 

ვ9; ლ. 3,8; ესე დკას დაცემად და ა. 

მრავალთა, ლ, 2,384. 

(ნ. კ. სიტყჯსა აღდგინება|.
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აღდგომა, 0-––1: მკუდარნი აღდგებიან, 

მ, 11,5; ლ. 7,22; აღღგებოდიან ()ხო- 
რებასა საუკუნესა, ი, 5,29; იგი აღდგა, 

მ. 2, 14, 21; 9,9; მრ. 9,27; ლ, 6,8; ა. 
«სიდედრი), მ, მ,15; მაშინ ა. (იესუ), 
მ. 8,26; იგი ს»·. მეყსეულად, მ. 9,7; 
მრ. 2,12; ლ, 5,25; 8,55; ა. იესუ, მშ 

9,19; მრ, 4,39; ა. ქალი იგი, მ. 9,25 C; 
მრ, 5.42; ა. მღდელთ მოძღუარი იგი, 
მ. 26,62; ა. იგი მკუდრეთით, მ. 27,64; 

მრ, 14,60; არა არს აქა, რ” ა., მ. 28,6; 
მრ. 16,6; ლ. 24,6; ა. და აპა წუნა-გი- 

ძღვს თქუენ გალილეად, მ. 28,7; ა. და 

ჰმსახურებდა მას, მრ, 1,31; ლ. 4,39; 

განთიად,.. ნიად »., მრ, 1,35; ა, იგი 
და მიჰსდეედა მას, მრ. 2,14; ლ. 5:28; 

იოვანე ნათლის-მცემელი მკუდრეთით ა,, 

მრ, 6,14C; მიერ ა. და წარვიღა საზ- 

ღჟეართა ტურისა დი სიდონისათა, მრ, 

7,24; ”. მიერ იესუ, მრ, 10,1; », და მო- 
ეიდა მისა, მრ. 10,50; ა. განთიად პირ. 

ველსა მას შაბათისასა, მრ. 16,9; ა». მა- 

რიამ ამათ დღეთა შინა, ლ. 1,39; ესე– 

ცა მასვე ჟამსა ა., ლ. 2,38 C; ა. კითხ- 

ვად, ლ. 4,17; ა. მის კრებულისაგან, 

ლ. 4,38; ა». მკუდარი იგი, ლ. 7,15; თა» 

ვადი »., ლ. 8,24; შჯულის მეცნიერი 

ვინმე ა., ლ. 10,25; ა. და მივიდა იგი 

მამისა თ;სისა, ლ, 15,20; ა. და სრბით 

მიყგებეოდა, ლ. 15,20C; ა». ზაქე, ლ. 
19,მ; ა. მიერ ლოცვით, ლ. 22, 45; », 

ყოველი იგი სიმრავლშ მათი, ლ. 21,1; 

პეტრე ა., ლ. 24,12; ნანდჯლე# ა, უფა- 

„ ლი, ლ, 24,34; ოდეს ა. მკუდრეთით, 
ი. 2,22; ბ., აღიღო „ცხედარი თ;სი, თ. 

5,9 CC; ა. ადრე და მივიდოდა მისა, ი, 

11,29; ადრე ბ. და გამოვიდა, ი, 11,31; 

ბა. სერობისა მისგან, ი. 13,4; ესე სამ 

გზის განეცხადა მოწაფეთა მათ, ვინაით- 

ჯან ა, მკუდრეთით, ი, 21,14 C; ესე სამ 
გზის გამოუცხადა იესუ თავი თჯ;უსი მო- 
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წაფეთა თჯ:სთა, ალ-რა»-დგა მკუდრე- 

თით, ი. 21,14; აღდგეს მდინარენი, მ. 
7,25,27 C; მაშინ ა». ყოველნი იგი ქალ- 

წულნი, მ. 25,7; მრავალნი გუამნი (ვორ- 

ცნი C) შესუენებულთა წმიდათანი ა., 
მ. 27,52; სხუანი ვინმე (რომელნიმე CC) 
ა,, მრ. 14,57; " და განაძეს იგა, ლ. 
4,29; ა. მასვე დღესა 'ინა და მოიქცეს 

იერუსალშმდ, ლ. 24,33; აღდეგ და წა- 
რიყვანე ყრმაი ეგე და დედაი მაგისი, 

მ. 2,13.20; ა, და ეიდოდე, მ. 9,5; ლ. 
5,23; ა., აღიღე (უ)ბედარი შენი და წარ- 

ქედ სახიდ შენდა, მ. 9,6; მრ, 2,111“ ლ. 
5,24; ა., აღიღე ცხედარი შენი და ევი- 
დოდე, მრ. 2,9; ი. 5,8; ა. და შემომი- 
დეგ ძე, მ. 9,9; ა. და შოავარდი ზღუა- 

სა, მ, 21,21C; ა. და წარმოდეგ აქა 

შორის, მრ, 3,3; ლ. 6,8; შენ გეტყ/. 

ყრმაო, ა., მრ. 5,41; ლ. 7,14; ა., გი- 

წესს შენ, მრ. 10,49; ვმა-ყო: ყრმაო, ა. 
ლ. 8,4; ა. დღა წარვედ, ლ. 17.19: ლა- 
ზარე, ა. და გამოგუალე, ი. 11,43 C; 
აღდეგით, ნუ გეშინინ, მ. 17,7; ა. და 

მიეგებეოდით, ძ. 25,6; ა., წარვიდეთ 

ამიერ, მ. 26,46; ა. და წარვედით ამიერ, 

მრ. 14,42; ი. 14,31; ა. და ილოცევ- 

დით, ლ. 22,46; ალდგის ღამე და დღე, 

მრ, 4,2; რაჟამს აღვდგე, წარგიძღუე 
თქუენ გალილეად, მ. 2C,პ2 C; მესამესა 
დღესა ა., მ. 27,63 (-; რაჟამს ა., წინიაის- 
წარ თქუენსა მივიდე გალილეასდ, ზრ. 

14,28C; ა., წარვიდე მამისა ჩემისა, 
ლ. 15,18; შემდგრმად სამისა დღისა 

აღგდგეო, მ. 27,63; დედუფალი იგი 
სამბრისაი აღდგეს, მ. 12,42; ლ, 11,31; 
ძძ ისაი მ რეთით «ა ,მ.- 17,9; მრ- 
9,910; მოკლან იგი და მესამესა დღეს» 

ა.,მ. 17,23; 2019; მ-, 9,31; 10,34; ლ, 
18,33; ა. ნათესავი ნათესავსა ზედა, შ- 

24,7; მრ. 13,8, წყინებისა მისთჯს მი- 
სისა ა. და მოსიეს .ლ. 11,მ; ვინაითგან 
ა. სახლისა უფალი, ლ. 13,25) მკუდ-
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რეთით თუ ვინმე ა., ლ. 16,31; წინა- 

წარმეტყუელი გალი“ეაით არა ა., ი, 

7,52 C; ბ. ძმაი შენი, ი. 11,23; ბა. ალ- 
დგომასა მას უკუანაისკნელსა დღესა, 

თი. 11,24; აღდგენ შვილნი მამა-დედათა 

მათთა ზედა, მ. 10,21; მრ. 13,12; კაც- 

ნი იგი ნინეველნი ა., მ. 12,41; ლ. 

11,32; მრავალნი ცრუწინაწარმეტყუელ- 

რი ა., მ. 24.11; ა. ქრისტე-მტყუვარნი 

და ცრუწინაწარმეტყუელნი, მ. 24,24; 
მრ. 13,221, აღდგომასა მას, ოდეს ა., 

ვის მათგანისა იყოს ცოლ, მრ. 12,23; 
რაჟამს მკუდრეთით ა., მრ. 12,25; ა. 

მკუდარნი, მრ. 12,26; ლ. 20,37; ა. ნა- 
თესავნი წათესავთა ზედა, ლ. 21,10. 

არა არს აღდგომა», მ. 22,223; ა. მკუ- 
დართაი არა არს, მრ. 12,18; რომელ- 
ნი აცილობენ, ვ?დ ა. არა არსო, ლ. 
20,27; მე ვარ ა. ი. 11,25; ჯერ-არს 

მისი მკუდრეთით ა., ი. 20,9; აწ უკუე 

აღდგომასა (-+მას C) მუდართასა ვი- 

სა მათგანისა იყოს ცოლ, ლ, 20,33; 

რომელნი-იგი ღირს იქმნნეს საუკუნესა 
მას მიმთხუევად და ა, მკუდრეთით, ლ. 

20,35; ბოროტის მოქმედნი ა. საშჯე- 

ლისასა (აღდგებოდიან), ი. 5,29; აღ- 

დგეს ბ. მას უკუანაისკნელსა დღესა, ი, 
11,24; ა, მას მკუდართასა ვისა მათგა- 

ნისა იყოს ცოლად, მ. 22,28; მრ, 12,23; 

ა. მას არცა ცოლს ისხმიდენ, არცა ქმრის 
ვიდოდიან, მ. 22,30C; მოგეგოს შენ ა. 
მის მართალთასა, ლ. 14,14; შემდგომად 

ჩემისა წინა-წარგიძღუე 

თქუენ გალილეად, მ. 26,32; მრ. 14,28; 

C(გუამნი) გამოვიდეს.. შემდგომად ა. 
(ადგომისა C) მისისა, მ. 27,53; აღდგო. 

მისათკს მკუდართაისა არა აღმოგი- 
კითხა სა მ. 22,31; ჯერ-არს მისი 

„..მოკლვად და მესამესა დღესა აღდგო- 

მად, მ. 16,21; მრ. 8,31; ლ. 9,22; 24,7; 
ვნებად იყო... და მოკლვად და შესამესა 
დღესა ა., მ. 16,21 C; მოკლან იგი, და 

აღდგომისა 
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მესამესა დლესა ა. (არს), მ. 17,23C; 

ვერ ძალ-მიც · და მიცემად შენდა, ლ. 
11,7; და ღათუ ვერ ეძლოს ა, და მი- 

ცემად, ლ. 11,8; ესრძთ ჯერ-იყო... ა, 

მკუდრეთით მესამესა დღესა, ლ. 24,46; 

გამოვიდოდიან კეთილისა მოქმედნი ა. 

ცხორებისად, და ძურისა მოქმედნი ა. 

სასჯელისად, ი. 5,29C; ჯერ არს მისა 

მკუდრეთით ადგომად, ი. 20,9 C; დღე- 
სა მას აღდგომისასა, მ. 22,30; ძენი 

ღმრთისანი და აღდგომისანი, ლ. 20,36. 

არა აღდგომილ არს ნაშობთაგანი, 

მ. 11,11; იგი ა. არს მკუდრეთით, მ. 

14,2; უკუეთუ ეშმაკი თავსა თ;სსა ზედა 
ა. არს, მ“, 3,26; იგი ა, არს, მ“, 6,16; 

წინაწარმეტყუელი დიდი ა». არს ჩუენ 
შორის, ლ. 7,16; იოვანე ნათლის-მცე–- 
მელი ა. არს მკუდრეთით, ლ. 9,7; წი- 

ნაწარმეტყუელი ვინმე პირველთაგანი 
ა». არს, ლ. 9,8,19; გალილეაით წიჩა- 
წარმეტყუელი არა ა, არს, ი. 7,52; იხი- 
ლეს იგი აღდგომილი, მრ. 16,14. 

(ნ. კ. წინა-აღდგომა, წინა-აღმდგომ). 

აღვალ, 0-1: აჰა ესერა აღვალ იე- 

რუსალძჰდ, ლ. 18,31 C; მე არა ა. დღე– 

სასწაულსა ამას, ი. 7,8; ა. მამისა ჩემი- 
სა და მამისა თქუენისა, ი. 20,17; აპა 

ესერა აღვალთ იერუსალძმდ, მ. 20,18; 
მრ. 10,033 ლ. 18,311; ალხუალთ 

იერუსალყშზბდ, მრ. 10,33C, ესერა 
ახუალთ იერუსალი0მდ, მ. 20,18 C. 

აღვედ, აღვიდ, 0-–1: აღვიდოდა იესუ 
იერუსალშჰდ, მ. 20,17; ლ. 19,20; ა. 

იგი ნავსა, მრ. 5,18C; განეშორა მათ- 
გან და ა. ზეცად, ლ. 24,51; განზოგე- 
ბასა ოდენ მის დღესასწაულისას»>„ ა, 

იესუ ტაძარსა მას, ი. 7,14 C; ა. ადგილ– 

სა მას, ი. 19,17 C; იყენეს იგინი გზასა 

ზედა და ბლვიდოდეს იერუსალშმდ, მრ. 
10,322; ორნი კაცნი ა. ტაძარსა მას 
ლოცვად, ლ. 18,10; ნუუკუე იხილოთ 

ძი კაცისაი, რ“ აღვიდოდის, სადა იყო
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პირველ, ი. 6,22 C; ანგელოზნი... აღვი- 

დოდიან და გარდამოვიდოდიან ძესა 

ზედა კაცისასა, ი. 1,51 C; ალვიდა მთა- 

სა, მ. 5,1; 15,29; მრ. 3,13; ი. 6,3; ა. 

მთასა ლოცვად, მ. 14,23; მრ. 6,46; ლ. 

9,28; ა. იგი წავსა, მ. 8,23; ა. იესუ ნავ- 

სა, მ, 15,39; ა. მათ თანა ნავსა, მრ 

6,51; ა. იოსეფცა გალილეაით, ლ. 2,4 C; 

ა, იესუ ყრმაი ხერუსალძ0მდ, ლ, 2.43 C; 

ა. იესუ იერუსალშმდ, ი. 2,13; 5,1; მა–- 

შინ თავადიცა იესუ ა., ი. 7,10; ა. იესუ 

ტაძრად. ი. 7,14; აღვიდეს იგინი ნავსა 

მას, მ. 19,32; ბ. ანგელოზნი იგი ზეცად, 

ლ. 2,15; ჰრქუა მათ: განვიდეთ წიაღ- 

კერძო ტბასა მას; და ა., ლ. 8,22; ა. 
ძმანი მისნი დღესასწაულსა მას, ი, 7,10; 
ა, მრავალხი იერუსალშმდ, ი. 11,55; 

თქუენ აღვედით დღესასწაულ-ლსა ამას 
ი, 7,8; აღვიდიან მშობელნი მისნი წლად- 

წლად იერუსალხმდ, ლ, 2,41 C; მე არა 
აღვიდე დღესასწაულსა ამას, ი. 7,8 C. 

ჯერ-არს მისი იერუსაღ–0მდ აღხლვა», 

მ. 16,21; უნდა ა». მისი ნავსა მას, ი. 

6,21 C; ვ“რ დაეყვნეს მისნი წელნი ათ- 

ორმეტნი აღხლვანსა მათსი იერუსალშმდ, 
ლ. 2,42C; აიძულა მოწაფეთა თჯ;სთა 

აღხლვად ნავსა. მრ. 6,45C; თავადმან 
დაამ “კიცა პირი თჯ;სი ა, იერუსალშმდ, 

ლ. 9,51; შეკრბა მისა ერი მრავალი 
ვიღრე აღხლვეაღდმდე მისა ნავსა მას, 

მრ. 4,1. 

უკუეთუ იხილოთ ძშ კაცისა” ალმა- 
ვალი, ი. 6,62; იხილნეთ ...ანგელოზნი 

ღმრთისძნი, აღმავალნი და გარდამო- 

მავალნი, ი. 1,51. 
რომელნი აღხრულ იყვნეს თაყუანის- 

ცემად დღესასწაულსა მას, ი. 12,20 C; 

არღა ა. (ასრულ C) ვარ მამისა ჩემისა, 

ი. 20,17. 

1. აღლვზება, X––2 (ავსება): მოიღო ღრუ- 

ბელი და აღავსო ძმრითა, მ. 27.48; 

  

მშიერნა აღლავსნ· კეთილითა, ლ. 1,537 

მწუხარებამან ა. გულნი თქუენნი, ი. 

16,6; აღავსეს ლრუბელი ძმრია.ა, მრ. 

15,36; ი. 19,29; მკო "მეკრიბეს და ა. 

ათორმეტი გოდორი, ი. 6,13; აღავსნეს 

ორნივე იგი ნავნი, ლ. 5,7; ბ». 

პირსპირ, ი. 2.7; რომელთა ა. წყლი- 

თა, ი. 2,9; თქუენცა აღავსეთ სარწყული 

(საწყაული C) მამათა თქუენთაი, მ. 
23,32; აღავსენით სა“რწყულნი ეგე (ტა- 

კუკნი ეგე C) წყლითა, ი. 2,7. 
თ ვნ. იესუ აღივსებოდა სიბრძნითა, 

ლ, 2,40; პა. ნავი იგი, ლ. 8,23; აღ-ცა-ივ- 

ხებთდა ნავი იგი, მრ, 4,37; ალივსო ქორ- 

წილი იგი მშეინავითა, მ. 22,10; ა. ელისა- 
ბედ სულითა წმიდითი, ლ. 1,41; ზაქარია... 
ა. სულითა წმიდითა, ლ. 1,67; სახლი- 

იგი ყოველი ა. სულნელებითა მას ნელ– 

საცხეხლისაითა, ი. 12,3; აღ-ოდენმცა- 
ივხო იგი, მრ. 4,37C; აღივსნეს ყო- 

ველნი გულის წყრომითა, ლ 4.28; იგი - 
ნი ა. მანკიერებითა, ლ. 6,11; ოდეს 

აღივსის, გამოიღიან, მ. 13,48; სულითა 
წმიდითა აღივსოს, ლ. 1,15; რ“ა ა. სახ- 

ი ჩემი, ლ. 14,23; სიხარული თქუენი 

ჯ,, ი. 15,11 C. 

სწადინ აღვსებად მუცლისა თჯსისა, 

ლ. 15,16. 

2. აღვსება, ი, ვნ. (შესრულება, დას– 
რულება, გათავება): ვია აღივსნეს დლე– 

ნი იგი მსახურებისა მისისანი, ლ. L,23C; 

ელისაბედისხსი ა. ჟამნი შობისა მისი- 

სანი, ლ. 1,57; ბ. დღენი აგი შობის» 
მისისანი, ლ. 2,6; ვ“ა ა. დღენი' რვანი 

წინადაცუეთისა მისისანი, ლ. 2,2) C. 

ჟამი ჩემი არღა აღვსებულ არს, ი, 
7,8 C. 

აღზრდილ: მოვიდა ნახზხარეთა, სადა- 

ცა აღზრდილ იყო, ლ. 4.16. 

აღთქუმა, ი/უ: მე აღგითქუამ თქუენ, 

ლ. 22,29; ანუ არა დრაჰკანი ერთი ალღ- 

იგინი



აღთქუმა 

გითქუ შენ, მ. 20,13; არა სატირი ალ- 
გითქუა |მე) შენ, მ. 20,13C; მე აღმი- 

თქუა მამამან ჩემმან სასუფეველი,' ლ. 

22,29; ფიცით აღუთქუა მას მიცემად, 
რალცა ითხოვოს, მ. 14,7; ა. მათ სასყი- 

დელი თითოეულად დრაჰკანი დღესა 

შინა, მ. 20,2; აღუთქუეს მას მიცემად 

ქეცხლი, მრ. 14,11; ლ. 22,5. 

მოვსენებად ალთქუმა> თ-;სი წმიდაი, 

1,72 C; მე მოგივლინო თქუენ ა. იგი მა- 

მისა ჩემისაი, ლ. 24,49; მე მივ ავლინებ 

აღლთქუმასა მამისა ჩემისასა თქუენ ზე- 
და, ლ. 24,49 C; ესე არს სისხლი ჩემი 

ახლისა აღთქუმისა», მ. 26,28. 
აღთქუმის-ყოფა, 0-2: აღთქუმა-ყო 

მოქმედთა მათ მიმართ თითოი სატირი 

დღისა, მ. 20,2C; აღთქუმა-ეყო ჰური- 
ათა მათ, ი. 9,22 C. 

აღკიდება, 0--3: აღჰკიდით (აჰკიდით 

CC) კაცთა ტჯრთი ძნიად სატჯრთველი, 

ლ. 11,46, 

ი: რ“ამცა აღიკიდა ჯუარი იგი მისი, 
მრ. 15,21; ესე წარიქციეს, რ“ა აღიკი- 

დოს ჯუარი მისი, მ. 27,32 C. 

არა წეს-იყო ალკიდებად ცხედრისა 

მაგის, ი. 5,10C.. 

აღკრვა, ე: აჰა ესერა მტუერი რომე- 

ლი ალზგუეკრა ფერვთა ჩუენთა ქალაქისა- 

გან თქუენისა, განვიკრით თქუენ ზედა, 

ლ. 10,11. · 

აღმავალ ნ. აღვედ. 
აღმართება, 0--–(3) 2 (ამართვა, აშენე– 

ბა): მესაჭესა დღესა აღვჰმართო ეგე, ი. 

2,19C; შენ სამსა დღესა 

ესე, ი- 2,20 C. 

ე: მეყსეულად აღემართა |გაიმართა, 

ადგა| და ვიდოდა და ადიდებდა ღმერთ- 
სა, ლ. 13,13. 

ესე დგას დაცემად და აღმართებად 

მრავალთა, ლ. 2,34 C. 

აღჰმართო 

4. ოთხთავის სიმფონია–-ლექსიკონი. 

49 აღმოდინებულ 

აღმატება, ე: უკუეთუ არა აღემატოს 

სიმართლის თქუენი უფროის მყჯიგნობარ- 

თა და ფარისეველთა, მ. 5,20. 

აღმაღლება, ა–-2: მოსე აღამაღლა 

გუელი უდაბნოსა, ი. 3,14; აღამაღლნა 

მდაბალნი, ლ. 1,52; ოდეს აღამაღლოთ 

ძთ კაცისაი, ი. 8.28. 

ი: ვითარ აღიმაღლეს მათგან ანგე- 
ლოზთა მათ, ლ. 2,15 C; 2,15 C; «2. ვმა= 

მათი და იტყოდეს, ლ. 17,13; რომელ– 

მან აღიმაღლოს თავი თესი, მ. 23,12; 

ლ. 14,11; 18,14. 

ი. ვნ.: მე მას ჟამსა აღვიმაღლო ქუე– 

ყანით, ი. 11,32 C. 

დ: შენ, კაფარნაუმ, ნუ ცადმდე აღჰმაღ- 
ლდები (აღმაღ. I), აჰმაღ. LL), ლ. 10, 

15; ..ნუ (ადღდმდე აჰმაღლდები, მ. 

11,23; აღმაღლდა ზეცად, მრ. 16,19; 

მე ოდეს აღვმაღლდე ქუეყანით, ი. 12, 

32; · აღმაღლდეს (ამაღლ. L)) მათგან 
სიძ0 იგი, მ. 9,15; მრ. 2,20; ლ. 5,35; 
რომელმან დაიმდაბლოს თავი თ;სი,, 

იგი პ., მ. 23,12; ლ. 14,11; 18,14. 

ჯერ-არს ალმაღლება2 ძისა კაცისა9= 

(ამაღ. LC), ი. 3,14; L2,34; აღსრულე– 

ბასა მას დღეთა ამალლებისა (აღმალ. 

C) მისისათა, ლ. 9,51; ეგრე ამაღლე- 

ბად ჯერ-არს ძისა კაცისაი, ი. 3,14 C. 

აღმდგომ ნ. წინა-აღმდგომ. 

აღმობერვა, 0--2: იესუ აღუტევა ვმაი 
და ალმობერა სული, მრ. 15,37 C. 

აღმობრწყინებ: აღმობრწყინებას» 

მზისასა დასცხა მას, მრ. 4,6 C. 

აღმოგუალ, 0-––1 წამოხვლა): მყგობარო, 

აღმოგუალე |აშოდი|) ზემო კერძო. ლ. 

14,10 L. 

აღმოდინებულ: წყალი იგი... ეყოს 
მას წყარო წყლისა აღმოდინებულისა» 

ცხორებასა მას საუკუნესა, ი. 4,14 C.



აღმოვიდ 50 აღმოქუმა 
  

აღმოვიდ, 0-1: რაჟამს აღმოვიდო- 
და წყლისა მისგან, მ. 3,16; განოიად, 

ვითარ ა. ქალაქად, შეემშია, მ 21,18C; 

ვითარ ა. იგი მიერ წყლით, მრ. 1,10 C; 

ა. და აღორძნდებოდა, მრ. 4,8; აღმო- 

ვიდა იოსებცა გალილეაით, ლ. 2,4; 

აღმოვიდეს იგინი იერუსალშმდ, ლ. 2, 

42; აღმოვიდიან მაქაი და დედაი მისი 
წლითი წლად იერუსალმიმდ, ლ. 2,41. 

აღმოსლვასა მისსა მიერ წყლით იხილ- 
ნა ცანი განხუმულნი, მრ. 1,10; მო- 
ვიდეს... მერმე +. ოდენ მზისასა, მრ. 

16,2. 

გუეჩუენა ჩუენ მზი იგი აღმომავალი 
მაღლით, ლ. 1,78L; რაჟამს იხილოთ 

ღრუბელი ა., ლ. 12,54C; მოგუძინნეს 

ჩუენ მზემან აღმომავალმან მაღლით, ლ. 
1,78 C. 

რომელნი მის თანა აღმოხრულ იყვნეს 

იერუსალიმდ, მრ. 15,41; იყვნეს ვინმე 

წარმართნიცა აღმოსრულთა- მათგანნი, 

9. 12,20.. ” 

აღმოვლინება, «-- 2: მზV აღმოავლინის 

ბოროტთა ზედა და კეთილთა, მ. 5,45. 

ჯღმოვსება,: ა--–-2 (ახოღება წყლისა, 

ღვინიხა): აღმოავსეთ აწ და მოართუთ 

პურისა უფალსა, ი. 2,8. 

ი..ვნ.: (ამოვსება) ყოველი კვევნები 
აღმთივსთს, ლ. 3,5. 

აღმოთხრა, -–2: აღმოთხბარა მას შინა 
ტაგარი, მ. 21,33C; მრ. 12,1C; ა. 

ჭუეყანაი, მ. 25,18 C. 

აღმოკითხვა, ი: რომელი აღმოიკითხ- 
ვადეს, გულისვმა-ყავნ, მ. 24,15; რო- 

მელი ა., პსც6ნობდინ, მრ. 13,14; არა–- 

სადა აღმოიკითხეთა, რაი-იგი ყო და– 

ვით, მრ. 2,25; ესე ფიცარი მრავალთა 

აღმოიკითხენს ჰურიათა, ი. 19,20; შჯულ- 

სა ვითარ წერილ არს, ვითარ აღმოი- 

კითხი, ლ. 10,26; ანუ არა აღმოგიკი- 

თხავს შჯულსა, მ. 12,5 C; 

წიგნსა, მ. 21,42 C; მკუდართა აღდგო- 

არასადა ა. 

ჩუენ 

მისათ;ს არა ა. თკუმული იგი თქუენდა 

მომართ, მ. 22,31C; არა-მე-საღდა ბ. 

თქუენ, მრ. 2,25 C; არა აღმოგიკითხავ- 

სა, რა9-იგი ყო დავით, მ. 12,3; ანუ არა ა. 
შჯულსა, მ. 12,5; არა ა., რ“.., მ. 19,4; 

არასადა ა., რ”... მ. 21,16; არასადა ა. 

წიგნთა შინა, მ. 21,423 აღდგომისათვს 

მკუდართაისა არა ა., მ. 22,31: არცა- 

ღა ესე წიგნი ა., მრ. 12.10; არა ა. 
წიკნსა მოსესსა, მრ, 12,26; არცა ესე 

ა., ლ. 6,3. 

აღმოკუეთა, 0--2: რომელი-იგი აღმოე– 

კუეთა კლდესა შინა, მ. 27.60 C. 

აღმომამავალ ნ აღმოვიდ. 
აღმოსავალ (აღმოხავლეთი): მომხედა 

ალმოსავალმან მაღლით, ლ. 1, 

78 ს); მოგუნი ალმოსავალით მოვიდეს, 

მ. 2,1: ვიხილეთ ეარსკულავი მისი ა., 

მ. 2,2; რომელ იხილეს ა., მ. 2,9; რა–- 

ჟამს იხილით ღრუბელი პა. და დასავა- 

ლით, ლ. 12,54, 

|ნ. კიდევ მზის. ალმოსავალ). 

ალმოსლვა ნ, ალმოვიდ. 

აღმოსრულ ნ. აღმოვიდ. 

აღმოტევება, ი/უ (ამოშვება) იესუ 

ვმა-ყო ვმითა დიდითა და აღმოუტევა 

სული აშოუშგა სული, ე. ი. მოკვდა), 

მ. 27.50 C: ღაღატ-ყო და ბ. სული, მრ. 

15,39 C; ესე ვ“ა თქუა, ბ. სული, ლ. 

23,46C; მიიდრიკა თავი და ა. სული, 

ი. 19,30 C. 

- აღმოფხურა, 0-2: ნუუკუე შეკრებასა 

მას ღუარძლისასა აღმოფხურათ იფქლი- 

ცა, .მ. 13,29. 

ი, ენ.: ყოველი ნერგი... აღმოიფხუ- 

რეს, მ. 15,13C. 
აღმოქუმა, ი. (ამოყვანა): არა-მე უპყრა- 

სა და ალმოიქუას იგი, მ. 12,11; არა 

მეყსეულად ა. იგი დღესა შაბათსა, ლ. 

14,5; არა-მე მეყსეულად აღმოიქუახა 

იგი, ლ. 14,5 C.
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აღმოღება, ი : აღმოიღე იგი და განაგდე 

შენგან, მ. 5,29; 18.9; ა. პირველად დირი 

თუალისაგან შენისა, მ. 7,5; ლ. 6,42; 

უკუეთუ თუალი შენი გაცთუნებდეს, ა. 
იგი, მრ. 9,47; ბღმო-ღა-იღე პირველად 

დირე იგი თუალისაგან შენისა, მ. 7, 

5 C; ალმოიღეთ და მოართუთ პურისა 
უფალსა, ი. 2,8 C. 

ი/უ: „მაცადე, აღმოგიღო წუელი, მ. 
-7,4; ლ.6 

მაშინ ილო აღმოღებად წუელი თუბ- 

“ლისაგან ძმისა შენისა, მ. 7,5; ლ. 6,42. 

აღმოყვანება, ი: აღმოიყვანეს. ყრმაი 

იგი იერუსალძმდ, ლ. 2,22. 
ი. ვნ.: იესუ აღმოიჟვანა (ამოყვანილ 

“იქნა| სულისაგან უდაბნოდ, მ. 4,1. 

აღმოცენება, დ --(2) 1: (თესლი) მეყ- 
სეულად აღმოსცენდა, მ. 13,5; მრ. 4, 

5; ა. ჯეჯლი იგი, მ. 13,26; ვინაი ა. 

„ღუარძლი, მ. 13,27; ა. და განკვმა, ლ. 

8,6; ა. და,ყო ნაყოფი ასი წილი, ლ. 

-8,8; ეკალნი იგი აღმოსცენდეს, მ. 13, 

7ე მრ. 4,7; ლ. 8,7; ალმოპსცენდის 

(აღმოსც. L) და განორძნდებინ, მრ. 
4.27; რაჟამს დაეთესის, აღმოსცენდის, 
“მრ. 4.32 C. 

გამოსცის ნაყოფი აღმოცენებული 

“და აღორძინებული, მრ. 4,8 C. 

აღმოვდა, ი (ასოლება, ამოძრობა|: ალ- 

«-მოიჯადა მახ.ული თ;სი, მ. 26,51 C; შრ. 

14,47 C; სიმონ-პეტრეს აქუნდა მახ»ლი, 

-ა. იგი, ი. 16,10; და თუ თუალი შენი 
„გაცთუნებდეს შენ, აღმოიჭჯადე იგი და 

„განაგდე შენგან, მ. 18,%9 C; მრ. 9,47 C. 

აღმოჭდომა, 0-–(2) 1 (ამოსგლა): აღმო– 

„ჭდა მიერ წყლით, მ. 3,16 C; მზუ რაი 

აღმოჰვდა, დასცხა, მ. 13,6; მრ. 4,6; 

ოდეს დაეთესის, აღმოჭდის, მრ. 4,32; 

რომელ პირველად აღმოჰვდეს (აღმოვდ. 

C) თევზი, მ. 17,27. 

აღმრღუევა, ი ვნ. (შეძვრა, ამღვრევა, 

აღელგება): რაჟამს წყალი ესე აღიმზრ- 

ღუეს, ი. 5,7 C. 

რომელნი მოელოდეს წყლისა მის აღ– 

მრღუევახა, ი. 5,3 C. 

აღმსთო=ბა, ი უობ. (დილაადრიანად 

მიხვლა|!: ყოველმან ერმან აღიმსთვგს მი- 
სა, ლ. 21,3 

(ნ. კიდევ 'მსთუად). 
აღმღერება, ი უობ. (შეთამამეპა, შეზ–- 

ტომა, შემყრა) ბლიმღერნა ყრმამან მუ- 
ცელსა მისსა, ლ. 1,41 C, ა. სიხარულით 

ყრმამან ამან მუცელსა ჩემსა, ლ. 1,44 C. 
აღნადგინებ |სარჯებელი, პროცენტი): 

მო-მცა-ვედ და მოვიღე ჩემი იგი აღნად- 

გინებითურთ, მ. 25,27; მო-მცა-ვედ და 

ა. ექმენ იგი, ლ. 19,23. 
აღნთება, ა--2: არავინ სანთელი ალღა– 

ნთის და ,დაფარის იგი ჭურჭრითა, ლ. 

8,16; 11,33; ალ-ნუ ვინ-ანთის სანთელი 

და ქუეშე შედგის ვუმირსა, მრ. 4,21; 

არცაღა აღანთიან სანთელი და ქუე- 
შე შედგიან იგი ვუიმირსა, მ. 5,15; 

არა-მე აღანთოს სანთელი, ლ. 15,8 ი; 

არა-.მე აღანთოსა სანთელი, ლ. 15,8 L. 

ი: რომელთა ალინთნეს სანთელნი 
თუსნი მ. 25,1. 

იყვნედ წელნი თქუენნი მორტყმულ 
და სანთელნი_ აღნთებულ, ლ. 12,35; 

პატრუკი აღნთებული, მ. 12,20C; სან- 
თელი ა., ი. 5,35; იგი იყო სანთელი, 

რომელი ა. ნათობდა, ი. 5.35 C. 

ადორძინება, დ (გაზრდა): თესლი იგი 

მრ. 4,27C; (თესლი) 

აღმოვიდოდა და აღორძნდებოდა, მრ. 

4,8; ყრმა” იგი ა., განმტკიცნებოდა 

სულითა, ლ. 1,60; იესუ ა. და განმტკიც– 
ნებოდა სულითა, ლ. 2,40; იესუ ა. 

სიბრძნითა და ჰასაკითა, ლ. 2,52 C; 

აღორძნდა და იქმნა_იგი ხე, ლ. 13,19; 
განიცადენით შროშანნი ველისანი, ეი- 
თარ-იგი აღორძნდის, მ. 6,28; ლ. 12, 

27; რაჟამს »·., უფროის არნ იგი ყო- 

ველთა მხალთა, მ. 13,32. 

მისა ჯერ-არს აღორძინება» და ჩემ- 
და დაკლებაი, ი. 3,30 C; ·აცადეთ იგი 

ბხლორძნდებინ,
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ერთად აღორძინებად, მ. 13,30; იგი ჩემთ;ს ა». იყოს, ლ. 22,37: ეგრე იყოს 

ჯერ-არს ა. და ჩემდა მოკლებად, ი. ალსასრულხა ამის სოფლისასა, მ. 13, 

3,30. 
გამოსცის ნაყოფი აღმოცენებული და 

აღორძინებული, მრ. 4,8 C. 

აღოჯრება, დ : ყოველი სამეუფოი, გავ- 
თუღი თავსა ზედა მისსა, აღოვრდის, 
მ. 12,25 C. 

აღჰყრობა, « (აწევა, აშვერა (ხელი1ბა); 

დაჭერა): აღიპყრნა ველნი თ;სნი და 

აკურთხნა იგინი, ლ. 24,50; აღიპჟურე- 

ნით თავნი (ჭელნი C) თქუენნი, ლ. 21, 

28; მკლავითა მათითა აღგიპყრან შენ, 
მ. 4,6; ლ. 4.11: რაჟამს დაპბერდე, 

აღგიპყრნენ ველნი და სხუანი შეგარ- 
ტუმიდენ, ი. 21,18 C. 

აღრაცხა,ა ი წალრიცხვა,კ გამოანგა- 

რიშება) არა პირველად დაჯდეს და 

აღირაცხოს რაოდენი წარვდეს, ლ. 

14,28. 
თქუენნი თავისა თმანიცა ყოველნი 

აღრაცხილ არიან, მ. 10,30 C. 

1. აღრეულ |ნარცვი): მოიღო აღრეუ- 

ლი მურისა და ალოისაი, ი. 19,39. 
2. აღრეულ: იგი ამბოხებაი აღრეუ- 

ლი, რომელთა არა იციან შჯული, შე- 

ჩუენებულ არიან, ი, 7,49 C. 

აღრღუ(ევ)ა,.ი ვნ. (შეძვრა, ამლგრევა, 

აღელგება|: ზღუაი იგი ძლიერთა ქართა- 
გან აღირღოდა, ი. 6,18 C; რაჟამს წყა- 

ლი ესე აღირღუეს, ი. 5,7. 

აღხამაღლებელ: სტოვასა მას 
მაღლებელისახა, მრ., გვ. 168,29. 

აღსასრულ (ბოლო; სიკგდილი!: მკაი 

იგი აღსახრული არს ამის სოფლისაი, 
მ, 13,39; ესრძთ იყოს ა. ამის სოფლი– 

საი, მ. 13,40,49; რაი არს... ა. ამის სო– 

ფლისაი, მ. -24.3; არღა არს ა., მ. 24, 
6; მრ. 13,7; მაშინ მოიწიოს (იყოს C) 

ა,, მ. 24,14; ვერ ვჭველ-ეწიფების და- 

მტკიცებად, ა“დ ა. აქუს, მრ. 3,26; 
არღა მეყსეულად იყოს ა. ლ. 21,9; 

აღსა–- 

49 C; დაჯდა მსახურთა თანა ხილვად 

აღსასრულისა, მ. 26,58; მე თქუენ თა- 

ნა ვარ ვიდრე აღსასრულადმდე (––ამდე 
CL) სოფლისა, მ. 28,20. 

აღსლვა ნ. აღვედ. 
აღსრულ ნ. აღვედ. 
1. აღსრულება, ა-–-2 (მესრულება, 

დასრულება|!: მე განვასხამ ეშმაკთა და 

კურნებთა ალვასრულებ დღეს და 
ხვალე, ლ. 13,32; საქმი შენი აღლვასრუ- 

ლე, ი. 17,4 ალასრულნა ყოველნი 

განსაცდელწი ეშმაკმან მან, ლ. 4,13; 

ვა ა. იესუ სიტყუანი ესე, ლ. 7, 1 C: 

ვა ალასრულეს მის ზედა ყოველი, ლ: 

2,39ყ აღასრულნეს დღენი იგი, ლ. 

-2,43; რ“ა.. აღვასრულო საქმ მისი, 

ი. 4.34; საქმშ, რომელი მომცა მე მა- 

მამან, რ“ა ა. იგი, ი. 5,36; რ“ა.., ალვა- 
ხრულნე საქმენი მისნი, ი. 4,34 C; სა- 

ქმენი იგი, რომელ მომცნა მამამან, რ“ა 

ა. იგინი, ი. 5,36 C. 

იე (ასრულება, დ): ალესრულების 

მათ ზედა სიტყუაი იგი, მ. 13,14; ოდეს 
ესე ყოველი აღესრულებოდის, მრ. 

13,)4C; ალესრულა თქუმული იგი იე–- 

რემის წინაწარმეტყუელისაი, მ. 2,17: 

279; ბ. და მოიწია ჟამი, მრ. 14, 
41 C; მაშინ ა. წერილი იგი, მრ. 15, 

28; დღეს ა. წერილი ესე ვურთა მი- 

მართ ჩემთა, ლ. 4,21; აღესრულნეს 

დღენი იგი მსახურებისა მისისანი, ლ. 
1,23; ვ“ა ა. დღენი რვანი წინადაცუე- 
თისა მისისანი, ლ. 2,21; რაჟამს ა. 

დღენი იგი განწმედისა მათისანი, ლ. 

2,22; ბალ-რა»-ესრულნეს დღენი იგი, 

შეემშია, ლ. 4,2; რ“ა აღესრულოს სი- 
ტყუაი იგი, მ. 1,22; 2,15; 4,14C; 8, 

17; 13,35; 21,4; ი. 15,25; 18,9,32; რ“ა 

ა. თქუმული წინაწარმეტყუელისაი, მ. 

2,23; რ“ა ». თქუმული იგი, მ. 4)ე14; 12,
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17; 27,35; ვითარ-მე ა. წიგნები იგი, 

შ. 26,54 C; რ“ა ა. წიგნები იგი, მ. 26, 

56C; მრ. 14,49C; 
ვარ, ვიდრემდე ა., ლ. 12,50; ვიდრე- 

მდე ა. სასუფეველსა შინა ღმრთისასა, 

ლ. 22,16; რ”ა სიტყუაი იგი ესაია წი- 

ნაწარმეტყუელისაი ა., ი. 12,38; რ”ა 

ა». წერილი იგი,. ი. 13,18C; 17,12; 19, 

24.2ც.36; ვითარ-მ. აღესრულნენ წე- 

რილნი იგი, მ. 26,54; რ“აა. წერილნი, 

მ. 26,56; ლ, 21,22; ი. 13,18; რაი 

იყვნენ სასწაულნი, ოდეს-ესე ა., მრ. 13,4; 

რა ა. წიგნნი, მრ. 14.49; რომელნი ა. 

ჟამსა მათსა, ლ. 1,20; ა. დაწერილნი 

წინაწარმეტყუელთანი ძესა ზედა კაცი- 

სასა ლ. 18,31; ვიდრემდე ა». ჟამნი 

წარმართთანი, ლ. 21,24. 

იყოს აღსრულება თქუმულთა მათ მი- 

სა მიმართ, ლ. 1,45 C; 

ლება4« თქუმულთა მათ მისა მიმართ, ლ. 

1,45; იყო აღსრულებასა მას დღეთა 

«ამაღლებისა მისისათა, ლ. 9,51;: ჯერ-არს 

ჩემდა აღსრულებად ყოველი სიმართლე, 
მ. 3,15; ესრე შუენის ჩუენდა ა. ყოვ- 

ლისა სიმართლისა, მ. 3,15 C; არა მოვედ' 

დავსნად, ა“დ ა., მ. 5,17; რომელი ეგუ- 

-ლებოდა ა. იერუსალხმს, ლ. 9,3); ნუ–- 

უკუე... ვერ შეუძლოს ა., ლ. 14,29; კაც- 

მან ამან იწყო შშნებად და ვერ უძლო 
2. ლ. 14,30; ესე ხოლო-ლღა წერილი 

ჯერ-არს ჩემ ზედა ა., ლ. 22,37; პილა- 
ტე განაჩინა ა. თხოკაი იგი მათი, ლ. 

23,24 C; ჯერ-არს ა. ყოკელივე წერი- 
ლი შჯულსა მოსესსა, --. 24,44: რია 

კმა-ეყოს აღსრულებადმდღე, ლ. 14,28. 

აღსრულებულ არს ჟამი, მრ. 1,15; 

ესე სიხარული ჩემი ა. არს,“ ი. 3,29; ჟა- 

ში ჩემი არღა ». არს, ი. 7,8; ყოველი– 

ვე »., არს, ი. 19,268; ესეცა- წერილი 

ა. არს,ი. 19,30; მრავალთა ჯელი შე." 

იყოს აღსრუ- 

გითარ შეურვებულ - 

ყეეს აღწერად... საქმეთა აღსრულე- 

ბულთა, ლ. 1,1. 

_. 2. აღსრულ ება, ე (გათავება, დ; სი- 

კვდილი|!: კურნებათა აღვასრულებ დღეს 

და ხვალე და ზეგე აღვესრულები, ლ. 13, 
32; ასული ჩემი აღესრულების, მრ. 5,23; 

სადა მატლი იგი მათი არა ა,, მრ. 13,4C; 

რაჟამს აღესრულ» ჰეროდე, მ. 2,19 C; 

ასული ჩემი აწ-ღა ა.,მ. 9,18; მრ. 5,35. 

ასისთავისა ვისიმე მონაი სნეულ იყო 
და მიახნდა აღხრულებად, ლ. 7,2; იყო 

მუხ ვიდრე აღსრულებადმდე პეროდესა, 

მ. 2,14. 

ვერღარა შეუძლოს დადგომად, ა“დ 

აღსრულებულ არს, მრ. 3,26 C. 

აღსუმა, 0-2: აღსუა იგი თვსსა 
კარაულსა წმშესგა თავის ვირზე) ლ. 

10:24. 

აღტევება, ი/უ–-(3)2 აშვება): იესუ 
აღუტევა კმა, მრ. 15,37C; (მარცუ- 
ალმან მდოგჯუსამან) აღუტევნის რტონი 
დიდნი, მრ. 4,32 C. -" 

აღტყდომა, დ (შეშინება): ეკრძალენით, 
ნუ აღტყდებით, მ. 24,6 C; მრ. 13,7 C. 

ალფუვნება, ა-––-2 (გაფუვება, გაღვივე- 
ბა): (ცომმან) აღაფუვნის იგი ყოვლად, 

მ, 13,33; -(ცომმან) აღაფუვნოს ყოველი, 

ლ. 13,21, 

“ აღფზურა, ი ვევნ.: აღიფზუერ ამიერ და 

და შთავედ ზღუად, მ. 21,21; მრ. 11, 

23; ა. და დაენერგე ზღუასა შინა, ლ. 

17,6; ყოველი ნე“გი, რომელი არა დაჰ- 
ზერგა მამამან ჩემმან ზეცათამან, ძი- 

რითურთ აღიფხურეს, მ. 15,13. 

რომელმანცა ჰრქუას მთასა ამას აღფხუ– 

რად და შთაგდებად ზღუბსსა, მრ, 11,23 C. 

აღქუმა, ი (აყვანა): (ანგელოზთა) ველ- 

თა ზედა აღგიქუან შენ, მ. 4,6 C. 

აღღება, ა-- 2 აღაღლო (გაალო)| პი- 
რი თ;:სი, მ. 5,2; აღლაღეს |გახსნეს) სა- 

ფასეთა მათთა, მ. 2,11; აღალე პირი
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მისი, მ. 17,27 C; აღვაღო იგავით პირი 

ჩემი, მ. 13.35. 
ი: ათეულსა აღიღებთ (იღებთ; ღებუ- 

ლობთ) პიტნაკისასა და ტეგანისასა და 
'ჭოვლისა მხლისასა, ლ. 11,42; უკუე- 

თუ შენ აღიღე იგი, მითხარ მე, ი. 20, 

15; აღიღო ()სხბეჯარი თჯვსი, მრ. 2,12; 
ლ. 5,25; ი 5,9; ა. მჩუარი ერთი, ი. 13, 

4 C; ა. სამოსელი თუსი, ი. 13,12 C; ა. ჩემ 

ზედა ბრჭალი მისი, ი. 13.18; აღ-ვინმე– 

იღო დედაკაცმან ვმაი ერსა მას შორის, ლ. 

11,27; რავდენი გოდორი აღიღეთ, მ. 16, 

9; C; რაოდენი სფჯ;რიდი ა,, მ. 16,10: 

რაოდენი გოდორი სავსწ ნამუს“ევი ას 

მრ. 8,19; რავდენი კუელი სავსე ნატე- 

ხისალ ა.. მრ. 8,19C: რაოღენი სფ;რი- 
დი ა. ნეშტი, მ“, 8,20; აღიღეს ნეშტი 
ნამუსრევი ათორმეტი გოდორი სავს0, მ. 

14,20; მრ. 6.43; ლ. 9,17; ა. ნეშტი იგი ნა- 

მუსრევი შჯდი სფჯ;რიდი სავსძ, მ. 15,37; ა. 

ნეშტი ნამუსრევი შ;დი გოდორი, მრ. 

8,8; ა. კაცი, ლ. 5,19; ა. ქვები ჰურია– 

თა მათ, ი. 8 59; ა. ქვები, რ“ა-მცა და- 
ქოლეს იგი, ი. 10,31 C; ა. ლოდი იგი, 

ი. 11,41; ა. რტოები ფანაკისა9, ი. 12, 

13 C; მოვიდეს და ა. გუამი იგი მისი, 

ი. 19.38; ·. უფალი საფლავით, ი. 90, 

2,13; არა აიღეს მათ თანა ზეთი, მ. 
25,3C; ა. უფალი საფლავით, ი. 20, 

2C; ა.ლეს უფალი ჩემი საფლავით, 

ი. 20,13C; აღიღე ცხედარი შენი და' 

წა”ეედ სახიდ შენდა, მ. 9,6; მრ. 2,11; 

ლ. 5,24; ა. ცხედარი შენი და ვიდოდე, 

მრ. 2,9; ი. 5.11,12; ა. ჯუარი, მრ. 10, 

21: ა. ეგე და მომიტევე ჩუენ ბარაბა, 

ლ. 23,18; ა. ეგე დღა ჯუარს-აცუ, ი. 

19,15; ა., ა. და ჯუარს-აცუ, ი. 19,15 C; 

აღიღენ ჯუარი თგსი, მ. 16,24; მრ. 8, 

34; ლ. 9,23; რომელსა აქუნდეს საქუფ- 

თშ, ა., ლ. 22.36; აღიღეთ უღელი ჩემი 
თქუენ ზედა, მ. 11,29; ა. ესე ამიერ, ი. 2, 

16; ა, ლოდი ეგე, ი. 11,39; აბღეთ უღელი 

ჩემი თქუენ ზედა, მ. 11,29C; რ“ა მერ- 

მე აღვიღლო იგი, ი. 10,17C; მითხარ, 
სადა დასდევ, და მე ა. იგი, ი. 20,15 C; 

რომელმან არა ალიღოს ჯუარი თვსი, 

მ. 10,38; ლ. 14,27; რომელმან ა. მა- 

სჯლი, მ 26,52C; რ“ა ა. ჯუარი მისი, 
მ. 27,32; მრ. 15,21: ვინ-ძი რაი ა., მრ. 

15,241; ყოველმან რტომან რომელმან 

არა გამოიღოს ნაყოფი ჩემ თანა, ა. 
(მან) იგი, ი. 15.2; რ“ა ა. გუამი იე- 
სულსი, ი. 19.36; რომელთა ა»ლღილონ 
მახჯლი, მ. 26,52. 

ი/უ: აღულე პირი მისი, მ. 17,27. 
ი ვნ: რაჟაზნს ალილოს მათგან სიძშ- 

იგი, მრ. 2,20 C. 

ე: მეყსეულად აღეღო პირი მისი და 
ენაი, ლ. 1,64. 

ნუ გარდამოვალნ აღღებად (აღებად 

ს) რაისამე სახლისაგან თ;სისა, მ. 

14,17C; ჩუ უკუმოიქცევინ კუალსა ა. 

(აღებად სნ) სამოსლისა თვსისა, მრ. 

13,16C; ჭელმწიფება მაქუს ა. იგი, ი. 

10,18 C; არღარა სავმარ არნ მიერით- 

გან, ად აღებად და განგდებად გა- 
რე, მ 5,13; ნუ უკუნიქცევინ კუალად 
ა. სამოსლისა თ;სისა, მ. 24,18; ნუცა 

შევალნ ა. რაისამე სახლისაგან თ;:სისა, 

მრ, 13,15; ნუ გარდამოვალნ ბ. მისა, 

ლ. 17,31; არა ჯერ-არს შენდა ა. ცხედა– 
რი შენი, ი. 5,10. 

იხილა ლოდი იგი აღებული კარისა 
მისგან საფლავისა, ი. 20,1. 

აღყვანება, ი აყვანა): აღიყვანა იგი 
მთასა მაღალსა, მ. 4,8; ლ. 4,5; ალი- 
ჟვანნა იგინი მთასა მაღალსა თვსაგან, 

მ. 17,1; მრ. 9,2; აღიყვანეს იგი იერუ- 

სალშმდ, ლ. 2,22 C; ა. იგი საკრებულოსა 

მას მათსა, ლ. 22,66. 
ი ვნ: მაშინ იესუ აღიყვანა (აყვანილ 

იქნა) სულისა მისგან უდაბნოდ, მ- 4,1 C 

აღშენეზა, ალშიენებ., ა- 2: ალაშე- 

ნებთ საფლავთა წინაწარმეტყუელოასა.
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მ. 23,29; ლ. 11,47; თქუენ საფლავთა 
მათთა »ა., ლ. 11,48 ს); რომელი აღა- 
შენებნ სახლსა, ლ. 6,48; რომელი და–- 

პვსნიდ ტაძარსა მას და ზესამესა დღე- 

სა აღაშენებდ, მ. 27,40; რომელი დაა– 
რღუეედ ტაძარსა მას და მესამესა დღე- 
სა აღაშფნებდ (აღაშენ. L), მრ. 

რომელმან აღაშენა სახლი, მ. 7,24,26; 
ლ. 6,49 ა. გოდოლი, მ. 21,33; მ“. 
12,1; ამას კლდესა ზედა აღვაშენო 

ეკლესიაი ჩემი, მ. 16,18; მესამესა დღე- 

სა სხუაი ა. ველით უქმნელი, მრ. 14, 
58 დავარღჯ;ნე საუნჯენი ჩემნი და 
უფროთისნი აღვაშენნე, ლ. 12,18. 

ი/უ: შესაკრებელი მან აღმიშენა 
ჩუენ, ლ. 7,5. 

ი ვნ: ორმეოც და ექუსა წელსა 
აღიშენა ტაძარი ეგე, ი. 2,20C |ზელნ.|). 

ე: ორმეოც და ექუსსა წელსა აღეშენა 

ტაძარი ესე, ი. 2,20. 

ძალ-მიც დარღუევად ტაძარი ესე 

ღმრთისაი და მესამესა დღესა აღშენე- 
ბად, მ. 26,61. 

ალშფოთება, ა--2: აღაშფოთებს ერსა, 
ლ. 23,5. 

რაისა აღშფოთებულ ხართ და პტირთ, 

მრ. 5,39; იხილა (იესუ)... 
თებული, მ. 9,23 C. 

აღცრა (განთესვა, გაბნეგა): ეშმაკმან 
გამოგითხოვნა თქუენ აღცრად ვ“ა იფქლი, 

ლ. 22,31. 
აღძარცუვა, 0---3 (ახდა): აღხძარცუეს 

სართული სახლისაი მის (ახადეზ იმ ხახ– 

ლის სახურავი), მრ. 2,4. - 
აღძრვა, 0-2 (აღშფოთება, შეპრვა, 

აღელვება): აღძრავხ ერსა, ლ. 23,5 C; მათ 

აღძრეს ერი იგი, მრ: 15,11.- 

ი ვნ.: ზღუა” იგი ქარისაგან დიდისა 

ალიძრვოდა, ი. 6,18ე: ალიძრა გალი- 

ლეაით I(დაიშრა, წამოგიდა გალილეა- 

ერი აღმფო- 

დან), მ. 19,1C; იგი სიტყუასა მას 

ა., ლ.1,29C; ა. სულითა თ;სითა, ი. 
11,33C; ი. 13,21 C. 

15,29; ' 

რომელნი ელიედ წყლისა მის აღძრ- 
ვასა, ი. 5,3; რო მე ელი-იგი. აღძრვიხა- 

თუს რაისმე ქალაქსა შინა .. „ვეყენებ; ლ 
იყო საპყრობილესა, ლ. 23.19 L; რ ომე– 

ლი ა. და კაცის- კლეისა შეეყენა საპყრო- 
ბილესა, ლ. 23.25 C. 

აწ სული ჩემი აღძრულ არს, ი. 12,27C-> 

აღწერა, 0-2; რომელმანცა აღწერ“ 

ესე, ი. 21,24C. 
ი ევნ.: მივიდოდეს ყოველნი და ალი 

წერებოდეს, ლ. 2,3 C. 

გამოჭდა ბრძანებაი აგუსტოს კეისრისა- 

გან –აღწერა.« ყოვლისა სოფლისაი, ლ. 
2,1 C; ესე ა. პირველ იყო მთავრობასა 

ასურეთს კ;რინისსა, ლ. 2,2 L ესე პირეე– 
ლი სოფლისა ა. იყო, ლ. 2,2L; მრა–- 

ვალთა ჭელი შეყვეს აღწერად მითხრო– 
ბაი, ლ. 1,1; გამოვდა ბრძანებაი... #. 
ყოვლისა სოფლისა, ლ. 2,1; წარვიდო- 

დეს ყოველნი ა., ლ. 2,3; აღვიდა იოსებ– 

ა... ბ, მარიამის თანა, ლ. 2,5. 
სახელები თქუენი აღწერილ არს (ჯა- 

თა შინა, ლ. 10,20C; რომელი თუმც> 
ა. იყო თითოეულად, ი. 21,25 C; აღწე– 

რილი წიგნები, ი. 21,25. 
აღხილვა, ი „თვალის ახელა, გაზელა; 

შეზელვა); ბრმანი აღიხილვენ, მ. 11,5; 
ლ. 7,22; მივედ და დავიბანენ და ალ–- 

ვიხილენ, ი. 9,11; ვითარ აღიზილენ, 

ი. 9,15; აღიბილა (ად, მრ. 6,41 C; 
აღიხილნა ზეცად, მ. 14,19; მრ. 6,41; 

7,34; ა. და იტყოდა, მრ. 8,24; მან 

ას. და კუალად მოეგო, მრ. 8,25; მეყსეუ- 
ლად ა. და მიჰსდევდა მას, მრ. 10.52; 
ლ. 18,43; თავადმან ა. თუალნი მის- 

ნი მოწაფეთა მიმართ თ;სთა, ლ. 6,20; 
აბა. თუალნი ზეცად, ლ. 9,16; ჯო- 

ჯოხეთს შინა · თუალნი თ;სნი, ლ. 
16,23; ი. 6,5; ბრმაი იყო და ა. თუალ- 

ნი, ი. 9,18; რომელმან-იგი ა., ი. 9,189; 

იესუ ა. თუალნი თუსნი ზეცად, ი. 11,41; 

17,1; აღლიხილნეხ თუალნი მათნი და 

არავინ იხილეს, მ. 17,8; აღიხილენ, სა–- 

რწმუნოებამან შენმან გაცხოვნა შენ, ლ.



აღბილეა 

18,42; აღიბხილენით თუალნი, ლ. 21.28; 

ი. 4,35; რ“ა აღვიხილნე თუალნი ჩემნი, 
მრ. 10,51; ლ. 18,41; რ“ა აღვიხილნეთ 

თუალნი ჩუენნი. მ. 20,33. 
ი/უ: მე აღმიბხილნა თუალნი ჩემნი, 

ი. 9,30; აღგიხილნა თუალნი შენნი, ი. 

9,17; ვითარ ა. თუალნი, ი. 9.26; დაა–- 

სხნა ჭელნი თუალთა მისთა და აღუხილ- 

ნა, გრ. 8,25; ოდეს-იგი თივაი შექმნა 
და ა». თუალნი მისნი, ი. 9,13; ბრმა იყო 

და ა., ი. 9,18 C; ვინ ა. მაგას თუალნი, 

ი. 9,21; რომელმან ა. თუალნი ბრმასა, 
ი. 11,37; ეითარმცა ალ-ვინმე-უხილნა 

9,32; 

რ”ა აღმიბილნე თუალნი, ლ. 18,41 C- 
ე: ვითარ აღგეხილნეს თუალნი შენ- 

ნი, ი. 9,10; აღეხილნეს თუალნი მათ– 
ნი, მ. 9,30; მეყსეულად ბ. და შეუდგეს 

მას, მ 20,34. 

ქადაგებად ტყუეთა განტევებად და 
ბრმათა აღხბილვად “«ახილ. CI), ლ. 

4,18; ვერ ეძლოზე ა. (ახილ. CC) ყოვ- 

ლითურთ, ლ. 13,11; ვერ იკადრებდა 

თუალთაცა ზეცად აბ- (ახილ. C), ლ. 
18,13; ნუუკუე ეშმა,„სა ჭელ-ეწიფების 

ბრმისა თუალთა პაბ. (ახილ. CL), ი. 

10,21. 
მოუწოდეს მშობელთა აღხილულისა 

მის, ი. 9,18C. 

აღზუმა, +--–(3) 2 (აღება (ბევრ.)): აღახუ- 

ნეხ (გახსნეს) საუნჯეთა მათთა, მ. 2,11 C. 

ი; სულელთა მათ რა აღიხუნეს სან– 
თელნი მათნი, მ. 25,3 C; ვითარმცა (X 

სოფლისაგან, ი. 17,15C; რ“ა აღიზუნე 
იგინი სოფლისაგან, ი. 17,15; რომელ- 

მან აღიზუნეს ცოდვანი სოფლისანი, ი. 

1,29; რ“ა განუტეხნენ წჯ;ჯვნი მათნი და 

აღიზუნენ, ი. 19,31. 

უ: ვითარ აღგებუნეს (გაგეღო, გაგე- 

ზილა) თუალნი შენნი, ი, 9,10C; ჯღე- 

ხუნეს თუალნი მათნი მ. 9,30 C; საფ- 

ლავნი ა. (აეხუნეს C), მ. 27,52; რ“ა 

თუალნი შობითგან ბრმისანი, ი. 

56 ალჯდომა 

აღმეხუნენ ჩუენ თუალნი ჩუენნი, მ. 

20,33 C. 

აღჭდომა (ავდომა), 0-1 (ასვლა): ალ- 

ჭდა მთად, მ. 5,1 C; მრ. 6,46 C; ა. იგი 

ნავსა, მ. 8,23C; 9,1 C; მრ. 8,13 C; ვ“ა 
ა. იესუ ნავსა, მრ. 5,18; ა. მათ თანა 

ნავსა მას, მრ. 6,51 C; ა. ნავსა მოწა- 
ფითურთ თჯვსით, მრ. 8,10 C; ». ლეღუ- 
სულელსა, ლ. 19,4; არავინ ა, ზეცად, 

ი. 3,13; იგი აჭდა ნავსა, მრ. 4,1 C; 

ა. მთასა იესუ, ი. 6,3C; ალვდეს ერ- 
დოსა ზედა, ლ. 5,19; გამოვიდეს და ა. 

ნავს», 21,3 C. 

აღჯოცა (აჭოცა), 0--2 (მოსპობა): რ“ა 

ცეცხლი გარდამოვდეს ზეცით და აღჭოც- 

ნეს (აჭვოცნეს C) იგინი, ლ. 9,54; რო- 

მელმან ა. ცოდვანი სოფლისანი, ი. 1,29C; 
მოვიდენ ბერძენნი და აღჯოცონ ნათე- 
სავი ჩუენი და ადგილი ესე, ი. 11,48 C. 

მომხედა მე აჭოცად საყუედრელი ჩე- 

მი კაცთა შორის, ლ. 1,25 C. 

აღჯსნა, 0-–-(30)2 (ახსნა) რასთს ჰზამთ 
და აღმვსნით (აჰვ. Cნ) კიცუსა მაგას, 

მრ. 11,5; რაისათუს ა. (აჰვ. C), ლ. 
19,31; რაისათ;ს ა. (აჰვ. C). კიცუსა 

მაგას, ლ. 19,33; პოეს კიც; დაბმული 

...და აღჯსნიდეს მას, მრ. 11,4 C; აჰჯს– 

ნიდეს იგინი კიცუსა მას, ლ. 19,33 C: 

ხალ- რა-ჰვსნიდეს იგინი კიცუსა მას, ლ. 

19,33; პოვეს კიც: იგი დაბმული... 
და აღჰჯსნეს იგი, მრ. 11,4; აპვსენით 

და მომგუარეთ მე იგი, მშ. 21,2; აღპვსე- 

ნით იგი და მომგუარეთ მე, მრ. 11,2; 
ა. (აჰვ. C: ბლვ. L) და მომგუარეთ 

მე, ლ. 19,30; კაცად-კაცადმან თქუენ- 

მან არა აღმჯსნისა (აჰვ. C) შაბათსა 

ვარი გინა ვირი ბაგათაგან თ;სთა, ლ. 

13,15. 

აღჯდომა, 0--1 (მეჯდოძა): აღეჯდა 

მას (ვირსა), მ. 21,7C.
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აჩრდილ (ჩრდილი): შესაძლებელ არნ 

აჩრდილსა მისსა ქუეშე მფრინველთაცა 
ცისათა დადგრომად, მრ. 4,32C; რო- 

მელნი ბნელსა და ა. სიკუდილისასა სხე– 

ნან, ლ. 1,79C; რომელნი სხდეს ბნელსა 

და აჩრდილთა სიკუდილისათა, მ. 4,16; 

რომელნი სხენან ბნელსა და ა. სიკუდი- 
ლისათა, ლ. 1,799. 

აწ (ახლა, «60Cი%5): ყავთ უკუე აწ ნა- 
ყოფი, ღირსი სინანულისაი, მ. 3,8; აწ 

შე ნათელ-გცემ თქუენ წყლითა სინანუ– 

ლად, მ. 3,11; აცადე აწ, მ. 3,15; აწ 

უკუე ნაყოფისა მათისაგან იცჩნეთ იგი- 

ნი, მ. 7,20 C; აწ ვის ვამსგავსო ნათე– 

სავი ესე, მ. 11,16; აწ უკუე რაოდენ-მე 

უმჯობეს არს კაცი ჯ„ხოვარისა, მ. 

12,12C; აწ ჯერ-არს შაფათსა შინა 
კეთილისა საქმე, მ. 12,12C; თქუენ აწ 

ისმინეთ იგავი იგი მთესვარისაი, მ. 

13,19C; აწ ვინაი” პრთავს ღუარძლი 

ესე, მ. 13,27C; აწ თქუენცა უგულის- 

ვმოვე ზართა, მ. 15,16C; აწ სამი დღძფ 
არს, მ. 15,32; აწ ესერა სამი დღე არს, 

მ. 15,32C; აწ უკუე თავისუფალ სამე 

არიან შვილნი, მ. 17,26; აწ რომელნი- 

იგი ღმერთმან შეაუღლნა, კაცი ნუ განა– 

შორებნ, მ. 19,6, მრ. 10,9C; რაიმე 

იყოს აწ ჩუენთ;L, მ. 19,27; აწ ვითარ 

ჰგონებთ თქუენ, მ. 21,28; აწ განვედით 

განსავალთა ზედა გზათასა, მ. 22,9 C; 

აწ მარქუ ჩუენ, მ. 22,17; მრ. 12,:4 C: 

მიეცკით აწ კეისრისაი კეისარსა და 

ღმრთისაი ღმერთსა, მ. 22,21 C: ლ. 

20,25 C; აწ იყვნეს ჩუენ თანა შჯ;დ ძმა, 

მ. 22,25C; აწ აღდგომასა მას მკუდარ–- 

თასა ვისა შგკდთაგანისა იყოს იგე ცო- 

ლად, მ. 22,28; მრ. 12,23; ლ. 20,33; 

აწ რომელმან ფუცის საკურთხეველსა, 
მ. 23,20 C; აწ თქუენეე ეწამებით თავ– 

თა თქუენთა, მ. 23,31C; აწ თქუენცა 

აღავსეთ საწყაული მამათა თქუენთაი, 

მ, 23,32; აწ მღჟძარე იყვენით, მ. 25,13 C; 
მრ. 13,35C; აწ მოუღეთ მას ქანქარი 
იგი, მ. 25,28 C; დამიდგინოს მე აწ აქა 

უფროის ათორმეტე დასი ანგელოზთაი, 

მ. 26,53C; აწ გესმა ბასრობა: იგი 

მისი, მ. 26,65C; აწ უკუე რაი ეყო 

აესუ, მ. 27,22 C; ივსენ აწ თავი თჯსი, 

მ. 27,40; გარდამოჯვედინ აწ მაგიერ ჯუბ- 

რით, მ. 27.42; მრ. 15,32: აწ ივსენინ 

იგი, მ. 27,43 C; აწ ბრძანე დაკრძალვად 

საფლავი იგი, მ. 27,64. 

ვითარმცა არა მოიღო ასი წილი აწ 

ჟამსა ამას სახლები, მრ. 10,30 C; .აწ 
რაი უყოს მათ უფალმან მის ვენაჯისა–- 

მან, მრ. 12 9; ლ. 20,15; ად შჯდნი ძმა–- 
ნე იყვნეს ჩუენ შორის, მრ. 12,20; აწ 

თქუენ ფრიად სცთებით, მრ. 12,27 C. 

აწ განმიტევე მონაი შენი, უფალო, 
ლ. 2,29; აწ სიტყუთა შენითა გარდა- 
უტეოთ ბადი, ლ. 5,5C; ნეტარ ხართ, 

რომელთა გმშიის აწ, ლ. 6,21; ნეტარ 

ხართ, რომელნი სტირთ აწ, ლ. 6,21; 

ვათ თქუენდა, განმაძღარნო აწ, ლ. 6,25; 

ვაი თქუენდა, რომელნი იცინით აწ, ლ. 

6,25: აწ თქუ: ვინ უფროის შეიყუაროს 

იგი, ლ. 7,42; აწ ეინ ამათ სამთაგანი 

გგონიეს მოყუას მისა, ლ. 10,36; აწ 

თქუენ... გარეშე სასუმელისაი და პინა- 

კისაი განჰსწყიდით, ლ 11,39; აწ მხია- 

რულებაი და სიხარული ჯერ-არს, ლ. 

ლ. 15,32; აწ უწყი, რაი ვყო, ლ. 16,4; 

უკუეთუ აწ სიცრუვესა მას მამონაისსა 

არა სარწმუნო იპოვენით, ლ. 16,11 C; 

აწ ესერა აქა ნუგეშინის-ცემულ არს, ლ. 

16,25; აწ გევედრები შენ, ლ. 16,27 C; 

აწ ცხრანი იგი სადა არიან, ლ. 17,17C; 

ისმინეთ აწ, ლ. 18,6; აწ დაეფარა თუალ- 

თაგან შენთა, ლ. 19,421; აწ რომელსა 

აქუნდეს საქუფთშ0, აღიღენ, ლ. 22,პ6; 

აწ არაი სიკუდილის საქმი უქმნიეს მა- 
გას, ლ. 23,15 C.



აწ 

აღმოავსეთ აწ და მოართუთ პურისა 
უფალსა, ი. 2,8; აწ ქუეყანისა” ესე-ღა 

გარქუ თქუენ, ი. 3,29 C; აწ ვინაი გა- 

ქუს შენ წყალი ცხოელი, ი. 4,11 C; რო–- 

მელი აწ გივის, ი. 4,18; ვითარ უკლე 

იტყუს აწ ესე, ი. 6,42; აწ უკუეთუ იხი–- 

ლოთ ძხძლ კაცისაი, ი. 6,62 C; აწ მეძიებთ 

მე მოკლვად, ი. 8,40; აწ გჯცნობიეს 

(უწყით C), რ” ეშმაკეულ ხარ, ი. 8,52; 

აწ შენ ვინ გგონიეს თავი შენი, ი. 

8,53 C; დავიბანე და აწ ვხედავ, ი. 9,15; 
ვითარ უკუე აწ პხედავს, ი. 9,19; აწ 
ვითარ პბედავს, ჩუენ არა უწყით, მ. 
9,21; ბრმაი ვიყავ და აწ ვხედავ, ი- 
9,25; აწ ესერა გარქუ თქუენ, ი. 9,27 C: 
აწ ი,ხყჯთ, ვ“დ: ვხედავთ, ი. 9,41; აწ 
მო. დღა მივიდეთ მისა, ი. 11,15 C;.უფა- 

ლო, აწ ყროდის, ი. 11,39C; აწ სული 

ჩემი შეძღწუნებულ არს, ი. 12,21; აწ 

საშჯელი არს სოფლისაი ამის, ი. 12,31; 
აწ მთავარი იგი ამის სოფლისაი გარდა- 

მოვარდეს ქუე, ი. 12,31; რომელსა-ესე 

შე ვიქმ. არა იცი აწ, ი. 13,7; აწ რა» 

გეგულების საქმედ, იქმოდე ადრე, “ი. 
13,27 C; აწ იდიდა ძშ კაცისაი, ი. 13,31; 

აწ თკუენ გეტყ;, ი. '13,33; შენ აწ ვერ 
ძალ-გიც მოსლვად, ი. 13.36; აწ სული 
ჩემი შენთჯ;ს დავდვა, ი. 13,37; აწ გარ- 
ქუ თქუენ, ი. 14,29 აწ მიზეზი არა 
აქუს ცოდვათა მათთათ:ს, ი. 15,22: 

აწ მიხილესცა მე, ი. 15,24; აწ მივალ 

მომავლინებელისა ჩემისა, ი. 16,5; არღა 

ძალ-გიც ტკრთვად აწ, ი, 16,12; თქუენ 
აწ ქირი გაქუს (მწუხარე ხართ C), ი... 

16,22, აწ განცხადებულად იდტვევ/, · ი. 
16,29; ჩუენ აწ უწყით, ი. 16,30; აწ სა– 

მე გრწამს, ი. 16,31; აწ მადიდე მე, მა- 

მაო, ი. 17,5; აწ. უცნობიეს, ი. 17,7; 
აწ მე მათთ;უს გლოცავ, ი. 17,9C; აწ 

მე შენდა მოვალ, ი.-17,13; აწ შეუფე- 

ბაი ჩემი არა არს ამიერ სოფლით, ი. 
17,36; რომელ იპყკართ აწ, ი, 21,10. · 
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ახალ 

აწვე ესერა (კული ძირთა თანა ხეთა– 

სა ძეს, მ. 3,10C; ლ. 3,9; ელია ა. მო– 

ვიდა, მ. 17,12; მნებავს, რ“ა ა. მომცე. 

მე თავი იოვანე ნათლის-მცემელისაი, 

მრ. 6,25; ა. მნებავს, რ“ა მომცე მე ლან- 

კნასა ზედა თავი იოვანესი, ნათლის- 

მცემელისაი, მრ. 6,25 C; უკუეთუ ა. მო– 

კუდა, მრ. 15,44; რაი მნებავს, რ“ა ა. 

აღეგზნას, ლ. 12,49; რომელსა არა 

დაშჯილ არს, ი. 3,18; 
მოვალს ჟამი, და ა. არს, ი. 4,23; 5,25;, 

ყანები სპეტაკ არიან სამკალად ა., ი. 

4,35; შენ ვერ მომდევდე ა., ი. 13, 36C; 

ა. თავი ჩემი დავდვა ზენ ' ზედა, ი. 

13,37 C; თქუენ ა. წმიდა ხართ, ი. 15,3; 

ვერ შეუძლოთ დატევად ა., ი. 16,12 C. 

ასული ჩემე აწ-ლა აღესრულა, მ. 9,18; 

ა. გეძიებდეს შენ პურიანი ქვისა და- 

კრებად, ი. 11,8; აწცა უწყი, ი. 11,22. 

ახ: იხილეთ ყანობირი ეგე, რ“ გან- 

თეთრებულ არიან და ახან Iმიახლოე- 

ბულია| მკად, ი. 4,35C...“ 
(ნ. მიახ., მიახლება, მოახლება, „შეახ– 

ლება|. 
ახალ: რომელმან გამოილის საუნჯი- 

საგან თ;სისა ძუელი და ახალი, მ. 13,52; 

რაჟამს ვსუა იგი... ა. სასუფეველსა მა- 
მისა ჩემისასა, მ. 26,29; მრ. 14,25; რ“ა 

არა ს. იგი განაპოს, ლ. 5,პ6; მეყსეუ- 

ლად ჰნებავნ »:, ლ. 5,39; მოძღურებაი 

ა. მრ. 1,27; სადგმელი ა., მ. 9,16; 

მრ. 2,21; სამარე ა., ი. 19,41 C; საფლავი 

”., ი. 19,41; ღჯნოი ა., მ. 9,17 (2-ჯერ); 

'მრ. 2,22 (2-ჯერ); ლ. 5,37.38; 22,2 C; 
მოაპის ცოცხალიცა იგი შისგან ახალმან 

მან ძუელისაი მის, მრ. 2,21; გამოიღ- 
ლიძის სწორად თ;:სა ა. მან ძუელისაი 

მის, მრ. 2,21 C; ღჯაჯნომან ა., მ. 9,17 LC; 

მრ. 2,22, ლ. 5,37; მცნებასა ახალხა, 

ი. 13,34; ა». ...სამარესა, მ. 27;60 C; ა. 

მას მისსა საფლავსა, მ. 27,60; ესე არს 

სისხლი ჩემი ახლისა აღთქუმისაი, მ
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26,28; სადგმელი ა. სამოსლისაი, ლ. 
5,36; ესე არს სისხლი ჩემი ა. შჯული- 

საი, მრ. 14.24; სადა არს ახლად შო- 

ბილი იგი მეუფე ჰურიათა, მ. 2.2; ენა- 

თა ახალთა იტყოდიან, მრ. 16,17; შთა- 
ასხიან ღჯნოი ახალი თხიერთა ა., მ. 9.17; 

მრ. 2,22; ლ. 5,38; სადგმელი სამოსლი- 

სა ახლისა”, ლ. 5,36; სიმტკიცემან მან 
ასლისამან, მ. 9,16. 

(ნ. კიდევ ახლის პირით გუემულ, ახ- 

ლის პიროვან!|!. 

ახილვა ნ. აღხილვა. 

ახლის პირით გუემულ (მთვარეული, 

MVIM2XMXI: მოჰგურიდეს მას... განრღუე- 

ულთა და ახლის პირით ზუემულთა, 

მ. 4,24. 
ახლის პიროვან (მთვარეული, »V82- 

MX): ახლის პიროვან არს და ძკრ-ძურად 
ოგუემების, მ. 17,15C. 

ახლო; ახლო არნ არძ, მრ. 13,28 C; 
აბლოს არნ ზაფხული, მ. 24,32; ა. არნ 
არშ, მ. 24,32C; ა. არს ზაფხული, მრ. 

13,2მ; ლ. 21,30; ა. არს, კართა ზედა, 

მ. 24,33; მრ. 13,29; ჟამი ჩემი ა. არს, 

მ. 26,18; ა. არს სასუფეველი ღმრთი-. 

საი, ლ. 21,31; იეLუ... ა. იყო ნავსა მას, 

ი. 6,19; ა. იყო სამარე იგი, 90. 19,42 C. 

(ნ. კ. მახლობელ). 

ახუმა ნ. აღხუმა. 

აჰა: აჰა ანგელოზი უფლისაი ჩუენე- 

ბით გამოუჩნდა მას, მ. 1,20C; ა. ქალ– 

წული მიუდგეს და შვეს ძძ, მ. 1,23; ა. 
მოგუნი აღმოსავალით მოვიდეს, მ. 2.1; 

ა, ვარსკულავი იგი... წინა-უძღოდა მათ, 

მშ. 2,9: ა. ანგელოზი უფლისაი გამოუჩნ- 

და ხილვით იოსებს, მ. 2,13; ა. ანგე- 

ლოზი უფლისაი გამოეცხადა ჩუენებით 

· ტოსეფს ეგჯპტეს, მ. 2.19 C; ა. ცული 

ძირთა თანა ხეთასა ძეს, მ. 3,10; ა. გა- 

ნეხუნეს ცანი, მ. 3,16; ა. ვმაი იყო ზე- 
ცით, მ. 3,17 C; ა. დირ თუალსა შინა 

შენსა, მ. 7,4; ა. წარდგა მის წინაშე 

განბოკლებული, მ. 8,2 C; ა. მოართუეს 
მას დავსნილი, მ. 9.2C; ა. მთავარი 

ვინმე მოუჭდა, მ. 9.18C; ა. მოართუეს 

მას კაცი, მ. 9,32C; ა. წარვავლინებ 

ანგელოზსა ჩემსა, მ. 11,10C; ა. კაცი 

მჭამელი, მ. 11,19; ლ. 7,34C; ა. დე–- 

დაი შენი და ძმანი შენნი დგანან გარე- 

შე, მ. 12,47; მრ. პ,32; ა. დედაი ჩემი 

და ძმანი ჩემნი, მ. 12.49; მრ. 3,4; ა. 

დედაკაცი ქანანელი საზღვართა მათგან 
გამოვიდა, მ. 15,22; ა. ღრუბელმან ნათ- 

ლისამან დააგრილა მათ, მ. 17,5C; ბპ. 

მო-ვინმე-უჭდა მას კაცი.ერთი, მ. 19,16; 

ა. აქა არს ქრისტე, მ 24,23; მრ. 13,21: 

ა. უდაბნოსა არს, მ. 24,26 C; ა. სხუაი 

ხუთი ქანქარი შეესძინე, მ. 25,20; ა. 

სხუალ ორი ქანქარი შევსძინე, მ. 25,22; 

ა. იუდა... მოვიდა, მ. 26,47 C; ბ. ელიას 
უჭმობს ესე, მ. 27,47 C; ა. კრეტსაბმე- 

ლი იგი ტაძრისაი მის განიპო ორად, 

მ. 27,51; ა. ძრვაი იყო დიდ, მ. 28.2 C; 

ა. წინა-გიძღლ:ს თქუენ გალილეად, მ. 

28,7; ა. იესუ შეემთხჯა მათ, 28,9. 

ა. გამოვიდა მთესვარი თესვად, მ“. 

4:33 C; ა. მო-ვინმე-ვიდა–ერთი შესაკრე- 

ბელთ მთავარი, მრ. 5,22C; ბ. ლეღკ 

იგი... განმა, მრ. 11,21; ა. იუდა სკა- 

რიოტელი... წარვიდა, მრ. 14,10; ა. 

რაოდენსა შეგწამებენ შენ, მრ. 15.4; ა. 

ელიას ჰხადის, მრ. 15,35; ა. ადგილი, 

სადა დადეეს იგი, მრ. 16,6. 

და ა. იყო (მენ) დადუმებულ. ლ. 
1,20 C; ა. მიუდგე და შვე ძე, ლ. 1,31 C; 

ა. ელისაბეთცა მიდგომილ არს, ლ. 

1,36 C; ა. მჭვევალი უფლისაი, ლ. 1,38; 

ა. გახარებ თქუენ სიხარულსა დიდსა, 

ლ. 2,10C: ა. იყო კაც ერთ იერუსა- 

ლძმს, ლ. 2,25 C; ა». ესე დგას დაცემად 

და აღდგინებად მრავალთა, ლ. 2.34; ა. 

კაცი სავსV კეთროვნებითა იყო მას ქა- 

ლაქსა, ლ. 5,12; ა. ღრუბელი აგრილობ- 

და მათ, ლ. 9,34; ბ. კაცმან ვინმე ღა-
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ღად-ყო ერსა მას შორის, ლ, 9,38; ა. 

მიგეც თქუენ ჯელმწითებაი, ლ. 10,19 C; 

ა. უფროის იონაისა არს აქა, ლ. 11,32 C; 

ა. ყოველივე წმიდა არს თქუენი, ლ 
11,41; არცა თქუან: ა, აქა ანუ იქი. 
ლ. 17,21; ა. იქი არს, ლ. 17,23; ა., 

უფალო, ზოგი ნაყოფთა ჩემთაი მიესცე 

გლახაკთა, ლ. 19,8; ა. ვეცხლი შენი, 

ლ. 19,20; ა. ჭელი განმცემელისა ჩემი- 

საი, ლ. 22,21) ა. ერი და რომელსა 

ერქუა იუდა ისკარიოტელი, წინა-უძღო- 

და მას, ლ. 22,47; ა. კაცი ერთი, ლ. 

23,50C; ა. ორ კაც გამოჩნდეს, ლ. 

24,4C; ა. ორნი მათგანნი. მივიდოდეს 

მასვე დღესა შინა დაბასა, ლ. 24,13; ა. 

შე მივავლინებ აღთქუმასა მამისა ჩემი- 

სასა თქუენ ზედა, ლ. 24,49 C. 

ა. კრავი ღმრთისაი, ი. 1,29; ა, ქრის- 
ტე. ტარიგი ღმრთისაი, ი. 1,36; ა. ჭეშ– 

მარიტად ისრაიტელი, ი. 1,47; ა, იგი 

“ნათელ-პსცემს, ი. 3,26; ა. გეტ; თქუენ, 
ი. 4,335 C; ა. დაბნელდა, ი. 6,17C; ა. 
რომელი გიყუარდა შენ, ი, 11,3; ა. ვი- 
თარ სამე უყუარდა იგი, ი. 11,36; ა. 

მეუფხ შენი მოვალს, ი. 12,15 C; ა. ყო- 
ველი სოფელი მოვიდა შედგომად მისა, 

ი. 12,19CC; ა. აწ განცხადებულად 
იტყ?, ი. 16,29C; ა. მოვალს“ ჟამი, ი. 
16,32: ა. ამათ ი(/)იან, რასა-იგი ვეტყო– 

დე მათ, ი. 18,21: ა. გამოვიყვანო იგი 

თქუენდა გარე, ი. 19,4; ა. კაცი იგი, 
ი. 19,5; ა. მეუფ0 თქუენი, ი. 19,14; 

ა. ძძ შენი, ი. 19,26; ა. დედაი შენი, 

ი. 19,27. 
ამა ეგერა (აი, 301; ითქმის II პირთან 

მლღებარე საგანზე): აჰა ეგერა დირე გიც 

თუალსა შენსა, მ. 7,4C; ა. ე. დაგ– 

შდების თქუენ სახლი თქუენი ოვჯერი, მ. 
23,38 C: ა. ე. გარქუ თქუენ, მ. 28,7; 

ა. ე. წინა-გიძღჯს თქუენ გალილეას, მრ. 

16,7; ა. ე. სასუფეველი ღმრთისაი შო- 
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რის თქუენსა არს, ლ. 17,21; ა. ე. შე- 

სლვასა ოდენ თქუენსა ქალაქად შეგე- 
გემთხჯოს თქუენ კაცი, ლ. 22,10; "ა. ე. 

ცოცხალ იქმენ, ი. 5,14. · 
აპა ესერა (აი, 801; ითქმის I პირთან 

მდებარე საგანზე): აჰა ესერა უარსკულა- 

ვი იგი ...წინა-„უძლოდა მათ, მ. 2,9 C; 
ა. ე. კეთროვანი ვინმე: მოუჯდა, მ. 8,2; 

ა. ე. ძრვა იყო დიდ, მ. 8,24; ა. ე. დე– 

დაკაცი ვინმე... მოუჯდა, მ. 9,20; ა. ე. 
მე მიგავლინებ თქუენ, ვა ცხოვართა 
შორის მგელთა, მ. 10,16; ლ. 10,3; ა. ე. 

რომელნი სამოსლითა ჩჩჯლითა მოსილ 
არიან, მ. 11,8; ა. ე. მე წარვავლინო 

ანგელოზი ჩემი, წინაშე შენსა, მ. 11,10; 

მრ. 1.2; ლ. 7,27; ა. ე. მოწაფენი შენ- 
ნი იქმან, რომელი არა ჯერ-არს... საქ- 

მედ, მ. 12,2; ა. ე. მონაი ჩემი, რომელი 
მე სათნო-ვიყავ, მ. 12,18: ა. ე. უდიდეს 

იონაისა არს აქა, მ. 12,41; ლ. 11,32; 

ა. ე. უფროის სოლომონისა არს აქა, 

მ. 12,42; ლ. 11,31; ა. ე. დედა= მისი 

და ძმანი მისნი, მ. 12,46; მრ. 3,32 C; 

ა. ე- გამოვიდა მოესვარი თესეად, მ. 

13,3; ა. ე. ღრუბელი ნათლისაი აგრი- 

ლობდა მათ, მ. 17,5; ა. ე. ჩუენ ყოვე- 

ლივე დაუტევეთ, მ. 19,27; მრ. 10,28; 

ა. ე. აღვალთ იერუსალიმდ, მ. 20,18; 

მრ. 10,33; ლ. 18,31; ა. ე. ორნი ბრმა – 

ნი სხდეს, მ. 20,30; ა. ე. მეღფი შენი 
მოვალს . შენდა მშკდი, მ. 21,5; ა. ე. 

პური ჩემი მზა-მიყოფიეს, მ. 22,4; ა. ე. 

მე მოვავლინნე თქუენდა წინაწარმეტყუე- 
ლნი, მ. 23,34; ა. ე. დაუტევებთ თქუენ 

სახლთა თქუენთა ოვრად, მ. 23,38; 

ა. ე. წინაისწარ გარქუ თქუენ, მ. 24,25; 

ა. ე. საუნჯესა შინა არს, მ. 24,26; ა. ე. 
სიძფშ მოვალს, მ. 25,6; ა. ე. სხუაი ხუ- 

თი ქანქარი შევსძინე, მ. 25,20C; ა. ე. 

შენი შენ თანა არს, მ. 25,25; ა..ე. მო- 

ახლებულ არს ჟამი, მ. 26,45; ა». ე. მო-
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იწია მიმცემელი ჩემი, მ. 26,406; ა. ე. 

იუდა... მოვიდა, მ. 26,47; ა. ე. გესმა 

გმობაი მაგისი, მ. 26,65; ა. ე. ძრვაი 

იყო დიდ, მ. 28,2; ა. ე. გარქუ თქუენ, 

მ. 28,7 C; ა. ე. დასისა მისგანნი შევი– 
დეს ქალაქად, მ. 28,11; ა. ე. მე თქუენ 

თანა ვარ, მ. 28,20. 

ა. ე. მოვალს უძლიერესი ჩემსა, მრ. 
1,7; ა. ე. მდიდარი ვინმე მორბიოდა მი- 

სა, მრ. 10,17; ა. ე. აქა არს ქრისტე, 

მ. 13,21C; ა. ე. წინაისწარ გითხარ 
თქუენ ყოველი, მრ. 13,23; ა. ე. მიე- 

ცემის ძ9 კაცისაი ველთა (კოდვილთასა, 

მრ. 14,41; ა. ე. მიმცეძელი ჩემი მოახ- 
ლებულ არს, მრ. 14,42. 

ა, ე. შენ მუცლად-იღო და ჰშვე ძი, 

ლ. 1,31; ა. ე. ელისაბედდ(აა... მიდგო- 

მილ არს, ლ. 1,36; ა. ე. ვდგა მვევალი 

უფლისაი, ლ. 1,38 C; ა. ე. ვ“ა იყო ვმაი 

მოკითხვისა შენისა» ყურთა მომართ 

ჩემთა, ლ. 1,44; ა. ე- ამიერითგან მნა– 

ტრიდენ მე ყოველნი ნათესავნი, ლ. 

1,48; ა. ე. გახარებ თქუენ სიხარულსა 

დიდსა, ლ. 2,10; ა. ე. დგას დაცე- 

მად და ·აღდგინებად მრავალთა, ლ. 

2,14L; ა. ე. მე და მამაი შენი ვრო- 

რინებთ, ლ. 2,48; ა. ე. კაცთა მოაქუნ- 

და ცხედრითა კაცი, ლ. 5,18; ა. ე. სას- 

ყიდელი თქუენი დიდ არს ცათა შინა, 

ლ. 6,23; ა. ე. გამოაქუნდა მკუდარი, 

ლ. 7,12; ა. ე. რომელნი სამოსლითა 

დიდებულითა და საშუებელითა მოსილ 

არიან, ლ. 7,25; ა. ე. კაცი მჭამელი და 

მსუმელი ღჯნისაი, ლ. 7.34; ა. ც. მოვი–- 
და კაცი, ლ. 8,41; ა. ე. ორნი კაცნი 

შის თანა ზრახვიდეს, ლ. 9,30; ა. ე. 

ბ, ი/უ: სტატ.: არა უბნ (არ უბია, არ 

აქვთ) მათ ძირ, მრ, 4,17C; ლ. 8,13. 

ბაგა 

მტუერი რომელი აღგუეკრა ფერვთა 
ჩუენთა, ლ. 10,11; ა. ე. მიგეც თქუენ 

ველმწიფებაი, ლ. 10,19; ა. ე შჯულის 

მეცნიერი ვინმე აღდგა, ლ. 10,25; ა. ე. 

არს სამი წელი, ლ. 13,7; ა. ე. დედა- 

კაცი, ლ- 13,11; ა. ე. ათრვამეტი წე- 
ლი არს, ლ. 13,16; ა, ე. არიან უკუა- 

ნაისკნელნი, რომელნი იყვნენ პირველ, 

ლ. 13,30; ა. ე. მე განვასხამ ეშმაკთა, 
ლ. 13,32; ა. ე. დაუტევნეთ თქუენ სახ– 
ლნი თქუენნი ოვრად, ლ. 13,35; ა. ე. 
იყო ვინმე კაცი, ლ. 14,2; ა. ე. მზა არს 
ყოველი, ლ. 14,17; ა, ე. ესოდენნი 

წელნი გმონენ შენ, ლ. 15,29; ა. ე. აქა 

არს, გინა თუ მუნ, ლ. 17,21 C; ბ. ე- 

სასუფეველი ღმრთისაი თქუენ თანა არს, 

ლ. 17,2) C; ა. ე. აქა არს, ლ. 17,23 C; 

ა. ე. ჩუენ დაუტევეთ ყოველივე თ·:სი, 
ლ. 18,28; ა. ე. კაცი ვინმე, ლ. 19,2; 

ა. ე. ეშმაკმან გამოგითხოვნა თქუენ, ლ. 

22.31; ა. ე. არიან აქა ორ დანაკ, ლ. 

22,38; ა. ე, თქუენ წინაშე ვიკითხე, ლ. 

23,14 C; ა. ე. კაცი, სახელით იოსებ, ლ. 
23,50; ა. ე. ორ კაც ზედა მოადგეს მათ, 

ლ. 24,4; ა. ე. .მე მოგივლინო თქუენ 

აღთქუმაი იგი მამისა ჩემისაი, ლ. 24,49. 

ა. ე. კრავი იგი ღმრთისაი, ი. 1,29 C; 

ა. ე. ქრისტე, ი. 1,36 C; ა. ე. მე გეტყჯ 
თქუენ, ი. 4,35; ა. ე. განცხადებულად 

იტყ;ს, ი. 7,26; ა. ე. რომელი-ესე შენ 

გიყუარს, ი. 11,3C; ა. ე. მეუფის შენი 

მოვალს, ი, 12,15; ა. ე. ყოველი სოფე- 

ლი მივიდა შედგომად მისა, ი. 12,19 0; 

ა. ე. აწ განცხადებულად იტყ;:, ი- 

16,29. 

ბაგა: მიიწვინა იგი ბაგანა, ლ. 2,7; 
ჰპოვოთ ყრმაი იგი შეხუეული და მწო-
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ლარშ ბ., ლ. 2, 12,16; კაცად-კ-ცადმან 
თქუენმან არა აღჰვსნისა შ.ბათსა ვარი 

გინა ვირი ბაგათაგან თ;:სთა, ლ. 13.15. 
ბაგე: ერი ესე ბაგითა მათითა პატივ- 

მცემს მე, მ. 15,8; მ+. 7,6. 

ბად ნ. დაბადება. 

ბადე: მათ მეყსეულად დაუტევეს ბა– 
დე მათი და შეუდგეს მას, მ. 4,20; 

პსდევით ზადშ (ბ–-ე CL) თქუენი ნადი- 
რობად, ლ. 5,4, სიტყჯ,თა შენითა გარ- 

დაუტეოთ ბ. (ბ– ე 0), ლ. 5,5; პსდე– 
ვით ბ. (ბ--ე L) ეგე მარჯუენით კერ– 
ძო, ი. 21,6; მათ მეყსეულად დაუტევეს 
ბადე იგი, მ. 4,22; მოეთრია ბ. იგი 
თევზებითურთ, ი. 21,8C; არა განსთქდა 

ბად8 (ბ--ე CL) იგი, ი. 21,11; მსგავს 

არს სასუფეველი დ„ცათაი სათრომელსა 
ბადეხა, მ. 13,47; სხუანი მოწაფენი,.. 

გამოითრევდეს ბ. მას თევზითა სავ- 
სესა, ი. 21,8; გამოვიდა სიმონ-პეტრე 

და გამოითრევდა ზ. ნას ქუევანად, ი. 
21,11; მათ მეყსეულად დაუტეენეს ბა- 
დენი (-+-იგი C) მათნი, მრ. 1,18; გან- 

პსთქდებოდეს ბ. მათნი, ლ. 5,6; გან- 

რა9-აგებდეს (განჰკერვიდეს C) ზბადეთა 

მათთა, მ. 4,21; იგინიცა განაგებდეს 

ბ. ნავსა შინა, მრ. 1,19; მესათხევლენი 

იგი... განპრცხიდეს ბ., ლ. 5,2. 
ბაკ: სხუაცა ცხოვარ არიან ჩემნი, 

რომელ არა არიან ამის ბაკისანი, ი, 

10,16 C. 
ბალანტ (ტომარა, ჩანთა): ნუ წარგა- 

ქუნ ბალანტი, ნუცა ვაშკარანი, ლ. 10, 

4; რომელსა აქუნდეს ბ., აღიღენ, ლ. 

22,36 C; ოდეს-იგი წარგავლინენ თქუენ 
თ;ნიერ ბალანტისა და ვაშკარანისა და 
ფერჯთა შესასხმელთა, ლ. 22,35. 

ბალარჯობა (დღესასწაული, როცა 
აფუებული პურის ჭამა არ შეიბლე- 

ბოდა): პირველსა მას ბალარეგობახა 

მოუჯდეს მოწაფენი იესუს, მ. 26,17 C; 

პირველსა მას დღესა ბალარგობინასა 

პრქუეს მას მოწაფეთა თ;სთა, მრ. 14, 

92 C. (შდრ. უცომოება!. 

ბამ ნ. დასაბამ, ერთბამ, რაბამ. 

ბანა, ი: პირველად არა იბანა ვიდრე 

პურისა ჭამადმდე. ლ. 11,38 CL; უკუე- 
თუ არა იბანნიან, არა პამიან, მრ. 7,4. 

ბანილსა მას არა უვმს ბანა, გარნა 

ფერვთა ხოლო ზანა», ი. 13,10 C; იწყო 

ბანად ფერვთა მათ მოწაფეთასა, ი. 13, 

5 C; განბანილსა მას არა უვმს, გარნა 

ფერვნი ხოლო ბ., ი, 13,190. 

უბანელითა ველითა ქამაი არა შეა- 
გინებს კაცსა, მ. 15,20; უ. ჭელითა 

ჭამდეს პურსა, 7,2. უ. კელითა ჭამენ 

პურსა, მრ. 7,5 C. 

(ნ. განბანა, დაბანა, მობანა, საბანელ, 

ცხოვართა საბანელ). 

ბანერეგეს: დაჰსდვა მათ სახელეში: 

ბანერეგეს, რომელ არს: ძენი ქუხილი- 

სანი, მრ. 3,17. 
ბასრობა 0-2 დაცინვა; გმობა): 

მღდელთ მოძღუარმან დაიპო სამოსელი 
თ;სი და თქუა: ბასრობს, მ, 26,65 C; 

თანა-წარმავალნი იგი მბასრობდეს მას, 

მ. 27,39C; იგინი 3. მას, მრ. 5,40; 

ლ, 8,53, : 
აწ გესმა ბახრობა+1 იგი მისი, მ. 26, 

65C; მრ. 14,64C; რაჟამს დაასრულეს 

ბ. იგი მის ზედა, მრ. 15,20 C. 

(ნ. კ. განბასრვა|. 

ბევრ ათი ათახი, (10.000)): წარმო- 

უდგინეს მას ერთი თანა-მდები ბევ- 

რისა შანთისაი, 18,24. 

ბევრეულ (ათი ათასობით, ათი ათა- 

სეული, მრავალი): რომელთა ზედა შეკრე- 

ბულ იყო ბევრეული ერი, ლ. 12,1. 
ბეკ, ბერკ ნ. კუარცხლბერკ. 
ბელზებულ, ბერზებულ (ემმაკის ზახვგ- 

ლია): ბერზებული (ბელ. C) მის თანა არს,
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მრ. 3,22; უკუეთუ საბლისა უფალსა ბერ- 

ზებულით პხადოდეს, მ. 10,25; ესე არაით 

განასხამს ეშმაკთა, გარნა ბერზებული–- 

თა (ბელზ. C), მ. 12.24; მე ბ.4ბელზ. C) 

'განეასხაჭ ეშმაკთა, მ. 12,27; ბელზებუ- 
ლითა (ბერს. LC) განასხამს ეშმაკთა, 
ლ. 11,15; ბ. (ბერზ. L) განვასხამ 

ეშპაკთა, ლ. 11,18,19. 

„ბერ, (მოხუცებული): ვითარ ველ-ეწი- 

ფების შობად კაცსა ბერსა, ი. 3,4. 

(5. კ. დაბერება, სიბე“ე|. 

ბერვა ნ. აღმობერვა, შთაბერვა. 

ბერძენ რომაელი): მოვიდენ ბერძენნი 

და აღკოცონ ნათესავი ჩუენი, ი. 11,48 C. 

ბერძლ |ბეომსულად): იყო 

ებრაელებრ, ჰრომაელებრ და ბერძლ, 

ი. 19.20; იყო წიგნი წერილი მას ზედა 
ბერძლითა (ხელნ., და ფრომინებრითა 
და ებრაელებრითა, ლ, 23,38 C. 

ბერძულ ბერძნული): წერილ იყო 
მას ზედა წიგნითა ბერძულითა Lგამოც.) 

და პრომაელებრითა და ებრაელებრი- 

თა, ლ. 23,38. 

ბერწ (მდედრი არამშობელი (ჩებ.); 

გინც შვილს ვერ შობს): ელისაბეთ იყო 

ბერწ, ლ. 1,7; რომელსა-იგი ერქუა ბ., ლ. 

1,36; ნეტარ არიან ბერწნი, ლ. 23,29; 

ნეტარ ბერწთა, ლ. 23,29 C, 

ბეჭ: ტჯრთები... დასდვიან ბეჭთა ზე- 
და კაცთასა, მ. 23,4 C. 

ბეჭქედ: შეაცუთ ბეჭედი ველსა მისსა, 
ლ. 15,22; მიეცით ბ. ველსა მაგისსა, 
ლ. 15,22C. 

(ნ. კ. აღბექდვა, დაბეჭდვა). 
ბზე: ხ” ბ%0 (ბზე CL) დაწლას (ვეცხლი- 

თა უშრეტითა, ლ. 3,17; ბ. იგი დაწუას 

ცეცხლითა მით უშრ“ეტითა, მ. 3,12, 

ბილწ. პილწ |საზიზღრობა, სისაძაგ- 
ლე): რომელი წინაშე კაცთა მაღლოვ 

არს, პილწ არს წინაშე ღმრთისა, ლ. 

წერილი. 

16,15C; რაჟამს იხილოთ ბილწი 

ოვრებისაი, მ. 24,15 C; მრ. 13,14 C. 

ბილწება (გარყვნილება): შინაგან გუ- 

ლისაგან,.. გამოვლენ... ბილწებანი, მრ. 

7,22 C. 

(ნ. კ. შებილწება). 

ბირება: იგინი კუალად ღაღადებდეს- 

ვე ბირებითა მღდელთ მოძღუართაითა, 
მრ. 15.13, 

იგი წინაისწარ ბირებულ იყო, მ. 14,8. 

ბისონ (ბამაის წმინდა ქსოვილი, თე- 

თრი ფერისა; ხმარობდნენ შიგნით ჩასაც- 

მელად; მდრო. ზეეზ): იმოსებოდა იგი 

ძოწეულითა და ბისონითა, ლ. 16,19. 

ბიწ ნ. უბიწო. 

ბიჭ ((პურიხ) ნამცეცები, #C0XMI: ძაღლ- 

ნიცა ტაბლასა ქუეშე ჭამედ ბიჭიხაგან 

შვილთაისა, მრ. 7,28. . 

|ნ6. კიდევ ნაბიპ, ნაბიჭეე|). 

ბმა ნ, ბრალის-ბმა, გამობმა, დაბმა, 

დამობმა, შიშთვილის-ბმა, წარბმა. 

ბნდვკვნვარე ნ. მბნდ;ნვა+ე. 

ბნევა ნ. განბნევა, დაბნევა, მიმოგან- 

ბნეულ. 
ბნელ ბნელი; სიბნელე|!: ყოველი გუა- 

მი შენი ბნელ იყოს, მ. 6,23; ლ. 11,34; 

უკუეთუ ნათელი იგი შენ შორის ბ, არს, 

მ. 6,23; ნუუკუე ნათელი იგი შენ შო- 

იგი 

"რის ბ. იყოს, ლ. 11,35; ბ. იქმნა ყო- 

ველსა ქუეყანასა ლ. 23,44 C; მარიამ 

მაგდალენელი მოვიდა განთიად, ვიდრე 

ბნელ-ლა იყო, საფლავსა მას, ი. 20,1; 

ბნელი იყო ყოველსა ქუეყანასა, მრ. 

15,33; ლ. 23,44; შეიკუარეს კაცთა ზ. 

ვიდრე ნათელი, ი. 3,19; არა ბ. გეწიოს 

თქუენ, ი. 12,35; უკუეთუ ნათელი იგი 

შენ შორის ბნელ არს, ბ. იგი რავდენ- 

ღა-მე, მ. 6,23; ბ. იგი მას ვერ ეწია, 

ი. 1,5; ერი რომელი სხდა ბნელ- 
სა, იხილეს ნათელი დიდი, მ. 4,16; 
რომელნი სხდეს ბ. და აჩრდილთა სიკუ-
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დილისათა, მ. 4,16; ლ. 1,79; არა მო- 

ვიდის ბ., ი. 8,12; რომელი ვალნ ბ., ი. 

12,35; ძენი იგი.. განითხინენ ბ. მას, 

მ. 8,12; განაგდეთ (განვადეთ C) ეგე ბ. 
მას გარესკნელსა, მ. 22,113; 25,30; 

რომელი რაი გრქუან თქუენ ბ. შინა, 

მ. 10.27; რომელი ბ. შინა ჰსთქუათ, . 

ლ. 12,3; ნათელი იგი ბ. შინა ჩას, ი. 

1,5: ბ. შინა არა დაადგრეს, ი. 12,46; 

არა აქუნდეს ადგილი რაიმე ბნელისა», 

ლ. 11.36; ესე არს... ველმწიფებაი ბ., 

ლ. 22,53. 

(ნ. კ. დაბნელება). 

ბოკლ ნ. განბოკლება, განბოკლებულ. 
ბორბალ |ა” იგალი|): იყო მეყსეულად 

ბორბალი ქარისა” დიდი, მრ. 4,37. 

ბორგა, 0-1 წ(ჯიჟიკცით უაზროდ ლა- 

პარაკი): ეშმაკი არს მის თანა და ბორ- 

ჯის, ი. 10,20 C. 

ბორკილ: მრავალი ბორკილი და ჯაჭ 

·-..განეხეთქა და დაემუსრა, მრ. 5,4 C; 

მრავალ გზის ჯაქ,თა და ბორკილითა 

შეკრულ იყო იგი, მრ. 5,4. 

(ნ. კ. შებორკილება|. 

ბოროტ (ბორატი; სიბოროტე, პორო- 

ტება) უკუეთუ თუალი შენი ბოროტ 

იყოს, მ. 6,23; ლ. 11,34; თუალი შენი 

ვიდ“-ემე ბ. არს, მ. 20,15; იყვნეს სა- 

ქმენი მათნი ბ., ი. 3,19; საქმენი მისნი ბ. 

არიან, ი. 7,7; სიტყუაი ბოროტი, მ. 5, 

11; ბოროტმან კაცმან აოროტისაგან 
საუნჯისა გამოიღის ბ., მ. 12,35; ლ. 
6,45; ნათესავი ბ., მ. 12,39; 16,4; ლ. 

11,29; როზელმან ბ. თქუას მამისათჯს 

და დედისათ;:ს, მ. 15,4; მრ, 7,10; რაო- 

დენი პოვეს ბ. და კეთილი, მ. 22,10; 

რაი ბ. უქმნიეს მაგას, მ. 27,23; მრ, 15, 

14; ლ. 2პ,22; უკუეთუ გაჯსოეს რაიმე 

ბ, ვისთ;სმე, მრ. 11,25; რომელი ქმნა 

ბ. ჰეროდე, ლ. 3,19, ლაზარე ეგრევე 

ზ. (მიილრ), ლ. 1 6,25; ბ. თუ რაიმე ვთქუ, 

წამე ბოროტისა მისთ;ს, ი. 18,223 C; 

ბოროტმან კაცმან, მ. 12,35; ლ. 6,45; 

ბ. მან მონამან, მ- 24,48; ნუ უვდებით 

ბოროტსა, მ. 5,399C; რაისათ:ს თქუენ 

ბოროტსა ზრახავთ, მ. 9,4; ბ. სენსა, 

ლ. 5,31; რომელი იქმნ ბ., ი. 3,20; 

უკუეთუ ბ. ვიტყოდე, ი. 18.23; უკუეთუმ- 
ცაარა იყო ბოროტის მოქმედი, ი. 18,30; 

ბ. მოქმედაი აღღგომასა საშჯელისასა 

(აღდგებოდიან), ი. 5,29 რომელმან... 

ველ-იწიფოს ბ. სიტყუად ჩუენდა, მრ. 

9,39; არა წინააღდგომად ბოროტისა, მ. 

მ. 5,39; რაი ჯერ-არს შაბათსა: კეთი- 

ლისა საქმი ანუ ბ. ყოფა9ი, ლ. 6,9; 

იწყეს მწიგნობართა მათ და ფარისე- 

ექელთა განზრახვად ბ., ლ. 11,53; მი- 

ვსნენ ჩუენ ბოროტისაგან, მ. 6,13; ბ. 

საუნჯისა გამოიღის ბოროტი, მ. 12, 

35; ლ. 6,45; ა“დ დაიცვნე იგინი ბ., 
ი. 17,15; უკუეთუ ბოროტსა ვიტყოდე, 

წამე ბოროტისათუს, ი. 18,23; ბოროტი 

თუ რაიმე ეთქუ, წამე ბოროტისა მი- 
სთ;ს, ი. 18,23 C; მოჰგურიდეს ყოველ- 

თა მათ ბოროტად სნეულთა, მ. 

424 რომელნი ბ. სნეულ იყვნეს, 

მ. 8.16; მოართუეს ყოველი ბ. ვნებუ- 

ლი, მ. 14,35; ასული ჩემი ბ. ეშმა- 
კეულ არს, მ. 15,22; ცისად-ცისად ბ. 
იგუემების, მ. 17,15; ბოროტნი იგი ბ. 

წარწყმიდნეს, მ. 21,41; მონაო ბოროტო, 

მ. 18,32; შეემთხგნეს.., ეშმაკეულნი... 

ფრიად ბოროტნი, მ. 8,28; გულის სი- 

ტყუანი ბ., მ. 15,19; მრ. 7,21; ყოველ- 

ნი ესე ბ. შინაგან გამოვლენ, მრ. 7,23; 

იყვნეს საქმენი მათნი ბ., ი. 3,19C; 

ბ. იგი ბოროტად წარწკყმიდნეს, მ. 21, 

41; შეკრიბეს ყოველი, რავდენიცა პო- 

ვეს, ბოროტნიცა და კეთილნიცა, მ. 22, 
10 C; მზით მისი აღმოავლინის ბოროტთა 

ზედა და კეთილთა, მ. 5,45; ბ. სენთა–- 

გან, მრ. 1,34; ჯერ-არსა შაბათსა კე- 

თილისა საქმი ანუ ბოროტისა», მრ. 3, 
4; ლ, 6,9C; განთქუან სახელი თქუენი
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ვითარცა ზოროტთა» ძისათ–ს კაცისა, 

ლ. 6,22. , 

(ნ. კ. სიბოროტე, უბოროტეს). 

ბოროტება ნ. თუალ-ბოროტება. 

ბორცუ: ყოველნი მთანი და ბორცუ- 

ნი დამდაბლდენ, ლ. 3,5; მაშინ იწყონ 

სიტყუად ბორცუთა, ლ. 23,30, 

ბრადნ ნ. საბრადნელ. 

ბრალ ბრალი, დანაშაული): ბრალ 

არაი ვპოვე კაცისა მაგის თანა, ლ. 23, 

14 C;; ბრალმცა არა იყო მათდა, ი. 15, 

22C, 24C; უკუეთუ ესოდენ ბრალი 

არს კაცისა” დედაკაცისა თანა, მ. 19, 

10; არარაი ბ. სიკუდილისსი ვპოვე ამის 

თანა, ლ. 23,22; ვისი ბ. არს, ი. 9,2 C; 

არა მაგისი ბ. არს, ი. 9,C; მე არცა 

ერთი ბ. ვპოვე ამის თანა, ი. 18,38; 19, 
4; რომელმან მიმცა მე შენ, უფროისი 

ბ. აქუს, ი, 19,11C; არარას ბრალხა 
ვჰპოვებ კაცისა ამის თანა, ლ. 23,4; მე 

არცა ერთსა ბ. ვპპოებ მაგის თანა, ი. 
18,38 C; მე ზ. მის თანა არას ეჰპოებ, 

ი. 19,4 C, 6; უკუეთუ ჯერ-არს კაცისა 

განტევებაი ცოლისა თ>:სისაი” ყოვლი- 

სათკს ბრალიხა, მ. 19,3; დაწერილი ბ. 

მისისასა იყო ესრშთ დაწერილი, მრ. 

15,26; რომლისა ბრალისათუს შეახო, 

ლ. 8,47; დაპსდვეს თავსა მისსა ზედა 

ბრალად მისა დაწერილი, მ. 27,37; ზე- 

და დაწერა ბ. მისა ესე, მრ. 15,26 C. 

(ნ. კ. უბრალო!|. 
ბრალება, ა–- 3: მე მაბრალებთა, რ” 

ბრკუმ, ი/უ უობ. (ფეხის წაკვრა, ფგ- 

ზის წატეზა, წაბორძიკება|): უკუეთუ ვინმე 

ვიდოდის დღისი, არა უბრკუმეს, ი. 

11,9 C;უკუეთუ ვინმე ვიდოდის ღამესა, 
უბრკუმეს მას, ი. 11,10. 

ბრმა: რომელი-იგი ოდესმე ბრმა იყო, 

ი. 9,13C, 24 C; ბ. იყო და აღუხილია, 

ი. 9,18C:; ბ. ვიყავ და აწ ვხედავ, ი. 

9,25C; ნუუკუე ჩუენცა ბ. ვართ, ი. 9, 

40 C; უკუეთუმცა ბ. იყვენით, ი. 9,41 C>; 

მოჰგუარეს მას ეშმაკეული ბრმა. და 

ყრუი, მ. 12,221; ბ. ბრმასა თუ წინა- 

უძღ;ნ, შესცთიან, მ. 15,14; მოჰგუარეს 
(მოართუეს C) მას ბ. და ევედრებოდეს, 
მრ. 8,22; ძი ტიმესი ბარტიმოს, ბ., 
ჯდა მთხოველად გზასა თანა, მრ, 10, 

“46; ბ, ვინმე ჯდა გზასა ზედა მთხოეე–- 

ყოვლადვე განვაცოცხლე კაცი შაბათსა, . 

ი. 7,23. 
ბრალის-ბმა, ე (ბრალის ქონება, და- 

ნაშაული): უკუეთუმცა ბრმა იყვენით, 

არამცა ბრალ-გება, ი. 9,41 C. 

ბრალობა: იწყო ბრალობად მისა, მ. 
16,22; შრ. 8,32. 
ბრკოლ ნ. დაბრკოლება. 

5. ოთხთავის სიმფონია-ლექსიკონი. 

ლად, ლ, 18,35; იხილა კაცი, ბ. შო- 

ბითგანი, ი. 9,1; ბ. იშვა, ი. 9,2,19,20; 

რომყლი-იგი იყო პირველად ბ., ი, 9, 
14,17,24; ბ. იყო და აღიხილნა თუალ- 

ნი, ი, 9,18; ბ. ვიყავ და აწ ეხედავ, ი. 

9,25; ზ. იგი დაყრუი იტყოდა და პხედ- 

ვიდაცა, მ. 12,22; ბრმამან მან ჰრქუა 

მას, მრ. 10,51; ბრმაი ბრმასა თუ წი- 

ნა-უძღჯნ, შესცთიან, მ. 15,144; ნუ 

ჭველ-ეწიფებისა ბ, ბრმისა წინა-ძღუან- 
ვად, ლ. 6,39; რომელმან აღუხილნა 

თუალნი ზ., ი, 11,37; უპყრა ჭელი ზ. 

მას, მრ. 8,23 C; მოუწოდეს ზ. მას და 

ეტყოდეს, მრ. 10,49; მერმე პრქუეს ზ. 
მას, ი. 9,17 C; ნუ ველ-ეწიფებისა ბრმა- 
სა ბრმისა წინა-ძღუანვად, ლ.:6,039; ნუ- 

უკუე ეშმაკსა ველ-ეწიფების ბ. თუალ- 
თა აღხილვად, ი. 10,2); ჰგოზა თივათ 

იგი ზედა თუალთა ბზ. მის, ი. 9,6 C; 
თუალნი... ბრმად შობილისანი, ი, 9, 

32 C- 
რომელთა ჰყვანდა... ბრმები, მ. 15, 30; 

მას შინა ისხა სიმრავლით უძლურთაი, ზ., 

მკელობელები, განვმელები, ი, 5,3; მოს–
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დევდეს მას ორნი ბრმანი, მ. 9,27; ბ. 
აღიხილვენ, მ. 11,5; ლ. 7,22; ბ. არიან 

და წინამძღუარნი ბრმათანი, მ, 15,14; 

ბა. ხედვიდეს, მ. 15,31C; ორნი ბ. 
სხდეს გზასა ზედა, მ. 20,30; მოუვდეს 
მას ბ. და მკელობელნი, მ. 21,14; გლა- 

ხაკნი, უცხონი და ბ. და მკელობელნი 

შემოიყვანენ აქა, ლ. 14,21; ნუუკუე 
ჩუენცა ბზ. ვართ, ი. 9,40; უკუეთუმცა 
ბ. იყვენით, ი. 9,41; მოღვდეს მას ბ. 

იგი, მ. 9,289; ვაი თქუენდა, მწიგნო- 

ბართა ზრმათა, მ. 23,16C;: მრავალთა 

ბ, მიჰმადლა ხედვაი, ლ. 7,21; პხადე 
გლახაკთა უმეცართა, მკელობელთა, ზ., 

ლ. 14,13; ქადაგებად ტყუეთა განტე- 
ვებად და ბზ. აღხილეად, ლ. 4,18მ; ვაი 
თქუენდა, მწიგნობარნო ბრმანო, მ. 23, 

16; ცოფნო და ზ. რომელი უფროის 

არს, მ. 23,17,19; წინამძღლარნო ბ., 
მ. 23,24; ფარისეეელნო ზ., მ. 23,26; 

თუალნი შობითგან ბრმისანი, ი. 9,32; 

თუალნი ბ. მის, ი. 9,14C; 11,37C; 

პსცხო მან თივა” იგი თუალთა მის 

ზბრმისათა, ი. 9.6; ნუთუ ეშმაკი შემძლე– 

ბელ არს თუალთა ზ. ახილვად, ი. 10, 

21 C; სიმრავლშძ... ბრმათა4«, ი. 5,3 C; 

წინამძლუარნე ბრმათანი (არიან), მ. 
15,14. 

(6. კ. დაბრმობა, სიბრმე). 

ბრძანება, 0--2: რომელი ბრძანა მო- 

სე, მ. 8,4; მრ. LI,44; ბზ, მიცემად იგი 

მას, მ, 14,9; ზ. მისი უფალმან მან მის- 

მან განსყიდაი, მ. 18,25C; იგინიცა 

აკურთხნა და ბზ. დაგებაი, მრ. 8,7 C; 

მოსე ბ. წიგნი განტევებისაი მიცემად 

დი განტევებად, მრ. 10,4; დადგა იესუ 

და ზ. მოწოდებაი მისი, მრ. '10,49; ლ. 
18,40; ბ. მოწოდებაი მონათაი მათ, ლ. 

19,15; ვ“ა ბ. მოსე, ლ, 5,14 C; ზ. პი- 

ლატე, ი. 19,38 C; ად სიტყჯთ ხოლო 

ზრძანე, მ. 8,9; აწ ბ. დაკრძალვად სა- 

ფლავი იგი, მ. 27,64. 

ი/უ: მე გიბრ!იებ შენ განსლეად 
მაგისგან, მრ. 9,25 სულთაცა არაწმი- 

დათა უბრძანებს, მრ. 1,27; ველმწიფე–- 

ბითა და ძალითა უ. სულთა არაწმიდა- 

თა, ლ, 4,36; ქართაცა უ. და წყალთა, 

ლ. 8,25; ე“ა მიბრძანა მე უფალმან, მ. 

27,10; მოსე გულ-ფიცხელობისა თქუე- 

ნისათ;ს გიბრძანა განტევება” (აოლთა 
თქუენთაი, მ. 19,8; ე”ია უბრძანა მას 
ანგელოზმან უფლისამან, მ. 1,24; უ. 

(იესუ) წიაღსლვაი, მ, 8,18; უ. ერსა 
მას დასხდომაი, მ, 14,19; 15,35; მრ. 

8,6; უ. მათ დასხდომაი, მრ. 6,39; უ. 

უფალმან მისმან განსყიდაი (კოლისაი, 

მ. 18.25; უ. მათ იესუ, მ. 21,6; 26,19; 

28,16; მრ. 5,13C; 11,6; 14,16; უუ. მი–- 
ცემად გუამი იგი მისი, მ. 27,5მ; უ. 

მათ, რ“ა მისცენ მას ჭამადი, მრ. 5,43; 
ლ. 8,55; უ. მოღებად თავი მისი, მრ. 

6,27; უ. მოკუეთაი თავისა მისისაი, მრ. 

6,27 C; უ. დაჯებად მათა, მრ. 8,7; უ. 
მათ ქუეყანით შე-რე-დგინებად მცირედ, 

ლ. 5,3; ვ“ა უ. მოსე საწამებელად მა- 

თა, ლ. 5,14; უ. სულსა მას არაწმი- 

დასა განსლვად კაცისა მისგან, ლ. მ, 

29; თავადმან უ. მათ, ლ. 8,32; უ. მას 
პილატე, ი. 19,528; მიბრძანე... დაფლეად 

მამისა ჩემისა, მ. 8,21; ლ. 9,59; მ. მის- 

ლვად კოლტსა იმას ღორთასა, მ. 8,31; 

მ. მისლვად შენდა, მ. 14,28; მ. ჩუენ 
ღორებსა იმას, მრ. 5,12; მ. ჯმნაი სახ– 

ლეულთა ჩემთაგან, ლ. 9,61; გუბრძანე 

ჩუენ მისლვად კოლტსა იმას, მ. 8,241 C; 
მონასა ჩემსა უბრძანი (I პ.), მ. 8,9 C; 
არაწმიდათა მათ სულთა უბრძანის, მრ. 

1,27 C; ჟამსა მკისსსა უბრძანო |Iპ.) 

მომკალთა მათ, მ. 13,30; რ“ა არა უბრ- 

ძანოს მათ უფსკრულთა შთავრდომაი, 

ლ. 8,31; რ“ა უ. მათ ღორებსა მას 

შესლვაი, ლ. 8,32; ანგელოზთა მის- 

თა უბრძანებიეს შენთ:ს, მ. 4,6, ლ. 

4,10.
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მოიღეს ბრძანება» ჩუენებით ანგე- 
ლოზისაგან, მ. 2,12.222; გამოვდა ბ. 

აგუსტოს კეისრისაგან, ლ. 2,1; იქმნა ბ. 

შენი, ლ, 14,22; ყო ბ, მისი, ლ. 17,9; 
დაასრულა იესუ ბ. ესე, მ. 11,1 C; და- 

ასრულნა იესუ ბრძანებანი ესე, მ. 11,1. 

ვა ბრძანებულ არს შჯულსა უფლისა- 
სა, ლ. 2.24C; იყო მისა ბ. სულისა 
მიერ წმიდისა, ლ. 2,26 C; იქმნა ბრძა_ 

ნებული შენი, ლ. 14,22C; ოდეს ჰყოთ 

ბ. თქუენდა, ლ. 17,10; ყო ყოველი იგი 

ბ., ლ. 17,9C; რაჟამს ჰყოთ ყოველი 

იგი ბ. თქუენდა მიმართ, ლ- 

|ნ. კ. საბრძანებელ|). 
ბრძენ: ხუთნი იგი მათგანნი იყენეს 

სულელ და ხუთნი ბრძენ, მ. 25,2 C; 
სარწმუნოი იგი მონაი და ბრძენი, 
მ. 24,45; ემსგავსოს იგი კაცსა ბრძენ- 
ხა, მ. 7.24C; მე მოვავლინნე თქუენ- 

და წინაწარმეტყუელნი, ბრძენნი და 
მწიგნობარნი, მ. 23,34; ხუთნი იგი მათ- 
განნი იყვნეს .სულელნი და ხუთნი ბ,., 

მ. 25,2; ბრძენთა მათ მიილეს მათ 

თანა ზეთი, მ. 25,4; მიუგეს ბ. მათ 

და პრქუეს, მ. 25,9; სუ ულელნი იგი 

ნტყოდეს. ბ. მათ, მ. 25,მ; დაპფარე 

ესე ბრძენთაგან და ი მეცნიერთ" მ. 11, 
25; ლ. 10,21 

16. კ. სიბ–ძნე1. 
ბრძოლა, 0--2: მსახურნი იგიმცა ჩემ- 

ნი ჰბრძოდეს, რ“ამცა არა მივეცი ჰუ- 
რიათა, ი. 18,36 C. ა 0 შ 

რაჟამს გესმოდის თქუენ ბრძოლა. 
და მაი წყობისაი, მრ. 13,7 C; რომელი 

მეუფი მიუვალნ სხუასა მეუფესა ბრძო- 

ლად, ლ. 14,31: გესმოდიან ბრძოლანი 

და ჰამბავნი ბრძოლათანი, მ. 24,6; მრ. 

.13,7; ოდეს გესმოდიან ბრძოლანი და 
'შფოთნი, ლ. 21,9. 

ბრწყინვა, 0--1: ელვაი... ზბრწყინავნ 

ლასავალამდე, მ. 24,27 C; ზ. ვიდრე კი- 
ლედმდე მისა, ლ. 17,24; ეგრე ბრწყინევ- 

ლინ ნათელი თქუენი წინაშე კაცოა, 
მ. 5,16. 

17,10C. 
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|ნ. კ. აღმობრწყინება, ბრწყინვალე, 

გამობრწყიჩებაე, განბრწყინება). 

ბრწყინვალე, მბრწყინვალე: სამოსელი 

მისი იქჰპნა მბრწყინვალე (ბრწ. 0) და 
სპეტაკ ეა თოვლი, მრ. 9,3; სამოსელი 

ბრწყივალ0 (ბ – ე ს), ლ. 23,11; სამოსლი- 
თა ბრწუინვალითა, ლ. 24,4 C; ჰხედვიდა 
ბრწყინვალედ ყოველთა, მრ, 8,25; იხა- 

რებდა დღითი-დღედ ბ., ლ. 16,19. 

ბრვალ (ქუსლი, ტერფი) აღიღო ჩემ 
ზედა ბრჭალი მისი, ი. 13,18. 

ბუდე ნ. დაბუდება. 

ბურვა ნ. დაბურვა. 

ბუტკო ნ. გამობუტკოვ. 

ბღუარ (სამხრეთი) დედოფალი იგი 

ბღუარისა» აღდგეს, მ. 12,42 C. 

ბღულეძა ნ. გამობღულეძა, 

1. ბჭე (პთავარი კარი, 8000+2): ვრცელ 
არს ბვ8 (ბჭე L), მ. 7.13; ფართო არს ბ,, 
მ. 7,13 C; იწრო, არს % (ბჭე ს), მ. 7, 

14; შევიდოდეთ იწროსა მას ბჭესა, მ. 

7,13C; შევედით იწროისაგან ბჭისა, მ. 
7,13; ბჭენი ჯოჯოხეთისანი ვერ ერეო- 
დიან მას, მ. 16,18; ე“ა გამოვიდა იგი 

ბჭეთა, მშ. 26,71 C; მიეახლნეს იგინი ბ. 

ქალაქისათა, ლ. 7,12; შევიდა იესუ ბ. 

ჯშულთა, ი. 20,19 C, 26 C; ვ“ა გამოვი- 

და იგი გარეშე ბ., მ. 26,71; პეტრე 

დგა გარეშე ზ. მათ, ი. 18,16C; დავრ- 

დომილი იდვა ბ, თანა მისთა, ლ. 16, 

20 C; დავრდომილი იყო ფინაშე ბ. მის- 
თა, ლ. 16,20. 

2. ბჭე წმოსამართლე|: ჩოეულ იყო 

ბვე იგი მიტევებად ერთისა პყრობი- 

ლისა ერსა მას, მ. 27,15 C; შეკრეს იგი 

და მიიყვანეს და მისცეს პილატეს ბჭე– 
ხა, მ. 27,2C; და ლათუ ესმეს ესე ბ. 

მას, მ. 298,14 C; დაუკჯჯრდებოდა ბ. მას- 

ცა ფრიად, მ. 27,14C; იესუ წარდგა 

წინაშე მის ბპჭიხა, მ. 27,11 C; მაშინ 

ერისა კიცთა მათ ბჭიხათ· წარიყვანეს 

იესუ ურაკპარაკად, მ. 27,27 C.



გ. სტატ. (|არბებობა, ყოფნა,): ვჰტიე 
„გარხებობ, გიმყოფები) სიყვარულსა ზე- 

და მისსა, ი. 15,10; რომელი ჰგიეს 
ცხორებად საუკუნოდ, ი. 6,27; ჰგიეთ 

სიყუარულსა ზედა ჩემსა, ი. 15,10; ცოდ- 
ვანი თქუენნი ჰგიან, ი. 9,41; ძალნი.., 

ჭგიანმცა დღენდელად დღედმდე, მ. 11, 
23; ნაყოფი იგი თქუენი ეგენ, ი. 15, 

16C; მტკიცედ ეგენით სიყუარულსა 
მას ჩემსა, ი. 15,9C; ვითარ-მე უკუე 

ეგოხ მეუფებაი იგი მისი, მ. 12,26 C; 

იგი ხოლო ე., ი, 12,24; ქრისტე უკუ- 

ნისადმდე ე., ი. 12,34; (ნასხლევი) უჯუე- 

თუ არა ე, ვენავსა- ზედა, ი, 15,4; რია 

სიხარული ჩემი თქუენ ·თანა ე., ი. 15, 

11; ნაყოფი თქუენი ე., ი. 15,16; ეგნეთ 
სიყუარულსა ჩემსა, ი. 15,10 C; სიტყუა- 
ნი ჩემნი თქუენ თანა ეცჯგნენ, ი, 15,7. 

გალობა: გალობა« წართქუეს და გან- 
ვიდეს, მ. 26,30; მრ- 14,26; გალობით 
გამოვიდეს, მ. 26,30 C. 

გამო 1. „თანდ., მოითხოგვს., ნათ. ბრ., = 

გამო): ამის გამო, ი. 6,66; 19,12; ერისა 

მის გ., მრ. 2,4C; 3,9 C; მის გ., მრ. 
6,14C; ლ. 14,20; ი. 1,7C; 3,17C; 11, 
4C.; 12,11 C; მათ ჭგ., ი. 5,39 C; საქმე- 

თა მათ ზ8ზ., ი. 14,11 C; ჩემ გ., ი. 6, 

57C; 10,9 C; 14,6 C. 
გამო 2. (თანდ., მოითბოვს მოქმ. 

ბრ.,=იდან): ნავით გამო |ნაგიდან), ლ. 
5,3 C; მაღლით გ., ლ, 24,49; ღრუბლით 

გ., მ. 17,5; მრ. 9,7; ლ. 9,35. 
(ნ. კ. გამომართ, შინაგამო, შინაგა- 

მომართ). 
გამოაქუნ ნ. გამოქუან. 

გამობმა, ი: გამო-თუ-იბას ქედსა მის- 
სა ვირით საფქეველი, მრ, 9,42. 

ა-––- 2, სტატ.: ამათ ორთა მცნებათა 

შინა ყოველი შჯული და წნწტყ“ლნი გა- 
მოაბენ (= გამოაბან?), მ, 22,40 C. 

ბ 

ჯამობრწყინება, დ: ნათელი გამობრ- 

წქინდა მათ ზედა, მ. .4,16; გ. პირი 

მისი ვ“ა მზი, მ, 17,2; დიდებაი უფლი– 
საი გ. მათ ზედა, ლ. 2,9; ნათელი ზ. 

წარმართთა ზედა, ლ. 2,32 L; ვ“ა ელეაი 

რაი გამობრწყინდის მზის აღმოსავალით, 
მ. 24,27; ელვაი... ქუეშე ცასა ზ., ლ. 17, 
24 C; მაშინ მართალნი გამობრწყინდენ, 

მ. 13,43. 
ი/უ- დ: ნათელი გამოუბრწჟყინდა 

მათ, მ. 4,16 C. 

ნათელი გამობრწყინებად წარმართთა 

ზედა, ლ. 2,32 L. 
ელვაი რაი გამობრწყინებულ ცათა შინა 

ჟუეშე ცასა გამობრწყინდის, ლ. 17, 24 C. 
გამობუტკოვ, 0-1 (ჩირთის, კვირ- 

ტის გამოღება) რტონი მისნი დაჩჩიან 

და ფურცელი გამობუტკოინ, მ, 24,32 C. 
გამობღულეძა, 0--–-2 (გამოგლეჯა, გამო– 

ზევა): არავინ დაადგის სადგმელი ახა– 

ლი უმურკნველი სამოსელსა ძუელსა, რ“ 
გამობღულიძის სიმტკიცემან მან ახლი– 
სამან და უფროისი განხეთქილებაი შეი- 
ქმნის, მ. 9,16 L. 

ი: გამოიბღულიძის..., იქვე L. 

· გამოგდება, ა-2: გამოაგდეზ 

მიერ სავენავით, მრ, 12,808. 

გამოგებება, ე: ყოველი იგი ქალაქი 
გამოეგებვოდა იცსუს, მ. 8,34 C; ჭ. მას 

სამარობნით კაცი, მრ. 5,2 C. 

გამოგუალ, 0--1 (გამოსგლა): ლაზარე. 

აღდეგ და გამოგუალე (გამოდი), ი. 11, 

იგი 

გამოგურა, 0 -–- 3 (გამო«განა, ი/უ): 

(პილატე) გამომგუარა (გამოუყვანა| იე-–. 

სუ გარე, ი. 19,13C; აჰა გამოგგუარო 
იგი გარე |გამოგიყვან მას გარეთ), ი. 
19,4 C. 

გამოდგინება, ---2 (გამოყენება, მოყე– 

ნება|: გამოადგინეს ნავი ქუეყანად (მოა- 

ყვნეს ნაგი ზმელეთზე (მიწაზე)), ლ, 5,11,
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გამოდი, 0-1: მდინარენი მუცლისა 

მისისაგან გამოდიოდიან წყალთა ცხო- 
ველთანი, ი. 7,38 C. 

გამოვალ, 0--1: რომელი გამოვალს 
პირისაგან ღმრთისა, მ. 4,4; რომელი ჭზ. 
პირისაგან, იგი შეაგინებს კაცსა, მ. 15, 

11; გამომავალი პირით გულისაგან გ., 

მ. 15,18; ნუღარამცა შენგან ნაყოფი ზ§. 
უკუნისამდე, მ. 21,19C; რომელიცა ზ. 

მისგან, მრ. 7,15; რომელ კაცისაგან ზ., 

მრ. 7,20C; ყოველი ესე ძ;რი შინაგან 
გ-, მრ. 7,23C; რომელი მამისა ჩემისა- 
გან გ., ი. 15,26; გულისაგან გამოვლენ 
გულის სიტყუანი ბოროტნი, მ. 15,19; 
მრ. 7,21; ყოველნი ესე ბოროტნი ში-– 

ნაგან გ., მრ, 7,23 რტონი მისნი 
დაჩჩკან და ფურცელი გამოვალნ, მ. 
24,32; მრ. 13,28; რაჟამს გ. ფურცელი, 

ლ. 21,30. 

გამოვედ, გამოვიდ, 0-1: ვითარ გა- 

მოვიდოდა იგი გზად, მრ. -10,17 C; ვე“ა 

გ. იესუ ..იერიქოით, მრ. 10,46; ვითარ 
გ. იგი ტაძრით, მრ, 13,16; გამო-რა»- 

ვიდოდა იგი ტაძრით, მრ. 13,1; ხვა- 

ლისაგან, გ., ორი დრაჰკანი მისცა, ლ. 

10,35C; რომელნი გამოვიდოდეს საფ- 

ლავებისა მისგან, მ. 8,28; ვითარ გზ. 
იგინი იერიქოით, მ. 20,27 C; ვითარ 8., 

პოვეს კაცი კჯრინელი, მ. 27,32 C; ვი– 

თარ გ. იგინი ბეთანიაით, შეემშია, მ. 

11,12; (სიტყუანი) გ. პირისაგან მისისა, 
ლ. 4,22; გ. ეშმაკნი მრავალთაგან, ლ. 

4,41 C; ძალნი გ. მისგან, ლ, 6,19; ზ. 
ქალაქისა მისგან, ი, 4,30C; ვითარ 

გამო-ოდენ-ვიდოდეს მიერ ნავით, მრ. 

6,54; რაჟამს გამოხკდოდით მიერ სახ- 

ლით, მ. 10,14 C; რაჟამს ზ. მიერ, მრ. 
6,11 C; გამო-რა«-ხკდოდით მიერ, მრ. 

6,11; გ. მიერ ქალაქით, ლ. 9,5; გ. მიერ 
უბანთა მისთა, არქუთ მათ, ლ. 10,10; 

გამოვიდოდიან კეთილისა მოქმედნი, ი. 

5,29. 

მივიქცე სახიდ ჩემდა, ვ ინაიცა გამო- 
ვედ. მ. 12,444, ლ. 11,241 ღმრთისა- 

-გან გ. და მოსრულ ვარ, ი. 8,42; მე 
ღმრთისაგან გ., ი. 16,27; ზ. მამისაგან, 
ი. 16,28; შენგან ზ., ი. 17,8, 

ამისგან ვიცით, რ“ ღმრთისაგან გა- 
მოხუედ, ი. 16,30. 

ყოველი იგი ქალაქი გზამოვიდა, მ. 8, 
34; გ. იესუ სახლისა მისგან, მ. 13,1; 
გ. მთესვარი თესვად, მ. 13,3; მრ, 4,3; 

ლ. 8,5; გ. იესუ ღა იხილა ერი, მ. 14, 

14; მრ. 6,34; გ. პეტრე ნავით, მ. 14, 

29; დედაკაცი ქანანელთ საზღვართა 

მათგან გ., მ. 15,22; ვ“ა გ. მიერ მო- 
ნაი იგი, მ. 18,28; რომელ გ. განთია- 
დიოგან დადგინებად მოქმედთა საყურ- 
ძენსა თჯსსა, მ. 20,1 C; ზ._მესამესა ჟამ- 
სა, მ. 20,3; მერმე გ. მეექუსესა და მე- 
ცხრესა ჟამსა, მ. 20,5C; მეათერთმე- 
ტესა ჟამსა ვითარ გ., მ. 20,6C; ზ- 
იესუ ტაძრისა მისგან, მ. 24,1; გ. იგი 

გარეშე ბჭეთა, მ. 26,71; გ. გარეთ და 

ტიროდა მწარედ, მ. 26,75C; გზ. მიერ 
შესაკრებლით, მრ. 1,29,; აღდგა და ზ. 
მიერ, მრ. 1,35; იგი 8გ- მიერ, მრ. 1,45, 

გზ. წინაშე ყოველთასა, მრ. 2,12; ზ. 

ზღ;ს კიდესა, მრ. 2,13; გ. მიერ და 
მოვიდა სოფლად თ·უსა, მრ. 6,1; იგი 8. 
და ჰკითხა დედასა თკსსა, მრ. 6,24; ზ. 

“საზღვართაგან ტჯროსისა და სიდონისა-. 

თა, მრ. 7,31; გ. იესუ და მოწაფენი მისნი 

დაბნებსა მას კესარია ფილიპშსასა, მრ. 

' 8,27; გ. იგი გზასა, მრ. 10,17; გ. ბეთა- 
ნიიდ ათორმეტთა თანა, მრ. 11,11; გ. 

პეტრე გარეშესა მას ეზოისასა, მრ. 

14,68; ვია გ. ვერ ეტყოდა მათ, ლ. 
1,22C; ზ. მიერ და წარვიდა, ლ. 4,42; 
22,39; ამისა შემდგომად გ., ლ. 5,27; 

მამაი მისი გ. და პლოცვიდა მას, ლ. 
15,289; რომელსა დღესა გ. ლოთ სო- 
დომით, ლ. 17,29C; გ. მიერ გალი- 
ლეად, ი. 4,43, გ. ველთა მათთაგან, იძ.
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7,30 C; ადრე · აღდგა და 8გ., ი. 

ჯ. მკუდარი იგი, ი. 11,44; ღმრთისაგან 

გ. ღა ღმრთისა მივალს, ი. 13,3; გ. 

მოწაფეთა მისთა თანა, ი.>.18,1; გ. და 

ჰრქუა მათ, მ. 18,4; გ. სხუა იგი მო- 
წაფძ, ი. 18,16 C; გ. პილატე მათა გა– 

რე, ი. 18,29; კუალად ჭზ. პურიათა, ი. 

18,381 კუალად გ. პალატე გარე, ი. 

19,4; გ. იესუ გა“ე, ი. 19,5; გზ. პეტრე 

და სხუაი იგი მოწაფთი, ი. 20,3; გ. სი- 

მონ-პეტრე და გამოითრევდა ბადესა 

შას, ი. 21,11. 
გამო-რა«-ვიდა, ვერ ეძლო სიტყუად 

მათა, ლ. 1,22. 

რაისა გამობუედით უდაბნოსა ხილ- 
ვად, მ. 11,7,მ,9; ლ. 7,24,25,26; ე“ა 

ავაზაკსა ზედა გ. ...შეპყრობად ჩემდა, 

მ, 26,55; მრ. 14,48. 
იგინი გამოვიდეს, მ. 9.31,32; მრ. 

16,20; იგინი გ. კაცთა მათგან, მ. 8,32 8; 
ფარისეველნი იგი ზჭ., მ. 12,14; გ. იგი- 

ნი იშრიქოით, მ. 20,29; გ. წინა-მიგე–- 

ბებად სიძისა და სძლისა, მ. 25,1 C; 

გალობით გ. (იგინი), მ. 26,30C; ვი- 
თარ გ. იგინი მიერ, მ. 27,32; (გუამნი) 
გ. საფლავით მათით, მ. 27,533; მუნქუეს- 

ვე ზ. მიერ შესაკრებელით, მრ. 1,29 C; 

ჯ. მიერ ფარისეველნი იგი, მრ. 3,6; გ. 

შეპყრობად მისა, მრ. 3,21; ვ“ი გ. იგი- 

ნი ნავით, მრ. 5,2; გ. ხილვად, მრ. 5, 
14; ლ. 8,35; გ. და ქადაგებდეს, მრ. 

6,2, გ. ფარისეველნი, მრ. 8,11 C; 

მიერ ზ. და წარმოვიდეს გალილეას, 

მრ. 9,30; ვითარ მიერ გ., მრ, 9,30 C; 

გ. კუალად იერუსალშმდ, მრ. 11,27; 

ჯ. მომზადებად მოწაფენი, მრ. 14,16 L; 

გ. მთასა მას ზეთის ხილთასა, მრ. 14, 
26 C; მათ ვ“ა ესმა ესე. გ. და იველტო- 

დეს, მრ. 16,8; მესათხევლენი იგი გ. 

ნავისა მისგან, ლ. 5,2, გ. ეშმაკნი იგი 
კაცისა მისგან, ლ. 8,33; გ. და მიმოვი- 
დოდეს დაბნებსა მას, ლ. 9,6 C; გ. ქა– 

11,31; ლაქით და მოვიდეს მისა, ი. 4,30; ჭზ 

და აღვდეს ნავსა, ი. 21,3 C; ვ“ა ზ. ვმე- 

ლად, პხედვენ, ი. 21,9 C. 

გამო-რა«-ვიდეს, მიმოვიდოდეს დაბ- 

ნებსა მას, ლ. 9,6. 

პირი დაიჟყჟავ და გამოვედ მაგისგან, 

მრ. 1,25C; ლაზარე, გ. გარე, ი. 11,43; 

მუნ დაადგერით და მიერ გამოვედით 

(გამოედით C), ლ. 9,4 გამოედით და 

მიეგებვოდეთ მას, მ. 25,6 C. 

ვითარ შემწუხრდის, გამოვიდიან გა- 

რე ქალაქსა, მრ. 11,9 C. 

ვერ გაზოხვდე მიერ, მ. 5,26; არა გ. 

მიერ, ლ. 12,59; შენგან გამოვიდეს 

მთავარი, მ. 2,6, რაჟამნს არაწმიდაი 

იგი სული გ. კა(ე)სისაგან, მ. 12,43C; 

შევიდეს და გ., ი. 10,9; გამო-რა»-ხკვ- 

„დეთ მიერ სახლით..., განიყარეთ მტუე- 

რი ფერვთაგან თქუენთა, მშ. 10,14 L; 

გამოვიდენ ანგელოზნი, მ. 13,49. 

ხვალისაგან, ვ“რ უნდა გამოხლვად 

გალილეად, პოვა ფილიპე, ი. 1,43C; 

მუნ დაადგერით ვიდრე გამოსლვადმდე 

(–C) მიერ, მ. 10,11; მრ. 6,10. 

პირით გამომავალი შეაგინებს კაცსა, 

მ. 15,11; გ. პირით გულისაგან გამო- 

ვალს, მ. 15,18; კაცისაგან ზ. იგი შეა- 

გინებს კაცსა, მრ. 7,20; ეტყოდა ერსა 

მას, გამომავალხა ნათლის-ღებად მის- 
გან; ლ. ჰ3,7C; მოეგებვოდეს... ეშმა- 
კეულნი სამარობნით გამომავალნი, მ. 

8,28C, 
ვ“ა ავაზაკსა ზედა გამოსრულ ხართ... 

შეპყრობად ჩემდა, მ. 26,55C;-მრ, 14, 

48C; ლ. 22,52; ცნა იესუ ...მისგან ძა– 

ლი გამოხრული, მრ. 5,30 C. 

გამოვლინება, ა---2: რ“ა 
ლინნეს მოქმედნი სამკალსა თჯსსა, მშ. 

9,38 C; რ“ა ჭზ. მუშაკნი... ლ. 10,2. 

გამოზიდვა,. 0-2: შევიდა სიმონ-პე- 

ტრე და გამოზიდვიდა სათრომელსა 

მას ჭმელად, ი. 21,11 C. | 

გამოავ-
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ვერ უძლებდეს გამოზიდვად (სათრო- 
მელსა), ი. 21,6 C. . 

გამოზრდა, 0--2 წვშევა, გამოკგება|: 

ოდეს გიბილეთ შენ მშიერი და გამო- 
გზარდეთ, მ. 25,37. 

გამოთარგმანება, ი/უ |ახანა, განმარ– 

ტება; თარგმნა): ვითარ-იგი გამომითარ- 

ჯმანებდა ჩუენ წიგნთა, ლ. 24,32; გა- 

მოუთარგმანებდა მათ ყოველთა წიგნთა 
მისთ:ს, ლ. 2427: გამომითარგმანე 

ჩუენ იგავი ესე, მ. 15,15; გამოგჯთარ- 
გმანე ჩუენ იგავი ეგე, მ. 15,15 C; თ;სა- 
გან მოწაფეთა გამოუთარგმანის ყოვე- 

ლი იგი, მრ. 4.34. · 

ი ვნ: რომელ გამოითარგმანების 
(ითარგმნება) მოძღუარ, სადა არს სა- 

ვანე შენი, ი. 1,38C; რომელ გ.: ქრი- 
სტე, ი. 1,41 C. 

რომელ არს გამოთარგმანებით, მ, 
1,23; მრ. 5,41; 15,22,34 C. : 

გამოთრევა, ი : გამოვიდა სიმონ-პეტ- 
რე და გამოითრევდა ბადესა მას ქუე- 

ყანად, ი, 21,11; სხუანი მოწაფენი გა- 

მოითრევდეს ბადესა მას თევზითა სავ- 
სესა, ი. 21,8. 

ვერღარა ეძლო გამოთრევა- მისა, 
ი. 21.6. ' 

გამოთქუმა, 0-2: რომელი იყო წიაღ- 
თა მამისათა, მან გამოთქუა, ი. 1,18, 

გამოთხოვა, ი: გამოითხოვდეს · მას 

ჯუარ-ცუამად, ლ. 23,23; ეშმაკმან ვა- 

მოგითხოვნა თქუენ, ლ. 22,31; ესე მო- 

ვიდა პილატესა და გამოითხოვა გუამი 
თესუისი, მ. 27,58; ლ. 23,52; გამოითხოვ- 

ნა ვორცნი იგი იესუისნი, მრ. 15,43C; 

რომელიცა გამოითხოვიან- (C--ოიან L) 
მათ, მრ. 15,6; რ”ა. გამთითხოვონ ბა- 

რაბა, მ, 27,20. 
ღაღად-ყო ერმან მან გამოთხოვად 

მისა, მრ. 15,8. 

გამოკიდებულ (დამოკიდებული!: ამათ 

ორთა მცნებათა შჯული და წინაწარმეტ– 
ყუელნი გამოკიდებულ არიან, მ. 22,40, 

გამოკითხვა, ი : გამოიკითხა მათგან 

ჟამი იგი გამოჩინებისა მის ვარსკულა–- 
ვისაი, მ. 2,7; ვრა გ. მოგუთა მათგან, 

მ. 2,16; გამოიკითხეთ ჰქეშმარიტად 
ყრმისა მისთ;ს, მ. 2,8; გ., ვინ ღირს 

იყოს, მ. 10,11. 

გამოკოდილ (გამოჭრილი|!: დადვა იგი 

საფლავსა გამოკოდილსა, ლ. 23,53, 
გამოკუეთა, 0 –2: (გამოჭრა): დადვა 

იგი ახალსა მას მისსა საფლავსა, 
რომელი გამთეკუეთა კლდისაგან, მ. 

27,60. 

დადვა იგი საფლავსა, რომელი გა–- 
მოკუეთილ იყო კლდისაგან, მრ. 15, 
46; დადვა იგი გამოკუეთილსა მას სა– 
მარესა, ლ. 23,53 C. 

გამომავალ ნ. გამოვედ. 
გამომართ ნ. შინაგამომართ. 
გამომეძიებელ ნ. გამოძიება. 
გამომღებელ ნ. გამოღება. 

გამომცდელ ნ. გამოცდა. 
გამომცემელ ნ. 2. გამოცემა. 
გამოპარვა, თ: მჰარავთა ' (საფასი) 

ვერ დათხარიან და ვერცა გამოთიპარიან, 

მ. 6,20C. | 
გამორთუმა, ა--3: გამოართუთ მა- 

გას კუართი იგი წინაი და შთაა,უთ 
მაგას, ლ. 15,22 C. . 

გამორჩევა, ა--2: გნებავსა, რ“ა მი- 
ვიდეთ და გამოვარჩიოთ იგი, მ. 13,28. 

ი: არა თქუენ ათორმეტნი გამოგირ- 
ჩიენ, ი, 6,720C; მე გიცნი, რომელნი- 
ებე გზა ი. 13,18C; მე გ. თქუენ, ი- 

15,16; მშე გ. თქუენ სოფლისაგან, თი. 
15,19; არამე ათორმეტნი თქუენ ჯა- 

მოგირჩიენა,დ ი. 6,70; აჰა ესერა ძი 

ჩემი რომელი გამოვირჩიე მ. 12,18 C:



გამორჩევა 72 გამოღება 
  

მე ვიცი, რომელნი გამოვირჩიენ, ი. 
13,18; მარიამ კეთილი ნაწილი გამოირ- 

ჩია, ლ, 10,42; რჩეულთა მათთ;ს, რო–- 

მელნი გამოირჩინა, შეამოკლნა დღენი 

იგი, მრ. 13,20; გ. ათორმეტნი მათგან- 
ნი, ლ. 6,13; არა თქუენ გამომირჩიეთ 

მე, ი. 15,16. 

გამოსაჭურიხება (დაყვერვა, დაკოდვა 

მამაკაცისა), ი: არიან საჭურისნი, რო- 

მელთა გამოისაჭურისნეს თავნი თ;სნი 
სასუფეველისათვს ცათაისა, მ. 19,12- 

ი ენ: არიან საჭურისნი რომელნი 

გამოისაჭურისნეს კაცთაგან, მ. 19,12. 

გამოსლვა ნ. გამოვედ. 

გამოსრულ ნ, გამოვედ. 

გამოსზმა, +---2 (გამოყრა) გამოასხა 
ერი იგი, მ. 9,25; გზ. ყოველი იგი გან- 

მსყიდელი, მ. 21,12; თავადმან გ. ყო- 
ველი იგი შფოთი, მრ. 5,40; თავადმან 

გ- ყოველი, ლ. 8,54; ყოველი გ. ტაძ- 
რით ი. 2,5; ოღეს გამოგახხნენ 

თქუენ, ლ, 6,22. ” 

თ: თ·სთა მათ ცხოვართა უწესნ სახე- 

ლით, და ჭჯამოისხნის იგინი, ი. 10,3 C. 

იწყო გამოსხმად განმსყიდელთა და 

მომსყიდელთა მიერ ტაძრით, მრ. 11, 

15; იწყო 8გ., რომელნი პყიდდეს ტრე- 
დებსა, ლ. 19,45. 

გამოტყუენვა, 0--2 (გაძარტგა): მაშინ 
სახლი მისი გამოტყუენოს, მრ. 3,27. 

არცა ველ-ვის-ეწიფების ...ჭქურჭერი 

მისი გამოტყუენვად, მ“. 3,27. 
გამოქსოილ: კუართი იგი... იყო შიერ- 

ვე გამოქსოილ ყოვლადვე, ი. 19,23C. 

_ გამოქუან, +-2: რაჟამს რტონი მის- 

ნი მოლბიან და გამოაქუნ (გამოაქვს 
ზოლმე) ფურცელი, მრ, 13,28 C; გამოა- 

კუნდა (გამოჰქონდათ) მკუდარი, ლ. 

7,12. 

გამოღება, თ: ქუეყანაი ნაყოფსა გა- 

მოიღებნ, მრ. 4,28; გამოიღო ნაყოფი, 
რ 
მ. 13,23; აღმოსცენდა ჯეჯლი და ნა- 

ყოფი ზ., 
მრ. 4,7. 

ყოველმან ხემან კეთილმან ნაყოფი კე- 
თილი გამოიღენ (|ხელნ.|), მ. 7,17 C; ვგა- 
მოიღეთ სამოსელი იგი პირველი და შეჰ- 

მოსეთ მას, ლ. 15,22, 

ყოელმან ხემან კეთილმან ნაყოფი კეთი– 
ლი გამოილის, ხოლო ხემან ხენეშმან ნა– 
ყოფი ხენეში გ., მ. 7,17; კეთილმან კაც- 
მან კეთილისაგან საუნჯისა გ. კეთი- 
ლი და ბოროტმან კაცმან ბოროტისა- 
გან საუნჯისა გ. ბოროტი, მ. 12,35; 

ლ. 6,45; ზ. ნაყოფი და ყვის რომელ- 
მანმე ასი, მ. 13,23 C; რომელმან ზ. 

საუნჯისაგან თ;უსისა ძუელი და ახალი, 

მ. 13,52; გ. ერთმან ოც და ათი და 

სამმეოცი და. ასი, მრ, 4,8C; ქუეჟვანა- 
მან მან გ. ნაკოფი, მრ. 4,28 C; რომელ- 

მან გ. ნაყოფი ხენეში, ლ, 6,43; გამოი- 
ღიან იგი კიდესა, მ. 13,48; მეუფეთა 

ქუეყანისათა რომელთა ჯგ. ხარკი ანუ თუ 
ზუერი, ·მ. 17,25C; რომელთა... ნაყო- 

ფი გ. ოცღაათეული, სამოცეული და 

ასეული, მრ. 4,20; ნაყოფი გ. მოთ- 
მინებითა, ლ. 8,159; რომელმან არა 
გამოიღოს ნაყოფი კეთილი, მ. 3,10; 

7,19; ლ. 3,9; ყოველმან ხემან კე- 
"თილმან ნაყოფი კეთილი 8., მ. 7,17 L; 

ვიდრემდის 8. ძლევად საშჯელი, მ. 12, 
20; უკუეთუ მოკუდეს, მრავალი ნაყო– 

ფი გ., ი. 12,24; რომელმან არა გზ. ·ნა- 
ყოფი ჩემ თანა, ი, 15,2 რომელმან ზ. 
ნაყოფი, განწმიდოს იგი და უფროისი 

ნაყოფი ზგ., ი. 15,2 C; ვ“ა ვენავჰან ვერ 
გ. ნაყოფი თავით თუსით, ი. 15,4C; 
მან გ. ნაკოფი ფრიად,ი. 15,5C; რ“ა 

ნაყოფი მრავალი გამოიღოთ, ი. 15,8; 

რ“ა თქუენ წარხ„დეთ და ნაყოფი ზ., 
ი. 15,16. 

ვერ ჭჯელ-ეწიფების ხესა კეთილსა ნა- 
ყოფისა ხენეშისა გამოღებად, არცა ხე- 

სა ხენეშსა ნაყოფისა კეთილისა ვგ., მ. 

მ. 13,26; ნაყოფი ვერ ზჯ.,
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7,189, ვის ველ-ეწიფების... ჭპურპელი 

მისი ზ., მ. 12,29; ე“ა-იგი ნასხლევსა 

ვერ ველ-ეწიფების ნაყოფისა გ. თავით 

თ;:სით, ი. 15,4. 

რ“ა თქუენ წარხჯდეთ და ნაყოფის 

გამომღებელ იყვნეთ, ი. 15,16C; ყო- 

ველი ხი, არა გამომღებელი ნაყოფისა 

კეთილისაი, მოიკუეთოს, მ. 7,19 C. 

გამოღლეძა, ი (გამოგლეჯა): არავინ 
დაადგის სადგმელი ნახევისა უმურკვე- 
ლისად სამოსელსა ზედა ძუელსა, რ“ 

გამოიღლიძის დგმულმან მან სამოსლი- 

სა მისგან; და უძჯრეს განხეთქილება 

იქმნის, მ. 9,16C; ·.-.გ. სწორად თ;:სა 

ახალმან მან ძუელისაი მის და უძჯურეს 

განხეთქილ იქმნის, მრ. 2,21 C. 

გამოყვანება, ი: გამოიყვანა იესუ 

-გარე, ი. 19,13; გამოიყვანნა იგინი ბე- 

თანიადმდე, ლ. 24,50 C; გამოიყვანეს 

„იგი ჯუარ-ცუმად, მრ, 15,20C; გაწოი- 

ჟვანნიხს იგინი, ი. 10,3; გამოვიყვანო 

იგი თქუენდა გარე, ი. 19,4. 

გამოშობა, 0--2 |მობა|: ეგების-მე მუ– 

ცელსა დედისა თუსისასა შესლვად და 

გამოშობად, ი. 3,4 C. 

გამოჩენა, დ: ვინ გამოჩნდა ესრშთ 

ისრაშლსა შორის, მ. 9,33; მაშინ გ- 

"ღუარძლი იგი, მ. 13,26; ელია ჭ., ლ- 

9,8; რომელნი გამოჩნდეს Iწყვ.) დღიდე- 

ბითა, ლ. 9,31; ორ კაც გ-, ლ. 24,4 C; 

ელვა რაი გამოჩნდის კიდითგან (ი- 

საით, ლ. 17.24 რომელი არა გამო- 

ჩნდეს |კავშ.), მ, 10,26; მრ. 4,22 C; გ- 

სასწაული ძისა კაცისაი. ცათა შენა, მ. 

24,30; ოდეს ძფ კაცისა= გ. ლ. 17,30; 

მეყსეულად გ. სასუფეველი ღმრთისაი, 

ლ, 19,11. 
ი/უ-დ: ანგელოზი უფლისაი ჩუენე- 

ბით გამოუჩნდა მას, მ. 1,20C; ანგე- 

ლოზი უფლისაი გ. ხილვით იოსებს, მ, 

2,13, 

გამოჩინება, ა-2: თავა თჯ;სსა 

ღმრთად გამოაჩინებ, ი. 10,33C; სი- 

ტყუადჯცა შენი გამოგაჩინებს შენ, მ, 26, 
73; რომელი გამოაჩინებნ თავსა თ;სსა 

კადნიერ ყოფად, ი. 7,4C; რომელი 

მეუფედ გ. თავსა თ»;სსა, ი, 19,12 C; 
ამისა შემდგომად გამოაჩინნა უფალმან 

სხუანიცა სამეოც დღა ათორმეტნი, ლ. 

10,1, 
გამოჩინება«ცა ანგელოზთაი იხილეს, 

ლ. 24,23; გამოიკითხა მათგან ჟამი იგი 

გამოჩინებისა მის ეარსკულავისაი, მ. 

· 2,7; მომხედა ჩუენ აღმოსავალმან მაღ- 

ლით გამოჩინებად მათ ზედა, ლ. 

1,79. 

გამოცდა, 0--2 (გამოცდა; გამო- 
ცნობა, ი) რაისა გამომცდით მე, მ. 

22,18; მრ. 12,15; ლ. 20,23; გამოხ- 
ცდიდა მას, მ. 22,35; გამოპსცდიდა 

(–სცდ. CC) მას და ეტყოდა, ლ. 10, 

25; ამას ეტყოდა და გ. (–სცდ.L) 
მას, ი.. 6,6; გამოსცდიდეს მას და ჰკითხ- 

ვიდეს, მ. 16,1; გ. მას და ეტყოდეს, 

მ. 19,3; ფარისეველნი გ. მას,მრ. 10,2; 

ფარისეველნი... გამოპსცდიდეს (-––სცდ. 

CC) მას, მრ, 8,11, 
ი: ჟამი ესე ვითარ არა გამოიცადეთ 

(ეს დრო როგორ ვერ გამოიცანით), ლ. 

12,56; ჟამი ესე ეითარ არა გამოიაცა- 

დით, ლ. 12,56 C, 

ი ვნ.: გამოიცადებოდა ეშმაკისაგან, 

მრ, 1,13; ლ. 4,2; რა გამოიცადოს 

ეშმაკისაგან, მ. 4,1. 

ჰკითხა ერთმან მან მათგანმან შჯუ- 

ლის მდებელმან გამოცდით, მ. 22,35 C; 

სხუანი გ. სასწაულსა ზეცით ითხოვ- 

დეს მისგან, ლ. 11,16; ამას ეტყოდა 

ზ., ი. 6,6 C; მაშინ იესუ ბღიყვანა სუ- 

ლისა მისგან უდაბნოდ გამოცდად ეშმა– 

კისაგან, მ. 4,1 C; პირი სამე დცისაი 

იცით ზ., მ. 16,3; ლ. 12,56; იყო იგი
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მუნ ორმეოც დღე ზ. ეშმაკისაგან, მრ. 

1,13C; უღლეული ვართაი ვიყიდე ხუ- 
თი და მივალ გ. მათა, ლ. 14,19, 

წარმოუდგა მას გამომცდელი 

და ჰრქუა, მ. 4,3. 

1. გამოცემა, 1. 0--3(2): აღმოსცენ- 

დეს ეკალნი და შეაშდეეს იგი (თეს- 

ლი), და ნაყოფი არა გამოპცა, მრ. 4, 

7 C; რაჟამს მოვიდეს იგინი კაფარნაომდ, 

მოუჯდეს პეტრეს... და პრქუეს მას: მოძ- 

ღუარმან თქუენმან არა გამზოხცის ხარკი 

დრამისაი, მ. 17,24 C; სხუათ (თესლი) 

დავარდა ქუეყანასა კეთილსა და გ. ნა- 

ყოფი აღმოცენებული და აღორძინებუ- 

იგი 

ლი, მრ. 4,8 C; ხ“ მეკსეულად შემდგო- _. 

მად ჭირისა მის მათ დღეთაისა მზე და- 

ბნელდეს და მთოვარემან არა გამოსცეს 
(კავშ.)1 ნათელი თჯხსი და ვარსკულაენი 

გარდამოცჯვენ და ძალნი ცათანი შეიძრ- 

ნენ, მ. 24,29; მრ, 13,24. 
2. გამოცემა (ლალატი, გაცემა): გა- 

მოირჩინა ათორმეტნი მათგანნი, რო- 
მელთაცა მოციქულ უწოდა: სიმონ, 
რომელსა ჰრქჯან პეტრე, და ანდრია... 
და იუღა ისკარიოტელი, რომელი-იგი 

ივო გამომცემელი,ლ. 6,16C. 

გამოცბადება, ა -- 2: ესე ყო დასაბამ 
სასწაულთა “იესუ კანას გალილეისასა და 

გამოაცხადა დიდებაი თვსი, ი. 2,11 C; 

ს" მთავართა მათგანცა. მრავალთა 
პრწმენა მისი, და ფარისეველთა მათგან 
ვერ გამოაცხადიან, რ“ა არა განვარდეს 

ერისა მისგან, 12,42 C. 

ი/უ: ჰრქუა მას იუდა, არა ისკარი- 

ოტელმან: უფალო, რაი არს, რ“ ჩუენ 

გამოგჯცხადებ თავსა შენსა და არა 
სოფელსა, ი. 14,22; გამოუცხადე (LI 3.) 

საბელი შენი კაცთა, ი. 17,6; აგია- 

რებ შენ, მამაო, უფალო ცისა და ქუე- 

ყანისაო, რ“ დაჰფარე ესე ბრძენთაგან 

„ ცხადო | L3.| მას თავი ჩემი, ი. 

ღა მეცნიერთა და გამოუცხალე (IL პ., 

წყვ.) ესე ჩჩ»ლთა, მ. 11,25; ესე ქმნა 

დასაბამად სასწაულთა იესუ კანას გა- 

ლილეაისასა და გამოუცხადა დიდებაი 

თუსი, ი. 2,11; გ. თავი თ;სი იესუ მოწაფე- 

თა თ;სთა ზღუასა მას ზედა ტიბერიაი- 

სასა ი. 21,1; ესე სამ გზის გ. იესუ თავი 

თ.უსი მოწაფეთა თ»;სთა, ალ-რა9-დგა 

მკუდრეთით, ი. 21,14; ხ” გამო-ესრცფო- 

უცხადა, მ. 21,1; მიუგო იესუ და პრქუა 

მას: ნეტარ ხარ შენ, სიმონ, ძეო იონა- 

ისო, რ“ ვჭვორცთა და სისხლთა არა გა- 

მოგიცხადეს შენ, ა“დ მამამან ჩემმან ზე– 

ცათამან მ. 16,17; უკუეთუ ამას «ქმ, გა- 

მოუცზადე LII პ, პრძ.) თავი შენი სოფელ- 
სა, ი. 7,4; მე შევიყუარო იგი და ზამოუ- 

14,21; 
რომლისაი უნდეს ძესა გამოცხადების, 

გამოუცხადოს, მ. 11,27; ლ. 10,22; და 

ამცნო -მათ რ“ა არა გამოუცხადონ იგი, 

მ, 12,16 ნ. 
ე: ანგელოზი უფლისაი გამოეცხადა 

ჩუენებით იოსეფს ეგჯუპტეს, მ. 2,19 C; 

16,12; გზ. 
მას ანგელოზი უფლისაი, ი“. 1,11 C; 
ვითარ-იგი გ. მათ განტეზასა მას პუ- 

რისასა, ლ. -24,35; მკლავი უფლისაი 
ვის გ., ი. 12,38; (გუამნი) გამოეცზა- 
დნეხ მრავალთა, მ. 27,53; რ“ა გამოე- 
ცხადოს ისრაშლსა, ი. 1,31, 

ორთა მათგანთა... გ., მრ. 

ნ: რომელი არა გამოცხადნენ, მ. 10, 

26; მრ. 4,22; ლ. 8,17; 12,2 C; რ“ა გ. 
საქმ ღმრთისაი მაგის ზედა, ი. 9,3; 

რ“ა გამოცხადნენ მრავალთაგან გულთა 

ზრახვანი, ლ, 2,35 C. : 

რომლისაი უნდეს ძესა გამოცხადე- · 
ბიხ, გამოუცხადოს, მ, 11,27; ლ. 10,22 C; 

არავისს უნდა გ., მრ. 7,24C; ჩლუენ- 

და გეგულების გ. და არა სოფელსა, 

ი. 14,22C; მოგუძინნეს ჩუენ დ%ზემან
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აღმოშმავალმან მაღლით გამოცხადებად 

მათდა, ლ. 1,79C; იყო იგი უდაბნოსა 

ვიდრე გ. მისა ისრაVლისა მიმართ, ლ. 

1,800; იყოფოდა უდაბნოთა ვიდრე 

დღედ ზ. მისა ისრამლსა, ლ, 1,80 CC; 

ვისი უნდეს ძესა გ., გამოუცხადოს, ლ. 
10 22; იყო იგი უდაბნოსა ვიდრე გა- 

მოცხადებადმდე მისა ისრახლისა მი- 

მართ, ლ. 1,80წ8. 

გამოძება, +---2 (გამოძევება, გამოგდე- 
ბა): შეჰრისხნა და მეყსეულად გამოაძო 

იგი, მრ. 1,43; მათ შეიჰკრეს და დაჰს- 

დეეს წყლულებაი და გამოაძეხ იგი, 

ლ. 20,12. 
გამოძიება, ი (გამოძიება, დავა, კამათი|: 

ამისთ,ს გამოიძიებთ ურთიერთას, 

ი. 16,19 LX; გამოიძიე და იხილე, ი. 7! 

52; გამოიძიეთ წიგნთაგან, ი. 5,39. 
ი ენ.: ჰე, გეტყვ თქუენ, გამოიძიოს ნა- 

თესავისა ამისგან, ლ. 11,51. 

ე: რასა გამოეძიებთ ურთიერთას, მრ. 

9,16; ამისთ;ს ბ. ურთიერთას, ი. 16, 

191L; გამოეძიებდეს (უწყვ.) ურთიერ- 
თას, მრ, 1,27 C; 9,10; მწიგნობარნი 8. 

მათ თანა, მრ. 9,14 იტყოდეს რაი 

ურთიერთას და ზ., ლ. 24,15 C. 
იყო გამოძიება მოწაფეთა მათ იოვა- 

ნესთა ჰურიათა მიმართ განწმედისათეს, 

ი. 3,25C; იყო გამოძიება», 3,25; 

იყო ზრახვასა მას მათსა და გამოძიე- 
ბასა, ლ. 24,15; იწყეს გამოძიებად მის 

თანა, მრ. 8,11; მათ იწყეს გ. ურთიერ- 

თას, ლ. 22,23; დაუკურდებოდა ყოველ–- 

თა ვიდრე გამოძიებადმდე ურთიერთას, 

მრ. 1,27. 
(ნ. კ. სიტყ;უს გამოძიება|!. 
გამოწყობა, ე (მებრმოლება!): 

კუალად გამოეწყვნეს, მრ. 12,4. 

გამოხადა, 0-2, უპირდ. (გამოწვევა, 

გამომასება, მოწოდება): მიუვლინეს მას 

და გამოპხადოდეს (--ხად. L), მრ. 3,31. 

ი. 

მასცა 

გამოსატვა სტიგმა, წერტილი; უმგი- 

რესი (დრო!|: უჩუენნა მას ყოველნი სუფე- 

ვანი სოფლისანი გამობატვით. ჟტჟამ- 

თაითა (წკრტილსავით მცირე დრომი|, 

ლ. 4,5. 

(ნ. კ. მოხატულ). 
გამოვდომა, 0–1 (გამოსვლა): გამო- 

ჭდა იგი მიერ ნავით (გამოვიდა იმ ნა–- 
ვიდან), მრ. 5,2 C; გ. სულები იგი არა- 

წმიდები, მრ. 5,13C; გ. ეშმაკი იგი 

ასულისაგან, შენისა, მრ. 7,29C; ზ. 

ბრძანებაა აგ,სტოს კეისრისაგან, ლ. 

2,1; მეყსეულად გ. სისხლი და წყალი, 

ი. 19,34; გამოჭჯდეს იგინი მიერ ნავით, 

მრ. C6,54C; ვეა გ. ქუეყანად, ი, 
21,9. 

გამოჯსნა: გამოჯსნა» მტერთაგან ჩუენ- 

თა და ველთაგან ყოველთა მოძულე- 

თა ჩუენთაისა,ა ლ. 1,711 მოწეე- 

ნულ არს გ. თქუენი, ლ. 21,28; რო- 
მელნი მოელოდეს გამოვჯსნასა ისრაძ- 

ლისასა, ლ, 2,38. 

გან 1. /თანდ., მოითხოვს ნათ. ბრუნ- 

ვას): ამბოხისა მისგან, ი. 5.13 C; ამის- 
გან, მ. 26,27C; ლ. 22,16C; ი. 4,12; 
6,50C; 16.30; ყოვლისაგან ანგაჰრები- 

სა, ლ. 12,15; ანგელოზისაგან, მ. 2,12, 

22; ანგელოზისა მისგან, ლ. 2,21; ანგე- 

ლოზთაგან, ლ. 16,22; ასისთავისა მის- 

გან, მრ. 15,45; ასულისაგან, მრ. 7,26, 

29; ლ, 12,53; ასულისა მისისაგან, მრ. 
7,26 C; ასულთაგან, ლ. 1,5. 

ბაგათაგან, ლ. 13,15; ბიჭისაგან, მრ. 

7,28; ბოროტისაგან, მ. 6,13; ი. 17,15; 

ბრძენთაგან და მეცნიერთა, მ. 11,25; 

ლ. 10,21; იწროისაგან ბჭისა, მ. 7,13. 

გემოთაგან, ლ. 8,14; გზისა მისგან, 

ი. 4,6C; გუემისა მისგან, მრ. 5,29 C, 

34C; გუემულებისაგან, მრ. 5,29,34; 
გულისაგან, მ. 13,19; 15,18,19; მ“. 7, 
21; ლ, 8,12; ნამეტნავისაგან გულისა,
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ლ. 6,45; თვსისაგან გულისა, ი. 8.44. 

დაბისაგან ი. 11); ყოყლისაგან 

დაბნებისა, ლ. 5,17; დანაკის კუდთაგან, 

ი. 12.3; დასისა მისგან; ლ. 1,5 C; 

დედისაგან, მ. 10,35; 14,8 ლ. 12,53; 

დედისა თესისაგან, მ. 10,35 C; დედაკა– 

ცისაგან, ი. 4,9; დედაკაცისა ამისგან, 

ი. 4,ძ9C; დედღამთილისაგან, მ. 10,35; 

ლ. 12,53; დღეთაგან, მრ. 2,1C; ლ. 
7,22 C. 

ეკალთაგან, მ. 7,16; 27,29; ლ. 6, 

44; ი. 19,2; ერისაგან, მ, 21,26 C; მრ. 
11,32C; 12,12(; ლ. 21,20; ერისა 

მისგან, მ. 14,5; 21,46; მრ, 2,4; 6, 
46 C; 7,17,33; ლ. 5,19; 8,19; 19,3; ი. 

12,42 C; ეშმაკისაგან, მ. 4,1; მრ. 1,132; 
1,25C; ლ. 4,2; ეშმაკისა მისგან, ლ. 
6,29, 

ვენაჯისა მისგან, მ. 21,39 I; ვერვის– 

გან, ლ. 8,43; ვისგან; ლ. 17,1; ვის- 

განმე, მრ. 10,45; ლ. 11, 14; ვიეთგან, 
მ. 17,25. 

ზეთისაგან, მ. 25,8; ზრუნვისაგან, ლ. 

8,14C; ზრუნვათაგან და სიმდიდრისა, 

ლ. მ,14, ზღ;საგან და ძრვისა,„ ლ. 

21,25. 
თაფლისაგან, ლ, 24,42 C; თბისა მის- 

გან, მრ. 8,15C; ყოველთაგან თევზთა, 

მ. 13,47; თევზთა მათგან, ი. 6,11 C; 
თევზთა მაგათგან, ი. 21,10C; თესლი- 
საგან, ი, 7,42; ყოვლისაგან თესლად– 

თესლადისა, მ. 13,47C; თიკანთაგან, 

მ. 25,12; თმისაგან, მ. 3,4,C; მრ. 1,6; 

თუალისაგან, მ. 7,4,5 (2-ჯერ); ლ. 6, 
42; (პ-ჯერ); თუალთაგან, ლ. 19,42; 
თქუენჯან, მ, 21,43; ი, 16,22. 

კარისა მისგან, მ, 28,2; მC, 16,3; ი. 

20,1; იწროისა მისგან კარისა, ლ, 13, 

24; კაცისაგან, მ. 12,43; მრ. 7,20; ლ. 
11,24; ი. 5,34; კაცისა მაგისგან, მრ. 

5,8; მაგის კაცისაგან, მრ. 5,8C; კაცი- 

· სა მისგან, მრ. 5,13; ლ, 8,29,33; კაც- 

თაგან, მ. 5,13C; 6,2; 10,17; 19,12, 
26; 21,25,26; 23,7; მრ. 10,27; 11,30, 
32; ლ. 18,2,4,27; 20,4,6; ი. 5,41; კაც- 
თა მათგან, მ. 8,32; კეთროვნებისა მის- 
გან, მ. 8,3; ლ. 17,14; აგჯსტოს კეის- 

რისაგან, ლ. 2,1; კლდისაგან, მ. 27,60; 

კრებულისაგან, მ. 5,22; ი. 9,22; 12, 

42; 16,2; მის კრებულისაგან, ლ. 4,38; 

კუროისთავთაგან, მ. 7,16. . 

ლეღვისაგან, მ. 24,32; მრ, 13,28; ლო- 

ძვისაგან (ლ. მისგან L)), ლ. 11,1. 

მაგისგან, მ. 1,20C; 25.28; მრ. 1,25; 

9,25; 14,58 C; ლ. 4,35; ი. 4,12 C, 42 C; 
მისგან, მ. 1,20; §,6,7,13; 5,42; რ, 
8; 13,12; 14,2C; 17,18; 20,20; 25,29; 
მრ. 1, 5,26,42; 2,21; 425; 5,30; 6,20 
(2-ჯერ); 7,15; 8,11; 9,26; 14,11; ლ. 
1,38: 3,7; 4,35; 5,13; 6,18,19; 7,30; 
9,33,39; 10,42; 11,16; 12,48,58; 13,6; 
14,8; 17,14: 19,26,48; 23,8; ი. 1,7, 
37C; 4,.10C, 42; 7,29 C, 51; 8,26; 10, 
5; 11,4; მათგან, მ. 2,4C, 7; 6,2 C; 
8,30; 9,15; 10,26C, 28; 17,12; 28,155; 

მრ. 2,20; 3,7; 6,48; 14,52; ლ. 2, 15 C; 
4,42; 5,35; 9,33C, 45; 12,4; 18,34; 
22,41; 24,31,51; ი. 6,39 LI; 12,36; შის- 
თანათაგან, ი. 11,16; მამისაგან, მ. 10, 

35; ლ. 12,53; ი. 5,19; 6,45,65; 8,40 C; 
10,18,32 ; 15,26 C; 16,28; მამისა ჩემი- 

საგან, მ. 18,19; 20,23 C; ი. 8,38; 10, 
19C, 320; 15,15,16,26; 16, 23C; 
მამისა თქუენისაგან„ მ. 6,1; ი. 8, 

38; მამისა თჯსისაგან, მ. 10,35C; მა- 

მათაგან, ი. 7, 22; მამათა მათგან, ი. 
7,22 C; მამა-დედათაგან და ძმათა და მე- 

გობართა, ლ. 21,16; მართალთაგან, მ. 

13,49 C; მართალთა მათგან, მ. 13,49; 
მაყუალთაგან, ლ, 6,44; მეფისა მისგან, 

მ. 2,9C; მთავართა მათგანცა, ი. 12, 

42C; მრავალთაგან მვურნალთა, მრ. 

5.26 მნობისაგან, ლ. 16,4 მოგუთა 

მათჯან, მ. 2,16; ყოვლისაგან მონაგე–-
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ბისა, ლ. 14,33; 18,12; მოქმედთა მათგან, 

მრ. 12,2C; მოძღურებისაგან, მ, 16,12; 
მოწაფეთაგან, ი. 3,25; მოხუცებულთაგან, 
მ. 16,21 C; მრ. 8,31 C; მოხუცებულთა- 

გან და მღდელთ მოძღუართა და მწიგნო- 

ბართა, მრ. 8,31; ლ. 9,22; მრავალთა- 

გან, ლ. 2,35; 4,41; მტარვალისა მისგან, 
მრ. 15,45C; მტერთაგან; ლ. 1,71; 
მტერთა ჩუენთაგან, ლ. 1,71 C; მუცლისა 
მისისაგან, ი. 7,38; მღდელთ მოძღუარ- 

თაგან, მ. 16,21; 20,18 C; 26,47; მრ. 8, 
31C; 14,43; ი. 18,3; მწიგნობართაგან, მ. 

16,21 C; მრ.ზ8,31 C; 12,38C; მწიგნო- 
ბართა მათგან, მრ. 12,38; ლ, 20,46; 

მწუხარებისა მისგან, ლ. 22,45; მჭამელ 
თა მათგან, ი. 6,13 C. 

ნაბიჭევისაგან, მ. 15,27; ლ. 16,21 IX; 

ნაბიჭევისა მისგან, ლ. 16,2) L; ნავისა 
მისგან, ლ. 5,2; ნათესავისაგან, ლ. 2, 

36C; ი. 7,42C; ნათესავისა ამისგან, 

ლ. 11,50,51; ნათესავთაგან, ლ. 21,16; 

ყოველთაგან ნათესავთა, მ. 24,9 C; ნა- 

თლის-ღებისა მისგან, ლ. 3,7 L; ნაკლუ- 
ლევანებისაგან მრ. 12,44 ლ. 21.4; 

ნამეტავისაგან, მ. 12,34C; ლ. 21,4 C; 
ნამეტნავისაგან,; მ. 12,34; მრ. 12,44; 

ლ. 21,4; ნაყოფისაგან, მ, 12,33; 26,29; · 
მრ. 14,25 C; ლ. 22,18; ნაყოფისა მათი- 

საგან, მ. 7,16.C, 20 C; თვსისაგან ნაყო- 

ფისა, ლ, 6,44; ნაყოფისა ამისგან, მრ. 

14,25 L; ნაყოფისა მისგან, ლ. 20,10 L; 

ნაყოფთაგან, ლ. 8,3; ნაყოფთა მისთაგან, 

ლ. 12,15; ნაყოფთა მათთაგან, მ. 7,16; 
ნაყოფთა მათგან, ლ. 12,15 C; ნაშობთა– 
გან, მ. 11,15 C; ნე“რწყ;საგან, ი. 9,6; 

ნერწყ;სა მისგან, ი. 9,6C; ნეშტისაგან, 
მრ, 12,44 C. 

ორთაგან, ლ. 12,52. 
პირისაგან, მ, 4,43ე 15,11 C; 21,16; 

მრ. 14,64; ლ, 4,22; 11,54; 22,71; პი- 

რისა შენისაგან, ლ. 19,22; პურისა ამის- 

გან, ი. 6,51; პურისა მისგან, ი. 6,26 C; 

პურთა მათგან. ი. 6,26; ზუთთა მათ- 
გან პურთა, ი, 6,13, 

ჟამისა ამისგან, ი. 
ჟამისაგან, ი. 12,27. 

მომავალისა მისგან რისხვისა, მ. 3,7; 

მერმისა მისგან რისხვისა, ლ. 3,7; რი- 

ცხ;საგან, ლ. 22,3; რომლისაგან, მ. 1, 
16 C; 14,7C; 18,7; 26,24 C; მრ. 14, 
21; 16,9; ლ. 7,7; 8,2,35,38; რომელ- 
თაგან, ლ. 6,34; რქისა მისგან, ლ.. 15, 
16. 

საბელთაგან, ი. 2,15; საბრძანებელისა– 

გან, ლ. 23,7C; სავენავისა მისგან, მ. 

21,39L; სავსებისაგან, ი. 1,16; სავსე- 
ბისა მისისაგან, ი. 1,16C; საზღვრისა- 
გან; ლ. 8,37; საზლვართაგან, მრ. 5, 

17; 7,31Lს; ლ. 8,37C; საზღვართა- 

გან მათთა, მ. 8,34; საზღვართა მათთა- 

გან, მ. 15,228; საზღვართა მათგან, მ. 

15,22 LX; მრ. 7,31 ; საკრველთაგან, ლ. 

13,16; სამთაგან, ლ. 12,52; სამარისა- 

გან, ი. 20,13C; სამარისა მისგან, ლ. 
24,2C; ი. 20,2C; სამოკჰლისა მასგან, 

მ. 9,16; C; სასუფეველისაგან, მრ, 12, 

34C; საუნჯისაგან, მ. 13,52;: ბორო- 

ტისაგან საუნჯისა, მ. 12,35; ლ. 6, 

45; კეთილისაგან საუნჯისა, მ, 12, 

35; ლ. 6,45; საფასისა თუსისაგან, მ. 
13,52C; საფლავისაგან„ მრ. 5,2 IL; 

საფლავისა მისგან, ლ. 24,2; საფლა- 

ვებისაგან, მრ. 5,2; საფლავებისა მის- 

ჯან, მ. 8,28; საქმეთა მათთაგან, მ. 2, 

20; საქმეთა ამათჯან, ი. 14,11; საყდარ–- 

თაგან ლ. 1,52; საშინელებისაგჯან, მ. 28, 

4; საცთურთაგან, მ. 18,7 C; საკთურთა 
მათგან, მ. 18,7; სახლისაგან, მ. 24,17; 

მრ. 13,15; სახლისაგან და ტომისა, ლ. 

1,27; 2,4; სახლისა მისგან, მ. 13,1- 

12,27 C; ამის
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სახლეულთა ჩემთაგან, ლ. 9,61; სენთა- 

გან, მრ. 1,34; თითო-სახეთაგან სენთა, 

მ. 4,24; 15,30; ლ. 4,40; პირად-პირადთა– 

გან სენთა, მრ, 1,34 C; სერისა მისგან, ი. 

13,4C; სერობისაგან. ი. 13,4 IL); სერო– 

ბისა ამისგან, ლ. 14,24; სერობისა მისგან, 

ი. 13,4 C; სიკუდილისაგან, ი, 5,24; სიმ– 

რავლისაგან, ი. 21,6; სისხლისაგან, .ი. 

მ. 27,24; სისხლთაგან, ი. 1,13; სიტყუათა 

შენთაგან, მ. 12,37 (2-ჯერ); სიცხისაგან, 

ლ. 4,38C; სიძვისაგან ი. 8,4); სიხა- . 

რულისა მისგან და საკურველებისა, ლ. 

24,41; სლვისა მისგან, ი. 4,6; სნეულე- 

ბისაგან მათისა “და სალმობათა, ლ. 

7,221; სნეულებათაგან, ლ. 6,18; სნეუ- 

ლებათაგან, ლ. 6,18; სნეულებათაგან და 

სალიობათა, ლ. 7,21C; თითო-საზეთა- 

ჯან სნეულებათა, მრ, 1,34, სოფლისა- 

გან, მ. 13,41; ი. 15,19; 17,6 C, 15,16 

(2-ჯერ); სოფლისა ამისგან, ი. 17,6; 

ამის სოფლისაგან, ი. 18,36; სოფლები- 

საგან, ი, 11,55; სტევისაგან, მ. 3,4; სუ- 
ლისაგან, მ, 1,18,20; 4,1; ლ. 2,26; ი. 

3,6,8; სულთაგან, ლ, 6,18; 7,21; სულ-. 

თაგან უკეთურთა და უძლურებათა, ლ. 
8,2; სუფევისაგან, მ. 13,41 C, 

ტაბლისაგან, მ. 15,27; ლ. 16,21; 
ტაძრისაგან, ი. 2,15 C; ტაძრისა მისგან, 
მ. 24,1; ლ. 2,37; ი, 8,59 C; ტომისაგან, 

ლ. 2,36, 

უბანთაგან, მრ, 7,4 უკეთურისაგან, 
მ. 5,37; უცხოთაგან, მ. 17,25,26; უძლუ- 

რებისაგან ლ. 13,121; უძლურებათა 

მათთგან, ლ. 5,15; ი. 12,42 C. 

ფარისეველთა მათგან, ი. 12,42 C; 

ფასისაგან, ლ, 16,9C; ფერვთაგან, მ. 
10,14 L; მრ. 6,11; ლ. 9,5. : 

ქალაქისაგან, ლ. 8,27; 10,11; 2,351; 
ი. 1,44; ქალაქისა მისგან, ლ. 4,29; ი. 

4,30 C, 39 C; ქალაქებისაგან, მ. 14,13; 
ჟოვლისაგან ქალაქებისა, მრ, 6,33; ყრო- 

ველთაგან ქალაქთა, მრ, 6,33C; ქარი– 

საგან, მ. 11,7; ლ. 7,24; ი. 6.18; ქარ- 

თაგან, მრ. 13,27C; ი. 6,18C; ოთხ- 

თაგან ქართა, მ. 24,31; მრ. 13.27; 

ქვათა ამათგან, მ. 3,9; ლ. 3,8; ქმრი- 

საგან, მრ. 10,12; ლ. 16,18; ქორწილი- 

საგან; ლ. 12,36; ქუეყანისაგან, ი. 3, 

31C. 
ღელვისა მისგან, მრ. 6,48C; ლელვა- 

თაგან, მ. 0,24; 14,24„ ლმრთისაგან, მ. 

19,26 C; მრ. 10,27(C-ში 2-ჯერ); ი. 1,13; 

6,46 C: 7.17; 8,40,42,47; 9,16,33; 13,3; 
16.27,30. 
თესულისაგან ყანისა, ლ. 6,1; ამის 

ყოვლისაგანნ ლ. 21,36; ყოველთაგან, 

მ. 10,22; მრ. 13,13; ლ. 4,15; 21,17. 
შენგან, მ. 2,6; 3,14; 5,29,30,42; 12, 

38; 18,8,9; 21,19; მრ. 9,43,45; 11,14; 
ლ. 12,20; 14,18; ი. 17,5 C, 8; შესაკრე- 

ბლისა მის მთაგრისაგან, ლ. 8,49; შე- 

საკრებელთ მთავრისა მისგან, მრ. .5, 

35 C; შვილთაგან, მ. 11,19; 15,26; 17, 

25; მრ. 7,27; ლ. 7,35; შიშისაგან, მ, 

14,26 შიშისაგან და მოლოდებისა, 
ლ. 21,26; შიშისა მისგან, მ. 14,26 C: 

შჯულისაგან, ლ. 16,17 C; ი. 12,34. 

ჩემგან, მ. 4,10; 7,23; 11,29; 15,5, 

8C; 16,23; 25,41; 26,39; მრ. 7,6,11; 
8,33; 10,36;'/ლ, 5,8; 8,46; 13,27; 22, 
42; ი. 4,9; 6,57; 10,20; 16,14,15; ჩე- 
მისაგან, ი. 16,14 C, 15 C. ' 

ცოდვათა მათთაგან, მ. 1,21; ცოლი- 

საგ-ნ, მ. 1,6C; „ომისაგან, მ. 16,12; 

მრ. 8,15 (2-ჯერ); („ომისა მისგან, მ. 

16,611; ლ. 12,1; („ხოვართაგან, ი.- 

10.26, 
ძისაგან, ლ, 12,53; ძისა ჩემისაგან, მ. 

21,37 C; მრ. 12,6 C; ძეთაგან, მ. 27,9; 

ძეთა მათგან, ლ. 1,16 C; ძის. ცოლისა– 
გან, ლ. 12,53; ძილისაგან, მ. 1,24 C; 

ძილისა მისგან, მ. 1,24. 

წარმართთაგან, ლ, 21,24; კოველთა– 

გან წარმართთა, -მ. 24,9; წინამოსაჯუ-
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ლისაგან, მ. 5,25; ლ. 18,3;.წინაისწარ- 

მეტყუელისაჯგან, მ. 1,22 C; 2,15; დანიელ 

წინაწარმეტყუელისაგანნ მ. 24,15 C; 
წინაწარმეტყუელთაგან, მ. 7,15; წყლისა - 

გან და. სულისა, ი. 3,5; წყლისა აპმის- 

გან, ი. 4,13; წყლისა მისგან, მ. 3,16; ი, 

(4,14; მაგის წყლისაგან, ი, 4,13 C., 

ჭეშმარიტებისაგან, ი, 18,37 C. 

ხეთაგან, მ. 21,8; მრ. 11,8. ! 

ჭელისაგან, ი. 10,29; ველთაგან, მრ. 

6,2; ლ. 1,.71,74; ი. 10,28,29,39; ველ- 

თა მისთაგან, მრ. 6,2 C; ჭელთა მათთა- 
გან, ი. 7,30C; 10,39C; ველმწიფები- 

საგან, ლ. 23,7; ვორცთაგან, მრ. 5,29; 

ი. 3,6, 
ჯუარისაგან, მრ. 15,46, 

ჰურიათაგან, ი. 4,22; პურიათა მათ- 
ჯან, ი. 9,22 C. 

თამარისგან,;„ მ. 1,3C; იოვანესგან, 

შრ. 1,9; ი. 1,40; მოსესგან, ი. 7,22; 

რექაბისგან, მ, 1,5C; რუთისგან, 1,5C. 

(ნ, კიდევ თ;საგან, ხეძლისაგან|. 

მრ. 15,38 C; ზენაითგან, მ. 27,51 C; 

იდაყჯთჯან, მრ.' 7,3; კიდითგან, მ. 24, 

31; მრ. 13,27; ლ. 17,24 მიერითგან, 

მ. 4.17; 5,13; 16,21; 22,46 C; 26,16; 

ლ. 16,16; 20,40; ი. 11,53,54C; მუც- 
'ლითგან, მ. 19,12; დედის მუცლით მი- 

სითგან, ლ. 1,15; პირველითგან, ლ. 1,8; 
ი. 1,1,2; 6,64; 16,4; ჟამითგან, მ. 9,22; 

15,28; 17,18; 27,45; ლ. 23,8; მიერ ჟ., 

ი. 19,27C; საუკუნითგან, ლ. 1,70; ი. 

9,32; სისხლითგან, მ. 213, 35; ლ. 11,51; 

სიქალწულითგან, ლ. 2,36; სიყრმით- 
გან, მრ, 9,21; სიყრმით ჩემითგან, მ. 

19,20; ლ. 18,21; სიჭაბუკით ჩემითგან, 

მრ. 10,20; ტყუენვითჯან, მ. 1,17 C; 
იწყე უკუანიაისკნელითგან, მ, 20,8; იწყე 

” უკუანაისკნელთაგან, მ. .20,8 C; შობით- ' 

გან: 2. |თანდ., მოითხოვს მოქმ. ბრუნ– 

ვას): აბრაამითგან, მ. 9,17 C; დავითისი- 

თგან, მ. 1,17 C; იწყო მოსესითგან და 
ყოველთა წინაწარმეტყუელთა, ლ. 24, 
27. 

- 
ამიერითგან, მ. 19,6C; 23,39; 26, 

29,45; მრ. 10,8C; 14,41,62; ლ. 1,48; 
3,8C; 5,40; 12,52; 13,35; 16,2; 22, 
16,18,69; ი. 4,42C; 13,19; 14.7; გან- 

თიადითგან, მ. 20,1C; დაბადებითგან, 
მ. 25,34CL) დასაბამითგან, მ. 13,35; 
19,8C; 24,21; 25,34; მრ, 10,6; 13,19; 
ლ. 1,2,3 C; 11,50; ი. 6,064 C; 8,44; 15, 

27; 16,1C; ღდღითგან, მ. 11,12; 22, 

46; ი. 11,53C; 19,27; დღეთა მათ- 
გან, 11,12C; ვინაითგან, მ, 15,32 C; 
მრ, 8,2; 9,21; 13,19 C, ლ. 7,45; 183, 
7,025: 15,29C; 24,21; ი. 21,14 C; 
სVთგან, მ, 27,51; მრ, 15,38; ზეთგან, 

გან, ი, 9,32 ძირითგან, მრ. 11.20; 

წლითგან, ლ. 8,43; 13,11; წიგნთაგან, 

ლ. 24,27 C; ი. 5,39, · 

გან 3. (წარმოსაქკმნელი აფიქსი): ორ- 

გან, მ. 24,51; 27,51 C; მრ. 15,38; ლ, 
12,46; 23,45 C. შინაგან, მ. 7,15; 23,. 

27,268; მრ, 7,21,23; 15,16; 20,26; 
შორსგან-რე, ლ. 23,49 C. 

გან 4, (წარმოსაქმნელი აფიქსი, წარ– 
მოქმნის ნათ. ბრუნვისაგან: ათორ–- 

მეტთაგანი, მ. 26,14,47; მრ. 14,10,43; 

ლ. 22,47 C; ი. 6,71; 20,24; ათორმეტ- 
თაგანმან, მრ. 14,20; ამისგანი, მ, 26, 

27; ქუეყანისა ა., ი. 3,31 C; სოფლისა 
ა. ი. 17,14- სოფლისა ამისგანნი, ი. 

15,19 C; 17,14C, 16 C; ერთი ამათგანი, 

მ. 6,29; ლ. 12,27; ერთი მცირეთა .ა., 

მ, 18,6,10,14; ერთი მცნებათა ა., მ. 5, 

19; », ყრმაი, მრ, 9,37; ვინ ორთა ამათ– 

განმან, მ. 21,31; ასულთაგანი, ლ. 1, 

5C. 

დამოკიდებულთაგანი, ლ. 23,39; და- 

სისაგანი, მ. 27,65, შობილი დედათა- 

განი, მ. 11,11 C. 

ი.
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ერისაგანმან, მრ. 9,17; ლ. 12,13; ი. 
19,23,34; ერისაგანნი, მ. 8,9; ი. 19,32; 

ერისაგანთა, ი. 7,40; მის ერისაგანთა, ი. 

7,31 C; ერისაგანთა მათ, მ. 27,27; 28, 
12; ი. 19,2,23 (2 ჯერ), 24; ეშმაკისა- 

განი, მ. 5,37C; ეშმაკისაგანნი, ი. მ, 

44C. 

ზეცისაგანი. ი. 8,23. 

თვსთაგანნი, მ. 21,1 C; თქუენგანი, მ. 
6,27; 7,9; 12,11; ლ. 12,25; ი. 16,5; 
თქუენგანმან, მ. 26,21; მრ. 14,18; ლ. 

14,33; ი, 8,45; 13,21; თქუენგანსა, მ. 

20,27; მრ, 9,35; 10,44C; ლ. 11,5,11; 

14,28; 15,4; 17,7; ი. 6,70; თქუენგანნი, 

ლ. 20,41; ი. 7,19: თქუენგანთა, ლ. 21, 

16; ვისი თქუენგანისაი შვილი, ლ. 14, 

5; თქუენთაგანნი მ. 18,19; ი. 6,64. 

იერუსალიმელთაგანნი, ი, 7,25; ინა- 

ვით–მჯდომარეთაგ ანმან, ი. 13,28, 

კაცთაგანი, მრ. 11,2C; მათ კაცთა- 

განმან, ლ. 14,24. 

მისგანი, მრ. 14,23; ი. 6,50; ზესკნე- 

ლისა მ., ი. 8, 21C; თევზისა მ., მრ. 

6,43; ნაყოფისა მ., ლ. 20,10 CL; ერისა 

მისგანმან;„ მრ, 9,17C; დასისა მისგან- 

ნი, მ. 28,11; ერისა ზ., ლ. 19,39; ქუეს– 
კნელისა მ., ი. 8,23 C; ერისა მისგანთა, 

ი. 7,31; ქალაქისა მ., ი. 4,39. 
მოყუასთა მისთაგანი, მ. 18,28 C; მო– 

წაფეთა მ., ი. 13,23; 18,25; მეინაჭეთა 

მისთაგანმან, ი. 13,28C; მოწაფეთი მ., 
მ. 8.21; მრ. 13,1 C; ი. 6,8; 12,4; მონათა 

მისთაგანს, ლ. 15,26C; მოწაფეთა 
მისთაგანნი, მ. 21,1; მრ. 7,2; 14,13; ლ. 

19,29; ი. 1,35; 6,66; 16,17C; 21,2; 

მოწაფეთა მისთაგანთა, ი. 6,60. 
მათგანი, მ, 10,29: 18,12; 26,73; 

27,48; მრ. 14,69,70C; ლ. 4,27; 12,6; 
15,4; 20223,24; ი. 6,39C; 7,50; 11, 
49C; 17,12; 18,9; ერთი ათორმეტთა 

მ.. ი. 20,24 C; დამოკიდებულთა მ., ლ. 

2პ,39C; თევზთა მ., ი. .6,11; 21,10; 

ერთი ორთა მ., 
სეეელთა მ., 

განმან; ლ. 
მან 8., მ. 

ი. 1,40C; ფარი- 

ი. 3,1C; არავინ მათ- 
14,24 C; 4,27 C; ერთ– 
2235; ლ. 17,15; 22,50; 

24,18 C; 11,49 თითოულმან მ., 

2უ6C; ერთსა მათგანსა, მ. 20,13; 

არავისა ერთისა მათგანისა, ლ. 4,26; 

ვის მ., მრ. 12,230; ლ. 20.33; რომ- 
ლისა საქმისათ;ს მ., ი. 10,32; შჯ;დთა 
მ. მ. 22,228C, მათგანნი, მ. 23,34 

(2-ჯერ); ლ. 11,49; ათორმეტნი მ., ლ. 
6,13; აღმოსრულთა მ., ი. 12,20; ვიეთ–- 

ნიმე მ.,ი. 11,37; მოწაფეთა მ., ი. 21,2 C; 

მრავალნი მ., ი- 10,20; ორნი მ., ლ. 24,13; 

რომელნიმე მ., მ, 28,17; მრ. 8,3; ი. 11, 

37 C, 46; ფარისეველთა მ., ი. 1,24 C; 

ხუთნი იგი მ., მ. 25,2; ჰურიათა მ., ი. 
11,19 C, 45 C; 12,11 C; ორთა მათგანთა, 

მრ. 16,12,; რომელთამე მ., ლ. 11,15; 

ი. 7.44 ფარისეველთა მ., ი. 9,16C; 

მდგომარეთაგანნი, მ. 15,28; მრ. 9,1; 
ლ. 9,27; მეინავეთაგანი, ი. 12,2; მთა- 

ვარ-მზრაზვალთაგანი, ლ. 23,50 C; მთა- 
ვართაგანთა, ი. 7,458; მთავართაგანთა- 

ცა, ი. 12,42; მონათაგანმან, ი. 18,26; 

მონათაგანსა, ლ. 15,26; მოქალაქეთა- 

განსა, ლ. 15,15C; მოწაფეთაგანი, 

18,17, მოწაფეთაგანმან; ლ. 11,1; 

6,8; 12,4C; 21,12; მოფწაფეთაგანნი, 

მრ, 11,1; მსახურთაგანმან, ი. 18,22 C: 

მსხდომარეთაგანნი, მრ. 2,6 C; მუშაკთა- 
განი ლ. 15,19; ამათ მცირეთაგანი, 

მ. 18,6C; ერთი მცირეთაგანი, მრ. 

9,442; ერთსა მცირეთაგანსა, 8. 25,45; 

ერთსა ამას მციCრეთაგანსა, მ. 10,42; 25, 

40; ლ. 17,2; მწიგნობართაგანი, მ. 8,19; 

მრ. 12,28; მწიგნობართაგანნი, მ. 9,3; 

მრ. 2,6; 7,1; მწიგნობართაგანთა, მ. 

12,38; მვევალთაგანი, მრ. 14,66. 
ნაყოფისაგჯანი, ზრ. 14,25 C; ამის ნა- 

ყოფისაგანი, მრ. მ. 26,29C; ნაშობთა- 

განი დედათაი, მ. 11.11. 

ი. 

ი. 

ი. 

ი. 

ი.
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ორთაგანი, მ. 27,17,21; ერთი ორთა- 
განი, ი, 1,40; რომელმან-მე ორთაგან- 
მან, მ. 21,31 C. 

პირველთაგანი, ლ. 9,8,19; ამის პუ- 

რისაგანი, ი. 6,51. 

სამთაგანი, ლ. 10,36; სოფლისაგანი, 
ი. 17,16L; 18,36 (C-ში 3-ჯერ); სოფ- 

ლისაგანნი„ ი. 8,223 (2-ჯერ); 15,19 

(2-ჯერ); 17,14. 

ფარისეველთაგანი, მრ, 12,13; ლ. 7. 

36; ი. 3,1; ფარისეველთაგანსა, ი. 7, 

48C; ფარისეველთაგანნი, ი. 1,24; 9, 
16: მღდელთ მოძღუართა მათ და ფა- 

რისეველთაგანი, ი. 18,3C; ფარისე- 
ველთაგანთა, მ. 12,38 C; ი. 9,40. 

ერთსა ქალაქთაგანსა, ლ. 
ყანისაგანი, ი. 3,31; ქუეყანისაგანნი, ი. 
8,23. 

ღმრთისაგანნი, ი. 8,47. 

ამათ ყოველთაგანი, მ. 6,32; ლ. 12, 

30; ყრმათაგანი, მრ. 9,37 C. 

შენგანნი, ი. 17,7; ერთი ასოთა შენ- 
თაგანი, მ. 5,29,30; მორეწეთა შენთა- 

განი, ლ. 15,19 C; შობილთაგანი, ლ. 7, 
28C; ვისა შჯდთაგანისა, მ. 22,28; მრ. 

12,23L; შჯულისაგანი, მ. 5,18; ლ, 16, 

17; შჯულისაგანთა, ლ. 7,30. 

ცხოვართა ჩემთაგანნი, ი. 10,26 C, 

ჩუენგანი, მრ. 9,34; ჩუენგანნი, ლ. 24, 

24; დედათაცა.. ჩუენგანთა, ლ. 24,22. 

წარმართთაგანი, მ. 18,17C; წარ- 

მართთაგანნი, მ. 6,7; წარმართთაგანნი- 

ცა, ი. 12,20C; წინაწარმეტყუელთა– 

განი, მ. 16,14; მრ. ·6,15; 8,28; ლ. 7, 
28 C; 9,8 C. 

ჭეშმარიტებისაგანი, ი. 18,37. 

ჰეროდიანთაგანი, მრ, 12,13C; ჰპუ- 

რიათაგანმან, 12,9: პურიათაგანნი, 

ი. 11კ19; ჰურიათაგანთა, ი. 

11,45. 

ი. 

12,11; 

5,12; ქუე-, 

გან 5. (წარმოსაქმნელი აფიქსი, წარ- 

მოქმნის მოქმ. ბრუნგისაგან) ლაბადე–- 

ბითგანთა, მ. 13,35C; შობითგანი, ი. 
9,1; ორით წლითგანი, მ. 2,16. 

გან 6. (წარმოსაქმნელი აფიქსი): დ%ი- 

ნაგანი, მ. 23,25,26; ლ. 11,39,40. 
განარინა ნ. განრინება. 
განბანა, ი ენ.: ვიდრე არა განიბან- 

ნიან, არა ქამიან, მრ. 7,4 C. 
სხუაიცა მრავალი არს, რომელი უსწა– 

ვიეს მარხვად: განბანა» სასუმელთაი, 

მრ, 7,4 C. 
განბანილსა მას არა უვმს, 

ფერვნი ხ“ ბანად, ი. 13,10. 

განბასრვა, 0-2 (დაცინვა): შეურაცხ–- 

ყო იგი პეროდეცა..., განბასრა იგი და 

შეპმოსა სამოსელი სპეტაკი, ლ. 23, 
11 C; მათ განბასრეს იგი, ი. 9,28 C. 

განბნევა, ა--2: რომელი არა შეჰ- 
კრებს ჩემ თანა, იგი განაბნევს, მ. 12,30; 
ლ. 11,23; განაბნია ნაყოფი იგი მისი, 

ლ. 15,13; 16,1; განაბნინა ამპარტავან–- 
ნი-გონებითა გულთა მათთაითა, ლ. 1, 

51; მდიდარნი გ. (კუდნი, ლ. 1,53L; 

მგელმან წარიტაცნის იგინი და განა- 
ბნინის, ი. 10,12; ხოლო ჯერკუალი 

იგი გარე განაბნიიან, მ. 13,48C; რო- 

მელსა ზედა დაეცეს, განაბნიოს იგი, მ. 

21,44C; შევიკრიბი, სადა არა განმი- 

ბნევიან, მ. 25,26 C; შეიკრიბი, რომელ 

არა განგიბნევიან, შ. 25,24 C; შევიკრი- 

ბი, სადა არა განმიზნევიედ, მ. 25,26; 
შეიკრიბი, სადა არა განგიბნევიედ, მ. 
25,24. 

ი/უ: ტაბლები იგი მეკერმეთაი განუ- 
ბნია, მრ. 11,15; პილენძი თესლის მო- 
ფარდულთა მათ გ., ი. 2,15 C. 

ი ენ. რ“ა განიბნინეთ კაცად-კაცადი 

თსსა ადგილდ, ი. 16,32 დავსცემ 

მწყემსსა, და განიბნინენ ცხოვარნი, მ- 

26,31; დავსცე მწყემსი, და გ. (კხოვარ- 
ნი, მ. 26,31 C; მრ. 14,27. 

გარნა



ზანბნევა 

შეასმინეს იგი ვ”ა განმბნეველი ნა- 

უოფთა მისთაი, ლ, 16,!1 C. 
რ“ა შვილნიცა ღმრთისანი განბნეულ- 

ნი შეკრიბნეს ერთად, ი, 11,52. 

|ნ. კ. მიმოგანბნეულ). 
ჯანბოკლება (კეთრი): განეშორა მას 

განბოკლებაჯ იგი, მრ. 1,42C, 
განბოკლებულ (კეთროვანი): წარდგა 

მის წინაშე განბოკლებული, მ. 8,2 C; 
მოვიდა მისა გ,, მრ, 1,40C; განბოკ. 

ლებულნი განწმიდნებიან, მ, 11,5C; 

შეემთხჯნეს მას ათნი კაცნი გ., ლ. 17, 
12C; იესუ იყო,, სახლსა სიმონისსა, 

განბოკლეზულიხასა, მ, 26,6 C; სახლსა 

სიმონის გ., მრ, 14,3 1C. 
5 (+ M ანბრწყინდა პირი 

სამა ა-2: განაგდეს გარე სა- 
ვგენაჯისა მისგან, მ. 21,39; გ. იგი გა- 
რეშე საყურძენსა მას, მრ, 12,8C; 
აღმოიღე იგი და განაგდე შენგან, მ. 
6,29, 18,9; მოიკუეთუ იგი და გ. შენ- 

გან, მ, 5,30; 18,8) მრ. 9,45; განაგდეთ 

ეგე ბნელსა მას გარესკნელსა, მ, 22,13; 
ჟამსა განსაცდელისასი განაგდიან, ლ. 

არღარა საჭმარ არნ მიერითგან, ა“ დ 

აღებად და განგდებაღ გარე, 8, 5,13. 
(9. კ. წილის განგდება), 
1. განგება, ა-–-2 (შეკეთება, გასწორება, 

გამართვა)! იგინიცა განაგებდეს ბადეთა 
ნავსა შინა, მრ, 1,19, გაწ-რა#-აგებ- 

ფეხ ზადეთა ზათთა, მ, 4,921. 
«1 იგინიცა ნავსა შინა გან-ოდენ-იგებ- 

დეხ სათრომელთა, მრ, 1,19 C, 

2. განგება (ანგარიშის გასწორება); 

გია იწყო განგეად, წარმოუდგინეს მას 
(62, თანა-მდები ბევრისა შანთისაი, მ, 

(ნ. კ, სიტყისი განგება). განგებულ (ჯაჩმწადებული)! განმზა- 
ფად უფლისა ერი განგეზული, ლ, 1, 

82 _ განვრდომა 

განგლორწნილ (კირითა და ცარგით 

წეგლეხილი; გადატ. გალამასებული):; მიმ- 

სგაელსებულ ხართ სამარეთა განგლორ- 

წნილოთა, მ. 23,27 C. 

განგოზილ: (იგივე, რაც კგანგლორ- 

წნილ): მიმსგავსებულ ხართ საფლავთა 

განგოზილთა, მ. 23,27. 

განგრილება, ა–(3)2, უპირდ.: რ”ა 

განაგრილოს ენასა ჩემსა, ლ. 16,24 C. 

ი/უ: რ“ა გაწნმიგრილოს ენაი ჩემი, ლ. 
16,24. 

განგრძელებულ: რომელნი... მიზე- 

ზით განგრძელებულად თაყუანის- -სცე- 
მედ, მრ. 12,40C. 

განგრძობა, ი (გაგრძგლება): ფართო 

იყვნიან სამოსელნი მათნი და 
გრძვიან ფესუები მათი, მ. 23,5 C. 

რომელნი... მიზეზით განგრძობილად 

ილოცევდით, მ. 23,13; რომელნი ...მი- 

ზეზით გ. ილოცვედ, მრ. 12,40; ლ. 
20,47. 
განდგინება, გადგინება, ი (გაყვანა, და- 

ყენება, ა): გა.რე-იდგინა იგი პეტრე (ცოტა 
(განზე) გაიყვანა იგი პეტრემ), მრ. 8,32 C. 

განდგომა, 0––-1: ჟამსა გინსაცდელი- 
სასა განდგიან, ლ, 8,13, 

განდება, 0--2 (გაგდება): არცა ქუე- 
ყანასა, არცა სკორესა სარგებელ არს, 

ა“დ გარე განდვან იგი, ლ. 14,35. 
ჯანდიდება, .ა--2: განადიდა უფალ- 

მან წყალობაი მისი მის თანა, ლ. 1,58. 

განერა ნ; განრომა. 
განეზუნეხ ნ. განხუმა. 

განვალ, 0-–-1: ყოველი.,. განსავალით 

განვეალხ, მ. 15,17: მრ. 7,19; ესე ნა- 

თესავი არარაით გ., გარნა ლოცვითა, 

მრ. 9,29C; ნუ განხუალთ, მ. 24,26; 

ლ. 17.23; უბრძანებს სულთა არაწმი- 

ღათა, ღა განელენ, ლ. 4,36, 
განვრდომა, 0-1 (გავარდნა (გარეთ)): 

უკუეთუ ვიწმე არა დაადგრეს ჩემ თანა, 

განი-
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განვარდა გარე ვ“ა ნასხლევი, ი. 15, ადგილსა მას თხემისასა, ი. 19,17; და 

6 I; ... განვარდეხ..., იქვე C; რია არა გავიდა გარე, ტიროღა მწარედ, ლ. 
განვარდენ ერისა მისგან, ი. 12,42 C. 

განვედ, განვიდ, 0-1: განვიდოდა 

მისა იერუსალსშმი ყოგელი, მ. 3,5; 8. 

მისა ყოველი სოფლები პურიასტანისაი, 

მრ. 1,5; გ. გარეშე ქალაქსა, მრ. 11, 

19 LX; გ. თავადი თესულისაგან ყანისა, 

ლ. 6,1; თავადი განვკვიდოდა შორის სა- 
მარიასა და გალილეასა, ლ. 17,11; შე- 
ვიდა და ზ. იერიქოით, ი. 19,1; ხვა- 
ლისაგან, გან-რა»«-ვიდოდა, მიჰსცა ორი 
დრაჰკანი ლ. 10,035; განვიდოდეს 
ეშმაკნი მრავგალთაგყკნ, ლ. 4,41. 

განვიდა მისგან ეშმაკი იგი, მ. 17,18; 

რომელი გ. განთიად დადგინებად მუ- 
შაკთა ვენაჭსა თ;უსსა, მ. 20,1; მეათერთ- 

მეტესა ჟამსა გ., ·მ. 20,6; მე“მე 8. 
მეექუსესა და მეცხრესა ჟამსა, მ. 20,5; 

გ. გარე ქალაქით ბეთანიად, მ. 2!1,17; 
გ. გარე და ტიროდა მწარედ, 'მ. 26, 
75; ლ. 22,62; გ. მისგან (სული იგი არა- 
წმიდაი), მრ. 1,26; 9,26; გ. უდაბნოსა 

ადგილსა, მრ. 1,35; გ: წინაშე ყოველ- 
თა, მრ. 2,12C; ჭ. მერმე ზღჯუს კიდედ, 
მრ. 2,13C; გ. სულები იგი არაწმიდაი 
კაცისა მისგან, მრ. 5,13; გ. გარეშე 

ქალაქსა, მრ. 11,19L; გ. მისგან (ეშმა- 
კი იგი), ლ. 4,35; გ. თავადი მთად 

კერძო ლოცვად, ლ. 6,12, რომელსი 
დღესა გ. ლოთ სოდომით, ლ. 17,29; 
შევიდა და გ. იერიქოით, ლ. 19,1 C; იესუ 
დაეფარა და გ. ტაძრით, ი. 8,59; იესუ 

მიჰრიდა და გ. ტაძრისა მისგან, ი. 8, 
59C; გ. ველთაგან მათთა, ი. 10,39; 

აღდგა იდრე-ადღრე და ჯგ., «ი. 11,31 C; 
მან მიილო პური იგი და ჯგ. მეყსეუ-, 

ლად, ი. 13,30; რაჟამს გ. იუღა, თქუა 
იესუ, ი. 13,31; გ. :მოწაფუ იგი სხუბი, 
ი. 10,16; გ. მოწაფითურთ თვსით წიაღ 

ჯევსა მას კედრონისასა, ი. 10,1C; 8. 

22,62 C. 
იგინი განვიდეს (წყვ.) კაცთა მათგან, 

მ. 9მ,32ს; გ. ღა მოვიდეს ქუეყანასა 
მას გენესარეთისასა, მ. 14,34: გ. მონა- 

ნი იგი გზათა ზედა, მ. 22,10; გ, მი- 
გებებად სიძისა და სძლისა, მ, 25,); 8. 
მიგებებბდ მისა, ი. 12,13; გ. იგინი 
მთასა მას ზეთის ხილთასა, მ. 26,30; 
მრ. 14,26; გ. სოფელსა მას გერგესე-' 

ველთასა, ლ. 8,26; გ. იგინი ქუეყანად, 
ლ. 8,27; ვ. იგინიცა, ი. 11,31 C; გ. და 
შევიდეს ნავსა, ი, 21,3, 

დაიყავ პირი და განვგდ მაგისგან, 
მრ. 1,25; ლ. 4,35; გ. კაცისა მაგისგან, 
მრ. 5,8; გ. ჩემგან, ლ. 5,მ; გ. და წარ: 
ვედ ამიერ, ლ. 13,31; გ. ადრე უბანთა 
და ყუურუთა ქალაქისათა, ლ. 14,21; გ. 

ადრე გზათა ზედა და ფოლოცთა, ლ. 

14,23; პირი დაიყავ ღა გავედ მაგის- 
გან, ლ. 4,35 C; განვედით განსავალთა 
ზედა გზათასა, მ. 22,9C; გ. წიალკერ- 
ძო ტბასა მას, ლ. 8,22 C. 

რაჟამს, სული არაწმიდაი განვიდის კა- 
ცისაგან, მ. 12,43; ლ. 11,24 C; ღამე 
ზ. ღა იქცევინ მთასა მას, ლ. 21,37. 

განვიდეს (კავმ) იგი ურწყულთა 

ადგილთა, მ. 12,43C; ცოლი თუ ჯვ. 
ქზრისაგან და შეერთოს სხუასა, მრ. 
10,12; თჯთ შენსაცა სულსა გ. მახჯ;ლი,. 

ლ, 2,35; რაჟამს სული იგი არაწმიდაი 

ტ. კაცისაგან, ლ. 11,24; რ“ია გ. ამიერ 

სოფლით, ი. 13,1; იგი თავადი პირველ 

გ. წინაშე მისა, ლ, 1,17; განვიდეთ 

, ჩუენ ვიდრე ბეთლემდმღე, ლ. 2,15; გ. 
წიაღკერძო ტბისა მას, ლ. 8,22; გან- 

ვიდენ ანგელოზნი, მ. 13,49 C. 

უადვილესა ზომთ საბლისაი ჯურელ- 
სა ნემსისასა ვგანხლვაი, მ, 19,24 C; მრ, 
10,25 C; რომელნი... იტყოდეს განსლვა-
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სა მას მისსა, ლ. 9.31; გ. მას ეშმაკი- 

სასა იტყოდა ყრუი იგი, ლ. 11,14; 

თანა-მდებ არს იგი კრებულისაგან გან- 

სლვად, მ. 5,22; უადვილეს არს მანქა- 

ნის საბელი გ. ვურელსა ნემსისასა, მ. 
19,24; მრ, 10,25; ლ. 18,25; მე გიბრ- 
ძანებ შენ გ. მაგისგან, მრ. 9,25; ესე 
ნათესავი ვერარაით შესაძლებელ არს 

გ. გარნა ლოცვითა და მარბვითა, მრ. 

9,29; უბრძანა სულსა მას არაწმიდასა 

გ. კაცისა მისგან, ლ. 8,29; ხვალისაგან 

უნდა გ. გალილეად, ი. 1,43; გ. 

იგი სამარიაით, ი. 4,4. . 

ეტყოდა განმავალსა მას მისა ერსა 

ნათლის-ღებად მისგან, -–. 3,7. 

განხრულ არს ეშმაკი 

შენისა, მრ. 7,29; 

მრ. 7,30; რომლისაგან ეშმაკნი იგი 

გ. იყვნეს ლ. 8,35,389C; რომლისა- 
გან გ. იყო შ.უდი ეშმაკი, მრ. 16,9; 
რომლისაგან გ. იყვნეს შკდნი ეშმაკნი, 

ლ. 8,2; გულისკმა-ყო... განსრული იგი 

ძალი მისგან „ მრ. 5,30; პოვა ეშმაკი 
იგი გ-, მრ, 7,30 C; ვცან ძალი გ. ჩემ- 
გან, ლ. 8,46. 

|ნ. კ. განსავალ). 

განვთომა, ეც გაყოფა): ეშმაკი... თავ- 

სა თვსსა გაწევთა, მ. 12,26; ლ. 11,18; 

უკუეთუ მეუფებაი მშეუფებკსა გ., მრ. 
3,24; უკუეთუ სახლი სახლსა გ., მრ. 3, 

25; რომელი განევთის თავსა თ;სსა, მ. 
12,25 (2-ჯერ); ლ. 11,17; განევთანხ 

მამაი ძისაგან და ძი მამისაგან, ლ. 

12,53. | 

თავსა ზედა თჯ;სსა გავთულ არს, მ. 

12, 26C; მრ. 3,26C; ყოველი სამეუ- 
ფოი, გავთული თავსა ზედა მისსა, 
აღოვჯრდის, მ. 12,25 C. 

განვლა, 0--(2)1, უპირდ.: თავადმან 

განვლო შორის მათსა და წარვიდა, ლ. 

იყო 

ასულისაგან 

ეშმაკი გ. იყო, 

4,30; ი. 8,59; და შენსა თავსა განყლოს 

მასჯლმან, ლ. 2,35 C. 

განვლინება, ა–- 2 წგაშვეპა): მდიდარ– 

ნი განავლინნა (კუდნი, ლ. 1,53 CL. 

მომავლინა მე... 

სრალთა განტევებითა, ლ. 4,18. 

განვლეტოლა, ი ვნ. |გაქცევა): რომელ- 

განვლინებად მომ- 

ნი იყვნენ შორის მისა, განივლატო- 
დედ, ლ. 21,21. 

განზოგება (განახევრება) განზოგე- 

ბასა ოდენ მის დღესასწაულისასა წრო- 

ვა დღესასწაულის ნახევარი გასული 

იყო) ალვიდოდა იესუ ტაძარსა შას, ი. 

7,14 C. 

ვ“ა დღესასწაული იგი გან-ოდენ-ზო–- 
გებულ იყო, ი. 7,14. 

განზრდა, 0-2 (გამოკვება ვმეგა): ნე- 
ტარ არიან.. ძუძუნი, რომელთა არა 

განზარდნეს, ლ, 23,29. · 

განზრახვა, ი: რალსათ7;ს განმიფსრა- 

ხავთ (ხელნ. განპზრახავთ), რ? პური 
არა გუაქუს, მცირედ მორწმუნენო, მრ. 

8,17 C; შეძრწუნდა სიტყუასა მისსა და 
განიზრახვიდა: ვითარ-მე არს მოკითხეგაი 
ესე, ლ. 1,29; გ. გულსა თსსა და 

თქუა, ლ. 12,17; იგინი განიზრახვი- 

დეს (ოწყვ.) გულთა თკუსთა, მ. 16,7; 
იგინი გ. თუსაგან და იტყოდეს, მ. 21, 

25; მრ. 11,31; გ. გულთა შინა მათთა, 
მრ. 2,6 C; 0,16 C; გ. კოველნი გულთა 

მათთა იოვანესთვს, ლ. 3,15; გ. ურთი- 

ერთას, უკუეთუმცა უყვეს რაიმე იესუს, 

ლ. 6,11; განიზრახა გულსა თვსსა, ლ. 
12,17C; გ. თავსა თ;სსა, ლ. 15,17; 

არამე პირველად დაჯდეს და განი- 

ზრახოს, ლ. 14,31 ს; არცა განგი%რა- 

სავს, რ“ უმჯობეს არს ჩუენდა, რ?ა 

ერთი მოკუდეს ერისათ;ს, ი. 11,50. 

იყო განზრახვასა მას მათსა ამისთვს, 
ლ. 24,4; იწყეს განზრახვად მწიგნო.
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ბართა მათ და ფარისეველთა, ლ. 5,21; 
იწყეს მწიგნობართა მათ და ფარისეველ- 

თა გ. ბოროტისა, ლ. 11,53. 

იყავ მართლ განმზრახველ მოსაჯუ- 

ლისა შენისათ–ს ადრე, მ. 5,25 C. 

(ნ. კ მზრახვალ,„ მთავარ-მზრახვალ!). 

გან%ზრქომა, ნ (გასქელება; გადატ. გა- 

ქვავება, გახევება) რ“ განზრქა (გან- 

ზრქნა C) გული ერისაი ამის, მ. 13,15. 
განთავისუფლება, ა--2: ჭეშმარიტე- 

ბამან განგათავისუფლნეს (კავშ.) თქუენ, 
ი. 8,32; უკუეთუ ძემან გ., ი. 8,36. 

დ: ვითარ-ეგე შენ იტყ», ვ“დ: 
ხთავისუფლდეთ, ი. 8,33, 

მიეც საქმარი განთავისუფლებად მის- 

გან, ლ. 12,58. ' 

განთუთრება: ვერ შემძლებელ ხარ 
ერთისა თმისა განთეთრებად ანუ და- 
შავებად, მ. 5,36 C. 

იხილეთ ყანობირი ეგე, რ“ განთეთ- 

რებულ არიან და ახან მკად, ი, 4,35 C. 

განთენება, ნ: რომელი განთენებოდა 

ერთშაბათად, მ. 28,1; დღი? იგი იყო 

პარასკევი, შაბათად გ., ლ. 23,54; ვ“ა 
გ., დადგა იესუ კიდესა ზედა, ი. 21,4; 

ე“ა განთენა, ზრახვა-ყვეს, მ. 27,1; მრ. 

15,1; ვ“ა გ., გამოვიდა მიერ, ლ. 4,42; 

ოდეს გ., მოუწოდა მოწაფეთა თ;:სთა, 

ლ. 6,13; ერა გ. დღი, შეკრბეს მოხუ-, 

ცებულნი ერისანი, ლ. 22,66; ვ“ა გ., 
დგა იესუ ზღ;:ს კიდესა შას, ი. 21,4 C. 

განთესვა, 0-6(3)2 (|დათეხგა): მოვი- 
მკი, სადა არა განვსთესი, ლ. 19,22 C. 

ნუუკუე განთესულთა (გაბნეულთა| მათ 

წარმართთა ეგულების მისლვად, ი. 7,35. 
განთიად: განთიად სთქ;უთ: ზამთარი 

იყოს, მ. 16,3; რომელი განვიდა გ. და- 

დგინებად მუშაკთა ვენავსა თსსა, მ. 

20,1; გ... ვითარ აღმოვიდოდა ქალა- 
ქად, შეემშია, მ. 21,18 C; გ. რიჟურაჟუს 
ოდენ აღდგა, მრ. 1,35; ვ“ა თანა-წარჰვი- 

დოდეს გ., მრ, 11,20; არა იცით, ოდეს... 

მოვიდეს: მწუხრი ანუ შუვა ღამეს ანუ 
გ. მრ. 13, 35; მსთუად გ. ერთშაფათსა 

მას მოვიდეს სამარესა მას ზედა, მრ. 
16,2 C; აღდგა გ. პირველსა მას შაბა- 

თისასა, მრ. 16,9; იყო გ. ოდენ, ი, 18, 

28 C; იყო განთიადი, ი. 18,28; განთი- 

ადსა მას ერთშაბათისასა მოვიდეს საფ- 

ლავსა მას ზედა, მრ. 16,22 რომელნი 
მსთუად გ. მას მივიდეს სამარესა მას, 
ლ. 24,22 C; რომელ გამოვიდა განთია- 

დითგან დადგინებად მოქმედთა საყურ- 

ძენსა თ;სსა, მ. 20,1 C. 
-განთქუმა, 0-2: განთქუან სახელი 

თქუენი, ლ. 6,22. 
ი ვნ.: განითქუა ჰამბავი მისი. ყოველ- 

სა მას ასურეთსა, მ. 4.24; გ. სიტყუა9ძ 

ესე პურიათა შორის, მ. 28,15. 

0- –2 წგაყრა): ხოლო ჯერ- 

კუალი იგი გარე განხთხიიან, მ. 13,48 LL. 

ი ვნ. ძენი სასუფეველესანი განი- 

თხინენ ბნელსა მას გარესკნელსა, მ. 8,12. 

(ნ. კ. მიმოგანთქუმა|!. 

განთხოვილ დანიშნული!: მიივლინა,.. 

ქალწულისა, განთხოვილისა კაცისა, ლ. 
7 C. 

1 

განთხრა, 0--2: განთხარეს და შთაუ- · 

ტევეს ცხედარი იგი, მრ, 2,4 C-. 

განირათხ ნ. განრთხმა 

განკეთრებულ წკეთრიანი) მოუვდა 

მას ერთი განკეთრებული, მრ. 1,40. 

განკერვა, 0-2: განკერვიდეს ბა- 

დეთა მათთა, მ. 4,21 C. 

(გასამართლება) ნუ 

არა განიკითხნეთ, 

განთხევა, 

განკითხვა, ი 

განიკითხავთ, რ“ა 
6,37; ფარის ნი და სა – 

წი. .. 'კანიკითხვიდეს. მას. მ, 161 C. შე 

წინაშე თქუენსა განვიკითხე, ლ. 23,14; 
მიიყვანეთ თქუენ ეგე და შჯულისაებრ 

თქუენისა განიკითხეთ, ი. 18,31. 

ი ვგნ.: ნუ განიკითხავთ, რ“ა არა ზა- 

ნიკითხნეთ, ლ. 6,37, 

მრავალი მაქუს თქუენდა სიტყუად და 

განკითხვად, ი. 8,26.
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განკიცხვა, 0-2 (დაცინვა) ოდეს 

განკაცხბეზ იგი, მ. 27,31; მრ. 15,20; 

ვ“ა ესმა ესე ყოველთა მათ ფარისეველ- 
თა.... გ. იგი, ლ. 16,14 C; და 8. იგი, 

ლ. 23.11. 
განკრთომა, 0-1 (2): (შეშინება, ე): ნუ 

განმკრთებით, მრ. 16,6; იხილეს ქჭაბუ- 

კი... და განჰკრთეს, მრ. 16,5, 

იტყოდეს, ვრვდუ განკრთომილ არს, 

მრ. 3,21. 
განკრძალულ |გაძლიერებული, გნერ- 

გიული): იგინი განკრძალულ იყვნეს და 
იტყოდეს, ლ. 23,5C; განკრძალეული 

იგი (სწავლადასრულებული) ყოველი 

იყავნ ვ“ა მოძღუარი თკსი, ლ. 6,40; 

განკრძალულად (ზტკიცედ, ენერგიუ- 

ლად) ”შეასმენდეს მას, ლ. 23,10; გ. 

მ,კრსა იტყოდეს მისთვს, ლ. 23,10 C. 

განკვრვება, ი/უ--დ: განუკვრდებო- 
და ერსა მას, მ. 7,28; 12,23; მრ. 1, 
22; გ. უოველთა, მრ. 2,12; ლ. 2,47; 

მრავალთა ... გ., მრ. 6,2; გ. მათ გან- 
კურვებითა დიდითა, მრ. 5,42; უმეტხსად 
გ. და იტყოდეს, მრ. 7,37; 10,26; გ. 

მამა-დედათა მისთა, ლ. 8,56; გ. ყო- 
ველთა დიდებასა მას ზედა ღმრთისასა, 
ლ. 9,43; ე“დ განუკვრდეზოდაცა მათ, 
მ. 13,54; ვ“ა ესმა ესე მოწაფეთა მისთა, 

განუკვრდა ფრიად ღა იტყოდეს, მ. 
19,25; იხილეს იკი და გ., ლ. 2,48. 

იყო განკვრვება» მათ ყოველთა ზედა, 
ლ. 4,36; განკვრვებამან შეიპყრა იგი, 
ლ. 5,9; გ. შეიპყრნა ყოველნი, ლ. 5, 
26; განუკ.რდებოდა მათ განკვრგებითა 
დიდითა, მრ. 5,42; იყოს... შეკრებაი 
თესლებისაი გ. ოხრისაითა, ლ. 21,25. 

განკვრვებულ: ყოველი ერი განკჯრ- 
ვებულ იყო მოძღურებასა მისსა, მრ. 
11,18. 

განკუეთა, 0-2: ორგან განკუეთოზ 
იგი, მ. 24,51; ლ, 14,4ტ. 

განკურნება, 0-2: განპკურნებლაყო- 

ველთა მათ სნეულთა და ყოველთა უძლუ- 
რებათა ერისათა, მ. 4,23; გ. ჟოველთა სნე- 

ულებათა და ყოველთა არაძლებათა ერი–- 

სათა, მ. 4,23 C; გ. ყოველთა უძლურთა, მ 

9,35; მრავალთა გ., მრ. 3,10; გ. ჟოველ– 

თა, ლ. 6,19; რაოდენთა უკმდა, §გ., ლ. 9, 

11; ჰსცხებდეს ზეთსა მრავალთა სნეულ–- 

თა და განპკურნებდეს (ლოწყვ.), 8რ. 6, 

13: გ. (განკ. L) სნეულთა ყოველთა 
ადგილთა, ლ. 9,6; სნეულთა (უძლურ– 
თაC) განმკურნებდით, მ. 10,68; ვ. მას 
შინა უძლურთა, ლ. 10,9; რ“ა,. გან- 

პკურნებდენ ყოველთა სნეულებათა, მ. 
10,1. _ 

რომელმან-იგი განმკურნა, შან მრქუა 
მე, ი. 5,11; რომელმან გ. მე, ი. 5,15; 
ყოველივე იგი სნეულები განკურნა, მ. 

8,16 C; გ. იგი, მ. 12,22; უკუეთუმცა 
შაბათსა შინა გ. იგი, მრ. 3,2 C; უკუე– 
თუმცა შაბათსა გ., ლ. 6,7; გ. ყრმაი 

იგი, ლ. 9,42; შაბათსა ზ. იგი იესუ, ლ. 

13,14; მოიყვანა კაყი იგი, გ. და გან- 

უტევა, ლ. 14,4; შეახო ველი ყურსა 
მისსა და გ. იგი, ლ. 22,51; განკურნნა 

იგინი, მ. 12,15; 15,30; 21,14; გ. (გან- 
კურნა C) იგინი, მ. 4,24,25; 19,2; მრ. 

6,5; ლ. 4,40; ყოველნი, რომელნი ბო- 

როტად სნეულ იყვნეს, გ., მ. 8,16; გ- 
(განკურნა C) სნეულებანი მათნი, მ. 14,14; 

გ. (განკურნა C) ყოველნი ბოროტთა სენ– 
თაგან, მრ, 1,34; მრავალნი 8., მრ. 3, 

10C; მას ჟამსა შინა გ. იესუ მრავალნი 
სნეულებისაგან მათისა, ლ. 7,21. 

მე.. ფანვკურნოთ იგი, მ. 8,7; და მე 
განვკურნნე (–-კურნე LC) იგინი, მ. 13, 
15; ი. 12,40; შაბათსა განკურ- 
ნოს იგი, მრ. 3,2; რ“ა მოვიდეს და 8.- 

მონაი იგი მისი, ლ. 7,3; რ“ა... გ. ძV იგი 
მისი, ი. 4,47; მან უძლურებანი ჩუენნი
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განკურნნენს (კაგშ.), მ. 8,17 L); მან სნეულე“ 

ბანი... ჩუენნი გ. (--კურნეს I), მ. 8,17 LC- 

ი: განიკურნე თავი შენი, ლ. 4,23. 

ი ვნ.: ღრეკილნი განიკურნებოდეს, 

მ. 15,311 რაოდენთა აქუნდა სალმო- 

ბაი და შეეხნეს, გ., მრ. 3,10; სცხებ- 
დეს ზეთსა მრავალთა სნეულთა, და 

ზ. მრ. 6,13C) უძლურნი იგი სულ- 

თაგან არაწმიდათა გ., ლ. 6,18,) მათ 
შინა მომავალნი განიკურნებოდეთ, ლ. 

13,14; განიკურნა მონაი იგი მისი, მ. 8, 
13; გ. დედაკაცი იგი მიერ ჟამითგან, მ. 

9,22; გ. ასული იგი მისი მიერ ჟამითგან, 

მ. 15, 28; გ. ყრმაი იგი, მ. 8,13C; 

17,18; ლ. 9,42C; გ. წული იგი მიერ 
ჟამითგან, მ. 17,18 C; ცნა ვორცთაგან, 

რ“ გ. გუემულებისაგან,. მრ. 5,29; არა– 

ვინ მათგანი გ., გარნა ნემან ასური, ლ. 

4,27; რომელი ვერვისგან გ., ლ. 8,43; 

უთხრა..., ვითარ-იგი გ., ლ. 8,47: ერთ- 

მან მათგანმან იხილა რაი, რ“ გ., ლ, 

17,15; გ. კაცი იგი, ი. 5,9C; არა 

ათნივე განიკურნენით, ლ. 17,17 I; 

არა ათნივე განიკურნნესა, ლ. 17,17 დ; 
სხუანი უწინარსს ჩემსა შთავდიან და 

განიკურნიან ი. 5,7; გნებავსა, რ“ა 

განიკურნო, ი. 5,6; განიკურნოს მო- 

ნაი იგი ჩემი, მ. 8,8; ლ. 7,7; მოიქცენ 

იგინი, მ. 13,15 C. 

მიჰსცა მათ ძალი და ველმწიფებათ 
.. და სენთა განკურნება7, ლ. 9,1; 

რავდენთა უჯმდა გ., განჰკურნებდა, ლ. 
9,11 C; უკუეთუ ჯერ-არს შაბათსა გ., ლ. 

14,3; ვერ შეუძლეს განკურნებად მისა, 

მ. 17,16; რაისათკვს ჩუენ ვერ შეუძლეთ 

გ. მას, მ. 17,19; მომავალინა მე.... გ, 
შემუსრვილთა გულითა, ლ, 4,18; ძალ– 
გიც ჩემდა გ., ლ. 5,12, შეკრბებოდა 

ერი მრავალი სმენად და გ. უძლურე- 

და განიკურნნენ 

ბათა მათთაგან, ლ, 5,15; ძალი ღმრთო- · 
საი იყო გ. მათა, ლ. 5,17; რომელნი 

"მოსრულ იყვნეს სმენად მისგან და ყვ, 
სნეულებათაგან მათთა, C, 6,18; მისცა 
მათ ძალი და ჯელმწიფებაი,., სენთა 8., 

ლ, 9,1C; წარავლინნა იგინი... ყჭ, 
უძლურთა, ლ. 9,2, 

განკურნებულ არს გუემისა მისგან, 

მრ. 5,29 C; აჰა ეგერა გ. ხარ, ირ. 9, 

14 C; რომელნი გ. იყვნეს სულთაგან 
უკეთურთა და უძლურებათა, ლ, 8,2; 

განკურნებულმან მან არა იცოდა, ი. 
5,13; პრქუეს ჰურიათა მათ განკურნე- 

ბულსა მას, ი. 5,10 C, 

განმავალ ნ, განვედ, 

განმართლება,დ ა–-2 განამართლეს 

ღმერთი და ნათელ-იღეს, ლ. 7,29. 
თ": განიმართლებთ თავთა თ;ვსთა, ლ. 

16,15. | 
დ: განმართლდა სიბრძნუ იგი შვილ– 

თაგან თვსთა, მ. 11,19; ლ.. 7,35; სი- 

ტყუათა შენთაგან განჰმართლდე, მ. 12,. 

37, 

მას უნდა განმართლებად თავი თვსი, 
ლ. 10,29, , 

გარდამოვიდა ესე განმართლებული, 

ლ. 18,14. 
განმარტება, ი/უ: მოწაფეთა თუსთა 

განუმარტებნ ყოველსა, მრ. 4,34 C; ვი– 
თარ განგვმარტებდა ჩუენ წიგნებსა, ლ. 
24,32 C. | 

განმარტებულ (ლია, გაღებული, გაშლი-“ 
ლი): ოდეს თუალი შენი განმარტებულ 
არს, ლ. 11,34; უკუეთუ თუალი შენი 
ჯ. იყოს, მ, 6,22. 

განმარჯუებულ წმარჯვე|: მიერითგან 

ეძიებდა განმარჯუებულხ» ეჟამსა,რ“» 
მისცეს იგი მათ, მ, 26,16 C; ვითარმცა 

განმარჯუებულადღ მისცა. იგი, მრ. 14, 
11 C- · 

განმაცხოველებელ ნ. განც ღება. 
განმაძლარ: ვაი თქუენდა, კანრეეება 

წო (გამაძლ. L) აწ, ლ. 6,25. 
განმბნეველ ნ. განბნევა,
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განმდიდრება, დ: რომელი იუნჯებ- 

დეს თავისა თვსისათ;უს და არა ღმრთი- 

სა მიერ განმდიდრდებოდის, ლ. 12,21. 

განმდრეკელ (წამქეზებელი, აღმაშ- 

ფოთებელი|): წარმოადგინეთ... კაცი ესე 

ვა განმდრეკილი ერისაი მაგის, ლ. 

23,14 C. 
განმზადება, 0--2: განმზადეთ გზაი 

უფლისაი, მ. 3,3C; მრ. 1,3 C; განჰმ%ა- 

დეთ... ლ. 3,4C; განმზადენით გზანი 

უფლისანი, მ. 3,3; მრ. 1,3, ლ. 3,4; 
განმზადოს გზაი შენი წინაშე პირსა 
შენსა, მ. 11,10 C; მრ. 1,2C; რომელ- 

მან განმზადნეს (კავმ,) გზანი შენნი წი– 

ნაშე პირსა შენსა, მ. 11,10; -მრ, 1,2; 

ლ. 7,27. 

ი/უ: რომელი განუმზადე (II პ.) წი- 

ნაშე პირსა ყოვლისა ერისასა, ლ. 2,31; 

წარვიდე “და განგიმზადო თქუენ ადგი- 

ლი, ი. 14,2,3; სადა გნებავს, და განგი- 

მსადოთ შენ, მრ. 14,12; რ“ა ნავი გა- 
ნუმზადღონ მას ერისა მისთჯს, მრ, 3,9. 

0: (რომელი) არა განემზადოს ნები- 
საებრ მისისა, ლ. 12,47. 

განვიდეს... განმზადებად უფალსა ერი 

მომზადებული, ლ. 1,17; რ“ წარჰძღუე 
შენ წინაშე პირსა უფლისასა ბგ. გზათა 

მისთა, ლ. 1,76. 

ა“დ ვიეთა განმზზადებულ არს, მ. 20, 

23; მრ. 10,40; რომელი-იგი გ. არს, მ. 

25,34 C; რომელი გ. არს ეშმაკისათ;ს 
და მსახურთა მისთა, მ. 25,41; თქუენი 

ჟამი ოდესვე გ. არს, ი. 7,6; თქუენცა 
იყვენით გ., მ. 24,44; ლ. 12,40; დაიმ- 
კუდრეთ განმზადებული თქუენთ;ს სა- 

სუფეველი, მ. 25,34; მან გიჩუენოს 

თქუენ ქორი დიდი, დაგებული და გ., 

მრ. 14,15C; განმზადებულნი იგი შე- 

ვიდეს... ქორწილსა მას, მ. 25,10. 

განმზრახველ ნ. განზრახვა, 

განმრავლება: განმრავლებინათვს 

უსჯულოებისაისა განვმეს სიყუარული 

მრავალთაი, მ. 24,12C; განმრავლები- 

თა უმჯულოებისაითა განვმეს სიყუა- 

რული მრავალთაი, მ. 24,12. 

განმსყიდელ ნ. განყიდა. 

განმტკიცება, ა--2; შენ ოდესმე მიიქცე 

და განამტკიცნე ძმანი შენნი, ლ. 22,32. 
ნ: ყრმაი იგი აღორძნდებოდა, გან- 

მტკიცნებოდა სულითა, ლ. 1,80; იესუ 

აღორძნდებოდა და გ. სულითა, ლ. 

2,40. 
განმყოფელ ნ. განყოფა. 
განმცემელ ნ. განცემა. 
განმხილება: არა უნდა განმხილება 

მისი, მ. 1,19 C; ...განმხილება» მისი, მ. 

1,19. 
განნათლება, ა–-2: რომელი განანათ- 

ლებს ყოველსა კაცსა, ი. 1,9; ვ“ა-იგი 
სანთელი ელვითა განგანათლოს შენ, ლ. 

11,336. 

ჯანნქრევა, განქრევა, ·+-2 (გაქროშა|!: 
რომელსა ზედა დაეცეს, განანქრიოს 

იგი, ლ. 20,18C; -.. განაქრიოს იგი, მ. 

21,44; ლ. 20,18. 
განორძინება, დ (გაზრდა): თესლი იგი 

აღმოჰსცენდის და განორძნდებინ, მრ. 

4,27. 
განპარვა, ი (მოპარგა|): სადა მპარავ- 

თა დათხარიან და განიპარიან, მ. 6, 

19C; სადა მპარავთა დათხარონ და 
განიპარონ იგი, მ. 6,19; არცა მპარავ- 

თა დათხარონ და გ. იგი, მ. 6,20. 

განპება,„ 2-2 (გაგლეჯა, გახევა): 

მოაპის ცოცხალიცა იგი მისგან ახალ- 

მან მან ძუელისაი მის და უფროისად 
განაპის, მრ. 2,21; რა არა ახალი იგი 

განაპოს, ლ. 5,36; არა განვაპოთ ეგე, 

ი. 19,24C. 
ი ვნ. კრეტსაბმელი იგი ტაძრისაი 

მის განიპო ორად, მ. 27,51; მ“. 15, 

3მ; გ. კრეტსაბმელი იგი ტაძრისაი მის 
შორის, ლ. 23,45; გ. ეზოი ტაძრისა» 
მის ორგან, ლ. 23,45 C.
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განპყრობა, ი/უ: რაჟამს დაჰბერდე, 

განგიპყრნენ ველნი შენნი და სხუათა 

შეგარტყან შენ, ი. 21,18. 
განრაცხა, ი (აღრიცხვა, გამოანგარი- 

მება) არა-მე პირველად დაჯდეს და 

განირაცხოს, ლ, 14,31 CL, 
თქუენი თავისა თმანიცა ყოველნი 

განრაცხილ არიან, მ. 10,30; თმანიცა 
თავისა თქუენისანი ყოველნი გ. (გარა- 

ცხილ C) არიან, ლ. 12,7. 
განრთხმა, ი (გაშლა, გაჭიმვა): მან გა–- 

ნირთხა ველი, მ. 12,13; მრ. 3,5; მან გ. 

და მოეგო ველი იგი მისი, ლ. 6,10; გა– 
ნირათხ ველი შენი, მ. 12,13C; მრ“. 3, 

5; ლ, 6,10; განირთხ ველი შენი, მ. 
12,13. 

განრინება, ა-2 (ხსნა, ი, გადარჩე- 

ნა, ა): სხუანი განარინნა, განირინენ 

თავიცა თ;:სი |სსვები იხსნა, იხსნას თა- 

ვისი თაგიც) ლ. 23,35C; განმარინე 

მე ჟამისა ამისგან, ი. 12,27C; განჩმა- 

რინენ ჩუენ, მ. 8,25C; მან განარინოს 
იგი, მრ. 8,35C. 

ი: განირინე თავი შენი, მ. 27,40 C; 

მრ. 15,30C; სხუანი განარინნა, გა- 

ნირინენ თავიცა თ»სი, ლ. 23,35 C. 

რომელსა უნდეს თავისა თ;სისა გან- 

რინება«, ლ, 17,33; უკუეთუ ვისმე უნ- 

დეს თავი თჯ;სი განრინებად, მ. 16,25; 

მო-ძი-ვიდეს ელია გ. მაგისა, მ. 27, 

49 C; რომელსა უნდეს სული თჯ·სი გ., 
მრ, 8,35; რომელსა უყუარდეს თავი თ;სი 

გ.ე ლ. 9,24, რომელსა უნდეს თავისა 

თ;:სისა გ., ლ. 9,24 C; ლირს იქმნნეთ გ. 

ამის ყოვლისაგან, ლ. 21,36. 
(ნ. კიდევ განრომა|. 

განრომა, ე გადარჩენა, ვგნ., თაგის და- 

ღწევა, ა, ხიფათხ აცთგენა); არამცა განერა 

ყოველი ჭორციელი, მ. 24,22; ვერმცა გ. . 

ყოველი გორციელი, მრ. 13,20 C; და გა– 

ნერეხ და ცხოვნდეს, მრ. 5,23; ვითარ-მე 

განერნეთ სატანჯველსა (სასჯელსა C) 

გეჰენიაისასა (როგორ გადარჩებით Xჯო- 

ჯოხეთის სატანჯგელს?), მ. 23,33; რ“ა 

თქუენ გ., 5,34 C. 

(ნ. კიდევ განრინება|. 
განრისხება, ნ (გაჯაგრება, დ): პერო– 

დე... განრისხნა ფრიად, მ. 2,16; გ. 

უფალი იგი მისი, მ. 18,34 C; მეუფი იგი 

გ., მ. 22,7; მაშინ გ. სახლისა უფალი იგი, 
ლ. 14,21; იგი გ., ლ. 15,28; განრისხნეს 

(წყვ.) ორთა მათ ძმათათჯ;ს, მ. 20,24; გ. 

და პრქუეს მას, მ. 21,16; იხილეს რაი 

მოწაფეთა, გ. და იტყოდეს, მ. 26,8, 
ი/უ : განურისხნა მას უფალი იგი თუსი, 

მ. 19,34; რომელი განურისხსნეს (კავშ.) 
ძმასა თ;სსა ცუდად, მ. 5,22. 

აღიძრა სულითა თჯ;სითა ე”ა განრი- 

სხებული, ლ. 11,33 C; მერმე, გ. გონე- 
ბასა თ·;სსა, მოვიდა სამარედ, ი. 11, 

38 C. 

განრღუეულ წდავარდნილი, კუტი, სა- 

პყარი): რომელი იყო განრღუეულ, ლ. 

5,18; მოართუეს მას განრღუეული, მ. 
9,2; მშოაქუნდა გ., რომელი ზე აქუნდა 

ოთხთა, მრ. 2,3; მონაი ჩემი დაცემულ 

არს სახლსა შინა ჩემსა გ., მ. 8,6; გარ- 

დაუტევეს ცხედარი იგი, რთმელსა ზე- 
და იდვა გ. იგი, მრ. 2,4; რაი უადვი- 

ლეს არს სიტყუად განრღუეულსა ამას 
(–C), მრ. 2,9; ჰრქუა გ. მას, მ. 9,2, 
6; მრ. 2,5,10; ლ. 5,24; მოჰგურიდეს 

მას,.. ცისად-ცისად გუემულთა და გან- 

რღუეულთა, მ. 4,24. 

(შდრ. დავსნილ!|. 

განრყუნა, 0-2 (გაფუჭება, წახდენა|!: 

სადა არცა მლილმან, არცა მჭამელმა6ნ 

განრყუნის, მ. 6,20 C; სადა-იგი... არცა 

მღილმან გ. (გარყუნის C), ლ. 12,33 0; 

სადა მლილმან და მჭამელმან გარყუ- 
ნის, მ. 6,19C; სადა-იგი მღილმან და 

მჭაშელმან განრყუნეს (კავშ.,, მ. 6,19; 

სადა არცა მღილმან, არცა მჭამელმან 

გ.,მ. 5,20; სადა-იგი.. არცა მღილმან 

გ. ლ. 12,33 L.
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თ: განირყუნნიან პირნი მათნი, რ“ა 
ეჩუენნენ კაცთა მმარხსველად, მ. 6,16. 

განრცხა, 0-2 სწგარეცხვა): მესათხევ–- 

ლენი იგი... განმრცხიდეს ბადეთა, ლ. 

5,2. 

სხუაიცა მრავალი არს, რომელი მოე– 
ღო პყრობად: განრცზა4 სასუმელებისაი, 
მრ. 7,4. 

განრჩევა, ა--2: ვ“ა-იგი მწყემსმან 
განარჩინის ცხოვარნი თიკანთაგან, მ, 

25,32; დასხიან და განარჩიიან და შე- 
კრიბიან კეთილი იგი ჭურჭერსა, მ. 13, 

48, განარჩინეს– წკაგმ.| იგინი ურთი- 

· ერთას, მ. 25,32; განარჩინენ უკეთურ- 

ნი მართალთაგან, მ. 13,49C. 

1. განხავალ |გახავალი): ყოველი... 

განხავალნა განვალს, მრ. 7,19 C; ყო- 
ველი... განხავალით განვალს, მ. 15,17; 
მრ. 7,9. 

2, განხავალ (გზაჯგარგდინი): განვე- 
ღით განსავალთა ზედა გზათასა და 
რავდენიცა პპოოთ, მობზადეთ ქორწილსა 

ამას, მ, 22,9 C. (მდრ. მებოძირ). 

განხახუენებელ ნ. განსუენება. 
განხაცდელ ნ. განცდა. 

განხაწმედელ ნ, განწმედა. 
განხთქდომა ნ. განხეთქა. 
განხლვა ნ. განვედ, 

განხრულ ნ. განვედ. 

განსრულებულ ნ. გასრულებულ. 
განსპეტაკება (გათეთრება|): ვერ ძალ- 

გიც ერთისა თმისა განხპეტაკებად გი- 
ნა დაშავებად, მ, 5,36; ყოველსავე მურ- 

კნვალსა ქუეყანისასა ვერ ვჯელ-ეწიფე- 
ბის ეგრეთ გ., მრ. 9,3; მურკვალმან 

ქუეყანასა ზედა ვერ უძლოს ესრე გ., 
მრ. 9,3 C. 

განხუენება, 4--(2)1, უობ. (მოსგენე- 

ბა|: განიხუენე, ჭამე, სუ და იხარებდ, 

ლ. 12,19 დაიძინეთ ამიერითგან და 

განისუენეთ, მ. 26,45; მრ. 14,41; გ. 

მცირედ, მრ. 6,31; განისუენოს მას ზე–- 
და მშჯდობამან თქუენმან, ლ. 10,6. 

ი/უ – (3)2, უპირდ. მე განგინუე- 
ნთ თქუენ, მ. 11,28. , 

და პპოვოთ განსუენებაა სულთა 

თქუენთაი, მ. 11,29; სული იგი არა- 

წმიდაი... მიმოვალნ ურწყულთა ადგილ- 

თა და ეძიებნ განსუენებასა, ლ. 11, 

24 C. 

სული არაწმიდაი... ეძიებნ განსასუე- 

ნებელხა, მ. 12,43; .. გ. ადგილსა, 
იქვე C. 

განსყიდა ნ, განყიდა. 
განსწავლა, 0-2 წდასჯა, ცემა): გან- 

ვსწავლო ეგე ღა განუტეო დავსჯი 
(ვცემ) ამახ და გავუშვებ), ლ. 23,16 C. 

განსწავლულ (|ნასწავლი): იყვენენ ყო- 
ქელნი განსწავლულ ღმრთისა მიერ, ი- 

6,45 C- 

განსხმა, ა–-2 (გაყრა) უკუეთუ მე 
ბერზებულითა (ბელზ. C) განვასხამ 

ეშმაკთა, მ. 12,27; ლ. 11,19; მე სუ– 
ლითა ღმრთისაითა გ. ეშმაკთა, მ. 

12,282; ბელზებულითა გ. ეშმაკთა, ლ. 
11,18; უკუეთუ მე თითითა ღმრთი- 

საითა გ. ეშმაკთა, ლ. 11,20; აჰა ესე–- 
რა მე გ. ეშმაკთა, ლ. 13,32; უკუე- 
თუ განგუასხამ ჩუენ, მიბრძანე მისლვად 
კოლტსა იმას, მ. 8,31; გან-თუ-გუასხა8 

ჩუენ, გუბრძანე ჩუენ მისლვად კოლტსა 

იმას, მ. 8,31 C; მთავრითა ეშმაკთაი- 

თა ,განასხამს ეშმაკთა, მ. 9,34; მრ. 3, 

22; ესე არაით გ. ეშმაკთა, მ. 12,24; 

ეშმაკი ეშძაკთა გ., მ. 12,26; ბელზებუ- 
ლითა... გ. ეშმაკთა, ლ. 11,15; ძენი 

თქუენნი რაითა განასხმენ (ეშმაკთა), მ. 
12,27, ლ. 11,19; · ეშმაკთა განასხმი–- 

და, მრ. 1,39; რომელი სახელითა შენითა 

ეშმაკთა გ., მრ. 9,38; ლ. 9,49; სახე- 
ლითა შენითა ეშმაკთა განვასხემდით, 
მ. 7,22; ეშმაკთა განასხემდით |ბრმ.), 
მ, 10,8; რ“ა განასხმიდენ მათ, მ. 10,1;
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სახელითა ჩემითა ეშმაკთა გ., მრ. 16,17; 

(იესუ) განახბა სულები იგი, მ. 8,16 L; 
(იესუ) განახხნა სულები იგი, მ. 8, 

16CL; ეშმაკნი მრავალნი გ., მრ, 1,34; 
ეშმაკი მრავალნი განახხნეს” წწყვ.), 

მრ. 6,13; რ“ა არა განასხნეს” (კავშ.) 

იგინი გარეშე სოფელსა, მრ. 5,10; 

კრებულისაგან განგასხნენ თქუენ, ი. 

16,2;. რა არა კრებულისაგან განა- 
ხხნენ, ი, 12,42. 

ვითარ ველ-ეწიფების ეშმაკსა ეშმა- 

კისა განსხმა«, მრ, 3,23; აქუნდეს მათ 

ჯელმწიფებაი განსხმად ეშმაკთა, მრ. 

3,15. 

რომლისაგან ეშმაკნი იგი განსხმულ 

იყვნეს, ლ. 8,38; რაჟამს იხილოთ აბრა- 

ჰამი, ისააკი და იაკობა... სასუფეველსა 

ღმრთისასა და თქუენ განსხმულნი გა- 
რეშე, ლ. 13,28. : 

განსჯა, 0--2 (გასამართლება|: გასჯი- 

დეთ ბთორმეტთა ნათესავთა ისრაშლი- 

სათა, მ. 19,28 C. 

დასხდეთ თქუენცა... განსჯად ათორ- 

მეტთა ნათესავთა ისრაფძლისათა, მ. 

19,28. 

განტევება, ი/უ--(3)2, უირ. (გაშვება|: 
განუტევა ერი იგი, მ. 14.23; 15,39; 18,27; 

გ. სული |გაუშგა სული,, ე. თ. მოკვდა), 

მ. 27,50, მრ. 15,37,39; ლ. 23,46; ი. 19, 
30; თავადმან გ- იგი, ლ. 8,38; მოიყვა- 

ნა კაცი იგი, განკურნა და გ., ლ. 14,4; გ. 

მათდა ბარაბა იგი, ლ. 22,25 C; განუტევ- 

ნა იგინი, მ. 15,39 C; მრ. 8;9; განმიტევე 

მონაი შენი, უფალო, მშ;დობით, ლ. 2,29; 

განუტევე ერი ესე, მ. 14,15; მრ. 6,36; 

ლ. 9,12; გ. ესე, მ. 15,23; აღიღე ეგე 
და გ. ჩუენდა ბარაბა, ლ. 23,18C; ვგა- 

ნუტევენ იგინი, მრ. 6,36C; ესწავლო 

იგი და განუტევო (-–-ტეო CL) (IL პ.). 

ლ. 23,16,22; უკუეთუ განუტევნე (Iპ.| 
უზმანი ვანად მათა, მრ. 8,3; აწ განუ- 

ტეო III პ.) მონაი შენი, უფალო, ლ. 2, 
29C; უკუეთუ ესე გ., არა ხარ მოყუა- 

რე კეისრისაი, ი. 19,12; უკუეთუ გკი- 

თხო . თქუენ ვერარაი მომიგოთ გინა 

განმიტევოთ (– ტეოთ. CL), ლ. 22,68; 

რომელმან განუტევოხს ცოლი თავსი, მ. 
5,31;... გ. (––<ტეოს L)..., მ, 19,9;,.. გ. 

(–ტეოს CL)... ლ. 16,18; ვიდრემდე 

გ. (––-ტეოს C) ერი იგი, მ. 14,22; ეი- 
დრემდე გ. მან ერი იგი, მრ. 6,45; 

უკუეთუ გ. (–ტეოს CL) ქმარმან ცო- 
ლი თუსი, მრ. 10,11; რომელსა უყუარ–- 
დეს თავი თვსი, გ. (–ტეოს C) იგი, 

ი. 12,25. 

იზრახა ფარულად განტევება4 მისი, 
მ, 1,19 C; გ. მათი უზმათაი არა მნებავს, 
მ. 15,32; უკუეთუ ჯერ-არს კაცისა გ. 

ცოლისა თ;სისაი, მ. 19,3; მრ. 10,2; 

მოსე გულ-ფიცხელობისა თქუენისათ;ს 
გიბრძანა გ. ცოლთა თქუენთაი, მ. 
19,8; უნდა გ. იესუისი, ლ. 23,20; 

ჭელ-მეწიფების გ. შენი, ი. 19,10C; 

ამის გამო უნდა გ. მისი, ი. 19,12; 

მომავლინა მე... ქადაგებად ტყუეთა გან– 
ტევებიხა და ბრმათა ახილვად, განვლი- 

ნებად მომსრალთა გ., ლ. 4,18 C; მომავ- 

ლინა მე... განვლინებად მომსრალთა გან– 
ტევებითა, ლ. 4,18; იზრაბა ფარულად 

განტევებად იგი, მ. 1,19; მოსე ამცნო 

წიგნი განტევებისაი მიცემად და გ., მ. 

19,7; მოსე ბრძანა წიგნი განტევებისაი 

მიცემად და გ., მრ. 10,14; მომავლინა 

მე... ქადაგებად ტყუეთა გ. ლ. 4,18; 
უნებელად ედებოდა მას გ. დღესასწაულ- 
სა მას ერთი პყრობილი, ლ. 23,17; 

ჭელმწიფებაი მაქუს გ. შენდა, ი. 19, 

10; ვიდრე განტევებადმდე ერისა მის, 
მრ. 6,45 C; მოსე ამცნო წიგნი განტე- 

ვებისა. მიცემად და განტევებად, მ. 
19,7; მრ. 19,4. 

რომელმან განუტევოს ცოლი თ;სი, 
მიეცინ მას განხატევებელი (რომელიც
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ცოლს გაუშვებს, მისცეს მას განქორწი- . 

ნებიზ (ხაბუთი)!, მ. 5,31; რომელმან დაუ- 

ტეოს ცოლი თუსი, ეცინ მას გ. წიგნი, მ. 

5,31 C; ვითარ-მე უკუე მოსე ამცნო 
მიცემად წიგნი გ. და განტევებად,მ. 19, 

7C; მოსე ბრძანა წიგნი გ. დაწერად 

და განტევებად, მრ. 10,4 C. 

განტევებულ ხარ უძლურებისაგან 

შენისა, ლ. 13,121; რომელმან განტე- 

ვებული შეირთოს, მ. 5,32; 19,9; რო- 

მელმან გ. ქმრისაგან შეირთოს, მანცა 
იმრუშა, ლ, 16,18. 

განტეხა, 0–-2: ოდეს- -იგი ზუთი პუ- 

რი განვტეზე ხუთ ათასთათჯს, მრ. 8, 

19; (პური იგი) განტება და მისცა მო- 
წაფეთა, მ. 15,36; მოიღო იესუ პური, 

აკურთხა და გ., მ. 26,256 ლ. 24,30; 
ჰმადლობდა და გ. (პური), მრ. 8,6; 

აკურთხა და გ. (პური), მრ..14,22; მო- 

იღო პური, ჰმადლობდა და გ., ლ. 22, 

19; აკურთხა და განტეზნა პურნი იგი, 

მრ, 6,41 C; ლერწამი შემუსრვილი არა 

განტეხოს, მ. 12,20, 

ი/უ : ოდეს-იგი ხუთი ვუეზაი განუტე- 

ზე (I პ.| ხუთ ათასსა, მრ, 8,19C; მო- 
ვიდეს ერისაგანნი იგი და პირველისაი 

მის განუტეზნეს წჯვნი, ი. 19,32; არა 
გ· წჯ;ენი მისნი, ი, 19,33; რ“ა განუტეხ- 

ნენ წჯუვნი მათნი და აღიხუნენ, ი. 
19,31. 

ვითარ-იგი გამოეცხადა მათ. განტე- 

ხახა მას პურისასა, ლ, 24,35, 

ესე არს ჯვორცი ჩემი, თქუენ მრავალ– 

თათ;ს განტეხილი, მ. 26,26. 

განფენა, ე (გავრცელება, დ, განთქმა, 

ი' გნ., მოფენა): განეფინა სიტყუაი ესე _ 

ყოველსა ჰურიასტანსა მისთ;ს, ლ. 7,17. 

“ განფუვნება, ა--2 (გაფუვება, გაღგივე- 
ბა): ვიდრემდის განაფუვნა ყოველი, მ. 

33 C. 

განქარება, დ (გაქრობა): უკუეთუ მა– 

რილი განქარდენ, მ. 5,13; ლ, 14,34; 

რ“ა არა გ. შჯული მოსხსი, ი. 7,23. 

განქორწინება, 0-2 (გათხოვება|!: ნა–- 

შობნი ამის სოფლისანი იქორწინებიან 

და განჰქორწინებენ, ლ. 20,34; რომელ- 

ნი-იგი ღირს იქმნნეს ...აღდგომასა მკუდ- 

რეთით არცა იქორწინებიან, არცა 

გ. ლ. 20,35L; იქორწინებოდეს და 
განპჰქორწინებდეს წუწყვ.), მტ. 24,38L; 
ლ. 17,227; ღლესა მას ალდგომისასა 

არცა განჰქორწინებღდენ (განქ. Lე), 

არცა იქორწინებოდიან, მ. 22,3ი; რო- 

მელნი-იგი ღირს იქმნნეს.. ალდგომასა 

მკუდრეთით, არცა იქორწინებოდიან, 

არცა გ., ლ. 20,35 C. 

ია: რომელნი-იგი ღირს იქმნნეს... 

აღდგომასა მკუდრეთით, არცა იქორ- 

წინებიან არცა განიქორწინებენ, ლ. 
20,35 0. 

განქრევ»· ნ. განნქ“ევა. 

განღება, –2: რომელმან განაღოს 

პირველად საშოი, ლ. 2,23. 

ი (წალეპა,დ გატანა) განილეთ ეგე 

ამიერ, 2,16 C; რ“ა გან-ვინმე-ილოს ჭურ- 
' ჭერი მიერ ტაძრით, მრ. 11,16. 

ი/უ: უფალო, უფალო, განგკლე 
ჩუენცა, მ. 25,11; ლ. ·13,25; ამას შეკა- 

რემან განუღის, ი. 10,3; რაჟამს მოვი- 

დეს და ირეკოს, მეყსეულად განუღონ 
მას, ლ. 12,36. 

ე : რომელი ირეკნ, განეღის, მ. 7,8 C; 

ირეკდით, და განგელოს, მ. 7,7; ლ. 11, 

9; რომელი ირეკდეს, განელოს მას, მ. 
7,8; ლ. 11.10. 

(ნ. კიდევ განზუმა|. 

განღუძება, ა--2: განაღკძებდეს (ოწყვ-1 

მას მოწაფენი, მრ. 4,38; მოუვდეს და 

გ. ღა ეტყოდეს, ლ. 8,24; განალუძეს 
და ჰრქუეს მას, მ. 8,25 C; მრ. 4,38 C; გ. 

და ეტყოდეს, ლ. 8,24 C; მე მივიდე 
და განვაღვძო იგი, ი. 11,11. 

ი უობ.: განიძლვძშა -იოსებ ძილისა 

მისგან, მ. 1,24; გ. და შეჰრისხნა ქარ–
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სა, მრ. 4,39C; გან-რა2”-იღუძეს, იხი- 

ლეს დიდებაი მისი, ლ, 9,32. 
“ ვერ უძლეა ჟამი ერთი განღუძებად 

ჩემ თანა, მრ. 14,37. 

გაწყენება, 2--2 (გაშორება): რომელ- 

ნი-იგი ლმერთმან შეაუღლნა, კაცი ნუ 
განაყენებნ, მ. 19,6C; მრ. 10,9C; 

რ“ამცა განაჟყენეს იგი, მრ. 9,18. 

ე: განეყენა ეშმაკი იგი, მ. 9,33 C; 
კურთხევასა მას ოდენ გ. მათგან, ლ. 

24,51 C; ჰრქუა მათ (იესუ) განეჟენე- 
ნით, მ. 9,24 C. 

გული მათი შორად გაწყენებულ არს 

ჩემგან, მრ. 7,6 C. 

განყვანება, ი: სულმინ განიყვანა იგი 
უდაბნოდ, მრ. 1,12; გ. იგი ერისა მის- 
გან, მრ. 7,33; გ. იგი გარეშე დაბასა, 

მრ. 8,232; გა-რე-იყვანა იგი პეტრე, 

მრ, 8,32L; გა-რა-იყვანა იგი ერისა 

მისგან მარტოდ, მრ. 7,33 C; განიყვან- 

ნა იგინი ვიდრე ბეთანიადმდე, ლ. 24, 

50; განიყვანეხ იგი, რ”ა ჯუარს-აცუან, 

მრ. 15,20; გ. იგი გარეშე სავენავესა 

მას, ლ, 20,15; ოდეს თვსნი იგი განი- 
ჟვანნის, ი. 10,4 LL; ოდეს თ;სნი იგი 

განიჟყვანნეს (კავშ.), ი. 10,4 L. 

განყიდა, განსჟიდა, 0-2: იყიდდეს 

და განჰყიდდეს, ლ. 17,28; განუიდა 

ყოველივე, რაიცა აქუნდა, მ. 13,44, 

46; განყიდე ნაყოფი (მონაგები C) შე– 

ნი, მ. 19,21; გ. და მიეც გლახაკ- 
თა, მრ. 10,211; ყოველი, რაიცა გა- 

ქუს, გ., ლ. 18,22; რომელსა არა აქუნ- 

დეს, განყიდენ სამოსელი თჯუსი, ლ. 

22,36; განყიდეთ მონაგები თქუენი, ლ. 

12,33. 
ი ვნ.: ანუ არა ორი სირი ერთის 

დანგის განისჟიდების, მ. 10,29; ანუ 
არა (განიყიდების C) 

ორის დანგის, ლ. 12,6; რაისათ;ს ნელ– 
ხუთი სირი გ. 

საცხებელი ესე არა გაწიყიდა სამასის 
დრაჰკნის, ი, 12,5; არა ორი სირი ერ- 
თის დანგის განიჟყიდის, მ. 10,29 C. 

უბრძანა უფალმან მისმან განხყიდა42 

ცოლისაი და შვილთა მისთაი და ყოევე– 

ლი, მ. 18,25; შესაძლებელ იყო განსყი- 

დად ესე, მ. 26,9; ღირდა გ. დიდძა- 

ლის, იქვე C; შესაძლებელ იყო ესე გ. 

უფროის სამასისა დრაჰკნისა, მრ, 14, 

5; ჯერ-იყო გ. ნელსაცხებელი ესე, მრ. 

იქვე C. 

გამოასხა ყოველი იგი განმსჟიდელი, 

მ, 21,12; იწყო გამოსხმად განმსყიდელ- 

თა და მომსყიდელთა მიერ ტაძრით, 

11,15, 
მოვიღე ოც და ათი იგი ეე/ცხლი, სას- 

ყიდელი იგი განხყიდულისა», მ, 27,9. 

1. განყოფა, 0-2 (გაშლა): არა გან- 

ჰყავთ (გაჰყავთ C) ჭელი ჩემ ზედა, ლ. 
22,53; განყო ჭელი თ;სი იესუ, მ. 14,31; 

გ· ჭჯელი და შეახო მას, ლ. 5,13; გ. 

წიგნი იგი, ლ. 4,17. 

2. განყოფა, ი (გაყოფა): განიკოფდეს 

სამოსელსა მისსა, მრ. 15,24; განიყვეს 
სამოსელი შისი, მ. 27,35; მრ. 15,24 C; 

ლ. 23,34; გ. სამოსელი ჩემი მათ შო- 
რის, მ. 27,35; გ, სამოსელი ჩემი თა– 

ვისა მათისა, ი. 19,24; ერისაგანთა მათ 

„..მოიღეს სამოსელი მისი და გ. ოთხად 

ნაწილად, ი. 4,23; მიიღეთ და განიყავთ 

თავისა თქუენისა, ლ. 22,17. 
ი/უ: ორი იგი თევზი ეგრევე განუყო 

ყოველთა, მრ. 6,41; გ. მათ საცხორე- 
ბელი იგი, ლ. 15,12; პური იგი... გ. 

მეინაჭეთა მათ, ი. 6,11 C; ნატყუენავი 

მისი განუყვის, ლ. 11,22, 

ი ვნ.: თუ მეუფებათ თჯ;სა თავსა ზე- 

და განიჟოს, მრ. 3,24 C; თუ სახლი 

თავსა თსსა ზედა გ., მრ. 3,25C, 
ე : არქუ ძმასა ჩემსა, რ“ა განმეყოს 

მე სამკ,დრებელსა, ლ. 12,13,
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კაცი მამისაგან, მ. 10,35; არა, გეტეჯ 

თქუენ, ა“დ ზ., ლ. 12,51, 

ვინ დამადგინა მე მსაჯულად და გან- 
მჟოფელად თქუენ ზედა, ლ. 12,14. 

უკუეთუ ეშმაკი თავსა თჯ;სსა ზედა... 

განყოფილ არს, მრ. 3,26; იყვნენ ამიე– 

რითგან ხუთნი საბლსა შინა ერთსა გ., 

ლ. 12,52; ყოველი ქალაქი ანუ სახლი, 

განუჟოფილი თავსა ზედა თსსა, ვერ 
დადგეს, მ. 12,25 C. 

განუყურა, ი (კაყრა, მოცილება, მოშო- 

რება) მტუერი რომელი აღგუეკრა..., 
განვიყკ0რით თქუენ ზედა, ლ. 10, 11; 
მტუერი ...განვიჟარეთ თქუენ ზედა, ლ. 
10,11C; განიჟარეთ მტუერი ფერვთა- 

გან თქუენთა, მ. 10,14; მრ. 6,11; ლ. 

9,5. 

0: განეყარა მისგან კეთროვნებაი იგი, 
მრ. 1,42, 

განშორებ, აბ -–-- 2: რომელხი-იგი 
ღმერთმან შეაუღლნა, კაცი ნუ განაშო- 
რებნ, მ, 19,6; მრ. 10,9; რ“ამცა განა- 
შორეხ იგი, ლ. 9,40; განაშორნენ უკე- 

თურნი იგი, მ, 13,49. 

ე: რომელი არა განეშორებოდა ტაძ- 

რისა მისგან, ლ. 2.37; განეშორა და 

წარვიდა გალილეად, მ. 4,12; გ. მიქრ 

და წარვიდა, მ. 12,14; ესმა რაი იესუს, 

გ. მიერ, მ. 14,13; გ. და წარვიდა, მ. 
27,5; გ. მას განბოკლებაი იგი, მრ. 1, 

42 C; გ. მას ვიდრე ჟამ რაოდენადმდე, 

ლ. 4,13; მეყსეულად გზ. კეთროვნებაი 
იგი მისგან, ლ, 5,13; გ. თჯსაგან ადგილ- 

სა ქალაქისასა,ა ლ. 9,10; თავადი 8. 
მათგან, ლ. 22,41; კურთხევასა მას იე– 
სუისსა მათა მიმართ გ. მათგან, ლ. 24, 

51; გ. და წარვიდა მთად იგი ხოლო 
მარტოი, ი. 6,15; სხ-,თ გზით განეშორ- 

ნეხ და წარვიდეს სოფლად თჯ;:სა, მ. 
2,12 C; ვ“ა გ, იგინი, მ. 2,13C; გან- 
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მეშორენით ჩემგან, მ. 7,232 ლ. 13,27; 
პრქუა მათ (იესუ): განეშორენით 
(–-შოვრ.L), მ. 9.24 თავადი: განე- 

შორის უდაბნოდ და ილოცავნ, ლ. 5, 

16; ძნიად გ. მისგან; ლ. 9,39; განე- 

“მოროს მამაი ძისაგან და ძე მამისაგან, 

ლ. 12,53C. 
განშორებასა მას მათსა მისგან პრქუა 

პეტრე იესუს, ლ. 9,33. 

გულნი მათნი შორად განშორებულ 
(––შოვრ. 8) არიან ჩემგან, მრ. 7,6; 

ნავი იგი გ. იყო ქუეყანით, მ. 14,24. 

განშუენება, ა--2: განაშუენებთ სა- 

მარებსა მას მართალთასა, მ. 23,29 C. 

პოვის იგი მოცალით და განშუენებუ- 
ლი, მ. 12,44; პოვის იგი გ. და შემკუ- 

ლი, ლ. 11,25. 

განშჯა ნ. განსჯა. | 

განჩინება, ა-2 (დადგენა, მიხჯა): 
პილატე განაჩინა აღსრულებად თხოვაი 

იგი მათი, ლ, 23,24 C. 

ძე სამე კაცისაი მსგავსად განჩინე- 
ბულისხა მისისა წარვალს, ლ. 22,22. 

1, განცდა, 0--2 (გამოცდა): არ« გან- 

პსცადო (-:სც. C) უფალი ღმერთი შენი, 
მ, 4,7; ლ. 4,12. 

ნუ შემიყვანებ ჩუენ განსაცდელსა, მ. 

6,13; ლ, 11,4; რ“ა არა შეხვდეთ ტ.,, მ., 
26,41; მრ. 14,38; ლ. 22,40,46; ნუ შე- 

მიყვანებ ჩუენ გახაცდელსხა, ლ. 11,4 C; 

აღასრულნა ყოველნი განსაცდელნწი ეშ- 
მაკმან მან, ლ, 4,13; რომელნი დაადგე– 
რით ჩემ თანა განხაცდელთ»ა შინა ჩემ- 
თა, ლ. 22,28; ჟამსა განხაცდელისას» 

განდგიან, ლ. 8,13, 

2. განცდა, ი (ზხელვა, შენიშვნა): დი- 

რესა თუალსა შინა შენსა არა განიც- 

ღი, მ. 7,3; ლ. 6,41; განიცაღეთ 
შროშანი ლ. 1227; ვგანიცალღენით 
შროშანნი, მ. 6,28; ლ. 12,27 C; 8. 

ყორანნი, ლ. 12,24.
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განცემა, 0 -– (3)2 (გაცემა, ლალატი) იესუ გ., ი. 11,14; იესუ გ. ეიდოდა 
რომელმანცა განსცა იგი, მ. 10,4 რა პურიათა შორის, ი. 11,54; გ. მამისა ელიახნცა განსცა იგ უ 
განსცეს იგი, ი. 13,2. ჩემისათ,ს გითხრა თქუენ, ი. 16.25; 

რომელი-იგი იყო განმცემელ წმოღა- 

ლატგე, გამცემი), ლ. 6,16 LX; ...განმცე- 

მელი, იქეე L; აჰა ველი განმცემელისა 

ჩემისაი ჩემ თანა ტაბლასა ზედა, ლ. 
22,21. 

(ნ. კ. შინა-განცემა). 
განცთომა, ვნ. (სიგიჟე, შემლილობა): 

იტყოდეს, ვ“დ: განცთა, მრ. 3,21 C. 
,ცგანცოცხლება, ა-–2 გაჯანსაღება, მორ- 

ჩენა) ყოვლადვე განვაცოცხლე კაცი 
შაბათსა, ი. 7,23. 

დ: (ველი იგი მისი) განცოცხლდა 
ვ“ა ერთი იგი, მ. 12,13 C; გ. ველი იგი 

მისი, მრ. 3,5 C; ძი ესე ჩემი მომკუდარ 

იყო და გ., ლ, 15,24,32; გ. კაცი იგი, 
ი. 5,9; სნეულთა ზედა ჭჯელი დასდეან, 

და განცოცხლდენ, მრ. 16,18, 

განცხადება, ი/უ: მერმე განუცხადა 

დესუ თავი თ,:სი მოწაფეთა თ;სთა, ი, 

21,1 C. 
ე: ესე სამ გზის განეცხადა იესუ მო- 

წაფეთა მათ, ი. 21,14C; დაგ. ეს+ე, 

ი. 21,1 C. 

ნ: რომელიმცა არა განცხადნა, მრ. 

4,22C; გ. სახელი მისი, მრ. 6,14; არა 
არს დაფარულ, რომელ არა განცხად- 
ნეს, მ. 10,26 C: რ“ა განცხადნენ მრა- 
ვალთაგან გულთა ზრახვანი, ლ. 2,35; 

რ“ა გ. საქმენი მათნი, ი. 3,21C; რ“ა 
გ. საქმენი ლმრთისანი მაგის ზედა, ი. 

93C, 
ვითარმცა განცხადებულ იყო, ი. 7, 

4; რომელი არა განცხადებულად მო- 

ვიდღესს მრ. 4,22; გ. სიტყუასა ამას 

ეტყოდა, მრ. 8,32; მაშინ თავადიცა 

იესუ აღვიდა არა გ. ად ფარულად, 
ი. 7,10:; არავინ ზ. იტყოდა, ი. ?7,13; 

აჰა ესერა გ. იტყ»ს, ი. ?.26; გჯ;თხარ 
ჩუენ გ., ი. 10,24; მაშინ პრქუა მათ 

აწ გ. იტყ:, ი. 16,29; მე გ. ეეტყოდე 

სოფელსა, ი. 18,20, 

განცხოველება, ა–-2 I(გაცოცხლება|!: 

სრულიად კაცი განვაცხოველე შაფათ- 

სა შინა, ი, 7,23 C. 

სული არს განმაცხოველებელ, ი. 6, 

63; სული არს განმაცხოველებელი, ი. 

6,63 C. 

განცხრომა, ვნ.: ნუ ეძიებთ, რა29 შქა- 

მოთ და რაი ჰსუათ, და ნუცა განპსცხრე- 

ბით(–-სცხრ. CC6), ლ. 12,29. 

იწყეს განცხრომად, ლ. 15,24; ესმო- 
და ვმაი სიხარულისაი და ვანცხრომი- 

სა2, ლ. 15,25. 

განძარცუვა, 0--2 (ტანისამოსის გაზ- 

და) განძარცუეს იგი და ქლამინდი 

მეწამული შეჰმოსეს მას, მ. 27,28; ავა- 

ზაკნი დაესხნეს და გ... იგი, ლ. 10,30. 
0--ვ3: განმსძარცუეს (--სძ. CV) მას 

ქლამინდი იგი, მ. 27,31; გ. C(–-ჰძ. C, 

–-სძ. L) მას ძოწეული იგი, მრ. 15,20. 

განძება, ა--2 (გაძევება, გაგდება): კა–- 

ცისა ვისგანმე განაძო ეშმაკი, ლ. 11, 

14; განაძეხ იგი გარეშე ქალაქისა მის- 

გან, ლ. 4,29; გ. იგი გარე, ი. 9,35; 
რომელი მოვიდეს ჩემდა, არა განვაძო 

გარე, ი. 6,37; შეგკრიბონ შენ ყოვლით 
კერძო და განგაძონ შენ, ლ. 19,44C. 

რაისათ,ს ჩუენ ევერ შეუძლეთ მას 

განძებად, მრ. 9,28. 

განძლიერება, დ : ყრმაი იგი ორძნდე– 
ბოდა და გჯანძლიერდებოდა სულითა, 

ლ. 1,0600C; იესუ აღორძნდებოდა და 

გ.ა ლ. 2,40C; იგინი უფროის გან- 

ძლიერდებოდეს და იტყოდეს, ლ. 23, 
5; გ. ვმანი მათნი და მღდელთ მოძღუარ- 
თანი, ლ. 23,23. 

განძლება, 2-2: ვინაიმცა განვაძღეთ 
ერი ესოდენი, მ. 15,33 C.
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მაცადე მე პირველად განძლებად 
შვილთა, მრ. 7,27; ვინაი ძალ–გჯ0) (შეუ– 

ძლო შენ C) აქა გ. პურითა ესოდენი 

ერი, მრ. 8,4: გული ეტყოდა ჭზ. ზუც- 
ლისა თჯ;:სისა რქისა მისგან, ლ. 15,16; 

გული ეტყოდა გ. ნაბიჭქევისა მისგან, 
ლ, 16,21. 

(5, კიდევ განძღომა|). 
„ანძღომა, ენ.: ვითარმცა განძღა ერი 

ესოდენი, მ. 15,33; ა“დ რ“ შპჭამეთ 
პურთა მათგან და განხძეღით, ი. 6,26; 

პაზმეს ყოველთა და განძღეს, მ. 14,20; 

15,37; მრ. 6,42; 8.8; გ. ყოველნი, ლ. 

9,17; ვ“ა გ., ჰრქუა იესუ, ი. 6,12; ნე- 
ტარ ხართ, რომელთა გმშიის აწ, რ“ 

განხძღეთ, ლ. 6,21; რ“ იგინი გზან- 

ძღიენ, მ. 5,6, 
აცადე პირველად განძლომად შვილ- 

თა, მრ. 7,27 C; სწადინ გ. ნაბიჭევისა 

მისგან, ლ. 16,21 C. 
განწბილება, დ: უკუეთუ მარილი ჭან– 

წბილდეს (თუ მარილი (დამარილებისა 

ძალას დაკარგავს), მრ. 9,50 C. 

განწესება: მრავალთა ჯელ-ყვეს ზე- 

გარდამო განწეხებად თხრობისაი მის, 
ლ. 1,1 C. 

მეცა კაცი ვარ ჯელმწიფებასა ქუეშე 
განწესებულ, ლ. 7,8; იყო... განწეხე- 
ბულს. მას დღეთა მსახურებასა მისსა, 
ლ. 1,8C; ნურას უფროის ჯანწეხებუ- 

ლიხა თქუენისა იქმთ, ლ. 3,13; რომელი 

დასაბამითგან შედგომილ ვიყავ... გან- 

წესებულად მიწერად შენდა, ლ. 1,3 C; 

ჰკითხვიდეს მას ერად განწეხებულნიცა 
იგი, ლ. 3,14. 

განწეალება (განხეთქილება, დაგა, 
(აზრის ორად) გაყოფა): იყო განწვა- 

ლება მისთ;ს ერსა შორის, ი. 7,43L; 

იყო განწვალება» ..., იქვე 0; იყო. კუა- 
ლად გ. პურიათა შორის ამის სიტყვსა- 

თუს, ი, 10,19. 

განწმედა, 0-2: მათ ზედა ჯანვს- 

წმედ თავსა ჩემსა, ი. 17,19C; რომე- 

ლი განხწმედს ოქროსა მას, მ. 23,17; 

რომელი გ. შესაწირავსა, მ. 23,17; გზ. 

ყოველსა ჰჭამადსა, მრ. 7,19; განს- 
წმედთ გარეშესა სასუმელისასა და პა- 
რაფსიდისასა, მ. 23,252; კეთროვანთა 

განსწმედდით, ·8მ. 10,8. 

რომელი მამამან განწმიდა და მოა- 
ვლინა სოფლად, ი. 10,36; განწმიდეთ 

პირველად შინაგანი იგი სასუმელისაი, 

მ. 23,26; აწ თქუენ ..გარეშე სასუმე–- 

ლისაი და პინაკისაი განპსწმიდით (C-–- 

სწმ. CC), ლ. 11,39; განწმიდოს კა- 
ლოი თ;:სი, მ. 3,12; ლ. 3,17; ყოველ- 

მან რომელმან მოიღოს ნაყოფი, ზჭ. იგი, 
ი. 1 · 

ი: რია განიწმიდონ თავი თ:სი, ი. 

11,55 C; რ“ა განიწმიდნენ თავნი თ»;სნი, 

ი. 11,55. 
6: კეთროვანნი განწმდნებიან, ლ. 7, 

22 LX; განბოკლებულნი განწმიდნებიან, 

მ. 11,5C; მეყსეულად განწმიდნა (გან- 

წმდნა L) (გნ.,= გაიწმინდა) იგი კეთრო- 

ვნებისა მისგან, მ. 8,3; განეყარა მისგან 
კეთროვნებაი იგი და გ. იგი მრ. 1,42; 

განწმიდნეს კეთროვნებისა მისგან, ლ, 

17,14; არა ესენი ათნი გ., ლ. 17,17 C; 
მნებავს, განწმიდენ (ვგ6., პრძ.), მ. 8, 

3C; მნებავს, განწმიდნი (განწმდნი, L 
გ“ნწმ“დი L)), მ. 8,3; მნებავს, გ.,; მრ. 
1,41; ლ, 5,13. 

ვნ.: კეთროვანნი განწმდეზიან, მ. 11, 

5; ლ. 7,22. 
ძალ-გიც განწმედა. ჩემი, მ. 8,2; 

შეწირე განწმედისს შენისათ»ს, მრ. 
1,44; ლ. 5,14; აღესრულნეს დღენი იგი 

გ. მათისანი, ლ. 2,22; მსგავსად გ. მი- 
სებრ ჰურიათაისა, ი. 2,6; იყო გამოძიე- 
ბაი მოწაფეთაგან იოვანესთა ჰურიათა 
თანა განწმედისათკს, ი, 3,25; შემძლე- 

ბელ ხარ განწმედად ჩემდა, მ. 8,2C;
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ძალ–-გისც გ. ჩემდა, მრ. 1,40. 

რ“ა იყვნენ იგინიცა განწმედილ ჭეშ- 
მარიტებითა, ი. 17,19C; მუნ დგეს 

ტაკუკნი მარმარილოისანი ექუსნი გან- 

საწმედელად ჰურიათა მათ, ი. 2,6 C. 
განწყობა ნ. გულის განწყობა. 
განხარება, ი უობ.: განიხარა სულ- 

მან ჩემმან, ლ, .1,47L) პეროდე ვ“ა 
იხილა იესუ, გ. ფრიად, ლ. 23,8; იხი- 
ლა და ზ., ი. 8,56; განიხარეხ სისარუ- 
ლითა დიდითა ფრიად, მ. 2,10; გ. და 

აღუთქუეს მას მიცემად ვეცხლი, მრ. 

14,11; მათ გ., ლ. 22,5; გ. მოწაფეთა, 

ი. 20,20; მრავალთა შობასა მისსა განი- 

ხარონ, ლ. 1,14, 

განხევა, 0--2: არა განვბიოთ ესე, ი. 
19,24. 

განხეთქა, 0-2 (გაგლეჯა): მოგექცენ 
და ზგანგხეთქდენ თქუენ, მ. 7,6C; გან- 
ზეთქის და შემუსრის იგი (ჯაჭ; და 

ბორკილი), მრ. 5,4; გ. საკრველი, ლ. 
8,29C; განხეთქნის ლკნომან თხიერნი 

იგი, მრ. 2,22 C; ჭ. საკრველნი, ლ. 8,29; 

რა არა განხეთქოს ლღ»ნომან ახალმან 
თხიერი ძუელი, მრ. 2,22; რ”ა არა გან- 

ხბეთქნეს თხიერნი იგი ღკნომან ახალ- 
მან, მ. 9,17 ს); რა არა გ. ღკნომან 
ახალმან თხიერნი ძუელნი, ლ. 5,37; მო- 

გექცენ და განგხეთქნენ თქუენ, მ. 7,6; 
მრავალი ბორკილი და ჯაქჯ... განე- 

ხეთქა და დაემუსრა, მრ. 5,4, C. 
დ: განმხთქდებოდეს (– სთქ. CC) ბა– 

დენი მათნი, -ლ. 5,6; ესოდენ იყო და 

არა განსქდა (განსთქდა C) ბად იგი, 

ი. 21,11; კლდენი (ლოდნი C) განსთქდეს, 

მ. 27.51; განხთქდიან თხიერნი იგი, მ. 
9,17C; რ“ა არა განსთქდენ თხიერნი 
იგი, მ. 9,17 L; ლ. 5,37 C. 

უძ;რეს განზეთქილ იქმნის, მრ. 2,21, C. 
განხეთქილება |(განახეგი: უძ»რეს 

განხეთქილება იქმნის, მ. 9,16 C; უფ- 
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როისი განხეთქილებაი შეიქმნის, მ. 9,16 
განზუმა, ი/უ (გაღება, გახხნა (ობ, მრ. 

-ში)): მაშინ განუხუნა (განუხნა L)) გონე- 
ბანი მათნი, ლ. 24,45, 

ე: განეხუნეს ფანი, მ. 3,16; ლ. 3,21; გ. 
მას სასმენელნი, მრ. 7,35; მათ თუალნი 
მათნი გ., ლ. 24,31; პრქუა მას: ეფფათა! 

რომელ არს: განგესუნედ, მრ. 7,34 C; 

.· განეხუნედ, იქვე LL. 
იხილნა ცანი განსუმულნი (განზმულ- 

ნის), მრ. 1,10; იხილნეთ ცანი 8ზ8., 
ი, 1,51. (შდრ. განღება|. 

განჯდა, 0-2 (გაგდება გაძვეგება): 

უკუეთუ მე ბელზებულითა განვჰჯდი 
ეშმაკთა, მ, 12,27 C; სულითა ლღმრთი–- 

საითა გ. მე ეშმაკთა, მ. 12,28C; ესე 
არარაით განჰჭდის ეშმიკთა მათ, მ. 12, 

24C; ეშმაკი ეშმაკსა გ., მ. 12,26 C; 

მრ. 3,26C; მთავრითა ეშმაკთაითა გ. 
იგი ეშმაკთა, მრ. 3,22C; ეშმაკთა გან- 

მჰჭჯდიდა, მრ. 1,39 C; 9,38C; ეშმაკებსა 

მრავალსა განმჯდიდეს წეწყგ.), მრ. 6, 
13C; განჯაღა ეშმაკი იგი, მ. 9,33; 

რ”ამცა ეშმაკი იგი გ. ასულისა მისისა- 

გან მრ. 7,26C; ეშმაკი მრავალნი 
განვადნა, მრ, 1,34C; განჯადეს იგი 

გარე, ი. 9,34,35 C; განჭადეთ ეგე ბნელ– 

სა მას გარესკნელსა, მ. 22,13C; მო- 
ნაი იგი უვმარი გ. გარე, მ. 25,30; რ“ა 
განჯადოს ეშმაკი იგი ასულისაგან მისი- 

სა, მრ. 7,26; კრებულით მათით გან- 

გჯადნენ თქუენ, ი. 16,2C; განჯადონ 
სახელი თქუენი ე”ა ბოროტთა” ძი- 

სათჯ;ს კაცისა, ლ. 6,22C; კრებულისა- 

გან გ. იგი, ი. 9,22. 

ჩუენ რად ვერ უძლეთ განჯდად მისა, 

მ. 17,19C; ეითარ-მე შემძლებელ არს 

ეშმაკი ეშმაკისა გ., მრ. 3,23C; რად 

ჩუენ ვერ უძლეთ მას გ., მრ. 9,28; არა 

ჯერ-იყოა გ. საკრველთაგან მისთა დღე- 

სა შაფათსა, ლ. 13,16 C.
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განჯუდღომა, 0-1 (გაბვლა; განთქმა, 

გავრცელება (ამბიხა)!; განჯკდა ჰამბავი იგი 

მისი ყოველსა ასურეთსა, მ, 4,24 C; გ. 
ჰამბავი იგი მისი ყოველსა მას ქუეყანასა, 
მ. 9,26; გ. ჰამბავი მისთჯ;ს ყოველსა მას 

სოფლებსა გალილეაისასა, მრ. 1,28; 

ჰამბავი გ. მისთ;ს ყოველსა მას გარემო 
სოფლებსა, ლ. 4,14; გ. სიტყუაი ესე 
ძმათა შორის, ი. 21,23; განკაედ (გადი), 

სულიო არაწმიდაო, მაგის კაცისაგან, 

მრ. 5,8 C; ზ. მაგისგან და ნუღარა შე- 
ბუალ მაგისა, მრ. 9,25 C; განკდენ 

(კაგმ.ე) კრებულისაგან, ი. 9,22 C. 
განკმელ (ხმელი, გამზმარი): რომელსა 

"ჭელი განკმელ ედგა, მ. 12,10; მრ. 83, 
1,3; ლ. 6,6,8; იხალეს ლეღჯ; იგი ჯზან- 
კწელი ძირითგან, მრ, 11,20; მას შინა 
ისსს სიმრავლშ უძლურთაი, ბრმები, 
მკელობელები, განკმელებზი, ი, 5,3; ისხა 
სიმრავლძ... .,.განუმელთაი, ი. 5,3 C. 

ზგანკმობა, ვნ: პეროვინ და იღრჰჭენნ 
„კბილთა და განკმებინ მრ, 9,18; რ” ძი– 
რა არა დაებნეს, განამა, მ. 13,6; მრ. 

-4,6; გ. ლეღჯ იგი მეყსეულად, მ, 21, 
19; ვითარ მეყსეულად გ. ლეღ; ესე, მ. 
21,220; გ. წყაროი იგი წიდოვნებისა. 
მისისაი, მრ. 5,29; პჰა ლეღ; იგი... ზ., 

მრ, 11,21; აღმოპჰსცენდა და ჯ., ლ. 8,6; 

განვარდეს გარე ვ“ა ნასხლევი და ზ., 
ი. 15,6; განჯმეხ (კაგშ.1) სივკუარული 

” შრავალთაი, მშ. 24,12, 
განახნა, 0–-–(3) 2 (გახსნა): განმკხენით 

ეგე და უტევეთ ვიდოდის, ი. 11,44; რ“ა 

განვპკსნნე (–-სნე L)) საბელნი ჭჯამლთა 
მისთანი, ი. 1,27ჯ რომელი განკმხნა 
(გაპვ. C, განვს. IL) Iკაგშ.) ქუეყანასა 

- ზედა, მ. 16,19; რომელი 
ქუყეყანასს ზედა, შ. 18,10 ს; ·...გან- 
ჰკხნეთ (-–- განვს.C) .., იქვე L. 

ი/უ: ვითარმცა განუკხნენ (I პ.) სა- 
ბელნი ჯამლთა მისთანი, «ი. 1,27 C. 
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გარდავიდ 

0 : განეკსნა კრ: ლებაი იგი ენისა მისი- 
საი, მრ. 7,35 C. 

დ: განპჰკსნდა (განვს. ს) კრულებაი 
ენისა მისისაი, მრ. 7,35. 

არა ჯერ-იყოა განკსნა» საკრველთაგან 
მისთა, ლ. 13,16 CL; რომლისა ვერ ღირს 

ვარ განკსნად საბგლთა ვამლთა მისთა, 
მრ. 1,7; არა ჯერ-იყოა გ. საკრველთა- 

გან მისთა, ლ. 13,16 IL). 7 
განკუება, ი (დაკლება, წაღება): (თუ) 

განიკუას სული თ;სი, მრ. 8,36 C. 
ყოველი ნაყოფი მისი განკუებულ იყო, 

მრ. 5,26. 

განკაურვებულ: ანუ არა გული ჩუენი 
განვურვებულ იყო ჩუენ შორის, ლ. 24,32. 

გარდა |ზმნისწინი; ნ. კ. გარდამო, 

ზეგარდამო). 

გარდაგდება, ---2: რი გარდააგდონ 

იგი, ლ. 4,29 C. 
ი : გარდაიგდე თავი 

ყანად, მ. 4,6; ლ. 4,9. 
გარდაგორვება, ა--2: გარდააგორვა 

ლოდი იგი კარისა მისგან საფლავისა, 

მ. 28,2. 
ი/უ : ვინ გარდაგჯგორვოს ჩუენ ლოდი 

იგი კარისა მისგან საფლავისა, მრ, 16,3. 

გარდაგორვებულ იყო ლოდი იგი, 

მრ. 16,4; პოვეს ლოდი იგი გარდაგორ- 

ბ ი „ 24,2. 

მ რდაგუალ, 0– 1 (გადასვლა, წასვლა): 
გარდაგუალე ამიერ და წარვიდეთ ჰუ- 

რიასტანად, ი. 7,3. 
გარდადგომა, 0--1: რაჟამს გარდავ- 

დზე მნობისაგან, ლ. 16,4. 

გარდაჟალ, 0-2: რაისათ-:ს თქუენ 
გარდახუალთ მცნებათა ღმრთისათა, მ. 
15,ვ3; მოწაფენი შენნი” გარდაჰვლენ 
(გარდავ. C) მოძღურებასა მას ხუცესთა- 

სა, მ. 15,2. 
გარდავიდ, 0-–1: ვითარ გარდავიდო- 

და, მოეგებვოდეს მას მონანი მისნი, ი, 
4,51C; გარდავიდა ნავით პეტრე, მ. 

შენი ამიერ ქუე-
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14,29 C; გ. მათ თანა, ლ. 2,51C; რ“ა 
გარდავიდეს კავშ.) და განკურნოს ძი 

იგი მისი, ი. 4,47 C. 

ეაბი გარდასრულ არს, მ. 

ორნივე გ. იყვნეს დღეთა 
1,7; (კოლი ჩემი გ. არს დღეთა მისთა, 

ლ. 1,18; ესე გზ. იყო დღეთა მრავალთა, 

ლ. 2,36. 

გარდავრდომა, 0-1 (გადავარღდნა|): 

გარდავარდი შენ ამიერ დაქუე, მ. 4,6 C. 

14,15; 
მათთა, ლ, 

ძე თუ ხარ ღმრთისაი, გ. ამიერ, 

ლ, 4,9 C. . 

გარდაზღვ. (გადახჯლა): ბრძანა... 

გარდაზღვად მისა, მ. 18,25 C. 

გარდათხეულ: საწყაული... ზედა გარ- 

დათხეული მოგეცეს, ლ. 6,38; ...ზე 

გ., იქვე C. | 
გარდამო (თანდ., = იდან), ჭმაი იყო 

ზეცით გარდამო და თქუა, მ. 3,17; ვმაი 
ცით გ. ესმა, მრ- 1,11C; ნათლის- 
ცემაი იოვანესი ცით ზ. იყო ანუ კაცთა- 

გან, მრ. 11,30C; ვთქუათ თუ: ცით 8. 
იყო, მრ. 11,31C; არა თუ მოცემულ 

იყოს მისა ზეცით ზ., ი. 3,27 C. 
გარდამოგდება, »--2: რ“ა გარდამო- 

აგდონ იგი, ლ. 4,29. 

გარდამოვალ, 0-1: რომელი ზეცით 
გარდამოვალს, ი. 3,031 C; 6,33 C; ნუ 

გარდამოვლენან აღღებად რაისამე სახ- 
ლისაგან თუსისა, მ. 24,17C; ნუ ვარ- 
დამოვალნ აღებად რაისამე სახლისა- 
გან თვსისა, მ. 24,17; ნუ გ. სახიდ, მრ. 
13,15; ნუ გ. აღებად მისა, ლ. 17, 31; 

ნუ გარდამოვლენედ სახიდ, მრ“. 13,15 C. 
გარდამოვედ, გარდამოვიდ, 0-1: კა- 

ცი ვინმე გარდამოვიდოდა იერუსალძი- 
მით, ლ. 10,30; გ. ვ”ა ტრედი ზეცით, 
ი. 1,32C; ვითარ გარდამოვიდოდეს 

იგინი მიერ მთით, მ. 17,9 CC; გარ- 

დამო-რა»-ვიდოდენს (გარდმო IL) 
მიერ' მთით, ამცნო მათ, მრ. 9,9; 

ანგელოზნი,.. გარდამოვიდოდიან ძესა 

ზედა კაცისასა, ი. 1,51 C; გარდამოვედ 
9I პ., ბოპ.), ვიდრე არღა მომკუდარ 

არს ყრმაი იგი ჩემი, ი. 4,49 C; გარდა-. 

(გარდმო, L) მათ თანა, ლ. 

6,17; გ. ესე განმართლებული, ლ. 18, 
14 გარდამო-რა»-ვიდეს, I(წყვ) იგინი 
მიერ მთით, მ. 17,9. 

გარდამოსლვასა მას მათსა მიერ მთით 
ამცნო მათ, მრ. 9,9C; გ. მას (–C) 
მათსა მიერ მთით მოეგებვოდა მას ერი 
მრავალი, · ლ. 9,37. 

იხილა სული გარდამომავალი მის ზე- 

და, მ. 3,16; (იხილა) სული ღმრთისაი, 
გ. ვითარცა ტრედი მის ზედა, მრ. 1, 
10; ვიხილე სული ღმრთისაი ე“ა ტრე- 

დი გ. ზეჯით, ი. 1,32; რომელსა ზედა 
იხილო სული ზჭ., ი. 1,33; იხილნეთ... 
ანგელოზნი ღმრთისანი, აღმავალნი და 

გარდამომავალნი ძესა ზედა კაცისასა, 
ი. 1,51.. 

მე ვარ პური იგი გარდამოსრული 
ზეცით, ი. 6,41 C; ესე არს პური იგი, 
ზეცით გ., ი. 6,50C, 58C. 

გარდამოვრდომა, 0--1 (გადმოვარდ- 
ნა): რომელი გარდამოვარდის ტაბლისა- 
გან მის მდიდრისაისა, ლ. 16,21 C; აწ 
მთავარი იგი ამის სოფლისაი გარდამო- 

ვარდეს ქუე, ი. 12,31. 

ვხედევდ მე ეშმაკსა ე“ა ელვასა ზეცით 
გარდამოვრდომილსა (გარდმო. L), ლ. 
10,18. · 

გარდამოთხევა, 0--3 (2) (გადმოყრა, 
გადმოგდება (ობ. მრ.-ში)) გარდამოს- 

თხინა ძლიერნი საყდართაგან, ლ. 1,52. 

გარდამოცვვნა, 0--1: რომელ გარდა- 
მოცჯვინ ტაბლისაგან უფალთა მათთა- 

ისა, მ. 15,27; ვარსკულავნი გარდამო- 

ცჯვენ ზეცით, მ. 24,29; მრ. 13,25. 

ძაღლნიცა ჭამედ ნაბიჭსა, გარდამონა- 

ცუ;ვნებსა ტაბლისაგან უფალთა მათთაი–- 

სა, მ. 15,27C; გული ეტყოდა განძღე–- 

ბად ნაბიჭევისა მისგან, გარდამოცჯვნე- 

მოვიდა
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ზულისა (გარდმო. L)) ტაბლისაგან მის 
მდიდრისა, ლ. 16,21. · 

გარდამობუმა, ი |გადმოღება (ობ.8რ.- 

ში)) გარდამოიხუნა (ვორცნი) და წარ- 
გრაგნა არდაგსა, ლ. 23,53 C; გარდა- 
მოიხუნეს (წყვ.,) ჭორცნი იგი იესუისნი, 
ი. 19,40 C; რ“ა ზ. (კავშ.) ჭორცნი იგი 

იესუისნი, ი. 19,38 C. 

გარდამოკდომა,, 0-1 (გადმოსგლა|!: 

გარდამოვჭედ ზეცით, ი. 6,38,41,42, 

51; გარდამოკდა წკმაი, მ. 7,25C, 27; 
ზ. იგი მიერ მთით, მ. 8,1; ·ანგელოზი 
უფლისაი გ- ზეცით, მ. 28,2; გ. სული 

· წმიდაი, ლ. 3,22; ზ, არმური ქარისაი 

ზღუასა მას ზედა, ლ, 8,23; იწრაფა და 
გ.. ლ- 19,6; რომელი-იგი გ. ზეცით, ი. 

3,13; 6,33, 50,58; გარდამოვდეს (|წყვ.) 

წუმანი, მ. 7,25; გ. მოწაფენი მისნი 
ზღვს კიდესა მას, ი. 6,16 C; გარდამო- 
აიდ მაგიერ ჯუარით, მ. 27,40; მრ. 
15,30; ზაქე, იწრაფე და გ., ლ. 19,5;.. 

გარდამოკედინ აწ მაგიერ ჯუარით, მრ. 
27,42; მრ. 15,32; რ“ა ცეცხლი გარდა- 
მოკდეს (კაგმ.)| ზეცით, ლ. 9,54, 

გარდამოკსნა, 0–(3) 2: (გადმოხსნა, 
ჩამოზსნა): გარდამოჰკსნა იგი ჯუარისა- 

გან, მრ. 15,46; გ. იგი, ლ. 23,53, 

უკუეთუ ზოვიდეს ელია გარდამოკსნად 

მაგისა, მ. 27,49; მრ. 15,36. . 
გარდარევა, ე (გადამეტება, ე): რავ- 

ღენთთ მორეწეთა მამისს ჩემისათა 

გარდაერევიხ | რჩება, მეტი აქვს) პური, 
ლ.15,17C. 

გარდარღუევა, +–2 Iგადაზდა, გადა- 

პრობა): გჯარდაარღჯეს სართული სახლი- 
საი მის, მრ, 2,4 C. 

1. გარდასხმა, +--–-2 (გადაყვანა (ოპ. მრ.– 

ში)) ოდეს გარდაახხეს ერი იგი, მ. 
9,25C. · 
2. გარდახხმა, ა–--3: გარდაახხმიდა 

ღელეათა ნავსა მას, მრ, 4,37 C. 

გარდატქვება, ი/უ -–– (3)2 (გადაშვება, 
ჩაშვება) გარდაუტევეს დცხედარი იგი, 

მრ. 2,4; სიტყჯთა შენითა გარდაუტეოთ 
CL პ.| ბადი, ლ. 5,5. 

1, გარდაქცევა, ა–-2 (გადაქცევა, შეც- 

გლა) სადა-იგი გარდააქცია წყალი 

ღჯნოდ, ი. 4,46 C. 
ი ვნ.: მწუხარებაი თქუენი სიხარულად 

გარდაიქცეს, ი. 16,20. 

(გემო-იხილა) წყალი 
გარდაქცეული, ი. 2,9 C. 

2. გარდაქცევა, ა--2 (წაქეზება, ალ- 

შფოთება, აჯანყება) რომელი გარდაა- 

პცევდა ნათესავსა ჩუენსა, ლ. 23,2. 

მომგუარეთ მე კაცი ესე ვ“ა გარდამა- 

პცეველი ერისაი, ლ. 23, 14. 

გარდაცვალება, ი ვნ.: გარდაიცვალოს 
იგი სიკუდილისაგან ცხორებად, ი. 

ღჯნოდ იგი 

_ 5,924. 
გარდაკდა, ი (გადახდა) ვიდრემდის 

გარდაიკადოს ყოველი იგი თანა-ნადები, 

მ 18,.34. 
უბრძანა უფალმან მისმან... გარდაკდად 

იგი, მ. 18, 25; ვითარ არარაი აქუნდა 

გ. იქვეC. . ” ' 
გარდაკდომა, 0-1 (გადასვგლა|): 

გარდაკდა შაბათი. იგი მრ. 16,1. 

0-– 2: არასადა მცნებასა შენსა გარდავ- 

მაედ, ლ. 15,29. 
ი/უ არასადა გარდაგიკედ მცნებათა. 

შენთა, ლ. 15, 29 C. : 

1. გარე |(ზზ.,=გარეთ): აღებად და 

განგდებად გარე, მ. 5,13; ძმანი მისნი 

დგეს გ., მ. 12,46; დედაი შენი და ძმანი 

შენნი დგანან გ., მ. 12, 47 CL; ჯერ– 
კუალი იგი გ. განსთხიიან, მ. 13,48; 

განვიდა გ. ქალაქით ბეთანიად, მ. 

21,17; ზღუდთ გ. მოსდვა მას, მ. 21,33; 

მრ. 12,1; განაგდეს გ. სავენაჭისია მის- 

გან, მ. 21,30; მონაი იგი უვმარი გან– 

ვადეთ გ., მ. 25,30; განვიდა გ- და 

ტიროდა მწარედ, მ. 26,75; ლ. · 22,62- 

ზ. უდაბნოთა ადგილთა იყოფვოდა, 

მრ, 1,45; დადგეს გ., მრ. 3,31 C. 

ვ.ა
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მწყემსნი იყვნეს მასვე ადგილსა ზ. მყოფ- 
ნი, ლ. 2,8 C; ერნი გ. მოგადგან შენ, ლ. 

8,45; რაჟამს იხილოთ აბრაამი, ისაკი 

და იაკობი... სასუფეველსა ღმრთისასა 

და თქუენ განსხმულნი გ., ლ. 13,28C; 

გ. განდვან იგი, ლ. 14,35; ზ, მოგადგენ 

შენ, ლ. 19,43; აღაგზნეს ცეცხლი... და 
გ. მოასხდეს იგინი, ლ. 22,55. 

არა განვაძო გ., ი. 6,37; განვადეს 

იგი გ. ი. 9,344; განაძეს იგი ზ8., ი. 

9,335; გ. მოადგეს მას ჰურიანი, ი, 

10,24; ერისა ამისთ;ს, რომელი გ. მო- 
მადგს ვთქუ, ი. 11,422 ლაზარე. 

გამოვედ გ., ი. 11,43; განვიდა ჭზ., ი, 

13,30C; განვარდეს გ. ვვა ნასხლევი 

ი. 15,6; უკუნიქცეს გ. და დაეცნეს ქუე- 
ყანასა, ი. 18,6; გამოვიდა პილატე მათა 

გ. ი. 18,29; მერმე გამოვიდა ჯგ., ი. 

18,38 C; გამოვიდა კუალად პილატე გ., 

ი. 19,4; გამოვიყვანო იგი თქუენდა 8., 

ი. 19,)ტ), გამოვიდა იესუ ჭზ., ი. 19,5; 

გამოიყვანა” იესუ გ., ი. 19,13; ესე რათ 
თქუა, მიიქცა გ., ი. 20,14; 

მან გ., 20,16. . 

2. გარე წთანდ.,=ში, ზე): რ“ი ველსა 
გარე იყოს, ნუ უკუნიქცევინ, მ. 24,18;მრ. 

13,16; ლ. 17,31; ორნი იყვნენ ველსა 

მიიხილა 

გ» მ. 24,40; რომელნი ველსა გ. იყვნენ, . 

ლ. 21,21; უკუეთუ ველსა გ. თივაი... 

ღმერთმან ესრეთ შეამკო, ლ, 12,28 C; 
იყო ძV) იგი მისი ველსა გ., ლ. 15,25; 

საფლავებსა და მთათა გ. იქცევინ, მრ. 

5,5; იყო მუნ კოლტი ღორთაი... მთასა 
ზ. მძოვარი, მრ. 5,11; ლ. 8,32 C; გა- 
მოვიდიან გ. ქალაქსა, მრ» 11,19 C. 

(6. კ. კიდევ გარე-მიქცევა, გარეუკუნ, 
გარეუკუნქცევა, გარე -წარცთენა, გარე- 
წარვდა, გარე-წარვდომა1). 

გარე-მიქცევა ით წმიბრუნება! ნუ 
გარე-მიიქცევ პირსა შენსა მისგან (ნუ 
მიიბრუნვებ შენს პირს მისგან), მ. 5,42, 

1. გარემო (ზზ.,= ირგვლივ, გარშემო): 

განვიდოდა მისა... გარემო სფ”ლბი იორ– 

დანისაი, მ. 3,5; იხილა ი“ ერი იგი... 

გ. მისა, მ. 8,198; სხდა გ. მისა ეCი, მრ. 
3,22; მიმოდაიხილა §, მისა მ“წფთა თუ;სთა 

მსხდომარეთა, მრ. 3,34; რ“ა წარვიდენ გ. 
დაბნებსა, მ. 14,15; მრ. 6,36; ლ, 9,12; 

მივიდეთ გ. მახლობელთა მათცა დაბა- 
ქალაქთა, მრ. 1,38 C; მიმოიქცეოდა 8. 
სოფლებსა მას, მრ. 6,6; იხილა ერი ჯგ. 

მათსა, მრ. 9,14; ესმა გ, ნათესაე- 
ტომთა მისთა, ლ. 1,58 C; იყო შიში 

დიდი ყოველთა ზედა გ. მკუდრთა მის- . 
თა, ლ. 1,65, რომელნი დამკუდრებულ 

იყვნეს გ. მათსა, იქვეC; მოვიდა. გ. 
ყოველსა მას სოფლებსა იორდანისასა, 

ლ. 3,3 C; ჰამბავი განვდა მისთჯუს ყო- 

ველსა მას გ. სოფლებსა, ლ. 4,14; 

მიმოეფინებოდა ჰამბავი მისთ;ს ყოველ- 

“თა მათ ადგილთა გ, მის სოფლებისათა, 

ლ. 4,37; განეფინა სიტყუა” ესე... ყო- 
ველსა მას გ. სოფლებსა მისთ;:ს, ლ. 
7,17; ვიდრემდე მოუთოკვნო მაგას ჯ., 

ლ. 13,8; რომელი გ. დგას, ი. 11,42 C. 
2. გარემო (საზელი): რ”ა მივიდენ გა– 

რემოსა აგარაკებსა და დაბნებსა, მრ. 6, 
36 C; ესმა გარემოთა და ნათესავთა, ლ. 

1,58. 

გარემოას (%ზ,,= ირგვლივ, გარშემო): 
ვისი არს ესე ხატი და გარემო»ს წერი- 
ლი, მ. 22,20 C; განვდა ჰამბავი ესე 
მისი ყოველსა მას გ. სოფლებსა გალი- 
ლეაისასა, მრ.. 1,28 C; რომელნი იყვნეს 

გ. მისსა, მრ. 4,10 C. მოჰვლიდა და- 
ბნებსა მას გ., მრ. 6,6C; მირბიოდეს 
ყოველსა გ. დაბნებსა მას, მრ. 6,55 C; 

ვენაჭი დაასხა კაცმან და ჭ. მოზღუდა, 

მრ. 12, 1 C; რომელნი-იგი გზ. დგეს მისა, 
მრ. 14,70 C; ევედრებოდეს მას ყოველი 

იგი სიმრავლს გ. სოფლებისა” მის 
გერგესეველთაი, ლ. 8,37: შვილნი 8ზ- 

შენსა დაეცნენ, ლ. 19,44 C.



გარე-მოდგომილ 

გარე-მოდგომილ (ალყაშემორტყმული): 

რაჟას იხილოთ გარე-მოდგომილი 

იერუსალძმი ერისაგან, ლ, 21,20. 

(ნ. კ. კიდევ მოდგომა). 
გარეხკნელი (გარეგანი, გარემე|): ძენი” 

იგი სასუფეველისანი განითხინენ ბნელსა 

მას გარეხკნელხა, მ. მ,12/ განაგდეთ 

ეგე ბნელსა მას გ., მ. 22,13; მონაი 

იგი უჯმარი განვადეთ ბნელსა მას გ., 

მ. 25, 30. 
გარეუკუნ (უკან) არავინ დასდვის 

ჭელი სავნველსა და პხედავნ იგი გარე- 

უკუნ, ლ. 9,62. 
გარეუკუნქცევა, ი ენ. წუკან გაბრუნე- 

ბა|: ყოველნი... იცემდეს მკერდსა და 

გარეუკუნიქცეოდეხ, ლ. 243, 48 C. 
1. გარგშე |ზზ., =გარეთ1: დედაი შენი 

და ძმანი შენნი დგანინ გარეშე, მ. 

12,47; მრ, 3,32; ლ. 8,20; გ. დგეს, მრ. 

3,31; არარაი არს გ, შთამავალი კაცისა, 

რომელმანმცა შეაგინა იგი, მრ. 7,15; 

ყოველი გ. შემავალი კაცსა არა შეაგი- 

ნებს, მრ, 7,18; რომელი გ. შევალს 

კაცისა, იქვე C; ილო(ჰვიდა გ. ჟამსა მას 

საკუშეველისა კუშევისას,ი ლ. 1,10; 
განაძეს იგი გ. ქალაქისა მისგან, ლ. 

4,29; გ. ჰსდგეთ, ლ. 13,25; 

იხილოთ აბრაჰამი, ისააკი და იაკობი... 

სასუფეველსა ღმრთისასა და თქუენ 

განსხმულნი გ,, ლ. 13,28; პეტრე დგა 

კართა თანა ზ., ი, 18,16; მარიამ დგა 

გ. საფლავსა მას თანა, ი. 20,11. 

2. გარეშე (თანდ., => გარეთ): გარეშე 

ბჭეთა მ. 26,71; ი. 18,16 C; გ. დაბასა, 

მრ. 8,23; გ. ეზოსა მას, მ. 26,69 C;მრ. 
_14,68 C; კართა 'გ., მრ. 2,2 C. ზ: სავე– 

ნაჭესა მას, ლ. 20,15; ·გ. საყურძენსა 

მას, მ. 21,39; მრ. 12,8C; გ. სოფელ- 

სა, მრ. 5,10; გ, ქალაქსა, მ. 21,17 C; 
მრ, 11,19; გ, შესავალსა, მრ. 11,4. 

102 

რაჟამს , 

გარნა 

3. გარეშე წთანდ.,= გარდა): თგავისა 

გარეშე, მრ. 4,34 C; გ. იერუსალძხმსა, ლ, ' 

13,33 ს); მისსა (მისა L)) ტგ-., მრ. 12, 32; 

ი. 1,3 C. 
გარეშე 3. (არს. საზ., = გარეგანი): ეგრე– 

ცა თქუენ გარეშე ჰგონიეთ კაცთა მარ- 
თალ, მ, 23,28; რომელნი გ. ჩანედ კაცთა 
წინაშე შუენიერ, მ. 23,27; აწ თქუენ... 
გ. სასუმელისაი და პინაკისაი განჰსწმი- 

დით, ლ. 11,39: რომელმან გ. შექმნა, 
მანცა შინაგანი შექმნა, ლ. 11,40; რ“ა 

იყოს გარეშეცა მისი წმიდა, მ. 23,26; 

განსწმედთ გარეშესა სასუმელისასა და 

პარაფსიდისასა, მ. 23,25; გამოვიდა პეტ– 

რე გ. მას ეზოსა, მრ. 14,68 L); გამო- 

ვიდა პეტრე გ. მას ეზოისასა, იქვე C. 
- 4, გარეშე (არს. სახ.,= გარეშე;: ხ“ მათ 
გარეშეთა-- ყოველივე იგავით სიტყუად 

(მიცემულ არს), მრ. 4,11. 

გარეწარ |გარეშე) მათ გარეწართა-- 
იგავით სიტყუად (მიცემულ არს), მრ- 

4.11C. “ 
გარე-წარცოდება, 0-–-3 (აცთენა, აცილე- 

ბა, აშორება, ა): გარე-წარმცოდე (ხელნ.|) 

შე.სასუმელი ესე, შრ. 14,36 C. 
გარე-წარკდა, 0 -- 3 (აცთენა, აცილე- 

ბა აშორება, ა) გარე-წარმკადე (გამოც.| 
ზე სასუმელი ესე, მრ. 14:36 C. 

გარე-წარკდომა, 0--2 (აცთენა, აშორე- 

ბა აცილება, დ, გვერდის ავლა): რ“ამცა 

გარე-წარმკდა მას ჟამი იგი: მრ. 14, 

35 C. 
1. გარნა (თუ არა; გარდა, გარგმე): არ- 

ღარას შემძლებელ არნ იგი, გარნა გან- 
გდებად გარე, მ. 5,13C;- ლ. 10,22; არა- 

ვინ იცის ძძშ, გ. მამამან, და არცა მამაია 
ვინ იცის, გ. ძემან, მ. 11,271; ლ. 10,22; 
არა ჯერ-იყო ჭამად მისა..., გ. მლდელთა 

ხოლო, მ. 12,4; ესე არარაით განასხამს 

ეშმაკთა, გ. ბერხებულითა, მ. 12,24; 
სასწაული არა ეცეს მახ, ზ. სასწაული 

იონა წინაწარმერყ ლისაი, მ. 12,39: 
16,14; არა არს წი ახა მეტყუელი შეუ- 

რაცხ, გ. თ;უსსა სოფელსა, მ. 13,57; მრ.
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6,4; არარაი გუაქუს, გ. ხუთი ვუეზა= 

პური, მ. 14,17; არა ვიდრემე მოვგლი–- 
ნებულ ყარ, გ. ცხოვართა მათ წარ- 

წყმედულთა, მ. 15,24; არავინ იხილეს, 

გ. თავადი იესუ ხოლო, მ. 17,8; არა- 

რაი პოვა” მას შინა, გ. ფურცელი ხო- 

ლო, მ. 2:,19; მრ. 11,13; არავინ 

იცის... გ. მამამან მხოლომან, მ. 24,36; 
მრ. 13,32. 

ვის კელ-ეწიფების მიტევებად ცოდ- 
ვათა, გ. მხოლოსა ღმერთსა, მრ, 2,7: 

ლ. 5,21; ვინ შემძლებელ არს მიტევე- 

ბად ცოდვათა, გ. მარტოი ღმერთი, 

მრ. 2,7 C; რომელი არა ჯერ-არს ქამად, 

გ- მღდელთა ხოლო, მრ. 2,26; არავიჩ 
უტევა მიტევებად მის თანა, გ. პეტრე 

და იაკობ და იოვანე, მრ. 5,37; არავის 

უტევა შესლვად მის თანა, გ. პეტრე და 

იაკობ და იოვანე, ლ. 8,51; არა ქმნა 
მუნ ძალი არცა ერთი, გ. მცირედთა 

სნეულთა ველი დასდვა, მრ. 6,5; რ“ა 

არარაი მიიღონ გზასა ზედა, გ. კუერ– 

მრ. 6,8; დაავიწყდა 
...მიღებად პური, გ. ერთი ხოლო პური 

აქუნდა ნავსა შინა, მრ. 8,14; არავინ 

იხილეს, გ. იესუ ხოლო მათ თანა, მრ- 

თხი · ხოლო, 

9,8; რ“ა არავის უთხრან რაი-იგი იხილეს, 

გ. ოდეს ძი კაცისასა მკუდრეთით აღ- 

დგეს, მრ. 9,9; ესე ნათესავი ვერარაით 

შესაძლებელ არს განსლვად, გ. ლოცვი–- 

თა და მარხვითა, მრ. 9,29; არავინ 

არს სახიერ, გ. მხოლოი ღმერთი, მრ. 

10,18; ლ. 18,19. 
არავისა... გ. სა– მიივლინა ელია, 

რეფთად სიდონიაისა, ლ. 4,26; არავინ 

მათგანი განიკურნა, გ. ნემან ასური, 

ლ. 4,27; რომელთაი არა ჯერ-არს 

უამაი, გ. მღდელთაი ხოლო, ლ, 6,4; 

არა არს ჩუენ თანა უფროის, გ. ხუთი 
ჭუეზაი პური, ლ. 9,13: ვერ ეგების 

' არავინ მათგანი 

წინაწარმეტყუელი გ. იერუსალყ)მს წარ- 
წყმედად, ლ, 13,33 C; ვერ იპოვნეს..., 

გ. უცხო თესლი ხოლო ესე, ლ. 17,18. 

ღმერთი არასადა ვინ იხილა, გ. მხო- 

ლოდ-შობილმან ძემან, ი. 1,18L; არავინ 

ავდა ზეცად, გ. რომელი-იგი გარდამო- 
ვდა ზეცით, ი. 3,13; სხუაი ნავი არა 

იყო მუნ, ვ. ერთი იგი. ხოლო, ი. 

6,22; არა თუ მამაი ვისმე უხილაეს, გ. 

რომელი იყო ღმრთისა თანა, ი. 6,46; 

მპარავი სხუად არა მოვიდეს, გ. თუ 
იპაროს, დაკლას და წარწყმიდოს, ი. 

10,10C; განბანილსა მას არა უვმს, გ. 
ფერკნი ხოლო ბანად; ი. 13,10; არავინ 

მოვიდეს მამისა, გ. ჩემ მიერ, ი. 14,6; 

წარწყმდა, გ. ძი იგი 
წარწყმედისაი„ ი, 17,12; ბარა გჯვის 

ჩუენ მეუფშ, გ. კეისარი, ი. 19,15. 

2. გარნა (მხოლოდ, მაგრამ): ნუ გეშინინ, 
გ. გრწმენინ ხოლო, მრ. 5,36; ლ. 8,50; 

გ. თუ ჩუენ წარვიდეთ და უყიდოთ... საზ- 

რდელი ლ, 9,13; გ. ესემცა უწყით, ლ. 

10,11; გ. რომელი-ესე ჯერ-არს, მიეცით 

მოწყალება, ლ, 11,41; გ. ეძიებდით 

სასუფეველსა ღმრთისასა, ლ. 12,31; არა, 

მამაო აბრაამ, გ. მკუდრეთით თუ ვინმე 

მივიდეს მათა, და შეინანონ, ლ. 16,30 C; 

არა ი(ჯოდა..., გ. მსახურთა მათ უწვო- 

დეს, ი. 2,9; არა შესრულ იყო იესუ..., გ. 
მოწაფენი იგი სხ” მისნი წარვიდეს, ი. 6, 

22 C; არა ისმინის, გ. თუ ღმრთის მსახურ 

ვინმე იყოს, ...მისი ისმინის, ი. 9,31 C. 

გახრულებულ (ასაკოვანი ბსრულ- 
წლოვანი): მაგას ჰკითხეთ, გასრულებულ 
არს, ი. 9,2) C; გ. არს, მაგას ჰკითხეთ, 

ი. 9,23C. 
გასვგა ნ. განსჯა. 
გაქუს ნ. ქუან. 

გდღებ ნ. გამოგდება, განგდება, 
გარდაგდება, გარდამოგდება, დაგდება,



ტებ» 104 გხა 
  

შეგდება, შთაგდება, წილის განგდება, 
წილის-გდება. 

1.გება, ა---2 (მოწეხრიგეპა, მოგვარება, 

მოწყობა): ელია მოვიდეს და კუალად 

აგოხ ყოველი, მ. 17,11 IL. 

2. გება, ე: ნუთუ ეგების (შეიძლება) 

შვილთა საქორწინისათა გლოვაი, მ. 
9,15 C; ვერ ე. წინაწარმეტყუელი 
გარეშე იერუსალშმისა წარწყმედად, ლ. 
13,33; არა ე. მოსლვაი საცთურისაი, 

ლ. 17,1 C; ვითარ ე. კაცისა მოხუ–+ 

ცებულისა ზეგარდამო შობაი, ი, 3,4 C; 

ვითარ ე. ებე ყოფად, ი. 3,9 C; 

ვერ ე. დავსნად წერილისა მის, ი. 

10,35 C; ნაზარეთით ეგების-მე "რაი 

კეთილი რაიმე ყოფად, ი. 1,46 C; ე· 

მუცელსა დედისა თკ;სისსა მეორედ 

შესლვად და გამოშობად, ი. 3,4 CC, 

(ნ. კ. ადგიდ-გება, აღგება, განგება, 

განგებულ, დაგება, მიგება, მოგება, 

მონაგებ, საფრვჯის გება, სიტყჯ;ს განგება, 
სიტყუ;უს გება, სიტყვს გება, შურის- 

გება, წარგება, წინადაგებულ|). 
გებეზბა ნ. გამოგებება, მიგებება, მო- 

გებება, წინა-მიგებება, 

გემო: ზრუნვათაგან და სიმდიდრისა 
და გემოთაგან ამის სოფლისათა ვლენედ 

და შეაშთვიან, ლ. 8,14, 

გემოი»ხ-ნილვა, ი (გემოს გასინჯვა, 

გემოს ნახვა) ვ“რ გემოი-იხილა, არა 
უნდა სუმად, მ. 27,34 C; ვრ გ.-ი. 

პურისა უფალმან წყალი იგი, ი. 2,9; 

არავინ კაცთაგანმან გემო (გემოი IL)– 

იხილოხ სერობისა ამისგან ჩემისა, ლ. 
14,24; სიკუდილისა გემო» არა იზილოს 

უკუნისადმდე, ი. 8,52; რომელთა არა 

იხილონ გემო. სიკუდილისაი, მ. 16, 

28; მრ. 9,1; ლ, 9,27. 

გვან ნ, შეგვანება, შეუგვანებელ. 
გეჰენიას (ჯოჯოხეთი) ვიდრე არა 

ყოველი გუამი შენი შთავრდომად გეპმე- 

ნიახა (ცეცხლისასა, მ, 5,29; არა ყოველი 

.· იცით, ი. 

გუამი შენი შთავარდეს გ., მ. 5,30; 

ვიდრე ორთა თუალთა სხმასა და შთავ- 

რდომად გ., მ. 18,9; უმჯობეს არს 
„..შესლვიდ გ., (ცეცხლსა მას უშრეტსა, 

მრ, 9,43; ვიდრე ორითა ფერვითა შეს- 

ლვად გ. მრ. 9,45; ვიდრე ორთა 

თუალთა სხმასა და შთაგდებად (მის- 
ლვად C) გ., მრ. 9,427; რომელსა ველ- 

ეწიფების შთაგდებად გ. ლ. 12,5; 

თანა-მდებ არს იგი გ, მას (––L) ცეცხლი- 
სასა,ა მ. 5,221 რომელი შემძლებელ 
არს სულისა და ჭვორცთა წარწყმედად 

ზ. შინა (შიდა C), მ. 10,28; ჰყვით იგი 

ნაშობ გეჰენიაას, მ. 13,15C; ...გეჰე- 
ნია»ხა, იქვე, LL; სატანჯველსა ჯეჭე- 

ნია»სახა, მ. 23,33; სასჯელსა გ., მ. 
23,33 C. 

გზა: განმხზადეთ გზა. უფლისაი, მ. 

3,3 C; მრ. 1,3 C; ლ. 3,4C; გ. ზლ-საი 

წიაღ იორდანესა, მ. 4,15; ფართო 
არს გ., მ. 7,13, ვრცელ არს გ., მ. 

7,13C; იწრო არს ბჭ და საჭირველ 

გ., მ, 7,14; განმხადოს გ. შენი წინაშე 

პირსა შენსა, მ. 11,10C; მრ. 1,2 C; 

ვითარ მივლეს დღის ერთის გ., ლ.2,44 C; 
წრფელ ყავთ გ. უფლისაი, ი. 1,23 C; 
მე ვარ გ., ი. 14,6; ვითარ-მე გ. იგი 
უწყოდით, ი. 14,5C; გზააცა· იგი 

14,4, რაჟამს წარვალნ კაცი 
გზას, მ. 25,14; წარ-თუ-უტევნე იგინი 

უზმით სახიდ თჯუსა, შეჰგუსნეს მათ გ-, 
მრ. 8,3C; გზასა წარმართთასა ნუ მი–- 
ხუალთ, მ. 10,5; გ. ლმრთისასა ჭეშმა- 
რიტად ასწავებ, მ. 22,16; მრ. 12,14; 

ლ. 20,21; იწყეს გ. სლვად, მრ. 2,23; 

ვ“ა გამოვიდა იგი გ., მრ. 10,17; წარ- 
მართებად ფერვთა ჩუენთა გ. მშუდო–- 
ბისასა, ლ, 1,79; მოვიდეს დლისა ერთი–- 

სა გ., ლ. 2,44, მღდელი ვინმე შთა- 
ვიდოდა მასვე გ., ლ. 10,31; რომელთა 

ჰვდებბთ ურთიერთას გ. მაგას, ლ. 
24,17 C.
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ვთდრემდის ზარ მის თანა გ.ზედა, მ. 5, 
25; ნუცა ვაშკარანსა (მიიღებთ) გ, ზედა 

(C(–C), მ. 10,10; რომელიმე დავარდა §ჯზ, 

ზედა, მ. 
მელ-იგი გ. ზედა (დავარდა), მ. 13,19; 
ნუუკუე დაც;ვენ გ. ზედა, მ. 15,32; ორნი 

ბრმანი სხდეს გ. ზედა, მ. 20,30; უმრავლე- 

სი იგი ერი დაუფენდა სამოსელსა მათსა გ. 

ზედა, მ. 21,8; სხუანი მოჰკაფდეს რტოებ- 

სა ხეთაგან და დაუფენდეს §. ზედა, მ, 21, 

8; მრ. 11,8; იხილა ლეღჯ ერთი ჯზ. ზე- 
და, მ. 21,19; რ“ა არარაი მიიღონ გ. ზე– 
და, მრ..6,8; დაჰვსნდენ ჯგ. ზედა, მრ. 8,3; 

რასა-იგი იცილობდეს გ. ზედა ურთიერ- 

თას, მრ. 9,33,; იტყოდეს გ. ზედა, მრ. 

9,34; იყვნეს იგინი ვ. ზედა (–-C), მრ, 
10,32; მიპსდევდა მას გ. ზედა, მრ. 10,52; 
მრავალნი სამოსელსა მათსა დაუფენდეს 

19,36; გ. ზედა 

იგი არიან, ლ. 8,12; ნურაი გაქუნ ჯ. 

ზედა, ლ. 9,3; სლვასა მას მათსა გზ, 
ზედა პრქუა ვინმე მას, ლ. 9,527; 

გ. ზედა ნუვის მოიკითხავთ, ლ. 10, 
4 ოდეს მიხუალ მსაჯულისა შენი- 

სა თანა მთავრისა წინაშე გ. ზედა, 
ლ. 12,58; ბრმაი ვინმე ჯდა გ. ზედა 
მთბოველადდ ლ. 18,35; ვითარ-იგი 

მეტყოდა ჩუენ ვ. ზედა, ლ. 24,32; 
რომელი-იგი გ. თანა დაეთესა, მ. 
13,19C; ორნი ბრმანი სხდეს გ. თა- 

ნა, მ. 20,30C; რომელიმე დავარდა გ. 
თანა, მრ. 4,4C; ლ. 8,5; ძტ ტიმესი 
ბარტიმოს, ბრმაი, ჯღა მთხოველად, გ. 
თანა, მრ. 10,46; ეიდრე გზანსა-ლა იყო 

მის თანა, მ. 5,25 C. 

მაშურალი გ9ფისა სლვისა მისგან, ი. 

4,6; ვითარ შემძლებელ ვართ გ. მის 

ცნობად, ი, 14,5; იესუ, დამაშურალი 

ჯგ. მისგან, ჯდა, ი. 4,6C; სხთ გზით 

წარვიდენ სოფლად თ;სა, მ. 

გ. ზედა, მრ. 11,8; ლ. 

13,4; მრ. 4,4; ლ.8,5C; რო-. 

2,12;· 

ვერვის ველ-ეწიფების წარსლვაი მიერ 
გ., მ. 8,2მ; მეგობარი მოვიდა ჩემდა ზ., 
ლ. 11,6 მოვიდა თქუენდა იოვანე 
გზით. სიმართლისაითა, მ. 21,32; ვ“ა 

კაცსა ეგულებინ გზად სლვად, მ. 
25,14C; არაი მიიღონ მათ თანა გ., 

მრ. 6,8 C; ვითარ გამოვიდოდა იგი ზჭ., 
მრ. 10,17 C; ვ“ა-იგი კაცმან გ. წარმა- 
ვალმან დაუტევის სახლი თ;სი, მრ. 

13,34; ვ”ა კაცი იგი რაი გ. ეალნ, მრ. 

13,34 C; იყოს გულარძნილი იგი მაC- 

თლად და ფიცხელი იგი გ. წრფელად, 
ლ. 3,5; იყვნენ ძნელოვანნი ადვილად 

დღა ღჯრღლოვანნ გ. წრფელად, ლ. 
3,5C, 

განვიდეს მონანი იგი გზებსა ზედა, 
მ, 22,10 C; განმზადენით გზანი უფლი- 
სანი, მ. 3,3; მრ. 1,3; ლ. 3,4; რომელ- 

მან განმზადნეს გ. შენნი, მ. 11,10; 
მრ. 1,2 ლ. 7,277; წარჰმართენით 8ზგ. 
უფლისანი, ი. 1,23; განეიდეს მონანი 

იგი გზათა ზედა, მ. 22,10: განვედ 
«დრე გ. ზედა და ფოლოცთა, ლ. 14,23; 
განმზადებად გ. მისთა, ლ. 1,76; იგინი 

უთხრობდეს გზისახა მას, ლ. 24,35; 

ესე არიან გზიხსანი იგი, მრ. 4,15; წარ- 
ვედით მებოძირებსა გშზათასა, მ. 22, 
9; განვედით განსავალთა ზედა გ8., მ. 
22,9 C. ესენი არიან გზიხათანანი, მრ, 
4,15C. 

(ნ. კ. მოგზაურ, თანა-მოგზაურ|!. 

გზაგნა 6. წარგზავნა, 
გზება ნ. მგზებელ. 

გზის (|Xგრ, „გზობა“): მრავალ გზის 
(8რავგალჯერ) შთავარდის იგი („კეცხლ- 

სა და მრავალ გზის წყალსა, მ. 17, 

. 15; მრავალ გ. ჯაქჯ„თა და ბორკილი- 
· თა შეკრულ იყო იგი, მრ. 5,4; მრავალ 

გ. ცეცხლსა შთაეგდო ეგე და წყალსა, 
მრ.. 9,22; მრავალ გ. წარიტაცის, ლ. 

8,29 C; მრავალ გ. იესუ შესრულ იყო 
მუნ, ი. 18,2; ვიდრე ქათმისა ორ 8. 

'



გაის 106 გინება 
  

ყივიდმდე სამ გ. უვარ-მყო მე, მრ. 14,30 C; 
ციმარხავ ორ გ. შაბათსა შინა, ლ. 18,12; 

რაოდენ ჯგჯ. შემცოდოს მე ძმამან ჩემმან, 

მ. 18,21; რაოდენ ჭ. ვინებე შეკრებაი 
შვილთა შენთაი, ი. 23,37; რაოდენ გ. 

მინდა შეკრებაი შვილთა შენთაი, ლ. 

13,34; ამას ღამესა... სამ გ. უვარ-მყო 

მე, მ. 26,34; ვიდრე არღა ეყივნოს ქა- 
თამსა, სამ ვ. უვარ-მყო მე, მ. 26,75; 
ქათმისა ვმობადმდე სამ გ. უვარ-მყო 
მე, მრ. 14,72; ლ. 22,61; ვიდრემდე 

სამ გ. უვარ-მყო მე, ლ. 22,34; ი, 13, 

38; მან სამ გ. ჰრქუა მათ, ლ. 23,22 C; 
ესე სამ გ. გამოუცხადა იესუ თავი თუსი 

მოწაფეთა თ;სთა, ი. 21,14; პრქუა მას 
სამ გ., ი. 21,17 (2-ჯერ); ა“დ ვიდრე სა- 

მეოც და ათჯერ შჯდ გ. (თუ შეგცოდოს), 

მ. 18,22; და ღლათუ შუდ გ. შეგცოდოს 

შენ და შჯ;დ გ. მოაქციოს და გრქუას, 

მრ. 17,4; რაოდენ. გზის შემცოდოს მე 

ძმამან ჩემმან, და მიუტეო მას? შჯდ 

გზიხა?, მ. 18,21 C; შჯდ გზიხვე მოიქ- 

ცეს შენდა, ლ. 17,4 C; რაოღეს გზის 

შემცოდოს მე ძმამან ჩემმან, და მიუტეეო 

მას” ვიდრე შჯდ გზისამდე?, მ. 18,21; 

არა გეტყჯ შენ ვიდრე შჯდ გზისადმდე 
(გზისამდე CL), მ. 18,22. 

გზნება, +---2 (ანთება); დგეს მუნ მსა- 

ხურნი იგი და მონანი, და ეგზნა, რ“ 
ყინელ იყო, ი, 18,18 C. 

(ნ. კ. აღგზნება). 
გინა (ანე): დავჯსნად შჯულისა გინა 

წინაწარმეტყუელთა, მ. 5,17; განსპე- 

ტაკებად გ. დაშავებად, მ. 5,36; გ, 

თევზსა სთხოვდეს, მ. 7,10; ლ. 11,11; 

გამო-რაი-ხ;დეთ მიერ სახლით გ. მიერ 

ქალაქით, მ. 10,14, რომელსა უყუარდეს 

მამაი თჯ;სი გ. თუ დედაი” თუსი, მ. 

10,37 C; რომელსა უყუარდეს ძი თვსი 

გ. ასული თვსი, მ, 10,37; ყოველი ქალა- 
ქი გ. სახლი, მ. 12,25; რომელმან 

ჰრქუას მამასა თკ-სსა გ. დედასა თ;სსა, 
მ. 15,5; სხუათა (თქვან) იერემია გ. 
ერთი წინაწარმეტყუელთაგანი (არს), 
მ. 16,14; უმჯობეს არს შენდა შესლვად 

ცხორებასა მკელობელისაი გ. უველოი- 
საი, მ. 18,8; ველი შენი გ. თუ ფერვი 

შენი, მ. 18,8C; ორნი გ. სამნი, მ. 
მ. 18,20; სახლი 8. ძმანი, მ. 19,29; არა 

იყოს სილტოლაი თქუენი ზამთარსა 

შინა ზჭ. დღესა შაბათსა, მ. 24,20; აქა 

არს ქრისტე გ. იქი, მ. 24,23; მრ. 

13,21, 
მოიწიის ჭირი გ. დეენულებაი, მრ. 

4,17; წინაწარმეტყუელი არს გ. ერთი 
წინაწარმეტყუელთაგანი პირეელთაი, მრ. 

6,15; მამისა გ. დედისა, მრ. 7,12 C: 
ჩემთ,სს გ. სახარებისათ;ს, შრ. 8,35; 

რომელმან დაუტევოს სახლი გ. ძმანი 

გ. დანი გ. დედაი გზ. მამაი გ. (კოლი 8. 

შვილნი 8. აგარაკი„ მრ. 10,29; ლ. 

18,29; რომელმან დაუტევა სახლი გ. 
ძმანი.. ჩემთ7ს გ. თუ სახარებისა ამი- 

სთ;ს, მრ. 10,29 C. 

გ. ცხედარსა ქუეშე შედგიან (სანთე- 

ლი), ლ. 8,16; თავი თ;სი წ. რიწყმიდოს 
გ- იზლეია, ლ. 9,25; გ. თუ კუერცხსა 
ჰსთხოვდეს, ლ. 11.12 IL; ვარი გ. ვირი, 

ლ. 13,15; შვილი გ. ვარი, ლ. 14.5; 

სადილსა გ. სერსა, ლ. 14,121 გ. 
დედაკაცი, ლ. 15,8; მონა მვნველი გ. 
მწყემსი, ლ. 17,7; აქა არს გ. თუ მუნ, 

ლ. 17,21C, 23C; არა ვარ... გ. ვ“ა 
ესე მეზუერშ, ლ. 18,11; ვერარაი მო- 

მიგოთ გ. განმიტევოთ, ლ. 22,68. 

ორ-ორი გ. სამ-სამი, ი. 2,6; ოც და. 
ხუთ უტევან გ. ოც და ათ, ი. 6,19; 

გ. თუ გლახაკთა რაი მიცემად (ჰრქუა), 

ი. 13,29. 

გინეზა, ა-- მაგას რაი იტყ;, ჩუენ- 

ცა მაგინებ, ლ–ლ 11,45; თქუენ მაგინებთ 

მე, ი, 8,49; აგინი აგინებდეს მას, 

ი. 9,28; სხუათა შეიპყრნეს მონანი იგი
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მისნი, აგინეს ლდა მოწყ;დნეს, მ. 22,6. 

ი ვნ.: ეკიცხევდენ მას, და იგინოს, 

ლ. 18,32. 
წარავლინეს გინებული, მრ. 12,4. 

L 6. კ. შეგინება), 
გიც ნ. ძ. 

გიაკმს ნ. ვამ. 

გლაბაკ (ღარიბი) მოვიდა ქურივი 

ერთი გლახაკი, მრ. 12,42; გ. (+ცა C) 

ვინმე იყო, სახელით ლაზარე, ლ. 16, 

20; იხილა ვინმე ქურივი გ., ლ. 21,2; 
ვითარ მოკუდა გ. იგი, ლ. 16,22 C; 

ქურივმან ამან გლახაკმაინ უფროის 
ყოველთა შემოწირა ფასის საცავსა ამას, 

მრ. 12,43; ქურივმან ამან გ. უმეტის ყო– 
ველთასა შეწირა, ლ. 21,3. 

ნეტარ იყვენენ გლახაკნი სულითა, 
მ. 5,3; გ. მარადის თქუენ თანა არიან, 

მ. 26,11; მრ. 147; ნეტარ ხართ გ. 
სულითა, ლ. 6,20; გ. უცხონი და 
ბრმანი და მკელობელნი შემოიყვანენ 
აქა, ლ. 14,21; ჭ. ოდესვე თქუენ თანა 

არიან, ი. 12,8; ნეტარ გლახაკთა სუ–- 

ლითა, მ. 5,3C; გ. ხარებულ არს, მ. 

11,5; განყიდე ნაყოფი შენი და მიეც გ., 
მ. 19, 21; შესაძლებელ იყო განსყიდად 

ესე და მიცემად ზჭ., მ. 26,9; მრ. 14,5; 
განყიდე და მიეც ზ., მრ. 10,21; ლ. 

18,22; გ. ეხარების, ლ. 7,22; პხადე გ. 
უმეცართა, მკელობელთა, ბრმათა, ლ. 

14,13; ზოგი ნაყოფთა ჩემთაი მიესცე 

გ. ლ. 19,8„ რაისათ;ს ნელსაცხებელი 

ესე არა განიყიდა სამასის დრაჰკნის და 
მიეცა გ. ი. 12,5; გინა თუ გზ. რაი 
მიცემად (პრქუა), ი. 13,29; მახარებე- 
ლად გ. მომავლინა მე, ლ. 4,18; იყო 
სიკუდილი გლახაკისა» მის, ლ. 16,22; 

არა თუ გლახაკთა. რაიმე ზრუნვაი 
ედვა მას, ლ. 12,6. 

გლოვა, ი უობ.: ვაი თქუენდა, რომელ- 
ნი იცინით აწ, რ” იგლოვდეთ და ჰსტი- 

როდით, ლ, 6,25. 

ე: რომელნი ეგლოვდენ და ტირო- 
დეს, მრ. 16,10. 

ველ–მე-ეწიფებისა ძეთა 

გლოვა, მ. 9,15 Iს; ნუთუ ეგების 

შვილთა საქორწინისათა გ., 9,15 C; 

ველ-მე-ეწიფებისა ძეთა სიძისათა გლო- 
ვად, მ. 9,15 L. 

ნეტარ იყვნენ მგლოვარენი გულითა, 

მ. 5,4. 

გლორწნ ნ. განგლორწნილ. 

გმობა, 0-2: თქუენ იტყ»თ, ე“დ: 

ჰგმობ, ი. 10,36C; ესე ჰგმობს (გმ.CC), 

მ. 9,3; მღდელთ მოძღუარმან მან „..თქუა: 

ჰ,, მ. 26,65; თქუენ იტყუთ, ე“დ: გმობს, 

ი. 10,36; ერთი დამოკიდებულთაგანი 

ძურის მოქმედთაი ჰგმობდა მას, ლ. 23,39; 

თანაწარმავალნი იგი მჰგმობდეს წუწყვ.) 

მას, მ. 27,39; მრ. 15,29; იგინი ჰ. მათ, 

მრ. 7,2 C; ჰ. მახ შრავლისა მისთჟ;ს სი- 
ტყ.სა, ლ, 11,53; სხუასა მრავალსა. 

გმობასა ჰ. მას, ლ. 22,65; რომელი 

მგმობდეხ |(კავმ.| სულსა წმიდასა, მრ. 
3,29 C; რაოდენსაცა ჰგმობდენ (გმ. C), 
მრ. 3,28. 

ი/უ: იხილნეს ვინმე მოწაფეთა მისთა– 
განნი., და უგმობდეს, მრ. 7,2. 

ყოველი ცოდვაი და გმოზა« მიეტევოს 

კაცთა, ხოლო სულისა წმიდისა გმობა> 

არა მიეტევოს კაცთა, მ. 12,31; გესმა 

გ. მაგისი, მ. 26,659; რომელმან თქუას 
გ. სულისა წმიდისათ,უს, მრ. 3,29; 

გესმა ყოველთა გ. პირისაგან მისისა, 

მრ. 14,64; ესე გმობასა იტყვს, მრ. 2, 
7; რომელი იტყ7;ს გ., ლ. 5,21; სხუასა 

მრავალსა გ. ჰგმობდეს მას, ლ. 22,65; 

კეთილისა საქმისათ;ს ქვასა არა დაგ- 

კრებთ შენ, 

სიძისათა 

ად გმობისათუს, ი. 10, 

33; გულისაგან გამოვლენ... გმობანი, მ. 

15,109; მრ. 7,22 ყოველი მიეტეეოს 
ძეთა კაცთა ცოდვანი და გ., მრ. 3,28. 

სულისა წმიდისა მგმობარსა არა მიე– 
ტევოს, ლ. 12,10.
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გოდება, 0--2: რომელნი ეტყებდეს 

და მგოდებდეს მას, ლ. 23,27; პსტი- 

როღით და პგოდებღეთ თქუენ, ი. 

16,20. 
ი/უ: გიგოდებდით, და არა ეტყებ- 

დით, მ. 11,17; გ. თქუენ, და არა 

ჰსტიროდეთ, ლ. 7,32. 

ვმაი.. ტირილისაი და გოდეზიხა», 
მ. 2,160. 

1. გოდოლ |კომკი): აღაშენა (ქმნა C) 

გოდოლი, მ. 21,33; მრ, 12,1; ათრვამეტ– 
თა ზედა სილოამს გ. დაეცა, ლ. 13,4; 

ვისმე უკუე თქუენგანსა უნდეს გოდლიხა 
შენებაი, ლ. 14,28. 

2. გოდოლ (სახლის სახურავი): დაად- 

გინა იგი გოდოლსა ზედა მის ტაძრისა- 
სა, მ. 4,5 C; ლ. 4,9 C. 

გოდორ: აღიღეს ნეშტი ნამუსრევი 
ათორმეტი გოდორი, მ. 14,20; მრ. 

6,43; რაედენი გ. აღიღეთ, მ. 16, 9 C; 

აღიღეს ნეშტი ნამუსრევი შჯუდი §გ., მრ. 
8,8Lს); რაოდენი ვ. სავსძ ნამუსრევი 

აღიღეთ, მრ, 8,19; რაოდენი გ. სავსფი ნე- 

შტი აღიღეთ, მრ. 8,20 C; აღიღეს... 

' ათორმეტი გ., ლ. 9,17; მათ შეკრიბეს 
და აღავსეს ათორმეტი გ., ი. 6,13, 

გოზვა, 0--3 (წაცხეპა): ჰგოზა თივაი 
იგი ზედა თუალთა ბრმისა მის, ი. 9,6 C., 

(ნ. კ. განგოზილ, მოგოზცვა|). 

გოლ (ფიჭიანი თაფლი): მათ მიუპყრეს 

მას თევზისა მწურისა ნახევარი და 

თაფლისა გოლი, ლ. 24,42; მათ მიუ–- 

პყრეს თევზისა მწურისაი და ვოლი 
თაფლი, ლ. 24,42 C. 

გონ, სტატ.: ვინ ვჰგონიე ერსა ამას, 

ლ. 9,18; თქუენ ვინ გგთნიე მე, მ. 16, 

15; ლ. 9,220; აწ ვინ ამათ სამთაგანი 

გგონიეხ მოკუას მისა, ლ. 10,36; ეგ– 

რე გ., ვ“დ.., ლ. 13,2; აწ შენ ვინ 

გ. თავი შენი, ი, 8,53; ეგრე გგონიეხა, 

ვ დ.., ლ. 13,22 C; რომელღა – იგი 
ჰგონიეს, ე“?დ აქუს, ლ. 8,18; ეგრეცა 

თქუენ გარეშე მგონიეთ კაცთა მართალ, 
მ. 2328; ცგონა ვორცთა მისთა, მრ. 

5,29 C; ე., ეედ საუცარ რაიმე იხილეს, 
ლ. 24,37; მათ ე., ი. 11.13; მას ცე.,. 

ვ“'დ მემტილის იგი არს, ი. 20,15, 

(6. კ. გონება, გონებულ, გონიერ, მო- 

გონება,. უგონიერეს უგუნურ1I. 

1. გონება, 0-–-2:მე ეგრე ვმგონებ, ლ. 

+,43; არა გ. ლ. 17,9; ვ., ვ“დ წინა–- 

წარმეტყუელ ხარ შენ, ი. 4,19 C; არცა- 

ღა ვ., ვითარმცა სოფელმან ამან დაი- 
ტია აღწერილი წიგნები, ი. 21,25; 
რასა პგონებ შენ, სიმონ, მ. 17,25; ანუ 
ს., ე“დ.... მ. 26,53; ნუ ჰგონებთ და 

იტყუთ თავით თუსით, მ. 3,9; ნუ ჰ., 

ვ“დ..., მ. 5,17; 10,34; ი, 5,45; ვითარ 

ჰა. თქუენ, მ. 18,12; 21,28; 22, 42, ი. 

11,56; ნუ ჰ. და იტყჯთ გულთა თქუენ- 

თა, ლ. 3,8; ეგრე ჰ., ე“დ.,., ლ. 12, 

51; ჰ., ედ, ლ. 13,4; თქუენ ჰ. თავ- 
თა შინა თქუენთა, ი, 5,39; რომლითა 

ს). ჩემთვს დაპყვრობად ცხორებისა, ი. 

5,39C; ეგრე მგონებთა, ვ“დ..., ლ. 12, 

51 C; ჰ., ვ“დ..,, ლ. 13,4C; 
რომელნი ჰგონებენ მთავრობად წარ- 

მართთა ზედა, მრ. 10,42C; ჰგონებედ, 

ე“დ.., მ. 6,7; რომელნი-იგი ჰ. მთავ– 
რად წარმართთა, მრ. 10,442; იგი 

ესრე კგონეზდა, ვ“დ.., ი. 20,15 C; 

მგონებდეს (უწყვ., ე“დ უფროისი მი- 

იღონ, მ. 20,10; ჰ., ე“?დ საუცარ რაიმე 

არს, მრ. 6,49; საუცარს რასმე ჭ4., მრ. 

6,49C; მპ. მისსა, გდ მოგზაურთა 

თანა არს, ლ. 2,44; ჰ. იგინი, ლ. 19, 

11; მ8., ე/დ საუცარ რაიმე ეჩუენა, ლ. 
24,37C; რომელნიმე 3ჰ. ი. 13,29; 

პურიანი იგი,.. ჰ., ვვდ საფლავად მი- 

ვალს იგი, ი. 11,31; ყოველმან რომელ - 
მან მოგწყჯდნეს თქუენ პგონებდეს 

(კაგმ.), ვედ მსხუერპლი შეწირა ღმრთი- 
სა ი. 16,222 რომელსა ჟამსა არა 

პგონებდეთ, მ. 24,44; ჟამსა რომელსა
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არა პ., 

12,40. 
რომელ ხაგონებელ იყო ძედ იოსე- 

ბისა,,ლ. 3,23. 

2. გონება (არს. სახ.|): მოდგა გონებახა 

თ;სსა, ლ. 15,17C; წარვიდა გ. თ;სსა 
დაკჯრვებული საქმისა მისთ;ს, ლ. 24, 

12C; მერმე, განრისხებული გ. თ;სსა, 
მოვიდა სამარედ, ი. 11, 38C; შეიყუა- 

რო უფალი ღმერთი შენი.. ყოვლითა 

გონებითა შენითა, მ. 22,37; მრ. 12, 

30; ლ. 10,27; იგი განვიდეს... ურჩნი 

გ. მართალთაითა განმზადებად უფალსა 
ერი მომზადებული, ლ. 1,17; განაბნინა 

ამპარტავანნი გ. გულთა ნათთაითა, ლ. 
1,51; მაშინ განუხუნა გონებანი მათნი, 
ლ. 24,45. 

გონებულ (გონიერი) იხილეს ეშმა- 
კეული იგი მჯდომარშ და მოსილი გონე- 

ბულად, მრ. 5,15 C; ვ“რ იხილა იესუ, 

რ“ გ. მოუგო, მრ. 12, 34 C. 

გონიერ: ვინმე უკუე არს სარწმუნოი 

იგი მონაი და გონიერი, მ. 24,45 C; 
იხილეს ეშმაკეული იგი მჯდომარე ღა 
შემოსილი და გ., მრ. 5,15; იხილეს კა- 
ცი იგი მჯდომარძ,.., შემოსილი და გ., 

ლ. 8,35; ემსგავსოს იგი კაცსა მას გო- 

ნიერსა, მ. 7,24; ვ“ა იხილა იესუ, რ“ 

გონიერად მიუგო, მრ. 12,34; რ“ გ. 
ყო, ლ. 16,8. 

გონიერება: მოქცევად... ურჩნი გონიე- 
რებასა· მართალთასა განმზადებად უფ- 
ლისა ერი განგებული, ლ. 1.17 C. 

გორეა, 0--1: ე“ა დაეცა იგი ქუეყანა- 
სა, გორვიდა და პეროოდა, მრ. 9,20; 
ფრიად 8ზ. და განვიდა მისგან, მრ. 9,26. 

(ნ. კ. გარდაგორეება, 
მოგორვება). 

გრაგნა ნ. შეგრაგნა, წარგრაგნა. 

გრივ (პურეულის საწყაო) ”შეპრია 

(ცომი) ფქვილსა სამსა გრივხა, მ. 13, 
33 C. 

ძე კაცისაი მოვიდეს ლ. 

მიგორვება, 

გრილ: ასუას... წყალი გრილი, მ. 10, 42. 

|6. კ განგრილება, დაგრილება, საგ- 
რილ!. 

გრილობა, ა–-2, უპირდ. |ჩრდილის 

მიფენა, დაჩრდილვა, დაფარვა|: ღრუბე- 

ლი ნათლისაი აგრილობდა მათ, მ. 17, 
5; იყო ღრუბელი და ა. მათ, მრ. 9, 7; 

ღრუბელი ა. მათ, ლ. 9,34. 
იყო ღრუბელი მაგრილობელად მათა, 

მრ. 9,7C. 
გრძელ: გრძელ ყვიან ფესუები სამოს- 

ლისა მათისაი, მ. 23,5. 

(ნ. კ. განგრძელებულ, 
სულგრძელ!. 

გრძნობა, ა--2: იგულეთ, ნუცა ვინ 
აგრძნობს, მ. 9,30 C; ნუ აგრძნობნ მარ- 

ცხენე შენი, მშ. 6,3; არა აგრძენ, რაი 

იქმნა მას შინა დღეთა ამათ ·შინა, ლ. 

24,18C; ვითარ აგრძნა იესუ, მ. 26, 
10 C; რ“ამცა ა. ვინმე, მრ, 7,24; 9,30; ვი– 

თარ ა. მტარვალისა მისგან,მრ. 15,45C; 

რმან მან ა., ლ. 9,11; ა. ერმან მრავალ- 
შან ჰურიათაგანმან, ი. 12,9 C; ვ“ა ა., 

ე“დ საბრძანებელისაგან ჰეროდესი არს, 

ლ. 23,7 C; რ“ა არავინ აგრძნეს (კავმ.| 
ესე, მრ. 5,43 C8;... აგრძნას, იქვე, ნ. 

გუაპდრუც (კოლოფი, ყულაბა): გუად- 
რუცი (გადრ. C) იგი აქუნდა მას, 

ი. 12,6; გ. (გადრ. C) . იგი იუდას 

აქუნდა, ი. 13,29. ' 
გუალ, 0-–1 (წასვლა): ამის სიტყ;სათ;ს 

გუალე (წადი), მრ. 7,29C; გ., რა9ცა 

გიც, განყიდე, მრ. 10,21 C; გ. ვიდოდე, 

სარწმუნოვებამან შენმან გაცხოვნა შენ, 

მრ. 10,52; გ., სარწმუნოებამან შენმან 

გაცხოვნა შენ, მრ. 10,52 C; გ. ვიდოდე 
მშუდობით, ლ. 7,50; გ. (მოდი) კუალად 
წარვიდეთ ჰურიასტანად, ი. 11,7; გ. 

(მოდი) მივიდეთ ჩუენცა, ი. 11,16. 

(ნ. კ. აღგუალ, აღმოგუალ, გამოგუალ, 
გარდაგუალ,მიგუალ, მოგუალ,წარგუალ). 

გუამ (სხეული): ვიდრე არა ყოველი 

გუამი შენი შთავრდომად გეჰენიასა, 

განგრძობა,



ჯუამ 110 გუემა 
  

8. 5,29; არა ყოველი გ. შენი შთავარ- 

დეს გეჰენიასა, მ. 5,30; ყოველი ჭზ. შე– 
ნი ნათელ იყოს, მ. 6,22; ლ. 11,34; 

ყოველი ზ. შენი ბნელ იყოს, მ. 6,23; 
ლ. 11,34; წარიღეს §. მისი,. მ, 14,12; 

გამოითხოვა გ. იესუისი, მ. 27,58; ლ. 
23,52; შემოსეს გ. (+იგი C) მისი, მრ. 
6,29; უკუეთუ გ. შენი ყოველი ნათელ 

არს, ლ. 11.36; რა არა დაადგრეს ჯ. 
მისი ჯუარსა ზედა შაბათადმდე, ი. 

19,31; აღიღეს გ. იესუისი, ი. 19,38; 
მოიღეს გ. იესუისი, ი. 19,40; სბდა-იგი 

იდვა გ. უფლისა იესუისი, ი. 20,12; უბრ- 

ძანა მიცემად §ზ. იგი მისი, მ, 27,58; მოიღო 

გ. იგი მისი იოსებ, მ. 27,59; მოითხოვა 
გ. იგი იესუისი, მრ, 15,43; მიჰმადლა 

გ. იგი მისი იოსებს, მრ. 15,45; არა 

პოვეს გ. იგი უფლისა იესუისი, ლ. 

24, 3; არა პოვეს გ. იგი მისი, ლ. 24, 

23; მოვიდეს და აღიღეს ჭზ. იგი მისი, 

ი. 19,38; მუნ დადვეს გ. იგი იესუისი, 
ი. 19,42. 

ვითარ დასდებდეს გუამსა მისსა, ლ. 
23,55; იტყოდა ტაძრისა მისთუს გუამი- 

სა თ;სისა, ი. 2,21; მრავალნი ვუამნი 
შესუენებულთა წმიდათანი აღდგეს, მ, 
27,52; სანთელი გუამიხა« არს თუალი, 
მ. 6,22; ლ. 11,34, 

გუდა: ნუცა გუღა. (მოიგოთ), 
მ. 10,109C; არაი მიიღონ მათ თანა 

გზად ... ნუ გ., ნუ პური, მრ. 6,ზ C. 
გუელ: გ. ნუ მისცეს მას, მ. 7, 

10; ნუ თევზისა წილ გ. მიჰსცეს მას, 

ლ. 11,11; მოსე აღამაღლა გ. (+-იგი C) 
უდაბნოსა, ი. 3,14; იყვენით თქუენ 

მეცნიერ ვ“ა გუელნი, მ. 10,16; გუცლ- 
თა შეიპყრობდენ, მრ. 16,1მ; მიგეც 

თქუენ ჭჯელმწიფებაი დათრგუნვად გზ. და 

ღრიაკალთა, ლ. 10,19C; მიგეც თქუენ 

ჭჯელმწიფებაი ზედა გ. და ღრიაკალთა, 
მ. 10,19; გჯუელნო და ნაშობნო იქედნე- 

თანო, ვითარ-მე განერნეთ სატანჯველ- 
სა გეჰენიაისასა, მ, 23,33. 

გუემა, 0-2, (ცემა, ტანჯვა): ნუ მგუემ 

მე, მრ. 5,7 C; დაჰბურეს თავსა და 

პგუემდეს მას, ლ. 22,64; შორის ურაკ- 
პარაკთა მათთა გგუემდენ თქუენ, მ. 

10, 17C; შესაკრებელთა შინა მათთა 

გ. თქუენ, მრ. 13,9C; იესუ გუემა, მ. 

27,26 C; მას ჟამსა მიიყვანა იესუ პილა- 

ტე და გ. იგი, 19,1C; მათ შეიპყრეს 
და გუემეხ იგი, მრ. 12,3; მათ იგიცა 

გზ. ლ. 20,11; რომელნიმე გუეზნეს, მრ. 
12,5C; მათგანნი პგუემნეთ შესაკრე- 
ბელთა შინა თქუენთა, მ. 23,34 C. 

ი ვნ.: ძნიად იგუემების იგი, მ. 8,6; 
ახლის პიროვან არს და ძურ-ძრად ი., 

მ. 17,15C; ნავი იგი.. იგუემებოდა 
ღელვათაგან, მ. 14,24; ნავი იგი გან- 

შორებულ იყო ქუეყანით მრავალ უტე–- 
ვან, და იგუემებოდეს ღელვათაგან, რ“ 

ქარი იყო პირით კერძო, მ. 14,24 C; 
რომელმან არა იცის და ქმნეს ღირსი 

რაიმე ტანჯვისაი, იგუემოს მცირედ, ლ- 

12,48, 
განკურნებულ არს გუემიხა მისგან, 

(აგადმყოფობისგან), მრ. 5,29 C; იყავ შენ 

ცოცხლებით §. მისგან შენისა, მრ. 5,34C; 

მოჰგურიდეს მას... სნეულთა... გუემითა 

შეპყრობილთა, მ. 4,24, მოართუმიდეს 

მას ყოველსა სნეულებსა პირად-პირადი- · 

თა სენითა და გ. შეპყრობილთა, მ. 4, 

24 C; მოსრულ ხარ... გუემად ჩუენდა, მ. 

8,29C; მისცენ იგი წარმართთა კიცხე- 

ვად და ჭ., მ. 20,19C; იწყოს გ. მის 
თანა მათ მონათა, მ, 24,49; იწყოს ჭ. 

მონათა და მჯვევალთა, ლ. 12,45. 
განრისხნა უფალი იგი მისი და მისცა 

იგი მგუეზელთა, ვიდრემდის მისცეს ყო- 

ველი, რაიცა თანა–-ედვა მას, მ. 18,34. 

რომელნი-იგი ჭუემულ (ავად, ავად- 

მყოფი) იყვნეს. მრ. 3,10C; რომელი 

იყო წყაროითა სისხლისაითა გ. ათრორ-
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_–_ 

მეტ წელ, მრ. 5,25; რომლისაი ასული 

8. იყო ეშმაკისაგან, მრ, 7,25 C. 
|ნ. კ. ახლის პირით გუემულ, ცისად- 

ცისად გუემა). 
გუემულება წაგადმყოფობა!: განიკურ- 

ნა გუემულებიხაგან, მრ. 5,29; იყავ შენ 
ცოცხალ გ. შენისა, მრ. 5,34, 

გუერდ: არა უტევა დათხრად გუერდი 
სახლისა -„თვსისაი, მ. 24,43; ლ. 12, 

39; უჩუენნა მათ ველნი მისნი და გ., 

ი. 20,20; ერთმან ერისაგანმან ლახუ- 

რითა უგუმირა გუერდსა მისსა, ი, 19, 

34; უკუეთუ არა... დავსდვა ჯელი ჩემი 
გ. მისსა, ი. 20,25; დამდევ ველი შენი 

გ. ჩემსა, ი. 20,27; მოყავ ჭელი შენი 

და შთავადე გ. ჩემსა, ი. 20,27 C; 

უჩუენნა ველნი და გუერდნი, ი. 20, 
20C; არა თუ.. შევახო ველი ჩემი 
გუერდთა მისთა, ი, 20,25 C, 

გულ: განხრქა გული ერისაი ამის, 
მ. 13,15; გ. მათი განშოვრებულ არს 
ჩემგან, მ. 15,989:C; გ-. მათი შორად გან- 
ყენებულ არს ჩემგან, მრ. 7,6 C; მუნცა 

იყოს გ. თქუენი, ლ. 12,34; ანუ არა გ. 
ჩუენი განვურვებულ იყო ჩუენ შორის, 

ლ. 24,32 LX; ნუ შეძრწუნდებინ გ. თქუე- 

ნი, ი. 14,1 L), 27. . 

ამას რაი ზრახვიდა გულსა თ;სსა, მ. 
1,202; ეგრსთ იყოს ძფ0ფ კაცისახი” გ. 

(+შიდაC) ქუეყანისასა, მ. 12, 40; 
მიიტაცის დათესული იგი გ. მისსა, მ. 
13,19C; სიხარულით მიიღის იგი გ. 

თ;სსა, მ. 13,20; ძირი არა აქუნ გ. 
თესსა, მ, 13,21; თქუეს გ. მათსა, მ.21,38; 

უკუეთუ თქუას ბოროტმან მან მონამან 

გ. თ;:სსა, მ. 24,48; ლ. 12,45; იტყოდა გ. 

თვსსა, მრ. 5,289; ცნა იესუ გ. თ;სსა 

მისგან ძალი გამოსრული, მრ. 5,30 C; 
არა შევალს გ., მრ. 7,19; არა შეორგულ- 

დეს გ. თ;სსა, მრ. 11,23; დაიდვეს გ. 

თსსა, ლ. 1,66; მარიამს დაესხნეს ყო- 

ველნი ესე სიტყუანი და დაედვა გ. · 

თ;სსა, ლ. 2,19; მარიამი ყოველსა მას 

სიტყუასა დაჰმარხვიდა და გულისვმა- 
ჰყოფდა გ. თ;სსა, ლ. 2,19C; დედასა 

მისსა დაესხნეს ყოველნი ესე სიტყუანი 
გ· თსსა, ლ, 2,51; თქუა გ. თუსსა, ლ. 
7,639, 18,44 განიზრახვიდა გ. თვს- 
სა, ლ. 12,17,; მნემან მან თქუა გ. 

თსსა, ლ, 16,3; ეშმაკი შესრულ იყო გ. 
იუდაისსა, ი. 13,2 ეშმაკსა შთაეგდო 
გ. თ;სსა, ი. 13,2 C; ისიძვა მის თანა გ. 
შინა თ;სსა, მ. 5,281; იტყოდა გ, შინა 

C-C) თ;სსა, მ, 9.21; უკუეთუ თქუას 
უკეთურმან მან მონამან გ. შიდა თ;სსა, 

მ. 24,48 C. 

იცნოდა იესუ ზრახვანი იგი გულისა 

მათისანი, მ. 12,25; ნამეტნავისაგან გ. 

პირი იტყ;ს, მ. 12,34; სიბრმისათ;ს გ. 

მათისა, მრ. 3,5; სიბრმესა მას ზედა გ. 

მათისასა, მრ. 3,5C; კეთილმან კაცმან 
კეთილისაგან საუნჯისა გ. თ;სისა გამო- 
იღის კეთილი, და ბოროტმან კაცმან 

ბოროტისაგან საუნჯისა გ. თ;სისა გა- 
მოიღის ბოროტი, რ“ ნამეტნავისაგან 

გ. იტყუნ პირი მისი, ლ. 6,45; ოდეს 

იტყ:ნ ტყუვილსა, თ;სისაგან გ. იტკ?ნ, 

ი. 8,44; მისტაცის სიტყუაი იგი დათე- 

სული გულისაგან მისისა, მ. 13,19; 

გამომავალი პირით გ. გამოვალს, მ. 

15,18; გ. გამოვლენ გულის სიტყუანი 
ბოროტნი, მ. 15,19; მრ. 7,21; · მოუღის 

სიტყუა§ იგი გ. მათისა, ლ. 8,12. 

ნეტარ იყვნენ მგლოვარენი გულითა, მ. 
5,4; ნეტარ იყვნენ წმიდანი გ., მ. 5,8; 

მშუდ ეარ და მდაბალ გ., მ. 11,29; 
გ. გულისჯმა-ყონ, მ. 13.15, უკუეთუ არა 

მიუტევნეთ კაცად-კაცადმან მოყუასსა 

თსსა ყოვლითა გ. თქუენითა, მ, 18, 

35; შეიკუარო უფალი ღმერთი შენი 

ყოვლითა გ. შენითა, მ. 22,37; მრ. 12, 
30; ლ. 10,27; შეყუარებად იგი ყოვლი- 
თა გ., მრ. 12,33C; განკურნებად შე– 

მუსრვილთა გ., ლ. 4,18; რომელთა გ.
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კეთილითა და სახიერითა ისმინიან სი- 
ტყუბი, ლ. 8,15; § უცნობელნო გ. სა- 

რწმუნოებისათ;ს ყოველსა ზედა, ლ. 
2425; არცა გულისვმა-ყკონ გ., ი, 

12,40. 
მუნცა იყვნენ გულნი თქუენნი, მ. 6, 

21; ლ. 12, 34C: გ. მათნი შორად გან- 
შორებულ არიან, მ. 15,მ; მრ. 7,6; 
იყვნეს გ. მათნი დასულებულ, მრ, 6,52; 

დაბრმობილნი გ. გქონან, მრ. 8,17; 

შესულებულეე-ღა არიან გ. თქუენნი, მრ. 

8,17 C; განვიდეს... მოქცევად გ. მამა– 
თანი შვილთა მიმართ, ლ. 1,17; ღლმერთ- 
მან იცნის (უწყნის C) გ. თქუენნი, ლ. 

16,15; ნუუკუე დამძიმდენ გ. თქუენნი 
შუებითა და მთრვალობითა, ლ. 21,34; 
ანუ არა ზ. ჩუენნი განჭურვებულ იყენეს 
თქუენ შორის, ლ. 24,32 C ს; დაუსულბეს 

გ. მათნი, ი. 12,40; ნუ შეძრწუნდებიან 

ზ. თქუენნი, ი. 14,1 CL; ნუ შეძრწუნ- 
დებიედ გ. თქუენნი, ი, 14,27C; მწუ- 
ზარებამან აღავსნა გ. თქუენნი, ი. 16,6. 

იგინი განიზრახვიდეს გულთა (-L ში- 

ნა C) თჯ;სთა, მ. 16,7; რაისა ჰზრახავთ 
ზ. (+ შინა C) თქუენთა, მ. 16,8; ეს“ე 

ზრახვენ გ. (+ შინა C) მათთა, მრ. 2,8; 

რაის. მაგას ჰზრახავთ გ. (-L შინა C) 

თქუენთა, მრ. 2,8; რაისა პზარახავთ გ. 
თქუენთა, მრ. 8,17; დაიდვეს ყოველ- 

თა.,. ზ. მათთა, ლ, 1,66 C; ნუ.ჰგონებთ 

და იტყჯ;თ ზ. თქუენთა, ლ. 3,8; განი- 
ზრახვიდეს ყოველნი გ. მათთა იოვა- 
ნესთ;ს, ლ. 3,15; რასა-ეგე პზრახავთ 

ზ. (+ შინაC) თქუენთა, ლ. 5,22; და- 

ისხენით ესე გ. თქუენთა, ლ. 21,14; 
რაისათუს გულის სიტყუანი მრავალხი 

მოვლენა გ. თქუენთა,„ ლ. 24,38; 
უხაროდის გზ. თქუენთა, ი, 16,22; მწიგ- 

ნობართ აგანნი... იტყოდეს ზ. შინა, მ. 
9,3; ბოროტსა ზრახავთ გ. შინა თქუენ- 
თა, მ. 9,4; იგინი განიზრახვიდე 8. 

შუშანა მათთა, მ. 21,25C; მრ, 8,16 C; 

ზრახვიდეს გ. შინა მათთა, მრ. 2,6; 

უმეტეს გ. შინა მათთა დაუკჯრდებოდა, 

მრ. 6,51; იწყეს მის თანა მეინაჭეთა 
მათ სიტყუად გ. შინა მათთა, ლ. 7,49; 

მოქცევად გ. მამათა შვილთა მიმართ, 

ლ. 1,17; განაბნინა ამპარტავანნი გონე– 

ბითა გ. მათთაითა, ლ. 1,51; რ“ა გან- 
ცბადნენ მრავალთაგან გ. ზრახვანი, ლ. 

2,35. 

(ნ. კ. გულება, გულითად, გულის გან- 
წკობა, გულის ზრახვა, გულის თქუმა, გუ- 

ლის სიტყუა, გულის წყრომა, გულის- 
ვმა, გულისვმის-ყოფა გულ-მედგარ, 
გულ-პყრობილ, გულ-სავსე, გულს-დგმა, 
გულ-ფიცხელობა, გულ-ძრ, ორგულ, 
უგულისვმო, შეორგულება). 
გულარძნილ (მრუდი) 3 ნათესავი 

ურწმუნოი და გულარძნილი! (გლუარძ. 

1) (წოდ.), მ. 17,17; იყოს გ. იგი (ოღრო- 
ჩოღრო) მართლად, ლ. 3,5; # ნათესავი 

გ. 'წოდ.) ვიდრემდე ვიყო თქუენ თანა, 
ლ.9,41; 1 სნათესავო ურწმუნოო და 

გულარძნილო, მ. 17,17 C. 

1. გულება, ი უობ.: შეჰრისხნა მათ 

იესუ და პრქუა: იგულეთ (|გაფრთზხილ- 

დით), ნუმცა ვინ აგრძნობს, მ. 9,30C; 

ი. და ეკრძალებოდეთ ცომისა მისგან 

ფარისეველთაისა და სადუკეველთაისა, 

მ. 16,6 C; ი., ნუვინ გაცთუნნეს თქუენ, 
მ. 24,ტ4C; მრ. 13,5 C; თქუა: უბრალო 

ვარ მე სისხლისაგან ამის მართლისაისა, 

თქუენ ი. (ნახეთ), მ. 27,24 C; ი., რა9-ეგე 

გესმის, მრ. 4,24 C. 

2. გულება, ე (დაპირება, ა): რომელი 

გეგულების (აპირებ) საქმედ, ყავ ადრე, 

ი. 13.27; ჩუენდა გ. გამოცხადების და 
არა სოფელსა, ი. 14,22C; ეგულების 

პეროდეს მოძიებად ყრმისა მაგის და 

წარწყმედად ეგე. მ. 2,13C; რომელსა 

ე· ესე ყოფად, ლ. 22,23; ვიდრე–-მე ე. 
ამს წარსლვად, ი. 7,35; ნუუკუე
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განთესულთა მათ წარმართთა ე. მის- 

ლვად, ი. 7,35; ე“ა კაცსა-ღა ეგულე- 
ბინ გზად სლვად, მ. 25,14 C; ეგულე- 

ბოდა შეპყრობაი მისი, მრ. 12,12; რო– 

მელი ე. აღსრულებად იერუსალძძშმს, ლ. 

9,31; ვიდრეცა ე. მას მისლვად, ლ. 

10,1; თჯთ უწყოდა, რაი ე. ყოფად, ი. 
6,6; ე. წარტაცებაი მისი, ი. 6,15 C; ე. 

მიცემაი მისი, ი. 6,71; 12.4 C; ე, იესუს 

მოსიკუდიდ ნათესავისათ;ს, ი. 11,511; 

რომლითა სიკუდილითა ე. სიკუდილი, 

ი. 12,33; რომლითა სიკუდილითა ე. მო- 

სიკუდიდ, ი. 18,32; ეგულვა მისი შეპ- 
ყრობაი, ი. 7,30 C. 

გულითად: გულითად უწყოდა კაცი 
იგი მართლად და წმიდად, მრ. 6,20 C. 

გულის ჭრახვა (განზრახვა): გულისვმა–- 
ყვნა იესუ გულის ზრახვანი მათნი, ლ. 

5,22; იესუ იცნოდა გ. %ზ მათნი, ლ, 

9,47. 
გულის თქუმა, ი/უ–--(3)2 (სურვილი): 

გულის სიტყჯთ გული მითქუმიდა პასქა– 

სა ამას ჭამად თქუენ თანა, ლ. 22,15; 

მრავალთა წინაწარმეტყუელთა და მარC- · 

თალთა გული უთქუმიდა, მ, 13,17; ოდეს 

გული გითქუმიდეს თქუენ დღეთათჯ;ს 
ძისა კაცისათა ხილვად, ლ. 17,22. 

გულის თქუმა.. მამისა თქუენისაით 

გნებავს ყოფად, ი. 8,044 რომელი 

პხედვიდეს დეღაკიცსა გულის თქუმად 
მას, მ. 5,28მ;. გულის თქუმათა–· მამისა 

თქუენისათა გნებავს საქმედ, ი. 8,44 C. 

გულის სიტყუა, ე (განზრახგა, აზრი): 

მრავალთა წინაწარმეტყუელთა და მარ- 

თალთა გული ეტყოდა ხილვად, მ. 13, 
17 C; ზ. ე. განძლებად მუცლისა თვსისა 

რქისა მისგან, ლ. 15,16; გ. ე. განძღე- 
ბად ნაბიჭევისა მისგან, ლ. 16,21, 

შევიდა მათა გულის სიტყუააცა, ლ. 

9,46; გულის სიტყკთ გული მითქუმიდა 
პასქასა ამას ჭამად თქუენ თანა, ლ. 22, 

15; იწყო გულის სიტყუად და ურვად, 
მრ, 14,33C; გულისაგან გამოვლენ გუ- 

ლის სიტყუანი ბოროტნი, მ. 15,19; მრ. 

7,21; რაისათჯს გ. ს. მრავალნი მოვლე– 

ნან გულთა თქუენთა, ლ. 24,38., 

გულის განწყობა, ი (გაჯავრება): გუ- 

ლი განიწყეს ორთა მათ ძმათათ;:ს, მ. 

20,24 C; გ. გ. და ჰრქუეს მას, მ. 21,16 C. 
გულის წყრომა, ი/უ–2: ჩემდა გული 

გიწყრების, ი. 7,23 C; რომელთა გული 

უწყრებოდა, მრ. 14,4 C; იხილეს რაი 
მოწაფეთა, გული განუწყრა და იტყო- 

დეს, მ. 26,8 C. 
აღივსნეს ყოველნი გულის წყრომითა, 

ლ. 4,28; იწყეს გულის წყრომად იაკო- 

ბისთ;ს და იოვანესთეუს,მრ, 10,41 C. 

გულისკმა (გონება, გაგება) შეყუარე- 
ბად იგი ყოვლითა გულისკმითა, მრ. 

12,33 C. 
(ნ. კ. გულისვმის-ყოფა, უგულისვმო!. 

გულისკმიხ-ყოფა (გულისხმის-ყოფა), 

0-––2 (გაგება, მიხვედრა, შეტყობა|!: მა–- 

რიამი ყოველსა მას სიტყუასა დაჰმარ- 
ხვიდა და გულისკმა-ჰყოფდა გულსა 

თსსა, ლ. 2,19C; რომელი აღმოიკი– 

თხვიდეს, გულისკმა-ჰჟოფდინ, მ. 24, 15 

C;მრ. 13,14 C; არა გულისკმა-პჰყავ (– 

ხმ. 8) ჟამი მოხედვისა შენისაი, ლ.19,44; 

გულიხკმა-ყო იესუ ზრაბვაი იგი მათი, 
მ. 9,4 C; იესუ გ. (––ხმ. L), მ. 12,14; ი. 

16,19; რომელმან სიტყუაი იგი ისმინა 

და გ. (–ხმ. IL), მ. 13,23, გ. (–-ხმ, L) 
იესუ და პრქუა მათ, მ. 16,8; 26,10; მრ. 

8,17; გ. (ხმ. ს) იესუ ზაკულებაი იგი 
მათი, მ. 22.18; ლ. 20,23; იესუ გ. 

(– ხმ. ნ) სულითა, მრ. 2,8; იესუ გ. 

(––-ხმ. 8) თავით თკვსით განსრული 
იგი ძალი მისგან, მრ. 5,30; (პილატე) 

გ. (–- ხმ. L), რ“ ველმწიფებისაგან 

ჰეროდესისა არს, ლ. 23,7; გ.(--ხმ. L) 
უფალმან, ი. 4,1; გ. (–-–ხმ. LC), რ“ მრა-
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ვალი წელი აქუს უძლურებასა შინა, ი მ. 13,231 C; ვი”, არა გულისკმა- 
5,6; იესუ გ. (– ხმ. L), რ“ მოვიდოდეს პევით (--ხმ. L), მრ, 8,221); არცა 
წარტაცებად მისა, ი, 6,15; გ. (––-ხმ. L) 

ყოველმან ერმან პურიათამან, ი. 12,9; 
ესე არავინ გ. მეინაჭეთა მისთაგანმან, 

ი. 13,2მ C; გულიხხმა-ყო იესუ თავით 

თ;სით, ი, 6,61 C; გულისკმა-ყვნა ( -- ხმ. 

ს) იესუ გულის ზრახვანი მათნი ლ, 5,22; 

ეითარ არი გულიხკმა-ჰყავთ, მ. 16,11 C; 

გულიხკამა-ჰყავთა (--ხმ, ს) ესე ყოვე- 
ლი, მ, 13,5); რად არა სიტყუანი 
ჩემნი გულისჯმა-ჰყვენით, ი. 8,4პ C; 

გულიხკმა-ყვეს (-–-ხმ, L) მოწაფეთა 

მისთა, მ, 16,12; 17,13; გ. (--სხმ. L), 

რაისათ;ს იტყჯს, მ. 21,45 C; გ. მრავალ- 

თა, მრ, 6,53; ვერ გ. (– სმ. ნ) პურთა 

მათ ზედა, მრ. 6,52; გ., რ“ მათთ;ს თქუა 

იგავი ესე, მრ. 12,12C; ლ, 20,19; გ., 

ვ“დ ხილეაი იხილა ტაძარსა მას, ლ. 

1,22 C; გ. (–+%ხმ. ს) სიტყუაი იგი, ლ. 

2,17, მათ ვერ გ. (--ხმ, ს) სიტყუაი 

იგი, ლ. 2,50; მათ არა გ. (–--ხმ. L) 

ესე ლ. 18,341 არა გ., რ“ მამისა 

თუსისათ;ს ეტყოდა მათ, ი, 8მ,27 C; მათ 

ვერ გ. (–ხმ, LI), ი, 10,6ღ რომელი 

აღმოიკითხვიდეს, გულაიხკმა-ყავნდ„ მ. 

24,15 LI; გულისხმა–ყავნ მოძღურებისაი 

ამის, ი, 7,17 C; გულისკაკმა–-ყავთ ესე 

ყოველი, მ, 13,51 C; ისმინეთ და გ.( -–ხმ. 

L), მ. 15,10; ისმინეთ ჩემი ყოველთა 

და გ. (-- ხმ. L), მრ. 7,14; ლეღჯ;სა– 

გან გ. იგავი „ესე, მრ. 13, 28 C; ზ., 
რ” ახლოს არს, კართა ზედა, მრ. 13,29 C; 
მაშინ გ, (-–- ხმ, ს), რ” მოახლებულ 

არს მოოვრებაი მისი, ლ. 21, 20; 
რომელსა ესმეს სიტყუბი... და არა 

გულიხსვმა-ჟვის (––- ხმ. ნ), მ. 13,19; 

რომელმან სიტყუაი იგი ისმინის და გ., 

გულისჯმა-ყვიან (–-–ხმ. L), მ. 13,13; 

რ“ა გულიხსჯმა-ჰყო (კავშ. სიტყუათაი 
მათ, ლ, 1,4C; სმენით გესმოდის და 

არა გულისჯმა-ჰყოთ (-–- ხმ. ს), მ. 13, 
14; მაშინ გ. (–-ხმ, ს), რ“ მე ვარ, ი. 8, 

28 C; გ. ჭეშმარიტებაი, ი. 8,32 C; რ“ა 

უწყოდით და გ,, ი. 10,38; რ“ა გ., რ“ 

მე ბრალსა მის თანა არას ვჰპოებ, ი. 

19,4 C; ვითარ უკუე ყოველნი იგავნი 

გულისხჯმა-პყვნეთ (–-ხმ. ნ), მრ. 4,13; 
სმენით ესმოდის და არა გულისჯმა-ყონ 

(– ხმ. ს) მ. 13,14 C; გულითა გ. 
(– ხმ. ნ), ი. 13,15; სმენით ესმოდის 
და ვერ გ. (–- ხმ. ს), მრ. 4,12; ლ. 

8,10; რ“ა ვერ გ. (–-ხმ. L) იგი, ლ. 

9,45; რ“ა,.. არცა გ. (–- ხმ. L) გულითა, 

ი. 12,40; ანუ თუ გულისხმა-ყონ, რასა 

იქმს, ი. 7,51 C; არღა გულისკმა-გიყო- 

ფიეს, არცა გავსოს, მ. 16,9 C; არღა გ., 

რ”..., მრ. 7,18 C; არღა გიცნობიეს, არცა 

გ., მრ. 8,17 C; ვითარ არა გ.,მრ. 8,21 C; 
გულისკმა-ეყო მას, რომელი-იგი იქმნა 

მის ზედა, მრ. 5,33 C. 

რომელთა ესმოდა მისი გულისკაკმის-–ყო- 

ფა» (– ხმ. ნ) იგი, ლ. 2,47; შეყუარებად 
იგი,. ყოვლითა გულიხკმის - ყოფითა 

(––ხმ. CL), მრ. 12,33; სასწაულნი ჟამთანი 

ვერ ძალგი(, ' გულიხკმის-ყოფად (--ხმ. 
L), მ. 16,3; მაშინ განუხუნა გონებანი 
მათნი გ. (–-ხმ. 8) წიგნთა, ლ. 24,45. 

გულ-მედგარ (მშიშარა, მოშიში): რად 
გულ-მედგარ ხართ, მ. 8,26 C; რად 

ეგდენ გ. ხართ, შრ. 4,40 C. 

გულ-პყრობილ (მხნე, უშიშარი): გულ- 
პყრობილ იყვენით, მე ვარ, ნუ გეშინინ, 

მრ, 6,50. 

გულ-საგსე: მრავალთა ველი შეყვეს 
აღწერად... გულ-ხავსედ სარწმუნოვები– 

სათ;ს, ლ, 1,1.



გულს-დჭმა 

გულს-დგმა, სტატ.: ჰეროდიას გულხ- 
ედგა მისი წმისი ჯავრი სჭირდა, გულ- 
ში ჰქონდა (ავი განხრახვა)), მრ. C6,19. 

გულს-დება, სტატ.: რომელსა გულხ- 
ედვა (სერდა, გულმი ჰქონდა, განხზრახუ- 

ლი ჰქონდა) მიცემაი მისი, ი, 12,4; არა 

თუ გლახაკთაი რაი გ. მას, ი. 12,6 C. 

გულს-მოდგინე: სული გულს-მოდგინე 
არს, ი. 26.41; მრ. 14,38; ეძიებდეს 

გულს-მოდგინედ, ლ. 15,8. 

გულ-ფიცხელობა წგულქვაობა, უგუე- 
ლობა, სიმკაცრე, სისასტიკე) აყუედ- 

რა ურწმუნოებაი და გულ-ფიცხელობა» 
(გულ-ფიცხლოებაი L)) მათი, მრ. 16,14; 

მოსე გულ-ფიცხელობისა თქუენისათ;ს 
გიბრძანა განტევებაი ცოლთა თქუენ- 

თაი, მ. 19,8; გ. (გულ-ფიცხლობისა LC) 

თქუენისათ;ს დაწერა მოსე მცნებაი ეგე, 

მრ. 10,5. 

გულ-ძ;რ: ძმაი შენი გულ-ძვგრ რაიმე 

არს შენდა, მ. 5,23. 

გუმერა ი/უ ლახგრის კვრა (საბა)|: 

ერთმან ერისაგანმან ლახურითა უგუ- 

მირა (უგმირა C) გუერდსა მისსა, ი. 
19,34; იხილონ, რომელსა უგუმირეს 

(უგმირეს C), ი. 19,37. 

1. და ჯარს. სახ., C6C,ი2): რომელმან 

ყოს ნებაი მამისა ჩემისა ზეცათაისაი, იგი · 
არს... და» ჩემი, მ. 12,50; რომელმან 

ყოს ნებაი ღმრთისაი, ესე არს... და» 

ჩემი, მრ. 3,35; იყო დაი მისი, რომელსა 

ერქუა მარიამ, ლ. 10,39; უყუარდა იესუს 

მართა და და4« მისი და ლაზარე, ი. 

11,5; დგეს ჯუარსა მას თანა დედაი 
მისი და და დედისა მისისაი, ი. 19, 
25; დამან ჩემმან მარტოი დამიტევა მე 

მსახუ“ებად, ლ. 10,40; პრქუა დ. მის 
მკუდრისამან” ი. 11,397; მოუწოდა 

115 და 

გუნდ (ჯარისკაცთა რაზმი, ლეგიონის 

1/-): იუდა წარიყვანა მის თანა გუნდი 

ერთი, ი. 18,3 C; გუნდმან მან და ათა- 

სისთავმან მან და მსახურთა მათ ჰური- 
ათა შეიპყრეს იესუ და შეკრეს, ი, 18, 

12 C; წარმომიდგინოს მე აქა უმრავლეს 

ათორმეტთა გუნდთა), მ. 26,53. 

გუნდრუკ (საკმეველი): შეწირეს მისა 

ძღუენი: ოქროი, გუნდუკი და მური, 
მ. 2,11. 

გუვრგგნ: შეთხზეს (შექმნეს C) გკრგჯნი 

ეკალთაგან, მ. 27,29; დაადგეს მას შე- 

თხზული ეკლისა გ., მრ, 15,17; ერისა- 

განთა მათ შეთხზეს (ქმნეს C). გ. ეკალ- 

თაგან, ი. 19,2; ედგა ეკლისა გ., ი. 

19,5. 
გურა ნ. გამოგურა, მოგურა- 

გურიტ: მიცემად შესაწირავი... ორნი 

გურიტნი ანუ ორნი მართუენი ტრედისა- 

ნი, ლ. 2,24; მიცემად მსხუერპლისა... 

სწორნი გურიტთანი ანუ 

ტრედთანი, ლ. 2,24 C. 

გუს ნ. შეგუს. 
გუშინ; გუშინ მეშჯდესა ჟამსა დაუტევა 

იგი სიცხემან, ი. 4,52. 

მართუენი 

დახა თ;:სსა, ი. 11,28; დაბისაგან მარია– 

„ მისა და მართაისა, დისა მისისა, ი, 11,1; 

დანი მისნი არა ყოველნი ჩუენ შორის 

არიან, მ. 13,56; რომელმან დაუტევოს 

(რომელსა დაეტეოს C) სახლი... ანუ დ., 

მ. 19.29; მრ, 10,29; ანუ 

მაგისნი ყოველნი ჩუენ თანა არიან, მრ. 

არა.. დ. 

6,3; უკუეთუ არა მიილოს... სახლი... და 

დ., მრ. 10,30; არა მოიძულოს მამაი 

თ;სი.. და ძმანი და დ., ლ. 14,26: 

მიუვლინეს დათა მისთა იესუს, ი. 11,3.
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2. და (კავშ., 9): იაკობ შეა იუდა და 

ძმანი მისნი, მ. 1,2 C; და”შეკრიბნა ყო- 

ველნი მღდელთ მოძღუარნი და მწიგნო- 

ბარნი ერისანი და ჰკითხვიდა მათ, მ. 

2,4; დ» წარავლინნა ბეთლემდ და პრქუა 
მათ: მივედით და გამოიკითხეთ ჭეშმა- 

რიტად ყრმისა მისთუს და რაჟამს 

ჰპოოთ, მითხართ მე, რაითა მეცა მი- 
ვიდე და თაყუანის-ვსცე მათ, მ. 2,8; და 
პრქუა მას: აღდეგ და წარიყვანე ყრმაი 

ეგე და დედაი მაგისი და წარვედ ქუე- 
ყანად ისრამყლისა, მ. 2,20; და ჰრქუა 
მათ იესუ: .მომდევდაით და შემომიდე- 

გით მე და ·გყვნე თქუენ მონადირე კაც- 
თა, მ. 4,19; და გარდამოვდეს წ1მანი · 

და აღდგეს მდინარენი და ქროდეს ქარ- 

"ნი და ეკუეთნეს საბლსა მას და არა 
„დაეცა იგი, მ. 7,25; პრქუა მას იესუ: მე 

მოვიდე და განეკურნო იგი, მ. 8,7; და 

შეახო მას ველი თ;სი და დაუტევა იგი 

მვურვალებამან მან, აღდგა და ჰმსახურებ– 

და მას, მ. 8,15; და მოჰვლიდა იესუ ქა– 
ლაქებსა ყოველსა და დაბნებსა და 

ასწავებდა შესაკრებელთა შორის მათთა 

და ქადაგებდა სახარებასა სასუფეველი- 

სასა · და განჰ,კურნებდა ყოველთა უძ- 

ლურთა და სნეულთა ერსა შორის, მ, 

9, 35; მაშინ მოჰგუარეს მას ეშმაკეული 
ბრმა და ყრუი, და განკურნა იგი, ვ“დ 

ბრმაი იგი და ყრუი იტყოდა და პხედვი- · 
დადა, მ. 12,22. 

რამეთუ მრავალ გზის ჯაჭჯთა და 

ბორკილითა შეკრულ იყო იგი და გან- 

ხეთქის ღა შემუსრის იგი, და არავის 

ეძლო დაყენებად მისა, მრ. 5,4; რამეთუ 
მარადის ღამე და: დღე საფლავებსა და 

მთათა გარე იქცევინ და ღაღადებნ და 

კეითა იცემნ თავსა თჯვსსა, მრ. 5,5; 

და წარვიდა · იესუ მის თანა. და მის- 

დეედა მას ერი მრავალი და შეაურვებდეს 

მას, მრ. 5,24; და მოიღო იესუ ხუთი 

იგი პური და ორი თევზი და აღიხილნა 

ზეკად და აკურთხნა და დამუსრა- 
პური იგი და მიპსცემდა მოწაფეთა: 

თ;სთა, მრ. 6,41; და ჭამეს ყოველთა 

და განძღეს; და აღილეს ნეშტი ნამუს- 

რევი შედი გოდორი, მრ. 8,8; და ლაღად- 

ყო და ფრიად გორვიდა და განვიდა მის– 

გან და იქმნა ვა მკუდარი, მრ. 9.26;. 
"უკუეთუ არა მიიღოს ასი წილი ჟამსა 
ამას სახლი და ძმანი და დანი და დედაი 
და მამაი და შეილნი და აგარაკნი, მრ. 
10,30; და შეიპყრეს იგი და მოკლეს და 

გამოაგდეს იგი მიერ სავენაჭით, მრ. 

12,8. 

დიდებაი მაღალთა შინა ღმერთსა დ» 
ქუეყანასა ზედა მშ»დობაი და კაცთა 
"შორის სათნოებაი, ლ. 2,14; და სხუაი 
დავარდა შორის ეკალთა; და აღმო- 

პსცენდეს ეკალნი და შეაშთვეს იგი, 
ლ. 8,7 დღა სულმან უკეთურმან შეი-. 

პყრის იგი და მეყსეულად ღალღად-ყვის: 
და დააკუეთის დ» პეროვინ და ძნიად 

- განეშორის მისგან და შემუსრის იგი, 

ლ, 9,39; ზოლო მან ჰრქუა: შეიყუარო 

უფალი ღმერთი შენი ყოვლითა გულითა 
შენითა და ყოვლითა. სულითა შენითა 

და ყოვლითა ძალითა შენითა და ყოვლითა 

გონებითა შენითა, და მოყუასი შენი ე“> 

თავი თვსი, ლ. 10,27; და იწყოს გუემად 

მონათა და მჯევალთა, ჭამად და სუმად 

და დათრობად, ლ, 12,45; და დაასხნა 

ჭელნი მას ზედა და შეყსეულად აღემარ- 

თა და ვიდოდა და ადიდებდა ლმერთსა, 

ლ. 13,13; და მოვიდა მონაი იგი და უთხ– 
რა უფალსა თ;სსა ესე.... განვედ ადრე 

უბანთა და ყურეთა ქალაქისათა და» 

გლახაკნი, უცხონი და ბრმანი და მკელო– 

ბელნი შემოიყვანენ აქა, ლ. 14,21; და 

აღდგა და მივიდა იგი მამისა თ;სისა, 
და ვიდრე იგი შორს-ღა იყო, იხილა 

იგი მამამან თუსმან და შეეწყალა. და 

მირბიოდა იგი და დავარდა ქედსა ზედა 

მისსა და ამბორს-უყოფდა, ლ. 15,20..



და 

ამისს შემდგომად შთავიდა იესუ 

კაფარნაუმდ, იგი და დედაი მისი და 

ძმანი მისნი და მოწაფენი მისნი მის 

თანა, და მუნ დაადგრა არა მრავალთა 

დღეთა, ი. 2,12; და დაუტევა დედაკაც- 
მან მან სარწყული იგი და წარვიდა 

ქალაქად და უთხრა კაცთა მათ ქალა- 

ქისათა, ი. 4,28; და შე-ოდენ-სრულ 

იყვნეს ეითარ ოც და ხუთ უტევან გინა 

ოც და ათ, ღა იხილეს იესუ, ვიდოდა 

რაი ზღუასა ზედა, და ახლოს იყო ნავსა 
მას, ი. 6,19; უყუარდა იესუს მართა და 

დაი მისი და ლაზარე, ი. 11,5; და 

მოიღეს რტოი დანაკის კუდთაგან და 

განვიდეს მიგებებად მისა და ღაღადებ- 

დეს დღა იტყოდეს, ი. 12,13: შე ვარ 

გზაი და ქჭეშმარიტებაი და დ„ეხორებაი, 
და არავინ მოვიდეს მამისა, გარნა ჩემ 

მიერ, ი. 14,6, რათ არს ესე, რომელსა 
მეტყვს ჩუენ: მცირედ, და არღარა მხედ- 

ვიდეთ მე; და კუალად მცირედ-ღა, და 
მიხილოთ მე; და მე მივალ ' მამისა 

ჩემისა, ი, 16,17; და მე ევაუწყე მათ 

სახელი შენი და ვაუწყო, რ“ა სიყუარუ- 

ლი შენი, რომლითა შემიყუარე მე, მათ 

შორის იყოს, და მე მათ თანა, ი. 17,26. 

3. და (კავშ., => რომ): სამი დღ არს, და 

მელიან მე (სამი დღეა, რომ მელიან მე), 

მ. 15,32; რაი გნებავს, და გიყო თქუენ, 

მ. 20,32; რაი გნებავს ჩემგან, და გიყო 

თქუენ, მრ. 10,36; რაი გნებავს, და 

გიყო შენ, მრ. 10,51 C; ლ. 18,41; სადა 

გნებავს, და მზა-გიყოთ შენ ჭამად ენე- 

ბაი ესე, მ. 26,17; სადა გნებავს, და 

გიმზადოთ შენ ჭამად ზატიკი ესე, 

იქვე C; სადა გნებავს, და განგიმზადოთ 

შენ, მრ, 14,12; სადა გნებავს, და მო- 

გიმზადოთ, ლ. 22,9; ვინ გნებავს ორთა- 

განი, და მიგიტევო თქუენ, მ. 27, 17, 

21; მომართუთ მე დრაჰკანი, და ვიხილო, 

მრ. 12,15; ვიდრე-მე ეგულების ამას 
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წარსლვად, და ჩუენ არა ვპოვოთ იგი, 

ი. 7,35. ! 

4. და (თანლ.) არა ყრველთა დაი- 

ტიონ სიტყუაი ეგე, ა“დ რომელთადა 

მიცემულ არს, მ. 19,111. 
დაბა (სოფელი): რომელსა დაბასა შე- 

ხჯდეთ, მ. 10,11; განიყვანა იგი გარეშე 
დ., მრ. 8,23; მოვიდეს დ. მრ., 14,32; 
გამოეცხადა, გი-რაგ-ვიდოდეს დ., მრ. 
16,12; შევიდეს დ. სამარიტელთასა, ლ. 
9,52; წარვიდეს სხუასა დ., ლ, 9,56; 

თავადი შეეიდა დ. რომელსამე, ლ. 10, 

38; შე-რაი-ვიდა იგი დ. რომელსამე, 
ლ. 17,12; ორნი მათგანნი მივიდოდეს 

მასვე დღესა შინა დ. ლ. 24,13; მო- 
ვიდა... მახლობელად დ, (+მას C), ი. 

4,5; წარვედით დ. მაგას, მ. 21,2; მო- 

ვიდა იესუ დ. მას (--C), მ. 26,36; 
ნუცა დ. მას შეხუალ, მრ. 8,26; წარ- 
ვედით დ. მას, მრ. 11,2; მიეახლნეს დ. 

მას ვიდრეცა მივიდოდეს, ლ. 24,28; 

არღა მოსრულ იყო იესუ დ. მას, ი. 
11,30C; მივედით დ. იმას, მ. 21,2 C; 

ნუვის რას უთხრობ დ. შინა, მრ. 8, 
26; წარვედით წინაშე დ. მაგას, ლ. 

19,30; იყო ვინმე სნეულ ლაზარე ბეთა- 

ნიაით, დაბისაგან მარიამისა და მართაი- 

სა, ი. 11,1: თესლისაგან დავითისა და 

და ბეთლემით დაბით,. ქრისტე მოვი- 
დეს, ი. 7,42; იყო ვინმე სნეულ ლაზარე 

ბეთანიაით, დ. მარიამისით და მართაი- 

სით, ი. 11,1 C; დაბად რაი შეხჯდე, მრ. 

8, 26; არღა მოსრულ იყო იესუ დ., 

ი. 11,30; თავადი ვიდოდა ქალაქად– 

ქალაქად და დაბად-დაბად, ლ. 8, 1. 

მოჰვლიდა იესუ ქალაქებსა ყოველსა 

და დაბნებხა მ. 9,35; რ“ა წარვიდენ 

გარემო დ., მ. 14,15; წარვიდეთ მახ- 

ობელა .· და ქალაქებსა, მრ. 1,38; 
უთხრეს ალაქსა გელაძე 5,14; ლ. 

8,34; მოჰვლიდა დ. მას გარემოის, მრ. 

6,6C; რ“ა წარვიდენ გარემო დ. და 

სანახებსა, მრ. 6,36; ლ. 9,12; რ“ა
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მივიდენ გარემოსა აგარაკებსა და დ., 
შრ. 6,36C; ვიდრეცა შევიდოდა დ. 

და ქალაქებსა და აგარაკებსა, მრ. 6,56; 

წარავლინნა იგინი... ყოველსა ქალაქებ- 

სა და დ., ლ. 10,1; მიმოვიდოდა ქა- 

ლაქებსა და დ., ლ”: 43,22; მირბიოდეს 

ყოველსა გარემოის დ. მას, მრ. 5,5 C; 

გამოვიდა იესუ და მოწაფენი მისნი დ. 

მას კესარია ფილიპისასა, მრ. 8,27; მი- 

მოვიდოდეს დ. "მას, ლ. 9,6, რომელნი 

მოსრულ იყვნეს ყოვლისაგან დაზნებინსა 

გალილეაისა და ჰურიასტანისა და იერუ- 

სალშბისა,ა ლ. 5,17. 

(ნ. კიდევ დაბა-ქალაქ|. 
დაბად-დაბად ნ, დაბა. 

დაბადება, 0--(3)2 (გაჩენა, ა, შექმნა): 
რომელმან დამბადა დასაბამსა, მ. 19, 
4 C; რომელ დ. ღმერთმან, მრ. 13,19; 
რომელმან დამზადნა დასაბამსა, მ, 19,4. 

0 : შაბათი კაცისათჯ;ს დაებადა, მრ. 
227... , 

შემიყუარე მე უწინარეს სოფლის 
დაბადებისა, ი. 17,24; დაიმკჯდრეთ.., 
სასუფეველი დაზადებითგან სოფლისაით, 
მ. 25,34 C; დასაბამითგან დაბადე- 
ბიხსა»თ მამაკაცად და დედაკაცად შექმ– 
ნნა იგინი, მრ, 10,6; ვიტყოდი და- 
ფარულთა სოფლის დაბადებითგანთა, 
მ, 13,35 C, 

ქადაგეთ სახარებაი ესე ყოველსა 
დაბადღებულსა, მრ, 16,15, 

ღაბალ ნ. დამდაბლება, მდაბალ, სი– 

მდაბლე. 
დაბან ნ. უდაბნო, 

დაბანა, 0–– 3: შენ დამზანა ფერვთა ჩემ- 

თა, 0. 13,6; შენ დაპბანია ფერვთა ჩემთა, 

ი. 13,6C; ოდეს დაპბანნა ფერვნი მათ- 

ნი, ი. 13,12; თუ არა დაგბანო, არა 

გაქუნდეს ჩემ თანა ნაწილი, ი. 13, 

8C; უკუეთუ არა დაგბანნე ფერვნი 
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შენ, ი. 13,8; უკუეთუ მე დ. ფერვნი 
თქუენნი, ი. 13,14; არა დამბანნე ფერ- 

ვნი ჩემნი უკუნისადმდე, ი. 13,მ. 
ი: დავიბანე და აწ ვხედავ, ი. 9,15; 

და დავიბანენ და აღვიხილენ, ი. 9,11; 
წარვიდა კაცი იგი და დაიბანა, ი. 9,7; 

დაიბანნა ველნი წინაშე ერისა მის, მ. 
27,24; პირველად არა დ. ვიდრე პური– 

სა ჭამადმდე„ ლ. 11,38L; დაიბანე 

პირი შენი, მ. 6,17; წარვედ და დ. 
საბანელსა მას სილოამისასა, ი. 9,7; 

წარვედ სილოამდ და დ. (დაიბანე IL), 
ი. 9,11; არა დაიბანნიან ველნი, მ. 15, 

2; უკუეთუ არა იდაყვთგან დ. ველნი, 

მრ. 7,3, 
თქუენცა თანა-გაც ურთიერთას დაბა–- 

ნა« ფერჯთაი, ი. 13,14 C; იწყო დაბა- 
ნად ფერვთა მოწაფეთა მათ თ;:სთა, ი. 

13,5უ თქუენცა თანა-გაც ურთიერთას 

· რეთა, ი. 13,14. , 

წ დბა ქალაქ. მივიდეთ გარემო მახლო– 

ბელთა მათცა დაბა-ქალაქთა, მრ 1, 

38 C. 
დაბერება დ: რაჟამს დაპბერდე, 

განგიპყრნენ ჯელნი შენნი, ი. 21,18. 

დაბეჭღვა, 0-–-(3) 2: ამას მამამან. და- 

ჰბეჭდა ღმერთმან, ი. 6,27; რომელმან 

მიილო წამებაი მისი, დ., ი. 3,33; დაჰ- 

ბეჭდეხ ლოდსა მას დასისა მის თანა, 

მ. 27,66. 
1. დაბმა, სტატ. (?): ძირნი არა დაე- 

ბნეს, მ. 13,6; მრ. 4,6. 
2. დაბმა: ვირი დაბმული, მ. 21, 

2; კიც, დ., მრ. 11,2,4; ლ. 19,30. 

დაბნევა, ბ--2: დააბნია ვეცხლი. «გი 

ტაძარსა მას შინა, მ. 27,5; მინ დ. სა– 

მოსელი თუსი, მრ. 10,50, 

დაბნელება, დ: დაბნელდა ყოველ- 
სა ქუეყანასა, მ. 27,45; მრ. 15,33 C; 
დ. მხი, ლ. 23,45; აჰა დ., ი. 6,17C-; 

მზე დაბნელდეს, მ. 24,29; მრ. 13,24. 

ყოველნი ვორცნი შენნი დაბნელე- 
ბულ იყვნენ, მ, 6,23C.



დაბრკოლება 

დაბრკოლება, »+-–-2 (ფეხის წაკვრა, შე- 

ფერხება შეცთენა! ესე ლდაგაბრკო- 

ლებს თქუენა, ი. 6,061; უკუეთუ და- 
გაბრკოლებდეს (კავმ.| ჭელი შენი, მ“. 
9,43; უკუეთუ ფერჯი შენი დ. შენ, მრ. 
9,045; რომელმან დააბრკოლოს ერთი 
მცირეთა ამათგანი, მ. 18,6; რომელმან 
დ. ერთი მცირეთაგანი მო“რწმუნეთაი 

ჩემდა მომართ, მრ. 9,42; რ“ა არა და- 

ვაბრკოლნეთ (–პრკ. L) იგინი, მ. 17, 

27; რა არა დააბრკოლნეთ იგინი, მ. 
17,27 C. | 

დ: ყოველნი დაბრკოლდებოდეს (– 
პრკ. IL) მისა შიმართ, მ. 13,57; ესრშთ 
დ. მისა მიმართ, მრ. 6,3; მაშინ 

დაბრკოლდებოდიან მრავალნი, მ. 24, 
10, ფარისეველთა რაი ესმა, სიტყუაი 

იგი დაბრკოლდეს (–პრკ.ს) Iწყვ.), 
მ. 15,12; რაჟამს არნ ჭირი ახუ დეენუ- 

ლებაი..., მეყსეულად დაბრკოლდიან (– 

პრკ. C), მ. 13,21; რაჟამს მოიწიის ჭი–- 

რი გინა დევნულებაი..., მეყსეულად დ., 
მრ. 4,17; მე არასადა დავბრკოლდე, 

მ. 26, 33; მრ. 14,29; ნეტარ არს, რო- 

"მელი არა დაბრკოლდეს (––პრკ. 6) (კაგმ.) 

ჩემდა მომართ, მ, 11,6; ლ. 7,23; ყო- 

ველნივე დაპბრკოლდეთ ჩემდა მომართ, 

მ. 26,31 C; მრ. 14,27 C; ამას გეტყოდე 

თქუენ, რ“ა არა დ., ი. 16,1; და ღათუ 

სხუანი ყოველნი დაბრკოლდენ შენდა 

მიმართ, მ. 26,33; და ღათუ ყოველნი 

დ., ა“დ მყ არასადა დავბრკოლდე, მრ. 
14,29. ' ' 

ვიდრე არა დაბრკოლებასა ერთსა 

ამას მცირეთაგანსა ლ. 17,2; თქუენ 

ყოველნი დაბრკოლებად ხართ ჩემდა 

მომართ, მ. 26,31; მრ. 14,27. 

დამაბრკოლებელ ხარ შენ ჩემდა, მ. 

16,23 C. : 
დაბრმობა, ენ.: რომელნი ჰხედვიდეს, 

დაბრმენ, ი, 9,39. 
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ი/უ-2: დაუბრმეს თუალნი მათნი, 

ი. 12,40, . 

ი/უ-3: დაუბრმნა თუალნი მათნი, 

ი. 12,40 C. 

დაბრმობილნი გულნი 
8,17. 

დაბუდება, ი უობ.: მფრინველთა (ი- 
სათა დაიბუდეს რტოთა მისთა, ლ. 13, 

19; დაიბუდიან (დადგრომად C) რტო– 

თა მისთა, მ. 13,32. 

დაზურვა,0– 3 (დახურგა): დაპბურესხ 

თავსა და ჰგუემდეს მას, ლ. 22,64; 

ფიზ; დაპბურიან პირსა მისსა, მრ. 14, 

65 C. 

პირი მისი სუდარითა დაბურვილ იყო, 
ი. 11,44. 
დაგდება, ა–-2 (დატოვება, დაგდება|: 

რად დამაგდებ მე, მ. 27,46 C; რაისა 

დ. მე, მრ. 15,34 C; მან დააგდო ეეცხ–- 

ლი იგი ტაძარსა მას, მ. 27,5C; მან დ. 

ფიჩ; თჯუსი, მრ. 10,50 C. 

(პოვა) ასული იგი დაგდებული ლფხე-. 
დარსა ზედა, მრ, 7,30 C. 

1. დაგება, ი/უ –- 3 (დარიგება, წინ 

დაყრა, წინ დადება.) ნუცა დაუგებთ 

მარგალიტსა თქუენსა წინაშე ლღორ- 

თა, მ. 7,6, რ“ამცა დაუგეს მათ, მრ. 

6,41 C; მათ დ. ერსა მას, მრ. 8,6; 
არაი მაქუს, რაი დაუგო (LI პ.) მას, 
ლ. 11,6, რ“ა ღაუგონ მათ, მრ. 6, 
41; მიპსცემდა მოწაფეთა თ;სთა, რ“ა 

დ., მრ. 8,6; რ“ა დ. ერსა მას, ლ. 9,16. 

იგინიცა აკურთხნა და ბრძანა დაჯე- 

ბა«, მრ. 8,7C; არა კეთილ არს მო- 

ღებად პური შვილთაგან და დაგებად 

ძაღლთა, მ. 15,26 0; უბრძანა დ. მათა, 

მრ. 8,7. 
მან გიჩუენოს თქუენ ქორი დიდი, დაჭე- 

ბული · (ჯCXM2XV)#), მრ. 14,15; ლ. 22,12. 

(ნ. კიდევ წინა-დაგებულ!. 
2. დაგება, ე (შერიგება): დაეგე პი“- 

ველად ძმასა მას შენსა, მ. 5,24. 

გქონან, მრ.
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დაგრილოზა, >--2, უპირდ. (ჩრდილის 

მიფენა, ჩრდილით დაფარვა): ღრუბელ- 

მან დააგრილა მათ, მ. 17,5 C. 
დადგინება, ა–-2 (დაყენება): მე გა- 

მოგირჩიენ თქუენ და დაგადგინენ თქუენ, 

ი. 15,16; ვინ დამადგინა მე მსაჯულად 

და განმყოფელად თქუენ ზედა, ლ, 
12,14; დაადგინა იგი სართულსა ზედა 
ტაძრისასა, მ, 4,5; დ. იგი შორის მათ- 

სა, მ. 18,2; მრ. 9,360; რომელი დ. 

უფალმან თ;სმან, მ. 24,45; დ. ფრთესა 

მას ზედა ტაძრისასა, ლ. 4,9; დ. იგი 

მის წინაშე, ლ, 9,47; დაადგინნის ცხო- 

ვარნი მარჯუენით მისა, მ. 25,33; მრა- 

ვალსა ზედა დაგადგინო შენ, მ. 25,21, 

23; ყოველსა ზედა მონაგებსა თ;სსა, 

დაადგინოს იგი, მ. 24,47; რომელი დ, 

უფალმან მონათა თ;უსთა ზედა, ლ. 12 

42; ყოველთა ზედა მონაგებთა თ;სთა 

დ. იგი, ლ. 12,44. 

ი: არავინ დამიდგინნა ჩუენ, მ. 20,7; 

არავინ დაგუდგინნა ჩუენ, მ. 20,7 C. 

ი/უ: და დღამიდგინოს მე აწ აქა 

უფროის ათორმეტი დასი ანგელოზთაი, 

2, 26,53C. 
რომელი განვიდა განთიად დადგინე–- 

ბად მუშაკთა ვენავსა თ;სსა, მ. 20,1; 

რომელ გამოვიდა განთიადითგან დ. მო- 

ქმედთა საყურძენსა თ;სსა, მ. 20,1 C. 
დადჯმა, 0-2: უბნებსა ზედა დახ- 

დგმიღეს სნეულებს, მრ. 6,56C; არა- 

ვინ აღანთის სანთელი და დაფარულად 

დადგის, ლ. 11,33; (სანთელი) ცხედარ- 

სა ქუეშე დადგიან, მრ. 4,21; (სანთე–- 

ლი) სასანთლესა ზედა დ., მრ. 4,21; 

ლ. 8,16. 

ა--3: დაადგა ლერწამი, მ. 27,48; 

შეთხზეს გჯრგუნი ეკალთაგან და დაადგეხ 

თავსა მისსა, -მ, 27,29; ი. 19,2; დ. მას 

შეთხზული ეკლისა გუჯრგუნი, მრ. 15, 
17; ღ. ლერწამი და ასუმიდეს მას, მრ. 

15,36; დ. ლერწამი და მოართუეს პირ- 

სა მისსა, ი. 19,29; არავინ დაადგის 
(არავინ დააკერებს ხოლმე) სადგმელი... 

სამოსელსა ძუელსა, მ. 9,16; მრ. 2,21; 

ლ. 5,36; (სანთელი) სასანთლესა ზედა 

დაადგიან, ლ. 8,16 0. 

(მუვლის”ს დადგმა), ი 
მუვლნი დაიდგნა (დაიხოქა) მის წი- 
ნაშე, მ. 17,14; მრ. 10,17; მშუვლნი 

დ. და ეტყოდა, მრ. 1,40; დ. მუვლნი, 

ილოცვიდა და იტყოდა, ლ. 22,41; 

მუჯლნი დაიდგნეს მის წინაშე, მ. 27, 
29; მუჭლნი დაიდგნიან წინაშე მისსა, 

მ. 27,29C; დ. მუჯლნი და თაყუანის–- 

პსცემედ მას, მრ. 15,19. 
|ნ. კ. მუვლ-დადგმით!|!. 

ი/უ: სხუა” იგავი დაუდგა მათ და 

და პრქუა, მ. 13,24; რ“ამცა დაუდჭზეს 

მას მახე სიტყ7;თა, მ. 22,15 C. 

ი ვნ.: ად რ“ა (სანთელი) სასანთლე- 

სა ზედა დაიდგას, მრ. 4,21 C. 
უნდა შეღებაი მისი და დადგმა» წი- 

ნაშე მისა, ლ. 5,18 C; უნდა შეღებათი მი- 
სი და დადგმად წინაშე მისა,ლ. 5, 18 LX. 

დადგომა, 0-1: დადგა იესუ, მ.' 20, 
32; მრ. 10,49; ლ. 18,40; ი. 7,37; დ. 

იესუ წინაშე ფასის საცავსა მას, მრ. 

12,41; დ. მარიამი მის თანა სამ თთუე, 

ლ. 1,56C; იგი აღდგა და დ. შორის, 
ლ. 6,8; დ. ადგილსა ველსა, ლ. 6,17; 

დ. იგი ფერვთა თანა იესუისთა, ლ. 7, 

38; თავადი იესუ დ. შორის მათსა, ლ. 

24,36; თავადი დ. მუნვე გალილეას, ი. 

7,9C; დ. შორის მათსა, ი. 20,19,26; 
დ. იესუ კიდესა ზედა, ი. 21,4; 
ძმანი მისნი... დადგეს Iწყვ.) გარე, მრ. 

3,31 C; რომელთა აქუნდა იგი, დ., ლ- 
7,14; რომელნი დ. შორს, ლ. 17,12; 

ყოველი ქალაქი ანუ სახლი, განყოფი- 

ლი თავსა ზედა თსსა, ვერ დადგეს 
(კავშ.,|, მ. 12,25C; რაჟამს დახდგეთ 

თაყუანის-ცემად, მრ. 11,25 C. 

ა––2: ანგელოზი უფლისაი დაადგა მათ, 

(დაჩოჟიება):
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ლ. 2,9 C; დ. მას ზედა, ლ. 4,39. 
ვერ უძლოს დადგომად მეუფებამან 

მან, მრ. 3,24 C; ვერ უძლოს სახლმან 

მან დ., მრ. 3,25 C; ვერღარა შეუძლოს 
დ., მრ. 3,26C; რ“ა ღირს იქმნნეთ... 

დ. წინაშე ძისა კაცისა, ლ. 21,36 წ. 

ესენი ჩემ თანა დადგომილ არიან, 

მრ. 8,2C. 
დადგრომა, ა-––1 (გაჩერება, დ, ლარჩე- 

ნა, დადგომა) დაადგრა ადგილსა მას 
მ. 2,9; იგი წამს-უყოფდა მათ და დ, 
უტყუად, ლ. 1,22; დ. მარიამ მის თა- 

ნა სამ თთუე, ლ. 1,56; დ. მას ზედა, 
ი. 1,32; მუნ დ. არა მრავალთა დღეთა, 

ი. 2,12; დ. მუნ ორ დღე, ი. 4,40; ესე 
პრქუა მათ და დ. გალილეას, ი. 7,9; დ. 

მუნ, ი. 10,40; მუნ დ. მოწაფეთა მისთა 
თანა, ი. 11,54; არა თუ ვინმე დ. ჩემ 

თანა, ი. 15,6 C; მაშინ და-ლა- ადგრა 

(––ღა L) ადგილსა მას, ი. 11,6; რომელ– 

ნი დაადგერით ჩემ თანა განსაცდელთა 
შინა ჩემთა, ლ. 22,28; მის თანა დაად- 

გრეს წნწყვ.) მას დღესა შინა, ი. 1,39; 

_დაადგერ ჩუენ თანა, ლ, 24,29; მუნ და- 

ადგერით, მ. 10,11; მუნ დ. ვიდრე მიერ 

გამოსლვადმდე, მრ. 6,10; რომელსა სახ- 

ლსა შეხ,დეთ, მუნ დ., ლ. 9,4; დ. აქა 

და იღ:ძებდით, მრ. 14,მ4; დ. ჩემ თა- 

ნა, ი. 15,4; დ. სიყტარულსა ზედა ჩემ- 

სა, ი. 15,9; (იხილოს) რისხვა” ღმრთი- 

საი და დაადგრეს (კავშ.) მას ზედა, ი. 

3,36C; რ“ა დ. მათ თანა, ი. 4,40; მო- 

ნალი არასადა დ. სახლსა შინა უკუნისად- 

მდე, ხოლო ძი დ,, ი. 8,35; ბნელსა ში- 

ნა არა დ., ი. 12,46; რ“ა დ. თქუენ თა- 

ნა უკუნისადმდე, ი. 14,16; რომელი 

დ. ჩემ თანა, ი. 15,5; უკუეთუ ეინმე არა 

დ. ჩემ თანა, ი, 15,6; რ“ა არა დ. გუამი 

მისი ჯუარსა ზედა შაბათადმდე, ი. 19,31; 

მოვიდეს .მისა, და მის თანა დავადგრეთ, 

ი. 14,232 უკუეთუ არა დაადღგრეთ 

ჩემ თანა, ი. 15,4; უკუეთუ დ. ჩემ თანა, 

ი. 15,7; რა ,.. დაადგრენ მუნ, ლ. 9, 
12; სიტყუანი ჩემნი თქუენ თანა დ., ი. 
15,7 C; რ“ა არა მუნვე დ, ვორცნი იგი, 
ი. 19,31C. 

ა--2: ანგელოზი უფლისაი დაადგრა 
მათ, ლ. 2,9; ჭჰეშმარიტებასა არა დ., ი. 

8,44; უკუეთუ თქუენ არა დაადგრეთ 
სიტყუათა ჩემთა, ი, 8,31. 

ვიდრე... დადგრომად რტოთა მისთა, 

მ. 13,32 C; შესაძლებელ არნ... მფრინ- 
ველნი ცისანი დ., მრ. 4,32; 'შესაძლე- 
ბელ არნ... მფრინველთაცა ცისათა დ., 
მრ. 4,32C; ცოდვილისა კაცისა“ თანა 

შევიდა დ., ლ. 19,7; რ“ა ღირს იქმნნეთ 

...დ. წინაშე ძისა კაცისა, ლ. 21,36 LC–; 
შეკიდა დ. მათ თანა, ლ. 24,29 L)- 

რისხვაი ღმრთისაი დადგრომილ არს 

მის ზედა, ი. 3,36; სიტყუაი მისი არა 

არს თქუენ თანა დ., ი. 5,38; ჩემ თანა 

დ. ა“ს, ი. 6,56; რომელსა ზედა იხილო 

სული გარდამომავალი, დადგრომილი 
მას ზედა, ი. 1,33. 

დადება, 0-2: მე დავჰდებ (დავს- 
დებ ს) სულსა ჩემსა, ი. 10,177; სულ- 

სა ჩემსა დავსდებ ცხოვართათ;:ს, ი. 10, 

15; მე დ. მას თავით ჩემით, ი. 10,18; 

ვითარ-იგი ერი დასდებდა რვალსა (კერ–, 

მასა C) ფასის საცავსა მას, მრ. 12,41; 

უბანთა ზედა დაპსდებდეს (დასდ. IL) 

(ოწყგ.) უძლურთა მათთა, მრ. 6,5C; სა- 

და დ. მას, მრ. 15,427; რომელნი დ. 

(დასდ. L) შესაწირავსა ფასის საცავსა 

მას მდიდარნი, ლ. 21,1: ვითარ დას- 

დებდეს გუამსა მისსა, ლ. 23,55; რაი- 

სათ;ს არა დაჰსდევ (დასდ. L) ეეცხლი 

ჩემი სავაჭროსა, ლ. 19,23; მითხარ მე, 

სადა დასდევ, ი. 20,15; დადვა იგი 
ახალსა მას მისსა საფლავსა, მ. 27,60; 
დ. იგი საფლაესა, მრ, 15,46; დ. საფუძ- 

ველი კლდესა ზედა, ლ. 6,48; რომელ- 
მან დ. ორი მწულილი, ლ. 21,2; დ. 

იგი საფლავსა გამოკოდილსა, ლ. 23,53; 

დ. სამოსელი თუსი, ი. 13,4; თავი თვსი
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დ. მეგობართა თ;სთა ზედა, ი. 15,13; 

სადა დაპხდევით (დასდ.Cჩნ) იგი, ი. 
11,34; სადა დადვეს იგი, მ. 28,6; მრ. 

16,6; ი. 20,2,13; შემოსეს გუამი მისი 

და დ. საფლავსა, მრ. 6,29; მრავალთა 

მდიდართა დ. ფრიად, მრ. 12,41; ყუა- 

ეილი დ. და მიუპყრეს პირსა მისსა, ი. 

19,29C; მუნ დ. გუამი იგი იესუისი, ი. 
19,42; სადა დ. იესუ, ი. 19,42C; და- 
დევ მაბული ქარქაშსა, ა. 18,11; რომე- 

ლი არა დავდვი, ლ. 19,22; მწყემსმან 
კეთილმან სული თ;სი დადვის (კხოვარ- 
თა თ;სთათუს, ი. 10,111; რაჟამს უკუე 

აღივსის, გამოიღიან იგი... და დადვიან, 

მ. 13,48C; დავდვა სული ჩემი მის ზე- 

და, მ, 12,198; თავი ჩემი დ. ზედა „ხო“ 

ვართა მათ, ი. 10,15 C; მე დ. თავი ჩე- 
მი, ი. 10,17 C; მე დ. იგი თავით ჩემით, 

ი. 10,18C; აწ სული (თაქიC) ჩემი 
შენთ;ს დ., ი. 13,37; თავი ჩემი დ. შენ 

ზედა, ი, 13,37 C; თავი შენი სამე დახ– 

დვა ჩემ ზედა, ი, 13,38C; სული შენი 

ჩემთ;ს დ., ი. 13,38 ს; სული შენი ჩემ- 
თ;ს დაზდვაა, ი. 13,38 C; ნაწილი მისი 
დადვახ ორგულთა თანა, მ. 24,51; ლ. 12, 

46 L; ნაწილი მისი დ. ურწმუნოთა თანა, 

ლ. 12,46L, ნუუკუე დ. საფუძველი და 
ვერ შეუძლოს აღსრულებად, ლ, 24,29. 

0-3: თივაი დამდვა თუალთა ჩემთა, 
ი, 9,15; დამხდვა (– სდ. L) სახელი სი- 

მონს პეტრე, მრ. 3,16; დ, (–სდ. L) 

მათ სახელები, მრ. 3,17; რ”ამცა ჯელი დ. 

(––სდ. LC) მას ზედა, მრ, 8,22; დ. (– 

სდ, L) მას ველი მისი, მრ. 8,23; დ, (დას- 
დვა L, დადვა C) ჯუარსა მას ზედა, ი. 19, 

19; რ“ამცა ჭელი დახღდვა მათ, მ. 19,13; 

მრ. 10,13C; დ. მათ ზედა ჭელი თჯვსი, 

მ. 19,15; მრ, 10,16C; მოციქულ სახე–- 

ლი დ. მათ, მრ. 3.164C; მცირედთა 

სნეულთა ჭელი დ., მრ. 6,5; რ”ამცა 

ველი დ. მას, მრ. 7,32C; დ. იგი კარ- 

სა ზედა მის საფლავისასა, მრ. 15,46; 

თავადმან კაცად-კაცადსა მათსა დ. ჭე- 

ლი, ლ. 4,40; დამსდვეს (--სდ. ს, და– 
დვეს C) თავსა მისსა ზედა ბრალად მი- 
სა დაწერილი, მ. 27,37; მათ შეიპყრეს 

და დ. (––სდ. C) მას წყლულებაი, ლ. 20, 
12; დ. (–სდ. ნ) მას ჯუარი იგი, ლ. 
23,26; დამდევ ველი შენი გუერდსა ჩემ- 

სა, ი. 20,27, დასდევ ჭჯელი შენი, მ. 

9,18; რომელი არა დაპსდვი (–- სდ. L), 

ლ. 19,21; არავინ დასდვის ველი სავნ- 
ველსა, ლ. 9,62; დასდვიან მვართა ზე- 
და კაცთასა, მ. 23,4; უკუეთუ არა... 
დავსდვა ჭელი ჩემი გუერდსა მისსა, ი. 
20,25; რ“ა მოხუდე და ჯჭელი დასღვ> 

9 პ. ) მას, მრ, 5,23C; რ”ა ველი 

დაჰხდვას (–-სდ. ს) მას ზედა, მრ. 7, 

32; რ“ა ჭელი დ. (––სდ. L) მათ, მრ, 10, 

13; სნეულთა ზედა ველი დასდღვან, მრ. 

16,18. 
თ: ნუ დაიდებთ საფასეთა თქუენ- 

თა, მ. 6,19C; დაიდებდით თქუენ სა- 

ფასეთა (კჯათა შინა, მ. 6,20 C; დაიდვეს 
გულსა თ;სსა, ლ. 1,66; მარიამს დაესხ- 

ნეს კოველნი ესე სიტყუანი და დაე- 
დვა გულსა თ;:სსა, ლ, 2,19. 

ი/უ: ნუცა დაუდებთ ხთაოგალიტსა 

წინაშე ღორთა, მ. 7,6C; ვიდრემდე 
მოუთოვო მაგას გარემო და სკორფი 

დაუღვ. (I პ., ლ. 13,838; რომლისა 

თანა იგავისა დაუდვათ (I პ.) იგი, მრ. 

4,0 C. 
0: მოეკუეთოს და ცეცზლსა დაედვას, 

მ. 3,10; 7,19; ლ. 3,9, 

არა კეთილ არს მოღებად პური შვილ- 

თაგან და დადებად ძალლთა, მ. 15, 

26 ს; ჯერ-იყო დ. შენდა ვეცხლი იგი 

ჩემი სავაჭროსა, მ. 25,27; არა ჯერ-არს 

(არა ღირსC) დ. სიწმიდესა, მ. 27,6; 

არა კეთილ არს მოღებაი პურისაი შვილ– 
თაგან და დ. ძაღლთა, მრ. 7,27; ველ- 

მეწიფების დ. მისი, ი. 10,18; ჭელმწი- 

ფება მაქუს დ. იგი, ი. 10,18 C.
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სადა არავინ დადეზულ იყო, ლ. 23, 
53; ი. 19,41. 

დადრეკა, 0–-2 (დახრა): დაედრიკნეს 

პირნი მათნი ქუეყანად, ლ. 24,5, 
რომლისა არა ღირს ვარ მე დადრე“ 

კად და განვსნად საბელთა ვამლთა მის- 
თასა, მრ. 1,7C, 

დადუმება, ი უობ.: მათ დაიდუმეს 

და არარაი ვის უთხრეს, ლ. 9,36; შა- 
ბათი იგი და-ღა-იდუმეს მცნებისა მის- 
თჯ;ს, ლ. 23,56. 

ნ: პრისხვიდეს მას მრავალნი, რ“ა- 
მცა დადუმნა, მრ. 10,48 C; უკჯრდა სი- 

ტყ.უს გება» იგი მისი და დადუმნეს 

წწყგ., ლ. 20,26CC; “შაბათსა მას დ- 

მცნებისა მისთ:უს, ლ. 23,56C; დადუ- 

მენ და დაიყავ პირი, მრ. 4,39; ჰრის- 

ხვიდეს მას მრავალნი, რ“ა დადუმნეს 

(კაგშ.), მრ. 10,48; ლ. 18,39; ერი იგი 

ჰრისხვიდა მათ, რ“ა დადუმნენ, მ. 20, 

31; შეჰრისხენ მოწაფეთა შენთა, რ“ა 

დ., ლ. 19,39CLC; და ღათუ ესენი დ., 

ქეანი ლაღადებდენვე, ლ. 19,40C. 

იყო შენ დადუმებულ და ვერ შემ- 
ძლებელ სიტყუად, ლ. 1,20; იგი დგა 
დადუმებული, ლ. 1,22C. ' 

დაეყო, დაუჟო ნ. დაყოფა. 
დავარდ ნ. დავრდომა. 

დავიდ,0-–-(2) 1 (ჩახგლა (მნათობისბა))!: 
ვითარ შემწუხრდებოდა და მზის დაჰვი- 
დოდა, მრ. 1,32. 

დავიწყება, ად : მას დაავიწყდა პური 

მიღებად (პურისა მოღებაი C), მ. 16,5; 

დ. მოწაფეთა მისთა მიღებად პური, მრ. 

8,14. 

დავრდომა, 0-1 დავარდნა): ერთიცა 

მათგანი არა დავარდების, მ. 
რომელიმე დავარდა გზისა ზედა, მ. 13, 
14; მრ. 4,4; სხუაი დ. კლდოეანსა, მ. 

13,5; სხუა დ. ეკალთა შორის, მ. 13, 
7; ლ, 8,7; სხუაი დ. ქუეყანასა კეთილ- 

სა, მ. 13,989; მრ. 4,0; ლ, 8მ,მ; დ. 

მონაი იგი, მ. 18,26; დ. მოყუასი იგი 

10,29;. 
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მისი, მ. 18,29C; დ. ქუეყანასა პირსა 

ზედა თ;სსა, მ. 26,39; სხუაი დ. კლდო- 

ვანსა ზედა, მრ. 4,5; სხუაი დ. ეკალთა 

შინა, მრ. 4,7; წარვიდა მცირედ და დ. 
ქუეყანასა, მრ. 14,35; დ. პირსა ზედა 
თ;სსა, ლ. 5,12; რომელიმე დ. გზასა 

თანა, ლ. 0,5; სხუაი დ. კლდესა ზედა, 
ლ. 8,6; რომელი-იგი ეკალთა შინა დ., 

ლ, 8,14; დ. ფერვთა თანა იესუისთა, 

ლ. მ,41; დ. ქედსა ზედა მისსა, ლ. 15, 

20; დ. წინაშე ფერვთა მისთა, ლ. 17, 
16; დ. ფერჯთა თანა მისთა, ი. 11,32, 

დავარდეს წწყვ.| და თაყუანის-სცეს მას, 

მ. 2,11; დ. პირსა ზედა მათხა, მშ. 17,6; 

დ. პირსა ზედა თჯუსსა ქუეყანად, ლ. 

24,5C; ერთი მათგანი არა დავარდიხ, 
მ. 10,29C; უკუეთუ დაპვარდე- დღა თა- 

ყუანის-მცე მე, მ. 4,9; და-თუ-ჰვარდე 
და თაყუანის-მცე მე, მ. 4,9 C; უკუეთუ 
არა მარცუალი იფქლისაი დავარღეს 

(კავმ.) ქუეყანასა, ი. 12,24.' 
ვიდრე-ღა შჯულასაგანი ერთი მოხა- 

ტული დავრდომად, ლ. 16,17. 

სიდედრი სიმონისი დავრდომილ იკო 

შჭურვალებითა, მრ. 1,30; დ. იყო წინა- 
შე ბვეთა მისთა და ქუე ძურებოდა, ლ. 
16,20; იხილა (იესუ) სიდედრი იგი მი- 
სი, დავრდოძილი მჯურვალებითა, მ. 8, 

14; დ. იდვა ბჭეთა თანა მისთა დამღიე- 
რებული, ლ. 16,20 C; რომელსა დ. ის- 

ხა სიმრავლის ფრიად სნეულთაი, ი. 5, 

3C; იგი ვ“ა იხილა იესუ, რ“ დ. იდვა, 

5,6 C. 
დათესვა, 0--(3)2: არა კეთილი თეს- 

ლი დასთეხე აგარაკსა ამას შენსა, მ. 

13,27 C; რომელმან დახთესა თესლი კე- 

თილი, მ. 13,24; დ. ღუარძლი შორის 

იფქლსა მას, მ. 13,225; დ. მტილსა 
თჯვსსა, მ. 13,31,39 6; რომელმან დას- 
თესნა იგინი, მ. 13,39 LX; ანუ არა თეს- 
ლი კეთილი დავსთეხეთ აგარაკსა შენსა, 

მ. 13,27; მოვიმკი, სადა არა დავსთეხსი,
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მ. 25,26; ლ. 19,22; მოიმკი, სადა არა 

დასთესი, მ. 25,24, მოიმკი რომელი 

არა დ., ლ. 19,21; მთესვარმან მან სი- 

ტყუაი დახთესის, მრ. 4,14 C; კაცმან 

რაი დ. თესლი ქუეყანასა, მრ. 4,26. 

იენ.: ოდეს დაითეხის, აღმოვდის, მრ. 

4.32 0. 
ე: რომელ-იგი გზასა ზედა დაეთესა, 

2. 13,19; რომელ-იგი კლდოვანსა დ,., 

მ. 13,202; რომელ-იგი ეკალთა შორის 
დ., მ. 13,222; რომელ-იგი ქუეყანასა 

კეთილსა დ., მ. 13,232; რომელ დ. სი- 

ტყუაი, მრ. 4,15; სადა-იგი დაეთესნეს 

სიტუუანი, მრ. 4,15C; რომელნი-იგი 

ეკალთა შინა დ., მრ. 4,18; რომელნი 

კეთილსა ქუეყანასა დ., მრ. 4,20; რომე- 

ლი დაეთესის ქუეყანასა, მრ. 4,31; 

ოდეს დ., აღმოვდის, მრ. 4,32 L. 

“სიტყუაი იგი დათეხული, მ. 13,19; 

მრ. 4,15 მიიტაცის დათესული იგი გულსა 

მისსა, მ. 13,19 C; ესე არიან კლდოვან- 

სა მას დათესულნი, მრ, 4,16. 

დათმენა, ი (მოთმენა): რომელმან და- 
ითმინოს, იგი სრულიად ცხონდეს, მ. 
10,22; მრ. 13,13; რომელმან დ. სრუ- 

ლიად, იგი ცხოენდეს, მ, 24,13, 

დათრგუნვა, 0 – 2 (ფეხით შედგომა, 
გათელვა): ვიდრემდე დაპსთრგუნვიდეს 

(სთ. L, + ცა C) ურთიერთას, ლ. 12, 
; ნუუკუე დათრგუნონ იგი ფერვითა, 

ვ. 7,6. 

ი ენ,: რომელიმე დავარდა გზასა თანა 
და ლაითრზგუნა, ლ. 8,5. 

არღარა სავმარო არნ მიერითგან, არა–- 

მედ აღებად და განგდებად გარე და 
დათრგუნვად კაცთა მიერ, მ. 5,13; მი- 

გეც თქუენ კველმწიფებაი დ. (და– 
თგუნვად L) ზედა გუელთა და ღრია- 
კალთა, ლ. 10,19, . 

იერუსალხში დათრგუნვილ იყოს წარ- 
მართთაგან, ლ. 21,24, 
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დათრობა, ივნ.: ოდეს დაითრვნიან, 

მაშინ უჯერესიცა (ღკნოით წარმოდგის 
ყოვ ლმან კაცმა ი. 2,10. 

იწყოს... ჭამად და სუმად და დათრო- 

ბად, ლ. 12,45. 

დათხარ ნ, დათხრა, 

დათხევა, ი/უ "დაღვრა: გადაყრა 
(ფხვიერისა და წერილ-წვრილი საგნები- 

სა)): კერმის მსყიდელთა მათ ლდაუთხია 
კერმაი, ი. 2,15. 

თ ვნ.: სისხლი..., რომელ მრავალთათვს 

დაითხევის, მ. 26,28; მრ. 14,24C; 

ღჯნოი დაითხიიხ, მ. 9,17 IL); მრ. 2,22 C; 
ღჯნოი დაითხიოს, მ. 9,17 L; მრ. 2,22; 
ლ. 5,37, 

სისხლი... დათხეული ქუეყანასა ზე- 

და, მ. 23,35; ესე არს სისხლი ჩემი... 

თქუენ მრავალთათუს დ., მ. 26,28; მრ. 

14,24; სისხლი... დ., ლ. 11,50; ესე სა- 

სუმელი––ახალი შჯული სისხლისა ჩემი- 

საი თქუენთ;ს დ .· 22,20. 
ს ეეს. 0-2. სადა მპარავთა დათხა- 

რიან და განიპარიან, მ. 6.19 C; მპარავ– 

თა ვერ დ., მ, 6,20 C; სადა მპარავთა 

დათხარონ და განიპარონ იგი, მ. 6,19; 

არცა მპარავთა დ. და განიპარონ იგი, 

მშ. 6,20. 
არა უტევა დათხრად გუერდი სახლი- 

სა თუსისაი, მ. 24,43; ლ. 12,39. 

დაკალ ნ. დაკლვა. 
დაკარ ნ. დაკრვა. 

დაკლება: მისა ჯერ-არს აღორძინება9ი 
და ჩემდა დაკლება«, ი. 3,30 C. 

დაკლვა, 0-2: ოდეს პასქასა მას 

(რაჟამს ვნებათასა მას C) დაჰკლვიდეს, 

მრ. 14,12; მამამან შენმან დაკლა ზუა–- 

რაკი იგი ჭქამებული, ლ. 15,27; მოიბთ 

ზუარაკი იგი მსუქანი და დაკალთ, ლ- 

15,23: რ“ა იპაროს და დაკლას და წარ- 
წყმიდოს, ი. 10,10; ზუარაკები ჩემი და 

უსხები ჩემი დამიკლავს, მ. 22,4 C. 
ი/უ: დაუკალ (IIპ.) მას ზუარაკი იგი 

ჭამებული, ლ. 15,30.
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ოდეს ღირდა პასქაი იგი დაკლვად, 

ლ. 22,7. 
ზუარაკები და უსხები ჩემი დაკლულ 

არს, მ. 22,4. 
დაკრება, 0-–2 (შეკრება, შეგროვება|: 

სადა დავკრიბო ნაყოფი ესე ჩემი, ლ. 
12,17 C. 

ი: სადი დავიკრიბო ნაყოფი ჩემი, ლ. 

12,17; რომელთა არა აქუს საუნჯე, ანუ 
სადა დაიკრიბონ, ლ. 12,24, 

(ნ. კ. ქვისა დაკრება|. 
დაკრვა, 0 –2 (შეკვრა): დაკართ იგი 

(ღუარძლი) ძნეულად, მ. 13,30 C. 
(ნ. კ. პირის დაკრვა). 
დაკრიბ ნ. დაკრება, 

დაკრძალვა, 0-––(3)2 (დაცვა) ლამ- 

კრძალეს საფლავი იგი, მ. 27,66; წარ- 
ვედით და დამკრძალეთ, მ. 27,65. 

ბრძანე აწ დაკრძალვა» საფლავისაი 
მის, მშ. 27,64 C; აწ ბრძანე დაკრძალვად · 
საფლავი იგი, მ. 27,64. 
რომელი (ვეცხლი) მაქუნდა დაკრძა- 

ლული (დაცული, შენახული) სუდარსა, 

ლ. 19,20. 
დაკუჯურვება, +---2 (გაკვირგება): დედა- 

თაცა ვიეთმე ჩუენგანთა დამაკჯრვენ 
ჩუენ, ლ. 24,22. 

-ი/უ-–-დ: დაუკვრდებოდა ერსა მას, მ. 
9,33; 12,23 C; დ. მათ, მ. 13,54 C; დ. 

მოძღურებაი იგი მისი, მ. 22,33 C; ლ. 
4,32; დ. ბჭესა მასცა ფრიად, მ. 27, 

14 C; დ. ყოველთა, მრ. 1,27; “ლ. 2,47 C; 
უმეტესად დ. მოწაფეთა მისთა, მრ. 6, 

51; უმეტეს გულთა შინა მათთა დ,, მC. 

.6,51 C; მოწაფეთა დ. სიტყუასა ამას 

"ზედა, მრ. 10,24; მათ უფროის დ., მრ. 

:10,26 C; დ. მოწაფეთა, მრ. 10,32; დ. 

კამას ზედა, მრ. 12,17; ყოველსა მას 
ურსა დ. მოძღურებაი იგი მისი, მრ. 11, 
18 C; ყოველთა.. დ. სიტყუათაი მათ, 

ლ. 2,1909C; დ. სიტყუათა მათ მისთა 

ზედა მადლისათა, ლ. 4,22; დ. ჰურიათა 

მათ, ი. 7,15 C; დაუკჯრდა (იესუს), მ. 

8,10; კაცთა მათ დ., მ. 8,27; იხილეს 

რაი ესე ერმან მან, დ., მ. 9,8; (მოწაფე– 
თა მისთა) დ. ფრიად, მ. 19,25 C; იხი- 

ლეს რაი მოწაფეთა, დ., მ. 21,20 C; 
ესმა რაი ესე, დ., მ. 22,22; დ. მოძღურე- 
ბაი იგი მისი, მ, 22,23, დ. ყოველთა, 

მრ. 1,27 C; დ.- მათ საკურეელითა დი- 

დითა, მრ. 5,42 C; ყოველმან ერმან 

იხილეს იგი და დ., მრ. 9,15; დ. მათ 

მას ზედა, მრ. 12,17 C; იხილეს ჭაბუკი 
ერთი... და დ., მრ. 16,5 C; ე“ა ესმა 

ესე იესუს, დ., ლ. 7,9; მათ შეეშინა და 

დ., ლ. 8,25; დ. ყოველსა მას ერსა, ლ. 

11,14; წარვიდა თ;საგან და დ. საქმით 

ესე, ლ. 24,12; მოიწინეს მოწაფენი 

მისნი და დ., ი. 4,27C; ვიდრემდე 

დაუკჯრღაცა მთავარსა მას ფრიად, მ. 

27,14. 
· და იყო დაკჯრგვებასა მათსა მისთ;ს, 

ლ. 24,4 C. 

დაკურვებულ იყო ერი იგი, მ. 9,33 C; 
დ. იყვნეს მოძღურებასა მას მისსა ზედა, 

მრ. 1,22 C; დ. იყვნეს და ადიდებდეს 

ღმერთსა, მრ. 2,12 C; (მოწაფენი) დ- 

იყვნეს, მრ. 10,32 C; (მოწაფენი) შე- 

ძრწუნებულ იყვნეს და დ., მრ. 16,8; 

დ. იყვნეს დაყოვნებასა მას მისსა ტა- 

· ძარსა მას შინა, ლ. 1,21 C; იყენეს მა- 
მაი მისი და დედაი დ., ლ. . 2,33; ყო- 
ველნი დ. იყენეს ყოველსა მას ზედა, 

ლ. 9,43; წარვიდა გონებასა თ;სსა და- 

კჯრვებული საქმისა მისთ;ს, ლ. 24,12 C. 

დაკუეთება, 0 -––3 (2) (დაცემა, დანარ– 

ცხება, ა): დაჰკუეთა იგი სულმან, მრ. 1, 

26 C; სულმან მან დ. იგი, მრ, 9,20 C; 

დ. იგი ეშმაკმან მან, ლ. 9,42 C; სადა- 

ცა დააპყრის იგი, დაჰკუეთის, მრ. 9, 

18C; მეყსეულად ლღალღად-ყეის და დ. 
იგი, ლ. 9,39 C. 

ა-(პ)ა2 სულმან მან არაწმიდამან 
დააკუეთა იგი, მრ. 9,20; დ. იგი ეშმაკ-
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მან მან, ლ. 9,42; სადაცა დააპყრის 
«გი, დააკუეთიზ, მრ. 9,18; მეუსეულად 

ღაღად-ყვის და დ., ლ. 9,39. 

დალოდება, ა– 3: რ“ა ნავი მცირე 
დაალოდონ მას ერისა მის გამო, მრ. 

3,9 C, 

დალტობა, ა·-–2 (დახველება): ამან 
ცრემლითა დაალტვნა თფერვნი ჩემნი, 

ლ. 7,44. 

იწყო დალტობად ფერვთა მისთა, ლ. 

7,38, 
დამალვა, 0-2: რომელი პოვა კაცმან 

და დამალა, მ, 13,44: დ. ვეცხლი იგი 
უფლისა თ;სისაი, მ. 25,18 C; დაჰმალე- 

ნით კლიტენი მეცნიერებისანი, ლ, 11,52. 
ე: ამას იტყოდა იესუ და წარვიდა და 

დაემალა მათგან, ი. 12,36. 

სადა-იგი იყვნეს მოწაფენი დამალულ, 

ი, 29,19; არა არს,.. დამალული, რო- 

მელი არა საცნაურ იყოს, ლ. 12,2. 

დამარილება, ი ენ,:: უკუეთუ მარილი 
იგი განქარდეს, რალთა-მე დაიმარილოხ, 

მ. 5,13; ლ, 14,34; ყოველივე ()ეცხლითა · 

დ., მრ. 9,49; უკუეთუ მარილი იგი 
წბილ იყოს, რაითა დ., მრ. 9,50. 

დამარხვა, 0–(3)2 (შენახვა, დაცვა): 

მარიამი ყოველსა მას სიტყუასა დაჰმარ- 

ხვიდა, ლ. 2,19 C; შენ დაჰმარზე კეთი- 

ლი ღჯნოი აქამომდე, ი. 2,10; დღესა 
მას სამკუდროისა შემოსისა ჩემისათ;ს 
დაჰმარსოხ ეგე, ი. 12,7 C; მცნებანი 

ჩემნი დამარხნეთ, ი. 14,15 6. 

· თ: მე მცხებანი მაზისა ჩემისანი და- 
გიმარხენ, ი. 15,10; დაიმარსა ორმეო- 

ცი დღე და ორმეოცი ღამე, მ. 4,2 C; 

სიტყუაი იგი დაიმარხეს თავისა თჯ;სისა 

თანა, ზრ. 9,10; უკუეთუ სიტყუაი ჩემი 

დ., ი. 15,20 C; სიტყუაი შენი დ,., ი. 

17,6 C; უკუეთუ სიტყუანი ჩემნი დაი- 
მარხნეს, ი. 15,20; თუ გნებავს ცხორე- 

ბასა შესლეაი, დაიმარხენ მცნებანი, მ. 
19,17; კოველსა რავდენსა გეტყოდიან 
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თქუენ, დაიმარბეთ და ყავთ, მ, 23.3; 
მცნებანი ჩემნი დაიმარხენით, ი. 14, 

15C; რ“ა ცხორებაი საუკუნოი დავი- 
მარბო, ლ, 10,25; უკუეთუ ვინმე სი- 

ტყუაი ჩემი დაიმარხოს, ი. 8,51,52; ცხო- 
რებად საუკუნოდ დ. იგი, ი. 12,25; 

უკუეთუ ვისმე უყუარ მე, სიტყუაი ჩემი 
დ., ი. 14,23C; რომელმან სიტყუანი 
ჩემნი- დაიმარხნეს (კავშ.), ი. 5,24L; 

უკუეთუ ვინმე სიტყუანი ჩემნი დ., ი. 

8, 51 C; რომელმან ისმინნეს სიტყუანი 

ჩემნი და არა დ., ი. 12,47; რომელსა 

აქუნდეს მცნებანი ჩემნი და დ. იგინი, 

ი, 14,21; უკუეთუ ვისმე უყუარდე მე, 
სიტყუანი ჩემნი დ., ი. 14,23; რომელსა 

არა უყუარდე მე, სიტყუანი ჩემნი არა 
დ., ი. 14,24; მცნებანი ჩემნი დაიმარ- 
ხნეთ, ი. 14,15 ს; უკუეთუ მცნებანი 

ჩემნი დ., ი. 15,10; რომელთა ისმინონ 

სიტყუაი ღმრთისაი და· დაიმარხონ იგი, 

ლ. 11,298; უკუეთუ სიტყუაი ჩემი დაი- 

მარხეს თქუენიცა დ., ი. 15,20 C; 
უკუეთუ სიტყუანი ჩემნი დაიმარზნეს,: 

თქუენნიცა დაიმარხნენ, ი. 15,20; ეგე 

ყოველი დამიმარხავს სიყრმით ჩემითგან, 
მ. 19,20,; ლ. 18,21; სიტყუაი შენი 

დაუმარხავს, ი. 17,6; დედასა მისსა და- 

ჟმარხნეს ყოველნი ესე სიტყუანი გულ–- 

სა თჯ;სსა, ლ. 2,51 C. · 

ი/უ-3:რ“ა დღედ დასაფლავად ჩემდა 

დამიმარხოს ეგე, ი. 12,7. 

ივნ. ა“დ შთაასხბხიაინ ლღ»ჯნოი. ახალი 
თხიერთა ახალთა, და ორნივე დაიმარ- 

ხნიან, მ. 9,17; ღჯნოი ახალი თხიერთა 

ახალთა ჯერ-არს შთასხმად, და ორნივე 
დ., ლ. 5,383; ღკნოი ახალი თხიერთა 
ახალთა ჯერ-არს შთასხმად, და ორნი- 

ვე ღაიმარხნენ, ლ. 5,38 C. 

ასწავებდით მათ დამარხვად ყოველი, 
მ, 28.20. 

დამაშურალ (დაღლილი): იყვნეს იგი- 

ნი დამაშურალ, მ. 9,36; სხუანი დ.
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არიან, 4,381; იესუ, დამაშურალი 
გზისა მისგან, ჯდა, ი. 4,6 C; მოედით 

ჩემდა ყოველნი დამაშურალნი, მ. 11, 

28 C. 

დამდაბლება, ი : რომელმან დაიმდაბ- 

18,4; 23,12; ლ. 

ი. 

ლოს თავი თ;უსი, მ. 
14,11; 18,14. 

დ : რომელმან აღიმაღლოს თავი თ;სი, 
იგი დამდაბლდეს, მ. 23,12; ლ. 14,11; 
18,14; ყოველნი მთანი და ბორცუნი 

დამდაბლდენ, ლ. 3,5. 

დამედგრება, დ (შეშინება) ნუ შე- 

ძრწუნდებიედ გულნი თქუენნი და ნუ– 
ცა დაჰმედგრდებით, ი. 14,27 C. 

დამზადება, 0-2: ლდამზადეს ვნე- 

ბათაი იგი, მრ. 14,16 C; დ. საკუმეველი 
და ნელსაცზებელი, ლ. 23,56 C; მოიღეს 
საკუმეველი იგი, რომელ დ,., ლ. 24,1 C; 

პური ჩემი დამიმზადებიეს, მ. 22,4 C. 
ი/უ: დაუმზადა ლევი პური დი- 

დი იესუს, ლ, 5,29; დაუმზადეს მას 
ზატიკი იგი, მ. 26,19C; დ. მას მუნ 

სერი, ი. 12,2; მუნ დაგუმზადეთ ჩუენ, 

მრ, 14,15C; სადა გნებავს, მივიდეთ 

და დაგიმზადღოთ, მრ. 14,12 C. 

წარვიდეს დამზადებად მისა მოწაფე- 

ნა იგი, მრ. 14,16 C- 
დამკჯვდრება, ი: მფრინველთა ცისათა 

დაიმკ,ადრეს რტოთა მისთა, ლ, 113, 

19C; დაიმკკდრეთ განმზადებული 
თქუენთვს სასუფეველი, მ. 25,34; მი- 

“ვიდის და დაიმკჯდრის მას შინა, ლ. 
11,26 C; მონამან არა დ. უკუნისადმდე 

სახლსა შინა, ხ” ძემან დ., ი. 8,35 C; 
–რ“ა ცხორებაი საუკუნოი დავიმკჯდრო, 
მრ. 10,17; ლ. 10,25 C; 18,18; ასი წი- 
ლი მიიღოს და ც„ცბორებაი” საუკუნოი 
დაიმკვდროს, მ. 19,29; საუკუნესა მას 

მომავალსა ცხორებაი საუკუნოი დ., ლ. 
18,30; ჩემ თანა დ., ი. 6, 55C; ()ხო- 

რებასა მას საუკუნესა დ, იგი, ი. 12, 

25 C; რ“ა თქუენ თანა დ. უკუნისად- 

მდე, 14,16 C; 

ქუეყანაი, მ. 5,5. 

ე : მოვიდა და დაემკჯდრა კაფარნაუმს, 

მ. 4,13; სიტყუაი იგი ჭვორციელ იქმნა 
და დ. ჩუენ შორის, ი. 1,14; მოვიდის, 

და დაემკჯდრის მუნ, მ. 12,45; შევიდის 

და დ. მას შინა, ლ. 11,26. 

რომელი დამკჯდრებულ არს მას ში– 
ნა, მ. 23,21; რომელნი დ. იყვნეს გარე- 
მო მათსა, ლ. 1,65 C; არცა სიტყუანი 

მისნი არიან თქუენ შორის დ,., ი. 5, 

38 C; რომელი ჩემ თანა დ. არს, ი. 
14,10 C; 15,2 C; თქუენ თანა დ. არს, 

ი. 14,17 C; 
დამობმა, ი (გამობმა, ჩამობმა): დამთ- 

თუმცა-ება საფქულე ლოდი ყელსა, მრ. 

9,42 C- 
დამოვიდ, 0 –-1 (ჩამოსგლა): დამოგი- 

დოდა იგი მიერ მთით, მ. 8,1 C. 

დამოკიდება, ი (ჩამოკიდება) უმჯო- 

ბეს არს მისა დამო-თუ-იკიდოს ფქიილი 
ერთი ვირით საფქეელი ქედსა, . 18, 

6 0; ქვაი ფქვისაი დამოეკიდა ყელსა 

მისსა, ლ. 17,2C; უმჯობე არს მისა 

დაზო-თუმცა-ეკიდა მას ფქვილი ვირით 

საფქველი, მ. 18,6 C. 

ერთი დამოკიდებულთაგანი ძ;:რის 
მოქმედთაი ჰგმობდა მას, ლ. 23,39; 

ერთი თ·მოკიდებულთა მათგანი ძ;რის 
მოქმედთაი პგმობდა მას, ლ. 23,39 C. 

დამოპება, ი (ჩამოგლეჯა, ჩამოხევეგა|): 

მღდელთ მოძღუარმან დამოიპო კუართი 

თუ;:სი, მრ. 14,63 C. 

დამორჩილება, ე: სულნი უკეთურნი 
დაგემორჩილებიან თქუენ, ლ. 10,20; 

ეშმაკნიცა დაგუემორჩილებიან სახელი- 

შენითა, ლ. 10,17; არაწმიდათა 

მათ სულთა უბრძანის, და დაემორ- 

ჩილებზიან მას, მრ. 1,27 C. 

არავინ უძლო დამორჩილებად მისა, 

მრ. 5,4 C. 
იყო დამორჩილებულ მათა, ლ, 2,51, 

ი. მათ ლდაიმკჯდრონ 

თა
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ყოველი ერი დ. იყო სმენად მისგან, ი. 

19,48. 
დამოწაფება, ი (მოწაფედ გახდა): იესუ 

უმრავლესთა დაიმოწაფებხ, ი. 4,1 C. 

ე : რომელთა დაემოწაფე, ლ. 1,4 C. 

ყოველი მწიგნობარი,„ დამოწაფებუ- 

ლი სასუფეველსა (ცათასა, მ. 13,52 C. 

დამოცვვნებულ: მასკულავნი ზეცით 

დამოცჯვნებულ იყვნენ |(ჩამოც ვივდე- 
ბიან), მრ, 13,25 C. 

დამტკიცება, ა-2: სხუა” ვინმე და- 

ამტკიცებდა და იტყოდა, ლ. 22,59; 

პირითა ჩ;ლთა მწოვართაითა დაამტკი- 

·ცე ქებაი, მ, 21,16 C; თავადმან დაამ–- 
ტკიც პირი თ,სი აღსლვად იერუ- 

სალშმდ, ლ. 9,51; რა მოძღურებაი 
(მცნებაი C) თქუენი დაამტკიცოთ, მრ. 

7,9. 
ე: ყოველი ქალაქი გინა სახლი, რო- 

მელი განევთის თავსა თ;სსა, ვერ დაემ– 

ტკიცის, მ. 12,25, რა პირითა ორისა 

ანუ სამისა მოწამისაითა დაემტკი ცოხ 

ყოველი სიტყუაი, მ. 18,16; პირისაგან 

ჩჩულთა მწოვართაისა დ. ქებაი, მ. 

21,16, 
ნ: რ“ა პირითა მოწამეთა ორთაითა 

დამტკიცნეხ ყოველი სიტყუბი, მ. 18, 
16 C; ვითარ დ. შეუფებაი მისი, ლ. 

11,18, 

ვერ ჯელ-ეწიფების დამტკიცებად იგი, 
მრ, 3,24; ვერ ჭელ–ეწიფების დ. სახლი 

იგი, მრ. 3,25; უკუეთუ ეშმაკი თავსა 
თსსა ზედა აღდგომილ არს.., ვერ 
ჯელ-–ეწიფების დ., მრ. 3,26; ქადაგებ- 

დეს... სიტყუსა მის დამტკიცებითა მისა 
მიმართ, მრ, 16,20. 

არა დამტკიცებულ არიედ ძირნი მის- 
ნი, მრ. 4,17; შორის ჩუენსა და შენსა 
დანახეთქი დიდი დ. არს, ლ. 16,26; 
ცოდვაი თქუენი თქუენ თანა დ. არს, 
ი. 9,41 C; არა თუ დ. არნ ძირსა ზედა, 

ი, 15,4 C; არა თუ ჩემ თანა დ. იყვნეთ, 

ი. 15,4 C; რომელი დ. იყოს ჩემ თანა, 

ი. 15,5 C; საქმეთა მათთ>კს დამტკიცე- 

ბულთა, ლ. 1,1 C. 
დაუმტკიცებელ გიყოფიეს სიტყუა= 

ღმრთისაი, მ. 15,6; მრ. 7,13. 
დამუსრვა, 0-2 (დამტვრევა, დამსხვ- 

რევა) : აკურთხნა და დამუსრა პური იგი, 

მრ. 6,41; აკურთხნა იგინი და ლდ., ლ. 

9,16; რ“ა დამუსრნენ წვვნი მათნი და 

აღიხუნენ, ი 19,31 C; მრავალი ბორ- 

კილი და ჯაქჯ... განეხეთქა და დაემზუს- 
რა, მრ. 5,4 C. 

იუ: პირველსა მას ლდაუზუსრნეს 

წ;ვნი, ი. 19,32 C; არა დ. წ»ვნი მისნი, 

ი. 19,33 C. 
დამღიერებულ (დამუწუკებული!: დავ- 

რდომილი იდვა ბჭეთა თანა მისთა 

დამღიერებული, ლ. 16,20 C. 

დამყარებულ (დაფუძნებული): დამყა- 
რებულ იყო იგი კლდესა მას ზედა, 

მ. 7,25 C. 
დამძიმებ,ი დ: ნუუკუე დამძიმდენ 

გულნი თქუენნი შუებითა და მთრვალო- 

ბითა, ლ. 21,34. 

იყვნეს თუალნი მათნი დამძიმებულ, 

მ. 26,43; მრ, 14,40; პეტრე და მისთანანი 

დ. იყვნეს ძილითა, ლ. 9,32. 

დამწიფება დ: რაჟამს დამწიფდის 

ნაყოფი იგი, მრ. 4,29 C. 
დამწუზრება, დ (დაღამება): ვითარ და- 

მწუხრდა, მოართუეს მას ეშმაკეულებ მრა- 

ვალ, მ. 8,16 C; რუს დ-, პრქუა უფალ– 

მან მან საყურძნისამან ეზოის მოძღუარსი 
თსსა, მ. 20,8 C; ვითარ დ., ინაჯვ-იდგა 
ათორმეტთა მოწაფეთა თანა, მ. 26,20 C; 
ვითარ დ., მოვიდა კაცი, მ. 27,57 C; 
ვითარ დ., მოართუმიდეს ყოველსა სნე- 

ულებსა, მრ, 1,32 C; რაჟამს დ., მოვიდა 
ათორმეტითურთ, მრ. 14,17 C; ვითარ 

დ., მოვიდა იოსეფ არიმათიელი, “მრ. 
15,42 C; ვ“ა დ., გარდამოვდეს მოწაფე- 

ნი მისნი ზღჯს კიდესა მას, ი. 6,16 C.
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დაზწყსა, 0--2 (მომწყემსვა): დამწყხენ 
კრავნი ჩემნი, ი. 21,15 C; დ. ცხოვარნი 

ჩემნი, ი. 21,16,17; რომელმა5 დამწეყსოს 

ერი ჩემი ისრაფშლი, ზმ. 2,6. 
“ დამკობა, >-- 2: ტაბლები იგი თესლის 

მოფარდულთაი დაამაუა, მ, 21,12 C; 

(სავაარძლები იგი ტრედის მოფარდულ- 
თაი დ., მრ. 11,15 C; ტაბლები იგი დ., 

ი. 2,15 C. 

ი/უ-3: ტაბლები იგი მეკერმეთაი და 
სასხდომელი იგი მსყიდელთაი მათ ტრე- 

დისათაი დაუმაკუა, მ. 21,12; სასხდო– 
მელები იგი მსყიდელთაი მათ ტრედი- 

სათა დ., მრ. 11,15; ტაბლები იგი დ., 

ი, 2,15. , 

დანაკ (დანა): არიან აქა ორ დანაკ, 
ლ. 22,38, 

დანაკის კუდ §ფინიკი): მოიღეს რტოი 

დანაკის კუდთაგან, ი. 12,13. 

(წნაშრალი„ უფსკრული, 

900026): შორის ჩუენსა და შენსა და- 
ნახეთქი დიდი დამტკიცებულ არს, ლ. 

16,26. 
დანგ წყველაზე წვრილი სპილენშის 

ფული, დაახლ. 1/ე კაპ.) დასხნა ორნი 

ფშიტნი, რომელ არს დანგ ერთ, მრ. 
12,42 C; ვერ გამოხჯდე მიერ, „ვიდრე 

არა მისცე შენ შეურაცხი იგი დანგიცა, 

მ. 5,26 C; არა ორი სირი ერთის დანგიხ 

განისყიდების, მ. 10,29; ანუ არა ხუთი 
სირი განისყიდების ორის დანგის, ლ. 

12,6; ვერ გამოხ:დე მიერ, ვიდრე არა 

მისცე დანგისა კოტორი, მ. 5,26. 
დანერგვა, 0-(3)2 რომელი 

დაჰნერგა მამამან ჩემმან, მ. 15,13. 

0: აღიფხუერ და დაენერგე ზღუასა 
შინა, ლ. 142,6. 

დანთქმა, ი ვნ. (ჩაძირვა): აღავსნეს ორ- 

ნივე იგი ნავნი, ვიდრემდე დაინთქმოდეს 

(დაითქმ. IL)) იგინი, ლ. 5,7; უმჯობეს 

არს მისა.. დაინთქახ იგი უფსკრულთა 

ზღუსათა, მ, 18,6. 

დანახეთქი 

არა 

შეეშინა და 

14,30. 

დაპება, ი (დაგლეჯა, დახევა): მღდელთ 

მოძღუარმან მან დაიპო სამოსელი თვსი, 
მ. 26,65; მრ. 14,63. 

1. დაპყრობა, ა--2 (დაჭერა, ი): სადაცა 

დააპყჟრის იგი სადაც კი დაიჭერლღა 

სოლმე|), დააკუეთის, მრ. 9,18; დავიპჟ- 

რათ სამკუდრებელი იგი მისი, მ. 21, 

38; რაისათ;ს ქუეყანაიცა დაუპყრიეს 

უქმად, ლ. 13,7 რაისათ;უს ქუეყანათ 
დაუპყრია უქმად, ლ. 13,7 C. 

მაშინ იწყო სირცხჯლით უკუანაისკნელ- 
სა ადგილსა დაპყრობად, ლ- 14,9; 

თქუენ ჰგონებთ მათ გამო დ. ცხორებისა 

მის საუკუნოისა, ი. 5,39C; რომლითა 

ჰგონებთ ჩემთ,ს დ. ცხორებისა, ი. 

5,39 C. 
2. დაპჟრობა (ფერჯისა), ი |გაჩერება|: 

ფერვი დაიპყრა იესუ (გაჩერდა), მრ. 

10,49 C. 
დარე ნ. უდარეს. 
დართვა, ე დამატება) შმოგეწყოს 

თქუენ და ზედა დაგერთოს თქუენ, მრ. 
4,24. 

დარღუევა, ა-2: რომელი დაარ- 

ღუევდ ტაძარსა მას, მ. 27,40C; მრ. 

15,297; დაარღჯეთ ტაძარი ესე, ი. 2, 

19 C; დავარღგო ტაძარი ესე ველით 

ქმნული, მრ. 14,58; დავარღჯნე საუნჯენი 

ჩემნი, ლ. 12,18;. შეგკრიბონ შენ ყოვ- 

ლით კერძო და დაგარღჯონ შენ, ლ. 

19,44. 
ი ვნ. ვიდრემდე ყოველივე ლდაირ- 

ღუეს, მ. 24,2 L; რობელ არა დ., მ. 

24,2 C; მრ. 13,2; ლ. 21,6; ვიდრემდე 

ყოველი დაირღუას, მ. 24,2 L. 

ძალ-მიკც ღარღუევად ტამარი ესე 

ღმრთისაი, მ. 26,61. შემძლებელ ვარ 

დ. ტაძრისა ამის ლმრთისაისა, მ. 26, 

61 C. 

იწყო დანთქმად, მ.
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1. დას (ჯარისკავთა რაზმი): დამი- 

დგინოს მე აწ აქა უფროის ათორმეტი 

დახი ანგელოზთაი, მ. 26,53 C; გაქუს 

თქუენ დ., მ. 27,65 C; დაჰბექდეს 

ლოდსა მას დახინა მის (–-C) თანა, მ 
27,66; დ. მისგანნი შევიდეს (მოვიდეს C) 

ქალაქად, მ. 28,11, 

· 2. (გვარი, მ ოდამა): ხოლო იყო... ზაქა- 

რია, დასისა მისგან აბიასი, ლ. 1,5 C. 

CL ნ. კ. დასისაგან-ი|. 

დახაბამ | დასაწყისი): ესე იყოს დასა–- 

ბამ სალმობათა, მC. 13,8 C; ესე ყო დ. 

სასწაულთა, ი. 2,11 C; ესე ყოველი 

დასაბამი სალმობათაი” არს, მშ. 24,8; 

მრ. 13,8; დ. სახარებისაი იესუ ქრისტი- 

სი, მრ. 

ბამსა, მ. 19,4; დ. არა ეგრე იყო, მ, 
19ეზ8; რომელნი დასაბამით თუალით 
მხილველ და მსახურ ექმნნეს სიტყუასა 

მას, ლ. 1,2 C; ვიტყოდი იგავთა დახა- 

ბამითგან სოფლისაით, მ, 13,35; დ. 
არა ეგრე იყო, მ. 19.8 C; რომელი არა 
იყო დ. სოფლისაით, მ. 24,21; დაიმ–- 
კჯკდრეთ განმზადებული თქუენთ;ს სასუ–- 

ფეველი დ. სოფლისაით, მ. 25,34; დ, 
დაბადებისაით მამაკაცად და დედაკა– 
ცად შექმნნა იგინი (ღმერთმან), მრ 10, 
6; რომელი არასადა იქმნა ესევითარი 

დ., მრ. 13,19; რომელნი დ. თ;თ- მხილველ 

და მსახურ ყოფილ იყვნეს, ლ. 1,2; 

რომელი დ. შედგომილ ვიყავ ... მიწე- 

რად შენდა, ლ. 1,3 C; იძიოს სისხლი.., 

დათხეული დ. სოფლისაით, ლ. 11,50; 

ესე იყო დღ. ღმრთისა თანა, ი. 1,2 C; 
უწყოდა იესუ დ., ი. 6,64 C; იგი კაცის– 

მკლეელი "არს დ., ი. მ,44; დ. ჩემ თანა 
ხართ, ი. 15,27; ესე ქმნა დახაბამად 

სასწაულთა, ი. 2,11, 

დახადებელ: ამათ ყოეელთა ნამეტ- 

ნავისაგან მათისა შეწირეს დასადე- 

ბელსა ამას, ლ. 21,4. 

1,1; რომელმან დაჰბადნა დასა- · 

დასავალ (ოასბელეთი): რაჟამს იხი- 

ლოთ ღრუბელი აღმოსავალით და დახა– 

ვალით, ლ, 12,54; ელეაი,... ჩანნ ვიდრე 

დასავალადმდე, მ. 24,27: ელევაი... 

ბრწყინავნ დასავალამდე, მ. 24,27 C. 

(ნ6. კ. მზის დასავალ |). 

დასასრულ: სუფევისა მისისა” არა 

იყოს დასასრულ, ლ. 1,33; მოიწია და- 

სასრული, მრ. 14,41); დახასრულსა 

წუკანასკნელ) მას დღესა დიდისა მის 

დღესასწაულისასა დგა იესუ, ი, 7,37 C. 

Iნ, კ. დასრულება). 

დასაჟჯგ ნ. დასჯა. 

დასისაგან-ი (ჯარისკაცი): გაქუს თქუ–- 

ენ დახისაგანი, მ. 27,65. 
დასლვა (ჩასვლა (მნათობისა)): დას- 

ლვასა ოდენ მზისასა ყოველთა როდენ- 
თა ჰქონდეს უძლურნი..., მოიყვანნეს 

მისა, ლ. 4,40.. 
დასრულება, ა--2: დაასრულა იესუ 

ბრძანება” ესე, მ. 11,1C; ლდ. იესუ 
იგავები ესე, მ. 13,53 C; რომელი ჭამდა 

პურსა ჩემ თანა, მან დ. ჩემ თანა. 
ტყუვილი, ი. 13,18 C; დაასრულნა იესუ 

სიტყუანი ესე, მ. 7,28; 19,1; ლ. 7,1; 
დ. იესუ ბრძანებანი ესე, მ. 11,1; დ. 

იესუ იგავნი ესე, მ. 13,53; რაჟამს 

დაახრულეს ბასრობაი იგი მის ზედა, 

-·მრ. 15,20 C; ვერ დაასრულოთ ქალა- 

ქები, მ. 10,23. 

ე: სადა-იგი მატლი მათი არა დაე- 

ხრულების, მრ. 9,48, 

დახულება, 0-–1 (გაშეშება, . შეშფოთე– 

ბა, დ, დაბნედა) ჩხედვედ ”მას და და- 

სულბიან, ლ. 2,48 C. 

ი/უ-2: დაუსულბეს გულნი მათნი, 

ი. 12,40. 

იწყო დახულებად და ურვად, მრ. 

14,33. 
იყვნეს გულნი მათნი დახულებულ, 

მრ. 6,52; მოწაფენი იგი მისნი დ. იყვნეს 

სიტყუასა მას მისსა ზედი, მრ. 10,24 C.
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დასუმა, 0--2 (დასმა): დაასხეს სამო- 

სელი კიცუსა მას და დახუეს მას ზედა, 

ლ. 19,35 C. 
ი: დაისუას (ცხოვარი) მვართა ზედა 

თვსთა, ლ. 15,5, 
დასწორება, ა – 3 წ(გათანასწორება|!: 

ამათ უკუანაისკნელთა ჟამ ერთ ხოლო 

ქმნეს და დამასწორენ ჩუენ იგი, მ. 

20,12 C. 
დასხერილ (დამსხვრეული): ლერწამი 

დასხერილი არა შემუსროს, მ. 12,20 C. 

დასხდომა, 0-––1: დასხდა მწყობრად- 

მწყობრად ას-ასი და ერგასის-ერგასისი, 
მრ. 6,40; დ. კაცები იგი, ი. 6,10; 

ვითარ დასხდეს იგინი და ჭამდეს, მრ. 

14,18; რომელნი-იგი დ., ი. 6,11; დას- 
ხედით მანდა, მ, 26,36; დ. აქა, მ. 26, 
38; მრ. 14,32; თქუენ დ. ქალაქსა ამას 

შინა იერუსალშმსა,ა ლ. 24,497; რ“ა 
დავსხდეთ ერთი მარჯუენით და ერთი 

მარცხენით შენსა, მრ. 1C,37; დასხდეთ 
თქუენცა ათორმეტთა საყდართა, მ. 19, 

28; ლ. 22,30; რ“”ა დასხდენ ორნი ესე 

ძენი ჩემნი, მ. 20,21; საყდართა მო- 
სესთა დ. მწიგნობარნი და ფარისეველ- 

ნი, მ. 23,2. 
უბრძანა ერსა მას დასხდომა» თივასა 

ზედა, მ. 14.19; უბრძანა ერსა მას დ. 

ქუეყანასა ზედა, მ. 15,35; უბრძანა მათ 

დ. ... მწუანვილსა ზედა, მრ. 6,39; უბრ- 
ძანა ერსა მას დ. ქუეყანასა, მრ. 8,6. 

საყდართა ზედა მოსესთა დასხდომილ 

არიან მწიგნობარნი და ფარისეველნი, 

მ. 23,2 C. 
|ნ. კ- ინავით-ჯდომა1|. 

დასხმა, 0-–-2 (ლასმა,: დადება (ოპ. 

მრ.-ში); დასხმა|. მე გამოგირჩიენ თქუენ 

და დაგსხენ თქუენ, ი. 15,16 C; დასხნა 

ორნი მწულილნი, მრ. 12,42; დასხეს 
იგი ფერვჯთა თანა იესუისთა, მ. 15,30 C; 

მათ ყვეს ეგრე და დ. ყოველი იგი, ლ. 9, 
15; დასხნეს იგინი თფერვთა თანა 

იესუისთა, მ. 15,30; მოირტყნეს და დ, 

იგინი, ლ. 12,37 CL; ვითარ დ. ვორცნი 

მისნი, ლ. 23,55 C; დასხით კაცები ეგე 

პურისმტედ-პურისმტედ ერგასისეული, 
ლ. 9,14; დ. კაცები ესე, ი. 6,10; 

ვიდრემდის დავსხნე მტერნი შენნი ქუე- 

შე ფერვთა შენთა, მ. 22,44; მრ. 12, 
36; ლ. 20,43. 
ა-2 რომელმან დაასხა ვენავი, 

(დარგო, ჩაყარა ვენახი), მ, 21,33; კაცმან 

ვინმე დ. ვენავი, მრ. 129,1; ლ. 20,9; 

გამოიღიან იგი (სათრომელი) კიდესა და 

დაასხიან წთაიებეჩ ხოლმე), მ. 13,48. 

ა 3: დაასხმიდა პჯელთა მათ ზედა, 

მრ. 10,16; დამასხა მაგან ნელსაცხებე- 

ლი ესე ვორცთა ჩემთა, მ. 26,12; დაა- 
სხა (ნელსაცხებელი) თავსა მისსა, მ. 
26,7; მრ. 14,3; შეუხჯა წყლული იგი და 

დ. ზეთი და ღჯნოი, ლ. 10,34; დაასხზნა 

თითნი მისნი, მრ. 7,33; დ. ველნი მის- 

ნი, მრ. 8,28C; დ. ჭელნი მას ზედა, 
ლ. 13,143; არავინ დ. მას ჭელნი, ი. 7, 

30; კუალად დ. ველნი თუალთა მისთა, 

მრ, 8,25; დაასხეს სამოსელი მას ზედა 
მ. 21,7; მრ. 11,7; დ. სამოსელი კიცუსა 

მას, ლ. 19,35 დაასხნეს უელნი მათნი 
იუსუის ზედა, მ. 26,50; მათ დ, მას 

ველნი და შეიპყრეს იგი, მრ. 14,46; 

უკუეთუ არა.. დავასხნე თითნი ჩემნი 

ადგილსა მას სამშჭუალთასა, ი. 20,25; 

რ“ა... დაასხნე ჭელნი მას, მრ. 5,232; 

ამათ ყოველთა წინა დაგასხნენ თქუენ 

ზედა ჯელნი მათნი, ლ. 21,12; შეკრი- 

ბონ იგი და („ელცხლსა დაასხან და 

დაიწუეს, ი, 15,6. 

ი: მოირტყნეს და დაისხნეს იგინი, 

ლ. 12,37 1; დღაისხენით სიტყუანი ესე 

ყურთა თქუენთა, ლ. 9.44; დ. ესე 

გულთა თქუენთა, ლ. 21,14; მარიამს 

დაესხნეს ყოველნი ესე სიტყუანი და 

დაედვა გულსა თ;სსა, ლ. 2,19; დედასა 

მისსა დ. ყოველნი ესე სიტყუანი გულსა 
თუსსა, ლ. 2,51.
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0: (მრავალნი) ზედაცა დაესხმიედ 

(თავზ) ესხმოდა ზოლმე| მას, მრ. 3,10 C; 

ერი იგი დაეხხმოდა მას სმენად სიტყუა- 

თა ღმრთისათა, ლ, 5,1; ზედაცა დაესხ- 

მოდეს მას ერი იგი, მრ. 3,10; იგინი 

ზედა დ. ვმითა დიდითა, ლ. 23,23; 

ავაზაკნი დაესხნეს და განძარცუეს იგი, 
ლ. 10,30. 

უნდა მღდელთ მოძღუართა მათ და 
მწიგნობართა დასხმად ჭელთა მათთა, 
ლ. 20,19. 

დახჯა, დაშჯა, 0-2 (გასამართლება!: 
ნუ დასჯით, რ“ა არა დაისაჯნეთ, მ. 7, 

1 C; ლ. 6,37 C; ნუუკუე შჯული ჩუენი 
დამშჯის (–-შჯ. L) კაცსა, ი. 7,51; და 
დაშჯიდეს (კავმ.) იგი, მ. 12,42; დედუ-:' 
ფალი იგი სამხრისაი აღდგეს... და ლდა- 
მშჯიდეს (-––სჯ. C---–შჯ. C) მათ, ლ. 11, 
31; კაცნი იგი ნინ ნი ა ნ... 
დაშეიდენ ათ, მ. 12,41; კაცნი იგი 
ნინეველნი აღდგენ,. და დამშჯიდენ 
C-სჯ. 22132 ს) მას, ლ. 11,032; არა 
ოვედ, ვ“რმცა დავხა 
1247 C; რამცა დასაჯა სოფელი ი. 
3,17 C; არამცა დასაჯენით უბრალონი, 
მ. 12,7; ყოველთა დახსაჯეხ იგი თანა- 
მდებად სიკუდილისა, მრ. 14,64; თქუენ 
მიიყვანეთ ეგე და მსგავსად შჯულისა 
თქუენისა დასაჯეთ, ი. 18,31 C; დედო- 
ფალი იგი ბღუარისაი აღდგეს... და 
დასაჯოს იგი, მ. 12,42 C; არა მოავლი- 
ნა ღმერთმან ძი თ;სი სოფლად, რ“ა დ. 
სოფელი, ი, 3,17; მან დღ. იგი დღესა 

მას უკუანაისკნელსა, ი. 12,48 C; კაცნი 
ნინეველნი აღდგენ... და დახაჯონ იგი, 

მ. 12,41 C; დ. იგი სიკუდილდ, მ. 20, 
18; მრ. 10,33, 

ტენ.: “ა იხილა იუდა... რ“ დაისაჯა, 

მ. 27,3; სიტყუათა შენთაგან დაისაჯო, 

მ. 12,37; რომელსა არა ჰრწმენეს, დაი- 
საჯოხ, მრ. 16,16; რომელსა პრწმენეს, 
არა დ., ი. 3,18; ნუ შჯით, რ“ა არა 
დაისაჯნეთ, მ. 7,1; ლ. 6,37; რომლი– 

თა საშჯელითა შჯით, მითცა დ., მ 

7,2. 
არა მოვედ დაშჯად სოფლისა, ი. 

12,47. 
რომელსა არა ჰრწმენეს, აწვე დაშჯილ 

-“CCდასჯილ C) არს, ი. 3,18; მთავარი იგი 

ამის სოფლისაი დ. (დასჯილ C) არს, ი, 

16,11. 
დატევა, დატევნა, ი: რომელი შემძლე- 

ბელ არს დატევნად, ლდაიტევდინ, მ. 
19,12 C; არცაღა ვჰგონებ, ვ“რმცა სო- 

ფელმან ამან დაიტია აღწერილი წიგნე– 

ბი, ი. 21,25; რომელი შემძლებელ არს 

დატეენად, დაიტიენ, მ. 19,12; არა ყო- 

ველთა დაიტიიან სიტყუაი ესე, მ. 19, 

11 C; არა ყოველთა დაიტიონ სიტყუაი 

ეგე, მ. 19,11. 

თენ.: სიტყუაი ჩემი ვერ დაიტევიხ 

თქუენ შორის, ი. 8,37 IL; სიტყუაი ჩემი 

ვერ დაიტი»· თქუენ შორის, ი. 8,37 C. 

ე: სიტყუაი ჩემი ქერ. დაეტევიხ 

თქუენ შორის, ი. 8,37 L. 

ვერ შეუძლოთ დატევად აწეე, ი. 16, 
12 C; რომელი შემძლებელ არს დატევ- 
ნად, დაიტიენ, მ. 19,12; შეკრბეს მრა–- 

ვალნი, ვითარ ვერღარა დ. ვერცა 

კართა გარეშე, მრ. 2,2 C. 

დატევება, ი/უ ირ 31 2 (დატოვება; 
აკლია ირიბი, = ვტოვებ) : კუალად დაუ- 

ტევებ 0 პ.ე) სოფელსა, ი. 16,28მ; რაი- 

სათ;ს დამიტევებ მე, მ. 27,46; მრ. 15, 
34; დაუტევებთ |II პ.) თქუენ სახლთა 

თქუენთა ოჯრად, მ. 23,38; ჩუენ ყოვე- 

ლივე დაუტევეთ (ILპ.), მ. 19,27; მრ. 
10,28; ლ. 18,28; დამან ჩემმან მარტოი 
დამიტევა მე, ლ. 10,40; არა დ. მე მარ- 

ტოი, ი. 9მ,29; დაუტევა იგი ეშმაკმან 

მან, მ. 4,11; დ. ნაზარეთი, მ. 4,13; დ. 
იგი მჭურვალებამან (სიცხემან C) მან, 

მ. 8,15; მრ. 1,31; დ. იყსუ ერი იგი, მ. 

13,36- რომელმან დ. სახლი, მრ. ·10, 
29 C; ლ. 18,29; არა დ. მკუდრი, მრ.
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12,20 C; არა დ. მანცა მკჯდრი, მრ. 12, 
21 C; მან დ. არდაგი, მრ. 14,52; დ, 

იგი მეყსეულად (სიცხემან მან), ლ. 4, 

39; მან დ. ყოველი, ლ. 5,28; დ. პურიას- 

ტანი და წარვიდა გალილეად, ი. 4, 
3; დ. დედაკაცმან მან სარწყული იგი, 
ი. 4,28; გუშინ მეშჯდესა ჟამსა დ. იგი 

სიცხემან, ი. 4,52; დაუტევნა იგინი, მ. 

16,4 21,17; 26,44; მრ. 8,13; მათ 
მეყსეულად დაუტევეს ბადე მათი და 
შეუდგეს მას, მ. 4,20; მათ მეყსეულად 
დ. ბადე იგი (ნავი იგი C), მ. 4,22; დ. 
იგი და წარვიდეს, მ. 22,22; მრ. 12,12; 

მოწაფეთა ყოველთა დ. იგი და ივლტო- 
დეს, მ. 26,56; მათ მეყსეულად დ. ზე- 
ბედე, მრ. 1,20; დ. ერი იგი, მრ, 4,36; 
და დ. მათ (იგი), მრ. 11,6; შ»ჯდთავე 

არა დ, მკ;დრი, მრ. 12,22 C; მოწაფეთა 

მისთა... დ. იგი, მრ. 14,50; დ. ყოველი, 

ლ. 5,11; წარვიდეს და დ. მწყუდარი, 
ლ, 10,30; მათ მუნქუესვე დაუტევნეს · 

სათხეველნი იგი, მ. 4,20 C; მათ მეყსე– 

ულად დ. ბადენი მათნი, მრ. 1,1მ; 
დაუტევე |ბრპ.) შესაწირავი იგი წინაშე 
საკურთხეველსა მას, მ. 5,24; ვ“ა-იგი 

კაცმან გზად წარმავალმან დაუტევის 
სახლი თ7სი, მრ. 13,34; დაუტევნის 
ცხოვარნი და ივლტინ, ი. 10,12; არა 

დაგიტევნე თქუენ ობლად, ი, 14,18; 
რომელმან დაუტევოს „ცოლი თჯუსი, მ. 

5,32; დ. (––ეოს CL) კაცმან მამაი თკსი 
და დედაი თასი, მ. 19,5; მრ. 10,7; რომელ– 

მახ დ.(-––-ეოს L) სახლი გინა ძმანი, 
მ. 19,29; მრ. 10,29; რომელმან დაუტეოს 
ცოლი თისი, მ. 5,31 C; 19,9 C; არა–მე 

დ. ოთხმეოც და ცხრამეტნი იგი, მ. 18, 

12 C; მამაკაცმან თუ დ. ცოლი თ;სი 

და ცოლ-იყოს სხუაი, იმრუშოს, მრ, 10, 
12 C; არავინ არს, რომელმან დ. სახლი, 
ლ. 18,29 C; და-თუ-უტეოს დედაკა/დ)მან 
ქმარი თ»,სი და ცოლ-ეყო სხუასა, 

იმრუშოს, მრ. 10,11 C; იარა-მე დაუტევ-” 

ნესა ოთხმეოც და ათცზხრამეტნი იგი, მ- 
18,121 ლ. 15,41; უკუეთუ დაუტეოთ 

(1 პ.) იგი ესრთთ, ი. 11,48; მე მარტოი 
დამიტევოთ (–-ეოთ L), ი. 16,32; დაუ–- 

ტევნეთ თქუენ სახლნი თქუენნი ოვრად, 

ლ. 13,35; ერთი წარიყვანონ და ერთი 
დაუტეონ, მ. 24, 40 C,41 C; დაგიტევე– 

ბიეს უმძიმესი შჯულისა», მ. 23,23; დ. 

მცნებაი ღმრთისაი, მრ, 7,8; არა დაუტე– 

ვებიე |Lპ.) მე მარტოი, ი. 8,29 C; 

რ“ლსა დაეტეოს სახლი, მ. 19, 29 C ნ. 
ი/უ–-3: მშჯდობასა დაგიტევებ თქუენ, 

ი. 14,27, დაუტევა (ოლი იგი ძმასა 

თუსსა, მ, 22,25. 

ე:ერთი იგი წარიყვანოს და ერთი 
იგი დაეტევოს ( –- ეოს L), მ. 24,40; 

ერთი წარიტაცოს და ერთი დ. (–-ეოს 

ს), მ- 24,41; ერთი იგი წარიტაცოს და 

ერთი იგი დ. (–ეოს L), ლ. 17,34, 

მოსე გულ-ფიცხელობისა თქუენისათუს 

გიბრძანა დატევება. (ყოლთა თქუენთაი, 
მ. 19,898 C; ჯერ-თუ-არს ქმრისა ცოლი- 

სა დ., მრ. 10,2 C; ესე ჯერ-იყო საქმედ 

და იგი არა დატევებად, მ. 23,23; ესე 

ჯერ-იყო ყოფად და იგი არა დ., ლ. 
11,42. 

რომელმან დატევებული შეირთოს, 
იმრუშებდეს, მ. 5,32 C; რომელმან დ. 

ცოლ-–იყოს, იგი იმრუშებს, მ. 19,9 C. 

დატენილ: საწყაული შეხრილი და 

დატენილი... მოგეცეს, ლ. 6,38. 

დატკნვა, · ვნ. (ქგის თავში ცემა, 

ქგით თაგის გატეხა): ღაღადებნ და ქვითა 

დაიტჯნვინ, მრ. 5,5 C. 

დაუნჯება, ი (შენახვა): ნუ ლდაიუნ- 

ჯებთ (იუნჯებთ ს) თქუენ საფასეთა 
თქუენთა, მ. 6,19. 

გაქუს თქუენ ყოველი კეთილი დაუნ- 
ჯებული, ლ. 12,19 C. 

დაფარვა, 0-2: რამეთუ დაპფარე 
ესე ბრძენთაგან და მეცნიერთა, მ. 11, 
25; ლ. 10,21; მაშინ იწყონ სიტყუად...
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ბორცუთა: დამფარენით ჩუენ, ლ. 23, 
30; არავინ სანთელი აღანთის და და–- 

ფარის იგი პურჭრითა, ლ. 8,16. 

0: ვერ დაეფარა: იგი, მრ. 7,24 C; 

იხილა დედაკაცმან მან, რ“ არა დ., ლ. 

8,47; აწ დ. თუალთაგან შენთა, ლ, 19, 
42; იესუ დ. და განვიდა ტაძრით, ი. 

6,59, 
ეერ ველ-ეწიფების ქალაქსა დაფარ- 

ვად, მ. 5,14; მრ. 7,24; ძრვა იყო დიდ 

ზღუასა მას ზედა ვიდრე ნავისა დაფარ–- 
ვადმდე ღელვათაგან, მ. 8,24. : 

არა არს დაფარულ, რომელ არა 
განცხადნე, მ. 10,26 C; _ (სიტყუაი 

იგი) იყო დ. მათგან, ლ. 9,45; 18,34; 
ერთიცა მათგანი არა არს დ, წინაშე 

ღმრთისა, ლ. 12,6; არა არს დაფარუ- 

ლი, რომელი არა გამოჩნდეს, მ. 10,26;' 

არა არს დ., რომელი არა გამოცხადნეს, 

მრ. 4,221; ლ. 8,17; 12,2 C; არცა დ. 

რაი არს, რომელი არა გამოჩნდეს, მრ. 

4,222 C; რომელი ხედავს დაფარულსა, 

მ. 6,6 C; მსგავს არს სასუფეველი (კა- 
თაი საუნჯესა დ. ყანასა შინა, მ. 13, 
44; რომელ არს დ. შინა, მ. 6,18 C; 
რომელი ხედაეს დაფარულად, მ. 6,6 0; 

თაყუანის-ეც მამასა შენსა დ., მ. 6,6 C; 

არავინ აღანთის სანთელი და დ. დად- 

გის, ლ. 11,332; რომელი დ. რას ვინ 
იქმნ, ი. 7,4 C; დ. არას ვიტყოდე, ი, 

18,20 C; რომელი პხედავს დაფარულთა, 

მ. 6,4,6 ს, 18; ვიტყოდი დ., მ. 13, 

35 C. 
დაფენა, 0 – (3)2: სიმრავლე იგი 

ერისა დაპფენდა სამოსელსა მათსა 
გზასა ზედა, და სხუანი მოჰკაფდეს რტო- 

თა ხეთაგან და დაჰფენდეს გზასა ზედა, 

8, 21,8 C. : 

ი/უ– 3: უმრავლესი იგი ერი დაუფენ- 

და სამოსელსა მათსა გზასა ზედა, და 
სხუანი მოჰკაფდეს რტოებსა ხზეთაგან 

და დაუფენდეხ გზასა ზედა, მ. 21,8; 

მრავალნი სამოსელსა მათსა დ. გზასა 

ზედა, მრ. 11,8; სხუანი რტოთა მოჰ- 

კაფდეს ხეთაგან და დ. გზასა ზედა, 

მრ. 11,8; დ. სამოსელსა მათსა გზასა 

ზხედა, ლ. 19,36. 

დაფლვა, 0-–(3) 2: დავპჰფალ (––ვფ.L) 

ქანქარი იგი შენი ქუეყანასა, მ. 25,25; 

დაპფლა (დაფლა ს) ვეცხლი იგი უფ- 
ლისა თ;:სისაი, მ. 25,18; წარიღეს გუამი 

მისი და დაჰფლეს იგი, მ. 14,12. 
ე: მოკუდა მდიდარიცა იგი და დაე- 

ფლა, ლ. 16,22. 
ვა არს ჩუეულებაი ჰურიათაი დაფ- 

ლვასა, ი. 19,40; მიბრძანე... დაფლვად 

“მამისა ჩემისა, მ. 8,21; ლ. 9,59; აცადენ 
მკუდარნი დ. თ·უსთა მკუდართა, მ. 8, 

22; ლ. 9,60. 

დამასხა მაგან ნელსაცხებელი ესე 
ვორცთა ჩემთა, დასაფლავად ჩემდა ყო, 

-მ. 26,12; უსწრო ნელსაცხებლითა ცხე- 

ბად ვორცთა ჩემთა დ. ჩემდა, მრ. 14,8; 

დღედ დ. ჩემდა დამიმარხოს ეგე, 

ი. 12,7. 

დაფუძნებულ: დაფუძნებულ იყო იგი 
კლდესა ზედა, მ. 7,25; ლ. 6,48. 

(ნ. კ. საფუძველ). 
დაქოლვა, 0–-2: ქვები აღიღეს, რ“ა- 

მცა დაქოლეს იგი, ი. 10,31 C. 

დაქუე (ქვევით): გარდავარდი 

ამიერ დაქუე, მ. 4,6 C. 

დაღონებულ (მოღუნული, მოსრილი!: 

იყო იგი დაღონებულ და ვერ ეძლო ზე 

აღხილვად ყოვლითურთ, ლ. 13,411. 
დაღრმობა, 0--2: მოთხარა და დაალ- 

რმო, ლ. 6,48. 
დაყენება (გაჩერება) აბრავის ეძლო 

დაჟენებად მისა, მრ. 5,4. 

დაყოვნება, ი უობ. : მის თანა დაიჟოვ- 
ნეხ მას დღესა, ი. 1,39 C; მუნ დაიყოვ- 

ნეთ, მ, 10,11 C. 

შენ
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უკურდა დაყოვნება» იგი მისი ტაძარ- 

სა მას შინა, ლ. 1,21; დაჟოვნებასა მას 

მის სიძისასა მიერულა ყოველთა, მ. 
25,5; დაკურვებულ იყვნეს დ. მას მისსა 

ტაძარსა მას შინა, ლ. 1,2) C. 

დაყოფა, 0-2 (დროის) გატარება): 
უკუანაისკნელთა მათ ერთი ხოლო ჟამი 

დაჟვეს, მ. 20,121; რომელსა დაეჟო 

წიდოვნებასა შინა ათორმეტი წელი, მ. 

9,20; რომელსა ოც და ათრვამეტი წელი 
დ. უძლურებასა შინა, ი. 5,5; მრავალი 
ჟამი დ. ' მუნმდე, ი. 5,6 C; ვითარ 

დაეყვნეს მისნი წელნი ათორმეტნი, ლ. 

2,42 C; 

ი ვნ.: ვითარ ჟამი მრავალი დაიყო, 

მრ, 6,35 C. 
შევიდა 

24,29 C. 

ჟამი მრავალი დაჟოფილ არს, მრ. 

6,35 C. 
(ნ. კ. პირის დაყოფა). 

დაყრა, ი (გადაყრა): დაიყარეთ მტუე- 

რი ფერვთაგან თქუენთა, მ. 10,14 C; 

მრ, 6,11 C. 
დაყუდება (მყუდროება, სიჩუმე|!: იქმნა 

დაჟუდება დიდ, მ. 8,260, მრ. 4,39; 

იყო დ. დიდ, ლ. 8,24 C; იყო დაყუდე- 

ბაი დიდი, ლ. 8,24. 

დაშავება (გაშავება) ვერ ძალ-გიც) 

ერთის თმისა განსპეტაკებად გინა 

დაშავებად, მ. 5,36. 

დაშენება, დაშფნება, ე (დამკვიდრე- 

ბა, დასახლება, დ): მივიდა და დაეშენა 
(-–შშნა C) ქუეყანასა, რომელსა ჰრქ;ან 
ნაზარეთ, მ. 2,23; მოვიდა და დ. კაფარ- 
ნაომს, მ. 4,13 C. 

რომელი მთასა ზედა დაშენებულ არნ, 

მ. 5,14; რომელსა ზედა დ. იყო ქალაქი 
იგი მათი, ლ. 4,29. 

დაშთობა, ი (დახრჩობა): დაიშთვებო- 

დეს ზღუასა შინა, მრ. 5,13 C; დაიშ- 

თვნეს ზღუასა მას შინა, მრ. 5,13; 

დაყოფად მათ თანა, ლ, 

მიიმართა ყოველმან _კოლტმან კბოდესა 
მას ზღუად და დ., ლ. 8,33. 

დამდომა, დაშთომა, 0-1 (დარჩენა|: 

არა დაშთა შვილი, მ. 22, 25; ლ. 

20,31C; წარსლვასა მას მათსა დ. 

იესუ ყრმაი იერუსალშმს, ლ. 2,43; 

რომელ დ. მქამელთა მათგან, ი. 6,13 C; 
არა დაშდეს (კავმ.| აქა ქვათ ქვასა ზედა, მ 
24,2 C; მრ. 13,2 C; შვილი არა დ., მრ, 

12,19 C; არა დამთეს აქა ქვა ქვას> 
ზედა, მ. 24,2; მრ. 13,2; ლ. 19,44; 
21,6; ერთი იგი წარიტაცოს და ერთი 
იგი დ., ლ. 17,35; რომელი დ. ცხო“ე- 

ბასა მას საუკუნესა, ი. 6,27 C; ბნელსა 

შინა არა დ.,ი. 12,46 C. 

0--2: დაგშდების (დაგრჩებათ|I თქუენ 

სახლი თქუენი ოვერი, მ. 23,38 C. 

ი/უ-2: არა დაუმთა შვილი, მ“. 12, 
20,21,22 ლ. 20,31, რომელ-იგი დ·- 

მათ ნამუსრევი, ლ. 9, 17; რომელ-იგი 

დ. მათ, ი. 6,13; უკუეთუ ვინმე მოკუ- 

დეს და არა დაუშთეს (კაგშ.| შვილი, 
მ. 22,24; მრ. 12,19. 

# უგუნურნო და დაშთომილნო სა- 
რწმუნოებასა ყოველთა, ლ. 24,25 C. 

დაშრობა, ა–- 2 (გარჯა) ნუ დააშ- 

რობ მოძღუარსა, ლ. 8,49; რაისათ;:ს 
დააშრობთ დედაკაცსა მაგას, მ. 26,10 

C; ნუ დ. (მაგას), მრ. 14,6 C. 
დამრეტა, 0-2 (ჩაქრობა) პატრუკი 

მბნდჯნვარი არა დაშრიტოს, მ. 12,20. 
ვნ.: სადა-იგი... ცეცხლი არა დამშრტე- 

ბის, მრ, 9,48; სანთელნი ჩუენნი დაშრტე- 

ბიან, მ. 25,8; პატრუკი აღნთეაული 

არა დაშრტეს, მ. 12,20 C. 

ი/უ-2: სანთელნი ჩუენნი დაგჯშრტე- 
ბიან, მ. 25,8 C. 

ცეცხლსა მას დაუშრეტელსა, 

9.43 C. 
დამტნობა (სისხლის დენა (ქალისა), 

თვიური|!: დედაკაცი ვინმე იყო დაშტნო- 
ბასა ზედა ათორმეტ წელ, მრ. 5,25 C. 

მრ.
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დაშურომა, 0-1 (შრომა, მრომის გა- 
წეგა|: ლამე ყოველ დავშუერით და არა- 

რაი მოვიღეთ, ლ. 5,5; რომელსა თქუენ 

არა დაშუერით, ი. 4,38: სხუანი დაშუ- 

რეხ, ი. 4,38 C. 

(ნ. კიდევ შურომა, ნაშრომ, შრომილ, 

დამაშურალ). 
დაჩჩუ,0-–-1 (დარპშილება, დაჩვილება!|!: 

რაჟამს რტონი მისნი დაჩჩუან (დაჩ- 

ჩიან C), მ. 24,32; მრ. 13,28. 

დაცადება, ა--(2)1 (დაცხრომა, გაჩე- 

რება): ესე ვინალთგან შემოვიდა, არა 

დააცადებხ (არ ცხრება) ამბორის-ყოფი- 
თა ფერჯთა ჩემთაითა, ლ. 7,45 C. 

დაცემა, 0-–-(3)2 ლდავჰსცემ (დავს- 

ცემ L) მწყემსსა,1 და განიბნინენ ცხოვარ- 

ნი, მ. 26,31; დაპსცა (დასცას) იგი 

სულმან მან არაწმიდამან, მრ. 1,26; დ. 

(დასცა L) იგი შორის მათსა ეშმაკმან 

მან, ლ. 4,35; დავპჰსცე (დავსცე L) მწყემ- 
სი, და განიბნინენ ცხოვარნი1!, მრ. 14, 
27; დავსცე მწყემსი, და განიბნინენ 

ცხოვარნი, მ. 26,2) C. 

0: არა დაეცა იგი, მ. 7,25; დ. 
(სახლი იგი), მ. 7,27, დ. იგი ქუეყა- 

ნასა, მრ, 9,20; შიში დ, მას ზედა, 

ლ. 1,12; დ, შიში დიდი ყოველთა 

მათ ზედა, ლ. 1,65C; 7,16; შიში 

დ. მათ ზედა, ლ. 5,26; რომელსა ეკუე- 

თა მდინარშ, და მეყსეულად დ., ლ. 6, 

49; ათრვამეტთა ზედა სილოამს გოდო– 

ლი დ., ლ. 13,4; უკუნიქცეს გარე და 
დაეცნეს ქუევანასა, ი. 18,6; მაშინ იწყონ 
მთათა: დამეცენით ჩუენ, ლ. 22,30; სახ- 

ლი სახლსა ზედა დაეცის, ლ. 11,17; 

რომელი დაეცეს ლოდსა მას, შეიმუს- 
როს; და რომელსა ზედა დ., განაქრიოს 
იგი, მ. 21,44; ლ. 20,18; სადაცა დ. 
მძორი, მ. 24,28 C; აწ მთავარი ამის 

სოფლისაი დ., ი. 12,31 C; შვილნი შენ- 

1 შდრ. M, X# სბელნაწერების წაკითხვა: 

დავსცე მწვემსსა, (ე და გაწიბნინენ ცხოვარნი, 

ნი შორის შენსა დაეცნენ, ლ. 19,44; 

დ. პირითი მახ:ლისაითა, ლ. 21,24. 

იყო დაცემა». იგი მისი დიდ ფრიად, 

მ. 7, 27; და იყო დ. სახლისაი შის დიდ, 

ლ. 6,49; ესე დგას დაცემად და აღდგი- 
ნებად მრავალთა, ლ, 2,34. 

მონაი ჩემი დაცემულ არს, მ. 8,6. 
დაცვა, ი: რომელნი მომცენ შე, და- 

ვიცვენ, ი. 17,12; მე დ. იგინი, ი. 17, 

12C (2-ჯერ); დაიცვენ ესენი სახელითა 

შენითა, ი. 17,11; დაიცვენით თავნი 
თქუენნი ყოვლისაგან ანგაპრებისა. ლ. 

12,15. 
ანგელოზთა მისთა უბრძანებიეს შენ- 

თ;ს დაცვა» შენი, ლ. 4,10 L; ანგელოზ– 
თა მისთა უბრძანებიეს შენთ–უს დაცვად 
შეჩდა, ლ. 4,190 CL). 

დაცუეთა ნ, წინადაცუეთა. 

დაცჯავნა, დაც»ვნება, 0--1: ნუუკუე 
დაცჯ;ვენ გზასა ზედა, მ. 15,32. 

იყვნეს იგინი... დაცჯ„ვნებულ, მ. 9,36. 
დაცხომა, 0-2: ვ“ა მზი აღმოჰვდა, 

და დაპსცხა(დასცხა L), მრ. 4,6; მზით რაი 
აღმოჰვდა, დასცხა, მ. 13,6; აღმობრ–- 
წყინებასა მზისასა დ. მას, მრ. 4,6 C. 

დაცბრომა, 0-–-(2)1 (დაწყნარება, დ, გა–- 

ჩერება, დ, შეწყვეტა რისამე): არა და- 

პსცხრების (დასც. C) 'ამბორის-ყოფითა 
ფერვთა ჩემთაითა, ლ. 7,45; დასცხრა 
ქარი იგი, მ. 14,32,; დაჰსცხრა (დასც- 

ხრა 8) ქარი იგი, მრ. 4,39; 6,51; ე“ა 

დ. (დასცხრა C) სიტყუად, ლ. 5,4; შეჰ- 
რისხნა ქარსა მას და ღელვათა წყალთა- 
სა, და დ. (დასცხრა ნ), ლ. 8,24; მევ- 

სეულად დ. (დასცხრა ს) წყაროი იგი 

სისხლისაი მის, ლ, -8,44; ე”ა დ. (დას–- 
ცხრა ს) ლოცვისაგან, ლ. 11,1; შეპრისხ- 
ნა ქარსა მას და ღელეასა წყალთასა, 

და დასცხრეხ, ლ. 8,24 C. 

ი/უ: დაუცხრა ქარი იგი, მ. 14.32 C. 

დაძინება, ი უობ.: ლაზარე, მეგობარ- 
მან ჩემმან, დაიძინა, ი. 11,11; უკუეთუ
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დ., (ეხოვნდეს, ი. 11,12; დაიძინეს კაც- 

თა, 13,252; დაყოვნებასა მას მის სი- 

ძისასა მიერულია ყოველთა და დ,., მ. 

25,5; დაიძინეთ ამიერითგან და განი- 

სუენეთ, მ. 26,45; მრ. 14,41; კაცმან 

რაი დასთესის თესლი ქუეყანასა და 
დაიძინიხ, მრ. 4,27. 

დაძოვება, -–- 2 (მომწყემსვა): დააძო- 

ვენ კრავნი ჩემნი, ი. 21,15. 

დაძუელება, დ : რომელი არა დაძუელ- 

დეს, ლ. 12,33. 

დაწება, >--3: დააწო პური (შესასუ- 
მელი C) და მისცა იუდას სიმონისსა, 
ისკარიოტელსა, ი, 13,26; იგი არს, რო– 

მელსა მე დავაწო შესასუმელი და მიე- 
სცე, ი. 13,26 C; რ”ა დააწოს მწუერვა- 
ლი თითისა მისისაი წყალსა, ლ. 16,24. 

ი/უ: რომელსა მე დაუწო (I 3. ) პური 
და მივსცე, ი. 13,26. 

დაწერა, 0-2: ნუ დასწერ მეუფედ 
ჰურიათა, ი, 19,21; რომელი დავწერე„ 

დავწერე, ი. 19,22; გულ-ფიცხელობი- 

სა თქუენისათ;ს დაწერა მოსე მცნებაი 
ეგე, მრ. 10,5; ზედა დ. ბრალად მისა ესე: 
მეუფშ ჰურიათაი, მრ. 15,26C; დ. და 
თქუა, ლ. 1,63; რომელი დ. მოსე შჯულ- 

სა და წინაწარმეტყუელთა, ვპოვეთ, 

ი. 1,45; მან ჩემთ;ს დ., ი. 5,46; დ. 

ფიცარი პილატე, ი. 19,19; რომელმან 

დ. ესე, ი. 21,24; დაჯედ ადრე და და- 
წერე ერგასისი, ლ. 16,6; მიიღე ჭელით 

წერილი შენი და დ. ოთხმეოცი, ლ. 
16,7. 

ი/უ: მოსე ესრეთ დამიწერა ჩუენ, მრ. 

12,19; ლ. 20,28; მოსე დაგვწერა ჩუენ, 

მრ. 12,19 C. 
ი ენ.: რომელნი თუმცა დაიწერებო- 

დეხ თითოეულად, ი. 21,25; სახელები 

თქუენი დაიწერა ცათა შინა, ლ. 10,20; 
რავდენი დ., რ“ა გრწმენეს, ი. 20,31 C· 

მოსე ბრძანა წიგნი განსატევებელი 
დაწერად და განტევებად, მრ. 10,4 C. 

დაჰსდვეს თავსა მისსა ზედა ბრალად 

მისა დაწერილი, მ. 27,37; დ. ბრალისა 

მისისა იყო ესრშთ დ., მრ. 15,26; დ. 

იგი წიგნები, ი. 21,25 C; იყო დაწერი- 

ლიცა, ლ. 23,38; აღესრულნენ დაწე- 

რილნი წინაწარმეტყუელთანი ძესა ზე- 

და კაცისასა, ლ. 18,31; უკუეთუ მის- 

თაი მათ დაწერილთა» არა გრწამს, ი. 

5,47C 
დაწუვა, 0--–2: ქალაქი მათი დაწუა 

ცეცხლითა, მ. 22,7; შეკრიბიან ღუარ- 

ძლი და (ეცხლითა დაწვან, მ. 13,40; 
ბზი იგი დაწუახ ()ეკცკხლითა მით უშრე- 

ტითა, მ. 3,12; ლ. 3,17, 

ი ენ.. (ღუარძლი იგი) შეკართ ძნეუ- 
ლად, რ“ა დაიწუეს, მ. 13,30; (ნასხლე- 
ვი) ცეცხლსა დაასხან და დ., ი. 15,6; 
ცეცხლთა დაასხან იგი (ვაზი), და დაი- 

წუას, ი. 15,6 C. 
დაკართ იგი (ღუარძლი) ძნეულად 

დასაწუველად, მ. 13,30C. 

Iნ6. კ. მრგულიად დასაწუველ). 
დაწურვა, 0-2: რომელნი დასწუ- 

რავთ კურნაქსა და აქლემსა შთანს- 

თქამთ, მ. 23,24. 
დაწუხება, ნ წმეწუხება, დ): დაწუზნა 

მეფშხ იგი, მრ. 6,26C; იგი დ. სიტყუა- 

სა მას ზედა, მრ. 10,22C; დ. პეტრე, 

ი. 21,17 C; (იგინი) დაწუზნეს ფრიად, 
მ. 26.22 C. 

დაწუხვა, 0-2 “ჯდაზხუჭვა): 

მათნი დაწუზნეს, მ. 13,15 6. 

ი:... დაიწუხნეს, მ. 13,15 L). 

დაწყლვეა, 0-2 (დაჭრა): 

დაესხნეს, განძარცუეს იგი, 

და წარვიდეს, ლ. 10,30. 
დაწყნარებულ: აღიხილნა დაწყნარე- 

ბულად, მრ. 8,25 C. 

დახუეულ (შეხვეული|!: 
დახუეულ იყო სუდრითა, ი. 

დაჯაშ ნ. დავშვა. 
დაჯდომა, 0 -– (2)! (ჩასვლა (მნათო- 

ბისა)): რაჟამს დაპვდა მზე, მრ. 1.32C. 

თუალნი 

ავაზაკნი 

დაწულეს 

პირი მისი 

11,44 C.
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დაჯსვა ნ. დავშვა. 
დაგხნა, 0-––(3) 2 (დარღვევა; გაუჟმება|: 

რომელი დაჰვსნიდ ტაძარსა მას, მ. 27, 

40; არა ხოლო შაბათსა დაპვსნიდა, ი. 
5,18; დაჰჯსენით ტაძარი ესე, ი. 2,19; 

უკუეთუ ვინმე დაჰვსნეხ (დავსნეს L) 
(კავმ.) ერთი მცნებათა ამათგანი უმცი- 

რესთაი, მ. 5,19. 
დ: რ“ა შჯული იგი მოსესი ნუმცა 

დაპჯხნდების, ი. 7,23 C. 

არა ხოლო შაფათთა დავსნისათკვს 

(ეძიებდეს მას მოკლვად), ი. 5,18C; 

ნუ ჰგონებთ, ვ“?დ მოვედ დაჯსნად შჯუ- 
ლისა გინა წინაწარმეტყუელთა, მ. 5, 
17; არა მოეედ დ., ა“-დ აღსრულებად, 

მ, 5,17; ვერ ველ-ეწიფების დ. წერილი, 
ი. 10,35; ვერ ეგების დ. წერილისა მის, 

ი. 10,35 C, 
დაჯსნილ დავარდნილი, კუტი, Lსა- 

პყარი); ყრმაი ჩემი ძეს სახლსა შინა 

ჩემსა დაჯსნილი, მ. 8,6 C; მოართუეს 

მას დ. ერთი, რომელ იდვა (ხედარსა 

ზედა, მ. 9,2C; ჰრქუა დაჯსნილსა მას, 

მ. 9,2C, 6C, 
დაჭშვა ლდაჭხვა, 0-–-(3) 2 (დახშვა, 

დაზურვა): დაჰვსავთ სასუფეველსა (კა- 

თასა, მ. 23,14C; დაჰვაშ კარი შენი, 

მ. 6,6; ღდაჰჯაშთ სასუფეველი წინაშე 

კაცთა, მ. 23,14; აღდგეს სახლისა უფა- 
ლი და დაჯშახ კარი, ლ. 13,25. 

ე: დაეჭშა კარი, მ. 25,10; ოდეს-იგი 
დაეჯშნეს ცანი სამ წელ და ექუს თთუე,: 

ლ. 4,25. 

კარი დაჯშულ არს, ლ. 11,7; კარნი 

დ. იყენეს, ი. 20,19; შევიდა იესუ კარ- 

თა დაჭშულთა, ი. 20,26. 

დაჯდომა, 0-1: ნუ დამსჯდები 
(–-სჯ. C, –- შჯ. 6) პირველსა საინავესა, 

ლ. 14,8; დაჯდა იგი მუნ, მ. 5,1; დ. იგი 

%ღჯს კიდესა, მ. 13,1; აღვიდა მთასა 
და დ. მუნ, მ. 15,29; დ. იესუ მას ზე- 

და, მ. 21,7; ლ. 19,35; დ. თავადი მთა– 

სა მას ზეთის ხილთასა, მ. 24,3C; დ- 

მსახურთა თანა ხილვად აღსასრულისა, 

მ. 26,58; დ. პილატე საყდართა ზედა, 

მ. 27,19; დ. მას ზედა, მ. 28,2; მრ. 
11,7; ი. 12,14; დ. იგი ნავსა მას ზღუა- 

სა "მინა, მრ. 4,1; დ. და მოუწოდა მო- 

წაფეთა მათ, მრ. 9,35; დ. იგი მსახურ–- 

თა თანა, მრ, 14,543; დ. მარჯუენით 
ღმრთისა,„ მრ. 16,19; შეყო წიგნი, 

მისცა მსახურსა და დ., ლ. 4,20; დ·- 
და ასწავებდა ერსა მას, ლ. 5,3; შევი- 
და სახლსა მის აფარისეველისასა და 
დ., ლ. 7,36; შევიდა და დ., ლ. 11,37; 
ოდეს იყო ჟამი, დ., ლ. 22,14; დ. პეტ- 

რეცა შორის მათსა, ლ. 22,55; იესუ... 
დ. წყაროსა მას ზედა, ი. 4,6; მუნ დ. 
მოწაფეთა მისთა თანა, ი. 6,3; დ. იგი 

საყდართა ზედა, ი. 19,13; დაჯედ მარ- 

ჯუენით ჩემსა, მ. 22,44; მრ. 12,36; 
ლ. 20,42; მივედ და დ. უკუანაისკნელსა 
ადგილსა, ლ. 14,10;. დ. ადრე და და- 
წერე ერგასისი, ლ. 16,6; დ. და დაწე- 

ე ოთხმეოცი, ლ. 16,7C; წარმოვედ 
დად., ლ. 17,7; რაჟამს დაჯდეს (კავმ.) 

ძი კაცისაი საკდართა დედებისა თუსი- 

სათა, მ. 19,28; მაშინ დ. “'ყდართა 
დიდებისა თუსისათა, მ. 25,31; არა პირ- 

ველად დ. და აღირაცხოს, ლ. 14,28, 

31; არა-მე პირველად დაჯდესა და 

აღირაცხოს, ლ. 14,28 C. 

დაჯდომა» მარჯუენით ჩემსა და მარ- 

ცხენით არა ჩემი არს მიცემად, მ, 20, 

23; მრ. 10,40; ვიდრე შესლვადმდე მი- 
სა და დაჯდომად ნავსა შინა, მ. 13,2. 

რომელსა კაცი არღა დავგდომილ 

არს, მრ. 11,2; რომელსა კაცი არავინ 
დ. არს, ლ, 19,30. 

დგ ნ. დგმა, დგომა, მედგარ, სადგურ. 
დგამ ნ. მოდგამ. 

დგინება ნ. აღდგინება, აღნადგინებ, 

განდგინება, გულს-მოდგინე, დადგინება:
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მოდგინება, სასყიდლით დადგინებულ, 

შედგინება, წარდგინება. 

1. დგმა: ედგა ეკლისა გურგჯნი, ი, 

19,5; რომელსა ლაგ:ნითა წყალი ზე 

ედგას მართა, მრ. 14,1პ; რომელსა 

ლაგჯნი წყლითა ზე ე., ლ. 22,10. 

2. დგმა, ა--2 (ქონება, ყოლა): ყურ 

გადგან და არა გესმის, მრ. 8,18C. 

ი/უ, სტატ.: სხუანიცა ცხოვარნი მი- 

დგან, ი. 10,16; რომელსა ველი გან- 
ვმელ ედგა, მ. 12,10; მრ. 3,1,3; ლ. 6, 

8; რომელსა ჭელი მისი მარჯუენი გან– 

ვმელ ე., ლ. 6,6; ლეღ; ვისმე ე. ნერგი 
სავენავესა თ;სსა, ლ. 13,6; რომელსა 

ედგას ცხოვარი ერთი, მ. 12,11; კაც- 

სა თუ ვისმე ე. ასი ცხოვარი, მ. 18, 

12; ვის თქუენგანსა კაცსა ე. ასი ცხო- 

ვარი, ლ. 15,4. 

უმჯობე არს შენდა შესლვად ცხოვ- 

რებასა მკელობელისაი ანუ უველოისაი, 

ვიდრე არა ორთა ველთა ანუ ორთა 

· ფერვთა დგმასა და შთავრდომაი ცეცხ- 

ლსა საუკუნესა, მ. 18,8C; ვიდრე-ღა 

არა ორთა ველთა დ.,, მრ. 9,43 C; ვიდრე- 

ღა არა ორთა ფერვთა დ., მრ. 9,45 C. 

(6. კ. გულს–დგმა,„ დადგმა, დგმულ, 
ინაჭის-დგმა მოდგმა, მუვლ-დადგმით, 

სადგმელ, შედუმა, წარმოდგმა). 

დგმულ (დაკერებული): გამოიღლიძის 

დგმულმან მან სამოსლისა მისგან, ·მ. 

9,16 C. 

დგომა, 0 -–-– 1: რი ვდგა წინაშე 

ღმრთისა, ლ. 1,19C; აჰა ეგერა ვ. 
მჭევალი უფლისაი, ლ. 1,38 C; ესე დგას 

დაცემად და აღდგინებად შრავალთა, 

ლ. 2,34; შორის თქუენსა დ., ი. 1,26; 

რომელი დ. და ესმის მისი, ი. 3,29; 

რომელი გარემო დ., ი. 11,42C; რაი- 

სათ·:ს სღგათ თქუენ აქა დღე ყოველ 
უქმად, მ. 20,6; დედაი შენი და ძმანი 

შენნი დგანან გარეშე, მ. 12,47; მრ. 

139 დგომა 

3,32; ლ. 8,20; რომელი დგან და ისმენნ 
მისსა, ი. 3,29 C; ყოველი იგი ერი ზღჯს 

კიდესა მას დგა, მ. 13,2; იესუ დ. წი- 

ნაშე მთავრისა მის, მ. 27,11; ყოველი 
იგი ერი დ. ზღჯ;ს კიდესა ქუეყანასა, მრ 

4,1; რომელი წინაშე დ. მისა, მრ. 15, 

39; დ. ერი იგი, ლ. 1,21; 23,35; იგი 

დ. დადუმებული, ლ. 1,22 C; თავადი დ. 
კიდესა თანა ტბისა მის გენესარეთისა- 

სა, ლ. 5,1; მეზუერშ იგი შორს დ., ლ. 

18,13; ხვალისა დღე დ. კუალად იოვა- 

ნე და მოწაფეთა მისთაგანნი ორნი, ი. 

1,35; რომელ დ. წიალ ზღუასა მას, ი. 

6,22; დ. იესუ, ი. 7,37 C; ერი იგი, რო- 

მელი დ. და ესმა, იტყოდეს, ი. 12,29; 

დ. იუდაცა... მაო თანა, ი. 18,5; პეტ- 

რე დ. კართა თანა გარეშე, ი. 18,106; 

დ. მათ თანა პეტრეცა და ჰიკუსოდა, 

ი. 18,18C; სიმონ-პეტრე დ. და ტფე- 

ბოდა, ი. 18,25; მოწაფშ... დ, მახლო- 

ბელად, ი. 19,26 C; ჭჰურჭერი დ. მუნ 
ძმრითა სავსშ, ი. 19,297 მარიამ დ. 

გარეშე საფლავსა მას თანა, ი. 20,11; 

დ. იესუ ზღ»ს კიდესა მას; ი. 21,4 C; 

რასა აქა სდეგით დღე ყოელ ცუდად, 
მ. 20,6 C; დედაი მისი და ძმანი მისნი 

დგეს (წყვ.) გარე, მ. 12,465, რომელნი 

მუნ დ., მ. 26,6! C, 73 C; (ძმანი მისნი 

და დედაი მისი) გარეშე დ., მრ. 3,31; 

დ. და ეტყოდეს იესუს, მრ. 9,4 C; რო- 

მელ დ. მუნ, მრ. 14,69C; რომელნი- 

იგი გარემოის დ. მისა, მრ. 14,70 C; 

დ. მღდელთ მოძღუარნი იგი და მწიგნო– 

ბარნი, ლ. 23,10; დ. ყოველნი მეცნიერ- 

ნი მისნი შორით, ლ. 23,49; მუნ დ. 

ტაკუკნი მარმარილოისანი, ი. 2,6 C; 
დ. რაი ტაძარსა შინა, ი. 11,56; დ. 

მონანი იგი და მსახურნი მღდელთ მო- 

ძღუართანი, ი. 18,18; დ. ჯუარსა მას 

თანა დედაი მისი და დაი დედისა მისი- 

საი, ი. 19,225; გრისტე უკუნისადმდე
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ჯაგეს წკავმ.1, ი. 12,34 C; რ“ა დ.. ეგე 
ხემდა მოსლვადმდე, ი. 21,22C; თუ 

მინდეს, ედ თუ დ. ჩემდა მოსლვადმდე, 
ი. 21,23 C; რაჟამს ჰსდგეთ (სდგეთ L) 
ლოცვასა შინა, მრ. 11,25; გარეშე 
ჰ. (სდგეთ L). ლ. 13,25. 
ვნ.: მწკემსნი... ველთა დგეზბოდეს და 

ჯუმილვიდეს, ლ. 2,8. 
უყუარან შესაკრებელთა შორის და 

უბანთა ზედა დგომა» და ლოქყაი, მ. 6,5. 
მდგომარშ (-––ე L) ადგილსა წმიდასა, 

მ. 24,15; მ. (–ე CL), სადა-იგი არა 
ჯერ-არს, მრ. 13,14; ეჩუენა მას ანგე- 
ლოზი უფლისაი, 8. (–-ე CL) მარჯუე- 
ნით საკურთხეველისა მის საკუმეველისა, 
ლ. 1,11; (შარიამ) იბხილა იესუ 

(C–ე ს), ი. 20,14; ერთმან ვინმე შის 
თანა მდგომარემან აღმოივადა მახ;ლი, 

მრ. 14,47 C; ერთმან მსახურთაგანმან მუნ 
სეპსცა ღაწუწა იესუს, ი. 18,22C; იხილნა 
სხუანი მდგომარენი უბანთა ზედა უქმად, 
მ. 20,3; პოვნა სხუანი მ., მ. 20,6; მოუ- 
ვდეს მუნ მ. იგი პეტრეს, მ. 26,73; 
არიან ვინმე მ. აქა, მრ. 9,1 C; მუნ მ. 
ვინმე ეტყოდეს მათ, მრ. 11,5; იხილნა 
ორნი ნავნი, მ. კიდესა მის ტბისასა, ლ. 
5,2; (იხილნეს) ორნი კაცნი მის თანა მ., 

ლ. 9,32; იყვნეს მუნ სარწყულნი ქვისა- 
ნი, მ. ექუს ი, ი. 2,6; ჰრქუეს მას მუნ 

მდგომარეთა მათ, ი. 18,25; პრქუა მუნ 
მ. მათ, მ. 26,71; რომელთამე მუნ მ. 
ესმა ესე, მ. 27, 47; მრ. 15,35; არიან 
ვინმე აქა მდგომარეთაგანნი, მ. 16,28; 

მრ. 9,1; ლ. 9,27. 
(6. კ. აღდგომა, განდგომა, გარდადგო- 

მა, გარე მოდგომილ, დადგომა, თანა 
დგომა, შედ არ, იდგომა, მოდგომა 

უკუნდგომა, შედგომა, შემდგომად, შე- 
მოდგომა წარდგომა, წინა-აღდგომა, 
წინააღმდგომ, წინაშე მდგომარე, წინაშე 

მდგომელ!. 
დგრომა, 0--1 „გაჩერება, დარჩენა|: 

შევიდა დგრომად მათ თანა, ლ. 24, 29 L. 

(ნ. კ. დადგრომა|!. 
1. დება, 0--2: ათ პხდვეს (სდ. L) 

(ბადრი იგი), 21,6; ჰხდევით (სდევით L) 

ბად თქუენი ნადირობად, 

3. (სდევით ს) ბადს ეგე მარჯუე- 
ნით კერძო, ი. 21,6; სდევით-ღა მარ- 

რძო ნავისა მაგის სათრომ 
28, ი. 21,6 C; ჯბადშ,) რომელი ს სდვიან 
ზღუასა, მ. 13,47. 

ი ვნ.: რომელ იდვა (კხედარსა ზედა, 
მ. 9,2 C; სადა ი. უფალი, მ. 28,6 C; 

სიდედრი სიმონისი ი. სიცხითა, მრ. 1, 
30C; რომელსა ზედა ი. განრღუეული 
იგი, მრ. 2,4, სადა-იგი ი. ყრმა” იგი 
მკუდარი, მრ. 5,40; რომელსა ზედა ი., 

.· 5.25; დავრდომილი „ი. ბქეთა თა- 
ნ» მისთა დამღიერებული, ლ. ქეთა: C; 

რომლისა ძტ თ;სი ი. სნეული კაფერ– 

ნაომს, ი. 4,46 C; იგი ე“ა იხილა იესუ, 
რ“ დავრდომილი ი., ი. 5,6C; ლოდი 

ერთი... ი. მას ზედა, ი. 11,38 C; არა 
სხუათა მათ მჩუართა თანა ი., ი. 20,7 C; 

სადა-იგი თ. გუამი უფლისა იესუისი, ი. 
20,11; ნაკუერცხალი ი., ი. 21,9 C. 

ე: უნებელად ედებოდა მას განტევებად 
დღესასწულსა მას ერთი პყრობილი, ლ. 
23,117; უკუეთუმცა ლოდი ფქვილისაი 
ზედა ე. ქედსა, ლ. 17, 2; იყო ქუაბი და 

ლოდი ზედა ე. მას, ი, 11,38. 
2. დება, სტატ. (ქონება): განყიდა ჟუ“ი, 

რაიცა ედვა (რაც ჰქონდა), მ- 13,46 C; 
ბრძანა განსყიდა9.. შვილთაი და ყ“ი, 
რაიცა ე. მას, მ. 18,25C; არა ე. მას 
სიზრქს, მრ. 4,5 C; ამან... ყოველივე, 

რაიცა ე. შეწირა, მრ. 12,44C; არა 

თუ გლახაკთაი რაიმე ზრუნვაი ე. მას, 

ი. 12,6. 
ესე იხილა იესუ მდებარე, ი. 5,6; 

რომელი იყო თავსა მისსა არა ტილოთა 
თანა მ., ი., 20,7; მოართუცეს მას განრღუე- 

ლი ცხედარსა ზედა მდებარში (–ე L), 
. 9,2; იხილეს ნაკუერცხალი მ.(C–ე L), 

ი. 21,9; იხილნა ტილონი იგი ხ? მდება- 

რენი, ლ. 24,12; იხილნა ტილონი იგი მ., 

ი. 20,5,6. 

(ნ. კ. განდება, გულს-დება, დადება, 
დასადებელდ ზედა-დება თავს-დება, 

თანა-დებ,ა მიმოდადება,დ მიმოდება, 

ლ. 5,4;
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მოდება, სახელის-დება, უდებ-ყოფა, შთა- 

დება, შჯულის მდებელ, ძალ-დება!. 
1. დედა წდედა, M21L): თხოვილ იყო 

და« მისი იოსებისა, მ. 1,18; წარი- 

ყვანე ყრმაი ეგე და დ. მაგისი, მ. 2, 
13,20, წარიყვანა ყრმაი იგი და დ. 

მისი, მ. 2,14,21; რომელსა უყუარდეს 

მამაი თ;სი ანუ დ. თ;სი ჩემსა უფროის, 
მ. 10,37; დ. მისი და ძმანი მისნი დგეს 
გარე, მ. 12,46; დ. შენი და ძმანი შენნი 

დგანან გარეშე, მ. 12,47; მრ. 3,32; ლ. 

8,20; ეინ არს დ. ჩემი, მ. 12,48, მრ. 
3,33; აჰა დ. ჩემი და ძმანი ჩემნი, ჰ. 12, 

49; მრ. 3,34; იგი არს ძმაი ჩემი და დ. 
ჩემი და დაი ჩემი, მ. 12,50; მრ. 3,35; 
დაუტევოს კაცმან მამაი თ»:სი და დ. 

თ;სი, მ. 19,25; მრ. 10,7; რომელმან 

დაუტევოს... მამაი ანუ დ.,.მ. 19,29; 
მრ. 10,29; რომელთა თანა (რომელ C) 

იყო.. იოსების დ. და დ. ძეთა მათ 

ზებედესთაი, მ. 27,56; მოვიდეს ძმანი 

მისნი და დ. მისი, მრ. 3,31; ლ. 8,19; 

თავადმან... მიიყვანა მამაი მის ყრმისაი 

და დ,, მრ. 5,40; უკუეთუ არა მიიღოს... 

დ. და მამაი, მრ. 10,30; რომელთა თა–- 

ნა (რომელ C) იყო.. იოსტოსის დ. 

მრ. 15,40; რ“ა მოვიდეს დ. უფლისა 

ჩემისაი ჩემდა, ლ. 1,43; იყენეს მამაი, 

იდა დ. დაკურვებულ, ლ. 2,33; 

აღმოვიდიან მამაი და დ. მისი წლითი- 

წლად იერუსალიმდ, ლ. 2,41; დ. ჩემი 

და ძმანი ჩემნი ესენი არიან, ლ. 8,21; 

არავის უტეყკა შესლვად... გარნა პეტრე 
და იაკობ და იოვანე და მ · 

მის ყრმისა”, ლ. 8,51; განევთას.. დ. 

ასულისაგან და ასული დედისაგან „ლ, 
1 2,53; (რომელმან) არა მოიძულოს მა–- 

მაი თ;სი და დ. თ;სი, ლ. 14,26; რო- 

8 ელმან დაუტევა სახლი გინა მამაი გინა 
დ., ლ. 18,29; მუნ იყო დ. იესუისი, 
ი. 2,1; (შთავიდა) იგი და დ. მისი და 
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ძმანი მისნი, ი. 2,12; რომლისაი ვიცით 

დ. და მამაი, ი. 6,42 C; დგეს ჯუარსა 

მას თანა დ. მისი და დ. დედისა მისი- 
საი, ი. 19,25; იესუ ევ“ა იხილა დ. 

(+იგი C) თ;ხი, ი. 19,26; აჰა დ, შენი, 
ი. 19,27; მოუვდა იესუს დ. იგი (–C) 
ძეთა ზებედესთაი, მ. 20,20, 

მიუგო დედამან მისმან და ჰრქუა, ლ. 

1,60; არა უწყოდეს მამამან და დ. მის- 

მან, ლ. 2,43; ჰრქუა მას დ. მისმან, ლ. 

2,498; ჰრქუა იესუს დ. მისმან, ი. 2,3; 
პრქუა დ. მისმან მსახურთა მათ, ი. 2,5. 

დედასა მისსა პრქვან მარიამ, მ. 13, 
55; ქალმან შეართუა დ. თ;სსა, მ. 14, 

11; პატივ-ეც (თავ-უყავ C) მამასა შენსა 

და დ. შენსა, მ. 15,4; 19,19; მრ. 7, 

192; 10,19; ლ. 18,20; რომელმან ჰრქუას 

მამასა თკსსა გინა დ. თჯუსსა ნიჭი, მ. 

15, 5; (რომელმან) არა პატივ-სცეს 

(თავ-ჰუყოს C) მამასა თუსსა და დ. თ;:სსა, 

მ. 15,6; ჰკითხა დ. თ;სსა, მრ. 6,24; 

ქალმან მან მიართუა (მისცა C) დ. თ;სსა, 

მრ. 6,28; უკუეთუ პრქუას კაცმან მამასა 

და დ. კურბან, მრ. 7,11; არას უტევებთ 
მამასა და დ. ყოფად, მრ. 7,12; ჰრქუა 

მარიამს, დ. მისსა, ლ. 2,34; დ. მისსა 

დაესხნეს (დაემარხნეს C) ყოველნი ესე 

სიტყუანი გულსა თვსსა, ლ. 2,51; მიჰს- 

ცა იგი დ. თ;:სსა,ა ლ. 7,15; იესუ... 

პრქუა დ., ი. 19,26. 

რომელნი დედის მუცლითგან იშენეს 

ეგრეთ, მ. 19,12C; სულითა წმიდითა 

აღივსოს მიერვე დ. მუცლით მისითგან, 

ლ. 1,15; დგეს ჯუარსა მას თანა იესუ- 

ისსა დედაი მისი და დ. დაი მისი, ი. 

19,25 C; იხილეს ყრმა” იგი მარიამის 
თანა, დედისა თ;:სისა, მ. 2,11; რომელ– 

ნი მუცლითგან დ. თკსისაით საჭურის- 

ნი იშვნეს, მ. 19,112; რომელი ძ;რს 

იტყოდის მამისათ;ს ანუ დ., მრ. 7,10 C; 

არღარა უფლით მას არარაის ყოფად 

მამისა გინა დ.,. მრ. 7,12C; სულითა
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წმიდითა სავსე იყოს მიერვე მუცლით 
დ. თ;სისაით, ლ. 1,15C; მოაქუნდა... 

ძუ მბოლოდ-შობილი დ, თ;სისაი, ლ. 

7,12; დაი დ. მისისაი, ი. 19,25; მოვედ 
განყოფად... ასული დედისაგან, მ. 10, 
35; იგი.,. ბირებულ იყო დ. თ;სისა, მ. 
14,8; განევთას... დედაი ასულისაგან და 

ასული დ., ლ. 12,53; რომელმან ბორო–- 

ტი თქუას მამისათ;ს და დედისათჯხ, მ. 

15,4; მრ. 7,10; რომელი ძ;რსა იტყოდის 
მამისათ;უს ანუ დ., მ. 15,4 C; ვიდრე 

ყოფადღმდე მისა მუცელსა დედისასა, 

ლ. 2,21. 
2. დედა (დედაკაცი, ქალი, X6C8LLM%2): 

იყვნეს ხუთ ათას, თუნიერ ყრომებისა და 

დედებისჯ, მ. 14,21; იყვნეს ოთხ ათის 
მამანი ხოლო, თკ;ნიერ ყრმებისა და დ., 
მ. 15,38; მრავალნი დედანი... მოსრულ 
იყვნეს იერუსალფმდ, მრ. 15,41 C; დ. ვინ- 

მე, რომელნი განკურნებულ იყვნეს სულ- 
თაგან უკეთურთა და უძლურებათა, ლ. 

მ,2; დ. (-+-იგი C)... ჰხედვიდეს ამას, ლ. 
23,49; (მოვიდეს) სხუანიცა დ. მათ თა–- 

ნა, ლ. 24,1 C; მისდევდეს მას დ. იგი, 

ლ. 23,55C; იყენეს მუნ დედანიცა 

მრავალნი, მ. 27,55; იყენეს ვინმე დ., 

მრ, 15,40; შეუდგეს მას დ., ლ, 23,55; 
ვა დედათა მათ თქუეს, ლ. 24,24; 

დედათაცა ვიეთმე ჩუენგანთა დამაკჯრვეს 

ჩუენ, ლ. 24,22; მიუგო ანგელოზმან მან 
და პრქუა დედათა მათ, მ. 28,5; კურ- 

თხეულ ხარ შენ დედათა შორის, ლ, 
1, 28,423 სიმრავლე ერისაი მის და 

დედებისა«, ლ. 23,27 C; არა აღდგო- 
მილ არს ნაშობთაგანი დედათა. უფ- 

როის იოვანე ნათლის-მცემელისა, მ, 11, 
11; შეუდგა მას სიმრავლი ერისაი და 
დ., ლ. 23,27; უფროისი შობილთა შო- 

რის დედათა,სს იოვანესა წინაწარ- 
მეტყუელისა არავინ არს, ლ. 7,28; არა 

აღდგომილ არს შობილი დედათაგანი 
უფროის იოჰანესა ნათლის-მცემელისა, 

მ, 11,11 C. 
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(ნ. კიდევ დედაკაც, დედალ, დედა- 
მამ, დედამთილ, დედოფალ მამა- 

დედა|. 
დედაკაც: მოვალს დედაკაც ერთ, ი. 

4,7 C; აჰა ესერა დედაკაცი ვინმე, მ. 9, 

20; დ. ქანანელი საზლვართა მათგან 

გამოვიდა, მ, 15,22; მოუჯდა მას დ., მ. 

“26,7; იყოვინმე მუნ დ., მრ. 5,25; მოვი– 

და დ. მრ. 14,3; იყო დ. ვინმე ქა- 

ლაქსა მას შინა, ლ. 7,37; რაბამი დ. 

შეეხების მას, ლ. 7,39; იყო ვინმე დ,., 
ლ. 8,43; 10,38; აჰა ესერა დ., ლ. 13, 
11; გინა დ., რომელსა აქუნდეს ათი 
დრაქმმ... და წარწყმიდოს ერთი სატი- 
რი, ლ. 15,8; მოვიდა დ. სამარიაით, 

ი. 4,7; დ. რაჟამს შობნ, ი. 16,21; განი- 
კურნა (ცხონდა C) დ. იგი მიერ ჟამით–- 

გან, მ- 9,221; დ. იგი მოუვდა, მ. 15, 

25; დ, იგი შეშინდა, მრ. 5,33 C:;: დ. 

იგი იყო წარმართი, მრ. 7,26; წარვიდა 

დ. იგი სახიდ თ;სა, მრ. 7,30; იხილა 
დ. იგი უფალმან, ლ. 7,13; უკუანაის- 

კნელ ყოეელთასა მოკუდა დედაკაციცა 
(– C) იგი, მ. 22,27; მრ. 12,22; 

მათსა შემდგომად მოკუდა დ. იგი, ლ. 

20,32; 
რომელი მოიღო დედაკაცმან, მ. 13, 

33; ლ. 13,21; და-თუ-უტეოს დ. ქმარი 
თ;:სი და (კოლ-ეყოს სხუასა, იმრუშოს, 

მრ. 10,11C; ალ-ვინმე-ილო ლდ. ვმათ 
ერსა მას შორის, ლ. 11,27; იხილა დ. 

მან; ლ. 8,47; ჰრქუა მას დ. მან სა- 
მარიტელმან, ი. 4,9; პრქუა დ, მან, ი. 
4,11; პრქუბ მას დ. მან, ი. 4,15,19,25; 

მიუგო დ. მან და პრქუი, ი. 5,17; დაუ- 
ტევა დ. მან სარწყული იგი, ი. 4,28. 

რომელი პხედვიდეს დედაკაცხა გულ- 
ის თქუმად მას, მ. 5,28; ესმა ვისმე დ. 
მისთ;ს, მრ. 7,25; გინა დ., რომელსა 

აქუნდეს დრაქმთ ათი, ლ. 15,8 C; პხე– 

დავა ამას დ., ლ. 7,44; რაისა შრომასა 

შეამთხუევთ (დააშრობთ C) დ. მაგას,
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მ. 26,10; დ. მას შეეშინა, მრ. 5,333; 

მიექცა დ. მას, ლ. 7,44; პრქუა დ. მას, 
ლ. 7,50; დ. მას ეტყოდა, ი. 4,27 C; 

დ. მას ეტყოდეს, ი. 4,42; პრქუა მეკა- 
რესა მას. დ., ი. 18,16. 

არავისა.. მიიელინა ელია, გარნა 
სარეფთად სიდონიაისა დედაკაცისა 
ქურივისა, ლ. 4,26; მრავალთა ჰრწმენა 

იგი სიტყჯთა დ. მის წამებითა, ი. 4, 
39 C; ჩემგან წყალსა ითხოვ, დედაკა- 
ცისაგან სამარიტელისა, ი. 4,9; ვითარ 
ჩემგან სუმად ითხოვ, დედაკაცისა ამის- 

გან სამარიტელისა, ი. 4,9 C) უკუეთუ 

ესოდენ ბრალი არს კაცისაი დ. თანა, 
მ. 19,10; დ. თანა იტყოდა, ი. 4,27; 

მამაკაცად და დედაკაცად შექმნნა იგინი, 

მ. 19,4; მრ. 10,6; მ დედაკაცო, დიდ არს 
სარწმუნოებაი ეგე შენი, მ. 15,28: დ., 
განტევებულ ბარ უძლურებისაგან შენი–- 
სა, ლ. 13,12; დ., არა ვიცი, ლ. 22,57; 

რაი არს ჩემდა და შენდა, დ., ი. 2,4; 
დ., გრწმენინ ჩემი, ი. 4,21; დ., აპა ძთ 

შენი, ი. 19,26; დ., რაისა პსტირ, ი. 

20,13,15; პრწმენა მისი სამარიტელთა 
მათ სიტყჯთა მის დედაკაცისა«თა, ი. 

4,39. : 
დედალ (მდედრი): მამალად და დე- 

დალად შექმნა იგინი, მ. 19,4 C; მამ- 

ლად და დედლად შექმნნა იგინი ღმერთ- 

მან, მრ. 10,6 C. 
დედა-მამა (დედ-მამა): აღდგენ შვილ- 

ნი დედა-მამათა ზედა თჯსთა, მ. 10, 

21 C. 
(ნ. კ. მამა-დედა|. 
დედამთილ: განევთას... დედამთილი 

ძის ცოლისაგან თუსისა და ძის ცოლი 
დედამთილისაგანი ლ, 12,53; მოვედ 

განყოფად... ძის ცოლი დედამთილისა- 

გან, მ. 10,35. 

დედრ ნ. სიდედრ. 

დედოფალ, დედუფალ: დეღუფალი 
(დედოფალი L) იგი სამხრისაი აღდგეს 
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საშჯელსა მას ნათესავისა ამის თანა, 

მ. 12,42 0; დ. (დედოფალი L) იგი სამ- 

ხრისაი აღდგეს საშჯელსა ამას კაცთა 

თანა ამის ნათესავისათა, ლ. 11,31 LC; 
დედოფალი იგი ბღუარისაი აღდგეს სას- 

ჯელსა მას ნათესავსა ამას თანა, მ. 12, 

42 C.- 
დევნა, 0-2: ამისთუს პსდევნიდეს 

·(სდ. L) ჰურიანი იგი იესუს, ი. 5,16; 

მათგანნი სტანჯნეთ.. და სდევნიდეთ 
ქალაქითი ქალაქად, მ. 23,34; რაჟამს 

გყუედრიდენ თქუენ და გდევნიდენ, მ. 
5,11; რომელნი გმძლავრობდენ _ და ტც. 

თქუენ, მ. 5,44: რაჟამს გ. თქუენ ამიერ 
ქალაქით, მიიელტოდეთ სხუად, მ. 10, 

23; მიერ-ღა თუ გ. თქუენ, მ. 10,23; გ. 
და მიგცნენ თქუენ შესაკრებელთა, ლ. 

21,12; უკუეთუ ზე მდევნეს, თქუენცა 
გდევნენ, ი. 15,20; ეგრე დევნეს წინა- 

წარმეტყუელნი იგი, მ. 5,12; მათგანნი 

პგუემნეთ... და სდევნეთ ქალაკითი ქალა- 

ქად, მ. 23,314 C; მათგანნი მოწყჯდნენ 

და დევნნენ (დევნენ ს), ლ. 11,49; 

უკუეთუ მე მდევნეს, თქუენცა გდცვნენ, 
ი. 15,20. 

ა ენ.: იდევნებინ ეშმაკისა მისგან უდაბ- 
ნოთა, ლ. 8,29. 

ნეტარ იყენენ დევნულნი სიმართლი- 
სათჯვს, მ. 5,10. 

(ნ. კ. დევნულება, მიდევნება, მოდევ- 
ნება). 

დევნულება: რაჟამს” არნ ქჭირი ანუ 
დევნულება«, მ. 13,21; მოიწიის (შე- 
ემთხუიის C) ჭირი გინა დ., მრ. 4,17; 
უკუეთუ არა მიიღოს... სახლი და ძმა- 
ნი.. შემდგომად დევნულებისა, მრ. 10, 

30; ვითარმცა არა მოიღო... სახლები 

და ძმანი.. დევნულებითურთ, მრ. 10, 
30 C. · 

დი, 0--1: მდინარენი მუცლისა მი- 

სისაგან დიოდიან წყლისა ცბხოველისაი, 

ი. 7,38. |ნ. კ. გამოდი).
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დიდ: ამას დიდ ე“ქუას, მ. 5,19; იყო 
დაცემაი იგი მისი დ. ფრიად, მ. 7,27; 
ძრვა იყო დ,, მ. 8,24; იქმნა... დაყუდება 

დ., მ. 8,26; მრ. 4,39; ლ. 8,24 C; იყო 

ყუდროება დ., მ. 8,26 C; იქმნის იგი 

ხე დ., მ. 13,32; დ. არს სარწმუნოებაი 

ეგე შენი, მ. 15,28; რა“მცა დ. იყო, მ. 

20,26 C; რომელი დ. იყოს თქუენ შო- 

რის, მ. 23,11; სცენ სასწაულებ დ. და 

ნიშებ, მ. 24,24 C; ძრვაი იყო დ,, მ. 

28,2; რომელსა უნდეს თქუენ შორის დ. 

ყოფაი, მრ. 10,43; რა“მცა იყო დ. თქუენ 
შორის, მრ. 10,43C; რომელ იყო დ. 

ფრიად, მრ. 16, იყოს დ. წინაშე 
უფლისა, ლ. 1,15; ესე იყოს დ., ლ. 1, 

32; სასკიდელი თქუენი დ. არს ცათა 

შინა, ლ. 6,23; და იყო დაცემაი სახლი. 

საი მის დ., ლ. 6,49; უმცირესი თქუენ 

ყოველთა შორის იგი არს დ., ლ. 9, 

48; მთხრებლ დ. არს შორის ჩუენსა და 
თქუენსა, ლ. 16,26 C; ვინ-მე იყოს დ. 

მათგანი, ლ. 22,24; იყო დ. დღით იგი 
შაბათისაი მის, ი. 19,31, 

სასყიდელი თქუენი დიდი იყოს ცათა 

შინა, მ, 5,12; მას დ. ერქუას, მ. 5,19C; 

ბორბალი ქარისაი დ., მრ. 4,37; დანა– 

ზეთქი დ., ლ. 16,26; დაყუდებაი დ., ლ. 

კოლტი ღორებისაი დ., მრ, 5, 

11 C; კრებული დ., ლ. 5,29; ლოდი დ., 
მ. 27,60; დ. მთავარი, მშ, 2,6 C; ეხე 

არს დ. და პირველი მცნებაი, მ, 22,38, 
ნათელი დ., მ. 4,16; პური დ., ლ. 5; 

29; 14,16; სიმრავლძ დ., ლ. 5,6; სიჟყ– 
მილი დ., ლ. 4,25; ქორი დ., მრ, 14, 
15; ლ. 22,12; შიში დ. ლ. 1,65; 
წინაწარმეტყუელი დ,., ლ. 7,16; ჭირი 
დ,, მ. 24,21; ლ. 21,23. 

სიხარულსა დიდხა, ლ. 2,10; ნელსა–- 
ცხებელი დიდის სასყიდლისაი,მ. 26,7 C; 

უკუანაისკნელსა მას დღესა დიდისა მის 

დღესაწიულისასა, ი. 7,37; სიცხისაგან 

დ., ლ. 4,38 C; ქარისაგან დ., ი. 6,18. 

განკურვებითა დიდითა, მრ, 5,42; დი– 

დებითა დ., მ. 24,30 C; ნესტ;ჯთა დ., მ. 

24,31 C; საკურველითა დ., მრ. 5,42 C; 

საყჯრითა დ., მ. 24,31; სიცხითა დ., ლ. 

4,38; სიხარულითა დ., მ. 2,10; 28,8; 

ლ. 24,52; შიშითა დ., მრ. 4,41; ლ. 2, 

9; 8,37; ძალითა დ., მრ. 13,26 C; ვმი– 

თა დ., მ. 20,30; 27,46, 50; მრ, 1, 
26; 5,7; 15, 34,37; ლ. 1,42; 4,33; 8, 
28; 17,15; 19,37; 23, 23,46; ი. 11,4პ; 

რომელსა მიეცა დიდად, დიდადცა იძიოს 
მისგან, ლ. 12,48; განიხარა დ., ლ. 23, 

8 C; იყო დ. თივლოვან ადგილი იგი, ი. 

6,10C; შეძრწუნდეს დ., ი. 6,19 C; 

რომელსა მიეცა დიდად, დიდადცა იძიოს 
მისგან, ლ. 12,48. 

რტონი დიდნი, მრ, 4,32 C; 

ქალაქი არს მეუფისა დიდისა«, მ. 

5,35; იყო ნიავქარი ქარისა დ., მრ. 4» 

37 C. 

(ნ. კ. განდიდება, დიდად-ი, დიდ-დიდ, 
დიდება, დიდებულება, დიდროვა, დიდ- 
ძალ, უდიდეს!. 

დიდად-ი (ბეგრი): მრავალთა მდიდარ– 
თა დადვეს დიდადი, მრ. 12,41 C. 

1. დიდ-ღიდ (დილი, ძალიან დიდი): 

ჰყოფდენ სასწაულებსა დიდ-დიდსა და 

ნიშებსა, მ. 24,24; დ. შენებულსა, მრ. 

13,2 ს; დიდ-დიდითა თევზითა, ი. 21, 
11; რტონი დიდ-დიდნი, მრ. 4,32; ყო 

ჩემდამო დ. ძლიერმან, ლ. 1,49; ძრვანი 
დ., ლ. 21.11; სასწაულნი დ., ლ. 21, 

11; დიდ-დიდთა შენებულთა, მრ. 13,2 L. 

2. დიდ-დიდ (დიდებული, დიდი გაცი, 
8CMხM0X#2): დიდ-დიდნი ველმწიფებედ 
მათ ზედა, მ. 20,25; მრ. 10,42. 

დიდება, »--– 2: ერი ესე ბაგითა ხო- 
ლო მათითა მადღიდებს მე, მ. 15,8C; 

მრ. 7,6 C; არს მამაი ჩემი, რომელი მ., 

ი. 8,54; ადიდებხ სული ჩემი უფალსა,
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ლ. 1,46; წარვიდა სახიდ თუსა და 
ადიდებდა ღმერთსა, ლ. 5,25; ვიდოდა 

და ა, ლმერთსა, ლ. 13,13; ჭვმითა დი- 

დითა ა. ღმერთსა, ლ. 17,15; მიჰს- 

დევდა მას და ა. ლმერთსა, ლ. 18,43; 

ა.. ღმერთსა და იტყოდა, ლ. 23,47; 

დაუკჯრდა და აღიდებდეს (უწყგ.| ღმერთ- 
სა, მ, 9,8; ღრეკილნი განიკურნებო– 

დეს და ა. ღმერთსა, მ, 15,31; ა. ღმერთ- 

სა და იტყოდეს, მრ. 2,12; ლ. 7,16; 
ა. და აკურთხევდეს ღმერთსა, ლ. 2,20; 

განკჯრვებამან შეიპყრნა ყოველნი და ა. 
ღმერთსა, ლ. 5,26; უკუეთუ მე ვადი- 

დებდე თავსა ჩემსა, ი. 8,54; ანუ ერთსა 

ადიდებდეს (კაგშ.) და ერთი შეურაცხ- 
ყოს, ლ. 16,13C; ადიდებდენ მამასა 

თქუენსა ზეცათასა, მ. 5,16; გადიდე და 

კუალად გადიდო, ი. 12,28; მე გ. 'შენ 

ქუეყანასა ზედა, ი. 17,4, აწ მადიდე 
მე, მამაო, თავისა შენისა თანა დიდე- 
ბითა მით, ი. 17,5; „მამაო, ადიდე სახე- 

ლი შენი, ი. 12,28; ა». ძ0 შენი, ი. 17, 

1: გადიდე და კუალად გადიდო, ი. 12, 

28, რომელმან მადიდოს მე, ი. 8,54 C; 

მან მე 8მ., ი. 16,14; ძემანცა შენმან გა- 
დიდოს შენ, ი, 17,1; რომელმან ადიდოს 
ძე, ადიდოს მამაიცა, ი. 5,23 C; მეყსეუ- 
ლად ა. იგი, ი. 13,32; ღმერთმანცა ა. იგი 
თავისა თ;სისა თანა, ი. 13,22; რომლი- 

თა სიკუდილითა ა. ღმერთი, ი, 21,19. 
ი ენ,; იგი თავადი ასწავებდა შესა-.· 

კრებელთა მათთა და იდიდღებოდა ყო- 
ველთგანდ ლ. 4,155; ოდესცა იდილღა 

იესუ, ი. 12,16; აწ ი. ძი კაცისაი და 
ღმერთიცა ი. მის თანა, ი. 13,31; უკუე- 

თუ ღმერთი ი. მის თანა, ი. 13,32; 

ამით ი. მამაი ჩემი, ი. 15,8; რ“ა იდი- 

დოს ძუ ღმრთისაი მისგან, ი. 11,4; რ“ა 
ი. ძი კაცისაი, ი. 12,223; რ“ა ი. მამაი 
ძისა თანა, ი. 14,13; რ“ა იდიდნენ კაც- 

თაგან; მ, 6,2, 
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იხილეს .. დიდებად ერისა შენისა 

ისრახლისა, ლ. 2,32 0. 

დიდებულ არს ძი დავითისი, მ. 21, 

9C; დ. მაღალთა შინა, იქვეC; იესუ 

არღა იყო დ., ი. 7,39; დ. ვარ მე მათ 

შორის, ი. 17,10; სამოსლითა დიდე- 

ბულითა, ლ, 7,25. 

დიდება (არსებით სახელად ქცეული 
საწყისი) მაშინ იყოს შენდა დიდება 

წინაშე ყოველთა მეინავეთა შენთა, ლ. 

14,10 CC; უჩუენნა მას ყოველნი სუფე- 
ვანი სოფლისანი და დიდება» მათი, მ. 
4,მ; შენი არს ... ძალი და დ. საუკუნე- 

თა მიმართ, მ, 6,12; რომელ კვმობდა: დ. 
ძესა დავითისსა, მ.221,15C; ლაღადებ– 
დეს და იტყოდეს: დ. მაღალსა, მრ. 

11,9 C; დ. მაღალთა შინა, მრ. 11,10; 

ლ. 19,38; დ. უფლისაი გამობრწკინდა 

მათ ზედა, ლ. 2,9; დ. მაღალთა შინა 

ღმერთსა, ლ. 2,14; იხილეს თუალთა 

ჩემთა ...დ. ერისა შენისა ისრაფყლისაი, 

ლ. 2,32C; შენ მიგცე კველმწიფებაი 
ამის ყოვლისაი და დ. მათი, ლ. 4,6; 

ვიხილეთ უდიდესი დ. დღეს, ლ. 5,26; 
იხილეს დ. მისი, ლ. 9,32; მიჰსცეს დ. 
ღმერთსა, ლ. 17,168; ვიხილეთ დ. მისი, 
დ. ეა მხოლოდ–შობილისაი, ი. 1,14; 

გამოუცხადა დ. თ;:სი, ი. 2,11; მე დ. 

კაცთაგან არა მოვიღო, ი. 5,41; უკუე- 
თუ მე ვადიდებდე თავსა ჩემსა, დ. ჩე–- 

მი არარაი არს, ი. 8,54; მიეც დ. ღმერთ– 
სა, ი. 9,24; უკუეთუ გრწმენეს, იხი- 
ლო დ. ლმრთისაი, ი. 11,409; ოდეს 

იხილა დ. მისი, ი. 12,41; შეიყუარეს 

დ. კაცთა უფროის, ვიდრე დ.- 
ღმრთისაი, ი. 12,43; დ. (-+Cიგი C), რო- 

მელი მომეც მე, მივეც მათ, ი. 17,22. 
ყოველსა მას დიდებასა მისსა შეიმო- 

სა, მ. 6,29; რ“ა დავსხდეთ მარჯულ 

შენსა და მარცხლ დ. შენსა, მრ. 10, 
37 C; ანუ არა ესრშთ ჯერ-იყო ვნებად
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ქრისტისა და შესლვად დ. თსსა, ლ. 
24,26; მე დ. კაცთაგან არა შოვიღებ, 

ი. 5,41 C; დ. ურთიერთას მიიღებთ და 

დ. მხოლოისა ღმრთისასა არა ეძიებთ, 

ი. 5,44; დ, თავისა თვსისასა ეძიებნ, 
ი, 7,18; რომელი ეძიებნ დ. მომავლი- 
ნებელისა თ;სისასა, ი. 7,18; მე არა 

ვეძიებ დ. ჩემსა, ი. 8,50; რ“ა ჰხედვი- 

დენ დ. ჩემსა, ი. 17,24; განუკჯრდებო- 
და ყოველთა დ, მას ზედა ღმრთისასა, 
ლ. 9,43; არცაღა სოლომონმან ყოველ- 

სა მას (–C) დ. თუსსა შეიმოსა, ლ. 
12,27. 

დაჯდეს ძე კაცისაი საკდართა დაი- 
დებისა თ;სისათა, მ. 19,298; (ძუ კაცი- 

საი) მაშინ დაჯდეს საყდართა დ. თვსი– 
სათა, მ. 25,31; არა იპოვნეს მოქცევად 
და დ. მიცემად· ღმრთისა, ლ. 17,18 C; 

ესე უძლურება” არა არს სასიკუდინძ, 
ად დიღებისათკ1ხს) ლმრთისა, ი. 11,4; 

მოსლვად არს ძუ კაცისა დიდებითა 
მამისა თ;სისაითა, მ. 16,27; მომავალი 

–.ძალითა და დ, მრავლითა, მ. 24,30; 
ლ. 21,271; რაჟამს მოვიდეს ძუ კაცისაი 
დ. თ;სითა, მ, 25,31; რაჟამს მოვიდეს 

დ. მამისა თ;სისაითა, მრ. 8,38; მომა– 
ვალი ძალითა და დ, დიდითა, მრ. 13, 

206; ოდეს მოვიდეს დ. თუსითა, ლ. 9, 
26; რომელნი გამოჩნდეს დ., ლ. 9,31; 

აწ მადიდე მე, მამაო, თაეისა შენისა თა- 
დ. მით, ი. 17,5; დღესა მას დიდე- 

ბისასა, მრ, 10,37. 

დიდებულება: ყოველსა მას ერსა 

უხაროდა ყოველთა მათ ზედა დიდეზუ- 
ლებათა, ლ, 13,17, 

დიდრაგმა (ორდრაქმიანი)|) რომელ- 
ნი-იგი დიდრაგმასა მოჰჯვდიდეს, მ. 17, 
24 C. 

(ნ. დრაქმე1!. 
დიდღდროვა (წყალდიდობა): დიდროვა2« 

რაი იყო, ეკუეთა მდინარშ იგი სახლსა 

მას, ლ. 6,48. 

„- 
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დიდძალ: ყი. წ”ემ თანა დიდძალი 
ძლიერმან, ლ. 1,49; ერი დ., მრ. 5,21; 

ვეცხლი დ., მ. 28,12 ს; კოლტი ღორ- 

თაი დ., მრ. 5,11; ლირდა განსყიდად 

დიდძალის, მ. 26,9C; ნელსაცხებელი... 
დ. სასყიდლისალ, მრ. 14,3C; შესაძ- 

ლებელ იყო განსყიდად ესე დიდძალისა 
სასყიდლისა, მ. 26,9. 
დილითი (დილით, დილახ|!: 

თანა-წარჰვიდოდეს დილითი, მრ. 11, 

20C. ' 
დინება: რომელი იყო სისხლისა დი- 

ნებასა ზედა, მ. 9,20 C. 

(ნ. აღმოდინებულ, მდინარე). 

დირე, დურე: აჰა დირ0 (დ– ე L)) თუალ- 
სა შინა შენსა, მ. 7,4; აღმოილე პირ- 

ველად დ. (დ–ე ს, დ––ე იგი C) თუალი– 
საგან შენისა, მ. 7,5; დირეს» (დჯრე- 
საC) თუალსა შინა შენსა არა განიცდი, 

მ. 7,3; დ. (დ,რესაC) თუალისა შენი- 

ვითარ 

სასა არა განიცდი, ლ. 6,41; შენ დ. 
თუალისა შენისასა არა პხედავ, ლ. 

6,42. 

დრამა (დრაქმე): მოძღუარმან არა გა- · 

მოსცის ხარკი დრამისა«, მ. 17,24 C. 

(ნ. დრაქმე). 
დრაკზე (დრამა: ფული, დაახლ. 20––25 

კაპ.) რომელსა აქუნდეს ათი დრაქმმშ, 

ლ. 15,8; რომელმან წარწყმიდოს დ. 
ერთი, ლ. 15,8C; ვპოვე დ. იგი, ლ. 

15,9 C. 
დრაჰკან (ოქროს ფული, იწონიდა 4 

გრამს) რომელსა თანა-ედვა მისი ასი 
დრაჰკანი, მ. 18,28; აღუთქუა მათ სას- 

ყიდელი თითოეულად დ. დღესა შინა, 

მ. 20,2; მიიღეს თითო დ., მ. 20,9; მი- 
იღეს მათცა თითო დ., მ. 20,9; მიიღეს 

მათცა თითო დ., მ. 20,10; ანუ არა დ. 
ერთი აღგითქუ შენ, მ. 20,13; მათ მოარ- 

თუეს მას დ., მ. 22,19; მომართუთ მე 

დ., მრ. 12,15; ერთსა თანა–ედვა ხუთა- 

სი დ., ლ. 7,41; მიპჰსცა ორი დ. ყოველ–
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თა სადგურისა მოღუაწესა, ლ. 10,35; 

მიჩუენეთ მე დ., ლ. 20,24; მიჩუენეთ 
მე დ. იგი სახარკოი, მ. 22,19; წარ-თუ- 
ვიდეთ და ვიყიდოთ ორასის დრაჰკნის 

პური, მრ. 6,37 C; ჯერ-იყო განსყიდად 

ნელსაცხებელი ესე სამასის დ., მრ. 14, 
5C; რაისათუს ნელსაცხებელი ესე არა 

განიყიდა სამასის დ., ი. 12,5; შესაძ- 

ლებელ იყო ესე განსყიდად უფროის 
სამასისა დრამკნისა, მრ. 14,5; ორასი- 

სა დ. პური ვერ კმა არს ამათა, ი. 6, 

7; ორასისა დრაჰპკნისა« პური ვერ ეყოს 
მათ, ი. 6,7 C. 

დრეკა ნ. 
მიდრეკა. 

დრტჯნვა, 0-––-1 |ი00X27#L): ნუ პმსდრტჯ- 
ნავთ (სდრ.ს) ურთიერთას; ი. 6, 

43; დრტუნვენ მოწაფენი მისნი ამის- 
თ;ს, ი. 6,061; მი-რაი-იღეს, დრტჯნვი- 

დეს (ტრტჯნვიდეს C) წუწყვ.) სახლისა 
უფლისა მისთ;ს, მ. 20,11; დ. (ტრტ;ნ- 

ვიდეს C) ფარისეველნი და მწიგნობარ- 

ნი მათნი, ლ. 5,30; 15,2; იხილეს რაი 

ყოველთა, დ. და იტყოდეს, ლ. 19,7; 

დ. მისთ;ს ჰურიანი იგი, ი. 6,41. 

·იყო დრტჯნვა» მისთ:ს ერსა შორის, 
ი. 7.12; ესმა ფარისეველთა მათ ერისა 

მის დ. მისთ;ს, ი. 7,32. 

დჯრე ნ.. დირე. 

დუმება, ნ : იგი დუმნა (დადუმდა), მ. 

-22,12; იესუ დ., მ. 26,653; მრ. 14,61; 
იგინი დუმნეს Iწყვ.), მრ. 3,4; 9,34; ლ, 

14,4; უკუვრდა სიტყ;ს გებაი იგი მისი 

და დ., ლ. 20,26;. შეპრისხენ მოწაფე- 

თა შენთა, რ“ა დუმნენ, ლ. 19,39; და 

ღათუ ესენი დ., ქვან” ღაღადებდენვე, 
ლ. 19,409, 

(6. კ. დადუმება). 
დღე: იმარხვიდა ორმეოც დღე |წრფ. 

ბრ.) და ორმეო() ღამე, მ. 4,2; ვ“ა -იგი 

იყო იონა მუცელსა ვეშაპისასა სამ დ. და 

სამ ღამე, ესრშთ იყოს ძი კაცისაი გულ– 

განმდრეკელ, დადრეკა, 

სა ქუეყანისასა სამ დ, და სამ ღამე, მ. 

12,40; რაისათ;უს სდგათ თქუენ აქა დ. 

ყოველ უქმად, მ. 20,6; იყო მუნ ორ- 

მეოც დ., მრ. 1,13; აღდგის ღამე და 
დ., მრ. 4,27; მარადის ღამე და დ, საფ- 

ლავებსა და მთათა გარე იქცევინ, მრ. 

5,5; რომელი არა განეშორებოდა ტაძ- 

რისა მისგან მარხვითა და ვედრებითა 

და მსახურებითა ღამე და დ., ლ. 2, 

37; მარხვითა და ლოცეითა ჰმსახურებ- 

და დ. და ღამე, ლ. 2,37 C; ორმეოც 

დ. გამოიცადებოდა ეშმაკისაგან, ლ. 4, 

2; იყო შემდგომად სიტყუათა ამათ ვი- 

თარ რვა ოდენ დ., ლ. 9,28; რომელნი 

ღაღადებენ დ. და ღამე, ლ. 189,7; მუნ 
დაადგრა (იყო C) არა მრავალ დ., თ. 
2,12 ს; დაადგრა მუნ ორ დ., ი. 4,40; 

და-ღა-ადგრა, სადაცა იყო, ორ. დ., ი. 

11,6; დაიმარხა ორმეოცი დღე (სახ. ბრ.| 

და ორმეოცი ღამე, მ. 4,2 C; გწადოდის 

თქუენ ხილვად დ. ერთი დღეთაგან ძი– 

სა კაცისათაი, ლ. 17,22C; იყო დ. იგი 

შაბათი, ი. 5,9. 

აწ სამი დღშ (დღე ს) არს, და მე- 

ლიან მე, მ. 15,32; ვ“ა იყო დ. (დღე C) 

მარჯუმ, მრ. 6,21; სამი დ. (დღე) 
არს, ვინაითგან შელიან მე, მრ. 8,2; 

ვ“ა განთენა დ. (დღე L), ლ. 22,66; ამას 

ყოველსა თანა ესე მესამ– დ. (ლღე L) 
მოვალს, ლ. 24,21; მიდრეკილ არს დ,, 

ლ. 24,29; ჩემდა ჯერ-არს საქმედ საქ- 

მესა მომავლინებელისა ჩემისათა ვიდრე 

დ. (დლე L) არს-ღა, ი. 9,4; ოთხი დ. 

(დღე ს) აქუნდა საფლავსა შინა, ი. 11, 

17; მეოთხ0 დ. (დღე ს) არს, ი. 11,39; 
რ“ა იხილოს დ. (დღე L) ესე ჩემი, ი. 
8,56; დ. იგი და ჟამი არავინ უწყის, 

მ, 24,36 C; არა იცით დ. (დღე L) იგი, 
არცა ჟამი, მ. 25,13; ეგრეთვე იყოს 

დ. (დღე C) იგი, ლ. 17,30; მეყსეულად 
მოიწიოს დ. (დღე ნ) იგი თქუენ ზედა, 
ლ. 21,34; დ. (დღე L) იგი იყო პარას–-
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კევი, ლ. 23,54; იყო დიდ დ. (დღე L) 
იგი შაბათისაი მის, ი. 19,31; ვ“ა შემ- 
წუხრდა დ. (დღე ს) იგი ერთშაბათთაი 
მათ, ი. 20,19, 

ე“ა იწყო დღემან მან(–CL) მიდრე- 

კად, ლ. 9,12. 

წარვიდოდა იესუ დღესა შაბათსა, 

მ. 12,1; შთავარდეს იგი დღ. შაბათსა 
ჯურღუმულსა, მ. 12,11; ჯერ-არს მო- 

კლვად და მესამესა დ. აღდგომად, 16, 

21; მრ. 8,31; ლ. 9,22; 24,7; ენებად 

იყო .. და მოკლვად და შესამესა დ. 

აღდგომად, მ. 16,21; მესამესა დ. აღ- 

დგეს, მ. 17,23; 20,19; მრ. 9,31; 10, 
34; ლ. 18,33; არა იყოს სივლტოლაი 

თქუენი ზამთარსა შინა გინა დ. შაბათ- 

სა, მ, 24,20; რომელსა დ. უფალი 

თქუენი მოვიდეს, მ. 24,42; მოვიდეს... 
დ., რომელსა არა მოელოდის, მ. 24,50; 

ლ. 12,46;, (ძალ-მიც) მესამესა დ. აღშე- 

ნებად, მ. 26,61; მესამესა დ. აღაშენებდ, 

მ. 27,40; მრ. 15,29; მესამესა დ. აღე– 

დგე, მ. 27,63 C; "შევიდეს კაფარნაუმდ 

დ. შაბათსა, მრ. 1,21; მესამესა დ. სხუა9 

აღვაშენო, მრ. 14,58; იყო შერვესა 
(+მას C) დ., ლ. 1,59; შევიდა ... დ. 

შაბათსა შესაკრებელსა მათსა, ლ. 4,16; 

მეორესა დ. ... მოეგებვოდა მას ერი 

მრავალი, ლ. 9,37; მათ შინა მომავალნი 

განიკურნებოდეთ და ნუ დ. შაბათსა, 

ლ. 13,14; არა ჯერ-იყოა განვსნად საკ- 

რველთაგან მისთა დ. შაბათსა, ლ. 13, 
16; მო-რაი-ვიდოდა იესუ სახლსა ვის- 

სამე მთავრისა ფარისეველისასა დ, შა- 

ბათსა, ლ. 14,1; არა მეყსეულად აღმოი- 
ქუბს იგი დ. შაბათსა, ლ. 14,5; რო- 

მელსა დ. განვიდა ლოთ სოდომით, ლ. 
17,29; ესრძთ ჯერ-იყო ... აღდგომად 

მკუდრეთით შესამესა დ., ლ. 24,46; მე- 

სამესა დ. ქორწილი იყო კანას გალი- 

ლეაისასა, ი. 2,1; მესამესა დ. ალვად- 

გინო ეგე, ი. 2,19; შენ სამსა დ. აღ- 

ჰმართო ესე, ი. 2,20C; მე აღვადგინო 
იგი უკუანაისკნელსა დ., ი. 6,44,54; დ. 
შაფათსა წინადასცჯთით კაცსა, ი. 7, 
22C:;: უკუეთუ წინადაეცჯუთის კაცსა დ. 

შაბათსა, ი. 7,23C; უკუეთუ ვინმე ვი- 
დოდის დ,,ო ი, 11,9; აღდგეს აღდგომასა 

მას უკუანაისკნელსა დ., ი. 11,24; მან 

საჯოს იგი უკუანაისკნელსა დ., ი. 12, 

48. 

უკუეთუმცა გეცნა შენ დ. ამას მშვ- 
დობაი შენდა, ლ. 19,42; უმოლხინეს 

იყოს ქუეყანაი იგი .. დ. მას (–-Cე), მ. 
10,15; ტჯროსი და სიდონი უმოლხინეს 
იყვნენ დ. მას საშჯელისასა, მ. 11,22; 

ქუეყანაი” იგი .. უმოლხინეს იყოს დ. 
მას საშჯელისასა, მ. 11,24; მისცენ სი- 

ტყუალი შმისთ:ს დ. მას საშჯელისასა, მ. 

12,36; დ. მას აღდგომისასა არცა გან- 

ჰქორწინებდენ, არცა იქორწინებოდიან, 
მ. 22,30; რ“ა დავსხდეთ ერთი მარ- 

ჯუენით და ერთი მარცხენით შენსა დ.- 

მას დიდებისასა, მრ. 10,37; ეგრეცა 
(იყოს) ძე კაცისა დ. მას თსსა, ლ. 
17,24 C; მე აღვადგინო იგი დ. მას უკუა- 
ნაისკნელსა, ი. 6,40,44C, 54 C; დ. მას 

სამკუდროისა შემოსისა ჩემისათ?:ს დაჰ- 
მარხოს ეგე, ი. 12,7C; მან დასაჯოს 

იგი დ. მას უკუანალსკნელსა, ი. 12, 
48C; მწუხრი დ. მას ერთშაფათისასა 

შევიდა იესუ ბჭეთა ვშულთა, ი. 20, 

19 C; პირეელსა მას დ. უცომოებისასა 

მოუჭდეს მოწაფენი იესუს, მ. 26,17; 

პირველსა მას დ. უცომოებისასა .. 

პრქუეს იესუს მოწაფეთა თ;უსთა, მრ. 

14,12; აღვადგინო იჭი უკუანაისკნელსა 

მას დ., ი. 6,39; უკუანაისკნელსა მას 
დ. დიდისა მის დღესასწაულისასა და- 
დგა იესუ, ი. 7,37; მას დ. მე არა მკი- 

თხვიდეთ, ი. 16;23 C. 

აღუთქუა მათ სასყიდელი თითოეუ- 

ლად დრაჰკანი დ. შინა, მ, 20,2, თუ 

შ;დ გზის დ. შინა შეგცოდოს შენ, ლ.
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17,4 C; იყო ერთსა შინა დ., ლ. 5,17; 
8,22; განიკურნა მონაი იგი.. მას დ. 
შინა, მ. 8,13; მრავალთა მრქუან მე მას 
დ. შინა, მ, 7,22; მას დ. შინა გამოვი- 
და იესუ სახლისა მისგან, მ. 13,1; მას 

დ. შინა მოუჯვდეს მოწაფენი იესუს, მ. 

18,1 C; მას დ. შინა მოუვდეს მას სა- 

დუკეველნი იგი, მ. 22,23; მას დ. შინა 

..პრქუა მათ, მრ. 4,35; სოდომელთა 

უმოლხინე იყოს მას დ. შინა ლ. 10,12; 

მას დ. მო-ვინმე-უჭდეს იესუს ფარისე- 

ველნი, ლ. 13,31; მას დ. შინა რომელი 

იყოს ერდოსა ზედა, ლ. 17,31; იქმნნეს 

მეგობარ (იმოყურნეს C) პილატე და ჰე–- 

როდე მას დ. შინა, ლ. 23,12; მის თა- 

ნა დაადგრეს მას დ. შინა (-–->C), ი. 1, 
39; მას დ. შინა (–C) პსცნათ თქუენ, 

ი. 14,20; მას დ. შინა (–C) მე არარაი 
მკითხოთ, ი. 16,23; მას დ. შინა (–C) 
სახელითა ჩემითა ითხოეოთ, ი. 16,26; 

ორნი მათგანნი მივიდოდეს მასვე დ. 

შინა დაბასა, ლ. 24,13; აღდგეს მასვე 
დ. შინა, ლ. 24,33. 

ვითარ მოელეს დღის ერთის გზაი, 
ლ. 2,44 C; შემდგომად ექუსისა დღისა 

წარიყვანნა იესუ პეტრე და იაკობ და 

იოვანე, მ. 17,1; მრ. 9,2; აღთქუმა-ყო 

მოქმედთა მათ მიმართ თითოი სატირი 

დ., მ. 20:2C; შემდგომად ორისა დ. 

ვნებაი იყოს, მ. 26,2; შემდგომად სამი- 

სა დ. აღვდგეო, მ. 27,63; იყო პასქათ 

იგი.. შემდგომად ორისა დ., მრ. 14,1; 
მოვიდეს დ. ერთისა გზასა, ლ. 2,44; : 

შემდგომად სამისა დ. პოვეს იგი ტა- 

ძარსა მას შინა, ლ. 2,46; ხილვაი დ. 

ჩემისაი, ი. 8,56 C; იესუ უწინარეს ექუ- 

სისა დ. მის ვნებისა მოვიდა ბეთანიად, 

ი. 12,1; შემდგომად რვისა დ. კუალად 
შეკრებულ იყვნეს მოწაფენი შინაგან, ი, 

20,26; შემდგომად ორისა მის (–C) 

დ. გამოვიდა მიერ გალილეად, ი. 4,43; 
დ. მისთ;ს და ჟამისა არავინ იცის, მ. 
24,36; მრ. 13,32. 

იესუ წინა ექუსით დღით ზატიკისა 
მის მოვიდა ბეთანიად, ი. 12,1 C; დღით- 

გან იოვანე ნათლის-მცემელისაით ... სა- 

სუფეველი ცათაი იიძულების, მ. 11,12; 

არცაღა იკადრა ვინ მიერ დ. კითხვად 

მისა არღარა, მ. 22,46; მიერ დ. ზრახ- 

ვიდეს, ვითარმცა მოკლეს იგი, ი. 11, 
53C; მიერ დ. წარიყვანა იგი მოწაფე- 

მან მან თ;სთა თანა, ი. 19,27. 

იყოფოდა უდაბნოთა ვიდრე დღედ 
გამოცხადებად მისა ისრათლსა, ლ. 1, 

80C; დ. დასაფლავად ჩემდა დამიმარ- 

ხოს ეგე, ი. 12,7; ჭამდეს და სუმიდეს, 

იქორწინებოდეს და განჰქორწინებდეს 

მუნ დღედმდე (მი-მუნ-დღემდე C), მ. 
24,38; არლარა ვსუა.. ვიდრე მუნ დ. 

(მი-მუნ-დღემდე C), მ. 26,29; მრ. 14, 

25; ამისთ;:ს ეწოდა .. ეიდრე აქა დ., 
მ. 27,8; ბრძანა დაკრძალვად საფლავი 
იგი ვიდრე მესამედ დ., მ. 27,64; იყო 

შენ დადუმებულ ... ვიდრე დ. ყოფად 
ამისა, ლ, 1,20; ვიდრე დ. შესლვად ნო– 
ვესა კიდობნად, ლ. 17,27; ჭამდეს და 

სუმიდეს, იქორწინებოდეს და განჰქორ- 
წინებდეს მი-მუნ-დღემდე, მ. 24,38 C; 

არღარა ვსუა ამიერითგან ამის ნაყო- 

ფისაგანი ვენაჭისაი მი-მუნ-დღემდე, მ. 

26,29 C; ვერ იტყოდი მიდღემდისხ, ლ. 

1,20 C. 
მოვლენან დღენი, მ. 9,15; მრ. 2,20; 

ლ. 5,35; 17,22; 19,43; 21,6; 23,29; 
იყვნეს დ. შობისა ჰეროდესნი, მ. 14,6; 

„ რაჟამს შობისა დ. იყენეს ჰეროდესნი, 

მ. 14,6C; ევითარჯ/)სა-იგი დ. ნოესნი, 
ეგრე იყოს მოსლვაი იგი ძისა კაცისიი, 

მ. 24,37 C; ელისაბეთისნი აღივსნეს დ- 

შობისანი, ლ. 1,57C; ვა აღესრულნეს
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დ. (+იგი ს) რვანი, ლ. 2,21; ექუსნი 

დ. არიან, რომელთა შინა ჯერ-არს საქ– 

შედ, ლ. 13,14; დ. შურის-გებისა მი- 

სისანი ესი არიან, ლ. 21,22; უკუეთუ–- 

მცა არა შემოკლდეს დ. იგი, მ. 24,22; 
რჩეულთა მათთჯს შემოკლდენ დღენი იგი, 
მ. 24,22; იყენენ დ. იგი ჭირისანი მრ. 13, 

19; უკუეთუმცა არა უფალმან შეამოკლნა 

დ. იგი, მრ. 13,20; რჩეულთა მათთ:ს ... 

შეამოკლნა დ. იგი, მრ. 13,20; აღეს- 

რულნენ დ. იგი მსახურებისა მისისანი, 

ლ. 1,23პ; აღიესნეს დ. იგი (– C) შობისა 

მისისანი, ლ. 2,6; რაჟამს აღესრულნეს 

დ. იგი (–-C) განწმედისა მათისანი, 

ლ. 2,22; აღესრულნეს დ. იგი, ლ. 2, 

43; აღ-რაი-ესრულნეს დ. იგი, შეემშია, 

ლ. 4,2; მოიწინეს დ. იგი უცომოები- 

სანი, ლ. 22,7. 

დღეთა ჰეროდე მეფისათა ... მოგუნი 

აღმოსავალით მოვიდეს, მ. 2,1; მე 
თქუენ თანა ვარ ყოველთა დ., მ. 28, 

20; ორნივე გარდასრულ იყვნეს დ. 

მათთა, ლ. 1,7; ცოლი ჩემი გარდასრულ 

არს დ, მისთა, ლ. 1,18; მსახურებად 

მისა ღირსებით.. ყოველთა დ. ცხო- 

რებისა ჩუენისათა, ლ. 1,75; ესე გარ- 

დასრულ იყო დ. მრავალთა, ლ, 2,36; 
მრავალნი ქურივნი იყვნეს დ. ელიაისთა 

ისრაფძლსა შორის, ლ. 4,25;: ეგრშთ 

იყოს ძი კაცისა დ. მისთა, ლ. 17,24; 
ვ“ა-იგი იყო დ. (+მათC) ნოვესთა, 

ლ. 17,26; ვ“ა-იგი იყო დ. ლოთისთა, 

ლ. 17,28; მუნ დაადგრა არა მრავალთა 

დ., ი. 2,12 LX; შენ სამთა დ. აღადგინო 
ეგე, ი. 2,20. 

ესრეთ მიყო მე უფალმან დ. ამათ 

(მათ C), ლ. 1,25; რაი-ესე იქმნა მას 

შინა ამათ დ., ლ. 24,18; უკუეთუმცა ვი- 

· ყვენით დ. მათ მამათ» ჩუენთასა, მ. 

23,30; ვ“ა-იგი დ. მათ ნოვესთა, ეგრეთ 

იყოს მოსლვაი ძისა კაცისაი, მ. 24,37; 

ე“ა-იგი იყვნეს დ. მათ პირველ წყლით 
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რღუნისათა, მ. 24,38; იყო დ. მათ ჰე- 

როდე მეფისა პურიასტანისათა მლღდე- 

ლი ვინმე, ლ. 1,5; აღდგა მარიამ დ, 

მათ, ლ. 1,39C; დ. მათ გამოვდა ბრძა–- 
ნებაი აგუსტოს კეისრისაი, ლ. 2,1 C; 

ეგრეთ იყოს დ. მათ ძისა კაცისათა, ლ. 

17,26; იყო მათ დ., ლ. 6,12; მათ დ. ოდენ 
ასწავებდა ერსა მას, ლ. 20,1; რაი იქმნა 

მას შინა დ. ამათ შინა, ლ. 24,18 C; 

აღდგა მარიამ ამათ დ. შინა, ლ. 1, 
39; იყო იგიცა მაშინ იერუსალშმს ამათ 

დ. შინა, ლ. 23,7; მათ დ. შინა მოვი- 

და იოვანე ნათლის-მცემელი ქადაგებად 

უდაბნოსა მას პურიასტანისასა, მ. 3,1; 

რომელნი აწოებდენ მათ დ. შინა, მ. 

24,19; მრ. 13,17; ლ. 21,23; მაშინ 

იმარხვიდენ მათ დ. შინა, მრ. 2,20; ლ. 
5,35; მათ დ. შინა მერმე კუალად ერი 
მრავალი იყო, მრ. 8,1; მათ დ. შინა გა– 

მოვდა ბრძანებაი აგ,სტოს კეისრისაგან, 
ლ. 2,1; არარაი ჭამა მათ დ. შინა, ლ. 

4,2; არარაი ვის უთხრეს მათ დ. შინა, 
ლ. 9,36, მათ დ. შინა მოვიდა იესუ 
ნაზარეთით გალილეაისაით, მრ. 1,9; 

მათ დ. შინა .. მზით დაბნელდეს, მრ. 

13,24; შევიდა მერმე კაფარნაომდ შემ- 

დგომად მცირედთა დ., მრ. 2,1; გან- 
წესებულსა მას დ. მსახურებასა მისსა, 

ლ. 1,8C; აღსრულებასა მას დ. ამაღ- 
ლებისა მისისათა, ლ. 9,51; შემდგომად 
არა მრავალთა ლდ. შეიკრიბა ყოველი 
უმრწემესმან მან ძემან, ლ. 15,13; შემ- 

დგომად დ. ამათ (მათ C) მიუდგა ცო- 
ლი მისი, ლ. 1,24; გწადოდის თქუენ 
ხილვად დღე ერთი დღლღეთაგან ძისა კა- 
ცისათაი, ლ. 17,22C; მოვიდა მერმე 

კაფარნაომდ მცირეთა დ., მრ. 2,1 C; 

ოდეს გული გითქუმიდეს თქუენ დღე- 
თათ;ხ ძისა კაცისათა ხილვად, ლ. 17, 

22; დღეთა მათგან (მოქმ. ბრ.) იოჰანეს 
ნათლის-მცემელისათა მოაქამდე სასუ- 
ფეველი ცათაი იიძულების, მ. 11,12 C;
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რომელთა ვიტჯრთეთ სიმძიმე დღისა» 

და სიცხძ0, მ. 20,12; არა ათორმეტ ჟამ 
არს დ., ი. 11,9C; მოვიდა იესუ და 

პოვა ოთხ დ. სამარესა შინა, ი. 11,17 C; 
აწ ყროდის, –“” ოთხისა დ. არს, ი. 11, 

39 C; კმა არს დ. მის სიბოროტშ თჯ;:სი, 

მ. 6,34; არა ათორმეტნი ჟამნი არიანა 

დღლისანი, ი. 11,9; შემდგომად ქირისა 

მის მათ დღეთა4«სა მზე დაბნელდეს, მ. 

24,29, 
(ნ6. კიდევ დღენდელად დღედმდე, 

დღეს, დღესასწაულ, დღითი-დღე, დღი- 
თი-დღედ–-ი, დღისი). 
დღენდელად დღედმდე, დღენდელად 

დლემდის (დღევანდლამდე): პგიანმცა 

დღენდელად დღედმდე, მ. 11,23; განი- 
თქუა სიტყუაი ესე ჰურიათა შორის ვი- 

დრე დ. დ., მ. 28,15; ჰგიანმცა დღენ- 
დელად დღემდის, მ. 11,23 C; ამისთ;ს 

ერქუა აგარაკსა მას აგარაკ სისხლის 

მოდღენდელად დღემდის, მ. 27,8 C, 
დლეხს. პური ესე ჩუენი არსობისაი 

მომეც ჩუენ დღეს, მ. 6,11; თივაი ..., 

რომელი დ. არნ და ხვალე თორნესა 

შთაეგზნის, მ. 6,30; ლ. 12,28; წარვედ 

დ. და იქმოდე ვენავსა ჩემსა, მ. 21,28; 

მრავალი მევნო მე ჩუენებით დ. მაგის- 

თ;ს, მ. 27,19; შენ დ. ამას ღამესა ... 

სამ გზის უვარ-მყო მე, მრ. 14,30; იშვა 

თქუენდა დ. მვსნელი, ლ. 2,11C; დ. 
აღესრულა წერილი ესე, ლ. 4,21; ვი- 

ხილეთ უდიდესი დიდებაი დ., ლ. 5,206; 

მე განვასხამ ეშმაკთა და კურნებათა 

აღვასრულებ დ. და ხვალე, ლ. 13,32; 

ჯერ-არს ჩემდა დ. და ხვალე და ზეგე 

წარსლვად, ლ. 13,33; დ. სახლსა შინა 

შენსა ჯერ-არს ჩემი ყოფაი, ლ. 19,5; 

დ. იქმნა ცხორებაი სახლისაი ამის, ლ. 
19,9; არღარა ეყივნოს ქათამსა დ., ლ. 

22,34; დ. ჩემ თანა იყო სამოთხესა, ლ. 

ლ. 23,43, 

დღესასწაულ: ამისა შემდგომად იყო 
დღესასწაული პურიათაი, ი. 5,1; იყო 
დ. იგი ვნებათაი, მრ, 14,1C; მოახლე– 

ბულ იყო დ. იგი უცომოებისაი, ლ. 
22,1; იყო დ. იგი ჰურიათაი მოახლე–- 
ბულ, ი. 2,13 C; იყო მახლობელ პასქაი, 
დ. იგი ჰურიათაი, ი, 6,4; იყო მახლო– 
ბელ დ. იგი ჰურიათაი, ი. 7,2; ე“ა დ. 

იგი გან-ოდენ-ზოგებულ იყო, ი. 7,14; 

იყო მახლობელ პასექი, დ. იგი ჰურია- 

თაი, ი. .11,55. 

ყოველსა დღესასწაულს: მიუტევის 
მათ ერთი პყრობილი, მრ. 15,6; წინაის– 

წარ დ. მის ზატიკისასა უწყოდა იესუ, 

ი. 13,1 C; ნუ დ. ამას (შევიპყრათ), მ- 
26,5; ნუ დ. ამას (მოვკლათ), მრ. 14,2; 

თქუენ აღვედით დ. ამას, ხოლო მე არა 
აღვიდე დ. ამას, ი. 7,მ; არა-მე მოვი- 

დესა დ. ამას, ი, 11,56; იყიდე, რაი 
გ»ვჯმდეს დ. ამას, ი. 13,29; რ“ა ერთი 
მიგიტეო თქუენ დ. ამას, ი. 18,39 C; 

დ. მას ჩუეულ იყო მთავარი იგი, მ. 

27,15 C; აღმოვიდიან მამაი დღა დედაი 
მისი... დ. მას პასექისასა, ლ, 2,41; ე“ა 

ჩუეულ იყვნეს დ. მას, ლ. 2,42; უნებე- · 
ლად ედებოდა მას განტევებად დ. მას 

ერთი პყრობილი, ლ. 23,17; რაოდენი 

ქმნა იერუსალშმს დ. მას, ი- 4,45; იგი- 

ნიცა მოსრულ იყენეს დ. მას, ი- 4,45; 

ვ“ა აღვიდეს ძმანი მისნი ლდ. მას, ი, 
7,10; მაშინ თჯთ.ცა ალვიდა დ. მას, თ. 

7,10C; ჰურიანი ეძიებდეს დ. მას, ი.“ 
7,11; · რომელი მოსრულ იყო დ. მას, 

ი. 12,12; რა თაყუანის-პსცენ დ. მას, 

ი. 12,20; ოდეს იყო იგი იერუსალხმს 

პასქასა მას დ., ი. 2,23; ნუ დ. შინა 

(შევიპყრათ), მ. 26,5 C. 

მსგავად ჩუეულებისა ლდღესახწაუ- 
ლისა მის, ლ. 2,42C; უწინარეს დ. 

მის პასექისასა.. უწყოდა იესუ, 

13); დღესასწაულად-დღესასწაულად
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ჩუეულ იყო ბჭე იგი მიტევებად ერთი- 
სა პყრობილისა ერსა მას, მ. 27,15 C; 

თანა-ედვა დ.-დ. ერთი მიტევებად მათ- 

და, ლ. 23,17 C; დღესასწაულთა ჩუეულ 

იყო მთავარი იგი, მიუტევის ერსა მას 

პყრობილი ერთი, მ. 27,15; განზოგებასა 

ოდენ მის დღესასწაულისასა, ი. 7,14 C; 

უკუანაისკნელსა მას დღესა დიდისა მის 

დ., ი. 7,037. 
დღითი-დღე (ყოველ დღე|: იყო მუნ 

და ასწავებდა დღითი-დღე ტაძარსა მას 

შინა, ლ. 19,47 C; დღითი-დღედ თქუენ 

თანა ტაძარსა შინა ვჯედ და გასწავებდ, 

მ. 26,55; დ.-დ. თქუენ თანა ვიყავ, მრ. 
14,49; აღიღენ ჯუარი თ;სი დ.-დ., ლ. 

9,23; პური ჩუენი თანაარსობისაი მომეც 

1. ებრ (თანდ,,= მსგაგსად): განწმე- 

დისა მისებრ, ი. 2,6; ებრაელებრ, ი, 

5,2; 19,13, 17,20; 20,16; თქუენებრ, ი, 

8,55 C; თხოვისაებრ, ლ. 23,24; მოძღუ- 

რებისაებრ, მრ. 7,5; ნებისაებრ, ლ. 

12,47; ჟამისა მისებრ, მ. 2,16; სარწმუ- 

ნოებისაებრ, მ. 9,29; საქმეთა მათთაებრ, 

მ. 16,27; 23.3; სიტყ;საებრ, ლ. 1,38; 

2,29; ფრომინებრ, ი. 19,20 C; შჯული- 

საებრ, ი. 18,31; შჯულისა მისებრ, ლ. 
222; სჯულისა ჩუენისაებრ, ი. 19,7 

ვორცთაებრ, ი. 8,15; ჰრომაელებრ, ი. 

19,20; საქმეთა ჩუენთაებ (=ებო), ლ. 

23,41 C. 

2. ებრ "|წარმოსაქმნელი აფიქსხი|!: 
წერილ იყო... წიგნითა ბერძულითა და 
პრომაელებრითა და ებრაელებრითა, ლ. 

23,38. 

ებრაელებრ, პებრაელებრ (ებრაულად; 

ებრაული|!: რომელსა ერქუმის ჭჰებრაელ– 

ებრ ბეთესდა, ი. 5,2 C; რომელსა პრქვან 

უბრაელებრ ბეთეზდა, ი. 5,2; რომელსა 

11,3; იხარებდა დ.-დ. 
ბრწყინვალედ, ლ. 16,19; ასწავებდა 

დ.-დ, ტაძარსა მას შინა, ლ. 19,47; 

დ.-დ. ვიყავ მე თქუენ თანა ტაძარსა 
შინა, ლ. 22,53., 
დღითი-დლედ-ი (რიგით მოსული (მსა- 

ხურების დღე)) შემდგომად ლდლითი- 

დღედისა მის მსახურებისა აბიაისა, ლ. 
1,5; იყო მღდელობასა მას მისსა, წესსა 

მას დ.-დ. მისისასა წინაშე ლმრთისა, 

ლ. 1,8. 

დღისი (დლისით): იყოფოდა თავადი 

ტაძარსა მას შინა დლისი და ასწავებდა, 

ლ. 21,37; ჩუენდა ჯერ-არს საქმედ სა– 

ქმისა ... ვიდე დ. არს, ი. 9,4 C; უკუეთუ 
ვინმე ვიდოდის დ., ი. 11,9 C. 

ჩუენ დ.-დ., ლ. 

ე 

პრქჯან ქვაფენილ, ხ“ უე. კაპპათა, ი. 

19,13; რომელსა პრქ»ან ე. გოლგოთა, 

ი, 19,17; იყო წერილი ე., ჰპრომაელებრ 

და ბერძლ, ი. 19,20; პრქუა მას ე., ი. 
20,16. წერილ იყო ... წიგნითა ბერძული- 
თა და ჰრომაელებრითა და ებრაელებრი– 

თა, ლ. 23, 38. 

ეგდენ ნ. ეგოდენ. 
1. ეგე (ნაცვალსახელი) ეგულების 

ჰეროდეს მოძიებად ყრმისა მაგის და 
წარწყმედად ეგე, მ. 2,13 C; ე. თავადი 

არს ელია, მ. 11,14 C; მტერმან კაცმან 

ყო ე., მ. 13,28; ე. ყოველი დამიმარხავს 

სიყრმით ჩემითგან, მ. 19,20; ლ. 18,21; 

უფალსა უვმს ე., მ. 21,3; ლ. 19,31, 

34; განაგდეთ (განჯადეთ C) ე- ბნელსა 
მას გარესკნელსა,„ მ. 22,13; რაჟამს 

ვსუა ე., მ. 26,29 C; გურწმენეს ე., მ. 

27,42; იჭსენინ ე., უკუეთუ ჰსთნავს ე., 

მ. 27.43; ვინაითგან ყოფილ არს ე. 
მაგის თანა, მრ. 9,21 ს; შთააგდო ე., 
მრ. 9,22; რ“ამცა წარწყმიდა ე., მრ. 9,
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22; უფალსა მშაგისსა უჯმს ე., მრ. 11,3; 
ჯუარს-აცუ ე., მრ. 15,13,14; ლ. 23, 

21; ი. 19.6; რომელსა მინდეს, მივსცე 

ე: ლ. 4,6 C; ე. ხოლო მარტოი მივის, 

ლ. 9,38 C; იღუაწე ე., ლ. 10,35; მოჰ- , 

კუეთე ე., ლ. 13,7; უტევე ე. ამასცა 
წელსა, ლ. 13,8; მერმე მოეჰკუეთო ე., 
ლ. 13,9 L; მშიავლინე ე., ლ. 16,27; მი- 

უძღუანე ე. მას, ლ. 23,15 C; განესწავ- 
ლო. ე., ლ. 23,16 C; აღიღე ე., ლ. 2ჰ, 

18; ი. 19,15; განუტევო ე., 23,22 L; 
უკუეთუ ე. არს ქრისტე, ' ლ. 23,35; 
განიღეთ ე. ამიერ, ი. 2,16; ალვადგინო 

ე., ი. 2,19 L; აღეჰმართო ე., ი. 2,19 C; 

აღადგინო ე., ი. 2,20; ვითარ ეგების 

ე. ყოფად, ი. 3,9 C; ე. არა იცია, ი. 3ჰ, 
10 C; ე. ჭეშმარიტად პსთქუ, ი. 4,18; 

ე. არს ჭეშმარიტად მვსნელი სოფლისაი, 

ი. 4,42 C; ე. დაგაბრკოლებს თქუენ, ი. 
6,61 C; ვერ ვპოოთ ე., ი. 7,35 C; ე. 

აბრაამმან არა ქმნა; ი. 8,40 C; ე. თა- 

ვისა თჯ;უსისათ;ს იტყოდენ, ი. 9,21; არა 

უწყით თქუენ, ვინაი არს ე., ი. 9,30 C; 

განჰვსენით ე., ი. 11,44; უტევეთ ე., ი. 

12,7 L; დამიმარხოს ე., ი. 12,7; არამცა 

მიგეცკით შენ ე.. ი. 18,30; მიიყვანეთ 
თქუენ ე., ი. 18,31; ნუ ე., ა“დ ბარაბა 

(მომიტევე), ი. 18,40; მიიყვანეთ ე. 
და ჯუარს-აცუთ, ი. 19,6; ე. თუ განუ–- 

_ ტევო, ი, 19,12 C; არა განვაპოთ ე., ი. 

19,24 C; რ“ა დგეს ე. ჩემდა მოსლვად– 

მდე, ი. 21,22 C; ეგევე საკურველ არს, 

ი. 9,30 C. 

უფალსა 
21,3 C. 

(ნ. კ. მაგა1. 

მაგისსა მ. უვმან ეგენი, 

2. ეგე (ნაწევარი| ბადი ეგე, ი. 21, . 
6,; იგავი ეგე, მ. 15,15; კაცები ეგე, 

ლ. 9,14; ლოდი ეგე, ი. 11,39; მახული 

ეგე, მ. 26,52; ნავი ეგე, ლ. 5,4; ნეშტი 

ეგე ნამუსრევი, ი. 6,12; სარწმუნოებაი 

ეგე, მ. 15,28; სარწყულნი ეგე, ი. 2,7; 

– 

სახელი ეგე, ლ. 1,61: სიტყუაი ეგე, მ. 

19,11; სიტყუანი ეგე, ლ. 24,17; ტაკუკ- 
ნი ეგე, ი. 2,7 C; ტაძარი ეგე, ი, 2, 
20 C; ქანქარი ეგე, მ. 25,28; ყანობირი 
ეგე, ი. 4,35 C; ყრმაი ეგე, მ. 2,13,20; 
9,24; მრ. 5,39; ყრმები ეგე, მ, 19,14 C; 

წმიდაი ეგე, ლ. 4,34; წუელი ეზე, მ. 
7,4 C და სხ, 

3. ეგე (ნაწილაკი, = ც): იხილეთ უკუე, 

ვითარ-ეგე ისმენთ, ლ. 8,18; ვითარ-ეგე 

შენ იტყ;, ი. 8,33; იხილეთ, რაი-ეგე 
გესმის მრ. 4,24C; არას მიუგება, 

რასა–ეგე შეგწამებენ შენ, მრ. 14,60; არა 
ვიცი, არცა უწყი, რასა-ეგე იტყ; შენ, მრ. 

14,68; რასა-ეგე ჰზრახავთ გულთა თქუენ- 
თა, ლ, 5,22; რომელ–ეგე მოიმზადე, ვი- 

სა იყოს, ლ. 12,20; რომელნი-ეგე შემო- 

მიდეგით მე, ... დასხდეთ თქუენცა ათორ–- 

მეტთა საყდართა, მ. 19,28; მე გიცნი, 

რომელნი-ეგე გამოგირჩიენ, ი. 13,18 C; 
მოგეწყოს თქუენ..., რომელთა-ეგჯე გესმის, 

მრ. 4,24; თქუენ გეტე:, რომელთა-ეზე 
გესმის, ლ. 6,2/. 

ეგევითარ (მაგნაირი|: 

ყოფილ არს ეგევითარი, მრ. 13,19 C; 

მამაი ეგევითართა ეძიებს თაყუანის- 
მცემელთა მისთა, ი. 4,23; ეგევითართა2 

არს სასუფეველი ცათაი, მ. 19,14; მრ. 

10,14; ე. არს სასუფეველი ღმრთისაი, 

ლ. 18,16 I. 

ეგერა (აი, აგერ; მანდ): რ“ ეგერა 
მოძიებად ვალს ჰეროდე, მ. 2,13; აჰა 

ესერა არს ქრისტე ანუ ე., მ. 24,23 C; 

ე. აწ გესმა ბასრობაი იგი მისი, მ. 26, 

65 C; აჰა ესერა აქა არს ქრისტე გინა 

თუ ე., მრ. 13,21 C; იხილეთ ე. ადგი- 
ლი მისი, მრ. 16,6 C. 

I6. კ. აჰა ეგერა|. 

ეგოდენ, ეგდენ წმაგდენად): ეგოდენ 
ვერ უძლეთ ჟამ ერთ ღქძებად ჩემ თანა, 

მ. 26,49C; ევერ იპოვნეს ე. რ“ამცა 
მოაქციეს და მიპსცეს დიდებაი .ღმერთ– 

რომელ არა
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სა, ლ. 17,18; რად ეგდენ გულ-მედგარ 
ზართ, მრ, 4,40 C. 

ეზრე, ეგრმ, ეგრეთ, ეგრშთ: ყო ეგრე 
8. 1,24; ე. დევნეს წინაწარმეტყუელნი 

იგი, მ. 5,12; ე. ბრწყინეედინ (ნათობ- 
დინ C) ნათელი თქუენი წინაშე კაცთა, 
მ. 5,16; არა მეზუერეთაცა ე. ყვიან, მ. 
5,46 C; არა იყო ე. ვ“ა-იგი ორგულნი, 
მ. 6,5; ე. არს შჯული და წინაწარ- 

მეტყუელნი, მ. 7,12; ე. იყოს ძი კაცი- 

საი, მ. 12,40 C; ე. იყოს აღსასრული 
ამის სოფლისაი, მ.. 13,40 C, 49 C; არა 
იყოს ე., მ, 16,22; ე. არა ნება არს მა– 
მისა ჩემისა ზეცათაისა, მშ. 18,14 C; და- 
საბამსა არა ე. იყო, მ. 19,8; თქუენ 

ზედა არა ე. იყოს, მ. 20,26; ყვეს ე., 
მ. 21,6; 26,19; 28,15; ლ. 9,15; იყოს 
ე-, მ. 21,21; მრ, 11,23; ე. იყოს მოს- 

ლვაი იგი ძისა კაცისაი, მ. 24,37 C, 

39 C; მოძღუარმან ე. თქუა, მ. 26,18; 

მრ. 14,14 C; კაცთაგან ვერ შესაძლებელ 
არს, ხოლო ღმრთისაგან არა ე., მრ 10, 

27 C; არა ე. იყოს თქუენ შორის, მრ. 
10,43; პოვეს ე., ვ“ა უბრძანა მათ იესუ, 

მრ. 14,16; პოვეს ე., ვ“ა-იგი პრქუა მათ, 

ლ. 19,32; 22,13; პოვეს ე., ე?ა დედა- 
თა მათ თქუეს, ლ. 24,24; მე 8. ვგჰგო- 

ნებ, ლ. 7,43 ს; ე. სათნო-იყო შენ წი- 
ნაშე, ლ. 10,21; ე. ჰგონებთ, ლ. 12,51; 

სთქ;თ, ვ“დ ხორშაკი იყოს, და არნ ე., 

ლ. 12,55 C; ე. გგონიეს, ლ. 13,2; ე. 
იყოს დღეთა მათ ძისა კაცისათა, ლ. 

17,26 C,; ე. იყოს დღე იგი, ლ. 17,30 C; 

თქუენ არა ე. იყვნეთ, ლ. 22,26; ე.- 

ამაღლებად ჯერ-არს ძისა კაცისაისა, ი. 

3,14 C; არა ე. მოავლინა ღმერთმან ძძ 
“თ;სი სოფლად, ი, 3,17 C; არა ე., ვი- 
თარ-იგი ჭამეს მამათა თქუენთა მანანათ= 

იგი და მოწყდეს, ი. 6,58 L; არასადა 
ე. ვის უთქუამს კაცსა, ი. 7,46 C; მათ 

ე. ეგონა, ი. 11,13C; ვ“ა მამცნო მე 

მამამან, ე. ვიტყ», ი. 12,50 C; კეთილად 

სთქუთ, რ” ვარეე ე., ი. 13,13 C; ვ”ა მამ– 

ცნო შე მამამან, ე. ვიქმ, ი. 14,31 C; 

უკუეთუ ეც. არს, ი. '18,37 C; არა წარ- 

მართთაცა ეგრევე ჟვიან, მ, 5,47 C; 

მერმე განვიდა... .და ყო ე., მ. 20,5; 

ჰრქუა ე., მ. 21,30; ე. უყვეს, მ. 21,30; 
ე· (ყო) მეორემან და მშესამემან ვიდრე 
შჯდადმდე, მ. 22,26; ე. ... შესძინა სხუაი– 

ღა ორი, მ. 25,17; ე. მსგავსად ყოველნი 

მოწაფენი იტყოდეს, მ. 26,35; მრ 14,31:; 

ე. მღდელთ მოძღუარნი ემღერდეს, მ. 27, 

41; მრ. 15,31; ე. ავაზაკნი იგი... აყუედ- 
რებდეს მას, მ. 27,44; ორი იგი თევზი 

ე. განუყო ყოველთა, მრ. 6,41; ე. თევ- 
ზისა მისგანი (ალიღეს), მრ. 6,43; ე. 
თქუენცა უგულისვმო ხართა, მრ. 7,18; 

მესამემან ჟე. (შეირთო იგი და მოკუ- 

და), მრ. 12,21; ე. მსგავსად ყავნ, ლ. 

3,11; ე. იაკობ და იოვანე (განკ;რვება- · 

მან შეიპყრნა), ლ. 5,10; რაისათ;ს მო- 

წაფენი იოვანესნი  იმარხვენ ... და ე- 

ფარისეველთანი, ლ. 5,33; ე. უყოფდეს 

წინაწარმეტყუელთა მამანი მათნი, ლ. 

6,23; ე. კეთილსა უყოფდეს ცრუ წი-, 

ნაწარმეტყუელთა მამანი მათნი, ლ. 6, 

26; თქუენცა ე. მსგავსად უყოფდით· 

მათ, ლ. 6,31; ე. ლევიტელი მასვე ად–- 

გალსა მოვიდა, ლ. 10,32; შენცა ე- 

ჰყოფდ, ლ. 10,37; ე. სახედ ყოველნი 

წარსწყმდეთ, ლ. 13,3; ლაზარე ე. ბორო- 

ტი (მიიღო), ლ. 16,25; ე. ვ“ა-იგი იყო 

დღეთა ლოთისთა, ლ. 17,28 IV); ე. შ;დ– 

თა მათ (შეირთეს ცოლი), ლ. 20,31; ე. 

სასუმელი იგი... მოიღო, ლ. 22,20; ე. 
მსგავსად ვაშკარანიცა (აღიღენ), ლ. 22, 

36; პოეს ე., ევა დედათა მათ თქუეს, 

· ლ. 24,24 C; მას ძშ ე. მსგავსად იქმს, 
ი. 5,19; ე. მისცა ძესა, ი. 5,26 C; ვ“ა- 

ესე შე გიყავ თქუენ, ე. თქუენცა ჰყოფ- 
დით, ი. 13,15; ე. არცა თქუენ (ჭელ– 
გეწიფების), ი. 15,4; პირველისაი მის
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განუტეხნეს წ»ვნი, და ერთისაი ე., ი. 
19,32; მოიღო პური იგი და მისცა მათ 

და თევზი იგი ე., ი. 21,13; იყავნ ნე- 
ბაი შენი ვ“ა (ყათა შინა, ეგრეცა ქუე- 

ყანასა ზედა, მ. 6,10; ე. თქუენ ჰყოფ- 
დით, მ. 7,12 C; ე. ყოველმან ხემან 

კეთილმან ნაყოფი კეთილი გამოიღის, 

მ. 7,17; ე. ჯერ-არს ძისა კაცისაი ვნებად 

მათგან, მ. 17,12; ე. მამამან ჩემმან 
ზეცათამან გიყოს თქუენ, მ. 18,035; ე. 

მეორემან და შესამემან მიმეშჯდემდე, მ. 

22,26 C; ე. თქუენ გარეშე ჰგონიეთ კაც- 
თა მართალ, მ. 23,28; ე. თქუენ ოდეს 

იხილოთ ესე ყოველი, უწყოდეთ, მ. 24, 
83; უ. ... შესძინა სხუაი ორი, მ. 25,17 C; 

ე. ყოველთა მოწაფეთა თქუეს, მ. 26, 

35C; ე. მღდღელთ მოძღუარნი იგი 

ეკიცხევდეს, მ. 27,41 C; მრ. 15,31 C; 
ე. ავაზაკნი იგი ... აყუედრებდეს მას, მ. 
27,44 C; ე. თქუენ ... უწყოდეთ, მრ, 13, 
29; ლ.. 21,31; ე. ყოველნი იტყოდეს, 
მრ. 14,31 C; ედ რომელი იუნჯებდეს 

თავისა თ;სისათ;ს, ლ. 12,21; ე.... ვერ 

ველ-ეწიფების მოწაფე ყოფად ჩემდა, 
ლ. 14,33; ე. თქუენ .. თქუთ, ლ. 17, 
10; ე, (იყოს) ძე კაცისა” დღესა მას 

თუსსა, ლ. 17,24 C; ე. (არნ) ყოველი 

შობილი სულისაგან, ი. 3,8 C; ე. ძშ... 
აცხოვნებს, ი. 5,21; ე, ძესა მოსცა, ი. 5, 

26; ე. თევზთა მათგანი (მისცა), ი. 6, 

11; ვ“ა მამცნო მე მამამან, ე. ვყო, ი, 

14,31; ე. თქუენ (არა გამოიღოთ), ი 

15,4 C; პირველსა მას დაუმუსრნეს წვე- . 

ნი, ე. ერთსა მას, ი, 19,32C; მოიღო 
პური იგი იესუ და მისცემდა მათ, ე. 

თევზსა მას, ი. 21,13 C. 
ეგრსცა არავე ერთ იყო წამებაი იგი 

მათი, მრ. 14,59 C. 

რომელნი დედის მუცლითგან. იშენეს 
. ეგრეთ, მ, 19,12 C; ე. იყოს მოსლვაი 

ძისა კაცისაი, მ. 24,27,37; ყოველსავე 

მურკნვალსა ქუეყანისასა ვერ ჭველ- 

· ეწიფების ე. განსპეტაკებად, მრ, 9,3; 

ე. ეყოს ძშV კაცისა» ნათესავსა ამას, 

ლ. 11,30; უკუეთუ ველსა გარე... 
თივაი ,., ღმერთმან ე. შეამკო, ლ. 12,28; 

მეყსეულად ჰსთქ,თ: წუმაი მოაქუს, 

და არნ ე., ლ. 12,54, ჰსთქუთ, ე“დ 

სიცხი იყოს, და არნ ე., ლ. 12,55; ყო- 

ველნივე ე. წარსწყმდეთ, ლ, 13,5; ე. 
იყოს დღეთა მათ ძისა კაცისათა, ლ, 

17,26; პოვეს ე., ვ“ა-იგი პრქუა მათ, 

ლ. 19,პ2 C; თქუენ არა ე. იყვნეთ, ლ. 
22,26 LX; ე. ჯერ-არს აღმაღლებაი ძისა 

კაცისაი, ი. 3,14; არა ე., ვ“ა–იგი ჭამეს. 
მამათა თქუენთა მანანა” იგი და მო–- 
წკდეს ი. 6,58 ს; მათცა ეგრეთვე 

უყვეს, მ. 21,36 C; ჰყოფდ შენცა ე. 
და სცხონდე, ლ. 10,37 C; ე. ვ“ა-იგი 
იყო დღეთა ლოთისთა, ლ. 17,28 LC; 

ე. იყოს დღს იგი, ლ. 17 ,30; ეგრეთ– 
ც»· თქუენ ჰკოფდით, მ, 7,12; ვ“ა-იგი · 

მამამან მრქუა მე, ე. ვიტყ», ი. 12,50. 

“ ეგრ8თ (ეგრეთ IL) იყოს ძCV კაცისაი, 

მ. 12,40; ე. (ეგრეთ IL)) იყოს აღსასრუ– 
ლი ამის სოფლისაი, მ. 13,40;” ე. 

(ეგრეთ ს) იყოს ძ9 კაცისაი დღეთა 

მისთას„ ლ. 17,24. 

ევანგელე |სასარება) სტოვასა მას · 

აღსამაღლებელისასა ევანგელშ მარკო- 
ზის თავისაი, გე..168,29 L, 

1. ეზო (ეზო, »8500ნ): გამოვიდა იგთ 

გარეშესა უზოსა, მრ. 14,68C; რაჟამს. 

ძლიერი შეკურვილი პსცვიდეს ე. თ;სსა, 
ლ. 11,21; რომელი არა შევალს კარით 
ე. ცხოვართასა ი. 10,1; შეკრბეს ე. 

მას კაიაფაის მღდელთ მოძღურისასა, მ. 
26,ვ,; პეტრე ჯდა გარეშე ე. მას, 
მ. 26,69 C; ·გამოვიდა პეტრე გარეშე–- 

სა მას ე., მრ. 14,68 ს; სტრატიოტთა 

მათ შეიყვანეს იგი შინაგან ე. მას, მრ.
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15,16, შევიდა იესუის თანა ე. მას 

მღდელთ მოძღურისასა, ი, 18,15; რო- 

მელ დაადგინა უფალმან ე. თ;სსა ზედა, 
მ. 24,45 C; პეტრე ჯდა ე. შინა, მ. 26, 

69; ვ”ა იყო პეტრე ე. მას შინა, . მრ, 

14,66; აღაგზნეს ცეცხლი შორის ე., ლ. 

22,55; პეტრე მისდევდა მას შორს ეზოდ 

მღდელთ მოძღურისა, მ. 26,58 C; პეტ- 
რე მისდევდა მას შორით, ვიდრე 

ეზოდმდე მღდელთ მოძღურისა, მ. 26, 

58; მიჰსდევდა მას ვიდრე შინა ე., მრ. 
14,54; გამოვიდა პეტრე გარეშესა მას 

ეზო»სასა, მრ. 14,68L; (ცხოვარნი,) 

რომელნი არა არიან ამის ეშზოისანი, 

ი. 10,16. 

2. ეზო (კრეტხაპმელი, ფარდა!|: განი- 

პო ეზო. ტაძრისა მის ორგან, ლ. 

23,45 C. 

3. ეზო I|ხსტოა) იკო იერუსალშმს 

ცხოვართ საბანელსა მას, რომელსა 

ერქუმის ჰებრაელებრ ბეთესდა, ხუთ 
ეზოდ იყო, ი. 5,2 C. 

ეზოს მოძღუარ (მოურავი, მზრუნ- 

გელი): ესუა მას ეზო»ს მოძღუარ, ლ. 
16,1 C; არღარა ყოფად ხარ ჩემდა ე. 

მ., ლ. 16,2 C; თქუა ეზოი»ს მოძღუარ- 

მან მან გულსა თკუსსა ლ. 16,3 C; 
პრქუა სახლისა უფალმან (უფალმან მან 
საყურძნისამან C) ეზოას მოძლუარსა 

თუსსა, მ. 20,8; ცოლი ქოზაისი, ეზო»ას 
მოძღურიხა ჰეროდესი, ლ. 8,3. 

ეკI|ლ: დაადგეს მას შეთხზული ეკლი- 
ხა გჯრგჯნი, მრ. 15,17; ედგა ე. გჯრ- 

გჯ:ნი, ი. 19,5; აღმოპსცენდეს ეკალნი, 
და შეაშთვეს იგი, მ. 13,7 C IL; მრ. 4, 

7; ლ. 8,7; ე. იგი “აღმოსცენდეს და 

შეაშთვეს იგი, მ. 13,7 ს; რომელი-იგი 

ეკალთა შიდა დაეთესა, მ. 13,22 C; 

სხუაი დავარდა ე. შინა, მრ, 4,7; რო- 

მელნი-იგი ე. შინა დაეთესნეს, მრ. 4, 
18; რომელ-იგი ე. შინა დავარდა, ლ. 
8,14; სხუაი დავარდა ე. შორის, მ, 13, 

7; ლ. 8,7: რომელ-იგი ე. შორის დაე- 

თესა მ. 13,22; რომელნი-იგი ე. შორის 

დაეთესნეს, მრ. 4,18 C; ნუუკუე შეკრი- 
ბიან ეკალთაგან ყურძენი, მ. 7,16; 

შეთხზეს გჯრგკნი ე., მ. 27,29; ი. 19,2; 

არა ე. შეიკრიბიან ლეღ», ლ. 6,44; 

შექმნეს გჯრგ;ნი ეკლისა«, მ. 27,29 C; 

ედგა გჯრგჯნი ე., ი. 19,5 C. 

ეკლესია: ამას კლდესა ზედა აღვა- 

შენო ეკლესია. ჩემი, მ. 16,18. 

ელვა: ვა ელვა რაი გამობრწყინ- 

დის მზის აღმოსავალით, მ. 24,27; იყო 

ხილვაი მისი ე“ა ე-, მ. 28,3; 

სამოსელი მისი სპეტაკ ვ“ა ე-, ლ. 9, 
29; ე. რაი გამოჩნდის კიდითგან ცი- 
საით, ლ. 17,24; თქუენ ... არცა ე. მისი 

გიხილავს, ი. 5,37 C; ვხედევდ მე ეშმაკ-– 
სა ერა ელვასა ზეცით გარდამოვრდო- 
მილსა,„ ლ. 10,189; ვ”ა-იგი სანთელი 

ელვითა განგანათლოს შენ, ლ. 11,36. 

იყო .·.- 

ელვარე: იყო... სამოსელი მისი სპე- 

ტაკ და ელვარე, ლ. 9,29 C; ორ კაც 
ზედა მოადგეს მათ სამოსლითა ელ- 

ვარითა, ლ. 24,4. 

ელი ნ. ძლი. 

ელმანა: ელოი, ელოი, ელმანა სა- 

ბაქთანი? რომელ არს გამოთარგმანე- 

ბით: ღმერთო ჩემო, ღმერთო ჩემო, 

რაისა დამაგდებ მე, მრ. 15,34 C. 

ელოი: ელოი, ელოი, ლამა საბაკ- 

თანი? რომელ არს თარგმანებით: ღმერ- 

თო ჩემო, ღმერთო, რაისათკს დამი- 

ტევებ შე, მრ. 15,34; ე., ე., ელმანა 

საბაქთანი” რომელ არს გამოთარგმა- 

ნებით: ღმერთო ჩემო, ღმერთო ჩემო, 

რაისა დამაგდებ მე, მრ. 15,34C. 

(6. კ. ხლი|. 

ენა: აღეღო პირი მისი და ენა2«, ლ. 

1,64; განმიგრილოს ე. ჩემი, ლ. 16,24; 

შეახო ენასა მისსა, მრ. 7,33; განაგრი–- 
ლოს ე. ჩემსა, ლ. 16;24 C; განჰვსნდა



ენა 157 ერ 
  

კრულებათ ენიხა მისისაი, მრ, 7,35; ენა- 

თა ახალთა იტყოდიან, მრ. 16,17. 
1. ერ (ხალხი): მან ივსნეს ერი თჯ;სი 

ცოდვათა მათთაგან, მ. 1,21; რომელმან 

დამწყსოს ე. ჩემი ისრაფლი, მ. 2,6; ე., 

რომელი სხდა ბნელსა, იხილეს ნათელი 
დიდი, მ. 4,16; ე., რომელი სხდა ბნელ- 

სა, იხილა ნათელი დიდი, მ. 4,16 C; მის- 

დევდა მას ე. მრავალი, მ. 4,25; 8,1; 
12,15; 19,2; 20,29; მრ. 5,24; ი. 6,2; 
იხილა მუნ მგოსნები და ე. კრებული, 

მ. 9,23; შეკრბა მისა ე. მრავალი, მ. 

13,2; მრ. 4,1; მოუჯდა მას ე. მრავალი, 

მ. 15,30; ვითარმცა განძღა (განვა- 

ძოეთ C) ე. ესოდენი, მ. 15,33; შეუდგა 
მას ე. მრავალი, მ. 20,29 C; მრ. 3,7,8 C; 
ი. 6,2; მის თანა ე. მრავალი (მოვიდა), 

მ. 26, 47; შეკრბა კუალად მისა ე. 

(+იგი C), მრ. 3,20; სხდა გარემო მისა 

ე., მრ. 3,32; შეკრება ე. დიდძალი მი- 
სა, მრ. 5,21; მერმე კუალად ე. მრავა- 
ლი იყო, მრ, 8,1; ვინაი ძალ-გჯც აქა 

განძღებად პურითა ესოდენი ე., მრ. 

8,4; იხილა ე. გარემო მათსა, მრ. 9, 

14; შეკრბების ე. მის ზედა, მრ. 9,25; 
შეკრბებოდა კუალად მისა ე., მრ. 10,1; 

ლ. 14,25; თანა-უვიდოდია მას ე. მრავა- 

ლი, მრ, 10,1 C; ე. მრავალი მათ თანა 
(გამოვიდოდა), მრ. 10,46; ყოველი ე. 

განკჯრვებულ იყო მოძღურებასა მისსა, 

მრ. 11,18: შრავალი ე- ისმენდა მისსა 

ტკბილად, მრ, 12,37; ე. (+-იგი C) დას- 

დებდა რვალსა ფასის საცავსა მას, მრ. 

12,41; ე. მახ„ლებითა და წათებითა 

(მოვიდა, მრ. 14.43; განმზადებად 

უფალსა ე. მომზადებული, ლ. 1,17; 

შეკრბებოდა ე. მრავალი სმენად, ლ. 5, 

15; თანა-უვიდოდეს მას მოწაფენი მის- 
ნი და ე. მრავალი, ლ. 7,11; ე. მრავა– 

ლი იყო ქალაქისალ მის თანა. ლ. 7,12; 

მოეგებვოდა მას ე. მრავალი, ლ. 9,37; 

რომელთა ზედა შეკრებულ იყო ბევრე- 

ული ე., ლ. 12,1; ე“ა ესმა, რ“ ე. წარ- 
მოვალს, ლ. 18,36; ყოველი ე. დამორ- 

ჩილებულ იყო სმენად მისგან, ლ. 19, 

48; აპა ე. და რომელსა ერქუა იუდა 
ისკარიოტელი, წინა-უძღოდა მათ, ლ. 

22,47; ე. იყო ადგილსა მას, ი. 5,13; 

მრავალი ე. მოვალს მისა, ი, 6,5; განუ– 

ტეეე ე. ესე, მ. 14,15; მრ, 6,36; ლ. 9, 
12; ე. ესე ბაგითა მათითა პატივ-მცემს 
(მადიდებს C) მე, მ. 15,8; მრ. 7,6; 

მეწყალის მე ე. ესე, მ. 15,32; მრ. 8,2; 

ვ“ა იხილა იესუ ე. იგი (–C), მ. 5,1; 

იხილა იესუ ე. იგი, მ. 8,18; 9,36; გა- 

მოასხა ე. იგი, მ. 9,25; დაკჯრვებულ 
იყო ე. იგი, მ. 9,33 C; დაუტევა იესუ 

ე. იგი, მ. 13,126; იხილა ე. იგი მრაევა– 

ლი, მ. 14,14; ვიდრემდე განუტევოს ე. 

იგი L--C), მ. 14,22; მრ. 6,45; გინუტევა 
ე. იგი, მ. 14,23; 15,39; ე. იგი პრისხვიდა 

მათ, მ- 20,31; ე. იგი ... ლალადებდეს და 
იტყოდეს, მ. 21,9; ე. იგი იტყოდა, მ. 21, 

11; ზედაცა დაესხმოდეს მას ე. იგი, მრ. 

3,10; დაუტეეეს ე. იგი, მრ. 4,36; იხილა ე, 

იგი (––C) მრავალი, შრ. 6,34; შეჰკრბებო- 

და მას ე. იგი, მრ. 9,25 C; ლ. 11,29; მათ 
აღძრეს ე. იგი, მრ. 15,11; დგა ე. იგი, 

ლ. 1,21; ჰკითხვიდა მას ე. იგი, ლ. 3, 

10; მოელოდა ე. იგი, ლ. 3,15; ე. იგი 

C–C) ეძიებდა მას, ლ. 4,42; ე. იგი 
(C(–C) დაესხმოდა. მას სმენად სიტყუათა 
ღმრთისათა, ლ. 5,1; ე. იგი (–C) მო- 

წაფეთა მისთაი (იყო მუნ), ლ. 6,17; ე- 

იგი (-C) შეკრბებოდა მას, ლ. 8,42; 

დგა ე. ერი იგი და ჰხედვიდა, ლ. 23, 
35; ე. იგი რომელ დგა წიაღ ზღუასა 

მას, უწყოდეს, ი. 6,22; ხვალისაგან ე. 

იგი მრავლი რომელი მოსრულ იყო 

დღესასწაულსა მას,.. მოიღეს რტოი 

დანაკის კუდთაგან, ი, 12,12; ე. იგი, 

რომელ იყო მის თანა, ეწამებოდეს მას, 

ი. 12,17; მიეგებვოდა მას ე. იგი, ი. 

12,18; ე. იგი, რომელი დგა და ესმა,
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იტყოდეს, ი. 12,29 ყოველი იგი ე. 

ზღუს კიდესა მას დგა, მ. 13,2; უმრავ- 

ლესი იგი ე. დაუფენდა სამოსელსა 
მათსა გზასა ზედა, მ. 21,მ; ყოველი 

იგი ე. მიჰსდეედა მას (მოვიდოდა მი- 
სა C), მრ. 2,13; ყოველი იგი ე. დგა ზღ;ს 

კიდესა ქუეყანასა მრ. 4,1; ყოველი 

იგი ე. ეძიებდა შეახლებად მისა, ლ, 

6,19, 

მიუგო ყოველმან ერმან, მ, 27,25; 

ყოველმან (-Lმან C) ე. 
მრ. 9,15; ყოველმან ე. იხილა, ლ. 18, 
43; ყოველმან ე. ქვაი დამკრიბოს ჩუენ, 
ლ. 20,6; ყოველმან ე. აღიმსთ;უს მისა 

ტაძარსა მას შინა, ლ. 21,383; ჰეროდე 

შეურაცხ-ყო იგი და ე. მისმან, ლ. 23, 
11; გულისკმა-ყო ყოველმან ე. ჰურია– 

თამან, ი, 12,9; აგრძნა ე. მრავალმან 

ჰურიათაგანმან, ი. 12,9 C; იხილეს რაი 

ესე ე. მან, მ. 9,8; ე. მან შეჰრისხნა 
მათ, მ. 20,31 C; ე. მან ჰრქუა, მ. 21, 

11 C,; იხილა იგი ე. მან, მრ. 6,33; 
ღაღად-ყო ე. მან გამოთხოვად მისა, 
მრ. 15,8; შეიწყნარა იგი ე, მან, ლ. 

8,40; ე. მან აგრძნა, ლ. 9,11; ოდეს-იგი 

იხილა ე. მან, ი. 6,24C; მიუგო ე. 
მან და პრქუა, ი. 7,20; მიუგო მას ე. 

მან, ი. 12,34. 

ვითარ-იგი ასწავებდა ერსა, მ. 21,23; 

უთხრან ე. (+მას C), მ. 27,64; მოცე- 

მად მეცნიერებაი... ე. თ;სსა, ლ. 1,77; 

მოპხედა ღმერთმან ე. თ;სსა, ლ. 7,16; 

ყოველსა ე. ესმა და მეზუერეთა, ლ. 7, 

29; პილატე ჰრქუა მღდელთ მოძღუართა 
და ყოველსა ე., ლ. 23,4 ს; აღაშფო- 

თებს ე. ლ. 23,5; აღძრავს ე., ლ. 

23,5 C; აცთუნებს ე-(-Lამას C), ი. 7,12; 

ჰხედავ ე. ამას, მრ, 5,31; ვინ ვჰგონიე 

ე· ამას, ლ. 9,18; განუკჯრდებოდა ე. 

მას, მშ, 7,28; 12,23; მრ. 1,22; დაუკჯ;რ- 

დებოდა ე. მას, მ, 9,33; იწყო იესუ 

იხილეს” იგი, 

სიტყუად ე. მას, მ. 11,7; ვიდრე-იგი 
ეტყოდა-ლღა იესუ ე. მას, მ. 12,46; 

ამას ყოველსა ეტყოდა იესუ იგავით ე. 

მას, მ. 13,34; ესმა ე. მას, მ. 14,13; 

უბრძანა. ე. მას დასხდომაი, მ. 14,19; 

15,35; მრ.8,6; მათ მისცეს ე. მას, მ. 

14,19; მოუწოდა ე. მას, მ. 15,10; მრ. 

8,34, უკურდაცა ე. მას, მ. 15,31; მო- 

წაფენი იგი მისცემდეს ე. მას, მ. 13, 

36; ესმა რაი ესე ე. მას, მ, 22,33; 

ეტყოდა იესუ ე. მას, მ. 23,1; ჰრქუა 

იესუ ე. მას, მ. 26,55; მიუტევის (მი- 
ტევებად C) ე. მასს პყრობილი ერთი, 

მ. 27,15; მღდელთ მოძღუართა მათ 

და მოხუცებულთა არწმუნეს ე. მას, მ, 

27,20; მიექცა ე. მას, მრ. 5,30 C; ლ. 7,9; 

„მათ დაუგეს ე. მას, მრ. 8,6; ახარებდა 

ე. მას, ლ. 3,18; ასწავებდა ე. მას, ლ. 

5,3; 20,1; რია დაუგონ ე. მას, ლ. 9, 

16; მიუგო .. და ეტყოდა ე. მას, ლ. 

13,14; ესმოდა ესე ე. მას ლ. 19,1); 

პილატე ჰრგუა მღდელთ მოძღუართა. 

და ე. მას, ლ. 23,4 IL; პილატე მოუ- 

წოდა მღდელთ მოძღუართა მათ და 

მწიგნობართა და ე. მას, ლ.' 23,13; 

ამას ეტყოდა ე. მას სწავლასა მას შინა, 

ი, 6,59 C; ე. მას რომელმან არა იცის 

შჯული, წყეულ არიან, ი. 7,49; მე მა– 
რადის ვასწავებდ ე. მას ტაძარსა მას 

შინა, ი 18,20C; უყიდოთ ყოველსა 

ამას ე. საზრდელი, ლ. 9,13; დაუკკ-რ- 
დებოდა ყოველსა მას ე., მ. 12,23 C; ლ. 

11,14; მოუწოდა ყოველსა მას (-–(C.) ე-, 

მრ. 7,14; ყოველსა მას ე. დაუკჯრდებოდა 

მოძღურებაი იგი მისი, მრ. 11,18 C; 

ეტყოდა განმავალსა მას მისა ე., ლ. 3, 

7; ყოველსა მას ე. უხაროდა ყოველ- 

თა მათ ზედა დიდებულებათა,. ლ. 13, 

17; ესმოდა ესე ყოველსა მას ე., ლ. 

20,45; უმჯობე არს ერთისა კაცისა სი- 
კუდილი ე. ამას ზედა, ი. 18,14 C; იყოს
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მაშინ.. რისხვა” ე. მას ზედა (-–-2C), 
ლ. 21,23; მოვიდეს ე. მას თანა, მ. 17, 

14 C; განჰკურნებდა... სნეულთა ე. შო–- 
რის, მ. 9,35; რ“ა არა შფოთი იყოს ე. 
შორის, მ. 26,5; მოუვდა იგი ე. შორის 

ზურგით კერძო, მრ. 5,27; იყო დრტჯნ- 

ვაი მისთ–;ს ე. (-+მასC) შორის, ი. 7, 
12; იყო განწვალებაი მისთჯს ე. (-Lმას 
C) შორის, ი. 7,43; კაცმან ვინმე ლა- 
ღად–ყო ე. მას (– ს) შორის, ლ. 9,38 

C L;; აღ-ვინმე-იღო დედაკაქ)მან ვმაი ე. 

მას (–- 8) შორის, ლ. 11,27; მოვიდა 

იგი უ. მას შორის უკუანა კერძო, მრ. 5, 
27 C; ეტყოდა იესუ ერხაცა მას, ლ. 12,54. 

გუეშინის ერისა, მრ. 11,32; ვსნაი ე. 

თვსისაი, ლ. 1,68; რომელი იყოს ყოვლი- 

სა (-Lმის C) ე-, ლ. 2,10; დიდებად ე. 
შენისა ისრაფშლისა, ლ. 2,32; სხუსა ე. 

სიმრავლფშ, ლ. 6,17; ეზრახა მღდელთ მო- 
ძღუართა და მწიგნობართა და ე. წინა- 

მძღუართა, ლ. 24,2; გუეშინის ე. ამის, მ. 

21,26; ვ“ა მოვიდეს იგინი ე. მის, მ. 17,14; 

მოიქცა ე. მის, მრ. 5,30; ვიდრე გან–- 

ტევებადმდე ე. მის, მრ. 6,45 C; ეში- 
ნოდა უ. მის, მრ. 12,12; ლ. 20,19; 22, 

2, გესმა ფარისეველთა მათ ე. მის 
დრტ;ნვაი მისთვს, ი. 7,32; ვერ უძლეს 

მიახლებად ე. მის გამო, მრ. 2,4 C; 

ნავი მცირე დაალოდონ მას ე. მის გამო, 
მრ. 3,9 C; გუეშინის ერისაგან, მ. 21, 

26 C; ეშინოდა ე.,მრ. 11,32 C; შეეშინა 

ე.,მრ. 12,12 C; ეშინოდა ერისა მისგან, მ. 

14,5; 21,46, ვერ შეუძლეს მიახლებად 

ე. მისგან, მრ. 2,4; იჯმნა თავადმან ე. 

მისგან, მრ. 6,46 C, შევიდა იგი სახიდ 

ე. მისგან, მრ, 7,17; განიყვანა იგი ე. 
მისგან თ;საგან, მრ. 7,33; ვერ. პოვეს, 

ვინაიმცა შეიღეს იგი ე. მისგან, ლ. 5,19; 
ეერ უძლეს შემთხუევად მისა ე. მისგან, 

ლ. 8,19;. ვერ უძლო ხილვად ე. მისგან, 
ლ. 19,3; რ“ა არა განვარდენ ე. მისგან, 

ი, 12,42 C; მიპჰსცეს იგი მათ თ;უნიერ 

+ 

ე-, ლ. 22,6; რ“ა ერთი კაცი მოკუდეს 

ერისათვს, ი. 11,50; უმჯობეს არს კა- 

ცისა ერთისა სიკუდილი ე., ი. 18,14; 

ერისა ამისთ;ს,.. ვთქუ, ი. 11,42; ნავი 

განუმზადონ მას ე. მისთ»ს, მრ. 3,9; 

იწყო სიტყუად იესუ ე. მის (=C)  მი- 
მართ, ლ. 7,24; კაცი თუ ერთი მოკუდეს 

ეტ. მის წილ, ი. 11,50 C; უთხრა წინაშე 

ჟოვლისა ე., ლ.  8,47; ეტყოდა მათ 
თავადი ამას წინაშე ყოვლისა (+მის C) 

ე·., ლ. 11,53; რომელი იყო ... ძლიერი 
წინაშე ღმრთისა და ყოვლისა (-Lმის C) 
ეს ლ. 24,19; დაიბანნა ველნი წი- 

ნაშე ე. მის, მ. 27,24; ვერარაი უპოვეს 
სიტყ;ს გებაი წინაშე ე. მის, ლ. 20,26; 
შეურაცხ-ყო იგი პეროდეცა ერითურთ 

თ·:სით, ლ. 23,11C; ჰკითხვიდეს მას 
ერად განწესებულნიცა იგი, ლ. 3,14; 

მისდევდეს მას ერნი მრავალნი, მ. 12, 
15 C; რომელნი-იგი მის თანა იყენეს ე. 

მრავალნი, ლ. 8,4; ე, გარე მოგადგან 

შენ, ლ. 8,45; იყო ანგელოზისა მის 
თანა სიმრავლ) ერთ. დცისათაი, ლ. 

2,13. 
სიმრავლე იგი ერისა. დაჰფენდა სა- 

მოსელსა მათსა გზასა ზედა,. მ. 21,8 C; 

მღდელთ მოძღუარნი იგი და კრებული 
ე· ეძიებდეს ცრუ მოწამეთა იესუისთჯუს, 

მ. 26,59 L; შეკრბა მუნ სიმრავლშ ე., 

მრ. 2,2; ნუუკუე შფოთი იქმნეს ე., მრ. 
14,2; ნუუკუე ამბოხება” იყოს ე., მრ. 
14,2C; მომგუარეთ მე კაცი ესე ვ“ა 

გარდამაქცეველი ე., ლ. 23,14; შეუდგა 

მას სიმრავლი ე. და დედათაი, ლ. 23, 
27; განზრქა გული ე, ამის, მ. 13,15; 

წარმომიდგინეთ ჩემ წინაშე კაცი ესე 

ვ” ა განმდრეკელი ე. მაგის, ლ. 23,14 C; 

პილატეს უნდა მომადლებაით ე. მის, მრ. 
15,15; ყოველი იგი სიმრავლის ე. მის 

ილოცვიდა, 1,10; ესმა ფარისეველთა 
მათ დრტჯენვაი ე. მის მისთ;:ს, ი. 7, 

32C; სიმრავლშ ე. მის... აღიღეს
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რტოები, ი. 12,12C; პირსა ყოვლისა 

ერისახა, ლ. 2,31; ნათლის-ღებასა მას 

ყოვლისა ე., ლ. 3,21; შეკრიბნა... მწიგ– 
ნობარნი ერიხანი, მ. 2,4; მოუჯდეს მას ... 
მოხუცებულნი 0ც-, მ. 21,23; შეკრბეს ... 
მოხუცებულნი ე., მ. 26, 3; ლ. 22,66; 

სადა-იგი ... მოხუცებულნი ე. შეკრებულ 

იყვნეს, მ. 26,57; მთავარნი ე. ეძიებდეს 

მას წარწყზბედად, ლ. 19,477; ზრახეა–- 
ყვეს.. მოხუცებულთა (ხუცესთა C) 

ერისათს,„ მ. 27,1; განჰკურნებდა ... 
უძლურებათა (არაძლებათაC) ე., მ. 

4,23; ჯერ-არს მისი .. ფრიად ვნებაი 

მღდელთ მოძღუათაგან და მობუცებულ- 

თა ე., მ. 16,21; (მოვიდა) მის თანა 

ერი მრავალი ... მღდელთ მოძღუართა- 

გან და მოხუცებულთა ე., მ. 26,47; ვ“ა 

დაასრულნა იესუ სიტყუანი ესე სასმე- 

ნელთა მიმართ ე., ლ. 7,1; მიუგო ერი- 
სა მისგანმან, მრ. 9,17 C; ფარისეველ- 

ნი ვინმე ე. მისგანნი ეტყოდეს მას, ლ. 

19,39; მრავალთა ე. მისგანთა ჰრწმენა 

იგი, ი. 7,31; რომელთამე ე. მისგანთა ... 
ესმოდა სიტყუბი ესე,, ი. 7,40 C. 

2. ერ (ჯარი, 808CM01: მიავლინა ერი 

თ–სი და მოსრნა კაცის-მკლველნი იგი 

და ქალაქი მათი დაწუა (ეცხლითა, მ. 

22,7; იუდა წარიყვანა ე. მღდელთ მო- 

ძღუართაგან და ფარისეველთა მსახურ- 

ნი, ი. 18,3; რაჟამს იხილოთ გარე-მო- 

-დგომილი იერუსალშმი ერიხაგჯან, ლ. 

21,2. 

(6, კიდევ ერისაგან-ი, ერისა კაც, ერი- 

სა წინამძღუარ, ერისთაე). 

ერჯახს, ერგასის წორმოცდაათი (50)): 

ორნი თანა-მდებნი იყვნეს მავასხებელი– 

საი ვისიმე. ერთსა თანა-ედვა: ხუთასი 

დრაჰკანი, ხოლო ერთსა მას-–-ერგახი, 
ლ. 7,41 L; ცრგახის წლის არა ხარ შენ 

და შენ აბრაჰამი გიხილავსა, ი. 8,85; 

ერგახის (წრფ. ბრ.) წელ არღა არს 

შენი, და აბრაპამი იხილეა, ი. 8,57 C; 

ორნი თანა-მდებნი იყვნეს მავასხებელი- 

საი ვისიმე (მავასხებელისა ვისნიმე C): 

ერთსა თანა-ედვა ხუთასი დრაჰკანი, 

ხოლო ერთსა მას--ერგასისი, ლ. 7 

41 CL; მიიღე ველით წერილი შენი და 

დაჯედ ადრე და დაწერე ე., ლ. 16,6. 
(ნ. კ. ას ერგასის და სამ, ერგასეულ, 

ერგასის-ერგასის|. 

ერგასეულ, ერგანისეულწორმოცდაათ- 

ორმოცდაათი): დასხით კაცები ეგე პუ- 

რისმტედ-პურისმტედ ერგასეული, ლ- 
9,14 CL;... ესგასისეული, იქვე L). 
ერგასის-ერგანის „ორმოცდაათ-ორმოც–- 

დაათი): დასხდა მწყობრად - მწყობრად 

ას-ასი და ერგასის-ერგასისი, მრ. 6, 

40; ინავ-იდგეს პურისმტებმან ას-ასმან 

და ერგასის - ერგასისმან, მრ. 6,40 C-. 

ერდო (ბანი, სახლის სწორი სახურაგი): 

ქადაგეთ ერდოსა ზედა, მ. 10,27 0; 

რომელი ე. ზედა იყოს, მ. 24,17; მრ. 

13,15; ლ. 17,31; აღჯდეს ე. ზელდა, ლ. 

5,19; ქადაგებდით მას ერდოებსა ზედა, 
მ. 10,27 C; რომელნი ე. ზედა იყენენ, 
მ. 24,17 C; რომელ ე. ზედა იყენენ, მრ. 

13,15C; ქადაგეთ ერდოთა ზედა, მ. 

10,27 ს; იქადაგოს ე. ზედა, ლ. 12,3. 

1, ერთ (ერთი): ერთ არს ქველის მო–- 

ქმედ, მ. 19,17C; ე. არს თქუენი მო- 

ძღუარი, მ. 23,8 C; ე. არს მამაი თქუე- 

ნი ზეცათაი, მ. 23,9 C; ე. არს მოძღუ- 
არი თქუენი ქრისტე, მ. 23,10C; უფა- 

ლი ღმერთი შენი უფალი ე. არს, მრ. 

12,29; ე. არს ლმერთი, მრ. 12,32; არა 

ე. იყო წამებაი იგი მათი, მრ. 14,56 C; 
არცა ესრეთ ე. იყვნეს წამებანი მათნი, 

-მრ. 14,59; ეგრხცა არავე ე. იყო წამე- 

ბაი იგი მათი, მრ. 14,59C; არა ველ- 

ეწიფების ძესა კაცისასა საქმედ არცა ე. 

რას თავით თჯ;სით, ი. 5,19;. მე და მა- 

მაი ე. ვართ, ი. 10,390; თქუენ არარაი 
იცით არცა ე., ი. 11,49; არარაი ძალ- 
გიც ყოფად არცა ე., ი. 15,5; რ“ა იყ.
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ვნენ ე., ე“ა ჩუენ ე. ვართ, ი. 17,11 C, 

22; რ“ა ჟოველნი ე. იყვნენ, ი. 17,21; 

არა გაქუს ველმწიფებაი ჩემი არცა ე., 
ია. 19,11; მას ღამესა არცა ე. იჰყრეს, 

ი. 21,3C; დანგ ე. მრ. 12,42C; დე- 
დაკაც ე., ი. 4,7 C; კაც ე., ლ. 2,25 C; 

16,1 C, 19C; ი. 1,6C; მილიონ ე., მ. 

5,41; ჟამ ე., მ. 20,12C; 26,490; მრ. 

14,37 C; ლ. 8,13; ი. 5,35; იყვნენ ე. 
სამწყსო და ე. მწყემს, ი. 10,16 სასუ- 

მელ ე-, მ. 10,42 C; ე. საქმე, ი. 7,21 C; 

სახე ე., ი. 13,15 C; სეფეწულ ე., ი. 4, 

46 C; სიტყუა ე., მ. 21,24 C; წყრთა ე., 
მ. 6,27; ლ. 12,25; ე. ვორც, მ. 19,5,6; 

შრ, 10,8 (2-ჯერ); ე. ხოლო ვუეზა, მრ. 

8,14 C; ერთ-ლა გაკლს შენ, მ“. 10,21 C; 
ლ. 18,22 ს; ე. ძე ესუა საყუარელი, მრ. 

12,6 C. 

იუდა სკარიოტელი, ერთი ათორმეტთა- 
განი, მრ. 14,10,43; ლ. 22,47 C; რომელ 

ე. იყო ათორმეტთაგანი, ი. 6,71; თომა, 

ე. ათორმეტთა მათგანი,... არა მათ თანა 

იყო, ი, 20,24 C; შეიმოსა ე“ა ე. ამათ- 
განი, მ. 6,29; ლ. 12,27; ასისთავი ე., 

მ, 8,5; რ”ა წარწყმდეს ე. ასოთა შენ- 

თაგანი, მ. 5,29,30; არცა ე. ბრალი, ი. 

18,38; ი. 19,4; ე. განკეთრებული, მრ. 
1,40; გუნდი ე., ი. 18,3C; ე. დამოკი- 
დებულთაგანი ძჯ;რის მოქმედთაი ჰგმობ- 

და მას, ლ. 23,39; დავსნილი ე., მ. 9,2 C; 

დედაკაცი ე., მრ. 14,3C; დრაქმი ე., 

ლ. 15,8C; დრაჰკანი ე., მ. 20,13; დღე 
ე., ლ. 17,22C; ვირი ე., ი. 12,14; ე. 

თანა–მდები, მ. 18,24; თევზი ე., ი. 21, 

9 C; თიკანი ე., ლ. 15,29; ე. თქუენგა- 

ნი ეშმაკი არს, ი. 6,70; ე. თქუენგანი 

მიმცემს მე, ი. 13,21C; იოტა ე. ანუ 

სასწაული არა წარჯვდეს, მ. 5,18C; კა–- 

ცი ე., მ. 17,14; 19,16; ლ. 23,50C; 

ი. 3,1 C; 4,29C; 5,5C; 9,1C; 11,50; 

რ“ამცა წარწყმიდა ე. კნინაკთა ამათ- 

განი, მ. 18,14C; ლეღჯ ე., მ. 21,19; 

ლიტრაი ე. ნელსაცხებელი, ი. 12,3; 

ლოდი ე., ი. 11,38 C; შესცთეს ე. მათ– 

განი, მ. 18,12; მირბიოდა ე, მათგანი, 

მ, 27,48; წარუწყმდეს ე. პშათგანი, ლ. 

15,4; იყო ე. მათგანი, ი. 7,50; ე. ვინ- 

მე მათგანი, ი. 11,49C; არა წარუ- 

წკყმდეს მათგანი არცა ე., ი. 18,9; ე. 

არს მამაი თქუენი, მ. 23,9; ე. მამაი ვი- 
ცით-–- ღმერთი, ი. 8,41; ე. მარგალიტი, 
მ. 13,46; იყო მუნ... ე. სხუა9C მარიამ, 

მ, 27,61; ლაზარე იყო ე. მის თანა 

მეინაჭჯეთაგანი, ი. 12,2; მთავარი ე., მ. 
9,18; შემრაცხე მე ვ”ა ე. მორეწეთა შენ– 

თაგანი, ლ. 15,19C; უ. მოყუასი თჯსი, 
მ. 18,298; ე. არს მოძღუარი თქუენი 
ქრისტე, მ. 23,8; იყო ე. მიყრდნობილ 

მოწაფეთა მისთაგანი, ი. 13,23; ვიდრე- 

ღა შჯულისაგანი ე. მოხატული დავ- 

რდომად, ლ. 16,17; მყავ მე ვ“ა ე- მუ- 

შაკთაგანი, ლ. 15,197 უკუეთუ ვინმე 

დაჰვსნეს ე. მცნებათა ამათგანი უმცი- 

რესთაი, მ. 5,19; რომელმან დააბრკო– 

ლოს ე. მცირეთა ამათგანი, მ. 18,6, 

ნუუკუე ვინმე შეურაცხ-ჰყოთ ე. მცირე- 

თა ამათგანი, ი. 18,14; რომელმან დაა– 

ბრკოლოს (აცთუნოს C) ე. მცირეთაგა– 

ნი მორწმუნეთაი ჩემდა მომართ, მრ. 

9,42; რომელმან აცთუნოს ამათ. მცირე– 

თაგანი ე., მ. 18,6C; მჩუარი ე., ი. 

13,4C; ე. მწიგნობართაგანი, მ. 8,19; 

მრ. 12,28; რ“ა ჰყოთ (რ“”ამცა მრაქ- 

ციეთ C) ვინმე ე. მწირ, მ. 23,15; ე. 

მვევალთაგანი, მრ. 14,66; ძმაი სიმონ- 

პეტრესი, ე· ორთაგანი, ი. 1,40; ე.., ჟა–- 

მი, შ. 20,12; ჟამი ე., მრ. 14,37; ლ. 

22,59; ე. ხოლო პური, მრ. 8,14; პყრო- 

ბილი ე., მ. 27,15; მრ. 15,6,; ლ. 23, 

17; თანა–ედვა ... ე· მიტევებად მათდა, 

ლ. 23,17 C; თუნიერ მისა არცა ე. რაი 

იქმნა, ი. 1,3; ვერ ჭელ-ეწიფების კაცსა 

მოღებად თავით თ;სით არცა ე. რაი, 

ი. 3,27; იოტა ოდენი ე: რქაი, მ. 5,
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18; სასუზელი ე., მ. 10,42; მრ. 9,41 ედ„ თანა, იგი მიმცემს მე,. მრ. 14,20; ე. 

სატირი, ლ, 15,8; ე. საქმ, ი. 7,2; ერისაგანმან მრ. 9,17; ი. 19,34; ე. 
სიტყუაი ე. მ. 21,241, მრ. 11,2?: თქუენგანმან მიმცეს მე, მ. 26.21; მრ. 

ექმნეთ აქა სამ ტალავარ: ე. შენდა, 
ე. მოსესა და ე. ელიაისა, მ. 17,4; მრ. 

9,5; ლ. 9,33; ფქვილი ე., მ. 18,6; რო- 

მელსამე (მისცა) ე. (ქანქარი), მ. 25,15; 
რომელმან-იგი ე. (+იგიC) მიიღო, მ. 

25,18; ე. ქანქარი, მ. 25,24; ქუაბი ე., 

ი. 11,38 C; ქურივი ე., მრ. 12,42; ე, 

არს სახიერი ღმერთი, მ. 19,17; უფა- 
ლი ღმერთი ჩუენი ე. არს, მრ. 12,29 C; 
ღრუბელი ე., ი. 19,29 C; ყრმაი ე., მ. 
18,5; მრ. 7,32C; ი. 6,9C; ე. შესაკ- 
რებლის მთავარი, მრ. 5,22; ცხოვარი 
ე-, მ. 12,11; არა ქმნა მუნ ძალი არცა 
ე., მრ. 6,5; ე. არს წინამძღუარი თქუე- 
ნი ქრისტე, მ. 23,10; ე, წინაწარმე- 
ტყუელთაგანი, მ. 16,14; მრ. 6,15; 8, 
28; წყაროი ეც ი. 4,6C; ე. ხ“ ვინმე 
ჭაბუკი მიპსდევდა მას, მრ, 14,51; იხი- 
ლეს ჭაბუკი ე., მ#.' 16,5C; ჭურჭერი 
ე., ი. 19,29C; მიიყვანე შენ თანა ე. 
ანუ ორი სხუაი, მ. 18,16; ე· ვინმე მო- 
უჭდა მას, მ, 19,165 C; მირბიოდა ვინმე 
ეს მრ. 10,17 C; მიეცინ ე. მას, რო- 
მელსა არა აქუჩდეს, ლ. 3,11 C; ე. ესე 
ვიცით, ი, 9,252; რა ე. მიგიტევო 
თქუენ პასქასა ამას, ი. 18,39; წარვი- 
და ე. იგი (–C) ათორმეტთაგანი, მრ. 
26,14; იუდა, ე. იგი (–C) ათორმეტ- 
თაგანი, მოვიდა, მ. 26,47; სხუაი ნავი 
არა იყო მუნ, გარნა ე, იგი (--C) ხო- 
ლო, ი. 6,22; თომა, ე, იგი ათორ- 
მეტთაგანი, ... არა იყო მათ თანა, ი. 
20,24; ერთი-ღა გაკლს შენ, ლ, 18, 
22L; ერთიც>- მათგანი არა დავარდე- 
ბის ქუეყანასა ზედა, მ. 10,29; ე. მათ- 
განი არა არს დაფარულ წინაშე ღმრთი– 
სა, ლ. 12,6. 

ერთმან ათორმეტთაგანმან რომელ- 
მან შთამოყოს პინაკსს ამას ველი ჩემ 

14,189; ი. 13,21; ე. იესუისთანამან მიყო 
ჭელი, მ. 26,51; პკითხა ე. მათგანმან, 

მ. 22,35; ე, მათგანმან იხილა, ლ. 17, 

15; პსცა ვინმე ე. მათგანმან მონასა 

მღდელთ მოძღურისასა, ლ. 22,50; ე. 

მათგანმან, კაიაფა..., ჰრქუა მათ, ი. 11, 

49; ჰრქუა მას ე. მონათაგანმან, ი. 18, 

26; ჰრქუა მას ე. მოწაფემან მისმან, მრ. 
13,1; ჰრქუა მას ე. მოწაფეთა მისთა- 

განმან, მ. 8,21; ი. 6,8; თქუა ვინმე ე. 

მოწაფეთა მისთაგანმან, ი. 12,4; ე. ვინ- 

მე წინაშე მდგომელმან ივადა მახ;ლი, 

მრ, 14,47; ე. წინაშე მდგომელმან მსა- 

ხურმან. პსცა ყურიმალსა იესუს, ი. 18, 

22; მიუგო ე., რომლისაი სახელი კლეო- 
ჰა, ლ. 24,18; გამოიღის ე. ოცდაათი, 

სამეოცი და ასი, მრ. 4,8 C; ნაყოფი გა- 

მოიღიან: ე. ოც და ათი, ე. სამმეოცი 

და ე. ასი, მრ, 4,20C; მათ იწყეს ·.. 

სიტყუად მისა თითოეულმან ერთმან-ღა 
და ერთმან, მრ. 4,19. 

ადგილსა ერთსა ველსა, ლ. 6,17 C; 
მე არცა ე. რას ბრალსა ვჰპოებ მაგის 

თანა, ი, 18,38C; დაბასა ე., ლ. 24,13 C; 

დედაკაცსა ე., მრ. 7,25 C; ე. შინა დღესა, 
ლ. 5,17; 8,22; იგავსა არცა ე. რას 

იტუ:, ი. 16,29; კაცსა ე., ი... 8,40 C; 
ნუ შეურაცხ-ჰყოფთ ე. კნინაკთა ამათ- 

განსა, მ. 18,10C; მან მიუგო ე. მათ- 
განსა და პრქუა, მ. 20,13; მოუწოდა 
ე· მონათაგანსა, ლ. 15,26; ე. მოქალა- 

ქესა, ლ. 15,15; შეეყო ე. მოქალაქეთა- 
განსა, ლ, 15,15C; რაოდენსა არა 

უყავთ ე. მცირეთაგანსა, მ, 25,45; შე- 

ვიდა ე, ნავსა, ლ. 5,3 C; სახლსა შინა 
0., ლ. 12,52; ე. სიტყუასა, მ. 27,14 C; 
სოფელსა ე,. ლ, 15,15C; ქალაქსა ე.,
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რ. 4,5C; 11,54 C; შევიდა იგი ე. ქა- 

«ჟლაქთაგანსა, ლ. 5,12; ქუეყანასა ე., ი. 
11,54 C; ე, მასს შაბათსა, ლ. 24,1; ი 

20,1; შესაკრებელსა ე., ლ. 13,10; ე. 

ზედა ცოდვილსა, ლ. 15,7 C,10; ცხედარ- 
სა ე, ლ. 17,34; ე- ამას მცირეთა- 

განსა, მ. 10,42; 25,40; ლ. 17,2; შევი- 

"და ე. მას (ნავსა), ლ. 5,3. 

ანუ არა ორი სირი ერთის დანგის 

განისყიდების, მ. 10,29; ვითარ მივლეს 

დღის ე. გზაი, ლ. 2,44 C; მოვიდეს 

დღისა ერთისა გზასა, ლ. 2,44; ვერ 
ძალ-გიც ე. თმისა განსპეტაკებად გინა 

დაშავებად, მ. 5,36; უმჯობეს არს კა-” 

ცისა ე. სიკუდილი ერისათ;უს, ი. 18,14; 
არავისა ე. მათგანისა მიივლინა ელია, 

·ლ. 4,26; ვიდრე არა ე. მათ მცირეთა- 
განის დაბრკოლებასა, ლ. 17,2 C; 

ჩუეულ იყო ბჭე იგი მიტევებად ე. პყრო- 
ბილისა ერსა მას, მ. 27,15C; არა- 
რა9 მიუგო მას იესუ არცაღა ე. სიტყ/- 
სათ»ს, მ. 27,14; ვერ ველ-ეწიფა მას 

ვერცა ე. ძალისა ყოფად, მრ. 6,5C; 

ესრშთ იყოს სიხარული (ცათა შინა ერ- 
თისათ1ს ცოდვილისა, ლ. 15,7; თითითა- 

ცა ერთითა, მ. 23,4; ლ. 11,46; ე. თუა- 

-ლითა, მრ. 9,47; იყვნენ ორნივე ვორ- 

ცად ერთად, მ. 19,5C; რ“ა იყვნენ 

იგინი სრულ ე., ი. 17,23 C; ანუ ერთი- 

სა. მის თავს-იდვას და სხუაი იგი შეუ“ 

რაცხ-ყოს, მ. 6,24. 

(ნ. კ. ათერთმეტ, ერთბამად, ერთ- 
თუალ, ერთკერძო, ერთობა, ერთშაბათ, 

ერთ-ჯელ, ურთიერთას, წუთერთ|!. 

2. ერთ ჯ|მეორე, სხგა) მოწაფტუ იგი 

ე.ტ. მეცნიერი იყო მღდელთ მოძღური– 

საი, ი. 18,15; გამოვიდა პეტრე და 

ე. იგი მოწაფი, ი. 20,3 C; ე. იგი მო- 
წაფ9 წინა რბიოდა, ი. 20,4; მაშინ 
«მოვიდა ე. იგიცა მოწაფი, ი. 20, 8C; 

ანუ ე. იგი მოიძულოს და სხუაი იგი 

შეიყუაროს, მ. 6,24; მან განირთხა ჭელი 

და კუალად მოეგო ცოცხალი ვა ე. იგი, 

მ. 12,13; კუალად მოეგო ველი იგი 

ვ“ა ე. იგი, მრ. 3,5; მოეგო ველი იგი 

მისი ვ“ა ე. იგი, ლ. 6,10; გცეს თუ 

ვინმე მარჯუენესა ღაწუსა შენსა, მიუპჰ- 

ყარ შენი ერთიცა, მ. 5,39C; მიუგო 

ერთმან მან მოყუასმან, ლ. 23,40; წამს- 

უყოფდეს, რომელნი იყვნეს ერთსა მას 

ნავსა, ლ. 5,7; იხილნა ტილონი იგი 

მდებარენი და სუდა+“ია იგი, 

იყო თავსა მისსა არა ტილოთა თანა 

მდებარე, არამედ თ;საგან შეკეცილი ე. 

ადგილსა, ი, 20,7; პირველსა მას დაუ–- 

მუსრნეს წ;ენი, ეგრეცა ე. მას, ი, 19, 

32 C; მივიდა ერთისა მის და ჰრქუა, მ. 

21,30C; მაშინ-ღა სრბით მხვიდა სი- 

მონ-პეტრესა და ე. მის მოწფისა, ი, 
20,2C; მოვიდეს ერისაგანნი. იგი და 

პირველისაი მის განუტეხნეს წუვნი და 

ერთისა» ეგრევე, რომელ ჯუარს-ცუმულ 
იყენეს მის თანა, ი. 19,32. · 

ერთ ... ერთ (ერთი... მეორუ, 0X9M.... 

XნXC028) რ“ა დასხდენ ორნი ესე ძენი 

რომელ 

ჩემნი ერთი მარჯუენით შენსა და ერთი 

მარცხენით შენსა, მ. 20,21; რა დაეს- 

ხდეთ ე. მარჯუენით და ე. მარცხენით 
შენსა, მრ. 10,37; ე. მარჯუენით მისა 

და ე. მარცხენით (ჯუარს-აცუეს), მ. 

27,38; მრ. 15,27; ორნი ფქვიდენ ფქვილ– 

სა. ე. წარიყვანოს და ე. დაეტევოს, 

მ. 24,41; -ორნი ფქვიდენ .ფქვილსა ერ- 

თად: ე. წარიტაცოს და ე. დაშთეს, ლ. 

17,35 ს; ორნი კაცნი ბღვიდოდეს ტა- 

ძარსა მას ლოცვად: ე. ფარისეველი და 

0. მეზუერშ, ლ. 18,10; იხილნა ორნი
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ანგელოზნი სპეტაკითა მოსილნი, მსხდო- 

მარენი ე. თავით და ე. ფერვით, სადა- 

იგი იდვა გუამი უფლისა იესუისი, ი. 

20,121 ანუ ერთხა ერჩინ და ერთი 

შეურაცხ-ყოს, მ. 6,24 C; 

ადიდებდეს და ერთი შეურაცხ-ყოს, ლ. 
16,13 C; ანუ ერთი სძულდეს და ერთი 

შეიყუაროს, ანუ ერთისა. თავს-იდვას 

და ერთი შეურაცხ-ყოს, ლ. 16,13. 

ანუ ერთხა 

ორნი იყვნენ ცხედარსა ერთსა: ერთი 
იგი წარიტაცოს და ერთი იგი დაეტე- 

ვოს, ლ. 17,34; ორნი ფქვიდენ ერთად: 
ე. იგი წარიყვანოს და ე. იგი დაშთეს, 

ლ. 17,35 L. 

ორნი იყვნენ ველსა გარე: ე. იგი წა- 

რიყვანოს და ე. დაეტევოს, მ. 24,40; 

ორნი იყენენ ცბედარსა ერთსა: ე. იგი 

წარიტაცოს და ე. დაეტევოს, ლ. 17, 
34 C. 

ორნი თანა-მდებნი იქვნეს . მავასხე- 

ბელისა«თ ვისიმე: ერთსა თანა- -ედვა ხუ- 

თასი დრაჰკანი, ხოლო ურთსა მას––ერ- 

გასიVი, ლ. 7,41. 

ერთად |(8MCCXC): აცადეთ იგი ერთად 

აღორძინებად, მ. 13,30; შეკრბეს ე., მ. 

22,34; ი.. 20,10C; ორნი ფქვიდენ 

ფქვილსა ე., ლ. 17,35; მთესველი იგი 

და მომკალი იხარებდენ ე., ი. 4,36 C; 

რ“ა შვილნიცა ღმრთისანი განბნეულნი 

შეკრიბნეს ე., ი. 11,52; რბიოდეს ორ–- 

ნივე ე., ი. 20,4 C; იყვნეს ე. სიმონ-პეტ- 
რე და თომა, ი. 21,2 C. 

ერთზბამად (ერთად) მთესვარსა და 

მომკალსა ერთბამად უხაროდის მის 

თანა, ი. 4,36. 

ერთ-თთუაუე– ს|ცალთვალა) უმჯობეს 

არს შენდა ერთ-თუალისა შესლვაი სა- 
სუფეველსა ღმრთისასა, მრ. 9,47 C; 
უმჯობეს არს შენდა ერთ-თუალისა4 

შესლვად ცხორებასა, მ. 18,9. 

ერთკერძო წმეორე მხარე): გცეს თუ. 
ვინმე მარჯუენესა ყურიმალსა, მიუპყარ 

მას ერთკერძოიცა (მეორე მხარეც), მ. 

5,39; რომელმან გცეს შენ ყურიმალსა 
შენსა, მიუპყარ ე., ლ. 6,29. 

(ნ. კ. ერთ 2). 
ერთობა: რ“ა იყვნენ ერთობით ვ“ა 

ჩუენ, ი. 17,11; რ“ა იყვნენ სრულ ერ– 

თობითა, ი. 17,23. 

ერთშაბათ, ერთშმაფათ კვირა დღე!: 

განთიად ერთშაფათსა მას მოვიდეს 
სამარესა მას ზედა, მრ. 16,2C; ე. 
მას მსთუად განთიად მოვიდეს სამა- 
რესა მას, ლ. 24,1 C; ე. მას მარიამ 
მაგდანელი მოვალს განთიად რიჟუ- 

რაეუ ოდენ სამარესა მას, ი. 20,) C; 
რომელი განთენებოდა ერთშაბათად (-–- 

შაფ. C), მ 28,1; განთიადს. მას: 

ერთშაბათისასა მოვიდეს საფლავსა მას 

ზედა, მრ. 16,2; მწუხრი დღესა მას 

ერთშაფათისასა შევიდა იესუ ბქეთა 

ვშულთა, ი. 20,19C; ე“ა შემწუხრდა 

დღი იგი ერთშაბათთა. მათ, ი. 20, 

19, 
ერთ-ჯელ (ცალხელა): უმჯობეს არს 

შენდა ერთ-ველისა ცხორებასა შესლვეაი, 

მრ. 9,43 C. 
ერისაგან-ი (ჯარისკაცი|!: მი-ვინმე-უგო, 

ერთმან ერისაგანმან და პრქუა, მრ. 9, 

17; თითოეულად ე. ნაწილი (განიყო), 
ი. 12,23; ერთმან ე. ლახურითა უგუ- 

მირა გუერდსა მისსა, ი. 19,214; ჰრქუა 

ვინმე მას მის ე., ლ. 12,13; მქონან ჩემ 

ქუეშე ერისაგანნი, მ. 8,9; მოვიდეს ე. 

იგი, ი. 19,321, მრავალთა ერისაგანთა 

ისმინეს სიტყუა ესე, ი. 7,40; ე. მათ 
მთავრისათა წარიყვანეს იესუ ტაძრად, 

მ. 27,27; ე. მათ შეთხზეს გჯრგჯნი ეკალ- 

თაგან, ი. 19,2; ე. მათ... მოიღეს სა- 

მოსელი მისი, ი. 19,23; ე. 
ყეეს, ი. 19,24; ეეცხლი დიდძალი მიჰ- 

მათ ესე
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სცეს ე. მათ, მ. 28,12; მრავალთა მის 

ე.ტ ჰრწმენა მისი, რ. 7,31 C. 

ერისა კაც (ჯარისკაცი) საბრძანე- 

ბელად ჩემდა არიან ერისა კაცნი, მ. 

მ. 8,9C; მქონან ჩემ ქუეშე ე. კ.. ლ. 

7,8; მოვიდეს ე. კ. იგი, ი. 19,32 C; 

ემღერდეს (ხ“ ეკიცხევდეს C) მას ერისა 
კაცნიცა იგი, ლ. 23,36; ერიხა კაცთა 

მათ ბჭისათა წარიყვანეს იესუ, მ. 27, 

27 C; ე. კ. მათ ქმნეს გჯრგჯნი ეკალთა- 

“გან, ი. 19,2C; ე. კ. მათ... წარმოიღეს 

სამოსელი მისი, ი. 19,23 C; განიყვეს 

ოთხად ნაწილად, თითოეულად ე. კ. 
მათ ნაწილად, ი. 19,23C; ე. კ. მათ 

ესე ყვეს, ი. 19,24 C. 
ერიხა წინაშძღუარ ნ, ერ, წინამძღუარ. 

ერისთავ: ჰრქუა იესუ... მღდელთ მო- 

ძღუართა დღა ერისთავთა ტაძრისათა 

-და ხუცესთა, ლ. 22,52. 

ესავხ ნ. ს. 
1. ესე (ნაცვალსახელი|!: ვ“ა ესმა ესე, 

მ. 2,3,9; 9,12; 12,24; 19,22,25; 20,24; 
მრ. 2,17; 14,11; 16,8; ლ. 7,9; 20,16; 
უ. არს, რომლისათ;ს იგი თქუა ესაია 
წინაწარმეტყუელმან, მ. 3,3; ე. არს, 
რომლისათ;ს წერილ არს, მ. 11,10, 

«ლ. 7,27; უ. არს, რომელ-იგი გზასა ზე- 
«და დაეთესა, მ. 13,19; რომელ კლდო- 

ვანსა დაეთესა, ე. არს, ბ 13,20; რო- 
მელ-იგი ეკალთა შორის დაეთესა, ე. 

არს, მ. 13,22; რომელ-იგი ეკალთა ში- 

ნა დავარდა, ე. არს, ლ. 8,14C; რო-. 

მელ-იგი ქუეყანასა კეთილსა დაეთესა, 

ე. არს, მ. 13,23 ე. არს: ღმერთო ჩე- 

მო, ღმერთო ჩემო, რაისათ;ს დამი- 

ტევებ მე, მ. 27,46; ე. არს, რომლისა– 

თ;ს-იგი ვთქუ, ი. 1,15,30; ე. არს, რომ- 

ლისათის-იგი იტყოდა, ი. 2,22 C; ე. 

არს ძუ ჩემი საყუარელი, მ. 3,17; 17,5; 

2რ. 5,7; ლ. 9,35; ქმენ ე., მ. 8,9; ესმა 

«რაი ე., მ. 8,10; 17,6; 22,22,33; ლ. 

18.22; რაბამ ვინმე არს ე., მ. 898,27; ე. 
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ჰგმობს, მ. 9,3; იხილეს რაი ე. ერმან 

მან, მ. 9,8; ძალ-მიც ე. ყოფად, მ. 9, 

· 28; შემძლებელ ვარ ყოფად ე., მ. 9, 

28C; მოციქულთა სახელები ე. არს, 

მ. 10,2; დაჰფარე ე. ბრძენთაგან და 

მეცნიერთა, მ. 11,25; ლ. 10,21); გა- 

მოუცხადე ე. ჩჩჯლთა, მ. 11,25; ნუ- 
უკუე ე. არს ძწთ დავითისი, მ. 12,23; 

ე. არაით განასხამს ეშმაკთა, მ. 12,24;, 

მტერმან კაცმან ყო ე., მ. 13,28 C; კე- 

თილი იგი თესლი ე. არიან ძენი სასუ- 

ფეველისანი, მ. 13,38C; ანუ არა ე. 

არსა ხუროისა მის ძი, მ. 13,55; ანუ 

არა ე. არსა ხუროისა მის და ძი მა- 

რიამისი, მრ. 6,3; ანუ არა ე. არსა ძი 
იოსებისი, ლ. 4,22; ვინაი არს ამისი 

ე·, მ. 13,56; მრ. 6,2; ე. იოვანე ნათ- 
ლის-მცემელი არს, მ. 14,2; ე. არიან, 

რომელნი შეაგინებენ, კაცსა, მ. 15,20: 

განუტევე ე., მ. 15,23; ე. არს უდი- 

დეს სასუფეველსა ცათასა, მ. 18,4C; 

იესუ პრქუა მას: ე., ვ“დ: არა კაც-ჰკლა, 

მ. 19,18; კაცთაგან ე· შეუძლებელ “არს, 

მ. 19,26; მრ. 10,27; ვინ არს ე., მ. 

21,10; ლ. 5,21; 7,49; 9,9; ვინ-მე არს 
ე-, მრ. 4,41; ლ. 8,25; ე. არს წინა- 
წარმეტყუელი იესუ, მ. 21,11; ე. არს 

მკუდრი, მ. 21,38; მრ. 12,7; ლ. 20, 

14; ე. იქმნას თავ საკიდურთა, მ. 21, 

42; უფლისა მიერ იყო ე., მ. 21,42; 

მრ. 12,11; არასადა ალმოგიკითხავსა 

წიგნსა ე., მ. 21,42 C; ე. არს დიდი და 
„პირველი „მცნებაი, მ. 22,38; ე. არს 

პირველი (მცნებაი), მრ. 12,30; ე. ჯერ– 
იყო საქმედ და იგი არა დატევებად, მ. 

23,23; ე. ჯერ-იყო ყოფად და იგი არა 

დატევებად, ლ. 11,42; ე. გიღირდა 

ყოფად, მ. 23,23C; ჯერ-არს ე. ყო- 

ფად, მ. 24,6; ჯერ-არს ე. პირველად 
ყოფად, ლ. 21,9; ოდეს იყოს ე., მ. 24, 

3; ლ. 21,7; შესაძლებელ იყო განყი-
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დად ე., მ., 26,9; მრ. 14,5; ე. არს ვორ- 

ცი ჩემი, მ. 26,26; მრ. 14,22; ლ. 22, 
19; ე. არს სისხლი ჩემი, მ. 26,28; მრ. 
14,24; ესე იესუის თანა იყო, მ. 26,71 C; 

არა ჯერ-არს (არა ღი“–სC) ე. დადე- 

ბად სიწმიდესა, მ. 27,6; ე. წარიქციეს, 
მ. 27,32; ე. არს იესუ ნაზარეველი, მ. 

27,37; რომელთამე მუნ მდგომარეთა ესმა 

ე., მ. 27,47; ელიას უვმობს ე., მ. 27, 

47; ძV ღმრთისაი იყო ე., ლ. 27,54; 

ე. მოვიდა პილატესა, მ. 27,58; ე. 
მოვიდა იესულსა, ი. 3.22 და ღათუ 

ესმეს ე. მთავარსა მას, მ. 28,14. 

ე“ა ესე თქუა, მრ. 1,42; ლ. 23,46 C; 

ი. 9,6; 11.28,43; 18,22,38; 20,20,22; 
21,19; ე. გმობასა იტყჯ;ს, მრ. 2,7; ე- 

არს ძმაი ჩემი და დაი ჩემი და დედაი 

ჩემი, მრ, 3,35; ისმინეთ ე., მრ. 4,3; 

ე. არიან გზისანი იგი, მრ.. 4,15; ე. 

არიან კლდოვანსა მას დათესულნი, მრ, 

4,16; ე. არიან, რომელთა სიტყუაი იგი 

ისმინიან, მრ. 4,18 C; ე. არიან, რომელ- 
ნი ქუეყანასა მას კეთილსა დაეთესნეს, 

მრ. 4,20 C; რომელმან-იგი ე. იყო, მრ. 

5,32; რ“ა არავინ აგრძნეს ე., მრ. 5,43; 

შეგინებულითა ჭელითა, ე. იგი არს, 

უბანელითა ველითა, მრ. 7,2; რალი არს 

ე., მრ, 9,10C; ლ. 15,26; 16,2C; 18, 

36; ი, 16,17; ვინაითგან ყოფილ არს 

ე· მაგის თანა, მრ, 9,21 ს; ესმა ე. 
ათთა მათ, მრ. 10,41; რომელთა ესმა 

უ.. ლ. 1,65 C; ესმა ვისმე მის თანა მეი– 
ნაჭესა ე., ლ. 14,15; ესმა ე. ყოველთა 

მათ ფარისეველთა, ლ. 16,14C; ესმა 

ე., ი. 6,60; ესმა ე. ფარისეველთაგან- 
თა, ი. 9,40; ესმოდა ე. მოწაფეთა მის- 

თა, მრ. 11,14; ესმოდა რაი ე., ლ. 4, 
28; რომელთა ესმოდა ე. ლ. 1,66; 

ესმოდა ე. ერსა მას, ლ. 19,11; ესმოდა 
ე. ყოველსა მას ერსა, ლ. 20,45; ესმა 

ე. ზღდელთ მოძღუართა მათ და მწიგ– 
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ნობართა, მრ. 11,18; მოვედით და 

მოვკლათ ე., მრ. 12,7; ყოვლისა პირ- 
ველად ე. არს, მრ. 12,229; უფროის 
არს ე. ყოველთა მსხუერპლთა და შესა- 
წირავთა, მრ. 12,33; რაბამნი ქვანი 

არიან ე., მრ. 13.1 C; ოდეს ყოფად 

არს ე., მრ. 13,4 ოდეს ე. აღესრულ- 
ნენ, მრ. 13,4; რ“ა არა იყოს ე. ზამ– 

თარსა, მრ, 13,18; ე. მათგანივეა, მრ. 

14,69C; ე. არს მეუფის ჰურიათაი, მრ, 

15,26; ლ. 23,38; ზედა დაწერა ბრა- 
ლად მისა ე.: მეუფის პურიათაი, მრ. 

15,26 C; ისწავა ასისთავისა მისგან ე., 
მრ. 15,45; სასწაული მორწმუნეთა მათ 

ე. თანა-უვიდოდის, მრ. 16,17. 
რა ვცნა ე., ლ.1,18; მოვივლინე... 

ხარებად შენდა ე. ლ. 1,19C; ვერ 
იტყოდი მიდღემდის, რომელსა ე. იყოს, 

ლ. 1,20C; ე. ქმნა უფალმან, ლ. 1,25 C; 
ე. იყოს დიდ, ლ. 1,32; ვითარ-მე იყოს 
ე., ლ. 1,34; ე. მეექუსთ თთუთფ არს მი- 

სი, ლ. 1,36; ვინაი ე. ჩემდა, ლ. 1,43; 
უკჯრდა ე. ყოველთა, ლ. 1,63; ე. პირ- 

ეელი სოფლისა აღწერაი იყო, ლ. 2,2 L; 

ე. იყოს თქუენდა სასწაულ, ლ- 2,12; 

ე. დგას დაცემად და აღდგინებად მრა-· 

ვალთა, ლ. 2,34; ე. გარდასრულ იყო 
დღეთა მრავალთა, ლ. 2ს)36; ე. იყო 

ქურივ, ლ. 2,37: ე. მასვე ჟამსა შინა 
მოიწია, ლ. 2,398 ე. არს ქრისტე, ლ. 

4,41; ი. 7,26,41; ე. ყვეს, ლ. 5,6; ი- 

19,24; არცა ე. აღმოგიკითხავსა, ლ. 6, 
3; ყავ ე-., ლ. 7,8; ე. უკუეთუმცა იყო 

წინაწარმეტყუელი, ლ. 7,39; ე. ვინაით- 

გან შემოვიდა, არა დაპსცხრების, ლ. 7, 

45; იგავი იგი ე. არს, ლ. 8,11; ე. მთა– 

ვარი იყო შესაკრებლისაი, ლ. 8,41; რ“ა 
არავის უთხრან ე., ლ, 9,21; ე. რა» 

იყო ვმაი, ლ. 9,36; გამოუცხადე ე., ლ- 

10,21 C; ე. ასული აბრაჰამისი იკო, ლ- 
13,16; უთხრა უფალსა თსსა ე., ლ.
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14,21; ე. ცოდვილთა შეიწყნარებს, ლ, 
15,2; ე. რავდენნი წელნი არიან, ლ. 15, 

29C; ე. შეასმინეს მას, ლ. 16,1; აწ 

ესერა ე. აქა ნუგეშინის-ცემულ არს, 
ლ. 16,25; ე. იყო სამარიტელი, ლ, 17, 

16; გარნა უცხო თესლი ზოლო ე. (იპო- 

ვა), ლ. 17,18; გარდამოვიდა ე. გან- 

მართლებული, ლ. 18,14; ერთი-ღა ე. 

გაკლს შენ, ლ. 18,22C; მათ არა გუ- 

ლისვმა-ყვეს ე., ლ. 18,34; ე. იყო მდი–- 

დარ ფრიად, ლ. 19,2; ე. ვ“ა წართქუა, 

ვიდოდა, ლ. 19,28; რაჟამს ე. ყოფად 

არს, ლ. 21,7; გექმნეს თქუენ ე. სა- 
წამებელ, ლ. 21,13; დაისხენით ე. გულ- 

თა თქუენთა, ლ. 21,14; დღენი შურის-, 

გებისა მისისანი ე. არიან, ლ. 21,22 L; 

მიიღეთ ე., ლ. 22,17; ე. სასუმელი– 

ახალი შჯული სისხლისა ჩემისაი, ლ. 
22,20; რომელსა ეგულების ე. ყოფად, 

ლ. 22,23; ე. ხოლო-ღა წერილი ჯერ- 
არს ჩემ ზედა აღსრულებად, ლ. 22.37; 

ე·ღ არს ჟამი თქუენი, ლ. 22,53; ე. ვპო- 

ვეთ, ლ. 23,2; ე. არა თანა-შერთულ 

იყო ზრახვასა მათსა, ლ. 23,51; ე. მოუ- 

ვდა პილატეს, ლ. 23,562; რომელთა 
უთხრეს ე. მოციქულთა მათ, ლ. 24, 
10C; ამას ყოველსა თანა ე. შესამ0 

დღით მოვალს, ვინაითგან ე. იქმია, ლ. 
24,21;, ე. რაი თქუა, ლ. 24,40; ი. 11, 

11; 20,14; ე. იგი სიტყუანი არიან, 

ლ. 24,44. - 

ე. იყო პირველითგან ღმრთისა თანა, 

ი. 1,2; ე. მოვიდა მოწამედ, ი. 1,7; ე. 
არს წამებაი იოვანესი, ი. 1,19; ე. ბე- 

თაბრას იყო, ი. 1,28; ე. არს ძყ ღმრთი- 

საი, ი. 1,34, ე. ქმნა დასაბამად სას- 
წაულთა, ი. 2,11; აღიღეთ ე. ამიერ, ი. 

2,116 აღჰმართო ე.. ი. 2,20C; ნუ 

გიკურნ ე., ი. 3,7; 5,28; ვითარ შესა- 

ძლებელ არს ე. ყოფად, ი. 3,9; ე. არა 

იცი”, ი. 3,10; ე. არს საშჯელი, ი. 3, 

19; ნუუკუე ე. არს ქრისტე, ი. 4,29; 

ჩემი ჭამადი ე. არს. ი. 4,34; ე. არს 

ჭეშმარიტად მაცხოვირი "სოფლისაი, ი. 

4,442 ე. არს ჰჭეშმარიტად წინაწარ- 
მეტყუელი, ი. 6,14; 7,40; ე. კუალად 

მეორშ სასწაული ქმნა იესუ, ი. 4,54; 

ე. იხილა იესუ მდებარე, ი. 5,6; ე- 
თქუენ არა გრწამს, ი, 5,38; ე. რაი არს 

ესოდენთა წინა, ი. 6,9; ე. მამამან დაჰ- 

ბეჭდა ღმერთმან, ი. 6,27 C; ე. არს 

საქმ ღმრთისაი, ი. 6,29; უე. არს ნებაი 

მომავლინებელისა ჩემისა მამისაი, ი. 6, 

39; ე. არს ნებაი მამისა ჩემისაი, ი. 6, 
40; არა ე. არსა იესუ, ი. 6,42; ვითარ 

უკუე იტყ;:ს აწ ე., ი. 6,42; ე. არს პუ– 
რი, ი. 6,50,58; ეითარ შემძლებელ არს 

ე. მოცემად ჩუენდა ჭვორცი იგი თ;სი 
ჭამად, ი. 6,52C; ე. თქუა „შესაკრე– 

ბელსა შორის, ი. 6,59; ე. დაგაბრკო- 

ლებს თქუენა, ი. 7,9; არა ე. არსა, 

რომელსა-იგი ეძიებდეს მოკლვად, ი. 7, 

25; არა ესე არსა, რომელი-იგი ზინ და 
ითხოენ, ი. 9,8; ცნეს ე., ი. 7,26; ე- 
ვიცით, ვინაი არს, ი, 7,27; რომელ ე. 

იქმს, ი. 7,31 C; ე. თქუა სულისა მის- 

თვს, ი. 7,39; პირველ ე., რ“ გეტყ?ცა 
თქუენ, ი. 8,25 C; ე. აბრაჰამ არა ქმნა, 
ი. 8,40; სხუანი იტყოდეს: ე. არს, ი. 

9,9; ე. არსა ძშ იგი თქუენი, ი. 9,19; 
ე. არს ძძ ჩუენი, ი. 9,20; ე. თქუეს 

მშობელთა მისთა, ი. 9,22C; ერთი ე. 

ვიცით, ი. 9,25; ე. არა ვიცით, ვინა= 

არს, ი. 9,29; საკჯრველ ე. არს, ი. 9, 

30; ე. უწყი, ი. 9,31; უკუეთუმცა არა 
იყო ე. ღმრთისაგან, ი. 9,33; ე. იგი იყო 

მარიამ, ი, 11,2; გრწამსა ე., ი. 11,26C; ე. 

თავით თესით არა თქუა, ი. 12,6; ე. არა 
იცოდეს მოწაფეთა მისთა პირველად, ი. 
12, 16; ე. წერილ იყო მისთ;ს და ე- 

უყვეს მას, ი. 12,16: ესმინა, ვითარმედ



ესგ 

უ.· სასწაული ქმნა, ი. 12,18; ე. თქუა 
ესაია, ი. 12,41; უკუეთუ ე. იცოდით, 

ი. 13,17; -ე. თქუა იესუ, ი. 13,21; 

18,1; ე. არავინ (ცნა, ი. 13,28; ე. 

არს მცნებაი ჩემი, ი. 15,12; ე. გი- 
ყონ თქუენ სახელისა ჩემისათვს, ი. 15, 

21; ე. გიყონ, რ” არა იცნეს მამაი ჩემი, 

ი. 16,3; ე. პირველითგან არა გარქუ, 
ი. 16.4; მოივსენოთ ე., ი. 16,4 C; ე. 

არს ცხორებაი საუკუნოი, ი. 17,3; ე. 

იგი კაიაფა იყო, ი. 18,14C; უკუეთუ 
ე. განუტევო, ი. 19,2; არა განვხიოთ 

ე., ი. 19,24; იყო ე., რ“ა წერილი აღეს- 

რულოს, ი, 19,36; ე. პრქუა მას, ი: 20,186 
C; ე. წერილ არს, ი. 20,31; ე. სამ გზის 
გამოუცბადა იესუ თავი თ;სი მოწაფეთა 
თუსთა, ი. 21,14; ე. თქუა და აუწყა, 

ი. 19,19; ე. იგი იხილა პეტრე, ი. 

2),21; ე. არს მოწაფით იგი, ი. 21,24; 

რომელმან დაწერა ე., ი, 21,24. 

ე. ყოველი იკმნა, მ, 1,22; 21,4; ე. ყო- 

ველი მიგცე შენ, მ. 4,9; გივმს თქუენ ე. 

ყოველი, მ. 6,32 C; ე. ყოველი შეგეძი- 
ნოს თქუენ, მ. 6,33; ლ. 12,31; გულისჭმა- 

ჰყავთა ე. ყოველი, მ. 13,51; ყოველი 
ე. დამიმარხავს სიყრმით ჩემითგან, მ.” 
19,20 C; მოიწიოს ე. ყოველი ნათესავ- 
სა ამას ზედა, მ. 22,36; ე. ყოველი 
დასაბამი სალმობათაი. არს, მ, 24,8; 
2რ. 13,8; ოდეს იზილოთ ე. ყოველი, 
მ. 24,33; ვიდრემდე ე. ყოველი იქმნეს, 
მ. 24,34; მრ. 13,30; ლ. 21,32; ე. ყო- 
ველი იყო, მ. 26,56; უთზრეს მღდელთ 
მოძღუართა მათ ყოველი ე., მ. 28,11; 
ე. ყოველი ვყავ, მრ. 10,20; რაჟამს 
იზილოთ ე. ყოველი ყოფილი, მრ. 13, 
29; ლ. 21,31; ესმოდა ე. ყოველი ფა- 
რისეველთა, ლ. 16,14; მიუთხრეს ე. 
ყოველი, ლ. 24,9 C. 
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ვ. აღწერაი პირველ იყო მთავრობასა 

"ასურეთს კ;რინშსსა, ლ. 2,2 0; ე- იგავი 

პრქუა 10,6 C; 

იტყოდა კაცი ესრშთ, ვითარ ე. კაცი, ი. 

7,46; ე. კაცი არა არს ღმრთისაგან, ი. 9, 

მათ, ი. არასადა ვინ 

16; არა ვარ... (რუ ·.. ვ“ა ე. მეზუერთ, ლ. 
18,11; რაი არს ე. მოძღურებაი ახალი, 

მრ. 1,27; ჩემი ე. მოძღურებაი არა არს, 

ჩემი, ი. 7,16; ე. მცნებათ მომიღებიეს 
მამისაგან ჩემისა, ი. 10,18; ე. ნათესავი 

შესაძლებელ არს გან- 

სლვად, მრ. 9,29; აგარაკი არს ე. სა- 

სუფეველი, მ. 13,38C; ე. სასწაული 

მიეცა მათა, ლ. 22,47; ე. სიტყუანი 

არა არიან ეშმაკეულისანი, ი. 10,21; 

ე. სიხარული ჩემი აღსრულებულ არს, 

ვერარაით 

ი. 3,29; აგარაკი ე. სოფელი არს, მ- 

13,38; რაი-მე არს ე. სწავლაი ახალი, 

მრ. 1,27 C; ე. უძლურება» არა არს 

სასიკუდინს, ი. 11,4; ე. ფიცარი მრა- 

ვალთა აღმოიკითხეს პურიათა, ი. 19, 

20; რომელმან შეიწყნაროს ე. ყრმაი, 

ლ. 9,48; არცა-ღა ე. წიგნი აღმოგიკი- 

თხავსა, მრ., 12,10; რომელმან ე. ჯურ- 

ღუმული მომცა ჩუენ, ი. 4,12. 

ესევე საქმენი წამებენ ჩემთ;ს, ი- 5, 

36; ეხემცა იცით, მ. 24,43; ე. უწყით, 

ლ. 10,11; 12,39; აწ ქუეყანისაი ესე- 

ლა გარქუ თქუენ, ი. 3,12C; ესეცა 

იყო იესუის: თანა, ნაზარეველისა, მ. 

26,71; ე. მათგანი არს, მრ. 14,69; ე.” 
მასვე ჟამსა შინა აღდგა, ლ. 2,38 C; 

შესძინა ე. მას ყოველსა ზედა, ლ. 3,20; 

ე. ნაშობი აბრაჰამისი იყო, ლ. 19,9; 

ე. მის თანა იყო, ლ. 22, 56,59; რამცა 

ე. არა მოკუდა, ი. 11,37; ე. წერილი 

აღსრულებულ არს, ი. 19,30.
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ესენი წარვიდეს, მ. 11,7; თესლნი 

"იგი კეთილნი ე. არიან ძენი სასუფევე- 

ლისანი, მ. 13,38; გესმისა,„ რასა ე. 
იტყ;ან, მ. 21,16; წარვიდენ ე., მ. 25, 
46; რასა ე. შეგწამებენ შენ, მ. 26,62, 
რაოდენსა ე. შეგწამებენ შენ, მ. 27,13 
C; ე. ვ“ა წარვიდეს, მ. 28,11; ე. არიან 

გზისათანანი მრ. 4,15C; ე. არიან 
კლდოვანსა ზედა დათესულნი, მრ. 4, 

16 C; ე. არიან, რომელთა სიტყუაი იგი 

ისმინიან, მრ. 4,18; ე. არიან, რომელნი 
კეთილსა ქუეყანასა დაეთესნეს, რომელ- 

თა ისმინიან სიტყუაი იგი, მრ. 4.20; ე. 
ჩემ თანა დადგრომილ არიან, მრ. 8, 

2 C; ე. შეგწამებენ შენ, მრ. 14,60 C; 

რომელ-იგი ეკალთა შინა დავარდა, ე. 

არიან, რომელთა ისმინიან სი აი, ლ. 
8,14; დედაი ჩეში და ძმანი ჩებნი ს 
არიან, ლ. 8,21; წარვიდეს ე., ლ. 10, 

38; არა ე. ათნი განწმიდნეს, ლ. 17, 
17 C; და ღათუ ე. დუმნენ. ლ. 19,40; 

დაისხენით ე. გულთა თქუენთა, 21,14 C; 

დღენი შურის-გებისა მისისანი ე. არიან, 

ლ. 21,22 ს); მოვსრნეთ ე. მახჯლითა, 
ლ. 22,49; ე. ზრახვიდეს ურთიერთას 
ყოვლისა ამისთ;ს, ლ, 24,14; ე. წამებენ 
ჩემთ;ს, ი. 10,25; LC; ე. მოუვდეს ფილი- 

პეს, ი. 12,21; ე. სოფელსა შინა არიან, 
ი. 17,11; დაი,ცვენ ე., ი. 17,11; რ“ა 
დაიცვნე ე. ბოროტისაგან, ი. 17,15 C; 

წმიდა-ყვენ ე., ი. 17,17; უტევენით ე., 
წარვიდენ, ი. 18,8. 

(ნ. კ. ამა). 
2. ესე (ნაწევარი): ადგილი ეხე, მ. 14, 

15; ესე ათორმეტნი, მ. 10,5; ბარა- 

ბა ესე, ი, 18,409; გალილეველნი ესე, 
ლ. 12,122 დლღუ ეხე, ი. 8,56; ერი 
ესე, მ. 14,15; 15,8; ვნება” ესე, მ. 

26,17,18; ზატიკი ესე, მ. 26 17C, 
18C; იგავი ესე, მ. 13,18; 21,45; 

იგავნი ესე, მ.. 13,53; კაცი ესე, მრ. 
14,71; კაცნი ესე, ლ. 7,31; ლეღ» 
ესე, .მ. 21,20; მოკითხვაი ესე, ლ. 1, 
29; მონაი ესე, ლ. 7,7; ნათესავი ესე 
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მ. 24,34; მრ. 8,12; ნელსაცხებელი ეხე, 

მ. 26,12; პური ესე, მ. 6,11 ჟამი ეხე, მრ. 

14,35; სასუმელი ესე, მ. 26,39; საქმი ესე, 

მ. 18,31; სახარებაი ესე, მ. 24,14; 26, 

13; სიბრძნ ესე, მ. 13,54; სიტჟყუალ 

უსე, მ. 19,22(:; ლ. 4,36; ი. 7,36; 

სიტყუანი ესე, მ. 7, 24,26,281:; ტაძარი 

ესე, მ. 26,61; მრ. 14,58; ქალი ესე, მ. 

9,24, ქორწილი ეხე, მ, 22,8; ყრმა9 

ესე, მ. 18,4; ლ. 1,66; ესე ყრმაი, ლ. 

9,48; ძალნი ესე, მ. 14,2; ძმალ ესე, ლ. 

15,32; წერილი ესე, ლ. 4,21; ხატი 

ესე, მ. 22,20; ხილვაი ესე, ლ. 23,48; 

ჯელმწიფებაი ესე, მ. 21,23. 

“ 3. ესე სწნაწილაკი, = ც)I ვიდრე- ესე 

თქუენ თანა ვარ, ი. 14,25 C; ვ“ა - ესე 

მე მხედავთ, ლ. 24,39 C; ე“ა-ესე მე 
გიყაე თქუენ, ი. 13,15; ვ“ა-ესე მოეც ამას 

ველმწიფებაი ყოველთა ვჯორციელთაი, 

ი. 17,2 რალ- ესე გესმის, მრ. 4,24; 
რაი-ესე იხილეთ და გესმა, ლ. 7,22; 

რაი-ესე იქმნა მას შინა ამათ დღეთა, ლ. 
24,18; უწყითა, რაი-ესე ვყავ თქუენდა 

მიმართ, ი. 13,12; რასა-ესე მე ვიქმ, აწ 

არა უწყი, ი. 13,7 C; რასა–ესე მე გამ–- 

ცნებ თქუენ, ი. 15,14C; რაოდენსა- 
ესე შეგწამებენ შენ, მ. 27,13; ითქუას, 

რომელ - ესე ყო ამანცა, მ. 26,13 C; 

რომელ–ესე უფალ და მოძღუარ ვარ, ი. 

13,14 C; ითქუმოდის, რომელცა-ესე ყო, 

მ. 26,13; მრ. 14,9; რომელი – ესე ყო 

ამან, მიმოგანითქუას, მრ. 14,9 C; ღირს, 

რომელი-ესე ჰყო მისთ:ს, ლ. ·7, 4; 

რომელი-ესე ჯერ-არს, მიეცით მოწყა- 

ლებაი, ლ. 11,41; რაი არს, რომელი-ესე 

მესმის შენთ»ს, ლ. 16,2; მე ვარ, რო–- 

მელი–ესე გეტყუ შენ, ი. 4,26 C; რომე- 

ლი-ესე შენ გიყუარს, სნეულ არს, ი. 11, 

3 C; რომელსა - ესე მე გეტყ. თქუენ,



ესე 

მრ. 13,37,; რომელსა-ეხე მე ვიქმ, არა 

იცი აწ. ი. 13,ქ7; რომელსა-ესე გამ- 
ცნებ თქუენ, ი. 15,14; რომელნი-ეხე 

მომცენ მე, ი. 17,24,. 

ეხსევითარ (ამნაირი) რომელმან მოს– 

ცა ეხევითარი ველმწიფებაი კაცთა, მ- 

9,8; რომელმან შეიწყნაროს ყრმაი ერთი 

ე. სახელად ჩემდა, მ. 18,5C; რომელი 
არასადა იქმნა ე. დასაბამითგან, მრ. 
13,19; არცა ისრაყშლსა შორის ეპოვე 

ე. სარწმუნოებაი, ლ. 7,9; რომლისა- 

თუს ე. მესმის, ლ. 9,9; რ” ე. ევნო მათ, 

ლ. 13,2; ე. სასწაული ექმნა მას, ი. 12, 

18C; ვითარ ჭელ-ეწიფების კაცსა ცოდ- 

ვილსა ეხევითარიხსა სასწაულის. სა- 

ქმედ, ი. 9,16; ვითარ-მე შემძლებელ 

არს კაცი ცოდვილი ესევითრისა სა- 

სწაულისა ყოფად, ი. 9,16C; ესევითა- 

„ რითა იგავითა ეტყოდა მათ სიტყუასა, 

მრ. 4,33; ეხევითრითა მით იგავებითა 

ეტყოდა მათ სიტყუასა, მრ, 4,33 C; 

ეხევითარნი სიტყუანი არა ეშმაკეულნი 

არიან, ი. 10,21 C; ესევითართა დაუ– 

მტკიცებელ გიყოფიეს სიტყუაი ღმრთი. 
საი, მ. 15,6; რომელმან ე. ყრმათაგანი 
შეიწყნაროს, მრ. 9, 37 C; ვერვის ჯელ– 

ეწიფების ე. სასწაულთა ყოფად, ი. 3, 

2C; ეხევითართა. არს სასუფეველი 

ღმრთისაი, ლ. 18,16 L. 

ესეზლევან |ამგვარი): სხუასა მსგავსსა 

ეხემლევანსა მრავალსა იქმთ, მრ. 7, 

13 C. 

ეხერა (აი, 807; აქ): აწვე ესერა ცული 
ძირთა თანა ხე.იასა ძეს, მ. 3,10 C; ასუ- 
ლი ჩემი აწ-ღა ე. მოკუდა, მ. 9,18C; 
ე· გამოვიდა მთესვარი თესვად, მ. 13, 
3 C; ე. აწ სამი დღთძ არს, მ. 15,32; ე. 

ახუალთ იერუსალიმდ, მ. 20,18 C; მრ. 
10,33 C; აჰა, ე. არს ქრისტე ანუ ეგე– 

რა, მ. 24,23C; ე. წინაისწარ გითხარ 

თქუენ ყოველი, მრ. 13,23C; ე. მზა 

არს ყოველი, ლ. 14,17C; აწ ე. ესე 

170 ესრე 

აქა ნუგეშინის-ცკემულ არს, ლ. 16,25: 
აწ. ე. გარქუ თქუენ, ი. 9,27 C. 

(ნ. კიდევ აჰა ესერა). 
ესთენ ნ. ესოდენ. 

1. ეჩოდენ |ზზ., = ამდენად): რაისა 

ესოდენ შესძრწუნდით, მ. 8,26; უკუე- 

თუ ე. ბრალი არს კაცისათ დედაკა- 

ცისა თანა, მ. 19,10; ე. ვერ ძალ-გიც 

ჟამ ერთ მღჯძარებად ჩემ თანა, მ. 26, 

40; რაისა ე. მოშიშ ხართ, .· მრ. 4,40. 

2. ესოდენ, ესთენ (ამდენი) ესოდენ 

ჟამ თქუენ თანა ვარ, ი. 14,9; ცსოდენი 

იყო, და არა განსქდა ბადთ იგი, ი. 21,11; 

ერი ესოდენი, მ. 15,33; მრ. 8,4; პური 

0. მ. 15,33; ე. სარწმუნოვებაი, მ. 8, 

10; ლ. 7,9 C; ე. წელი, ლ. 15,29 I); ესე 

რაი მყოფ არს ესოდენსა ამას,ი. 6,9 C; 
ეხსოდენნი სასწაულნი, ი. 12,37; ძალნი 

ე. მრ. 6,2; ე. წელნი, ლ. 15,29 XL; ესე 
რაი არს ეხოდენთა წინა, ი. 6,9; ესთენ 

ჟამ (ამდენ ხანს) თქუენ თანა ვარ, ი. 14, 

9 C; ესთენი სასწაული ექმნა მათ წი- 

ნაშე, ი. 12,37 C; ესთენითა სავსე ივო, 
და არა განსთქდა ბადე იგი, ი. 21, 

11 C. 

ესრე, ესრშ, ესრეთ, ესრ8თ (ახე): 

ესრე წერილ არს, მ. 2,5; ე, ჯერ-არს 
ჩემდა აღსრულებად ყოველი სიმართლე, 

მ. 3,15; რომელმან შეიწყნაროს ყრმაი 
ერთი ე, სახედ, მ. 18,5; მოსე ე. თქუა, 
მ. 22,24; ე- ჯერ-არს ყოფად, მ. 26,54; 

ამან ე. თქუა, მ. 26,61, ე. ზრახვენ 

გულთა მათთა, მრ. 2,მ; ე. არს სასუ- 

ფეველი ღმრთისაი, მრ. 4,26 C; მურკვალ-: 
მან ქუეყანასა ზედა ვერ უძლოს ე. 
განსპეტაკებად, მრ, 9,3C; ა“დ ე. სამე 
პრქუას მას, ლ. 17,8C; ე. არქუთ,, ლ. 

19,31; მოსე ე. დიმიწერა ჩუენ, მრ. 
12,19 L;; ლ. 20,28; ე. ჯერ-იყო ვნებად 
ქრისტბსა ლ. 24,46C; ე. შეიყუარა 

ღმერთმან სოფელი, ი. 3,16; ამისთ;ს 

ე· თქუეს მშობელთა მისთა, ი. 9,22; ე.
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წერილ იყო მის ზედა, ი. 12,16 C; არა 
ე. გექედრები,: ი. 17,15C; ე. სიტყუას 

უგებ მღდელთ მოძღუარსა მაგას, ი. 
18,22C; იყო წერილი ე., ი. 19,19; 

იგი ე. ჰგონებდა, ი. 20,15C; განეცხა- 

და ე., ი. 21,1C; ეხრევე თქუენცა 
უგულისვმო-ღა ხართ, მრ. 7,18C; ე. 

უყოფდეს წინაწარმეტყუელთა მამანი 
მათნი, ლ. 6,23C; ე. კეთილსა უყოფ- 
დეს ცრუ წინაწარმეტყუელთა მამანი 
მათნი, ლ. 6,26C; მე ესრს ვჰგონებ, 

ლ. 7,43 L. · 
იესუ ქრისტეს შობაი ეხრეთ იყო, მ-· 

1,18; თქუენ ე. ილოცევდით, მ. 6,9; ე. 
ყოველმან ხემან კეთილმან ნაყოფი კე–- 
თილი გამოიღის, მ. 7,17 C; უკუეთუ ე. 

არს ბრალი კაცისაი დედაკაცისა თანა», 
მ. 19,10C; ე. თქუთ, მ. 28,13; რად 

ესე ე. გმობასა იტყვს, მრ. 2,7C; რად 
ე. ზრახავთ გულთა შინა თქუენთა; მრ. 
2,8C; არასადა ე. ვიხილეთ, მრ. 2,12; 
ე. არს სასუფეველი ღმრთისაი, მრ. 4, 
26; მოსე ე. დამიწერა ჩუენ, მრ. 12, 
19 L; არცა ე. ერთ იყვნეს წამებანი მათ– 

ნი, მრ. 14,59; ე. მიყო მე უფალმან 
დღეთა ამათ, ლ. 1,25; მე ე. ვჰგონებ, 

ლ. 7,43 C; ე. სათნო-იყკო შენ წინაშე, 

ლ. 10,21 C; ლმერთმან ც. შეამკო, ლ. 
12,28C; პოენეს იგინი ე. მღჟძარენი, 
ლ. 12,37C; პოვოს იგი ე. მოქმედი, 

ლ. 12,43; ე. იყოს სიხარული წინაშე 

ანგელოზთა ღმრთისათა, ლ. 15,10; ე. 
არქუთ, ლ. 19,31C; უკუეთუ ნედლსა 

ხესა ე. უყოფენ, ლ. 23,31; ე. არს ყო- 

ეელი შობილი სულისაგან, ი. 3,8; გან–- 

ელო შორის მათსა და წარყიდა ე., ი. 

8,59, 
უკუეთუ ვინშე.. ასწავოს ესრ0ით 

(ესრეთ ს) კაცთა, მ. 5,19; ლმერთმან 
ე. (ესრეთL) შემოსის, მ. 6,30; ე. 
(ესრეთ 0) არს შჯული, მ. 7,12; ვინ 
გამოჩნდა ე. (ესრეთ ს) ისრაძლსა შო- 

რის, მ. 9,33; ე. (ესრეთ ს) სათნო-იყო 

შენ წინაშე, მ. 11,265; ე. (ესრეთ L) 

ეჟოს ნათესავსა ამასცა უკეთურსა, მ. 
12,45; ე. (ესრეთ 972) იყოს აღსასრული 
ამის სოფლისაი, მ. 13,49; ე. (ესრეთ 0) 
არს ნებაი მამისა ჩემისა ზეცათაისა, მ. 

18,14 ს; ე. იყვნენ წინანი უკუანა და 
უკუანანი წინა, მ. 20,16; ე. (ესრეთ L) 

იყოს მოსლვაი ძისა კაცისაი, მ. 24,39; 
პოვოს იგი ე. (ესრეთ L) მოქმედი, მ. 
24,46; ე. დაბრკოლდებოდეს მისა მი- 
მართ, მრ. .6,3; დაწერილი ბრალისა მი- 
სისა” იყო ე. (ესრეთ 0) დაწერილი, 
მრ. 15,26; რაისა ე. მიყავ ჩუენ, ლ. 2, 

48; მოვიდეს და პოვნეს ე. (ესრეთ L), 

ლ. 12.38; ე. (ესრეთ ს) იყოს სიხარული 

ცათა შინა ერთისათ;:ს ცოდეილისა, ლ. 

15,7; ე. (ესრეთ ს) ჯერ-იყო ვნებად 

ქრისტისა, ლ. 24,26,46; ე. (ესრეთ L) 
შეიყუარა ღმერთმან სოფელი, ი. პ,16; 
არასადა ვინ იტყოდა კაცი ე. (ესრეთ L), 

ი. 7,465; უკუეთუ დაუტევოთ იგი ე. 
(ესრეთ ს), ი. 11,498; ცოდეისათ;:ს ე. 

(ესრეთ L), რ“ არა ჰრწმენა ჩემდა მო- 
მართ, ი. 16,9; ე. (ესრეთ LC) 'სიტყუას 
უგება მღდელთ მოძღუარსა, ი. 18,22; 
0- (ესრეთ L) პრქუა მას, ი. 20,18; ხ“ 
გამო-ესრმთ-უცხადა, ი. 21,1. 

ეულ ნ. ათეულ, ასეულ, ერგასეულ, 
თითოეულ, ოცდაათეულ, სამოცეულ. 

ეფფათა: პრქუა მას: ეფფათა, რო- 
მელ არს: განეხუნედ, მრ. 7,34, 

ექუს: ექუხ თთუე, ლ. 4,25 ე. ქამ, 
ლ. 23,44 C; ი. 19,14C; ცე. ჟამითგან, 

მ, 27,45; ექუხიხა დღისა, მ. 17,1; მრ 

9,2; ი. 12,1; ექუხით დღით, ი. 12,1 C; 

ექუსნი დღენი, ლ. 13,14; სარწყულნი... 

ე., ი. 2,6; ტაკუკნი... ე., ი. 2,6 C. 

(ნ. კ. შეექუსი). 
ეშმაკ: ეშმაკი ეშმაკთა განასხამს, მ, 

12,26; ე. ეშმაკსა განპვდის, მ. 12,26 C; 

მრ. 3,26C; მტერი იგი.. ლ. არს, მ;
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13,39, ვითარ-მე შემძლებელ არს ე. 

ეშმაკისა განჭდად, მრ. 3,23 C; უკუეთუ 
ე· თავსა თ;კსსა ზედა აღდგომილ არს, 

მრ, 3,295; მოვიდის ე., მრ. 4,15; ლ. 

8,12; ე. განსრულ იყო, მრ, 7,30; რომ- 

ლისაგან განსრულ იყო შ;უდი ე.,- მრ. 

16,9; კაცისა ვისგანმე განაძო ე., ლ. 

11,14; უკუეთუ ე. თავსა თ;სსა განევ- 
თა, ლ. 11,18; შეუჯდა ე. იუდას, ლ, 

22,3; ერთი თქუენგანი ე. არს, ი. 6,70; 

ე. არს შენ თანა, ი, 7,20; ი, 8,48,52 C; 

ჩემ თანა ე, არა არს, ი. 8,49; ე. არს 
მის თანა, ი, 10,20 C; ნუთუ ე. შემძლე- 

ბელ არს თუალთა ბრმისათა ახილვად, 
ი. 10,21C; ე. შესრულ იყო გულსა 
იუდაისსა, ი. 13,2; შევიდა მისა ე. ი. 
13,27; განჯადა ე. იგი, მ. 9,33; განვი– 
და მისგან ე. იგი, მ. 17,18; რ“ა გან– 
ჯადოს ე, იგი ასულისაგან მისისა, შრ. 
7,26; გამოჯდა ე, იგი ასულისაგან მი– 
სისა, მრ, 7,29 C; პოვა ე. იგი განსრუ- 
ლი, მრ. 7,30 C; ეშმაკმან გამოგითხოვ- 
ნა თქუენ, ლ. 22,31; წარიყვანა იგი ე. 
მან, მ, 4,5,8; დაუტევა იგი ე, მან, მ. 
4,11; პრქუა მას ე. მან, ლ. 4,3,6; აღას– 
რულნა ყოველნი განსაცდელი ე. მან, 
ლ. 4,13; დაპსცა იგი შორის მათსა ე. 
მან, ლ, 4,35; დააკუეთა იგი ე. მან, ლ. 

9,42; ეშმაკი ეშმაკსა განჰვდის, მ. 12, 

26 C; მრ. 3,26C; ვითარ ველ-ეწიფების 

ე. ეშმაკისა განსხმაი, მრ. 3,23; ვხედევდ 
მე ე., ლ. 10,18; რომელი შეეკრა ე., 

ლ. 13,160; ნუუკუე ე. კველ-ეწიფების 
ბრმისა თუალთა აღხილვად, ი. 10,21; 

ე. შთაეგდო გულსა თვსსა, ი. 13,2; 

რომელი განმზადებულ არს ეშმაკისა 

და მსახურთა მისთა, მ. 25,41 C; ვითარ 

ჯელ–ეწიფების ეშმაკსა ე, განსხმაი, მრ. 

3,23; ვითარ-მე შემძლებელ არს ეშმაკი 

ე. განვდად, მრ. 3,23C; რ“ა გამოიცა- 

დოს ეშმაკისაგან, მ. 4,1; გამოიცადე- 

ბოდა ე., მრ. 1,13; ლ. 4,2; რომლისაი 

ასული გუებულ იყო ე., მრ. 7,25C; 

იდევნებინ ეშმაკისა მისგან უდაბნოთა, 

ლ. 8,29 რომელი განმზადებულ არს 

ეშმაკისათ,ს და მსახურთა მისთა, მ. 

25,41; წარვედ ჩემგან მართლუკუნ, ეშ- 

მაკო, მ. 4,10; მრ. 8,33; წარვედ ჩემ- 

გან, ე., მ. 16,23; ეშმაკებსა მრავალსა 

განჰვდიდეს, მრ. 6,13C; ეშმაკნი მრა- 

ვალნი განასხნა (განვადნა C), მრ. 1,34; 

ე. მრავალნი განასხნეს, მრ. 6,13; გან- 

ქიდოდეს ყჟ. მრავალთაგან, ლ. 4,41; 

რომლისაგან განსრულ იყვნეს შჯდნი 

ე·, ლ. 8,2; რომლისა თანა იყვნეს ე., 
ლ. 8,27; ე. მრავალნი შესრულ იყვნეს 

მისა, ლ. 8,30; ე. იგი ევედრებოდეს, 

მ. 8,31; ევედრებოდეს მას ყოველნი 

იგი ე., მრ. 5,12; გამოვიდეს ე. იგი 

კაცისა მისგან; ლ. 8,33; რომლისაგან 

ე. იგი (–C) განსრულ იყვნეს, ლ- 8, 
35; რომლისაგან ე. იგი (–-C) განსხმულ 

იყვნეს, ლ. 8,38; ეშმაკნიცა დაგუემორ– 

ჩილებიან სახელითა შენითა, ლ. 10,17; 

სახელითა შენითა ეშმაკთა განვასხემ- 

დით, მ. 7,22; მთავრითა ეშმაკთაითა 

განასხამს ე., მ. 9,34; მრ. 3,22; მთავ– 

რითა მით ეშმაკთაითა განჰვდის იგი ე., 

მრ. 3,22C; ე. განასხემდით, მ. 10,8; 

ესე არაით განასხამს (განჰვდის C) ე: 
(+მათ C), მ. 12,24; ეშმაკი ე. განას- 

ხამს, მ. 12,26; ბერზებულითა განვასხამ 

ე·, მ. 12,27; ლ. 11,18,19; უკუეთუ მე 
ბელზებულითა განეჰვდი ე., მ. 12,27 C; 

მე სულითა ღმრთისაითა განვასხამ 

(განეპჰვდი C) ე., მ. 12,28; ე. განასხმიდა 

(განჰვდიდა C), მრ. 1,39; .9,38; ლ. 9, 

49; სახელითა ჩემსთა ე. განასხმიდენ, 

მრ, 16,17; ბელზებულითა განასხამს 

ე, ლ. 11,15; უკუეთუ მე თითითა 

ღმრთისაითა განვასხამ ეც ლ .11,20;
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არა უტევებდა (არა უფლესC) სიტ- 
ყუად ე. მათ, მრ. 1,34; მიჰსცა მათ 

ძალი და ჯელმწიფებაი ყოველთა ზედა 

ე., ლ. 9,1; აქუნდეს მათ ველმწიფე- 
ბა განსხმად ე., მრ. 3,15; განსლვა- 

სა მას ეშმაკისსა იტყოდა ყრუაი 
იგი, ლ. 11,14; თქუენ მამისა ეშმა- 
კისანი ხართ, ი. 8,44; უმეტესი ამათ- 

არს, მ. 5,37C; 8, 
თქუენ მამისა ეშმაკისაგანნი ხართ, ი. 
44 C; მთავრითა ეშმაკთართა განას- 

ხამს ეშმაკთა, მ. 9,34; მრ. 3,22; მთაე- 

რითა მით ე. (განასხამს ეშმაკთა), მ. 
12,24; ლ. 11,15. 

1. ეშმაკეულ |ეშმაკისაგან მეპყრო- 

ბილი): იტყოდეს, ვ“დ: ეშმაკეულ არს, 

მ. 11,118: ასული ჩემი ბოროტად ე. 

არს, მ. 15,22; რომელ-იგი იყო პირველ 

ეც, მრ. 5,18; იტყჯთ, ე“დ: ე. არს, ლ. 

7,33; აწ გჯცნობიეს, რ“ ე. ხარ, ი, 8, 

52; ე. არს და „ბის, ი. 10,20; მოჰ- 

გუარეს (მოართუეს C) მას კაცი ყრუძთ 

და ეშმაკეული, მ. 9,032; მოჰგუარეს 

(მოართუეს C) მას ე. ბრმაი და ყრუი, 
მ. 12,22; იხილეს ე. იგი მჯდომარბ და 

შემოსილი და გონიერი, მრ. 5,15; ვი- 

სა ეშმაკიხაგანი 

ვ (ყოლა): იგი ხოლო მარტოი მივის 
(მყაგს), ლ. 9,38; არა მ. ქმარი, ი. 4,17 

(C-ში 2-ჯერ); არა გივიხ წგყავს) ქმა- 
რი, ი. 4,17; რომელი აწ გ., ი. 4,18; 

მამაი გჯვიხ (გვყავს) ჩუენ აბრაჰამი, მ. 
3,9; ლ. 3,8; არა გ. ჩუენ მეუფხ, ი. 

19,15, 
(ნ. აგრეთვე სუმა, სხმა|). 

ვაზ: არა თუ ვინმე დაადგრა ჩემ თანა, 

განვარდა იგი გარე ვ“ა ვაზ%ზი, განვმა, 
ი. 15,6 C. 

ვალ, 0-1: რომელსა მე ნათლის-ღე- 
ბად ვალ, მრ. 10,38 C, 39 C; ვიცი, ვი- 
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თარ-იგი ცხოვნდა ე. იგი, ლ. 8,36; 
ვითარ-იგი იქმნა ეუშმაკეულისა მისთუს, 

მრ. 5,16; მოართუეს მას ეშმაკეულებ” 

მრავალ, მ. 8,16 C; მოჰგუარეს მას ეშ- 

მაკეულები მრავალი, მ, 8,16; მოარ- 

თუმიდეს მას ყოველსა სნეულებსა და 
ეშმაკეულებსა, მრ, 1,32 C; შეემთხ»უნეს 

მას ორნი კაცნი ეშმაკეულნი, მ. 8,28; 

მოეგებვოდეს მას ორნი ე., მ. 8,28C; 

მოჰყვანდეს მისა ყოველნი სნეულნი და 

ე., მრ. 1,32; მოპგურიდეს მას... ეშმა- 
კეულთა, მ. 4,24; (მწყემსთა მათ) მიუ– 

თხრეს ყოველი და ე. მათთჯუ:ს, მ. 8,33; 
ესე სიტყუანი არა არიან ეშმაკეული- 

სანი, ი. 10,21; (მწყემსთა მათ) მიუთხ- 

რეს ყოველივე და ეშმაკეულთა»ცა 
მათ, მ. 8,33 C, 

2. ეშმაკეულ Iეშმაკიხეული): ესევითა- 

რნი სიტყუანი არა ეშმაკეულნი არიან, 

ი. 10,21 C. 
ეჰა წ(მეძახილის შორისდებული, =გი|!: 

ემა, რომელი დაჰვსნიდ ტაძარსა მას, 

მ. 27,40; ე., რომელი დაარღუევდ ტა- 

ძარსა მას, მრ. 15,29; ე. რათ არს 

ჩუენი და შენი, იესუ ნაზარეველო, მრ, 

1,24; ლ. 4,34. 

ნაი მოსრულ ვარ და დიდრე ვ., ხოლო 

თქუენ არა იცით, ვინაი მოვედ და ვიდ- 

რე ვ., ი. 8,14; უფალო, ვიდრე ხუალ, 

ი. 13,36; არა ვიცით, შვიდრე ხ.-, ი. 

14,5; არავინ თქუენგანი მკითხავს მე: 

ვიდრე ხ., ი. 16,5; მოძიებად ვალს ჰე- 

როდე და წარწყმედად ყრმასა მაგას, მ. 

2,13; რომელ ჩუენ თანა არა ვ., მრ. 

9,38 C; ვინაი მოვალს და ვიდრე ვ., ი. 

3.8; გზასა წარმართთასა ნუ ხუალთ, 
მ. 10,5C; ზართ ვ“ა საფლავნი უჩინო- 

ნი, და კაცნი ზედა ვლენ, ლ. 11,44 C; 

რომელნი ვლენან მიერ, მ, 7,13C; მკე-
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ლობელნი ვ,, მ. 11,5; ლ. 7,22; რაი- 

სათჯ;ს მოწაფენი შენნი არა გ. მოძღუ- 
რებისაებრ ხუცესთაისა, მრ. 7,5; ხართ 

ვ“ა საფლავნი უჩინონი, და კაცნი ზედა 
ვგ-, ლ. 11,44 LX; ე“ა კაცი იგი რაი გზად 

ვალნ, მრ. 13,34 C; არა უწყი, ვინაი 
მოვალნ ანუ ვიდრე 8გ., ი. 3,9C; რო- 
მელი ვ. ბნელსა, არა იცინ ვიდრე ვ., 

ი. 12,35; ზრუნვათაგან და სიმდიდრისა 
და გემოთაგან ამის სოფლისათა ვლე- 
ნედ და შეაშთვიან, ლ, 8,14; ხირთ ვ“ა 
საფლაენი უჩინონი, და კაცნი ზედა ვ., 
მრ. 11,446... 

(6. კ. აღვალ, აღმოსავალ, გამოვალ, 
განვალ, განსავალ, გარდავალ, გარდა–- 
მომავალ, დასავალ, დასლეა, ზეგარდა- 
მომავალ, თანა-წარვალ, მზის აღმოსა– 

ეალ, მზის დასავალ, მივალ, მიმოვალ, 

მოვალ, მომავალ, შთასავალ, წარვალ, 
წარმოვალ!). 

ვან (სადგომი, სახლი) სადა არს 

განი იგი ჩემი, მრ. 14,14 C; უკუეთუ გა- 
ნუტევნე უზმანი ვანად მათა, მრ. 8,3. 

(ნ. კ. სავანე|. 

ვა“: ვა. შენდა, ქორაზინ, და ვა2 

შენდა, ბეთსაიდა, მ. 11,21; ლ. 10,13; 

ვ. სოფელსა საცთურთა მათგან, მ. 18, 
7; ვ. მის კაცისაი, რომლისაგან მოვი- 
დეს საცთური იგი, მ. 18,7; გ. თქუენ- 

და, მწიგნობარნო და ფარისეველნო 

ორგულნო, მ. 23,13,14,15,23,25,27,29; 
ვ. თქუენდა, მწიგნობარნო ბრმანო, მ. 

23,16; ვ. მიდგომილთა და რომელნი 
აწოებდენ მათ დღეთა შინა, მ. 24,19; მრ. 
13,17; გ. მუცელ-ქმნულთა მათ და მა– 
წოვნებელთა მათ დღეთა შინა, მრ. 13, 
17 C; გ. მუცელ-ქუმულთა და რომელნი 
აწოვებდენ მათ დღეთა შინა, ლ. 21, 
23; გ. კაცისა მის, რომლისა მიერ ძი 

კაცისაი მიეცეს, მ. 26,24; მრ. 14,21; 
ლ. 22,22; ვ., რომელ-იგი დაარღუევდ 

ტაძარსა მას, მრ. 15,29 C; ვ. თქუენდა, 
მდიდარნო, ლ. 6,24; ვ. თქუენდა, გან- 
მაძღარნო აწ, ლ. 6,25; ვ. თქუენდა, 
რომელნი იცინით აწ, ლ. C6,25; ვ. 
თქუენდა, რაჟამს კეთილსა გეტყოდიან 
თქუენ ყოველნი კაცნი, ლ. 6,26; ვ. 

თქუენდა, ფარისეველნო, ლ. 11,42,43; 

ვ. თქუენდა, რ“ ხართ ვ“» საფლავნი 

უჩინონი, ლ. 11,44; თქუენდაცა, შჯუ- 

ლის მეცნიერთა, ვ. არს, ლ. 11,406; ვ. 
თქუენდა, რ“ აღაშენებთ საფლავსა წი- 

ნაწარმეტყუელთასა, ლ. 11,47; ვ. თქუენ- 
და, შმჯულის მოძღუართა, ლ. 11.52; 8., 

ვისგან მოვიდეს (საკთური), ლ. 17,1. 

ვარსკულავ: ვიხილეთ ვარსკულავი 
(ვასკ. C) მისი ალმოსავალით, მ. 2,2; 
გ. იგი... წინა-უძღოდა მათ, მ. 2,9; მათ 

ქ“ა იხილეს ვ.იგი, მ. 2,10; ვარხკულაჯ- 

ნი გარდამოცუვენ ზეცით, მ. 24,29; ვ- 

(მასკულავნი C) ზეცით გარდამოცჯვენ, 
მრ. 13,25; იყოს სასწაული მზესა და 

მთოვარესა და ვარხკულავთა (ვარსკლ. 

L), ლ. 21,25; გპმოიკითხა მათგან ჟამი 
იგი გამოჩინებისა მის ვარსკულავისა4 

(ვასკ. C), მ. 2,7. 
ვარშმამაგ (მკვდრის მოსახვევი ტი- 

ლო, სუდარა): (იხილა) ვარშამაგი იგი, 

რომელ იყო თავსა მისსა, ი. 20,7 C. 

ვახზება, ---3 (სესხება) (კოდჭვილნი- 

ცა ცოდვილთა ავასხებენ, ლ. 6,234; კე- 

თილსა უყოფდით და ავახხეზღდღით, ლ. 

6,35; უკუეთუ ავასხებლეთ მათ, რო- 

მელთაგან ესავთ კუალად მოღებასა, 

რომელი მადლი არს თქუენდა, ლ. 6,34; 
მავახხენ მე სამნი პურნი, ლ. 11,5, 

რომელსა უნდეს ვასხებად შენგან, 

ნუ გარე-მიიქცევ პირსა, მ. 5,42 C. 

ორნი თანა-მდებნი იყვნეს მავახხე- 

ბელიხა ვისნიმე, ლ. 7,41 C; ორნი თა- 
ნა-მდებნი იყვნეს მავასხებელიხა2« ვისი–- 

მე, იქვე სLC.



ვაშკარან 

ვაშკარან (ჩანთა) არარაი შიიღონ 

გზასა ზედა... ნუცა ვაშკარანი, მრ. 6,8; 

ნუცა ვ. (გაქუნ), ლ. 9,3; ნუ წარგაქუნ 
ბალანტი, ნუცა ვ. ლ. 10,4; ეგრევე 
მსგავსად ავაშკარანიცა (აღიღენ), ლ. 

22,36; ნუცა ვაშკარანსა (მიიღებთ), მ. 
10,10; ოდეს-იგი წარგავლინენ თქუენ 

თ;ნიერ ბალანტისა და ვაშკარანისა და 
ფერვთა შესასხმელთა, ლ. 22,35. 

ვასშ |სარგებელი, პროცენტი): მო- 
ვედ მშე და ვახშითურთ ექმენ იგი, ლ. 
19,23 C. 

ვაჭარ: მსგავს არს სასუფეველი ცფა- 
თალ კაცსა ვაჭარსა, მ. 13,45; გიღირ- 

და ვეცხლი იგი ჩემი მიცემად ვავარ- 
თა, "მ. 25,27. 

(ნ. კ. სავაჭრო). 

ვაჭრობა, 0--ი:; ვაჭრობდით ამას, ვიდ- 
რეზმდე მოვიდე, ლ. 19,13; რ“ა უწყო- 

დის, რაი-იგი ივაჭრეს, ლ. 19,15. 

წარვიდეს... რომელნიმე ვაჭრობად, 

მ. 22,5 C. ' 

(ნ. კიდევ სავაჭრო). 
ვე (ნაწილაკი): ადგილსავე, მ. 26,52, 

ადგილადვე, მ. 26,52C; ათნივე, ლ. 

· 17,17; ამასვე, მ. 5,46; ვარვე ეგრე, ი- 

13,13C; რ“ ხარვე გალილეველ, მრ. 

14,70 C; არავე, მ. 10,42C; 18,17; 26, 

35C; მრ. 4,13C; 12,10C; 14,31C, 
59C; ლ. 16,21C; 22,67; ი. 7,5C; 
აწვე, მ. 3,10C; 17,12; მრ. 6,25; 15, 
44; ლ. 3,9; 12,49; ი, 3,18; 4,23,35; 

5,25: 13,36C, 37C; 15,3; 16,12 C; 
შ;დ გზისვე, ლ. 17;4 C; ეგევე, ი. 9,30 C; 
ეგრევე, მ. 5,47 C; 20,5; 21,30,36; 22, 

26; 25,17; 26,35; 27,41,44; მრ. 6,41, 
43; 7,18; 12,21; 14,31; 15,31; ლ. 3,11; 
5,10,33; 6.23,26,31; 10,32,37; 13,3; 
16,25; 17,28 0; 20,31, 22,20, 36; 24, 
24 C; ი. 5,19.26 C; 13,15; 15,4; 19,32; 
21,13; ეგრეთვე, მ. 21,36 C; ლ. 10,37 C; 
17,28 ს, 30; ესრევე, მრ. 7,18 C; -ლ. 
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6,23 C, 26 C; ი. 5,36; ყოველი ვინვე, 
ლ. 16,16; ვისთჯსვე, მრ. 12,14; ვინაი- 
ვე; მრ. 1,45 C; მის თანავე, ლ. 22,56 C; 
თითოიძვე, მ. 20,10 C; თ;სივე სამოსელი, 

მ. 27,31, მრ. 15,20; თქუენვე, მ. 23. 
31 C; თჭქუენდავე, მ. 10,13; ლ. 10,6; 
თხოვადმდევე, მ. 6,8C; იგივე, მ. 5, 

47; 26,44 C; მრ. 14,39; ლ. 24,39 C; 
ი. 5,36C; იგინივე, მ. 12,27, ლ. 11, 

19 იერუსალშმდვე, ლ. 2,45; მასვე 
სიტყუასა, მ. 26,44; მასვე სოფელსა, 
ლ. 2,8; მასვე ჟამსა შინა, ლ, 2,38; მას- 

ვე სახლსა, ლ. 10,7; მასვე გზასა, ლ. 
10,21; მასვე ადგილსა, ლ. 10,32,33; 
გასვე ქალაქსა, ლ. 18,3; მასვე საშჯელ– 
სა შინა, ლ. 23,40; მასვე დღესა, ლ. 

241,13 ნ, 33; მითვე მოგეწყოს, მრ. 4, 

24C; მითვე საწყაულითა, ლ. 6,338; 

მითვე ყოვლითა, ლ. 24,26C; მაგისვე 
სიტყ;სათ;:ს, მრ. 10,10; ესე მათგანივეა, 
მრ. 14,69 C; მათთანაივე, ლ. 22,59 C; 

მაშინვე, მ. 11,21; მო, 15,41 C; მიერვე, 
ლ. 1,15; ი. 19,23C; მი-ვე-სცე შენ 
მწულილი, ლ. 12,59; მო-ვე-ეღოს, მ. 
13,12; 25,29; ლ. 8,18; 19,26; მუნვე, 
ლ. 2,39C, 45C; 8,37,40; 17,15C; 

23,11 C; ი. 7,9C, 45C; 11,8,20,30 C; 

18,11C; 19,9C, 31C; ნანდჯლვე, ლ. 
23.47 C; 24,34; ოდესვე, ი. 1,6; 12,8; 

ორნივე, მ. 9,17; 15,14; 19,5; მრ. 10, 

6; ლ. 1,6,7; 5,7,38; 6,39; ი. 20,8; 
ორთავე, მ. 13,30C; ლ. 7,42; პირველ- 

ვემცა, ლ. 10,13; რომლისათ;სვე, მრ. 

12,14 C; საყოფლადვე, მრ. 5,3 CL; ეტყო- 

დავე, ი. 8,12; უგულისვმოვე, მ. 15,16; 
აქუნდავე, მრ. 5,3 ს; იგინი კუალად 

ღაღადებდესვე, მრ. 15,13; ქვანი ლალღა- 

დებდენვე, ლ. 19,40; იყოვე, ი. 1,15 C; 
ყოველივე, მ. 5,18; ?7,12C; 8,16C, 

33C;-11,27; 12,31 C; 13,44,46; 18,26, 
31,32; 19.26,27 C; 22,4: 24,2; 28,11 C; 
მრ. 3,28C; 4,11; 5,33; 9,23,49; 10,27;
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12,ე44C (2-ჯერ); 14,36; 15,16; ლ. 2, 
39C; 10,22; 11,41; 15,14; 16,16 C; 
18,28; ი. 1,3; 3,35; 4,29 C, 39 C; 13,3; 
16,15 C; 18,4; 19,28,30 C; ყოველმანვე, 

ლ. 14,33; ყოველსავე, მრ. 7,37; 9,3; 

ი. 5,20; ყოველისავეთ;ს საქმისა, მ. 

18,19; ყოვლადვე, ი. 7,23;  9,34 C; 19, 

23C; ყოველნივე, მ. 26,31C; ლ. 13,5; 

ყოველთავე, მ. 22,28; ი. 18,40 C; შუდთა- 

ვე, მრ, 12,22C, 23; ლ. 20,33; შესუ- 

ლებულვე-ღა, მრ. 8,17C; თქუენცა 
უკუე შე-ვე-ცთომილ ბართა, ი. 7,47; 

ცხონდესჯე, ი. 11,25; წინავე, ი. 1,30 C; 

8,58C; 17,24C; სწყუროდისვე, ი. 4, 
13C. 

(6. კიდევ მუნქუესვე|. 
ვედ, ეიღ 0-1: ვიდოდა იგი ზღ;ს 

კიდესა მას გალილეაისასა, მ. 4,18C; 

ვ. რაი ზღუასა ზედა, მ. 14,26; მრ. 6, 

48,49; ი. 6,19; ვ. წყალთა ზედა, მ. 14, 

29; რომელ მიცემად ვ. მას, მ. 26,25 C; 
ი. 13,11C; აღდგა ქალი იგი და §.,. 

მრ. 5,42C; სამღდელოს შინა ვითარ 

ვ-, მრ. 11,27 C; ამისა შემდგომად თა- 

ეადი ვ. ქალაქად-ქალაკად და დაბად- 
დაბად, ლ. 8,1; 8. და ადიდებდა ღმერთ- 

სა, ლ. 13,13; ვ. წინაშე მათსა, ლ. 

19,28; ვ. რაი იგი, ი. 1,36; იესუ არ- 
ღარა განცხადებულად ვ. ჰურიათა შო- 

რის, ი. 11,54; მკელობელნი ვიდოდეს 
მ. 15,31; გ. (ორნივე) ყოველთა მცნხე- 
ბათა უბიწონი, ლ. 1,6; მიეახლნეს და– 

ლ. 24,28; იპო- 

ვა ნავი იგი ქუეყანასა მას, ვიდრეცა ვ., 

ი. 6,21; არღარა მის თანა გ., ი. 6,66; 
უკუმართ ვ. და დაეცნეს ქუეყანასა, ი. 

18,6C; ვიდოდე და, ვ“ა გრწმენა, გე- 

ყავნ შენ, მ. 8.13C; აღდეგ და §ვ., მ. 
9,5; ლ. 5,23; ვ,., ეშმაკო, მ. 4,10C; 

მიიღე შენი და ვ., მ. 20,14: აღიღე 

ცხედარი შენი და 8., მრ. 2,9; ი. 5,8, 

ბასა მას, ვიდრე ვ., 

11,12; ვ. მშუდობით, მრ. 5,34 C; ლ. 

8,48; მაგის სიტყჯუსათ;ს ვ., მრ. 7,29; 

გუალე ვ., სარწმუნოვებამან შენმან გა- 

ცხოვნა შენ; მრ. 10,52; გუალე ვ. 

მშუდობით, ლ. 7,50; ვ. შენცა და ეგრე- 
ვე ჰკოფდ, ლ. 10,37; ვ. ცოცხალ არს 

ძშ შენი, ი. 4,50; ვიდოდეთ, ვიდრე ნათე- 

ლი გაქუს, ი. 12,35; შეირტყი თავით 

თჯ:სით და ხკდოდი (უწევ. ხოლმ.) (!), 

ვიდრეცა გნებავნ, ი. 21,18; მიგდევდე 

შენ, ვიდრეცა ხჯდოდი (კავშ). 8,19; 
რომელი ვიდოდის ცხორებად საუ- 

კუნოდ, ი. 4,14; არა ვ. ბნელსა, ი. 
8,12; წინაშე მათსა ვ8., ი. 10,4; უკუე- 

თუ ვინმე ვ. დღესა, ი. 11,9; უკუე- 
თუ ვინმე ვ. ღამესა, ი. 11,10; განჰვსე- 

ნით ეგე და უტევეთ ვ., 11,40; აღდგო- 
მასა მას არცა ცოლს ისხმიდენ, არცა 

ქმრის ვიდოდიან, მ. 22,30C; უფალო, 
ვიდრე ვიდეთ,.ი. 6,68 C. 

რომელთა ჰნებავს სამკაულითა ხლგაი, 
მრ. 12,38; ... სამოსლითა ს,., ლ. 20,46; 

იურვოდეს სლვასა მას ნავისასა, მრ. 

6,48; ს. მას (–-C) მათსა გზასა ზედა 

პრქუა ვინმე მას, ლ. 9,57; იწყეს ხ. ში- 
ნა მათსა სხუერტად თავისა, მრ. 2,23 C; 

ორთა მათგანთა ". შინა გამოეფხადა, 

მრ. 16,12; რომელთა იცილობთ ურთი- 

ერთას ს, შინა, ლ. 24,17; მაშურალი 

გზისა სლვისა მისგან, ი. 4,6, მოვიდა 
მათა იესუ სლვით ზღუასა ზედა, მ. 14, 
25; ვა კაცსა-აღა ეგულებინ გზად 

ხლვად, მ. 25,14 C; მოწაფეთა მისთა 

იწყეს გზასა ს. და მუსრვად თავსა ჭუ- 
ვილისასა, მრ. 2,23; აღდგა ქალი იგი 
და იწყო ხ,, მრ. 4,2; რომელსა ჰნებავს 

კუალსა ჩემსა ს., მრ. 8,34C; მრავალნი 

ეძიებენ ს. და ვერ უძლონ, ლ. 13,24. 

მათ ვ“ა იხილეს იგი მავალი ზღუასა 
ზედა, მრ, 6,49 C; ვხედავ კაცებსა ვ”ა 
ხეებსა მავალხა, მრ. 8,24 C.
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(ნ. კ. აღვედ, აღმოვიდ, გამოვედ, გან- 
ვედ, გარდავიდ, გარდამოვედ, დავიდ, 
დამოვიდ, თანა-ვიდ, თანა-წარვიდ, მი- 
ვედ, მიმოვიდ, მოვედ, ”შევედ, შემო– 

ვედ, წარვედ, წარმოვედ, წიაღვიდ, წიაღ- 
მოსლვა). 

ვედრება, ე: გეჭედრები, ნუ მტან- 
ჯავ მე, ლ. 8,28; მოძღუარ, გ. შენ, ლ. 

9,პ8; აწ გ. შენ, ლ. 16,27 C; მე მათ- 

თ;ს გ., ი. 17,9; არა ესრე ზ8., ი. 17, 

15 C; ყოველი თანა-ნადები შენი მიგი- 

ტევე შენ, რ“ მევედრებოდე შენ, მ. 
18,32; ევედრებოდა მას და ეტყოდა, 

მ. 8,5; 17,14; 18,29; მრ. 10,17; ლ. 5, 

12; ე. მას ფრიად, მრ. 5,10C, 23; 

(განკეთრებული) ე. მას, მრ. 1,40; ე, 
მას რომელ-იგი იყო პირველ ეშმაკეულ, 

მრ. 5,18; (დედაკაცი) ე. მას, მრ, 7,26; 

ე. ვინმე მას ფარისეველთაგანი, ლ. 7, 

36; ე. მას, რ“ა არა უბრძანოს მათ 

ღორებსა მას შესლვაი, ლ. 8,321L); ე. 
მას ყოველი იგი სიმრავლე , ლ. 8,37 C; 

ე. მას კაცი იგი, ლ. 8,38; ე. მას, ო“ა 

შევიდეს სახიდ მისა, ლ. 8,41; მამაი 
იგი გამოვიდა, ე. მას, ლ. 15,28C; ე., 

რ“ა მივიდეს და განკურნოს ძი იგი მი- 

სი, ი, 4,47; ე. პილატეს იოსებ არიმა- 

თიელი, ი. 19,38C; ეშმაკნი იგი ევჭე- 

დრებოდეს, მ. 8,31; ვია იხილეს იგი, 
ე. მას, მ. 8,34; ე. მას, რ”ა შე-ხოლო- 

ახონ ფესუსა სამოსლისა მისისასა, მ. 

14,36; მრ. 6,56; ე. მას ფრიად, მრ. 

5,10; ე. მას ყოველნი იგი ეშმაკნი, მრ, 

5,12; ე, მას, რა წარვიდეს საზღეარ- 
თაგან მათთა, მრ, 5,17; ე. მას, რ“ა 

ელი დაპსდვას მას ზედა, მრ. 7.32; 

მოპგუარეს მას ბრმაი და ე., მრ. 8,22; 

ე. მას რა არა უბრძანოს მათ უფს- 

კრულთა შთავრდომაი, ლ, 8,31; ე. მას, 

რ”ა უბრძანოს მათ ღორებსა მას შეს- 

ლვაი, ლ. 8,32L; ე. მას ყოველი იგი 

სიმრავლი, ლ. 8,37; ე. მას და ეტყო- 

დეს, ი. 4,31 C; 12,21 C; ე. მას ყოფად 
მათ თანა, ი, 4,40C; (ჰურიანი იგი) 

ჰევედრებოდეს პილატეს, ი. 19,31 C; 
იღჯძებდით უკუე ყოველსა ეამსა და 

ევედრებოდეთ, ლ. 21,36; ვეჭედრე მო- 
წაფეთა შენთა, ლ. 9,40; მე ვ. მამასა 

ჩემსა, ლ. 22,32; ევედრენით უფალსა 

სამკალისასა, მ. 9,38; ლ. 10,2. 

რაისათჯ;ს მოწაფენი იოვანესნი ... ვე– 

დრებასა ჰყოფენ; ლ. 5,33; რომელი 

არა ტაძრისა მისგან 

მარხვითა და ვედრებითა, ლ. 2,37; ვერ 

განეშორებოდა 

ძალ-მიც ვედრებად მამისა ჩემისა, მ. 

26,53; იწყეს ვ. მისა, მრ. 5,17 C; მიავ– 

ლინნა მისა მოხუცებულნი ჰურიათანი 

ვ. მისა, ლ. 7,3; შეესმნეს ვედრებანი 

შენნი, ლ. 1,13. 

(ნ. კ. შევედრება). 

ველ: დადგა ადგილსა ველხა, ლ. 6, 
17; რომელი ვ. გარე იყოს, მ. 24,18; 

მრ, 13,16; ლ, 17,31; ორნი იყენენ ვ. 
გარე, მ. 24,40; უკუეთუ ვ. გარე... თი- 

ვაი... ღმერთმან ეგრეთ შეამკო, ლ. 12, 

28; იყო ძშ იგი მისი უხუცესი ვ. გა“ე, 

ლ. 15,25 რომელნი ვ. გარე იყვნენ, 
ლ. 21,21; ს,კმონ ვინმე კჯ;რინელი, მო- 

მავალი ველით, მრ. 15,21; ლ. 23,26; 
რომელიმცა მოვიდა ვ. ლ. 17,7; მან 
წარავლინა იგი ველად თ;:სა ძოვნად 
ღორთა, ლ, 15,15; მწყემსნი... ველთა 

დგებოდეს და ჯუმილვიდეს ლ. 2,8; 
განიცადენით შროშანნი ვყელისანი, მ. 

6,228; მიხედეთ შროშანთა 

მ. 6,28 C. 

ველურ: საზრდელად მისა იყო მკა- 

ლი და თაფლი ველური, მ. 3,4; ჭამდა 
მკალსა და თაფლსა ველურსა, მრ. 1,6. 

ვგენაჯ: რომელმან დაასხა ეე§ნაჯი, ?' 
21,33; კაცმან ვინმე დაასხა ვ., მრ. 12. 

ველისათა,



ყენაჭ 178 ვერ 
  

1; ლ. 20,9; შე ვარ ვ., ი. 1ნ6,1,5; ვგ. 
იგი მისცეს სხუათა ქუეყანის მოქმედთა 

საქმედ, მ. 21,41; ვ. იგი მიჰსცეს სხუა– 

თა, მრ, 12,9; ლ. 20,16; ყოველმან ვე- 

ნაჯმან რომელ ჩემ თანა დამკ.ლდრებულ 

არს და არა გამოიღოს ნაყოფი, მოჰკუე- 

თოს იგი, ი. 15,2C; ვა ვ. ვერ გამოი- 
ღის ნაყოფი თავით თვსით, ი. 15,4 C; 

რომელი განვიდა განთიად დადგინებად 

მუშაკთა ვენაჯხა თ;სსა, მ. 20,1; წარავ- 

ლინნა იგინი გ. თუსსა, მ. 20,2; მივედით 
თქუენცა ვ. ჩემსა, მ. 20,4; წარვედით 

თქუენცა ვ. ჩემსა, მ. 20,7, წარვედ 
დღეს და იქმოდე გვ. ჩემსა, მ. 21,28; 

უკუეთუ არა ეგოს ვ. ზედა, ი. 15,4; 

ჰრქუა გეზნაჭიხ მოქმედსა მას, ლ. 13.7; 

არღარა ვსუა მე ამიერითგან ნაყოფისა- 

გან ამის ვენაჭისა, მ. 26,29; მრ. 14,25; 

ლ. 22,18; განაგდეს გარე ვ. მისგან, მ. 

21,39 ს; არღარა ვსუა ამიერითგან ამის 

ნაყოფისაგანი ვენაჯისა», მ. 26,29 C; 

მრ, 14,25C; რაჟამს მოვიდეს უფალი 

იგი ვ. მის, მ. 21,40; რ“ა მოიღოს ნა- 
ყოფი ვ. მის, მრ. 12,2: აწ რაი უყოს 

მათ უფალმან მის ვენაჯისამან, მრ. 12, 

9; თქუა უფალმან მის (–C) ვ., ლ. 20, 

13; მოეიდეს (იგი) და წარწყმიდნეს 

მოქმედნი იგი მის ვენაჭისანი, მ“. 12, 

9 C. 
(ნ. კ. სავენავე), 

ვერ (ნაწილაკი): ვერ აღიარეს, ი. 12, 

42; 8. გამოზჯდე, მ, 5,26; ვ. გამოიღო, 

მრ, 4,7; ვ. გამოიღოს, ი. 15,4C; ვ. 

გამოაცხადიან, ი, 12,42C; ვ. ეგების, 

ლ. 13,33; ი. 10,35C; ვ. გულისჯმა–- 

ყვეს, მრ. 6,52; ლ. 2,50; ი. 10,6; ვ. 

გულისგმა-ყონ, მრ. 4,12; ლ. 8,10; 9, 

45; ვ. დადგეს, მ. 12,25 C; ვ. დათხა- 

რიან, მ. 6,20 C; ვ. დაემტკიცის, მ. 12, 
25; ვ. დაასრულოთ, მ. 10,23; ვ. დაე- 

ტევის, ი. ზ,37,; ვ. დაეფარა, მრ. 7, 

24 C; 8. დაეცა (სახლი იგი), მ; 7,25 C; 

ვ. იკადრებდა, ლ. 18,13; ვ. კმა არს 

ამათა, ი. 6,7; ვ. მოხ:დეთ, ი. 7,34 C, 
ვ36C; 8,21C, 22C; 13,33C; 8. მიგ- 
დევდე, ი. 13,37C; ვ. მომდევდე, ი. 
13,36C; ვ. ჰპოვებდეს, მრ. 14,55 C; 

ვ. პოვეს, ლ. 2,45; 5,19; ვ. ეპოოთ, ი. 

7,35 C; ვ. იპოენეს, ლ. 17,18; ვ. ერეო- 

დიან მას, მ. 16,18; ვ. ესმა; მ. 13,17 C; 
ვ. იტყოდი, ლ. 1,20 C; გ. ეტყოდა მათ, 

ლ. 1,22C; ვერ ღირს ვარ, მრ. 1.7; ვ- 

ეყოს, ი. 6,7 C; ნუუკუე 8- გუეყოს, მ. 
25,9; ვ. შეჰგავნ, ლ. 5,36; ვ. შევიდეს, 

მრ. 10,5; ლ. 18,17; ი- 3,3C, 5 C; ვ. 
შეხ;დეთ, მ. 5,20; 18.3; ვ. შემძლებელ 

ვარ, მ. 3,1); 26,53C; ვ. შემძლებელ 
ხარ, მ. 5,36C; ვ. შემძლებელ არს, 
მრ, 7,18C; ი. 3,27C; ვ. შემძლებელ 

ხართ, მ. 6,24C; ი. 8,43 C; ვ. შემძლე- 
ბელ არიან, მრ. 2,19C; იყო შენ ... ვ. 
შემძლებელ სიტყუად, ლ. 1,20; ვ. შემ- 

ძლებელ იყვნენ, მ. 10,28 C; ვ. შესაძლე- 
ბელ არს, მ. 19,26 C; 26,42 C; მრ. 10, 

27C; ვ. შეუძლო, ლ. 6,48; ვ. შეუ- 
ძლეთ, მრ. 9,28; ვ. შეუძლეს, მ. 17, 

16; მრ. 2,4; 9,18; ლ. 9,40; ვ. შეუ- 

ძლოს, ლ. 14, 29; ვ. შეუძლოთ, ლ. 

16,13C; ი. 15,5C; 16,12C; ვ. შეი- 
წყნაროს, ი. 14,17 C; ვ. სცალნ, მრ. 3, 
20 C; ვ. იცოდეს, ი. 13,22; ვ. ცნეს, მ. 

24,39; გ. იცნა, ი. 1,10; ვ. იცნეს, ლ. 24, 
16; ვ. იცხოვნოს, მრ. 15,31 C; ვ- ძალ- 

მიც, მ. 26,53; ლ, 11,7; ი. 13,37; ვ. 

ძალ-გი(), მ. 5,436; 16,3; 26,40; ი. 8, 

43; 13,36; ვ. ძალ-მისხენ, მ. 16,3C; 
ვ. ძალ-უც, მ. 27,42; მრ. 15,31; ლ, 

11,8C; ვ. უძლებდეს, ი. 21,6C; ვ. 
უძლეა, მრ. 14,37; ვ. უძლო, ლ. 14,30; 

19,3; ვ. უძლეთ, მ. 26,40 C; ვ. უძლოს, 
მ. 27,42C; მრ. 3,24C, 25C; 9,3C; 

ვ. უძლეს, ლ. 8,19; ვ. უძლონ, ლ. 13, 

24; 21,15; ვ. ეძლო, ლ. 1,022; 13,11; 

ი, 12,39; 8. ეძლოს, ლ. 11,8; ვ. წიალ-
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კდენ, ლ. 16,6 C; ვ. ეწია, ი. 1,5; ვ. 
იხილეს, მ. 13,17; ლ. 10,24; 24,24; ვ. 

იხილოთ, ლ. 17,22 C; ვ. იხილონ, მრ, 

4,12 C; ლ. 8,10; ი. 12,40; ვ. ჯელს- 

იწიფებდა, მრ. 6,19C; ვ. ველ-მეწიფე- 

ბის; მ. 209,15C; ლ. 14,20; ვ. ჯჭელ-გე- 

წიფების, მ. 12,34; ი, 7,34,36; 8,21,22; 

13,33; ვ. ჭელ-ეწიფების, მ. 5,14; 6,24 

(2-ჯერ); 7,18; 10,28; მრ. 2,19; 8,24, 
25,26; 9,3; ლ. 14,26,27,33; ლ. 16,13, 
26; ი. 8,3,5,27; 5,19 C; 7,7; 10,35; 14, 
17; 15,4; ვ. ველ-ეწიფა, მრ. 3,20; 6, 

5C; 7,24. 
ვერ-მემცა შეუძლო ამან.. ყოფად, 

რ“ამცა ესეცა არა მოკუდა, ი. 11,37 C. 

ვერმცა განერა ყოველი ვორციელი, 
მრ. 13,20C; ვ. რას შემძლებელ იყო 

საქმედ, ი. 9,33; ვ. სოფელმან მან დაი- 

ტია დაწერილი იგი წიგნები, ი. 21, 

25 C. 
სადა მპარავთა ევერ დათხარიან და 

ვერცა გამოიპარიან, მ. 6,20C; ვერღა- 

რა დატევნად ვ. კართა გარეშე, მრ. 
2,22C; ვ. ჯაჭპჯთა ვერღარავინ უძლის 

შეკრვად მისა, მრ., 5,3 C; ვერ ჭველ-ეწი- 

ფა მას ვ. ერთისა ძალისა ყოფად, მრ. 

6.5C; ვ. პურის ჭამად ჰცალნ, მრ. 6, 

31C. 

ვერ კელ-ეწიფა მათ ვერცალა პუ- 
რისა ჭამად, მრ, 3,20. 

(ნ. კ. ვერა, ვერარა, ვერვინ, 

ღარა, ვერღარავინ|). 

ვერა წუარყოფ. ნაცვალ.: გერარა –- ვერ- 

რა–-გერა = ვერაფერი|!: ჰეროდიას.., უნდა 

მოკლვაი მისი და ვერაჩ ველ–იწიფა, მრ. 

6,19L; უკუეთუ გკითხო თქუენ, 9. მო- 
მიგოთ, ლ. 22,68C; ვერას ჰპოვებდეს, 
რაი უყონ, ლ, 19,48 C. 

ვერარა წუარყოფ. ნიცგალ.,=ვერაფე- 

რი): პეროდიას,.. უნდა მოკლვაი მისი და 
ვერარა» ჭელ-იწიფა, მრ. 6,19 ს; ამისა 

შემდგომად ვ. აქუს უმეტესი, რაი გიყონ 

ვერ- 

თქუენ, ლ. 12,4; ვ. მიუგეს მას ამის- 

თ;ს, ლ. 14,06; ვ. უპოვეს სიტუჯს გებაი 
წინაშე ერისა მის, ლ. 20,26; უკუეთუ 

გკითხო თქუენ, ვ. მომიგოთ, ლ. 22,68; 
ვერარას ჰპოვებდეს, რაი უყონ მას, ლ. 

19,498; ესე ნათესავი ვერარა«თ შესა- 

ძლებელ არს განსლვად, მრ, 9,29. 

ვერვინ: ვერვინ შემძლებელ იყო წარ- 

სლვად მიერ გზით, მ. 8,28C; ვ. შემ- 
ძლებელ იყო მიგებად მისა, მ, 22,46 C; 

ვ. მოვიდეს ჩემდა, ი. 6,65 C; 8. გან- 
ცხადებულად იტყოდა, ი. 7,13 C; რო- 

მელსა ვ. იქმოდის, ი. 9,4 C; ვ. მივიდეს 

მამისა, არა თუ ჩემ გამო, ი. 14,6C; 

ვ. ...ტიკადრებდა კითხვად მისა, ი. 2:, 

12C; ვ. უძლო მას სიტყუ:უს მიგებად, 

მ. 22,46; ღმერთი ვ. სადა იხილა, ი. 

1,18C; ვ. მიყო მისა ველი, ი. 7,44 C; 

ვ. მიმიღოს იგი ჩემგან, ი. 10,18C; ვ. 

მიმტაცნეს იგინი, ი. 10,29C; სიხარუ- 

ლი იგი თქუენი ვ. მიგიღოს თქუენგან, 
ი. 16,22C; ვერვიხ ველ-ეწიფების სას- 
წაულთა ამათ საქმედ, ი. 3,2; ვ. ჭელ- 
ეწიფების მოსლვად ჩემდა, ი. 6,44,65; 

8. ჭელ–ეწიფებოდა, მ. 8,28; ოდეს ვ. 

ველ-ეწიფოს საქმედ, ი. 9,4; რომელი 
ვერვისგან განიკურნა, ლ. 8,43. 

ვერღარა |ნაწილ.) : ვერღარა მიხილოთ 
მე, მ. 22,39 C; ვ. ველ-ეწიფა, მრ. 1, 

45; ვ. იტევდა (დატევნად C.), მრ. 2,2; 
ვ. შეუძლოს დადგომად, მრ. 3,26 C; ვ. 

იკადრეს კითხვად, ლ. 20,40; ვ. ეძლო, 

ი. 21,6. 
ვერღარავინ: ეერცა ჯაჭ,თა ვერღა- 

რავინ უძლის შეკრვად მისა, მრ. 5, 3 C. 

ვერმემცა, ვერმცა ნ. ვერ. 

ვერცა, ვერცალა ნ. ვერ. 
ვეტყ», ვეტყოდე, ვეტყოდი ნ. ტყუ. 
ვეშაპ: ვ“ა-იგი იყო იონა მუცელსა ვე- 

შაპისასა სამ დღე და სამ ღამე, მ. 12,40. 

ვეცხლ: მათ მიუწონეს მას ოც და 
ათი ვეცხლი, მ. 26,15; ვ. დიდძალი
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მიჰსცეს ერისაგანთა მთა, მ. 28,12; 

აღუთქუეს მას მიცემად §ვ., მრ. 14,11; 
ლ. 22,5; ნუცა 8. (გაქუნ), ლ. 9,3; აჰა 
ვ.. შენი, ლ. 19,20 რაისათკს არა დაჰ- 
სდევ ვ. ჩემი საგაჭროსა, ლ. 19,23; რო- 

მელსა აქუს ათი სასწორი ვ., ლ. 19, 
24; დაჰფლა ვ. იგი უფლისა თვსისაი 
მ, 25,27; გიღირდა ვ. იგი ჩემი მიცე- 
მად ვაკართა, მ. 25,27 C; დააბნია (და- 

აგდო C) ვ. იგი ტაძარსა მას შინა, მ. 
27,5; მღდელთ-მოძღუართა მათ მოიღეს 
ვ. იგი, მ. 27,6; ზრახვა-კვეს და მოი- 

ღეს ვ. იგი, მ. 27,7; მათ მიიღეს ვ. 
იგი, მ. 28,15; რომელთა მიეცა §ვ. იგი, 

ლ. 19,15; მოუღეთ ვ. რგი, ლ. 19,24; 

მიაქცია ოც და ათი იგი ვ. მლდელთ 

მოძღუართა მათ და მოხუცებულთა, მ, 
27,3ვ, მოვიღე ოც და ათი იგი ვ., მ. 

27,9; შენმან მან ვეცბლმან ათი სხუაი 

შეჰსძინა სასწორი, ლ. 19,16; ვ, მან 
(–C)შენმან ხუთი-ლღა სხუა” სასწორი 
ყო, ლ. 19,18; ნუცა ვეცხლსა (მიიღებთ), 
მ. 10,9. 

(ნ. კიდევ ვეცხლის მოყუარე|. 
ვეცხლის მოყუარე (ანგარებიანი, ფუ- 

ლის მოყვარე) ესმოდა ესე ყოველი 

ფარისეველთა, რ” გეცხლის მოყუარე 

იყვნეს და შეურაცხ-ჰყოფდეს მას, ლ. 
16,14. 

ვი ნ. ვინ. 

1. ვიდრე Iკავმირი, = ვიდრე, სანამ, 

-მდე) ყოველი ნათესავი აბრაამითგან 

ვიდრე დავითისადმდე ნათესავი ათოთხ– 

მეტ და დავითისითგან ვ. ტყუეო- 

ბადმდე ბაბილონისა ნათესავი ათოთხ- 

მეტ და ტყუენვითგან ბაბილონისაით 

ვ. ქრისტესამდე ნათესავი ათოთხმეტ, 

მ. 1,17 C; ვ. შერთვადმდე მათა იპო- 

ვა იგი მიდგომილ, მ, 1,18; იყო მუნ ვ. 

აღსრულებადმდე ჰეროდესა, მ. 2,14; ვ. 

წარსლვამდე ცისა და ქუეყანისა იოტა 

ერთი ანუ სასწაული არა წარვდეს, მ. 

5,18C; ვ. გზასა-ღა იყო მის თანა, მ. 
5,25C; ვ. არა მისცე დანგისა კოტო- 

რი, მ. 5,26; ვ. არა ყოველი გუამი შე- 

ნი შთავრდომად გეჰენიასა ცეცხლისასა, 

მ. 5,29; რაი გიკვმს თქუენ ვ. თხოვად- 

მდე თქუენდა მისგან, მ. 6,8; ძრვა 

იყო ... ზღუასა მას ზედა ვ. ნავისა და 
ფარვადმდე ღელეათაგან, მ. 8,24; 8. 
ვერვინ შემძლებელ იყო წარსლვად მიერ 
გზით, მ. 8,28 C; ვ. სიძე მათ თაია 

არს, მ. 9,15C; მრ. 2,19; ლ. 5,34 IL; 

მუნ დაადგერით ვ, გამოსლვადმდე მიერ 
მ. 10,11; მრ. 6,10; უმოლხინეს იყოს 

ქუეყანაი იგი ... ვ. ქალაქი იგი, მ. 10, 

15; დღითგან იოვანე ნათლის-მცემელი– 
სალთ ვ. აქამომდე სასუფეველი ლღმრთი- 

საი იიძულების, მ. 11,12; წინაწარმე- 
ტყუელნი და შჯული ვ. იოვანესამდე 

წინაწარმეტყუელებდეს, მ. 11,13; ტჯრო- 

სი და სიდონი უმოლხინეს იყვნენ ... 8. 

თქუენ, მ, 11,22; ნუ ცადმდე აჰმაღლდე– 
ბი, ა-დ ვ. ჯოჯოხეთადმდე შთაჰვდე, 
მ. 11,23; ლ. 10,15; ქუეყანაი იგი ... 
უმოლხინეს იყოს ვ. შენ, მ. 11,24; ვ. 
არა პირველად შეკრას ძლიერი იგი, 
მ. 12,29C; მრ. 3,27C; შეკრბა მისა 
ერი მრავალი ვ. შესლვადმდე მისა და 

დაჯდომად ნავსა შინა, მ. 13,2; ვ. ჟქა- 
მადმდე მკისა, მ. 13,30; ვ. მოსლვადცა 

მფრინველთა ცისათა, მ. 13,32C; არა 
ვ. მოვლინებულ ვარ, გარნა ცხოვართა 
მათ წარწყმედულთა სახლისა ისრაფშლი- 

სათა, მ, 15,24C; ვ. უკ.ურდაცა ერსა 

მას, მშ. 15,31 C; ვ. იხილონ ძთი კაცისაი, 

მ. 16,28 LX; ვ. იგი ამას იტყოდა ოდენ, 

მ. 17,5; შრ. 5,35 C; 14,43; ლ. 11,27; 
22,47,60; ვ. იქცეოდეს იგინი გალი- 

ლეას, ჰრქუა მათ იესუ, მ. 17,22C; ვ. 

ორნი ჭელნი და ორნი ფერვნი თუ გეს- 

ხნენ, მ.:18,8; ვ. არა ორთა ველთა ანუ
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ორთა ფერვთა დგმასა, მ. 18,8C; ვ. დაუკ/რდებოდა ყოველთა ვ. გამო- 

(+ღაC) ორთა თუალთა სხმასა და ძიებადმდე ურთიერთას, მრ. 1,27; ვ. 

შთავრდომად გეჰენიასა, მ. 18,9; მრ. 

9,47; უფროის უხაროდის მის ზედა, ვ. 

(+ღაC) ოთხმეოც და ათცხრამეტთა 

მათ, მ, 18,13; ვ. შ;დ გზისამდე, მ. 18,21, 

22; ვ.მდიდარი შესლვად სასუფეველსა 

ცათასა, მ. 19,24; მრ. 10,25; ლ. 18,25; 

იწყე უკუანაისკნელითგან ვ. პირველთა 

მათ, მ. 20,8; იწყე უკუანაისკნელთაგან 

ვ. ვირველთამდე, მ.. 20,8C; ეგრევე 

(ყო) მეორემან და მესამემან ვ. შჯდად- 

მდე, მ. 22,26; შრ. 12,22; ვ. სისხლად- 

მდე ზაქარიაისა, მ. 23,35; ლ. 11,5); 

რომელი არა იყო დასაბამითგან სოფ- 

ლისაით ვ. აქამომდე, მ. 24,21; მრ. 13, 

19; ელვაი ... ჩანნ ვ, დასავალადმდე, მ. 

24,27; ვ. კიდედმდე მისა, მ. 24,31; მრ. 

13,27; ლ. 17,24; ვ. შევიდა ნოვე კი- 

დობნად, მ. 24,38 L; ვ. მუნ დღედმდე, 
მ, 26,29; მრ. 14,25; ვ. ქათმისა ვმო– 

ბადმდე სამ გზის უვარ-მყო შე, მ. 26,34; 

მრ, 14,30; ლ. 22,61; შეწუხებულ არს 

სული ჩემი ვ. სიკუდილდმდე, მ. 26,339; 

მრ. 14,34; ვ. იგინი იტყოდეს-ღა, მ. 

26,47; ლ. 24,36 C; მისდევდა ... ვ. ეზოდ- 

მდე მღდელთ მოძღურისა, მ. 26,58· 

მიჰსდევდა მას ვ. შინა ეზოდმდე, მრ. 

14,54; ვ. არღა ეყიენოს ქათამსა, მ, 26, 

75; ვ. აქა დღედმდე, მ. 27,8; ვ. მე– 
ცხრედ ჟამადმდე; მ. 77,45; მრ. 15,13; 

ლ. 23,44; კრეტსაბმელი იგი ტაძრისა9 

მის განიპო ორად ზშთგან ვ. ქუედმდე, 

მ, 27,51; მრ. 15,38; თქუა, ვ. ცოცხალ- 

ღა იყო, მ. 27,63; ბრძანე დაკრძალვად 

საფლავი იგი ვ. მესამედ დღედმდე, მ 
27,64; წარიპარეს იგი, ვ. ჩუენ მეძინა, 

მ. 28,13; განითქუა სიტყუაი ესე ჰუ–- 

რიათა შორის ვ. დღენდელად დღედ- 
მდე, მ. 28,15; მე თქუენ თანა ვარ ... ვ. 

აღსასრულაღმდე სოფლისა, მ. 28,20. 

აღსლვადმდე მისა ნავსა მას, მრ. 4,1; 
მიგცე შენ ვ. ზოგადმდე სამეუფოისა 
ჩემისა, მრ. 6,23; ვ. განტევებადმდე 

ერისა მის, მრ. 6,45 C; ვ. არა განიბან- 

ნიან, არა ჭამიან, მრ, 7,4C; ვ. ორთა 

ველთა სხმასა, მრ. 9,43; ვ. ორითა 

ფერვითა შესლვად გეჰენიასა, .მრ. 9.45; 

ვ. ჭამდეს-–ღა, მრ. 14,22 C. 
ვ· დღედმდე ყოფად მისა, ლ. 1,20; 

იყო იგი უდაბნოსა ვ. გამოცხადებად- 

მდე მისა ისრაძლისა მიმართ, ლ. 1, 

80; იყოფოდა უდაბნოთა ვ. დღედ გა- 

მოცხადებად მისა ისრახლსა, ლ. 1,80 C; 

ვ. იყენეს იგინი მუნ, ლ. 2,6; განევიდეთ 

ჩუენ ვ. ბეთლემდმდე, ლ. 2,15; ეწოდა ... 

ვ. ყოფადმდე მისა მუცელსა დედისასა, 

. 2,21; ვ. არღა შთაერდომილ იყო 

იგი მუცელსა, ლ. 2,2) C; განეშორა 

მას ვ. ჟამ რაოდენადმდე, ლ. 4,13; 

მოიყვანეს იგი ვ. წუერადმდე მთისა 

მის, ლ. 4,29; ვ. იგი მოვიდოდა, ლ. 

9,42; სოდომელთა უმოლხინე იყოს მას 

დღესა შინა ვ. ქალაქისა მის, ლ. 10, 
12; ტჯროსსა და სიდონსა უმოლხინე 
იყოს საშჯელსა მას ვ. თქჭუენ, ლ. 10, 

14; პირველად არა დაიბანნა ვ. პური- 
სა ჭამადმდე, ლ. 11,3მ; კმა-ეყოს მას 

ვ. აღსრულებადმდე, ლ. 14,28C; ვ. 

შორს-ღა იყოს, ლ. 14,32; ვ. იგი შორს- 

ღა იყო, ლ. 15,20; შჯული და წინა- 
წარმეტყუელნი ვ. იოვანესამდე,კ ლ. 
16,16; ვ. იგი იყო ტანჯვასა შინა, ლ. 

16,23C; ვ. არა დაბრკოლებასა ერთსა 
ამას მცირეთაგანსა, ლ, 17,2; ვ. დღედ- 

მდე შესლვად ნოვესა კიდობნად, ლ. 
17.27; არა ისმინის მისი 8. რომლად 
ჟამადმდე. ლ. 184: გარდამოვიდა 
ეხე განმართლებული ვ. ფარისეველი 

იგი ლ. 18,141 გული მითქუმიდა 
პასქასა ამას ჭამად თქუენ თანა ვ.
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ვნებადმდე ჩემდა, ლ. 22,15; უწყიეს გა– 
ლილეასთ ვ. აქამომდე, ლ. 23,5; ვ. 

იყო-ღა იგი გალილეას, ლ. 24,6; §. 

არღა პრწმენა მათ, ლ. 24,41; ვ. შეი- 

მოსოთ ძალი მაღლით გამო, ლ. 24, 
49 ს; განიყვანნა იგინი ვ. ბეთანიად- 
მდე, ლ. 24,50. 

ვ. ფილიპეს ჯმობადმდე შცნდა ... 

გიბილე შენ, ი. 1,498; შეიყუარეს კაც- 

თა ბნელი გ. ნათელი, ი. 3,19; იე- 
სუს უმრავლშსნი მოწაფენი უსხზენ ... ვ. 

ირვანეს, ი. 4,1; ვ. არღა მოსრულ 

იყვნეს მისა, ი. 4,31 C; ვ. არღა მომკუ- 

დარ არს ყრმაი იგი ჩემი, ი. 4,49 C; 
ვ. მე მიეიდოდი, ი. 5,7; ვ. არღა მო- 
წევნულ იყო მათა იესუ, ი. 6,17 C; 

· აბრაჰამისა ყოფადმ მ არ, ი: 
8.58; ჩემდა პერარს საქმედ 1. 
დღპთ არს, ი. 9,4; ვ. სოფელსა ამას 

ვარ, ი. 9,5C; ვიდოდეთ, გ. (-+ღაC) 
ნათელი გაქუს, ი. 12,35; ვ. ნათელი 

თქუენ თანა არს, ი. 12,36 C; შეიყუარეს 
იდებაი კაცთაი როის, ვ. დიდებაი 

ღმრთისაი, წ 12,43; ამიერითგან გეტ: 

თქუენ გ. ყოფადმდე, ი. 13,19; ვ, არღა 

ყოფილ არს, ი. 13,19C; აწ გარქუ 
თქუენ ვ. ჟოფადმდე, ი. 14,29; ვ. ვიყავ 

სოფელსა ამას, ი. 17,12 C; ვ. ბნელ-ღა 

იყო, ი. 20,1; ვ. ყრმა იყავ, ი. 21, 

18 C; უკუეთუ მინდეს ყოფაი მაგისი ვ. 

მოვიდე, ი. 21,22 L; უკუეთუ მინდეს მაგი- 
სი ყოფაი ვ. მოსლვად ჩემდამდე, ი. 21,23; 

ვიდრე-ეხე თქ“ნ თანა ვარ, 0. 14,25 C; 

ვიდრე-იგი ეტყოდა-ღა იესუ ერსა მას, 

მ. 12,465, გ. (–C) ვიყავ თქუენ თა–- 
ნა, ლ. 24,44; ვ. ტიროდა, შთახედნა 
სამარესა მას, ი. 20,11 C; ვ9იდრე-ღა 

არა ორთა ჭჯელთა დგმასა, მრ. 9,43 C; 
ვ. არა ორთა ფერვთა დგმასა, მრ. 9, 

45 C; ვ- (–- C) ოთხმეოც და ათცხრა- 

შეტთა მართალთათა:ს, ლ, 15.7; ვ, (–- C) 
შჯულისაგანი ერთი მოხატული დაერ- 

დომად, ლ. 16,17. 
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2. ვიდრე |სად, ზაით(კენ), XV I2): ვიდ- 
რე, უფალო, ლ. 17,37; არა უწყი, ვინაი. 
მოვალს და ვ. ვალს წარ იცი, საიდან მო– 

დიხ და ხად (საით) მიდის), ი. 3,8; უფა- 

ლო, ვ. ვიდეთ, ი. 6,68 C; ვიცი, ვინაი 

მოსრულ ვარ და ვ. ვალ; ხ” თქუენ არა 

იცით, ვინა მოვედ და გ. ვალ, ი.- 8, 

14; ვ. (+იგიC) მე მივალ, თქუენ ვერ 

ველ-გეწიფების მოსლვად, ი. 8,21; 13, 

33; რომელი ვალნ ბნელსა, არა იცინ, 

ვ. ვალნ, ი. 12,35; უფალო, ვ. ხუალ, 

ი. 13,36; 16,5; არა ვიცით, ვ. (+იგი C) 
ხუალ, ი. 14,5; წა-გიყვანონ შენ, ვ. შენ 

არა გინდეს, ი. 21,18; ვიდრე-იგი (სადაც) 
მე მივალ,თქუენ ვერ მოხჯდეთ, ი. 8,21,22; 
13,33; 14,4; ვიდრე-მე ეგულების ამას 

წარსლვად, ი. 7.35; მიგდევდე შენ, ვი- 

დრეცა (სადაც) ხ.დოდი, მ. 8,19; ლ. 9, 

57; ვ. შეხჯდეთ სახლსა, მუნ დაადგერით, 
მრ, 6,10; ვ. შევიდოდა დაბნებსა და ქა- 

ლაქებსა და აგარაკებსა, მრ. 6,56; შეუ- 

დეგით მას, ყ. შევიდეს, მრ. 14,13; ლ. 
22,10; წარავლინნა იგინი ..., ვ. ეგულე- 
ბოდა მას მისლვად, ლ. 10,1; მიეახლ- 
ნეს დაბასა მას, ვ. (–– )) ,მივიდო– 

დეს, ლ. 24,28; სულსა ვ. უნებნ, ქრინ, 

ი, 3,7; იპოვა ნავი იგი ქუეყანასა მას, 

ვ. ვიდოდეს, ი. 6,21; ხ,დოდი, ვ. გნე- 
ბავნ, ი. 21,18. 

ვიდრემდე, ვიდრემდის (კაგშირი, => ხა- 

ნამდე, სანამდის): არა იცოდა იგი, ვიდ- 
რემდე შვა ძშ, მ. 1,252: გ. მოვიდა 
და დაადგრა ადგილსა მას, მ. 2,9; იყავ 

· გრქუა შენ, მ. 2,13; ვ. ყოვე- 

შუს 8. გოქუბ 518; ლ. 21,352 შეკრბა 

მისა ერი მრავალი · ვ. შესლვად მისა 

ნავად, მ. 13,2C; ვ. განურევოს ერი 

იგი, მ. 14,22; ვ8- იხილონ ძი კაცისაი, 

მ. 16,28 ს; ვ. მისცეს მას თანა-ნადები 
იგი, მ. 18,30 ვ. სთქუათ, მ. 23,39; ლ. 

13,35; ვ. ყოველივე დაირღღეს, მ. 24,2; 
გ. ესე ყოველი იქმნეს, მ. 24,34; მრ, 
13,30; ვ. შევიდა ნოვე კიდობნაო, მ.
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24,38 ს; ვ. მოიწია წყლით რღუნაი იგი, 

მ. 24,39; ვ. ზე მივიდე იქი და ვილო- 

ცო, მ. 26,36; მრ. 14,32; ვ. დაუკ;რდა- 

ცა მთავარსა მას ფრიად, მ. 27,14; 

ვ. ვერღარა იტევდა წინაშე კართა 
მათ, მრ. 2,2; ვ. განუტევოს მან ერი 

მრ. 6,45; ვ. იხილონ სასუფე- 

ქელი ღმრთისაი, მრ. 9,1; ლ. 9,27; ვ. 

ვიყო თქუენ თანა? ვ. თავს-ვიდებდე 
თქუენსა, მრ. 9,19; ლ. 9,41; ვ. დავ- 

სხნე მტერნი შენნი ქუეშე ფერჯთა შენთა, 

მრ. 12,36; ლ. 20,43 LX; ვ. უკჟრდაცა 

პილატეს ფრიად, მრ. 15,5; ვ. იხილოს 

ცხებული უფლისაი, ლ. 2,26; ვ. დაინ- 

თქმოდეს იგინი, ლ. 5,7; ვ. სიძი მათ 
თანა არს, ლ. 5,34L; ვ. დაჰსთრგუნ- 

ვიდეს ურთიერთას, ლ. 12,1; ვითარ 

შეურვებულ გარ, ვ. აღესრულოს, ლ. 
12,50; ვ. უკუანაისკნელიცა იგი მი-ვე- 

სცე შენ. მწულილი, ლ. 12,59; ვ. მოუ- 
თოვნო მაგას გარემო, ლ. 13,8; ვ. აღა- 

ფუვნოს ყოველი, ლ. :13,21; ვ. პოვოს 

იგი, ლ. 15,4,8; ვ. ვჭამო და ვსუა, ლ. 
17,8; ვაჭრობდით ამას, ვ. მოვიდე, ლ. 

19,13; ვ. აღესრულნენ ჟამნი წარმართ- 

თანი, ლ. 21,24; ვ. აღესრულოს სასუ– 

ფეველსა შინა ღმრთისასა, ლ. 22,16; 

ვ. სასუფეველი ღმრთისაი მოვიდეს, ლ. 

22,18; ვ. სამ გზის უვარ-მყო მე, ლ. 

22,34; ი. 13,38; ვ. შეიმოსოთ ძალი 

მაღლით გამო, ლ. 24,49 L; ვ. ძე თ;სი 

მხოლოდ-შობილი მას ზედა მისცა, ი. 

3,16C; ვ. ვარ სოფელსა შინა, ი, 9,5; 

ვ. მოუწოდეს მამა-დედათა მისთა, ი, 

9,18; ვ. სულთა ჩუენთა წარგუჯდი, ი. 

10,24 0; ვ. ნათელი გაქუს, ი. 12,36; 

უკუეთუ მინდეს ყოფაი მაგისი, ვ. მო- 
ვიდე, ი. 21,22 C. 

ვიდრემდის ხარ მის თანა გზასა ზე- 

და, მ. 5,25; ვ. სიძე იგი მათ თანა 
არს, მ. 9,15; ვ. ძთ კაცისათ მოვიდეს, 

მ 10.23: ვ. გამოიღოს ძლევად საშჯე- 

იგი, 

ლი, მ. 12,20; ვ. მოვიდიან მფრინეელნი 

ცისანი, მ. 13,32; გ. აღაფუვნის იგი 

ყოვლად, მ. 13,33; ვ. ძი კაცისაი მკუდ- 
რეთით აღდგეს, მშ, 17,9; ვ. თქუენ თა- 

ნა ვიყო, ვ. თავს-ვიდებდე თქუენსა, მ. 
17,17; ვ. მოსცეს თანა-ნადები იგი, მ. 
18,30 C; ვ. გარდაივადოს ყოველი იგი 

თანა-ნადები, მ. 18,34; ვ. ავსხნე 
მტერნი შენნი ქუეშე ფერვთა შენთა, მ. 

22,44; ლ. 20,43 C; ვ. არა სთქუათ, მ. 

23,39 C; ლ. 13,35C; ვ. მივიდე და 

თაყუანის-ვსცე, მ. 26,36C; მრ. 14, 

32C; ვ. არა ყოველი ესე იყოს, მრ. 

13,30 C; ვ. უკუანაისკნელიცა იგი მი– 

ვე-სცე შენ მწულილი, ლ. 12,59 C; ვ- 
პოოს იგი, ლ. 15,4C; ვ. ეჭამო და- 
ვსუა, ლ. 17,8 C; ვ. სულთა ჩუენთა 

წარგუვდი, ი. 10, 24 L. 

ვიდრემე არა ვიდრემე მოვლინე– 

ბულ ვარ, გარნა ცხოვართა მათ წარ- 

წყმედულთა სახლისა ისრაყხლისათა, მ. 

15,24; ა“დ თუალი შენი ვიდრემე ბოროტ 
არს, ხოლო მე სახიერ ვარ, მ. 20,15. 

ვიეთ ნ. ვინ. 
ვიეთნიმე, ვიეთმე ნ, ვინმე. 

ვითა (როგორც): იყო სწავლად მათა 

გელმწიფე ღა არა ვითა მწიგნობარნი, 
· 7,29 C. ' 

1. ვითარ (როგორ, როგორც; როგორც 

კი, როცა) ვითარ იგი ამას ზრახვიდა 
ოდენ, მ. 1,20C; ვ. იხილა იესუ ერი 

მრავალი, მ, 5,1 C; არცაღა სოლომონ 

„შეიმოსა ვ. ერთი ამათგანი, მ. 6,29 C; 

ანუ ვ. ჰრქუა ძმასა შენსა, მ, 7,4; ვ. 
დამწუხრდა, მოართუეს მას” ყშმაკეუ- 

ლებ, მ. 8,16 C; ვ. წიაღვდა იგი მიერ, 
მ. 8,28C; ვ. იხილეს იგი რებო- 
დეს მას, მ, 8 ,34 C; ვ. იხილა. იესუ 
სარწმუნოებალ იგი მათი, მ. 9,2C; ვ. 
გულისვმა-ყო იესუ, მ. 9,4C; 12,14 C; 
16,8 C; 22,18C; ვ. იხილეს ფარისეველთა 

მათ. მ, 9,11 C; 12,24 C; იესუს ვ. ესმა, 

ჰრქუა მათ, მ. 9,12C; მრ. 2,17C; 5,
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36C; იესუ ვ. მივიდა სახლსა, მ. 9, 
23C; ვ. წარვიდოდა მიერ იესუ, მ. 9, 

27 C; ვ. იგინი გამოვიდეს, ... მოართუეს 

მას კაცი, მ. 9,32 C; ვ. განეყენა ეშმაკი 

იგი, იტყოდა ყრუი იგი, მ. 9,33C; ნუ 

ჰზრუნავთ, ვ. ანუ რასა იტყთდით, მ. 

10,19;: ლ. 12,11; ვ. ცნა იესუ ზრახვაი 

იგი მათი, მ. 12,25 C; 8. მტკიცე არს 

მეუფებაი მისი, მ. 12,26; ვ. ვის ვჯელ- 

ეწიფების სახლსა ძლიერისასა შესლვად, 

მ. 12,29; ვ. უძლოთ კეთილისა სიტ- 

ყუად, მ. 12,34C; ფარისეველთა ვ. 

ესმა, მ. 15,12 C; 22,34 C; ვ. არა გიც- 

ნობიეს, მ. 16,11; ვ. ესმა მოწაფეთა, 

მ. 17,6C 19,25 C; მრ. 6,29 C; ვ. აღი– 
ხილნეს თუალნი მათნი, მ. 17,8 C; ვ. 

გარდამოვიდოდეს იგინი მიერ მთით, 

მ. 17,9C; ვ. იტყჯან მწიგნობარნი იგი, 
მ. 17,10; მრ. 12,35; ვ. მოვიდეს ერსა 

მას თანა, მ. 17,14C; ვ. იქცეოდეს 
იგინი გალილეას, მ. 17,22; ვ. შევიდა 
იგი სახიდ, ასწრო მათ იესუ, მ. 17, 

25 C:; ვ. მოვიდეს იგინი კაფარნაუმდ, 
მ. 17,24; ვ, ჰგონებთ თქუენ, მ. 18,12; 

21,28; 22,42; ი. 11,56; ვ. იწყო სიტ- 
ყუად, მ. 18,24C; ვ. არარაი აქუნდა 
გარდავდად, მ. 18,25C; ლ. 7,42; ვ. 
გამოვიდა მონაი იგი, მ. 18,28C; მეათ- 
ერთმეტესა ჟამსა ვ. გამოვიდა, მ. 

20,6C; ვ. მოვიდეს პირველნი იგი, მ. 

20,10 C; ვ. მიიღეს, ტრტჯნვიდეს, მ. 

20,11 C; ვ. ესმა ათთა მათ, 20,24 C; 
მრ. 10,41 C; ვ. შევიდა იგი იერუსა- 

ლიძმდ, მ. 21,10 C; განთიად, ვ. აღმო- 

ვ9თდოდა ქალაქად, შეემშია, მ. 21,18 C; 

2. მეყსეულად განვმა ლეღ; ესე, მ. 21, 
20; ვ. მოვიდა იგი ტაძრად, მ. 21, 

23 C; ვ. გამოვიდოდეს იგინი იერიქოით, 

მ. 20,29 C; ვ. გამოვიდოდა იერიქოით 

მოწაფითურთ თ;:სით, მრ. 10,460 C; მო- 
ქმედთა მათ ვ. იხილეს ძV იგი მისი, 
მ. 21, 38 C; ვ, ესმა მღდელთ მოძღუარ- 

თა და ფარისეველთა, მ. 21,45C; ვ. 

შემოხუედ აქა, მ. 22.12; ვ. ჯერ-გიჩს, 
მ. 22,17; ვ. ესმა ესე, დაუკჯოდა, მ. 

22,22 C; ვ. ესმა ერსა მას, მ. 22,3პ C; 
ვ. (+მე C) უკუე დავით ... ჰხადის მას 

უფლით, მ. “22.43; ვ. ძუ მისი არს, მ. 

22,45; მრ; 12,37; ლ. 20,44; ვ. ყოვ- 
ნიდა სიძ0 იგი, მ. 25,5C; იესუ ვ. იყო 

ბეთანიას, მ. 26,6 C; მრ. 14,3C; დაა- 

სხა თავსა ზედა მისსა, ვ. ინავ-ედგა 

მას, მშ. 26,7 C; ვ. აგრძნა იესუ, ჰრქუბ 
მათ, მ. 26,10C; ვ, დამწუხრდა, ინავ– 

იდგა ათორმეტთა მოწაფეთა თანა, მ. 

26,20 C; ვ. ჭამდეს იგინი, მ. 26,21, 
26 C; არა ვ. მე მნებავს, მ. 26,39; მრ.14, 

36L; ვ. გამოვილა იგი ბჭეთა, მ. 26, 

71 C; ვ. განთენა, ზრახვა-ყვეს, მ. 27, 

1C; ვ. ასმენდეს მას მღდელთ მოძ- 

ღუარნი იგი და მოხუცებულნი, მ. 27, 

12 C; ვ. შეკრებულ იჟენეს იგინი, მ. 

27,17; ვ. ჯდა იგი, მ. 27,19 C; მრ. 2, 

15; 13,3 C; ვ. გამოვიდეს იგინი მიერ, მ. 

27,32; ვ. გემოი-იხილა, მ. 27,34 C; ვ. 

იხილეს ძრვაი იგი, მ. 27,54 C; ვ. დამ- 
წუხრდა, მოვიდა -კაცი, მ. 27,57 C; ვ- 

იგინი წარვიდეს, მ. 28,11 C. 

ვ. აღმოვიდოდა იგი მიერ წყლით, მრ. 

1,10C; ვ. წარვიდოდა ჩზლ;ს კიდესა 

გალილეაისასა, მრ. 1,16C; იყო მოძ- 

ღურებად მათა ვ. ველმწიფე და არა 
ვ. მწიგნობარნი იგი, მრ. 1,22 C; ვ. შემ- 

წუხრდებოდა და მზი დაჰვიდოდა, მრ. 

1,32; იგი ვ. გამოვიდა, იწყო ქადაგებად 
ფრიად, მრ. 1,45C; ვ. ვერ შეუძლეს 

მიახლებად მისა, მრ. 2,4; ვ. იხილეს 

მწიგნობართა მათ და ფარისეველთა, მრ, 

2,16 L; ვ. ესმა თ7;სთა მათ, შრ. 3,21 C; ვ. 

(+მე C) ჭელ-ეწიფების ეშმაკსა ეშმაკი- 

სა განსხმაი, მრ. 3,23; ვ. უკუე ყოველ- 
ნი იგავნი გულისვმა-ჰყვნეთ, მრ. 4,13; 

გ. ვამსგავსოთ სასუფეველი ღმრთისაი,



გითარ 185 გითარ 
  

მრ. 4,30 C; ვ. იყო ნავსა მას შინა, მრ. 

4,36 C; 8. არა გაქუს სარწმუნოვებაი, 

მრ. 4,40; ვ. გამოვდა იგი მიერ ნავით, 
მრ. 5,2 C; ვ. აღვიდოდა იგი ნავსა, მრ. 
5,18 C; ვ. წიაღმოვდა იესუ მერმე წიაღ- 
მო კერძო, მრ, 5,21 C; ვ, იხილა იგი, 

მრ. 5,22 C; 9,20 C: ვ. იგი ამას იტყო- 

და, მრ. 5,35; ვ. იყო შფოთი, მრ. 6, 

2 C; ვ. მრავალი ჟამი წარსრულ იყო, მრ, 

6,35; ვ. იხილეს, უთხრეს, მრ. 6,38C; 

ვ. იჯმნა თავადმან ერისა მისგან, მრ. 

6,46 C; ვ. შემწუხრდა, იყო ნავი საშო- 

ვალ ზღუასა, მრ. 6,47 C; ვ. გამო-ოდენ- 

ვიდოდეს მიერ ნავით, მრ, 6,54; ვ. არა 

გულისვმა-ჰყვით, მრ. 8,21; ვ. წერილ 
არს ძესა ზედა კაცისასა, მრ. 9,12 C; ვ. 
მოვიდეს მოწაფეთა თანა, მრ. 9,14 C; 

ვ. დაეცა ქუეყანასა ზედა, მრ, 9,20; ვ. 
მიერ გამოვიდეს, მრ. 9,30C; ვ. ჩუეულ 
იყო, მრ. 10,1C; ვ. გამცნო თქუენ 

მოსე, მრ. 10,3; ვ. გამოვიდოდა იგი 

გზად, მრ. 10,17C; ვ. ძნელ არს ფა- 

სიერთაი შესულაი სასუფეველსა ღმრთი- 

სასა, მრ. 10,23 C; ვ. ესმა, რ“ იესუ 

ნაზორეველი არს, მრ. 10,47(:C; ვ. გა- 

მოვიდოდეს იგინი, მრ. 11,12, ვ. შემ- 

წუხრდის, გამოვიდიან გარე ქალაქსა, 
მრ 11,19C: ვ. თანა-წარჰვიდოდეს 
დილითი, მრ, 11,20C; სამღდელოს ში– 

ნა ვ. ვიდოდა, მრ. 11,27C; იგინი ვ. 

მოვიდეს, მრ. 12,14 C; იესუ ვ. იხილა, 

მრ. 12,34 C; ვ. გამოვიდოდა იგი ტაძ- 

რით, მრ. 13,1 C; ვ. დასხდეს იგინი 

და ჭამდეს, მრ. 14,18; ვ. გნებავს 
თქუენ, მრ. 14,64; ვ. ესმა, იტყოდეს, 

მრ. 15,35C; ვ. დამწუხრდა, მოვიდა 

იოსეფ არიმათიელი, მრ. 15,42C; ვ. 

ადრე მოკუდა, მრ. 15,44C; ვ. აგრძნა 

მტარვალისა მისგან, მრ. 15,45C; ვ. 

წარვდა შაფათი იგი, მრ. 16,1C; ვ. 

ესმა ესე, გამოვიდეს, მრ. 16,8 C. 

ვ. აღიმაღლეს მათგან ანგელოზთა 
მათ, ლ. 2,15 C; ვ. დაეყვნეს მისნი წელ- 
ნი ათორმეტნი, ლ. 2,42C; ვ. მივლეს 

დღის ერთის გზაი, ლ. 2,44C; ვ. არა 
პოეს, მიიქცეს მუნვე, ლ. 2,45C; ვ. 
ერი იგი დაესხმოდა მას, ლ. 5,1; ვ. 

ჯელ-გეწიფების რქუმად ძმისა შენისა, 
ლ. 6,42; ვ. მიახლებულ იყო სახლსა 
მას, ლ. 7,6; ვ. ყოველნი უვარებდეს, 

ლ. 8,45C; ვ. იგი ეტყოდა ოდენ, ლ. 
8,49; შჯულსა ვ. წერილ არს? ვ. აღ- 

მოიკითხი, ლ. 10,26; ვ. დამტკიცნეს 
მეუფებაი მისი, ლ. 11,18; ვ. შეურვე- 

ბულ ვარ, ვიდრემდე აღესრულოს, ლ. 
12,50; ჟამი ესე ვ. არა გამოიცადეთ, 

ლ. 12,56; ვ. მოვიდოდა და მოეახლა 

სახლსა მას, ლ. 15,25C; ვ. მოკუდა 

გლახაკი იგი, ლ, 16,22 C; ვ- შევიდო- 

დღა დაბასა რომელსამე ლ. 17,12C; 
ვ. წარ-ოდენ-ვიდეს იგინი მისგან, ლ. 

17,14; არა ვარ ვ. სხუანი კაცნი მტა– 

ცებელ, ცრუ, მემრუშე, გინა ვ. ესე მე- 
ზუერე, ლ. 18,11 C; ვ. ძნიად შევიდენ 

სასუფეველსა ღმრთისასა,კ რომელთა 

აქუნდეს საფასი, ლ. 18,24; უნდა ხილ- 

ვაი იესუისი, ვ. ვინ-ძი არს, ლ. 19,3 C; 

ვ. შევიდოდა იგი, დაუფენდეს სამო- 

სელსა მათსა გზასა ზედა, ლ. 19,306; ვ. 

მიიწია იგი შთასავალსა მას, ლ. 19,37; 

ვ. არს წერილი ესე, ლ. 20,17; ვ. 'უკუე 
იტყ,ტასნ თქუენგანნი” ვინმე ქრისტესა 

ძედ დავითისა, ლ. 20,41; ვ. წარვდა 
ჟამი ერთი, ლ. 22,59 C; ვ. დასდებდეს 

გუამსა მისსა, ლ. 23,55 გ. შეშინებულ 

იყვნეს იგინი, ლ. 24,5; ვ. მივიდეს 

იგინი დცისკარსა საფლავსა მას, ლ. 

24.22. 
ხვალისაგან ვ. უნდა გამოსლვად გა- 

ლილეად, ი. 1,43 C; ვ. მოაკლდა ღ;ნოი, 

ი. 2,3; ვ. იყო იერუსალშმს დღესას- 

წაულსა მას, ი. 2,23 C; ვ. ჭელ-ეწიფების
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შობად კაცსა ბერსა, ი. 3,4; ვ. შესაძლე– 

ბელ არს ესე ყოფად, ი. 3,9; ვ. უკუე 

ზეცისა» გითხრა თქუენ, ი. 3,12; ვ., 
შენ პურიაი ხარ და ჩემგან წყალსა 
ითხოვ, ი. 4,9; ვ. გარდავიდოდა, მო- 
ეგებვოდეს მას მონანი მისნი,ი, 4,51 C; 

8. შეუძლოთ სარწმუნოებად, ი, 5,44 C; 

8ვ· უკუე სიტყუათა ჩემთაი გრწმენეს, ი. 

5,47 C; ვ. ჩემთა მათ სიტყუათაი გრწმე– 

ნეს, ი, 5,47 C; ვ. იხილა ერმან მან, ი. 

6,24 C; ვ. უკუე იტყ;:ს აწ ესე, ი. 6, 42; 

ვ. შემძლებელ არს ესე მოცემად ჩუენდა 
ჯორცი იგი თ;სი ჭამად, ი. 6,52 C; ვ. უკუე 
ამან წიგნი იცის უსწავლელად, ი. 7, 

15; ცნას მოძღურებისა- მის, ვ. რაი 

არს, ი. 7,17; არასადა ვინ იტყოდა კა- 

ცი ესრშთ, ვ. ესე კაცი, ი. 7,46; უკუე- 

თუ ქეშმარიტსა გეტყ;, ვ, არა გრწამს 

ჩემი, ი, 8,46 C; ვ. წარვიდოდა, იხილა 

კაცი, ი, 9,1 C; ვ. აღგეხილნეს თუალნი 

შენნი, ი, 9,10; ვ. აღიხილენ, ი. 9,15; 

ვ. კელ-ეწიფების კაცსა ცოდვილსა ესე– 
ვითარისა სასწაულისა საქმედ, .. 9,16; 

შენ ვ. იტყჯ მისთჯ;ს, ი. 9,17 C; ვ. უკუე 

აწ ჰხედავს, ი, 9,19; აწ ვ. ჰხედავს, 

ჩუენ არა უწყით, ი, 9,21;- ვ. აღგი- 
ხილნა თუალნი, ი, 9,26; აჰა ვ. სამე 

უყუარდა იგი, 0. 11,36; ესე ვ. თქუას 

ჯმითა მაღლითა ღაღატ-ყო, ი. 11,43 C: 
შენ ვ. იტყუ, ი. 12,34; ვ. შემძლებელ. 

ვართ გზისა მის ცნობად, ი. 14,5; შენ 

8· მეტყ; მე, ი. 14,9; არა 8, სოფელმან 

მოპსცის, მე მიგცემ თქუენ, ი. 14,27; 

ესე ვ. თქუა იესუ, განვიდა მოწაფი- 
თურთ თ;სით, ი, 18,1 C; ესე ვ. თქუბ, 

მერმე გამოვიდა გარე, ი. 18, 38 (C; ვ. 

ტიროდა, შთაჰხედა საფლავსა მას, ი. 

20,11; ვ. ისადილნეს, პრქუა სიმონ- 

პეტრეს იესუ, ი. 21,15C; ესე ვ. იხილა 

პეტრე, ჰრქუა იესუს, ი, 21,21 C; რ”ამცა 
შე-ხ” ვითარ-ახეს მას, მრ. 3,10 C. 
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იხილეთ უკუე, ვითარ-ეგე (–C) ის- 

მენთ, ლ. 8,18; ვ- (--C) შენ იტვე/, ი. 

8,33. 

განიცადენით შროშანნი ველისანი, ვი- 

თარ-იგი ალორძნდის, მ. 6,28; ლ. 12, 

27; ვ. იწრო არს ბქეძ, მ. 7,14; და არა 

ვ-. (––) მწიგნობარნი, მ. 7,29; მრ. 
1,22; ვ. შევიდა სახლსა ღმრთისასა, მ. 
12,4, მრ. 2,26 ლ. 6,4; პხედვიდეს 

რაი, ვ. ყკ9რუნი და უტყუნი იტყოდეს, 

მ. 15,31; ვ. ასწავებდა ერსა მ. 

21,232 ვ. (-–C) თანაწარჰვიდოდა 
ყანობირსა შაბათსა შინა, მრ. '2,23; 

ვ· (C–C) მან არა უწყინ, მრ. 4,27?; 

უთხრობდეს მათ.. ვ. იქმნა ეშმა- 

კეულისა მისთუს, მრ. 5,16; ვ. გამოე–- 

ძიებდეს მის თანა სიტყუასა მას, მრ. 

12,28; ვ. (–C) ერი დასდებდა რვალ- 

სა ფასის საცავსა მას, მრ. 12,41; უთხ- 
რა... გ. განიკურნა, ლ. 8,47; ვ. ზემო–- 

ჯდომას. –რჩევდეს, ლ. 14,7; ვ- ჯერ- 

არს მათა მარადის ლოცვაი, ლ. 18,1; 

ვ. გეტყოდა თქუენ, ლ. 24,6; ვ. (–C» 
მიპსცეს მღდელთ მოძღუარ. ·.- და მთა- 

ვართა ჩუენთა საშჯელსა სიკუდილისა– 

სა, ლ. 24,20; ვ. მეტყოდა ჩუ:5 გხასა 

ზედა და ვ. (–C) გამომითარგმანებდა 

ჩუენ წიგნთა, ლ. 24,32; ვ. (-C) გა- 
მოეცხადა მათ განტეხასა მას პურისასა, 

ლ. 24,35; ვ. ამას იტყოდეს ოდენ, ლ- 

24,36; ვ. ჭამეს მამათა თქუენთა მანა– 
ნაი იგი და მოწყდეს, ი. 6,58, 

ნუ ზრუნავთ, ვითარ-მე ანუ რასა-მე 

იტყოდით, მ. 10,19C; და თუ ეშმა- 

კი ეშმაკა განჰვდის, თავსა ზედა 

თ-სსა გავთულ არს; ვ. უკუე ეგოს 
მეუფება” იგი მისი, მ. 12,26C; ვ. 

ვინ უძლის შესლვად სახლსა ძლიე- 
რისასა, მ. 12,29C; ვ. უკუე მოსე 

“ამცნო მიცემად წიგნი განსატევებელი
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და განტევებად, მ. 19,7C; ვ. შემო- 

ხუედ აქა, მ. 22,12C; ვ. განერნეთ სა- 
ტანჯველსა გეჰენიაისასა, მ. 

აღესრულნენ წერილნი იგი, მ. 26,54; 

და უკუე ყოველნი იგავნი ჟ. გულისჯმა– 
ჰყვნეთ, მრ. 4,13 C; ვ. იტყუან მწიგნო- 
ბარნი, მრ. 9,11; ვ. არს მოკითხვაი ესე, 
ლ. 1,29; ვ. (–C) იყოს ესე, ლ. 1,34; 

8. უკუე ჯელ-გეწიფების თქუენ რწმუ- 
ნებად, ი. 5,44; ვ. სიტყუათა ჩემთაი 

გრწმენეს, ი. 5,47 10; ვ. ველ-ეწიფების 
ამას მოცემად ჩუენდა ჭორცი თ;სი სა- 
ჭმლად, ი. 6,52; ვ. წიგნი იცის ამან, ი. 
7,15 C; ვ. შემძლებელ არს კაცი (ცოდ- 
ვილი ესევითარისა სასწაულისა ყოფად, 

ი. 9,16C; ვ. გზაი იგი უწყოდით, ი. 

14,5 C. 

არა ჯერ-არს შენდა, ვითარმცა (რომ, 
რათა) გესუა შენ იგი (ოლად, მ. 14, 

4; მრ. 6,18; ვ. განძღა ერი ესოდე- 

ნი, მ. 15,33კ რომელსა უნდეს თქუენ 
შორის, ვ. წინა იყო, მ. 20,27 C; რო- 

მელსა ჰნებავს, ვ, პირველ იყო, მრ. 9, 
35C; ვ. არა მოიღო ასი წილი, მრ, 

10,30 C; ვ. იმსახურა ვისგანმე, მრ. 10, 

45; ვ. ვის შინა-განაქუნდა ჭურჭელი 

სამღდელოით, მრ. 11,16C; ეძიებდეს, 
ვ. წარწყმიდეს იგი, მრ, 11,18; ვ, ზა- 
კუეით შეიპყრეს იგი და მოკლეს, მრ. 
14,1; ვ. ჟამსა მარჯუესა. მიპსცა იგი 
მათ, მრ. 14,11; ვ. მოვიდა დედაი 

უფლისა ჩემისაი ჩემდა, ლ. 1,43 C; ვ. 

უწოდეს მას სახელი სახელად მამისა 
თჯსისა ზაქარიაისა, ლ. 1,59; ვ. შეას- 
მინეს იგი, ლ. 6,7; გუნებაეს, ვ. ვთქუთ, 

ლ. 9,54 C; ვ. მოკლეს იგი, ლ. 22,2; 

ვ. მიპსცა იგი მათ, ლ. 22,4; ვ. განუ- 

ვსნენ საბელნი ვამლთა მისთანი, ი. 1, 

27 C; ვ. წამა ვინმე კაცისა მისთჯს, ი, 

2,25 C; გნებავს, ვ. ცოცხალ იქმენ, ი. 

5,6 C; ნუ ჰგონებთ, 8. შე ძურის მეტ- 
ყეელ რაიმე ვყავ თქუენთეს, ი, 5,45 C; 
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არა თუ ვ. ნებაი ჩემი ვყავ, ი. 6,308 C;.- 
არა უნდა, ვ. პურიასტანს იქცეოდა, 

ი. 7,1 C; არავინ ფარულად რასმე იქმნ 

და ჰნებავნ, ვ. განცხადებულ იყო, ი. 
7,4; არასადა ვის ესმა, ვ. აღ-ვინშე–- 

უხილნა თუალნი შობითგან ბრ“მისანი,. 

ი, 9,322; მიერ დღითგან ზრახევიდეს, 
8. მოკლეს იგი, ი. 11,53C; არა მო–- 

ვედ, გ. დავსაჯე სოფელი, ი. 12,47 C; 

ვ. თავი თ·უსი დადვა მეგობართა თუ;სთა 
ზედა, ი. 15,13; ვ, ვინმე გკითხა რაი 
შენ, ი. 16,30 C;.ვ. აღიხუნეს სოფლი- 
საგან, ი. 17,15C; არცალა ვჰგონებ, 
ვ. სოფელმან ამან დაიტია აღწერილი 
წიგნები, ი. 21,25. 

(ნ. კ. ვითარმედ, ვითარცა, ეგევითა–- 
რი, ესევითა#ი|. 

2. ვითარ წრომ; იხე რომ): ქადაგებ– 

და და იტყოდა, ვითარ: მოვალს უძლიე- 
რესი ჩეზსა, მრ. 1,7; შეკრბეს მრავალ- 

ნი, ვ. (ისე რომ) ვერღარა დატევნად · 
ვერცა კართა გარეშე, მრ. 2,2 C, 

3. ვითარ (ახე, დაახლოებით|!: იყენეს 
ვითარ ორ ათას, მრ. 5,13; იყო იგი ვ. 

ათორმეტის წლის, მრ. 5,42 C; იყვნეს... 

ვ. ზუთ ათას მამაკაცი ხოლო, მრ. 6, 
44; იყვნეს ... ვ. ოთხ ათას ოდენ, მრ, 

8,9; იყო ვ. მეექუსე ჟამი, მრ. 15,33 C; 
ესე იყო ქურივ ვ. ოთხმეოც და ოთხის 
წლის, ლ. 2,37; იყვნეს კაცნი იგი ვ. 

ხუთ ათას ოდენ, ლ. 9,14; · იყო შემ- 

დგომად სიტყუათა ამათ ვ. რეა ოდენ 
დღე, 'ლ. 9,28; თავადი განეშორა მათ- 

გან ვ. ქვის სატყორცებელ ოდენ, ლ. 
22,41; იყო ვ. ექუს ჟამ ოდენ, ლ. 23, 

44 C; იყო ჟამი ვ. მეათშ9, ი. 1,39; ჟა- 
მი იყო ვ. შეექუსშ, ი. 4,6; ი. 19,14; 

დასხდა კაცები იგი რიცხ.თ ვ. ხუთ. 
ათას ოდენ, ი. 6,10; ”შე-ოდენ-სრულ 

იყვნეს ვ. ოც და ხუთ უტევან გინა ოც 

და ათ, ი. 6,19; იყო ბეთანია მახლო- 
ბელ იერუსალძმსა ვ. ათხუთმეტ ოდენ
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უტევან, ი. 11,18; მოიღეს აღრეული 

მურისა და ალოისაი ვ. ასი ლიტრაი, 

ი. 19,39; არა შორს იყვნეს ვმელად, 

ა“დ ვ. ორას წყრთა ოდენ, ი. 21,8 C. 

1. ვითარმედ წრომ; ასე) რ“ა აღეს- 
რულოს სიტყუაი იგი უფლისაი, თქუ- 

მული წინაწარმეტყუელისაგან, ვითარ- 

მედ: ეგგპტით უწოდო ძესა ჩემსა, მ. 

2,15; რ“ა აღესრულოს თქუმული წინა- 

წარმეტყუელისაგან, ვ.: ნაზარეველ ეწო- 
დოს, მ. 2,23; წერილ არს, ვ.: ანგე- 

ლოზთა მისთა უბრძანებიეს შენთჯვს, 
მკლავითა მათითა აღგიპყრან შენ, მ. 

4,6; ლ. 4,10; ნუ ჰგონებთ, ვ. მოგედ 

დავსნად შჯულისა, მ. 5,17; გასმიეს, 4“ 

ითქუა პირველთა მათ მიმართ, ვ.: არა 

კაც -ჰკლა, მ. 5,21; გასმიეს, რ“ ითქუა 

პირველთა მათ მიმართ, ვ.: არა იმრუ- 

შო, მ. 5,27; მუნ მოგევსენოს შენ, ვ. 

ძმაი შენი გულ-ძჯ;რ რალმე არს შენდა, 

მ. 5,232, რ“ პგონებედ, ვ. მრავლის 
მეტყუელებითა მათითა ისმინოს მათი 
ღმერთმან, მ. 6,7; მას ჟამსა შინა 
ეჰრქუა მათ, ვ.: არა გიცნი, მ. 7,23; 
იყვნეს ვინმე მუნ მწიგნობართაგანნი და 
იტყოდეს გულთა შინა მათთა, 8. : ესე 
ჰგმობს, მ. 9,3; (მთავარი ერთი) თაყუა- 
ნის-სცემდა მას და ეტყოდა, ვ.: ასუ- 

ლი ჩემი აწ-ღა აღესრულა, მ. 9,18; რ“ 

იტყოდა გულსა შინა თ;სსა, ვ.: შე- 
ხოლო თუ-ვახო ფესუსა სამოსლისა ში–- 
სისასა, ვცხოვნდე, მ. 9,21; მრ, 5,28C; 
ჰრქუა მათ იესუ: გრწამსა, ვ. ძალ-მიც 

ესე ყოფად, მ. 9,28; ფარისეველნი იგი 

იტყოდეს, ვ.: მთავრითა ეშმაკთაითა 

განასხამს ეშმაკთა, მ. 9,34; მაშინ ჰრქუა 
მოწაფეთა თ;სთა, ვ.: სამკალი ფრიად 

არს, ხ“ მუშაკნი – მცირედ, მ. 9,37; 

ქადაგებდით და ეტყოდეთ, ვ.: მოახ- 

ლებულ არს სასუფეველი ცათაი, მ. 10,7; 
ნუ ჰგონებთ, ვ, მოვედ მიფენად მშჯდობი- 

სა ქუეყანასა ზედა, მ. 10,34; ლ. 12,51; 

ვაი შენდა, ქორაზინ, და ვაი შენდა, ბეთ- 
საიდა! ვ. ტუროსს თუმცა და სიდონს 

იქმნნეს ძალნი ..., მ. 11,21; ნუ ცადმდე 

აჰმაღლდები, ა“დ ვიდრე ჯოჯოხეთად- 

მდე შთაჰვდე, ვ. სოდომს თუმცა იქმ- 
ნნეს ძალნი ..,, მ. 11,23; გეტყ»; თქუენ, 

ვ.: ტაძრისა უფროის არს აქა, მ. 12, 
6; ეტყოდა მას იოვანე, ვ.: არა ჯერ–- 
არს შენდა, ე”რმცა გესუა შენ იგი ცო- 

ლად, მ. 14,4; მრ, 6,18; შეძრწუნდეს და 

თქუეს, ვ.: საუცარ რაიმე არს, მ. 14, 

26; ჰგონებდეს, ვ. საუცარ რაიმე არს, 

მრ. 6,497 ეგონა, ვ. საუცარ რაიმე 
იხილეს, ლ. 24,37; იტყოდეს, ვ.: პური 
არა მოვიღეთ, მ. 16,20; მიერითგან 

იწყო იესუ უწყებად მოწაფეთა თუ;უსთა, 

ვ.: ჯერ-არს მისი იერუსალიმდ აღს- 

ლვაი ..., მ. 16,21; მრ. 8,31; იწყო მათა 
სიტყუად, რაი-იგი შემთხუვევად იყო 

მერმე მისა, ვ.: ესერა აღხუალთ იერუ- 
სალძ0მდ ..., მრ, 10,33 C; ვ“რ იტყჯან 

მწიგნობარნი იგი, ვ,: ელიაისი ჯერ-არს 

პირველად მოსლვაი, მ. 17,10; ჰრქუა 

მათ იესუ, ვ.: ჯერ-არს ძლ“ კაცისაი მი- 
ცემად ველთა კაცთასა, მ. 17,22; ჰრქუბ 
მათ, ვ.: ჯერ-არს ძისა კაცისა ფრიად 
ვნებაი და შეურაცხ-ყოფაი, ლ. 9,22; 
და თქუა, ვ.: თანა-აც ძესა კაცისასა 

მიცემად ჯელთა კაცთა ფცოდვილთასა 
ჯუარ-ცუმად, ლ. 24,7 C; ეტყოდა მათ,. 

ვ.: მიეცეს ძი კაცისა” ჭელთა კაცთა- 
სა, მრ. 9,31; ხ” იესუ ჰრქუა მას: ესე, 

ვ.: არა კაც-ჰკლა, არა იემრუშო, არა 

ცილი სწამო, მ. 19,18; პგონებდეს, ვ.· 

უფროისი მიიღონ, მ. 20,10; და იტყო- 
დეს, ვ.: უკუანაისკნელთა მათ ერთი 

ხოლო ჟამი დაყეეს და სწორ ჩუენდა 

ჰყვენ იგინი, მ. 20,12; თქუენ არქუთ, ვ.: 

უფალსა უვმს ეგე, მ. 21,3; მრ. 11,3; 

ლ. 19,31; ხ“ მათ პრქუეს, ვგ.: უფალსა 

უპსს ეგე, ლ. 19,34, უკუაისკნელ-ღა
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მიუვლინა ძე თ;სი და თქუა, §.: შეიკ- 

დიმონ ძისა ჩემისაგან, მ. 21,37C; რ“ 

თქუა.: 8.: შეიკდიმონ ძისა ჩემისათჯვს, 

მრ. 12,6; მოუჯდეს მას სადუკეველნი 
იგი და იტყოდეს, ვ.: არა არს აღდ- 

გომაი, მ. 22,23; მრ. 12,18; ლ. 20,27; 
ვაი” თქუენდა, წინამძღუარნო ბრმანო, 

რომელთა სთქჯთ, ვ.: რომელმან ფუცოს 

ტაძარსა მას, არარაი არს, მ. 23,16; 

მრავალნი მოვიდოდიან სახელითა ჩემი- 

თა და იტყოდიან, ვ.: მშე ვარ ქრისტე, 
მ. 24,5; მრ. 13,6; ს” შუვა ღამესა 

ოდენ ღაღადებაი” იყო, ვ.: აჰა ესერა 

სიძშ მოვალს, მ. 25,6; ანუ ჰგონებთ, ვ. 
ვერ ძალ-მიც ვედრებად მამისა ჩემისა, 

მ. 26,53; უკუანაისკნელ მოვიდეს ორნი 

და თქუეს, ვ.: ამან ესრე თქუა..., მ. 

26,61; მერმეცა უვარ-ყო პეტრე ფიცით 

და თქუა, ვ.: არა ვიცი კაცი იგი, მ. 

26,72; მაშინ იწყო პეტრე შეჩუენებად 
და ფიცად, ვ.: არა ვიცი კაცი იგი, მ 

26,74; მრ. 14,71; მაშინ მოევსენა პეტ- 
რეს სიტყუაი იგი იესუისი რომელ 

პრქუა მას, ვ.: ვიდრე არღა ეყივნოს 

ქათამსა, სამ გზის უვარ-მყო მე, მ, 26, 

75; მრ. 14,72; ლ. 22,61; ამენ გეტყე? 

შენ, გ. შენ დღეს ამას ლამესა ვიდრე 

ქათმისა მეორედ ვმობადმდე სამ გზის 

უვარ-მყო მე, მრ. 14,30; არღა ეყიევნოს 

ქათამს ა დლეს, ვიდრემდე სამ გზის 

უვარ-მყო მე, ვ. არა მიცი მე, ლ. 22, 

34; რ“ უწყოდა, ვ. შურით მისცეს იგი, 

მ. 27,18; რ” თქუა, ვ. ძთ ღმრთისაი 

ვარი მე, მ. 27,43; მან მაცთურმან თქუა, 

ვიდრე ცოცხალ-ღა იყო, ვ. შემდგომად 
სამისა დღისა აღვდგეო, მ. 27,63; და 

უთხრან ერსა, ვ.: აღდგა იგი მკუდრე- 

თით, მ. 27,64; უთხართ მოწაფეთა მის- 

თა, ვ.: აღდგა ლდა აჰა წინა-გიძღვს 

თქუენ” გალილეად, მ. 287; ესრეთ 
თქუთ, ვ.: მოწაფენი მისნი ღამე მოვი- 

დეს და წარიბარეს იგი, ეიდრე ჩუენ 

მეძინა, მ. 28,13. 

ქადაგებდა სახარებასა მას ღმრთისა- 

სა და იტყოღა, 8.: აღსრულებულ არს 
ჟამი, მრ. 1,15C; რ? იცოდეს იგი, ვ. 

ქრისტე არს, 6რ. 1,34; პრქუეს ზას, ვ.: 

ყოველნი გეძიებენ შენ, მრ. 1,37; მუჭლ– 

დადგმით ერყოდი, ვ.: გინდეს თუ, 
ძალ-გიც განწმედად ჩემდა, მრ. 1, 

40C; ხ“ ისმა, ვ. სახლსა შინა არს, მრ. 
2,1 C; ზრახვიდეს გულთა შინა მათთა 

და იტყოდეს, ვ.: ესრე გმობასა იტუ;ს, 

მრ. 2,7; ადიდებდეს ღმერთსა და იტ- 

ყოდეს, ვ. : არასადა ესრეთ ვიხილეთ, 

მრ. 2,12; ღაღადებედ და იტვე?ედ, ვ-: 
შენ ზარ ძე ღმრთისაი, მრ, 3,11C; რ“ 

იტყოდეს, ვ.: განკრთომილ არს, მრ. 
პ,21; მწიგნობარნი ...იტყოდეს, ვ.: 

ბერზებული მის თანა არს, მრ. 3,22; 

ამენ გეტყჯ თქუენ, ვ. ყოველი მიეტე– 
ვოს ძეთა კაცთა ცოდვანი და გმობანი, 

მრ, 3,28მ; რ“ იტყოდეს, ვ.: სული არა- 

წმიდაი თანა არს, მრ. 3,30; ჰკითხეს 

მას მოწაფეთა მისთა, ვ.: რაი არს იგა- 

ვი ესე, მრ. 4,10; ლ. 8,9; ევედრებო- 

და მას ფრიად და ეტყოდა, ვ.: ასუ- 
ლი ჩემი აღესრულების, მრ. 5,23; (ჰე- 
როდე) იტყოდა, ვ.:. იოვანე ნათლის- 
მცემელი მკუდრეთით აღდგომილ არს, 

მრ. 6,14; რომელნიმე იტყოდეს, ვ.: 

ელია არს; ხ” სხუანი იტყოდეს, ვ. : წი- 

ნაწარმეტყუელი არს, მრ, 6,15; ხ“ ესმა 

რაი ჰეროდეს, თქუა, ვ.: რომელსა მე 

თავი მოეჰკუეთე იოვანეს, იგი აღდგო- 

მილ არს, მრ. 6,16; რ“ იტყოდეს, ევინ- 

მე, ვ.: იოვანე ნათლის-მცემელი აღ–- 

დგომილ არს მკუდრეთით, ლ. 9,7; 

ეფუცა მას, ვ.: რალთცა მთხოო, მიგცე 

შენ, მრ. 6,23 C; ჰკითხა დედასა თგსსა,
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ვ.: რაი ვითხოვო, მრ. 6,24; მოუჯჭდეს 

მას მოწაფენი თ;სნი და ჰრქუეს, ვ-: 
უდაბნო არს ადგილი ესე, 6,35; სადა- 

ცა ესმის, ვ.: მუნ არს, მრ. 6,55; კე– 

თილად თქუა ესაია წინაწარმეტყუელ- 
შან თქუენ ორგულთათ;ს, ვ.: ერი ესე 
ბაგითა მათითა პატივ-მცემს მე, მრ. 
7,6; და ეტყოდა, ვ.: კაცისაგან გამო- 

მავალი იგი შეაგინებს კაცსა, მრ. 7,20; 

ს“ იგინი ზრახვიდეს ურთიერთას და 

იტყოდეს, გ.: პური არა გუაქუს ჩუენ 

თანა, მრ. 8,16; ხ. მათ მიუგეს და 

ჰრქუეს მას, ვ.: 

მელი (ხარ შენ), მრ. მ,28; და გამოე- 

ძიებდეს ურთიერთას, ვ.: რალ-მე არს 

იგი: ოდეს მკუდრეთით აღდგეს, მრ. 

9,10; მრავალნი იტყოდესცა, ვ.: მოკუ– 

და, მრ. 9,260; ურთიერთას იტყოდეს 

გზასა ზედა, ვ.: ჩუენგანი ვინ-მე უდი- 

დეს იყოს, მრ. 9,34; ამენ გეტყჯ; თქუენ, 
8. ძნიად შევიდენ სასუფეველსა ღმრთი- 

სასა, რომელთა აქუნდეს საფასშ, მრ. 

10,23 C; ლ. 18,24 C; ამენ გეტყ7; თქუენ, 

ვ. რომელმან პრქუას მთასა ამას, აღი- 

ფხუერ, მრ. 11,23; ა“დ ჰრწმენეს, რ“ 

რომელსა იტყჯ;უს, ვ. იყოს იგი, მრ. 11, 

23C; გრწმენინ, ვ. მოიღეთ, და გე- 

ყოს თქუენ, შრ, 11,24 C; თქუეს, ვ. : 
ესე არს მკჯდრი, მრ. 12,7 CC; ცნეს, ვ. 
მათთჯ;ს თქუა იგავი იგი, მრ. 12,12; 

ლ. 20,19; პკითხა მას მანცა, ვ.: რო- 
მელი არს პირველი მცნებაი, მრ. 12, 

28; ვ“რ თქ;ან მწიგნობართა, ვ.: ქრის- 

ტე ძე არს დავითისი, მრ. 12,35 C; არ- 
ქუთ სახლისა უფალსა, ვ.: მოძღუარი 

იტყ;ს, მრ. 14,14: ამენ გეტყჯ; თქუენ, 
ვ. ერთმან თქუენგანმან მიმცეს მე, მრ. 
14,18; პრქუა მათ იესუ, ვ.: ყოველნი 

დაბრკოლებად ხართ ჩემდა მომართ 
ამას ღამესა, შრ. 14,27; პეტრე ... იტყო– 

და, ვ.: ”შე-ღათუ-მხუდეს შენ თანა 

სიკუდილი, არავე უვარ-გყო შენ, მრ. 

იოვანე ნათლის-მცე- . 

14,31 C; იტყოდეს, ვ. ჩუენ გუესმა მა- 

გისგან, რ“ იტყოდა, ვ.: მე დავარღჯო 

ტაძარი ესე, მრ. 14,58C; შენ იტყ-, 
ვ. მე ვარ, მრ. 14,62; იწყო სიტყუად 

--., ვ.: ესეცა მათგანი არს, შრ. 14, 

69; ...რომელი იტყ;:ს, ვ.: უშჯულოთა 

თანა შეირაცხა, მრ. 15,28; ესე ხოლო- 

ღა წერილი ჯერ-არს ჩემ ზედა აღსრუ- 

ლებად, ვ.: უშჯულოთა თანა შეირა- 

ცხა, ლ. 22,377; უთხართ მოწაფეთა 
მისთა და პეტრეს, ვ.: აჰა ეგერა წი- 

ნა-გიძღ;ს თქუენ გალილეად, მრ. 16,7. 

გულისვმა–ყვეს, ვ. ხილვა9 იხილა ტა- 

ძარსა მას, ლ. 1,22C; იტყოდა, ვ.: 

ესრეთ მიყო მე უფალმან დღეთა ამათ, 

ლ. 1,25; ვა წერილ არს შჯულსა უფ- 
ლისასა, ვ.: ყოველმან წულმან რომელ- 

მან განაღოს საშოი, წმიდა უფლისა 
ეწოდოს, ლ. 2,23 C; ჰგონებდეს · მისსა, 

ვ. მოგზაურთა თანა არს, ლ. 2,44; ანუ 
ჰგონებთ და იტყ,ტთ გულთა თქუენთა, 

ვ.: მამაი გჯვის ჩუენ აბრაჰამი, ლ. 3, 

8; იწყო სიტყუად მათა, ვ. : დღეს აღეს– 

რულა წერილი ესე ყურთა მიმართ 

თქუენთა, ლ. 4,21; ღაღადებდეს და 

იტყოდეს, ვ.: შენ ხარ ქრისტე, - ძი 

ღმრთისაი, ლ. 4,41; რ“ იცოდეს, ვ. 

ესე არს ქრისტე, იქვე; თავადმან პრქუა 
მათ, ვ. : სხუათაცა ქალაქთა ჯერ-არს 

ჩემდა ხარებად სასუფეველი ღმრთისაი, 
ლ. 4,43; და ეტყოდა მათ იგაესაცა, 

ვ.: არავინ სადგმელი სამოსლისა ახ- 
ლისაი დაადგის სამოსელსა ძუელსა, ლ. 

5,36, რ“ თქ;:ს, ვ.: ძუელი (ღ:ნოი) 

უტკბილეს არს, ლ. 5,39; პჰლოცვიდეს 
მას მწრაფლ და ეტყოდეს, ვ.: ღირს, 

რომელი-ესე ჰყო ამისთ;ს, ლ. 7,4; ადი- 

დებდეს ღმერთსა და იტყოდეს, 8. წი- 
ნაწარმეტყუელი დიდი აღდგომილ არს 

ჩუენ შორის, ლ. 7,16; და იტყუთ, ვ.:. 

ეშმაკეულ არს, ლ. 7,33; ესმა, ვ. იგი
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«არს სახლსა შინა მის ფარისეველისასა, , 

“ლ, 7,37; მე ეგრე ვჰგონებ, ვ. რომელსა– 
იგი უფროის მიუტევა (მან უფროის 
“შეიყუაროს), ლ. 7,43; და რომელღა–იგი 

ჰგონიეს, ვ. აქუს, მო-ვე-ეღოს მისგან, ლ. 
8,19; და პრქუა მას იესუ, ვ. : ,ასული 

შენი მოკუდა, ლ. 8,49; რ“ იტყ?თ ჩემ- 

თ;ს, ვ.: ბელზებულითა განვასხამ ეშმაკ– 
თა, ლ. 11,18; რაჟამს სამხრით ქარი 

ქრინ, ჰსთქ?;თ, ვ.: სიცხშ იყოს, და არნ 
ეგრეთ, ლ. 12,55; გეტყ7; შენ, ვ.: არა 

გამოხ;:დე შენ მიერ, ვიდრემდის უკუა- 

(ნაისკნელიცა იგი მი–ვე-სცე შენ მწული_ 

ლი, ლ. 12,59 C; ეგრე გგონიეს, 8. გა- 

ლილეველნი ესე უფროის ყოველთა გა- 
ლილეველთა იყვნეს ცოდვილ, ლ. 13,2; 
ჰგონებთ, ვ. იგინი ხ“ თანა-მდებ იყვნეს 
უფროის ყოველთა კაცთა, ლ. 13.4; 

იწყონ კიცხევად და თქუან, ვ.: კაცმან 
ამან იწყო შშნებად და ვერ უძლო აღ- 

'სრულებად, ლ. 14,30; და იტყო- 

დეს, 8.: ესე ცოდვილთა შეიწყნარებს, 

ლ. 15,2; და პჰკითხგიდა, ვ.: რაი არს 
ესე, ·ლ. 15,26; 18,036; ესე შეასმინეს 

“მას, ვ. განაბნია ნაყოფი მისი, ლ. 16, 
1; თქუთ, ვ.: მონანი უვმარნი ვართ, 

ლ. 17,10; არცა თქუან, ვ. : აპა ესერა აქა 
"არს, ლ. 17,21 C; და თუ გრქუან თქუენ, 

ვ-: აჰა ესერა აქა არს.., ნუ გრწამნ, 
ლ. 17,23 C; თქუა ვიეთა მიმართ იგავი 

ესე, რომელნი ესვენ თავთა თ;სთა, ვ. 
მართალ არიან და შეურაცხ-ჰყოფდეს 
სხუათა, ვ.: ორნი კაცნი აღვიდოდეს 
ტაძარსა მას ლოცვად, ლ. 18,9,10; და 

უთხრეს მას ვ.: იესუ ნაზარეველი 

წარმოვალს, ლ, 18,37; დრტჯნვიდეს და 
იტყოდეს, ვ. : ((ოდვილისა კაცისა თა–- 
ნა შევიდა დადგრომად, ლ. 19,7; ჰგო- 
ნებდეს . იგინი, ვ. მეყსეულად გამოჩ- 
ნდეს სასუფეველი ღმრთისაი, ლ. 19,11; 

მეშინოდა, ვ. კაცი ზარ სასტიკი, ლ. 
19,21; ტიროდა მას ზედა და იტყოდა, 

ვ.: უკუეთუმცა გეცნა შენ დღესა ამას 

მშუდობად შენდა, ლ. 19,421, უკუეთუ 
ეთქუათ, ვ,.: ზეცით იყო, მრქუას ჩუენ, 

ლ. 20,5; უკუეთუ ეთქუათ, ვ.: კაცთა- 
გან, ყოველმან ერმან ქვაი დამკრიბოს 

ჩუენ ლ. 20,6; რომელნიმე იტყოდეს 

ტაძრისა მისთ7;ს, ვ.: ქვითა კეთილითა 

და პატიოსნითა შენებულ არს, ლ. 21), 

5; და იყო (კილობაიცა მათ შორის, ვ. 

ვინ-მე იყოს დიდ მათგანი, ლ. 22,24; 

თქუენ იტყუთ, ვ. მე ვარ, ლ. 22,70; 
იტყოდა თავსა თ;:სსა, ვ. ქრისტე იგი 

არს, ლ. 23,2C; .. და იტყოდეს, 8. 
აღაშფოთებს ერსა, ლ. 23,5; ჰკითხა, 

ვ.: გალილეველ არს კაცი ცსე, ლ- 24, 
6C; ვ“ა აგრძნა, ვ, საბრძანებელისაგან 

პეროდესი არს, ლ. 23,7C; მოვიდენ 
დღენი, რომელთა შინა იტყოდიან, ვ.: 

ნეტარ ბერწთა და მუცელთა, რომელთა 
არა შვეს, ლ. 23,29 C; და იყო დაწერი- 

ლიცა .-., ვ.: მეუფთV პურიათაი არს, ლ, 

23,38; ხ”ჩუენ ვესავთ, ვ. იგი არს, რომელ- 

მან ივსნეს ისრაშლი, ლ. 24,21; მოვიდეს 

და თქუეს, ვ. გამოჩინებაიცა ანგელოზ- 

თაი იხილეს, რომელთა პრქუეს მათ, ვ,.: 

ცზბხოველ არს იგი, ლ, 24,23; და იტყო- 

დეს, ვ.: ნანდჯლვე აღდგა უფალი, ლ. 
24,34; ... რომელთა გეტყოდე თქუენ..., 

ვ.: ჯერ-არს აღსრულებად ყოველივე 
წერილი შჯულსა მოსესსა, ლ. 24,44. 

რ“ა ჰკითხონ მას, ვ.: შენ ვინ ხარ, 
ი. 1,19; და ვიხილე და ვწაშე, 8· : ესე 
არს ძუ იგი ღმრთისაი, ი. 1,34C; გარ–- 

ქუ შენ, ვ. გიხილე ლეღუსა ქუეშე, ი. 
1,50; მოევსენა მოწაფეთა მისი, ვ. ესე 
არს, რომელსა-იგი იტყოდა, ი. 2,22 C; 

რ“ გარქუ თქუენ, 8.: ჯერ-არს თქუენ- 

და მეორედ შობად, ი. 3,7; რ“ ესრეთ 
შეიყუარა ღმერთმან სოფელი, ვ. ძიცა 
თ;:სი მხოლოდ-შობილი მოჰსცა მათ, ი. 

3,16; რ“ გარქუ თქუენ, ვ.: არა ვარ 

მე ქრისტე, ი. 3,289C; აღიბეჭდა, ვ-
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ღმერთი ჭეშმარიტ არს, ი. 3,33C; ვ“ა 

გულისვმა-ყო უფალმან, ვ. ესმა ფარი- 

სეველთა მათ, ი. 4,1 C; რ“ ესმა ფარი- 

სეველთა, ვ. იესუს უმრავლისნი მოწა- 
ფენი უსხენ, ი. 4,1; კეთილად სთქუ, ვ 
არა მივის მე ქმარ, ი. 4,17 C; და თქუენ 
იტყ:თ, ვ.: იერუსალშმს არს ადგილი, 

სადბ-იგი ჯერ-არს თაყუანის-ცემაი, ი 

4,20; არავინ პრქუა მათგანმან, ვ.: რა- 
სა ეძიებ, ი. 4,27C; იტყოდეს ურთი- 
ერთას მოწაფენი იგი, ვ.: მო-ვინმე– 
ართუა ჭამადი, ი. 4,33; არა თქუენ 

იტყჯთ, ვ.: ოთხ-ღა თთუე არიან, და 

მოვალს მკაი ი. 4,35; რ“ წამებდა, ვ.: 

ჟოველი, რაიცა ექმენ, მითხრა მე, ი. 

4,39; რ” ... წამებდა, ვ.: წინაწარმე- 
ტყუელსა თ;სსა სოფელსა პატივი არა 

აქუს, ი. 4,41; ამას ესმა, ვ.: იესუ მოს- 
რულ არს, ი. 4,47; უთხრეს და პრქუეს, 
ვგ.: 9 შენი ცოცხალ არს, ი. 4,51; 
ჰკითხვიდა მათ, ვ.: რომელსა ჟამსა 
უმოლხინე იქმნა იგი, ი. 4,52; მას ჟამსა 

პრქუა მას იესუ, ვ.: ცოცხალ არს ძძ9 

შენი, ი. 4,53; წარვიდა კაცი იგი და 
უთხრა ჰურიათა მათ, 8.: იესუ არს, ი. 
5,15,; თქუენ პგონებთ თავთა შინა 
თქუენთა, 8. გაქუს ცხორებაი საუკუნძშ, 

ი, 5,39; ნუ ჰგონებთ, ვ. მე შეგასმინნე 

თქუენ მამასა, ი. 5,45; ოდეს-იგი იხი- 
ლა ერმან მან, გ. იესუ არა მუნ არს, 
ი. 6,24; ე”რ უკუე იტყ;უს აწ ესე, ვ.: 

ზეცით გარდამოვვედ, ი. 6,2; წერილ 
არს წინაწარმეტყუელთა, ვ.: იყვნენ 
ყოველნი ღმრთით სწავლულ, ი. 6,45; 
ამისთ;ს გარქუ თქუენ, ვ.: ვერვის ჭელ- 

ეწიფების მოსლვად ჩემდა, ი. §,65; 

რომელნი იტყოდეს, ვ.: კეთილ არს, ი, 
7,12; ნუუკუე პეშმარიტად ცნეს ესე 

მთავართა მათ, ვ. ესე არს ქრისტე, ი 

7,26; არა წიგნი იტყ;სა, ვ. თესლისა- 

გან დავითისა და ბეთლემით დაბით, 

სადა იყო დავით, მიერვე ქრისტე მო- 
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ვიდეს, ი. 7,42; შჯულსა თქუენსა წე- 
რილ არს, ვ.: ორისა კაცისა წამება=თ 

ჰეშმარიტ არს, ი. 8,17; გარქუ თქუენ, 
ვ.: მოსწყდეთ ცოდვათა შინა თქუენ- 
თა; უკუეთუ არა გრწმენეს, ვ: მე ვარ, 

მოსწყდეთ ცოდვათა შინა თქუენთა, ი. 

8,24; ...ვითარ-ეგე შენ იტყ?;, ვ. : გან- 

სთავისუფლდეთ, ი. 8,33; არა კეთილად 
ვთქუთა, ვ. : სამარიტელ ხარ შენ, ი. 
8,48; რომელი თქუენ ჰსთქუთ, ვ. : ღმერ- 

თი ჩუენი არს იგი, ი. 8.54; და უკუე- 

თუ ვთქუა, ვ.: არა ვიცი იგი, ვიყო 

მეცა მსგავს თქუენდა მტყუვარ, ი. 8, 

55; ხ” იგი იტყოდა, : მე ეარ, ი. 9, 
9; არა პრშვენა  პურიათა მისთ;ს, ვ. 

ბრმაი იყო და აღიხილნა თუალნი, ი. 

9.18; რომლისაი თქუენ ჰსთქუთ, 
ბრმაი იშვა, ი. 9 ამა სიმე თქუეს 

მამა-დედათა მისთა, ვ.: ჰასაკი აქუს, 
მას ჰკითხეთ, ი. 9,23; ხზ“ აწ იტყჯ;თ, ვ 
ვხედავთ, ი. 9,41; არა წერილი არსა 

შჯულსა, ვ. მე ეთქუ: ლმერთი სამე 
ხართ, ი. 10,34; ნ ი თ, 
ძი ღმრთისაი ვარი თქუენ ი, წვ CC 
იტყოდეს, ვ.: იოვანე ს სასწაელი. არი 

ქმნა, ი. 10,41; მათ ეგონა, ვ. მძინა- 

რებისათ,ს ძილისა თქუა, ი. 11,13; 

ჰგონებდეს, ვ. საფლავად მივალს იგი 
ტირიდ მისა, ი. 11,31; არა გარქუა 

შენ, ვ.: უკუეთუ გრწმენეს, იხილო დი- 
დება” ღმრთისაი, ი. 11,40; რ“ ესმა, 

ვ. იესუ მოვალს იერუსალფმს, ი. 12,12; 
რ” ესმინა, ვ, ესე სასწაული ქმნ:, 
ი, 12,18; იტყოდეს, ვ. ქუხილი ივო, 
ი. 12,29; ჩუენ გუასმიეს მულისაგან, ვ. 

ქრისტე უკუნისაღმდე ეგოს, ღა შენ ვ ვი- 

თარ იტყ;, ვ. ჯერ-არს ძისა კა,ვისა2 

აღმაღლებაი, ი. 12,34; ამისთ-ს 
ვ.: არა ყოველნი წმიდა ხართ, ი. 
11; ჰგონებდეს..., ვ. ჰრქუა მას იესუ: 
იყიდე, რათ გ7ჯ»ვმდეს, ი. 13,29; ვ“ა 

ვარქუ ჰურიათა, ვ.: ვიდრე მე მივალ, 

თქუენ ვერ ჯელ-გეწიფების მოსლვად 

-- ქ. 0218 ა. 
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ი. 13,33; გესმა, რ“ გარჟუ თქუენ, ვ.: 
მივალ და მოვალ თქუენდა. უკუეთუმცა 
გიყუარდი მე, იხარეთ საშმემცა, ვ. მე 

მამისს მივალ, ი. 14,28C; რომელი 

შჯულსა მათსა წერილ არს, ვ.: მომი–- 

ძულეს მე ცუდად, ი. 15:25; ჰგონებ- 
დეს, ვ. მსხუერპლი შეწირა ღმრთისა, 

ი. 16,2; რ“ გარქუ თქუენ, ვ.: კნინ-ღა, 
და მიხილოთ მე, ი. 16,19 C; არა გე- 
ტყ: თქუენ, ვ.: მე ვჰკითხო მამასა ჩემ- 
სა თქუენთ-ს, ი. 16,26; და გრწმენა, 
ვ. მე ღმრთისაგან მოვედ, ი. 16,27 C; 

და პრწმენა, ვ. შენ მომავლინე მე, ი. 

17,8; ვ“ია პრქუა მათ, ვ.: მე ვარ, ი. 
18,6; გარქუ თქუენ, ვ.: მე ვარ, ი. 

18,8; რომელმან აზრახა პურიათა, ვ.: 

უმჯობეს არს კაცისა ერთისა სიკუდი- 
ლი ერისათ;:ს, ი. 18,14; შენ იტყ?:, ვ.: 
მეუფძი ვარი მე, ი, 18,37; ნუ დასწერ, 

ვ.: მეუფშ ჰურიათაი, ა“დ რ” იტყოდა, 

ვ.: მე ვარ მეუფის ჰურიათაი, ი. 19, 

21C; რა წერილი აღესრულოს, §ვ.: 

ძუალი მისი არა შეიმუსროს, ი, 19,306; 
რ“ არღა იცოდეს წერილისაი, ვ.: ჯერ- 
არს მისი მკუდრეთით აღდგომაი, ი. 

20,9; მას ეგონა, ვ. მემტილ" იგი არს, 

ი. 20,15; უთხრობდეს სხუანი იგი მო- 

წაფენი, ვ.: ვიხილეთ ჩუენ უფალი, ი. 

20,25; ხ- არა იცნეს იესუ მოწაფეთა 

მათ, ვ. იესუ არს, ი, 21, 4C; ჰრქუა 
პეტრეს მოწაფემან მან... ვ.: უფალი 

არს, ი. 21,7; ხ” სიმონ-პეტრეს ვ“ა 

ესმა, ვ. უფალი არს, ი. 21,7C; და 

არღარავინ იკადრა მოწაფეთაგანმან კი- 

თხვად მისა, ვ.: შენ ვინ ხარ, ი. 21, 

12; რ” ჰრქუა მას მესამედ, ვ.: გი- 

ყუარ?, ი. 21,17; განვდა სიტყუა” ესე 

ძმათა შორის, ვ.: მოწაფი იგი არა მო- 

კუდეს. და არა ჰრქუა მას იესუ, ვ.: 

არა მოკუდეს, ა“დ..., ი. 21,23. 

2. ვითარმედ წისე რომ, X»2« 5701: 
შეემთხკნეს მას ორნი კაცნი ეშმაკეულ– 

ნი, რომელნი გამოვიდოდეს საფლავე- 

ბისა მისგან, ფრიად ბოროტნი, ვითარ- 

მიდ ვერვის ველ-ეწიფებოდა წარსლვეაი 
მიერ გზიო, მ. 8,28; და განკურნა იგი, 

». ბრმაი იგი და ყრუი იტყოდა და 

ჰხედვიდაცა, მ. 12,22; იქმნის იგი ხე 

დიდ, ვ. მოვიდიან მფრინველნი (ისანი 
და დაიბუდიან რტოთა მისთა, მ. 13, 

32 L); და იქმნის ხე, ვ. მოსლვადცა 
მფრინველთა („ცისათა და: დადგრომად 

რტოთა მისთა,. იქეეC; იქმნის იგი 

უფროის ყოველთა მხალთა და მოიხუ- 

ნის რტონი დიდ-დიდნი, ვ. შესაძლებელ 

არნ საგრილსა მისსა ქუეშე ფრინველ– 

ნი ცისანი დადგრომად, მრ. 4,32; ასწა- 

ვებდა მათ შესაკრებელთა შორის მათ- 

სა, ვ. განუკ,ურდებოდაცა მათ და იტყო– 
დეს, მ. 13,54; და განკურნნა იგინი, ვ. 

უკურდაცა ერსა მას, ჰხედეიდეს რაი, 

ვითარ-იგი ყრუნი და უტყუნი იტყო- 

დეს და მკელობელნი ვიდოდეს და ღრე– 
კილი განიკურნებოდეს, მ. 15,31; 
იყვნენ ორნივე იგი ერთ ჭორც, ვ. არ- 

ღარა არიან იგინი ორ, ა“დ ერთ ჭორც, 
მ. 18,6; მრ. 10,8; არამცა ვიყვენით მათ 

თანა ზიარ სისხლსა მას წინაწარმეტ- 

ყუელთას", სწამებთ თავით 

თ>:სით, რ“ ნამობახი ხართ მკლველთა 

წინაწარმეტყუელთანი, მ. 23,31; და 

არა მიუგო მას არცა ერთსა სიტყუასა, 

ვ. დაოკ,რდებოდაცა ბჭესა მასცა 

ფრიად, მ. 27,14C; იწყო ქადაგებად 

ფრიად და მიმოდადებად სიტყ-სა მის, 

ვ. ვერღარა ველ-ეწიფა ქალაქად შეს- 
ლეაი, ად გარე უდაბნოთა ადგილთა 

იყოფყოდა, მრ. 1,45; და აღდგა იგი მეყ- 
სეულად და აღიღო ცხედარი თ;სი და 

გამოვადა წინაშე ყოველთასა, ვ. გა- 

ნუკკვრდებოდა ყოეელთა და ადიდებდეს 
ღმერთსა, მრ. 2,12; რ” მრავალთა გან– 
ჰკურნებდა, ვ. ზედაცა დაესხმოდეს მას 

ერი იგი, რ“ა შე-ოდენ-ეხნენ, მრ. 3, 

ვ , ამით
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10; (ქარი) ღელგასა მას “რმთაასხმიღა 

წავსა მას, ც, იღ-()ა-ივსებოდა ხავი იგი, 
მრ. 4,37: და იქმნა ე“”ი მკუდარი, ვ. 

მრავალნი იტყოდესცა, ვ.: მოკუდა, შრ. 
9,26, 

გათარცა (როჯორცკ; როცა, რიკგრორგ 

კი)ს) ვითარცა უბრძანა მას ანგელოზმან 
უფლისამან, ზ. 1,24; ვ. ესმა ესე ჰერო- 
დე შეფესა, მ. 2,2; მათ ვ. ესმა ესე, 

წარვიდეს, 2,9; მათ ვ. იხილეს ვარსკუ- 

“ლავი იგი, მ. 2,10; ვ. წარვიდეს იგინი 

მიერ, მ. 2,13; მაშინ ჰეროდე ვ. იხილა, 

მ. 2,16; ვ. გამოიკითხა მოგუთა მათ- 

გან, მ. 2,1 6; ვ. ესმა რ“ არქელაოზ 
მეფოზს, მ. 2,22; ვ. იხილნა ფარისე- 
ველნი და სადუკეველნი, მ. 3,7 C; იხილა 

სული ღმრთისაი, გარდამომავალი მის 

ზედა უჟ. ტრეღი, მ. 3,16; მრ. 1,10; 
ლ. 3.22; ი. 1,32; ვ. ესშა იესუს, მ. 
4,12,; 9,12; მ+. 2,17; ლ. 7,9; 8,50; ი. 

11,4,6; ვ. იხილა იესუ ერი იგი, მ. 
ს,1; 8,18; 9,36C; ვ. იხილა იესუ, რ“ 

'შეკრბეზის ერი ბის ზედა, მრ. 9,25; 

ვ. იხილა იესუ, რ? გონიერად მიუგო, 
მრ. 12,34; ვ. იხილა იგი იესუ, მრ. 10, 

14; ლ. 18,24; ი. 5,6 C; 11,33; ვ. იხი. 
ლა იესუ ნათანაელი, ი.· 1,47 C;. იესუ 

ვ. იხილა ყოველი იგი მომავალი მის 

რედა, ი, 18,4C; იესუ ვ. იხილა დე- 

და. თ:ასი და მოწაფთ იგი. წინაშე 
მდგომარ0, ი. 19,26; ვ. მამაი თქუენი 

ზეცათაი სრულ არს, მ, 5,48; იყავნ ნე- 

ზა» შენი ვ. ცათა შინა, ეგრეცა ქუე- 

ყანასა სედა, მ. 6,10; ვ. ჩუენ მიუტე- 

ეებთ თანა-ბდებთა ჩუენთა, მ, 6,12; ნუ 
იყოფით ვ. ორგულნი, მ. 6,16C; შეი- 

მოსა გ. ერთი ამათგანი, მ. 6,29; ლ. 

12,27; ვ. გრწმენა, გეყავნ შენ, მ. 8, 

13; ჭ, შემწუხრდა, მ, 8,16 14,15; 20,8; 
26,209) 27,57; მრ. 4,35; 6,47; 15,42; 
ი..6,16, ც. შემწუხრდა დღი იგი ერთ- 

ფაბათთას მათ, ი. 20,19; ვ. წიაღვდა 

” 

მიერ კერძო, მ. 8,28 ვ. იხილეს იგი, 

მ. 8,34; 28,17 C; მრ. 6,49C; 12,?; ვ. 
იხილეს ფარისეველთა მათ, მ. 9,11; ვ. 

იგი ამას ეტყოდა ოდენ მათ, მ. 9,18; 

ვ. შევიდა იესუ სახლსა. მ. 9,28; ვ. 

იგინი გამოვიდეს, მ. 9,32; ვ. განვადა 
ეშმაკი იგი, მ. 9,335; იყვნენ იგინი... 

დაცჯენებულ ვ. (ხოვარნი„ მ, 9,36; 

მრ. 6,34; მე მიგავლინებ თქუენ ვ. 

ცხოვართა შორის მგელთა. იყეენით 

თქუენ მეცნიერ ვ. გუელნი, და უმან- 
კო ვ. ტრედნი, მ. 10,16; კმა არს მო- 

წფისა მის, უკუეთუ იყოს ვ. მოძღუა- 

რი თ;:სი, და მონაი იგი ვ. უფალი თვსი, 

მ. 10,25; ვ. ესენი წარვიდეს, მ. 11,7; 

298,11; ლ. 10,38; კუალად მოეგო (ო- 

ცხალი ვ. ერთი იგი, მ. 12,13; მრ. 

3,5 ლ. 6,10; ფარისეველთა მათ ვ. 

ესმა ესე, მ, 12,24; ვ. დაიძინეს კაცთა, 
მ. 13,25; ვ. აღმოსცენდა ჯეჯლი იგი, 

მ. 13,296; მაშინ მართალნი გამობრწყინ- 
დენ ვ. მზით, მ. 13,43; ვ. წინაწარმე–- 

ტყუელი ეპყრა იგი, მ. 14,5; ვ. იყვნეს 
ღღენი შობისა ჰეროდესნი, მ. 14,C; ვ. 

ესმა ერსა მას, მ, 14,13; ვ. განუტევა 
ერი იგი, მ. 14,23; მოწაფეთა მათ ვ. 
იხილეს იგი, მ. 14,26; ვ. იხილა ქარი 

იგი ძლიერი, მ. 14,30; ვ. აღვიდეს 
იგინი ნავსა მას, მ. 14,32; გეყავნ შენ, 

ვ· გნებავს, მშ. 15,28; გამობრწყინდა პი- 
რი მისი ვ. მზე, მ. 17,2; სამოსელი მი- 

სი სპეტაკ იყო ვ. თოვლი, მ. 17,2; 
მრ. 9,3; ვ. მოვიდეს იგინი ერისა მის, 

მ. 17,14; უკუეთუ გაქუს · სარწმუნოვე- 
ბაი ვ. მარცუალი მდოგუსაი, მ. 17,290; 
ლ. 17,6; ვ. შევიდეს იგინი სახიდ, მ. 

17,25; უკუეთუ არა მოიქცეთ და იქმ- 

ნეთ ვ. ყრმანი, მ. 10,კ3; რომელმან 
დაიმდაბლოს თავი თკსი ვ. ყრმაი ესე, 
მ. 18,4 იყავნ იგი შენდა ვ. ხარკის 

მომჭჯდელი და მეზუერშ, მ. 18,17; ვ 

იწყო განგებად, მ. 18,24; ვ. არარა»
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აქუნდა მას, მ. 18,25; ვ. გამოვიდა მიერ 
ჰონაი იგი, მ. 18,28; ვ. მე შეგიწკალე 

წენ, მ. 18,33; ვ. დაასრულნა იესუ სი- 
ტყუანი ესე, მ. 19,1; ლ. 7,1; ვ. წარ- 
ვიდა მიერ, მ. 19,15; შეიყუარო მო- 
კუასი შენი ვ. თავი თ;:სი, მ. 19,19; 

22.39; მრ. 12,31; ლ. 10,27; ვ. ესმა 

ესე ჭაბუკსა მას, მ. 19,22; ვ. ესმა ესე 

მოწაღდეთა მისთა, მ. 19,235; ვ. აღვი- 
დოდა იესუ იერუსალშმდ, მ. 20,17; ვ. 

ესმა ესე ათთა მათ, მ. 20,241; ვ. 
ძი კაცისა” არა მოვიდა, რ“ამჯა ჰმსა- 

ხურა ვინმე, მ. 20,28; ვ. გამოვიდეს იგინი 
იერიქოით, მ. 20,29,; ვ. გამოვიდოდა 

იესუ და მოწაფენი მის5ი იერიქოით, 

მრ. 10,46; ვ. ესმა, რ” იესუ წარმო- 

ვალს, მ, 20,30; ვ. ესმა, რ“ ერი წარ- 
შოვალს, ლ. 18,36; ვ. ესმა, რ“ იესუ 

მოვალს იერუსალშმდ, ი. 12,12C.; მას 

ე. ესმა, რ“ იესუ მოსლულ არს, ი, 4 
47 C; მას ვ. ესმა, აღდგა, ი. 11,29; ვ. 

მიეახლნეს იერუსალშმს, მ. 2!1,1; ვ. 

უბოძანა მათ იესუ, მ. 21,6; 26,19; მრ. 

11,6C; 14,16; ვ. შევიდა იგი იერუ- 

სალთმდ, მ. 21,10; ვ. იხილეს მღდელთ 
მოძღუართა მათ და მწიგნობართა, მ. 
21,15; ვ. იხილეს მოწაფეთა მათ, მ. 

21,20; ყოველთა ვ. წინაწარმეტყუელი 

უპყრიეს იოეანე, მ. 21,26; ქუეყანის 

მოქმედთა ვ. იხილეს ძთი იგი, მ. 21,38; 

ლ. 20,14; ვ. წინაწარმეტყუელი აქუნდა 
იგი, მ. 21,46; ვ. შევიდა მეუფთ იგი 
ხილვად მეინავეთა მათ, მ. 22,11; ვ. 

გულისვმა-ყო იესუ ზაკულებაი იგი მათი, 

მ. 22,18; გულისვმა-ყო უფალმან, რ“ ესმა 
ფარისეველთა, ი. 4,1; იესუ ვ. გულის- 

ხმა-ყო, რ“ ეგულებოდა წარმატებაი 

მისი, ...მიპრიდა მერმე მთად კერძო, 

ი. 6,15 C; ვ. გულისხმა-ყო იესუ თავით 

თ;სით, ე-დ დრტჯნვენ მისთ;:უს მოწა- 

ფენი იგი მისნი, ჰრქუა, ი. 6,61 C; ვ. 

ანგელოზნი იყვნენ (ცათა შინა, მ. 22. 
30; მრ, 12,25; ვ. შეიკრიბნის მფრინ- 

ველმან მართუენი თ»სნი ქუეშე ფრთე- 
თა, მ. 23,37; ლ, 13,34; ვ. ჯდა თავა- 

ღი მთასა მას ზეთის ხილთასა, მ. 24.3: 

ჰყოფდენ სასწაულებსა ვ. (თუნებად, 
მ. 24,24; ვ. ელეაი რაი გამობრწყინდის 
მზის აღმოსავალით, მ. 24.27; ე. წარ- 

ეიდეს იგინი სყიდად, მ. 25,190; ე. წე- 

რილ არს, მ. 26,24; მრ. 1,2; 7,6C; 9, 
12,13; 14,21; ლ. 2,2პ; 3,4; 6,31; !2, 

14; ვ. კამღეს იგინი, მ. 26,26; არა 

ვითარ მე მნებაეს, ა“დ ვ. შენ, მ. 26, 
პი; ვ. ავაზაკსა ზედა გამოხუედით.... 

ფშეპყრობად ჩემდა, მ. 25,55,; მრ. 14, 

48; ლ. 22,52; ვ. გამოვიდა იგი გა”ე- 

შე ბქეთა, მ. 26,71; ვ. განთენა, ზრა- 
ხვა-ყეეს, მ. 27,1; მრ. 5,1; ვ. განთენა, 

გამოვიდა მიერ, ლ. 4,42; ვ. განთენა 

დღშ, შეკრბეს მოხუცებულნი ერისანი, 

ლ. 22,66; ვ. განთენებოდა დადგა 
იესუ კიდესა ზედა, ი. 21,4; ვ. იხილა 

იუდა, მ. 27,3; ვ. მიბრძანა მე უფალ- 
მან, მ. 27,10; ვ. დაჯდა პილატე საყდარ- 
თა ზედა, მ, 27,19; ვ. იხილა პილატე, 
მ. 27,24; ვ. ჯუარს-აცუეს იგი, მ. 27, 

35; ვ. ჯუარს-აცუეს იესუ, ი. 19,23 C; 
წარვედით და დაჰკრძალეთ, ვ. იცით. 
მ. 27,65; იყო ხილვაი მისი ვ. ელეაა, 
სამოსელი მისი სპეტაკ ვ. თოელი, მ. 
28,3; იყო... სამოსელი მისი სპეტაკ ვ. 

ელვაი, ლ, 9,29; შეძრწუნდეს მცეელნი 
იგი და იქმუნეს ვ. მკუდარნი, მ. 280.4: 

აღდგა, ვ. თქუა, მ. 28,6; ყვეს ეჯ“ე, 
ვ. ისწავეს მათგან, მ. 28,15; ვ. მომავ- 
ლინა მე მამამან, მ. 28,18C; ი. 20, 

21. 
ვ. წარვიდოდა იესუ ზღჯს კიდესა 

მას გალილეალსასა, მრ. 1,16; ვ. ესე 

თქუა, მრ. 1,4>2; ლ. 23,46 C; 24,40 C; 

ი. 79C; 9,6; 11,11C, 28,423; 11,
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21 C; 18,22,39; 20,14C, 20,22; 21,19; 
ესე ვ. წართქუა, ვიდოდა, ლ. 19,28; 

ვ. იხილეს მწიგნობართა მათ და ფარი- 

სეველთა, მრ. 2,161) ვ. გამოვიდეს 
მიერ ფარისეველნი იგი, მრ. 3,6; ვ. 

პრქუეს: აჰა დედაი შენი, მრ, 3,32; ვ. 
მზ აღმოჰჯდა, მრ. 4,6; ვ. შემძლებელ 

იყვნეს იგინი სმენად, მრ. 4,33; ვ. იყო 
ნავსა მას შინა, მრ. 4,36; ვ. გამოვი- 

დეს იგინი ნავით, მრ. 5,2; ვ. იხილა 

მან იესუ, მრ, 5,6; ლ. 5,12; 8,28; ვ. 

აღვიდა იესუ ნავსა, მრ. 5,18; ვ. წიალ- 

ვდა იესუ მიერ კერძო, მრ. 5,21; ვ. 
ესმა მას იესუისი, მრ. 5,27; ვ. შეახო, 

მეყსეულად განპვმა წყაროი იგი, მრ, 
5,29; არს ვ. ერთი წინაწარმეტყუელ- 
ოაგანი, მრ. 6,15 C; ვ. იყო დღთძ მარ- 

ჯუმ, მრ. 6,21; ვხედავ კაცებსა ვ. ხე- 
თა მიმომავალთა, მრ. 8,24; რომელმან 

არა შეიწყნაროს სასუფეველი ღმრთი- 

საი ვ. კრმალ, მრ, 10,15; ლ,..18,17; ვ. 
გამოვიდა იგი გზასა, მრ, 10,17; ვ. 

მოიყვანეს იგი მისა, მრ. 9,20; ვ. დაე- 
ცა იგი ქუეყანასა, მრ. 9,20; იქმნა იგი 

ვ. მკუდარი, მრ. 9,26; ვ. შევიდა იესუ 

სახიდ, მრ, 9,28; ვ.· მოკლან იგი, მ. 
9,31 C; ვ. შევიდა სახლსა, მრ. 9,393; 

ვ. ჩუეულ იყო, მრ. 10,1; ლ. 4,16; ვ. 

შეს-;დეთ მუნ, მრ. 11,2C; ვ, მოვიდა 
მისა, მრ. 11,13; ვ. იყო მწუხრი, მრ,:· 

11,19; 14,17,; ვ. თანა-წარპვიდოდეს 

განთიად, მრ, 11,20; ვ, იქცეოდა იგი 
ტაძარსა მას შინა, შრ. 11,27; შეყუა- 

რებად მოყუასი ვ. თავი თ;სი, მრ. 12, 
33; ვ. იყო იესუ ბეთანიას, მრ, 14,3; 
მათ ვ. ესმა ესე მისგან, მრ. 14,11; ვ. 

იყო პეტრე ეზოსა მას შინა, მრ. 14,66; 
ვ. იხილა იგი, მრ. 14,67; ვ. იყო ჟამი 

შეექუსძ, მრ. 15,33; ვ. იხილა ასისთავ- 

მან მან, მრ. 15,39; ლ. 23,47; ვ. გარ- 
დაჯდა “შაბათი იგი, მრ. 16,1; მუნ 

იხილოთ იგი, ვ. გრქუა თქუენ, მრ. 16. 
7; მათ ვ. ესმა ესე, გამოვიდეს, მრ. 

16,8. 

ვ. იხილა (ზაქარია), ლ. 1,12 C; ვ. 

გამოვიდა, ვერ ეტყოდა მათ, ლ. 1,22 C; 
ვ. აღესრულნეს დღენი იგი, ლ. 1,23; 

2,22C, 43C; ვ. ესმა ელისაბედს მო- 

კითხვა” მარიამისი, ლ. 1,41; ვ. იყო 
ვმაი მოკითხვისა შენისა” ყურთა მო. 
მართ ჩემთა, ლ. 1,44; ვ. ეტყოდა მა- 

მათა ჩუენთა აბრაჰამს ლ. 1,55; ვ.. 

იტყოდა პირითა წმიდათაითა, ლ. 1, 

70; ვ. აღვიდეს ანგელოზნი იგი ზეცად, 
ლ. 2,15; ვ. იხილეს, გულისვმა-ყვეს 

სიტყუაი იგი, ლ. 2,17; ვ. მიეთხრა მათ, 

ლ. 2,20 C; ვ. აღესრულნეს დღენი რვა– 
ნი, ლ. 2,21; ვ. თქუმულ არს შჯულსა 
უფლისასა, ლ. 2,24; ვ. მოიყვანეს მშო- 
ბელთა მათ ყრმაი იგი იესუ, ლ. 2,27 C; 

ვ. აღასრულეს მის ზედა ყოველი, ლ. 

2,39; ვ. ჩუეულ იყვნეს დღესასწაულსა 
მას, ლ. 2,42; ვ. მოელოდა ერი იგი, 

ლ, 3,15; ვ. დაპსცხრა სიტყუად, ლ. 
5,4: ვ. დაჰსკხრა ლოცვისაგან, ლ, 11, 

1; ვ. იხილა სიმონ-პეტრე, ლ. 5,მ; ვ. 
შევიდა იგი ერთსა ქალაქთაგანსა, ლ. 
5,12; ვ. უბრძანა მოსე საწამებელად 

მათა, ლ. 5,14; განთქუან სახელი თქუე- 
ნი ვ. ბოროტთაი ძისათ;ს კაცისა, ლ. 
6,22; 8. მამაა თქუენი მოწყალე არს, 

ლ. 6,36; განკრძალული იგი ყოველი 

იყავნ ვ. მოძღუარი თუსი, ლ. 6,40; ვ. 

მიეახლნეს იგინი ბჭეთა ქალაქისათა, ლ. 

7,12; ვ. წარვიდეს მოციქულნი იგი, 

ლ, 7,24; ვ. იხილა ფარისეველმან მან, 

ლ. 7,39; ვ. განვიდეს იგინი ქუეყანად, 

ლ. 8,27; ვ. იხილეს მწყემსთა მათ სა- 
ქმ) ესე, ლ. 8,34; ვ. ყოველნი უვარებ- 

დეს, ლ. 8,45; ვ. მოვიდა სახლსა მას, 
ლ, 8,51; ვ. იწყო დღემან მან მიდრე- 

კად, ლ. 9,12; ვ. ამას იტყოდა, ლ. 9.
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34; ვ. იხილეს მოწაფეთა მისთა იაკობ 
და იოვანე, ლ. 9,54; ვ. ელია ყო, ლ. 

9,54; მე წარგავლინებ თქუენ ვ. კრავ- 
თა შორის მგელთა, ლ. 10,3; ვხედევდ 

მე ეშმაკსა ვ. ელვასა, ზეცით გარდა- 

მოვრდომილსა, ლ. 10,18; ვ. ერი იგი 
შეჰკრბებოდა მას, ლ. 11,29; ვ. თავა- 

დი იტყოდა ამას, ლ. 11,37; ფარისე- 

ველმან მან ვ. იხილა, უკურდა, ლ. 11, 

38; ხართ ვ. საფლავნი უჩინონი, ლ. 

11,44; ვ. ეტყოდა მათ თავადი ამას 

წინაშე კოვლისა ერისა, ლ. 11,53; ვ, 

წარწყმიდა ყოველივე მისი, ლ. 15,14, 

მყავ (შემრაცხე C) მე ვ. ერთი მუშაკ- 
თაგანი (მორეწეთა შენთიგანიC), ლ. 
15,19; ვ. მოვიდოდა და მიეახლა სახ- 
ლსა მას, ლ. 15,25; შეასმინეს იგი ვ. 
განმბნეველი ნაყოფთა მისთაი, ლ. 16, 

1 C: ვ. ესმა ესე ყოველთა მათ ფარი- 
სეველთა, ლ. 16,14C; რომელი ვ, შე- 

მოვიდეს ველით, ლ. 17,7 C; თავადმან 

ე. იხილნა იგინი, ლ. 17,14; ვ. წარ- 

ვიდეს, მუნქუესვე განწმიდნეს, ლ. 17, 
14 C; ერთმან მათგანმან ვ. იხილა, რ“ 

განიკურნა, ლ. 17,15C; ვ. ჰკითხეს 
ფარისეველთა მათ, ლ. 17,20C; ვ. 

ელვაი რაი გამოჩნდის კიდითგან ცი- 
საით, ლ. 17,24; არა ვარ ვ. სხუანი 

კაცნი მტაცებელ, ცრუ, მემრუშე, გინა 
ე. ესე მეზუერშ, ლ. 18,11; ვ. იხილეს 
მოწაფეთა, აყენებდეს მათ, ლ. 18,15; 
ვ· ეLსმა ესე მას, მწუხარე იქმნა, ლ. 
18,23; ვ. მიეახლნეს იერიქოდ, ლ. 18, 

35; ვ. მოეახლა იგი, პრქუა მას, ლ. 

18,40; ვ. მოვიდა ადგილსა მას, ლ. 

19,5C; ვ. იხილეს ყოველთა, დრტჯ;ნეი– 

დეს, ლ. 19,7 C; ვ. ესმოდა ესე ერსა 
მას, ლ. ·19,11; ვ. მიეახლა ბეთბაგედ, 

ლ. 19,29; ვ. წარვიდეს ...» პოვეს ეგრე, 
ლ. 19,32; ვ. მიიწინეს იგინი, ლ. 19,37 C; 
კ. მიეახლა, იხილა ქალაქი იგი, ლ. 19, 

41; ვ. შევიდა ტაძარსა მას, ლ. 19, 

45; მათ ვ. ესმა ესე, თქუეს, ლ. · 20, 

16; ვ. ეტყუს უფალსა ღმერთსა აბრაჰა- 
მისსა, ლ. 20,37; ვ. ესმოდა ესე ყოეელ- 

სა მას ერსა, ლ. 20,45; იყოს ,.. შეკ- 
რებაი თესლებისაი განკ,რვებითა ოხრი- 

საითა ვ. ზღჯსაგან და ძრვისა, ლ. 21, 

25; ვ. იწყოს ამან ყოველმან ყოფად, ლ. 

21,28; ვ. საფრჯვი მოუჯდეს მსხდომა- 

რეთა ზედა პირსა ყოვლისა ქუეყანისა- 

სა, ლ. 21,35; წინამძღუარი იგი (იყჟაენ) 
ვ. მსახური, ლ. 22,26; მე ვარ თქუენ 
შორის ვ. მსახური, ლ. 22,27; ვ. მე 

აღმითქუა მამამან ჩემმან სასუფეველი, 
ლ. 22,229 ეშმაკმნ გამოგითხოვნა 

'თქუენ აღცრად ვ. იფქლი, ლ. 22,31; 

ვ. ჩუეულებაი აქუნდა, ლ. 22,39; ვ. 

შეიპყრეს იგი, წარიყვანეს, ლ. 22,54; 
ვ. წარვდა ჟამი ერთი, ლ. 22,59; პი- 
ლატეს ვ. ესმა გალილეაისაი, ლ. 2ჰქ, 
6C; ვ. აგრძნა, ე“დ საბრძანებელისა- 

გან პეროდესი არს, ლ. 23,7C; ჰერო- 
დე ვ. იხილა იესუ, ლ. 23,8; მომგუა- 

რეთ მე კაცი ესე ვ. გარდამაქცეველი 
(განმდრეკელი C) ერისაი, ლ. 23,14; ვ. 
წარიყვანეს იგი ჯუარ-ცუმად, ლ. 23, 
26; ვ. მოვიდეს ადგილსა მას, ლ- 2ჰ, 

33, უჩნდეს მას სიტყუანი მათნი ვ. 

სიჩქურისანი, ლ. 24,11; პოვეს ეგრე, ვ. 
დედათა მათ თქუეს, ლ. 24.24; ვ. მიე- 

ახლნეს დაბასა მას, ლ. 24,28 C; ვ. ინავ– 
იდგა მათ თანა, ლ, 24,30 C; ეგ. (+ესე C) 
მე მხედავთ, რ“ მასხენ, ლ. 24,39. 

(ვიხილეთ) დიდებაი ვ, მხოლოდ–შო- 
ბილისაი მამისა მიერ, ი. 1,14; ვ. თქუა 

წინაწარმეტყუელმან„ ი. 1,23; 

ვ. გემო-იხილა პურისა უფალმან მან 
წყალი იგი, ი. 2,9; ვ. მოვიდეს სამარი- 
ტელნი იგი, ი, 4,40; ვ. მი-ოდენ-ვიდო– 

და იგი, ი, 4,51; ვ. შესმის, ვშჯი, ი. 

5,30; ვ. განძღეს, ჰრქუა იესუ, ი. 6,12; 
კაცთა მათ ვ. იხილეს, ი. 6,14; 3- პოეს 

იგი წიაღ ზღუასა მას, ი. 6,25C; ვ- 

ისაია
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მომავლინა მე (ეხოველმან მამამან, ი. 6, 

57; ვ. ესმა, იტყოდეს, ი. 6,60C; ვ. 
აღვიდეს ძმანი მისნი დლესასწაულსა 

მას, ი. 7,10; ვ. დღესასწაული იგი გან- 
ოდენ-ზოგებულ იჟო, ი. 7,14; ვ. თქუა 
წიგხმან, ი. 7.38; ვ, ესმოდა სიტყუაი 
ესე, ი. 7,40 C; ვ.. მასწავა მე შამამან, 
ი, 8,28; ამას ვ. იტყოდა, ი. 8,30 C; ვ. 

წარვიდოდა იესუ, ი. 9,1; ვ. პოვა იგი, 
ჰრქუა მას, ი, 9,35C; ვ. იხილის მგე- 

ლი მომავალი, ი. 10,12 C; ვ. მიცის მე 
მამამან, ი, 10,15; ვ. მოვიდა იესუ ბე- 

თანიად, ი, 11,17; მართას გ. ესმა, ი, 

11,20; (ჰურიათა მათ) ვ. იხილეს მარ- 

იამ, ი. 11,31; მარიამ ვ. მოვიდა... და 

ვ. იხილა იგი, ი. 11,32; შეძრწუნდა 

სულითა.ვ. რისხვით, ი, 11,33; ვ. აღი–- 
ღეს ლოდი იგი, ი, 11,41 C; ვ, იხილეს, 

რა9-იგი ქმნა, ი, 11,45C; ვ. სერობაი, 

იგი იყო, ი. 13,2; ვ, მიიღო შესასუმე– 

ლი იგი, განვიდა გარე, ი. 13,30C; ვ. 
განვიდა, თქუა იესუ, ი. 13,31C; ვ. 
ვარქუ ჰურიათა, ი. 13,33; ვ. მე შეგი- 

ყუარენ თქუენ, ი. 13,34; 15,12; არა ვ, 

სოფელმან მიგცა, მიგცემ თქუენ, ი. 14, 
27 C 8. მამცნო მე მამამან, ი. 14,31; ვ- 

ნაჭმა' ამოიღოს ნაყოფი თავით 
მესით, ი 154 C; განვარდეს“ გარე. ვ. 

ნასხლევი, ი. 15,6; გ. შემიყუარა მე 
მამამან, ი. 15,9; ვ, მე მცნებანი მამისა 

ჩემისანი დავიმარხენ, ი. 15,10; შეირა- 

ცხოს ვ. სამსახურებელი წინაშე ღმრთი- 
სა, ი, 16,2C; რ“ა იყვნენ ერთობით ვ. 

ჩუენ, ი, 17,11, ვ. მე არა ვარ სოფლი- 

სა ამისგანი, ი. 17,14; ვ. მე სოფლი- 

საგან არა ვარ, ი. 17,16; ვ. მე მომავ- 
ლინე სოფლად, ი. 17,18; ვ. შენ, მა- 

მაო, ჩემდა, და მე შენდა, ი, 17,21; გ. 

ჩუენ, მამაო, ერთ ვართ, ი. 17,22; ვ. 
შენ მე შემიყუარე, ი. 17,23; ვ. ჰოქუა 
მათ, ი. 18,6; ვ. იხილეს კაცი იგი 

მღდელთ მოძღუართა და მშსახზუროა, 

ღაღად-ყეეს, 0. 19,6; ვ. ესმა სიტყუაი 

ესე პილატეს, ი. 19,98C, 13C; ვ. მიი- 

ღო იესუ ძმარი იგი, ი. 19,30C; მოვი–- 
დეს იესუსა, ი. 19,33 C; ვ. არს ჩუეუ- 
ლებაი პურიათაი დაფლვასა, ი. 19,40; 
ვ. იხილეს უფალი, ი. 20,20C; სიზონ- 

პეტრეს ვ. ესმა, რ“ უფალი არს, ი. 21, 
7; 8. გამოვდეს ქუეყანად, ი. 21,9. 

ვითარცა-ესე მე გიყავ თქუენ, ი. 13, 

15; ვ. (–C) მოეც ამას ველმწიფებაC 
ყოველთა ჭორციელთა, ი. 17,2. 

ვითარცა-იგი ორგულთა ყვიან, მ. 6, 

2; არა იყო ეგრე ვ. (–-C) ორგულნი, 

მ, 6,5; ნუ მრავალსა იტყთ ვ. (–-C) 

წარმართთაგანნი, მ. 6,7; ნუ იყოფით 
ვ. (–C) ო–რგულნი, მ, 6,16; იყო სწავ- 

ლაი იგი მისი... ვ., ვის აქუნ ჭელმიწი- 
ფებაი, მ. 7,29; ვ. (–C) იყო იონა მუ- 
ცელსა ეეშაპისასა, მ. 12,40; ვ. შეკრი- 
ბიან ღუარძლი, მ. 13,40; ვ. რაჟამს 

რტონი მისნი დაჩჩჯან, მ. 24,32; ვ. 
დღეთა მათ ნოვესთა, ეგრეთ იყოს მო- 

სლვაი ძისა კაცისაი, მ. 24,37; ვ. (–-CL) 
იყვნეს დღეთა მათ პირველ წყლით 
რღუნისათა, მ. 24,398; ქ, (–C) რაჟამს 

წარვალნ კაცი გზას, მ. 25,14, 8. (–C) 
მწყემსმან განარჩინის ცხოვარნი თიკან– 
თაგან, მ. 25,32; ასწავებდა მათ ვ., ვის 

აქუნ ველმწიფებაი, მრ. 1,22; ვ. (-C) 

კაცმან რაი დასთესის თესლი ქუეყანა- 
სა, მრ. 4,26; ვ. (–C) მდოგჯსა მარ- 

ცუალი (არს), მრ. 4,31; 8. (–-C) უბრ- 

ძანა მათ იესუ, მრ. 11,6; ვ. (–C) კაც- 
მან გზად წარმავალმან დაუტევის სახ- 
ლი თ;:სი, მრ. 13,34; ვ. მიჰმადლის 

მათ მარადის, მრ. 15,8; ვ. (–-C) მომ- 
ცეს ჩუენ, ლ. 1,22, ვ. ითქუნეს მათა 

მიმართ, ლ, 2,20; ვ. თქუენ გნებავს, 
ლ. 6,31; ვ. ცხოვნდა ეშმაკეული იგი, 
ლ. 8,236; ვ. (–C) იოვანე ასწავა მო- 
წაფეთა თ-;სთა, ლ. 11,1; ვ. ექმნა იონა 

სასწაულ ნინეველთა, ლ, 11,30; ვ. სან- 

თელი ელვითა განგანათლოს შენ, ლ.
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11,36; ვ. იყო დღეთა ნოვესთა, ლ. 

17,26; ვ. (– C) იყო დღეთა ლოთისთა, 

ლ. 17,28; პოვეს ეგრე, ვ. (–C) პრქუა 

მათ, ლ. 19,32; 22,13;, ვ. (--C) მო- 

სე ალამაღლა გუელი უდაბნოსა, ი, 

პ,14; ვ. (–-C) მამას აღადგინებს მკუ- 

დართა, ი, 5,21; ვ. (–C) პატიე-პსცე- 

მენ მამასა, ი. 5,23; მშ. (<C) მამასა 

აქუს ცხორებაი თავისა თუსისა თანა, 

ი, 5,26; ვ. (–-C) მამამან მრქლა მე, ეგ- 

რეთცა ყიტყ/, ი. 12,50; ვ. (–C) ნას- 
ხლევსა ვერ ველ-ეწიფების ნაყოფისა 
მოღებად თავით თ;:სით, ი. 15,4. 

ვინ: ვინ |სახ. ბრ.) თქუენგანი ზრუენ- 

ვიდეს, მ. 6,27 C; ვ. არს თქუენგანი კა- 
ცი, მ. 7,9; 12,11; ხ” იყოს-ზე ვ. თქუენ– 
განი კაცი, მ. 7,9 C; რაი-მე ე. არს ესე, 
მ. 8,27 C; არასადა ვ. გამიჩნდა ესოხშთ 

ისრაშლსა შორის, მ. 9,33; ვ. ღირს 

იყოს, მ. 10,11; ვ. არს დედაი ჩემი, 
ანუ ვ. არიან ძმანი ჩემნი, მ. 12,46; 

მრ. 3,33; ვ. ვარ მე, მ. 106,13C, 15 C; 
მრ. 8,27 C, 29; თქუენ ვ. გგონიე მე, 

მ. 16,15; ლ. 9,20; ვ. არს ესე, მ. 21, 

10 L; ლ. 5,21; 7,49; 9,9; ვ. არს, რო- 

მელმან გცა შენ, მ. 26,68; მრ. 14,955 C; 

ლ: 22.64; ვ. გნებავს ორთაგანი, მ. 

27,17,21; გიცით შენ, ვ. ხარ, მრ. 1, 

24; ლ. 4,34; ვ. შემპლებელ არს მიტე- 

ვებად ცოდვათა, მრ. 2,7 C; ვ. უღროის 
არს, მრ. 9,34C; ლ. 22,27, ნუღარამ- 

ცა ვ. ჭამს უკუნისადმდე შენგან ნაყოფ- 

სა, მრ. 11,13, ვ. და რაბამი დედა- 
კაცი შეეხების მას, ლ. 7,39; ვ. ვპგონიე 

ერსა მას, ლ. 9,18; ვ. არს ძუ), ლ. 10, 

22; ვ. არს მამაი, ლ, 10,22; ვ. არს 

მოყუას ჩემდა, ლ. 10,29; აწ ვ. ამათ 
სამთაგანი გგონიეს მოყუას მისა, ლ. 

10,ვ36; შენ ვ. ხარ, ი. 1,19,21,22; 

8,25; 21,12; არა თუ ვ. იშეეს გტე- 

გარდამო, ი. 3,>C; უკუეთუმცა უწყო- 
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დე, ... ევ. არს, რომელი გეტყ;:ს შენ, 

ი. 4,1C; ვ. არს, რომელმან გრქ.,ა შენ, 

ი. 5,12; არა იცოდა, ვ. არს, ი. 5,13; 

იცოდა..., §. აოს მიმცემელი მისი, ი, 

6,64; ვ. არიან, რომელთა არა პორწმე- 

ნეს, ი, 6,64C; რომელი დაფარულად 

რას ვ. იქმნ, ი. 7,4C; ვ. გეძიებს 'მენ 
მოკლვად, ი. 7,20; არასადა ვ, იტყოდა 

კაცი ესრშთ, ი, 7,46; ვ. თქუე5ნგანი შე- 

მეტყუების მე (კოდეათათჯუს, ი. 8,46(.; 

აწ შე5 ვ. გჯონიეს თავი შენი, ი. 8,53 C; 
ვ. არს იგი, ი: შ9,36, ე. არს იგი ძC 

კაუცისალ, ი. 12,3ჰ4 C; ვ. არს, რომლისა– 

თ;ს იტყვს, ი. 13,24; უფალო, ვ. არს, ი. 
13,25; ვ. არს, რომელი მიგცემს შენ, ი. 
21,20; ყოვილი ვიწეე მისა მიმართ იიძუ– 
ლების, ლ. 16,15; ვი5–მე თჟუენგანი ზრუნ- 
ვიდეს, 6. 6,271; ლ. 12,25; ვ. უფროის 

იყოს სასუჟიველსა (ჯათასა, მ. 18,1; ვ. 
არს სარწმუჩოი იგი მონაი და ბრძეწი, მ. 

24.45; ჩღენგანი ვ. უდიდეს იყოს, მრ. 9, 

34; ვ. არს ესე, მ, 8,27; მრ. 4,41; ლ. 8,25: 

გ. იყოს მნ იგი სარწმუნოი, ლ, 12,42; 
ვ. არს მათგანი, რომელსა ეგულების ესე 

ყოფად, ლ. 22.23; ვ. იყოს დიდ მათგანი, 
ლ. 22,24; ეინ-ძი იყოს უდიდეს შორის 
მათსა, ლ. 9,46; უნდა ხილვაი იესუისი, 
ვ. არს, ლ. 9,5. 

ვინ (მოთხ,) გიჩუენა თქუენ სიელტო– 
ლაი მომავალისა მისგან რისხვისა, მ. 
3,7; ლ, 3,7; იხილეთ, ნუმცა ვ. უწყის, 
მ. 9,30; არცა მამაი ვ. იცის, მ. 11, 

27; ე. უძლის შესლვად სახლსა ძლიე– 

ჯისასა, მ. 12,29 C; მრ. 3,27 C; ვ. მოგ- 
ცა შენ ჭელმწიდებაი ესე, მ. 21,23; 

მრ. 11,28; ლ. 20,2; გ. ორთა ამათგან- 

მან ყო ნებატ მამისა თ;სისაი, მ. 21,31; 

არცაღა იკადრა ვ. მიერ დღითგან კი- 

თხევად მისა არღარა, მ, 22,46; ვ. შე- 

მახო სამოსელსა ჩემსა, მრ. 5,30; ვ. შე- 

მახო მე, მრ, 5,31; ლ. 8,45 (2-ჯერ), 

46 C; რა“მცა აგრძნა (იცნა C) ვ., მრ. «
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9,30; ვ. გცა შენ, მრ. 14,65; ვ. (-Lმე C) 

გარდაგჯგორვოს ჩუენ ლოდი იგი კარი- 

სა მისგან საფლავისა, მრ, 16,3; ვ. 

უფროის შეიყუაროს იგი. ლ. 7,42; ვ. და- 

მადგინა მე მსაჯულად და განმყოფელად 

თქუენ ზედა, ლ. 12,14; ვ. გარწმუნოს 

თქუენ, ლ. 16,11; თქუენი იგი ვ. მოგცეს, 

ლ. 16,12; ვ. იცის, ამისა შეიკდიმონ, ლ. 

20,13; ღმერთი არასადა ვ. იხილა, ი. 

1,189; ნუთუ მოართუა ვ. მაგას ჭამად, 

ი. 4,33 C; ვ. უძლოს სმენად მაგის, ი. 6, 

60 C; ვ. უწყის, ი. 8,19 C; ვ. თქუენგან– 

მან მამხილოს მე ცოდვათათჯ;:ს, ი, 8,46; 
უკუეთუ ვ. სიტყუაი ჩემი დაიმარხოს, 

ი. 8,52 IL; ვ. ცოდა, ი. 9.2; ვ. აღუხილნა 

მაგას თუალნი, ი. 9,21; აღ-ნუ ვინ-ან- 

თის სანთელი და ქუეშე შედგის ვჯ;მირსა, 

მრ. 4,221; მო-ნუ ვინ-იღის სანთელი 

და ქუე შედგის ვუმირსა, მრ. 4,21 C; 

ვინ-მე უკუე შეუძლოს ცხორებად, მ. 

19,25 C; ვ. უძლოს ცხორებად, მრ, 10, 
26 C; მო-ვინ-მე-ართუა ჰჭამადი, ი, 4,33;. 

განიგდებდეს მას ზედა წილსა, ვინ-ძი 

რალ აღიღოს, მრ. 15,24. 

ვ“ა-იგი, ვის აქუნ ველმწიფებაი, მ. 

7,29; მო; 1,22; ვ. ვამსგავსო ნათესავი 

ესე, მ. 11,16; არცა ესმეს ვ.... ვმაი მში- 
სი, მ. 12,19; ვ. ჭელ-ეწიფების, მ. 12, 

29; მრ. 2,7; ლ. 5,21; ი. 6,60; არცა 

ჯელ-ეწიფების ვ. შესლვად სახლსა ძლიე- 
რისასა, მრ: 3,27 L; არცაღა ჯაჭუები- 

თა ვ. ჭელ-ეწიფა შებორკილებად იგი, 

მრ, 5,3; ვ. თქუენგანსა უნდეს პირველ 

ყოფაი, მრ. 9,35; ვითარმცა ვ. შინა- 

განაქუნდა ჭურჭელი სამღდელოი«თ, მრ. 
11,16C; არარაი ვ. უთხრეს, მრ“. 16,მ; 

ლ. 9,36; გ. ვამსგავსნე კაცნი ესე ამის 
ნათესავისანი, ლ. 7,31;ვ. თქუენგანსა ეს- 

უას მეგობარი, ლ, 11,5; გ. უკუე თქუენ- 

განსა მამასა პჰსთხოვდეს ძი პურსა, ლ, 

11,11; ვ. თქუენგანსა კაცსა ედგას ასი 

ცხოვარი, ლ. 15,4; ვ. რაი თანა-ედვა 

უფლისა მისისაი, ლ, 16,5C; ვ. პრწმე– 

ნეს, ლ. 16,11 C; არცა მამაი შჯიდეს 

ვ., ი. 5,22 C; არა თუ მამაი ვ. უხილავს, 
ი. 6,46; არასადა ეგრე ვჭვ. უთქუამს კაც- 
სა, ი. 7,46C; ნუთუ მთავართა მათგან- 

სა ჰრწმენა მისი, ი. 7,48C; ჩუენ... 

არასადა ვ, ვჰმონებდით, ი. 8,33; შენ 

ვ. პყოფ თავსა შენსა, ი. 8,53; საუკუ- 

ნითგან არასადა ვ. ესმა, ი. 9,32; არცა 

ვ. ჭჯელ-ეწიფების მიტაცებად მათა, ი. 

10,29; მკლავი უფლისა” ვ. გამოეცხა- 

და, ი, 12.38; ვ. ეძიებ, ი. 20,15; ვ. 

ეძიებთ, ი. 18,4,7; არცა ველ-ვის-ეწი- 

ფების შესლვად სახლსა ძლიერისასა, 

მრ. 3,27Lს;; მიუტევეთ, რაიცა თანა- 

ვის-ედვას, მრ. 11,25C; ვის-მე ჭელ- 

ეწიფების ცხორებად, მ. 19,25; მ+რ; 10, 

26; ლ. 18,26, ვ. ჰრწმენა სასმენელი ჩუე- 

ნი, ი. 12,38; ვისმცა რაი ხუდა, მრ. 

15,24 C; ვის (ნათ, ბრ.) მათგანისა იყოს 

ცოლ, მრ. 12,23; ვ. თქუენგანისა ძი ანუ 

ვარი ჯურღუმულსა შთავარდეს, ლ. 14, 

5 C; ვათ არს კაცისა მის, ვ. მიერ მიე- 
ცემის იგი, ლ. 22,22; ვაი, ვისგან მო- 
ვიდეს, ლ. 17,1; ვერ იცოდეს, ვისთ–ხ 

იტყოდა, ი. 13,22; არარაი ზრუნვაი 
გიც ვისთ·;სვე, მრ. 12,14; ვისთკხ-ზე 

იტყჯს, ი. 13,22 C. 

ვისა შჯდთაგანისა იყოს იგი ცოლად, 

მ. 22,282 გიჩუენო თქუენ, ვ. იყოს 

მსგავს, ლ. 6,47; ვ. არიან მსგავს, ლ. 
7,31; გიჩუენო თქუენ, ვ. გეშინოდის, 

ლ. 12,5; რომელ-ეგე მოიმზადე, §. იყოს, 

ლ. 12,20, ვ. მსგავს არს იგი, ლ. 13, 
8; აწ უკუე... ვ. მათგანისა იყოს ცოლ, 

ლ. 20,33; უფალო, ვ. მივიდეთ, ი. 6, 

68; ვიხაცა უნდეს ძესა გამოცხადების, 

გამოუცხადოს, ლ. 10,22C; წილს-ვიგ- 
დოთ ამას ზედა, ვ. იყოს, ი. 19,24.
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შენით თავით იტყ; მაგას, ანუ სხუა- 

თა ვიეთ (მოთხ. ბრ.) გრჭუეს შენ 
ჩემთ;ს, ი. 18,34; C მეფენი ქუეყანისა- 
ნი ვიეთგან (ნათ. ბრ.) მიიღებენ ხარკ- 
სა ანუ ზუერსა მათსა: შვილთაგან ანუ 
უცხოთაგან, მ, 17,25; დაჯდომაი მარ- 
ჯუენით ჩემსა და მარცხენით არა ჩემი 
არს მიცემად, არამედ ვგიეთა (ვითა L) 
განმზადებულ არს მამისა მიერ ჩემისა, 
მ. 20,23; მრ. 10,40; თქუა ვ. მიმართ 
იგავი ესე, ლ. 18,9 ს. 

(ნ. კ. არავინ, არღარავინ, ვერვინ, 
ვერღარავინ, ვინა, ვინაი, ვინაივე, ვი- 
ნაითგან, ვინმე, ვისი, ვისიმე, ნუვინ|. 

ვინა (სადაური; იხმარება მრავლ, რიც- 

ზხვში); არა გიცნი თქუენ, ვინანი ხართ 
ლ. 13,25,27. 

ვინა” (საიდან) ვინა” აღმოსცენდა 
ღუარძლი, მ. 13,27; აწ ვ. ჰრთავს 

ღუარძლი ესე, მ. 13,27 C; ვ. არს ამი- 
სა სიბრძნით ესე და ძალი, მ. 13,54; ვ. 

არს ამისი ესე, მ. 13,56; მრ. 6,2; ვ. 
ჩუენდა უდაბნოსა ზედა პური ესოდენი» 
მ. 15,33; ვ. არს ესე, მ. 21,10 ს; ნათ- 
ლის-ცემაი იოვანესი ვ. იყო, მ. 21,25; 

ვ. ძალ-გ7:() აქა განძღებად ... ესოდენი 

ერი, მრ. 8,4; ვ. ესე ჩემდა, ლ. 1,43; 

ესე ვ. არს, არა ვიცი, ლ. 9,09C; არა 
ვიცით, ვ. იყო, ლ. 20,7; ვ. მიცი მე, 

ი. 1,483; არა იცოდა, ვ. იყო, ი. 2,9; 

ვ. მოვალს და ვიდრე ვალს, ი. 3,8; ვ. 
გაქუს შენ წყალი ცხოველი, ი. 4,11; 

ვ. ვიყიდოთ პუ“ი, ი. 6,5; ესე ვიცით, 

ვ. არს, ი, 7,27; არავინ უწყოდის, ვ. 

არს, ი. 7,27; მეცა მიცით და იცით, ვ. 

ვარ, ი. 7,28; ვიცი, ვ. მოსრულ ვარ 

და ვიდრე ვალ, ზოლო თქუენ არა იცით, 

8. მოვედ და ვიდრე ვალ, ი. 8,14; ესე 
არა ვიცით, ვ. არს, ი. 9,29, თქუენ 
არა იცით, ვ. არს, ი. 9,30; ვ. ხარ შენ, 

ი. 19,9; ვინა«მცა განვაძღეთ ერი ესო- 
დენი, მ. 15,33C; ვერ პოვეს, ვ. შეი- 

ღეს იგი, ლ. 5,19; მივიქცე სახიდ ჩემ- 
და, ვინაცა გამოვედ, მ. 12,44; ლ. 11, 
24; მივიქცე სახიდ ჩემდა, ვინა-თცა- 

იგი გამოვედ, მ. 12,44 C. 

ვინა·ვე (ყოველი მხრიე:ლან): მოეი- 

დოდეს მისა ვინაივე, მრ. 1,45 C. 
ვინა”თგან (რა დროიდანაც, მას შექ- 

დეგ, რაც): სამი დღე არს, ვინაათვახ 

მელიან მე, მ. 15,32 C; მრ. 8,2; რაოდენი 
ჟამი არს, ვ. ყოფილ არს ეგე მაგის თანა, 

მრ, 9,21; რომელ არა ყოფილ არს ეგევი- 

თარი დასაბამითგან, ვ. დაჰბადა ღმერთ- 

მან, მრ. 13,19 C; ესე ვ. შემოვიდა, არა 
დაპჰსცხრების, ლ. 7,45ჯ არს სამი წელი, 
ვ. მოვალ და ვეძიებ ნაყოფსა ლეღუსა 

ამას შინა, ლ. 13,7; ვ. აღდგეს სახლისა 

უფალი და დავშას კარი, ლ. 13,25; ესე 

რავდენნი წელნი არიან, 8. გმონე შენ, 

ლ. 15,029 C; ესე მესამთ დღი მოვალს, 

8· ესე იქმნა, ლ. 24,21; ესე სამ გზის გა- 

ნეცხადა იესუ მოწაფეთა მათ, ვ. აღდგა 

მკუდრეთით, ი. 21,14 C. 

ვინმე წვინმე, ვიღაცა): თუ ვინმე (სახ, 

ბრ. წარგიძღუანებდეს შენ მილიონ 

ერთ, მ. 5,41 C; კეთროვანი ვ. მოუჯდა, 

მ. 8,2; მთავარი ვ. მოუვდა, მ. 9,18 C; 

ესერა დედაკაცი ვ., მ. 9,20; 
ნუუკუე ვ. შეურაცხ-ჰყოთ, მ. 18,10; 
იყოს თუ ვ. კაცი, მ. 18,12 C; ერთი ვ. 

მოუჯდა მას, მ. 19,16C; იყო ვ. კაცი 

სახლისა უფალი, მ. 21,33; უკუეთუ ვ. 

მოკუდეს, მ. 22,24; რ“ა ჰყკოთ (რ“ამცა 

მოაქციეთ C) ვ. ერთი მწირ, მ. 23,15; 
იყო ვ. მაშინ ჰყრობილი შესწავებული, 
მ. 27,16; იყო ვ. მუნ დედაკაცი, მრ- 5, 

25; ლ. 7,37; 8,43; 10,38; ვიხილეთ §., 

მრ. 9,38; ლ. 9,49; მდიდარი ვ. მორ- 

ზიოდა მისა, მრ. 10,17; მოავლინეს მი– 

სა ფარისეველთაგანი ვ. და ჰეროდიან- 

თაგანი, მრ. 12,13 C; ერთი ხ“ ვ. ჭა- 
ბუკი მიპსდევდა მას, მრ. 14,51; იყო ვ. 

აჰა
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ბარაბა, მრ. 15,7; სჯმონ ვ. კჯრინე- 
ლი, მრ. 15,211; ლ. 23,26; იყო .., 

მღდელი ვ., ლ. 1,5; მღდელი ვ. შთა- 
ვიდოდა მასვე გზასა, ლ. 10,31; ევედ- 

რებოდა ვ. მას ფარისეეელთაგანი, ლ. 

7,36; წინაწარმეტყუელი §. ... აღდგო- 
მილ არს, ლ. 9,8მ,19; შჯულის მეცნიე- 
რი ვ. აღდგა, ლ. 10,25; კაცი ვ. გარ– 

დამოვიდოდა, ლ. 10,30; იყო ვ. კაცი, 

ლ. 14,2; 16,1,19; ი. 3,1; 5,5; აჰა ესე- 
რა კაცი გ., ლ. 19,2; კაცი ვ. აზნაური 
წარეიდოდა, ლ. 19,12; სამარიტელი ვ. 
წარვიდოდა, ლ, 10,33; პლოცვიდა ვ. 

ფარისეველი, ლ. 11,37; ნუუკუე უპა- 
ტიოსნესი ვგ, შენსა იყოს ჩინებულ, ლ. 

14,8C,: გლახაკი ვ. იყო, ლ. 16,20; 

უკუეთუ ვ. მკუდრეთით მივიდეს მათა, 

ლ. 16,30; მკუდრეთით თუ გ. აღდგეს, 
ლ. 16,031; მსაჯული გ. იყო ქალაქსა 
შინა, ლ, 18,2; ქურივი ვ. იყო ·მასვე 
ქალაქსა შინა, ლ, 18მ,3C; ბრმაი §. 
ჯდა, ლ. 18,35; უკუეთუ 8. გკითხვი- 

დეს, ლ. 19,31; იხილა გ. ქურივი გლა- 
ხაკი, ლ. 

და და იტყოდა, ლ. 22,59; უკუეთუ ვ. 
არა იშვეს მეორედ, ი. 3,ქ; უკუეთუ ვ. 
არა იშვეს წყლისაგან და სულისა, ი, 
3,5; იყო ვ. სამეუფოისა კაცი, ი. 4,46; 
სხუა თუ გ. მოვიდეს, ი. 5,43 C; 
უკუეთუ ვ. ,ნებასა მისსა პყოფდეს, ი. 
7,17; უკუეთუ ვ. არნ ღმრთის მსახურ, 

ი. 9,31 ჩემ მიერ თუ ვ. შევიდეს, თ. 
10,9; იყო ვ. უძლური ლაზარე ბუთა- 
ნიაით, ი. 11,1; უკუეთუ ვ. ვიდოდის 

დღესა, ი. 11,9; უკუეთუ ვ. ვიდოდის 
ღამესა, ი. 11,10; ერთი გ. მათგანი 

... პრქუა მათ, ი, 11,49C; უკუეთუ ვ. 
მე მსახურებდეს, ი, 12,26 (2-ჯერ); 

უკუეთუ ვ. არა' დაადგრეს ჩემ თანა, 

ი, 15,6, მო.გინმე-უვჯდა მას კაცი, მ. 
17,14C; 19,16; მო-თუ გიწმე-კუდღეს 

21,2; სხუალ ვ. დაამტკიცებ- 

უშვილოი, მ. 22,24C. მო-ვინმე-ვიდია. 
ერთი შესაკრებელთ მთავარი, მრ. 5, 

22 C; მო-ვინმე-ეგებვოდა კაცი ქალა- 

ქისაგან, ლ. 8,27; მო-ვინმე-ვიდა შესა- 

კრებლისა მის მთავრისაგან„ ლ. მ, 

49. 
იყენეს ვინმე მუნ მწიგნობართაგანნი, 

მ. 9,3; მრ. 2,6; არიან ვ. აქა მდგომა-- 
რეთაგანნი, მ, 16,28; მრ. 9,1; ლ. 9, 
27; დასისა მისგანნი ვ. მოვიდეს ქალა- 
ქად, მ. 28,11 C; თხილნეს ვ. მოწაფეთა 

მისთაგანნი, მრ, 7,2; მუნ მდგომარენი 
ვ. ეტყოდეს მათ, მრ. 11,5; იყენეს ვ., 
რომელნი პრისხვიდეს თ;საგან და იტ- 
ყოდეს,. მრ, 14,4; სხუანი ვ. აღდგეს, 

მრ. 14,57;- იყენეს ვ. დედანიცა, მრ, 

15,40; დედანი 8.... ჰმსახურებდეს მას, 
ლ. 8,2; იტყოდეს ვ..... ლ. 9,7; სხუანი 

8. გამოცდით სასწაულსა ზეცით ითხოვ- 
დეს მისგან ლ. 11,16; ფარისეველნი 
გ. ერისა მისგანნი ეტყოდეს მას, ლ. 
19,390; ვითარ უკუე იტყჯ;უან თქუენ- 

განნი გ. ქრისტესა ძედ დავითისა, ლ. 

20,41; (მოვიდეს) სხუანი ვ. მათ "თანა, 

ლ. 24.1; იყვნეს ... სხუანი ვ-, ლ. 24, 

10; არიან ვ. თქუენთაგანნი, ი. 6,64; 

იტყოდეს ვ. იერუსალშმელთაგანნი, ი. 

7,25; იტყოდეს ვ. ფარისეველთაგანნი, 

ი. 9,16; იყვნეს ვ. წარმართნიცა აღმოს-. 

რულთა მათგანნი, ი. 12,20; იტყოდეს 

ვ. მოწაფეთა მისთაგანნი, ი. 16,17 C; 
უკუანაისკნელ მო-ვინზე-ვიდეს ორნი, მ. 
26,60C; მო-ვინმე-ვიდეს შესაკრებელთ 

მთავრისა შისგან მრ. 5,35C; მი- 
გინმე-ავლინნეს მისა ფარისეველნი და 
ჰეროდიანნი,, მრ. 12,13; · მო-ვინმე- 
სრულ იყვნეს მას ეამსა ოდენ, ლ. 13,)1; 

მო-ვინზე-უვდეს იესუს ფარისეველნი, 
ლ, 13,31; მო-ვინმე-უვდეს მას ჟამსა 

შინა სადუკეველნი, ლ. 20,27; მი-ვინზე 

ვიდეს ჩუენგანნი საფლავად, ლ. .24,24.



ვი5მე 203 ვინმე 
  

უკუეთუ ვინმე (|მოთხ.| დაჰვსნეს ერთი 

მცნებათა ამათგანი უმცირესთაი, მ. 5, 
19; გცეს თუ ვ. მარჯუენესა ყურიმალ- 

სა, მ. 5,39; ერთმან ვ. მოწაფეთა მის- 

თაგანმან ჰრქუა მას, მ. 8,21 C; უკუეთუ 

ვ. არა შეგიწყნარნეს თქუენ, მ. 10,14; 

თუ ვ. თქუას სიტყუაი, მ. 12,32 C; 

ჰრქუა ვ, მას, მ. 12,47; ძძ კაცისაით 

არა მოვიდა, რა“მცა ჰმსახურა ვ., მ. 

20,281; უკუეთუ ვ. გრქუას, მ. 21,3; 
24.23; მრ, 11,3; 13,2I!; ნუ ვ. გაცთუნ- 

ნეს თქუენ, მ. 24.4; ერთ2ან ვ. იესუის- 

თანამან მიყო ველი, მ. 26,51; უკუეთუ 

ვ. პრქუას კაცმან მამასა თჯ;სსა, მრ. 

7,11 C; რ“ამცა აგრძნა ვ., მრ. 7,24; 
კაცმან ვ· დაასხა ვენაჭი, მრ. 12,1; ლ. 

20,9, ერთმან ვ. წინაშე მდგომელმან 
ივადა მახჯ/ლი, მრ, 14,47; კაცმან ვ. 

ღაღად-ყო, ლ. 9,39; პრქუა ვ. მას, ლ, 

9,57; 13,23; ჰრქუა ვ, მას მოწაფეთა- 

განმან, ლ, 11,1; ჰრქუა ვ. მას მის ერი- 

საგანმან, ლ. 12,13; რაჟამს გხადოს ვ: 

ქორწილსა, ლ. 14,8; ოდეს გხადოს §., 

ლ. 14.10; კაცმან ვ. ყო პური, ლ. 14, 

16; ჰკითხა ვ. მას მთაეჟარმან და პრქუა, 
ლ. 18,18; პსცა ვ. ერთმან მათგანმა§ 
მონასა მღდელთ მოძღურისასა„,„ ლ. 22, 

50; იხილა იგი მჭევალმან ვ. ლ. 22,56; 

წამოს ვ. კაცისა მისთ7ს, ი. 2,25; უკუე- 

თუ ვ. ჭამოს მისგანი, ი. 6,50; უკუეთუ 

ვ. უპამოს ამის პურისაგანი, ი. C6,51; 

უკუეთუ ვ. სიტყუაი ჩემი დაიმარხოს, 
ი. 8,51,52ს; სიტყუანი ჩებნი თუ ვ. 

ისმინნეს, ი. 8,52C; უკუეთუ ვ. იცო- 
დის, ი. 11,57; თქუა ვ. ერთმან მოწა- 

ფეთა მისთაგანმან, ი, 12,4; მე თუ ვ. 
მსახუროს, ი. 12,26C; უკუეთუ ვ. მის- 
მინნეის სიტყუანი ჩემნი, ი. 12,47 C; 

უკუეთუ ვ. შეიწყნაროს, რონელი მე 

მივავლინო, ი. 13,20; არა გივმს, რ”ა 

გკითხოს ვ., ი. 16,30; ჰრქუა ურთმან 

ვ. მღდელთ მოძღურისა მონამან, ი. 
18,26C; ერთმან ვ. ერისაგანმან ლა- 

ხურითა უგუმირა გუერდსა მისსა, ი. 

19,34 C; მი-ვინმე-უგო ერთმან ერისა- 

განმან და პრქუა, მრ. 9,17; რ“ა გან- 
ვინმე-იღოს ჭურჭერი მიერ ტაძრით, 

მო. 11,16; შე-ვინმე-მახო, ლ, 8,46 L; 
აღ-ვინმე-იღო... ვმაი, ლ. 11,27; მი- 

ვინმე-უგო შჯულის მეცნიერმან, ლ. 
11,45; აღ-თუ ვინმე-იაროს იგი ქრის- 

ტედ, ი. 9,22; უკუეთუ აღ-ვინმე–იაროს 
იგი ქრისტედ, ი. 9,22C; ვითარმცა 
აღ-ვინმე-უსილნა თუალნი შობითგან 

ბრმისანი, ი. 9,32. 

უკუეთუ ვისმე უნდეს თავი თვსი 
განრინებად, მ. 16,25; კაცსა თუ ვ. 

ედგას ასი „ცხოვარი, მ. 18,12; კაცსა ვ. 

ესხხეს ორ ძე, მ. 21,28; ლ. 15,11; 

ეხმა ვ. დედაკაცსა მისთკვს, მრ. 7,25; 

უკუეთუ ვ. მოუკუდეს ძმაი, შრ. 12,19; 

ლ. 20,28; ლეღ; ვ. ედგა ნერგი სავე- 
ნაჭესა თ;სსა, ლ. 13,6; ესმა ვ. მის თა- 

ნა მეინაჭესა ესე, ლ, 14,15; ვ. უკუე 
თქუენგანსა უნდეს გოდლისა შენებაი, 

ლ. 14,28; თუ ვ. უნდეს ამიერ წიაღ- 
სლვად თქუენდა, ლ. 16,26 C; ვ. თქუენ- 
განსა ესუას. მონაი მჭჯნველი გინა მწყემ- 
სი, ლ. 17,7; უკუეთუ ვ. ცილი დაეჰს- 

დეე, ლ. 19,8; არა თუ მამაი ვ. უხი- 

ლავს, ი. 6,46; უკუეთუ უნდეს ვ. ნები- 

სა მისისა ყოფად, ი. 7,17C; უკუეთუ 

ვ. ჰსწყუროდის, ი, 7.37; უკუეთუ ვ. 

უყუარდე მე,ი. 14,23; მი-თუ ვიხმე-უტევ- 

ნეთ (ცოდვანი მათნი, ი. 20,23 C. 
ვითარხცა იმსახურა ვიხგანმე, მრ. 

10,45; კაცისა ვ. განაძო ეშმაკი, ლ. 
11.14; უკლეთუ გაჭსოვს რააბე ბორო- 
ტი ვისთ;სმე, მრ. 11,25; ასისთავისა 
ვისმე მონაი სნეულ იყო, ლ. 7,2C. 

ჯერ-თუ-არს ვიხამე განტევებაი (კო- 

ლისა თ;:სისაი” ყოვლითა მიზეზითა, მ.



-ვინმე 204 ვნება 
  

19,3C; წარვედით ქალაქად კაცისა ვ., 

8. 26,18; მივედით ვ. ქალაქად, მ. 26, 

18C; არა ნამეტნავისაგან ვ. არს ცხო- 

რებაი მისი ნაკოფთა მისთაგან, ლ. 12, 

15; უკუეთუ ვ. მოკუდეს ძმაი, ლ. 20, 

28C. 

იწყეს ვიეთმე (მოთხ. ბრ.| ნერწყუ- 

ვად პირსა მისსა, მრ. 14,65; დედათა- 
ცა ვ. ჩუენგანთა დამაკჯრვეს ჩუენ, ლ. 

24,22: თქუეს ვ. ფარისეველთა მათგან- 
თა, ი. 9,16 C; მი-ვიეთმე-უგეს მწიგნო- 
ბართაგანთა და ფარისეველთა, მ. 12, 

38; მი-ვიეთმე-უგეს მწიგნობართა და 

პრქუეს, ლ. 20,39; ნუ მთავართაგანთა 

ვიეთმე (მიც. ბრ.) ჰრწმენა მისი, ი, 7. 

48; ესმა ვ. ფარისეველთაგანთა, ი, 9, 

40C; თქუა ვიეთამე (ვიეთდამე C) (ნათ. 

ბრ.) მიმართ იგავი ესე, ლ. 18,09 L; 
ვიეთნიმე მათგანნი იტყოდეს, ი. 11, 

37; უკუეთუ ვ. მიუტევნეთ ცოდვანი, 
მიეტევნენ მათ; უკუეთუ ვ. შეიპყრნეთ, 
შეპყრობილ იყვნენ, ი. 20,23. 

ვირ: მეყსეულად ჰპოვოთ ვირი დაბ- 
მული, მ. 21,2; კაცად-კაცადმან თქუენ–- 
მან არა აღჰვსნისა შაბათსა ვარი გინა 

ვ. ბაგათაგან თესთა, ლ. 13,15; პოვა 

იესუ ვ., ი. 12,4; მოჰგუარეს ვ. იგი და 

კიც; მის თანა, მ. 21,7; ზე · ზის იგი 

ვირსა და კიცუსა, მ. 21,5; ზე ზის ვ. 
დაკიცუსა ვ., მ. 21,5 C; ზე ზის იგი კი- 

ცუსა ვ., ი. 12,15; უმჯობეს არს მისა 
დამო-თუ-იკიდოს ფქვილი ერთი ვირით 

საფქველი ქედსა, მ. 18,6; გამო-თუ-იბას 
ქედსა” მისსა ვ. საფქველი, მრ. 9,42. 

ვის-ი_(კუთგნ. ნაცვალხახ.): გისი არს 
ხატი ესე ანუ ზედაწერილი, მ. 22, 

20; მრ. 12,16; ლ, 20,24; ვ. ძ9 არს 

იგი, მ. 22,42; ვ. უნდეს ძესა გამოცხა- 

დებად, გამოუცხადოს, ლ. 10,22; ვ. 
თქუენგანისაი შვილი გინა ვარი შთავარ– 

-დეს ჯურღუმულსა, ლ. 14,5; ვ. ბრალი 

არს, ი. 9,2 C. 

ვისიმე: ძმაი თუ ვისიმე მოკუდეს, 
მრ. 12,19 Cც ასისთავისა ვ. მონაი სნეულ 
იყო, ლ. 7,2; ორნი თანა-მდებნი იყვნეს 
მავასხებელისაი ვ. ლ, 7,41; კაცისა9= 
ვ. ნაყოფიერ იყო აგარაკი, ლ. 12,16; მო- 

რაი-ვიდა იესუ სახლსა ვისსამე (ვისამე 
C0) მთავრისა ფარისეველისასა, ლ. 14,1; 

არა ნამეტავისაგან ვისისამე არს ცხო- 
რებაი მისი ნაყოფთა მათგან, ლ. 12, 

15 C; ორნი თანა-მდებნი იყვნეს მავას- 
ხებელისა ვისნიმე, ლ. 7,41 C. 

ვიტყ», ვიტყოდე, ვიტყოლი ნ. ტყუ. 
ვლა ნ. განვლა, ვალ, მივლა, მოვლა. 
ვლინება ნ, ალმოვლინება, გამოვლი- 

ნება, განვლინება, მივლინება, მოვლი- 
ნება, შევლინება,  ფარვლინება. აა 

ვლტოლა, ი ვნ, (გაქცევა): დაუტევნის 
ცხოვარნი და ივლტინ, ი. 10,12; უცხო- 
სა არა მისდევედ, ა“ დ ივლტიედ მის- 

გან, ი. 10,5C; ივლტოდა შიშუელი. 

მათგან მრ. 14,52; მწყემსნი იგი ივლ- 
ტოდეს ქალაქად, მ. _8,33; მოწაფეთა 

ყოველთა დაუტევეს იგი და ი. მ. 
26,56; მრ. 14,50; მწყემსნი იგი მათ- 
ნი ი. და უთხრეს ქალაქსა და დაბნებ- 
სა, მრ. 5,14; ლ. 8,34; მეღორენი იგი 

ი., მრ. 5,14 C; მათ ვ“ა ესმა ესე, გამო- 

ვიდეს და ი. მიერ საფლავით, მრ. 16, 

8; ივლტოდე ეგჯპტედ და იყავ მუნ, მ. 
2,13; რომელი პჰურიასტანს იყოს, ივ- 

ლტოდენ მთად, მ. 24,16, ივლტოდეთ” 

სხუად კერძო, მ. 10,23; პურიასტანისა- 
ნი ივლტოდედ მთად, მ. 24,16C; რო- 
მელნი იყვნენ პურიასტანს, ი. მთად, 
მრ. 13,142 ლ. 21,21: უცხოსა არა 

შეუდგიან ად ივლტოდიან I(უწყვ- 
ზხოლმ.|) მისგან, ი. 10,5. , 

(ნ. კ. განეღლტოლა, სივლტოლა, წარ- 

ვლტოლა|). წ 
1. ვნება, ა–-3: არას გავნებ შენ, მ. 

20,13; განვიდა მისგან (ეშმაკი იგი) და 
არარაი ავნო მას, ლ. 4,35; არარაი 

გავნოს თქუენ, ლ. 10,19; არარაი ავ- 
ნოს მათ, მრ. 16,18.
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ი ენ.: რ“ა ფრიად ივნოს და შეუ- 
რაცხ იქმნეს, მრ. 9,12 L. 

ე: მრავალი მევნო მე ჩუენებით დღეს 
მაგისთუს, მ- 27,19; რ” ესევითარი ევნო 

მათ, ლ. 13,2; რა ფრიად ევნოს და 
შურაცხ იქმნეს, მრ. 9,12 6. 

ჯერ-არს მისი .. ფრიად ვნება», მ. 
16,21; ჯერ-არს ძისა კაცისაი ვ. ფრიად, 
მრ. 8მ,31; ლ. 9,22; 17,25C; ფრიად 

ვნებად იყო, მ. 16,21C: ჯერ-არს ძისა 
კაცისა ვ. მათგან, მ. 17,12 ძე კაცი- 
საი ვ. არს, მ. 19,12C; ჯერ-არს ძესა 

კაცისასა ფრიად ვ., მრ. 8,031 C; პირვე- 
ლად ჯერ-არს მისა ფრიად ვ., ლ. 17, 
25; ესრძთ ჯერ-იყო ვ. ქრისტშსა, ლ. 

24,26,46; გულის სიტყ,;თ გული მით- 
ქუმიდა პასქასა ამას ჭამად თქუენ თა- 
ნა ვიდრე ვნებადმდე ჩემდა, ლ. 22, 

15. 
ფრიად ვნებულ იყო იგი მრავალთა 

მიმართ მკურნალთა, მრ. 5,26; მოარ- 
თუეს ყოველი ბოროტად ვნებული, მ. 

14,35. 
2. ვნება (პასექი, ზატიკი, უცომზოე- 

ბის დღესასწაული): შემდგომად ორისა 

დღისა ვნება» იყოს, მ. 26,2; იყო პას- 
ქალ” იგი, რომელ არს ვ. უცომოებისაი, 

შემდგომად ორისა დღისა, მრ. 14,1; 
აღმოვიდიან მამაი და დედაი მისი წლი- 
თი-წლად დღესასწაულსა მას პასექისა- 
სა, რომელ არს §ვ., ლ. 2,41; აღვიდეს ... 

უწინარეს მის პასექისა, რომელსა ჰრქ-ან 
8-, ი. 11,55; უწინარეს დღესასწაულისა 

ზავ ნ. 
% აკვა ნ. ზაკუვა. 

ზაკუვა (ცბიერება, მანქანება, სბმეოხი|!: 

ზ%აკუვა არა არს მის თანა, ი. 7,18C; 
რომლისა თანა ზაკუვა» (ზაკვალ L)) არა 
არს, ი. 1,47; რ“ა იესუ ზაკუვით შეიპყ- 

რან, მ. 26,4; ჰკითხვიდეს მას %. (ზაკ- 

მის პასექისა, რომელ არს ვ., ი. 13, 

1 IL; იესუ უწინარეს ექუსისა დღისა მის 

ვნებისს მოვიდა ბეთანიად, ი. 12,1; 

უწინარეს დღესასწაულისა მის პასექი- 

სალსა, რომელ არს ვნებისა», ი, 13,1 12; 
იყო დღესასწაული იგი ვნებათა» შემ- 

დგომად ორისა დღისა, მრ. 14.1 C. 

3. ვნება |საპასექოდ დასაკლაგი კრა- 

ვი): მზა-უყვეს პასქაი იგი, რომელ არს 

ყნება”, მ. 26,19; სხა-გიყოთ შენ ჭა- 
მად ვ. ესე, მ. 26,17; შეზ თანა ეყო ვ. 
ესე მოწფითურთ ჩემით, მ. 26,18; სხა- 
და გნებავს, და განგიმხადოთ შენ, რ“ა 

პშვამო ვ. ესე, მრ. 14,12; და მომზა– 

დეს ვ. იგი, მრ. 14,16; სადა არს ვანი 

იგი ჩემი, სადა ვნებათა იგი მოწაფე– 
თა ჩემთა თანა შევჭამო, მრ. 14,14 C; 

და დამზადეს ვნებათა» იგი, მ“. 14, 

16 C; რაჟამს ვნებათასა მას დაჰკლვიდეს, 

მრ, 14,12 C. 

ვრდომ. ნ. განერდომა, გარდამოე– 

რდომა, დავრდომა, შევრდომა, შთაევრ- 
დომა. 

ვრცელ: ვრცელ არს ბუხ და ფართო 
არს გზაი, მ. 7,13; ფართო არს ბვყ 

და ვ. არს გზაი, მ, 7,13 C. 

ვსება ((წყლის) ამოლღეპა): მოვიდა დე- 

დაკაცი სამარიაით ვსებად წყლისა, ი 

4,1; უფალო, მეც მე წყალი იგი, რ“ა 
არღარა მწყუროდის და არცა მოვიდე 

აქა ვსებად, ი, 4,15. 

(ნ. კ: აღვსება, ალმოვსება|). 

% 

ვით C) და ჰრქუეს, მრ, 12.14; ვითარ- 

მცა %. შეიპყრეს იგი და მოკლეს, მრ, 

14,1; შინაგან სავსე ხართ შზაკუვითა 

და უშჯულოებითა , მ. 23,28 C; გული– 

საგან კაცთაისა გამოვლენ ... ზაკუვანი, 

მრ. 7,22. 
კიდევ ზაკულება, მზაკუვარ).
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“%აკულება (მზაკვრობა, ცბიერება|: ვ“ა 
გულისვმა-ყო იესუ ზაკულება#4 იგი მა- 
თი, მ. 22,18; ლ, 20,23; მან უწყოდა, 

%. იგი მათი, მრ. 12,15 C. 
ზამ, 0-–2 (ქმნა, კეთება1: ლასა ჰზამთ 

(ზამთ I)) (რას შვრეპით) და აღჰჯსნით კი- 
ცუსა მაგას, მრ. 11,5; რასა ზამთ შა- 

ბათსა შინა, ლ. 6,2; რისა პზმენ (ზმენ C) 
მოწაფენი შენნი შაბათსა შინა, მრ, 2,24. 

ზარ ნ, საზარელ. 

ზამთარ; განთიად -სთქ.თ: სამთარი 

იყოს, მ. 16,3; %. იყო, ი. 10,22; რ“ა 
არა იყოს ესე ზამთარსა, მრ. 13,180; 

არა იყოს სიელტოლაი თქუენი %, შინა 

(–C), მ. 24,20; რა არა იყოს სივლ- 
ტოლაი თქუენი ზამთრის, მრ, 13,18 C. 

ზარდ ნ, აღზრდილ, გამოზრდა, გან–- 
ზრდა, სოდა, საზრდელ. 

1. ზატიკ (პასექი|: ორისა დღისა შემ- 
დგომად ზატიკი ყოფად არს, მ. 26,2 C; 
მახლობელ იყო ზ, იგი ჰურიათათლ, და 

მრავალნი აღვიდეს წინალსწარ ზატი- 
კისა მის იერუსალხმდ, ი. 11,55 C; 
იესუ წინა ექუსით დღით %. მის მოვი- 

და ბეთანიად, ი. 12,1 C; იყო პარასკე- 
ვი ზატიკიხა. მის, ი. 19,14C; დღე- 
სასწაულსა მას ზატიკისასა, ლ. 2,41 C; 

წინაისწარ დღესასწაულსა მის %, უწყო- 

და იესუ, ი. 13,1 C. · 

2. ზატიკ (საპასექოდ დასაკლავი კრა- 

მი): სადა გნებავს, და გიმზადოთ შენ 

ჭამად ზატიკი ესე, მ. 26,17 C; შენ თა- 

ნა ვყო %, ესე მოწფითურთ ჩემით, მ. 

26,18C; დაუმზადეს მას %, იგი, მ. 26, 

19C; რ“ა ჰჭამო ზ. იგი, მრ. 14,12 C; 

რ“ა შექამონ %. იგი, ი. 18,28 C. 

ზაფხულ: უწყოდეთ, რ? ახლოს არნ 

საფხული, მ. 24,32; მრ. 13,280; ლ. 

21,30. 
1. ზე (§ზ,,= ზედ, ზემოთ, მაღლა): %ე ზის 

იგი ვირსა და კიცუსა, მ. 21,5; ი. 12,15; 

რომელი ზე აქუნდა ოთხთა, მრ. 2,3; 

“თუალთაცა %ე ახილვად, ლ. 

რომელსა ლაგჯ;ნითა წყალი ზე ედგას 

მვართა, მრ. 14,13; რომელსა ლაგჯნი 

წყლითა ზე ედგას, ლ. 22,10; საწყაუ- 

ლი კეთილი და ზე გარდათხეული, ლ. 
6,38C; ზე აღდგა მკუდარი იგი, ლ. 
7,15C; ვერ ეძლო ზე აღხილეად ყოე- 

ლითურთ, ლ. 13,111; არა იკადრებდა 

18,13C. 
(ნ. კიდეე 2. ზეთ, ზეთგან,ზით, ზით- 

გან), : 
2. ზე (...იხს დროოს): შევიდა სახლსა 

ღმრთისასა აბიათარ მღდელთ მოძღუ- 
რისა ზე, მ-, 2,26; მრავალნი კეთრო- 

ვანნი იყენეს ისრაშლსა შორის ელისეს 
ზე, ლ. 4,27. 

ფჯეგარდამო (სევიდან, სეციდან): მრა- 

ვალთა ველ-ყვეს ზეგარდამო განწესე- 
ბად თხრობისაილ მის, ლ. 1,1C; არა თუ 
იშეეს %., ვერ შევიდეს სასუფეეელსა 

ღმრთისასა, ი. 3,3C; ვითარ ეგების კა- 

ძისა მოხუცებულისა %. შობაი, ი. 3, 

4C; ჯერ-არს თქუენდა შობაი %,., ი. 

3,7C; არამცა გაქუნდა უჯელმწიფებაი 

ჩემ ზედა ა-ცა ერთ, არა თუმცა მოცტე- 

მულ იყო შენდა %., ი. 19,11 C. 

ზეგარდამომავალ: ზეგარდამომავა- 

ლი იგი (–C) ყოველთა ზედა არს, ი, 

3,31. 
ზეგე (სეგ): კურნებათა აღვასრულებ 

დღეს და ხვალე, და %ზეგე აღვესრუ- 
ლები, ლ. 13,32; ჯერ-არს ჩემდა დღეს 

და ხვალე და %ეგე წარსლეად, ლ. 13, 
33. 

_ 1, ზედა (სხ.) მოგეწყოს თქუენ და 
ფჯედა დაგერთოს თქუენ, მრ. 4,24; 8. 

დაწერა ბრალად მისა ესე, მრ. 15,26 C; 

საწყაული შეხრილი და დატენილი და 
ზ–. გარდათხეული მოგეცეს წიაღთა 

თქუენთა, ლ. ·6,38; %, მიადგა და პრქუა 

იესუს, ლ. 10,40; ოდეს უძლიერესი მი- 

სი ზ. მიუჯდეს, ლ. 11,22; კაცნი %. 

ვლენედ, ლ. 11,44; უკუეთუმცა ლოდი
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უქვილისაი %,. ედვა ქედსა, ლ. 17,2; %, 

პიუვდეს მას მღდელთ მოძღუარნი და 
მწიგნობარნი, ლ. 20,1; იგინი %. დაეს- 

ხშოდეს, ლ. 23,23; ორ კაც %. მოად- 
გეს მათ, ლ. 24,4; იყო ქუაბი და ლო- 

დი %. ედვა მას, ი. 11,38; ზედაცა დაეს- 
ხმოდეს მას ერი იგი, მრ. 3,10. 

2. ზედა (თანდ., მოითხოგს მიც. და 

ნათ. ბრ.) აბინელთა შედა, ლ. 3,! C; 
ავაზაკსა %., მ. 26,55; მრ. 14,48, ლ. 
22,52; ათრვამეტთა %., ლ. 13,4; ამას 

%., მრ, 12,17; ლ. 10,20; ი. 19,24; %. 
ამას ყოველსა, ლ. 16,26 C; ასურთა ზ., 

ლ. 2,2C; ბეჭთა %., მ. 23,4C; ბორო– 
ტთა %. და კეთილთა, მ. 5,45; გალი- 
ლეელთა %., ლ. 3,1 C; განსავალთა ზ%., 
მ. 22,9C; გზასა ზ%., მ. 5,25; 10,10; 

13,4,19; 15,32: 20,30; 21,8 (2-ჯერ), 19; 
მრ. 4,4; 6,8; 8,3; 9,33,34; 10,32,52; 
11,8 (2-ჯერ); ლ. 8,5C, 12: 9,3,57; 

10,4; 12,58; 16,35; 19,36; 24,32; გზებ- 
სა %., მ. 22,10C; გზათა %,, მ. 22,10; 
გზათა ზ, და ფოლოცთა, ლ. 14,23; 

გოდოლსა .%., მ. 4,5C; ლ. 4,9 C; ზ. 
გუელთა და ღრიაკალთა, ლ. 10,19; 

დედა-მამათა ზ"–%. თუ;უსთა, მ. 10,21 C; 

დიდებასა მას %., ლ. 9,43; ყოველთა 
„მათ %. დიდებულებათა, ლ. 13,17; ეზო- 
სა თუ;სსა %., მ. 24,45 C;. ერსა ამას %,, 

ი. 18,14C; ერსა მას %., ლ. 21,23; 

ერდოსა ზ%ზ., მ. 10,27 ს; 24,117; მრ. 

13,15: ლ. 5,19; 17,31; ერდოებსა %., 

მ. 10,27 C; 24,17C; მრ- 13,15C; ერ- 
დოთა %., მშ. 10,27 C; ლ. 12,3; ვენავსა 
ზ., ი. 15,4; ზღუასა მას %,, მ. 8,24; -ლ. 

8,23; ი. 21,1; ზლუასა %., მ. 14,25,26; 

მრ. 6,48; 49; ი. 6,19; ზღუასა %. .და 
ვმელსა, მ. 23,15; ზღკს კიდესა %., მრ. 
41; თავსა %., მ. 
26 C; 26,2 C; მრ. 3,24C; 4,38; თავსა 

მისსა %., მ. 27,37; თავსა თკსსა %., 

12,25C (2-ჯერ), . 

მრ, 31,25C, 26; თქუენ ზ%., მ. 11,29; 

12,28; 20,26; 23,35; ლ. 10,9,11; 11,20; 
12,14; 21,12,34; 24,49C: თივასა %., 

მ. 14,19; თუალთა %., მრ. 8,25C; ი. 

9,6 C; იესუის (იესუს L)) %., მ. 26,50; 

იოვანეს %., ლ. 3,2C; იორდანესა ზ%., 

მ. 3,6; კარსა %,, მრ, 15,46, კარი %., 

მ. 24,33; მრ. 13,29; კაცსა ამას %., ი. 
18,29; კიდესა %., ი. 21,4; კლდესა %., 

მ. 7,24,25; 13,5; ლ. 6,48 (2-ჯერ); 

8,6,13; ამას კლდესა %., მ. 16,18; 

კლდოვანსა ყ%,, მ. 13,20 C; მრ. 4,5,16 C; 

კუართსა ჩემსა %., მ. 27,35; ი. 19,24; 

ლანკნასა %,, მრ. 6,25 C; ლანკლასა %., 

მრ. 6,208 C; ლოდსა მას %., მ. 21,44 C; ლ. 
20,18; მას %., მ. 10,13C; 18,13C; 21,7 

(2-ჯერ); 23,18C, 20,22; 25,16; 28,2; 
მრ. 7;32; ზ,22; 11,7 (2-ჯერ); 12,17 C; 
15,24; ლ. 1,12; 4,39; 13,13; 19,35,41; 
23,26,38; ი. 1,32,33; 3,16C, 36C; 11, 

38C; 12,14; 21,9; ყოველსა მას %,, ლ. 

9,412; მის %.,, მ. 3,16; 9,18C; 12,18; 
18,13; 27,27; მრ. 1,10; 5,33; 7,33 C; 
9,25; 15,20 C; ლ. 1,12 C; 2,25 LC, 27C, 
33C, 39,40; 3,22; 10,6; 13,13C; 14, 

31; 22,52; ი. 3,126; 7,44 8,59 C; 12, 
16C; 18,4 21,9C; მათ %., მ. 4,16; 

13,14; 18,7; 19,15; 20,25 (2-ჯერ); მრ. 
6,34C; 10,16,42 (2-ჯერ); ლ. 1,79; 2, 
9; 5,26; 18,7, 19,27; 22,25 (2-ჯერ); ი- 
17,10C 19 C; "მაგას %,, ი. 19,24 C; მა- 

გის %ზ., ი. 9,3; მამა-დედათა მათთა 
ზ., მ. 10,21; მრ. 13,12; მართალთა %. 

და (ცოდვილთა, მ. 5,45; მაყულოვანსა 

ზ–წ., მრ, 12,260 ლ. 20,37; მეგობართა 

თ;სთა ზ%,, ი. 15,13; მეუფებასა %., მ. 

27,7; მრ. 13,ც; ლ. 21,10C; მეუფება- 

თა %., ლ. 21,10; მთასა %., მ. 5,14; 18, 

12C; ლ. 8,32; მთასა ამას %., ი, 4,20 C; 

მთასა მას %., მ. 24,3 C; მიწასა %., ლ. 
6,49; მკლავთა %., ლ. 2,28; მოვლინე-
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ბულთა შენთა %., მ. 23,37 L; მომავალ- 
სა %ზ., ლ. 21,26 0; მომავალისა ზ%., ლ. 

21,26 ს; მონათა თ»სთა %., ლ. 12,42; 

ყოველსა ზ, მონაგებსა თჯ;სსა, მ. 24, 
47; ყოველთა %. მონაგებთა, ლ. 12, 
44; მოშიშთა მისთა %ზ.,, ლ. 1,50; მო- 

ძღურებასა მას მისსა %., მრ. 1,22 C; 

მრავალსა %,, მ. 25,21,23; მრავალსაცა. 

%, ლ. 16,10; მსახურთა თ;სთა %., მ, 

24,445; მსხდომარეთა %., ლ, 21,35; 

მცირესა %., ლ. 16,10 (2-ჯერ); 19,17; 

მცირედსა %,, მ. 25,21,23; მვართა %,, 

მ. 23,4; ლ. 15,5; მწუანვილსა %., მრ, 

6,39; ნათესავსა %., მ. 24,7; მრ, 13,8; 

ლ. 21,10C; ნათესავსა ამას %., მ. 23, 

36; ი. 11,52 C; ზ. ნათესავსა ამას, ი- 

11,51 C; ნათესავთა ზ%., ლ. 21,10; %, 

ნაშობთა თქუენთა, ლ. 23,28 C; ნაცარ- 
სა ზ., 11,21; ლ. 10,13 L; ნაცართა %., 

ლ. 10,13 LX; პირსა %., მ. 17,6; 26,39; 

ლ. 5,12; 17,16 C; 24,5 C; პურსა %., მ. 
23,6; ლ, 20,46, პურთა მათ %., მრ. 

6,52; რომელსა %., მ. 21,44; მ“. 2,4; 

ლ. 4,29; 5,25; 20,18; ი. 1,33; რომელ- 

თა %,, ლ. 12,1; სავაქროსა %., მ. 20, 

3C; საზუერესა %., მ.“9,9; მრ, 2,14; 

ლ. 5,27; საკურთხეველსა %., მ. 5,23; 

23,18; სამარესა. მას %., მრ. 16,2C; 

სამოსელსა %., მ, 9,16C; მრ. 2,21C; 
სარეცელსა %., ლ. 11,7; სართულსა %., 

მ. 4,5; ზ. სასანთლესა, მ. 5,15; მრ, 4, 
21; ლ. 8,16; 11,33; სასთაულსა %., მრ. 

4,38C; საფლავსა მას %., მრ, 16,2; 
საყდარსა მას ზ., ი. 19,31 C; საყდართა 

%., მ. 19,28C (2-ჯერ); 23,2 C; 25, 

31C; 27,19; ი, 19,13; საცხოვართა 

თ;სთა ზ., 0. 10,11C; %, საცხოვართა 

მათ, ი. 10,15C; სახლსა %,, ლ. 1,33; 

11,17;სიბრმესა მას %,, მრ. 3,5 C; სიმდაბ– 
ლესა %., ლ. 1,48; სიტყუასა ამას %., 

მრ, 10,24; სიტყუბსა მას %,, მრ. 10, 

ზედა 

22 C; სიტყუასა მას მისსა %., მრ. 10, 

24C; სიტყუათა ამათ %. ლ. 2,33; 

სიტყუათა მათ მისთა %., ლ. 4,22; სი- 
ყუარულსა %., ი. 15,9,10 (2-ჯერ); სი- 

სხლისა დინებასა %., მ. 9,20 C; სნეულ- 

თა M., მრ. 16,18; ი. 6,2 C; სულთა %., 

მ. 10,1; მრ. 6,7; ტაბლასა %., ლ. 22, 
21,30; უბანსა %., მრ. 11,4C; უბნებსა 

%., მ. 23,7C; მრ. 6,56C; 12,38C; 
უბანთა ზ%., მ. 6,2,5; 11,16; 12,19; 

20,3; 23,7; მრ. 6,56; 12,38; ლ. 7,32; 
11,43; 13,26; 20,46; უდაბნოსა %., მ. 

3,3; 15,33; მრ. 8,4 ლ. 3,4C; 15,4; 
ი. 6,31,49; უძლურთა %., ი. 6,2; ფა- 

სის შესაწირავსა მას %., მრ. 12,41C; 

ფრთესა მას %., ლ.M,9; ქალაქთა ზ%., 
ლ. 19,17; %, ხუთთა ქალაქთა, ლ. 19, 

19; ქედსა %., ლ, 15,20; ქვასა ზ., მ- 
24,2; მრ. 13,2; ლ. 19,44; 21,6; ქ:შა- 

სა %., მ. 7,26; ქუეყანასა %., მ. 6,10, 
19; 9,6; 10,29,34; 15,35; 16,19 (2- 
ჯერ); 18,18 (2-ჯერ), 19; 23,9,35; 27, 
45C; 28,18; მრ, 2,10; 4,1C, 26 C, 41 
(C-ში 2-ჯერ); 6,47C; 8,6C; 9,3C, 
20C; 15,33C; ლ, 2,14; 4,25; 5,24; 
12,496, 51; 18,მ; 21,23,25; 2. 17, 
4; ღრუბელთა %., მ. 24,30; ყოველსა 
ზ,, ლ, 3,20; 10,19; 24,25; ამას ყოველ- 

სა %;,ლ. 2,20; 24,21 C; ყოველთა %. გა– 

რემო მკ,დრთა მისთა, ლ. 1,65; ყოველ- 
თა %, ეშმაკთა, ლ. 9,1; ყოველთა %.. 

ი. 3,31; მათ ყოველთა ზ%., ლ. 4,36; 

7,16; ყრმისა მის %., ლ. 1,66; შენ V%., 

მ. 23,37 C; ლ. 1,35; 19,43; ი. 13,37 C; 
შვილთა ჩუენთა %., მ. 27,25; შესაწი- 

რავსა ამას %., გრ, 12,43 C; ჩემ %., მ- 

18,26,29; მრ. 14,6; ლ. 4,18; 22,37,53; 
23,28; ი. 13,18,38C; 19,11 C; ჩემსა 
%., 20,15; ჩუენ %., მ. 18,29 C; 27,25; 
მრ, 9,22 C; ლ. 19,14; 23,30C; ცათა 
%., ლ, 19,38; ერთსა ზ. ცოდვილსა, ლ.
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15,7C, 10; ცოლსა მას მისსა ზ., მ. 22, 

24 C; ცხედარსა %., მ. 9,2; მრ. 7,30; 

ძესა %., მრ. 9,12C; ლ. 9,398; 18,11; 
ი. 1,51; ძირსა ზ%., ი. 15,4C; წარ- 

მართთა %., მრ. 10,42C; ლ. 2,32; 
წყალთა ზ., მ. 14,29; წყალთა ამათ %., 

მ. 14,28; წყაროსა მას ზ%ზ., ი. 4,6; 

ჭელთა წ%., მ. 4,6 C; ველმწიფებასა %,, 

მ. 8,9; ჭვორცთა ჩემთა %,, მ. 26,12 C; 

ყოველსა %. ჭორციელსა, ი. 17,2C; 

ჯუარსა %., ი. 19,31; ჯუარსა მას %., 

ი. 19,19; ჰურიასტანსა %., მ. 2,22; ლ. 

3,1 C; მრავალსა %ზედაცა, ლ, 16,10. 

(ნ. კიდეე ზედა-დება, ზედაის-ზედა, 

ზედადაწერილ, ზედაწერილ)!). 
ზედა-დება: აგარაკი ვიყიდე და უნე- 

ბელი %ზედა-მაც სწმევალება, უნდა ...| 

მისლვად და ხილვად, ლ. 14,18 
ზედა-მაც ნ. ზედა-დება. 

ზედა,ს- ზედა |ზედიზედ, ხშირად): 

რაისათ;ს მოწაფენი იოვანესნი იმარ- 

ხვენ ზედა»«ს-ზედა, ლ. 5,33. 

ზედადაწერილ |წარწერა): ვისი არს 

ხატი ესე ანუ ზედადაწერილი, მრ. 12. 

16C. 
ზედაწერილ |წარწერა): ვისი არს ხა- 

ტი ესე ანუ ზ%ზედაწერილი, მ, 22,20; 
მრ. 12,16; ლ. 20,24, 

%ეეზ% (იგივეა, რაც ბისონი): იმოსებო- 

და ძოწეულითა და ზ%ეეზითა, ლ. 16, 

19 C. 
1. ზეთ: არა მოიღეს მათ თანა %ე- 

თი, მ. 25,3; ბრძენთა მათ მიიღეს მათ 

თანა %., მ. 25,4; გუეცით ჩუენცა ზ%, 

25,8 C; 
იყიდეთ თავისა თქუენისა %,., მ. 25,9; 

%, თავსა ჩემსა არა მცხე, ლ. 7,46; 

შეუხჯა წყლული იგი და დაასხა %, და 

ღ;ნოი, ლ. 10,34; ასი მარი ზ%. (თანა- 

მაც უფლისა ჩემისაი), ლ. 16,6 C; ჰსცხებ- 

დეს %ეთსა მრავალთა სნეულთა, მრ. 

6,13; გუეცით ჩუენცა ზეთი ზეთისა მა- 

ზეთისა მაგის თქუენისაი, მ. 

გის თქუენისაი, მ. 25,8C; მეცით ჩუენ 

ზეთისაგან თქუენისა, მ. 25,8; ასი საწ- 
ნეხელი ზეთისა» (თანა-მაც უფლისა ჩე- 

მისალ), ლ. 16,6. 

(ნ. კ. საზეთე). 
2. ზეთ, ზეთგან ნ. ზით, ზVთთგან. 

ზეთის ხილ: მიეახლა ... მთასა თანა, 

რომელსა პრქჯან ზეთის ხილთაა, ლ. 

19,29; ღამე განვიდის და იქცევინ მთა- 

სა მას, რომელსა ჰრქ;ჯან %. ხ., ლ. 21, 
37; მოვიდეს მთასა მას ზეთის ხილთა–- 

სა, მ. 21,1; 26,30; ვ“”ა ჯდა თავა–- 
დი მთასა მას ზ%. ხ., მ. 24,ვ; რა- 

ჟამს მიეახლნეს .. მთასა თანა %. ხ., 

მრ. 11,1; ჯდა რაი იგი მთასა მას ზ%. 
ხ., მრ. 13,3; განვიდეს მთასა მას %. 
ს., მრ. 14,26; წარვიდოდა ... მთასა 

მას %, ხ,, ლ. 22,39; ვითარ მიიწია იგი 

შთასავალსა მას მთისა ზეთის ხზილთა«- 

სა, ლ. 19,37. 

ზემო: აღ-რე-გუალე ზემო კერძო, 

ლ. 14,10. 
ზემოჯდომა (წინ ჯდომა, პირველ ად- 

გილას ჯდომა): უყუარს %ზემოეგდომა2 

პურსა ზედა, მ. 23,6; ლ. 20,46; რო- 

მელთა ჰნებავს .. ზ. კრებულსა შო- 

რის, მრ. 12,39; გიყუარს თქუენ %. შე- 

საკრებელთა შორის, ლ. 11,43; ვითარ–- 

იგი ზემოჯდომასა ირჩევდეს, ლ. 14,7. 

ზ%ენა (ზევითა): კრეტსაბმელი ტაძრი- 
საი შის განიპო ორგან %ენა»თგან (სე- 

მოდან) მიქუენამდე, მ. 27,51 C. 

ზესთა ნ. ჟეჟთა, 

ზესკნელ V|ზეკითა, ზედა, ზედაური; 

ზეცისა): თქუენ ქუესკნელისა მისგანნი 
ხართ და მე ზესკნელისა მისგანი ვარ, 
ი. 8,23C. 

ზეშთა ნ. ჟეჟთა. 

ზემშთაჯდომა |წინ ჯდომა, ბირველ 

ადგილას ჯდომა): უყუარნ მათ მჭნისთა- 

ობაი ტაძრობასა და შზ%ეშთაჯდომაი 

შესაკრებელთა შინა, მ. 23,6 C.
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“ფეცა.: მაშინ გამოჩნდეს ნიში იგი ძი- 

სა კაცისაი ზეცახ, მ. 24,30 C; მშუდო- 
ბაი ზეცასა ღა დიდებაი მაღალთა 

შინა, მრ. 11,10; ვმაი იყო ზეცით გარ–- 

დამო და თქუა, მ. 3,17; ვმაი იყო 
ზ., მრ, 1.11; ვმაი “იყო ზ. და თქუა, 
ლ. 3,22; სასწაული ზ. უჩუენოს მათ, 

მ. 16.1; ნათლის-ცემაი იოვანესი %. 

იყო ინუ კაცთაგან მ. 21,25; მრ. 

11,30; ლ. 20,4, უკუეთუ ვთქუათ: ზ, 

(იყო), მ. 21,25; მრ. 11,31; ლ. 20,5; 

ეარსკულავნი გარდამოც;:ვენ ზ%., მ. 
24,29; მრ. 13,25; ანგელოზი უფლი- 

საი” გარდამოვდა ზ%,, მ. 28,2; ითხოვ- 

დეს მისგან სასწაულსა ზ%,, მრ, 8, 

11; ლ. 11,16; ცეცხლი გარდამოვდეს 

%, ლ. 9,54; ვხედევდ მე ეშმაკსა 
ვა ელვასა ზ. გარდამოვრდომილსა, 
ლ. 10,18; რაოდენ უფროის მამამან %. 

მოპსცეს სული წმიდაი, ლ. 11,13; აწყმა 
ზ. ცეცხლი და წუმწუბი, ლ. 17,29 C; 
იყვნენ .,., საშინელებანი- %., ლ. 21,11; 
ვიხილე სული ღმრთისაი ვა ტრედი 
გარდამომავალი %,, ი. 1,32; რომელი– 
იგი გარდამოვდა %., ი. 3,13; 6,332, 

50,5მ, უკუეთუ არა არს მოცემულ 
მისა ზ., ი. 3,27; არა თუ მოცე- 
მულ იყოს მისა %, გარდამო, ი. 3, 
27C; ზ%, მომავალი... ამას წამებს, ი. 
3,31; რომელი %, გარდამოვალს, ი. 3, 
3პ1C; პური %, მოსცა მათ ჭამად, ი. 
5,31; არა მოსე მოგცა თქუენ პური %,, 
ა“დ მამამან ჩემმან მოგცა თქუენ პური 
ჭეშმარიტი ყ%., ი, 6,32; გარდამოვჭედ 
%., ი. 0,38,41,42,51; მოიწია მისა ვმა= 
%., ი. 12,28; აღიხილნა ზეცად, მ. 14, 

19; მრ, 6,41; 7,34; აღმაღლდა %., მC. 

16,19; ღვიდეს ანგელოზნი იგი %,, ლ, 2, 

15; აღიხილნა თუალნი %., ლ. 9,16; ი. 

11,41; 17,1; ვერ იკადრებდა თუალთაცა 

%. აღხილვად, ლ. 12,13; ალვიდოდა %.,, 

24კ51; არავინ აღვდა %., ი. 3,13; 

ვითარ უკუე ზეცისა. გითხრა. თქუენ, 

ი. 3,12; მე ზეცისაგანი ვარ, ი. 8.23; 
სიმრავლე ერთა ზეცისათა«, ლ. 2,13 C; 

მოახლებულ არს სასუფეველი ზეც–«- 

თა«, მ, 4,17C; მამაი თქუენი ფ., მ. 

5,48; 6,26; 23,9C; მამამან · თქუენმან 
ზფეცათამან, მ. 6,8,14,32 C; 7,11; 15,13; 

16,17; 18,35; მრ. 11,25C; მამასა 
თქუენსა ზეცათასა, მ. 5,16; მამისა 

თქუენისა ზეცათა»ხა, მ. 5,45; მამისა 
ჩემისა %., მ. 10,32,33; 18,14 IL); მამისა 
ჩემისაგან %,, მ.. 18,19; მამაო ჩუენო 

%ეცათაო, ლ. 11,2; ნებაი მამისა ჩემი- 

სა ზეცათა»სა«, მ. 7,21; 12,50. 

%ზ0თ (ზევით): იყო კუართი იგი უკერ- 
ველ, %ზ8თ (ზხეთIL)) მოქსოვილ ყოვ- 

ლად, ი. 19,23; კრეტსაბმელი იგი ტაძ- 

რისაი მის განიპო ორად %ზ8თგან ვიდ- 

რე ქუედმდე, მ. 27, 51: მრ. 15,38. 

ზი, 0--1: ზის იგი ვირსა და კიცუ- 

სა, მ. 21,5; ი. 12,15; რომელი ზჭ%ის 

მას ზედა, მ. :23,22; რომელი-იგი წინ 

და ითხოენ, ი. 9,8. 

ზიარ (მოზიარე, მონაწილე; ამხანაგი|!: 

არამცა ვიყვენით მათ თანა ზიარ სის- 

ხლსა მას წინაწარმეტყუელთასა, მ. 23, 

30; რომელნი იყვნეს %ზიარნი სიმონისნი, 

ლ. 5,10. 

ზიდვა ნ. გამოზიდვა, მიზიდვა, 
ზიდვა. 

ზმნა (მიყურადება, დაკგირვება): არა 

მოვიდეს სასუფეველი ღმრთისაი ზმნით, 
ლ. 17,20. | 

. ზოგ (ნახევარი): ზოგი ნაყოფთა 
ჩემთაი მივსცე გლახაკთა, ლ. 19,8; მიგ– 
ცე შენ ვიდრე ზოგადმდე სამეუფოისა 

ჩემისა, მრ, 6,2 

(ნ. კ. განზოგება1. 

მო-
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2. ზოგ (ზოგი, ზოგიერთი): ზ%ჭოგნი 

იტყოდეს, ი. 7,41C; 9,9C, 16C; 10, 

21 C. 
ზ%ზოგად · ერთად): რბიოდეს ორნივე 

ზოგად, ი. 20,4; იყვნეს %. სიმონ-პეტ- 
რე და თომა, ი. 21,2. 

ზომა: 

სული, ი. 3,34. 

ზ%ზომ-საბელ (მახვილი თოკი| : .უადვი- 

ლეს არს %ომ-საბლისა განსლვაი ვუ- 

რელსა ნემსისასა, მრ. 10,25 C; უადვი- 

ლესა %ომთ საბლისა» ვურელსა ნემსი- 

სასა განსლვაი, მ. 19,24 C, 

%ზრახება, ა--(3)2 (რჩევა ი/უ, წაქე- 
ზება): იყო კაიაფა, რომელმან აზრახა 
ჰურიათა, ვ“დ ..., ი. 18,14, 

(ნ. კ. ·“შეზრახება). 
1, ზრახვა, 0–--2 წლაპარაკი, სჰუბარი|!: 

იყვნეს 

მრ. 9,4; %. ურთიერთას, ლ. 4,36; 6, 

11 C; 24,14; ორნი კაცნი მის თანა %,, 

ლ. 9,30. 

2. %ზრახვა, 0-2 წფიქრი, თათბი- 

რი, განზრახგა): არა ჰზრაზავ (ზრ. L) 
ღმრთისასა, ა“დ კაცთასა, მ. 16,23; 

მრ. 8,33; რაისათკ:ს თქუენ ბოროტსა 
ზრახავთ გულთა შინა თქუენთა, მ. 9, 

4; რაისა პზრასავთ (ზრ. CL) გულთა 

თქუენთა, მ. 16,8; მრ. 2,8; 8,17; ლ. 
5,22; ნუ წინაისწარ 3ჰ.,რასა იტყოდით, 

მრ. 13,11; ესრე ზრახვენ გულთა მათ- 

თა, მრ. 2,8; ამას რაი ზრახვიდა გულ–- 
სა თვსსა, მ. 1,20; ვითარ იგი ამას %. 
ოდენ, მ. 1,20C; ზრახვიდეს (ეწყვ.) 

გულთა შინა მათთა და იტყოდეს, მრ. 

2,6; ზ. მისთკს, მრ. 3,6C; იგინი ყ.. 

ურთიერთას, ზრ. 8,16; %, ურთიერთას, 
ლ. 20,14; მიერ დღითგან %., ვითარ- 

მცა მოკლეს იგი, ი. 11,53 C. 

ი: იზრას ფარულად განტევებად 

იგი, მ. 1,19, 

არა ზომით მოსცის ღმერთმან . 

იესუის თანა და შზ%რახვიდეს,“ 

ე: ეზრასა მოდელთ მოძღუართა და 
მწიგნობართა და ერისა წინამძღუართა, 
ლ, 22,4. 

ფარისეველთა და “შჯულისაგანთა 

ზრახვა· ღმრთისაი შეურაცხ-ყვეს, ლ. 
7,30; გულისვმა-ყო იესუ %. იგი მათი, 

მ, 9,4 C; ცნა იესუ %. იგი მათი, მ. 12, 

25 C; იესუ არა თანა-შერთულ იყო ჭსრახ- 

ვასა მათსა და საქმესა, ლ. 23,51; იყო 

%, მას მათსა და გამოძიებასა, ლ. 24, 
, 15; იცნოდა იესუ %რახვანი მათნი, მ. 
9,4; 12,25; შინაგან გულისაგან %. უკე- 
თურნი გამოვლენ, მრ. 7,21 C; რ“ა გან- 
ცხადნენ მრავალთაგან გულთა ზ%,, ლ. 
2,35; თავადმან იცნოდა %, მათნი, ლ. 

6,8; 11,17; რაისა %, შევლენან გულთა 

თქუენთა, ლ, 24,38 C. 

(ნ. კ. განზრახვა, გულის ზრახვა, თანა– 
ზრახვა, ზრახვის-ყოფა, მზრახვალ, მთა– 

ვარ-მზრახვალთაგან|. 

ზ%ზრახვის-ჟოფა, 0-2 (თათბირი, მო–- 

ლაპარაკება): ფარისეკელნი იგი გამო- 

გიდეს და შზ%რახვა-ყვეხს, მ. 12,14; %. 

ურთიერთას, მ. 21,38 C; %. მისთ;ს, რ”ა 
სიტყჯთა საფრვი უგონ მას, მ. 22,15; 

%. რ“ა იესუ ზაკუვით შეიპყრინ, მ. 
26,4; ზ. ყოველთა მღდელთ მოძღუარ- 

· თა და მოხუცებულთა ერისათა, მ. 27, 
1; %, და მოიღეს ვეცხლი იგი, მ. 27,7; 

იგინი შეკრბეს მოხუცებულთა თანა და 
%,, მ, 28,12; %, მისთ;:ს, რა წარწყმი- 

დონ იგი, მრ. 3,6; ზ. მლდელთ მოძ- 

ღუართა მათ მოხუცებულთა თანა და 

მწიგნობართა და ყოველმან კრებულმან, 

მრ. 15,1; მღდელთ მოძღუართა მათ 

%,, ი, 12,10. ' 
%რდა, 0–-2 (კვება, ჭმგგა): მამა= 

თქუენი ზეცათაი ზრდის მათ, მ. 6,26;. 
ღმერთი ჰ%ზრდის (ზრდის C) -მათ, ლ- 

12,24. 
(ნ, კ. გამოზრდა, განზრდა, საზრდელ!-
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ზროხა (ხარი ან ფური): ყოველი 

გამოასბა ტაძრით: ზროხა. და („ხოვა- 

რი, ი. 2,15; რ” ფრდიდეს ზროსახა და 

ცზოვარსა და ტრედსა, ი, 2,14 C; პოვ- 
ნა... მოფარდულნი ზროხათა« და ცხო- 

ვართაი და ტრედთაი, ი. 2,14 (ხელნ.); 
პოვნა ... მოფარდულნი %როხათანი და 

ცხოვართანი და ტრედთანი, ი. 2,14 

(გამოც... 

ზ%რუნვა, 0--ი: არას ზრუნავ არავის– 

თვს, მ. 22,16; პზრუნავ (ზრ. C) და 

შფოთ ხარ მრავლისათ;ს, ლ. 10,41; 

არას მზრუნავა (ზრ. L)), რ“ წარვწყმდე- 
ბით, მრ. 4,38; ნუ პზრუნავთ (ზრ. 

CL) სულთა თქუენთათჯს, მ. 6,25; სა- 
მოსლისათკ,ს რაისა ჰ, (ზრ.Iს), მ.· 
628: ნუ ჰ. (ზრ. ს) და, იტყ;თ: 
რაი ვჭამოთ, ანუ რაი ესუათ, ანუ რაი 
შევიმოსოთ, მ. 6,31; ნუ ჰ. (ზრ. LX» 
ხვალისა, რ“ ხვალემან იზრუნოს თავი- 
სა თუსისაი, მ. 6,34; ნუ ჰ. (ზრ. L», 

ვითარ ანუ რასა იტყოდით, მ. 10,19; 

ნუ 3. (ზრ. C), ვითარ, ანუ რაი სი- 

ტყუი მიუგოთ, ლ. 12,11;. ნუ 4. 

(ხრ.C) სულისა თქუენისა, ლ. 12,22; 
რაისა-ღა სხუასა მას ჰ., ლ. 12,26; ნუ 
წინაისწარ ზრუნავთ, რასა იტყოდით, 
მრ. 13,11 C; ვინ-მე თქუენგანი %ზრუნ- 

ვიდეს |კაგმ.), მ. 6,27; ლ. 12.25; ხვა- 

ლე იგი %, თავისა თ;სისათ;:ს, მ. 6,34; 
ხვალემან იზრუნოს თავისა თვ;სისაი, მ. 

6,34. · 
არარაი ზრუნვა» გი) ვისთჯვსვე, მრ. 

12,14; არა თუ გლახაკთაი რაიმე %. 
ედვა მას, ი. 12,6; %რუნვამან ამის სოფ- 
ლისამან ... შეაშთვის სიტყუა იგი, მ. 
13,22, ზრუნვისაგან და სიმდიდრისა 

და. გემოთაგან ამის სოფლისათა ვლე- 
ნედ და შეაშთვიან, ლ. 8,14C; ნუუკუე 
დამძიმდენ გულნი თქუენნი ... ზრუნვი- 

თა ამის სოფლისაითა, ლ. 21,34; მათ 

იწყეს ზრუნვად და სიტყუად მისა თი- 

თოეულმან, მრ. 14,19 C; ·იწყო ზ. და 

ურვად, მ. 26,37 C; ზრუნვანი ამის სოფ- 

ლისანი და საცთური სიმდიდრისაი შეუ– 
ვდის, მრ. 4,19; ზრუნვათა ამის სოფ- 
ლისათა და საცთურმან სიმდიდრისა- 
მან... შეაშთვიან სიტყუაი იგი, მრ. 4, 

19C; ზრუნვათაგან და სიმდიდრისა 

და გემოთაგან ამის სოფლისათა ვლე- 

ნედ და შეაშთვიან, ლ. 8,14. 

(ნ. კ. მიმოდაზრუნვა, უზრუნველ-ყოფა, 

შეზრუნება|!. : 

ზ%რქელ ნ. განზრქომა, სიზ“ქე (სისქე). 
ზუარაკ (მოზვერი! : მოიბთ ზუარაკი 

იგი მსუქანი, ლ. 15,23; მამამან შენმან 

დაკლა. %. იგი ჭამებული, ლ. 15,27; 
დაუკალ მას %ზ. იგი ჭამებული, ლ, 15, 
30; ზუარაკები და უსხები ჩემი დაკ- 

ლულ არს, მ. 22,4. 

ზ%უერ (ბაჟი, ხარკი, გადასახადი): მეუ- 
ფეთა ქუეყანისათთ რომელთა გამოი- 

ღიან ზბარკი ანუ თუ ზუერი, მ. 17,25 C; 

მეფენი ქუეყანისანი ვიეთგან მიიღებენ 
ხარკსა ანუ ზუერსა მათსა, მ. 17,25. 

Iკ. კიდევ მეზუერე, "საზუერე|- 
ფყუზღა (წყლული, იარა): ძაღლნიცა 

პლოშნიდეს %ზუზღასა მისსაა„ ლ. 16, 

21 C. 
ზურგ: მოუჭდა იგი ზურგით კერძო, 

მ. 9,20; მრ. 5,27; ლ. 8,44. 
ზღვარ ნ. საზღვარ. . 

ზღვევა, ი (ვნება, ა): რაი სარგებელ 
არს კაცისა, შე-თუ-იძინოს ყოველი სო- 

ფელი და თავი თ;სი წარიწყმიდოს, გი–- 

ნა ი%ღვია, ლ. 9,25; რაიმე სარგებელ 

ეყოს კაცსა, უკუეთუ სოფელი ყოველი 
შეიძინოს და სული თკსი იზღვიოს, მ. 

16,26. : 
ღუ: ზღუა. იგი ქარისაგან დი- 

დისა აღიძრვოდა (აღირღოდაCუ, ი. 6, 
18; ქარნიცა და ზღუა.ცა ერჩიან მას, 

მ, 8,27; მრ. 4,41; შეჰრისხნა ქართა 

მათ და ზღუასა, მ. 8,26; მრ. 4,39;
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„რომელი (სათრომელი ბადშ) სდვიან 

%., მ. 13,47; მივედ ზ%., მ. 17,27 C; 
აღდეგ და შთავარდი %., მ. 21,21 C; 

მოპჰვლით ზ. და ჭმელსა, მ. 23,15 C; 

მიიმართა კოლტმან მან კლდით კერძო 
%., მრ. 5,13C; იყო ნავი საშოვალ %., 

მრ, 6,47; გამო-თუ-იბას ... ვირით საფ- 

'ქველი და შთავარდეს ზ%., მრ. 9,42; 
რომელმანცა ჰრქუას მთასა ამას აღ- 

ფხურად და შთაგდებად %,, მრ. 11,23 C; 
უკუეთუმცა ... შთავრდომილ იყო (შთა– 
-მცა-ვარდა CC) %., ლ. 17,2; მოირტყა 

'საბრადნელი .. და შთავარდა %., ი. 

21,7 C; ისათხევლიდეს რაი %. მას, მ- 

4,18: ითხევლიდეს რაი იგინი %. მას 

(–C), მრ. 1,16; იყო კუალად ნავი იგი 
შუვა ოდენ %. მას, მრ. 6,47; მოვიდა 
“'ზ. მას გალილეაისასა, მრ. 7,31; წიაღ- 

ვიდოდეს %, მას კაპარნაუმდ კერძო, 

ი. 6,17C; რ“ ვიდოდა ზ%. მას, ი. 6, 

19 C; მოვიდა მათა იესუ სლვით %. ზე- 

და, მ. 14,25; ვიდოდა რაი %. ზედა, 

:მ. 14,26; მრ. 6,48,49; ი. 6,19; მიმო- 

ხუალთ ზ%, ზედა და კვმელსა, მ. 23,15; 

ძრვა იყო დიდ ზ. მას (–C) ზედა, მ. 
8,24; გარდამოვჯდა არმური ქარისაი ზ. 
მას (–-C) ზედა, ლ. 8,23; გამოუცხადა 
თავი თუსი იესუ მოწაფეთა თუსთა %. 

მას ზედა ტიბერიაისასა, ი. 21,1; ყო- 

ველი იგი ერი... %. თანა” ქუეყანასა 

“ზედა იყო, მრ. 4,1 C; ძრვაი იყო დიდ 

«%. შინა, მ. 8,24C; დაჯდა „იგი ნავსა 
მას %. შინა, მრ. 4,1; დაენერგე %. 

“შინა (–-C), ლ. 17,6, დაიშთვნეს %. 

მას (–C) შინა, მრ. 5,13; უბრძანა 

“მათ წიაღმოსლვაი -წიაღ ყ%., მ. 8,18მ C; 

"მოვიდა წიაღ %. მას (C–C), მრ. 5,1; 

“რიას წინა-წარუძღუენ მას წიაღკერძო 

«,. მას ბეთსაიდად, მრ. 6,45; ამისა შემ- 

დგომად წიაღჯდა იესუ წიაღ %. მას 

გალილეაისასა,ა, ი. 6,1; მოვიდოდეს 

წიაღ %. მას. კაფარნაუმდ, ი. 6,17; რო– 

მელ დგა წიაღ ზ%. მას, ი. 6,22; პოვეს. 

იგი წიაღ ზ%. მას, ი. 6,25; მიიმართა 

ყოველმან მან კოლტმან კლდით კერძო 

ზღუად, მ. 8მ,32C; მრ. 5,13; ლ. 8,33; 

წარვედ %., მ. 17,27; შთავედ %., მ. 

21,21; შთავარდი %., მრ. 11,23; შთა– 

ვიდეს მოწაფენი მისნი ზ%., ი. 6,16; 

შთაიგდო თავი თუ;სი %,, ი. 21,7; იესუ 
მოწაფითურთ წარვიდა %. კერძო, მრ. 

3,7 C; 7იყოს ... შეკრებაი თესლებისაი 
განკურვებითა ოხრისაითა ვ“ა ზღჯსხა- 

გან და ძრვისა, ლ. 21,25; გზაი ზლუ- 

სა«, მ. 4,15; მიიმართა კოლტმან მან 

ღორებისამან კბოდესა ზღუხასა, მ. 8,32; 

დაინთქას იგი უფსკრულთა ზდღჯსათა, 

მ. 18,6, 
(ნ6. კიდევ ზღ:ს კიდე, ზღჯსკიდელ!. 
ზღვს კიდე: დაემკ,დრა კაფარნაუმს, 

ზღჯს კიდესა, მ. 4,13; დაჯდა იგი %. 

კ. მ. 13,1; მოვიდა ზ. კ. (+მას C) გა- 

ლილეაისასა, მ. 15,29; გამოვიდა ყჭ. კ., 

მრ. 2,13; ყოეელი იგი ერი დგა %. კ. 

ქუეყანასა, მრ. 4,1; შეკრბა ერი დიდ- 

ძალი მისა. და იყო %,. კ., მრ. 5,21; 

იქცეოდა რაი იესუ ზ%. კ. მას გალი- 

ლეაისასა, მ. 4,18; ყოველი იგი ერი 

%, კ. მას (–Cხ) დგა, მ. 13,2; ვ“ა 
წარვიდოდა იესუ %. კ. მას (-–-C) გა–- 

ლალეაისასა, მრ. 1,16; გამოჭდეს მოწა– 

ფენი მისნი %. კ. მას, ი. 6,16C; დგა 

იესუ %. კ. მას, ი. 21,4C; მერმე კუა- 
ლაღ იწყო სწავლად %. კ. ზედა, მრ. 
4,1; გამოილიან იგი ზ%ღჯსხ კიდედ, მ. 

13,48 C; განვიდა მერმე %, კ., მრ. 2, 

13C; მოვიდა %. კ., მრ. 3,7; სხვსა 
ერისა სიმრავლთ... ზღუზ კიდისა4 (გარ- 
დამოვიდოდა), ლ. 6,17; სხუაი ერისა 
სიმრავლე ფრიად.. შ%ზღკხ კიდიხა«თ 

(გარდამოვიდოდა), ლ. 6,17 C-
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სღჯსკიდელ: ლდღედაკაცი იგი იყო 
წარმართი, ნათესავით ასური ზღუსკი- 
დელი, მრ. ?,26. : 

ზღუდე : კაცმან ვინმე დაასხა ვენავი და 

დ 

შლი: 8ლი, ფლი! ლამა საბაქთანი? 
ესე არს: ღმერთო ჩემო, ღმერთო ჩე- 

1. თავ (თავი, L0X082): ძესა კაცისასა 
არა აქუს, სადა თ. მიიდრიკოს, მ. 8, 

20; ლ. 9,58მ; მომეც მე აქა ლან–- 
კლითა თავი იოვანე ნათლის-მცემელი- 

სა, მ. 14,8; მოჰკუეთეს თ. იოვანეს, 

მ. 14,10; მე თ. მოვჰკუეთე იოვანეს,: 

მრ. 6,16; ლ. 9,9; (ითხოვე) თ. იოვანე 

ნათლის-მცემელისაი, მრ. 6,24; მნებაეს, 
რ“ა აწვე მომცე მე თ. იოვანე ნათლის- 

მცემელისაი, მრ, 6,25; უბრძანა მოღე- 
ბად თ. მისი, მრ. 6,27; მოჰკუეთა თ, 
საპყრობილესა შინა, მრ. 6,28; მოიღო 

თ. მისი ფეშხუენითა, მრ, 6,28; მოარ- 

თუა თ. მისი ლანკლასა ზედა, მ“, 6, 
28 C; მიიდრიკა თავი და განუტევა სუ- 

ლი, ი, 19,30; მოართუეს თ. დგი (–C) 
ლანკლითა, მ. 14,11; ნუ სხ” ფერვნი 
ჩემნი, ა”დ ჭელნიცა და თავიცა ჩემი, ი, 

13,9; იცხე თავხა შენსა, მ. 6,17; (ნელსა– 

ცხებელი) დაასხა თ, (+ზედაC) მისსა 

ინავით-მჯდომარესა, მ. 26,7; მრ. 14,3; 

ვჯურთითა პსცემდეს თ. მისსა, მ, 26,607; ' 
(გჯრგვნი) დაადგეს თ. მისსა, მ. 27,29; 

მოიღეს ლერწამი და პცემდეს თ. მისსა, 

მ. 27,300; დაჰსდეეს თ. მისსა ზედა 

ბრალად მისა დაწერილი, მ. 27,37; თა- 

ნა-წარმავალნი იგი ჰგმობდეს მას და 

ყრიდეს (ხრიდეს C) =. მათსა, მ. 27,39; 

მრ. 15,29; ქვითა იცემნ თ. თ;სსა, მრ. 

5,5; პსცემდეს მას თ. ლერწმითა, მრ. 

15,19; ზეთი თ, ჩემსა არა მცხე, ლ. 7, 

ზღუდე (ხაზ. პრ.) გარე მოპსდვეის, მრ. 12, 

1; რომელმან დაასხა -ვენავი და ზღუდშ 
(ზ--ე L) გარე მოსდვა მას, მ. 21 33. 

(6. კიდევ მოზღუდვა, შეზღუდვა). 

მო! რაისათ;ს დამიტევებ მე, მ. 27,46. 

(შდრ, მრ. 15,34|). 

თ 

46; დაპჰბურეს თ. და ჰგუემდეს, ლ. 22, 

64; ერისაგანთა მათ შეთხზეს გჯრგუნი 

ეკალთაგან და დაადგეს თ. მისსა, ი. 

19,2; სუდარი იგი, რომელ იყო თ. მისსა 

არა ტოლთა თანა მდებარე, ი. 20,7; 

თქუენი თავისა თმანიცა ყოველნი გან- 

რაცხბილ არიან, მ. 10,30კს; ლ. 12,7; 

უბრძანა მოკუეთაი თ. მისისაილ, მრ,,. 6, 

27C; იწყო.. თმითა. თ. თ;სისაითა 

წარჯოცად, ლ. 7.38; თმა” თ. თქუე- 

ნისაი არა წარწყმდეს, ლ. 21,18; თქუე- 

ნი თავისაცა თმანი ყოველნი განრა- 
ცხილ არიან, მ. 10,30 L; იხილნა ორნი 

ანგელოზნი ... მსხდომარენი ერთი თა- 
ვით და ერთი ფერვით, ი. 20,12; აღი- 

პყრენით თავნი თქუენნი, ლ. 21,28. 

2. თავ წუკუქცეგითი ნაცვალსახელი, 

C66#): გარდაიგდე თავი შენი ამიერ ქუე- 
ყანად, მ. 4,6; ლ. 4,9; უჩუენე თ. შენი 

მღდელთა, მ. 8,4; მრ. 1,44; ლ. 5,14; 

რომელმან მოიპოვოს თ, თ;სი, მ. 10,39; 

რომელმან წარიწყმიდოს თ, თ;:სი ჩემთუ:ს, 

მ. 10,39; 16,25; მრ. 8,35; ლ. 9,24; 
უვარ-ყავნ თ. თუ:სი, მ. 16,24; მრ. 8, 

34; ლ. 9,23; უკუეთუ ვისმე უნდეს თ. 
თ;სი განრინებად, მ. 16,25; რომელმან 

დაიმდაბლოს თ, თუ:სი, მ. 18,4; 23,12;. 

ლ. 14,11; 19,14; შეიყუარო მოყუასი 

შენი ვ“ია თ. თუსი, მ. 19,19; 22,39; მრ. 
12,31; ლ. 10,27; შეკუარებად მოყუასი 

ვა თ. თ;სი, მრ. 12,33; რომელმან
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ალიმაღლოს თ, თ;:სი, მ. 23.12; ლ. 14, 

11; 18,14; ივსენ აწ თ. თჯ;სი, მ. 27,40; 

მრ. 15,30; ივსენ თ. შენი, ლ. 23,37,39; 

განირინე თ. შენი. მ. 27,40 C; მრ. 15, 

30C; თ. თ;სი ვერ იცხოვნოს, მრ. 15, 
31 C; განიკურნე თ. შენი, ლ. 4,23; რომ- 

ლისაგან არცა თ, ჩემი ღირს მიჩნდა 
მისლვად “შენდა, ლ. 7,7; რომელსა 

უყუარდეს თ. თ;სი, ლ. 9,24; ი. 12,25; 

თ. თ:სი წარიწყმიდოს, ლ. 9,25; მას 
უნდა განმართლებად თ, თ;სი, ლ. 10, 

29; გამოუცხადე თ. შენი სოფელსა, ი. 

7,4; აწ შენ ვინ გგონიეს თ. შენი, ი. 

8.53 C; მწყემსმან კეთილმან თ. თვსი 
ღდადვის საცხოვართა თჯ;:სთა ზედა, ი. 

10,11 C; თ. ჩემი დავდვა ზედა საცხო- 

გვართა მათ, ი. 10,15C; და დავდვა თ. 
ჩემი, ი. 10,17C; გიყოფიეL თ. შენი 

ღმერთ, ი. 10,33; რ“ა განიწმიდონ თ. 

თ;სი, ი. 11,55C; რომელსა პსძულდეს 

თ. თუსი ამას სოფელსა, ი. 12,25; აწვე 
თ. ჩემი დავდვა შენ ზედა, ი. 13,37 C; 

თ..შენი სამე დასდვა ჩემ ზედა, ი. 13, 

38 C; გამოუცხადო მას თ. ჩემი, ი. 14, 
21; ვითარმცა თ. თუსი დადვა მეგობარ– 
თა თ;სთა ზედა, ი. 15,13; თ. თ;სი ძედ 

ღმრთისა ყო, ი. 19,7; გამოუცხადა თ, 

თ:სი იესუ მოწაფეთა თ;სთა, ი. 21,1; 

შთაიგდო თ. თ7;უსი ზღუად, ი. 21.7; 

ესე სამ გზის გამოუცხადა იესუ თ, თ;სი 

მოწაფეთა თ;:სთა, ი. 21,14; (რომელ– 

მან) არა მოიძულოს .. მერმე კუალად 

თავიცა თ7/სი, ლ. 14,26; იცხოენენ (გა- 
ნირინენ C) თ. (–ს) თუსი, ლ. 23,35. 

ნუცა თავსა შენსა პფუცავ, მ. 5,36; 

რომელი განევთის თ. თსსა, მ. 12,25 

(2-ჯერ); ლ. 11,17; თ. თკ;სსა განევთა, 

მ. 12,26; ლ. 11,186; იფარვიდა (იმალ– 
ვიდა C) თ. თ·სსა ხუთ თთუე, ლ. 1,24; 

და შენსა თ. განვლოს მახჯლმან, ლ. 2, 

35C; განიზრახა თ. თ;სსა, ლ. 15,17; 

იტყოდა თ. თსსა ქრისტედ, ლ. 23, 

2; თავადი იესუ არას არწმუნებდა თ. 

თ;სსა მათ ამისთ;ს, ი. 2,24C; სწორ- 

ჰყკოფდა თ. თ»სსა ღმრთისა, ი. 5,18; 

თ. თ;სსა ასწორობდა ღმერთსა, ი. 5, 

18C; რომელი გამოაჩინებნ თ. თ;სსა 
კადნიერ ყოფად, ი, 7,4 C; ნუუკუე მოი- 

კლავს თ. თვ;სსა, ი. 8,22; შენ ვის ჰკოფ 
თ. მენსა, ი. 8,53; უკუეთუ მე ვადიდებ- 

დე თ, ჩემსა, ი. 8,54; თ, თ;უსსა ღმრთად 

10,33C; ჩუენ გამოგ7;- 
ცხადებ თ. შენსა და არა სოფელსა, ი. 

14,22; მათთუს მე წმიდა-ვჰყოფ თ. ჩემსა, 

ი. 17,19; მათ ზედა განესწმედ თ. ჩემ–- 

სა, ი. 17,19C; რომელი მეუფედ იტეჯ;ნ 
თ. თ7სსა, ი. 19,12; რომელი მეუფედ 
გამოაჩინებნ თ. თუ;სსა, ი. 19,12 C; ყო- 

ველი სამეუფოი, გავთული თ. ზედა 

მისსა აღოვრდის; და ყოველი ქალაქი 
ანუ სახლი, განყოფილი თ. ზედა თ;სსა, 
ვერ დადგეს, მ. 12,25 C; თ. ზედა თ;სსა 

გავთულ არს, მ. 12,26 C; მრ. 3,26 C; 
თუ მეუფებაი თ;სსა თ. ზედა განიყოს, 

მრ, 3,24C; თუ სახლი თ, თ;სსა ზედა 

განიყოს, მრ. 3,25C; უკუეთუ ეშმაკი 

თ. თ;სსა ზედა ალდგომილ არს, მრ. 

3,26; ხ” იესუ კუალად, რეცა თუ რის- 
ხვით თ. შინა, მოვიდა საფლავად, ი. 

11,38. 
ხვეალემან იზრუნოს თავისა თ;:სისაი, 

მ. 6,34; რ“ა ... იყიდონ თ. მათისა საზ- 
რდელი, მ. 14,15; რომელსა უნდეს 

თ. თუსისა ცხორებაი, მ. 16,25C; მრ. 

8,35C; (მოვიდა) მსახურებად და მი- 
ცემა თ. თ;სისა სავქსრად მრავალთა 

წილ, მ. 20,28C; მრ. 10,45C; იყიდეთ 

თ. თქუენისა ზეთი, მ. 25,9; განიყვეს 

სამოსელი ჩემი თ. მათისა, მ. 27,35 C; 

ი. 19,24; თ. თ;სისა ვერ ძალ-უც ცხოვ- 

ნებად, მ. 27,422; მრ. 15,31; თ. თ;სი- 

საი ვერ უძლოს ცხოვნებად, მ. 27,42 C; 

გამოაჩინებ, ი,
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რ”ა ... იყიდონ თ. მათისა, 

კაზონ, მრ. 6,36; სიტყუაი იგი დაი- 
მარხეს თ. თ;სისა თანა, მრ. 9,10; 

გაქუს თ. თქუენისა მარილი, 

მრ. 9,509 ფარისეველთა და შჯუ- 

ლისაგანთა ზრაბვაიი ღმრთისაი შელ- 

რაცხ-ყეეს თ. თუ;სისა, ლ. 7,30; პოვონ 

საზრდელი თ. მათისა, ლ. 9,12; რომელ. 

სა უნდეს თ. თ;სისა განრინებად, ლ. 9, 

24C; 17,33, რომელი იუნჯებდეს თ. 

თვსისათ;ს, ლ. 12,21; ყავთ თ. თქუე- 

ნისა საფასმ, ლ. 12,33; ისხენით თ. 

თქუენისა მეგობარნი, ლ. 16,9; მოღე- 

ბად თ. თ;სისა მეუფებისა, ლ. 19,12; 

განიყავთ თ. თქუენისა ლ. 22,17; ვ“ა- 

იგი მამასა აქუს „ცხორებაი თ. თ;სისა 

თანა, ეგრეცა ძესა მოსცა, რ“ა აქუნდეს 

ცხორებაი თ. თ;:სისა თანა, ი. 5,206; 
უკუეთუ მე ვწამებდე თ, ჩემისათ;ს, ი. 
5,31; სიყუარული ღმრთისაი არა გაქუს 

თ. თქუენისა თანა, ი. 5,42; არა გაქუნ- 

დეს ცხორებაი თ. თქუენისაი, ი. 6,53; 

დიდებასა თ. თუსისასა ეძიებნ, ი, 7, 

10; შენ თ. შენისათჯს თ;თ პსწამებ, ი. 

8,13; და ღათუ მე ვწამო თ. ჩემისათუს, 

ი. 8,14; ეგე თ. თ;სისათუს იტყოდენ, 

ი. 9,21; ღმერთმანცა ადიდოს იგი თ, 
თუ;სისა თანა, ი. 13,32; წარგიყვანნე 

თქუენ თ. ჩემისა თანა, ი. 14,3; მადიდე 

მე, მამაო, თ. შენისა თანა, ი. 17,5; 
· შენით თავით იტუა; მაგას, ანუ სხუათა 

ეიეთ გრქუეს შენ ჩემთ;ს, ი. 18,34 C; 

თ. შეირტყი სარტყელი, ი. 21,18C; 

არა ჯელ-მეწიფების მე თ. ჩემით არა- 

რაი, ი. 5,30C; მე თ. ჩემით ვიტვ”/, ი. 

7,17; თ. ჩემით არა მოსრულ ვარ, ი. 

7,28; თ. ჩემით არარას ვიქმ, ი. 8,28; 

და დღავსდებ მას (დავდვა იგი C) თ. ჩე–- 
მით, ი. 10,18; მე თ. ჩემით არას ვი- 

ტყოდე, ი. 12,49C; სიტყუათა... თ. 

ჩემით არა გეტყ»უ, ი. 14,10. 

რაი-იგი 

თანა 

იყვენით თავებისა თქუენისა შეგობ- 
რებ, ლ. 16.9C; რომელთა გამოისაჭუ- 

რისნეს (საქურის იქმნეს C) თავნი თ;სნი, 
მ. 19,12; დაიცვენით თ. თქუენნი ყოე- 

·ლისაგან ანგაპჰრებისა, ლ. 12,15; უჩუე–- 

ნენით თ. თქუენნი მღდელთა, ლ. 17, 

14; რ“ა განიწმიდნენ თ. თ;სნი, ი. 11, 

55; თქუენ ნუ ჰირქუამთ თავთა თქუენ- 

თა მოძღუარს, მ. 23,8C, 10C; აწ 

თქუენვე ეწამებით თ. თქუენთა, მ. 23, 

31 C; ეკრძალენით თ. თქუენთა ცომისა 

მისგან ფარისეველთაისა, ლ. 12,1; ეკრ- 

ძალენით თ. თქუენთა, ლ. 17,3; 21,34; 

რომელნი განიმართლებთ თ. თ;სთა, ლ. 

16,15; რომელნი ესვენ თ. თ;სთა, ლ. 
18,9; რომელნი მართალს იტყოდეს თ. 
თ;უსთა, ლ. 20,20; ად თ. თქუენთა 

ჰსტიროდეთ, ლ. 23,28; არა გაქუნდეს 

ცხორებაი თ. თქუენთაი, ი. 6,53 C; 

თქუენ ჰგონებთ თ. შინა თქუენთა, ი. 

5,39; ნუ ზრუნავთ თ. თქუენთათუს, მ. 

6,25C; აქუნდეს სიხარული ჩემი სავ- 
სებით თ. თ/;უსთა თანა, ი. 17,13 C- 

3. თავ (მთავარი (ქვა კუთხიხა)): 
ლოდი, რომელ შეურაცხ-ყვეს მაშენე- 
ბელთა, ესე იქმნა თავ საკიდურთა, მ- 21, 
42; მრ. 12,10; ლ. 20,17; ·.. იგი იჟმნა 

თავ კიდეთა, მ. 21,42C; მრ. 12,10 C. 

4. თავ ((ხომალდის) ბოლო): ხ” იგი 
თავადი წვა თავით კერძო, მრ. 4,38 C. 

5. თავ (სასთუმალი): თავადი იყო 
პირით კერძო მის ნავისასა თავსა ზე- 

და და ეძინა, შრ. 4,38. 
(შდრ. სასთაულ!. 

6. თავ (პურის თავთავი, #0»0C|): 
თუსით თავით ქუეყანაი ნაყოფსა გამო- 

იღებნ: პირველად წუელი, მერმე თავი 

და მაშინ-ღა სავსV იფქლი თავსა მას 

შინა, მრ. 4,28; იწყეს მუსრვად თავხა 

ვუვილისასა, მ. 12,1; მრ. 2,231; მოწა-
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ფენი მისნი მოჰჭრიდეს თ. ვუვილისასა, 

ლ. 6,1; მაშინ-ღა სავს0 იფ1ლი თ. მას 

შინა (გამოიღის), მრ. 3,28; იწყეს მუს- 

რეად თავის) ჭოვილისა, მ. 12,1 C; 

იწყეს სლვასა შინა მათსა სხუერტად 

თ., მრ. 2,23 C. 
7. თავ „თითოეული მახარებლის წიგნი|!: 

სახარებაი ი'იფანეს თავი, გვ. 294 IL); 

სახარებაი ლუკაის თავისა, თავი, გე. 
179 ; სახარება9თ იოვანფშს თავიხა, თავი, 

გვ. 294 C; სახარებაი მარკოზის თავისა», 

თავი, გვ. 110 08; ევანგელშ მარკოზის 

თავისა2, გვ. 168,29 L. 

8. თავ (წიგნის ერთი ნაწილი, ჯ/ჩე82!: 
სახარებაი მარკოზის თავისაი, თავი, გვ. 

11008; სახარები ლუკაის თავისა, 
თავი, გვ. 179 L; სახარება” იოვანეს 

თავისა, თავი, გე. 294 L. 

(ნ. კ. ათასისთაე, ასისთავ, განთავის- 

უფლება, ერისთავ. თავად, თავით თ;სით, 

თავისუფალ, თავს-დება, თავყანის-ცემა, 

თავ-ყოფა, თუს, თ;ს-ი, კუროისთავ, მთა–- 
ვარ, მვნისთაობა, სამთავრო, სასთაულ). 

თავ-დ-ი (თვითონ; იგი): ეგე თავადი 

არს ელია, მ. 11,14C; თ. მიექცა პეტ- 

-რეს, მ. 16,23; მრ. 8,33; არავინ იხილეს, 

გარნა თ. იესუ ხ“, მ. 17,8; ე“ა ჯდა თ. 

მთასა მას ზეთის ხილთასა, მ. 24,3; თ. 
«იყო პირით კერძო მის ნავისასა, მრ. 

4,38; იგი თ. მარტო” იყო ქუეყანასა, 
მრ. 6,47; თ. დავით ეტყ;ს მას უფლით, 

მრ, 12,37 C; იგი თ. პირველ განვიდეს 

წინაშე მისა, ლ. 1,17; იტი თ. ასწავებ- 

და შესაკრებელთა მათთა, ლ. 4,15; თ. 
“დგა კიდესა თანა ტბისა მის გენესარე–- 

თისასა, ლ. 5,1; თ. განეშორის უდაბ- 

ნოდ და ილოცავნ, ლ. 5,16; თ. ასწა- 

ვებდა მათ, ლ. 5,17; განვიდოდა თ. თე- 

სულისაგან ყანისა, ლ. 6,1; შევიდა თ. 
შესაკრებელსა მათსა, ლ. 6,6; განვიდა 

თ. მთად კერძო ლოცვად, ლ. 6,!2; იგი, 

თ. ტკბილ არს უმადლოთათევსცა და 

უკეთურთა, ლ, 6,35; თ: ვითარ მიახლე- 

ბულ იყო სახლსა მას, ლ. 7,6; თ. ეი- 

დოდა ქალაქად-ქალაქად და დაბად- 
დაბად, ლ. 8,1; თ. შევიდა ნაესა, ლ. 

8, 22,37; თ. აღდგა, ლ. 8, 24; თ. შეჰ- 

რისხნა მათ, ლ. 9,21 CL; თ. შევიდა 

დაბასა რომელსამე, ლ. 10,38; შეიყვანა 

თ. სახლსა მისსა, ლ. 10,38; იყო ად- 

გილსა რომელსამე თ,, ლ. 11,1; ადგილ– 
სა რომელსამე თ, ილოცვიდა, ლ. 11,1 C; 

ვ“ა -თ. იტყოდა ამას, ლ. 11,37; ეტყო– 

და მათ თ., ლ. 11,53; ამას რაი იტყო- 

და.თ., ლ. 13,17; თ, განეიდოდა შო- 

რის სამარიასა და გალილეასა, ლ. 17,11; 

იყოფოდა თ. ტაძარსა მას შინა დღისი 
და ასწავებდა, ლ. 21,37; თ. განეშორა 

მათგან; ლ. 22,41; თ. იესუ მიეახლა 

მათ, ლ. 24,15; იგი თ. ვერ იხილეს, 
ლ. 24,24:. თ. მიეფარა მათგან, ლ. 

24,331; თ. იესუ დადგა შორის მათსა, 

ლ. 24,36; თ. მე ვარ, ლ. 24,39; (შთა- 

ეიდა კაფერნაომდ) იგი თ. და დედაი 
მისი, ი. 2,12 C; თ. იესუ არას არწმუნებ– 

და თავსა თ;:სსა მათ ამისთ;ს, ი. 2,24 C; 

იგი თ. ამისგან სუმიდა, ი. 4,12; თ. 
იესუ წამებდა, ი. 4,4; თ. დადგა მუნვე 

გალილეას, ი. 7,9C; (იყო მტილი), 

რომელსა შევიდა თ. და მოწაფენი 

მისნი, ი. 18,1; მაშინ თავადიცა იესუ 
აღვიდა (დღესასწაულსა მას), ი. 7,10; 

თავადმან მიუგო და ჰრქუა მას, მ. 

“4,4; 15,26 C; თ. მიუგო და ჰრქუა მათ, 
მ, 12,39; 13,37; 16,2; მრ. 9,12; 10,3; 
თ. პრქუა მათ, მ. 8, 26,332; 12,3, 

14,18 C; 15,13; 17,20; 26,23; მრ. 10,36; 

ლ. 4, 23,43; 8, 10,21; 11,2; 13, 23,32; 
17,37; 20,17; 22, 10,25; 24,380; ი. 4,32; 
6,20; 21,6; თ. პრქუა მას, მ. 20,21; 
ლ. 7,43; 10,26; 11,46; 12,14; 14,16; 
23,3; თ. პრქუა, მრ. 9,29; ლ. 11,28; 

21,8; 22, 34,38; თ. გამოასხა ყოველი 

იგი შფოთი, მრ. 5,40; თ. პეროდე მი-
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ავლინა და შეიპყრა იოვანე, მრ. 6,17 C; 

იჯმნა თ. ერისა მისგან, მრ. 6,46 C; თ. 

იცოდა ორგულებაი მათი, მრ. 12,15; 

თ. დავით თქუა სულითა წმიდითა, მრ, 

12,36 C; თ. თქუა, ლ. 4,24; თ. განვლო 

შორის მათსა, ლ. 4,30; თ. კაცად- 

კაცადსა მათსა დასდვა ჯელი, ლ. 4,40; 
თ. ამცნო მას, ლ. 5,14; თ. იცნოდა 

ზრახვანი მათნი, ლ, 6,8; 11,17; თ. უბრ- 

ძანა მათ, ლ. 8,32; თ. აღიხილნა თუალ- 

ნი მისნი მოწაფეთა მიმართ თკსთა, ლ. 

6,20,; თ. განუტევა იგი, ლ. 8,38; თ. 

გამოასხა ყოველი, ლ. 8,54; თ. ამცნო, 
ლ. 8,56; თ. მოიღო ხუთი იგი პური 

და ორი თეეზი, ლ. 9,16; თ. შეპრისხნა 

მათ, ლ. 9,21 IL); თ. დაამტკიცა პირი 

თ;:სი აღსლვად იერუსალშმდ, ლ. 9,51; 
თ. ვა იხილნა იგინი, ლ. 17,14; თ. 
არარაი მიუგო მას, ლ. 23,9; თ, მიზეზ- 

ყო უშორესად-რე წარსლვად, ლ. 24.28; 
თუთ თ. წამა, ი. 4,44C; თავადსა 

იოვანეს ემოსს სამოსლად მისა სტე- 

ვისაგან აქლემისა, მ. 3,4; თ. ეძინა, 
მ, 8,24,; თ. იესუს ეწყო ოდენ ყოფად 
მეოცდაათესა წელსა, ლ, 3,23; ჰრწმე- 

ნა მას თ. და ყოველსა სახლსა მისსა, 
ი. 4,53C. 

თავით თკვხით (თვითონ): ნუ ჰგონებთ 

და იტყუთ თავით თჯხით, მ, 3,9; ამით 
სწამებთ თ,.თ., მ. 23,31; თ, თ. (თ;სით 

თავით LC) ქუეყანამან მან გამოიღის 

ნაყოფი, მრ. 4,28 C; იესუ გულისვმა-ყო 

თ. თ. განსრული იგი ძალი მისგან, მრ. 

5,30; ანუ რაისა თ.თ, არა შჯით მარ- 

თალსა, ლ. 12,57; თ;თ იესუ არა არწმუ- 
ნებდა მათ თ. თ., ი. 2,24; ვერ ჯელ- 

ეწიფების კაცსა მოღებად თ. თ. არცა 

ერთი რაი, ი. 3,27; არა ველ-ეწიფების 

ძესა კაცისასა საქმედ არცა ერთ რას 
თ.თ., ი. 5,19; არა ველ- მეწიფების მე 

თ. თ. არარაი, ი. 5,30; ვ“ა გულისვჯმა– 

იესუ თ.თ.,, ი. 6,61C; რომელი 

თავყანის-ცემა 

თ.თ. იტყუნ, ი. 7,18; არა თ. თ. მოს- 

რულ ვარ, ი. 8,42; ესე თ. თ. არა თქუა, 

ი. 11,51; მე თ.თ. არა ვიტყოდე, ი 

12,49; ე“ა-იგი ნასხლევსა ვერ კელ-ეწი- 

ფების ნაყოფისა გამოღებად თ.თ., ი. 

15,4 არა იტყოდის თ.თ., ი. 16,13; 

თ. თ, შენ მაგას იტყუ, ანუ სხუათა გი- 

თხრეს ჩემთ;უს, ი. 18, 34; შეირტკაი 

თ. თ. და ხ:უდოდი, ი. 21,18. 

თავისუფალ: აწ თავისუფალ სამე 
არიან შვილნი, მ. 17,26; ვითარ შენ 

იტკსჯ, ე“დ: თ. იქმნეთ, ი. 8,33 C; ქეშ- 
მარიტად თ, იყვნეთ, ი, 8,36C; ჭეშმა- 

რიტად თავისუფალნი იყვნეთ, ი. 8,36. 

(ნ. კ. განთავისულება|!). 
თავს-დება, ი (კისრეპა, თაგის თაგზე 

მიღება|!: ვიდრემდის თავს-ვიდებდე 

თქუენსა, მ. 17,17; მრ. 9,19; ლ. 9,4); 

ანუ ერთისი მის თავს-იდვას და სხუა9ი 

იგი შეურაცხ-ყოს, მ. 6,24; ლ. 16,13; 

მან უძლურებანი ჩუენნი თავს-ისხნა, მ. 

8,17 C. 
თავს-სხმა ნ. თავს-დება. 

თავყანის-ცემა, თავყუანის-ცემა, თა- 

ჟუუანის-ცემა, 0--(3) 2 უპირდ.: ჩუენ 

თაყუანის-ვპსცემთ (თ.-ესც. CC), რო- 
მელი ვიცით, ი. 4,22, თქუენ თა- 
ყუანის-პსცემთ (თ.-სც. C) რომელი 

არა იცით, ი. 4,22 I; რომელნი... მიხე- 

ზით განგრძელებულად თაყუანის-ხცე- 
მედ, მრ. 12,40; დაიდგნიან მუჭლნი და 
თაყუანის-პსცემედ (თ.-სც. CC) მას, 

მრ. 15,19; (დედაი იგი ძეთა ზებდესთაი) 
თავყუანის-სცემდა და ითხოვდა რასმე 
მისგან, მ, 20,20C; კეთროვანი ვინმე 

მოუვდა, თაყუანის-სცემდა მას და ეტ- 

ყოდა, მ. 8,2; (მთავარი) თ. მას და ეტ- 

ყოდა, მ. 9,18;. დედაკაცი იგი მოუჭვდა, 
თ. მას და ეტყოდა, მ. 15,25; დავარდა 

მონაი იგი, თ. მას და ეტყოდა, მ. 18,26; 

(დედაი იგი ძეთა ზებედესთაი) თ. მას 
ღა ითხოვდა რასმე მისგან, მ. 20,20;
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მივიდა უღაბნოსა ადგილსა და მუნ თ,, 

მრ. 1,35 C; მორბიოდა და თ. მას, მრ. 

5,6 L; დავარდა და თ. და იტყოდა, მრ. 

14,35 L; ყოველი იგი სიმრავლე თ., ლ. 

1,10 C; მამანი ჩუენნი მთასა ამას თაყუ- 

ანის-პცემდეს (თ.-სც.C ნ) (უწყვ.), ი, 4, 

20; იოჟძებდით და თაყუანის-სცემდით,მ. 

26,41 C; 13,33C; შენ რაჟამს თაჟუანის- 

სცემდე, მ. 6,6C; რაჟამს თაყუანის- 

სცემდეთ, ნუ იყოფით ვია ორგულნი, 

მ. 6,5 C; თქუენ თ., რომელი არა იცით, 

ი. 4,22 LL; ოდეს არცა მთასა ამას, არ- 

ცა იერუსალშმს თაყუანის-პჰსცემდეთ 

(თ.-სც. L) მამასა, ი. 4,21; რაჟამს არ- 
ცა მთასა ამას, არცა იერუსალხმსა 
თაჟუანის-სცემდენ მამასა, ი. 4,21 C; 

ოდეს ქეშმარიტნი თაყუანის-მცემელნი 

თაყუანის-პსცემდენ (თ,-სც. CL) მამა- 

სა, ი. 4,23; თაყუანის-სცა და თქუა, მ. 
26,42 C; თ. მესამედ, მ. 26,44 C; მერმე 

წარვიდა, თ. და იგივე სიტყუაი თქუა, 

მრ. 14,39C; მორბიოდა და თაჟყუანიხს- 
ჭსცა მას, მრ. 5,6L);; მან ჰრქუა მას: 

მრწამს, უფალო, და თ, (თ.-სცა C წ) მას, 

ი. 9,38; (მოგუნი იგი) დავარდეს და 
თაყუანის-სცეს წწყვ.) მას, მ. 2,11; 

მოუჯდეს და თ. მას, მ. 14,33; იხილეს 
იგი და თ. მას, მ, 28,17; ხ“ იგინი მო- 

უჭდეს... და თაყუანის-პსცეს (თ.-სცეს C) 

მას, მ. 28,9; მათ თ. მას, ლ, 24,52 C; 

თაყუანის-ეც მამასა შენსა დაფარულად,, 

მ. 6,6 C; რ“ა მეცა მივიდე და თაყუანის- 
ვსცე მას, მ. 2,8; დასხედით მანდა, 

ვიდრემდის მივიდე და თ,, მ. 26,36 C; 
დასხედით აქა, ვიდრემდის თ,., მრ. 

14,32 C; უკუეთუ თავყუანის-ზცე (თაყ. 

CL) შენ ჩემ წინაშე, იყოს შენდა, ლ. 
4,7 L; უკუეთუ დაჰვარდე და თაყუანიხ– 
მცე მე, მ. 4,9; უფალსა ღმერთსა შენსა 
თავყუანის-სცე (თაყ.-ჰსცე L), თაყ.-სცეC) 

და მას მხოლოსა ჰმსახურებდე, ლ. 4,8 L; 

„·..თაყუანის-პსცე (თ.-სცე C)..., მ. 4,10; 

რ”ა თაჟუანის-პსცენ (თ.-სცენ ს) დღე– 

სასწაულსა მას, ი. 12,20. 
უყუარნ მათ შორის შესაკრებელთა 

და ურაკპარაკთა თაჟყუანის-ცემა», მ. 

6,5 C; სადა-იგი ჯერ-არს (ღირს C) თ., 

ი. 4,20; თაყუანის-მცემელთა მისთა... 
ჯერ-არს თ., ი. 4,24; რაიცა ითხოოთ 

თაყუანის-ცემასა სარწმუნოებით, მოგე- 

ცეს თქუენ, მ. 21,22C; აღჯდა მთად 
თავყანის-ცემად, მრ. 6,46C; ვიხილეთ 

ვარსკულავი მისი... და მოვედით თაყუა- 

ნის-ცემად (თაყუნის-ცემადC, ჩხელნ.) 

მისა, მ. 2,2; რაჟამს დასდგეთ თ., მიუ– 

ტევეთ, მრ. 11,25 C; რომელნი აღსრულ- 

იყენეს თ. დღესასწაულსა მას, ი. 12,20 C. 

ოდეს ჭეშმარიტნი თაჟუანის-მცე- 

მელნი თაყუანის-ჰსცემდენ მამასა სული- 

თა და ქეშმარიტებითა, რ“ მამა” ეგე- 

ვითართა ეძიებს თაჟყუანის-მცემელთა 

(თაყუნის-მცემელთა C) მისთა, ი. 4,23; 
თაყუანის-მცემელთა მისთა სულითა და 

ჰეშმარიტებითა ჯერ-არს თაყუანის- 

ცემაი, ი. 4,24. 
წერილ არს: სახლსა ჩემსა სახლ: 

თავჟყუანის-საცკემელ ეწოდოს, მ. 21.. 

13C; მრ. 11,17C. 
თაგ-ყოფა, 0--2 (დაფასება, პატივის- 

ცემა): თავ-უყავ მამასა და დედასა, მ. 
15,4C; 19,19C; მრ. 7,)0C: 10,19 C; 
რომელმან... არა 
თვსსა, მ. 15,6 C. . 

თავყუანის-ცემა ნ. თავყანის-ცემა. 
1. თანა, თანაღ (ხზ.I: სული არაწმიდაი 

თანა არს, მრ. 3,30; აცადეთ თანადღ 
აღორშძინებად, მ. 13,30 C. 

2. თანა (თანდ.): აბრაჰამის თანა, მ. 

8,1); ათასისთავისა თ., მრ. 6,21 C; 
ათორმეტთა თ., მ. 26,20; მრ. 11,11; 

14,17; ამის თ., ლ. 23,22; ი. 8,38; 

ანგელოზისა მის თ., ლ. 2,13; ანგელოზ- 
თა მისთა თ., მ. 16,27; მრ. 8,38; ბჭე- 

თა თ., ლ. 16,29C; გზასა თ., მ. 13,19 C;. 

თავ-ჰუყოს მამასა
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20,30C; მრ. 4,4C; 10,4; ლ. 8,5; 
დედაკაცისა თ., მ. 19,10; ი. 7,27; ერსა 
მას თ., მ. 17,14 C; ზებედეს თ., შ. 4,21; 

ზღუასა თ., მრ. 4,1 C: თავისა ჩემისა 
თ., ი, 14,3; თავისა შენისა თ., ი. 17,5; 

თავისა თქუენისა თ., მრ, 9,50; ი. 5,42; 

თავისა თ;სისა თ,, მრ. 9,10; ი. 5,26 

(2-ჯერ),: 13,321; თავთა თკსთა თ,, ი. 

17,13 C; თანა-მოგზაურთა თ., ლ. 2,44 C; 

თ;უსთა შენთა თ., მრ. 5,19; ი. 19,27; 

თქუენ თ., მ. 10,20C; 17,17; 26,11 

(2-ჯერ), 29,55; 28,20; მ“. 9,19; 14,7 
2-ჯერ), 49; ლ, 9,41; 17,21 C; 22, 15, 
53; 94, 36,44; ი. 5,38; 7,33; 9,41 C; 
128 (2-ჯერ),) 35 (C-ში 2-ჯერ), 

36 C; 13,33; 14,9,16,17 (2-ჯერ), 20C, 
25,30; 15,4,7,11; 16,4 20,19,21,26; 
იაკობის თ., მ. 8,11; მრ. 1,29; იესუის 
(იესუს ს) თ., მ. 20,69,71; მრ. 2,15; 

9,4; 14,67; ი. 13,28; 18,15; იესუს თ., 

ი. 13,23C; ისაკის თ., მ. 8,11; კართა 

თ., მრ. 11,4; ი, 18,16; კაცისა თ., ლ. 

19,7; 23,4,14; ი. 2,25; კაცთა თ., ლ. 

11,31; კიდესა თ., ლ. 5,1; მის თ., მ. 2,3; 

5,25,28,41; 9,19; 12,45; 13,29 C; 14, 

2,9 C; 21,2,7; 25,10C, 31; 26,47; 27, 

38,44,54C, 66; მრ. 3,14,22,30C; 4, 
1 C, 36; 5,18,21 C, 24,37; 6,22,26; 8,11; 
12,28; 14,33,43,47 C, 53 C; 15,27,32,41; 
16,10; ლ. 1,57,58 (C-ში 2-ჯერ), 66 C; 

2,25CL; 7,12,36,49; 8,1,4,22,58,51; 9, 

18,30,32; 10,37; 11,37; 14,15; 20,20; 22, 
14,56,59; 23,15,32,55; ი. 1,4,39; 2,12; 

3,2; 4,27,36; 6,56,66; 7,18; 8,44; 9,40; 
10,20C, 38L); 11,16,31,33; 12,2,6 C, 
17; 13,31,32; 14,23; 15,5; 18,3C, 26; 
19,4,18,32; მათ თ.,. მ. 9,15; 15,30; 
23,30; 25,3,4,19C; 26,36C; მ“. 2,19; 

6,8,51; 8,14 C; 9,8,14; 10,46; ლ. 2,5); 

§,29,34; 6,17; 7,6; 10,7; 15,2; 23,35, 
48; 24,1,10,15C, 29,30; ი. 3,22; 4,40; 
17,12,26 (C-ში 2-ჯერ); 18,5,18; 20, 

2426 (C-ში 2-ჯერ),: მაგის თ., მრ. 

9.21; ი. 18, 38C; 19,6; მამისა თ., ი. 
6,57 C; 10,38 C; 14,10,11; მამისა ჩემისა 

თ., ლ. 2,49; ი. 8,38C; 14,20; მამათა 

ჩუენთა თ., ლ. 1,72; მარიამის თ., მ. 

2,11; ლ. 2,5; მდიდართა თ., მრ. 6,21 C; 
მეგობართა ჩემთა თ., ლ. 15,29; მეზუ- 
ერეთა და ცოდვილთა თ.ა მრ. 2,16 
(6-ში 2-ჯეCრ); მეცნიერთა თ., ლ. 2,24 C; 

მეძავთა თ., ლ. · 15,30; მეჰომეთა თ,., 

მრ. 15,7; მთასა თ., მრ. 5,11 C; 11,1; 

ლ. 19,297; მთავართა თ., მრ. 6,21; 

მკუდართა თ., ლ. 24,5; მოგზაურთა. თ., 

ლ. 2,44; მომთრვალეთა თ., მ. 24,49; 

მონათა თ;უსთა თ., მ. 18,23; 25,19; 

მორეწეთა მათ მისთა თ,., მრ. 1,20; 

მოსაჯულისა შენისა თ., ლ. 12,58; მო- 
სეს თ., მრ. 9,4, მოძღუართა მათ თ., 
ლ. 2,46 C; მოწაფეთა მისთა თ., მ. 9,10; 
მრ. 2,15; 8,10; ლ. 5,30: ი. 6,3; 11,54; 

18,1,2; მოწაფეთა თ;სთა თ., მრ. მ,34; 
მოწაფეთა ჩემთა თ., მრ. 14,14; ლ. 22, 

11; მოწაფეთა თ., მ. 26,20 C; მრ, 9, 

14 C; ი. 6,22; მოხუცებულთა თ,, მ. 28, 

12; მოხუცებულთა თ. და მწიგნობართა, 

მრ. 15,1; მსახურთა თ., მრ. 14,54; 

მსხუერპლთა მათთა თ., ლ. 13,1; სხუა- 

თა მათ მჩუართა თ.ჯი. 20,7 C; მწიგნო- 

ბართა თ. და.ხუცესთა, მ. 27,41; მწიგ- 
ნობართა თ., მრ. 15,31; მჭეცთა თ., მრ. 

1,13; ნათესავსა ამას თ., მ. 12,41 C, 

42 C; ნათესავისა ამის თ., მ. 12,41,42; 

ლ. 11,32; ნათესავთა თ., ლ. 2,44 C; 

ორგულთა თ., მ. 24,51; ლ. 12,46 I; 
რომელსა თ., ლ. 4,33C; რომლისა თ., 

მრ. 1,23; 4,30C; 5,2; ლ. 4,33; 8,27; 

13,11; ი. 1,47; რომელთა თ,, მ, 27,56; 

მრ. 15,40; სამარესა მას თ., ი. 20,11 C; 

სანთელთა მათთა თ,, მ. 25,4; საფლავსა 

მას თ., ი. 20,11; სიძისა მის თ., მ. 25, 

10; სულნელთა მათ თ., ი. 19,40; ტი–- 
ლოთა თ., ი, 20,7; ურწმუნოთა თ., ლ.
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12,46 ს; უსუპსა თ., ი. 19,29; უშჯუ- 

ლოთა თ,ო, მრ. 15,28; ლ. 22,37; ფასის- 

საცავსა მას თ.,· ირ. 8,20; ფერვთა თ., 

მ. 15,30; ლ. 7,38; 8,35,41; 10,39; 
17,16C: ი. 11,32; ქმრისა თუსისა თ,, 
ლ. 2,36 ღმრთისა თ., ი. 1,1,2; 6,46; 

ღრუბელთა თ., მ. 26,64; მრ. 14,62; 
მას ყოველსა თ., ლ. 3,20 C; ამას ყოველ- 

სა თ., ლ. 16,26; 24,21; შენ თ., მ. 6, 

23C; 18,16; 25,25; 26, 18,35; მრ, 5,19; 
14,31; ლ. 1,28; 22,33; ი. 3,26; 7,20; 
9მ,4852C; 9,37; 17,5C, 21C;' 21,3; 
ჩემ თ., მ. 12,30 (2-ჯერ); 26, 23,30,40; 
მრ. 8,2C; 14,18,20,37; ლ. 1,49; 117, 
23 (2-ჯერ); 15,6,9,31; 22,21,28; 23,43; 
24, 39 C; ი. 6,56; 8,29,49; 10,38; 18, 
8,18 (C-ში 2-ჯერ); 14,3 C, 10 (2-ჯერ), 

11,20,30; 15,2,4 (2-ჯერ), 5,6,7,27; 16, 
32,33; 17,21 C, 23,24; ჩუენ თ., მ. 1,23; . 
13,56 C; 22,25 C; მრ. 6,3; 8,16; 9,38 C; 
ლ. 9,13,49; 22,38L; 24,29; ი, 1,14 C; 
17,21 C; მეზუერეთა და „ცოდვილთა თ,., 

მ. 9,11; მრ. 2,16; ლ, 5,30; ძისა თ., 

ი. 14,13; ძეთა თ., მ. 20,20; ძირთა თ., 

მ. 3,10; ლ. 3,9; წიაღთა თ., ი. 13,23; 
წყაროსა მას თ., ი. 4,6 C; ჰეროდაანთა 
თ., მრ. 3,6C; ჰეროდიანელთა თ., მ, 

22,16; მრ. 3,6; ჰურიათა თ., ი. 3,25; 

მის თანავე ლ. 22,56C; რომლისა 

თანა-იგი ყოფილ იყო ლეგეონი, მრ. 5: 

15; მათ თანა-ღა, მრ. 2,19 C (2-ჯერ); 
თქუენ თანაცა იყოს, ი. 14,17 C. 

3. თანა სწსაწარმოებელი აფიქსი): 

გზისათანანი, მრ. 4,15C; თუსთანანი, 
მრ. 5,40C; ერთმან იესუისთანამან, მ. 

26,50; მისთანანი, მრ. 1,36; ლ. 5,9; 

9,32; მისთანათა, მ. 12,3,4; 24,49; 27, 

54; მ“, 2,25; ლ. 6,3; 22,49; მისთანა- 

თაცა, მრ. 2,26; ლ. 6,4 ს; მისთანათა- 

გან, ი. 11,16; მათთანაი, მრ. 14,70; ლ. 

22,58 (2-ჯერ), 59C; სხუანი მათთანა- 

ნი, ლ.' 24,33. 

“აც სიკუდილი, ი. 

(ნ, კიდევ თანა-არსობა, თანა-დგომა, 

თანა-დება თანა-ვიდდ თანა-ზრახვა, 
თანა-მდებ, თანა-მეინავე, თანა«მიღება, 
თანა–მოგზაურ, თანა-ნადებ, თანა– 

სათნო-ყოფა, თანა-შერთულ, თანა-წარ- 
ვალ, თანა-წარვიდ, თანა-წარსლვა, თანა- 
წარყვანება, თანა-წარვდომა, თუსთანა, 
მისთანა). 

თანა-არხობა: პური ჩუენი თანა-არ- 
სობისა» მომეც ჩუენ დღითი-დღედ, ლ. 

11.3, 
თანა-აც ნ, თანა-დება. 

თანა-გაც ნ. თანა-დება. 
თანა-გუედვა ნ. თანა-დება. 
თანა-დგომა, ი/უ სტატ. Iმასთან · 

დგომა): რომელი-იგი თანა-უდგა მას, მრ. 
15,39“%. 
რომელთამე თანა-მდგომარეთა ვითარ 

ესმა, იტყოდეს, მრ. 15,35 C. 

თანა-დება, ა--2: მომეც მე, რაიცა 

თანა-გაც (გმართებს), მ.718,28; რაოდე–- 

ნი თანა-გაც უფლისა ჩემისაი, ლ. 16,5; 
შენ რაოდენი თ., ლ, 16,7; თქუენცა თ. 

(გევალებათ) ურთიერთას დაბანად ფერჯ- 

კლა, ი. 13,14; თანა-აც ძესა კაცისასა. 

მიცემად ჭჯელთა კაცთა (ოდვილთასა, 
ლ, 24,7 C; შჯულისა ჩუენისაებრ თანა- 

19,7. 
ე: რომელსა თანა-ედვა (ემართა) მისი 

ასი დრაჰკანი, მ. 18.28; ვიდრემდის. 

მისცეს ყოველი, რაიცა თ. მას, მ. 18, 

34C; ერთსა თ. ხუთასი დრაჰკანი, ხ“ 

ერთსა მას--ერგასისი, ლ. 7,41; ვის 

რაი თ. უფლისა მისისაი, ლ. 16,5 C; თ. 

დღესასწაულად-დღესასწაულად ერთი 
მიტევებად მათდა, ლ. 23,17 C; რომელი . 

თანა-გუედვა (გვეგალებოდა) ყოფად, 
ეყავთ, ლ. 17,10; მიუტევეთ, რაიცა 
თანა-ვის-ედვას, მრ, 11,25 C. 

(ნ. კიდევ თანა-მდებ,. თანა-ნადებ|!. 

თანა-ედვა ნ. თანა დება. 
თანა-ვიდ ი/უ-2: თანა-უვიდოდა
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წმიჰყგებოდა, მასთან მიდიოდა! მას ერი 

მრავალი, მრ. 10,1C; თავადი იესუ 

მიეახლა მათ და თ., ლ. 24,15; თანა- 

უვიდოდეს მას მოწაფენი მისნი, ლ. 7, 
11; სასწაული მორწმუნეთა მათ ესე 

თანა-უვიდოდის, მრ, 16,17. 

თანა-წზრახვა, 0––2 (ლაპარაკი, ე, საუ- 

პარი, ე): ეჩუენნეს მათ მოსე და ელია, 

თანა-ზრახვიდეს მას, მ. 17,3. 

თანა-მდებ (მოვალე; ღირსი): რომელ- 

მან მოკლას, თანა-მდებ არს საშჯელისა, 

მ. 5,21 C; თ, არს იგი საშჯელისა, მ, 

5,22; თ. არს იგი კრებულისაგან გან- 

სლვად, მ. 5,22; თ. არს” იგი „გეჰენიასა 
მას ცეცხბლისასა, მ. 5,22; თ. არს სიკუ- 

დილისა, მ. 26,66; თ. არს საუკუნოისა 

საშჯელისა, მრ. 3,29; ყვეს თ. სიკუ- 

დილისა, მრ, 14,64C; პგონებთ, ე“დ 

იგინი ხ” თ. იყვნეს უფროის ყოველთა 
კაცთა, ლ, 13,4 წარმოუდგინეს მას 
ერთი თანა-მდები ბევრისა შანთისაი, 

მ. 18,244: მოუწოდა კაცად-კაცადსა, 

თანა-მდებსა უფლისა თჯ;სისას,ა ლ. 
16,5- ყოველთა დასაჯეს იგი თანა- 
მდებად სიკუდილისა, მრ. 14,64; ორნი 
თანა-მდებნი იყვნეას მავასხებელისაი 

ვისიმე, ლ. 71,41; ვ”ა ჩუენ მიუტევებთ 
თანა-მდებთა ჩუენთა, მ. 6,12; რ“ ჩუენ- 
ცა მიუტევნეთ ყოველთა თ. ჩუენთა, 
ლ. 11,4, · 

(ნ. კიდევ თანა–დება, თანა-ნადებ). 
თანა-მეინავე (თანამგსუფრე): სთნდა 

ჰეროდეს და თანა-მეინაჯეთ· მათ მის- 
თა, მრ. 6,22 C; ფიცისა მისთ;ს და თ. 
მათთ>-ს ბრძანა მიცემად იგი მას, მ, 
14,9, 

თანა-მიღება (თან წაღება|: დაავიწყდა 
თანა-მიღებად პური, მ“. 8,14C. 

თანა-მოგზაურ: ჰგონებდეს, ვ“დ თანა- 

მოგზაურთა თანა იყოს, ლ, 2,44 C. 
(ნ. კიდევ მოგზაურ|). 

თანა-ნადებ (ვალი): ყოველი თანა- 

ნადები იგი მიუტევა მას, მ. 18,27 IL); 

ყოველი იგი თ. მიუტევა ·მას, ,,მ. 18, 
27L; ვიდრემდე მისცეს მას თ. იგი, 

მ. 18,30; ყოველივე (+იგი C) თ. შენი 

მიგიტევე შენ, მ. 18,32; ვიდრემდის 

გარდაივადოს ყოველი იგი თ., მ. 18,34; 
მომიტევენ ჩუენ თანა-ნადებნი ჩუენნი, 
შ. 6,12. 

(ნ. კიდევ თანა-დება, თანა-მდებ). 
ე (მოწონება, ი. 

დათანზწმება, ე): ეწამებით სამე და თანა– 

ხათნო-ეყოფით საქმეთა შამათა თქუენ- 
თასა, ლ. 11,48. 

თანა-შერთულ მონაწილე, მოზიარე, 

შეერთებელი): ესე არა თანა-შერთულ 
იყო ზრახვასა მათსა და საქმესა, ლ. 23,51. 

თანა-წარვალ, 0-–-2 (გვერდის ავლა, 

ი/უ, აცილება, დ; ჩავლა, ი/უ, წასვლა|!: 
თანა-წარპვალთ სამართალსა და სიყუა- 

რულსა ღმრთისასა, ლ. 14,42. 
თანა-წარვიდ, 0--2 (იგივე, რაც თანა- 

წარვალ): ვითარ-იგი თანა-წარჰვიდოდა 
ყანობირსა შაბათსა შინა, მრ. 2,23; 

თანა-წარვიდოდეს გალილეასა,. მრ. 9, 

პ0C; ვა თანა-წარპვიდოდეს გან- 
თიად, მრ. 11,20; რომელნი თ., მრ. 15, 

29 C. 

უკუეთუ შესაძლებელ არს · სასუმელი 
ესე თანა-წარსლვად ჩემდა, მ. 26,42; 

უნდა თ. მათგან, მრ. 6,48; ყოველივე 
შესაძლებელ არს შენ მიერ თ, სასუმე- 

ლი ესე ჩემგან, მრ. 14,36; უკუეთუ: 
გნებავს სასუმელი ესე თ. ჩემგან, ლ. 

22,42; იყო მისა თ. სამარიასა, ი. 4,4 C. 
მოიყვანეს პაჰრაკად თანა-წარმავალი 

სჯმონ ვინმე კჯრინელი, მრ. 15,21; თანა– 
წარმავალნი იგი ჰგმობდეს (პბასრობდეს 

C) მას, მ. 27,39; მრ. 15,29. 
“თანა-წარყვანება, ი: თანა-წარიყვან» 

იესუ პეტრე და იაკობი და იოვანე, მრ. 
14,33 L, 

თანა-სათნო-ყოფა,
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თანა-წარვდომა, 0––-2 (გვერდის ავლა, 

აცილება) (მღდელმან ვინმე) იხილა 
იგი და თანა-წარჰჯდა, ლ. 10,31; (ლევი- 

ტელმან) იხილა იგი და თ., ლ. 10,32; 

თანა-წარმჭჯედინ სასუმელი ესე ჩემგან, 
მ. 26,39; ჯერ-თუ-არს, თ. მე, უფალო, 

ჟამი ესე, მრ. 14,35 L; რ“ა თანა-წარმვ- 

დეს ჟამი ესე, მრ. 14,35. 
თარგმან (ფარისეველი?!): ვათ თქუენდა, 

მწიგნობართა და თარგმანთა ორგულთა, 
მ. 93,14C. 

თარგმანება, ი ენ.: რომელ ითარგმანე– 
ბის: მოძღუარ, სადა იყოფი, ი. 1,38; 

რომელ ი.: კლდე, ი. 1,42; რომელ ი. მოვ- 

ლინებულად, ი. 9,7; რომელ ი.:მოძღუარ, 

ი. 20,16 C. 
რომელ არს თარგმანებით, მ. 1,23 C; 

მრ. 15,34; ი. 1,41. 
(ნ: კ. გამოთარგმანება!. 
თაფლ: საზრდელად მისა იყო მკალი 

და თაფლი ველური, მ. 3,4; მათ მიუპყ- 
რეს თევზისა მწუარისაი და გოლი თ., 

.· 24,42C; ჭამდა მკალსა და თაფლსა 
ველურსა, მი) 1,6: მათ. მიუპყრეს მას 
თევზისა მწურისა ნახევარი და თაფლი- 
სა გოლი, ლ, 24,42 Lს; მათ მიუპყრეს 

მას თევზისა მწურისა ნახევარი და 
თაფლისაგან გოლი, ლ. 24,42 8. 

თაფლუპ (ერთგვარი სათრობელი სას- 

მელი): ლჯნოი და თაფლუპი არა სუას, 

ლ. 1,15. : 
თაჟუანის-ცემა ნ. თავყანის-ცემა. 

თბე (ცომი?): ეკრძალენით... თბისა მის- 
გან ჰეროდიანთაისა, მრ. 8,15 C. 

თევა, ა--2: ღამესა ათევდა ლოცვი- 
თა ღმრთისა მიმართ, ლ. 6,12. 

თევ%: ხუთ ვუეზა და ორ თევზ (გუ- 
აქუს), მრ. 6,38C; რომელსა აქუს ხუთ 
პვუეზა ქრთილის და ორ თ,.,, ი. 6,9 C; 
არარაი გუაქუს, გარნა ხუთი ვუეზა9 

პური და ორი თევზი, მ. 14,17; მოიღო 
იესუ ხუთი იგი პური და ორი თ,.,, მ. 
14,19; მრ. 6,41; შედი პური და მცირედ 

თ. (გუაქუს), მ. 15,34; მოიღო შ;დი იგი 

პური და თ., მ. 15,36; რომელ პირვე- 

ლად აღმოჰვდეს 'თ., მ. 17,2/; ხუთი 

პური და ორი თ. (გუაქუს), მ“. 6,38; 

არა არს ჩუენ თანა უფროის ხუთ ვუეხზა 
პური და ორი თ., ლ. 9,13 C; თავადმან 
მოიღო ხუთი იგი პური და ორი თ., ლ. 

9,16;. რომელსა აქუს ხუთი პური ქრთი- 
ლისაი და ორი თ,, ი.6,9; იხილეს ნაკუ- 
ერცხალი... და თ. მას ზედა და პური, 
ი. 21,9, მოიღო პური იგი და მისცა 

მათ, და თ. იგი ეგრევე, ი. 21,13; ორი 

იგი თ. ეგრევე განუყო ყოველთა, მრ. 

6,41; აქუნდა თევზიცა მცირედ, მრ. 

8,7) გინა თევზსა სთხოვდეს, მ. 6,10; 
ლ. 11,11; მოიღო პური იგი იესუ და 

მისცემდა მათ, ეგრეცა თ. მას, ი. 21, 
'13 C; ეგრევე თევზისა მისგანი (აღილეს), 

მრ. 6,43; შეაყენეს თ. სიმრავლე დიდი, 

ლ. 5,6 C; მათ მიუპყრეს მას თ. მწური–- 

სა ნახევარი, ლ, 24,42; ნუ თ. წილ 

გუელი მიჰსცეს მას, ლ. 11,11; სხუანი 

მოწაფენი... გამოითრევდეს ბადესა მას, 

თევზითა სავსესა, ი. 21,8; გამოითრევ- 

და ბადესა მას... სავსესა დიდ-დიდითა 

თ., ი. 21,11; გამოზიდვიდა სათრომელ- 

სა მას..., სავსესა დიდ-დიდითა თევზე- 
ბითა, ი. 21,11C; მოეთრია ბადე იგი 

თევზებითურთ, ი. 21,8C; მოიღო შჯდი 

იგი პური და თევზნი, მ. 15,36 C; მოი- 
ღო ხუთი იგი ვუეზაი პური და ორნი 

, მრ. 6,41C; არა არს ჩუენ თანა 

უფროის, გარნა ხუთი ვუეზაი პური და 

ორნი თ., ლ. 9,13; თევზნიცა პქონდეს 

მცირედ, მრ. 8,7C; შეაყენეს თევზთა 

სიმრავლ) დიდი, ლ. 5,6, რომელმან 

ყოველთაგან თ. შეკრიბის, მ, “13,47; 

მომართუთ თ. მაგათგან, რომელ თქუენ 
იპყართ, ი. 21,10 C; ეგრეცა თ. მათგან 

(განუყო), 'რავდენცა უნდა, მ.·6,11 C; 

ეგრეცა თ. მათგანი (მისცა), ი. 6,11; 

მოიღეთ თ. მათგანი, ი. 21,190; განკჯრვე- 
ბამან შეიპყრა იგი.. ნადირობასა მას



თევზ 224 თესლის მოფარდულ 
  

თევზიხახა, ლ. 5,9, თევზთა. მათცა 

(ეგრევე აღიღეს), მრ, 6,43C; ვერღარა 
ეძლო გამოთრევად მისა სიმრავლისაგან 

თევზთაახა, ი. 21,6- ვერ უძლებდეს 

გამოზიდვად სიმრავლითა მით თევზთა- 

«თა, ი. 21,6 C. 

(ნ. კ. მეთევზურ).: 
თევზობა: ჰრქუა მას. სიმონ-პეტრე: 

მივიდე თევზობად, ი. 21,3C. 

თეთრ ნ, განთეთრება. 

თენება ნ. განთენება. 

0-–-(3)2 რომელი სთეხავს 
თესლსა კეთილხა, მ. 13,37; სხუბი არს, 

რომელი ხ,, ი. 4,37 C; მიხედენით 

მფრინველთა ცისათა, რ“ არა სთესვენ, 
არცა მკიან, მ. 6,26; განიცადენით ყო- 
რანნი, რ” არა პსთესვენ, არცა მკიან, 

ლ. 12,24; მთესვარი იგი, რომელ ჰხთეს– 
ვიდა (სთ.L) სიტყუასა პხთეხვიდა 
(სთ. L), მრ, 4,14; სხუაი არს, რომელ- 
მან ხთესა, ი. 4,37; მოიმკი, სადა არა 

სთეხი, მ. 25,24 C. 

თესვასა მას მისსა რომელიმე დავარ- 

და გზასა ზედა, მ. 13,4; მრ. 4,4; ლ. 
8,5; გამოვიდა მთესვარი თესვად, მ. 

13,3; მრ. 4,3; ლ. 8,5. 
გამოვიდა მთესვარი თესვად, მ. 13,3; 

მრ. 4,3; ლ. 8,5; მ. იგი თესლისა მის 

„კეთილისაი ძი კაცისაი არს, მ. 13,37 C; 
მ. იგი... სიტყუასა ჰსთესვიდა, მრ. 4,4; 

მთეხსვარმან მან სიტყუაი დასთესის, მრ. 

4,14 C; მსგავს არს სასუფეველი ცათაი 

კაცსა მთესვარხსა კეთილისა თესლისა, 

მ. 13,24 C;.მ. და მომკალსა ერთბამად 

უხაროდის მის თანა, “ი. 4,36; თქუენ 
ისმინეთ იგავი ესე მთეხვარისა», მ. 13, 

18; რა მთეხველი იგი და მომკალი 

იხარებდენ ერთად, ი. 4,36 C. 

განვიდოდა თავადი თეხულიხაგან ყა- 

ნისა, ლ. 6,1. 
(ნ. კ. განთესვა, დათესვა, ნათესავ). 
1. თეხლ (თეხლი, C6CM#): რომელმან 

თეხვა, 

დასთესა თესლი კეთილი, მ. 13,24; ანუ 
არა თ. კეთილი დავსთესეთ აგარაკსა 

შენსა, მ. 13,27; კაცმან რაი დასთესის 
თ. ქუეყანასა, მრ. 4,26; თ. იგი აღმო- 

პსცენდის და განორძნდებინ, მრ, 4,27 C; 
თ. იგი არს სიტყუაი ღმრთისაი, ლ, 80,11; 

კეთილი იგი. თ. ესე არიან ძენი სასუ- 

ფეეელისანი, მ. 13,38C; რომელი სთე–- 
სავს თესლსა კეთილსა, მ. 13,37; მსგავს 
არს სასუფეველი ცათაი კაცსა მთესვარ- 

სა კეთილისა თესლისა, .მ. 13,24 C; გა- 
მოვიდა მთესვარი თესვად თ. თვესისა, 

ლ. 8,5; მთესვარი იგი თ. მის კეთილისაი 

ძV კაცისა” არს, მ. 13,37C; თესლნი 

ბგი კეთილნი ესენი არიან ძენი სასუ- 
ფეველისანი, მ, 13,38; უმცირძს არს იგი 
ყოველთა თეხლთა, მ. 13,32; მრ. 4,31+ 

2. თესლ მკვიდრი. მემკგიდრგ): აღ–- 

უდგინენ თესლი ძმასა მას თ;სსა, მ. 22, 

24 C; აღუდგინოს თ. ძმასა მას თ;სსა, 
მრ. 12,19C; ლ. 20,28.: თესლისაგან 

დავითისა და ბეთელემით დაბით..- 

ქრისტე მოვიდეს, ი. 7,42. 

3. თეხლ |ტომი, ზალზი): გარნა უც- 
ხო თეხლი ხოლო ესე (იპოვა), ლ. 17, 

18; შეკრბეს ყოველივე იგი თესლები, 

მრ. 15,16; ამიერითგან მნატრიდენ მე 

ყოველი თესლები ქუეყანისანი, ლ. 1, 

48 C; იყოს... ქუეყანასა ზედა შეკრებაი- 
-თესლებისა», ლ, 21,25; და წყალობაი 

მისი თეხლითი-თესლად მოშიშთა მის- 
თათ;:ს, ლ. 1,50 C. 

თესლად-თესლად |ჯური, ჯიში): 

მსგავს-არს სასუფეველი ცათა9ი სათრო- 

მელსა, რომელი სდვიან ზღუასა და ყოვ- 

ლისაგან თესლად-თესლადისა შეკრი- 

ბიან, მ. 13,47 C. 

თესლის-მოფარდულ სსფულის დამ–- 

ხურდავებელი, მდრ. მეკერზე): პილენძი 

თესლის მოფარდულთა მათ განუბნია, 
ი. 2,15C; ტაბლები იგი თესლის მო- 
ფარდულთა+ დაამვუა, მ. 21,12 C.



თთუე 

თთუე, თუე. თუთე |თვე): იფარვიდა 
თავსა თუსსა სხუთ თთუე (თუე L), ლ 

1,24; დაადგრა მარიამ მის თანა სამ თ. 
(თუე ს), ლ- 1,565; დაევშნეს ცანი სამ 

წელ და ექუს თ. (თუე CL), ლ. 4,25; 
ოთხ-ღა თ, (თუე L)) არიან, და· მოვალს 
მკაი, ი. 4,35; ოთხ თუე-ღა, და მკა» 
მოიწიოს, ი. 4,35 C; ესე მეექუსძ თთუ8 

(თთუე C, თუე L) არს მისი, ლ. 1,36; 

იმალვიდა თავსა თ;სსა ხუთ თუთე (ხელნ. 
თ;თე), ლ. 1,24C; თთუესა (-Lმას C, 

თუესა L)) შეექუსესა მოივლინა გაბრიელ 
ანგელოზი ღმრთისა მიერ, ლ. 1,26. 

· თივა |ბალაზი (ნელღლი)): თავით თ;სით 

ქუეყანამან მან გამოიღის ნაყოფი: პირ- 
ველად თივა», მერმე თავი, მაშინ-ღა 

სრული იფქლი თავსა მას შინა, მრ. 
4,28C; რომელ დღეს თ. არს და ხვალე 

თორნესა შთაეგზნის, ლ. 12,28; იყო თ. 

ფრიად ადგილსა მას, ი. 6,10; უკუეთუ 
თ. იგი ველისაი, რომელი დღეს არნ და 
ხვალე თორნესა შთაეგზნის, ღმერთმან 
ესრშთ შემოსის, მ. 6,30; უბრძანა მათ 

ინავით-დასზდომაი... მწუანვილსა ზედა 

თივახა, მრ. 6,39 C; უბრძანა ერსა მას 

დასხდომაი თ. ზედა, მ.14,19; უბრძანა 
მათ დასხდომაი მათი ყოველთაი... მწუან–- 
ვილსა ზედა თივიხასა, მრ. 6,39. 

' თივლოვან |ბალახიანი) იყო დიდად 
თივლოვან ადგილი იგი, ი. 6,10C. 

თით: არა თუ... შთავვადო თითი ჩემი 

ადგილსა მას სამსჭუალთასა, ი. 20,25 C; 

რ“ა დააწოს მწუერვალი (წუერი C) თი- 

თიხა მისისაი, ლ. 16,24; უკუეთუ მე 

'თითითა ღმრთისაითა განვასხამ ეშმაკთა, 
ლ. 11,20; თქუენ ერთითაცა თ. არა 

შეასით ტჯრთსა მას, ლ. 11,46; მათ 

თითითაცა ერთითა შეძრვად არა ჰნებავნ 

იგი, მ. 23,4; დაასხნა თითნი მისნი 

(ვრუსა), მრ. 7,33; უკუეთუ არა... დავა– 

სხნე თ. ჩემნი ბდგილსა მას სამშვუალთასა, 
ი. 20,25; მოყვენ თ. შენნი, ი. 20,27. 

15 ოთხთავის სიმფონია-ლექსიკონი. 
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თითო: თითო დრაჰკანი, მ. 20,9,10; 

თითო» სატირი, მ. 20,2 C, 9 C; მიიღეს 

თითოივე სატირი, მ. 20,10 C. 

(ნ6. კიდევ თითოეულ, თითო-საზე). 
თითოეულ: თითოეული (თითოვე- 

ული L). ხი თკსისაგან ნაყოფისა საცნა- 

ურ არნ,ლ. 6,44; მათ იწყეს ... სიტყუად 
მისა თითოეულმან (თითოვ.L) ერთ–- 
მან-ღა და ერთმან, მრ. 14,19; იწყო თ. 

(თითოვ. L) ყოველმან ჯმნად,. ლ. 14,118; 
შთაისხის თ. მათგანმან ორ ანუ თუ სამ 

საწყაულ, ი. 2,6C; თითოეულხა მსგავ- 

სად თ;სისა ძალისა (მისცა), მ. 25,15 C; 
აღუთქუას სასყიდელი თითოეულად 

(თითოვ.L) დრაჰკანი დღესა შინა, მ. 20,2; 

იწყეს სიტყუად თ,, მ. 27, 22 C; მივი– 

დოდეს ყოველნი და აღიწერებოდეს თ. 

თ;სსა ქალაქსა, ლ. 2,3 C; მოუწოდა თ. 
ვის რაილ თანა- -ედვა უფლისა მისისაი, 
ლ. 16,5C; და ღათუ თ, მცირედ რაი 

მიიღონ, ი. 6,7C; განიბნინეთ თ. ად- 

გილდ თ;:სა, ი. 16,32 C; თ. (თითოვ. L) 

ერისაგანმან ნაწილი (განიყო), ი. 19,23; 

რომელნი თუმცა დაიწერებოდეს თ., ი. 
1 ? 

აიო-ხაზე (სხვადასხვაგვარი, მრავალ– 

ნაირი): მოჰგურიდეს მას ყოეელთა მათ 

ბოროტად სნეულთა თითო-სახეთაგან 

სენთა და გუგმითა შეპყრობილთა, მ. 4,24; 

რომელთა ჰყვანდა მათ თანა მკელობრები, 

ბრმები... და სხუანი მრავალნი თ. სენ- 

თა შეპყრობილნი, მ. 15,30; განკურნნა 

ყოველნი ბოროტთა სენთაგან და თ. 

სნეულებათა, მრ, 1,34; რაოდენთა ჰქონ– 

დეს უძლურნი თ. სენთა, მოიყვანნეს 
მისა, ლ. 4,49- 

თიკან: მე არასადა მომეც თიკანი 

ერთი, ლ. 15,29; დაადგინნის ცხოვარნი 

მარჯუენით მისა და თიკანნი--მარცხე- 

ნით, მ. 25,33; მწყემსმან განარჩინის 
ცხოვარნი თიკანთაგან, მ. 25,32. 

თიჯა: ჰნერწყკუა ქუეყანასა და შექმნა 
თიჯა» ნერწყ;საგან, ი. 9,6; თ. შექმნა
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და მცხო თუალთა ჩემთა, ი, 9,11; თვთ: თჯთ იგი “იააით იტყვს სულითა 

ოდეს-იგი თ. შექმნა, ი. 9,13; თ. დამ წმიდითა, მრ. 12,36; თ. იგი დავით 
დეა თ. ჩემთა, ი. 9,15; ჰსცხო (ჰგოზა C) 
თ. იგი თუალთა მის ბრმისათა, ი. 9,6; 

რაჟამს ქმნა თ. იგი იესუ, ი, 9,14 C, 

თმა; თმა. თავისა · თქუენისა-· არა 

წარწყმდეს, ლ. 21,18; ვერ ძალ-გი)) 

ერთისა თმისა განსპეტაკებად გინა და- 

შავებად, მ, 5,36; იოპანეს ემოსა სამო- 
სელი თმიხაგან აქლემისა, მ. 3,4; მრ, 1,6; 

იწყო ,.. თმითა თავისა თუსისაითა წარ- 
ჯოცად, ლ. 7,38; (ფერვნი ჩემნი) თ. 

თუ;:სითა წარმვოცნა, ლ. 7.44; თ, თვსი- 
,„ თა წარჯოცნა ფერვნი მისნი, ი. 11,2; 
12,3; თქუენი თავისაცა თმანი ყოველნი 

განრაცხილ არიან, მ. 10,30 0; თქუენი 
თავისა თმანიცა ყოველნი განრაცხილ 

არიან, მ. 10,30 L; თ. თავისა თქუენისანი 

ყოველნი განრაცხილ– ყრიან, ლ, 12,7. 
თმენ ნ, დათმენა, მოთმინება, 
თნევა, 0-2 (მოწონება): შენ მთნავ 

(მომწონზარ), მრ, 1,11C; რომელი მთნავს 

Iმომწონს), მ. 3,17 C,. 17,5C; რომელი 
სთნავხ სულსა ჩემსა, მ, 12,18; უკუეთუ 
მხთნავს (სთ. L) ეგე, მ. 27,43; სთნდა 

(მოგწონა) ჰეროდეს როკვაი იგი მისი, მ. 
14,6; მსთნდა (სთ. ს) ჰეროდეს და მის 
თანა მეინავეთა მათ, მრ. 6,22; რომელნი 
ხთნდეს მას, მრ, 3,13 C. : 

(ნ. კ, თანა-სათნო-ყოფა, სათნოება, 
სათნო-ყოფა). ., 

თოგ ნ, მთოვარე. 
თოგლ: სამოსელი მისი სპეტაკ იყო 

ვ“ა თოვლი, მ. 17,2; 28,3; მრ. 9,3, 

თორნე (თივაი ხვალე თორნეხა 
შთაეგზნის, მ. '6,30; ლ. 12,28. 

თთოჯნა ნ. მოთოჯნა, 
თრგუნვა ნ, დათრგუნვა. 
თრევა ნ. გამოთრევა, მითრევა, მო- 

თრევა, სათრომელ. _ 
თრობა ნ დათროზა, . მთრვალობა, 

მომთრვალე, სათრობელ. 

უფლით პხადის მას, მრ. 12,37; ლ.'20, 

44, თ, განეიდოდა შორის სიამარიასა 

და გალილეასა, ლ. 17,11 C; თ, იგი იყო 

სამარიტელ, ლ. 17,16 C; თ. იგი დავით 

იტყუს წიგნსა ფსალმუნთასა, ლ. 20, 

42; არა თ. იგი იყო ნათელი, ი, 1.8; 

თ. იესუ არა არწმუნებდა მათ თავით 

თ;სით, ი. 2,24; თქუენ. თ. მეწამებით 
მე, ი. 3,28; თ. იესუ არა ნათელ-პსცემ- 
და, ი. 4,2 შენ თავისა შენისათუს თ. 

”ჰსწამებ, ი. 0,13; რომელსა შევიდა თ. 

და მოწაფენიცა მისნი, ი. 18,1 C; უფა- 
ლი თ, იგი არს, ი. 22,12; მაშინ თჯთცა 

აღვიდა დღესასწაულსი მას, ი. 7,10 C, 

თჯ;თ უწყოდით, რ“ ახლოს არს ზაფ- 

ხული, ლ. 21,30; თ. უწყოდა, ი. 2,24 C; 
6,6; მან თ. ი(ოდა, ი. 2,25; თ. თავად- 
მან წამა, ი. 4,44C; თ. თავისა თუსი- 

სათჯს თქუნ, ი, 9,21 C., 

ჩუენ თ. გუესმის პირისაგან მისისა, 
ლ. 22,11: ჩუენ თ. გუესმა მისგან, ი. 

4,42; თ. მამასა ჩემსა უყუართ თქუენ, 

ი. 16,27; ეკიდა მას თ. ჯუარი თუსი, 

ი. 19,17; თ. შენსაცა სულსა განვიდეს 

მახ;ლი, ლ. 2,35, 
(ნ6. კიდევ თჯთ-მხილველ!)- 
თკთ-მხილველ: რომელნი დასაბამით- 

გან თ,თ-მხილველ და მსახურ ყოფილ 
იყვნეს, ლ. 1,2. 

თვნიერ, თჯნიერად (გარდა, გარეშე; 

უ-ოდ)) თკნიერ შამისა თქუენისა; მ. 
10,29; თ. იგაეისა, 2. 13,34; მრ, 4, 
პ4 ს; თ. ყრმებისა და დედებისა, მ. 14, 
21; 15,38; თ, საფუძველისა, ლ. 6,49; 
თ. ერისა, ლ, 22,6; თ. ბალანტის. და. 
ვაშკარანისა და ფერვთა შესასხმელთა, 

ლ. 22,35; თ. მისა, ი. 1,3; თ. ჩემსა, 
ი, 15,5.
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თჯ;ნიერად სიტყჯ:სა სიძვისა, მ. 5,32; 

თ. სიძვისა, მ. 19,9; თ, იგავისა (უი- 

გავოდ C), მრ. 4,34 LC. 

თ;:ს წ(თანდ.): აგარაკისათჯს, მ. 27,10; 

ამისთჯს, მ. 6,25; 12,12,27,31; 13,183, 
52; 14,2C; 18,23; 19,5; 21,43; 23,13, 

34; 24,44; 27,8; მრ. 1,38; 6,14 C; 10, 
7,10C: 11,24; 19, 24,26; ლ. 1,20; 
4.43; 11,19; 12,3,22; ლ. 14,6; 18,5; 
19,11,44; 23,8; 24,4,14; ი. 1,31,50 C; 
2,22,24C; 5,16,18; 6,661,65; 7,22; 8, 
43C, 47; 9,22,23;- 10,17,41; 12,27,39; 
13,11; 15,19; 16,15,19,30C; 17,20; 
18,37 (C-ში 2-ჯერ); 19,11,12C; 21. 

21,24; ამისთჯ;სცა, ლ. 1,35; ი. 12,18; 
18,37C; ამისთჯსცა-იგი;: ლ. :11,49; 

ამათთ;ს,. ი. 17,9C, 20C; არავისთუს, 

მ. 22,16; აღდგომისათუს, მ. 22,31; აღ- 
ძრვისათვს, ლ. 23,19C,; 25C, ბოროტი- 

სათუს, ი. 18,23; ბოროტისა მისთუს, ი. 

18,23C; ბრალისათუს, ლ. 9,47; ყოელი- 

სათ;ს ბრალისა, მ. 19,3; გალილეველთა 
მათთ.ს, ლ. 13,1; განმრავლებისათუს, 

მ. 24,.12C; განწმედისათ–ს, ი. 3,25; 

განწმედისა შენისათკს, მრ. 1,44; ლ. 
5,14; გმობისათუს, ი. 10,33; გულფიც- 

ხელობისა თქუენისათუს, მ. 19,8; მრ, 

10,5; დავსნისათჯ;ს, ი. 5,18 C; დედისა“ 
თუს, მ. 15,4; მრ. 7,10; დიდებისათ;:ს, 

ი. 11,4 დლისა მისთჯ»ს და ჟამისა, მ. 
24,36; მრ. 13,32; დღეთათვს, ლ. 17,22; 

ელიაისთჯს, მრ. 9,5; ერისათჯუს, ი. 11,50; 

18,14; ერისა ამისთვს, ი. 11,42; ერისა 

მისთუს, მრ. 3,9; ეროდიაისთჯუს, მ. 14, 
3; ეშმაკისათჯ;ს, მ. 25,41; ეშმაკეულისა 

მისთ;ს, მრ. 5,16; ეშმაკეულთა მათთუს, 
მ. 8,33; ვისთჯ;ს, ი. 13,22; ვისთჟუსვე, მC. 
12.14; ვისთკსმე, მრ. 11,25; თავისა თ;:სი- 
სათუს, მ. 6,34 C; მრ.4,36 C; ლ. 12,21; ი. 

9,21; თავისა შენისათჯუს, ი, 8,13; თავისა 

ჩემისათჯ;ს, ი. 5,31; 8,14; თავთა თქუენ- 
თათუს, მ. 6,25 C; თანა-მეინაჯეთა მათ- 

თჯ;ხ, მ. 14,9; თქუენთჯხ, მ. 15,7; 25,34; 
მრ, 7,6 C; ლ. 29,19-20; ი, 5,45 (2-ჯერ); 
8,26C; 11,15; 12,30; 16,26; იაკობის- 

თუს, მრ. 10,41 C; იგავისა მისთჯხ, მრ. 

7,17; იესუისთჯ;ს (იესუსთჯხს L), მ. 26,59; 

27,1; მრ. 14,55; ლ. 7,3; 24,19; ი, 12, 

9; იოვანესთჟუს, მ. 11,7; 17,13; მრ. 10, 
41C; ლ. 3,15; 7,24; ისრაფლისათჯუს, 

ლ. 2,25 C; კაცისათჯ;ს, მრ. 2,27; კაცისა 
მისთჯს, ი. 2,25; კაცის-კლვისათვს, ლ. 

23,19,25 C; მისთჯს, მ. 12,14 C, 36; 13, 
44; 14,2; 22,15; 26,24; მრ. 1,28,20; 
3,6; 4,30; 5,20,33 C; 6,14; 7,25; 8,30; 
9,13; 14,21,56,57; ლ. 2,33,38; ლ. 4, 
14,37,38; 7,4,17 (2-ჯერ); 8,39; 22,65; 
23,8,10C; 24,4 C, 27; ი. 1,15,47 C; 6, 
41, 61C; 7,7,12,13,32,43 9,17,18; 
12,6,16,41; მათთუს, მ. 5,44; 21,45; მრ. 
12,12; ლ. 6,28; 18,8; 19,37; 20,19; 24, 
14C; ი. 17.9 (2-ჯერ), 19; მაგისთვს, 

მ. 27,9; ლ. 23,14C; ი. 16,19C; 

მადლისათუს, ლ. 7,47; მამისათჯს, მ. 15, 

4; მრ. 7,10; მამისა თ;სისათუს, ი, 8,27 C; 

მამისა ჩემისათჯს, ი, 16,25; მის მამა- 

სახლისისათჯს, მ. 20,11 C; მართალთა–- 
თუს, ლ. 15,7; მეოხნეთა მათთკს, მრ. 
6,26 C; 17,20 C; 
მრავლისათკს, ლ. 10,41; მრავალთათუს, 

მრ. 14,24; თქუენ მრავალთათჯუს, მ. 26, 

26, 28; მოსესთ;ს, მ“. 9,5; მოშიშთა 
მისთათკს, ლ. 1,59C; მოძღურებისა 

მისისათუს, ი. 18,19; მოწაფეთა მის- 

თათ;ს, ი, 18,19; მრავლისათჯ;ს მსახუ- 

რებისა, ლ, 10,40; მცნებისა მისთკს, ლ. 

23,56; მცირედ მორწმუნეობისა თქუე- 

ნისათ;ს, მ. 17,20 C; ნათესავისათკს, ი. 

11,51,52; ნათლისა, მისთ,ხ, ი. 1,7,8; 
მის ნათლისათ–ს, ი. 1,7C, 8C: ოთბ 
ათასთათ,ს, მრ. 8,20; ორგულთათჯუვს, 
მრ. 7,6; პარასკევისათკს, ი. 19.42; 

პარასკევისა მისთჯხ, ი. 19,42 C; პურისა- 

თუს,.მ. 16,11; ჟამისა მისთვს, ი. 4,52 C; 

მორწმუნეთათუს, ი.
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რომლისათუს, მ. 11,10; 14,7; ლ. 4,18; 

7,27; 9,9; ი. 1,45C; 3,26; 8,54(C; 9, 

19) 13,24; რომლისათვსვე, მრ. 12,14 C; 
რომლისათვს-იგი,ი მ. 3,3; ი. 1,15, 
30; რომლისათვსცა, მ. 26,50; რომელ- 

თათვს, მ. 20,23, მრ. 10,40C; ლ. 
1,4 რჩეულთათკს, მ. 24,22C; მრ, 
13,20C; რჩეულთა მათთუ;ხ, მ. 24,22; 

მრ. 13,20; სამოსლისათუს, მ. 6,28; 
სარწმუნოებისათკს, ლ, 24,25; სასუფე- 

ველისათჯხ, მ. 19,12; ლ. 9,11; 18,29; 

საქმისათკს, მ. 19,17; ი. 10,32X, 33; 
საქმისა მისთჯს, ლ. 24,12C; ყოვლისა- 

ვეთჯს საკმისა, მ. 18,19; საქმეთა მათ- 
თუს, ლ. 1,1 C; სასჯელისათუს, ი. 16,8 C; 
საშჯელისათჯხ, ი, 16,11) სახარებისათჯს, 

მრ. 8,35; სახარებისა ამისთუხ, მრ. 8, 

35C; 10,209; სახისათ.ს, ი. 10,32 CC; 
სახელისათ,ს მრ. 9,41C; სახელისა 
ჩემისათჯხ, მ. 10,22; 18,20,) 19,29; 24,9; 

მრ. 0,37,41; 13,13; ლ, 921,12,17; ი. 
15,21; სახლისა უფლისა მისთჯხ, მ. 20, 
11; სიბრმისათჯ;ს, მრ. 3,5; სიკუდილისა 
მისისათუხ, ი. 11,13; სიმართლისათვს, 

მ. ნ,6,10; ი. 16,8C. 10; სიტყ;სათჯ;ს, 

შ. 27,14, ი. 10,19; ამის სიტყ;სათუხ, 
მრ, 8,32 10,22; მაგის სიტყუსათჯს, მრ, 

7,29; მაგისვე სიტყჯსათჯხ, მრ. 10,10; 
მრავლისათვხ სიტყესა, ლ. 11,53C; 

მრავლისა მისთჯხ სიტყუსა, ლ. 11,53; 

სიტყვსა ამისთჯხ, ლ. 9,45; სიტყუსა მის- 

მ. 13,21; მრ. 4,17; ი. 15,3C; 
სიტყუათა ამათთუს, ი. 10,19C; სიტ- 

ყუათა მისთათჯხ, ი. 4,41 C; სიხარული- 
სა მისთუ;ხ, ი. 16,21 C; იუდა სჯმოწის 

სკარიოტელისათვს, ი. 6,71 C; სოფლი- 
სათჯ;ს, ი. 17,9– სულისათუხ, მ. 12,31 C; 

სულისა მისთვს, ი, 7,39; სულისა თ;სი- 

სათუს, მ, 16,26 C; მრ, 8,37 C; სულისა 
თქუენისათკს ლ. 12,22C; სულისა 

წმიდისათუხ, მ. 12,32; მრ. 3,29; სულთა 

თქუენთათჯ;ხ, მ. 6,25; სწავლისა თქუენი– 

სათჯ;ხს, მ. 15,3C, 6C; ტაძრისათჯვს, ი. 

თუს, 

2,21 L; ტაძრისა მისთვს, ლ. 21,5; ი. 2, 

21 L; უმადლოთათუვსცა და უკეთურთა, 
ლ, 6,35; ურწმუნოებისა მათისათჯუს, ძ. 

13,598; ფარისეველთათჯუს, ი. 12,42; ფი- 
ცისათჯ–ს, მრ. 6,26C; ფიცისა მისთჯუს, 
მ. 14,9; ფიცისა მისთჯს და მის თანა 
მეინაჭეთა, მრ. 6,26; ფიცისა შენისა- 

მ. 5,331 ქველის მოქმედებისა- 
თვს, მ 19,17C; ქრისტძისთუს (ქ+ის- 

ტესთჯს C), მ. 22,423 ლორებისათუხ, 

მრ. 5,16 C; ღორებისა მისთუს, მრ. 5,)6; 

ამის ყოვლისათუს, ლ. 7,18; ყოვლისა მის- 

თვს, ლ. 3,19; ყოველთათუს, ლ. 19,37 C; 

ი. 13,18; 17,20; ყრმისა მისთუს, მ. 2,8; 

ლ. 2,17; შაბათისათვს, მრ. 2,27; შაფა- 
თისა მისთუს, ი. 19,31 C; შემოსისა ჩემი- 
სათჯ;ს, მ. 27,12C; ი. 12,7 C; შენთუხ, 

მ. 4,6; 5,23C; 17,27; მრ. 9,5; ლ. 4, 
10; 16,2; 22,32; ი. 1,22; 13,37; შიში- 
სათუხ, ი. 7,13; 19,38: 20,19; შფოთი- 
სათჯს და კაცის-კლვისა, ლ. 23,25; ჩემ- 

თჯ;ს, მ. 5,11; 10,18,39; 16,13,25; 17,27; 
მრ. 8,27,29,35; 10,29; 13,9; 14,6C; 
ლ. 9,18,24; 11,18; 22,37; 24,44; ი. 8, 
31C, 32 (2-ჯერ), 36,37,39 (C-ში 
2-ჯერ), 46; 8,18; 10,25; 12,30; 13,38; 
15,26; 18,34,36; ჩუენთუს, მშ. 19,27; მრ. 

9.22; ცოდვისათჯუს, ი. 8,46; 16,9; (კოდ- 

ვისათ,ს და სიმართლისა და საშჯე- 
ლისა, ი. 16,8; (კოდვათათუს, ი. 8,406; 

16,8 C, 9C; ცოდვათა მათთათუს, ი. 15, 
22; ერთისათვს ცოდვილისა, ლ. 15.7, 

ცხოვართათვს, ი. 10,13,15; ცხოვართა 

მათთუხ, ი. 10,13C; ცხოვართა თუ;სთა– 

თკხ, ი, 10,11; (ცხორებისათჯუს, ი. 6,51; 

ძისათ„ს, მ. 12,32; 21,37; მრ. 9,12; 
ლ. 6,22; 12,10; ძისა კაცისათჯხ, მ- 12, 

32 C; ძისა ჩემისათჯს, მრ. 12,6; მძინა- 
რებისათუ;ს ძილისა, ი. 11,13; ძმისა მა- 

თისათჯვს, ი. 11,19; ორთა მათ ძმათათუს, 
მ. 20,24; წარწყმედულისა მისთუს, ლ. 
15,4; წყინებისა მისთკხ, ლ. 11,8; ჭეშ–- 

თჯხს,
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მარიტებისათს, ი. 18,37C; ჭეშმარი- 

ტებისა მისთვს, ი. 5,33C; ხილვისათვს, 

ი, 6,26 C; ხუთ ათასთათვს, მრ, 8,19; 
ვორცთა თქუენთათვს, მ. 6,25; ჰერო- 

დიაისთუს, მრ. 6,17; ლ. 3,19; ჰურია- 
თათუს, ი. 9,22. 

|6. კ. რაისათ;ს, ხვალისათჯ;ს!. 
1. თუს-ი (კუთვნილებითი ნაცვალსა- 

ხელი, = თავისი|, ალთქუმაი თვსი,ლ. 1, 

72 C;ასული თ.,, მ. 10,37; დედაი თ., მ. 

10,37; 19,5; მრ. 10,7; ლ. 14,26; 19,260; 
დიდებაი თ,, ი. 2,11; ერი თ., მ. 1,21. 

22.7; თავი თ,, მ. 

24,25 (2-ჯერ); 18,4; 19,19; 22,39; 23, 
12 (2-ჯერ); 27,40; მრ. 8,34,35; 12, 
31,33; 15,30,31 C; ლ. 9,23,24 (2-ჯერ), 
25; 10,27,29; 14,11 (2-ჯერ), 26; 18,14 
(2-ჯერ); 23,35,37; ი. 10,11; 11 55C; 
12,25 (2-ჯერ); 15,13; 19,7; 21,1,7,14; 
იფქლი თ,, მ. 3,12 C; კალოი თ,, მ. 3,12; 
კუართი თ,, მრ. 14,63C; მამაი თ., მ. 

10,37; 19,5; მრ. 10,7; ლ. 14.26; მახ;- 
ლი თ., მ. 26,51; მეუფებაი თ., ლ. 19, 
15; მევრმლთ თ,, მრ. 6,27; მონაი თ., 

ლ. 1,54; 14,17; 20,10; მონაგები თ,, მ. 

25, 14; მოყუასი თ., მ. 18,28; მოძღუ- 

არი თ., მ. 10,25; ლ. 6,40; მსაჯული 

თ., ი. 12,48; ნათელი თ., მ, 24,29; მრ. 

13,24; ნაყოფი თ. მ. 25,14C; პირი 

თ., მ. 5,2; ლ. 9,51; საზრდელი თ,, მ. 

24,45; სამოსელი თ., მ. 26,65; მრ. 10, 

50; 14,63; ლ. 22,36; ი. 13,4,12; სარ- 

წკული იგი თ., ი. 4,28 C; საქმით თ,, მრ. 

13,34; საცხორებელი თ., მრ. 12,44 C. 

სახლი თ,, მ. 7,24,26; მრ. 13,34; ლ. 

15,8; სიბოროტრშ თ,:, მ. 6,34; სული თ., 
მ, 16,26; 20,28; მრ. 68,35,36; ი. 10,11; 
უფალი თ., მ. 10,25; 18,34; 24,46; ი. 
15,15 C; ფის, თ., მრ. 10,50C; ქმარი 

თ., მრ. 10,11C; ჩუენ დაუტრევეთ ყო- 
ივე თ., ლ. 18,28; ცოლი თ,, მ. 1, 

24. 5 31,32; 19,9; 22,25C; მრ. 10,11, 

10,39 (2-ჯერ); 16, 

12C; ლ. 16,18; ცხედარი თ., მრ. 2,12; 
ი. 5,9; ძ0 თ., მ. 7,9; 10,37; 21,37; შრ. 
12,6; ლ. 2,7 C; ი. 3,16,17; 4,46 C; ძმა9 
თ., ი. 1,41; წყალობი თ., ლ. 1,58; 

პირი თ., მ. 6,34 C; ველი თ,, მ. 14,3); 

19,15 C; ჯორცი თ., ი. 6,52; ჯუარი თ., 

მ. 10,38; 16,24, მრ, 8,34; ლ. 9,23; 14, 
27; ი. 19,17. 

თუსივე სამოსელი, მ. 27,31; მრ. 15, 
20. 

მამამან თჯ»სმან, ლ. 15,20; უფალმან 

თ., მ, 18,32; 24,45; 25,31,23; ცოლმან 

თ., მ. 27,19. 

აგარაკსა თკვსხა, მ. 13,24,31 C; 22,5; 

ადგილსავე თ., მ. 26,52„ გონებასა თ., 

ლ. 15,17 C; 24,12 C; ი. 11,38C; გულ- 

სა თ., მ. 1,20; 13,20,21; 24,48; მრ. 
5,28,30; 11,23; ლ. 1,66; 2,19,51; 7,39; 
12,17,45 (თვსა 86); 16,3; 18,4; ი. 13,2 C; 
გულსა შინა თ., მ. 5,28; 9,21; დასა თ., 

ი. 11,28; დედასა თ., მ. 14,111; 15,5,C; 

მრ. 6,24,28; 7,11C; ლ. 7,15; დიდება- 

სა თ. მ. 6,29C; ლ. 12,27; 24,26; 

დღესა მას თ., ლ. 17,24C; ეზოსა თ., 

მ. 24,45C; ლ. 11,21; ეზოლს მოძღუარ- 

სა თ., მ. 20,8; ერსა თ., ლ. 1,77; 7,16; 

ვენავსა თ., მ. 20,1,2; თავსა თ., მ. 12, 

25 (2-ჯერ), 26; მრ. 8,25 C, 26; 5,5; 
ლ. 1,24; 11,17,18; 15,17; 23,2; ი. 
2,24C; 5,18; 7,4C; 8,222 10,33C; 

19,12; თავსა ზედა თ. მ. 12,25 C; 

მრ. 3,24C; თ. კარაულსა, ლ, 10,34; 

მამასა თ., მ. 15,5,6; მრ. 7,11 C; 

ლ. 9,42; 15,12,29; ი. 8,27; მამულსა 

თ., მ. 13,54; მონასა მას თ., ლ. 14,21; 
მონაგებსა თ., მ. 24,47; მოყუასსა თ., 
მ. 18,35; მტილსათ., მ. 13,31; ლ. 13.19; 

პირსა თ., ლ. 17,16C; პირსა ზედა თ., 

მ. 26,39; ლ. 5,12; 24,5C; ჟამსა თ., 

მ. 21,41; 24,45; ლ. 1,20 C; 20,10; სა- 

ვაჭროსა თ,., მ. 22,5; სავენავჭესა თ., ლ. 

13,6; სამარესა თ., მ. 26,60C,; სამკალ–
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სა თ., მ. 9,38; ლ. 10,2; საუწჯესა თ., 

ლ. 3,17; საყურძენსა თ., მ. 20,1 C, 2 C; 

სახლსა თ., ლ. 5,29; სახლსა შინა თ., 

მ. 13,57;: მრ. 6,4, სიბერესა თ., ლ. 

1,36; თ. სოფელსა მ. 13,57, მრ. 6,4; 

ლ. 4,24; ი. 4,44; სუფევასა თ., მ. 16, 

28 C; უფალსა თ., ლ. 12.36; 14,21; ქარ– 

ქაშსა თ., ი. 18,11C; თ. ქალაქსა, ლ. 

2,3; ცოლსა თ., მ. 19.5; მრ. 10,7; ძესა 

თ., ი. 4,5; ძმასა თ., მ. 5,22 (3-ჯე“); 

18,35C; 22,24,25; მრ. 12,19; ლ. 20, 
28; ჰასაკსა თ., მ. 6,27; ლ. 12,25 C. 

გუამისა თჯსიხა, ი. 2,21; გულისა თ., 

ლ. 6,45 (2-ჯერ) დედისა თ., მ. 2,11; 

დედისაგან თ,, მ. 10,35; 14,898; დედა- 

მთილისაგან თ., 10.35; ლ. 12,53C; 

თავისა თ.,, მ. 6,34 LX; 14,15 C; 16,25 C; 

20,28C; 27.42; მრ. 8,45C; 9,10; 10, 
45C; 15,31; ლ, 7,30; 8,5; 9,24C; 12, 
21C; 17,33; 19,12; ი. 5,26 (2-ჯერ); _ 
13,32; მამისა თ., მ. 2,22; ლ, 1,59; 15, 

20; მამისაგან თ., მ. 10,35; მომავლინე- 

ბელისა თ., 13,16; მონისა თ., ლ. 1, 

69 CL; მონაგებისა თ., ლ. 14,33; მოძ- 

ღურისა თ., მ. 10,24; მუცლისა თ,, ლ. 
15,16; სიმდაბლესა ზედა მვჯევლისა თ., 

ლ. 1,48 C; ნაკლულევანებისაგან თ., მრ. 
12,44; ლ. 21,4; ნაჟოფისა თ., მ. 21,34; 

საზრდელისა თ., მ. 10,10 C; სამოსლისა 

თ., მ. 24,18; მრ. 13,16; სასყიდლისა თ., 

მ. 10,10; ლ. 10,7; საუნჯისაგან თ., მ. 

13,52; სახლისა თ., მ. 24,43C; სახლი- 

საგან თ., მ. 24,17; მრ. 13,15; სოფლი- 

საგან თ., მ. 13,41; სულისა თ,5, მ. 16, 

26; მრ, 8,37; 10,45; უფლისა თ., მ. 10, 

24; ი. 13,16; 15,20; ქმრისა თ. "თანა, 

ლ. 2,36; (ცოლისა თ., მრ, 10,2; ძალისა 
თ., მ. 25,15; ძის ცოლისაგან თ., ლ. 
12,53; ძმისა თ., მ, 14,3ვ; წყალობისა 

თ., ლ. 1,54; პასაკისა თ., მ. 6,27; ლ. 
12,252; თუხიხაგან გულისა, ი. 8,44; 

დედისა თ., მ. 10,35C; მამისა თ., მ. 

10,35C; თ. ნაყოფისა, ლ. 6,44; საფა- 

სისა თ., მ. 13,52 C; თავისა თჯვსისათუხ, 

მ. 6,34 C; მრ. 6,36C; ლ. 12,2); ი. 9, 
21; მამისა თ., ი. 8,27C;: სულისა თ., 
მ, 16,26 C; მრ. 8,37 C. 
ერითურთ თუსით, ლ. 23,11 C; მოწა- 

ფითურთ თ., მრ. 3,7C; 8,10C, 34C; 

10,46 C; ი. 18,1 C, 2C; სიქალწულით- 
გან თ., ლ. 2,36; ძითურთ თ., მ. 20, 

20C; დიდებითა თჯსითა, მ. 25,31; ლ. 

9,26; თმითა თ., ლ. 7,44; ი. 11,2; 12, 

3; მკლავითა თ-.-, ლ. 1,51 C; სახელითა 

თ., ი. 5,43; სულითა თ., მრ. 2,8C; 

8,12; ი. 6,61; 11,33C; 13,21; სუფევი- 

თა თ., მ. 16,28. 

თ.·სა აგარაკად, მ. 22,5C; თ. ად– 

გილდ, ი. 16,32; ადგილადვე თ. მ. 26, 

52C; ველად თ., ლ. 15:15; მამად თ., 

ი. 5,18; სახიდ თ., მ. 9.7; 13,36 C; მრ. 
7,30; 8,3 C, 28; ლ. 1,23,56; 5,25; 7,10 C; 
10,38C; სახედ თ., ლ. 18,14 C; ი. 19, 

27 C; სოფლად თ,, მ. 2,12; 13,54 C; მრ, 

6,1; სწორად თ., მრ. 2,21 C; ქალაქად თ., 

ლ. 2,39; თ. (თ;სსა L>) ქალაქად, მ. 9,1;. 

თკხად ქალაქად, მ. 9,1 C. 

თ–ს» (ცალკე) ა“დ (იდვა) თჯსა შე- 
კეცილი ერთსა ადგილსა, ი. 20,7 C. 

რომლისანი არა თუ;ხნი არიედ ფცხო- 
ვარნი, ი. 10,12; ოდეს თ-, იგი განი- 

ყვანნეს, ი. 10,4. · 

„ ანგელოზნი თვსნი, მ. 13,41; 24,31; 

მრ. 13,27; თავნი თ., მ. 19,12; ი. 11, 
55; თუალნი თ., ლ. 6,20C; 16,234; ი. 

6,5; 11,41; 17,1; მართუენი თ., მ. 23, 

37; ლ. 13,34; მონანი თ., მ. 21,234; 22, 

3; მოწაფენი თ., მ. 5,1; 8,25 C; 15,12; 

17,10; 18,1; 24,1; მრ. 60,1,35; 8,33; 
რჩეულნი თ., მ. 24,31 C; სანთელნი თ,, 

25,1; სახლეულნი თ., მ. 10,36; ველნი 

თ., ლ. 24,50. 

ბაგათაგან თ;ხთა, ლ. 13,15; გულთა 

თ., მ. 16,7; გულთა შიდა თ,, 2. ი,2C:
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დედა-მამათა ზედა თ., მ. 10,21 C; დღეთა 

თ., ლ. 1,7C; თავთა თ,., ლ. 16,15; 18,9; 

20,20; ი. 17,13 C; მამა-დედათა თ. ზედა, 
მრ. 13,12C; მეგობართა თ., ი, 15,13; 

მოდგამთა თ., ი.11,16 C; მონათა თ,5, მ, 

14,2; 22,8; 25,14; მრ. 13,34; ლ. 15,22; 
19,13; მ. 18,23; მონი-მოყუასთა მათ 

თ., მ. 24,49 C; მოყუასთა თ., მ. 11,16; 
ლ. 7,32 C; მოწაფეთა თ,, მ. 19,10; მრ,' 

8,4 C; 14,12; მ. 9,37; 10,1; 12,49; 14, 

19; 15,32; 16,13,20,21,24; 19,232; 23,1; 
26, 1,26,36 C; მრ, 3,6,34; 4,34 C; 6,41, 
45 C; 8,1,6.27; 9,31; 10,23; 12,43; 14, 
32; ლ. 6,13; 7,19; 9,14,43; 11,1; 12, 
1,22,42; 17,1,22; 20,45; ი. 6,12; 11,7; 
21,1,14; მ. 11,1; მრ. 8,34 ; ლ. 22,45; 
ი, 20,30; მოწაფეთა მათ თ., ი. 6,22 C; 

13,5; მოწაფეთა მიმართ თ., ლ, 6,20; , 

მსახურთა თ. ზედა, მ. 24,45; მჭართა 
თ., ლ. 2,98 C; მვართა ზედა თ,=, ლ, 15,5; 
ნათესავთა თ., ლ. 16,8C; ნათესავთა 

შორის თ.,. მრ. 6,4C; ნაშობთაგან თ,, 

მ. 11,19 C; საცხოვართა თ. ზედა, ი, 10, 
11 C; შვილთა თ., მ. 2,18; შეილთაგან 
თ., მ, 11,19; "ლ, 7,35; თ. („ხოვართა, 

ი, 10,3; ძეთა თანა თ., მ, 20,20; ჯორ- 
ცთა ი. 2,21 C; ცხოვართა 

თვსთათუს, ი. 10,11. 

ზვალემან იზრუნოს თავისა თვხისა«, 
“ მ. 6,34 L; განტევებაი ცოლისა თ.,ო მ. 

19,3; ნებაი მამისა თ,, მ. 21,341; ნებაი 

უფლისა თ., ლ. 12,47; ქორწილი ძისა 

თ., მ. 22,2; გუერდი სახლისა თ., შ. 24, 

” 43; ლ. ·12,39; ვეცხლი იგი უფლისა თ., 
მ. 25,189; თავისა თ, ვერ უძლოს ცხოვ- 

ნებად, მ. 27,42C; საყდარი დავითისი, 
- მამისა თ., ლ. 1,32; ვსნაი ერისა თ., 

ლ,. 1,608; ძტ მხოლოდ–შობილი დედისა 
თ., ლ. 7,12; პეროდე შობისა თუსისას» 

ტაძრობას ჰყოფდა, მრ. 6,21C; სიმ- 
დაბლესა ზედა მჯევლისა თ., ლ, 1,48; 

შორის სახლსა მას დავითის, მონისა 

მათ თ,, 

თ., ლ. 1,69L: თანა-მდებსა უფლისა 
თ. ლ. 16,5; მუცელსა დედისა თ., ი. 
3,4; დიდებასა თავისა თ., ი, 7,18; დი- 

დებასა მომავლინებელისა თ., ი. 7,18; 
ძმისა თჯ;სიხა»სა, მ. 14,3C; მრ. 6,17 C; 

მუცლითგან დედისა თუხიხა»თ, მ, 19, 

12; მიერვე მუცლით დედისა თ., ლ. 

1,15 C; დიდებითა მამისა თვხისა#»თა, მ, 
16,27; მრ. 8,38; სიმტკიცითა მკლავისა 

თ, ლ. 1,51; თმითა თაეისა თ., ლ. 7, 
38CL; საკდართა დიდებისა თუხიხათა, 
მ. 19,28; 25,31; ვისი ბრალი არს: ამი–- 

სი ანუ მშობელთა თვსთა«, თი. 9,2 C; 
სამწყსოთა თუსთასა, ლ. 2.8C; ორნი 
მოწაფეთა თჯ;სთაგანნი, მ. 21,1 C. 

' (ნ. კ. თუს-ი 2, თ;საგან, თჯ;სთანა|. 
2, თჯუხ-ი (თავისიანი): შეიყუარნა თვხ- 

ნი იგი ამას სოფელსა, ი. 13,1; სოფელსა 

ამას თჯ;სნიმცა უყუარდეს, ი. 15,19 C; 
თუსთა (+ მათ C) იგი არა შეიწყნარეს, 

ი. 1,11; სოფელიმცა თ. ჰყუარობდა, ი. 
-15,19; აცადენ მკუდარნი დაფლვად თ. 
მკუდართა, მ. 8,22; ლ. 9,60; ე“რ ესმა 

თ. მათ, მრ. 3,21 C; წარვედ სახიდ შენ– 
და თ. შენთა თანა, მრ. 5,19; თ. (-+ 
მათ C) მოვიდა, ი. 1,11; თ, მათ მიმართ 

იტყ;ნ, ი, 8,44 C; მიერ დღითგან წარი- 

ყვანა იგი მოწაფემან მან თ. თანა, ი. 

19,27, 
თუ;საგან (მარტო, ცალკე!: წარვიდა. 

უდაბნოსა ადგილსა თუსაგან, მ. 14,13; 

აღვიდა მთასა ლოცვად თ., მ. 14,23; 
აღიყვანნა იგინი მთასა მაღალსა თ,, მ. 

17,1; მრ. 9,2; მოუჭდეს მოწაფენი იე- 
სუს თ., მ. 17,19; წარიყვანნა ათორ- 
მეტნი იგი მოწაფენი თ,, მ. 20,17; 
იგინი განიზრაზვიდეს თ,,» მ. 21,25; მრ, 

11,31; მოუვდეს მას მოწაფენი თ., მ. 24,3; 
ოდეს იყო იგი თ., მრ, 4,10; თ. მოწა- 

ფეთა გამოუთარგმანის ყოველი იგი, მრ, 
4,34 მოვედით თქუენ თ. უდაბნოსა, 

მრ. 6,31; წარვიდეს უდაბნოსა ადგილ-
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სა ნავითა თ., მრ. 6,32; განიყვანა იგი 

ერისა მისგან თ., მრ. 7,33, მოწაფეთა 
მისთა თ. ჰკითხეს მას, მრ. 9,28; პკითხ- 
ვიდეს მას თ. პეტრე და იაკობ და 
იოვანე და ანდრეა, მრ. 13,3; რომელნი 
პრისხვიდეს თ. და იტყოდეს, მრ. 14,4; 
განეშორა თ, ადგილსა ქალაქისასა, ლ. 

9,10; ლოცვასა მას მისსა თ, მის თანა 
იყვნეს ზოწაფენი, ლ. 9,18; იყო ლოც- 

ვასა მისსა თ. ლ. 9,18C; მიექცა 

მოწაფეთა მისთა თ., ლ. 10,23; ფარი- 
სეეელი იგი წარდგა და ამას ილოცვიდა 
თ., ლ. 18,11: წარვიდა თ., ლ. 24,12; 

(სუდარი იგი...იყო) თ. (თჯ;სა C) შეკეცილი 

ერთსა ადგილსა, ი. 20,727 წარვიდეს 

კუალად თ, მოწაფენი იგი, ი, 20.10. 

თ;სთანა (მახთან მყოფი, მისი მხლე- 

პელი): მიიყვანა მამაი... და დედაი მისი 
და თუსთანანი, მრ, 5,40 C, 

თუ |კაგმ.1: ძთ თუ ხარ ღმრთისაი, მ. 4, 
3 C; არა ხოლო თუ პურითა ცხონდების 

კაცი, მ. 4,4; ლ. 4,4; თუ მატდეს სი- 

მართლე თქუენი, მ. 5,209C; თუ მარ- 

ჯუენე ველი შენი გაცთუნებდეს შენ, მ. 
5,30 C; გცეს თუ ვინმე მარჯუენესა 
ჟყურიმალსა, მ. 5,39; თუ ვინმე წარგი- 
ძღუანებდეს შენ მილიონ ერთ, მ. 5, 

41C; თუ მოიკითხვიდეთ მეგობართა 

თქუენთა ხოლო, მ. 5,47C; ანუ თუ 

თევზსა სთხოვდეს, მ. 7,10C; ლ. 11, 

11 C; გინდეს თუ, შემძლებელ ზარ გან– 

წმედად ჩემდა, მ. 8,2 C; გინდეს თუ, ძალ- 
გიც განწმედად ჩემდა, მრ. 1,40C; თუ 

ღირს იყოს სახლი იგი,მ. 10,13 C; მიერ– 

ღა თუ გდევნიდენ თქუენ, მ. 10,23; თუ 

იგი იყოს ვა უფალი თ;სი, მ. 10,25 C; 

კმა არს მოწაფისა, იყოს თუ ვ“ა მოძღუა– 

რი თუსი, მ. 10,25C; რომელსა უყუარ- 

დეს ძე თუსი გინა თუ ასული თჯ;სი, მ. 
10,37C; თუ გნებავს შეწყნარებად, მ.. 

11,14C; თუ ეშმაკი ეშმაკსა განჰვდის, 

მ. 1226C; მრ. 3,26C; გნებავს, თუ 

მივიდეთ და მოვჰმარგლოთ იგი, მ. 13, 

28C; რომელმან პრქუას მამასა გინა 

თუ დედასა, მ. 15,5 C; არა თუ პირით 

შემავალი შეაგინებს კაცსა, მ. 15,11; 

ბრმაი ბრმასა თუ წინა-უძღ;ნ, შესც- 
თიან, მ. 15,14; სოფელი თუ შეიძინოს. 
მ. 16,26 C; თუ გნებავს, ვქმნეთ აქა სამ 
ტალავარ მ. 17,4; გაქუნდეს თუ სარწ- 

მუნოებაი, მ- 17,20C; 21,21 C; მრ. 11, 

23C; არა თუ იქცეთ დღა იქმნეთ ე“ა 

ყრმანი, მ. 18,3 C; ვიდრე ორნი ველნი 

და ორნი ფერვნი თუ გესხნენ, მ. 18,8; 

უკუეთუ ჭელი შენი გინა თუ ფერვჯი შე– 

ნი გაცთუნებდეს შენ, მ. 18,8 C; და 

თუ თუალი შენი გაცთუნებდეს შენ, მ. 

18,9; მრ. 9,47C; კაცსა თუ ვისმე ედ- 

გას ასი ცხოვარი, მ. 18,12; იყოს თუ 

ვინმე კაცი, მ. 18.12C; თუ პოოს 

იგი.., უხარინ მას ზედა, მ. 18,13 C; 

ორნი თუ თქუენგანნი შეითქუნენ ქუე- 

ყანასა ზედა, მ. 18,19C; არა თუ მიუ- 

ტეოთ კაცთა კაცად-კაცადმან ძმასა 

თ;სსა, მ. 18,35C; თუ გნებავს ცხორე- 

ბასა შესლვაი, მ. 19,17; გნებაეს თუ, 

რ“ამცა სრულ იყავ, მ. 19,21 C; თუალი 

შეჩი თუ უკეთურ არს, მ. 20,15C; თუ 

გრქუას რაიმე ვინმე, მ. 21,3 C; .ჰრქუათ 

თუ მთასა ამას, მ. 21,21; ვთქუათ თუ: 

ზეცით იყო, მ. 21,25C; მრ. 11,31 C, 

თუ ვინმე გრქუას თქუენ, მ. 24,23 C; 
მრ. 11,3C; 13,21C; ლ. 17,23 C; ყო- 
ველნი თუ დაბრკოლდენ შენდა მი- 

მართ, მ. 26,33C; სიკუდილი-–ლლა თუ 
შემბუდეს, მ. 26,35 C; მარჯუე თუ არს, 

მ. 26,39C; ევერ თუ შესაძლებელ 
არს, მ. 26,42C; შაბათი კაცისათვს 
დაებადა, და არა თუ კაცი შაბა- 
თისათ;უს, მრ. 2,27; თუ მეუფებაი 

თუესა თავსა ზედა განიყოს, მრ. 3,24 C; 

თუ სახლი თავსა, თ;სსა ზედა განიყოს, 

მრ. 3,25 C;. არა თუ პირველად შეკრას 

ძლიერი იგი, მრ. 3,27; სამოსელსა ხო
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ლო თუ მისსა შევახო, ვცხონდე, მრ. 

5,28 C; წუსწუთ თუ არა დაიბანნიან 

ველნი, მრ. 7,3 C; გიძლავს თუ რაიმე, 
შეგუეწიე ჩუენ, მრ. 9,22C; გიძლავს 
თუ, ყოველი შესაძლებელ არს, მრ. 9, 
23 C; თუ გაცთუნებდეს შენ ველი შენი, 

მრ. 9.43C; თუ ფერვი შენი გაცთუ- 
ნებდეს შენ, მრ- 9,45C; „ცოლი თუ 
განვიდეს ქმრისაგან და შეერთოს სხუა- 

სა, მრ. 10,12; მამაკაცმან თუ დაუტეოს 
ცოლი თუსი და ცოლ-იყოს სხუაი, იმ- 

რუშოს, მრ. 10,12C; ჩემთ;ს გინა თუ 

სახარებისა ამისთ:ს, მრ. 10,29C; გნე- 

ბავს, თუ შეცბა გკითხო თქუენ, მრ. 11, 

29C; უკუეთუ ვთქუათ, თუ კაცთაგან 
(იყო), მრ. 11,32C; ჯერ-არს თუ. ხარ- 
კისა მიცემაი, მრ. 12,14C; ძმაი თუ 
ვისიმე მოკუდეს, მრ. 12,19 C; აჰა ესე- 

რა აქა არს ქრისტე გინა თუ ეგერა, 
მრ. 13,21 C; ჰკითხა, თუ ადრე მოკუდა, 
მრ. 15,44 C; გარნა თუ ჩუენ წარვიდეთ, 
ლ. 9,13; სხუა” თუ რაიმე წარაგო 

უმეტძმსი, ლ. 10,35; გინა თუ კუერცხსა 
ჰსთხოვდეს, ლ. 11,12L;; ყოს ხოლო 

თუ ნაყოფი, ლ. 13,9; გხადოს თუ ვინ- 

მე, ლ. 14,10; თუ შესაძლებელ არს, ლ. 

14,31 C; თუ უცხოსა მას არა სარწმუნო 

იქმნეთ, ლ. 16,12C; თუ ვისმე უნდეს 
ამიერ წიაღსლვად თქუენდა, ლ. 16, 

26C; მკუდრეთით თუ ვინმე მივიდეს 

მათა, ლ. 16,30C; მკუდრეთით თუ 

ვინმე აღდგეს, ლ. 16,31; თუ შეინანოს, 
მიუტევე მას, ლ. 17,3C; თუ შ;დ გზის 

დღესა შინა შეგცოდოს შენ, ლ. 17,4 C; 

აქა არს გინა თუ მუნ, ლ. 17,21 C, 

23C; შენ თუ ხარ მეუფთ პურიათაი, 
ლ. 23,37; შენ თუ ბარ ქრისტე, ლ. 
23,39; არა თუ იგი იყო ნათელი, ი. 1, 

8 C;ე ორ ანუ თუ -სამ საწყაულ, ი. 2, 

6C; არა თუ ღმერთი იყოს მის თანა, 

ი. 3,2C; არა თუ ვინ იშვეს ზეგარდა- 

3,კ3C; არა თუ რომელი-იგი მო, ი. 

გარდამოვდა ზეცით, ი. 3,13C; არა თუ 

მოცემულ იყოს მისა ზეცით გარდამო, 

ი. 3,27C; არა თუ თ;ჯთ იესუ ნათელ– 
სცემდა, ი. 4,2C; არა თუ იხილის, ი. 

5,19 C; სბუაი თუ ვინმე მოვიდეს, ი. 5, 
43C; არა თუ რ“ა იხილნეთ სასწაულ- 
ნი, ი. 6,26; არა თუ მოსე. მოგცა თქუენ 

პური იგი ზეცით, ი. 6,32C; არა თუ 
ე“რმცა ნება9= ჩემი ვყავ, ი. 6,38C; აღა 
თუ მამამან.. მიიზიდოს იგი, ი. 6, 

44 C; არა თუ მამაი ვისმე უხილავს, ი. 
6,4; არა თუ ჰქამოთ კვორცი ძისა 
კაცისაი, ი. 6,53C; არა თუ მიცემულ 

იყო მისა შამისა მიერ ჩემისა, ი. 5,65 C; 

ღმრთისაგან თუ არს რფოძღურებაი ესე), 
ი. 7,17 C; არა თუ მოსესგან არს, ა“დ 
მამაღაგან, ი. 7,22; პწყურის თუ ვისმე, 
მოვედინ ჩემდა, სუნ, ი. 7,37 C; ნუთუ 

მთავართა მათგანსა ვის პრწმენა მისი 

ანუ თუ ფარისეველთაგანსა, ი. 7,48 C; 

არა თუ ესმეს პირეელ მისგან, ი. 7, 

51 C; ანუ თუ გულისხმა-ყონ, ი. 7,51 C; 

თუ ეწამებ თავისა ჩემისათვუს, ი. 8,14 C; 
თუ ვშჯი, საშჯელი ჩემი ჭეშმარიტ არს, 

ი. 8,16C; არა თუ თავით თ;:სით 

მოვედ, ი. 8,42C; სიტყუანი ჩემნი თუ 

ვინმე ისმინნეს, ი. 8,52 C; მე თუ ვადი–- 
დებდე თავსა ჩემსა, ი. 8,54C; თუ 

ვთქუა, თუ: არა ვიცი იგი, ი. 8,55 C; 

ცოდვილ თუ არს, არა უწყი, ი, 9,25 C; 

გარნა თუ ღმრთის მსახურ ვინმე იყოს, 
ი. 9,31-C; არავის ასმიეს, თუ აღ-ვინმე- 

„უბილნა თუალნი ბრმისანი, ი. 9,32 C; 

ჩემ მიერ თუ ვინმე შევიდეს, ი.. 10,9; 
მპარავი სხუად არა მოვიდეს, გარნა 

თუ იპაროს, დაკლას და წარწყმიდოს, 
ი. 10,10C; თუ არა ვიქმ საქმეთა შამისა 

ჩემისათა, ი, 10,37 C; საქმეთა ამათ თუ 

გრწმენინ, ი. 

დის ღამე, ი. 11,10C; იესუ კუალად, 

რეცა თუ რისხვით თავსა შინა, მოვიდა 

საფლავად, ი. 11,38; გრწმენეს თუ, 

10,38 C; თუ ვინმე ვიდო-
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იხილო დიდებაი ღმრთისაი, ი. 11,40 C; 

კაცი თუ ერთი მოკუდეს ერისა ამის 
წილ, ი. 11,50C; არა თუ ნათესავსა 
ამას ზედა (იყო მოსიკუდიდ), ი, 11, 
52C; თუ ვინმე უწყოდის, სადა არს, 

ი. 11,57 C; არა თუ გლახაკთაი რაიმე 
ზრუნვაი ედვა მას, ი. 12,6; მივიდეს არა 

თუ იესუსთ;ს ხოლო, ი, 12,9 C; არა თუ 

მარცუალი იფქლისაი დავარდეს ქუე- 
ყანასა, ი. 12,24C; თუ ვინმე მე მსა- 

ხურებს, ი. 12,26 C; მე თუ ვინმე მსა- 

ხუროს, ი. 12,26 C; თუ არა დაგბანო, 

არა გაქუნდეს ჩემ თანა ნაწილი, ი. 13, 

8C; უსანატრელეს იყვნეთ, თუ ჰყოფ- 
დეთ ამას, ი. 13,17C; გინა თუ გლა– 

ზაკთაი რაი მიცემად (პრქუა), ი. 13, 
29; თუ მივიდე, განგიმზადო თქუენ ად- 
გილი, ი. 14,3C; ვერვინ მივიდეს მამი– 

სა, არა თუ ჩემ გამო, ი. 14,6 C; საქმეთა 

ამათ გამო თუ გრწმენინ ჩემი, ი. 14, 
11 C; არა თუ დამტკიცებულ არნ ძირ- 
სა ზედა, ი. 15,4C; არა თუ ჩემ თანა 
დამტკიცებულ იყვნეთ, ი, 15,4 C; არა 
თუ ვინმე დაადგრა ჩემ თანა, ი. 15, 
6 C; არა თუ თქუენ გამომირჩიეთ მე, ი. 
15,16 C; უმჯობე არს თქუენდა, შე თუ 
მივიდე, ი. 16,7C; არა თუ სოფლისა- 
თუს გკითხავ, ი. 17,9; ბოროტი თუ 
რაიმე ვთქუ, ი. 18,23 C; ეგე თუ განუ- 
ტევო, არა . მიყჟუარ ხარ კეისრისა, ი. 
19,12 C; შენ თუ აღიღე იგი, მითხარ“, 
ი. 20,15C, არა თუ ვიხილო ჭელთა 
მისთა სასწაული სამსჭქუალთაი მათ, ი, 
20,25C; თუ მინებს, გდ თუ დგეს 

ჩემდა მოსლვადმდე, ი, 21,21C 
აღ-თუ ვინმე-იაროს იგი ქრისტედ, 

ი, 9222; გამო-თუ-იბას გედსა მისსა 

ვირით საფქველი, მრ. 9,42; გან-თუ- 

გუასსამ ჩუენ, გჯბრძანე ჩუენ მისლვად 
კოლტსა იმას, მ, 8,31 C; და-თუ-ჰვარდე 
და თაყუანის-მცე მე, მ. 4,9C; დამო- 

თუ-იკიდოს (მო-თუ-იკიდოს L) ფქვილი 

თუალ 

ერთი ვირით საფქველი ქედსა, მ. 18,6; 

და-თუ-უტეოს დედაკაცმან ქმარი თუსი 
და ცოლ-ეყოს სხუასა, იმრუშოს, მრ. 10, 
11C; მი თუ ვისმე-უტევნეთ ცოდვანი, 
ი. 20,23C; მო-თუ ვინმე-კუდეს უშვი-. 

ლოი, მ. 22,24 C; შე-თუ-იძინოს სოფე- 
ლი ყოველი, მრ. 8,36C; ლ. 9,25; შე- 

თუ-სწირვიდე შესაწირავსა შენსა, მ. 5, 
23C; შე-ლხოლო თუ-ვახო ფესუსა სა- 
მოსლისა მისისასა, ვცხოევნდე, მ. 9,21; 

წარ-თუ-ვიდეთ და ვიყიდოთ ... პური, 
"მრ, 6,37 C; წარ-თუ-უტევნე იგინი უზ- 
მით სახიდ თჯ;სა, მრ. 8,3 C; ჯერ-თუ- 

არს ვისამე განტევება ცოლისა თუსისაი 

ყოვლითა მიზეზითა, მ. 19,3C; ჯერ-თუ- 
არს ქმრისა ცოლისა დატევებაი, მრ. 
10,2C; ჯერ-თუ-არს, თანა-წარმვჯედინ 

მე, უფალო, ჟამი ესე, მრ. 14,35 L. 

(6. კიდევ თუმცა, ნუთუ, უკუეთუ. 
უკუეთუმცა, ღათუ). 

' თუალ: თუალ გასხენ და არა პხე- 
დავთ, მრ. 8,18; უკუეთუ თუალი შენი 

მარჯუენი გაცთუნებდეს შენ, მ. 5,29; 

18,9; მრ. 9,47,; თ. თუალისა წილ, მ, 

5,38; სანთელი გუამისაი არს თ., მ. 6, 

22; ლ. 11,34; უკუეთუ თ. შენი განმარ- 
ტებულ არს, მ. 6,22; უკუეთუ თ. შენი 
ბოროტ იყოს, მ. 6,23; ლ. 11,34; თ. 

შენი ვიდრემე ბოროტ არს, მ. 20,15; 

ოდეს თ. შენი განმარტებულ იყოს, ლ. 

11,34; აჰა ეგერა დირე გიც თუალხა 

შენსა, მ. 7,4C; რაისა პხედავ წუელსა 

თ. შინა ძმისა შენისასა, მ. 7,3; ლ. 6, 

41; დირესა თ. შინა შენსა არა განი(დი, 

„მ. 7,3; აპა დირ თ. შინა შენსა, მ. 7. 

4; თუალი თუალისა წილ, მ. 5,38; დი- 

რესა თუალისა შენისასა არა განიცდი, 
ლ. 6,41; დირესა თ. შენისასა არა ჰხე- 
დავ, ლ. 6,42; მაცადე, ალმოგილო წუ- 

ელი თუალისაგან შენისა, მ. 7,4; ლ. 

6,422 აღმოიღლე პირველად დირ» თ. 
შენისს და მაშინ იხილო აღმოღებად
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წუელი თ. ძმისა შენისა, მ. 7,5; ლ. 6, 

42; მაცადე და აღმოგიღო წუელი ეგე 
თუალით შენით, მ, 7,4C; რომელნი 

დასაბამით თ. მხილველ და. მსახურ იქ- 

მნნეს სიტყუასა მას, ლ. 12 C; ნუუკუე 

იხილონ თუალითა, მ. 13,15; უმჯობეს 

არს შანდა ერთითა თ. შესლვად სასუ- 

ფეველსა ღმრთისასა, მრ. 9,47; რ“ა ვერ 
იხილონ თ,, ი. 12,40. 

აღეხილნეს თუალნი "მათნი, მ. 9.30; 

თ. მათნი დაიწუხნეის (დაწუხნეს L), 

მ. 13,15; ნეტარ არიან თ. თქუენნი, მ 

13,16; ლ. 10,231; აღიხილნეს თ. მათნი 

და არავინ იხილეს, მ. 17,8; რ“ა აღვი- 

ხილნეთ (აღმეხუნენ ჩუენ C) თ. ჩუენნი, 
მ. 20,33; იყვნეს თ. მათნი დამძიმებულ, 

მ. 26,43; მრ. 14,40; რ“ა აღვიხილნე 
თ, ჩემნი,' მრ. 10,51; ლ. 18,41; თ. ყოვ- 
ლისა კრებულისანი მას პხედვიდეს, ლ. 
4,220; თავადმან აღიხილნა თ. მისნი 
მოწაფეთა “მიმართ თ;სთა, ლ. 6,20; 
აღიხილნა თ. ზეცად, ლ. 9,16; ჯოჯო- 

ხეთს შინა აღიხილნა თ. თუ;სნი, ლ. 16, 

23; აღიხილენით თ., ლ: 21,28; ი. 4,35; 

თ. მათნი შეპყრობილ იყენეს, ლ. 24,16; 

მათ თ. მათნი განეხუნეს ლ. 24,31; 

აღიხილნა თ. თუსნი იეჟსუ, ი. 6,5; ვითარ 

აღგეხილნეს (აღგეხუნეს C) თ. - შენნი, 

ი: 9,10; ოდეს-იგი თივა” შექმნა და 

აღუზხზილნა თ, მისნი, ი. 9,13; რ“ აღგი– 

ხილნა თ. შენნი, ი. 9,17; აღიხილჩა თ., 

ი. 9,18; ვინ აღუხილნა მაგას თ., ი. 9, 

21; ვითარ აღგიხილნა თ., ი. 9,26; 

მე აღმიხილნა თ. ჩემნი, ი. 9,30; ვითარ- 
მცა ალ-ვინმე-უხილნა თ, შობითგან 
ბრმისანი, ი. 9,32; რომელმან აღუხილ–- 

ნა თ. ბრმასა, ი. 11,37; აღიხილნა თ. 

თჯსნი ზეცად, ი. 11,41; 17,1; დაუბრმეს 

თ.- მათნი, ი. 12,40; იხილეს თუალთა 

ჩემთა მაცხოვარებაი შენი, ლ. 2,30; 

შეახო თ. მათთა, მ. 9,29; 20,34; ჰნერ– 

თვალი! : 

წყუა თ. მისთა, მრ. 8,232, დაასხნა 
ველნი თ. (+ზედა C) მისთა, მრ. 3,25; 

პსცხო მან თივაი იგი თუალთა მის 

ბრმისათა, ი. 9,6; თივაი შექმნა და 

მცხო (მომგოზა C) თ. ჩემთა, ი. 9,11;. 

თივაი დამდვა თ. ჩემთა, ი. 9,15; ჰგო- 

ზა თივა იგი ზედა თ, ბრმისა მის, ი. 

9,6 C; არს საკჯრველ წინაშე თ. ჩუენთა, 

მ. 21,42; მრ. 12,11: ვიდრე ორთა თ. 

სხმასა და შთავრდომად გეჰენიასა, მ. 
18,9, მრ. 9.47; ნუუკუე ეშმაკსა ველ– 

ეწიფების ბრმისა თ. აღხილვად, ი. 10,21; 

ნუთუ ეშმაკი შემძლებელ არს თ. ბრმი- 

სათა ახილვად, ი. 10,21 C; აწ დაეფარა 

თუალთაგან შენთა, ლ. 19,42; ვერ 
იკადრებდა თუაპალთაცა ზეცად აღბილ- 

ვად, ლ. 18,13; მუნ იყოს ტირილი. 

თუალთა4 და ღრქენაი კბილთაი, მ. 13, 

50. 

(ნ. კიდევ ერთ-თუალ, თუალ-ბორო-. 

ტება, თუალთ-ღება, ·თუალის-ყოფა!). 

თუალ-ბოროტება (შური; აგი, შურიანი 

გულისაგან კაცთაისა გამოვ- 

ლენ... თუალ-ბოროტებანი, მრ. 7,22. 
თუალთ-ღება,დ ბ-–2 (ობ. მხ.-ში), 

თუალთ-ხუმა (ობ. მრ.–ში) (მოზათრება, 

მიკერმება|: არა თუალთ-აღებ პირსა 

კაცისასა, მ. 22,16; მრ, 12,14C; ვიცი, 

რ“.., არავის თ., ლ. 20,21. 

ნუ ჰშჯით თუალთ-ღებით ი. 7,24; ნუ 

თუალთ-სუმით შჯით, ი 7,24 C. 

თუალთ-სხსუმა ნ. თუალთ-ღება. 

თუალის-ჟოფა, ი/უ-(3)2 (თვალით 

ნიშნება): თუალ-უყოფდეს (თუალს-უყ. 

C) მამასა მისსა, ლ. 1,62; თუალ-უყვნა 
მას სიმონ-პეტრე, ი. 13,24 C. · 

თუე ნ. თთუე. 
თუთე ნ. თთუე. 

თუმცა (თუმცა, რომ): ტუროსს თუმ- 
ცაა და სიდონს იქმნნეს ძალნი, მ. 11, 

21; ლ. 10,13; სოდომს თ. იქმნნეს ძალ–
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ნი, მ. 11,23; ვიყჭენით თ. ჩუენ დღეთა 
მათ მამათა ჩუენთასა, მ, 23,30C; არა 

თ. შემოკლდეს დღენი იგი, მ. 24,22 C; 

უწყოდა თ. მამასაბლისმან, მ. 24,43 C;. 
არა თ. შობილ იყო კაცი იგი, მ. 26, 
24; მრ. 14,21C; თ. არა შეამოკლნა 
დღენი იგი, მრ. 13,20 C; ესე თ. იყო 

წინაწარმეტყუელი, უწყოდამცა, ლ. 7, 
პ9 C; გცა ხოლო თ. შენ წყალი იგი 

ცხოელი, ი. 4,10C; თ. არა იყო ღმრ- 

თისა მიერ, ი. 9,33 C; აქა თ. იყავ, ი 

11,21C; თ. აქა ყოფილ იყავ, ი. 11, 

32C; თ. მე მიცოდეთ, ი. 14,7C; არა 
თ. მჯრის მოქმედ იყო იგი, ი. 18,30 C; 
არა «. მოცემულ იყო შენდა ზეგარდა–- 
მო, ი. 19,11 C;,რომელნი თ. დაიწერე– 
ბოდეს თითოეულად, ი. 21.25; უმჯობე 

არს მისი დამო-თუმცა-ეკიდა მას ფქვი- 

ლი ვირით საფქველი, მ. 18,6 C; რ“ა- 
მცა აცთუნნეს, შე-თუმცა-უძლეს, რჩეულ- 
თაცა, მ. 24,24C; მრ. 13,22C; დამო–- 
თუმცა-ება საუქ.ლე ლოდი ყელსა, მრ. 

9,42 C. 

(6. კიდევ უკუეთუმცა). 
თქუენ” (პირის ნაცგვალსაზ. |): გყვნე 

თქუენ (სახ. ბრ.) მონადირე კაცთა, მ. 
4,19; გყვნე თ. მესათხევლე კაცთა, მრ, 
1,17; ნეტარ იყენეთ თ., მ. 5,11, თ. 
ხართ მარილნი ქუეყანისანი, მ. 5,123; 
თ. ხართ .ნათელნი სოფლისანი, მ, 5,14; 
იყვნეთ თ. შვილ მამისა თქუენისა ზე- 
ცათაისა, მ. 5,45; იყვნეთ თ. სრულ, მ. 

5,48; თ. ნუ ემსგავსებით მათ, მ, 6,8; 

თ, ესრეთ ილოცევდით, მ. 6,9; ნუ 
იუნჯებთ თ. საფასეთა თქუენთა, მ. 6, 
19; თ. იუნჯებდით საუნჯეთა თქუენთა, 
მ. 6,20; დაიდებდით თ, საფასეთა (კა- 
თა შინა, მ. 6,20C; თ. უფროის უმ- 

ჯობშს ხართა მფრინველთა, მ. 6,2რ; 
ლ. 12,24; არა-მე უფროის თ., მცირედ 
მორწმუნენო, მ. #6,30; ლ, 12,28მ; თ 
ეძიებდით... სასუფეველსა ლღმრთისა- 

თქუე§ 

სა, მ. 6.33; მოგექცენ ლდა განგხეთ- 
ქნენ თ., მ. 7,6; მრ. 14,13; ეგრე- 

ცა თ. ჰყოფდით, მ, 7,12; არასადა გიც- 
ნოდე თ., მ. 7,23C; რაისათ·უს თ. ბო- 

როტსა ზრახავთ, მ. 9.4; თ. წარვედით, 

მშ. 9,13; უკუეთუ ვინმე არა შეგიწყნარ- 

ნეს თ., მ. 10,14:; მრ. 6,11; .ლ. 9,5; 

10,10; იყვენით თ. მეცნიერ, მ. 10,16; 

მიგცნენ თ, კრებულსა, მ. 10,17 LL; მრ. 

13,9 ს; ლ. 21,12; მიგცნენ თ. ჭირსა, მ. 
24,9; წინაშე მთავართა ... მიგიყვანნენ 

თ. მ. 10,18; რაჟამს მიგიყვანნენ თ. 

მიცემად მათა, მრ. 13,11; წინაშე 
მსაჯულთა... წარგადგინნენ თ. მ. 
10,18C; მრ. 13,9C:;; რაჟამს მიგცნენ 

თ., წუ ჰპზრუნავთ, მ. 10,19; არა თ.' 

იყვნეთ მეტყუელნი, მ. 10,20; მრ. 13, 

11; იყვნეთ თ. მოძულებულ, მ. 10,22; 
24,9; მრ. 13,13; ლ. 21,17; მრავალთა 
სირთა უმჯობეს” ხართ თ., მ. 10,31 L; 

რომელმან თ. შეგიწყნარნეს, მ. 10,40; 
' ტჯროსი და სიდონი უმოლზინეს იყენენ... 

ვიდრე თ., მ. 11,22; თ. უკეთურნი ხართ, 

მ.. 12,34; თ. ჰხედავთ, მ. 13,17; ლ. 10, 
23,24; რაისათ;ს თ. გარდახუალთ მცნე- 
ბათა ღმრთისათა, მ. 15,3; ვითარ ჰგო- 
ნებთ თ., მ. 18,12; 21,28; 22,42; ი. 11, 

56; თ. რომელნი-ეგე შემომიდეგით მე, 

დასხდეთ თქუენცა, მ. 19,28C; სდგათ 

თ., მ. 20,6; თ. ნუვის პბადით მოძღუ- 
რით, მ. 23,8; თ. ყოველნი ძმანი ხართ, 

მ. 23,8; თ. ნუ პირქუამთ თავთა თქუენ- 
თა მოძღუარს, მ. 23,8C; მამით ნუვის 

პბადით თ. ქუეყანასა ზედა, მ. · 23,9; 

ნუცა გერქუმინ თ. წინამძღუარ, მ. 23, 
10; თ. შე-არა-ხუალთ, მ. 23,14; ლ. 11, 

52; ეგრეცა თ. გარეშე პგონიეთ კაცთა 

მართალ, მ. 23,28; აშენებთ თ., მ. 23, 
29C; ლ. 11,48; დაუტევებთ თ., მ. 23, 

38; ნუ ვინმე გაცთუნნეს თ., მ. 24,4; 
მრ. 13,5; მოგწყ;დნენ თ., მშ. 24,9; არა
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გიცნი თ., მ. 25,12; ლ. 13,25; გიც6ნი ი. 5.34; თ, განერნეთ, ი, 5,34C; თ. 
თ, ი. 5,40; თ. ყოველნი დაბრკოლე ჰგონებთ, ი. 5,39; მე შეგასმინნე 
ბად ხართ ჩემდა მომართ, მ. 26,31; თ. მამასა, ი, 5,45; '·' რომელსა თ. 

მრ. 14,27 C; ჩუენ ვარწმუნოთ და თ. ესავთ, ი. 5,45; არამე ათორმეტნი 

უზრუნველ-გყვნეთ,მ. 28,14., თ. გამოგირჩიენა, ი. 6, 70 0; თ. 
გქმნე თ., რ“ა იყვნეთ თ. მონადირე 

კაცთა, მრ. 1,17C; შეგიწყნარნენ თ,, 
მრ. 6,11; ლ. 10,8; 16,9; მოვედით თ., 
მრ. 6,31; ჰსცთებით თ., მრ. 12,24,27; 

რაჟამს მოჰყვანდეთ თ., მრ. 13,11C:; 

თ. ეკრძალენით, მრ. 13,23C; გპოვნეს 

თ., მრ. 13,36; გამოხუედით თ., მრ. 

14,48. 
მოგიძულნენ თ., ლ. 6,22; გამოგასხნენ 

თ., ლ. 6,22; იყვნეთ თ. მოწყალე, ლ. 

6,36; რომლისა სულისანი ხართ თ., ლ. 

9,55C; რომელმან თ. შეურაცხ-გყვნეს, 

ლ. 10,16; იტყჯუთ თ., ლ.. 11,18; 22, 

70; ი. 4,20; 8,54C; 10,36; შეგი- 

ყვანნენ თ., ლ. 12,11; თ. ნუ ეძიებთ, 

ლ. 12,29 C; თ. ემსგავსენით კაცთა მათ, 
ლ. 12,36; რაჟამს იხილოთ აბრაჰამი ... 

და თ. განსხმულნი გარე, ლ. 13,28; 
მოაკლდეთ თ., ლ. 16,9; თ. ხართ, რო- 
მელნი განიმართლებთ თავთა თქუენთა, 
ლ. 16,15; თ, ხართ, რომელნი დაადგე- 

რით ჩემ თანა, ლ. 22,28; მიეცნეთ თ. 

მამა-დედათაგან და ძმათა და მეგობარ– 

თა, ლ. 21,16; თ. არა ეგრე იყვნეთ, 

ლ. 22,26; დასხდეთ თ., ლ. 22,30; 
ეშმაკმან გამოგითხოვნა თ., ლ. 22,31; 

წარგავლინენ თ., ლ. 22,35; თ. ძ;რსა 

იტყუთ მაგისთ;:ს, ლ. 23,14 C; ხართ 

თ. მწუხარე, ლ. 24,17; ი. 16,22C; თ. 

ხართ მოწამე, ლ. 24,48; ი. 1527 C; თ. 

დასხედით ქალაქსა ამას შინა, ლ. 24,49. 

თ. თ;თ მეწამებით მე, ი. 3,28; თ, 
თაყუანის-ჰსცემთ, ი. 4,22 არა თ. 

იტყ;თ; ი. 4,35; რომელსა თ. არა და–- 
შუერით, ი. 4,38; თ. შრომილსა მათსა 

შემოხუედით, ი. 4,38; თ. პსცხონდეთ, 

აღვედით დღესასწაულსა ამას, ი. 7,8;· 

თ. ვერ მოხჯდეთ, ი. 7,34 C, 36(C; 8, 

21C, 22C; 13,13C; თ. ვორცთაებრ 

შჯით, ი. 8,15; თ. ქუეყანისაგანნი ხართ, 

ი. 8,23; თ. ამის სოფლისაგანნი ზართ, 

ი. 8,23; უკუეთუ თ, დაადგრეთ, ი. მ, 

31; ქეშმარიტებამან განგათავისუფლნეს 

თ., ი. 8,32; ძემან თ. განგათავისუფლნეს, 

ი. მ,36C; თ. იქმთ საქმესა, ი. 8,41; 

თ, მამისა ეშმაკისანი ხართ,. ი. 8,44; 

თ, არა ისმენთ, ი. 8,47; თ. მაგინებთ, 

ი. 98,49; თ. წმიდა ხართ, ი. 13,10 LC; 

15,3; თ, მხადით მე, ი. 13,13; მე შე- 

გიყუარენ თ., ი. 13,34; 15,9; წარგი- 

ყვანნე თ,, ი. 14,3; მუნცა თ. იყენეთ, 

ი. _14,3; არა დაგიტევნე თ. ობლად, ი, 
14,18; თ. მხედვიდეთ მე, ი. 14,19; თ.. 
ჩემ თანა (ხართ), ი. 14,20;, მე ვარ ვე- 
„ნაჭი, თ. რტონი, ი. 15,5,12; რ“ა თ. 

იყუარობდეთ ურთიერთას, ი. 15,12 C; 

თ. მეგობარნი ჩემნი ხართ, ი. 15,14; 

მე გამოგირჩიენ თ., ი. 15,16; 19; დაგად- 

გინენ თ., ი. 15,16 0; რ”ა თ. წარხუდყთ, 

ი. 15,16; მე... დაგსხენ თ., ი. 15,16 C; 

უკუეთუ სოფელმან თ. მოგიძულოს, ი. 

15,18 C; არა ხართ თ. სოფლისაგანნი, ი. 

15,19; ჰსძძულთ თ. სოფელსა,ი. 15,19 

კრებულისაგან განგასხნენ თ., ი. 16,2; 

რომელმან მოგწყ;დნეს თ., ი. 16,2; კრე– 
ბულით მათით განგჭადნენ თ,, ი. 16,2 C; 

ჰსტიროდით და პგოდებდეთ ო., ი. 16, 

20; თ. ჰსწუბდეთ, ი. 16,20; გიხილნე 

თ., ი. 16,28; მამასა ჩემსა უყკუართ თ., 
ი. 16,27.
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აწ თჭუენვე ეწამებით თავთა თქუენ- 
თა, მ. 23,31 C; რაისათვს თქუცნცა გარ–- 

დაზხუალთ მცნებასა ღმრთისისა, მ. 15, 

3C; თ. უგულისვმოვე ხართ, მ. 15,16; 
მრ. 7,186; დასხდეთ თ. ათორმეტთა საყ- 
დართა, მ. 19,28; მივედით თ. ვენავსა 
ჩემსა, მ. 20,4,7; თ. იყვენით განმზადე- 
ბულ, მ. 24,44; ლ. 12,40; იღჯძებდით 
უკუე თ., მ. 25,13; თ. ეგრევე მსგავსად 
უყოფდით მათ, ლ. 6,31; თ. უკუე შე- 
ვე-ცთომილ ზართა, ი. 7,47: ე“ა-ესე მე 

გიყავ თქუენ, ეგრევე თ. პყოფდით, ი, 
13,15; თ, იყუარებოდით ურთიერთას, 

ი. 13,34; თ. ცხოველ იყვნეთ, ი. 14, 

19; უკუეთუ მე მდევნეს, თ. გდეენენ, 
ი. 15,20; თ. მოწამე ხართ, ი, 15,27. 

უკუეთუ მიუტევნეთ თქუენ (მოთხ.) 
კაცთა შეცოდებანი მათნი, მ. 6,14; უკუე- 
თუ არა მიუტეევნეთ თ. კაცთა შეცო- 
ღებანი მათნი, მ. 6,15; თ... იცით, მ. 
7,11; ლ. 11,13; ი. 5,32C; 14,17; თ: 
თქუთ ნათელსა შინა, მ. 10,27; თ. ისმი–- 

ნეთ იგავი იგი მთესვარისაი, მ, 13,18; 

თ. ეცით მაგათ ჭამადი, მ. 14,16; მრ. 

6,37 C; ლ. 9,13; თ, სთქჯ;თ, მ. 15,5; 
16,15 C; მრ. 7,11; 8,29; ი. 8,54; 9,19; 
თ. არქუთ, მ. 21,3; მრ. 11,3C; თ.: 
იხილეთ, მ. 21,32; 27,24; მრ. 13,23; 

თ. არა ინებეთ, მ. 23,37C; თ. ინებეთ, 
,ი. 5,35; ეგრეცა თ, .. უწყოდეთ, მ. 

24,33; მრ. 13,29; ლ, 21,31; სუთ ამის- 
განი თ. ყოველთა, მ. 26,27; იხილოთ 
თ. ძფ კაცისაი, მ. 26,64 C; თ. იგულეთ, 

შ. 27,24C; თ. მომიგეთ მე, მრ. 11,29; 

“ აწ თ... გარეშე სასუმელისაი და პინა- 

კისაი განპსწმიდით, ლ, 11,39, თ.... 
არა შეაბით ტჯურთსა მას, ლ. 11,46; 

დაუტევნეთ თ. სახლნი, ლ. 13,35; ეგ- 
რეცა თ.... თქუთ, ლ. 17,10; თ. ჰკავთ 

იგი ქუაბ ავაზაკთა, ლ. 19,46; თ. არა 
იცით, ი. 1,26; 4,32,35 C; ი. 7,28; 8, 

14; 9,30; თ. არარაი ი/ით არჯჯა ერთ, 

ი. 11,49; თ. მიავლინეთ იოვანესა, ი. 

5,33; პსცნათ (უწყოდით C) თ., ი. 14, 
20; ეგრეცა თ. (არა გამოიღოთ). ი, 
15,4 C; არა თ, გამომირჩიეთ მე, ი. 15, 

16; თ. მე შემიკუარეთ, ი. 16,27; მი- 

იყვანეთ თ.. ეგე, ი. 18,31; თ. ჯუარს- 

აცუთ, ი. 19,6C; რომელ თ. იპყართ 

აწ, ი. 21,10 C. | 
თქუენცა აღავსეთ საწყაული მამათა 

თქუენთაი, მ. 23,32. 
ვინ გიჩუენა თქუენ (მიც. სივლტო- 

ლაი, მ. 3,7; ლ. 3,7; ვინ გასწავა თ, 

სივლტოლაი, ლ. 3,7 C; გიჩუენოს თ., 

მრ. 14,15; ლ, 22,12; გიჩუენო თ., ლ. 

6,47; 12,5; გიჩუენე თ., ი. 10,32; გეტა: 
თ., მშ, 3,9; 5,20,22,28,32,34,39.44; 6,5, 
25,29; 8,I11; 11,9,22,24; 12,6,31,36; 
17,12; 18,10,19; 19,9,24; 21,43; 23, 
39; 26,29,64; მრ. 9,13; 11,24; 13,37; 
ლ. 3,8; 4,25; 6,27,46; 7,26,28; 9,27; 
10,12,24; 11,8,9,51;' 12,4,5,8,22,27,51; 
13,3,5,24,35; . 15,7,10; 16,9; 17,34; 
18,8,14; 19,26,40; 21,3; 22,16,18,37; 

ი. 4,35; 6,63; 8,25,40,45; 13,19,33; 
14,10; 15,15; 16,7,26; (ამენ 06, მარ- 
თლიად C) გეტუჯ; თ., მ. 5,26; 0,2,5 C, 

16; 8,10; 10,15,23,42; 11,11; 13,17; 

16,28; 17,20; 18,3,13,10; 19,23,28; 21, 
21,31; 23,36; 94,2,34,47; 925,12,40,45; 
26,13,21,34; მრ. 3,28; 8,12; 9,1,41; 
10,15,23,29; 11,23; 12,43; 13,2, 30; 
14,9,18,25; ლ. 4,24; 7,9; 12,37 C, 44; 
18,17,29; 21,32; (ამენ, ამენ L) L, მართლი-_ 

ად მართალსა C) გეტუჯ თ., ი. 1,51; 5,19; 
24,25; 6,26,32,47,53; 8,34,51,58; 10,1, 
7,12,24; 13,16,20,21; 14,12; 16,20,23; 
21,18; გეტყოდე თ., ლ. 24,44; ი. 6, 
63C, 65C; 14,25; 15,3,11,20C; 16,1, 
4,6, 25,33; გეტყოდა თ.,,ლ. 24,6; გე- 

ტყოდი თ., ი. 14,30C; 16,25C; გეტ- 

ყოდიან თ., მ. 23,3; ლ. 6,26 ნათელ- 
გბცემ თ., მ..3,11; მრ. 1,8; ლ. 3,16;
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ი. 1,26; მან ნათელ-გცეს თ., მ. 3,11; 

მრ. 1,8; ლ. 3,16; გყუედრიდენ თ. და 

გდევნიდენ, მ. 5,11; გაყუედ“ებდენ თ., 

ლ. 6,221; რომელნი გმძლავრობდენ და 

გდევნიდენ თ., მ. 5,44; ლ. 6,2მ; რო- 

მელნი გხუეჭდენ თ,, მ, 5,44 C; რაი სას- 
ყიდელ გაქუნდეს თ,, მ. 5,46 C; რაი გივმს 

თ., მ. 6,8,32C; შეგეძინოს თ,, მ. 6,33; 

ლ. 12,31; მოგეწყოს თ., მ. 7,2; მრ. 

4,24; ლ. 6,38; მოგეცეს თ,, მ. 7,7; 10, 
19; 21,22 C; მრ, 13,11; ლ, 6,3მ; 11, 

9; რაი-იგი იყოს სამართალი, მიგცე 

თ., მ. 20,4; მე მიგცე იგი თ., მ. 26, 

15 C; მიგცემდენ თ. შესაკრებელთა, მრ. 
13,9 Lს; რაჟამს... მიგცემდენ თ., მრ. 

13,11 C; მე მოგცე თ., ლ. 21,15; მოგ– 
ცა თ., ი. 6,32 (2-ჯერ); 7,19,22; მოგცეს 

თ., ლ. 16,12C; ი. 6,27; 14,16; 15,16; 

16,23; მიგეც თ., ლ. 10,19; ი. 13,15; 
მცნებასა ახალსა მიგცემ თ., ი. 13,34; 

მშქდობასა ჩემსა მიგცემ თ., ი. 14,27 
(2-ჯერ); განგეღოს თ., მ. 7,7; ლ. 11, 

9; რომელი გინდეს თ,, მ. 7,12; გიყონ 
თ., შ. 7,12; ლ. 6,3; '12,4; ი. 15,21; 
გიყოს თ., მ. 18,35; რალი გნებავს, და 

გიყო თ., მ. 20,32; -·მრ. 10,36; გეყოს 

თ., მ. 21,22; მრ. 11,24; ი. 15,7; ვერ 

გუეყოს ჩუენ -და თ.; მ. 25,9; თ. გიყოფიეს 

იგი, მ. 21,13; მრ. 11,17; მე გიყავ თ., 

ი. 13,15; ამას გიყოფენ თ., ი. 16,3 C; 
სარწმუნოებისაებრ თქუენისა გეყავნ თ., 
მ. 9,29; მე მიგავლინებ თ., მ. 10,16; 

წარგავლინებ თ., მ. 28,18C; ლ. 10,3; 
ი. 4,38; 20,21; გტანჯვიდენ თ., მ. 10, 

17; მრ. 13,09; გგუემდენ თ,, მ. 10,17 C; 

მრ. 13,9C; გდევნიდენ თ., მ. 10,23 

(2-ჯერ); გესმეს თ., მ, 10,27; თ. გეს- 

მის, მ. 13,17; ლ. 10,23; ი. 8,38; თ.... 

არა გესმის, ი. 8,47 C; გესმოდის თ., მრ. 

13,7 C; თ. არცა ჯმაი მისი” გესმა, ი. 

5,37; გისტჯნევდით თ., მ. 11,17; ლ, 

7,32; გიგოდებდით თ,, მ, 11,17C; ლ. 

7,32; იგინივე მსაჯულ გექძნენ თ., მ. 

12,27, „ლ. 11,19; გექმნეს თ. ესე 
საწამებელ, ლ. 21,13; მე განგისუენო 

თ. მ. 11,283 გარქუ თ., მ. 16,11; 

24,25; 28,7; ი. 32,7,12C, 28C; 0, 
36,65; 8,24!' 9,27; 10,25C; 14,2,26, 
28,29; 15,15,20; 16,4 (C-ში 2-ჯერ), 
15,19 C; 18,8; ვეა გრქუა თ., მრ. 16, 

7; არღარა გრქუა თ., ი. 15,15 C; 16, ' 

26 C; გრქუას თ., მ. 24,23; მრ, 11,3; 
13,21 C; ლ. 13,25; ი. 2,5; გრქუან თ., 

მ. 10,27 L; 23,3C; 24,26; ლ. 17,23; 

თ. ვინ გგონიე მე, მ. 16,15; ლ. 9,20; 
გკითხო ... თ., მ 21,24; მრ, 11.29; ლ. 

6,9; 20,3; 22,68; გითხარ თ., მრ. 13, 
23; ი. 3,1:2; 10,259; მეცა გითხრა თ,, 
მ. 21,24; მრ. 11,29; ი. 3,12; 16,25; 

არცა მე გითხრა თ,, მ. 21,27; მრ. 11,“ 

33; ლ. 20,8; გითხრას თ., 160,13,14,15; 

წინა-გიძღოდიან თ,, მ. 21,31; წინა-წარ- 
გიძღუე თ., მ. 26,32; წინა-გიძღ;ს თ., 

მ. 28,7; მრ. 16,7; წარგიძღუე თ., მრ. 

14,28; გიძლოდის თ., ი. 16,13; დაგ- 

შდების თ. სახლი თქუენი ოვერი, მ. 
23,38 C; გნებავს თ., მ, 26,66; მრ. 14, 

64; ლ. 6,31; თ. არა გნებავს, ი. 5,40; რაი 
ჯერ-გიჩს თ., მ. 26,66C; ვითარ გიჩს 

თ., მრ, 14,64C; მიგიტევო თ,5, მ. 27, 

17,21; მრ. 15,9; ი. 19,39 (2-ჯერ); 
მოგეტევოს თ., ლ. 6,37; მოგიტევნეს 
თ., მრ. 11,25C; მშუდობასა დაგიტე- 

ვებ თ., ი. 14,27; გაქუს თ., მ. 27,65; 

მრ. 8,5C; 9,50C; ნუ გეშინინ თ., მ. 
28,5; ლ. 2,10; გამცენ თ., მ. 28,20; 
ვითარ გამცნო თ. მოსე, მრ. 10,3; 

გამცნებ თ., ი, 15,14,17; არა-მე-სადა 

აღმოგიკითხავს თ,, მრ. ,2,25C; ზედა 
დაგერთოს თ., მრ. 4,241, შეგემატოს 

თ., მრ. 4,24 C; რომელმან გასუას თ., 

მრ. 9,41; შეგემთხჯოს თ., მრ. 14,13; 

ლ. 22,10; გასწავებდ თ., მრ. 14,49 C;
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გახარებ თ., ლ. 2,10; უკუეთუ გიყუარ- 

დენ თ. მოყუარენი თქუენნი ლ. 6,32; 

თ. გიყუარდედ მტერნი თქუენნი, ლ. 

6,35; გიყუარს თ., ლ. 11,43; ტჯროსსა 

და სიდონსა უმოლხინე იყოს საშჯელსა 

მას ვიდრე თ., ლ. 10,14; არარაი გავ- 

ნოს თ., ლ. 10,19; სულნი უკეთურნი 

დაგემორჩილებიან თ., ლ. 10,20; გას- 
წავოს თ., 12,12; ი. 14,26; გარწმუნოს 

თ., ლ. 16,11; გული გითქუმიდღეს თ., 
ლ. 17,22; გწადოდის თ., ლ. 17,22 C; 
მიგიყვანებდენ თ., ლ. 21,12 C; შე აღგი– 
თქუამ თ«., ლ. 22,29; ნუ გაკლდა რაი 
თ., ლ. 22,35; მოგიელინო თ., ლ. 24, 

49; ი. 15,26C; თ. გიკკ“დეს, ი, 5,20; 
თ. არა გრწამს, ი. 5,38; 10,26; თ. 

გ“წმენა, ი. 5,46C; თ. გრწმენეს, ი. 

11,15C; ჭჯელ–გეწიფების თ., ი. 5,44; 
თ. ვერ ჭელ-გეწიფების, ი. 7,34,36; 8, 
21,22; 13,33; ეგრევე არცა თ. (ჭელ– 
გეწიფების), ი. 15,4- ეგე დაგაბრკო- 
ლებს თ., ი. 6.61C; არა ბნელი გე- 
წიოს თ., ი. 12,35; განგიმზადო თ, ად- 

გილი, ი. 14,2,3; მოგავჭსენოს თ., ი. 14, 

26; გაუწყე თ., ი. 15,15; თ. გიწოდე 

მეგობრად, ი. 15,15C; სოფელი გძუ- 

ლობს თ., ი. 15,18; რომელი მოგკლვი- 

დეს თ., ი. 16,2C; თ. აწ ჭირი გაქუს, 
ო. 16,22. 

აღიღეთ უღელი ჩემი თ. ზედა, მ. 

11,29; მო-მე-იწია (მოწევნულ არს C) თ. 
ზედა სასუფეველი ღმრთისაი, მ, 12,28; 
ლ. 11,20; თ. ზედა არა ეგრე იყოს, მ. 
20,26; რ“ა მოიწიოს თ. ზედა ყოველი 

სისხლი მართალი, მ. 23,35; მოახლე- 

ბულ არს სასუფეველი ღმრთისაი თ. 

თ. ზედა, ლ. 10,9; (მტუერსა) განვიყ- 

რით თ. ზედა, ლ. 10,11; ვინ დამადგი- 

ნა მე მსაჯულად და განმყოფელად თ. 
ზედა, ლ. 12,14; დაგასხნენ თ. ზედა 

ველნი მათნი, ლ. 21,12; მეყსეულად 

მოიწიოს დღ” იგი თ. ზედა, ლ. 21, 

34; მე მივავლინებ ალთქუმასა მამისა 
ჩემისასა თ. ზედა, ლ. 24,49 C. 

რომელი იტყოდის თ. შორის, მ. 10, 

20; რომელნი იქმნნეს თ. შორის, მ. 11, 
21; ლ. 10,13; თ შორის არა ეგრე 

არს, მ. 20,26C; მრ. 10.43; რომელსა 
ენებოს თ. შორის, რ“ამცა დიდ იყო, 

მ. 20,26C; რომელსა უნდეს თ. შო- 
რის, რ“ამცა წინა იყო, მ. 20,27 C; 

რომელი დიდ იყოს თ, შორის, მ. 23, 

11; რომელსა უნდეს თ. შორის დიდ 

ყოფაი, მრ. 10,43; რ“ამცა იყო დიდ თ. 

შორის, მრ. 10,43C; უმცირესი თ. ყო- 

ველთა შორის იგი არს დიდ, ლ. 9,48; 

უდიდესი იგი თ. შორის იყავნ მრწემ, 
ლ. 22,26; მე ვარ თ. შორის ვ“ა მსა– 

ხური, ლ. 22,27; არცა სიტყუანი მისნი 
არიან თ. შორის დამკუდრებულ, ი. 5, 
38 C; სიტყუაი ჩემი ვერ დაეტევის თ- 

შორის, ი. 8,37; მე თ. შორის (ვარ), 

ი. 14,20. 

ესე დაგაბრკოლებს თქუენა, ი. 6, 

61; მოგიტევნეს თქუენცა მამამან თქუენ– 
მან ზეცათამან, მ. 6,14; ნუუკუე თ. 

გნებას წარსლვის, ი. 6,67; ანუ თ. 
გნებავს მოწაფე ყოფად მისა, ი. 9,27; 

თ. თანა-გაც ურთიერთას დაბანად ფერ- 
ვთა, ი. .13,14; რ“ა თ. გრწმენეს, ი. 

19,35. 
მოგეღოს თქუენგნ სასუფეველი 

ღმრთისაი, მ, 21,43; სიხარული თქუე- 

ნი არავინ მიგილოს თ., ი, 16,22. 

რაი გივმს თქუენ ვიდრე თხოვადმდე 

თქუენდა მისგან, მ. 6,8; რომელნი მო- 

ვიდოდიან თ., მ. 7,15; იგინი მსაჯულ 

თ. იყვენენ, მ. 12,27C; ლ. 11,19C; 

მოცემულ არს ცნობად საიდუმლოი, მ. 

13,11; მრ. 4,11; ლ. 8,10; არა იყოს 
უძლურება თ., მ. 17,20C; იყავნ იგი 

თ. მსახურ, მ. 20,26C; 23,11; მრ. 10, 

43 C; იყავნ იგი თ. მონა, მ, 20,27; მო- 

ვიდა თ. იოვანე, მ. 21,32; მამად თ.
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ნუვის ხიდით ქუეყანასა ზედა, მ. 23,9 C; 
ვაი თ., ლ. 11,44,47; ვაი თ., მწიგნო- 
ბარნო და ფარისეველნო ორგულნო, მ. 

23,13,14,15,23,25,27,29; ვაი თ., მწიგ- 

ნობარნო ბრმანო, მ. 23,16; ვაი თ.,. 
მდიდარნო, ლ. 6,24; ვაი თ., განმაძღარ– 
ნო აწ, ლ. 6,25; ეაი თ. რომელნი 

იცინით აწ, ლ. 6,25; ვაი თ., რაჟამს 
კეთილსა გეტყოდიან თქუენ ყოველნი 

კაცნი, ლ. 6,26; ვაი თ., ფარისეველნო, 

ლ. 11,42,43 ვაი თ. შჯულის მო–- 
ძღუართა, ლ. 11,52; მე მოვავლინნე თ. 
წინაწარმეტყუელნი, ბრძენნი და მწიგ–- 

ნობარნი, მ. 23,34; მივედით მოფარ–- 
დულთა და იყიდეთ თ., მ. 25,9C; რაი 
გნებას ჩემგან ყოფად თ., მრ. 10, 
36C; იშვა თ. მაცხოვარი, ლ. 2,11; 

ესე იყოს თ. სასწაულად, ლ. 2,12; რაი 

არს მადლი თ., ლ. 6,32; რომელი მად- 

ლი არს თ., ლ. 6,33,34; სათნო-იყო 

მამამან თქუენმან მოცემად თ. სასუფე- 

ველი, ლ. 12,32; ჭეშმარიტი იგი თ. 

ვის პრწმენეს, ლ. 16,11C; რომელთა 
უნდეს წიაღსლვად ამიერ თ., ლ. 16, 
26; ოდეს ჰყოთ ბრძანებული თ., ლ. 
17,10; ჯერ-არს თ. მეორედ შობად, ი. 3, 
7; ვერ ჭელ-ეწიფების სოფელსა მოძუ- 
ლებად თ., ი. 7,7; მრავალი მაქუს თ. 

სიტყუად, ი. 8,26; 16,12C; ვიყო მეცა 

მსგავს თ, მტყუვარ, ი. -8,55; არა და- 

გიტევნე თქუენ ობლად, მოვიდე (მო- 
ვალ C) თ., ი. 14,186; წარვალ და მო–- 

ვიდე (მოვალ C) თ., ი. 14,209; რომელი 
მოვავლინო თ. მამისა ჩემისა მიერ, ი. 

15,26; უმჯობეს არს თ., ი. 16,7; ნუგე- 

შინის-მცემელი იგი არა მოვიდეს თ., ი. 

16,7; მოვავლინო იგი თ., ი. 16,7; აჰა 
მეუფთ თქუენი თ., ი. 17,14C; გამო–- 

ვიყვანო იგი თ. გარე, ი. 19,4. 

თქუან ყოველი სიტყუაი ბოროტი თ. 
მიმართ, მ. 5,11; რაჟამს ჰყკოთ ყოველი 

იგი ბრძანებული თ. მიმართ, ლ. 17, 

10C; რაი-ესე ვყავ თ. მიმართ, ი. 13, 

12; ვ“ა-ესე თ. მიმართ ვყავ, ი. 13,15 C; 
ესე ყოველი ყონ თ. მიმართ სახელისა 

ჩემისათ;ს, ი. 15,21C; ფრიად-ლა მა- 

ქუს სიტყუად თ. მიმართ, ი. 16,12; 

თქუმული იგი თ. მომართ, მ. 22,31 C; 

მშუდობაი თქუენი თკუენდავე მოიქე- 

ცინ, მ. 10,121; უკუეთუ არა,– თ. მოიქ- 
ცეს, ლ. 10,6; თქუენდაცა, შჯულის 
მეცნიერთა, ვაი არს, ლ. 11,46. 

თუ ვთქუი, თუ: არა ვიცი იგი, თქუე– 
ნეზრ ცრუ ვიპოო, ი. 8,55 C. 

რომელი იტყოდის თქუენ თანა, მ. 10, 
20C; ვიდრემდის თ. თანა ვიყო, მ. 17, 

17; მრ, 9,19; ლ. 9,41; გლახაკნი მარა–- 
დის თ. თანა არიან, ხოლო მე არა მარა– 

დის თ. თანა ვარ, მ, 26,11; მრ. 14,7; 

ი, 12,9; რაჟამს ვსუა იგი თ. თანა, მ. 

26,29; დღითი-დღედ თ. თანა ტაძარსა 

შინა ეჯედ ლდა გასწავებდ, მ. 26,55; 

დღითი-დღედ ვიყავ თ. თანა, ლ. 22, 

53; მე თ, თანა ვარ, მ. 28,20; ი, 14, 

20 C; თ. თანა ვიყავ, მრ. 14,49; ლ. 24, 

44; ი. 14,25; 16,4; სასუფეველი ღმრთი- 

საი თ, თანა არს, ლ. 17,21C; გულის 

სიტყუთ გული მითქუმიდა პასქასა ამას 
კამად თ. თანა, ლ. 22,15; მშუდობაით 
თ. თანა, ლ. 24,36; ი. 20,19,21,26; 

სიტყუაი მისი არა არს თ. თანა დად- 

გრომილ, ი, 5,38; მცირედ ჟამ თ. თანა 
ვარ, ი. 7,33; 13,33; ცოდვაი თქუენი 
თ. თანა დამტკიცებულ არს, ი. 9,41 C; 
მცირედ-ღა ჟამ ნათელი თ. თანა არს, 

ი. 12,35; ვიდრე-ლა ნათელი თ. თანა 

არს, ი. 12,35 C, 36C; ესოდენ ჟამ თ. 

თანა ვარ, ი. 14,9; დაადგრეს თ. თანა, 

ი. 14,16; სული იგი ქეშმარიტებისაი... 
თ. თანა არს და თ. თანა იყოს, ი. 14, 

17; არღარა მრავალსა ვიტყოდი თ. 
თანა, ი. 14,30; დაადგერით ჩემ თანა, 

და მე თ. თანა, ი. 15,4; სიტყუანი ჩემ-
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ნი თ. თანა ეგნენ, ი, 15,7; სიხარული 

ჩემი თ. თანა ეგოს, ი. 15,11, 

კეთილად წინაწარმეტყუელა თქუენ- 
თჯხ ესაია, მ. 15,7; მრ. 7,6 C, დაიმკჯდ- 

რეთ განმზადებული თ. სასუფეველი, 
მ. 25,34; ესე არს ვორცი ჩემი თ. მი- 
ცემული, ლ. 22,19) ესე სასუმელი ––ახა» 
ლი შჯული სისხლისა ჩემისაი თ. დათხე- 

ული, ლ. 22,20; ნუ ჰგონებთ, ე“რმცა 

მე ძურის მეტყუელ რაიმე ეყავ თ,, ის. 
5,45C; რომელი ძჯურის მეტყუელ არს 

რთ., ი. 5,45C; მრავალი მაქუს თ. სი- 
ტყუბი, ი. 8,26C, მე მიხარის თ,, ი. 

11,15, არა ჩემთ;ს იყო ჯჭმაი ესე, ა“დ 
თ,, ი. 12,30; მე ჰკითხო მამასა ჩემსა 

თ., 0, 16,26. 

ესე არს ჭორცი ჩემი, თქუენ მრა- 
ეალთათ;ს განტებილი, მ. 26,26; ესე 
ბრს სისხლი ჩემი..., თ. მრავალთათ;ს 

დათხეული, მ, 26,2მ, კეთილად თქუა 

ესაია წინაწარმეტყუელმან თ. ორგულ- 
თათ;:ს, მრ. 7,06; არა თ. ყოველთა 

თს ვიტეჯ ამას, ი, 13,18; არარაი შეუ- 
ძლებელ არს თ. მიე“, მ. 17,20; თ. წი- 

ნაშე ვიკითხე, ლ, 23,14 C. 
თქუენ-ა (|კუთვ. ნაცვალსახ.): „არცა 

ისმინონ · თქუენი, მრ. 6,11; თ. არს 
სასუფეველი ღმრთისაი, ლ. - 6,20,; რო- 

მელმან ისმინოს თ., ლ. 10,16; ყო-. 
ეელივა წმიდა არს თ., ლ, 11,41) ის- 

მინიმცა «., ლ. 17,6: რბ. იგი ერინ მოგ- 
ცეს, ლ. 16,12, უკუეთუ სიტყუა: ჩემი 
დაიმარსეს, თქუენიცა დატმარხონ,. ი, 

· 15,20C. 
ბადშ თქუენი, ლ. 5,4; გამოვსნაი რთ., 

ლ. 21,928; გული თ., ლ. 12,34; ი. 14, 
.1,27, თ. თავისა თმანიეა ყოველნი 
განრაცხიდ არიან, მ, 10,30; მამა« თ., 
მ. 5,40; 6,26, 93,0; ი, მ,42; -მეუფძ 
«., მ, 40, 14,185. მონაგები თ.,, ლ. 42, 

33, მოძულება#ი =,, ტ. 7,7 C, მრძლუა: 
რი თ, ს 9, “!)) 08.8, 10 C, მოძღურე- 
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ბათ თ,, მრ. 7,9; მშჯდობაი თ., მ. 10, 

13 (2-ჯერ); მცნებაი თ., მრ, 7,9 C; მწუ- 
ხარებაი «,, ი, 16,20; ნათელი თ., მ. 
5,16; ნაყოფი თ., ი. 15,16; ნუგეშინის- 
მცემელი თ., ლ. 6,24; ჟამი თ., ლ. 
22,53; ი. 7,6 როჭიკი თ., ლ. 3,14, 

სარწმუნოებაი- თ., ლ. 8,25; სასყიდელი 

თ., მ, 5,12; ლ. 8,23,35; საუნჯე თ., 
ლ. 12,34; საფასი თ., მ. 6,21; სახელი 

თ., ლ. 6,22; სახელები თ., ლ. 10,20: 

სახლი თ., მ. -23,38C: სიელტოლაი 

თ., მ. 24,20; მრ. 13,18C; სიმართლი 

თ., მ. 5,20; სიტყუაი თ., მ. 5,37; სი- 
ხარული თ., ი. 15,11; 16,22,24; უფა- 

ლი თ., მ. 24,22; შემასმენელი თ., ი. 

5,45) შინაგანი თ., მ. 23,25; ლ. 11ს)39; 

ჩუეულებაი თ,, ი. 18,39 (2-ჯერ); ცოდ- 
ვაი თ., ი, 9,41C; ძუ იგი თ., ი. 9, 

19; წინამძღუარი თ., მ. 23,10. 
კაცად-კაცადმან თქუენმან,„ ლ. )3, 

15; შამამან თ., მ. 6,8,14,15,32; 7.11; 
მრ. 11,25; ლ. 12,30,32; მოძღუარმან 

თ., მ. 17,24; მშჯდობამან «.. ლ. 10,6. 

ვიდრემდის თავს-ვიდებდე თქუენსა, 

მ. 17,17; მრ. 9,19; ლ. 9,41; ჰყვით იგი 
ნაშობ გეჰენიაისა ორ წილ თ., მ. 23,' 

15; რომელ არს პირსპირ თ., მრ. ·11, 

2C; რომელნი იყვნეს უწინარეს თ., მ. 
5,12; მთხრებლ დიდ არს შორის ჩუენ- 
სა და თ., ლ. 16,26C; ·სახუფეველი 

ღმრთისაი შორის თ. არს, ლ. 17,21; 

შორის თ”. დგას, ი. 1,26; წინაისწარ 

თ. მივიდე გალილეად, მრ. 14,28C; 

რომელი არს წინაშე თ., მ, 21,2; მრ. 

11,2 მე წინაშე თ. განვიკითხე, ლ. 

23,14, 
მამასა თ., მ. 5,16ე ა. 8,56ეკ მარგა–- 

ლიტსა თ., მ. 7,6, ქველის საქმესა თ., 
მ, 6,1) შესლვასა ოდენ თ. ლ. 22, 
10; შჯულსაცა თ. ბა. 8,17: 10,34C) 
წინადაგებულსა თ, ლ, 10,8,
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განწესებულისა თქუენისა, ლ. 3,13; 
თავისა თ,, მ. 25,9; ლ, 12,233; 16,9; 

22,17; თავისა თ. თანა, მრ. 9,50; ი. 
5,42; თავებისა თ,, ლ. 16,9 C; ზეთისა- 
გან თ., მ. 25,8; შამისა თ., მ 5,45; 

10,29; ი. 20,17; სარწმუნოებისაებრ 
თ., მ. 9,29; სულისა თ., 12,22; ქალა- 

ქისაგან თ., ლ. 10,11; ღმრთისა თ., ი. 
20,17; შჯულისაებრ თ., ი, 18,31; მა- 

მისს თქუენისაგან, მ. 6,1; ი. 8,38; 

გულ ფიცხელობისა თქუენისათჯ;ხ, მ. 
19,8; მრ. 10,5; მცირედ მორწმუნეო- 

ბისა თ., მ. 17,20 C; სულისა თ., ლ. 

12,22 C; სწავლისა თ., მ. 16,3C, 6C. 

გულითა თქუენითა, მ. 18,35; მოთ– 
მინებითა თ., ლ. 21,19 მოძღურებითა 

თ., მ. 15,3,6; მრ. 7,13; მცირედ მორ- 

წმუნეობითა თ., მ, 17,20. 

უკუეთუ სიტყუანი ჩემნი დაიმარხნეს, 
თქუენნიცა დაიმარხნენ, ი. 15,20; გულ– 
ნი თქუენნი, მ. 6,21; 8,17C; ლ. 12, 

34 C; 16,15; 21,34; ი. 14,1CC, 27C; 
16,6; თავნი თ., ლ. 12,15; 17,14; 21, 

28; თ. თავისა თმანიცა ყოველნი აღ- 
რაცხილ არიან, მ. 10,30 C; თუალნი თ., 

მ. 13,16; ი. 4,35; მოყუარენი თ., მ. 

5,46; ლ. 6,32; მტერნი თ., 5,44; ლ. 
6,27,35; სანთელნი თ., ლ. 12,35 C; სა- 

ფასენი თ., მ. 6,21C; საქმენი თ., მ. 
5,16; სახლნი თ., ლ. 13,35; სიტყუანი 
თ. მ. 10,14; სულნი თ., ლ. 21,19; 

ფერჯნი თ., ი. 13,14; ყურნი თ., მ. 

13,16; შეცოდებანი თ., მ. 6,15; მრ. 

11,25; (კოდვანი თ., ი. 9,41; ძენი თ., 

მ. 12,27; ლ. 11,19; წელნი თ., ლ. 12, 
35; ვორცნი თ., მ. 10,28; ლ. 12,4. 

მამათა თქუენთა, ლ. 11,47; ი. 6,49, 
58; წინააღმდგომთა თ,, ლ. 21,15; გულთა 
თ., მ. 16,8; მრ, 2,8; 8,17; ლ. 3,8; 5,22; 
21,14; 24,38; ი. 16,22; გულთა შინა 

თ., მ. 9,4; თავთა თ., მ. 23,8C) 10C, 

31 C; ლ. 12,1; 16,15C; 17,3; 21,34; 
23,298; თავთა შინა თ., ი. 5,39; კეთი- 
ლის მყოფელთა თ., ლ, 6,33; მეგობარ- 
თა თ., მ. 5,47; მოყუარეთა თ., მ. 5, 

46 C; მოძულეთა თ., მ. 5,44; ლ. 6,27; 
მტერთა თ., მ, 5,44 C; მწყევართა თ., 

თ., მ. 5,44; ლ. 6,298; ნაშობთა თ., ლ. 

23,28 C; სარტყელთა თ,, მ, 10,9; საუნ– 

ჯეთა თ., მ. 6,20; საფასეთა თ., მ. 6, 
19; საქმეთა თ., მ. 5,16 C; სახლთა. თ., 

მ. 23,38; ქუეშე ფერვთა თ., მრ. 6, 
11C; ყურთა თ., ლ. 9,44; შესაკრე–- 
ბელთა თ. შორის, მ. 23,334; შვილთა 

თ., მ. 7,11; ლ. 11,13; 23:28; ცოდვა- 

თა შინა თ., ი. 8,21,24 (2-ჯერ); წიაღ- 

თა თ., -ლ. 6,38; ჭორცთა თ., მ. 10, 
28C; ლ. 12,22; სულთა თ., მ. 10, 

28C; ფერვთაგან თ., მ. 10,14 Lს; მრ. 
6,11; ლ, 9,5; ყურთა მიმართ თ., ლ. 
4,21; თავთა თქუენთათჯკს, მ. 6,25 C; 
სულთა თ., მ. 6,25; ვორცთა თ., მ. 
6,25. 

გუეცით ჩუენცა ზეთი ზეთისა მაგის 
თქუენისა», მ. 25,8 C; თმა” თავისა 
თ. ლ. 21,18; „ცხორებაი თავისა თ., 

ი. 6,53; სული მამისა თ,, მ. 10,20; გუ- 

ლის თქუმაი მამისა თ., ი. 8,44; საქ- 
მესა მამისა თქუენისასა, ი. 8,41; თმა- 

ნიცა თავისა თქუენიხანი, ლ. 12,7; საქ- 
მეთა მამისა თქუენისათა, ი. 8 41(C; 

გულის თქუმათა მამისა თ., ი. 8,44 C; 

განსუენებაი სულთა თქუენთა, მ. 11,29 
CL; ... თქუენთა» IL; ცხორებაი თავთა 
თ. ი. 6,53 C; სარწყული მამათა თ., მ. 23, 
32; არცა ისმინნეს სიტყუათა თ.,მ.- 10, 

14 C; მტუერი ფერვჯთა თ., მ. 10,14 L; 
განტევებაი ცოლთა თ., მ. 19,8; საქ- 
მეთა მამათა თქუენთასა, ლ. 4,48. 

ვინმე თქუენგანი ზრუნვიდეს, მ. 6, 
27; ლ. 12,25; ვინ არს თ. კაცი, მ. 7, 

9; 12,11; ერთი თ, ეშმაკი არს, ი. 6,
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70; არავინ თ. ჰყოფს შჯულსა მისსა, 

ი. 7,19; ვინ თ, შემეტყუების მე ცოდ- 
ვათათჯ;ს, ი. 8,46 CC; ერთი თ. მიმცემს 

შე, ი. 13,21 C; არავინ თ. მკითხავს მე, 

ი. 16,5; ერთმან თქუენგანმან მიმცეს 

მე, მ. 26,21; მრ. 14,18; ი. 13,21; ყო- 
ველმანვე თ, რომელმან არა იჯმნეს ყოვ- 
ლისაგან მონაგებისა თ;სისა, ვერ ჯელ-ეწი- 
ფების მოწაფე ყოფად ჩემდა, ლ. 14, 
33;.ვინ თ. მამბილოს მე (კოდვათათუს, 
ი. 8,46; რომელსა უნდეს თქუენგანსა 
წინა ყოფაი, მ. 20,27; ვის თ. უნდეს 
პირველ ყოფაი, მრ. 9,35; რომელსა 

უნდეს თ., რ“ამცა იკო წინა, მრ. 10, 
44 C; ვის თ. ესუას მეგობა+ი, ლ, 11,5; 
ვის უკუე თ. მამასა ჰსთხოვდეს ძ0 პურ- 
სა, ლ. 11,11; ვის უკუე თ. უნდეს გოდ– 
ლისა შენებაი, ლ. 14,28; ვის თ. კაც- 
სა ედგას ასი ცხოვარი, ლ, 15,4; ვის– 

მე თ, ესუას მონაი მჯნველი გინა მწყემ- 
სი, ლ. 17,7; ვის თქუენგანიხა ძი ანუ 
კარი ჯურღუმულსა შთავარდეს, ლ. 14, 
5C; ე“შრ უკუე იტყვან თქუენგანნი ვინ- 
მე ქრისტესა ძედ დავითისა, ლ. 20,41; 

მიეცნეთ თქუენ მამა-–დედათაგან ... და 
მოჰკლვიდენ თქუენგანთა, ლ, 21,16; 
ვისი თქუენგანისა. შვილი გინა ვარი 

შთავარდეს ჯურღუმულსა, ლ. 14,5; 

უკუეთუ ორნი თქუენთაგანნი შეითქუ- 

ნენ ქუეყანასა ზედა, მ, 18,19; არიან 
ვინმე თქუენთავგანნი, ი. 6,64. 

"თქუმა, 0--2 (თქმა): ესე არს, რომ- 
ლისათვს-იგი გთქუ, ი. 1,15,30; (მე) ვ.: 
არა ვარ მე ქრისტე, ი. 3,28; მე ვ.: 
ღმერთნი სამე ხართ, ი. 10,34; ვ., ვ“დ: 
ძი ღმრთისაი ვარი მე, ი. 10,36; ერი- 

სა ამისთ;ს... გ., ი. 11,42; რ” ვგ.: მცი- 

რედ-ღა, და არღარა მხედეიდეთ მე, ი. 
16,19; 'ბოროტი თუ რაიმე ვ., ი. 18, 

23 C. 
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შენ სთქუ, მ, 20,25,64; მრ. 14,62 C;: 
ლ. 23,3C; ი. 10,37C; ქეშმარიტად- 

პხთქუ (სთქუ ნ), მრ. 12,32; ი. 4,18; 
შენ პჰ. (სთქუ ს), მრ. 15,2; კეთილად. 

ჰა. (სთქუ ს), ლ. 20,39; ი. 4,17; ამის- 
თ;:ს რაი მ, (სთქუ LC), ი. 21,21. 

რომელ თქუა, მ. 2,15C, 8მ,17; 13,. 

14; 21,4; 22,31C; მრ. 15,28C; ი. 7, 
36C; 12,38C; 18,.9C, 32; თ. ესაია- 

წინაწარმეტყუელმან, მ. 3,3; მრ. 7,6; ი. 

1,23; ჯმათ იყო ზეცით გარდამო და. 

თ., მ. 3,17; ლ. 3,22; იტყოდა .იესუ 
და თ., მ. 11,25; მიყო ჭელი მოწაფე– 
თა თ;სთა და თ., მ. 12,49CLC; იწყო- 

იესუ სიტყუად.. და თ., მ. 13,3;. 

მრ, 10,28; იწყო მისა ლალვად და თ., 

მ. 16,22 C; იწყო სწავლად მათა და თ.,. 
მრ. 8,3); ღაღად-ყო და თ., მ. 14,30; 
მრ. 1,24; 5,7C; ლ. 18,38; ი. 1,15;. 

7,37; 11,43C; 12,44; უპყრა მას (ვე-· 

ლი) და თ., მ. 14,31 C; ღმერთმან თ., 

მ. 15,4 კეთილად წინაწარმეტყუელა. 
თქუენთუს ესაია და თ.,' მ. 15,7; კვმაით 

იყო ღრუბლით გამო და თ., მ. 17,5; 

მრ. 9,7; მამაკაცად და დედაკაცად შექ- 
მნნა იგინი და თ., მ. 19,4; მრ. 10,6; 

მიავლინა მათა ძ0 თკსი და თ., მ. 21,. 
37; ცნეს, რ” მათთჯს თ., მ- 21,45; მო-. 
სე ესრე თ., მ. 22,24, მრ. 7,10; წარმო- 

„დგა... და თ., მ. 25,24C; მოძღუარმან. 

ეგრე თ., მ. 26,18; მრ. 14,14C; ილოც– 

ვიდა და თ., მ. 26,39C, 42; იგივე 

სიტყუაი თ., მ. 26,44 C; მრ, 14,39; ამან. 

ესრე თ., მ. 26,61; მღდელთ მოძღუარ- 

მან მან .., თ., მ. 26,65; მრ. 14,63; მან, 
უვარ-ყო ... და თ., მ. 26,720; მრ. 14, 

68; ლ. 22,57; ი. 18,25; მერპეცა უვარ– 
ყო პეტრე ფიცით და თ., მ. 26,72; ვ“ა 

იბილა იუდა,... თ., მ. 27,4; თ. ვ“დ> 

ძი ღმრთისაი ვარი მე, მ. 27,43; ჯმა-ყო.
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იესუ ვჭმითა დიდითა და თ., მ, 27,46; 

მრ. 15,34; ლ. 23,46; ვმა-ყო ვმითა 
დიდითა და თ,, ლ. 1,42; ვმა-ყო მამა- 

მან მის ყრმისამან და თ,, მრ. 9,24; მან 
ვმა-ყო და თ., ლ. 16,24; დაიბანნა ჭელ- 

ნი... და თ,, მ. 27,24; მიუგო ყოველ- 

მან ერმან და თ., მ. 27,25 C; მან მაც- 

თურმან თ., მ. 27,63; აღდგა, ვ“ა 
თ., მ. 28,6; ვ“ა ესე თ., მრ. 1,42; ლ, 

23,46C; ი. 7,9C; 9,6; “1,28,43; 18, 

22,38; 20,20,22; 21,19; მიმოდაიხილა ... 

მოწაფეთა თ;:სთა მსხდომარეთა და თ., 

მრ. 3,34; მოიქცა ერისა მის და თ., მრ... 

5,30; ესმა რაი ჰეროდეს, თ., მრ. 6,16; 

ს ულ-ითქუნა სულითა თკვსითა და თ,, 
მრ. მ,12; აღიხილნა და თ., მრ, 8,24 C; 

მან თ., მრ. 9,21; ლ. 7,40; 8,30; 9,59; 
10,37; 16,6,27; 18,21,41; ი. 1,21; 9, 

117 L; 19,21; თ., ვ“დ: შეიკდიმონ ძი– 

სა ჩემისათ»;ს, მრ, 12,6; მათთკს თ. 

“რგავი იგი, მრ. 12,12; ლ. 20,19; თ, 

„ვიეთამე მიმართ იგავი ესე, ლ. 18,9; 

თ. იგავი ამისთ;ს, ლ. 19,11; თავადმან 

„დავით თ,, მრ, 12,36C; თ. იესუ, მრ. 

14,18; ლ, 7,41; 8,45, 46; 9,41 L; 12, 

-42; 21,3,5; 23,34 C; ი. 2,22 C; 7,33, 

9,39; 11,13,41; 12,7; 13,21,31; 18,1; 
"იტყოდა .. და თ,, მრ. 14,36L; ვ“ა 
"იხილა ასისთავმან მან, ... თ., მრ, 15, 

-39; იმალვიდა თავსა თ;სსა ხუთ თთუე 

“და თ., ლ. 1,24 C; თ. მარიამ, ლ. 1,38 C, 
-46; მიუგო დედამან მისმან და თ., ლ. 

1,60 C; დაწერა და თ,, ლ. 1,63; ზაქარია 

'წინაწარმეტყუელებდა და თ., ლ. 1,67; 
აკურთხევდა ღმერთსა და თ., ლ. 2,28; 

· თავადმან თ., ლ. 4,24; იოვანე ნათლის- 

-მცემელმან ... თ., ლ. 7,20; თ. გულსა 

· თუსსა, ლ. 7,39; მიუგო სიმონ და თ., ლ. 
“7,43; ჰეროდე თ., ლ. 9,9; მიუგო ჰეტრე 
და თ., ლ. 9,20; კაცმან ვინმე ლაღად- 

ყო... და თ., ლ. 9,38; დაადგინა იგი მის 
ჟშინაშე და თ., ლ. 9,48; შეპრისხნა მათ 

და თ., ლ. 9,55C; იხარებდა იესუ... 

და თ., ლ. 10,21; აღ-ვინმე-იღო... ვმათ 
... და თ., ლ. 11,27 ს; სიბრძნემან ღმ“- 

თისამან თ., ლ. 11,49; განიზრახვიდა 

გულსა თუ;სსა და თ. ლ, 12,17; მერმე 
კუალად თ., ლ. 13,20; სხუამან თ,, ლ. 
14,19,20; თ. მონამან მან, ლ. 14,22; 
მერმე ეტყოდა და თ., ლ. 15,11 IL; გა- 

ნიზრაბა თავსა თ;უსსა და .თ., ლ. 15, 
17; მნემან (ეზოის მოძღუარმან C) მან 
თ. გულსა თ;სსა, ლ.' 16,3; თ. აბრა, , 

ჰამ ლ. 16,29C; თ. გულსა თ;:სსა, 

ლ. 18,4; ვ“ა იხილა იგი იესუ, თ., ლ- 

18,24, მოვიდა პირეელი იგი და თ., 
ლ. 19,16; მოვიდა მეორე იგი და თ., 

ლ. 19,18; შესამი იგი მოვიდა და თ., 

ლ. 19,20; თ. უფალმან მის ვენაჯისა- 

მან, ლ. 20,13; ჰმადლობდა და თ., ლ. 
22,17; (პური) მიჰსცა მათ და თ., ლ. 

22,19 ს; სასუმელი იგი... მოიღო და 

თ., ლ. 22,20; თ. უფალმან, ლ. 22,31; 

მერმე თ., ლ. 22.36C; იხილი იგი მვჯე–- 

ვალმან ვინმე ,.. და თ., ლ. 22,56; იხი- 

ლა იგი სხუამან და თ., ლ. 22,58; პეტ- 
რე თ. ლ. 22,58; ადიდებდა ღმერთ- 

სა და თ., ლ. 23,47 C; გეტყოდა თქუენ 
·.. და თ., ლ, 24,7; ესე რაი თ., ლ. 
24,40; ი. 11,11; 20,14; და თ: მე--კმაი 
ღაღადებისაი უდაბნოსა, ი. 1,23; იხი- 
ლა იესუ ... და თ., ი. 1,29; წამა იოვა- 

ნე და თ. ი. 1,32; მიჰხედა იესუს... 
და თ., ი. 1,36; იხილა რაი იესუ ნა- 
თანაელი, .., თ., ი. 1,47; რ“ თ.: მე ვარ 

პური, ი. 6,41; ესე თ. შესაკრებელსა 
შორის, ი. 6,59; უწყოდა იესუ .. და 
თ., ი. 6,65 C; ვ“ა თ, წიგნმან, ი. 7, 
38; ესე თ. სულისა მისთკს, ი, 7,39; 
რომელი თ. იოვანე ამისთჯ;ს, ი. 10,41; 

ვ“ა ესმა იესუს, თ., ი. 11,4; მძინარე- 

ბისათუს· ძილისა თ., ი. 11,13; ალიძრა 

სულითა ... და თ., ი. 11,34 C; ესე თა–- 
ვით თ;სით არა თ., ა“დ ... წინაწარმე–-
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ტყუელებით თ,, ი. 11,51; თ. ვინმე 

ერთმან მოწაფეთა მისთაგანმან, ი. 12, 
4; ესე მისთჯს თ., ი. 12,6; მიუგო იესუ 
და თ., ი. 12,30C; კუალად თ. ესაია, 

ი.· 12,39; ესე თ. ესაია, ი, 12,41 C; 

აზისთ,ს თ., 0.,. 13,11; წამა და თ,, 

ი. 13,21; აღიხილნა თუალნე თ;სნი 
ზეცად ლდა თ. ი: ” 17,1;. რ“ა აღე- 

სრულოს წერილი იგი, თ., ი, 19,28; 
ოდეს მიიღო ძმარი იგი იესუ, თ., ი. 

19,30; შთაპბერა და თ., ი. 20,22 C; 

ესე « და აუწყა, ი. 21,19; უკუეთუ 
იგინი თქუნა ღმრთად, ი. 10,35, 

გუნებავს, ე“რმცა გთქუთ, ლ. 9,54 C; 
არა კეთილად ვ., ვ“დ : სამარიტელ ხარ, 
ი. 8,48 C; არა კეთილად გთქუთა, ვე“დ: 

სამარიტელ ხარ შენ, ი. 8,48. 
და ხთქუთ: “ვიყვენით თუმცა ჩუენ 

დღეთა მათ მამათა ჩუენთასა, მ, 23, 

30C; თქუენ რაი ხ. ჩემთჯს, მრ. 8,29 LC; 
არა თქუენ ხ., ვ“-დ, ი. 4,35 C; კეთი– 

ლად ხ., ი. 13,13; რომელი თქუენ 

პსთქუთ (სთ, ნ), ი. 8,54; რომლისაი 

თქუენ 4, (სთ. L), ი. 9,19, : 

ფარისეველთა მათ ვ“რ იხილეს, თქუეს, 
მ, 12,24 C; შეძრწუნდეს და თ,, მ. 14, 

26; მათ თ., მ. 16,14 C; 26,66; 27,21 C; 
ლ. 9,13; 22,35,71; 24,19 L; ი, 6,30 LC; 
18,7; ღაღატ-ყვეს და თ., მ. 20,30C,” 
31C; ი. 18,40; 19,6; იხილეს რაი მო- 
წაფეთა, ... თ., მ. 21,20C; თ. გულსა 

მათსა, მ. 21,38; ეგრეცა ყოველთა მო- 
წაფეთა თ., მ. 26,35 C; მოვიდეს ორნი 
და თ., მ. 26,61; მღდგლთ მოძღუართა 

მათ ... თ., მ. 27,6; მიუგრ ყოველმან 

ერმან და თ,, მ. 27,25; შეეშინა ფრიად 

და ·თ., მ. 27,54C; რ” თ.: სული არია- 

წმიდაი არს მის თანა, მრ, 3,30 C; მო– 

კანმე–ვიდეს ,,. და თ., მრ, 5,35 C; თ. 
ურთიერთას, -მრ, 12,7; ი. 19,24; ასუ- 
მიდეს მას -და თ., მრ. 15,36C; თ. 

მწყემსთა მათ ურთიერთას, ლ. 2,15; 
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მათ მიუგეს და თ., ლ. 9,19 C; ე”ა იხი- 
ლეს მოწაფეთა მისთა ..., თ., ლ. 9,54, 

რომელთამე მათგანთა თ., ლ. 11,15; 
იგინი შეიზრახნეს ურთიერთას და თ., 

ლ. 20,5 ს; ზრახეიდეს ურთიერთას და 
თ., ლ. 20,14; მათ ვ“ა ესმა ესე, თ., ლ. 
20,16; მოვიდეს და თ.,ლ. 24,23; დედათა 

მათ თ., ლ. 24,24; მოეგებვოდეს მას... 
დი თ., ი. 4,51 C; ე“ა ესმა იტყოდეს 

და თ., ი. 6,60 C; თ. ვიეთმე ფარისე– 

ველთა მათგანთა, ი. 9,16C; ამისთ-ს 

ესრე თ. მშობელთა მისთა, ი. 9,22; 
ამისთ;ს თ. მამა-დედათა (მშობელთა C)' 
მისთა, ი, 9,23; მათ განბასრეს იგი და 

თ., ი. 9,28C; შეკრბეს მღდელთ მოძ- 
ღუარნი... და თ., ი, 11,47 C; თ. მო- 

წაფეთა მისთა ურთიერთას, ი. 16,147, 

თქუ, რ“ა ქვანი ესე.პურ იქმნენ, მ. 

4,3C; ა“დ სიტყჯთ თ., მ. 8,8C; ლ. 
7,7; თ. რ“ა დასხდენ ორნი ესე “ძენი- 

“ ჩემნი, მ, 20,21; აწ თ.: ვინ უფროის 

შეიყუაროს იგი, ლ. 7,42; თ;თ თავისა 

თ;სისათ;ს თქუნ, ი. 9,21 C; მოიკითხეთ 
იგი და თქუთ, მ. 10,12; თქუენ თ. ნა- 
თელსა შინა, პ. 10,27 ს; თქუენ თ., მ. 
15,5 C; ესრეთ თ., მ. 28,13; პირ- 

ველად თ., ლ. 10,5; რაჟამს ილოლჰვი– 

დეთ, თ., ლ. 11,2; ეგრეცა თქუენ ...' თ., 
ლ. 17,10. 

რომელი თქუს, მ. 1,22C; მაშინ თ,, 
მ. 12,44; სხუამან თ., მრ. 14,19; თ., 

ვ“დ : ძუელი უტკბილეს არს, ლ. 5,39; 
არა პოვის და თ., ლ. 11,24; თქუენ 
სთქჯთ (თქ;თ L), მ. 15,5; შე-რაი-მწუხ- · 
რდის, ხ., (პსთ.C); მ. 16,2; განთიად 

ხ., მ. 16,15 C; თქუენ რაი ხ,, მ. 16,15 C; 
მრ. 8,29 LX; რომელთა ს., მ. 23,16; და ხ.: 
რომელმან ფუცოს საკურთხეველსა, არა- 
რაი არს, მ. 23,18; და ხ.: უკუეთუმცა 

ვიყვუნით დღეთა მით მამათა ჩუენთასა, 
მ. 23,30; თქუენ პხთქ;თ (პთ.C, სთჭუთ 

L), მრ. 7,1); მეკსეულად ჰ. (სთ. L):
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წუმაი მოაქუს, ლ. 12,54; რაჟამს სამ- 
ხრით ქარი ქრინ, ჰმ. (სთ.ნ), ე“დ: 

სიცხი იყოს, ლ, 12,55; რომელი თქვან 
კაცთა, მ. 12,36 C; რაი თ.. ჩემთუს, მ. 
16,13; მრ. 8,27; ლ. 9,18; რომელთამე 

თ. იოვანე ნათლის-მცემელი, მ. 16,14 C; 
რაი-მე უკუე მწიგნობართა თ., მ. 17, 

10C; რომელთა თ., მ, 22,23C; მრ. 

12,18C; რ“ თ. და არა ყვიან, მ. 23, 

3; ვითარ-მე თ. მწიგნობართა, მრ, 9, 
11C; 12,356. 

უკუეთუ ვთქუა, ი. 8,55; რაი ვ., ი. 

1227,49: რომელმან თქუას სიტყუაი, 

12,32; რომელმან თ. სულისა წმიდისა- 
თუ;:ს, მ. 12,32; მრ. 3,29; რომელმან ბო- 
როტი თ. მამისათ;ს და დედისათის, მ. 
15,4; მრ. 7,10; უკუეთუ თ. ბოროტ- 

მან მონამან, მ, 24,483; რომელი თ., 

იქმნეს, მრ. 11,23; რომელმან თ, სიტ- 

ყუაი ძისათ;ს კაცისა, ლ, 12,10; უკუე- 

თუ თ. მონამან მან გულსა თ;სსა, ლ. 
12,45; თუ... შჯდ გზისვე მოიქცეს შენ- 
და და თ,, ლ, 17,4 C; უკუეთუ ვთქუათ, 

მ, 21,25,26; მრ. 11,31,32;. ლ. 20,5,6; 

გნებავს, ვ., რ“ა ცეცხლი გარდამოჯდეს 

ზეცით, ლ. 9,54; ანუ რაი ვ., ლ, 12, 
11C; ვიდრემდე სთქუათ, მ. 23,39; ლ, 

13,35; რომელი ბნელსა შინა მსთქუათ 

(სთ. ს), ლ. 12,3; ანუ რაი ჰ. (სთ, L), 
ლ. 12,11,12; თქუან ყოველი სიტყუაი 

ბოროტი, მ, 5,11; მრავალნი მოვიღენ 

.. და თ., მრ. 13,6C; იწყონ მისა 
კიცზევად და თ,, ლ. 14,30; არცა თ.: 

აჰა აქა ანუ იქი, ლ. 17,21; მოვლენან 

დღენი, რომელთა შინა თ,, ლ. 23,29; 

არასადა ეგრე ვის უთქუამს კაცსა, ი, 
7,46 C 

(4 

რ ენ,; ითთქუმოდის (-- ქმ. LX), რო- 
მელცა-ესე ყო, სავსენებელად მაგისა, 

მ, 26,13; მრ. 14,9, ითქუა პირველთა 
მათ შიმართ, მ, ზ, 21,27,33; რომელი 
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თ. მათა მიმართ ყრმისა მისთ»ს, ლ. 

2,17; ვ“ა-იგი ითქუნეს მათა მიმართ, 
ლ. 2,202 რომელ ი. მის ზედა, -–. 

2,33 C; ითქუას, რომელ-ესე ყო ამანცა, 

მ. 26,13 C. 
რაი უადვილე არს თქუზად, მ, 9, 

5C (2-ჯერ); ლ. 5,230. 
რომელი-იგი თქუმულ არს, მ. 3,3 C; 

გასმიეს, რ“ თ, არს, მ, 6,21C„ 27C, 

33 C, 38,43; თ. არს, მ. 5,31; ლ. 4,12; 

რომელ თ. არს დანიელ წინაისწარმე- 
ტყუელისაგან მ. 24,15C; ეა თ. 

(თქმულ 0) არს შჯულსა უფლისასა, ლ. 
2,24, რა აღესრულოს სიტყუაი იგი 

უფლისაი პირითა წინაწარმეტყუელი- 

საითა თქუმული, მ. 1,22; 2,15; რ“ა აღე– 

სრულოს თ. უფლისა მიე“, მ. 11,22 C; 
რ”ა აღესრულოს თ. (+იგი C) წინაწარ- 
მეტყუელისაი, მ. 2,232; რა აღესრუ- 

ლოს სიტყუაი იგი ესაია წინაწარმე- 

ტყუელისა მიერ თ,, მ. 4,14 C; მ. მ,17 C; 

12,17 C; რა აღესრულოს სიტყუაი იგი 

წინაწარმეტყუელისა თ. (თქმული L), მ. 
13,35; 21,4C; თ. დანიელ წინაწარმე- 

ტყუელისა მიერ, მ. 24,15; მაშინ ალე–- 

სრულა სიტყუაი იგი იერემია წინაწარ–- 
მეტყუელისა თ,., მ. 27,9C; იესუს ვ”რ 

ესმა სიტყუაი იგი თ., მრ. 5,36 C; რ“ა 
აღესრულოს თ, იგი უფლისა მიერ, მ. 
2,15 C; მაშინ აღესრულა თ. იგი იერე- 

მია წინაწარმეტყუელისაი, მ. 2,17; რ“ა 

აღესრულოს თ. იგი ესაია წინაწარმე- 
ტყუელისაი, მ. 4,14; მ. 12,17; აღდგო–- 

მისათ,ს მკუდართაისა არა აღმოგი- 

კითხავსა თ. იგი ღმრთისა მიერ, მ. 22,31; 

აღესრულა თ. იგი იერემია წინაწარმე- 

ტყუელისაი, მ. 27,49; რა აღესრულოს 

თ, იგი (=–-C) წინაწარმეტყუელისა მიერ, 

მ. 27,35; არა იცოდეს თ. იგი, ლ. 18, 

34; იყოს აღსრულებაი თქუმულთა მათ 
მისა მიმართ, ლ, 1,45,



თკრომა 

(ნ. კ. აღთქუმა, გამოთქუმა, განთქუმა, 
გულის თქუმა, მიმოგანთქუმა, მიმოთ- 

ჭუმა, სულთ-თქუმა, შეთქუმა, წართქუმა). 

თქრომა ნ. წართქრომა. 
თხარ ნ. თხრა. 
თხევა ნ, განთხევა, გარდამოთხევა, 

დათხევა, შეთხევა, შთათხევა. 

თხევლა, ი (თეგზაობა (ბადით)|): ითზევ- 

ლიდეს რაი იგინი ზღუასა მას, მრ. 1,16, 

(ნ. კ. მესათხევლე, მთხევარ, მთხევ- 
ლარ, სათხეველ, სათხევლა, სათხევლება, 

სათხევლობა). 

თხემ ((8თის) წვერი, მწგერვალი| : რო- 

შელსა ერქუმის თხემ, ლ. 23,33C; რო–- 

მელსა ჰრქჯან თხემ, ი. 19,17C; რო- 

მელ არს თბემიხა ადგილი, მ. 27,33; 
რომელ არს გამოთარგმანებით: თ. ადგი- 
ლი, მრ. 15,22 რომელსა ჰპრქჯ;ან თ. 
ადგილი, ლ. 23,33; განვიდა ადგილსა 

მას თხემიხახა, ი. 19,17. 

თზბიერ (ტიკი): რ“ა არა განხეთქოს 

ღჯნომან ახალმან თხიერი ძუელი, მრ. 

2,22; არავინ შთაასხის ღკნოა” ახალი 
თხიერსა ძუელსა, მრ. 2,22; თხიერნი 
(+იგიC) წა“წყმდენ, მ. 9,17; მრ. 2, 
22: (+იგი) ლ. 5,37; რა არა განხეთ- 

ქნეს ღჯნომან ახალმან თ. ძუელნი, ლ. 
5,37; რ“ა არა განხეთქნეს თ. იგი ღჯნო- 

მან ახალმან, მ. 9,17 ს); რა არა გან- 

სქდენ (განსთქდიან C) თ, იგი, მ. 9, 

17 ნ; ლ. 5,37C; განხეთქნის ღჯნომან 

თ. იგი, მრ. 2,22C; არცა შთაასხიან 

ღჯნოი ახალი თხიერთა ძუელთა, მ. 9, 
17; მრ. 2,22C; ლ. 5,37; ა“დ შთა- 

ასხიან ღჯნოი ახალი თ. ახალთა, მ. 9, 

17; მრ. 2,22; ღ;ნოი ახალი თ. ახალთა: 
ჯერ-არს შთასხმად, ლ, 5,368. 

1. თხოვა, 0 -- 3 (თხოვა) : რომელნი 

სთხოვენ მას, ლ. 11,13ს; რომელი 

გთხოვდეს შენ, მიეც, მ. 5,42; ლ. 6,30; 

რომელსა სთხოგდეს ძი თ;სი პურსა, მ. 

1,9; გინა თევზსა ხ., მ. 7,10; ლ. 11, 
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11; ვის უკუე თქუენგანსა მამასა პსთხოვ- 
დეხ (სთ. C) ძი პურსა, ლ. 11,11; გი- 

ნა თუ კუერცხბსა ჰ. (სთ.C), ლ. 11, 
12; რომელნი სთხოვდენ მას, მ. 7,11; 

(ჰს. 0) ლ. 11,13; შენმცა პსთხოვგე (სთ. 

L) მას, ი. 4,10; მთხოვე მე, რაიცა 
გნებავს, მრ. 6,22; რაი ვსთხოო: მას, 

მრ. 6,24 C; რაიცა მთხოო, მიგცე შენ, 

გრ. 6,23 C; რაიცა ჰპსთხოვო (სთ. L, 

სთხოო C) შენ ღმერთსა, მოგცეს, ი. 

11,22; აღუთქუა მას მიცემად, რ“აიცა 
ხთხოოს, მ. 14,7 C; გუნებავს, რ“ა, რო- 

მელი გთხოვოთ (––ოოთ L), მიყო ჩუენ, 

მრ. 10,35; რაი-იგი პხთხოვოთ (სთ.L) 
მამასი ჩემსა... მოგცეს თქუენ, ი. 15, 

16; 16,23; აქამომდე არარაი გითხო- 

ფიეხ, ი, 16,24. . 
ი: ჩემგან წყალსა ითხოვ, ი. 4,9; 

სასწაულსა - ითხოვს ლ. 11,29; არა 

იცით, რასა ითხოვთ, მ. 20,22; მრ. 10, 

38; რომელი ითხოვნ, მოიღის, მ. 7,8 C; 

რომელი-იგი ზინ და ი., ი. 9,მ; ითხოვ- 

და რასმე მისგან, მ. 20,20; რომელი- 

იგი ჯდა და თ., ი. 9,8C; თითხოვდეს 

წოწყვ-) მისგან სასწაულსა ზეცით, მრ, 

8,11; სხუანი ვინმე გამოცდით სასწაულ- 

სა ზეცით ი. მისგან, ლ. 11,16; რომელ– 

საცა-იგოი ი., ლ. 23,25C; ითხოვდით 

პირველად სასუფეველსა ღმრთისასა, მ. 

6,33 C; ი. (ხ“ ი. C), და მოგეცეს თქუენ. 

ი. 15,7C; ი. და მოილოთ,. ი. 16,24; 

რომელი ითხოვდეს Iკაგმ.), მოიღოს, მ. 

7,8; ლ. 11,10; რაოდენსა ითხოვდეთ 

ლოცვასა შინა, მ. 21,22; მრ. 11,24; რა–- 

სა «. სახელითა ჩემითა, ვყო იგი. ი. 14, 

13 C; მას დღესა ი. სახელითა ჩემითა, 
ი. 16,26C; შენმცა ითხოე მისგან, ი. 

4,10C; რაი გინდეს, ითხოვეთ, ი. 15, 

7; აქაპომდე არაი ითხოეთ სახელითა 
ჩემითა. ითხოეთ და მოიღოთ, ი. 16, 

24C; რაი ვითხოვო, (–-ოო I)), მრ. 

6,24 აღუთქუა მას მიცემად, რაიცა
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ითხოვოს (--ოოს L), 14,7; რაი/ჟა 

ითბოოთ თაყუანის-ცემასა სარწმუმწოე- 
ბით, მ, 21,22C; რაი ი. მამისა ჩემი- 

საგან, ი, 15,16C; 16,23 C; რაი ითხო- 
ვოთ (––ოოთ L)) სახელითა ჩემითა, ი. 

14,13; მას დღესა შინა სახელითა ჩემი- 
თა 6«., ი. 16,26; რაიცა თთხოვონ (-- 

ოონ L), ეყოს მათ, მ. 18,19, 
პილატე განაჩინა აღსრულებად თხთო–- 

გა” იგი მათი, ლ. 23,24 C; მაშინ პი- 

ლატე საჯა თხოვისაებრ მათისა, ლ. 
23,24; საქმედ არა ძალ-მიც, თხოვად 

მრცხუენის, ლ. 16,3; რაი ვგივმს თქუენ 

ვიდრე თხოვადმღე თქუენდა. მისგან, 
მ. 6,8; რაი გივძს თქუენ თხოვადმდევე 

თქუენდა მისგან, მ, 6,8 C. 
L ნ. კ: გამოთხოვა, მთხოველ, მოთ- 

ხოვა). . 

2. თხოვა (დანიშვნა, გათხოვება): 

თხოვილ (თხოილ C) (დანიშნული, გათ- 

ზოვილი) იყო დედაი მისი მარიამ იოსე- 

ბისა, მ. 1,18; რომელი თ. (თხოილ C) 
იყო მისა, ლ. 2,5; მოივლინა... ქალ- 

წულისა, თხოვილისა ქმარსა, ლ. 1,27. 

(6. კიდევ განთხოვილ). 
თხრა ნ. აღმოთხრა, განთხრა, 

ხრა, მთხრებლ, მოთხრა. 

თხრობა, ი/უ–-3: ნუვის უთხროზბ, მ. 

8,4; ნუვის რას უ., მრ. 1,44; 8,26; ნუ- 
ვის უთხრობთ ხილეასა ამას, მ. 17.9; 
მამასა თ·უსსა უთხრობდა მათ, ი. 8,27; 
უთხრობდეს (უწევ.) მათ..., ვითარ-იგი 

დქმნა ეშმაკეულისა მისთუ:ს, მრ. 5,16; 
უ. მოციქულთა ამას, ლ. 24,10; იგინი 

უ. გზისასა მას, ლ. 24,35; უ. მას სხუა- 
ნი იგი მოწაფენი, ი. 20,25; რ“ა არა- 
ვის უთხრობდენ მისთვს, მრ. 8,30C; 

წინაისწარ გითბარ თქუენ ყოველი, მრ. 
13,23; უკუეთუ ქუეყანისაი გ. ' თქუენ, 

ი, 3,12; გ. თქუენ და არა გრწამს, ი. 
10,25; უთხარ LI პ.) მოწაფეთა შენთა, 

მრ; 9,189; რომელმან მითხრა მე ყოვე- 

დათ–- 
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ლი, ი. 4,29; ყოველი ... 8. შე, ი. 4,39; 

უთხრა მას კოველივე ბრალი, მრ. 5, 
33; უ. მის თანა მოყუასთა მათ, მრ. 

16,10; უ. წინაშე ყოვლისა ერისა, ლ. 
8,47; უ. უფალსა თვსსა, ლ. 14,21; უ. 

კაცთა მათ ქალაქისათა, ი. 4,28; უ. 
პურიათა მათ, ი, 5,15; მოვიდა ფილი- 

პე და უ. ანდრიას, ი. 12,22C; თავით 

თ;:სით შენ მაგას იტყუ:, ანუ სხუათა გი– 

თხრეხ ჩემთ;ს, ი, 18,34; მოვიდეს მო- 

ნანი იგი და უთხრეხ სახლისა უფალსა 
მას, მ. 13,27; მოვიდეს და უ. იესუს, 
მ, 14,12; უ. მღდელთ მოძღუართა მათ · 

ყოველი ესე, რაიცა იქმნა, მ. 28,11; 

უ. იესუს მისთ;ს, მრ. 1,30; უ. ქალაქსა 

და დაბნებსა, მრ. 5,14; ლ. 8,34; უუ. 
მას ყოველი, მრ. 6,30; ვითარ იხილეს, 

უ., მრ. 6,38(C; არარაი, ვის უ., მრ. 

16,8; ლ, 9,36; იგინი მოვიდეს და უ. 

სხუათა მათ, მრ. 16,13; უ. მას მისთჯ;ს, 

ლ. 4,38; უ. იოვანეს მოწაფეთა მისთა, 

ლ. 7,18; უ. მას და ეტყოდეს, ლ. 8, 
20; უ., რომელთა-იგი ეხილვა, ლ. 8, 

36; უ. იესუს, რაოდენი ქმნეს, ლ. 9, 

10; უ. მას გალილეველთა მათთვს, ლ. 

13,1; უ. მას, ეედ: იესუ ნაზარეველი 

წარმოვალს, ლ. 18,37; რომელთა უ. 

ესე მოციქულთა მათ, ლ. 24,10C; უ. 

და ჰრქუეს, ვ“დ: ძი შენი ცოცხალ არს, 

ი. 4,51; უ. მათ, რაი-იგი ქმნა იესუ, 

ი. 11,ე46 უთხრნეს სიტყუანხინყნჭ ესე 

ათერთმეტთა მათ, ლ. 24,9; მითხარ 

მე, სადა ლდღასდევ, ი. 20,15; მ. ჩუენ 

იგავი იგი, მ. 13,36; მ. ჩუენ: ოდეს 

იყოს ესე, მ. 24,3; ·მ. ჩუენ, ოდეს ჟო- 

ფად არს ესე, მრ. 13,4; მ. ჩუენ, რომ- 

ლითა ველმწიფებითა ამას იქმ, ლ. 20, 
2; უკუეთუ შენ ხარ ქრისტე, მ. ჩუენ, 
ლ. 22,67; უკუე მ. ჩუენ, ვინ ხარ შენ, 

ი. 1,22C; გჯთოხარ ჩუენ იგავი იგი, 9 
13,36 C; გ. ჩუენ, ვინ. ხარ შენ, ი. 1,22; 

გ. ჩუენ განცხადებულად, ი. 10,24;
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უკუეთუ მათიცა არა ისმინოს, უთხარ 

კრებულსა, მ, 18,17; წარვედ სახიდ 
შენდა ,. ღა ფ. მათ, მრ, 5,19; რა- 

ჟამს ჰპოოთ, მითხართ მე, ზ. 2,8; ზმ. 

მე, მ. 21,24C; მრ, 11,300, გკითხო 
თქუენ სიტყუაი, და მ, მე, ლ. 20,3; 

მივედით და უთხართ იოვანეს, მ, 11, 

4; ლ. 7,22; წარვედით და უ. მოწაფე- 
თა მისთა, მ. 20,7; მრ, 16,7; წარვე- 
დით და ფუ. ძძათა ჩემთა, მ. 28,10; მი- 
ეედით და უ. მელსა მას, ლ. 13,32; მე– 
ცა გითხრა თქუენ, მ, 21,24; მრ, 11, 
29; არცა მე გ. თქუენ, მ. 21,27; მრ. 
11,331; ლ. 20,მ,; უკუეთუ..გ., არავე 
გრწმენეს, ლ. 22,67; ე“რ უკუე ზეცისაი 
გ. თქუენ, ი. 3,12; ა“დ განცხბადებუ- 
ლად მიმისა ჩემისათ;ს გ. თქუენ, ი. 16, 
25; რ“ა მითხრა ჩუენ, მ. 26,63; უკუე- 

თავარის-ყოფა, 0--2 (გაძარცვა, აკლე- 
ბა, დატაცგმა) ( პურჭელი მისი იავარ- 
ყვის, მრ. 3,27C; სახლი მისი იავარ-· 
ჟთხ, მ, 12,29; მრ, 3,27 C. 

ეCნ უძლის ,,. ქურჭრისა მისისა ირა- 
ვარიხ-ყოფა4ა, მ, 12,29 C, 

იგავ: სხუაი იგავი დაუდგა მათ 
პრქუა, მ. 13,24; სხუაი 2 ისმინეთ, მ. 
21,33; ლელჯსაგან ისწავეთ ი. (-Lესე C), 
მ, 24,32; რომელი ი. მოვიღო მისთუს, 
მრ, 4,30; თქუა ი, ამისთვს, ლ. 19,11; 
თქუენ ისმინეთ ი. ესე (იგი C), მ. 13, 
16; ესმა რაი.,. ი. ესე მისი, მ, 21,45; 
რაი არს ი. ესე, მრ. 4,10; ლ, 8,9; არცა 
იცით ი, ესე, მრ, 4,13; ლელჯსაგან ისწა 

ცეთ (გულისჯმა-ყავთ C) «. ესე, მრ, 13,28; 
მრქუათ სამე ი, ესე, ლ. 4,23; თქუა ვიეთამე 
მიმართ «, ესე, ლ, 19,9; მათთ;ს თქუა ი. 
ესე, ლ. 20,19; გსე ი. პრქუა მათ, ი, 10,6 CI 
გამომითარგმანე ჩუენ ი, ეგე, მ, 15,15; 
გითხარ ჩუენ ი. იგი, მ. 13,36; მათთჯ;ს 

თუ მითხრათ მე, მ. 21,24; ოდეს მო- 

ვიდეს იგი, მითხრას ჩუენ ყოველი, ძ. 

4,25; მან გკთხრახს ჩუენ ყოველი, ი. 4, 

25 C; მომავალი იგი გითხრას თქუენ, 

ი, 16,13; ჩემგან მიილოს და გ. თქუენ, 
ი. 160,14,15; რ“ა არავის უთხრას, ლ. 

5,14; თუ ვინმე უწყოდის, სადა არს, 

გჯთხრას, ი. 11,57 C; რ“ა არავის ფთხ- 
რან, მ. 16,20; მრ. 7,36; 8,30; 9,9; ლ. 
8,56; 9,21; წარიპარონ იგი და უ. ერსა, 

მ, 27,64. 
მრავალთა ყელ–-ყვეს ზეგარდამო გან. 

წესებდ თხრთბინა” მის, ლ. 1,1 C; 

მირბიოდეს თხრთბად მოწაფეთა მისთა, 

მ, 28,8; იწყო მათა თ. მერმისა, მრ. 

10,32; მოვიდა მარიამ მაგდალენელი 

თ. მოწაფეთა მისთა, ი. 20,18. . 
(ნ. კ. მითხრობა!). 

თქუა ი, იგი (ესე C), მრ. 12,12; ი- იგი 
ესე არს, ლ. 8,11; სხუასა თგაგხსა 

ეტყოდა მათ, მ. 13,31,33; ეტყოდა ჩი- 
ნებულთა მათ ი., ლ. 14,7; ეტყოდა მათ 

ი, ლ. 21,29; ი, არცა ერთსა რას 
იტყუ, ი. 16,29; ჩუენდა მომართ იტყეყჯ 
ი, ამას ანუ ყოველთა მიმართ, ლ. 12, 
41; ეტყოდა იესუ თ. ამას, ლ. 13,6; 

ეტყოდა «. ამახ და პრქუა, ლ. 15,3; 
ამას ი. ეტყოდა მათ იესუ, ი. 10,6; 
ეტყოდა მათ იგაგსაცა, ლ. 5,36; 6,39; 
12,16; .18,1; იგაგისა გარეშე არას ეტ- 
ყოდა მათ, მრ, 4,34,C; რომლისა თანა 
ი, დაუდვათ იგი, მრ. 4,30C; თკნიერ 

« არას ეტყოდა მათ, მ. 13,34; მრ, 

“434, ჰკითხვიდეს მოწაფენი მისნი «, მისთჯს, მრ. 7,17; იწყო იესც სიტყუად 
მათა იგავით, მ. 13,3; მრ, 12,1;. ლ. 
20,9;. რაისათ;ს «. ეტყკ მათ, მ. 13,10; 
ამისთჯ;ს ი. ვეტყჯ მათ, მ, 13,13; "აშას 
ყოველსა ეტყოდა იესუ «., ერსა მას, მ
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13,34; აღვაღო ი. პირი ჩემი, მ. 13,35; 

მიუგო მათ იესუ ი, და პრქუა, მ. 22,1; 
მოუწოდა მათ ღა “ი. ეტყოდა, მრ, 3, 
23; ასწავებდა მათ ი,,ფრიად, მრ, 4,2; 

თქუენდა მოცემულ არს ცნობად საი- 
დუმლოი სასუფეველისა ღმრთისაი, ხო- 

ლო მათ გარეშეთა-ყოველივე ი. სი- 
ტყუად, მრ. 4,1); ლ. 8,10; ეტყოდა 
მათ ი., ლ. 8,4; ამას «. გეტყოდე თქუენ; 
მოვიდეს ჟამი, რაჟამს არღარა ი. გე- 
ტყოდი თქუენ, ი. 16,25C; ეტყოდა 

მათ იგავითლცა, ლ. 5,36C; ესევითარი- 

თა იგავით) ეტყოდა მათ სიტყუასა, 

მრ. 4,33; დაასრულა იესუ იგავები ისე, 
მ. 13,53C; ვითარ ესმა ....ი. იგი მისი, 

მ. 21,45 C; პკითხეს მას... ი. იგი,, მრ. 
4,10C; ესევითარითა მით იგავებითა 
ეტყოდა მათ სიტყუასა, მრ. 4,33 C; ეი- 
თარ უკუე ყოველნი იგავნი გულისჯმა- 

ჰყენეთ, მრ. 4,13; დაასრულნა იესუ ი. 
ესე, მ. 13.53; აღვალო იგავით პირი 
ჩემი და ვიტყოდი იგავთა») დისაბამით- 

გან სოფლისაით, მ, 13,35. 

(ნ. კ. უიგავოდ!. 
1. იგი |ნაცვალსაზელი): იგი იყო ერ- 

თი ათორმეტთაგანი, ი. 6,71 C; ესე «. 
არს, შ. 13,19 C, 23 C; მრ. 7,2; ი, არს, 
მ. 26,498; მრ. 7,15; 14,44; ლ. 22,47; 
24,21; ი. 1,33; 9,9 C, 37; 13,26; 14,21; 

რაი-მე არს ი.,,მრ. 9,10; არს ი. სახ- 
ლსა შინა, ლ. 7,37; რომელ-იგი კლდე– 
სა ზედა, – ი, (არს), ლ. 8,13C; ანუ 
ი,, რომელ ათრვამეტთა ზედა სილოამს 

გოდოლი დაეცა, ლ. 13,4; ჩემი საქმე- 
ლი ი. არს, ი. 4,34C; სადა-მე არს ი., 

ი. 7,11; 9,12; არა ესე ი. არს, ი. 7, 

25C; 9;8C; ვინ არს ი., ი. 9,36; უფა- 

ლი თჯთ ი. არს, ი, 21,12; გზასა ზედა 
თ. არიან, ლ. 8,12; თ. არიან, რომელნი 

წამებენ ჩემთკს,. ი. 5,39C; ი. აღდგა, 
მ. 2,14,21; 9,7,9; 27,64; 28,6C; მრ. 

2,12,14 0; 9,27 6; ლ. 6,8; ი. აღდგო- 

მილ არს, მ. 14,2; მრ, 6,16; აღადგინა 
«., მრ, 1,31; 9,27 ს; ი. 12,17; აღად- 

გინეს ი., მ. 8,25; აღვადგინო ი., ი. 2, 

19 LX; 0,39,40,44,54; აღადგინოს ი., მ, 

12,11C; ალეიდოდა ი., მრ, . 5,18 C; 

აღვიდა ი«., მ, 8,23 L); 3,13 C; ალ-ოდენ- 
მცა-ივსო ი,, მრ, 4,37 C; მეცა აღეი–- 
არო ი., მ, 10,32; აღიაროს ი., ლ. 12, 

8; ი. 9,22; ი. ამაღლდეს, მ. 23,12; ლ. 
14,11; 18,14; ალმოვიდოდა ი., მრ, 1, 

10C; აღმოიქუას ი., მ, 12,11; ლ. 14, 

5; აღმოიღე ი., მ. 5,29; 18,9; შრ, 9,47; 
აღმოივადა ი,, ი. 18,10; აღმოიჭადე ი., 

მ. 18,9C; მრ, 9,47 C; აღვასრულო ი., 

ი. 5,36; აღსუა ი., ლ. 10,314; ალღლაფუე- 

ნის ი., მ. 13,33; აღიღე ი., ი. 20,15; აღი– 

ლღოს ი,, 15,2; ჭელმწიფება მაქუს აღღებად 

თ., ი. 10,18C; ალიყვანა ი., მ. 4,8; ლ, 
4,5; ალიყვანეს «,, ლ. 2,22 C; 22,66; ი«, 
... ალიძრა, ლ. 1,29 C; აღჰჯსნეს ი., მრ. 

11,4; აღჰვსენით თი., მრ. 11,2; ი, ავდია 
ნავსა, მრ. 4,1 C; ი. წინაისწარ ბირე- 

ბულ იყო, მ, 14,მ, 
ა, ხოლო ეგოს, ი. 12,24; გამოაგდეს 

ი., მრ. 12,8; გამოგგუარო ი., ი, 19, 

4C; გამო-რაი-ვიდოდა ი,, მრ, 13,1; 

გამოვიდა ი., მშ. 26,7|; მრ, 1,45; 8,1 C, 

24; 10,17; 14,68C; გიმოვარჩიოთ .ი., 
მ, 13,2მ; გამოიღიან ი«ი., მ. 13,48; გა- 
მოვიყვანო ი«., 19,4 არა გამოაცხადონ 
ით. მ, 12,16; რ, 3,12; გამოუცხადე, ი., 
ლ. 10,21ჯ გამოაძო «., მრ. 1,43; გამოა- 

ძეს ი,, ლ, 20,12; გამოჭღა ი,, მრ. 5, 
2C; განბასრა ი,, ლ. 23,11C; განბას- 
რეს ი,, ი, 9,28C; თ. განაბნეეს, მ, 12, 

30; ლ. 11,23; განაზნიოს რი., მ. 21, 

44 C; გა-რე-იდგინა ·ი,, მრ, 8,322C სხ 

რე განდეინ « , ლ, 14,35| . განეხდეს «., 
მ, 12,43 C; ლ. 1,17; ი. 13,1 L2; განვარ- 
და ი., ი, 15,6C; განკიცხეს იძ., მ. 27, 
31; მრ, 15,20; ლ. 16,14 C; 23,11; გან- 

კუეთოს ია,, მ. 24,51; -–, 12,46; გან-
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კურნა ი., მ. 12,22; ლ. 13,14; 22,51; 

განვკურნო «., მ, ზ,7; განკურნოს ი., 

მრ. 3,2; განიპარონ ი«., მ. 6,19,20; «ი. 

განრისხნა, ლ, 15,2მ; განსლვად იყო ი. 

სამარიაით, ი. 4,4; განუტევა ი., მ. 18, 
27; ლ. 8,პ9; 14,4 C; 23,22 LX; განუტე- 

ვოს ი., ი. 12,25; იზრახა ფარულად 
„განტევებად ი., მ. 1,19; განაქრიოს ი., 
მ. -21,44; ლ. 20,18; განვაღჟძო ი., ი. 11, 

11: განავენეს «., მრ. 3პ,18; განიყვანა 

ი., მრ. 1,12; 7,33; 8,23,32; განიყვანეს 

ი., მრ– 15,20; ლ. 20,15; განაშორეს ი., 

ლ. 9,40; განსცა 'ი., მ. 10,4; განჰსცეს 

ი., ი. 13,2; განძარცუეს ი., მ. 27,28; 
ლ. 10,30; განაძეს ი., ლ. 4,29; ი. 9, 
35; განწმიდოს ი., ი. 15,2; განწმიდნა 

ი., მ. 8,3; მრ. 1,42; განჰვდის ი. ეშმაკ– 

თა, მრ. 3,22C; განჯადეს ი., ი. 9,34; 

განჯადონ ი., ი. 9,22; რ“ა გარდამოაგ– 

დონ ი., ლ. 4,29; გარდამოვიდა ი,,. ლ. 
18,14 C; გარდამოჯდა ი., მ. 8,1; გარ- 

დამოჰვსნა “ი., მრ, 15,46; ლ. 23,53; 
გარდაიცვალოს ი., ი. 5,24; გარდაჯდად 

«., მ. 18,25; ი. ესრე ჰგონებდა, ი. 20, 

15C; გუემა ი, ი. 19,1 C; გუემეს ი., 
მრ. 12,3; ძნიად იგუემების ი,, მ. 8,6; 

ვერ გულისვმა-ყონ «., ლ. .9,45, 

დაადგინა ი., მ. 4,5; 18,2; მ“, 9,36;: 
ლ. 4,9 C; 9,47; დაადგინოს ი., მ. 24, 

47; ლ. 12,441, დაადგა ი. ლ. 7,38; 
დადვა ი., მ. 27,60; მრ, 15,46; ლ. 23, 

- 53; სადა დაჰსდევით «., ი. 11,34; და- 
დვეს ი., მ, 28,6; ზრ. 16,6; ი. 20,2,13; 
მე დავღვა ი., ა. 10,18C; დასდვა ი., 
მრ, 15,465; დაუდვათ ი., მრ. 4,30 C; 

ჯელმწიფებაი მაქუს დადებად ი., ი. 10, 

18C; დასთესა ი., მ. 13,39 ს; დათრგუ- 

ნონ ი., მ; 7,6 დაკართ ი. ძნეულად, 

მ, 13,30 C; დაჰკუგთი ი., მრ. 1,26 C; დაჰ- 
კუეთის ია., ლ. 9,39C; დააკუეთა ი., 

ლ. 09,20,42; დაიმარხოს ი., ი. ,12,25; 
დაიმარხონ ი.,. ლ. 11,28; ი. დამდაბ- 
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ლდეს, ლ. 14,11; 18,14: დაიმკუდროს 

ა, ი. 12,25C; დაინთქას ი., მ. 18,6; 

დააპყრის ი., მრ. 9,18; დამასწორენ 
ჩუენ ი., მ. 20,12C; დასხეს ი,, მ. 15, 
30C; ცეცხლთა დაასხან ი«ი., ი. 15,6C; 

დაშჯიდეს ი,, მ. 12,42; დასაჯეს ი., მრ. 
14,64; დასაჯოს ი., მ. 12,42 C; 9. 12, 

48C; დასაჯონ ი., მ, 12.41 C; 20,18; 

მრ. 10,33; დაუტევა ი., მ, 4,11; 8,15; 
მრ. 1,31: ლ. 4,39; ი. 4,52; დაუტევეს 
ა., მ, 22,22; 26,56C; მრ. 12,12; 14, 
50; ლ. 10,30C; დაუტევოთ ი., ი. 11, 

48; ესე ჯერ-იყო საქმედ და ი. არა 

დატევებად, მ. 23,23; ლ. 11,42; და- 

ფარის ი., ლ. 8,16; ვერ დაეფარა ი., 

მრ. 7,24 C; დაჰფლეს ი., მ. 14,12; და- 

ფუძნებულ იყო ი., მ. 7,25; ლ- 6,48; 

დაქოლეს ი., ი. 10,31C; იყო ი. და- 

ღონებულ, ლ. 13,11; დაპსცა ი., მრ. 

1,26; ლ. 4,35; არა დაეცა ი., მ. 7,25; 
დაეცა ი., მრ. 9,20; დაჯდა ი., მ. 5.1; 
13,1; მრ, 4,1; 14,54; ი. 19,13; ი. დგა 

დადუმებული, ლ. 1.22C; უმცირესი 

თქუენ შორის ი. არს დიდ, ლ. 9,48; 
ადიდოს ი., ი. 13,32 (2-ჯერ); 09. დუმ: 

მრ, 14,61C; ი. არს 

ელია, მ. 11,14; ი. ხოლო მარტოი მი- 
ვის, ლ. 9,38; ვიდოდა ით., მ. 4,18C:; 

ვიდოდა რაი ი., მ. 14,26 0; ი. 1,306; 

ვნებულ იყო ი., მრ. 5,26; ზე ზის ი. 

ვირსა, მ. 21,5; ი. 12,15; ი. ამას ზრახ- 
ვიდა, მ. 1,20C; თ. იქმნა თავ კიდეთა, 

მ. 21,42C; ი. იქმნა თავ საკიდურთა, 

მრ. 12,10L; ლ. 20,17; თანა-მდებ არს 

ი., მ. 5,22 (3-ჯერ); თანა-წარჰვიდო- 
და ი., მრ. 2,23 C; ინავით-ჯდა ი,, მრ. 

14,3; ჯდა რაი «ი. ინავით, მ. 9,10; თ. კა– 

ცის-მკლველი არს, ი. 8,44; კეთილ არს 
ი., ი. 7,12; ი. ჩუენ კერძო არს, მრ, 9,40; 

ლ. 9,50; კრულ-იყოს ით., მ. 16,19; 
18,18; კრულ-ყო ი., მრ. 6,17 C.
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ი. იყო ერთი მათგანი, ი, 7,50 C; იყო 

ი. მდიდარ ფრიად, მ. 19,22; ლ. 18,23; 
ი. 19,2 C; არს ი. მეგობარ მისა, ლ. 11, 

8; რ“აზცა ყვეს ი. მეფე, ი. 6,15; იყო 
თ. მთავარი მეზუერეთაი, ლ. 19,2; არას 

მიუგებდა ი., მ, 27,12 C; იპოვა ი, მიდ- 
გომილ, 8. 1,18; იყო ი. მიდგომილ, ლ. 

2,5; საფლავად მივალს ი., ი. 11,31 L; 

ვ“ა მი-ოდენ-ვიდოდა ი., ი. 4,51; მი- 
ვიდა თ«., ლ. 15,20; მიავლინა ი., ი. 10, 
24; მიიზიდოს. «., ი. 6,44C; მიმოდა- 
დვეს ი., მ. 9,31C; მირბიოდა ი., ლ. 
15,20; ი. მიეფარა, ლ. 24,31 C; მიიქუეს 

ა. ლ. 16,22C; მიიღის ი., მ. 13,20; 

მიიყვანეს ი. მრ. 14,53C; ი. 18,13; 

მიიყვანა ი ანგელოზრაგან, ლ. 16,22; 
მიეყრდნა ი., ი. 13,25; ი, მიმცემს მე 
მრ.- 14,20; მისცა ი., მ. 18,34; 21,313; 
26,25; 27,3; ზრ. 3,19; 12,1; 14,11; ლ. 
7,15; 9,42; 20,9; ·22,4; ი, 19,16; არა- 
ზცა მიგეცით ი. შენ, ი, 18,30 C; მე 
მიზჭცე ი., მ. 26,15; მივსცე ი., ლ. 4,6; 
ზისცეს ი., მ. 26,16; 27,2,10,18; შრ. 
14,10; 16,1,10; ლ. 22,6; 24,20C; «' 

6,64 C; მისცენ ი., მ. 20,19; მ“; 10; 

33; ლ. 20,20; მიეცემის «., ლ. 22,22! 

მიეცა ი., მ. 27,18C; ბრძანა მიცემად 

ით. მას, მ. 14,9; მიუძღუანა ი., ლ. 28,7,. 
11; ი. 10,24C; მიიწია ი. ლ. 19,37; 

მიიწვინა «., ლ. 2,7; მოეახლა ი., ლ. 
18,40; მოახლებულ იყო ი., ლ. 19,11; 

მოვპგუარე ი., მ. 17,16; მოჰგუარეს ი., 

ლ. 19,35; მომგუარეთ მე ი., მ. 17,17; 

21,2; ი. მოვიდოდა, ლ. 9,42; მო-რაი- 
ვიდოდა ი... ლ. 14,1C; მოვიდა ი«., მ. 

21,23C; ზრ. 7,31 C; ი. 4,5 IL; მოვი- 

დეს ი«., ლ. 14,9 L; ი. 4,25; 16,8; მო- 

რაი-ვიდეს ი«., ლ. 15,6; მოავლინა ი., 

ი, 5,23; მოვავლინო «., ი. 16,7; მოი- 
კითხა ი., მრ. 14,45 C; მოიკითხეს ი. 

“მრ. 9,15: მოიკითხეთ ი., მ. 10,11; 

მოიკითხოს ი., ლ. 14,32; მოაკლდეს ი«.. 

ლ. 16,9C; მოკლეს ი,, მ. 21,39; 26, 

59; ლ. 22,2 მოვკლათ ი., მ. 21,38; 
მრ, 12,7C; ლ. 20,14; მოკლან ი., მ. 

17,23; 27,1; შრ. 9,3) (C-ში 2-ჯერ); 
10,34; 14,55; ლ. 18,33; ი. 11,53; მოა– 

კუდინეს ი., მ. 26,59 C; 27,1 C; «. მო–- 
კუდებოდა, ლ. 8,42; არა მოკუდეს ი.,. 
11,26; ზოვჰკუეთო ი., ლ. 13.9 0; მოჰ- 
კუეთოს ი., ი. 15,2C; მოიკუეთე «., 
მ. 5,30; 19,8; მრ. 09,43,45; მოვპჰმარ. 

გლოთ ი., მ. 13,28 C; იყავნ ი. თქუენ– 

და მონა, მ. 20,27; იყოს ი. მონა -ყო-. 
ველთა, მრ. 10,44; მონაი არს ი. ცოდ- 
ვისაი, ი. 8,341 მონადირონ ი., მრ. 
12,13; მოვართუ ი., მ. 17,16C; მოარ–- 

თუეს ი., მრ. 9,20C; მომართუთ მე 

ი«., მ. 14,18; მრ. 9,19 C; -მოირტკყა ი., 
ი. 13,4; გექმნეს შენ «. მოსაგებელ, ლ- 
14,12C; იმოსებოდა ი,, ლ. 16,19; მოი- 
ტაცონ ი., მ. 11,12; მოიქუა ი., მრ. 
9,36; ლ. 2,28; ა. მოიქცა, მრ. 8,33 C; 

ი. მოექცა, ი. 20,16 C; მოიღეს ი., ,მრ. 
15,22 C» მოიღე ი., მ. 17,27; მოვიღო 

ი«., ი. 10,17; მომიღოს მე ი., ი. 10, 
18; მოიყვანა ი. ლ. 4,9; 10,34; 14, 

4 C; 15,27; ი. 1,42; მოიყვანეს ი., მრ. 

9,20; 14,65; 15,22; ლ. 4,29; 23,1; ი. 
9,13 C; მოიყვანეთ ი., მრ. 9,19; ი. 7, 

45; მოიყვანოს «., ი. 6,44; მოიყიდა ი., 

მ. 13,46; მომიძღუანოს ი., მრ. 11,3C;. 

მოუვდა ი., მ. 9,20; 15,25 C; მრ. 5,27; 

თ. მპარავი არს, ი. 10,1; მან ამრუშ» 

ი., მ. 5,32; თი. იმრუშებს, მ. 19,9C; 

იყოს ი. ყოველთა მრწემ და ყოველთა 

მსაბურ, მრ. 9,35; იყავნ ი. თქუენდა» 

მსახურ, მ. 20,26 C; 23,11; მსგავს არს 

ი. მ. 7,26; 11,16C; '13,52; ლ. 0,48, 

49; 13,18,19,21; ემსგავსოს ი. კაცსა 

მას გონიერსა, მ. -7,24; ი. მტერი ჩემიო
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«რს, მ, 12,30; ჰასაკითა იყო ი. მცირე; 
-ლ. 19,3, რ. ამცნებდი,' მრ, 7,36; ი. 
მწყემსი არნ ცხოვართაი, ი. 10,2; მჯდომ 
არნ ი, კეისრისა, ი. 19,12 C. 

იყოს «, ყკოელად ნათელ, ლ. 11,36; 
· არა თჯთ 0, იყო ნათელ, იტ. 1,8; ი, ნა- 
თელ-პსცემს, ი, 3,26ჯ ჰნათობნ ი, ყო- 
ველთა მათ, მ. 5,15; იყო ი, ნაყოფიერ 

ფრიად, ზრ, 10,22C) ჰყვით ი, ნაშობ 
გეჰენია/ტსა, მ. 23,15; უკუეთუ ჰნებავს 
ი,, მ. 27,43C; არია პნებავნ ი., მ. 22, 

-4,) პოვა ით., რ. 5,14; 9,334; 11,171; პო- 
ვეს ა, ზრ. 1,037) ლ. 2,46; ი, 6,25; 

· ვერ პოვეს «,, ლ. 2,45; პრვის ი«ი., მ. 

)2,44,; ლ. 1),25; პოიან ი., 8. 7,14 C; 
პოვოს «., მ, 10,389; 16,25; 24,4ბ; ლ, 
9,:4C; 12.43) 16,4,5,ს; არა ეპოვრთ 
ა., ი. 7,35|) ეპყრა ი., მ, 14,5; არა მე 

· ეპრწმენე, «“დ ი., ი. 12,44C; პრწმენა 
ით. ი. 4,39 CI) 7,31,39 C| გურწმენეს ი., 
მ, 27,42C,) ზრ. 15,32; გრწმენეს ი,, ი. 
6,29 C) 9,36; ჰრწმენეს ი., ი, 3,15,16, 
18 C; 8,24 C) 6.40) 11,48C; რომელსა 
არა პრწმენეს ი, ი. 3,180 C) თჯთ ი. იყო 
საყარგტელ, ლ. 17,16C; თ. იყო სან- 
თელი, ი. 8,35; ი. ირს სასყიდელი მათ- 
და, მ, 0,5C, 16C; საყუარელ იყოს ი, 
მამისა ჩემისა, ი, 14,21 C; მე არა ვსა- 
ჯო ტ., 0, 12,47; მან საჯოს ა., ი. 12,48; 

იყო ბ. სიმამრი კაიაფაისი, ი. 18,13; 

ი. არნ სიძის, ი, 3,29C; რ, თავადი 

ამისგან სუმიდა, ი. 4,12; რაჟამს ვსუა 
ა. მ. 26,229 არა ვგსუა მე ი«,, ი. 

18,11 C; ტესუი შენ ი. ცოლად, მ. 14, 
4; ესუა ი., მ, 22,28; მრ, 12,23ე: ლ, 
20,აპ, ს, თავადი ასწავებდა, ლ, 4,15) 

გსწავლო ს, ლ. 23,16; ტანჯა ი,, ი. 
19,1ჯ; ტანჯონ ი., მრ. 10,34; არა უტე- 
ვა ი., მრ, 5,19; ა. თავადი ტკბილ ირს, 

ლ, 6,035; ი. ამას იტყრდა, მ.· 17,5) 

26,47 C; შრ. 5,35; ლ. 11,27; 22,47; 

ი. იტყოდა, მრ. 14,43; ლ. 22,60; 

ი. 2,21 C; 9,9; იგი ამას ეტყოდა, 8, 9, 

18; ირ. ეტყოდა, მრ. 4,11; ლ. 8,49; 

უვარ-ვყო თი. მეცა, მ. 10,33; უმცირის 
არს ი. ყოველთა თესლთა, მ. 13,32; 

მრ. 4,3); უფროის არნ ი. ყოველთა 

მხალთა, მ. 13,32; იქმნის ი. უფროის 

ყოველთა მხალთა, მრ. 4,32; ი. უფ- 

როის იყოს სასუფეველსა ცათასა, მ. 
18,4: ი. უშვილო იყოს. ლ, 20,28; უწ- 

ყროდეს ი., ი, 2,24 C; ი. უწყოდეთ, მ. 24, 
43C; არა არს ი. შენი ქმარი, ი. 4, 

18C; ი. იქმს, ი, ნ,19C, 20;14,10; 
ვქმენ ი., ლ. 19,23; იქმნა ი. ვ“ა მკუ- 
დარი, მრ. 9,26; უმოლხინე იქმნა ი«., ი. 

4,52 0; ი, არს ქრისტე, მ. 16,20; ნუ- 
უკუე ი. არს ქრისტე, ლ. 3,15; ი. 4, 
29C; აქუნდა თ, მ. 21,46; ლ. 7,14; 

თქუენ გიყოფიეს ი. ქუაბ ავაზაკთა, მ. 
21,13; მრ. 11,17; ლ. 19,46; იქცეოდა 
ი., მრ, 11,27; ი. უფროის ღაღადებდა, 
მრ. 10,48; ლ. 18,39; ი, არა არს ჩემ- 

და ღირს, მშ. 10,37 (2-ჯერ), 38; ღმერ- 
თი ჩუენი არს ი., ი. 8,54; იღუაწა ძ., 

ლ. 10,34; ი. ეყო, ი. 14,13; ყონ ი., ლ. 

6,21; ი. შე მიყავთ, მ. 25,40; იყო რაი 
ი. ბეთანიას, მ. 26,6 L; იყო ი. მვეც- 
თა თანა, მრ. 1,13; იყო ი, მუნ ორ- 

მეოც დღე, მრ, 1,13C; სადა იყო ი., 
ზრ, 2,4; ოდეს იყო ი. თ;საგან, მრ, 9, 

10; იყო ი, ზღკს კიდესა, მრ. 5,21 C; 

-იყო ი. ათორმეტის წლის, მრ. 5,42; 

ლ. 2,42 ი, თავადი მარტოი იყო ქუე- 
ყანასა, მრ, 6,47; ვითარ იყო ი. ზბეთა- 

ნიას, მრ, 14,3 C; იყო ია. უდაბნოსა, 

ლ. 1,80; იყო ი. სახლისაგან და ტო- 
მისა დავითისა, ლ. 2,4; ი. იყო ქური- 

ვი ლ. 7,12; ვიდრე ი. შორ-ღა იყო, 

ლ. 15,20; იყო რაი ი. ტანჯვასა შინა, 
ლ. 16,23; იყო ი. რიცხჯსაგან ათორ- 

მეტთაი, ლ. 22,3; იყო ი. არიმათიაით,
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ლ. 23,51; ვიდრე იყო-ღა ი, გალილეას, 
ლ. 24,6, ოდეს იკო ი. იერუსალძშმს, 
ი. 2,23; თუ ი. იყოს ვრა უფალი თ;სი, 
მ. 10,25 C; ვისა შუდთაგანისა ტყოს ი. 
ცოლად, მ. 22,28; რომელსა იტყ;:ს, ე“დ 
იყოს, ი. მრ, 11,23C; იყავნ ი. შენდა 

ვ“ა ბარკის მომჯდღელი და მეზუერძ,. მ. 
18,17; რაჟამს შენდა ი. ხოლო ორნი 
იყვნეთ, მ. 18,15; უყუარდა 

11,36, 

შებორკილა ბა. მრ. 6,17; შებო“4კი- 

ლიან ი, ლ. 8,29; არცაღა ჯაჭუებითა 
ვის ჯელ-ეწიფა შებორკილებად ი., მრ. 

ი. რი. 

5,3; ი. შეაგინებს, მ, 15,11 C +(2-ჯერ), · 

18; შეაგინა ი., მრ. 7,15; შეჰგრაგნა ი., 

მ. 27, 59; ფ. 2.7 C; შეჰგრაგნეს ი., თი. 

19,40; შედგიან ი. მ, 5,15; შევიდოდა 

ი., ლ. 

17,25C; 21,10; მრ, 7,17; 9,28C; ლ. 
5,12; 22:4; შე-რა-ვიდა ი., მ. 8,5; ლ. 

17, 12; შევიდეს ი., მ. 7,21; თ. არა შე– 
ვიდეს, ია, 5,24; შეზლუდი ი,, მ. 21, 

33 C; შეკრიბონ ი., ი. 15,6; შეჟრეს ი., 
მ. 27,2; ი. 18,12; შეკრიან ი., მრ. 5, 
4 C; შეკრულ იყო ი., 5,4; შემოსა ი., 

მრ. 15,465; შემუსრის «., მრ. 5,4; ლ. 

9,39; შეიპყრა ა. მ. 10,28; ლ. 5,9; 
არავი5 შეიპყრა ი., 8,20; შეიპვრეს ი., 

მ. 26,50: მრ. 12,8; 14,1,46,51, ლ. 22, 
54: შეიპყართ «., მ. 26,48; მრ. .14,44; 
შეიპყრის ი, ლ. 9,39; შეიპყრან ი., ი 
7,32; 11,57; შეერაცხა ბ. მ. 14,5; 21, 
46C;, შეჰპრთო ი, ფქვილსა, შ. 13,33; 
ლ. 2,2); შეირთო ი., მრ, 12,21; ი, 
შეე. + მას ცოლად, მრ, 6,17; შეას- 

'ზინეს · 12,10; მრ. 3,2C; ლ. 6,7, 
16.1 C; MC. ;სყინონ ის", ლ. 11,54,; შესუა 

-რ. საპყრობილესა, მ, 18,30C; რ“ამცა 

"არა შევსჯწ 4., მ. 26,42; შეიტყბო «., მრ. 
9, 36 C; შეურაცხ: ყო ბ... ლ. 23,11:· შეი 

დეს «ას ლ. 5,19) შეაყენა ა., ზმ. 14,პ3; 
შეიყვანა ბ. ლ. 19,6, შეიყვანეს M., 
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მრ, 15,160; ლ. 22,54; ი. 6,21; ზეე- 
ყოს ი., მ. 19,508; ”შევიყუარო  ი., 14, 
21, შეიყუაროს რ., ლ. 7,42; ი. 14,23;- 
შეუყუარდა ი., მრ, 10,21; შეყუარებად 

(არს) ი., მრ. 12,33; შეაშთვეს «., მ. 

13,7;, მრ. 4,7; ლ. ზ8,77; შემძლებელ 

არს ი., მ. 6,217; არღარას შემძლე- 
ბელ არნ 9ი„ მ. 5,13C; შეძრწუნდა 

ა. მ. 2,1; ი. შეწუბნა, მრ, 10,22; 
შეეწყალა ა., მრ. 1,4), ლ. 7,143;: 
შეიწყნარა ბ., ლ. მ,40 შეიწყნარეს 
ი., ი. 1,12C; 4,45; თ;სთა ი, არა შეი- 
წყნარეს, ი. 1,11; შეიწყნარის ი., მ. 
13,20 C; ვერ შეიწყნაროს თი. ი. 14, 

17 C; ი. შეიწყნაროთ, ბ. 5,43; შეჭამეს 

ი., მ. 13,4: მრ. 4,4; ლ. 8,5; შეხჯა ი., 

ლ. 2,7; შთააგდო ი., მ. 18,30; (შთა- 

ვიდა) ი. და დედაი მისი და ძმანი მის- 
ნი, ი. 2,12; შთა-მცა-ვარდა ი. ზღუასა, 
მრ. 9,42 C; შთავარდის ი. ცეცხლსა, მ 
17,15; შთავარდეს ი... ჯურღუმულსა, 
მ. 12,11; არღა შთავრდომილ იყო ი. 
მუცელსა, ლ. 2,21C; შთაუტევეს. .ი., 
ლ. 5,19. 

სარცხუნელ უჩნდეს ი., შრ. 8,38C; 
ჩუეულ იყო ი., ლ. 4,16; მე ვიცი ი., ი. 
7,29; 8,55' (2-ჯერ); არა ვიცი ი., ლ. 

22,517; ი. 8,55; არცა იცის ი., ი. 14, 

7,17; არა,იცით ი., ი, 8,55; არა იციან 

ი., ი. 15,21 C; ვიცოდე თ«,, ი, 1,33; არა 
ვიცოდე ი., ი. 1,31; იცოდა ი., მრ, 6, 

20; არა იცოდა ი., მ. 1,25; იცოდეს «., 

მრ, 1,34; თ. 2,24; აცადეთ ი. ერთად 
აღორძინებად, მ, 13,30; სოფელმან თ. 
გერ იღნა, ი. 1,10; იცნეს ი., მ. 14,35; 

მრ, 6,54, ლ. 24,16,31; არა იცნეს ი., 
მ. 17,12; არა გიცნობიეს ი., ი., მ,55 C; 

აცხოვნოს ი., მრ. 8,35, ლ. 9,24; 17, 
33; ა. სრულიად (კხონდეს, მ. 10,22;. 

მრ. 13,13: ი, ცხოვნდას, 8. 24,13; ლ. 
8,50) ცხოველ არს ი., ლ. 24,23; თ«. ძV
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კაცისაი არს, მ. 13,37; ვისი ძი არს ი., 

მ. 22,42; «ი. არს ძმაი ჩემი, მ. 12,50; მრ, 

3,35 C; ჰსძულდა ი., ლ. 19,14; ი. წა- 

მებს, ი. 5,37 C; ი. წამს-უყოფდა მათ, 
ლ. 1,22; წარვიდოდა ი., მრ. 2,14 C; 

ი.. წარვიდა, მრ. 16,10; ლ. 20,9 C; 
ი. 6,15; წარავლინა ი. მრ. 8,26; ლ. 

15,15; წარავლინეს ი., მრ. 12,3; ლ. 

20,10; წარმოვიღო ი., ი. 20,15; წარი- 
პარეს ი,, მ. 28,13; წარიპარონ ი., მ. 

27,64; წარიტაცის ი., ლ. 8,29; წარი- 

ყვანა ი., მ. 4,5,8; ი. 19,27 L; წარი- 

ყვანეს ი., მ. 27,31; მრ. 4,36; ლ. 23, 

26; ი. 19,16 C; წარიყვანეთ ი., მრ. 14, 

44; წარწყმიდა ი,, მრ. 9,22 C; წარ- 

წყმიდეს ი., მრ. 11,18; წარწყმიდონ ი,, 

მ. 12,14; მრ. 3,6; წარიწყმიდოს ი«., მ. 

10,39; 16,25; მრ. მ,35; ლ. 9,24; 17, 
33; წიაღვდა ი,, მ. 8,28; არს ი. ყოვლად 

წმიდა, ი. 13.10; ხ” ი. თავადი წვა თავით 

კერძო, მრ. 4,38 C; ი. პეშმარიტ არს, ი. 

7,78; იქმნის ი. ხე დიდ, მ. 13,32; ლ. 

13,19; პბედავნ ი., ლ. 9,62; იხილა ი., 

მ, 9,22; 26,71; მრ. 5,22; 6,33; 9,20; 

10,14; 14,67,69; ლ. 10,31,32,33; 13, 
12; 15,20; 18,24; 22,56,598; ი. 11,32, 
33; იხილა რაი ი., ლ. 1,12; ი. ვ“ა იხი- 

ლა იესუ, ი. 5,6 C; ესე «. იხილა პეტ- 
რე, ი. 21,21; იხილეს ი., მ. 8,34; 14, 

26; 28,17; მრ. 2,16C; 6,49,50; 9,15; 
12.7; 16,14; ლ. 2,498; 20,14; ი. 19, 

6 C, 33; ი, თავადი ეერ იხილეს, ლ. 

24,24; იხილე «ი., ი. 9,37; იხილიან ი., 

მრ. 3,11 C; იხილოს ი., ლ. 19,4; მუნ 

იხილოთ ი., მ. 28,7; მრ. 16,7; გიხი- 
ლავს ი., 14,7; რომელთა ეხილვა ი«., 

ი. 9,8; არა ი. არს ხზუროი, მრ. 6,3 C; 
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აწ ივსენინ ი., მ. 27,43 C; ვსნილ იყოს 

ი., მ. 16,19; 18,18; ჯდა რაი ი. მთასა 

მას ზედა ზეთის ხილთასა, მ. 24,3 C; 
მრ. 13,3; ვითარ ჯდა ი., მ. 27,19 C; 

«ღა რაი თი. საზუერესა ზედა, მრ. 2, 

14; ჯდა ი. სახლსა შინა მისსა, მრ. 
2,15; ჯდა ი. გზასი თანა მთხოველად, 

მრ. 10,46C; ი. ჯერ-არს აღორძინე- 
ბად, ი. 3,30; ჯუარს-აცუეს ი., მ. 27, 

35; მრ, 16,24,25; ლ. 23,33; 24,20; ი. 
19,18 C. 

ანუ არა მეზუერეთაცა იგივე ყვიან, 

მ. 5,47; მე ი. ვარ, ლ. 24, 39 C. 

მოვიდა იგიცა, მშ. 25,24; ი. მოწაფე 
ყოფილ იყო იესუისა, მ. 27,57; ი. აკურ– 
თხა, მრ. 8,7; ი. წარავლინეს გინებუ- 
ლი, მრ, 12,4 C; ი. მოკლეს, მრ. 12,5; 

მოკუდა ი, მრ. 12,21 C; ი. მოელოდა 

სასუფეველსა ლმრთისასა, მრ. 15,43; 

ლ. 23,51; ი. მიდგომილ არს ძესა, ლ. 
1,36; უვარ-ყონ ი., ლ. 12,9; მათ ი, 

გუემეს, ლ. 20,11; იყო ი. მაშინ იერუ- 

სალძიის, ლ. 23,7; ი. (–C)ეცხონდეს ჩემ 

მიერ, ი. 6,57; საქმეთა მათ ... ი. იქ- 

მოდის, ი. 14,12 C. 

წარვიდეს თ«გინი, მ. 2,13; 20,5; 25, 

10; 98, 8,11C; მრ. 11,4; ლ. 9,52; 
წარ-ოდენ-ვიდეს ი«., ლ. 17.14; იყვნეს 

ი. მეთევზურ, მ. 4,18; განკურნნა ი., მ. 

4,24,25; 12,15 0; 15,30; 19,2; 21,14; 
მრ. 6,5; ლ.4,40; მე განვკურნნე ი., მ. 13, 

15; ი. 12,40; განიკურნენ ი., მ. .13, 

15C; თი. ნუგეშინის-ცემულ იყენენ, მ. 
5,4 ი. განძღენ, მ. 5,6; ი. შეიწყალნენ, 

მ. 5,7; ი. ნაშობ ღმრთის იწოდნენ, მ. 
5,9; უჩნდეს ი, კაცთა მარხეველად, მ. 

6,16C; ნაყოფა მათთაგან იცნნეთ ი., 
მ. 7,16; საქმეთა მათთაგან იცნხნეთ ·ი,,. 

მ. 7,20; რომელმან .,. ყვნეს ი., მ. 7,
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24 რომელმან ,,. არა ყვნეს ი., მ. 7, 

26; ი. განვიდეს, მ. 8,32; 26,30; ლ. 8, 
27; ი. ეკიცხევდეს მას, მ. 9,2#; მრ. 5, 

40C; ი. გამოვიდეს, მ. 9,31,32; 20,29; 

27,32; მრ. 5,2,14 C; 6,12 C; 11,12; მრ. 
16,20; შეეწყალნეს ი., მ. 9,36; 14,14; 
20,34; 6,34; იყვნეს ი. დამაშურალ, მ. 

9,36; მოკლნენ ი., მ 10,21C; დასთეს–ა 
ნა ი., მ. 13,39 0; შესთხინეს ი. შორის 

საჭუმილსა მას ცეცხლისასა, მ. 13,42, 

50; აკურთსნა ი,, მ. 14,19; 19,13; მრ. 
10,16C; ლ. 2,34; ლ. 9,16; ლ. 24,50; 
აღვიდეს ი., მ. 14,32; აღმოვიდეს ი., ლ. 

2,42; დასხდეს ი., მ. 15,30; მრ, 14, 
198; განუტევნა ი., მ. 15,39 C; მრ. 8,9; 

განუტევენ ი., მრ. 6,36 C; დაუტეენა ი., 

მ. 16,4; 21,17; 26,44; მრ. 8,13; წარ– 
თუ–უტევნე ი., მრ. 8,3C; ი. განიზრა- 

ხვიდეს, მ. 16,7; 21,25; მრ. 11,31; ი. 

ზრახეიდეს ურთიერთას, მრ, 8,16; აღი- 
ყვანნა ი., მ. 17,1; მრ. 9,2; 

რაი–ვიდეს ი., მ. 17,9; მოვიდეს ი., მ. 

17,14,24; 27,66; მ“. 3,20C; 8,22 C; 
12,14; 16,13; იქცევოდეს ი. გალილეას, 

მ. 17,22; ი. 'მეწუხნეს, მ. 17,23; 26, 

22; შეზრუნდეს ი., მ. 17,23 C; შევი– 

დეს «., მ. 17,25; შევიდოდეს ი., ლ. 
19,36C; ი. არა შევიდეს, ი, 18,28; 
რა არა დავაბრკოლნეთ ი., მ. 17,27; 
შექმნნა ი., მ. 19,4; მრ, 10,6; არღარა 
არიან ი. ორ, მ. 19,6; წარავლინნა ი., 

მ. 20,2; ლ. 9,2; 10,1; რ“ა წარავლინ- 

ნეს ი., მრ. 3,14; წარვავლინნე ი,, ი. 

17,18 C; სწორ ჩუენდა ჰყვენ ი., მ. 20, 

12; ი... ლაღადებდეს, მ. 20,31; 27, 

23; მრ, 15,13,14; ლ. 23,21; ი. 19,15; 
მიეახლნეს ი., მ. 21,1C; ლ. 7,12; 18, 

35C; მოავლინნეს ი., მ. 21,3; არა მიავ- 
ლინნეს ი., მრ. 5,10C; მი-რაი-ვიდო–- 
დეს ი., მ. 25,10C; ლ. 8,23; ი. მივი- 

დეს, მრ. 3,13 C; ლ. 24,22; განარჩინეს 
იდ., მ. 25,32; ჭამდეს ი., მ. 26,21,26; 

გარდამო– 

მრ. 14,22; პოვნა ი., მ. 26,40,43; მრ. 

14,37,40; ლ. 22,45; პოვნეს ი., ლ. 12, 

37; ვიდრე ი. იტყოდეს-ღა, მ. 26,47; 

ი. იტყოდეს, ლ. 24,14 C, 32; შეკრე- 
ბულ იყვნეს ი., მ. 27,17; ი. მოუვდეს, მ. 

28,9; ი. მიუვდეს, ი. 12,21 C; ი. შეკ- 

რბეს, მ. 28,12; ითხევლიდეს რაი ი., 

მრ. 1,16; იყვნეს ი. მესათხევლე, მრ. 
1,16; ესრე ზრახეენ ი. გულთა შინა 

მათთა, მრ. 2,8C; ი. დუმნეს, მრ. 3,4: 

9,34; ლ. 14,4; ყვნა ი. ათორმეტ, მრ. 

3,14 C; რ“ა იყვნენ ი. მის თანა, მრ. 3, 

14 C; შემძლებელ იყენეს ი. სმენად, მრ. 
4.33; არა განასხნეს ი., მრ. 5,10; ი. 

პბაყრობდეს მას, მრ. 5,40; ლ. 8,53; 
იხილნეს ი., მრ. 6,33C; იხილნა ი., მრ. 

6,48; ლ. 17,14; ი. 1,38; იცნნეს ი., მრ- 

6,33 C; იყვნეს ი. ვ.ა ცხოვარნი, შრ. 

6,34C; წიაღვდეს ი., მრ. 6,53 C; გა–- 

მოვდეს ი., მრ C6,54C; ი. პგმობდეს 
მათ, მრ. 7,2C; ი. უფროის მიმოდას- 
დებდეს, მრ. 7,36; იყვნეს ი. შეშინე- 

ბულ, მრ. 9,6; ლ. 24,5; ი. უმეცარ 

იყვნეს სიტყუასა მ,ს, მრ. 9,32; ლ. 9, 

45; შეიტყბნა ი., მრ. 10,16C; იყვნეს 
ი. გზასა ზედა, მო. 10,32; ი. მოჰსდევ– 
დეს (შეუდგეს CI მას, მრ. 10,32; მოწყუდ– 
ნენ ი. მრ. 13,12C; მოწუვდნეს ი., 
ლ. 11,47,48; მოწყ;უდნა ი. ლ. 13,4; 
ვიდრე იყენეს ი. მუნ, ლ. 2,6; მოიქ- 

ცეს ი., ლ. 2,45; 24,52; დაინთქმოდეს 

ი.. ლ. 5,7; ი. აღივსნეს მანკიერებითა, 

ლ. 6,11; აღავსნეს ი., ი. 2,7; წარი- 

ყვანნა ი., ლ. 9,10: შეიმთხ;ნა ი., ლ. 

9,11; არა შეიწყნარნეს ი. ლ. 9,53; 

აღვოცნეს ი.,' ლ. 9,54; დაისხნეს ი., 
ლ. 12,37; ნეტარ იყვენენ ი., ლ. 12,38; 
ი. ს” თანა-მდებ იყვნეს უფროის ყო- 

ველთა კაცთა, ლ. 13,4; ი. უმზირდეს 

მას, ლ. 14,1; ჰგონებდეს ი., ლ. 19,11; 

აღ-რა9-ჰვსნიდეს ი. კიცუსა მას, ლ. 19, 

33; მიიწინეს ი. ლ. 19,37C; ი. შეი
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ზრახნეს ურთიერთას, ლ. 20,5; გარე 

მოასხდეს ი., ლ. 22,55; ი. უფროის 

განძლიერდებოდეს, ლ. 23,5; ი. გან- 

კრძალულ იყენეს, ლ. 23,5C; პირველ 

მტერ იყვნეს ი. ლ. 23,12; ი. ზედა 
დაესხმოდეს, ლ. 23,23; ი. აიძულებდეს 

მას, ლ. 24,29; ი. უთხრობდეს, ლ. 24, 
35; ი. ამას იტყოდეს, ლ. 24,36C; ი. 

შეძრწუნდეს, ლ. 24,37; განიყვანნა ი., 

ლ. 24,550; მოიყვანნა ი., ი. 1,42C;; 
აღვასრულნე ი., ი. 5,36C; ი, არიან 
ი. 5,39; რომელნი არიან ი., ი. 6,64; ი 

აგინებდეს მას, ი. 9,2მ; გამოიყვანნის 
ი., ი. 10,3; წარიტაცნის ი., ი. 10,12; მე 
ვიცნი ი., ი. 10,27 L; არავინ მიმტაცნეს 

ი.,ი. 10,28.29 C; რომელმან მომცნა შე 
-0., ი. 10,29; მომცენ ი., ი, 17.6; უკუე- 
თუ ი. თქუნა ღმრთად, ი, 10,35; შეი- 
ყუარნა ი,, ი. 13,1; შეიყუარენ ი., ი. 
17,23; დაიმარხნეს ი., ი. 14,21; მე და- 
ვიცვენ ი., ი. 17,12C (2-ჯერ); დაი- 
ცენე ი., ი. 17,15; მოიძულნა ი,, ი. 17, 
14; აღიხუნე ი, ი. 17,15; იყვნენ ი. 
სრულ ერთად, ი. ა? 2 C. მს. 

ამისთ იგინი –C 
გექმნენ თქუენ," მ. ჰმ» (7. ა. 119: 
აგინიცა განაგებდეს ბადეთა, მრ. 1, 
19; 0. აკურთხნა, მრ. 8,7 C: ი. აყუედ- 
რებდეს, მრ. 15,32C; არა მოვიდენ 
ი,ლ 16,28; ი. მოსრულ იყვნეს, ი. 

4,45; ი, ჯერ-არიან ჩემდა მოყვანებად, 

ი. 10,16; განვიდეს ი., ი, 11,31 C; რ“ა 
ი. იყვნენ წმიდა, ი, 17,19; რ”ა ი. ჩუენ 

შორის იყენენ, ი. 17,21; ი. იყვნენ ჩემ 

თანა, ი. 17,24. 
2. იგი (ჩვენებ. ნაცვალს.|: იგი ამბო- 

ხებალი აღრეული ... შეჩუენებულ არიან, 

ი, 7,ე49C; თჯთ ი. დავით იტყვს, მრ. 
12.36; 20,42; თჯთ ი. დავით უფ- 
ლით ჰხადის მას, მრ, 12,37; ლ. 2ე,44; 
ესე ი. კაიაფა იყო, ი. 18,14C; ესე ი. 

იყო მარიამ, ი 11,2; ი. სნეულებაი არა 

არს სასიკუდინე, ი. 11,4 C; ი. ფიცარი 

წარიკითხეს, ი, 19,20 C; ვინ არს ი. ძე 

კაცისაი, ი. 12,34C; იგივე სიტყუაი 
თქუა, მ. 26,44 C; მრ. 14,39; ი. საქმე- 

ნი .. წამებენ ჩემთჯს, ი. 5,36 C. 
3. იგი I|ნაწევარი): აგარიკი იგი, მ. 

13,38,44; ადგილი იგი. მ. 2მ,6 C; ანგე– 

ლოზი იგი, ლ. 1.28,38; ასული იგი, მ. 

15,28; ბადი იგი, ი. 21,141; ბზი იგი, მ. 

3,12; ბნელი იგი, მ. 6,23; ბოროტნი 

იგი, მ. 21,41; ბრმაი იგი, მ. 12,22; ბჭე 

იგი, მ. 27,15C; გლახაკი იგი, ლ. 16, 

22 C; გუამი იგი, მ. 27,58,59; დაცე– 

მაი იგი, მ. 7,27; დედაი იგი, მ. 20,20; 

ანი იგი -· 23,49C, 55 C; დედა- 
კაცი იგი, მ, 15,25; მრ. 5,33 C; 7,26; 
დედუფალი იგი, მ. 12,42; დიდებაი 

იგი. ი. 17,22C; დირე იგი, მ. 7,5C; 
დრაჰკანი იგი, მ. 22,19; დღთ იზი, მ, 

25,13; დღენი იგი, მ. 24,22: ერი იგი, 

მ. 8,18; ეშმაკნი იგი, მ. 8,31; ვარს- 

კულავი იგი, მ. 2,9,10; გეენავი იგი, 
მ. 21,41; ვეცხლი იგი, მ. 25,18; ვირი 

იგი, მ. 21,41; ზაკულება29 იგი, მ. 22,18; 

ზატიკი იგი, მ. 26.19 C; თესლი იგი, მრ. 

4,27; თხიერნი იგი, მ. 9,174; იგავი იგი, 
მ. 13,36; იგავები იგი, მრ. 4,10; იფქ- 

ლი იგი, მ. 13,30; კაცი იგი, მ. 26,72, 
74; კაცნი იგი, მ- 12,41; კაცის-მკლველ- 
ნი იგი, მ. 22,7; კრეტსაბმელი იგი, 

მ. 27,51; ლეღჯ იგი, .მ. 21,19; ლოდი 

იგი, მ. 28,2; მარილი იგი, მ. 5,13; მემ- 

ტილში იგი, ი. 20,25; მეუფბ იგი, მ. 

22,7; მეფ იგი, მ. 14,9; მეღორენი 

იგი, მ 8,33C; მთესვარი იგი, მრ. 4, 

14; მკაი იგი, მ. 13.39; მნ იგი, ლ. 
16,8; მონაი იგი, მ. 8,8,13; მონანი იგი, 

მ. 13,27; მოძღურებაი იგი, მ. 7,28; 
მოწაფთი იგი, ი. .21,24; მოწაფენი იგი, 

მ, 15,36; მტერი იგი, მ. 13.39; მუშაკ- 

ნი იგი, მ. 13,39; მცველნი იგი, მ. 28, 
4; მწიგნობარნი იგი, მ. 17,10; მწყემ- 

სნი იგი, მ. 8,33; ნათელი იგი, მ. 6, 

23; ნათესავები იგი, მ. 27,27; პასქაი 
იგი, მ. 26,19; პური იგი, მ. 14,19;
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'"სადუკეველნი იგი, მ. 22,23; სამკუდ- 

"რებელი იგი, მ. 21,338; სასხდრმელი 
იგი, მ. 21,12; სასხდომელები იგი, მრ. 

11,15; საცთური 18,7; საძა- 

„გელი იგი, მ. 24,15; სახV იგი, ი, 20, 

25; სახლი იგი, მ. 10,13; სიდედრი იგი, 

მ. 8,14; სიტყუაი იგი, მ. 1,12; 2,15; 

-8,17; სიმს იგი, მ. 25,10; სული იგი, 

ი. 16,13, სულები იგი, მრ. 3,5; სხუათ 

იგი, მ. 6,24; ტაბლები იგი, მ. 21,12; 
უფალი იგი, მ. 18,34; ფარისეველნი 
იგი, მ. 9,34; ქალი იგი, მ. 9,25; ქალა–- 

ქი იგი, მ. 10,15; ყოველი იგი ქალაქი, 
მ. 8,34; 25,7,; ქანქარი იგი, მ. 25,28; 

„ქარი იგი, მ. 14,30; ქორწილი იგი, მ. 

22,10; ქუეყანა იგი, მ. 10,15; ღუარ- 

ძლი იგი, მ. 13,26; ღჟჯნოი იგი, მრ. 2, 

22; ყრმა” იგი, მ. 2,21; ყრუნი იგი, მ. 

9,33; შესაწირავი იგი, მ. 5,24; ჩინებულ– 

ნი იგი, მ. -22,8; ძი იგი, მ. 21,38; ძე- 
ნი იგი, მ. 8,12; ძმაი იგი, მ, 18,15; 

ძრვაი იგი, მ, 27,54; წერილნი იგი, მ. 

26,54; წყაროი იგი, ლ. 8,44; ველი 

იგი, მრ, 3,5; ვორცნი იგი, მ. 27,58 C; 
ჯერკუალი იგი, მ. 13,481 ჯეჯლი იგი, 

მ, 13,26 და სხ. 

4. იგი (ნაწილაკი): ამისთ7;ს(ცა-იგი, 

ლ. 11,49; ვეიდრე-იგი, მ. 12,46; ლ. 

24,44; ი. 8,21 C, 22; 13,33 C, 36; 14, 
4,5 C; 29,11 C; ვითარ-იგი, მ. 6,23; 7, 

14,290; 12,4; 15,31; 21,23; მრ. 1,22; 
2,23,26; 4,27; 5,16; 12,25,28,41; ლ. 

6,4; 8,36,47; 12,27; 14,7; 18,1; 24, 

6,20,32 (2-ჯერ), 35,36; ი. 6,58; ვი- 

თარცა-იგი, მ. 6,2,5,7,16; 7,29: 12,40; 

13,40; 24,32,37,38 L; 25,14,32; მრ. 1, 
22; 4,26,31; 11,6; 13,34; 15,8; ლ. 1, 

2; 2220, 6,31; 11,1,30,36; 17,26,28; 

19,32; 22,13; ი. 3,14; 5,21,23, 26; 12, 
50; 15,4; ვინაიცა-იგი, მ. 12,44 C; თა- 

ნა-იგი, მრ. 5,15; ოდეს-იგი, მ. 12,3; 

იგი, მ. 

მრ, 2,25C; 8,19,20; ლ. 4,25; 6.3; 22, 
35; ი. 6,24 IL) 9,13; 20,24; რაი-იგი, 

მ. 12,3, 20,4,15 C; 27,54; მრ. 2,25; 5, 
14C, 31; 6,36; 9,9; 10,32C; 13,11; 
14,36 C; ლ. 8,39; 12,12; 19.15; 23, 
47 C,/48C; 24,1,35C; ი. 6,6C; 8.26: 
11,45C, 46; 12,6C; 15,16; რაიცა-იგი, 
მ. 18,28 C; რასა-იგი, მ. 10,198; მრ. 

9,33; ლ. 18,6; 23,14; ი. 10,6; 18,21; 

რაოდენსა-იგი, მრ. 3,8; რავდენსა-იგი, 

ი. 5,19; რაოდენთა-იგი, მრ. 6,44; ი. 1, 
12; რაჟამს-იგი მრ. 2,25; 14,25; ლ. 4,25; 

ი, 4,45 C; რომელ-იგი, მ. მ. 11,14 C; 13, 

19,20,22,23; 21,15; 27,9 C; მრ. 1,440: 
5,14,18; 15,29 C; ლ. 1,35C; 2,15, 21; 
6,3; 8,13 6, 14,15,35; 9,17,36; 10,36; 
ი. 1,15; 3,26; 6,13,14L; 7,50; 11,45; 
12,1,9; 13,23; რომელღა-იგი, მ. 13,12; 

25,29; მრ. 4,25; ლ. ზ,18; 19,26; რო- 
მელი-იგი, შ. 1,2“ C; 2,2 C; 3,3 C, 11; 23, 

35C; 25,334C; 27,60C; მრ. 4.,25C. 
31C; 5,18C, 33C (2-ჯერ); 9,40 C; 
13,14 C; 14,8 C; 15,39C; ლ. 2,5 C; რ. 

16; 8,13 Cი,, M,C, 15 C; 22,27; 23, 
19C, 50C, 51C; 24,19C; ი. 1,26C, 
27 C; 3,13,34 C; 4,18 C, 22 C; 5,218; 6, 
290, 46C; 7,28C; 8,47C, 53C; 9,8, 
14,17,24; 10,36; 11,49C; 13,11 C; 18, 
13C, 16C; 19,39; რომელიცა-იგი, ი, 

21,20; რომელმან-იგი, მ. 13.52 C; 25, 

16,17,18,20; მრ. 5,32; ლ. 10,37; 11, 
40C; 14,916, 19,12; ი. 5,11,15 C; 7,23; 
9,18; რომელმანცა-იგი, ლ. 7,39; რო- 

მელსა-იგი, მ. 25,22; მრ. 3,3; 4,25 C; 

6,16 C; 8,389; ლ. 1,36; 11,22; 15,16; 
19,24 C; ი. 2,22C; 5,45C; 7,25; 9, 
11C; 19,37C; რომელსაცა-იგი, ლ. 7, 

43; 21,25 C; რომლისა-იგი, მ.“ 3.12; 

რომლისათევს -იგი, მ. 3,3; 11,10 C;: ი, 1, 

15,30; რომელნი-იგი, მ. 8,10; 10,28 C:; 
14,33 C; 17,24, 18,13C; 19,6; 23,
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27C; 27,55C; §3,10C, 22; 4,18; 5, დაასხა თავსა მისსა ინავით-მვდო- 
16C; 6,31C; 10,9,13,42; 11,9C; მრ, მარესა, მ. 26,7; ესე არავინ (ცნა ინა- 

14,70C; 15,3ვ2C 41; 16,20; ლ. 4,28; 
7,4,10; 8,4; 19,32; 20,35; 21,1; ი. 1, 

24 C; 2,16 C; 6,11; 11,33 C; რომელთა- 

იგი (მოთხ.), მ. 14,21; მრ. 4,16; 8,9; 

ლ. 8,13 (2-ჯერ); ი. 6,13; მრ. 5,16 
(Iმიც.), ლ. 8,36; 18,26; რომელთაი-იგი, 

ლ. 13,1; სადა-იგი, მ. 6,19; 11,20; 26, 

57; მრ. 4,5,15 C; 5,40; 9,48; 13,14; ლ. 

12,33; ი, 1,28; 4,20,46; 6,23; 7,34, 
36 C, 42C; 11,32; 12,1C, 26C; 14, 
3C; 18,1; 19,18,20; 20,12,19; სადაცა- 

იგი, მ. 28,16. 

იდაჟუ (იდაყგი| : უკუეთუ არა იდაჟვთ- 

ჯან დაიბანნიან ჭელნი, მრ. 7,1. 

იდუმალ (ფარულად, ჩუმად): მაშინ 

ჰეროდე იდუმალ მოუწოდა მოგუთა 
მათ, მ. 2,7 C; რომელი-იგი ყო მან ი,, 
მრ. 5,33C; მოუწოდა მარიამს ... ი., ი, 

11,28. 
(ნ. კ. საიდუმლო|. 

იმას ნ. დაბასა იმას, კოლტსა იმას, 
ლღორებსა იმას. 

ინანდით ნ. ნან. 

ინავით-დასხხდომა ნ, ინავით-ჯდომა. 

ინაჭით-ზის ნ. ინაჭით-ჯდომა, 

ინაჯით-მსხდომარენი ნ. 

ჯდომა. 

ინავით-ჯდომა, ინაჯით-სხდომა, 0--1 

(მხართემოზე წოლა,) ვინ არს უფ- 

როის: რომელი ინაჯით-ზის, ანუ რო- 

მელი ჰმსახურებს? ანუ არა რომელი– 

იგი ინავით-ზის, ლ. 22,27; ინაჯით-ეგდა 

იგი, მრ. 14,3, ჯდა რალი იგი ინავით 
სახლსა შინა, მ. 9,10; მრავალნი მეზუე– 
რენი და ცოდვილნი სხდეს იესუის თა- 
ნა ინაჯით, მ. 9,10. 

რომელთა .ჰნებავს.. პირველ ინა- 

ჭით-ჯდომა« პურის ჭამასა, მრ, 12,39; 

მას მისსა 

ინავით- 

მათ იყო ინაჯით-ჯგდომასა 

თანა, ლ. 24,30. 

ვით-მე:დომარეთაგანმან 

ი, 13,28. 

უბრძანა მათ ინავით-დასხდომაი .... 

მწუანვილსა ზედა, მრ. 6,39C; უბრძა- 

ნა ერსა მას ი. ქუეყანასა ზედა, მრ. 
8,6C. 

რომელნი იყვნეს მათ თანა ინავჯით- 

მსხდომარენი, ლ. 5,29. 

ინავის-დგმა, ი უოპ. (მხართემოზვ 

წამოწოლა): მრავალნი.. ინაჭ-იდგმი- 

დენ აბრაჰამის თანა, მ. 8,11; მოვიდო- 
დიან ,,. და ი. სასუფეველსა ლმრთისა– 

სა, ლ. 13,29; ინავ-იდგა ათორმეტთა 

მოწაფეთა თანა, მ, 26,20 C; ე“ა ი, მათ 

თანა, ლ. 24,30 C; ი. კაცებმან მან, ი. 

6,10C; მაშინ მოილო სამოსელი თჯ;სი 

და ი., ი. 13,12 ინავ-იდგეხ პურის- 
შტებმან ას-ასმან და ერგასის-ერგასის- 
მან, მრ. 6,409C; ადრე-ადრე წარმოვედ, 

ინავ-იდგ, ლ. 17,7 C; (მრავალთა) ინავ- 
იდგან აბრაამის თანა, მ. 8,11 C; რა–- 
ჟამს ინაჭ-ედგა მას სახლსა მას ში- 

ნა, მრავალნი მეზუერენი და ცოდვილ- 
ნი მოსრულ იყვნეს და ინაჭ-ედგა იე- 
სუს თანა, მ. 9,10C; დაასხა თავსა ზე- 
და მისსა, ვითარ ი. მას, მ. 26,7 C; 

მრავალთა მეზუერეთა და ცოდვილთა 
ი. იესუს თანა, მრ. 2,15C; ვითარ 
იყო იგი ბეთანიას.. და ი., მრ. 14, 

3C; ვითარ ი. მათ, მრ. 14,18 C; რო– 

მელსა ი. იესუს თანა, ი. 13,23 C. 

ი/უ–(3)2 : ინაჭ-უდგთ კაცებსა მაგას, 

ი. 6,10C. 

იყო ინაჭის-დგმასა მისსა შინა სახლ- 

სა მისსა, მრ. 2,15 C. 

(ნ. კ. თანა-მეინავე, მშეინაჭე, საინავე). 

იმიერ იქით, იმ მხარეს! : სადა-იგი 
ჯუარს-აცუეს, და მის თანა სხუანი ორ- 

ნი იმიერ და ამიერ და შორის იესუ, 

ი. 19,18. 

იესუის თანა,,
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იოტა აიოტა ბერპნული ანპანის 

ყველაზე პატარა ასოხ ზსახელია. აქედან: 

ხულ მცირე) იოტა ოდენი ერთი რქაი 

არა წარჭდეს, მ. 5,18; ი. ერთი ანუ 

სასწაული არა წარვდეს, მ. 5,18 C. 

ისრაშლ: ისმინე, იხსრახლ (წოდ.), მრ. 

12,29; რომელმან დამწყსოს ერი ჩემი 
ისრაზლი, მ, 2,6; შეიწყნარა ი., მო- 

ნაი თუსი, ლ, 1,54, რომელმან ივსნეს 
ი., ლ. 24,21; გესმოდენ ისრაფლსა, მრ. 

12,29C; იყოფოდა უდაბნოთა ვიდრე 

დღედ გამოცხადებად მისა ი., ლ. 1, 

80C; რ“ა გამოეცხადოს ი,, ი, 1.31; 

არცა ი. შორის ესოდენი სარწმუნოვე- 
ბაი ვპოვე, მ. 210; ლ. 7,9; ვინ გამო- 

ჩნდა ესრძთ ი, შორის, მ. 9,33; ესე 

დგას დაცემად და აღდგინებად მრა- 

ვალთა ი. 

ქურივნი იყვნეს დღეთა ელიაბისთა ი. 
შორის, ლ. 4,25 მრავალნი კეთროვანნი 

იყვნეს ი. შორის, ლ. 4,27; დიდებად 
ერისა შენისა ისრამლიხა, ლ. 2,32; 

წარვედ ქუეყანად ი., მ. 2,20; მივიდა 

ქუეყანად ი., მ. 2,21; იყო იგი უდაბ- 
ნოსა ვიდრე გამოცხადებადმდე მისა ი. 

მიმართ, ლ. 1,80; მოელოდა ნუგეშინის- 

ცემასა ისრასმლისათჯუს, ლ. 2,25 C; 

ეერ დაასრულოთ ქალაქები ისრა- 

ფ8ლიხა», მ. 10,23, უკუეთუ მეუფი ი. 

არს, მ. 27,42; ქრისტე, მეუფთ ი., გაC- 

დამოჭედინ აწ ჯუარით, მრ. 15,32 C; 

შენ ხარ მეუფთ ი., ი. 1,49; კურთხეულ 
არს მეუფხ ი., ი. 12,13; კურთხეულ 
არს უფალი ღმერთი ი., ლ. 1,6ზ8; დი- 

დებაი ერისა შენისა ი., ლ. 2,32 C; შენ 

ხარ მოძღუარი ი., ი. 3,10; ადიდებდეს 
ღმერთსა ისრა8მლისასა, მ. 15,31 C; ევერ 

ძალ-უც ცხოვნებად ქრისტესა, მეუფესა 
ი«., მრ. 15,31; მოელოდა ნუგეშინის-ცე- 
მასა ი., ლ. 2,25; მოელოდეს გამოვსნა– 

“სბ ი, ლ. 2,038; რომელ-იგი 

“ლის ყვეს ძეთა იხრამლისათა, 

სასყიდ- 

მ. 27, 

შორის, ლ. 2,34; მრავალნი ?“ 

-9C; შჯიდეთ ათორმეტთა ტომთა ი,, 

ლ. 22,30; მივედით... ცხოვართა მათ 

წარწყმედულთა “ სახლისა ი., მ. 10,6; 
არა ვიდრემე მოვლინებულ ვარ, გარნა 

ცხოვარა მათ წარწყმედულთა სახლისა 

ი,, მ 15,24; დასხდეთ თქუენცა... გან- 
შჯად ათორმეტთა ნათესავთა ი., მ. 

19,28; რომელი მოიყიდეს ძეთაგან ი., 

მ. 27,9CL; რომელი მოიყიდეს ძეთაგან 
იხრაფლისთა, მ. 27,9 ს; მრავალნი შე- 
თა მათგან ისრაშლისათა» მოაქცინეს 

უფლისა მიმართ, ლ. 1,16 C; მრავალნი 

ძეთა იხრაფლისათანი მოაქცინეს უფ- 
ლისა ღმრთისა მათისა, ლ. 1,16. 
ისრამლიტელ : აჰა ჭეშმარიტად იხ- 

რამლიტელი, ი. 1,47 C. 

ისრაიტელ : აჰა ჭეშმარიტად იხრაი- 

ტელი, ი, 1,47. 

იფქლ (|ზორბალი): შეკრიბოს იფქლი 
მისი საუნჯესა, მ. 3,12; ლ. 3,17; ასი 

სათუელი ი. (თანა-მაც უფლისა ჩემი- 

საი), ლ. 16,7 C; ეშმაკმან გამოგითხოვ- 

ნა თქუენ აღცრად ვ”ა ი., ლ. 22,31; 

მაშინ-ღა სავსV ი. თავსა მას შინა (გა–- 

მოიღის), მრ. 4,28; ი. იგი შეკრიბეთ 

საუნჯესა ჩემსა, მ. 13,30; ნუუკუე შეკ- 

რებასა მას ღუარძლისასა აღმოჰფხუ- 

რათ იფქლიცა, მ. 13,29; დასთესა ღუარ- 
ძლი შორის იფქლხსა მას (–>C), მ. 13, 

25; რომელი დაადგინოს უფალმან მონა- 

თა თ;სთა ზედა მიცემად ჟამსა იფქლის 

(იფქლისა C) საწყაული, ლ. 12,42; ასი 

ოცდაათეული იფქლისა» (თანა-მაც უფ- 
ლისა ჩემისაი), ლ. 16,7; უკუეთუ არა 

მარცუალი ი. დავარდეს ქუეყანასა, ი. 

12,24. 
იქედნე (ერთგვარი შხამიანი გველი): 

ნაშობნო იქედნეთანო, მ. 3,7; 12,34; ლ. 

3,7; გუელნო და ნაშობნო ი.,, მ. 23.33. 

იქი (იქ): ჰრქუათ მთასა ამას: მიი- 

ცეალე ამიერ იქი, მ. 1(7,20; აქა არს 

ქრისტე, გინა ი., მ. 24,23; მრ. 13,21;
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ვიდრემდე მე მივიდე ი. და ვილოცო, 
მ. 26,36; არცა თქუან: აჰა აქა ანუ ი., 
ლ. 17,21; გრქუან თქუენ: აჰა აქა არს, 
და: აპა ი. არს, ნუ განხუალთ, ლ. 

17,23, 
იყ (სთრობელი ზასმელი; არაყი|!: 

ღჯკნოი დღა სათრობელი და იყი არა 

სუას, ლ. 1,15 C, 
იძულება, 0--2: რომელნი იძულებ- 

დენ, მათ მოიტაცონ იგი, მ. 11,12, 

სა--2: იგინი აიძულებდეს (აიძ. სა 
მას, ლ. 24,29; მეყსეულად აიძულა მო–- 
წაფეთა შესლვად ნავსა, მ. 14,22; ა2- 
ძულა მოწაფეთა თჯ;უსთა აღსლვად ნაე- 
სა, 'მრ. რ6,45C; აიძულეს მას და 
პრქუეს: ჩუენ თანა ივავ, ლ. 24,29 C; 

კადნიერ (გამბედავი, 8ზნე, უშიმარი| : 

კადნიერ იყვენით! მე ვარ, ნუ გეშინინ, 
მ. 14,271; რომელი ... გამოაჩინებნ თავ– 

სა თ;სსა კ. ყოფად, ი: 7,4 C. 

კადრება, ი (გაბელგა): ვერ იკადრებ- 

და თუალთაცა ზეცად აღხილეად, ლ. 
18,13; ეერვინ ... ი. კითხვად მისა, ი. 
21,12 C; არცაღა იკადრა ვინ მიერ 

დღითგან კითხვიდ შისა არღარა, მ. 22, 

46; არღარავინ ი. კითხვად მისა, მრ. 

12,34; ი. 21,12; «. და შევიდა პილა- 

ტესა, მრ. 15,43; ვერღარა იკადრეს კი- 
თხვად მისა მიერითგან, ლ. 20,40. 

კალო: განწმიდოს კალო» თვსი, მ. 

3,12; ლ. 3,17. 
კარ: დაჰჯვაშ კარი შენი, მ. 6,6; და- 

ეჭშა კ., მ. 25,10; კ. დავშულ არს, ლ. 
11,7; დაპვშას კ, ლ. 13,25; მე ვარ კ.,, 

ი. 10,7,9; მოაგორვა ლოდი დიდი კარ- 
ხა (-Lმას C) მის საფლავისასა, მ. 27,60; 

იწყოთ რეკად კ., ლ.” 13,25; მიაგორვა 

ლოდი კ. მას სამარისასა, მრ. 15,46 C; 

განვედ ადრე გზათა ზედა დღა ფოლო- 
ცთა და აიძულე (აიძ. L)) შემოსლვად, 

ლ. 14,23, 
ი ვნ.: სასუფეველი („ათალ იიძულე- 

ბის, მ. 11,12; ყოველი ვინვე მისა მი-. 

მართ ი., ლ. 16,16. 
იწრო: იწრო არს ბჭძი, მ. 7,14; შევი- 

დოდეთ იწროსა მას ბქესპკ, მ. 7,13C; 
იღუაწეთ შესლვად იწრო«თსა მისგან კა- 
რისა, ლ, 13,24; შევედით იწრო»საგან 

ბჭისა, მ. 7,13. 
(ნ. კ. იწროება, შეიწრება|!. 
იწროება: (შევიწროება, გაჭირვება, მწუ-- 

ზარება): სოფელსა ამას იწროებით იყვ- 
ნეთ, ა”დ ნუგეშინის-ცემულ იყვნეთ, ი.. 

16,33C. 

კ 

13,25; დასდვა იგი კ. ზედა მის საფ- 
ლავისასა მრ. 15,465 გარდააგორვა 
ლოდი იგი კარისა. მისგან საფლავისა, 

მ, 28,2; ვინ გარდაგჯგორვოს ჩუენ ლო- 
დი იგი კ. მისგან საფლავისა, მრ 16, 

3; იღუაწეთ შესლვად იწროისა მისგან 

კ, ლ. 13,24; იხილა ლოდი იგი აღე- 

ბული კ. მისგან საფლავისა, ი. 20,1; 

რომელი არა შევალს კარით ეზოსა 
ცხოვართასა, ი, 10,1; რომელი შევალნ 

კ., ი. 10,2; კარნი დავჭშულ იყვნეს, ი. 

20,19; შევიდა იესუ კართა დავშულთა, 

ი. 20,26; შეკრბეს მრავალნი, ვითარ 

ვერღარა დატევნად ვერცა კ. გარეშე, 
გრ. 2,2 C; ახლოს არს, კ. ზედა, მ. 24, 

33; მრ, 13,29; პოვეს კიც; იგი დაბმუ–- 

ლი კ. თანა, მრ. 11,4; პეტრე დგა კ. 

თანა გარეშე, ი. 18,16; კოველი ქალა- 

ქი შეკრებულ იყო წინაშე კ., მრ. 1,33;. 
ვერღარა იტევდა წინაშე კ. მათ, მრ. 
2,2. 

(ნ. კიდევ მეკარე, ცისკარ).
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კარაულ (გირი): აღსუა იგი თ;სსა 
კარაულხა, ლ, 10,34; ზე ზის იგი ვირ- 

სა და კიცუსა, ნაშობსა კარაულისახა, 

მ. 21,5. 
კარვობა (ებრაელთა ერთი დღეხას- 

წაული იყო): იყო მახლობელ დღესას- 
წაული იგი პურიათაი,„ რომელ იყო 

კარვობისა», ი. 7,2. 

კაფ ნ. მოკაფა. წ 

კაც : ფიცხელ კაც ხარ შენ, მ. 25, 
24 C; იყენეს მქამელნი იგი მის პური- 

სანი ხუთ ათას კ., მრ. 6,44C; იყო კ. 
ერთ იერუსალშმს, ლ. 2,25 C; კ. ერთ 

იყო მდიდარ, ლ. 16,1 C, 19C; ორ კ. 
ზედა მოადგეს მათ, ლ. 24,4; ორ კ. 

გამოჩნდეს, ლ. 24,4 C; რომელი-იგი იქ- 

მნა კ. წინაწარმეტყუელ, ლ. 24,19 C; 
იყო კ. ერთ მოვლინებულ ღმრთისა 

მიერ, ი. 1,6C; კ. არავინ მაქუს, ი, 5, 

7 C; შენ კ. ხარ, ი. 10,33 C. 

არა ხოლო თუ პურითა ცხონდების კა– 

ცი, მ. 4,4; ლ. 4,4; ვინ არს თქუენგანი 

კ-, მ. 7,9; 12,11; მეცა კ ვარ,მ, 8,9; ლ, 

7,8; იხილა კ., მ. 9,9; ი. 9,1; მოჰგუა- 

რეს მას კ., მ. 9,32; მოვედ განყოფად 

კ. მამისაგან, მ. 10,35; იტყუან: აჰა კ. 
მჭამელი, მ. 11,19; ლ. 7,034; იყო მუნ 

კ., მ. 12,10; მრ. 3,1; ლ. 2,25; 6,6; ი. 
5,5 რაოდენ უმჯობეს არს კ. საცხო- 

ვარსა, მ. 12,12; მოუჯდა მას კ., მ. 17, 

14; იყოს თუ ვინმე კ., მ. 18,12C; რო- 

მელნი-იგი ღმერთმან შეაუღლნა, კ. ნუ. 
განაშორებნ; მ. 19,6; მრ. 10.9; მო-ეინ- 

მე-უჯდა მას კ. ერთი, მ. 19,16; 

ვინმე კ. სახლისა უფალი, “მ. 21,33; 

იხილა მუნ კ., მ. 22,11; რაჟამს წარ- 

ვალნ კ. გზას, მ. 25,14; ფიცხელი კ. 

ხარ- შენ, მ. 25,24; პოვეს კ. კჯრინელი, 
მ. 27,32; მოვიდა კ. მდადარი არიმა- 

თიაიო, მ. 27,57; იყო ·-შესაკრებელსა 

მას შინა კ., მრ. 1,232 შაბათი კაცისა- 

იკო 

თ;:ს დაებადა, და არა თუ კ, შაბათი- 
სათ;ს, მრ. 2,27; მოეგებვოდა მას საფ–- 

ლავებისაგან კ., მრ. 5,2; (იოვანე) კ. 
მართალი და წმიდაი არს, მრ. 6,20; 

მან შეაბილწის კ. მრ. 7,20 C; რომელ- 

სა კ. არღა დაჯდომილ არს, მრ. 11, 

2; ლ. 19,30; შეგემთხუოს თქუენ კ., 
მრ. 14,13; ლ. 22,10; იყო შესაკრებელ– 

სა მათსა კ., ლ. 4,33; კ. ცოდვილი ვა– 

რი მე, ლ. 5,8; კ. სავსტ კეთროვნები–- 
თა იყო მას ქალაქსა, ლ. 5,12; კაცთა 

მოაქუნდა ცხქდრითა კ., ლ. 5,18; აღი- 
ღეს კ. (+იგი C), ლ. 5,19; მო–ვინმე- 
ეგებვოდა კ. ქალაქისაგან, ლ. 8,27; მო– 
ვიდა კ., ლ. 8,41; კ. ვინმე გარდამო–- 

ვიდოდა იერუსალძშმით, ლ. 10,30; იყო 

ვინმე კ. წყლითა მანკიერი წინაზე მის- 
სა, ლ. “14.2; კ. ვინმე იყო მდიდარი,. 

ლ. 16,1,19; აჰა ესერა კ. ვინმე, ლ. 

19,2; კ- ვინმე აზნაური წარვიდოდა შორ- 

სა სოფელსა, ლ. 19,12; კ. ხარ სასტიკი, 

ლ. 19,21; მე კ. ვარ სასტიკი, ლ. 19,22; 

'“ აჰა ერერა კ.. სახელით იოსებ, მზრახ- 
ვალი, იყო კ. სახიერი და მართალი, 

ლ. 23,50; აჰა კ. ერთი, რომელსა ერ- 

ქუა იოსეფ,... კ. კკთილ და მართალ, 

ლ. 23,50C; რომელი იყო კ. წინაწარ- 

მეტყუელი, ლ. 24,19; იყო კ. მოვლი- 

ნებულ ღმრთისა მიერ, ი. 1,6; შემდგო– 

მად ჩემსა მოვალს კ., ი. 1,30; იყო 
ვინმე კ. ფარისეველთაგანი, ი. 3,1; ვერ 

შემძლებელ არს კ. მოღებად ... არა- 

რაი, ი. 3,27 C; იხილეთ კ., ი. 4.29; კ. 

არა მაქუს, ი. 5,7; ყროვლადეე გახნვა- 

ცოცხლე კ. შაბათსა, ი. 7,23; სრუ- 

ლიად კ. განვაცხოველე შაბათსა შინა, 
ი. 7,23C; არასადა ვინ იტყოდა კ. 

ესრშთ, ვითარ ესე კ., ი. 7.46;. ვითარ– 

მე შემძლებელ არს კ. ცოდვილი ესე- 
ვითარისა სასააულისა ყოფად, ი. 9,
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16C; შენ კ. ხარ, ი. 10,33; ერთი კ. 
მოკუდეს ერისათჯს, ი, 11,512; იშვა კ. 

სოფელსა შინა, ი. 16,21. 

ესე კ. არა არს ღმრთისაგან, ი. 9, 

16; არა ვიცი კ. ესე მ. 26,74C; მრ. 
14,71; კ. ესე ძი ღმრთისაი” იყო, მრ. 
15,39; იყო კ. ესე (იგი C) მართალი და 

მოშიში უფლისაი, ლ. 2,25; უკუეთუ გა- 
ლილეეელ არს კ. ესე, ლ. 23,6; მომ- 
გუარეთ შე კ. ესე, ლ. 23,14; წარმოა. 
დგინეთ ჩემ წინაშე კ. ესე, ლ, 23,14 C; 
ჭეშმარიტად კ. ესე მართალი ოყო, ლ. 

23,47; კ. ესე (იგიC) „ცოდვილ არს, ი. 

9,24; კ. ესე (იგიC) მრავალთა სას- 
წაულთა იქმს, ი. 11,47; არა თუმცა 
შობილ იყო კ. იგი, მ. 26,24; მრ. 14, 
21; არა ვიცი კ. იგი, მ. 26,72,74; წარ- 
ვიდა კ. იგი, მრ. 5,20; უწყოდა კ. იგი 
მართლად და წმიდად, მრ. 6,20C; ე“ა 
კ. იგი რაი გზად ვალნ, მრ. 13,34 C; 
იხილეს კ. იგი მჯდომარ0, ლ. 8.35; 
ევედრებოდა მას კ. იგი, ლ. 8,38; წარ- 
ვიდა კ. იგი, ლ. 8,39;. ი. 5,15; ( –L) 
9,7; მოიყვანა კ. იგი (– ს), ლ. 14.4; 
განცოცხლდა კ, იგი, ი. 5,9; ვინ არს 
კ. იგი, რომელმან გრქუა შენ, ი. 5,12 C; 
არა ბრს კ. იგი ღმრთისა მიერ, ი, 9, 
16C; არა თუმცა ძვრის მოქმედ იყო კ. 
იგი, ი. 18,30 C; აპა კ. იგი, ი. 19,5; 
იხილეს კ. იგი, ი. 19,6, 

კეთილმან კაცმან კეთილისაგან საუნ– 
ჯისა გამოიღის კეთილი ღა ბოროტ- 
მან კაცმან ბოროტისაგან საუნჯისა გა- 
მოიღის ბოროტი, მ. 12,35; ლ. 6,45; 
მტერმან კ. ყო ეგე, მ. 13,-მ; რომელი 
მოიღო კ., მ. 13,31; ლ. 13,19; რომე–- 
ლი პოვა კ., მ. 13,44- რაი მისცეს კ. 
ნაცვალად სულისა თჯვსისა, მ. 16,26; მრ, 
8,37; დაუტევოს კ. მამაი თჯსი და დე- 
დაი თ;სი, მ, 19,5; მრ. 10,7; კ. (-L 
ღაC) რაი დასთესის თესლი ქუეყანა- 
სა, მრ. 4,26; უკუეთუ ჰრქუას კ. მამა– 

სა და დედასა კურბან, მრ. 7,111; კ. 

ვინმე დაასხა ვენავი, მრ. 12,1; ლ. 20, 

9: ე“ა-იგი კ. გზად წარმავალმან დაუტე- 

ვის სახლი თ;სი, მრ. 13,34; კ. ვინმე 
ღაღად ყო ერსა მას შორის, ლ. 9,38; კ. 
ვინმე ყო პური დიდი, ლ. 14,16, არა- 

ვინ მათგანმან კ. გემო-იხილოს, ლ. 

14,24C; ყოველმან კ. კეთილი ღ;ჯნოი 

პირველად წარმოდგის, ი. 2.10; შაბათ- 

სა წინადაიც;უთის კ., ი. 7,22, უკუეთუ 

წინადაცუეთილებაი მიიოის კ. შაბათსა, 

ი. 7,293; კ. მან იწყო შძნეზატ, ლ. 14, 

30; მიუგო კ. მან და პრქუა მათ, ი. 

9,30, 
მსგავს არს იგი კაცხა ცოფსა,მ. 7, 

26; ემსგავსა სასუფეველი ღმრთისაი კ., 

რომელმან დასთესა თესლი კეთილი. მ. 
13,24, მსგავს არს სასუფეველი ცა- 
თაი კ. ვაჭარსა, მ. 13,45; ყოველი მწიგ- 
ნობარი ,.. მსგავს არს იგი კ. სახლისა 

უფალსა, 8. 13,52; ემსგავსა სასუფევე- 
ლია ღმრთისაი კ. მეუფესა, მ. 18,2პჰ; 

22,2; მსგავს არს იგი კ., ლ. 6,48,49; 

არა თუ პირით შემავალი შეაგინებს კ., 

ა“დ პირით გამომავალი შეაგინებს კ., 
მ, 15,1); იგი შეაგინებს კ., მ. 15,18; 

ესენი არიან, რომელნი შეაგინებენ კ., 

მ. 15,20; უბანელითა ჭელითა ჭამაი არა 

შეაგინებს კ., მ. 15,20; არარაი არს გა- 
რეშე შთამავალი კ., რომელმანმცა წეა- 

გინა იგი, ა”?დ რომელიცა გამოვალს მის- 

გან, იგი არს, რომელი შეაგინებს კ.. 
მრ. 7,15C; ყოველი გარეშე შემავალი 

კ. არა შეაგინებს, მრ. 7,18; კაცისაგან 
გამომავალი იგი შეაგინებს კ., მრ. 7,20; 

ყოველნი ესე ბოროტნი .. მშეაგინებენ 

კ., მრ. 7,23; ყოველი ესე ძჯრი... შეა- 
ბილწებს კ., მრ. 7,23C; რაი-მე სარგე- 

ბელ ეყოს კ., მ. 16,26; კ. თუ ვისმე 

ედგას ასი ცხოვარი, მ. 18,12; ვის 

თქუენგანსა კ. ედგას ასი ცხოვარი, ლ. 

15,4; კ. ვისმე ესხნეს ორ ძე, მ. 21,
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28; ლ, 15,11; აჰკიდით კ. ტურთი ძნიად 

სატჯრთავი, ლ. 11,46C; რომელი გა- 

ნანათლებს ყოველსა კ., ი. 1,9; ვითარ 

ჭელ-ეწიფების შობად კ. ბერსა, ი. 3,4; 
ვერ ვჭელ-ეწიფების კ. მოღებად თავით 

თუ;სით არცა ერთი რაი, ი. 3,27; დღე- 

სა შაფათსა წინადასცჯთით კ., ი. 7,. 

22 C; უკუეთუ წინადაეცჯთის კ. დღესა 
შაფათსა, ი. 7,23C; არასადა ეგრე ვის 

უთქუამს კ., ვითარ მას კ., ი. 7,46 C; 

ნუუკუე შჯული ჩუენი დაპშჯის კ., ი. 

7,51; აწ მეძიებთ შე მოკლვად, კ., რო- 

მელი ჭეშმარიტსა გეტყჯ; თქუენ, ი, 8, 
40; კ. რომელსა ჰრქ-ან იესუ, თივაი 

შექმნა და მცხო თუალთა ჩემთა, ი. 9 
11; ვითარ ჭელ-ეწიფების კ. ცოდვილ” 

სა ესევითარისა სასწაულისა საქმედ, ი, 

9,16; რას ძჯურის საქმესა შესწამებთ კ. 

მაგას, ი. 18,29C; ემსგავსოს იგი კ. 
მას (–C) გონიერსა, მ. 7,24; ჰრქუა 

იესუ კ. მას, მ. 12,13; მრ. 3,3; პრქუა 
კ. მას, მრ. 3,5; ლ. 6,8,10; პრწმენა კ. 
მას სიტყუაი იგი, ი, 4,50; მოუწოდეს 

(მოხადეს C) კ. მას მეორედ, ი. 9,24; 

ვაი მას კ., მ. 26,24C; რასა შესმენასა 

მოიღებთ კ. ამას ზედა, ი. 18,29; ვ“”ა 

კაცხა-ლღა ეგულებინ გზად სლვად, მ. 
25.14 C. 

მოვედ განყოფად კაცის» მამისაგან 

თუსისა, მ. 10,35L; მოსრულ ვარ გან- 
ყოფად კ. მამისა თკსისაგან, მ. 10, 
35 C; იყენენ მტერ კ. სახლეულნი 

თ;სნი, მ. 10,36C; რაისა გამოხუე- 

დით ხილვად? კ. ჩჩულითა სამოს- 
ლითა შემოსილისა, მ. 11,მ8; ლ. 7, 

25; რომელმან თქუას სიტყუაი ძისათ;ს 

კ., მ. 12,32; ლ. 12,10; ვა წერილ არს 

ძისათ;ს კ., მრ. 9,L2; განთქუან სახელი 
თქუენი ვ“ა ბოროტთალ ძისათ;:ს კ., ლ. 

6,22; უკუეთუ ჯერ-არს კ. განტევებაი 

ცოლისა თ;სისაი, მ. 19,3; მრ. 10,2; 

არარაი არს გარეშე შთამავალი კ., 
მრ. 7, 150; რომელი გარეშე შე- 

ვალს კ., მრ. 7,18C; რალი სარგებელ 

არს კ., მრ. 8,36; ლ. 9,25; მიივლინა ... 

ქალწულისა, განთხოვილისა კ., ლ. 1, 
27 C; ჯერ-არს ძისა კ. ფრიად ენებაი 

ლ. 9,22 LX; ჯერ-არს ძისა კ. მიცემად 
ველთა კაცთა (ცოდვილთასა, ლ. 24,7; 

დადგრომად წინაშე ძისა კ., ლ. 21,36; 
ვითარ ეგების კ. მოხუცებულისა. ზე- 

გარდამო შობაი, ი. 3,4C; ორისა კ. წა– 
მებაი ჭეშმარიტ არს, ი. 8,17; უმჯო- 

ბეს არს კ. ერთისა სიკუდილი ერისა- 

თვს, ი. 18,14; კ. ვისგანმე განაძო ეშ- 

მაკი, ლ. 11,14კ სული არაწმიდაი გან- 

ვიდის კაცისაგან, მ. 12,43; კ. გამომა- 

ვალი იგი შეაგინებს. კაცსა, მრ. 7,20; 
რაჟამს სული იგი არაწმიდაი განვიდეს 
კ., ლ. 11,24; მშე წამებაი კ. არა მო- 

ვიღო, ი. 5,34; ცოდვილისა კაცისა თანა 

შევიდა დადგრომად, ლ. 19,7; შაბათი 

კაცისათჯ;ს დაებადა, მრ. 2,27; რაი ძეს 
შენი და მაგის კაცის მართლისაი, მ. 

27,19; ვალ კ. მის, მ. 26,24; ვაი არს კ. 
მის, ლ. 22,22; ვაი არს მის კ., მრ. 14, 
21 LL; ნუთუ შენცა მის კ. მოწაფეთაგანი 

ზარ, ი. 18,17 C; არარას ბრალსა ვგჰპო– 

ვებ კ. ამის თანა, ლ. 23,4,14; განეეცდ 

კ. მაგისგან, მრ. 5,მ; განვედ, სულო 
არაწმიდაო, მაგის კაციხაგან, მრ. 5, 
8C; განვიდა სულები იგი არაწმიდაით 

კაცისა მისგან, მრ. 5,13; უბრძანა სულ–- 

სა მას არაწმიდასა განსლვად კ. მის- 

გან, ლ. 80,29; გამოვიდეს ეშმაკნი იგი 

კ. მისგან, ლ. 8,33; ბრალ არაი ვპოე 

კ. მაგის თანა, ლ. 23,14 C; იცოდა, რა= 

იყო კ. მის თანა, ი. 2,25; წამოს ვხნ- 
მე კ. მისთუს, ი. 2,25. · 

კაცო, მიგეტევნენ შენ ცოდვანი შენ- 
ნი, ლ. 5,20; კ., ცინ დამადგინა მე მსა– 

ჯულად და განმკოფელად თქუენ ზედა,
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ლ, 12,14; კ-., არა ყარ მათთანაი, ლ. 

22,58; კ., არა ვიცი, რასა იტყ/უ, ლ. 

22,60. 

დასხით კაცები ესე, ი. 6 10; დასხით 

კ. ეგე პურისმტედ-პურისმტედ ერგასი- 
სეული, ლ. 9,14; დასხდა კ. იგი, ი. 6.10; 

ინავ-იდგა კაცებმან (ხელნ. კაცებმაპ 

“მან, ი. 6,160 C; კ. მან ვ”ია იხილა სას- 
წაული იგი, ი. 6,14C; ვხედავ კაცებხა, 

ვ“ა ხეთა მიმომავალთა, მრ, 8,24; ინავ- 

უდგთ კ. მაგას, ი. 6,10 C; კ. მას უკჯრ- 
და, მ. 8,27; ჰრქუა კ. მას, ი. 4,28 C- 

შეემთხჯნეს მას ორნი კაცნი, მ. 8, 
28; რომელსა იტყოდიან კ., მ. 12,36; 

რაჟამს კეთილსა გეტყოდიან თქუენ ყო- 
ველნი კ., ლ. 6.26; ორნი კ. მის თანა 
ზრახვიდეს, ლ, 9,30; იხილეს დიდებაი 
მისი და ორნი კ. მის თანა მდგომა“ენი, 

ლ. 9,32; კ ზედა ვლენედ, ლ. 11,44; 
მოეგებვოდეს · (შეემთხჯნეს C) მას ათნი 
კეთროვანნი კ., ლ. 17,12; ორნი კ. აღ- 
ვიდოდეს ტაძარსა მას ლოცეად, ლ. 
19,10; არა ვარ ვ ა სხუანი კ. მტაცებელ, 
ცრუ, მემრუშე, ლ. 18,11; ვის ვამსგავ- 
სნე კ. ესე (–CLV) ამის ნათესავისანი, 
ლ. 7,31; კ. იგი (–-C) ნინეველნი აღ– 
დგენ, მ. 12,41; ლ. 11,32; მი-რაი-ვი- 
დეს მისა კ. იგი, პრქუეს, ლ. 7,20; 
იყვნეს კ. იგი (––C) ვითარ ხუთ ათას 
ოდენ, ლ, 9,14. 
გიყონ თქუენ კაცთა (მოთხ 1, მ. 7,12; ლ. 

6,31; რომელი თქჯ;ან კ., მ. 12,36 C; დაი- 
ძინეს კ. (+ მათ C), მ. 13,25; რაი თქ;ან 
ჩემთ;ს კ., მ. 16,13; მრ, 8,27; არა თუ 
მიუტეოთ კ. კაცად-კაცადმან ძმასა თვს- 
სა, მ. 18,35C; იცნეს იგი კ. (+მათ C) 
მის ადგილისათა, მრ, 6,54; რაჟამს მო- 

გიძულნენ თქუენ კ., ლ. 6,22; შეიყუა- 
რეს კ. ბნელი ვიდრე ნათელი, ი. 3,19; 

იცნეს იგი კ. მათ მის ადგილისათა, მ. 
14,35; კ. მათ ვ“ა იზილეს, ი. 6,14. 
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ასწავოს ესრშთ კ., (მიც.|) მ., 5,19; რ» 

უჩუენონ (რამცა აუცნეს C) კ., მ. 6,5» 

უკუეთუ მიუტევნეთ თქუენ კ. შეცო- 
დებანი მათნი, მ. 6,14; უკუეთუ არა 

მიუტევნეთ თქუენ კ. შეცოდებანი მათ- 

ნი, მ. 6,15; რ“ა ეჩუენნენ კ. მმარხვე–- 
„ლად, მ. 6,16; რ“ა არა ეჩუენო კ. მმარ- 
ხველად, მ. 6,18; რომელმან მოსცა ესე- 

ვითარი ველმწიფებაი კ., მ. 9,8; ყოვე- 

ლი ცოდვაი და გმობაი მიეტევოს კ., ხ“ 

სულისა წმიდისა გმობაი არა მიეტევოსკ., 
მ. 12,31; ეგრეცა თქუენ გარეშე ჰგონიეთ 

კ. მართალ, მ. 23.28; ეგრეცა ოქუენ 

გარეშე უჩთ კ. მმარხველ, მ. 23,28 C; კ. 

მოაქუნდა ცხედრითა კაცი, ლ. 5,18; 
აღჰკიდით კ. ტჯრთი ძნიად სატჯრთვე- 

ლი, ლ. 11,46; ხ“ თანამდებ იყვნეს უფ- 
როის ყოველთა კ., ლ. 13,4; გამოუც- 

ხადე სახელი შენი კ., ი. 17,6; კ. მათ 
უკჯრდა, მ. 8,27; თქუენ ემსგავსენით 
კ. მათ, ლ. 12,36; კ. მათ რომელთა 
შეეპყრა იესუ, ეკიცხევდეს მას, ლ. 22, 
63; უთხრა კ. მათ ქალაქისათა, ი. 4, 

28; მოხედვა-ყო (მომხედა მე C) მოს– 

პოლვად ყუედრებაი ჩემი კ- შორის, ლ. 

1,25; კ. შორის სათნოებაი, ლ. 2,14; 
კ. შორის მაღალი საძაგელი არს წინა- 

შე ღმრთისა, ლ. 16,15. 

ყოველთა საქმეთა მათთა იქმედ სა- 

ჩუენებელად კ., (ნათ.),, მ. 23,5; ძძ 

კაცისა” მიეცეს ველთა კ. (კოდვილ- 

თასა, მ. 2645; ლ. 24,277; ყოველი 

მიეტევოს ძეთა კ., მრ. 3.28; აბიერით- 

გან კ. იყო მონადირე, ლ. 5,10; ორ- 

თა კ. წამებაი ჭეშმარიტ არს, ი. 8, 
17C; არღარას შემძლებელ არნ იგი, 

გარნა განგდებად გარე და დათრგუნ- 

ვად კაცთაგან, მ. 5,13C; რ“ა იდიდნენ 

კ., მ. 6,2; ეკრძალებოდეთ კ., მ. 10,17; 

რომელნი კ. გამოისაჭურისნეს, 8. 19,12; 
კ. ესე შეუძლებელ არს, მ. 19,26; ნა-
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თლის-ცემა”ი იოვანესი... ზეცით იყო 28; 9,9,31; 10,33; 13,26; 14,21,41,62; 

ანუ კ., მ. 21,25; მრ, 11,30; ლ. 20,4, ლ. 6,5; 7,34; 9,44,56; 11,30; 12,40; 
უკუეთუ ეთქუათ: კ., მ. 21,26; მრ. 

11,32; ლ. 20,6; რ“ამცა ერქუა კ.: მო- 

ძღუარ, მ. 23,7; კ. ვერ შესაძლებელ 

არს ესე, მრ. 10,27C; კ. არა პრცხუე- 
ნოდა, ლ. 18,2; არცა კ. მრცხუენის, 

ლ. 18,4, შეუძლებელი კ. შესაძლებელ 
არს ღმრთისა მიერ, ლ. 18,27; მე დი- 

დებაი კ. არა მოვიღო, ი. 5,41; იგინი 

განვიდეს კაცთა მათგან, მ. 8,32; დე– 

დუფალი იგი სამხრისაი აღდგეს საშ- 

ჯელსა მას კ. თანა ამის ნათესავისათა, 

ლ. 11,31; არღარა სავჭმარ არნ მიერით- 

გან, არდ დათრგუნვად კ. მიერ. მ. 5, 
13; კ. მიერ შეუძლებელ არს ესე, მრ. 
10.27; ეგრე ბრწყინევდლინ ნათელი 

თქუენი წინაშე კ., მ. 5,16; რ“ა არა 
ჰყოთ წინაშე კ. სახილველად მათა, მ. 

6,1; რომელმან აღიაროს ჩემდამო წი- 

ნაშე კ., მ. 10,32; ლ. 12,8; რომელმან 

უვარ-მყოს შე წინაშე კ., მ. 10,33; ლ. 
12,9; დაჰვაშთ სასუფეველი წინაშე კ., 

მ. 23,14; რომელნი გარეშე ჩანედ კ. 

წინაშე შუენიერ, მ. 23,27; იესუ წარე- 

მატებოდა სიბრძნითა და ჰასაკითა და 
მადლითა. წინაშე ღმრთისა და კ., ლ. 

2,52; რომელნი განიმართლებთ თავთა 

თუ:უსთა წინაშე კ., ლ. 16,15; რომელი 

წინაშე კ. მაღლოვ არს, ლ. 16,15 C. 

უკუეთუ ესოდენ ბრალი არს კაცი- 

სა. დედაკაცისა თანა. მ, 19,10; იგი 

არს ზემაბილწებელი კ., მრ. 7,15 C; კ. 
ვისიმე ნაყრფიერ იყო აგარაკი, ლ. 12, 

16; იქმნის უკუანაისკნელი კ. მის უძე- 
რის პირველისა მის, მ. 12,45; ლ. 11, 

26; ვაი არს კ. მის, ლ. 22,22; გა9 მის კ., 

მ, 18,7; ვაი არს მის კ., მრ. 14,21 Cი; 

ძტ კ., მ. 9,6C; 10,23; 11,19; 12,8,40; 
13,37; 16,13 C, 27,28; 17,9,12C, 22; 

18,11 C: 19,28; 20,18,28; 24,30,44; 25, 
31; 26,2,24 (2-ჯერ), 45,64; შრ. 2.10, 

17,24,30; L8,8; 19,10; 21,27; 22,69; ი. 
3,13; 5,27; 6,62; 8,28; 12.23,34 C; 13, 
31; ძი სამე კ., მრ. 14,21; ლ. 22,22; 

ძძცა კ.., მრ. 10,455; რაი თქ;ან ჩემ- 
თ:ს კათა, ძისა კ. ყოფაი, მ. 16, 

13; ჯერ-არს ძისა კ, ვნებად მათგან, მ. 
17,12; მრ. 8,31; ლ, 9.22 C; მოსლეაი ძისა 

კ., მ. 24,27, 37,39; სასწაული (ნიში C) ძი– 
'სა კ., მ. 24,30; აღმაღლებაი ძისა კ., ი. 3, 
14; ვორცი ძისა კ., ი. 6,53; ჯერ-არს ძისა 
კ. ბღმაღლებაი, ი. 12,34; ძემან კაცი–- 
სამან, მ. 13,41; ი, 6,27; ძემანცა კ., 
მრ. 8,38; ლ. 9,26; 12,8; ძესა კაციხა- 
სა, მ. 8,20: 9,6; მრ. 2,10; 8,31 C, 39 C; 
ლ. 5,24; 9,58; 22,48; 24,7 C; ი. 5,19; 
ძესა ზედა კ., მრ. 9,12C; ლ. 18,311; 

ი. 1,51; პირსა კ., მ. 22,16; მრ. 12,14; 
მოსლვადმდე ძისს კაციხა»სა, მ. 10, 
23 C; ეგრე ამაღლებად ჯერ-არს ძისა 
კა ი. 3,14C; თუ ვინმე თქუას სიტყუა 

ძისა კაცისა»სათუს, მ. 12,32 C; დღეთა 
მათ ძისა კაცისათა, ლ. 17,26; დღეთა- 
თვს ძისა კ, ლ. 17,222 დღე ერთი 

დღეთაგან ძისა კაცისათა», ლ. 17,22 C; 

ნუუკუე შინცა მოწაფეთაგანი ხარ ამის 
კ., ი. 18,17. ” 

გყენე თქუენ მონადირე კაცთა |ნათ.- 
წრფ.), მ. 4,19; რ“ა იყვნეთ თქუენ 

მონადი4“ე კ., მრ. 1,17 C; გყენე თქუენ 

მესათხევლე კ. მრ. 1,17; ცხორებაი 

იგი იყო ნათელ .კ. ი. 1,4; გიპყრიეს 

მოძღურებაი (სწავლაი C) კაცთა», მრ. 

7,8; შეიყუარეს დიდებაი კ., ი. 12,43; 

ასწავებენ მოძღურებასა და მცნებასა 

კაცთასა, მ. 15,9; მრ. 7,7; არა ჰზრა- 
ხავ ღმრთისასა, ა“დ კ., მ. 16,23; მრ. 
8,332; ჯერ-არს ძყ კაცისა” მიცემად 

პელთა კ., მ. 17,22; მრ. 9,31; ლ. 9, 

44, (ტჯრთი) დასდვიან მჯართა (ბეჭ-
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თა C) ზედა კ., მ. 23,4; არა მოვიდა ძი 

კაცისაი წარწყმედად სულთა კ., ლ. 9, 

56; იგინი ხ“ თანა-მდებ იყენეს უფროის 
ყოველთა კ., ლ. 13,4 C; გულისაგან 

კაცთა«ასა გამოვლენ გულის სიტყუანი 

ბოროტნი, მრ. 7,21; სულითა კაცთა«- 

თა, ლ. 21,26; შინაგან გულისაგან ზრა- 

ხვანი კაცთანი უკეთურნი გამოვლენ, 

მრ. 7,21C; რომელსა კაცთაგანი არა 

დაჯდომილ არს, მრ. 11,2C; არავინ 

მათ კაცთაგანმან გემო-იხილოს სერო- 

ბისა ამისგან ჩემისაი, ლ. 14,24. 

(ნ§. კ. დედაკაც, კაცად-კაცად, კაცისL- 
კლვა, კაც-კლვა, მამაკაც, სამეუფოისა 
კაც, სეფე-კაც ). 

კაცად კაცად თითოეული, ყოველი1: 

წარვიდეს ყოველნი აღწერად კაცად-კა- 
ცადი თსსა ქალაქსა, ლ. 2,3; განიბნინეთ 
კ. თ;სა ადგილდ, ი. 16,32; უკუეთუ არა 

მიუტევნეთ კაცად-კაცადმან მოყუასსა 

თ;სსა, მ. 18,35; იწყო კ. მათმან სიტ- 

ყუად, მ, 26,22; დაუტეოს კ. მამათ თ;სი 

და დედაი თუსი, მრ. 10,7 C; კ. თქუენმან 

არა აღჰვსნისა შაბათსა ვარი გინა ვი- 

რი ბაგათაგან თ;სთა, ლ. 13,15; კ. მცი- 

რედ რაიმე მიიღოს, ი, 6,7; მაშინ მია- 

გოს კაცად-კაცადსა საქმეთა მათთაებ“, 

მ. 16,27; კ. მსგავსად ძალისა თ;სისა 

(მისცა), მ. 25,15; მიჰCცის ... კ. საქათ 
თ;სი, მრ. 13,34; თავადმან კ. მათსა 

დასდვა ველი, ლ. 4,40; მოუწოდა კ., 

თანა-მდებსა უფლის. თვსისასა, ლ. 

16,5. 

კაცის-კლვა, 0-2: რომელთა შფოთ– 

სა შინა კაცი ეკლა, მრ. 15,7; რომე- 

ლი შფოთისათ;ს და კაცის-კლვისა შე- 

გდებულ იყო საპყრობილესა, ლ. 23,25; 

რომელი შფოთისა ყოფასა ქალაქსა ში- 

ხა და კაცის-კლვისათვხ შეგდებულ იყო 

საპყრობილესა, ლ. 23,19; რომელი-იგი 

აღძრვისათუს რაისმე ქალაქსა შინა და 

268 კეთილ 

კ. შეყენებულ იყო საპყრობილესა შინ», 

ლ. 23,19C, 25C; გულისაგან გამოვ- 

ლენ გულის სატყუანი ბოროტნი, კა- 

ცის-კლვანი, მ. 15,19; მრ. 7,21. 

იგი კაცის-მკლველი არს დასაბამით- 

გან, ი. 8,44; მიავლინა ერი თკსი და 

მოსრნა კაცის-მკლველნი იგი, მ. 22.77. 

კაც-კლვა, 0--(2)1: ნუ კაც-პკლავ, 
მრ. 10,19; ლ. 18,20; არა კაც-ჰკლა, 

მ. 5,21; ·19,18. 
კბილ: კბილი კბილისა წილ, მ. 5, 

38; პეროევინ და იღრქენნ კბილთა, მ“. 

9,18; მუნ იყოს ტირილი და ღრქენაი 

კბილთა2«, მ. 8,12; 13,42,509;, 22,112; 

24,51; 25,30; ლ. 13,28. 
კბოდე (ციცაბო ნაპირი (წყლისა); მდრო. 

გურ. კოდმე): მიიმართა კოლტმან მან 
ლორებისამან კბოდესა, მ. 8,32; მრ, 5, 
13; ლ. 6,33. 

კდემა ნ. შეკდემა. 

კედრონ ნ. საკუთარ სახელებში. 

1. კეთილ |ზედს., = კარგი, ჯიდიLIVნI : 
ყავთ ხV იგი კეთილ და ნაყოფიცა მი- 

სი კეთილ, მ. 12,33; არა კ. არს მო- 

ღებად პური შვილთაგან, მ. 15,26; მრ. 

7,27; კ. არს ჩუენდა აქა ყოფაი, მ. 17, 

4; მრ. 9,5; ლ. 9.33; კ. არს მარილი, 

მრ. 9,50; ლ. 14,34; (იყო) კაცი კ. და 

მართალ, ლ. 2პ3,50C; კ. არს იგი, ი. 

7,12; კეთილმცა ყოფილ იყო მისა, მ. 
26,24 C. 

თესლი კეთილი, მ. 13,24,27,38 C; 

მისაცემელი კ., მ. 7,11; ლ. 11,13; მწყემსი 

კ., ი. 10, .1,14; ნაყოფი კ,, მ. 3,10; 7,17, 
19; ლ. 3,9; 6,43; 10,42 C; კ. ნაწილი, 

ლ. 10,42; საქმთ კ., მ. 26,10; მრ. 14, 
6; ი. 10,32; საწყაული კ., ლ. 6,38C; 

კ. ღჯნოი, ი. 2,10 (2-ჯერ); ხი კ,, ლ. 
6,43; კეთილმან კა()მან, მ. 12,35; ლ. 
6,45; მწყემსმან კ., ი. 10,11; ხემან კ.,
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მ. 7,17; თესლსა კეთილსა, 13,37; კ. მარ- 

გალიტსა, მრ. 13,45; ქუეყანასა კ., მ. 

13,18,23; მრ. 4,8,20; ლ. 8,8,15; ხესა კ., 

მ. 7,18; კეთილისა თესლისა, მ. 13, 

24 C: ნაყოფისი კ., მ. 7,18; ნიჭისა კ., 
მ. 7,11 C; კ. საქმისათუს, მ. 19,17; ი. 10, 

33; კეთილისაგან საუნჯისა, მ. 12.35; 
ლ. 6,45; გულითა კეთილითა, ლ. 8,15; 

ქვითა კ. და პატიოსნითა, ლ. 21,5; 

იყავ კეთილად მცნობელ წინამოსაჯუ- 

ლისაგან შენისა, მ. 5,25; კ. წინაწარ- 

მეტყუელა თქუენთუს ესაია, მ. 15.7; კ. 

თქუა ესია წინაწარმეტყუელმან თქუენ 

ორგულთათ;:ს, მრ, 7,6; კ. შეურაცხ- 

ჰყოფთ მცნებასა ღმრთისასა, მრ. 7,9; კ. 

ყო ყოველი, მრ, 7,37 C; კ. მიუგო მათ, მრ- 

12,28; კ., მოძღუარ, ჭეშმარიტად ჰსთქუ, 

მრ. 12,32; ლ. 20,39; ი. 4,17; არა კ. 

ვთქუთა, ი. 8,48; კ. სთქუთ, ი. 13,13; 

კეთილო მონაო, სახიერო და სარწმუ- 
6ნოო, მ. 25,21 CL, 23 C; საქმენი თქუენ- 

ნი კეთილნი, მ. 5,16; თესლნი იგი კ., 
მ. 13.38; საქმეთა თქუენთა კეთილთა, 
მ. 5,16 C; კ. მარგალიტთა, მ. 13,45 C; 
ყოველი ხ0, არა გამომღებელი ნაყოფი- 

სა კეთილისა», მოიკუეთოს, მ. 7,19 C; 
მთესვარი იგი თესლისა მის კ. ძი კა- 

ცისაი არს, მ. 13,37 C. 

(ნ. .კ. უკეთეს, უკეთურ). 
2. კეთილ (არს. სახ.,= კარგი რამ, 

კარგი საქმე, სიკეთე): რაოდენ უფროის 

მამამან თქუენმან ზეცათამან მოსცეს კე– 

თილი, რომელნი სთხოვდენ მას, მ. 7, 

11; კეთილმან კაცმან კეთილისაგან საუნ- 

ჯისა გამოიღის კ., მ. 12,35; -ლ, 6,45; 

რალმე კ. ვქმნე, მ. 19,16; შეკრიბეს, 
რაოდენი პოვეს ბოროტი და კ., მ, 22, 

10; შევკრიბო მუნ ყოველი ნაყოფი ჩემი 

დაკ. ჩემი, ლ..· 12,18; გაქუს მრავალი კ. 
მრავალთა წელთაი, ლ. 12,19; მიიღე კ. 

შენი ცხორებასა შენსა ლ. 16,25; ნა- 

ზარეთით ეგების-მე რაი კ. რაიმე ყო- 

ფად, ი. 1,46C; უკუეთუ კ. (ვთქუ). 
რაისა მცემ მე, ი. 18,23C; ”შეკრიბიან 

კ. იგი, მ, 13,489; კეთილსა უყოფდით 

მოძულეთა თქუენთა, მ. 5,44; (კეთილს 
L) ლ. 6.27; ყოველსავე კ. იქმს, მო. 

7,37; ვაი თქუენდა, რაჟამს კ. გეტყო- 

დიან თქუენ ყოველნი კაცნი, “რამეთუ 

ეგრევე კ. უყოფდეს ცრუ-წინაწარმეტ- 
ყუელთა მამანი მათნი, ლ. 6,26; უკუე- 

თუ კ. უყჟოფდეთ კეთილის მყოფელთა 
თქუენთა, ლ. 6,33; კ. უვჟოფდით და ავას- 

ხებდით, ლ. 6,35; უკუეთუ კ. (ვიტყოდე), 
რაისათჯუს მცემ მე, ი. 18,23; უკუეთუ კე- 

თილსა უყოფდეთ კეთილის მყოფელთა 

თქუენთა, ლ. 6,33; ამისთვს ჯერ-არს .,. 

კეთილისა საქმი, მ. 12,12; ვერ ჯელ-გე- 

წიფების (ვითარ უძლოთ C) კ. სიტ- 

ყუად, მ. 12,34; ჯერ-არსა შაბათსა კ. 

საქმი ანუ ბოროტისაი, მრ. 3,4; ძალ- 

გიც კ- (კეთილის C) ყოფად მათა, მრ. 

14,7; რაი ჯერ-არს შაბათსა: კ. საქმძ 

ანუ ბოროტისა ყოფაი, ლ. 6,9; ნაზა- 

რეთით შესაძლებელ არსა კ. რაისამე 

ყოფად, ი. 1,46; გამოვიდოდიან კ. მო- 

ქმედნი, ი. 5,29; მშიერნი აღავსნა კე- 

თილითა, ლ. 1,53; შეკრიბეს ყოველი, 

რავდენიცა პოვეს, ბოროტნიცა და კე– 

თილნიცა, მ. 22,10 C; მზი მისი აღმოა- 

ექელინის ბოროტთა ზედა და კეთილთა, 

მ. 5,45. 

3. კეთილ (ზზ.,=»ჯილნის)ს0): კეთილ, 

მონაო, სახიერო და სარწმუნოო, მ. 25, 

21 LC, 23; კეთილ, სახიერო მონაო, ლ. 

19,17, _ 
კეთროვან კეთრიანი ავადმჟოფი; 

კეთრი ––- ICიჯე,: ში0M2ვე): კეთროვანი 
ვინმე მოუჯდა, მ. 8,2; კეთროვანნი გან- 

წმდებიან, მ, 11,5; ლ. 7.22; მრავალნი 

კ. იყვნეს ისრაშლსა %ორის, ლ. 4,27; 

მოეგებვოდეს მას ათნი კ. კაცნი, ლ. 

17,12; კეთროვანთა განსწმედდით, მ.
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10,8; იესუ იყო... სახლსა სიმონის კეთ- 

როვნისახა, მ, 25,6; მრ. 14,3. 
კეთროვნება : განეყარა მისგან კეთ- 

როვნება. იგი, მრ. 1,42; შეყსეულად 

განეშორა კ. იგი (–-C) მისგან, ლ. 5, 
13; მეყკსეულად განწმიდნა იგი კეთროვ- 

ნებიხა მისგ-ნ, მ. 8,3; იგინი... გან- 

წმიდნეს კ შისგან, ლ. 17,14; კაცი 

სავსთ კეთროვნებითა იყო მას ქალაქსა, 

ლ. 5,12. 

(6. კ. განკეთრებულ). 

კეიხარ (ბელმჯიფე, რომის ხახელმ- 

წიფოს მეფე): არა გჯვის ზუენ მეუფძშ, 
გარნა კეისარი, ი. 13,15; ჯერ-არსა ხარ–- 

კისა მიცემაი კეისარსა ანუ არა, მ. 22, 

17; მრ. 12,14; ჯერ-არს თუ ხარკისა 

კ. მიცემაი, მრ. 12,14 C; მიეცით კეის- 
რისაი კ. და ღმრთისა: ღმელთსა,. მ. 

22,21; მრ. 12,17; ლ. 20,25; აყენებს 

ზარკისა მიცემად კ., ლ. 23,2; ყოველი, 
რომელი სეუფედ იტყ;ნ თავსა თ/სსა, 

სიტყუას უგებნ კ., ი. 19,12; წელსა 

მეათხუთმეტესა ტიბერის კეისრისა, ლ. 

3,1 C; ჯერ-არსა კ. ხარკისა მიცემად 

ანუ არა, ლ. 20,22; რომელი .,. აყენებ- 

და ზირკისს მიცემად კ. ლ. 23,2 C; 

მჯდომ არნ იგი კ., ი. 19,12C; არა 

მიყუარ ხარ კ., ი. 19,12C; გამოჯჭღა 

ბრძანები აგუსტოს კეისრისაგან, ლ. 

2,1; ვისი არს ხატი ესე ანუ ზედაწე- 

რილი? პრქუეს მას: კეისრისა», მ. 22, 

21; მრ. 12,16; ლ. 20,24; მიეცით კ. 

კეისარსა და ღმრთისაი ღმერთსა, მ. 
22.21; მრ. 12,17; ლ. 20,25; არა ხარ 

მოყუარე კ., ი. 19,12; წელსა მეათხუთ- 

მეტესა ტიბერის კეისრისასა, ლ. 3,1 ხ. 

(ნ. კ. აგუსტოს კეისარ!. 

1. კელ ნ. კლ, კლება. 
2. კელ ნ. მკელობელ. 
კერვა» ნ, განკერეა, უკერველ. 
კერმა (ხურდა ფუელი|: კერმის მსყი-. 

დელთა მათ დაუთხია კერმა», ი. 2,15; 
ერი იგი დასდებდა კერმასა ფასის შე- 

საწირავსა მას ზედა, მრ, 12,41 C. 

კერმის მცვალებელ (ფულის დამხურ– 
დავებელი): პოვა ტაძარსა მას, რ“ 

ფრდიდეს ზროხასა და ცხოვარსა და 

ტრედსა, და კერმის მცვალებელნი, რ“ 
სხდეს, ი. 2,14 C. 

(ნ. კ. მეკერმე). 
1. კერძო I|ზზ.,=მხარეს): უბრძანა 

წიაღსლვაი მიერ კერძო, მ. 8,18; წიაღ- 

ჭდა იგი მიერ კ., მ. 8,28; აიძულა მო- 
წაფეთა ... წინა-წარძღუანვად მისა მიერ 

კ., მშ. 14,22; წიაღვვდეთ მიერ კ., მრ. 

4,35; წიაღუდა იესუ მიერ ჰ. მრ. 5,21; 

მოვიდა იგი შორის ერსა მას უკუანა 

კ. მრ. 5,27; ალ-რე-გუალე ზემო კ., 

ლ. 14,10; სდევით-ღა მარჯულ კ. ნა- 

ვისა მაგის სათრომელი ეგე, ი- 21,6C; 

იგი ჩუენ კ. არს, მრ. 9,40; ლ. 9,50. 

2. კერძო (თანდ., ითხოვს ვით. და 

მოკმ. ბრ.) : იელტოდეთ სხუად კერძო, მ. 

10,23; მოვიდა იესუ კესარიად კ. ფილიპ- 

ხსა, მ. 16,13 C; იესუ ... წარვიდა ზღუად 

კ.. მრ. 3,7 C. მოვიდა დალმანუთად კ., 

მრ. 8,10C; წარვიდა მთად კ. მწრაფლ, 
ლ. 1,39; განვიდა... მთად კ., ლ. 6,12, 
ივლტოდედ მთად კ., ლ. 21,2) C; მი- 

ჰპჰრიდა მერმე მთად კ. მარტომან, ი. 6, 

15 C; წიაღვიდოდეს ზღუასა მას კაპარ–- 

ნაუმდ კ., ი. 6,17C. 

მიიმართა ყოველმან კოლტმან კლდიო 

კ ზღუად, მ. 8,32C; მრ. 5,13C; 

მოუჭღა იგი ზურგით კ., მ. 9,20; მრ. 
5,27; ლ. 8,44, იყო ქარი პი- 

რით კ. მ. 14,24; თავადი ირყო პი- 

რით კ. მის ნავისასა, მრ. 4,38; მოვი- 

დოდეს მისა ყოვლით კ., მრ. 1,45; შეგ- 

კრიბონ შენ ყოვლით კ., ლ. 19,43; 

(შეუდგა მას) ტჯროსით და სიდონით კ. 

იგი
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-.. ერი მრავალი, მრ. 3,8 C; იგი თავა- 
დი წვა თავით კ., მრ. 4,38C; იხილეს 
ვაბუკი მჯდომართძ .· მარჯუენით კ.. მრ. 

16,5; წარვიდა იესუ წიაღ ზღუასა მას 

გალილეაით კ. ტიბერიაისასა, ი. 6,1 C; 
სსთ კ. შევალს, ი. -10,1; პსდევით 
ბაღ ეგე მარჯუენით კ. ნავისა მის, ი. 

3. კერძო (არს. სახ.,= მხარე): წარვი–- 

და მწრაფლ მთით კერძოსა ქალაქსა მას 
იუდაისს,,ა ლ. 1,39 C; 
მთით კერძოსა მიეთხრა ყოველი ესე 

სიტყუაი, ლ. 1,65C; ესმა მის კერძოთა 

მათ და გამოვიდეს შეპკრობად მისა, 

მრ. 3,21 C; იყო შიში დიდი ყოველთა 

ზედა გარემო მკუდრთა მისთა და ყო- 

ეელთა მათ მთით კერძოთა პურიასტა- 

ნისათა, ლ. 1,65. · 

(ნ. კიდევ ერთკერძო, მარჯუენითკერ- 

ძო, ტჯროსითკერძო, წიაღკერძო, წიაღ- 
მოკერძო!). _ 

კეფა : შენ გეწოდოს (გერქუას C) კე- 
ფა, რომელ ითარგმანების: კლდე, ი. 1,42. 

კეცა ნ. შეკეცილ. 
კიდ, 0-2, სტატ.: შთასადებელი იგი 

მას ჰკიდავნ, ი. 12,6. 

ე : ეკიდა მას თ;თ ჯუარი თ;:სი, ი. 19,7. 

(ნ. კ. აღკიდება, გამოკიდებულ, და- 
მოკიდება|!. 

1. კიდე (ნაპირი, 6606): გამოიღიან 

იგი (ბადი) კიდესა, მ. 13,48; იხილნა 
ორნი ნავნი, მდგომარენი კ. მის ტბი- 
სასა, ლ. 5,2; დადგა იესუ კ. ზედა, 
ი. 21,4; თავადი დგა კ. თანა ტბისა მის 
გენესარეთისასა, ლ. 5,1. 

(ნ. კიდევ ზღჯს კიდე|.- 
2. კიდე: მოვიდა კიდით ქუეყანისაით, 

რმ. 12,42;. ლ. 11,31; შეკრიბნეს რჩეულ- 

ნი მისნი ოთხთაგან ქართა კიდითგან 
ცისაით ვიდრე კიდემდე „მისა, მ. 24, 

31; მრ. 13,27;· ელვაი გამოჩნდის კი- 
დითგან ცისაით და ბრწყინავნ ეიდრე 

კიდედზდე მისა, ლ. 17,24. 

ყოველსა მას 

"ჰ, მას, 

3, კიდე (კუთხე): ლოდი, რომელ 
შეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა, იგი იქმნა 

თავ კიდეთა მ. 21,42C; მრ. 12,10 C. 

(6. კიდევ საკიდურ|!. 
კიდობან : ჭამდეს, იქორწინებოდეს და 

განჰქორწინებდეს ვიდრე დღედმდე შეს- 
ლვად ნოესა კიდობანსა მას, ლ. 17, 
27C; ვიდრემდე შევიდა ნოვე კიდობ- 

ნად, მ. 24,38; ვიდრე დღედმდე შეს–- 
ლეად ნოვესა კ. (კიდობანად ს), ლ. 

17,27. 

1. კითხვა, 0--3 (კითხვა, Cი00CM#+L|: 
არა თუ სოფლისათ;:ს გკითხავ, ი. 17, 

9; არა ამისთუკს ხოლო ჯგ., ი. 17,20; 
რაისა მკითხავ მე, მ. 19,17; ი. 18,21; 
არავინ თქუენგანი მკითხავს მე, ი. 16, 

5; რაისა მკითხავთ მე, ი. 18,21 C; 
ჰკითხვიდა მათ, მ. 2,4; მრ. 9,33; ი. 

· 4,52; 3. მოწაფეთა თ;სთა და პრქუა, მ. 

16,13; მ. მას და ჰრქუა, მ. 27,11 C; 
ლ. 23,3 C; ჰ. მას, მრ, 5,9C; 8,23C; 

მგზავრ ჰმ. მოწაფეთა თჯვსთა, მრ. 8,27; 

ევედრებოდა მას და ჰ., მრ. .10,17 C; 
ჰ. მას მეორედ მღდელთ მოძღუარი იგი, 

მრ. 14,61; ისმენდა მათსა და მ. მათ, 
ლ. 2,46; შ. მას ერი იგი და ეტყოდეს, 

ლ. 3,10; ჰ. მათ და ჰრქუა, ლ. 9,18; 
მოუწოდა ერთსა მონათაგანსა და მ., 
ლ. 15,26; ე“ა ესმა, რ“ ერი წარმოვალს, 

ჰ., ლ. 18,36; ჰ. მას სიტყჯთა მშრავლი– 
თა, ლ. 23,9; მკითხვიდეს წუწყვ.) მას 
და ეტყოდეს, მ. 12,10; 22,23; მრ. 9, 
11; 12,18; ლ. 20,27 C; 22,64; ი. 12; 
21; გამოსცდიდეს მას და ჰ., მ. 16,1; 

“ა. მას მოწაფენი თ;სნი და ეტყოდეს, 

მ. 17,10; ი. 9,2; ჰ. მას ფარისეველნი 

იგი და მწიგნობარნი, მრ. 7,5C; 8. 
მას მოწაფენი მისნი იგავისა მისთვს, 

მრ. 7,17; მოწაფენი მისნი მარტოდ 

მრ. 9,29C; ფარისეველნი 
იგი ჰ. მას, მრ. 10X; შერმე.., ჰ. მას
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მოწაფენი მისნი, შრ. 10,10; ჰ. მას ზა ჰკითზეთ, ი. 9,21; ჰ. მათ, ი. 18,21 C; 
უვით და პრქუეს, მრ. 12,14; ჰ. მას ჰასაკი აქუს, მას ჰ., ი. 9,23; გკითხო 

თჯ;საგან პეტრე და იაკობ და იოვანე 

და ანდრეა, მრ. 13,3; ჰ. მას ერად 

განწესებულნიცა იგი, ლ. 3,14; ჰ. მას 

მოწაფენი, ლ. 8.9; ჰ. მას ჰურიანი იგი 

და პრქუეს, ი. 5,12; ჰ. მას, ი. 9,10; 

კუალად ჰ. მას ფარისეველნი იგი, ი. 

9,15; ჰ, მათ და პრქუეს, ი. 9,19; 

უკუეთუ ვინმე გკითბვიდეს (კავმ.), ლ. 
19,31; მას დღესა მე არა მკითხვიდეთ, 

ი. 16,23 C; ვ“რმცა ვინმე გკითხა რაი 
შენ, ი. 16,30C; ჰკითხა ერთმან მათ- 

გახმან, მ. 22,35; ჰ. მათ იესუ, მ. 22. 
41; ჰ. მას მთავარმან მან, მ.27,11; ჰ. 

მას იესუ, მრ. 5,9; ლ. 8,30; ჰ. დედასა 

თ;სსა, მრ. 6,24; ჰ. მათ, მრ. 8,5; ჰ. მას: 
რასა ჰხედაე, მრ. 8,23; ჰ. მათ იესუ და 

პრქუა, მრ. 9,16; ჰ. იესუ მამასა მისსა, 
მრ. 9,21; ჰ. მას მანცა, მრ. 12,28; 13. 
იესუს და პრქუა, მრ. 14,60; ჰ. მას პი– 

ლატე და პ“ქჭქუა, მრ. 15,2,4; ლ. 2,3; 

მოუწოდა ასისთავსა მას და 3., მრ, 15, 

44; ჰმ. ვინმე მას მთავარმან და პრქუა, 
ლ. 18,18; ე“ა მიეახლა, ჰ. მას, ლ. 18, 

40 C; პილატეს რაი ესმა გალილეაი, 13. 
მათ, ლ. 23,6; მერმე კუალად ჰ. მათ, 

ი. 18,7; მღდელთ მოძღუარმან მან ჰ. 

იესუს, ი. 18,19; ამისა შემღგომად 3. 

პილატეს იოსებ, ი. 19,38; რომელცა 

მიეყრდნა მკერდსა და ჰ., ი. 21,20C; 
ჰკითხეს მას მოწაფეთა მისთა, მრ, 4, 

10; ლ, 8,9 C; 21,7; ჰ. მას ფარისეველ– 
თა მათ და მწიგნობართა, მრ. 7,5; მო– 
წაფეთა მისთა თ;საგან პ. მას, მრ. 9, 
28; ჰ. მას და ჰრქუეს, მრ. 12,18C; ი, 

1,25; ჰ. მას ფარისეველთა, ლ. 17,20; 3. 

მას და ეტყოდეს, ლ. 20,21 ,27 CL; რო– 

მელთა პ. მათ, ლ. 24,34 C; მათ პჰ. მას, 

ი. 1,21; ჰ, მას მოწაფეთა მათ მისთა და 

პრქუეს, ი. 9,2 C; პურიათა მათ... ჰ. პილა– 

ტეს, ი. 19,31; ჰკითხე მათ, ი- 18,21; მაგას 

მეცა თქუენ სიტყუალ ერთი, მ. 21,24; 

მრ, 11,29; გ. თქუენ სიტყუაი. ლ. 6,9; 
20,3; უკუეთუ ზ. თქუენ, ვერარა მო–- 

მიგოთ, ლ. 22,68; მე ვჰკითხო შამასა 

ჩემსა, ი. 14,16; 16,26; არა გივმს, რ”ა 

გკითხოს ვინმე, ი. 16,30; მას დღესა 

შინა მე არარაი მკითხოთ, ი. 16,23; 

წამ-უყვნა მას სიმონ-პეტრე, რ“ა ჰკით- 
ხოს, ი. 13,241 რ“ა ჰკითხონ მას, ი. 

1,19. 
ი: შეკრიბნა ყოველნი მღდელთ მო- 

ძღუარნი და მწიგნობარნი ერისანი და 

იკითხვიდა მათგან: სადა შობად არს 

ქრისტე, მ. 2,4 C; თქუენ წარვედით და. 

იკითხეთ, მ. 9,13. 

გულისვმა-ყო იესუ, რ“ უნდა კითხვის, 

ი. 16,19; არცაღა იკადრა ვინ მიერ დღით- 

გან კითხვად მისა არღარა, მ. 22,46; ეში- 
ნოდა კ. მისა, მრ. 9,32; 10,32; ლ, 9, 
45; იწყეს კ. მისა ზაკვით, მრ. 12,14 C; 
არღარავინ იკადრა კ. მისა, მრ. 12, 
34; ი. 21,12; ვერღარა იკადრეს კ. მი- 
სა მიერითგან, ლ. 20,40; (ვნა იესუ, რ“ 

უნდა მისა კ., ი. 16,19 C. 
2. კითხვა, ი (გასამართლება, გან- 

კითხვა): აჰა ესერა თქუენ წინაშე ვი–- 

კითსე და ბრალ არაძ ვპოე კაცისა 

მაგის თანა, ლ. 23,14 C. 
3. კითხვა (წაკითხვა, 9MX2+L): აღდგა 

და განყო წიგნი იგი კითხვად და პოვა 

ადგილი, რომელსა წერილ იყო, ლ. 4, 
17 C; აღდგა კითხვად და განყო წიგ- 

ნი იგი... ლ. 4,17, 

(ნ. კ. აღმოკითხვა, გამოკითხვა, განკი- 

თხვა, მოკითხვა, წარკითხვა|!. 

კიცუ (კვიცი): მეყსეულად ჰპოვოთ: 
ვირი დაბმული და კიცვ მის თანა, მ. 

21,2; ჰპოვოთ კ. დაბმული, მრ, 11,2; 

ლ. 19,30; მოპგუარეს ვირი იგი და კ. 

მის თანა, მ. 21,7; პოვეს კ. იგი (–C)
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დაბმული, მრ, 11.4; მოჰგუარეს კ. იგი 
იესუს, მრ. 11,7; ზე ზის იგი ვირსა და 
კიცუსა, მ. 21,5; ზე ზის იგი ვირსა და 

კ. ვირსა მ. 21,5C; ზე ზის იგი კ. ვირ- 

სა, ი. 12,15; რასა ჰზამთ და აღჰვსნით 

კ. მაგას, მრ. 11,5; რაისათ;ს აღჰვსნით 
კ. მაგას, ლ. 19,33 ალ-რაი-ჰვსნიდეს 
იგინი კ. მას, ლ. 19,33; დაასხეს სამო- 

სელი კ. მას, ლ. 19,35, 

კიცხევა, ე (დაცინგა): ეკიცხევედ მას 
და ეტყჯ;ედ, მ. 27,29C; ხ” იგინი ეკი- 

ცხბევდენ (უწყვ.) მას, მ. 9,24; მრ. 5, 
40 C; მღლდელთ მოძღუარნი იგი ე. მწიგ- 
ნობართა თანა და მოხუცებულთა, მ· 

27,41 C; მრ. 15,31C; რომელნი თანა– 

წარჰვიდოდეს, ე. მას, მრ. 15,29 C; კაც- 
თა მათ რომელთა შეეპყრა იესუ, ე. მას, 
ლ. 22,63; ხ“ ე. მთავარნი იგი მათ თა- 
ნა, ლ. 23,35 C; ხ” ე. მას ერისა კაც- 

ნიცა იგი, ლ. 23,36C; ეკიცხევდენ მას 
და ტანჯონ იგი, მრ, 10,34; ე. მას და 
იგინოს, ლ. 18,332. 

მისცენ იგი წარმართთა კიცხევად, 

მ. 20,19; იწყონ მისა კ., ლ. 14,29. 
(6. კ. განკიცხვა, მოკიცხეა|. ' 

კლ, >-2, სტატ.: რაი-ღა მაკლხ 

წმაკლია| მე, მ. 19,20; მრ, 10,20; ერთ- 

ღა გაკლს შენ, მრ. 10,21 C; ლ. 18,22; 
მათ თქუეს: არარაი გუაკლდა (გუა- 
კდა C), ლ. 22,35; ოდეს-იგი წარგავ- 

ლინენ, ...ნუ გაკლდა რაი თქუენ, ლ. 
22,35. 
კლდე : შენ ხარ კლდე, მ. 16,18; შენ 

გეწოდოს (გერქუას C) კეფა, რომელ 
ითარგმანების: კლდე, ი. 1,42; რომელ–- 

მან ალაშენა სახლი... კლდესა ზედა, 
მ. 7,24; დაფუძნებულ იყო იგი კ. (+ 
მას C) ზედა, მ. 7,25; ლ. C6,48; სხუაი 
დავარდა კ. ზედა, მ. 13,5CC; ლ. 8,6; 

დადვა საფუძველი კ. ზედა, ლ. 6,48; 
რომელ-იგი კ. ზედა (დავარდა), ლ. 8, 
13; ამას კ. ზედა აღვაშენო ეკლესიაი 

ჩემი, მ. 16,18; რომელი-იგი აღმოეკუე– 
თა კ. შინა, მ. 27,60C; რომელი გა- 
მოეკუეთა კლდისნაგან, მ. 27,60; რო- 
მელი გამოკუეთილ იყო კ., მრ. 15,46; 

მიიმართა ყოველმან კოლტმან კლდით 
კერძო ზღუად, მ. 8,32C; მრ. 5,13C; 

ქუეყანაი შეიძრა, და კლდენი განს-. 
თქდეს, მ. 27,51. 

(ნ6. კიდევ კლდოვან, სჯმონ-კლდე). 
კლდოვან: სხუაი დავარდა კლდო- 

განსა, მ. 13,5 ს; რომელ-იგი კ. (+ზე– 

და C) დაეთესა, ესე არს, მ. 13,20; ესე 

არიან კ. მას დათესულნი, მრ. 4,16; 

სხუაი დავარდა კ. ზედა, მრ. 4,5; ესე– 
ნი არიან კ, ზედა დათესულნი, მრ. 4, 
16 C. 

კლება ნ. დაკლება, მოკლება. 

კლვა ნ. დაკლვა, კაცის-კლვა კაც- 
კლეა, მკლველ, მოკლვა. 
კლიტე: მიგცნე შენ კლიტენი სასუ- 

ფეველისა („აა თაისანი, მ. 16,19; და- 

ჰმალენით კ. მეცნიერებისანი, ლ. 11,52. 
კმა: კმა არს (საკმარისია| დღისაი 

მის სიბოროტშ თ;:სი, მ. 6,34; კ. არს 
მოწფისა მის, უკუეთუ იყოს ვ“ა მო- 

ძღუარი თჯუსი, მ,:10,25; თავადმან ჰრქუა: 

კ. არს, ლ. 22.38; ორისა დრაჰკნისა 

პური ვერ კ. არს ამათა, ი. 6,7; მიჩუე- 
ნე ჩუენ მამაი შენი, და კ. არს ჩუენდა, 
ი. 14,8. 

კმა-ჟოფა, ე: კმა-გეყავნ (გეყოს) რო- 
პიკი თქუენი, ლ. 3,14; არა პირველად 
დაჯდეს და აღირაცხოს, რაოდენი წარ- 

ჭდეს, უკუეთუ აქუს, რ“ა კმა-ეყოს (ეყოს) 
აღსრულებადმდე, ლ. 14,28. 

კმევა» ნ. კუმევა. 
კნინ |ზზ.,=მცირედ; ოდნავ, ცოტა): 

წარეიდა კნინ და დავარდა ქუეყანასა, 

მრ. 14,35 C; კ., და არღარა მიხილოთ 

მე, ი. 16,16C; კნინ-ღა, და მიხილოთ 

მე, ი. 16,17 C; კ. და არღარა მიხი- 

ლოთ მე, ი. 16,19C.
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კნინაკ |(ზედს.,-> მცირე): ნუ შეუ- 

რაცხ-ჰკოფთ ერთსა კნინაკთა ამათგან- 

სა, მ, 198,10 C; რ“ამცა წარწყმიდა ე“- 

თი კ. ამათგანი, მ. 18,14 C. 

კოდ ნ, გამოკოდილ. 
კოლტ (დღორი» ჯოგი): იყო მათგან 

შორს კოლტი ღორთაი მძოვარი, მ. მ, 
30; 2რ. 5,11; ლ. 8,32; მიიმართა კოლ– 
ტმან მან ღორებისამან კბოდესა ზღ;სა- 
სა, მ, 8,32; მრ. 5,13; ლ. 8,33; იგინი 

განვიდეს კაცთა მათგან და მივიდეს 
კოლტსა მას ლორთასა, მ. 8,32: მიბ- 

რძანე მისლვად კ, იმას ღორთასა, მ: 

8,31, 
კონქ (დაზაბანი 

მოიღო წყალი, 

13,5 C, 

კორბან 6. კურბან. 

კოტორ (ნაჭერი, ნატესი, ნამცეცი|: 

ვერ გამოხ;დე მიერ, ვიდრე არა მისცე 

დანგისა კოტორი, მ. 5,26. 

კრავ: აჰა კრავი (+იგი CI)) ლმრთი- 

საი, ი. 1,29; აჰა ესერა ქრისტე, კ. 

ღმრთისაი, ი. 1,36 C; დააძოვენ (და- 

მწუსენ C) კრავნი ჩემნი, 21,15; მე წარ- 

გავლინებ თქუენ ვ“ა კრავთა შორის 
მგელთა, ლ. 10,3, 

კრებ ნ, დაკრება, კრებულ, შეკრება, 
შემოკრება, შესაკრებელ,. 

1. კრეზულ წმეკრებილი)”” კრებულ 

რაი უკუე იყვნეს ფარისეველნი იგი, მ. 

22,41; იხილა მუნ მგოსნები და ერი კრე- 

ტაშტი| : 

კონქსა, ი. 
ჭურჭელი, 

შთაასხა 

ბული და შუოთი, მ. 9,23; პოვნეს 
კრებულად ათერთმეტნი იგი,. ლ. 24, 
3ვ. 

2. კრებულ (ხალხი, ბ შX296): იყო 
მუნ კრებული დიდი, ლ, 5,29, 

3. კრებულ (ჯარისკაცთა რაზმი, თ6L- 

ით, =თვიIის1)3) : კრებულმან მან (-––-L) 
და ათასისთავმან და მსახურთა ჰურია- 
თამან შეიპყრეს იესუ, ი. 18,12. 

4. კრებულ (უმაღლესი სასამართლო, 

თსV25010V): მღდელთ მოძღუარნი იგი დი 
ყოველი , C+იგი C) კრებული ერისა” 
ეძიებდეს ცრუ-მოწამეთა იესუისთას, მ. 

26,59; მრ. 14,55; შეკრიბეს მღდელთ 

მოძღუართა მათ და ფარისეველთა კ.. 
ი. 11,47; ზრახვა-ყეეს მღდელთ მოძ- 

ღუართა მათ ... და ყოველმან კრებულ- 
მან, მრ. 15,1; ეკრძალებოდეთ კაცთა- 

გან, რ“ მიგცემდენ კრებულსა და შო- 

რის შესაკრებელსა მათსა გტანჯვიდენ 
თქუენ, მ. 10,17; მიგცემდენ თქუენ შე- 
საკრებელთა და კ. შორის გტანჯვიდენ 

თქუენ, მრ. 13,099; რომელმან პრქუას 
ძმასა თუსსა: შესულებულ, თანა-მდებ 

იყოს იგი კრებულისა, მ. 5,22C; რო- 

მელმან ჰრქუას ძმასა თვჯსსა : რაკა, რო- 

მელ არს საძაგელ, თანამდებ არს იგი 

კრებულისაგან განსლვად, მ. 5,22; ეკ- 

რძალებოდეთ კაცთაგან, რ“ მიგცნენ 

თქუენ კრებულებსა და შორის ურაკ– 
· პარაკთა მათთა გგუემდენ თქუენ, 

10,17 C; ზიგცნენ თქუენ კ. და შესა 

კრებელთა შინა მათთა გგუემდენ თქუენ, 

მრ. 13,9 C. 
(ნ. კ. საკრებულო1|.- 

5. კრებულ (სინაგოგა). რომელთა 

პნებავს ... ზემოჯდომაი კრებულსა შო- 

რის, მრ. 12,39 რომელსა უყუარს ..- 
პირველ-ჯდომაი კ. შორის, ლ. 20.46; 

იყო კ. მას შინა (--მას შინა C) მათსა 
კაცი, მრ. 1,23 ს); აღ-თუ ვინძე-იაროს 

იგი ქრისტედ, კრებულისაგან განკა- 
დონ იგი, ი. 9,22; ა“დ ფარისეველთა- 

__თუს ვერ აღიარეს, რა არა კ. გახასხ- 

ნენ, ი. 12,42; კ. განგასხნენ თქუენ, ი. 
16,2; აღდგა მის კ. და. “შევიდა სახლსა 

სიმონისსა.,, ლ. 4,38; კრებულით მათით 

განგვადნენ თქუეს, ი. 16,2C; თუალ- 
„ნი ყოვლისა კრებულისანი |სინაგოგაპი 

მყოფთა) მას ჰხედვიდეს, ლ. 4,20.
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6. კრებულ (ეკლესია): უკუეთუ მა. 
თიცა არა ისმინოს, უთხარ კრებულსა; 
უკუეთუ კრებულისა«»ცა არავე ისმი- 

ნოს, იყავნ იგი შენდა ვ“”ა ხარკის მო- 

მჭდელი და მეზუერძ, მ. 18,17. 

(6. კიდევ შესაკრებელ). 
კრეტსაბმელ (ფარდა): კრეტსაბმელი 

იგი (–-C) ტაძრისაი მის განიპო ორად, 

მ. 27,51; მრ, 15,38; ლ. 23,45. 
კრვა ნ. აღკრვა, (პირის) დაკრვა, საკ- 

რველ, შეჯრეა. 
კრთომა, ვნ.: ჰკრთებოდა (შეიმრა, 

შეხტა) ჟრმაი იგი მუცელსა მისსა, ლ. 1, 

41; ჰ, სიხარულით ყრმაი ესე მუცელსა 

ჩემსა, ლ, 1,44. 

(ნ. კ. განკრთომა). 

კრულ (მეკრული): რომელი შეჰკრა. 
ქუეყანასა ზედა, კრულ იყოს იგი ცათა 
შინა, მ. 16,19: 18,186; იყო ვინმე ბა- 
რაბა მეჰომეთა თანა კრული, მრ. 15, 

7; გამოვიდა მკუდარი ოგი, კ. ფერვით, 

ველით რეზითა, ი. 11,44 C; მიავლინა 

იგი ანა კ. კაიაფაისა, ი, 18,24, 

კრულება : განჰვსნდა კრულება» (-+ 
იგი C) ენისა მისისაი, მრ, 7,35- 

კრულ-ყოფა, 0-2 (|ბორკილის და- 

"დება, დაპატიმრება|: ჰეროდე მიავლინა 
და შეიპყრა იოვანე და კრულ-ყო იგი 

საპყრობილესა შინა, მრ, 6,17 C. 
კრძალვა, ე (რიდება, გაფრთხილება, 

ი/უ): ჰეროდეს ეშინოდა იოვანესა, რ“ 

გულითად უწყოდა კაცი იგი მართლად 
და წმიდად და ეკრძალებოდა მას, მრ, 6, 
20 C; ეკრძალებოდეთ კაცთაგან, რ“ მიგ- 
ცემდენ კრებულსა, მ, 10,17; ე. ცომისა 
მისგან ფარისეველთაისა და სადუკეველ- 
თაისა, მ. 16,6C; ეკრძალე, ნუვის უთ- 
ხრობ, მ. 8,4C; ეკრძალენით (ხ” ე. 

C) ქველის საქმესა თქუენსა, მ. 6,1; 
ე. ეხ“ ე. C) ცრუ-წინაწარმეტყუელ- 
თაგან, მ. 7,15; ე. ცომისა მისგან ფა–- 
რისეველთაისა და სადუკეველთაისა, მ. 
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16,6,11; ე. (ხ” ე. C), ნუუკუე ვინმე 
შეურაცხ-ჰყოთ, მ. 18,10; ე., ნუ ვინმე 
გაცთუნნეს თქუენ, მ. 24,4; მრ. 13,5; 

ე., ნუ აღტყდებით, მ. 24,6C: იხილეთ 

და ე. ()ომისაგან ფარისეველთაისა და 
ცომისაგან ჰეროდიანელთაისა, მრ. 8,15; 
ე·. მწიგნობართა მათგან, მრ. 12,38; ლ. 

20,48; თქუენ ე., მრ. 13,23C; ე. თავ- 

თა თქუენთა ცომისა მისგან ფარისე–- 

ეელთაისა, ლ. 12,1; ე. და დაიცვენით 

თავნი თქუენნი ყოვლისაგან ანგაპრები- 
სა, ლ. 12,15; ე. (ხ“” ე. C) თავთა თქუენ– 

თა, ლ. 17,3; 21,34. 

არა ჰრქუა მათ კრძალვა. დცომისა- 

გან, ა.დ მოძღურებისაგან ფარისეველ- 

თაისა და სადუკეველთაისა, მ. 16,12. 
წარიყვანეთ იგი კრძალულად |(|ფრთ- 

ხილად), მრ. 14,44, 

(ნ. კ. განკ0რძალულ, დაკრძალვა, კრძა- 

ლულება, შეკრძალვა|. 
კრძალულება: რომელთათ;ს ისწავე 

სიტყუათა მათ კრძალულება», ლ. 1,4, 

კსინწვა 0-1 (მოღუშვა): განთიად 
სთქ;თ : ზამთარი იყოს, რ“ კსინავს მწუ- 

ხარედ ცაი, მ. 16,3. 

კურ, ი/უ-2: ესე რაისა გიკჯრს, ი, 

5,28C; ერთი საქმით ექმენ და ყოველთა 
გ., ი, 7,21; ნუ გიკჯრნ ესე, ი. 3,7; 5, 

28; უკურდა ერსა მას, მ. 7,28C; კა- 
ცებსა მას უ., მ. 8,27C; ე“ა იხილეს 

მოწაფეთა მათ, უ. დღა იტყოდეს, მ. 

21,20; ყოველთაჯუ., მრ. 5,20; უ. ურ- 
წმუნოებაი იგი მათი, მრ. 6,6; პილა– 
ტეს უ., მრ. 15,44; უ. დაყოვნებაი იგი 

მისი ტაძარსა მას შინა, ლ. 1,21; უ. 
ესე ყოველთა, ლ. 1,63, ფუ. სიტყუაი 

იგი მწყემსთაი მათ მათა მიმართ, ლ. 

2,18; უ. სიტყუათა მათ მისთა ზედა 
მადლისათა, ლ. 4,22 C; უ. მოძღურე- 

ბაი იგი მისი, ლ. 4,32 C; ვ“ა ესმა ესე 

იესუს, უ., ლ. 7,9 C; უ. ყოველსა მას 
ერსა, ლ. 11,14C; ფუ, რ“ პირველად



კარ 276 კუალად 
  

არა დაიბანნა ვიდრე პურისა ჭამადმდე, 
ლ. 11,38; უ. სიტუჯს გებაი იგი მისი, 

ლ. 20,26; ვიდრე ორგულებდეს-ღა სი- 

ხარულითა მით და უ., ლ, 24,41 C; მი- 
ვიდეს მოწაფენი მისნი და უ., ი. 4,27; 

უ. პურიათა მათ, ი. 7,15; უკვრდაცა 
ერსა მას, მ. 15,31; ვიდრემდე უუ. პი- 

ლატეს ფრიად, მრ. 15,5; რ”ა თქუენ 

გიკჯრდეს, ი. 5,20. 

(6. კ. განკჯრვება, დაკჯრვება, საკჯრველ). 

კუალ: რომელსა პნებას კუალსა 
ჩემსა შედგომად წრომელსაც სურს მე 

მომყვეს), მ. 16,24C, მრ. 8,34C; ნუ 
უკუმოიქცევინ კ. აღღებად სამოსლისა 
თ;ვსისა, მრ, 13,16C; დასდვეს ჯუარი 

იგი მას ზედა მიღებად კ. იესუსა, ლ. 

23,26C; შეუდგეს კ. მისსა (მიჰყვნენ 

მას), ი. 1,40 C. 

კუალად, კულად |კვლაკ ისევ): 
კუალად (კულად IL) გასმიეს, მ. 5, 
პპ; კ. მოეგო (ცოცხალი, მ.12,13; კ. 
მსგავს არს სასუფეველი (კათა” საუნ- 
ჯესა, მ. 13,44, ელია მოვიდეს და კ. 

აგოს ყოველი, მ. 17,111; მრ. 9,12; 

კ. წარავლინნა სხუანი, მ. 21,36; 22, 
4; ნუ უკუნიქცევინ კ. აღებად სამოს- 

ლისა თ;სისა, მ, 24,18; კ. მეორედ წარ- 

ვიდა, მ. 26,42: მოვიდა კ., მ. 26,43; 

კ. უეარ-ყო ფიცით, მ. 26,72 C; იესუ 

კ- ღაღად-ყო ვმითა დიდითა, მ, 27,50; 
კ. მოეგო ჭჯელი იგი, მრ. 3,5; შეკრბა 
კ. მისა ერი, მრ. 3,20; მერმე კ, იწყო 

სწავლად ზღჯს კიდესა ზედა, მრ. 4,1; 

იყო კ. ნავი იგი შუვა ოდენ ზღუასა 

მას, მრ. 6,47; მერმე კ. ერი მრავალი 
იყო, მრ. 8,1; კ. შევიდა ნავსა, მ“. 8, 

13; კ. დაასხნა ჭჯელნი თუალთა მისთა, 

მრ, 8,25; მან აღიხილნა და კ. მოეგო, 

მრ. 8,25; შეკრბებოდა კ. მისა ერი, მრ. 

10,1; კ. ასწავებდა მათ, მრ. 10,1; იესუ 

კ. მიუგო და პრქუა მათ, მრ. 10,24; 

წარმოიყვანნა კ. ათორმეტნი იგი, მრ. 

10,32; გამოვიდეს კ. იერუსალშმდ, მრ. 

11,27; მერმე კ. მიავლინა მათა სხუაი: 

მონაი, და მასცა კ. გამოეწყვნეს, მრ. 
12,4; მოიქცა კ., მრ. 14,40; მერმე კ- 
მვჭევალმან მან იხილა იგი, მრ. 14,69;: 
მან კ. უვარ-ყო, მრ. 14,70; იგინი კ. 
ღაღადებდესეე, მრ. 15.13; რომელთა- 
გან ესავთ კ. მოღებასა, ლ. 6,34; მითვე. 
საწყაულითა ... კ. მოგეწყოს თქუენ, ლ. 

6,38; არცა კ. ხი ხენეში (არს), ლ. 6, 

43; მერმე კ. თქუა, ლ. 13,20; ნუუკუე: 

მათცა კ. გხადონ შენ, ლ. 14,12; არა მოი- 
ძულოს ... მერმე კ. თავიცა თ;სი, ლ. 14, 

26; ნუ მოიქცევინ კ., ლ. 17,3); შერმე კ. 
მიავლინა შესამშ, ლ. 20,12; კ. პილატე 

მოუწოდა მათ, ლ. 23,20; ხვალისა დღე 

დგა კ. იოვანე და მოწაფეთა მისთაგან- 

ნი ორნი, ი. 1,35; ესე კ. მეორ0 სასწაუ-· 

ლი ქმნა იესუ, ი. 4,54; მერმე კ. ეტყო- 
დავე იესუ ი. 8,12; კ. ჰკითხვიდეს მას· 

ფარისეველნი იგი, ი. 9,15; რაი-ღა · 
გნებავს კ. სმენად, ი. 9,27; რ“ა კ. მო- 

ვიღო იგი, ი. 10,17; ველ–-მეწიფების კ.. 
მოღებად მისა, ი. 10,18; იყო კ. გან- 
წვალებაი პურიათა შორის, ი. 10,19; 
ეძიებდეს კ. შეპყ7რობად მას, ი. 10,39; 

გუალე კ. წარვიდეთ ჰურიასტანად, ი. 

11,7; კ. მუნვე მიხუალა, ი. 11,8; იესუ 
კ... მოვიდა საფლავად, ი. 11,38; გა- 

დიდე და კ. გადიდო, ი. 12,28; კ. თქუა 
ესაია, ი. 12,39; კ. მოვიდე და წარგი- 

ყვანნე თქუენ თავისა ჩემისა თანა, ი. 

14,3; კ. მცირედ, და მიხილოთ მე, ი. 

16,16,17,19; მერმე კ. გიხილნე თქუენ, 
ი. 16,221 კ. დაუტევებ სოფელსა, ი. 

16,28; მერმე კ. ჰკითხა მათ, ი. 18,7; 

მერმე კ. უვარ-ყო პეტრე, ი. 18,27; შე- 
ვიდა პილატე კ. ტაძრად, ი. 18,33; კ. 
გამოვიდა პურიათა, ი. 18,38; გამოვი- 

და კ. პილატე გარე, ი. 19,4; შევიდა კ., 

ი. 19,9 წარვიდეს კ. თჯ;საგან მოწა-
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ფენი იგი, თი, 20,10; კ. შეკრებულ იყვნეს 
მოწაფენი შინაგან, ი. 20,26; კ. გამოუ- 

ცბადა თავი თ;სი იესუ მოწაფეთა თ;სთა, 

ი. 21,1; მერმე კულად მსგავს არს სასუ- 

ფეველი ცათაი სათრომელსა, მ. 13,47 C. 

კუართ (პერანგი; ზემო ტანსაცმელი|!: 

რომელსა უნდეს .. მიღებად კუართი 

შენი, მ. 5,40; ნუცა ორი კ. (მოიგოთ), 

მ. 10,10C; მღდელთ მოძღუარმან და- 

მოიპო კ. თ;სი, მრ. 14,63C; გამოარ- 

თუთ მაგას კ. იგი წინაი, ლ, 15,22 C; 

ერისაგანთა მათ... (განიყვეს) კ. იგი, 

ი. 19,23; იყო კ. იგი უკერველ, ზით მო- 

ქსოვილ ყოვლად, ი, 19,23; ნუ შეიმოსთ 

მრჩობლსა კუართსა, მრ, 6,9C; კ. 
ჩემსა ზედა განიგდეს წილი, მ. 27,35; 

ი. 19,24; კუართსაცა შენსა ნუ აყენებ, 
ლ. 6,29; რომელსა უნდეს... კუართისა 

შენისა მიღებად, მ. 5.40 C. 

კუარცხლბერკ (ფების დასაყრდენი; 

პიედესტალი): ნუცა ქუეყანასა (ჰფუ- 

ცავთ), რ“ კუარცხლბერკი (--ბეკი L) 
არს ფერვთა მისთაი, მ. 5,35. 

კუბასტ (თაგზე შემოსაკრაგი|): ფართო 
ყვნიან კუბასტნი მათნი და გრძელ 
ყვეიან ფესუები სამოსლისა მათისაი, მ. 

23,5. 
კუდომა, კუედ ნ. მკუდარ, მკუდრე– 

თით, მოკუდინება, მოკუედ, სასიკუდინე, 

სიკუდილ. 
კუეთა ნ. აღმოკუეთა, გამოკუეთა, 

განკვეთა, მოკუეთა, წარკუეთა. 

კუეთება, ე: ეკუეთა (ეცა) მდინარი 
იგი სახლსა მას, ლ. 6,48; რომელსა ე. 
მდინარ0, ლ. 6,49; გარდამოვდეს წ7·მა–- 

ნი და აღდგეს მდინარენი და ქროდეს 

ქარნი და ეკუეთნეს სახლსა მას, მ. 
7,25,27. 

(ნ, კ. დაკუეთება|). 
კუელ (გოდორი): რავდენი კუელი 

სავსშ ნატებისაი აღიღეთ, მრ. 8,19 C; 
აღავსეს ნამუსრევითა მით ათორმეტი 

კ, 6,13C. 

კუერთხ (ხელიბ ჯოხი| : არარაი მიი– 
ღონ გზასა ზედა, გარნა კუერთხი ხოლო, 

მრ. 6,8; ნუცა კუერთხსა (მიიღებთ გზა–- 

სა ზედა), მ. 10,10, 
კუერცხ: გინა თუ კუერცხსა პჰსთხოე- 

დეს, ნუ ღრიაკალი მიჰსცეს მას, ლ. 11, 

12 L. · 

კუმი: პრქუა მას: ტალითა კუმი! 
რომელ არს გამოთარგმანებით: შენ 

გეტყ?, ყრმაო, აღდეგ, მრ. 5,41. 
კუმევა: პხუდა მას საკუმეველისა კუ– 

მევა- (კმევაი L), ლ. 1,9; ხუდა მას 

კუმევად საკუმეველისა, ლ. 1,9 C; ჟამ– 
სა მას საკუმეველისა კუმევისასა, ლ. 

1.10. 
(ნ. კ. საკუმეველ). 
კურბან: უკუეთუ პრქუას კაცმან მა- 

მასა და ·დედასა კურბან (კორბან C), 
რომელ არს ნიჭი, მრ. 7,11. 

კურთხევა, ა-- 2 : შეიტყბობდა მათ და 

დაასხმიდა ჭელთა მათ ზედა და აკურ- 

თხევდა მათ, მრ. 10,16; მეყსეულად 
აღეღო პირი მისი და ენაი და იტყოდა 
და ა. ღმერთსა, ლ. 1,64; ა. ღმერთსა 

და თქუა, ლ. 2,28; აკურთხევღეს (უწყვ.) 
ღმერთსა ამას ყოველსა ზედა, ლ. 2, 

20; იყოფოდეს ტაძარსა მას შინა მარა- 

დის და ა. ღმერთსა, ლ. 24,53; აკურ- 

თხევდით მწყევართა თქუენთა, მ. 5, 

44; ლ. 6,28; მოიღო ხუთი იგი პური 

და ორი თევზი და აღიზილნა ზეცად და 
აკურთხა, მ. 14,19C; მოიღო იესუ პუ- 

რი, ა. და განტეხა, მ. 26,26; მრ. 14, 

22; ლ. 24,30; ა. და განტეხნა პურნი 

იგი, მრ. 6,41 C; აქუნდა თევზიცა მცი- 
რედ და იგიცა ა., მრ. მ,7; სადა-იგი 

ვამეს პური, რომელ ა. უფალმან და 
ჰმადლობდა, ი. 6,23; მოიღო იესუ ხუ– 

თი იგი პურე დღა ორი თევზი და აღი- 

ხილნა ზეცად და აკურთხნა იგინი, მ. 

14,19; მრ. 6,41; ლ. 9,16; მაშინ მოჰ- 
გუარეს ყრმები, რა“მცა ჭელი დასდვა
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მათ და ა. იგინი, 'მ. 19,13; თევზნიცა 

„ჰქონდეს მცირედ და იგინიცა ა., მრ. 

8,7 C; შეიტყბნა იგინი დღა დასდვა ვე–- 

ლი მათ ზედა და პ. იგინი, მრ. 10,16 C; 
ა. იგინი ს,)მეონ, ლ. 2,34; განიყვანნა 

იგინი ვიდრე ბეთანიადმდე და აღიჰყ- 

რნა ჯელნი თ;:სნი და ა. იგინი, ლ. 

24,50. 
კურთხევა. ძესა დავითისსა, მ. 21, 

16; კურთხევასა მას იესუისსა მათა მი- 
მართ განეშორა (განეყენა C) მათგან, 
ლ. 24,51. · 

სნ. კ. კურთხეულ, საკუ რთხეველ), 
კურთხეულ : კურთხეულ არს მეუფძ, 

ძი დავითისი, მ. 21,9; კ. არს მომავა- 
ლი სახელითა უფლისაითა, მ. 21,9; 

23,39; მC. 11,9% ლ. 13,35; 19.38; ი. 
12,13; კ. არს მეუფშ, რომელი არს მა” 

ღალთა შინა, მ. 21,9; კ. არს მოსლვაი 
მეუფისაი, დავითის, მრ. 11,10; კ. ხარ 

შენ დედათა შორის, ლ. 1,28,42; კ. 
არს ნაყოფი მუცლისა შენისაი, ლ. 1, 
42; კ. არს უფალი ღმერთი ისრაშლი- 
საი, ლ. 1,68; მოვედით, კურთზეულნო 

ლ 

ლ, ე: -სამი თ არს, მელიან მე, 
მ. 15.39; სამი დღშ არს, ვინაითგან % 

მე, მრ. 8,2; რომელნი ი ისა 

მის აღძრვასა, ი. <3; ელიედ წყლის 

და ზაქარიას, ლ. 1,2); ჭშელოდეთ მე 
აქა, მ. 26,38C; ელოდეთ აქა და იღჯ- 
ძებდით, მრ. 14,34 C. · 

(6. კიდევ დალოდება, მოლოდება|. 
ლაგჯნ (დოქი. შდრ. გურ. ლაგინაი|) : 

რომელსა ლაგჯნი წყლითა ზე ედგას, 
ლ. 22,10; რომელსა ლაგჯნითა წყალი 
ზე ედგას მჯართა, მრ. 14,13. 

ლალვა, ი უობ. (დავა, შვეკამათება, 

(სიტყვით) წინააღმდეგობა): ილალვი- 
დეხ ურიერთას ჰურიანი იგი, ი. 6,52- 
პეტრე ... იწყო მისა ლალვად, მ. 16, 

22 C; მრ. 8,32 C. 
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მამისა ჩემისანო, მ. 25,34; შენ ხარა 
„ქრისტე, ძი კურთხეულისა», “მრ. 1#4,61. 

რომელნი დასწუ- 

და აქლემსა “თანსთ- 
კურნაქ (კოლო): 

რავთ კურნაკხა 

ქამთ, მ. 23,24. 

კურნება: უკუეთუ ჯერ-არს შაბათ- 

სა კურნება», მ. 12,10; ლ. 14,3 C; გან- 

ვასხამ ეშმაკთა და კურნებას» აღვას- 

რულებ, ლ. 13.32 C; მე განვასხამ ეშმა- 

კთა და კურნებათა აღვასრულებ, ლ. 

L3,32, · 
(ნ. კ. განკურნება, მკურნალ!. 

კუროიასთავ (შავი ნარი; თავცეცხლა;. 

ტატამი (ხაბა); 9C0+0950X0X): ნუუკუე შე- 
კრიბიან ეკალთაგან ყურძენი ანუ კუ- 

როისთავთაგან ლეღ:, მ. 7,16. 

კუსოლა, ი ვნ, (თბპბობა): დაჯდა იგი 

(პეტრე) მსახურთა თანა და იკუხვოდა 
(თბებოდა) მგზებელსა მას, მრ. 14,54 C; 

და ეგზნა, რ“ ყინელ იყო, და მიკუხო- 
დეხ. დგა მათ თანა პეტრეცა და მჰიკუ- 

სოდა, ი. 18,18C; სიმონ-პეტრე დგა 

მუნ და იკუსოდა, ი. 18,25 C. 

იხილა იგი მკუსოლარე, მრ. 14,67 C- 

ლამა: ხლი, Vლი! ლამა საბაქთანი? 

ესე არს: ღმერთო ჩემო, ღმერთო ჩემო! 
რაისათ,ს დამიტევებ მე, 27,კ46, მრ, 
15,34. 

ლამპარ: მოვიდა მუნ სანთლებითა- 

და ლამპრებითა და საჭურველითა, ოი. 

18,3.' : 
ლანკლა, ლანკნა (ლანგარი, დიდი 

თეფში): აწვე მჩებავს, რ“ა მომცე მე. 
ლანკნახა ზედა თავი იოვანესი, ნათლის- 

მცემელისაი, ჩრ. 6,25C; მოართუა თა- 
ვი მისი ლანკლასა ზედა, მრ. 6,28 C; 

მომეც მე აქა ლანკლითა თავი” იოვანე 
ნათლის-მცემელისაი, მ. 14,8; მოართუეს. 

თავი იგი ლ. და მისცეს ქალსა მას, მ- 
14,11. ·
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ლარდიონ (მცენარე ნარდის ზეთი!: მა- 

ნელ- 
საცხებელი ლარდიონი რჩეული, ი. 12, 

3C. 
|ნ. კ. ნარდ)- 

ლაშქარ: მოგადგან შენ მტერთა ლა– 
შქარი და გარე მოგადგენ შენ და შეგ- 

კრიბონ შენ ყოვლით კერძო, ლ. 19,43. 

ლაზუარ (ლახვარი): ერთმან ერისა- 

განმან ლახურითა უგუმირა გუერდსა 

მისსა, ი. 19,34. 

ლბობა ნ, მოლბობა. 

ლეგეონ წლეჯიონი, ჯარი): ლეგეონ 
არს სახელი ჩემი, რ“ მრავალ ვართ, 
მრ. 5,9; ჰკითხა მას იესუ: რაი არს სა- 

ხელი შენი? ხ“ მან თქუა: ლ., რ“ ეშ- 

მაკნი მრავალნი შესრულ იყვნეს მისა, 

ლ. 8,30; რომლისა თანა-იგი ყოფილ 

იყო ლეგეონი, მრ. 5,15. 
ლევა ნ. მოლევა. 

ლევიტელ: ეგრევე ლევიტელი' მას– 
ვე ადგილსა მოვიდა, ლ. 10,32; ოდეს 

მიავლინნეს ... მღდელნი და ლევიტელ- 
ნი მისა, ი. 1.19. 

ლერწამ: ლერწამი შემუსრვილი არა 
განტეხოს, მ. 12,20 ლ. დასხერილი 

არა შემუსროს, იქვე C; ლ. მისცეს მას 

მარჯუენესა ველსა მისსა, მ. 27,27; მოი– 

ღეს (მოიღიან C) ლ. (-+-იგი C) და პსცე- 
მდეს (სცემედ C) თავსა მისსა, მ. 27,30; 

მოიღო ღრუბელი და აღავსო ძმრითა 

და დაადგა ლ. და ასუმიდა მას, მ. 27, 

48; ბრ. 15,36; ღრუბელი აღავსეს ძმრი– 

თა მით უსუპსა თანა და დაადგეს ლ. 

და მოართუეს პირსა მისსა, ი. 19,29-; 

რალსა გამოხუედით უდაბნოსა ხილვად? 
ლერწმისა, ქარისაგან შერყეულისა, მ. 

11,:: ლ. 7,24; პჰსცემდეს მას თავსა 

ლერწმითა, მრ. 15,19. 

ლელღუ ლეღვი): ნუუკუე შეკრიბიან 
ეკალთაგან ყურძენი ანუ კუროისთაე- 

თაგაჩ ლეღთ», მ. 7,16; არა ეკალთაგან 

რიამ მოიღო ლიტრაი ერთი 

279 ლოდ 

შეიკრიბიან ლ., ლ. 6,44; იხილა ლ. 

ერთი გზასა ზედა, მ. 21,19; იხილა ლ. 

შორით, მრ. 11,13; ლ. ვისმე ედგა 

ნერგი სავენაჭესი თუსსა, ლ. 13,6; იხი- 

ლეთ ლ. და ყოველნი ხენი, ლ. 21,29; 

ვითარ მეყსეულად განვმა ლ. ესე. მ. 

21,20; განვმა ლ. იგი მეყსეულად, მ. 

21,19; მრ. 11,21; იხილეს ლ. იგი გან- 

პვმელი ძირითგან, მრ. 11,20; პრქუათ 

ლეღუსა ამას, ლ. 17,6 C; იყავ რაი ლ. 

(+მას C) ქუეშე, ი. 1,48; გიხილე ლ. 

(+მას C) ქუეშე, ი- 1,50; ვეძიებ ნაკოფსა 

ლ. მას შინა, ლ. 137; ლელღჯსაგან ის- 
წავეთ იგავი, მ. 24,32; მრ, 13,28; არა 
იყო ჟამი ლეღუსა», მრ. 11,13; არი ხ“ 

ლ. ამის ჰყოთ, მ. 21,21. 

ლეღუსულელ (ერთგვარი ლეღვი|: 
აღვდა ლეღუსულელსა, ლ. 19,4; არქუთ– 
მცა ლ. ამას, ლ. 17,6. 

ლიტრა (საწყაოს ერთეული): მოიღო 

მური, შეზავებული ჰალოითურთ ვითარ 

ას ლიტრა, ი. 19,39C; მოიღეს აღრე- 
ული მურისა და ალოისაი ვითარ ასი 

ლიტრა», იქეეC; მარიამ ' მოიღო “ლ. 

„ერთი ნელსაცხებელი, ი. 12,3.. 

მა- 

გე– 

ლმობა, ე |ტკივილი|): აჰა ესერა 

მა” შენი და მე,– გუელმოდა და 
ძიებდით შენ, ლ. 2,48 C. 

(ნ. კ. სალმობა|. 
ლოდ: ლოდი, რომელ შეურაცხ-ყვეს 

მაშენებელთა, ესე იქმნა თავ საკიდურ- 
თა, მ. 21,42; მრ. 12,10; ლ. 20,17; 
მოაგორვა ლ. დიდი კარსა მის საფლავი- 
სასა, მ. 27,60; მოაგორვა ლ. და დას- 

დვა იგი კარსა ზედა მის საფლავისასა, 

მრ. 15,46; დამო-თუმცა-ება საფქულე 

ლ. ყელსა, მრ. 9,42C; უკუეთუმცა ლ. 
ფქვილისაი ზედა ედვა ქედსა, ლ. 127,2; 
იყო ქუაბი, და ლ. ზედა ედვა მას, ი. 

11,38; ალღლიღეთ ლ. ეგე, ი. 11,39; გარ- 

დააგორვა ლ. იგი კარისა მისგან საფ- 
ლავისა, მ. 28,2; ვინ გარდაგ;გორვოს 

ჩუენ ლ. იგი კარისა მისგან საფლავისა,
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მრ. 16,3; გარდაგორვებულ იყო ლ. იგი, 
მრ. 16,4; პოვეს ლ. იგი გარდაგორვე- 
ბული, ლ. 24,2; აღიღეს ლ. იგი, ი. 

11,41; იხილა ლ. იგი აღებული კარისა 
მისგან საფლავისა, ი. 20,1; რომელი 

დაეცეს ლოდხა მას (-+ზედა C), შეი- 

მუსროს, მ. 21,44; ლ. 20,18; დაჰკრძა- 

ლეს საფლავი იგი ღა დაჰბექდეს ლ. 
მას დასისა მის თანა, მ. 27,66; და აჰა 

კრეტსაბელი ტაძრისა მის განიპო 

ორგან ზენაითგან მიქუენამდე, ქუეყანაი 

შეიძრა და ლოდნი. განსთქდეს, მ. 27, 

51C. ' 
ლოშნა, 0--2: ძაღლნიცა მოვიდო- 

დეს და მლოშნიდეს წყლულებათა მის- 
თა (ზუზღასა მისსა C), ლ. 16,21. 

ლოცვა, 0-2: ვლოცავ (გთხოვ), 
მიტევე მე, ლ. 14,18, გ. შენ, ჯმნულმცა 
ვარ, ლ, 14,19; გ. შენ, მამაო. მიავლი- 
ნე ეგე სახლსა მამისა ჩემისასა, ლ, 216, 
27; აწ მე მათთ;ს გ. და არა თუ სოფ- 
ლისათჯ;ს გ., ი. 17,9C; არა ამათთ;ს 
ხ” გ., ი. 17,20C; ფრიად სხუასაცა 

მრავალსა პლოცვიდა, ლ. 3,18; პ. ვინ- 
მე ფარისეველი, ლ. 11,37; მამაი მისი 

გამოვიდა და ჰ. მას, ლ. 15,28; პჰლოც- 

ვიდეხ (უწყვ.) მას მწრაფლ და ეტყო- 
დეს, ლ. 7,4. 

9: რომელნი შეჰქამენ სახლსა ქურივ- 

თასა და მიზეზით შორად ილოცვენ, 

ლ. 20,47 C;. თავადი განეშორის უდაბ- 

ნოდ და ილოცავნ, ლ. 5,16; რომელნი 

შეშჭამენ სახლებსა ქურივთასა და მში- 

ზეზით განგრძობილად ილოცვედ, მრ. 
12,40; ლ. 20,47; ილოცვიდა და იტყო- 

და, მ. 26,39; ი, 
იტყოდა, მ. 26,44; ი. და თქუა, მ. 26, 
42; განეიდა უდაბნოსა ადგილსა და 

მუნ ი., მრ. 1,35; დავარდა ქუეყანასა 
და «., მრ, 14,35; მერმე წარვიდა და 

, 9., მრ. 14,39: ყოველი იგი სიმრავლძი 
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და მასვე სიტყუასა 

ლოქტეა 

ერისაი მის ი., ლ. 1,10; იესუცა ნათელ- 

ილო და ი., ლ. 3,21; იყო ადგილსა 

რომელსამე თავადი და ი.-, ლ. 11,1; 

ფარისეველი იგი წარდგა და ამას ი. 

თ;საგან; ლ. 18,11; დაიდგნა მუჯლნი, 

ი. და იტყოდა, ლ. 22,41; რომელნი 

შეშკამთ სახლებსა ქურივთასა და მი- 

ზეზით განგრძობილად ილოცევდით, 
გ. 323,13ს; ილოცევდით (ბრძ.) მათ- 

თ;ს, რომელნი გმძლავრობდენ და გდევ- 
ნიდენ თქუენ, მ. 5,44; ლ. 6,28; თქუენ 
ესრეთ ი., მ. 6,9; ა“დ ი., რ“ა არა იყოს 

სივლტოლაი თქუენი ზამთარსა შინა, მ. 

24,20; მრ. 13,18; ი., რ“ა არა შეხ;- 

დეთ განსაცდელსა, მ. 26,41; ლ. 22,490; 

მღჯძარე 

აღდეგით და ი., ლ. 22,46; რაჟამს ილო– 

ცვიდე, მ. 6,5,6; რაჟამს ილოცვიდეთ, 
მ. 6,747; ლ. 11,2; რომელნი შეშჭამთ სახ- 

ლებსა ქურივთასა და მიზეზით განგრ- 

ძობილად ილოცვიდით I(უწყვ. ბზოლმ.I), 

მ, 23,13 ს; ილოცე მამისა შენისა მი- 

მართ ფარულად, მ. 6,6 დასხედით 
მანდა, ვიდრემდე მე მივიდე იქი და 

ვილოცო, მ. 26,36; მრ. 14,32. 

ი/უ: ულოცევდით, რომელნი გხუექ- 

დენ თქუენ, მ. 5,44C; მე ულოცვიდე 
მამასა, ი. 14,16 C. 
უყუარნ შესაკრებელთა შორის და უბან- 

თა ზედა დგომაი და ლოცვა», მ. 6,5; გუა– 
სწავე ჩუენ ლ., ლ. 11,1; ჯერ-არს მათა 
მარადის ლ., ლ. 18,1; ლოცვასა მას (–-–C) 

მისსა თჯ;საგან მის თანა იყვნეს მოწაფე– 

ნი, ლ. 9,18; იყო ლ. მას მისსა ხილეაი 

პირისა მისისაი სხუა, ლ. 9,29; რაოდენ- 

სა ითხოვდეთ ლ. შინა, მ. 21,22; მრ. 

11,24, რაჟამს პსდგეთ ლ. შინა, მრ. 

11,25; რ”ა არა ეწყინებოდის ლ. შინა, 

ლ. 18,1; ვ“ა დასცხრა ლოცვისაგან, 

ლ. 11,1CC; ვა დაჰსცხრა ლოცვისა 

მისგან, იქეე ს; აღდგა მიერ ლოცვით) 

იყვენით და ი., მრ. 13,33;
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ლ. 22,45; ესე ნათესავი ვერარაით შე- 

საძლებელ არს განსლვად, გარნა ლო- 
ცვითა და მარხვითა, მრ. 9,29; მარხვი- 
თა და ლ. ჰმსახურებდა დღე და ღამე, 
ლ. 2,37C; ღამესა ათევდა ლ. ღმრთი- 
სა მიმართ, ლ. 6,12; აღვიდა მთასა 
ლოცვად, მ. 14,23; მრ. 6,46; ლ. 9.28; 
განვიდა თავადი მთად კერძო ლ., ლ. 
6,12; ორნი კაცნი აღლვიდოდეს ტაძარსა 
მას ლ., ლ. 18,10; სასმენელ იქმნეს ლოც- 
ვანი შენნი, ლ. 1,13C 

1. მა („იგი“ პირის ნაცვალსახელის 

ფუპე ირიბ ბრუნვებში): მან აღიარა, 

ი. 1,20; შესაკრებელი ჩუენი მ. აღმი- 
შენა" ჩუენ, ლ. 7,5; მ. აღიხილნა, მრ. 8, 

25; მ. გამოთქუა, ი. 1,18; მ. გამოასხა ყო- 

ველი, მრ. 5,40 C; 8. გამოიღოს ნაყოფი, 
ი. 15,5 C; მ. უძლურებანი (სნეულებანი 

L)... განკურნნეს, მ. 8,17; მ. განირთხა 

ველი, მ. 12,13; მრ. 3,5; ლ. 6,10; მ. განა- 
რინოს იგი, მრ. 8,35 C; განუტევოს მ. 
ერი იგი, მრ. 6,45; მ. დააბნია სამოსელი 
თ;სი, მრ. 10,50; მ. დააგდო ფიჩ; თ;:სი, 

მრ.10,50 C; მ. პირი დაიკრა, მ. 22,12 C; 

მ. დაასრულა ჩემ თანა ტყუვილი, ი. 13, 

18C; მ. დაუტევა არდაგი იგი, მრ. 

14,52; მ. დაუტევა ყოველი, ლ. 5,28; 

მ. დაიძინის, მრ. 4,27 C; მ, ჩემთ;ს და- 
წერა, ი. 5,46; მ. მე მადიდოს, ი. 16, 

14; მ. უძლურებანი ჩუენნი თავს-ისხნა, 

მშ. 8,17 C; მ. მაცთურმან თქუა, მ. 27, 

63; მ. თქუა, მრ: 9,21; ლ. 7,40; 8,30; 

9,59; 10,37; 16,6,27; 18,21; ი. -1,21; 
9,17; 18,22; 19,21; მ. გუთხრას ჩუენ 

ყოველი, ი. 4,25 C; მიუგო მ, და ჰ+ქუა, 

“მ, 4,4C; 12,39C; 13,37 C; 15,3,13C; 
17,11C; 19,4C; 20,13; 21,29,30; 24, 
2C; 25,12; 26,23 C; მრ. 6,37 C; 7,6 C, 

სახლსა ჩემსა სახხლლ სალოცველ ეწო- 

დოს, მ. 21,13; მრ. 11,17; ლ. 19,46, 

ლტობა ნ. დალტობა. 

ლზინება, ი/უ -– (3)2 (მემსუბუქება| : 

უფალო, მილხინე მე, ცოდვილსა ამას, 

ლ, 18,13. 
ლსინებამცა არს შენდა, უფალო, და 

ნუმცა იყოფინ, 9. 16,22 C. 

(6, კ. ულხინულეს, უმოლხინე|). 

28; 9,12 C, 19 C; 10,3C. 20; 14,20 CC; 
15,3; ლ. 13,8; 15,29,17,20C; 23,3 C; 
ი, 5,11; 9,11,25,27,36; მ. არარაი მიუ– 

გო მას, ლ. 23,9 C; მიუგოს 8. და ჰრქუას 

მათ, მ. 25,45; მ. მიუგოს შინაგამო და 

ჰრქუას, ლ. 11,7; მ. მიზეზ-ყო შორად- 

რე წარსლვად, ლ. 24,28 C; სამართალი 

წარმართთა მ. მიუთხრას, მ. 12,18; მ. 
მიიღო პური იგი, ი. 13,30; მ. არა 

მიიღო, მრ. 15,23; მ. მიმცეს მე, მრ, 

14,20C; მიიხილა მ. გარე, ი. 20,16; 
მოგაგოს მ. ცხადად, მ. 6,6C, 18C; მ. 

მომავლინა მე, ი, 7,29; 8,42; რომელი– 

იგი მ. მოავლინა, ი. 5,38; 6,29; მოჰ- 

კუეთა მ. თავი საპყრობელეს შინა, მრ. 

6,28 C; მ. მოიქუა იგი მკლავთა ზედა 
მისთა, ლ. 2,28 CL); ასი წილი მოიღოს 

მ.. 19,29C; მ. მომცა მე მცნებაი, ი. 

12,49; მ. მოუწოდა, მრ. 10,42C; მ. 

ამრუშა იგი, 9) 5,32; მ. იმრუზშოს, მ. 

19,9C; ლ. 16,18C; მ. მამცნო მე, ი. 
12,49 C; 8. ნათელ-გცეს თქუენ, მ. 3,11; 

მრ. 1,8; ლ. 3,16; მ. არა ინება, მ. 
18 „30C; M პატივ- სცეს მაძასა, ი. 5,23; 
პოვა მ., ი. 1,41; მ. პოვოს იგი, მ. 10, 

39; 16,25C; ლ. 9,24 C; მ. მრქუა მე, 

ი. 1,33; 5,11; მ. ჰრქუა, მ. 13,28; 14, 

29L; 15,27; 17,25; 22,37C; ლ. 10,27;
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16,7,30; 22,33; 24,19; ი. 18,17 C; მ. 
ჰრქუა მას, მ. 19,17 C; 20,21 C (2-–ჯერ); 

მრ. 5,9, 6,24; ლ. 15,27,31; ი. 9,38; 
13,2C: მ. პრქუა მათ, მ. 13,29,52 C; 

16,15; 17,20C; 19,11C; 26,18 C; 27, 
23; მლ, 2,25 C; 6,38 C: 8,29C; 10,36 C: 
16,6; ლ, 2,49; 3,13,14; 23,22; 24,25; 

ი. 4,32 C; 9,12,15; 20,13,25; მ. საჯოს 
იგი, ი, 12,48; მ, არა ისმინა მისი, მ. 

18,30; მ. გასწავოს თქუენ ჟყოველი, ი, 

14,26; მ. უძლულებანი (სნეულებანი L) ... 

იტჯურთნეს, მ. 8,17; ზ. უვარ-ყო, მ. 26, 

70; გრ. 14,68,70; ლ. 22,57; ი. 18,25; 
19,35 C; მ. არა უწყინ, მრ. 4,27: მ. 

უწყოდა ზაკულებაი იგი მათი, მრ. 12, 

15C; მ. ლაღად-ყო და თქუა, ლ. 18, 

38; მ. იყიდა ამრენაკი, შრ. 15,46; რო- 

მელი-იგი ყო მ. იდუმალ, მრ. 5,33C; 

მ. შეაბილწის კაცი, მრ. 7,20 C; 8. შე-. 

ართუა დედასა თ;სსა, მ. 14,11 C; მ. 

შეჰრისხნა მათ, მრ. 8,30C; მ. მე შეუ- 

რაცხ-მყოს, ლ. 10,16; მ. მე შემიწყნა–- 
როს, მ. 10,40; 18,5; ი, 13,20; მ. გი- 

ჩუენოს თქუენ ქორი დიდი, მრ. 14,15; 

ლ. 22,12; მ. იცის, ი. 19,35; მ. თუთ 

იცოდა, ი. 2,25; ჰსცხო მ. თივაი იგი 

თუალთა მის ბრმისათა, ი. 9,6; 8. აც–- 
ხოვნოს იგი, მრ, 8,35; ლ. 17,33; მ. 

წამა ჩემთ;ს, ი. 5,37; 15,26; მ, წარაე- 

ლინა იგი, ლ. 15,15; წარიყვანა მ. ცო- 

ლი თ;სი, მ. 1,24; წარწყმიდა მ. ყოვე- 

ლივე, ლ. 15,14 C; მ. წარწყმიდოს იგი, 

მ. 16,25 C; მრ, 8,35 C; 8. იწყო წყევად, 

მრ. 14,71C; იწყო მ. მოკლებად, ლ. 

15,13; იხილა მ. იაკობ ზებედესი და 
იოჰანე, მრ. 1,19 C; იხილი მ. იესუ, მრ, 

5,6, ლ. 5,12; 8,28: იხილა რაი მ., 

მრ, 12,28C; ლ. 1,29; მ. იხილა მამაი, 

ი, 6,46 C; იხილა მ. ოფალი, ი. 20,18 C; 

ვერღარა ველ-იწიფის მ., მრ. 1,45C; 

მ. ვმ-ყო და თქუა, ლ. 16,24; მ. ივს- 

ნეს ერი თ,სი ცოდვათა მათთაგან, მ. 

1,21. 

არა დაუტევა მანცა მკჯუდრი, მრ. 

12,21C; ჰკითხა მას მ... მრ. 12,28; 
მ. იმრუშა, 5,32; მრ. 10,12; ლ. 16,18; 

მ. იმრუშოს, მ. 19,9; პრქუა მათ მ., მ. 

21,27 C; 8. ქმნეს, ი. 14,12; მ. შინაგანი 

შექმნა, ლ. 11,40. 
ამბორს-უყო მას, მ. 26,49 L; მრ. 14, 

45; აღუთქუა მ., მ. 14,7; აღუთქუეს მ., 

მრ. 14,11; ლ. 22,5; ალაშენებდ მ., მ. 

27,40C; ალვსნიდეს მ., მრ. 11,4C; 

აღჯდა მ., მ. 21,7 C; ჰბასრობდეს მ., 

მ. 27,39 C; მრ. 5,40; ლ. 8,53; უბრკუ- 

მეს მ., ი. 11,10; უბრძანა მ., მ. 1,24; 

ი. 19,38; გამოით“ევდეს მ., ლ. 23,23; 

გამოუჩნდა 8., მ. 1,20C; გამოსცდიდა 
0., მ. 22,35; ლ. 10,25; ი. 6,6; გამოს- 

ცდიდეს მ., მ. 16,1; 19,3; მრ. 8.11; 
10,2; გამოუცხადო მ., ი. 14,21; განი- 

კითხვიდეს მ., მ. 16,1 C; ვერ შეუძლეთ 
განკურნებად. მ., მ. 17,19; განუმზადონ 

8., მრ. 3,9; განურისხნა მ., მ. 18,34; 

მ. მეკარემან განუღის, ი. 10,3 C; გა– 

ნუღონ მ., ლ. 12,36; განეღოს მ8., 7,8; 

განაღჯძებდეს მ., მრ. 4,38; განეშორა 

მ.,, მრ, 1,42C; ლ, 4,13; განპსძარცუეს 

მ., 27,31; მრ. 15,20; განეხუნეს მ., მ, 

3,16C; მრ. 7,35; გარე-წარჰვდა მ., მრ. 
14,35C; საფრჯვი უგონ ხ., 22,15; აგი- 

ნებდეს მ., ი- 9,28; ჰგმობდა მ., ლ. 23, 
39; ჰგმობდეს მ., მ. 27,39; მრ. 15,29; 

ლ. 22,65; ეტყებდეს და ჰგოდებდეს მ., 
ლ. 23,27; მ. ეგონა, ი. 20,15; ჰგუემ– 

დეს მ., ლ. 22,64; ეგულებოდა 8., ლ. 

10,1; ი. 6,71C; რომელი პჰხედვიდეს: 

დედაკაცსა გულის თქუმად მ.„, მ. 5,28; 

გულისკმა–ეყო მ., მრ, 5,33 C; დაუგო 
მ,, ლ. 11,6, დაადგეს მ., მრ. 15,17; 

“დაუდგეს მ. მახე, მ. 22,15C; დავსდებ 
ზ., ი. 10,18; დაჰსდებდეს მ., მრ. 15, 

47; დასდვა 8., მრ. 7,32C; 8,23; და-
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ჰსდეეს მ. წყლულებაი, ლ. 20,12; ლ. 
23,26; ედებოდა მ., ლ. 23,17; ედვა ზ., 

ი. 11,38; 12,6; არა ედეა 8ზ., მრ. 4,5 C; 
დაუკალ მ., ლ. 15,30; ქვაი დაჰკრიბეს 

მ., ი. 10,31; რ“ა დაჰკრიბონ ზ. (ქვაი), 

ი. 8,59; ნავი მცირე დაალოდონ მ., მრ. 

3,9C; ღდაუმზადეს მ., მ. 26,19 C; ი. 

12,2, დამო-თუმცა-ეკიდა მ,., მ. 18,6 C; 

დაასხნა მ., ი. 7,30; დაასხნეს მ. ჭელნი, 

მრ. 14,46; დაასხნე ველნი მ., მრ, 5,23; 

დაესხმოდა მ., ლ. 5,1; დაესხმოდეს 
მ., მრ. 3,10; დაჰშჯიდენ მ., ლ. 11, 

32; დასცხა მ., მრ. 4,6C; ევედრე- 

ბოდა მ., მ. 8,5; 17,14; 18,29; მრ. 

1,40; 5,18,23; 7,26; 10,17; ლ. 5,12; 

7,36; 8,38,41; 15,28C; ევედრებოდეს 

მ., მ, 8,31 C, 34; 14,36; მრ. 5,10,12, 
17; 6,56; 7.32; 8,22 C; ლ. 8,31,32,37; 
ი. 4,31 C, 40 C; 12,21 C; არარაი ავნო 

მ., ლ. 4,35; თანა-უდგა მ., მრ. 15, 

39C; რაიცა თანა-ედვა მ., მ. 18,34C; 

თანა-უვიდოდა მ., მრ. 10,1 C; თანა- 
ზრახვიდეს მ., მ. 17,3; თაყუანის-სცემთ 
მ., ი. 4,22 C; თაყუანის-ჰსტცემედ მ., მრ. 

15,19; თაყუანის-სცემდა მ., მ. 8,2; 9, 

18; 15,25; 18,26 20.20; თაყუანის- 

ჰსცა მ., მრ. 5,6; ი. 9,308; თაყუანის- 

სცეს მ., მ. 2,11; 14,33; 28,9.17; ლ. 
24,52; თაყუანის-ვსცე მ., მ. 2,8; სთნდეს 

8., მრ. 3,13C; სთხოვდენ მ., მ. 7,11; 

ლ. 11,13; ჰსთხოვე მ,, ი. 4,10; რაი 

ვსთხოდ მ., მრ. 6,24 C; უთხრობდეს მ., 

ი. 20,25; უთხრა მ., მრ. 5,33; უთ,ხრას 

მ., მრ. 6,30; ლ. 4,38; 8.20; 13,1; 18, 

37; ინავ-ედგა მ., მ. 9,10C; 26,7C; 

აიძულებდეს მ., ლ. 24,29; შთასადებე– 

ლი იგი მ. ჰკიდავნ, ი. 12,6; ეკიდა მას 

თჯთ ჯუარი. თ;:სი, ი. 19,17; ეკიცხევედ 

მ8მ., მ. 27,29 C: ეკიცხევდეს ზმზ., მ. 9,24; 

მრ. 5,40 C; 15,29 C; ლ. 22,63: 23,36 C; 
ეკიცხევდენ მ., მრ. 10,34; ლ. 18,32; 

ჰკითხვიდა მ., მრ. 14,61; ლ. 3,10; 23, 

9; ჰკითხვიდეს მ., 12,10; 17,10; 22, 

23C; მრ. 7,17C; 9,11; 10,2,10; 12, 
14,18; 13,3; ლ. 3,14; 6,9; 20,27; ი. 
5,12; 9,10,15; 12,21; ჰკითხა მ., მ. 27, 

11; მრ. 5,9; 8,23; 12,28; 15,2,4; ლ. 
8,30; 18,18; 23,3; ჰკითხეს მ., მრ. 4, 

10; 7,5; 9,28; ლ. 8,9C; 17,20; 20,21; 
21,7; ი. 1,21,25; 9,2C; მ. ჰკითხეთ, ი. 
9,23; ჰკითხონ მ., ი. 1,19; კმა-ეყო მ., 

ლ, 14,28C; ეკრძალებოდა მ., მ“. 6, 
20 C; პლოცვიდა მ., ლ. 15,28;. ჰლო- 

ცვიდეს მ., ლ. 7,4; ჰმადლობდა მ., ლ. 

17,16; მზა-უყვეს მ., 26,19; უმზირდეს 
მ., მრ. 3,2; ლ. 6,7; 11.54; 14,1; მზირ– 

უყვეს მ., ლ. 20,20; რ“ა მიეახლნენ მ., 

ლ. 18,15; მიუგო და პრქუა მ. იესუ, 

მ, 12,48; 15,16,26,28; 16,17; 17,17; 
მრ. 10,51; 14,62; 15,2; ლ. 4,4,8,12; 

10,41; 13,15; 17,17; ი. 1,486,50; 8,3,5; 
4,10,13; 18,7,38; 14,23: 18,20,36; მიუ- 
გო მ., მ. 25,26; მრ. 9,38; ი. 1,49; ი. 

6,7 C, 68; 12,34; 18,35; არა მიუგო მ., 
მ. 15,23; ი. 19,9; არარაი მიუგო მ., 

მ. 27,14; მრ. 14,61; მიუგეს მ., მ. 12, 

38 C; მრ. 14,40; ლ.. 14,6; ი. 19,7; მიუ- 

გონ მ., მ. 25,37; მიეგებვოდა მ., ი. 

11,20,30; 12,18 L; მიეგებვოდეთ მ., მ. 

25,6 C; მისდევდა მ., მ. 4,25; 9,9; 12, 

15; 19,2; 20,029; 26,58; მრ. 1,36; 2, 
13,14; 5,24; 10,52; 14,51,54; ლ. 5,28; 

18,43; 23,27 C; ი. 6.2; მისდეედეს მ., 
მ. 4,20C; 8,23C; 14,130; 20,34C; 
მრ. 1,18C0; 2,15; 6,1; 10,32; ლ. 5, 

11; 9,11; 22,39; 23,55 C; ი. 1,40; 11, 
31; მი-რაი–სდევდეს მ., ი. 1,38; მიუვ- 
ლინა მ., მ. 27,19; მიუვლინეს'8., მრ. 3,31; 
მიუპყრეს ზ8., ლ. 24,42; მიუპყარ მ., მ. 

5,39; მიუჰყრიან მ. ძმარი, ლ. 23,36 C; 

მძლავრნი მიიტაცებენ მ., მ. 11,12 C; მიუ- 

ტევა მ., მ. 18,27; მიუტევე მ., მ. 5,40 ; 

ლ. 17,3,4; მიუტევო მ., მ. 18 21; მიუ–- 

ტევოს მ., მ, 12,32; ლ, 12,10; არა მიე–
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ტევოს მ., მ. 12,32; მიუშუა მ., მ. 3,15; 

პისცემდა მ., ი. 18,5 C; მიჰსცემდეს მ., 

მრ. 15,23; მისცოდიან 8., მ. 21,41 C; 

მიეც მ., ი. 17,2C; მიეცინ მ. გან- 

სატევებელი, მ. 5,31; მიეცინ ერთი 

მ.. რომელსა ”არა აქუნდეს, ლ. 3,11 
C; მიეცით მ., მ. 25,28; მიეპსცე მ., 

ი. 4,44 (2-:.ჯერ); მისცეს მ., მ. 7,9, 

10; 18,30; 27,34; ლ. 11,11 (2-ჯერ), 
12L; მისცენ მ., მრ. 5,43; ლ. 8,55; 

მიეცეს მ., მ. 13,12C; 25,29 C; მრ. 4, 
25; ლ. 8,18; ბრძანა მიცემად იგი მ., 

მ, 14,9; 27,58 C; რომელ მიცემად ვიდო- 
და მ., მ. 26,25C; ი. 13,11C; მიუძ- 

ღუანე მ,, ლ. 23,15; მიუწონეს ზ., 26, 

15; მიხედა 8მ., მრ. 10,21C; 14,67; ი. 

1,42; მიუჯდა მ., მ. 26,69C; მიუვჯდეს 

ზ.. მ. 8,25C; ზედა მიუვდეს მ., ლ. 

20,1; მოეგებვოდა 8., მრ. 5,2; ლ. 9, 

37; მოეგებვოდეს მ., ლ. 17,12; ი. 4, 
51; მოპჰგურიდეს 8., მ. 4,24; მრ. 10, 

13; ლ. 18,15; მოჰგუარეს მ., მ. 8,1C; 
9,32; 12,22; 19,13; მრ. 7,32; 8,22; გა- 
რე მოადგეს ზ., ი. 10,24; გარე მოსდვა 

მ., მ. 21.33; მოსდევდა 8მ., მ. 8,1; მოს- 

დევდეს ზ., მ. 9,27; ლ. 23,49C; მოუვ- 
ლინნეს მ., მ. 22,16 C; მოიკითხვიდეს მ., 

მრ. 9,15C; მოელია მ., მრ. 5,26 C; 

მოელოდეს მ., ლ. 8,40; შო-რაიმე-უმ- 

ზადონ მ., ლ. 9,523; მოართუმიდეს მ., 

მ, 4,24 C; მრ. 1,32 C; 10,13 C; მოართუა 

მ., მ. 25,20; მოართუეს მ., მ. 2,11 C; 

8,16 C; 9,2,32 C; 12,22 C; 14,35 C; 19, 
13 C; 22,19; მრ. 8,22C; 9,20C; მოუ- 

ღეთ მ., 25,28 C; მო-ვე-ეღოს მ., მ. 13,12 

C; ლ. 8,18; მოჰსცა მ., ი. პ,16;5,27; 13,3; 

მოპსცეს მ., ლ. 1,32; 4,16; მოსცენ მ., 

ლ. 20.10; მოცემულ არს ზ8ზ., მრ. 6,2 C; 

მოუწოდა მ., მ, 18,32C; მოჰვადონ მ., 

ლ. 12,48; მოუჯდა მ., მ. 8,519; 9,18; 

15,30; 16,20; 17,14; 19,16; 26,7; შრ. 
1,40; ზ%2,28C; ლ. 10,34 მოუვჯდეს მ., 

მ. 5,1; 9,14,28; 13,36C; 15,23C; 16, 

1; 19,3; 21,14,23; 22,23; 924,1,3; მრ. 
6,3პ35; 10,2C, 35; 11,27C; მოუჭდიან 

მ., ლ. 23,36; ჰმსახურებდა მ., მ. 8,15; 
მრ. 1,31; 4,39 CM; ი. 12,2; ჰმსახურებ- 

დეს მ., მ. 4,1); 27,55; მრ. 1,13; ლ. 

8,3; მ. მხოლოსა ჰმსახურებდე, მ. 4,10; 

ლ. 4,8; ჰემტერა მ., მრ. 6,19 C; ემ- 
ღერდეს მ., მ. 27,29,41L; ლ. 23,36; 

ამცნო მ., ლ. 5,14; ყოველივე მ. ჰმძლავ- 

რობს, ლ. 16,16C; ვამხილებ მ., ი. 

7,7 C; ამხილებდა მ., ლ. 3,19; ამხილე 

8., მ. 18,15. 

უნდა 8მ., მრ. 3,13; ლ. 10,29; ჰნეC- 
წყუვიდეს მ., მ. 27,30; მრ. 10,34; 15, 

19; ლ. 18,32C; ნუგეშინის-ჰსცემდეს 

მ., ი. 11,31C; პატივ-უყოს მ., ი. 12, 

26 C; პატივ-სცეს მ., ი. 12,25; ჰპოე- 

ბენ მ., მ. 7,14: უპყრა მ., მშ. 14,31; 

არას არგებს მ., მ, 27,24; ვერ ეროდიან 

მ., მ. 16,18; ჰრეკედ მ., მრ. 14,65; 

პრისხვიდეს მ.. მრ. 10,48; 14,5; ლ. 18, 

39; ჰრქუა მ., მ. 1,20; 2,20; 3,15 C; 
4,3C, 4,6,9.10; 8,19,21; 9,9,22; 11,3 C; 
12,)47; 14,28; 15,15; 16,16; 17,26C; 

18,32; 19,18,20,27 C; 20,21 (2-ჯერ), 
22 C; 21,19; 22,12; 25,21,2პ,26; 26, 
35, 62,63,69.75; 27,13; მრ. 1,42C, 
44; 2,14; 5,9,19,41; 6,24,25; 7,34; 8, 
26C, 29.33 0; 10,20,21,51; 11,14,21, 
22C; 12,32,34; 13,I; 14;29,45,68 C; 
ლ. 1.30,35,38; 2,48; 4,3,6,9; 5,8,20, 
27; 7,6C, 13,14,43,48; 8,49,50; 9,57, 
61; 10,26,35; 11,1,27 ნ.39,45,46; 12, 
13,14,20,41; 13,8,12,23; 14,15,16,18; 
15,21,27,31; 16,2.,6C, 25,29,31; 17,7, 
19; 1I8,22,28,40; 19,5,17,22,60,61; 23, 
3; 24,18; ი. 1.41, 45,46 (2-ჯერ), 48, 
51 C; 3,2,4,9C; 4,8,11 C,15I), 19,25, 

27,49; 5,6,7 C, 14; 6,8; 9,7,35,38; 11, 

24,27,28,32,3%; 13,6,8,9,25,28,36,37; 
14,5,8,22; 18,26,33,37,38; 19,10; 20,
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15,16,18L, 28; 21,15,16,17 (2-ჯერ), 

19,20,23; პრქუა 8. იესუ, მ. 4,7,10; 8, 
4,7,20,22; 17,26; 18,22; 19,17,18,21; 
22,37; 926,25,34,50,52,64; 27,11; მრ. 
5,34; 7,27,29; 9,23; 10,18,52; 12,29; 
14,30,72; ლ. 8,48; 9,50,58,60,62; 10, 

28,37; 18მ,19,42; 109; 22,48; 23,43; 
ი. 1,43; 2,4; 3,10; 4,7,16,17,21,26,48, 
50 (2-ჯერ), 53; 5,8; 9,37; 11,23,25,40; 
13,8,10,27,29,36; 14.6,9; 180,23,34,37; 
19,11; 20,15,16,17,29; 21,15,16 (2–ჯერ), 
17 (2-ჯერ), 22; ჰრქუეს მ., მ. 8,25 C; 9, 
14C, 28; 12,2; 13,10,27C, 28; 14.15,17; 
15,12,23,33; 17,19 C, 24 C; 19,7,19; 20, 
7,22C; 21,16,23,31,41; 22,21,42; 26,17, 

73; 27,4 0, 22; მრ. 1,30C, 37; ?,18; 
3,32C; 4,38 C; 6,37C; 8.4C, 8,19C, 
28; 10,25,37 C, 39; 14,12 C; ლ. 1,61; 
2,2) C; 3,12; 5,33; 9,12; 17,37; 19, 
14,25; 22,49,70: ი. 1,38; 2,18,20; 3, 
26; 4,52; 6,25,28,30 C, 34; 7,3,52; 8, 
13,19,25C» 39,41,48,52,57; 9,10 C, 12, 

17,24,26,34,40; 10,33; 11,8,12,34; 16, 
29; 18,5,25,30,3); 20,13; 21),3; არქუ 

მ. ლ. 10,40; არქუთ მ., მ. 26,18; 

ვჰრქჯ; მ., მ, 8,9 LX;; ლ. 7,8; ვრქუა მ., 

ლ. 15,18C; ჰრქუას მ., ლ. 11,5; 17, 

8; შეურაცხ ერქუას მ., მ. 5,19C; მ. 

ღიდი ერქუას, მ. 5,19C; რაიმე უნდეს 
სახელი რქუმად მ., ლ. 1,62 C; ერჩინ 

8., მრ. 6,20 C; ერჩიან მ., მ. 9,27; (დაე-. 

მორჩილებიან C) მრ. 1,27; 4,41; ლ. 8, 

25; არცხუნოს მ., მრ. 8,38; ჰრწმენა 

მ., ი. 4,53; ჩუენ ვარწმუნოთ მ,, მ. 28, 
14 C; მე არა ესჯი მ.. ი. 12,47 C; უსა- 

ჯო მ., ლ. 18,5; ესიძენ მ. ძმაი მისი, 

მ. 22,24 C; ასმენდეს მ., მ. 27,12C; 

ესმა მ., მრ. 5,27; ლ. 7,3 C; 18,23; ი. 

4,47 C; 11,29; არა ესუა მ., მ. 22,25 C; 

ესუა ზ., 'ლ. 8,42; 16,1 C; ესუას მ., მრ. 

12,19; ლ. 20,28; ასუმიდეს მ., მრ. 15, 

36; ასს მ. ლ. 13,15C; სტანჯვიდენ 

მ., მრ. 10, 34C; პსტიროდეს მ., ლ. 
8,52; მ. ვიტყ;, ი. 8,26,28,38; მ, ვიტ- 

ყჯთ, ი. 3,11 C; რაი-იგი მოგეცეს..., ქ. 

(+ცაC) იტყოდეთ, მრ. 13,11; ეტუჯს 

მ,, მრ. 12,26; არარას ეტყჯან მ., ი. 7, 

26; ეტყჯედ მ., ლ. 23,37; ეტყოდა მ., 
მ. 14,4: მრ. 5,8; ი. 12,29; ეტყოდეს 

მ., მ. 15,1,23C; 17,3 C; მრ. 2,24; 5,3); 
ლ. 11,28; 13,3L; 19.39; 20,2; ი. 4,31, 
40; 5,10; 8,25. 

აურვებდა 8,, მ. 18,30; არღარა უფ- 

ლით მ., მრ. 7,12C; არა უფლო მ., 

მრ. 5,19C; ფუცავს მ., მ. 23,20,21; 

ეფუცა მ., მრ. 6,23C; ქადაგიბდით მ., 

მ. 10,27 C; მ. ძი ეგრევე მსგავსად იქმს, 

ი. 5,19; მ. იქმთ, ი. 8,38; იქმოდა მ., 

მ. 25,16C: ექმნა მ., ი. 12,I8C; 8. 
აქუნ, ი. 12, 6C; აქუნდა მ., მ. 18,25; 

ი. 12,6; არარაი აქუნდა მ., მ. 18,25; 

აქუნდეს მ., ი. 5,24; ი, 6,47; ვაყენებთ 

მ., მრ, 9,38,39; ლ. 9,50C; აყენებდა 
მ., მ., 3,14; ვაყენებდით მ., ლ. 9,49; 

იჟენებდეს მ., ლ. 4.42, აყუედრებდეს 

მ., მ. 27,44; მრ. 15,32; ჰყოფდეთ მ,., 

ი. 13,17; რაოდენი უყო მ. იესუ, მრ. 

5,20C; უყვეს მ., მ. 17.12; მრ. 9,13; 

ი. 12,16; უყონ მ., ლ. 19,48; ეყოს მ., 

ი. 4,14 C; შეეახლნენ მ., მრ. 3,9; შე- 

უდგს მ., ი. 12,19 C; შეუდგა მ., მ. 9, 

19; 20.29C; მრ. 2,14C; 3,7; ლ. 23, 
' 27; ი, 6,2 C; შეუდგეს მ., მ. 4,20,22; 8, 
10; 20,34; მრ. 1,18; 10,32C; 15,41; 
ლ. 23,55; ი. 1,38 C; შეუდეგით მ., მრ. 

14,13; ლ. 22,10; შეუდგენ მ., ი. 10,4; 

შეელენან მ., მ. 7,13; შე-რაი-ხ„დოდით 

მ., მრ. 11,2; ვერ შევიდეს მ., მრ. 10, 

15; ლ. 18,17; შეუვრდა მ., მრ, 5,33; 

ლ. 8,47; შეურდიან მ., მრ. 3,11 C; 

შეაიწრებდეს მ., მრ. 5,24 C; შეაიწრებ-
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დენ მ., მრ, 3,9C; შეჰკრბებოდა მ. 

ერი იგი, მრ. 9,25C; ლ. ზ,42; 11,29; 
შეამთბუევთ მ., მრ. 14,6; შეემთხჯვნეს 

მ., 2. 8,202; ლ. 17,12C; შეპმოსა მ., 

ლ. 23,53; შეჰმოსეს მ., მ. 27,28,31; 

მრ. 15,17,.20C; ლ. 23,11; ი. 19,2; 

შეჰმოსეთ მ., ლ. 15,22; შეემშია მ., მ. 

12,3; მრ. 2,25; 6,3; შეერთო მ., მრ. 

6,17; შეჰრისხნა მ., მ. 17,18; შრ. 1,25, 

43C; ლ. 4,35; 23,40; შეპრისხენ მ., ლ. 

17,3; შეასმენთ მ., ლ. 23,14; შეასმენდეს 

8., ლ. 23,10; შეასმინეს მ., ლ. 16,1; შეუ- 
რაცხ-ჰყოფდეს მ., ლ. 16,14; შეაურვებ- 

დეს მ., მრ, 5,24; შეაშთობდა მ., მ. 18:28; 
შესძინა ესეცა 8მ., ლ. 3,2ი; შეუძლო მ. 
შებილწებად, მრ. 7,15 C; ვერ შეუძლო 
მ. განძებად, მრ. 9,28; შეახო მ., მ. 8, 

3C, 15; მრ. 1,41; 8,22C; ლ. 5,13; 
შეახეს მ., მრ. 6,56C; შე-ხოლო ვი- 
თარ-ახეს მ., მრ. 3,10C; შეეხების მ., 

ლ. 7,39; უჩუენებს მ., ი. 5,20; უჩუე- 

ნებდეს მ., მ. 24,1; უჩუენნა მ., მ. 4,8; 

ლ. 4,5; უჩუენოს მ., ი. 5,20; ეჩუენა მ., 
მ,.1 ,20; მრ.9,4 C; 16,11; (გამოეცხადა C) 

ლ. 1,11; პჰსცემდეს მ., ი. 19,3 არავინ 

ჰსცის მ., ლ. 15,16; სასწაული არა ეცეს 

8., მ. 12,39; 16,4; ლ. 11,29; ჰსცვიდა 

8ც., მრ. 6,20; სცვიდეს მ., მ., 27,36; 

არა ეცრუა მ., მრ. 6,26 C; პცხონ მ., 

მრ. 16,1; ეძიებდეს მ., მ. 12,46; 21, 

46; მრ. 12,12C; ლ. 2,44,45; 4,42; 

19,47; 22,2; ი. 5,18 C; 7,1,30; 10,39; 
მ, თავადსა ეძინა, მ. 8,24C; ვერვინ 

უძლო მ. სიტყუს მიგებად, მ. 22,46; 

სძლოს მ,, ლ, 11,22; ვერ ეძლო 8., ლ. 

13,11 C; აძრწოლებდა მ., ლ. 9,42; 

ჰსძულნ მ, ნათელი, ი. 3,20; ეწამებო- 
დეს ზ,, ლ. 4,22; ი. 12,17; წამ-უყვნა 

მ., ი. 13,24; წარმოუდგინეს მ., მ. 18, 
24; წარმოუდგა მ., მ. 4,3; არა წარუ- 

წყმდეს. მ., მრ. 9,41; ბნელი იგი მ. 

ვერ ეწია, ი. 1,5; წინა-წარუძღუენ მ., 

მრ. 6,45; უწოდი მ. სახელი იოვანე, 
ლ. 1,13C; უწოდეს მ. სახელი, ლ. I, 

59; უმრწემეს ეწოდოს მ., მშ. 5,19; 

ჰხადის მ., მ. 22,43,45; (ეტყჯ;ს C) მრ. 
12,37; შენ და მ. გხადა, ლ. 14.9; ჰხა- 

და მ., ლ. 7,39; 14,12; არა ჰხედავს 

მ., ი. 14,17; ხედვედ მ., ლ. 2.48 C: 
ჰხედვიდეს მ., მრ. 3,11; ლ. 4,290; 23, 

49C; ჰხედვიდენ მ., ლ. 14,29; ი. 19, 
37C; ჰხუდა მ., ლ. 1,9; არცა უვმდა 
რაი ზ., ი. 2,25 C; უვმდეს მ., ლ. 11,8; 

ვერ ველ-ეწიფა მ., მრ. 6,5 C. 
მოვედინ მშ;დობაი თქუენი მ. ზედა, 

მ. 10,13; უხარინ მ. ზედა უფროის, მ. 

18,13C; დაასხეს სამოსელი მ. ზედა, მ. 

21,7; მრ. 11,7; დაჯდა იესუ მ. ზედა, 

მ. 21,7; ლ. 15,35; დაჯდა მ. ზედა, მ. 
28,2; მრ. 11,7; თ. 12,14; რომელ არს 

8. ზედა, მ. 23,18C, 20; რომელი ზის 

მ. ზედა, მ. 23,22; აქმნა მ. ზედა, მ. 
25,16; რ“ა დაჰსდვას 8. ზედა, მრ. 7, 

32; 8,221; დაასხნა ველნი მ. ზედა, ლ. 
13,13; დაუკჯრდა მათ მ. ზედა, მრ. 12, 

17 C; განიგდებდეს მ. ზედა წილსა, მრ, 

15,24; შიში დაეცა მ. ზედა, ლ. 1,12; 
დაადგა მ, ზედა, ლ. 4,39; იხილა ქალა- 
ქი იგი და ტიროდა მ. ზედა, ლ. 19,41; 

დასდეეს ჯუარი იგი მ. ზედა, ლ. 23, 

26C; რომელი წერილ იყო მ. ზედა, 

ლ. 23,383; დაადგრა მ. ზედა, ი. 1,32; 

დადგრომილი მ. ზედა, ი. 1,33; ძე თჯსი 
მბოლოდ-შობილი მ. ზედა მისცა, ი. ჰ, 

16C; რისხვა ღმრთისაი დადგრომილ 

არს მ, ზედა, ი. 3,36 CL; ლოდი ერთი... 

იდვა მ. ზედა, ი. 11,38C; იხილეს ნა- 

კუერცხალი... და თევზი მ. ზედა, ი. 21,9. 
რომელი მ. შინა ღირს იყოს, მ. 10, 

11 C; ჰპოო მ. შინა სასწორი, მ. 17,27; 

არარაი პოვა მ. შინა, მ, 21,19; ქმნა მ.
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შინა საწნეხელი, მ. 21,33; მრ. 12,1; 
აღმოთხარა მ. შინა ტაგარი, მ. 21,33 C; 

რომელი დამკუდრებულ არს მ. შინა, მ. 

23.21; რომელი მყოფ არნ მ, შინა, მ. 

23.21 C; უკუეთუმცა პოვა რაი მ. შინა, 

მრ. 11,13; განჰკურნებდით მ. შინა უძ- 

ლურთა, ლ, 10,9; დაემკჯდრის მ. შინა, 

ლ. 11,26; რაი-ესე იქმნა მ. შინა ამათ 

დღეთა, ლ. 24,18; ექმნეს მ, შინა წყა– 
რო წყლის, ი. 4,4; მ. .შინა ისხა სიმ- 

რავგლ“ უძლურთაი, ი, 5,3; ნათელი არა 
არს მ. შინა, ი. 11,10. 

ნუ თევზისა წილ გუელი მისცეს მასა, 
ლ. 11,11 C; ნუ ღრიაკალი მისცეს მახა, 
ლ. 11,12C; მასცა კუალად -გამოეწყე– 

ნეს, მრ. 12,4; პრქუა მასცა, ლ. 16,7; 

ლ. 19,19; ეტყოდა მასცა, ლ. 14,12. 

ამისთჯ;ს იქმნებიან ძალნი ესე მიხ გა– 
მო, მრ. 6,14C; ცოლი შევირთე და მ. 

გამო ვერ ჭჯელ-მეწიფების მისლვად, ლ. 

14,20; რ“ა ყოველთა ჰრწმენეს მ. გამო, 

ი. 1,7C; რ“ა იჭჯსნეს სოფელი მ. გამო, 
ი. 3,17 C; იდიდოს ძი ღმრთისაი მ. 

გამო, ი. 11,4C; მ. გამო მრავალნი ჰუ- 
რიათა მათგანნი მივიდოდეს, ი. 12,11 C. 

რომელი-იგი მისგან იშეეს, მ. 1,20; 
ნათელს-იღებდეს მ., მ. 3,6; მრ. 1,5; 

იხილნა ... ფარისეველნი და სადუკეველ- 

ნი, მომავალნი ნათლის-დებად მ., მ. 3, 

7; მოვიდა იესუ გალილეაით იორდანედ 

იოვანესა ნათლის.ღებად მ., მ. 3,13, 
ნუ გარე-მიიქცევ პირსა შენსა მ., მ. 5, 
42; რაა გივმს თქუენ ვიდრე თხოვადმდე 

თქუენდა მ., მ. 6,8; მო-ვე-ეღოს მ., მ. 
13,12; .25,29; მრ. 4,25; ლ. 19,26; 
ამისთ;ს ძალნი იგი იქმნებიან მ., მ. 14, 
2 C; განვიდა მ,, მ. 17,18; შრ. 1,26; 9, 

26; ლ. 4,35; ითხოვდა რასმე მ., მ. 20.20; 

განეყარა მ. კეთროვნებაი იგი, მრ. 1,42; 

განეშორა კეთროვნებაი იგი მ., ლ. 5, 

13; მოაპის ცოცხალიცა იგი მ. ახალ- 

მან მან ძუელისიი მის, მრ. 2,21; იესუ 

გულისვმა-ყო... განსრული იგი ძალი მ.. 

მრ. 5,30; მრავალი ესმინა 8., მრ. 6.20: 

ვსნილად მ. ისმენდა მისსა, შრ. 6,2C; 

რომელიცა გამოვალს მ., მრ. 7.15: 

ითხოვდეს მ. სასწაულსა ზეცით, მრ, 8, 

11; ლ. 11,16; იწყეს სიტყ:უს გამოძიებად 

მ., მრ. 8,11 C; მათ ვ”ა ესმა ესე მ., 

მრ, 14,11; წარვიდა მ. ანგელოზი იგი, 

ლ. 1,38; ეტყოდა განმავალსა მას მი- 

სა ერსა ნათლის-ღებად მ., ლ. 3,7; 

რომელნი მოსრულ იყვნეს სმენად მ. და 

განკურნებად სნეულებათაგან მათთა, 

ლ. 6,18; ძალნი გამოვიდოდეს მ., ლ. 

6,9; არა ნათელ-ილეს მ. ლ. 7,30; 

განშორებასა მას მათსა მ. პრქუა პეტ- 

რე იესუს, ლ. 9,33; ძნიად განეშორის 

მ., ლ. 9,39; რომელი არასადა მიეღოს 

მ,, ლ. 10,42; რომელსა მიეცა დიდად, 
დიდადცა იძიოს მ.“ ლ. 12,48; მიეც 

საქმარი განთავისუფლებად მ., ლ. 12, 

58; ეძიებდა ნაყოფსა მ., ლ. 13,6; ნუ- 

უკუე უპატიოსნესი შენსა იყოს ჩინებულ 

მ., ლ. 14,8: ეირ წარ–-ოდენ-ვიდეს იგი- 
ნი მ., ლ. 17,14; ყოველი ერი დამორ- 

ჩილებულ იყო სმენად მ., ლ. 19.49; 

ჰსწადოდა ხილვად რაისამე სასწაულისა 

მ., ლ. 23,8; ყოველთა პრწმენეს მ., ი. 

1,7; ესმა მ. ორთა მათ მოწაფეთა, ი. 
1,37C; შენმცა ითხოე მ., ი. 4,10C; 
ჩუენ თ?;თ გუესმა მ., ი. 4,42; მე ვიცი 

იგი, რ“ მ. ვარ, ი. 7,29 C; უკუეთუ არა 

პირეელად ისმინოს მ., ი. 7,5); რაი-იგი 

ჰესმა მ., ი. 8,226, ივლტოდიან მ., ი. 
10,5; რ”ა იდიდოს ძშ ღმრთისაი მ., ი. 

1I,4. 
იხილა სული ღმრთისაი, გარდამომა- 

ვალი მის ზედა, მ. 3,16; მრ. 1,10; 
გარდამოვდა სული წმიდაი... ვი ტრე. 
დი მ. ზედა, ლ. 3,221; დასდევ ჭელი 

შენი მ. ზედა, მ: 9,18C; დავგდვა სული 
ჩემი მ. ზედა, მ. 12,18; უფროის უხა- 

როდის მ. ზედა, მ. 18,13; შეკრიბეს მ.
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ზედა ნათესავები იგი ყოველი, მ. 27, 

27; რაი-იგი იქმნა მ. ზედა, მრ, 5,33; 

დაასხნა თითნი მისნი მ, ზედა, მრ. 7, 

33 C; დაასხნა ჭელნი მისნი მ. ზედა, 

ლ. 13,13C; შეკრბების ერი მ. ზედა, 

მრ. 9,25; რაჟამს დაასრულეს ბასრობაი 

იგი მ. ზედა, მრ. 15,20C; შიში დაეცა. 

მ. ზედა, ლ. 1,12 C; სული წმიდაი იყო 
მ. ზედა, ლ. 2,251); მოიყვანეს ..,იესუ 

ყოფად მათა მსგავსად ჩუელებისა შჯუ- 

ლისაისა მ. ზედა, ლ. 2,27 C; რომელ 

ითქუნეს მ, ზედა, ლ. 2,33 C; ვ“ა აღა- 

სრულეს მ. ზედა ყოველი, ლ. 2,39; 

მადლი ღმრთისაი იყო მ. ზედა, ლ. 2, 
40; განისუენოს მ. ზედა მშჯდობამან 
თქუენმან, ლ. 10,6; პრქუა იესუ მოს- 

რულთა მათ მ. ზედა, ლ. 22,52; რის” 

ხვა ღმრთისაი” დადგრომილ არს მ. 

ზედა, ი. 3,36 L; არავინ მიყვნა კელნი 

8, ზედა, ი. 7,44; ქკები აღიღეს, რ”ამცა 
დაჰკრიბეს მ. ზედა, . ი. 8,59C; ესრე 

წერილ იყო მ. ზედა, ი, 12,16C; იესუ 

იცოდა ყოველივე იგი მომავალი მ. ზე- 

და, ი. 18,4; ჰხედვენ: ნაკუერცხალი 
იდვა და ბევზი ერთი მ. ზედა და პუ- 

რი, ი. 21,9C. 

შეძრწუნდა იგი და ყოველი იერუ- 

სალშმი მის თანა, მ. 2,3; ვიდრემდის 

ხარ მ. თანა გზასა ზედა, მ, 5,25; ვიდ- 
რე გზასა-ღა იყო მ. თანა, იქვე C; ისი- 

ძვა მ. თანა გულსა შინა თ;სსა, მ. 5, 
28; მივლე მ. თანა ორიცა, მ. 5,41; 

მოწაფენი მისნი მ. თანა (შეუდგეს მას), 

მ. 9,19; მოიყვანნის მ. თანა სხუანი 
შჯდნი სულნი, მ. 12,45; ნუუკუე... ალ- 

მოჰპფხურათ მ. თანა იფქლიცა, მ. 13, 

29C; მისთ·უს იქმნებიან ძალნი ესე მ. 

თანა, მ. 14,2; შე-ღათუ-–წუხნა მეფი იგი 

ფიცისა მისთ;ს და მ. თანა მეინაჭეთა, 

მ. 14,9 C; ფიცისა მისთ;ს და მ, თანა 

მეინაჭჯეთა არა ინება შეწუხებაი ქალისაი 

მის, მრ. 6,26; მეყსეულად ჰპოვოთ ეი- 

რი დაბმული და კიც; მ. თანა, მ, 21,. 

2; მოჰგუარეს ვირი და კიც; მ. თანა, 

მ. 21,7; მზანი იგი შევიდეს მ. თანა 
ქორწილსა მას, მ. 25,10C; უყოველნი 
ანგელოზნი მისნი მ. თანა (მოვიდენ), 
მ. 25,31; მ. თანა ერი მრავალი (მოვი- 

და), მ. 26,47: ჯუარს-აცუნეს მ. თანა 

ორნი ავაზაკნი, მ. 27,38; მრ. 15,27; 

ავაზაკნი იგი, მ. თანა ჯუარ-ცუმულნსი,. 

აყუედრებდეს მას, მ. 27,44; მრ. 15.32; 
რომელნი სცვიდეს მ. თანა იესუს, მ. 

27,54 C; რ“ა იყენენ მ. თანა, მრ. 3,14; 

ბერზებული მ. თანა არს, მრ. 3,22; სული 

არაწმიდაი არს მ. თანა, მრ. 3,30(C; 

ყოველი იგი ერი მ. თანა ზღუასა თანა 

ქღეყანასა ზედა იყო, მრ. 4,1 C; რომე– 

ლი იყო მ. თანა, მრ. 4,36; ი. 12,17; 

რ”ა მ. თანა იყოს, მრ. 5,18; შეკრბა 

ერი მრავალი მ. თანა, მრ. 5,2) C; წარ- 

ვიდა იესუ მ. თანა, მრ. 5,24; არავინ 

უტევა მიდევნებად მ. თანა, მრ. 5,327; 

ჰსთნდა პეროდეს და მ. თანა მეინაჭეთა 

მათ, მრ. 6,22; იწვეს გამოძიებად მ. 

თანა, მრ. 8,11; გამოეძიებდეს მ. თანა 

სიტყუასა მას, მრ. 12,28; წარიჟვანა 

პეტრე და იაკობ და იოვანე მ. თანა, 

მრ. 14,33; მ. თანა ერი მახჯლებითა და 

წათებითა (მოვიდა), მრ. 14,43; ერთმან 

ვინმე მ. თანა მდგომარემან აღმოივადა 

მახული, მრ. 14,47C; მივიდეს მ. თანა 

მღდელთ მოძღუარნი, მოხუცებულნი და 

მწიგნობარნი, მრ, 14,53C; რომელნი 
მ. თანა აღმოსრულ იყვნეს იერუსალ- 
ბმდ, მრ. 15,41; უთხრეს 8. თანა მო- 

ყუასთა მათ, მრ. 16,10; დაადგრა მა- 

რიამ მ. თანა, ლ. 1,56; განადიდა 

უფალმან წყალობაი თუსი მ. თანა, ლ. 

1,58; უხაროდა მ. თანა, ლ. 1,58 C; 

ველი უფლისაი იყო მ. თანა, ლ. 1,66C; 
სული წმიდაი იყო მ. თანა, ლ. 2, 

25C8: ერი მრავალი იყო ქალაქისაი მ. 
თანა, ლ. 7,12; რ”ა ჭამოს პური მ. თა ნა
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ლ. 7,36; 11,37; იწყეს მის თანა მეინა- 
ვეთა მათ სიტყუად, ლ. 7,49; ათორ- 

მეტნი მოწაფენი მ. თანა (ვიდოდეს), 

ლ. 8,1; რომელნი-იგი მ. თანა იყვნეს, 

ლ. 8,4; ი. 9,40; 11,31; მოწაფენი მის- 

ნი მ. თანა (შევიდეს ნავსა), ლ. 8,22; 
რა იყოს მ. თანა, ლ. 8,38; არავის 
უტევა შესლვად მ. თანა, ლ. 8,51; მ. 

თანა იყვჩეს მოწაფენი, ლ. 9,18; ორნი 

კაცნი მ. თანა ზრახვიდეს, ლ. 9,30; 
(იხილნეს) ორნი კაცნი მ. თანა მდგო- 

მარენი„ ლ. 9,321 რომელმან-იგი ყო 
წყალობაი მ. თანა, ლ. 10,37; ესმა 
ვისმე მ. თანა მეინავესა ესე, ლ. 14, 

15; რ“ა პოვონ რაიმე სიტყუაი მ. თანა, 
ლ, 20,202; ათორმეტნი 
თანა (დასხდეს), ლ. 22,14; ესეცა 8. 

თანა იყო, ლ. 22,59; არარაი ღირსი 
სიკუდილისა საქმდ არს მ. თანა, ლ. 23, 

15; მოჰყვანდეს სხუანიცა ორნი ძ;რის 

მოქმედნი მოკლვად მ. თანა, ლ. 23,32; 

რომელნი მ. თანა მოსრულ იყვნეს, ლ. 

23,55; მ. თანა ცხორებაი იყო, ი. 1,4; 

მ. თანა დაადგრეს (დაიყოვნეს C) მას 

დღესა შინა, ი. 1,39; უკუეთუმცა არა 
ღმერთი იყო მ. თანა, ი. 3,2; რასა 
იტყჯ; მ. თანა, ი. 4,27; მთესვარსა და 

მომკალსა ერთბამად უხაროდის მ. თანა, 

ი. 4,36; მე მ. თანა (დადგრომილ ვარ), 

ი. 6,56, არლარა მ. თანა ვიდოდეს 

(იქცეოდეს C), ი. 6,66; სიცრუვთ არა 

არს მ. თანა, ი. 7,18; ქეშმარიტებაი 
არა არს მ. თანა, ი. 8,44; ეშმაკი არს 

მ. თანა, ი. 10,20 C; ჩემ თანა არს მამაი, 

და მე მ. თანა, ი. 10,33 ს; რ“ა მოვს- 

წყდეთ მ. თანა, ი. 11,16; მ. თანა მო- 

სრულნიცა იგი ჰურიანი ტიროდეს, ი. 

11,33; ლაზარე იყო ერთი მ. თანა მეი- 
ნავეთაგანი, ი. 12,2, გუადრუცი იგი მ. 
თანა იყო, ი, 12,6C; ღმერთიცა იდიდა 

მ. თანა, ი. 13,31; უკუეთუ ღმერთი 

იდიდა მ, თანა, ი. 13,32; მოვიდეს მისა 

მოწაფენი მ. 

და მ. თანა დავადგრეთ, ი. 14,23; 

რომელი დაადგრეს ჩემ თანა, და მე მ. 

თანა, ი. 15,5; იუდა წარიყვანა მ. თანა 
გუნდი ერთი, ი. 18,3C; არა მე გიხი- 

ლეა მტილსა მას შინა მ. თანა, ი. 18, 

26; მ. თანა არცა ერთი ბრალი ვპოვე, 
ი. 19,4; სადა-იგი ჯუარს-აცუეს იგი და 

მ. თანა სხუანი ორნი, ი. 19,186; რომელ 

ჯუარს-ცუმულ იყვნეს მ. თანა, ი. 19,32. 
ზრახვა-ყვეს მისთვს, მ. 12,14C; 22, 

15; მრ. 3,6; მისცენ სიტყუაი მ., მ. 
12,36; სიხარულითა მ. წარვიდა, მ. 13, 
44; მ. იქმნებიან წზძალნი ესე, მ. 14,2; 

მრ. 6,14; ვ“ა წერილ არს ზ., მ. 26,24; 

მრ. 9,13; 14,21; ესე წერილ იყო მ., 

ი. 12,16; განვდა ჰამბავი მ. ყოველსა 
მას სოფლებსა გალილეაისასა, მრ, 1, 

28; უთხრეს იესუს (ჰრქუეს მას C) მ., 

მრ. 1,30; უთხრეს მას მ., ლ. 4,38; 
რომელი იგავი მოვილო მ., მრ. 4,30; 

რაოდენი-რაი ყო იესუ მ., მრ. 5,20; 
დედაკაცი იგი შეშინდა და ძრწოდა მ., 
მრ. 5,33C; ესმა ვისმე დედაკაცსა მ., 
მრ. 7,25; რ“ა არავის უთხრან მ., მრ, 

8,30; მრავალნი (აჯრუსა წამებდეს მ., 

მრ. 14,56,57; იყვნეს მამაი მისი და 
დედაი დაკჯურვებულ სიტყუათა ამათ 

ზედა მ., ლ. 2,33; ეტყოდა მ. ყოველთა, 

ლ, 2,38; ამხილებდა მას ჰეროდიაისთჯ:ს... « 

“და ყოვლისა მ., რომელი ქმნა ბოროტი 

ჰეროდე, ლ. 3,19; ჰამბავი განვდა მ. 

ყოველსა მას გარემო სოფლებსა, ლ. 4, 

14 მიმოეფინებოდა პამბავი მისთ;ს 

ყოველთა მათ ადღგილთა, ლ. 4,37; 

ღირს, რომელი-ესე ჰყო მ. ლ. 7,4; 

განეფინა სიტყუაი ესე ყოველსა ჰურიას- 

ტანსა მ. და ყოველსა მას გარემო სოფ- 

ლებსა მ. ლ. 7,17; რათ-იგი ყო მ. 

იესუ, ლ. 8,39; სხუასა მრავალსა ჰგმობ- 
დეს და იტყოდეს მ., ლ. 22,65 C; ეს- 

მოდა მ., ლ. 23,8; სწადოდა მ. სასწა- 

ულის ხილგად მისგან; ლ. 23,8 C; გან.
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კრძალულად ძ;რსა იტყოდეს მისთუხ, ლ. 

23,10C; და იყო დაკ.ურეებასა მათსა 
მ., ლ. 24,4C; გამოუთარგმანებდა მათ 

ყოველთა წიგნთა მ., 24,227; რომელთა 

წერილ არს ზ,., ლ. 24,27 C; იოვანე წა–- 
მა 8., ი. 1,15; თქუა მ., ი. 1,47; დრტეუნ- 

ვიდეს მ. პურიანი იგი, ი. 6,41; დრტ;ნვენ 
8. მოწაფენი იგი მისნი, ი. 6,61 C; მე 

ეწამებ მ., ი. 7,7; იკო დრტვნვაი მ. 
ერსა შორის, ი, 7,12; არავინ განცხა- 
დებულად იტყოდა მ., ი. 7,13; ესმა 
ფარისეველთა მათ ერისა მის დრტჯნვაი 
მ., ი, 7,32; იყო განწვალებაი მ. ერსა 
შორის, ი. 7,43; შენ რასა იტყუ 8., ი. 
9,17; არა ჰრწმენა ჰურიათა მ., ი. 9, 
18; ესე მ, თქუა, ი. 12,6; იტყოდა მ., 

ი. 12,41. 

მიხ მიერ რომელი იქმნებოდეს (საქ- 
მენი), ლ. 9,7; რომელნი იქმნებოდეს 8. 
მიერ, ლ. 13,17; ყოველივე მ, მიერ 
იქმნა, ი. 1,3; მ. მიერ ცხორებაი იყო, 
ი. 1,4C; სოფელი მ. მიერ შეიქმნა, ი. 

1,10; ცხოვნდეს სოფელი მ. მიერ, ი. 
3,17; მ. მიერ ვარ, ი. 7,29. 

წარდგა მ. წინაშე განბოკლებული, 
მ. 8,2 C; მუჭლნი დაიდგნა მ, წინაშე, 

მ, 17,14; მრ. 10,17; მუვლნი დაიდგნეს 
მ. წინაშე, მ. 27,29;» დაადგინა იგი მ. 

წინაშე, ლ. 9,47, ყოველნი ცხოველ 
არიან მ. წინაშე, ლ. 20,38; მოვიდიან 

მ. წინაშე, ი. 19,3 C. 

მოიყიდეს მით აგარაკი მეკეცისაი, მ. 
27,7; ზითვე მოგეწყოს თქუენ, მრ. 4, 

24 C; მ. საწყაულითა... მოგეწყოს თქუენ, 

ლ, 6,3მ; არა მ. კოვლითა ჯერ-იყო ვნე- 

ბად ქრისტესა ლ. 24.26C; რომლითა 

საშჯელითა შჯიდეთ; მითცა დაისაჯნეთ, 
მ. 7,2 რომლითა საწყაულითა მიუწ- 
ყოთ, მ. მოგეწყოს თქუენ, მ. 7,2 C. 

მიეახლა იესუს ამბორის-ყოფად მიხა, 
ლ. 22,47, ყოველმან ერმან აღიმსთ;ს 

მ,, ლ, 20,38; ნუ გარდამოვალნს აღებად 
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მ,, ლ. 17,31; გვიდიე აღსლვადმდე ზ. 

ნავსა მას, მრ. 4,1; დაჰსდეეს თავსა 
მისსა ზედა ბრალად მ. დაწერილი, მ. 

27,37; ზედა დაწერა ბრალად მ. ესე, 

მრ. 15,26C; იწყო ბრალობად მ., მ. 

16,22; მრ, 8,32; ვერღარა ეძლო გამო- 
თრევად მ., ი. 21.6; ლაღად-ყო ერმან 

მან გამოთხოვად მ., მრ, 15,8; ვიდრე 

დღედ გამოცხადებად მ. ისრაფლსა, ლ. 
1,80C; იყო იგი უდაბნოსა ვიდრე 

გამოცხადებადმდე მ. ისრაფლისა მი- 
მართ, იქვე C; განვიდოდა მ. იერუსალ- 

ფძმი ყოველი, მ. 3,5; მრ. 1,5; ვერ შეუძლეს 

განკურნებად მ,, მ. 17,160; ეტყოდა 
განმავალსა მას მ. ერსა, ლ. 3,7; ჩუენ 
რად ვერ უძლეთ განვდად მ., მ. 17, 
19C; ბრძანა... გარდაზღვად მ., მ. 18, 

25 C; იხილა იესუ ერი იგი... გარემო 

მ. მ, 8,18; მიმოდაიხილა გარემო მ. 

მოწაფეთა თ;სთა მსხდომარეთა, მრ. 3, 

34; რომელნი-იგი გარემოის დგეს 8მ., 

მრ, 14,70C; რომელი ხედვიდეს დედა- 

კაცსა გულის თქუმად 8., მ. 5,28C; 
ჯელ-მეწიფების დადებად მ. და ველ- 
მეწიფების კუალად მოღებად 8მ., ი. 10, 
18; წარვიდეს დანზადებად მ., მრ. 14, 

16 C; არავინ უძლო დამორჩილებად მ., 

მრ. 5,4 C; არავის ეძლო დაყენებად მ., 

მრ,, 5,4; ვაი მ., რომლისა ძლით მოვი- 
დეს, ლ. 17,1C:;; იწყეს ვედრებად 8მ., 

მრ. 5,17 C; მიავლინნა... ვედრებად მ., 
ლ. 7,3; იყო მ. თანა-წარსლვად სამა- 
რიასა, ი. 4,4 C; მოვედით თაყუანის- 

ცემად მ., მ. 2,2; თჯნიერ მ. არცა ერ- 
თი რაი იქმნა, ი. 1,3; რომელი თხოვილ 
იყო მ., ლ. 2,5; კეთილმცა ყოფილ იყო 
8., მ. 26,24 C; ეიდრე კიდედმდე ზ8., მ. 

24,318; ბრწყინავნ ვიდრე კიდედმდე 
მ., ლ. 17,24; არცაღა იკადრა ვინ მიერ 

დღითგან კითხვად მ. არღარა, მ. 22, 

46; ეშინოდა კითხვად მ., მრ. 9,32; ლ. 
9,45; იწყეს კითხვად მ., მრ. 12,14 C;
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«არღარავინ იკადრა კითხეად მიხა, მრ. 

12,34; ი. 21,12; ვერღარა იკადრეს კით– 
ხვად მ., ლ. 20,20; ცნა იესუ, რ“ უნდა 

მ. კითხვად, ი. 16,19 C; იწყო მ. კიცხე- 
ვად, ლ. 14,29; იწყო მ. ლალვად, მ. 

16,22C: ერთი მარჯუენით დია ერთი 
მარცხენით მ. (ჯუარს-აცუეს), მრ. 15, 

27; რომელიმე მარჯუენით მ. და რო” 

მელიმე მარცხენით მ. ჯუარს-აცუეს, ლ. 

23,33; დაადგინნის (ცხოვარნი მარჯუე- 
ნით მ., მ. 25,33; ერთი მარჯუენით მ, 
და ერთი მარცხენით (ჯუარს-აცუეს), მ. 
27,383; ერთი მარჯუენით მ. და ერთი 

მარცხენით 8. (ჯუარს-აცუეს), მრ, 15, 

27 C; იყენეს... მახლობელად მ., ლ. 15, 
1: არს იგი მეგობარ მ., ლ. 11,მ; ვერ 

შეუძლეს მიახლებად მ., მრ. 2,4; ვერ– 
ეინ შემძლებელ იყო მიგებად 8., მ. 22, 

46 C; განვიდეს მიგებებად მ., ი. 12,13; 
ყოველნი მივლენან 8მ., ი. 3,26; მივიდო- 
და ზ., მ. 11,9; მივიდეს მ. შუვა ღამეს, 
ლ. 11,5; მი-რაი-ვიდეს მ., ლ. 7,20; 
მოგუალე და მივიდეთ მ., ი. 11,15; 

მიავლინნა მ, მ, 11,2; ლ. 7,3,6; მიავ- 

ლინეს მ., ი, 11,3 C; მი–ვინმე-ავლინ ნეს 

8, მრ. 12,13; ოდეს მიავლინნეს... 

მღდელნი და ლევიტელნი 8., ი. 1,19; 
მიიქცეს მუნეე.. მოძიებად მ, ლ, 2, 
45 C: არავინ მიყო მ. ველი, ი. 7,30 C, 

44 C; მრავალი ერი მოვალს მ., ი. 6,5; 

მოვიდოდა მ., მრ. 2,13 C; ი. 1,47 C; 

მოვიდოდეს მ., მრ. 1,45; 3,8; ლ, მ,4; 

ი. 10,441; მოვიდა მ., მ. 4,3 C; 21,19; 

მრ. 1,40C; 5,22; 10,50; 11,33; ი. 3, 
2C; 4,47; მოვიდეს მ., მ. 5,1 C; მრ. 

2,3,18; 3,13; 11,27; 12,18; ლ, 3,12; 
4,42; 2,19; ი. 4,30,409C; 14,23; მოვი– 

დის მ,, ლ. 18,3; მოვიდიან მ., ი. 19,3; 

იწყეს მოკითხვად მ., მრ. 15,18; მომა- 
ვალი მ., ი. 1,29,47; მორბიოდა მ., მრ. 

10,17; მორბიოდეს მ., მრ. 9,15; მოსრულ 

«იყო მ., ი. 7,50; მოსრულ იყენეს მ,, მრ.” 

3,8 C; არღა მოსრულ იყენეს მ., ი. 4,31 C; 
მოაქუნდა მ. განრღუეული, მრ. 2,3 C; 

მოჰყვანდეს მ, ყოველნი სნეულნი და 

ეშმაკეულნი, მრ. 1,32; მოიყეანეს იგი 
8., მრ. 9,20; უძლურნი.. მოიყვანნეს 

მ., ლ. 4,40; აწ ვინ ამათ სამთაგანი 

გგონიეს მოყუას მ., ლ. 10,36; უკუეთუ 
არა არს მოცემულ მ. ზეცით, ი. 3,27; 

6,65; შენმცა ხარ მ. მოწაფე, ი. 9,28 C; 

ანუ თქუენცა გნებავს მოწაფე ყოფად 
მ., ი. 9,27; მოიწია მ. ჭმაი ზეცით, ი. 

12,28; მოსდევდეს იესუს... მსახურებად 

მ., მ. 27,55 C; მსახურებად მ. ღირსე- 

ბით, ლ. 1,75; მ. მსგავსადცა ძძ იქმს, 
ი. 5,19C; დედაკაცი რაჟამს შობნ, მწუ- 

ხარება არნ მ., ი. 16,21 C; საზრდელად 

მ. იყო მკალი და თაფლი ველური, მ. 

3,4; იოვანეს ემოსა სამოსლად მ. სტე– 

ვისაგან აქლემისა, მ. 3,4; რაიცა აქუნდა, 

შემოწირა საცხორებელად მ., მრ. 12, 

44; რა9-ლძიი უნდეს სახელის-დებად მ., 

ლ. 1,62; მიაქციეს.. სახიდ მ., ლ. 7, 

10; შეუდგეს სახიდ მ., ლ. მ,41; იწყო 

პეტრე სიტყუად მ., მრ. 10,28; მათ იწ- 
ყეს მწუხარებად და სიტყუად მ., მრ. 

14,19; ვის ველ-ეწიფების სმენად 8., ი. 

6,60; საფლავად მივალს და ტირიდ მ., 
ი. 11,31; უადვილეს არს ·მ., ლ. 17,2; 

მოიყვანნის.. სხუანი შჯუდნი სულნი, 

უბოროტესნი მ., მ. 12,45; ლ. 11,26; 

უკეთეს იყო 8., მრ. 14,21; უმჯობეს 
არს მ., მ. 18,6; მრ. 9,42; უმჯობეს 

იყო მ., მ. 26,24; უმცირესი იგი სასუ- 
ფეველსა (ცათასა. უფროის მ. არს, მ. 

11,11; ლ. «,28; ოდეს უძლიერესი მ. 

ზედა მოუვდეს, ლ. 11,22C; იყო მ. 

უწყებულ, ლ. 2,26; იწყო... ქებად მ., 
ლ. 19,37C; რომელნი ღაღადებენ მ. 
დღე და ღამე, ლ. 18,727; რომელი იყო მ. 
პატიოსან ლ. 7.2: ეწოდა... ვიდ“ე ' 

ყოფადმდე მ. მუცელსა დედისასა, ლ. 

2,21; ეძიებდა შეახლებად მ., ლ. 6,19;
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ვერ შემძლებელ არს მისა შებილწებად, 

მრ. 7,18C; ყოველი სოფელი მივიდა 

შედგომად ზ.. ი. 12,19; შევიდა ანგე- 

ლოზი მ., ლ. 1,28; შევიდა მ. ეშმაკის 

“ი. 13,27; შეკრბა მ. ერი მრავალი, მ. 

13,2; მრ. 4,1; შეკრბა კუალად მ. ერი, 

მრ. 3,20; შეკრბა ერი დიდძალი მ., მრ. 

5,21; შეკრბეს მ. ფარისეველნი, მრ. 7,1; 
შეკრბებოდა კუალად მ. ერი, მრ. 10, 
1; ერი შეკრბებოდა მ., ლ. 8,42 C; შე- 
კრბებოდა მ. ერი მრავალი, ლ. 14,25; 

ვერღარავინ უძლის შეკრვად მ., მრ. 

5,3C; მივიდეს შემდგომად მ., მრ. 1, 

20 C; მიავლინეს მოციქული შემდგომად 

მ., ლ. 19,14; მოვიდა სიმონ-პეტრეცა 
შემდგომად ზ8მ., ი, 20,6; რომელი შემთ- 

ხუევად იყო მ., მრ. 10,32; ვერ უძლეს 

შემთხუევად მ., ლ. 8,19; მირბიოდა 

შემთხუევად მ., ი. 20,16; გამოვიდეს 
შეპკრობად მ.,. ი. 20,16; შეკრბა მისა 
ერი მრავალი ვიდრე შესლვადმდე მ. 

ღა დაჯდომად ნავსა შინა, მ. 13,2; იწ- 
ყეს შესმენად 8., ლ. 23,2; ეშმაკნი მრა- 
ვალნი შესრულ იყვნეს მ., ლ. 8,30; შე- 

წირეს მ. ძღუენი, მ. 2,11; ეშინოდა მ., 

მრ. 11,18; გეშინოდენ 8., მ. 10,28; ლ. 

12,5 (2-ჯერ); მოუვდეს მას მოწაფენი 
თ;სნი .ჩუენებად მ. ნაქმნევისა მის ტაძ- 

რასაისა, მ. 24,1 C; უბრძანა მათ („ცემად 
მ. პური, მრ. 5,43 C; იწყეს ვიეთმე... 

კჯრთითა (ჰკემად მ., მრ. 14,65; მოვი–- 

დოდეს წარტაცებად მ., ი. 6,15; აიძუ- 
ლა მოწაფეთა... წინა-წარძღუანვად მ., 
მ. 14,22; რომელთაი არა ჯერ-იყო ქა- 

მად მ., მ. 12,4; შეავლინეს ხადად მ., 

მრ. 3,3:C; ჯერ-არს მ. მკუდრეთით 
ადგომად, ი. 20,9 C; მ. ჯერ-არს აღორ- 

ძინებაი და ჩემდა დაკლებაი, ი. 3,30 C; 

პირველად ჯერ-არს მ. ფრიად ენებად, 

ლ. 17,25; არავინ არს სხუაი მ. გარე- 
შე, მრ. 12,320; დაბრკოლდებოდეს 

(სცთებოდეს C) მ. შიმართ, მ. 13,57» 

მრ. 6,3; ქადაგებდეს.. .„სიტყუსა მი 
დამტკიცებითა მ. მიმართ, მრ. 16,20; 
იყოს აღსრულებაი თქმულთაი მათ მ. 

მიმართ, ლ. 1,45; ყოველი ვინვე მ. მი- 
მართ იიძულების, ლ. 16,16; რომელი 

მოღებად იყო მორწმუნეთა მათ მ. მი–- 

მართ, ი. 7,39; არა ჰრწმენა მ. მიმართ, 

ი, 12,37; მთავართაგანთაცა მრავალთა». 

ჰრწმენა მ. მიმართ, ი. 12,42; რომელნი: 

იყვნენ შორის მ., ლ. 21,21; რომელნი' 

იყვნენ შუვა 8., იქეე C; შეკრბენ წინაშე, 

მ. ყოველნი ნათესავნი, მ. 25,32; რო- 
მელი წინაშე დგა მ., მრ. 15,39 L; იგ” 

თავადი პირველ განვიდეს წინაშე მ., ლ. 
1,17 L; მსახურებად მისა ღირსებით და 

სიმართლით წინაშე მ., ლ. 1,75; უნდა.... 

დადგმაი წინაშე მ., ლ. 5,18; დაადგინა. 
იგი წინაშე მ., ლ. 9,47 C; წარავლინნა 

მოციქულნი წინაშე მ., ლ. 9,52; იყო 
“ ვინმე კაცი წყლითა მანკიერი წინაშე, 
მ, ლ. 14,2CC; მოვლინებულ ვარ მე 

წინაშე მ., ი. 3,28. 
სხდა ერი გარემო მისხა წმისა-ს პა- 

რალელური ფორმა), მრ. 3,32 C; რომელ. 

იყვნეს გარემოის მ., მრ. 4,10C; დაად– 

გინნის ცხოვარნი იგი მარჯუენით მ.,. 
მ. 25,33 C; უმცირესი იგი სასუფეველს> 
ცათასა უფროის მ. არს, მ. 11,11 10; 

მოიყვანნის სხუანი შჯდნი სულნი, უბო- 
როტესნი ზ., ლ. 11,26C; არავინ არს 

სხუაი მ. გარეშე, მრ. 12,32 C; შეკრბეს. 
მ, ფარისეველნი, მრ. 7,1 IL); მ. გარეშე 

არარაი იქმნა, ი. 1,3C; მოვლინებულ · 

ვარ წინაშე მ., ი. 3,28 C; არა იყვნეს. 
წინაშე მ., მ. 2,18; მუვლნი დაიდგნიან წი– 

ნაშე მ., მ. 27,29 C; რომელი წინაშე დგა 
მ., მრ. 15,39 ს; იგი თავადი პირველ 

განვიდეს წინაშე მ., ლ. 1,127 L; უნდა... 
დადგმაი წინაშე მ., ლ. 5,18C; წარაე-. 

ლინნა მოციქულნი წინაშე მ,, ლ. 9,52 IL)>
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წარავლინნა იგინი ორ-ორი წინაშე მისსა, 
„ლ, 10,1; იყო ვინმე კაცი წყლითა მან- 

„კიერი წინაშე მ., ლ. 14,2 IL. 

მათ (მოთხრ.|) აღავსეს ღრუბელი ერთი 
ძმრითა, ი. 19,29 C; მ, აღძ“ეს ერი იგი, 

მრ. 15,11; რომელიჯკა გამოითხოვიან მ., 

“რ, 15,6; მ. განბასრეს იგი, ი. 9,28 C; 

8. განიხარეს, ლ. 22,5; მ. იგიცა გუე- 

მეს, ლ. 20,11; მ. ვერ გულისჯმა-ყვეს 

“(ცნეს C) სიტყუაი იგი, ლ. 2,50; მ. არა 

გულისვმა-ყვეს ესე, ლ. 18,34; ი. 10,6C; 
მ. დაუგეს ერსა მას, მრ. 8,6; მ. დაიდუ- 
მეს და არარაი ვის უთხრეს, ლ. 9,36; 

მ. დაიმკჯ;დრონ ქუევანაი, მ. 5,5; მ. და- 

ასხნეს მას ველნი, მრ. 14,46; მ. მეყ-' 

სეულად დაუტევეს ბადე მათი, მ. 4, 

20,22; მ. მეყსეულად დაუტევეს ზებედე, 
მრ. 1,20; დაუტევეს მ. (კიც?), მრ. 11, 

6; მ. მუნქუესვე დაუტევნეს სათხეველნი 
იგი, მ. 4,20 C; მ. მეკსეულად დაუტევ- 

ნეს ბადენი მათნი, მრ. 1,180; მ. პსდვეს, 

-ი. 21,6; მ. თქუეს, მ. 26,65; ლ. 9,13; 

22,35,71; ი. 18,7; მ. თაყუანის-ჰსცეს 

მას, ლ. 24,52C; მ. ჰკითხეს მას, ი. 1, 

21; მ. მიუგეს და ჰრქუეს მას. მრ. 8, 
28; 11,33; ლ. 9,19; ი. 7,52; მ. მიუპყ- 
რეს მას თევზისა მწურისა ნახევარი, 

-ლ. 24,42; მ. მიიღეს ვეცხლი იგი, მ. 28, 

15; მ. მისცეს ერსა მას, მ. 14,19; მ. მიუ- 

წონეს მას ოც და ათი ვეცხლი, მ. 26,15; მ. 

მოადგინეს ნავები, ი. 6,24; მ. მოართუეს, 

მ. 22,19; მრ. 12,16; ი. 2,8; მ. მოიტა- 
ცონ იგი, მ. 11,12; მ. მოწვჯდნეს იგი- 
ნი, ლ. 11,48C; მ. მოივსენნეს სიტყუა- 

ნი მისნი, ლ. 24,8; მ. ჰრქუეს, მ. 2,5; 

13,51; 15,34; 16,14; 920,22,33; 27,21; 

მრ. 2,18C; 8,5,19,20; 10,4,37; 11,6; 
12,16; ლ. 19,34; 20,24; 22,9,38; 24,19; 

ი, 6,30; მ. ჰრქუეს მას, მ. 14,17; 20,7; 
27,4; მრ. 10,39; ლ. 5,33; 19,25;ი. 1,38; 
<. 20,13 C; მ. უდებ-ყეეს, მ. 22,5; მ. უწ- 

ყიან, ი. 18,21 C; მ. უფროის ღაღატ-ყვეს 

და თქუეს, მ. 20,31 C; 8. ყვეს ეგრე, ლ. 
9,15; მ. შეგაგდონ შენ საპკრობილესა, 

მ. 5,25; მ. შეკრიბეს და აღავსეს ათორ- 

მეტი გოდორი, ი. 6,13; ყოველთა ზ8. ნე- 

შტისაგან “მათისა შემოწირეს, მრ. 12, 
44 C; უკუეთუ ვინმე მკუდრეთით მივი- 

დეს, მ. შეინანონ, ლ. 16,30 L; 8- შეიპყ- 

რეს იესუ მ. 26,57; მ. შეიპყრეს და 

გუემეს იგი, მრ. 12,3; მ. შეიპყრეს და 
დაპსდვეს მას წყლულებაი, ლ. 20,12; მ. 

შეიწყნარეს ჭეშმარიტად, ი. 17,8 C; მ. 

არა ცნეს, ი. 8,27; მ. მიცნეს მე, ი. 17, 
25 C; მ. წარიყვანეს იგი, ი. 19,16 C; მ. 

იწყეს მწუხარებად, მრ. 14,19; მ. იწყეს 

გამოძიებად ურთიერთას, ლ. 22,23; მ. 

ვ“ა იხილეს ვარსკულავი იგი, მ. 2,19; 

მ. იხილეს იგი, მრ. 6,49; მ. ღმერთი 

იხილონ, მ. 5,8; მიუგონ მათცა და 
პრქუან, მ. 25,44; მიიღეს მ. თითო 

დრაჰკანი, მ. 20,10; მ. იცნეს. ი. 17, 

25; ნუუკუე მ. კუალად გხადონ ზენ, ლ. 

14,12, 
აღუთქუა მათ (მიც.), მ. 20,2; აღუ- 

ვარა მ,, ლ. 22,6; არა უბნ მ. ძირ, მრ. 

4,17C; უბრძანა მ., მ. 8,18C:; 21,6; 
26,19; 28,16; მრ. 5,13,43; 6,39; 11,6; 
14,16; ლ. 5,3; 8,32; არა უბრძანოს მ., 

ლ. 8,31,32; გამოუბრწყინდა მ., მ. 4, 

16 C; გამოუთარგმანებდა მ., ლ. 24,27; 

გამოეცხადა მ., ლ. 24,35; განუკჯრდე– 

ბოდაცა მ., მ. 13,54; მრ. 5,42; 10.26; 

ლ. 2,47; რ“ა განასხმიდენ მ., მ. 10,1; 

განუყო მ., ლ. 15,12; ვინაი შეუძლო 

შენ მ. აქა განძღებად, მრ. 8,4 C; მ. 

თუალნი მათნი განეხუნეს, ლ. 24,31; 

იგინი ჰგმობდეს მ., მრ. 7,2 C; მ. ეგო- 

ნა, ი, 11,13; ღრუბელი ... აგრილობდა 

2,, მ. 17,5; მრ, 9,7; ლ. 9,34; ეგულე- 

ბოდა მ., ლ. 10,1C; რა დაუგონ მ., 

მრ. 6,411; სხუაი იგავი დაუდგა მ. 

და ჰრქუა, მ. 13,241 ღრუბელმან ...
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დააგრილა მათ. მ. 17.5C; დაადგრა 

(დაადგა C) ზ., ლ. 2,9; ველი დასდვა მ., 
მ. 19,13,15C; სახელი დასდვა მ., მრ. 

3,14 C, 17; ველი დაპსდვას მ., მრ. 10, 
13; დაუკვრდა მ., მრ, 12,17C; დაჰშ- 

ჯიდეს მ., ლ. 11,31; დაშჯიდენ მ., მ. 

12,41; ლ. 4,32 C; დაუშთა მ., ლ. 9,)7; 
ი. 6,13; უკუეთუ ავასხებდეთ მ., ლ. 

6,34 არარათ ავნოს მ., მრ. 16,18; 
ევნო მ., ლ. 13,2; მამაი... ზრდის მ., 

“მ. 6,26; ღმერთი პზრდის მ., ლ, 12, 

24; უთხრობდა მ., ი. 8,27; უთხრობ- 

დეს (მიუთხრ“ეს C) მ., მრ. 5,16; ლ. 24, 

35C; უთხრეს მ., ი. 11,46; უთხარ მ., 

მრ, 5,19; ინავ-ედგა მ. მრ. 14,18C; 

ჰკითხვიდა მ., მ. 2,4; მრ. 9,33; ლ. 2, 

46; 9,18; ი, 4,52; ჰკითხვიდეს 8., ი. 9, 

19; ჰკითხა მ., მ. 22,41; მრ. 8,5; 9,16; 

ი. 18,7; ჰკითხეს მ, ლ. 24,34C; ჰკი- 
თხე მ., ი. 18,2); აკურთხევდა 8მ,, მ“. 

10,16; ამარხვებდეს მ., ლ. 5,34; მიეახ- 

ლა მ., ლ. 24,15; არას მიუგებდა მ., 

მრ. 14,61C; მიუგო მ., მრ, 12,28; 

მიუგო მ. და ჰრქუა, მ. 22,1; ზრ, 15, 

12; მიუგო და ჰრქუა მ. იესუ, მ. 11, 
4; 15,3; 17,11; 19,4,8; 20,22; 21,21, 
24; 22,29; 24,2,4; მრ. 3,33; 7,6; 10, 
5,24,29,39; 11,22,29,33; 19,17,24,35; 
13,2,5; 14,20,48; ლ. 5,31; 6,3; 7,22; 

13,2; 17,20; 20,3,34; 22,51; ი. 2,19; 
ნ,17,19; 6,26,29,43,53,70; 7,16,21, 8, 
14,19,34,49,54; 10,25,32,34; 12,23,30; 
16,31; მიუგოს მ., მ. 25,45 C; მიეთხრა 

მ., ლ. 2,20 C; მიუვლინა მ., მრ. 12,4 C; 
მიპჰმადლის მ., მრ. 15,8; მიუტევა მ., მ. 

27,26; მრ. 15,15; ლ. 23,25; მიუტევის 
მ., მრ. 15,6; მიეტევოს მ8., მრ. 4,12; 

მიეტევნენ 8., ი. 20,23; მიექცა მ., ლ. 

23,28; მიჰსცემდა. მ., მრ. 6,7; 14,22; 

ლ. 24,30; მივეც მ., ი. 17,7,22; მივს- 
ცენ მ., ი. 17,8,14; მისცა 8., მ. 10,1; 

25,14; 26,27,48 C; 27,26; მრ. 14,11, 
23; 15,15; ლ. 9,1; 19,13; 22,4,19; 24, 

43; ი. 19,16 (2-ჯერ); 21,13; მიეც მ., 
მ. 17,27; 20,08; მიესცე მ., ი. 10,28; 

რ“ა მისცეს იგი მ., 26,16: მრ. 14,)0; 

ლ. 22,6; ი. 17,2; ხ” მ, გარეშეთა (გა- 

რეწართა C) –– კოველივე იგავით სიტ- 

ყუად (მიცემულ არს), მრ. 6,11; მიხე- 

და მ.,,მრ. 3,5 C; 10,27; ლ. 6,19; 20.17; 

ორ კაც ზედა მოადგეს მ., ლ. 24,4; მო- 

ჰკლვიდენ მ., მ. 10,21; მრ. 13,12; ბა- 

რაბა მოუტევოს მ., მრ. 15,11; მოუღის 

მ. მრ. 4,15; მოჰსცა მ., ი. 1,12; 
6.31; მამამან ... მოსცეს მ., მ. 7,11 C; 

მოუწოდა მ., მ. 20,25,32; მრ. 3,23; ლ. 

18,16; 23,20; მოუვდა მ., მ. 17,7; 28, 

18; მოუვდეს მ.. მ. 17,24; მრ. 6,33; 

ჰმსახურებდა მ., მრ. 1,31 C; ლ. 4,39 L, 

ჰმსახურებდეს მ., ლ. 12,37; ნუ ემსგავ– 

სებით მ.; მ. 6,8; ამცნებდა მ., მ. 10,5; 

17,9; (ამც6ნოC) მრ. 5,43; 6,8; 7,36; 
8,15; ამცნო მ., მ. 12,16; მრ. 7,36; 9, 
9; ლ. 8,56C. 

ნათელ-სცემდით მ., :28,15; ჰნათობნ 

იგი ყოველთა მ., მ. 5,15; უნდა მ., ი. 

6,11,21; მ. ...არა ჰნებავნ, მ. 23,4; რო- 

მელიცა უნებნ მ., მ. 27,15; ნუგემინის- 
ჰსცემდეს 8., ი. 11,31; ნუგეშინის-პსცენ 

მ. ი. 11,19; ეპყრა (უპყრიეს C) მ8., 

მრ. 7,3; ჰრისხვიდა 8., მ. 20,31; მო- 

წაფენი ჰრისხვიდეს მ., 19,13; ვარქუ 
ზ., ი. 18,21 C; პრქუა 9., მ. 2,8; 3,7; 
8,10,26,32; 90,4,12,24; 12, 3, 25, 39; 
13,28C, 29,37.: 15,10C, 13,32C; 
16,2,8,15: 17,13,17C, 20,25C; 18,3; 
19,26; 90,4,6,7; 21,2,13; 22,18; 25,12; 
26,10,15,23,36,45; 27,17,21,22,23,65; 
მრ. 2,8,17; 4,13,21 C, 35,40; 5,39; 6, 
37C; 7,18; 8,1,17,34; 9,12,19 C, 29C, 
35C, პ6; 10,3,11 C, 27 C,36, 42; 11, 

2C; 12,15,16,43 14,13,18 C, 24,34,
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41,44 C; 15,9; 16,6,15; ლ. 2,10,49,50; 

3,11,13,14; 4,23,24C, 43; 5,22; 8,10, 

21,22,25; 9,3,22,50 ს; 10,10; 11,2,17; 

12,16; 13,23,32; 14,5,25; 16,15 C; 17, 

14,37; 18,6,31; 19,12,13,30,32,46; 20, 

23,40; 22, 8, 10, 13, 15, 25, 35, 40, 40, 

47, 48 C; 93,6,14,22,28 C; 24,17,25,36, 
38,44,46; ი, 1,26,36,39,51; 2,8,16C; 
3,27; 4,32; 5,11, 6,20,61; 7,9,50; 8,12; 
9,11,12,15,27,30; 10,6C; 11.11 C, 34, 

49; 13,12; 16,19; 18,4,6,29,31,38; 19, 
4,5,6,15,22; 90,2,13,18 0, 
21.3,6: პრქუა მათ იესუ, მ. 4,19; 9,15, 

28; 12,11; 13,11,51,52,57; 14,16.18: 
15,24,34; 16,16; 17,22; 19,11,14,28; 
20,23; 21,16,27,31,42; 22,20,21,43; 26, 
18,21,31,38; 28,10; მრ. 1,17,38; 2,19, 
25; 3,4; 6,31,38; 8,21,29; 10,11,38; 
14,6,27; ლ. 5,34; 6,9; 8,52; 9,13,20; 

10,18; 17,6; 18,029; 19,40; 20,8.25; 22, 

(ხა პრქუა C) 67,70; 24,41; ი. 2,7,22; 

4,34; 6,10,032,35; ·7,6; 8,21,25,28,39, 
42,58; 9,3,41; 10,47; 11,9,14,39,44; 
12, 38; 18,5, 8,9: 20,21; 21,5, 10, 12; 
უკუეთუ მ. ღმერთ ჰ“ქუა, ი. 10,35 C; 
არა პრქუა მ., მ. 16,12; პრქუეს ზ., ლ: 

6,2; 19,33; 24.23; ი. 7,45; 12,19; არქუ 

მ., ი. 20,17 ჰრქ;ს მ., ლ. 15,6; ვჰრქუა 
მ., მ. 7,232; პრქუას მ., 25,40.45; ლ. 

:5,9; მ, არა პრწმენა, მრ, 16,11; ი. 

12,37 C; არღარა პრწმენა 8. ლ. 24, 

41; ჰრწმენა მ. ი. 12,11; არცაღა... 

პრწმენეს მ., ლ. 16,31; არა არწმუნებ- 

და მ., ი. 2,24: არწმუნოს მ., ლ. 16, 

-28C; მ. ე“ა ესმა ესე, მ. 2,9; მრ, 14, 

11; 16,8; ლ. 20,16; მ. რაი ესმა, მრ. 

16,111; არა ესუა მ, შვილი, ლ. 1,7; 

ვასწავებდ მ., ი. 18,2!; ასწავებდა მ., 

მ, 5,2; 13,54; მრ. 1,21,22; 2,13; 4,2; 
6,6; 10,1; 11,17C; ლ. 4,31; 5,17; 13, 
10; ასწავებდით მ., მ. 28,20; ასწრო მ, 

იესუ, მ. 17, 25 C, 

19,25,26; “ 

უტევეთ მ., მ. 15,14; რაისათ;ს იგა. 
ვით ეტვჯ; მ., მ. 13,10; ამისთჯ;ს იგავით 

ვეტყ7 მ., მ. 13,13; ეტყჯედ მ., მ. 11, 

17; არა ... ეეტყოდე მ., ი. 15,22; ვეტ– 
ყოდე მ., ი. 18,21; ეტყოდა... მ., მ. 9, 

18; 13,3C, 31,33,34; 14,27; 15,10; 20, 
17; 28,18; მრ, 2,2,27 XL; 3,23 C; 4.2,11, 
21,24,26,33,34- 6,10,50; 7,9,14,20C; 
9,1,31; 12,38C; 15,14; ლ. 2,50; 6,5, 
39; მ,4; 9,11; 10,2,9; 11,5,53; 12,15, 
16; 13,6C; 14,7; 15,3C; 16,1; 21,10, 
29;. ი. 8,23,27C, პთ 10.6 (2-ჯერ); 

ვერ ეტყოდა მ., ლ. 1,22C; ეტყოდეს 
მ., მრ. 11,5; ლ, 2,18C; ეუფლნიან მ., 

მ. 20,25C; მე ვაუწყე მ., ი. 17,26; 

აუწყოს მ,, ლ. 16,28; ი. 11,57; აქუნდა 

ზ., ლ. 7,42; აქუნდეს მ., მრ. 3,15; ი. 
17,13; აყენებდეს მ., მრ. 10,13; ლ. 18, 
15; ჰყოფს მ.. ლ, 6,47; უყოფდით მ., 

ლ. 6,31: აწ რაი უყოს მ. უფალმან მის 
ქენაჭისამან, მრ, 12,9; ლ. 20,15 C; რაი– 
ცა ითხოვონ, ეყოს მ., მ. 18,19; ორისა 

დრაჰკნისაი პური ვერ ეყოს ზმ., ი, 6,7; 

უყუარნ მ,, მ. 6,5C; 23,6C; შეუდგიეს 

მ., მრ. 16,20; შეჰგუსნეს მ. გზას, მრ. 

8,3 C; შეემთხჯა მ., მ. 28,9; შეჰრისხნა 

მ., მ, 9,30; 12,16 C; 20,31 C; მრ. 3,12; 
8,30; 10,14; ლ. 4,41; 9,21,55; მოწა- 
ფენი მ. შეჰრისხნეს, მ. 19,13; შეიტყბობ- 

და მ.,, მრ. 10,16; შეეშინა ზ., მ“, 4, 

41; 5,15;C; ლ. 2,9; 8,25; 9,34C; ი- 

6,19; შეეწინენ მ., ი. 5,7; შთაჰბერა მ., 

ი. 20,22; ეშინოდა მ., ლ. 9,45; უჩუენ- 

ნა მ., ლ. 24,40; ი. 20,20; უჩუენოს წ., 
მ, 16,1; ეჩუენა მ. ელია, მრ. 9,4; ეჩუენ- 

ნეს მ. მოსე და ელია, მ. 17,3; უჩნდეს 
ზ. ლ. 24,11: ხზ” აცადეთ მ., 15,14C:; 
ეცით თქუენ 8., მრ. 6,37 C; ვსცეთ მ. 

ჭამად, მრ. 6,37C; მე ვჰსცევდ მ., ი. 
17,12; ვაცნობე მ., ი. 17,26 C; წამს- 

უყოფდა (მოასწავებდა C) მ., ლ. 1,22: 
მეცა წარვავლინებ მ. სოფლად, ი, 17,
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18; წინა-უძღ;:ს მათ, ი. 10,4; წინა-უძღო– 

და მ., მ. 2,9; მრ. 10,32; უწოდა მ., მ. 

4,21; მრ. 1,20; არა უვმს მ. წარსლვაი, 
მ. 14,16; ვერ ჭველ-ეწიფა მ., მრ. 3,20; 
ვმა-უყო მ., მ. 20,32C; უჯმნა მ. და 
აღვიდა მთასა ლოცეად, მრ. 6,46; (მო– 

ქმედთა მათ) მათცა ეგრევე უყვეს, მ, 
21,36. 

ნათელი გამობრწყინდა მ. ზედა, მ. 
4,16; აღესრულების მ. ზედა სიტყუაი 
იგი, მ. 13,14; უნებლიაითცა მომავალ 
არს საცთური მ, ზედა, მ. 18.7; დასდვა 

მ ზედა ჯელი თ;:სი, მ. 19,15; მთავარ- 

ნი წარმართთანი უფლებედ მ. ზედა 

და დიდ-დიდნი ველმწიფებედ მ. ზედა, მ. 
20,25; მრ. 10,42; მდიდარნი ველმწი- 
ფებდენ მ. ზედა. მრ. 10,42C; წყალო–- 
ბა-ყო მ. ზედა, მრ. 6,34 C; დაასხმიდა _ 

ჯელთა მ. ზედა, მრ. 10,16; გამოჩინე- 
ბად მ.-ზედა, ლ. 1,79; დიდებაი უფლი- 

საი გამობრწყინდა მ. ზედა, ლ. 2,9; იყო 
განკვრეებაი მ. ყოველთა ზედა, ლ. 4,36; 
შიში დაეცა მ. ზედა, ლ. 5,26; 7,16; სულ- 
გრძელ არს მ. ზედა, ლ. 18,7; რომელ- 
თა არა უნდა მეუფებაი ჩემი მ. ზედა, ლ. 
19,27; მეფენი წარმართთანი უფლებედ 
მ. ზედა, ლ. 22,25; რომელთა ველმწიფე- 

ბაი აქუს მ. ზედა, ლ. 12,25; დიდებულ 

ვარ მე მ. ზედა, ი. '17,10 C; მ. ზედა 
განვსწმედ თავსა ჩემსა, ი. 17,19 C. 

მ. შინა მომავალნი განიკურნებოდეთ, 

ლ. 13,14; დაადგინა მ. შორის, მ. 18, 
2 C; მუნ ვარ მე მ. შორის, მ. 18,20; 

განიყვეს სამოსელი ჩემი მ. შორის, მ. 

27,35; იყო ცილობაიცა მ. შორის, ლ. 

22,24; ი. 9,16; უკუეთუმცა არა ექმნენ 

საქმენი მ. შორის, ი. 15,24; დიდებულ 

ვარ მე მ. შორის, ი. 17,10; მე მ. შო- 
რის, და შენ ჩემ თანა, ი. 17,23; სიყუა- 

რული შენი .,, მ. შორის იყოს, ი. 17,26. 
თქუენ ჰგონებთ მ. გამო დაპყრო- 

ბად ცხოვრებისა საუკუნოისა, ი. 5,39 C; 

იკითხვიდა მათგან, მ. 2,.4C; გამოი- 
კითხა მ. ჟამი იგი გამოჩინებისა მის 
ვარსკულავისაი, მ. 2,7; მ. მიიღიან სას- 
ყიდელი მათი, მ. 6,2C; იყო მ. შორს 

კოლტი, მ. 8,30; ოდეს აღმაღლდეს 8. 
სიძ0 იგი, მ. 9,15; მრ. 2,20; ლ. 5,35; 

ნუ გეშინინ მ., მ. 10,26 C, 28; ლ. 12, 
4; ჯერ-არს ძისა კაცისა9ი ვნებად მ., მ. 

'17,12; ყეეს ეგრე, ვ“ა ისწაყეს მ., მ. 28,15; 
იესუ მოწაფითურთ განეშორა მ., მრ. 
3,7; უნდა თანა-წარსლვად მ., მრ. 6, 

48; ივლტოდა შიშუელი მ., მრ. 14, 

52; აღიმაღლეს მ. ანგელოზთა მათ, ლ. 
2,15 C; რ“ამცა არა წარვიდა მ., ლ. 4,42; 

განშორებასა მას მისსა მ. პრქუა პეტრე 
იესუს, ლ. 9,33 C; (სიტყუაი იგი) იყო 

დაფარულ მ., ლ. 9,45; ლ. 18,34; თა- 

ვადი განეშორა მ., ლ. 22,41; (განეყე- 

ნა C) 24,51; თავადი. მიეფარა მ., ლ. 

24,31; არა წარვწყმიდო მ., ი. 6,39 L; 

წარვიდა და დაემალა მ., ი. 12,36. 
ვიდრემდის სიძით იგი მათ თანა არს, 

მ. 9,15; მრ. 2,19; ლ. 5,34; რომელთა 

ჰყვანდა მ. თანა მკელობრები, ბრმები, 

მ. 15,30; არამცა ვიყვენით მ. თანა ზიარ 

სისხლსა მას წინაწარმეტყუელთასა, მ. 
23,30; არა მოიღეს მ. თანა ზეთი, მ 
25,3; ბრძენთა მათ მიიღეს მ. თანა ზე- 

თი მ. 25,4; ყო სიტყუა მ. თანა, მ. 25, 
19 C; მოვიდა იესუ მ. თანა, მ. 26,36 C; 

რაოდენ ჟამ სიძი იგი მ. თანა-ღა იყოს, 
მრ. 2,19 C; არაი მიიღონ მ. თანა გზად, 

მრ. 6,8 C; აღვიდა მ. თანა ნავსა, მრ. 

6,51; ერთ ხოლო ვუეზა აქუნდა მ. თა- 

ნა ნავსა მას შინა, მრ. 8,14 C; არავინ 

იხილეს, გარნა იესუ ხოლო მ. თანა, 

მრ. 9,8; მწიგნობარნი გამოეძიებდეს მ. 
თანა, მრ. 9,14; ერი მრავალი 8. თანა 
(გამოვიდოდა), მრ. 10,46; წარვიდა მ. 

თანა, ლ. 2,51; რომელნი იყენეს მ. თა- 

ნა ინავით-მსხდომარენი, ლ. 5,29; გარ- 

დამოვიდა მ. თანა, ლ. 6,17; იესუ წარ-
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(ვიდა მათ თანა, ლ. 7,6; ჭამდით და სუემ- 
დით მ. თანა, ლ. 10,7; ესე... მ. თანა 
ჯამს და სუამს, ლ. 15,2; შეურაცხ-ჰყოფ- 
დეს მთავარნიცა იგი მ. თანა, ლ. 23, 

35; ყოველნი მ. თანა მოსრულნი ... 
იცემდეს მკერდსა მათსა, ლ. 23,48; მო- 
“ვიდეს სხუანი ვინმე მ. თანა, ლ. 24,1; 

იყვნეს მაგდალენელი მარიამ და იოჰანა 

და მარიამ იაკობისი.. მ. თანა, ლ. 

24,10; მიეიდოდა მ. თანა, ლ. 24,15 C; 

შევიდა დადგრომად 8. თანა, ლ. 24,29; 

იყო ინავით-ჯდომასა მას მისსა მ. თანა, 

ლ. 24,30; რომელნი მ. თანა იყენეს, ლ. 

24,33 C; მუნ იყოფოდა მ. თანა, ი. 3, 

22; დაადგრეს მ. თანა, ი. 4,40; ევედ- 

რებოდეს მას ყოფად მ. თანა, ი. 4, 

40C; ოდეს ვიყავ მ. თანა, ი. 17,12; 

სიყუარული შენი .. მათ შორის იყოს, 
და მე მ. თანა, ი, 17,26; სიყუარული- 

თა მით რომლითა შემიყუარე მე, მ. 

თანა იყოს, ი, 17,26 C; დგა იუდაცა ... 
მ. თანა, ი. 18,5; იყო მ. თანა პეტრე- 

ცა, ი. 18,18; თომა ... არა იყო მ. თა- 
6ა, ი. 20,24; თომაცა მ. თანა (იყო), ი. 

20,226 შევიდა იესუ მ. თანა ბჭეთა 
ვშულთა, ი. 20,26 C. 

ილოცევდით მათთუს, მ. 5,44; ლ. 6, 

28; ცნეს, რ“ მ. თქუა, მ. 21,45; მ. 

თქუა იგავი იგი, მრ. 12,12; ლ. 20,19; 

ყოს შურის-გებაი მ. აღრე, ლ. 18.8; 
იწყო... ქებად ღმრთისა ვმითა დიდითა 

ყოველთა მ., ლ. 19,37; იგინი იტყო- 

დეს ურთიერთას ყოველთა მ. ყოფილ- 

თა, ლ. 24,14C; მე მ. · გევედრები; 

არა თუ სოფლისათ;ს გკითხავ, ა“დ მ., 

17,9; მ. მში 
თ 

რომელნი მომცენ მე, ი. 

წმიდა-ვჰყოფ თავსა ჩემსა, ი. 17,19. 
იცვალა მათ წინაშე სხუად ფერად, 

მ. 17,2; უჩნდეს მათ სიტყუანი მათნი 
ე“ა სიჩქურისანი მ. წინაშე, ლ. 24,11; 
ვამა მ. წინაშე, ლ. 24,43C; ესთენი 

სასწაული ექმნა მ. წინაშე, ი. 12,37 C. 

გამოვიდა პილატე მათა (მათდა C) 

გარე, ი. 18,29; მივალ გამოცდად მ. 
(მათდა C), ლ. 14,19; ძალი ღმრთისაი 
იყო განკურნებად მ. (მათდაC), ლ. 5, 

17; უბრძანა დაგებად .მ., მრ. 8,7; იყო 

დამორჩილებულ მ., ლ. 2,51; უკუეთუ 
განუტევნე უზმანი ვანად მ., მრ. 8,3; იწყო 

მ. თხრობად მერმისა, მრ. 10,32; ვიდრე 
კიდედმდე მ., 24,31 ს; იყო ღრუბელი 
მაგრილობელად მ., მრ. 9,7C; უკუეთუ 

ვინმე მკუდრეთით მივიდეს მ., ლ. 16, 

30 LX; მიავლინა მ. ძძ თ;სი, მ. 21,37; 

მრ. 12.6; მიავლინა ზ. სხუაი მონაი, მრ. 

12,4; იხილეს რაი იგი მიმავალი მ., მრ. 

12,7 C;. მიმოდაიხილა მ. რისხვით და 
მწუხარედ, მრ. 3,5; არცა ვის ჭელ–- 

ეწიფების მიტაცებად მ., ი. 10,29; ესე 
სასწაული მიეცა მ., ლ. 22,47; დაადგინა 

უფალმან ,.. მიცემად როჭიკისა 8. ჟამ- 

სა, მ. 24,45 C; რაჟამს მიგიყვანნენ თქუენ 
მიცემად მ.,, მრ. 13,11; ხ” მ. (მათდა 
CL) არა მიცემულ არს, მ. 13,11; მო– 
ვიდა მ. (მათდა C) იესუ, მ. 14,25; მრ. 
6,48; მოვიდა მ., მრ. 14,37L; არღა 

მოსრულ (მოწევნულ C) იყო მ. იესუ, 
ი, 6,17; მოვავლინნე მ. (მათდა C) წინა_ 

წარმეტყუელნი და მოციქულნი, ლ. 11, 
49; (მოვედ) მოქცევად მ., მ. 9,13; იყო 

მოძღურებად მ. მრ. 1,22C; რომელი 

ბრძანა მოსე საწამებელად მ. (მათდა C), 

მ. 8,4 მრ. 1,44; ლ. 5,14; წინაშე 

მთავართა ,. მიგიყვანნენ ... საწამებე– 

ლად მ., მშ. 10,18; წინაშე მთავართა და 

მეფეთა წარსდგეთ ჩემთ;უს საწამებელად 
მ. და ყოველთა წარმართთა, ·მ“. 13,9; 

განიყარეთ მტყუერი ფერვთაგან თქუენ- 

თა საწამებელად მ., მრ. 6,11; (მათ–- 
დაC) ლ. 9,5; რ”ა არა ჰყოთ წინაშე 

კაკთა სახილველად მ., მ. 6,1; იწყო 

სიტყუად მ. ლ. 4,21; 11,29; იწყო 

იესუ სიტყუად მ., მ. 13,3; ვერ ეძლო 

სიტყუად მ., ლ. 1,22; იწყო მ. იგავით
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სიტყუად, მრ. 12,1; (მათდა C) ლ. 20,9; 

რ“ იყო სწავლად მათა ველმწიფე, მ. 7, 

29; იწყო... სწავლად მ., მრ 6,2, (მათ- 

და C) 34: (მათდა C) 8,31; არა იყო მ. 

(მათდაC) ადგილ. ლ. 2,7; ძალ-გიც 
კეთილისა ყოფად მ., მრ, 14,7; შეჟვა- 

ნებასა მას... იესუისა ყოფად მ. მსგავ- 

სად ჩუეულებისა მის, ლ. 2,27; შედგო- 
მილ იყენეს მ., მრ. 9,14C; შევიდა მ. 
(მათდაC) გულის სიტყუაიცა, ლ. 9 

46: რ“ა მ. შევიდეთ, მრ, 5,12; ნუ მი- 

ზუალთ შედგომად მ. (მათდა C), ლ. 21, 

8; ვიდრე შერთვადმდე მ. იპოვა იგი 

მიდგომილ, მ. 1,18; ნუუკუე გეშინინ 

8.. მ. 10,26; იწყო წარვლინებად მ. 
ორ-ორისა, მრ. 6,7; ჯერ-არს მ, (მათ- 

და C) მარადის ლოცვაი, ლ, 18,1; თქუენ 
ჰყოფდით მ. (მათდა C) მიმართ, მ. 7, 
12; იყო სწავლაი იგი მისი მ. მიმართ, 
მ. 7,29; მოუღის მათ სიტყუაი დათე- 

სული მ. (მათდა CL) მიმართ, მრ. 4,15; 

შემდგომად სიტყუსა მის მისის” მ. 

(მათდა 1)) მიმართ აღმაღლდა ზეცად, 
მრ. 16,19; რომელი ითქუა მ. (მათდა 
C) მიმართ ყრმისა მისთ;ს, ლ. 2,17; 

უკჯურდა სიტყუაი იგი მწყემსთაი მათ მ. 
მიმართ, ლ. 2,18; ე“ა-იგი ითქუნეს 8. 
მიმართ, ლ. 2,20; იყო კურთხევასა მას 
იესუისსა მ. მიმართ განეშორა მათგან, 
ლ. 24,51, 

გამოცხადებად მათდა, ლ. 1,79C; 

განუტევა მ. ბარაბა იგი, ლ. 22,25 C; 

უნდა თანა-წარსლვად მ., მრ. 6,48 C; 
თანა-ედვა... ერთი მიტევებად ზ., ლ. 

23,17 C; უყუარნ... რქუმად მ. კაცთა- 

გან: მოძღუარ, მ. 23,7 C; იგი არს სას- 

ყიდელი მ., მ. 6,5C; ბრალმცა არა 

იყო მ, ი. 15,22C, 24C; მე 8., და 
შენ ჩემდა, ი. 17,23C; სიტყუად იწყო 

მ. მიმართ, მრ. 6,50C. 
(6. კიდევ სხვა მაგალითები აქვე ზე- 

ზემოთ : მ. 7,12C; 13,11C0; 14,25 C; 

მრ. 1,44C; 4,15C0; 6,34C; მ,31C; 
16,19 სნ; ლ, 2,7 C; 5,17 C; 9,5 C, 46 C; 

11,49C; 14,19C; 18,1 C; 20,9C; 21, 
8C; ი. 180,29 C1. 

განიყვეს სამოსელი ჩემი მათად, ი. 

19,24C. 
2. მა („იგი« ჩვენებითი ნაცვალსახელის 

ფუმე ირიბ ბრ.-ში): მლდელი ვინმე შთა- 

ვიდოდა მას გზასა, ლ. 10,31 C; მ. დღე- 

სა შინა, მ. 7,22; 8,13; 13,1; 18,1 C; 

22,23; მრ, 4,35; ლ. 10,12; 13,31; 17, 

31: 23,12; ი. 1,39; 14,20; 16,23,26C6; 

არასადა ეგრე ვის უთქუამს კაცსა, ვი- 

თარ მ. კაცსა, ი. 7,46C; მ. ჟამსა, 

მ. 26,55; მრ. 3,3; ლ. 13,1; 23,30 C; 
ი. 4,53; 12,32C; 13,12C; ი. 19,1 C; 

მ. ჟამსა შინა, მ. 7,23; 10,19; 11,25; 

12,1; 17,1; მრ. 13,11; ლ. ?7,21; 10, 

21; 12,2; 20,19,27; იყო მ. ქალაქსა, 

ლ. 5,12; მ. ლამესა ორნი იყვნენ ცხე- 
დარს ერთსა, ლ. 17,34; მ. ღამესა 

არარაი იჰყრეს, ი. 21,3. 

მასვე ადგილსა, ლ. 2,8 C; 10,32,33; 

მ, გზასა, ლ. 10,31; მ. დღესა, ლ. 24, 
33; მ. დლესა შინა, ლ. 24,13; მ. ჟამსა, 

ლ. 24,33 C; მ. ჟამსა შინა, -. 2,38; მ. 

საშჯელსა, ლ. 23,40; მ. სახლსა შინა 

იყვენით, ლ. 10,7; მ. სიტყუასა იტყო- 

და, მ. 26,44; მ. სოფელსა, ლ. 2,8; 8. 

ტანჯეასა, ლ. 23,40C; მ. ქალაქსა, ლ. 

18,3. 

ნუთუ შენცა მის კაცისა მოწაფეთა- 

განი ხარ, ი. 18,17C; ალდგა მ. კრე- 
ბულისაგან, ლ. 4.38, 

იყო მათ დლეთა და განვიდა თავადი 

მთად კერძო, ლ. 6,12; მ. დღეთა ოდენ 
ასწავებდა ერსა მას, ლ, 20,1; მ. დღეთა 
შინა, მ. 3,1; 24,19; მრ. 1,9; 2,20; 8, 

1; 18,17,24; ლ. 2,1; 4,2; 5,35; 9,36; 

21,23; 23,7C; არავინ მ. კაცთაგანმან 

გემო-იხილოს სერობისა ამისგან ჩემისა, 
ლ, 14,24.



მაგა 299 მაჭის–ი 
  

1. მაგა („ეგე პირის ნაცვალზაზელის 

ფუმე ირიბ ბრუნვებში): დამასხა მაგან 

ნელსაცხებელი ესე, მ. 26,12; კეთილი 

საქმე ქმნა მ. ჩემთ»;ს, მრ. 14,6 C; არცა 

მ. ცოდა, არცა მშობელთა მაგისთა, ი. 

9,3 L; შეუკრენით მაგახ ჭელნი და ფერ- 

ვნი, მ. 22,13; რაი ბოროტი უქმნიეცს მ., 

მ. 27,231: რაისა 8. ჰზრაბავთ გულთა 
თქუენთა, მრ. 2,8; აცადეთ მ., მრ. 14,6; 

რომელი-იგი აქუნდა მ., ყო, მრ. 14,8მ C; 
ეწოდენ მ. იოვანე, ლ. 1,60; მიეტევნენ 
მ. ცოდვანი 

მოდე და ჰსცხონდე, ლ. 10,28; მ. რაი 
იტყ;, ჩუენცა მაგინებ, ლ. 11,45; მოუ- 

თოვგნო მ. გარემო, ლ. 13,8; გამოართუთ 
მ. კუართი იგი წინაი, ლ. · 15,22C; 

შთააცუთ მ., ლ. 15,22 C; აწ რაი სიკუდი– 

ლის საქმით უქმნიეს მ.,. ლ. 23,15 C; რა9= 

სასწაულ გ;ჩუენო ჩუენ, რ” მ. იქმ, ი. 
2,18C; რასა ეტეჯ მ., ი. 4,27 C; ნუთუ 

მოართუა ვინ მ. ქამად, ი. 4,33 C; 

უკუეთუ მ. იქმ, გამოუცხადე თავი შენი 
სოფელსა, ი. 7,4 C; არას ეტყუჯ;ს მ., ი. 

7,26 C; ვინ აღლუხილნა მ. თუალნი, ი. 

9,21; მ. ჰკითხეთ, ი. 9,21,23C; უტე- 
ვეთ მ., ი. 12,7 1); შენ მ. იტყ», ი. 18, 
34; თანა-აც მ. სიკუდილი, ი. 19,7 C; 

წილ-ვიგდოთ მ. ზედა, ი. 19,24 C. 

ვინ უძლოს სმენად მაგის, ი. 6,60 C; 
რომელი-იგი მაგისგან იშვეს, მ. 1,20 C; 
მოუღეთ მ. ქანქარი ეგე, მ. 25.28; 
განეედ მ., მრ. 1,25; ლ. 4,35; მე გიბ- 

რძანებ შენ განსლვად მ., მრ. 9,25; ჩუენ 

გუესმა მ,, მრ. 14,58 C; თავადი მ. სუ- 

მიდა, ი. 4,12 C; ჩუენ თჯთ გუესმის მ., 
ი. 4,42C; რ“ა გამოცხადნესს საქმთ 

ღმრთისაი მაგის ზედა, ი. 9,3; ვინაით- 
გან ყოფილ არს ეგე მ. თანა, მრ. 9, 

21L; მე. არცა ერთსა რას ბრალსა 
ვჰპოებ მ. თანა, ი. 18,38C; მე მ. თა- 

ნა ბრალსა არას ვჰპოვებ, ი. 19,6; მრა– 

მაგისნი, ლ. 7,47; მ. იქ- 

ვალი შევნო მე ჩუენებით დღეს მაგის- 

თუხ, ლ. 23,14 C; რომელსა თქუენ ძურსა 

იტყჯთ მ., ლ. 23,14 C; მ. რასა გამოე- 

ძიებთ ურთიერთას, ი. 16,19 C; ითქუ- 

მოდის ... სავსენებელად მაგისა, მ. 2C, 

13; მრ. 14,9; უკუეთუ მოვიდეს ელია 
გარდამოვსნად მ., მ. 27,49; მრ. 15,36; 

მო-ძი-ვიდეს ელია განრინებად მ., მ. 

27,49 C; ვინაითგან ყოფილ არს ესე მ., 

მრ. 9,21 CC; ნუღარა შეხუალ მ., .მ#, 
9,25. 

თქუენ ეცით მაგათ ქამადი, მ. 14,16; 

ლ. 9,13; ნუ აყენებთ მ., მ. 19,14; შრ. 
10,14; ლ. 18,16 L;; მიუტევე 8., ლ. 23, 

34 C; აცადეთ მ. წარსლვად, ი. 18,8  C. 

2. მაგა „ეგე“ ჩვენებითი ნაცვალსახე–- 

ლის ფუძე ირიბ ბრუნვებში| : მაგახ კლდე- 
სა ზედა აღვაშენო ეკლესიაი ჩემი, მ. 16, 
18C; რაი ძეს შენი და მაგიხ კაცისა 
მართლისაი, მ. 27,19; რაი ძეს შენი და 
მ. მართლისაი, იქვე C; მ. სიროყ;სათ;ს 

ვიდოდე, მრ. 7,29; მაგიხვე სიტყუსა- 
თ;ს ჰკითხვიდეს მას მოწაფენი მისნი, 

მრ. 10,10. 

1. მაგიერ (ზ%ზ., =მანდედან, მაქედან! : 

გარდამოვჯედ მაგიერ ჯუარით, მ. 27, 

40,42; მრ. 15,30; არცა მ. ჩუენდამო 
წიაღმოსლეად (ჭელ-ეწიფების), ლ. 168, 

6. 

2. მაგიერ (არს. ზახ.,= მანდაური): თუ 

ვისმე უნდეს ამიერ წიაღსლვად თქუენ- 
და, ვერ წიაღვდენ, და არცა მაგიერნი 

წიაღ-ჩუენდამო-სლვად, ლ. 16,26 C. 

მაგიხ-ი (კუთგ. ნაცვალს.): მაგიხი ის- 
მინეთ, მ. 17,5; მრ. 9,7; არა მ. ბრალი 
არს, ი. 9,3C; გმობაი მ., მ. 26,65; 

დედაი მ., მ. 2,13,20; შეუფებაი 8., ლ. 

19,14; საბელი მ.., ლ. 1,63C; სისხლი 

მ., მ. 27,25; მ. სიტყუაი, მრ. 14,58; 
ყოფაი მ., ი. 21,22,25; (|ოლებაი მ., მ..
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14,4 C; უფალსა მაგისხა, მ. 23,3 C; მრ. 

ვრ, 11,3; ველსა მ., ლ. 15,22 C; სის- 
ხლისაგან მაგისისა, მ. 27,24; დანი მა-. 

მრ. 6,3; ანუ ვინ აღუხილნა · გიხნი, 

თუალნი მ., ი. 9,21 C;  შეუკრენით მ. 

ფერვნი და ველნი, მ. 22,13C; ცოდვა- 

ნი მ., ლ. 7,47; მშობელთა მაგისთა, ი. 
9,3 (გამოც.); ფერვთა მ., ლ. 15,22 C; 

არა მაგისი ბრალი არს, არცა მშობელ- 
თა მაგისთა», ი. 9,3 C, 

მაგრილობელ ნ. გრილობა. 

მადლ : ჰპოვე მადლი წინაშე ღმრთი- 
-სა, ლ. 1,30; მ. ღმრთისაი იყო მის ზე–- 

და, ლ. 2,40; რაი არს მ. თქუენდა, ლ, 

6,32; რომელი მ. არს თქუენდა, ლ' 6, 

33,34; მ. და ქეშმარიტებალ იესუ ქრის- 

ტის მიერ იქმნა, ი. 1,17; ჩუენ... მო- 

ვიღეთ მ. მადლისა წილ, ი. 1,16; რომ- 
ლისა მადლისათკს გეტყ: შენ, ლ. 
7,47; იესუ. წარემატებოდა სიბრძნითა 
და ჰასაკითა და მადლითა, ლ. 2,52; 

ვიხილეთ დიდება59... სავს0 მ. და ქეშ- 

მარიტებითა, ი. 1,14: დაუკჯრდებოდა 

სიტყუათა მათ მისთა ზედა მადლისა- 

თა, ლ. 4,22. 

(ნ. კ. მადლის-პყრობა, მიმადლება, 
მომადლება, უმადლო!. 

მადლის-პყრობა, ი (მადლობა, 

ლობის თქმა1|: 

მონისაი მის, ლ. 17,9. 

მადლობა, 0-–2: ღმერთო, გმადლობ, 

"შენ, ლ, 18,11; მამაო, გ. შენ, ი. 11, 
41; ჰმადლობდა და განტეხა (პური), 

მ. 15,36; მრ. 8,6, ლ. 22,19; მ. და 

მისცა მათ (სასუმელი), მ. 26,271; მრ. 
14,23; ჰ. უფალსა და ეტყოდა მისთ;ს 

ყოველთა, ლ. 2,38.C; დავარდა წინაშე 

ფერჯთა მისთა და 3. მას, ლ. 17,16. 

"მოიღო სასუმელი, 1, და თქუა, ლ.- 22, 

17; შ. და მიპსცემდა (პურსა), ი. 6,11; 

“რომელ აკურთხა უფალმან და ჰ., ი. 

მად- 

' მრ. 12,28; ისმინედ მ., ლ. 

ნუუკუე მადლ-იპყრას , 

6,23; პმადლობდეს და გამოვიდეს მთა- 
სა მას ზეთის ხილთასა, მრ. 14,26 C. 

მავალ ნ. ვედ. · 
მათ-ი (კუთგნ. ნაცვალს,): მათი არს 

სასუფეველი (კათაი, მ. 5,3,10; ისმინოს 

მ. ღმერთმან, მ. 6,7; ესმოდა რაი მ., 

16,29; არბ 

ჰრწმენა მ., ლ. 24,11; არა ისმინეს მ. 

ცხოვართა, ი, 10.8; მოივსენოთ მ., ი. 

16,4; ზმ. არა ჰრწმენა, მრ. 16,14; არცა 
მ..ჰრწმენა, მრ, 16,13. 

"ბადე მ., მ. 4,20; განტევებაი მ., მ. 
15,32; გული მ., მ. 15,8C; მრ. 7,6C; 

გულ-ფიცხელობაი 8., მრ. 16,14; დას- 

ხდომაი მ., მრ. 6,39; დიდებაი მ., მ. 

4,8; ლ. 4,6; ზაკულებაი მ., მ. 22,18; 
მრ. 12,15C; ლ. 20,23; ზრახეაი იგი მ., 

მ. 9,4C; 12,25C; თხოვაი იგი მ., ლ. 

23,24 C; მამაი მ., მ. 4,22; მრ. 1,20; მატ- 

ლი მ., მრ. 9,48 L>X;; მღდელთ მოძღუარი 

იგი მ. მრ. 14,60C; ორგულებაი მ., 

მრ. 12,15; სამოსელი მ., მრ. 11,7 C; 

სარწმუნოვებაი მ., მ. 9,2; მრ. 2,5; ლ. 

5,20; სასყიდელი მ., მ. 6,2,16; 20,8 C; 

სიმრავლე მ., ლ. 23,1; უკეთურებაი 

იგი მ., მ. 22,18C; ურწმუნოებაი იგი 
მ., მრ. 6,6; 16,14L);; უფალი მ., ლ. 

12,37; ფესუები მ., მ. 23,5C; ქალაქი 
მ., მ. 22,7; ლ. 4,29; ცეცხლი მ., მრ. 

9,48 C; წამებაი იგი მ., მრ. 14,56 C 

59 C; მ. ვმაი, მრ, 12,28 C; ლ. 17,13; 
უკუეთუ მათიცა არა ისმინოს, უთხარ 

კრებულსა, მ. 18,17. 

იწყო კაცად-კაცადმან 

ტყუად, მ. 26,22. 

ისმენდა მათსა და ჰკითხვიდა მათ, 

ლ. 2,46; აღსლვასა მ., ლ. 2,42 C; გან- 

ზრახვასა მას მ., ლ. 24,4; განშორებასა 
მას მ., ლ. 9,33; გარდამოსლვასა მას 

მათმან სი-
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მათსა, მრ, 9,9C; ლ. 9,37; იხილა ერი 
გარემო მ., მრ. 9,14; რომელნი დამკჯდ– 

რებულ იყვნეს გარემო მ., ლ. 1,65C; 

გულსა მ., მ. 21,38: დაკჯრვებასა მ., 
ლ. 24,4 C; ზრაჩვასა მ., ლ. 23,51; 24, 

15; ზარკსა ანუ ზუერსა მ., მ. 17,25; 
თავსა მ., 27,39; თავადმან კაცად-კაცად- 

სა მ. დასდვა ველი, ლ. 4,40; მკერ. 
დსა მ., ლ. 23,48; ნათესავსა შორის მ., 
ლ, 16,8; ნაშრომსა მ., ი. 4,38 C; ნება- 

სა მ., ლ. 23,25; პირსა ზედა მ., მ. 17, 

6; იყო ქარი იგი პირით მ., მრ. 6,48; 
ჟამსა მ.. ლ. 1,20; საკრებულოსა მას 

მ., ლ. 22,66; სამოსელსა მ., 21,8; მრ. 

11,8; ლ. 19,36; სამწყსოსა მ., ლ. 2,8; 
საუნჯესა მ., მ. 6,26; საფლავებსა მ., 

ლ. 11,48C; სახლებსა მ. ლ. 16, 
4 C; სლეასა შინა მ., მრ. 223C; ლ. 

9,57; მერმე მიუვლინა სხუანი მონანი, 
უმრავლესნი მ., მ. 21,36 C; უფალსა მას 

ზ., მ. 18,31; ქალაქსა მ., ლ. 2,39 C; 

ქალაქებსა მ., მ. 11,1; ყანობირსა მ., 

მ. 12,1; 8. შემდგომად მოკუდა დედა- 
კაციცა ტგი, ლ. 20,32; შესაკრებელსა 
მ., მშ. 12,9; მრ. 1,21,23; 6,2; ლ. 4,16, 
33; 6,6; 22,66 C; შესაკრებელსა შო- 

რის 8., მ. 4,23; 10,17; 13,54 ს; იყო 

შორს მ. კოლტი, მ. 8,30C; როკვიდა 

ასული იგი ეროდიაისი. შორის მ., მ., 

14,6; დაადგინა იგი შორის მ., მ. 18,2; 
მრ. 9,36; მე მუნ ვარ შორის მ., მ. 18, 

20 C; თავადმან განვლო შორის მ. და 

წარვიდა, ლ. 4,30; ი. 8,59: დაპჰსცა 

იგი შორის მ, ლ. 4,35; ვინ-ძი იყოს 

უდიდეს შორის მ., ლ. 9,46; დაჯდა პეტ- 

რეცა შორის მ., ლ. 2255; დადგა 

შორის მ., ლ. 24,36, ი. 20,19,26; იყო 

წვალება შორის მ., ი. 9,16-C; შრომილ- 

სა მ., ი. 4,38; შჯულსა მ., ი. 15,25; 

წარსლეასა მას მ., ლ. 2,43, იცვალა 

წინაშე მ., მ. 17,2 C; მრ. 9,2; მეყსეუ- 

.,35C; მრ. 6,36; ლ. 9,12; ი. 

ლად აღდგა წინაშე მ., ლ, 19,28; ქამა. 
წინაშე მ., ლ, 24,43; წინაშე მ. ვიდო- 
დის, ი. 10,4 ესოდენნი სასწაულნი. 

ქმნნა წინაშე მ., ი. 12,37. 

"გულისა მათიხა, მრ, 3,5; გულისაგან 

მ., ლ. 8,12; თავისა მ., მ, 14,15; 27; 

19,24; 

თხოვისაებრ მ., ლ. 23,24; მამისა მ., მ. 

4,21; ნამეტნავისაგან მ., მრ, 12,44; ლ. 
21,4; ნეშტისაგან 8მ., მრ. 12,44 C; საზ- 

ღვრისაგან მ., ლ. 8,37; შემდგომად · 

სიტყ:სა მის მ. მათდა მიმართ აღმაღ- 
ლდა ზეცად, მრ. 16,19 LX; ღმრთისა მ.,. 

ლ. 1,16; ნაყოფისა მათისაგან, მ. 7, 

16C, 20C; ურწმუნოვებისა მათიხათუს, . 

მ. 13,58; ძმისა მ., ი. 11,19; კრებუ- 

ლით მათით, ი. 15,2C; საზღვრით მ., 

მ. 8მ,34C; მრ. 5,17C; საფლავით მ., 

მ. 27,53; ბაგითა მათითა, მ, 15,8; მრ.. 

' 7,6; თითითაცა მ., მ. 23,4C; მკლავი-. 

თა მ., 4,6; ლ. 4,11; მრავლის მეტყუე- 

ლებითა მ., მ. 6,7; საზეთითა მ., ი. 

17,20; ფერვითა მ., მ. 7,6; ჭქურჭრითა · 

ზ., მ. 25,4; ველითა მ., ლ. 4,11 C. 

ანგელოზნი მათნი, მ. 18,10; ბადენი 

მ., მრ. 1,18; ლ. 5,6; გონებანი მ., ლ. 

24,45; გულნი მ., მ. 15,მ8; მრ. 6,52; 
7,6; 12,40; გულის ზრახვანი მ., ლ. 5, 

22; 9,47; დიდ-დიდნი მ., მრ: 10,42; 

ზრახვანი მ., მ, 9,4 ლ. 6,8; 11,17; 
თუალნი მ., 9,30; 13,15; 17,8; 26,43;. 

მრ. 14,40; ლ. 24,16,31; ი. 12,40; კუ- 
ბასტნი მ., მ. 23,5; მამანი მ.. ლ. 6, 

23,26; მოწაფენი მ., მ. 22,16; მწიგნო- 

ბარნი 8., მ. 7,29; მრ. 1,22 ლ. 5,30; 

მწყემსნი იგი მ., მრ. 5,14; პირნი მ., მ. 

6,16; ლ. 24,5; სამოსელნი მ., მ. 25, 

1 C, 3,7L; საქმენი მ., ი. 3,19; „სსიტ- 

ყუანი მ., ლ. 24,11; სნეულნი მ., მ. 14, 
14 C; სნეულებანი მ., მ. 14,14; ფერვნი 
მ., ი. 13,12; შეცოდებანი 8მ., მ. 6,14„,
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15; (ცოდვანი მათნი, ი. 20,23 C; წამებანი 

ზ., მრ, 14,56,59; წ»ენი მ,., ·ი. 19,31); 

ჯელნი წნ., მ. 26,50; მრ. 14,46C; ლ. 

21,12; ვმანი მ., ლ. 23,23. _. 

უფალთა მათთა, ლ. 19,33; ბადეთა 

მ., მ. 4,21; ლ. 5,2C; გულთა მ., მრ, 

2,8; ლ. 1,66 C; 3,15; გულთა შინა მ., 
მ, 9,3; 16,7C; 21,25C; მრ. 2,6; 6, 
51C; 8,16C; ლ, 7,49; დღეთა მ., ლ. 

1,7; თუალთა მ., მ. 9,29; 20,34; მამა- 
დედათა მ., მ. 10.21; მოყუარეთა მ., 

ლ, 6,32; მოყუასთა მ., მ. 11,16 C; 'ლ 

7,32; მსხუერპლთა მ. თანა, ლ. 13,1; 

ჟამთა მ., მ. 21,41 C; სანთელთა მ, თა- 
ნა, მ. 25,4; საუნჯეთა მ., მ- 2,11 C; 

საფასეთა მ., მ, 2,11; საფლავთა მ., ლ. 

11,48; საქმეთა 8., მ. 23,5; სახლეულთა 

მ., ლ. 16,4 შორის ურაკპარაკთა მ., 
_ 10,17C; უძლურთა მ., მრ. 6,56; შესა- 
„კრებელთა მ., 6,2; მრ. 1,39; ლ. 4,15; 

“შესაკრებელთა შინა მ., მ. 4,23C; . მრ. 
13,9 C; შესაკრებელთა შორის მ., მ. 9, 
35; 13,54; ცოდეათა მ., მ. 3,6; 9,6; 

მრ, 1,5; ლ. 1,77 C; ველთა მ., ლ. 20, 

19; ი. 19,16C. 

ნაყოფთაგან მ., ლ. 8,3; საზღვართა– 
გან მ., მ. 8,34; მრ. 5,17; ლ. 8,37 C; 
სნეულებათაგან მ., ლ, 6,18; შვილთაგან 
მ., ლ. 7,35C; განვიდა ველთაგან 8მ., 
ი. 10,39, 

ნაყოფთა მათთაგან, მშ. 7,165; საზღვარ- 

თა მ,, მ. 15,22 ს; საქმეთა 8., მ, 7,20; 

უძლურებათა მ., ლ. 5,15; (ყოდვეათა მ., 

1,21; ველთა მ., ი, 7,30C; 1C,39 C; 

საქმეთა მათთაებრ, მ, 16,27; 23,3; 

ცოდვათა მათთათჟხ, ი. 15,22. 

· ფესუები სამოსლისა მათიხა», მ, 23, 
5; სიბრმესა მას ზედა გულისა მათისა- 

სა, მრ. 3,5C; ზრახვანი ·იგი გულისა 

მათიხანი, მ, 12,25; დღენი იგი განწმე- 

დისა მ., ლ. 2,22; მღდელთ-მოძღურე- 

ბაი მღდელთა მათთაი, მრ. 7,3 C; რო- 
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მელ გარდამოც;უვინ ტაბლისაგან უფალ– 

თა მათთა«»ხა, მ. 15,27; გონებითა გულ- 
თა მათთა«თა, ლ. 1,51. 

ერთიცა მათგანი არა დავარდების, 

მ. 10,29; შესცთეს ერთი მ., მ. 18,12; 

შენცა მ. ხარ, მ. 26,73; მირბიოდა ერ- 

"თი მ., მ. 27,48: ესეცა მ. არს, მრ. 14 

69; ჭეშვარიტად მ. ხარ, მრ. 14,70C; 

არავინ მ. განიკურნა, ლ. 4,27; ერთიცა “ 

მ, არა არს ·დაფარულ წინაშე ღმრთისა, 

ლ. 12,6; წარწყმდეს ერთი მ., ლ. 15, 

4; ვინ-მე არს 8., ლ. 22,23; ვინ-მე იყოს 
დიდ მ. ლ. 22,24; ერთი დამოკიდე- 
ბულთა 8. ... ჰგშობდა მას, ლ. 23,39 C; 

ერთი ორთა მ., ბ. 1,40C; იყო კაცი 

ი. 3,1 C; ეგრე– 
6,11; არა 

იყო ერთი 

ერთი ფარისეველთა მ., 
ცა თევზთა მ. (მოილო), ი. 

წარვწყმიდო მ., ი. 6,39 L; 

მ., ი. 7,50; ერთი ვინმე მ., ი. 11,49 C; 

არავინ მ, წარწყმდა, ი. 17,12; არა 

წარვწყმიდე მ. არცა ერთი, ი. 18,9; 

მოიღეთ. თევზთა მ., ი. 21,190; თომა, 

ერთი ათორმეტთა მ.,... არა მათ თანა 

იყო, ი. 20,24 C; ესე მათგანივეა, მრ. 

14,69 C; პკითხა ერთმან მათგანმან, მ. 

22,35; არავინ ზ. კაცმან გემო-იხილოს, 

ლ. 14,24 C; ერთმან მ. იხილა, ლ. 17, 

15; ჰპსცა ვინმე ერთმან მ. მონასა 

მღდელთ მოძღურისასა, ლ. 22,50; მიუ- 

გო ერთმან მ., ლ. 24,18C; შთაისხის 

თითოეულმან მ. ორ ანუ თუ სამ სა- 

წყაულ, ი. 2,6C; არავინ პრქუა მ., ი 
4,27C; ერთმან მ., კაიაფა,.. პრქუა 
მათ, ი. 11,49; მან მიუგო ერთსა მათ–- 

განხა და პრქუა, მ. 20,13; ნუთუ მთა- 

ვართა მ. ვის ჰრწმენა მისი, ი. 7,48 C;. 

რომლისა შჯდთა მათგანისა იყოს ცო- 
ლად, მ. 22,28C; გის მ. იყოს ცოლ, 

მრ. 12,23 LX; არავისა ერთისა მ. მიივ- 

ლინა ელია, ლ, 4,26; აწ უკუე... ვისა
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მ. იყოს ცოლ, ლ. 20,33; რომლისა სა- 

ქმისათუს მ. ქვასა დამკრებთ მე, ი. 
10,32. 

მათგანნი მოსწყჯვდნეთ და ჯუარს.აცუ- 
ნეთ, და მათგანნი სტანჯნეთ შესაკრე- 

ბელთა თქუენთა შორის, მ. 23,34; ხუთ–- 

„ნი იგი მ. იყვნეს სულელნი, მ. 25,2; 
რომელნიმე მ. შეორგულდეს, მ. 28, 17; 
რომელნიმე მ. შორით მოსრულ არიან, 

მრ. 8,3; გამოირჩინა ათორმეტნი მ., 

ლ. 6,13; მ. მოწყვდნენ და დევნნენ, ლ. 

11,49: ორნი მ. მივიდოდეს მასეე დღე– 
სა შინა დაბასა, ლ, 24,13; ფარისეველ– 

თა მ. იყვნეს, ი. 24C; იტყოდეს მრა- 
ვალნი მ,, ი. 10,20; მრავალნი ჰურია- 

თა მ. მოსრულ იყვნეს, ი. 11,19 C; ვიეთ- 

ნიმე მ. იტყოდეს, ი. 11,37; მრავალნი 
პურიათა 8., რომელნი მოსრულ იყვნეს 
მარიამეთა, ... იხილეს, ი. 11,45 C; რო- 

მელნიმე მ. წარვიდეს ფარისეველთა, ი. 

11,46; მრავალნი ჰურიათა მ, მივიდო– 
დეს, ი. 12,11 C; იყვნეს ვინმე წარმართ– 

ნიცა აღმოსრულთა მ., ი. 12,20; იყ- 
ენეს ერთად სიმონ-პეტრე და თომა... 

და სხუანი მოწაფეთა მ. ორნი, ი. .21, 

2C; რომელთამე მათგანთა თქუეს, ლ. 
11,15; თქუეს ვიეთმე ფარისეეელთა მ., 

ი. 9,16 C; ორთა მ..,. გამოეცხადა, მრ. 

16,12; რომელთამე მ. უნდა შეპყრობაი 
მისი, ი. 7,44, 

მათთანა (მათგანი, მათთან მყოფი, 

მათი მიმდევარი): უეშმარიტად მათ- 
თანაი ხარ, მრ, 14,70; შენცა მ. ხარ, 

ლ. 22,58; არა ვარ მ., ლ. 22,58; ესე– 
ცა მათანა«ვე იყო, ლ. 22,59-XC; პოვ- 
ხეს კრებულად ათერთმეტნი იგი და 

სხუანი მათთანანი, ლ. 24,33. 
მალ, 0–2: მრავალთა, რომელთა ესმო- 

და, ჰმალდა (უკვირდა) მოძღურებაი იგი 

მისი, მრ. 6,2C. 
მალვა, ი: იმალვიდა თავსა მისსა 

ხუთ თთუე, ლ. 1,24 C. 
(ნ. კ. დამალვა). 

მამა: მამა. გჯუვის ჩუენ აბრაჰამი, 
მ. 3,9; ლ. 3,8; მათ მეყსეულად დაუ- 

ტევეს ... მ. მათი, მ. 4,22; მრ. 1.20; 
ვ“ა მ. თქუენი ზეცათალ სრულ არს, მ. 5, 

48; მ. შენი რომელი ჰხედავს დაფარულ- 

თა, მოგაგოს შენ ცხადად, მ. 6,4,6,18; 

მ. (+-იგი C) თქუენი ზეცათაი ზრდის მათ, 

მ. 6,26; რომელსა უყუარდეს მ. თჯსი, 
მ. 10,37; არცა მ, ვინ იცის, მ. 11,27; 

დაუტევოს კაცმან მ. თ;სი და დედაი. 

თ;სი, მ. 19,5; მრ. 10,7; რომელმან 

დაუტევოს ,.. მ., მ, 19,29; მრ. 10,29: 

ლ. 18,29; ერთ არს მ. თქუენი, მ. 23, 

9; თავადმან ... მიიყვანა მ. მის ყრმი- 

სალ და დედაი, მრ. 5,40; უკუეთუ არა 

მიიღოს .,. მ. მრ, 10,30; სჯმონ ვინმე 

კურინელი,... მ. ალექსანდრესი და რუ- 
ფესი, მრ. 15,21; ზაქარია, მ. მისი, 

აღივსო სულითა წმიდითა, ლ. 1,67; 

იყვნეს მ. მისი და დედაი დაკჯრეებულ, 

ლ. 2,33; აღმოვიდიან ზ. და დედაი მი- 
სი წლითი-წლად იერუსალშიმდ, ლ. 2, 

41; შე და მ. შენი ვრორინებთ, ლ. 2, 

48; ე“ა მ. შენი მოწყალე არს, ლ. 6,36; 

არავის უტევა შესლვად... გარნა პეტ- 

რე და იაკობ და იოვანე და მ. და დე- 

დაი მის ყრმისაი, ლ. 8,51; ვეინ არს მ., 

ლ, 10,22; განევთას (განეშოროს C) მ. ძი- 

საგან, ლ. 12,53; (რომელმან) არა მოიძუ- 

ლოს მ. თ;სი, ლ. 14,206; მ. (-Lიგი C) მისი 

გამოვიდა და ჰლოცვიდა მას, ლ. 15.28: 

მ. (+ ცა C) ეგევითართა ეძიებს თაყუა- 

ნის.მცემელთა მისთა, ი. 4,23; მ. ჩემი 

მოაქამდე იქმს, ი. 5,17; რავდენსა-იგი 

მ. იქმს, ი. 5,19; რასა მ, იქმნ, იქეე C: 

ვ“ა-იგი მ. აღადგინებს მკუდართა ღა 

აცხოვნებს, ი. 5,21; არცაღა მ. შჯის 

არავის, ი. 5,22; რომლისაი მ. ჩუენ ვიცით, 

ი. 6,42; არა თუ ზმ. ვისმე უხილავს, ი.6,46; 

ამან იხილა მ., ი. 6,46: შე და მომავ-
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ლინებელი ჩემი მამა» (ვართ), ი. 8,16; 
წამებს ჩემთ;ს მომავლინებელი ჩემი მ., 

ი. 8,198; სადა არს მ. შენი, ი. 8,19; 

არცა მე მიცით, არცა მ. ჩემი, ი. 8,19; 
მ. ჩუენი აბრაჰამი არს, ი. 8,39; ერთი 

მ. ვიცით–--ღმერთი,ი. 8,41; უკუეთუმცა 
მ. თქუენი იყო ღმერთი, ი. 8,42; არს 
ზ. ჩემი,. რომელი მადიდებს, ი. 8,54; 

ვიცი მეცა მ., ი. 10,15; მ. ჩემი... უფ- 

როის ყოველთასა არს, ი. 10,29; მე და 

მ. ერთ ვართ, ი. 10,30; ჩემ თანა არს 

მ., ი. 10,38; 14,11; 16,032; მიჩუენე 
ჩუენ მ. შენი, ი. 14,8,9; იხილა მ. ჩემი, 

ი. 14,9; მე მამისა თანა ვარ, და მ. ჩემ 
თანა, ი. 14,10; მ. ჩემი... იქმს საქმესა, 

ი. 14,10; იდიდოს მ. ძისა თანა, ი. 14, 

33; მ. ჩემი უფროის ჩემსა არს, ი. 14, 

28; მიყუარს მ. ჩემი, ი. 14,31; მ. ჩემი 
მოქმედი არს, ი. 15,1; ამით იდიდა მ, 

ჩემი, ი. 15,989; არა იცნეს მ. ჩემი, ი. 

16,3; ვ“ა შენ, მ., ჩემ თანა (ხარ), ი. 

17,21C; რომელშან ადიდოს ძე, ადი- 

დოს მამა»ცა, ი. 5,23 C; მ. მისი მტყუ- 

ქარი არს, ი. 8,44; იცოდეთმცა მ. ჩე- 

მი, ი. 14,7C; რომელსა მე ვჰსძულდე, 

მ. ჩემი ჰსძულდეს, ი. 15,23; მო-ცა-მიძუ- 

ლეს მეცა და მ. ჩემი, ი. 15,24; მამა«- 

ცამცა ჩემი იცოდეთ, ი. 8,19; 14,7. 

იცის (უწყის C) მამამან თქუენმან ზე- 
ცათამან, მ. 6,8,32; ლ. 12,30; მოგი- 
ტევნეს თქუენცა მ. თქუენმან ზეცათამან, 

მ. 6,14; არცა მ. თქუენმან.მოგიტევნეს შე- 

ცოდებანი თქუენნი, მ. 6,15; მ. თქუენმან 
ზეცათამან მოსცეს კეთილი, მ. 7,11; 
მისცეს ... მ. შეილი (სიკუდილდ C), მ. 

10,21; მრ. 13,12; არავინ იცის ძი, გარ–- 
ნა მ., მ. 11,27; ლ. 10,221; რომელი 

არა დაჰნერგა მ. ჩემმან, მ. 15,13; ვორ– 

ფცთა და სისხლთა არა გამოგიცზადეს შენ, 

ა“დ მ. ჩემმან ზეცათამან, მ. 16,17 C; 

მ. ჩემმან ზეცათამან გიყოს თქუენ, მ. 

18,35; არავინ იცის,.. გარნა მ. მხო- 

-ლომან, მ. 24,36; მრ 13,32; ე“ა მომაე- 

ლინა მე მ., მ. 28,18 C; ი. 6,57; 20,21; 
მ. მომავლინა მე, .ი. 5,36; რომელმან 

მომავლინა მე მ., ი. 5,37; 8,26 C; 12, 

49; ვმა-ყო (ღალატ-ყო C) მ. მის ყრმი- 

სამან, მრ. 9,24; არა უწყოდეს მ. და 

დედამან მისმან, ლ. 2,43; რაოდენ უფ- 
როის მ. ზეცით მოჰსცეს სული წმიდაი, 
ლ. 11,13; სათნო-იყო მ. თქუენმან მო- 

ცემად თქუენდა სასუფეველი, ლ- 12, 
32; იხილა იგი მ. თ;უსმან„ ლ. 15,20; 

ჰრქუა მ. მისმან მონათა თ;სთა, ლ. 15, 
22; 8. შენმან დაკლა ზუარაკი იგი ქა-- 
მებული, ლ. 15,27; მე აღმითქუა მ. ჩემ- 
მან სასუფეველი, ლ. 22,29; ვ“ა მ. აღა- 

დგინნეს მკუდარნი, ი. 5,21 C; რომელი 

მომცა მე მ., ი. 5,36; 6,39C; 18,11; 
ამას მ დაჰბეჭდა ლმერთმან, ი. 6,27; 

მ. ჩემმან მოგცა თქუენ პური, ი. 6,32; 

რომელი მომცეს მე მ. ჩემმან, ი. 6,37; 

უკუეთუ არა მომავლინებელმან ჩემმან ·მ. 
მოიყვანოს იგი ჩემდა, ი. 6,44; არა თუ 

მ. ... მიიზიდოს იგი, ი. 6,44 C; ვ“ა 

მასწავა მე მ., ი. 8,28; მიცის მე მ. 
ი. 10,15; მ. ჩემმან რომელმან მომცნა 

იგინი, უდიდეს ყოველთასა არს, ი. 10, 

29 C; რომელი-იგი მ. წმიდა-ყო, ი. 10, 

36; პატივ-სცეს (პატივ-უყოს C) მას მ. 

ჩემმან, ი. 12,26; ვ“ა-იგი მ. მრქუა მე, 

ეგრეთცა ვიტყ;, ი. 12,50; ვა მამცნო 

მ, ი. 12,50C; 14,311. ყოველივე 

მოპსცა მას მ. ჭელთა მისთა, ი. 1ჰ, 

3; რომელი მოავლინოს მ. სახელითა 

ჩემითა, ი. 14,26; ვ“ა შემიყუარა მე მ.» 

ი. 15,9; რ“ა მამამანცა თქუენმან ... მი- 
გიტეენეს შეცოდებანი თქუენნი, მრ. 11, 

25; მ. (–C) ჩემმან შეიყუაროს იგი, 

ი. 14,23. 
ადიდებდენ მამასა თქუენსა ზეცათა- 

სა, მ. 5,16; თაყუანის-ეც მშ. შენსა და- 
ფარულად, მ. 6,6 C; (ეჩუენე) მ. შენსა.
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ფარულად, მ. 6,18; პატავ-ეც (თავ– 

უყავ C) მამახა შენსა და დედასა შენსა, მ.' 

15,4; 19,19; მრ. 7,10; 10,19; ლ. 18,20; 
რომელმან ჰრქუას მ. თვსსა გინა დედასა 

თ;:სსა : ნიჭი, მ. 15,5; (რომელმან) არა 
პატივ-სცეს (თავ-ჰუყოს C) მ. თ>;სსა და 
დედასა თუსსა, მ. 15,6; უკუეთუ პრქუას 

კაცმან მ. და დედასა კურბან, მრ. 7,11; 

არას უტევებთ მ. და დედასა ყოფად, 

მრ. 7,12; ჰკითხა იესუ მ. (-+მას C) მის- 
სა, მრ. 9,21; ეტყოდა მ. ჩუენსა აბრა- 

პამსა, ლ. 1,55 CL; თუალ-უყოფდეს მ. 
მისსა, ლ. 1,621; რომელ ეფუცა აბრა- 

ჰამსა, მ. ჩუენსა, ლ. 1,73; მიჰსცა იგი 

მ. თუსსა, ლ. 9,42; ვის უკუე თქუენ- 
განსა მ, ჰსთხოვდეს ძი პურსა, ლ. 11, 
11: ჰრქუა უმრწემესმან მან მ. თ;სსა, 
ლ. 15,121 მან მიუგო და ჰრქუა მ. 
(+მას C) თ;სსა, ლ. 15,29; შე ვევედრე 
მ. ჩემსა, ლ. 22,32; მ. უყუარს ძი, ი. 

3,35; 5,220; ოდღეს არცა მთასა ამას, 
არცა. იერუსალშმს თაყუანის-ჰსცემდეთ 
მ., ი. 4,21; ჭეშმარიტნი თაყუანის-მცე- 

მელნი თაყუანის-ჰსცემდენ მ., ი. 4,23; 

მოეგონა მ. მის ყრმისასა, ი. 4,53; ვ“ა- 

იგი პატივ-პჰსცემენ (პატივ-უყოფენ C) მ., 
ი. 5,23; მან პატივ-სცეს მ., ი. 5,23; 

ვ“ა-იგი მ. აქუს ცხორებაი თავისა თ;სი- 

სა თანა, ი. 5,26; ნუ ჰგონებთ, ვ“დ მე 

შეგასმინნე თქუენ მ., ი. 5,45; მ. თ;სსა 

უთხრობდა მათ, ი. მ,27; პატივ-ეპსცემ 

(პ.-უყოფ C) მ. ჩემსა, ი. 8,49; აბრა- 

ჰამს, მ. თქუენსა, უხაროდა, ი. 8,56; 

ამისთ;ს მ. უყუარ მე, ი. 10,17; მე ეჰკი- 

თხო მ. ჩემსა, ი. 14,16; 16,26; მე 

ულოცვიდე მ., ი. 14,16C; რაი-იგი 
სთხოვოთ მ. "ჩემსა სახელითა ჩემითა, 

მოგცეს თქუენ, ი. 15,16; ყოველი, რაო– 

დენი აქუს 8., ჩემი არს, ი. 16,15; უკუე- 

თუ რაიმე ჰსთხოვოთ მ. ჩემსა ..., მოგ– 

ცეს თქუენ, ი. 16,23, თ;თ მ. ჩემსა 
უყუართ თქუენ, ი. 16,27. 

არქელაოზ მეფობს პურიასტანსა ზე- 
და პეროდეს წილ, მამისა თ;სისა, მ. 

2,22; იხილნა სხუანი ორნი ძმანი ... 

ზებედეს თანა, მ. მათისა, მ. 4,21; იყვ- 

ნეთ თქუენ შვილ მ. თქუენისა ზეცა- 

თაისა, მ. 5,45; რომელმან ყოს ნება= 

მ. ჩემისა ზეცათაისაი, მ. 7,21: 12,50; 

მიბრძანე... დაფლვად მ., მ. 8,221; ლ. 
9,59; არა თქუენ იყვნეთ მეტყუელნი, 

ა“დ სული მ. თქუენისაი, მ. 10,20; 

ერთიცა მათგანი არა დავარდების ქუე- 

ყანასა ზედა თუ·უნიერ მ. თქუენისა, მ. 

10,29; მოსლვად არს ძი კაცისა” დი- 

დებითა მ. თუსისაითა, მ. 16.27; პხედ- 

ვენ პირსა მ. ჩემისასა, მ. 18,10; ესრშთ 
არს ნებაი (ეგრე არა ნება არს C) მ. 
ჩემისა ზეცათაისა, მ. 108,14; ვინ... ყო 
ნებაი მ. თ;სისაი, მ. 21,31; კურთზეულ- 
ნო მ. ჩემისანო, მ. 25,34; ესუა... სა- 
სუფეველსა მ. ჩემისასა, მ. 26,29; ვერ 

ძალ-მიც გედრებად მ. ჩემისა, მ. 26, 

53; არღარა უფლით მას არარაის ყო- 
ფად მ. გინა დედისა, მრ. 7,12C; რა–- 

ჟამს მოვიდეს ·დიდებითა მ. თ;:სისაითა, 

მრ. 8,38; მოსლეაი შეუფისაი, დავითის, 

მ, ჩუენისაი, მრ. 11,10; სუფევაით მ. 

ჩუენისა დავითისი, იქვე C; მოჰსცეს მას 

... საყდარი დავითისი, მ. თ;:სისა2, ლ. 

1,32; ე”რმცა უწოდეს მას სახელი მ. 

თ;სისა ზაქარიაისა, ლ. 1,59; სახლსა 

მ. ჩემისასა ჯერ-არს ჩემი ყოფაი, ლ.. 

2,49 C; მიავლინე ეგე სახლსა მ. ჩემი– 

სასა, ლ. 16,27; ნუ ჰყოფთ სახლსა მ. 

ჩემისასა სახლ სავაჭრო, ი. 2,16; სახ- 

ლსა მ, ჩემისასა სავანე მრავალ არიან, 

ი. 14,2; სასყიდლით დადგინებულთა 

(მორეწეთა C) მ. ჩემისათა ჰმატს (გარ- 
დაერევის C) პური, ლ. 15,17; წარვიდე 

8. ჩემისა, ლ. 15,18; მივიდა იგი მ. 

თ;სისა, ლ. 15,20; მიავლინო ეგე სახედ 

მ. ჩემის, ლ. 16,27C; მოგივლინო 

თქუენ აღთქუმაი იგი მ. ჩემისაი, ლ.



მამა 306 მამა 

  

24,49 C; მივავლინებ აღთქუმასა მამისა · 

ჩემისასა თქუენ ზედა, იქვეC; ნუ შენ 
უფროის ხარ მ. (+მის C) ჩუენისა ია- 

კობისა, ი. 4,12; მე მოვედ სახელითა 

მ. ჩემისაითა, ი. 5,43; (საქმეთა) ვიქმ 

სახელითა მ. ჩემისაითა, ი. 10,25; ესე 

არს ნებაი მ. ჩემისაი, ი, 6,40; იქმთ 

საქმესა მ. თქუენისასა, ი. 8,41; თქუენ 
მ. ეშმაკისანი ხართ და გულის თქუმაი 

მ. თქუენისა გნებავს ყოფად, ი. 8.44; 
ნუუკუე შენ უფროის ხარ მ. ჩუენისა 

აბრაჰამისა, ი. 8,53; არცა ვის ჯელ- 

ეწიფების მიტაცებად მათა ჭველისაგან 

მ. ჩემისა, ი, 

იგინი ვჯელთაგან მ, ჩემისათა, იქვე C; 

ვიქმ საქმესა “(საქმეთა C) მ. ჩემისასა 

(ჩემისათა C), ი. 10,37; მამაი ჩემდა, და 
მე შ., ი. 10,38; განეიდეს იგი ამიერ 

სოფლით და მივიდეს მ., ი, 13,1; იცვა- 

ლოს ამიერ სოფლით მ., იქვეC; არა–- 

ვინ მოვიდეს მ., გარნა ჩემ მიერ, ი. 

14,6; მე მ. ჩემისა მივალ, ი. 14,12,28; 

16, 10, 16 C, 17, 28; საყუარელ იყოს 

იგი მ. ჩემისა, ი, 14,21 C; მცნებანი მ. 

ჩემისანი დავიმარზენ, ი. 15,:0; არღა 
აღსრულ ვარ მ. ჩემისა, ი. 20,17; აღ- 
ვალ მ. ჩემისა და მ, თქუენისა, ი. 

-20,17, 

მოვედ განყოფად კაცი მამისაგან, 
მ. 10,35; განევთას მამაი ძისაგან და 
ძც მ. ლ. 12,53; უკუეთუ არა იხილოს 
რაიმე მ, საქმი, ი. 15,19; რომელსა ესმა 
მ., ი. 6,45; უკუეთუ არა არს მისა მო- 

ცემულ მ. ჩემისა, ი. 6,65; რაი მესმა 

8. ჩემისა, ი. 8,40 C; ესე მცნებაი მშო- 
მიღებიეს მ. ჩემისა, ი. 10,18; მრავალი 
საქმი კეთილი გიჩუენე თქუენ მ. ჩე– 

მისა, ი, 10,328; რომელ მ. გამო- 
ვალს, ი. 15,26C; გამოვედ მ., ი. 16, 

28; რაიცა ითხოვონ, ეყოს მათ მამიხა 

10,29; ვერვინ მიმტაცნეს , 

ჩემისაგან, მ. 18,19; რომელთათ;:ს გან- 

მზადებულ არს მ. ჩემისაგან, შ. 20,23 C; 

მე რომელი ვიხილე მ. ჩემისაგან, ი. 8, 

38; ესე მცნებაი მაქუს მ. ჩემისაგან, ი. 

10,18 C; "მრავალი საქმ” კეთილი გი- 

ჩუენე თქუენ მ. ჩემისაგან, ი, 10,320; 

რაოდენი შესმა მ. ჩემისაგან, ი. 15,15; 
რალი ითხოოთ მ. ჩემისაგან ..., მოგეცეს 

თქუენ, ი. 15,16C; 16,23C; რომელი 
მ. ჩემისაგან გამოვალს, ი. 15,26; სას- 

ყიდელი არა გაქუნდეს მ. თქუენისაგან, 

მ. 6,1; თქუენ რომელი გესმის მ. თქუე– 
ნისაგან, ი. 8,38; მოსრულ ვარ განყო- 

ფად კაცისა მ. თ;სისაგან, მ. 10,35 C; 

მე ცხოეელ ვარ მ. თანა, ი. 6,57C; 

ჩემ თანა არს მამაი, და მე მ, თანა, ი. 

10,38 L; მე მ. თანა ეარ, ი. 14,10,11, 
20; მ. ჩემისა თანა ჯერ-არს ყოფაი ჩე–- 
მი, ლ. 2,49; მე რათ ვიხილე მ. ჩემისა 

თანა, ვიტყუ, ი. 8,38C; რომელმან ბო- 

როტი თქუას (რ“ი ძუკრსა იტყოდის C) 
მამისათკხ და დედისათ;:ს, მ. 15.4; მრ. 
7,10; არდ განცხადებულად მამისა ჩე- 

მისათუს გითხრა თქუენ, ი. 16,25; მ. 

თუ;სისასთ,ს ეტყოდა მათ, ი. 8,27 C; 
ვიეთა განმზადებულ არს მ. მიერ ჩემი- 

სა, მ. 20,23; (ვიხილეთ) დიდებაი ე“ა 
მხოლოდ-შობილისაი მ. მიერ, ი. 1,14; 

მეცა ცხოველ ვარ მ. მიერ, ი. 6,57; 

არა თუ მიცემულ არს მ. მიერ ჩემისა, 

ი. 6,65 C; ყოველივე მომეცა მე მ. ჩემი- 

სა.8., მ. 11,27; ლ. 10,22; მრავალი სა- 
ქმე კეთილი გიჩუენე თქუენ მ. ჩემისა 

მიერ, ი. 10,32C; საყუარელ იყოს მ. 

ჩემისა მიერ, ი. 14,21; რომელი მოვავლი- 

ნო თქუენდა მ. ჩემისა მიერ, ი. 15,26; 
ილოცე მ. შენისა მიმართ ფარულად, 

მ. 6,6; მეცა აღვიარო იგი წინაშე მ. 

ჩემისა, მ. 10,32; უვარ-ვყო იგი მეცა 

წინაშე მ. ჩემისა ზეცათაისა მ. 10,33.
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მამით ნუვის პხადით, მ. 23,9; მამად 

ლთქუენდა ნუვის ხადით, იქვეC: არს მ. 

ჩუყნდა აბრაამი, ლ. 3,8C-;; ღპერთსაცა 
მ. თვესა იტყოდა (იჩემებდა C), ი. 

5,18. 
მამაო ჩუენო, ... წმიდა იყავნ სახელი 

შენი, მ. 6,9; ლ. 11.2; აგიარებ ფენ, მ., 
მ. 11,25; ლ. 10,21; ჰე, მ., რ” ესრით 

სათნო-იყო შენ წინაშე, მ. 11.26: ლ. 10, 

21; მ. ჩემო, ... თანა-წარნკედინ სასუ- 
მელი ესე ჩებგან, მ. 20,39; მ. ჩემო, ... 

იყავნ ნებაი “შენი, მ. 206,42: აბა მ. ჩე- 

მო, ყოველივე შესაძლებელ არს შენ 

გიერ, მრ. 14,36; მ., ვცოდე ცად მი- 

მართ და წინაშე ჯენსა, ლ. 15,18,21; 
მ. აბრაჰამ, შემიწყალე პე, ლ. 16,24; 
გლოცავ შენ, 8., ლ. 16,27; არა, მ. აბ- 
რაჰამ, ლ. 16,30; მ., უკუეთუ გნებავს 

სასუმელი ესე თანა-წარსლვად ჩემგან, 

ლ. 22,42; მიუტევე ამათ, მ.. ლ. 21,34; 
მ. ველთა შენთა შევჰვედრებ სულსა 

ჩემსა, ლ. 23,46; მ., გპადლობ შენ, ი. 
11,41; 8., მივსენ მე ამის ჟამისაგან, ი. 

12,27; მ., ადიდე სახელი შენი, ი. 12, 

28; მ.. მოიწია ჟამი, ი. !:7,1; აწ მა- 

დიდე მე, მ., ი. 17,5; მ. წმიდაო, დაი- 
ცეენ ესენი სახელითა შენითა, ი. 17,11; 
ვ“ა შენ, მ., ჩემდა, და მე შენდამი, ი, 

17,21; ვ“ა ჩუენ, მ., ერთ ვართ, ი. 17, 

22; მ. .., მნებავს, რ”ა ... იგინიცა 

იყვნენ ჩემ თანა, ი. 17.24: მ. მართა– 
ლო, სოფელმან შენ არა გიცნა, ი. 17, 

25; რომელ მომეც, მ., ი. 18.11 C. 

რომელთა-იგი ჭამეს, იყვჩეს მამანი (ქა- 
მაკაცები| ხოლო ხუთ ათას, მ. 14,21;.რო- 
მელთა ჭამეს, იყვნეს ოთზ ათას მ. (მამან L) 

ხოლო, მ. 15,38; ეგრევე უყოფდეს წინა- 
წარმეტყუელთა მ. თქუენნი, ლ, 6,23; 

ეგრევე კეთილსა უყოფდეს ცრუ-წი- 
ნაწარმეტყუელთა მ. მათნი, ლ. 6,26; 

მ, CL იგიC) ჩუენნის მთასა ამას თა- 

ყუანის-ჰცემღდეს ი. 4,20; მ. ჩუენნი ქამ- 

დეს მანანასა უდაბნოსა ზედა, ი. 6,31; 
მამათა თქუენთა მოწყ:უდნეს იგინი, ლ. 
11,47; მ. თქუენთა ჰჭამეს მახანაი, ი. 

6,49,58; მ. მათ ჩუენთა ჰჭამეს მანანაი 
იგი, ი. 6,31C; ეტყოდა მ. თქუენთა 

აბრაჰამს, ლ. 1,55):; უკუეთუმცა ვი- 

ყვენით დღეთა მათ მ. ჩუენთასა, მ. 23, 
30; აწ თქუენცა აღავსეთ სარწყული 

(საწყაული C) მ. თქუენთაი. მ. 23,32; 

იგი თავადი წარმოუძღუეს .. მოქცე- 

ეაღ გულთა მ. შვილთა მიმართ, ლ. LI, 
17 C; ყოფად წყალობაი მ. ჩუესთა თა- 

ნა, ლ. 1,72; თანა-სათნო-ეყოფით საქ- 

მეთა მ. თქუენთასა, ლ. 11,48; არა თუ 

მოსესგან არს, ა”დ მამათაგან, ი. 7,>22; 

არა მოსესგან იყო, ა“დ მამათა მათგან, 

ი. 7,22C. 

ნებალ მაშისა4, მ. 21,31 C; აღთქუმაი 
იგი მ., ლ. 24,491), ნებაა მოპავლინე- 

ბელისა ჩემისა მ., ი. 6,39; სიტყუაი ... 

არა არს ჩემი, ა“დ მ,, ი. 14,24C.; ა“დ 
განცხადებულად მზ. გითხრა თქუენ, ი. 

16,25 C; დიდებითა მამისა»თა, მ. 16, 

27 C; დიდებითა თ;სითა და მ., ლ. 9, 

26; სახელითა მ,, მ. 28,19; (სიტყუანი 

არიან) მომავლინებელისა ჩემისა მამი- 

სანი, ი. 14,24, წიაღთა მამისათა, ი. 

1,18; გულნი მამათანი, ლ. 1,17. 

(ნ. კიდევ დედა-მამა, მამა·დედა, მა– 

მაკაც, მამასახლის|). 

მამა დედა (დედ-მამა შშოალყაი|): 

შეყვანებასა მას მამა-დედისა მიერ ყრმი– 

სა მის იესუისა ... მოიქუა იგია მკლავთა 

ზეღა, ლ. 2,27; არავინ არს, რომელმან 

დაუტეოს სახლი გინა მამა-დედანი, ლ. 
18,29C; მიუგეს მამა-დედათა მისთა, 

ი. 9,20: ამისთ;ს თქუეს მ. მისთა, ი. 

9,23; განუკუ,ურდებოდა მ. მისთა. ლ. მ, 

56; მოუწოდეს მ. მისთა, ი. 9,18; აღ- 

დგენ შვილნი მ. მათთა ზედა, მ. 10.2);



შამა დედა 

მრ. 13,12; მიეცნეთ თქუენ მამა-დედა- 

თაგან და ძმათა და მეგობართა. ლ. 21,16. 

(6. კიდევ დედა-მამა). 
მამაკაც: იყვნეს ... ვითარ ხუთ ათას 

მამა-კაცი ხოლო, მრ. 6,44; მე მ. არა 
ვიცი, ლ. 1,34; მამაკაცმან თუ ლდაუ- 

ტეოს ცოლი თ;სი და (ცოლ-იყოს სხუაი, 
'იმრუშოს, მრ. 10,12C; მამაკაცად და 

დედაკაცად შექმნნა იგინი, მ. 19,4; მრ. 

10,6; რომელნი ..., არცა ნებითა მამაკაცი- 

სა«თა, ა”დ ღმრთისაგან იშვნეს, ი. 1,13. 

მამალ (მამრი, მახრ, სქესისა): მამა- 

ლად და დედალად შექმნა იგინი. მ. 

19,4C; მამლად და დედლად შექმნნა 
იგინი ღმერთმან, მრ. 10,6 C. 

მამახახლიხ |ხაბლის უფროხი, XL03MM98 

10M2): კაცი ვინმე იყო მამახახლიხი, 

მ. 21,33 C; უწყოდა თუმცა მამასახლის- 
მან, მ. 24,43C; სადა მამასახლისხა 

ბერზებულით ხადოდეს, მ. 10,25 C; ყო- 

ველი მწიგნობარი... მსგავს არს კაც- 

სა მ., მ. 13,52 C; მსგავს არს სასუფე- 

ველი (კათაი კა(ვსა მ., მ, 20,1 C; არქუთ 

მ. მის სახლისასა, მრ. 14,14 C; იყვნენ 
მტერ მამახახლისისა სახლეულნი თჯ;სნი, 

მ. 10,36; ვ“რ მიიღეს, ტრტჯნვიდეს მის 

მამახახლიხიხათუს, 20,11C; მოვიდეს 

მონანი იგი მამასახლისიხანი, მ. 13,27 C. 

მამონა (სიმდიდრე, ქონება): უკუეთუ 

სიცრუვისა ამას მამონახას არა სარ–- 

წმუნო იქმნნეთ, ლ. 16,1); ეერ ველ- 

ეწიფების ღმრთისა მონებად და მამო- 

ნახა (მამონაისი L), მ. 6,24; (ვერ შეუ- 

ძლოთ C) ლ. 16,13; ისხენით თავისა 

თქუენისა მეგობარჩი მ. მიმართ სიც- 

რუვისა, ლ. 16,9; უკუეთუ აწ სიცრუე- 
სა მას მამონა»ხხა არა სარწმუნო იპო- 
ვენით, ლ. 16თ11 C. 

მამრ ნ. სიმამრ. 

მამულ |საქშობლო): მოვიდა მამულ- 

ხა თუსსა, მ, 13,54; ქმენ აქაცა, მ. შენ- 

სა, ლ. 4,23. 
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მანანა (საჭმელი, რომელიც ბიბლიუ–- 
რი გადმოცემის თანახმად (გამოხლგ. 16, 

14) ეჯვიპტიდან გამოსულ ებრაელებს 
უდაბნოში მოგზაურობის დროს თითქოს 
ციდან უცვიოდათ ყოველ დილით 40 წლის 

განმავლობაში): მამათა თქუენთა ჭამეს 

მანანა» უდაბნოსა ზედა და მოწყდეს, ი. 

6,49; მამათა მათ ჩუენთა ჭამეს მ. იგი 

უდაბნოსა მას, ი. 6,31 C; ვ“რ-იგი ჭა- 

მეს მამათა თქუენთა მ. იგი და მოწყ. 

დეს, ი. 6,58; მამანი ჭამდეს მანანახა 

უდაბნოსა ზედა, ი. 6,31. 

მანგალ (ნამგალი): მეყსეულად მოავლი–- 

ნის მანგალი, რ“ მოიწია მკაი, მრ. 4:29. 

მანდა: დასხედით მანდა, მ. 26736;. 

არიან ვინმე მ. მდგომარეთაგანნი, ლ. 

9,27; ესე აქა ნუგეშინის-ცემულ არს,. 

და შენ მ. იარები, ლ. 16,25 C. 
მანკიერ: იყო ვინმე კაცი წყლითა: 

მანკიერი წ(წყალმანკიანი), ლ. 14,2; იყო 

ვინმე წყლითა მანკიერითა წინაშე მისა, 

იქვე C. 
(ნ. კ. მანკიერება, უმანკო). 
მანკიერება წუგუნურება, განუსჯელო-. 

ბა, სისულელე): იგინი აღივსნეს მან- 

კიერებითა, ლ. 6,11. 

მანქანის ხაბელ |მსხვილი თოკი, გემ – 
ზე სახმარებელი): უადვილეს არს მან- 

ქანის (მანქნის 1) საბელი განსლვად 

ვურელსია ნემსისასა, მ. 19,24; (მანქანი-. 

სა ს.), მრ. 10,25; ლ. 18,25. 
მარ (სითხის საზომი ერთეული, დააზლ. 

«ც გედრო; შდრ. ბაწნეზელ 9): რავდენ–რათ 

თანა-გაც უფლისა ჩემისა? ლდა მან 
პრქუა: ასი მარი ზეთი, ლ. 16,6 C. 

მარადის (მარად, მუღამ): ანგელოზნი 
მათნი მარადის ... პხედვენ, მ. 18,10; 

გლახაკნი მ. თქუენ თანა არიან, ხ“ მე 
არა მ. თქუენ თანა ვარ, მ. 26,11; მრ. 

14,7; ტი. 12,8 C; მ. ღამე და დღე ·სსა–- 

ფლავებსა ღა მთათა გარე იქცევინ, მრ, 

5,5; ვ“ა-იგი მიპმადლის მათ მ., 15,8; 

შენ მ. ჩემ თანა ხარ, ლ. 15,121; იხა-
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რებდა მარადის ბრწკინვალედ, ლ. 16, 
19 C; ჯერ-არს მათა მ. ლოცეაი, ლ. 18,1; 

შრომასა შემახუედრებს მე მ. ქურივი 
ესე, ლ. 18,5; რ“ა არა მ. მოვიდოდის 

და მაწყინებდეს მე, ლ. 18,5; იყოფო- 

დეს ტაძარსა მას შინა მ., ლ. 24,53; 
მ. მომეც ჩუენ პური ესე, ი. 6,34; მე 
სათნოებათა მისთა ვიქმ მ.. ი. 8,29; მე 

მ. ვასწავებდ შესაკრებელსა და ტაძარ- 

სა შინა, ი 18,20. 

(ნ. კ. სამარადისო|. 

მარადღე (ყოგელ დღე): მარადღე ტა- 

ძარსა მას შინა ეჯედ თქუენ თანა, მ. 

26,55 C; მ. თქუენ თანა ვიყავ, მრ. 14; · 

49 C. 

მარგლა ნ. მომარგლა. 

მარგალიტ: პოვის რაი ერთი მარ- 

გალატი მრავალ-სასყიდლისაი, მ. 13, 

46; ნუცა დაუგებთ მარგალიტსა თქუენ- 

სა წინაშე ლორთა, მ. 7,6, რომელი 

ეძიებნ კეთილსა მ., მ. 13,45; რომელი 

ეძიებნ კეთილთა მარგალიტთა, მ. 13, 

45 C. 
- მართ ნ. აღმართება, მიმართ, მიმარ- 

თება, მომართ, მომართება, მომართე– 
ბულ, უკუმართ, უკუმომართ, შინა-გამო- 

მართ, წარმართ. 

მართალ: ეგრეცა თქუენ გარეშე ჰგო- 

ნიეთ კაცთა მართალ, მ. 23,28; იყვნეს 
ორნივე ესე წინაშე ლმრთისა მ., ლ. 1, 

6; იყო კაცი იგი მ. და მოშიშ, ლ. 2, 

25C; რომელნი ესვენ თავთა თ;ვსთა, 

18,9, რომელნი მ. 

ატყოდეს თავთა თუსთა, ლ. 20,20 C; 

ნანდულვე კაცი ესე მ. იყო, ლ. 23, 

47 C: (იოსეფ იყო) კაცი კეთილ და მ., 

ლ. 23,50C; საშჯელი ჩემი მ. არს, ი. 

5,30; იოსებ, ქმარი მისი, მართალი 
იყო, მ. 10,41; მოიწიოს თქუენ ზედა 

ყოველი სისხლი მ., მ. 23,35; მიგეც 

სისხლი მ., მ. 27,4; (იოვანე) კაცი მ. 

ვ“დ მ. არიან, ლ. 

და წმიდაი არს, მრ. 6,20; იყო კაცი 

ესე მ. და მოშიში უფლისაი, ლ. 2, 

25, ჭეშმარიტად კაცი ესე მ. 
ლ. 23,47; (იოსებ) იყო კაცი სახიერი 

და მ., ლ. 23,50; ეგე მ. სთქუ, ი. 4, 

18C; მ. საშჯელი საჯეთ, ი. 7.24; რო- 

მელნი მართალს იტყოდეს თავთა თევსთა, 

ლ. 20,20; ანუ რაისა თავით თვსით არა 
12,577; მ. იტყჯ 

და ასწავებ, ლ. 20,21; მართლიად მ. 

გეტყჯ შენ. ი. 3,3C, 5C, 11C, 13C, 

38 C; მართლიად მ. გეტყჯ;უ თქუენ, ი. 

1,51C; 5,19C, 24C, 25C; 6,26C, 
32C, 47C. 53C, 53C; 8,34C, 51C, 
58+X-; 10,1 C, ·7C, 12C, 24C; 13,16C, 
20C, 21C; 14,12C; 16,20C, 23C; 
21,198 C; რომელმან შეიწყნაროს მარ- 

თალი სახელად მართლისა, მ. 10 4); 
უწყოდა კაცი იგი მართლად და წმი- 
დად, მრ. 6,20C; იყოს გულარძნილი 

იგი მ., ლ. 3,5; მამაო მართალო, ი. 27, 

25; მაშინ მართალნი გამობრწყინდენ, მ. 

13,43; მ. (წარეიდენ) (ეხორებასა საუ- 

კუნესა, მ. 25,46; მიუგონ მას მართალ- 
თა მათ, მ. 25,37; მრავალთა წინაწარ- 

მეტყუელთა და მ. გული უთქუმიდა, მ. 
13,17; წჯმაი მისი (მოავლინის) მ. ზედა 

და (ცოდვილთა, მ. 5,45; წუემნ მ. ზედა 

და (ცოდვილთა, იქვე C; იყოს სიხარული 

„,. მ. (ზედა), ლ. 15,7 C; არა მოვედ წო- 

დებად (ჩინებად C) მ8., მ- 9,13; მრ. 2, 

17; ლ. 5,32 განარჩინენ უკეთურნი 

ზართალთაგან, მ. 13,49C; განაშორნენ 

უკეთურნი იგი შორის მართალთა მათ- 

გან, მ. 13,49; ვიდრეღა ოთხმეოც 

და ათცხრამეტთა მართალთათუს (იყოს 
სიხარული), ლ. 15,7; სასყიდელი მართ- 

ლისა. მიილოს, მ. 10,41; რა” ძეს 

შენი და მაგის კაცისა 8მ., მ, 27,19; 

უბრალო ვარ მე სისხლისაგან ამის მართ- 

ლისა»ხა, მ. 27,24C; სისხლითგან 

აბელის მართლისა«»თ, მ. 23,35; ურჩნი 

იყო, 

შჯით მართალხა, ლ.
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გონებითა მართალთაითა განმზადებად 
უფალსა, ლ. 1,17; შეამკობთ მოსავჯსე- 

ნებელსა მართალთახა, მ. 23,29; განა– 

შუენებთ სამარებსა მას მ., იქვე C; ურ- 

ჩნი გონიერებასა მ. განმზადებად უფლი- 

სა, ლ. 1,17 C; მოგეგოს შენ აღდგომა– 

სა მას მ., ლ. 14,14. 

(ნ. კ. განმართლება, მართლ, მართლიად, 
მართლუკუნ, სამართალ, სიმართლე|!. 

მართლ (|ხწორად/): იყავ მართლ განმ- 
ზრახველ მოსაჯულისა შენისათ;ს ადრე, 

მ. 5,25C; იტყოდა მ. ყრუი იგი, მ. 9, 

33; განჰვსნდა კრულებაი ენისა მისისაი, 
და იტუოდა მ., მრ. 7,35 C; მ. მომიგე, 

ლ. 10,28; ჩუენდა მ. ღირსად საქმეთა 

ჩუენთაებ მომეგების ჩუენ, ლ. 23,41 C. 

მართლიად (სწორად, ჭეშმარიტად): 
თავადმან პრქუა მას: მართლიად ჰსა- 
ჯე. ლ. 7,43; მ. გეტე: შენ, მრ. 14, 

30 C; ლ. 23,43 C; მ. გეტყჯ თქუენ, მ. 5, 
26C; 6.5C, 16C;.8,10C; 10,15C, 23 
C,42C; 11,11 C; 16,28 C; 17,20 C; 18, 
3C, 13C, 16C; 19,23C, 28C; 21,21 
C, 31C, 23C, 36C; 24,2C, 34C, 

47C; 25,12C, 40C, 45C; 26,13C 
· 21C 34 C; მრ. 3,28C; 8,12C; 9,1 C, 

4 C; 10,15C, 29C; 11,23C; 12,43C, 
13,30C; 14,9 C, 18 C, 25 C; მ. მართალ- 

სა გეტყჯუ შენ, ი. 3,3C, 5C, 11C, 
13 C, 38 C; მ. მართალსა გეტყუ; თქუენ, 

ი. 1,51C; 5,19C, 24C, 25C; 8,26C: 

32C, 47C. 53C; 8,34C, 51C,58C; 

10.1 C, 7C, 120, 24(:: 19,16C, 20 C, 
21 C; 14,12C; 16,20C,, 23C; 21,186. 
მართლუკუნ (უკან): წარვედ ჩემგან 

მართლუკუნ, ეშმაკო, მ. 4,10; მრ. 8, 
33; მ. იქეც ჩემგან, ეშმაკო, მ. 16,23 C. 

მართუე (ფრინევლთა შვილი, ბარ- 

ტყი): ე“ა შეიკრიბნის მფრინველმან (ქა– 

თამმან C) მართუენი თჯ;სნი ქუეშე ფრთე- 

„აღიყვან§. 

თა, მ. 23,37; ლ. 13,34; მიცემად შესა–- 
წირავი (მსხუერპლისა C) ... ორნი გუ–- 
რიტნი ანუ ორნი მ. ტრედისანი, ლ.. 

2,24, 

მარილ: თქუენ ხართ მარილ ქუეკა. 

ნისა, მ, 5,13C; კეთილ არს მარილი, 

მრ. 9,0; (+-C) ლ. 14,34; -გაქუს თა–- 

ვისა თქუენისა თანა მ., მრ. 9,50; უკუე- 
თუ მ. იგი განქარდეს, მ. 5,13; ლ, 14, 

34; უკუეთუ მ. იგი (--C) წბილ იყოს, 
მრ. 9,50; თქუენ ხართ მარილნი ქუეყა- 

ნისანი, მ. 5,13. 

|ნ. კიდეე დამარილება, შემარილება). 

მარმარილო: მუნ დგეს ტაკუკნი მარ- 

მარილოსსანი ექუსნი, ი. 2,6 C.- 

მარტ ნ. განმარტება. 

მარტო: მარტო» იყო მუნ, მ. 14,23; 

არავინ იხილეს, გარნა იესუ ხოლო მ, 

მ. 17,8C; ვინ შემძლებელ არს მიტე– 

ეებად (კოდეათა, გარნა მ. ღმერთი, მრ.. 

2,7C; იგი თავადი მ. იყო ქუეყანასა. 

მრ. 6,47; არავინ არს ქველის მოქმედი, 

გარნა მ. ღმერთი, მრ. 10,18C; ასული. 

მ. ესუა მას; ლ. 8,42; იპოვა იესუ მ., 

ლ. 9,36; იგი ხ” მ, მივის, ლ. 9,38; 

დამან ჩემმან მ. დამიტევა მე მსახურე-. 

ბად, ლ. 10,40; წარვიდა მთად კერძო: 

იგა ხ” მ., ი. 6,15; არა მ. ვარ, ი. 8,. 

16; არა დამიტევა მე მ., ი. 8,29; მე. 

მ. დღამიტეეოთ; და არა ვარ მე მ., ი.. 

16,32; გარნა მამამან ხ” მარტომან (უწ- 

ყის). მ. 24,36 CC; მრ. 13,32C; მიჰრი-- 

და მერმე ყოად კერძო მ., C. 6,15 C;. 

აკინი მთასა მაღალსა მარ-. 

ტოდ, მ. 17,1C; რაჟამს უკუე იყო მ., 

მრ. 4,10C; გა-რე-იყვანა იგი ერის» 

მისგან მ-, მრ. 7,33 C; მოწაფენი მისნი 

მ. ჰკითხვიდეს მას, მრ. 9,28C; რაჟამს. 

შენ და იგი ს? მარტონი იყვნეთ, მ. 18, 

15 C; აღიყვანნა იგინი მთასა ფრიად 

მაღალსა თჯსაგან 8., მრ. 9,2
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მარჩბივ (ტყუბი; ტყუბის ცალი): (თო- 
მა) რომელსა ერქუა მარჩბივ, ი. 11,16; 

20,24; 21,2. 

მარცუალ: გაქუნდეს თუ სარწმუ“ 

ნოებაი მდოგუს მარცუალ ოდენ, მ. 
17,20C; ლ. 17,6C; უკუეთუ გაქუნდეს 

სარწმუნოვებაი ვ“ა მარცუალი მდოგ;- 

საი, მ. 17,20; ლ. 17,6; ვ“ა-იგი მდოგჯ;- 
სა მ... უმცირეს არს იგი ყოველთა 

თესლთა, მრ. 4,31; უკუეთუ არა მ. იფ- 

ქლისაი დავარდეს ქუეყანასა, ი, 12,24; 

მსგავს არს სასუფეველი ლცათაი მარ- 

ცუალსა მდოგჯსასა, მ. 13,31: მსგავს 

არს იგი მ, მდოგჯსასა, ლ. 13,19. 

მარცხენე (მარცხენა): ნუ სცნობნ მარ– 
ცსენფ (მ--ე ს): შენი, რასა იქმოდის 

მარჯუენთ შენი, მ. 6,3. 

მარცხენით (%ზ., = მარცხნივ) : რ“ა დას- 

ხდენ ორნი ესე ძენი ჩემნი ერთი მარ- 

ჯუენით შენსა და ერთი მარცხენით შენ- 

სა. მ. 20,2); დაჯდომაი მარჯუენით 

ჩემსა და მ. არა ჩემი არს მიცემად, მ. 

20,23; მრ. 10,40; დაადგინნის ცხოევარ- 

ნი მარჯუენით მისა და თიკანნი--მ., მ. 

25,33; მაშინ ჯუარს-აცუნეს მის თანა ორ- 

ნი ავაზაკნი: ერთი მარჯუენით მისა 

და ერთი მ., მ. 27,38; მრ. 15,27; რა 

დავსხდეთ ერთი მარჯუენით და ერთი 

მ. შენსა, მრ. 10,37; რომელიმე მარჯუე- 

ნით მისა 'და რომელიმე მ. მისა ჯუარს- 

აცუნეს, ლ. 23,33. 

მარცხბენით-ი (არს. სახ.,= მარცხნივ 

მყოფი): მაშინ ჰრქუას მარცხენითთა 

მათ, მშ. 25.41. 

მარცხენითკერძ!ი (მარცხენა მზარეხ 

მყოფი1: მაშინ პრქუას მარცხენითკერ- 

ძოთაცა მათ, მ. 25,41 C. 

მარცხლ მარცხნივ): რ“ა დავსხდეთ 

მარჯულ შენსა და მარცხლ, მრ. 10, 
37 C. ' 

1. მარხვა, ი (დაცვა, შენახვა): სიტ- 

ყუათა მისთა ვიმარხავ, ი. 8,55; ყოეე- 

ლი რაიცა გრქუან თქუენ, პყოფდით 
და იმარხევდით, მ. 23,3 C. 

სხუაიცა მრავალი არს, რომელი უს- 
წავიეს მარხვად: განბანაი სასუმელთაი 
და სტამანთაი და ქუაბთაი დია („სხედარ- 

თაი, მრ. 7,4 C. 
2. მარხვა, ი (ეილიMIსLC8): ვიმარზავ 

ორ გზის შაბათსა შინა, ლ. 180,12; შა- 

ბათსა არა იმარხავხ, ი, 9,16; რაისათვს 

ჩუენ და ფარისეველნი ვიმარხავთ, ხ“ 

მოწაფენი შენნი არა იმარხვენ, მ. 9, 

14; რაისათუს მოწაფენი იოვანესნი და 
ფარისეველთანი ი. და მოწაფენი შენნი 

არა ი., მრ. 2,18; რაისათუს მოწაფენი 
იოვანესნი ი. ზედაის-ხზედა, ლ. 5,33; 
იმარხვიდა ორმეოც დღე და ორმეოც 

ღამე, მ. 4,2 იმარხვიდეს მოწაფენი 

იოვანესნი და ფარისეველთანი, მრ. 2, 

18C; რაჟამს იმარხვიდე, მ. 6,17; რ“#ა- 

ჟამს იმარხვიდეთ, მ. 6,16; მაშინ იმარ- 

ხვიდენ, მ 9,15; მრ. 2,20; ლ. 5,35. 

იყვნეს მოწაფენი იოვანესნი და ფა- 

რისეველთანი მარხვასა შინა, მრ. 2,18; 
ესე ნათესავი ვერარალთ “შესაძლებელ 

არს განსლვად, გარნა ლოცვითა და 
მარხვითა, მრ. 9,29: რომელი არა გა–- 

ნეშორებოდა ტაძრისა მისგან მ. და ვედ– 

რებითა, ლ. 2.37; მ. და: ლოცვითა 

ჰმსახურებდა დღე და ღამე, იქვე C; 
ვერ ჭელ-ეწიფების ძეთა სიძისათა ... 

მარხვად, მრ. 2,19; ვერ შემძლებელ 
არიან მ., იქვეC; რ“ა არა უჩნდე კაცთა 

მმარწველ, მ. 6,18C; ეგრეცა თქუენ 

გარეშე უჩთ კაცთა მ., მ- 23,28 C; რ“ა, 
ეჩუენნენ კაცთა მმარხველად, მ. 6,16; 

რა არა ეჩუენო კაცთა მ8., მ. 6,18; 
“რამცა უჩნდეს იგინი კაცთა მარხვე- 

ლად, მ. 6,16 C. 

|ნ. კ. დამირხვა|.
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მარხვება, ა--(3)2: ნუუკუე ჯელ-ეწი- 
ფებისა ძეთა სიძისათა .,.., რ“ა ამარხვე–- 

ბდეს მათ, ლ. 5,34. 

მარჯუე: მარჯუე თუარს, თანა-წარ- 
მჯედინ ჩემგან სასუმელი ესე, მ. 26, 
39 C; ე“ა იყო დღი მარჯუ8 (8--ეი C, 

მ-ე L), მრ. 6,21; ეძიებდა ჟამსა მარ- 
ჯუეხა, მ. 26,16; ლ. 22,6; ეძიებდა, 
ვე“რმცა ჟამსა მ. მიჰსცა იგი მათ, მ“. 
14,11. 

(ნ. კ. განმარჯუებულ!). 

მარჯუენა: ჭელი მარჯუენა« განჯ- 
მელ ედგა, ლ. 6,6 C; წარჰკუეთა ყური 
მ., ი. 18,10 C. 

მარჯუენე (მარჯგენა): თუალი შენი 
მარჯუენმ, მ. 5,29; მ. (მ-––ე CI) ველი, 

მ. 5,30; ნუ სცნობნ მარცხენძი შენი, რა- 
სა იქმოდის მ. (მ-–ე CL) შენი, მ. 6,3; 

ველი მისი მ. (მ-–ე L), ლ. 6,6; წარჰკუე– 
თა ყური მ. (მ-–ე CL), ლ. 22,50; ი. 18, 
10; მარჯუენესა ყურიმალსა, მ. 5,39; 
მ. ღაწუსა, იქვე C; მ. ჯელსა, მ. 27,29 C. 

მარჯუენით (|%%., = მარჯვნივ): რ“ა 
დასხდენ ორნი ესე ძენი ჩემნი ერთი 

მარჯუენით შენსა და ერთი მარცხე- 

ნით შენსა, მ. 20,21; დაჯდომაი მ. ჩემსა, 

და მარცხენით. არა ჩემი არს მიცემად 
მ. 20,23; მრ. 10,40: დაჯედ 8. ჩემსა, მ” 

22,44; მრ. 12,36; (მარჯუნით IL) ლ. 

20,42; დაადგინნის ცხოვარნი მ. მისა და 
თიკანნი-–-–მარცხენით, მ. 25,33; ამიერით- 

გან იხილოთ ძV კაცისაი მჯდომარტ მ, 

ძლიერებათა, მ. 26,64; 14,62C; ლ. 

22,69) მაშინ ჯუარს–აცუნეს მის თანა 

ორნი ავაზაკნი: ერთი 8. მისა და ერ- 

თი მარცხენით, მ. 27,38; მრ. 15,27; 
რ“ა დავსხდეთ ერთი მ. და ერთი მარ- 
ცხენით შენსა, მრ. 10,37, იხილეს ჭა- 

ბუკი მჯდომარV მ, კერძო, მრ. 16,5; 
დაჯდა მ. ღმრთისა, მრ. 16,19; მჯდო- 
მარტ მ, საკურთხეველისა მის საკუმევე- 

ლისა, ლ. 1,11; რომელიმე მ. მისა და 

რომელიმე მარცხენით მისა ჯუარს-აცუ- 

ნეს, ლ. 23,331; პსდევით ბადი ეგე მ. 
კერძო ნავისა მის, ი. 21,6. 

მარეგუენით-ი არხ. სახ.,= მარჯვნივ 

მყოფი)I: მაშინ ჰრქუას მეუფემან მან 

მარჯუენითთა მათ, მ. 25,34. 

მარჯუენითკერძო (მარჯვენა მხარეს 

მყოფი): მაშინ ჰრქუას მეუფემან მან 
მარეგუენითკერძოთა მათ მისთა, მ. 25, 

34 C. 

მარჯულ (მარჯვნივ): რ“ა დავსხდეთ 
მარჯულ, მრ. 10,37C; მდგომარე მ. 
საკურთხეველისა მის საკუმშეველთაისა, 

ლ. 1,11 C; სდევით-ღა მ. კერძო ნავი- 

სა მაგის სათრომელი ეგე, ი. 21,6 C. 
მასკულავი ნ. ვარსკულავი. 

მატ, 0-2: რაოდენთა სასყიდლით 

დადგინებულთა მამისა ჩემისათა ჰმატს 

(მეტი ·აქვს, ალგემატება) პური, ლ. 15,17; 
თუ მატდეს სიმართლე თქუენი, მ. 5, 

20C. 
(ნ. კ. აღმატება, მიმატება, შემატე- 

ბა, წარმატება). 
მატლ: სადა-იგი მატლი (-Lიგი C) 

მათი არა დაესრულების, მრ, 9,48. 
მაღალ: კაცთა შორის მაღალი საძა- 

გელ არს წინაშე ლმრთისა, ლ. 16,15; 
მთასა ფრიად მაღალსა, მ. 4,8; მრ. 9, 
2; მთასა მ., მ. 17.1; ლ. 4,5; ღაღადებ– 

დეს და იტყოდეს: ჭსანა (დიდებაი C) 

მ., მრ, 11,9; რომელთა მომხედა ჩუენ 

აღმოსავალმან მაღლით, ლ. 1,78 1; რო- 

მელთა გუეჩუენა ჩუენ მზ იგი აღმომა-, 
ვალი მ., იქვეს; რომელთა მოგუძინ- 

ნეს ჩუენ მზემან იღმომავალმან მ., იქვე 
C; ვიდრემდე შეიმოსოთ ძალი მ. გამო, 

ლ. 24,49; ვიდრემდე შთაიცუათ ძალი 

მ., იქვე C; ვმითა მაღლითა, ლ. 1,42 C; 
ი. 11,43 C; რომელი არს მაღალთა ში- 

ნა, მ. 21,9; დიდებულ მ. შინა, იქვე C; 

დიდებაი მ. შინა, მრ, 11,10; ლ. 2,14; 

19,38; ძე მაღლის (ნათ.-წრფ.)| ეწოდოს,
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ლ. 1,3პ2; წინაწარმეტყუელ მაღლის გე- 

წოდოს, ლ. 1,76; იყვნეთ ძე მ., ლ. 6,35; 
ძალი მაღლიხა» გფარვიდეს შენ, ლ. 1, 

35; ძეო ღმრთისა მაღლიხაო, მრ. 5,7; 

ძეო მ., ლ. 8,28. 

(ნ. კ. აღმალლება, 

მაღლოვ!). 
მაღლოვ : რომელი წინაშე კაცთა მაღ– 

ლოვ არს (მაღალ არს LX), პილწ არს 

წინაშე ღმრთისა, ლ, 16,15 C. 
მაყუალ: არა ეკალთაგან შეიკრიბიან 

ლეღ;, არცა მაუუალთაგან მოისთუ- 

ლიან ყურძენი, ლ. 6,44. 

მაყულოვან (მაყვლის ბუჩქი): მაჟუ- 
ლოვანსა (მაყლოვ. L) ზედა ვითარ- 

იგი ღმერთი ეტყ;ს მას, მრ. 12,26; მო–- 

სეცა აუწყა მ. მას ზედა, ლ. 20,37, 
მაშენებელ ნ. შენება. 

მაშინ: მაშინ პეროდე ფარულად 

მოუწოდა მოგუთა მათ, მ. 2,7; მ. ჰე- 
როდე ... იხილა, მ. 2,16; მ. აღესრულა 
თქუმული იგი იერემია წინაწარმეტყუე- 

ლისაი, მ. 2,17; 27,9; მ. განვიდოდა 

მისა იერუსალშმი ყოველი, მ. 3,5; მ, 

მოვიდა იესუ .. თიოვანესა, მ. 3,13; მ. 

მიუშუა მას იოვანე, მ. 3,15; მ, იესუ 

აღმოიყვანა სულისაგან უდაბნოდ, მ. 4, 

1; მ. წარიყვანა იგი ეშმაკმან მან წმი–- 

დასა ქალაქსა, მ. 4,5; მ. ჰრქუა მას 

იესუ, მ. 4,10; 26,52; მ. პრქუა მათ 

იესუ, მ. 22,21; 26,31,38; 26,10; ი. 11, 

14; მ. დაუტევა იგი ეშმაკმან მან, მ. 4, 

11; მ. მოვედ და შეწირე შესაწირავი 

შენი, მ. 5,24, მ. იხილო აღმოღებად 
წუელი თუალისაგან ძმისა შენისა, მ. 

7,5; მ. ვპრქუა მათ, მ. 7,23 C; მ. აღ- 

დგა, მ. 8,26; 8. ყოველი იგი ქალაქი გა- 

მოვიდა, მ. 8,34;.მ. პრქუა განრღუეულსა 

მას, მ. 9,6; მ. მოუვდეს მას მოწაფენი, 
მ. 9,14; მ. იმარხვიდენ, მ. 9,15; (+ 

ლა C) მრ. 2,20; ლ. 5,35; მ. მოუვდა 
მას მთავარი ერთი, მ. 9,18; მ. შეახო 

აღსამაღლებელ, 

თუალთა მათთა, მ. 9,29; მ. პრქუა მო- 

წაფეთა თჯსთა, მ. 9,37; მ. პრქუა იესუ 
მოწაფეთა თუსთა, მ. 16,24; მ. იწყო 

ყუედრებაღ ქალაქებისა მის, მ. 11,20; 

მ. პრქუა იესუ კაცსა მას, მ. 12,13; მ, 
მოჰგუარეს მას ეშმაკეული, მ, 12,22; მ. 

სახლი მისი იავარ-ყოს, მ. 12,29; მ. 
მი-ვიეთმე-უგეს ... და ჰრქუეს, მ. 12,38; 
ვ. თქ;ს, მ. 12,44; მ. წარვიდის, მ. 12, 

45; ზ. პრქუა ვინმე მას, მ. 12,47; მ. 

(+ღაC) გამოჩნდა ღუარძლი იგი, მ. 

13,26; მ. დაუტევა იესუ ერი იგი, მ. 

13,36; მ. მართალნი გამობრწყინდენ, მ. 
მ. 13,43; პეროდე 8. შეიპყრა იოვანე, 

მ. 14,3; მ. მოუვდეს იესუს .. ფარისე- 
ველნი და მწიგნობარნი, მ. 15,1; მ. 

მოუჯდეს მას ფარისეველნი, მ. 19.3; მ. 

მოუვდეს იესუს მოწაფენი თჯ;სნი, მ. 

15,12; 10,1; მ. მოუჯდეს მოწაფენი 
იესუს თ;საგან, მ. 17,19; მ. მოუვდეს, 

დაასხნეს ველნი მათნი იესუის ზედა და 
შეიპყრეს იგი, მ. 26,50; მ. მიუგო იესუ 

და პრქუა მას, მ. 15,28; მ. გულისვჯმა- 

ყეეს მოწაფეთა მისთა, მ. 16,12; 17, 

13; მ, გულისვმა-ყავთ, ლ. 21,20; მ. 

ამცნო მოწაფეთა თ;სთა, მ. 16,20; მ. 
მიაგოს კაცად-კაცადსა საქმეთა მათთა- 

ებრ, მ. 16,27; მ. მოუჯდა იესუს პეტრე, 

მ. 18,21; მ. მოუწოდა უფალმან თჯ;სმან 

და ჰრქუა მას, მ. 18,32; მ. მოჰგუარეს 

მას ყრმები, მ. 19,13; 8. მიუგო პეტრე 

ღა ჰრქუა იესუს, მ. 19,27; მ. მოუვდა 

იესუს დედაი იგი ძეთა ზებედესთაი, მ. 
20,20; მ. წარავლინნა იესუ ორნი მო- 

წაფეთა მისთჯ;განნი, მ. 21,1; მ. პრქუა 

მონათა თჯ;სთა, მ. 22,8; მ. პრქუა მეუფე- 
მან მან მსახურთა, მ. 22,13; მ. წარვიდეს 

ფარისეველნი იგი, მ. 22,15; მ. ეტყოდა 
იესუ ერსა მას, მ. 23,1; 8. მიგცნენ 
თქუენ ჭირსა, მ. 24,9; მ. დაბრკოლდებო– 

დიან (ცთენ C) მრავალნი, მ. 24,10; მ, 

(-+ღა C) მოიწიოს აღსასრული, მ. 24,
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14; მაშინ რომელი პ-რიასტანს იყოს, 
ივლ ტოდენ მთად, მ. 24,16; მრ. 13,14! 

ლ. 21,21; იყოს მ, ქირი დიდი, მ. 24,21; 

ლ. 21,23; მ. უკუეთუ ვინმე გრქუას 
თქუენ, მ. 24,23; მრ. 13,21; მ. გამოჩ– 

ნდეს ს:.სწაული ძისა კაცისა (ათა 
შინა, მ. 24,30; მ. ეტყებდენ ყოველნი 

ტომნი ქუეყანისანი, მ. 24,30; მ. ორნი 

იყვნენ ველსა გარე, მ. 24,40; მ. ემსგავ- 
სოს სასუფეველი ცათაი ათთა მათ ქალ- 
წულთა, მ. 25,1; მ. აღდგეს ყოველნი 

იგი ქალწულნი, მ. 25,7; მ. დაჯდეს 
საყდართა დიდებისა თვსისათა, მ. 25, 
31; მ. პრქუას მეუფემან მან მარჯუენით- 

თა მათ, მ. 25,34; მ. მიუგონ მას მარ- 

თალთა მათ, მ. 25,37; მ. ჰრქუას მარ- 

ცხენითთა მათ, მ. 25,41; მ. მიუგოს 

მან და პრქუას მათ, მ. 25,45; მ. შეკ- 
რბეს მღდელთ მოძღუარნი იგი და მო- 
ხუცებულნი ერისანი, მ. 26,3; მ. წარ- 
ვიდა ერთი იგი ათორმეტთაგანი, მ. 

26,14; მ. მოვიდა იესუ დაბასა მას, მ. 

26,36; მ. მოვიდა მოწაფეთა, მ, 26,45; 

მ. მოწაფეთა ყოველთა დაუტევეს იგი, 
მ, 26,56; მრ. 14,50; მ, აღდგა მღდელთ 

მოძღუარი იგი, მ. 26,62; მ. მღდელთ 
მოძღუარმან მან პრქუა მას, მ. 26,63; 
ბ. მღდღელთ მოძღუარმან მან დაიპო სა- 
მოსელი, მ, 26,65; მ. ჰნერწყუვიდეს პირ– 
სა მისსა, მშ. 26,67; მ. იწყო პეტრე შე- 
ჩუენებად და ფიცად, მ. 26,74; მ. ე“ა 
იხილა იუდა, მ. 27,3; მ. ჰრქუა მას პი- 
ლატე, მ. 27,13; იყო ვინმე მ, პყრო- 
ბილი, მ. 27,16: მ, ერისაგანთია მათ 
მთავრისათა წარიყვანეს იესუ ტაძრად, 
მ. 27,27; მ. ჯუარს-აცუნეს მის თანა ორ- 
ნი ავაზაკნი, მ. 27,38; მ. მიუტევა მათ 
ბარაბა, მ. 2726; მ. უბრძანა მი. 
ცემად გუამი იგი მისი, მ. 27,508; ქ. 
მოღჭდა მას ერთი განკეთრებული, მრ. 
1,40; მ. (-ღა C) „სახლი მისი გამოტ–- 

ყუენოს, მრ. 3,27; მ. (-ღა C) ჰკითხეს 
“მას ფარისეველთა მათ და მწიგნობარ- 

თა, მრ. 7,5; 8,.- იხილონ ძი კაცისაი, 

მრ, 13,26; ლ. 21,27; მ. წარავლინნეს 

ანგელოზნი თ;სნი, მრ, 13,27; მ. ყო- 

ველთა დასაჯეს იგი თანა-მდებად სი- 
კუდილისა, მრ. 14,64; მ. აღესრულა 

წერილი იგი, მრ. 15,28; მ. მიგცე შენ, 
ლ. 10,35; მ. იწყოთ სიტყუად, ლ. 1)3, 
26; მ. იწყო სირცხულით უკუანაისკნელსა 

ადგილსა დაპყრობად, ლ. 14,9; მ. იყოს 

შენდა დიდება, ლ. 14,10; მ. განრისხნა 
სახლისა უფალი იგი, ლ. 14.2); მ. ეტ– 

ყოდა მათ, ლ, 21,10; იყო იგიცა მ. 

იერუსალიმს, ლ. 23,7; მაშინ პილატე: 

საჯა თხოვისაებრ მათისა, ლ. 23,24; 

მ. იწყონ სიტყუად მთათა, ლ. 23,30; 

მ. განუბხუნა გონებანი მათნი, ლ. 24, 

45; ოდეს დაითრვნიან, მ. უჯერესიცა 

(ღჯნოლ წარმოდგიან), ი. 2,10; მ. მოი- 
ვსენეს მოწაფეთა მათ მისთა, ი. 2,17 C 
მ. თავადიცა იესუ ალვიდა, თი. 7,10; 

ოდეს აღამაღლოთ ძ) კაცისაი, მ. 

პსცნათ, ი. 8,28; იყო მ. სატფურებაი 

იერუსალძხმს, ი, 10,22; მ. და-ღა-ადგრა 
ადგილსა მას, ი. 11,6; შ. მოივსენეს, ი- 

12,16C; მ. მოიღო სამოსელი თ;უსი, ი. 

13,12; მ, შევიდა ეშმაკი, ი. 13,27 C; 

მ. მიიყვანა პილატე იესუ, ი. 19,1; მ. 

მიჰსცა იგი მათ, ი. 19,16; მ. „მევიდა 

სხუაიცა იგი მოწაფთ, ი. 20,8; მ. პჰრქუ« 
თომას, ი. 20,27 C. 

მაშინვე სამემცა: ძაძითა ნაჯ/კარსა ზე- 
დღა მსხდომარეთა შეინანეს, მ. 11,21; 
რომელნი-იგი .. მ. შეუდგეს მას, მრ. 

15,41C; მაშინ-ლა მიუშუა მას, მ. 3, 
15C; მ. სახლი იგი მისი იავარ-ყოს, მ. 
12,29C; მ. სავსე იფქლი თავსა მას 
შინა (გაშოილის) მრ. 4,28; მ. სრბით 
მივიდა სიმონ-პეტრესა, ი. 20,2 C.
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მამშურალ (დაღლილი; მშრომელი!: 

იესუ, მაშურალი გზისა სლვისა მისგან, 

დაჯდა, ი. 4,6; მოვედით ჩემდა ყო- 
ველნი მაშურალნი, მ. 11,28. 

მაცთუნებელ ნ, ცთუნება. 

მაცთურ ნ. ცთომა, 

მაცხოვარ |მხსნელი): იშვა თქუენდა 

მაცხოვარი, ლ. 2,11; ესე არს ჭეშმა- 

რიტად მ სოფლისაი, ი. 4,42; განიხარა 
სულმან ჩემმან ღმრთისა მიმართ, მაც- 
ხოვრისა ჩემისა, ლ. 1,47. 

მაცზოვარება |სსია, გადარჩენა): იხი- 

ლეს თუალთა ჩემთა მაცხოვარებაი შე- 

ნი, ლ. 2.30; იხილოს ყოველმან ჭორ- 

ციელმან მ. ღმრთისაი, ·ლ. 3,6. 

მაწოვნეზელ ნ. წოვება. 

მაძლარ ნ. განმაძღარ. 

მახარებელ ნ,“<ზარება, 

მახე: რამცა დაუდგეს მას მაზე სი- 

ტუ;თა, მ. 22,15 C.. 

მახლობელ: იყო მახლობელ პასქაი, 

ი. 6,4; იყო მ. დღესასწაული იგი პუ- 

რიათაი, ი. 7,2; იყო ბეთანია მ. იერუ- 

სალძმსა, ი. 11.18; რომელ მ იყო უდაბ- 

ნოსა ქალაქსა ერთსა, ი. ::,54C; იყო 

მ. პასექი, ი. 11,55; მ. იყო ადგილი 

იგი ქალაქსა, ი. 19,20; მ, იყო საფლა- 
ვი იგი, ი. 19,42; წარვიდეთ მახლობე- 
ლად დაბნებსა და ქალაქებსა, მრ. 1, 
38; იყვნეს ყოველნი მეზუერენი და 
ცოდვილნი მ, მისა, ლ. 15,1; ნათელ- 
პსცემდა ენოსს, მ. 3,23; 
მოვიდა... მ. დაბასა, ი. 4,5; მოვიდეს 

სხუანიცა ნავნი... მ. ადგილსა მას, ი. 

6,23; წარვიდა მიერ. სოფელსა, მ. უდაბ- 

ნოსა ქალაქსა, ი. 11,54 (მოწაფი) 

დგა მ., ი. 19,26C; წარვიდეთ მახლო- 

ბელთა დაბნებსა და ქალაქებსა: მრ. 
1,38 LL; მივიდეთ გარემო მ. მათცა და– 

ბა-ქალაქთა, იქვე C. 

სალიმსა, ი. 

მახულ : ერთმან იესუისთანამან ... ივჭა– 
და მახული თ;სი, მ, 26,51: რომელთა 

აღიღონ მ,, მ. 26,52; ერთმან ვინმე წინაშე 

მდგომელმან ივადა მ.,მრ. 14,47; თ;თ შენ- 

საცა სულსა განვიდეს მ., ლ. 2.35; განყი- 

დეზ სამოსელი თჯვსი და იყიდენ მ., ლ. 22, 
36; სიმონ-პეტრეს აქუნდა მ., ი. 18,10; 

დადევ მ. ქარქაშსა, ი. 18.11; მიაქციე 

მ. ეგე ადგილსავე თჯ;სსა, მ. 26,52; მია- 

ქციე მ. ეგე შუნეე ქარქაშსა თსსა, ი. 

18,11 C; და შენსა თავსა განვლოს მა- 

ხჯლმან, ლ. 2,35 C; არა მოვედ მიფე- 

ნად მშჯდობისა, ა“დ მახვლისა, მ. 10, 

34; ვ“ა ავაზაკსა ზედა გამოხუედით მა- 

ხ-ლითა და წათებითა' შეპყრობად ჩემ- 
და, მ. 26,55; მრ. 14,498; ლ. 22,52: 
უკუეთუ გნებავს, მოვსრნეთ ესენი მ., 
ლ. 22,49; ყოველთა რომელთა აღილონ 

მახული, მახ,ჯლითადა წარწყმდენ, მ. 26, 
52; (მოეიდა) ერი მრავალი მახჯლები- 

თა და წათებითა, მ. 26,47; (გუნდი) 

მოვალს მუნ ლამპრებითა და სანთლე- 

ბითა და მ., ი. 18,3C; დაეცნენ პირი- 

თა მაბხკლისაითა, ლ. 21.24. 

მახჯლოსან : (მოვიდა) ერი მახულოს– 

ნები და წათოსნები, მრ. 14,43 C; (მო- 

ვიდა) ერი მრავალი მახ»ლოსანნი და 

წათოსანნი, მ. 26,47 C. 
მბნდჯნვარე (ანთებული): პატრუკი 

8ბნდჯნვარი (მდ;ნვარე L) არა დაშრი- 

ტოს, მ. 12,20. 
მბრწყინვალე ნ. ბრწყინვალე. 

მგელ: შინაგან იყვნენ მგელ მტაცე- 
ბელ, მ. 7,15; მგელმან წარიტაცნის 
იგინი, ი. 10,12; შინაგან არიან მგელნი 
მტაცებელნი, მ- 7,15C; მე მიგავლინებ 

თქუენ ვა ცხოვართა შორის მგელთა, 

მ. 10,16; ლ. 10,3. 

მგზავრ (ხზ.,= მგზავრობის დროს! : 
მგზავრ ეტყოდა მათ, მ. 20,17; მ. ჰკითხ- 

ვიდა მოწაფეთა თჯ;სთა, მრ. 8,27; რა-
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სა-იგი მგზავრ იტყოდეს ურთიერთის, 

მრ. 9,33 C; ურთიერთას ზმ. იტყოდეს, 

მრ, 9,34 C; რაი-იგი მ. იყო, ლ. 24,35 C. 

მგზებელ I(დანთებული) ცეცხლი) : 
(პეტრე) იკუსვოდა მგზებელს. მას, 

მრ. 14,54 C. 
მგლოვარე ნ. გლოვა. 
მგმობარ ნ, გმობა, 

მგოხან (ჩასაპერავი საკრავის დამკ- 

ვრელი," მესალამურე|: იხილა მუნ მგოს- 
ნები და ერი კრებული და შფოთი, მ. 

9,23. 
მგუემელ ნ. გუემა. 

მდაბალ: მშჯ;დ ვარ და მდაბალ გული- 
თა, მ. 11,29; აღამაღლნა მდაბალნი, . 

ლ. 1,52. 

(ნ. კ. დამდაბლება, სიმდაბლე|. 
მდებ ნ. თანა-მდებ. 

მდებელ ნ. შჯულის მდებელ. 
მდგომ ნ. შემდგომად. 

მდგომარე ნ. დგომა, წინაშე მდგო- 
მარე. 

მდგომელ ნ. დგომა, წინაშე. მდგო- 

მელ. 
მდე Iთანდ.I: აქამომდე, მ. 11,12; 24, 

21; მრ. 13,19; ლ. 22,51; 23,5; ი. 2,10; 
16,24 აღსლვადმდე, 8+C. 4,1; აღსრუ- 

ლებადმდე, მ. 2,14; (––ამდე CL) მ. 28, 
20; ლ. 14,28; ბეთანიადმდე, ლ. 24,50; 

ბეთლემდმდე, ლ. 2,15; გამოსლვადმდე 
(–– ამდე C), მ. 10,11; მრ. 6,10; გამოცხა- 
დებადმდე,. ლ. 1,860 L; გამოძიებადმდე, 

'მრ. 1,27; განტევებადმდე, მრ. 6,45 C; 

შ:უდ გზისამდე, მ. 18,21,22 (CC): შჯღ 
გზისადმდე, მ. 18,22 L;; დავათისადმდე, 
მ. 1,7 C; დასავალადმდე (––ამდე C), მ. 24, 

27) დაფარვადმდე, მ. 8,24; დღეღმდე, 
მ. 24,38; 26,29; 27,8,64; მრ. 14,25; 
ლ. 1,20; 17,27; დღენდელად დღეღმღდე. 

_ მ. 11,23; 28,15; ეზოდმდე, მ. 26,508; 

·2რ. 14,54, ენებადმდე. ლ. 22,15; ზო- 

;გადმდე, მრ. 6,23; თხოვადმღე, მ. 6,8; 

იოვანესამდე (იოჰანესამდე C), მ. 11,13; 

ლ. 16,16; კიდედმდე, მ. 24,31; (––ემდე 

C), მრ. 13,27,1 ლ. 17,24; მიმეშკდემდე, 
მ. 22,26 C; მი-მუნ-დღემდე, მ. 24,38C; 

2629C; მისაკუდიდმდე, მ. 26,38C; 

მისისხლამდე, მ. 23,35C; მიქუენამდე, 

მ. 27,41 C; მიწოდებადმდე, ი. 1.48C; 
მოაქამდე, მ. 11,12C; 24,21 C; მრ. 13, 

19C; ლ. 23,5C; ი. 2,10C; 5,17; 
მოაქაჟამადმდე, ი. 5,17 C; მოსიკუდიდ- 

მდე, ი. 4,49; მოსლვამდე, მ. 10,23CI 
მოსლვადმდე, ი. 21,22 C, 23 C; მუნმდე, 

ი. 5,6C; პირველთამდე (!I მ. 20,8C; 
პურისა ჭქამადმდე, ლ. 11,38; ჟამადმდე, 

მ. 13,30; (––ამდე C) 27,45; მრ. 15,33; 

ლ. 18,4; 23,44; ჟამ რაოდენადმდე, ლ. 

4,13; სადილობამდე, ლ. 11,38 C; სიკუ- 

დილდმღდე, მ. 26,38; სიკუდიდმდე, მრ. 
14,34; სისხლადმღე, მ. 23,35; ლ. 11, 

51; ტყუეობადმდე, მ. 1,17 C; უკუნისად- 

მდე, მრ. 11,14; ი. 4,14; 6, (––ამდე C) 

51, (––ამდე C) 58; 8,35 (2-ჯერ), (-––ამდე 
C) 51,52; 10,28; 11,26; 12,34; 13,8; 14, 
16 უკუნისამდე, მ. 6,13C; 21,19 C; 

მრ. 3,29 C; ლ. 1,33 C,55 C; ქრისტესად- 

მღე (ამდე C), მ. 1,17ჯ ქუედზდე, მ. 
27,51; მრ. 15,38; ქუენამდე. მრ. 15, 

38 C, ქათმის ყივიდმდე, მ. 26,34 C; მრ. 

14,30 C; ქათმის ყავილამდე, მ. 26,75 C; 

ყოფადმდე, ლ. 2,21; ი. 8,58; 13,19; 
14,29; შაბათადმდე, ი, 19,31; შერთვად- 

მდე, მ- 1,18; შესაქმედმდე, ი, 17,5C, 
24 C; შესლვადმდე, მ. 13,2ჯ შჯდადმდე, მ. 
22,26; 12,22; ჩემდამდე, ი. 21,23; ცად- 

მდე (ცამდე C0), ლ- 10,15; წარსლვამდე, 
მ. 5,18 C; წუერადმდე, ლ. 4,29; ქათმისა 

ვმობადმდე, მ. 26,34; მრ, 14,30,72; (– 

ამდე 8) ლ. 22,61; ფილიპესა ვმობად- 
მდე, ი. 1,438; ჯოჯოხეთადმლე ( ––ამდე 

C), მ. 11.23; ლ. 10,15. 

(§. კიდევ ვიდრემდე. ვიდრემდის,მდის). 
მდებარე ნ, -დება,



მდიდარ 

1. მდიდარ (მდიდარი, რ6ი;2I)ჩ): იყო 

იგი მდიდარ ფრიად, მ. 19,22; ლ. 18,23; 
კაც ერთ იყო მ., ლ. 16,1 C, 19 C; ესე 

იყო მ. ფრიად, ლ. 19,2; მდიდარი ძნიად 
შევიდეს სასუფეველსა ღმრთისასა, მ. 19, 

23: ეიდრე მ. შესლეად სასუფეველსა 
ცათასა, მ. 19,24; მრ. 10,25; ლ. 18,25; 
მოვიდა კაცი მ. არიმათიაით, მ. 27,57: 
მ. ვინმე მორბიოდა მისა, მრ. 10,127; 

კაცი ვინმე იყო მ., ლ. 16,1,19; მოკუდა 

8. იგიცა, ლ. 16,22 C; მოკუდა მდიდარი- 

ცა იგი (––L), იქვე C; გული ეტყოდა გან- 
ძღებად ნაბიჭქევისა მისგან, გარდამო” 

ც;:ვნებულისა ტაბლისაგან მის მდიდრისა, 
ლ. 16,21; მდიდარნი განაბნინა (უდ- 
ნი, ლ. 1,53, რომელნი-იგი დაჰსდებდეს 

შესაწირავსა ფასის საცავსა მას მ., ლ. 
21,1; მრავალთა მდიდართა დადვეს 
ფრიად, მრ. 12,41; ნუ პჰხადი ...მო- 

ძმეთა შენთა მ., ლ. 14,12; ვაი თქუენ- 

და, მდიდარნო, ლ. 6,24; ვიდრე მღიდ- 
რისა. შესლეად სასუფეველსა ღმრთი- 
სასა, მ. 19,24 C; კაცისაი ვისიმე მ. ნა- 

ყოფიერ იყო აგარაკი, ლ. 12,16C; რო- 
მელი გარდამოვარდის ტაბლისაგან მის 
მდიდრიხა»სა, ლ. 16,21 C. 

(ნ. კ. განმდიდრება, სიმდიდრე|. 

2. მდიდარ (დიდებული, წარჩინებუ- 

ლი, დიდი კაცი, 36XM0X%21: მდიდარნი 

პჯველმწიცებედ მათ ზედა, მ. 20,25 C; 
(ჭელმწიფებდენ) მრ. 10,42C; ჰეროდე 
·.. ტაძრობას ჰყოფდა მდიდართა თანა, 

მრ. 6,21 C. · 
მდინარე: ეკუეთა მდინარც8 (მ--ეL) 

იგი სახლსა მას, ლ. 6,443 რომელსა 
ეკუეთა მ. (მ-ე L), ლ. 6,49; ნათელს– 

იღებდეს იორდანესა ზედა მდინარესა, მ. 

36; ნათელ-იღებდეს მისგან იორდა- 

ნესა მ., მრ, 1,5; გარდამოჭდეს წ?:მანი 
და აღდგეს (წარმოედჯსეს C) მდინარენი, 

მ. 7,25; გარდამოვდა წ-ვმაი, მოვიდეს 

(აღდგეს C) 8., მ. ?7,27; მ. მუცლისა 
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მისისაგან დიოდიან წყლისა (ახოველი- 

საი, ი. 7,38. 

მდიხ: დღემდის, მ. 18,15C; დღენ–- 

დელად დღემდის, მ. 11,23C; მიდღე– 
მდის, ლ. 1,20 C; მიმკამდის, მ. :3,30 C. 

(ნ. კიდევ ვიდრემდის; შდრ. მდე|. 
მდოგუ: გაქუნდეს თუ სარწმუნოებაი 

მდოგჯხ მარცუალ ოდენ, მ. 17,20C;' 
ლ. 17,6 C; ვ“ა-იგი მდოგუსა მარ.კუალი 
უმცირეს არს იგი ყოველთა თესლოა, 

მრ. 4,31; უკუეთუ გაქუნდეს სარწმუ- 
ნოვებაი ვა მარცუალი მდოგვხა», მ. 
17,20, ლ. 17,6; ვია მარცუალი 8. ... 
უმცირეს არს ყოველთა თესლთა, მრ. 

4,31 C; მსგავს არს სასუფეველი ცათაი 

მარცუალსა მდოგჯსახსა, მ. 13,31; მსგავს 
არს იგი მარცუალსა 8მ., ლ, 13,19. 

მდვნვარე ნ. მბნდჯნვა#“ე, 
1. მე, მენ (პირის ნაცვალს.): მე (საზ. ბრ. 

ვარ, მ. 14,27; მრ. 6,50; 13,6; 14,62; ლ. 
21,8; 22,170; 24,36; ი. 6,20; 8,24,28; 9,9; 
18,5,6,9; მუნ ვარ მე, მ. 18,20; ვინ ვარ 

მე, მ. 16,13C, 15C; მრ. 8,27C 29; 
ნუუკუე ზე ვარ, მ. 26,22,25; მრ. 14,19 
(2-ჯერ); ზე თქუენ თანა ვარ, მ. 28,20; 
მე არა მარადის თქუენ თანა ვარ, მ. 26, 

11; მრ. 14,7; ი. 12,8; მე ვარ თქუენ 
შორის ვ“ა მსაზური, ლ. 22,27; მე თქუენ 
შორის (ვარ), ი. 14,20; ზე მათ შორის 

(ვა), ი. 17,23; მე მამისა თანა ვარ“, ი. 
14,10,11,20; ვიდრე აბრაჰამისა ყოფად- 

” მდე ზე ვა«, ი. 8,58; მე ვარ, რომელი 

გეტყ; შენ, ი. 4,26; მე ვარ, რომელი 

ვწამებ ჩემთუ:ს, ი. 8,189; კეთილად სთქუთ, 

რ” მე ვარ, ი. 13,13; გრწმენეს, რ“ მე 
ვარ, ი. 13,19; თავადი მე ვარ, ლ. 24, 
39; არა ვარ მზე მარტოი, ი, 16,32; მე 
არღარა ვარ სოფელსა, ი. 17,11C; ვ“ა 
შენ, მამაო, ჩემდა, და მზე შენდამი, ი.. 

17,21; მე და მამაი ერთ ვართ, ი. 10, 

30; ჩემ თანა არს მამაი, და მე მის თა- 
ნა, ი, 10,38; მე და მომავლინებელი ჩე-
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მი მამაი (ვართ), ი. 18,16; მე ვარ სიღგი 
შაი, ი. 11,25; მე არა აღვალ, ი. 7,8; ს 

აღგითქუამ თქუენ, ლ. 22,29; რომელმან 

ამიაროს ზე წინაშე კაცთა, მ. 10,32 C; მე 
«იდეს აღვმაღლდე ქუეყანით, ი, 12,32; მე 
გიბრძანებ შენ განსლეად მაგისგან, მრ. 9, 
25; მე ვარ გაბრიელ, ლ. 1,19; მე ღმრთი- 
საგან გამოვედ, ი. 8,42 C; 16,27; თვუენ 

გამომირჩიეთ მე, ი. 15,16; განმკურნა 
მე, ი. 5,15; განმარინე მე, ი. 12,27 C; 

მე ბერზებულითა განვასხამ (განეჰვდი C) 
„ეშმაკთა, მ. 12,27; ლ. 11,19; მე სული– 

თა ღმრთისაითა განვასხამ (განვჰვდი C) 
ეშმაკთა, მ. 12,28; მე თითითა ღმრთი– 

საითა განვასხამ ეშმაკთა, ლ. 11,20; მე 
„განვასხამ ეშმაკთა, ლ. 13,32; მე ცით 

გარდამოვვედ, ი. 6,42 C; თქუენ ევინ 
· გგონიე მე, მრ. 16,15; ლ. 9,20: ვინ 

ეჰგონიე მე ერსა ამას, ლ. 9,18C; მე 

ეგრე ვჰგონებ, ლ. 7,43; მე ვარ გზაი, 
ი. 14,6 მე არასადა დავბრკოლდე, მ. 
26,33; მო. 14,29; დამადგინა მე, ლ. 
12,14; მე დავჰდებ სულსა ჩემსა, ი. 10, 
17,18; დაადგერით ჩემ თანა, და მე 

თქუენ თანა, ი. 15,4; რომელი დაადგრეს 
ჩემ თანა, და მე მის თანა, ი. 15,5; მე მის 
თანა (დადგრომილ ვარ), ი. 6,56; მარ- 

ტოი დამიტევა მე, ლ. 10,40; არა დამი– 

„ტევა მე, ი, 8,29; მე მარტოი დამიტე– 

ვოთ, ი. 16,32; მე მდეენეს, ი. 15,20; მე 

„ვადიდებდე, ი. 8,54; აწ მადიდე მე, ი 

17,5; რომელმან მადიდოს მე, ი. 8,54 C; 

მან ზე მადიდოს, ი. 16,14; 
ვარ მე, ი, 17,10L; მე ნა»ლის-ღებად 

ვალ, მრ. 10,38C, 3>C; მე მათთ;ს 

გევედრები, ი, 17,9; მე ვევედრე მამასა 

ჩემსა, ლ. 22,32; მე ვარ ეენაჭი, ი. 15, 

1,5; მე ზეცისაგანი ვარ, ი. 8,23; მე 

ვარ იესუ, ი, 8,21 C; მე ვარ კარი ცხო- 

ვართაი, ი. 10,7,9; კაცი ცოდვილი ვარი 
მე, ლ, 5,8; ზე კაცი ვარ სასტიკი, ლ 

10,221; მე ულოდცვიდე მამასა, ი. 14, 

დიდებულ. 

16 C; მეუფლ9 ვარი მე, ი. 18,37; ზე შენ 

თანა მსა ვარ საპყრობილედ და სიკუ- 

დილდ მისლვად, ლ. 22,33; მივალ ზე, 
ი. 14,4; ვიდრე მე მივალ, ი. 8,21,22, 

13,33,36; მე მამისა ჩემისა: მივალ, ი. 14, 

12,28 C; 16,10 C, 16 C,17; მე მიეიდოდი, 

ი. 5.7; მე მივიდე, მ. 26,36; ი. 11,11; 
მე მიგავლინებ თქუენ, მ. 1ე,16; მე მი- 
ვავლინებ, ლ. 24,49C; მე მივტონტმა- 

ნებდი, ი. 5,7C; მე მიგცემ თქუენ, ი, 
14,27; ერთმან თქუენგანმან მიმცეს ზე, 

მ. 26,21; მრ. 14,19; ი. 13,21; ამან 
მიმცეს მე, მ. 26,23; მან მიმცეს მე, მრ. 

14,20; რომელმან მიმცა მე შენ, ი. 19, 

11C; მე “რენდა მოვალ, ი. 17,11,13; 
მოვედ მე, მ. 10,34C; ლ. 19,23C; ი 
1,31: 5,43; 10,10; მო-ზცა-ვედ მე, მ. 

25,27 C; მე მოვიდე, მ. 8,7; მოსრულ ვარ 

მე, ი. 9,39; 15,22C; შენ მომავლინე 

მე, ი. 11,42; 17,8,18,21,23 25; მომავ- 
ლინა მე, მ. 28,18 C; ლ. 4,18; ი. 1,33; 

4,334C; 5,24C, 36,37,; 6,29C, 38C, 
57; 7,16C, 28,29; 8,26,29,42; 9,4C, 
12,44C, 49; 14,24C; 15,21 C; 20,21; 

მე ნათელი სოფლად მოვივლინე, ი. 12, 

46; მოელინებულ ვარ მე წინაშე მისა, 

ი. 3,28):; მე არა კაცისაგან მოვიღებ 

წამებასა, ი. 5,34C; მე დიდებასა კაც- 

თაგან არა მოვიღებ, ი. 5,4) C; მე მო- 

მიძულეს, ი, 15,18,25; მე მოხუცებულ 
ვარ, ლ. 1,18; მომივსენე მე, ლ. 23,42; 

მე გამცნებ თქუენ, ი. 15,14 C; მე ვარ 
მწყემსი კეთილი, ი. 10,11,14; მე ვარ 

ნათელი სოფლისაი, ი. 8,12; რომელსა 

მე ნათელს-ვიღებდე, მ. 20,22C, მე, 

ნათელ-გცემ თქუენ წყლითა, მ. 3,11; 

მრ. 1,8; ლ. 3,16,) ი. 1,26; მე არცა 

ერთსა რას ბრალსა ვჰპოებ მაგის თანა, 

ი. 18,38C; მე ბრალსა მის თანა არას 

ვჰპოებ, ი. 19,4C, 6; არა მპოევოთ მე,. 
ი. 7,34; მე ვარ პური, ი. 6,41; მე ეარ 

პური ცხორებისაი, 6,35,48, 51; მე ი.
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და მამაი შენი ვრორინებთ, ლ. 2,48; 
რომელთა ევჰრწამ მე, მ. 18,6C; შ“. 9, 

42 C, რომელსა ვჰრწმენე მე, ი. 6,35 CI) 

11,25 C; 12,44 (2-ჯერ); 14,12 C. 
რომელსა-იგი სარცხ;ნელ უჩნდე მე, 

მრ. 8,38; მე სახიერ ვარ, მ. 20,15; ზე 
არა ამის სოფლისაგანი ვარ, ი. 8მ,23; 
მე არა ვარ სოფლისა ამისგანი, ი. 17, 

14; ე“ა მე სოფლისაგან არა ვარ, ი, 17, 

16; მე... ვასწავებდ, ი. 18,20; მე არა- 

ვის ეშჯი, ი. 8,15) მე არა ვსჯი მას, 

ი. 12,47 C; უკუეთუ ეშჯიდე მე, ი. 8, 
16; მე თავით ჩემით ვიტყ”/, ი. 7,17; 

რემელსა მე ვიტყ», ი 12,50; მე თავით 

თ;სით არა ვიტყოდე, ი, 12,49; მე (+ ცა 

C) გეტყჯ შენ, მ. 16,18; მე გეტყჯ თჟუენ, 
8. 5,22,28,32,34,34; 39,44; 12,6 C, 36; 
17,12C; 19,9; 13,37; ლ. 11,9C; 16,9; 
ი. 4,35; 8,25; მე ჭეშმარიტსა გეტყ; 

თქუენ, ი.. 8,45: „2.7; მე გეტყოდე, ი. 

1,30C; რომელს.- ჯეტყოდე მე თქუენ, 
ი. 6,63 CC; მე.. ვეტყოდე, ი. 18,20; 

ვიტანჯები მე, ლ. 16,24; უბრალომცა 

ვარ მე, მ. 27,24) (შენ) უვარ-მყო მე, 

მ. 28,34,75; მრ. 14,30,72; ლ. 22,34, 
61; ი. 13,38; რომელმან უვარ-მყოს ზე, 

მ, 10,33; ლ. 12,9; მე უხუ ვარ, მ. 20, 

15C; მე ვიქმ, ი. 10,25: 13,7; 14,12; 

მე ამას ეიქმ, ლ. 20,8 C; მე სათნოება- 

თა მისთა ვიქმ, ი. 8,29; მე ვარ ქრის- 

ტე, მ. 24,5; ზე „არა ვარ ქრისტე, ი. 1, 

20; 3,28; არა ღირს ვარ ზე, მრ. 1,7C; 

-ლ. 15,19; მე ვარ ღმერთი აბრაჰამისი, 

მ. 22,32; მრ. 12,26; მყავ მე ვია ერთი 

მუშაკთაგანი„ ლ. 15,19; მე არა მუნ 

„ვიყავ, ი. 11,15C; დღითი-დღედ ვიყავ 
ზე თქუენ თანა, ლ,.· 22,53 LX; სადა-იგი 

მე ვიყო, ი. 7,34,36; 12,26; 14,3; 17,24; 

სიყუარული შენი.. მათ შორის იყოს, 

და მე მათ თანა, ი. 17,26; გიყუარ მე, 

ი. 21,15C, 17C (2-ჯერ); გიყუარა მე, 

ი. 21,16 I); მამასა უყუარ მე. ი. 10,17; 

· 8,19; არა მიცით მე, ი. 

რომელსა უყუარ მე, ი, 12,50 C; 14,21; 

გიყუარდიმცა მე, ი. 8,42; 14,28; უკუე- 

თუ გიყუარდე მე, ი. 14,15; რომელსა 

უყუარდე მე, ი. 14,221; რომელსა არა 

უყუარდე მე, ი. 14,24; თუ ვისმე უყუ- 

არდე მე, ი. 14,23; შემმოსეთ მე, მ. 
25,36; არა შემმოსეთ მე, მ. 25,43; არა 

შემძლებელ ვარ ზე ვამლთა მისთა ტჯრ- 

თვად, მ. 3,11C; არა შემიპყართ მე, 

მ. 26,55; მრ. 14,49; შეგრაცხე მე ვ“ა 

ერთი მორეწეთა შენთაგანი, ლ. 15,19 C; 

რომელსა მე შევსუზიდე, მ. 20,22; მან მე 

შეურაცხ-მყოს, ლ. 10,16; რომელმან მე 

შეურაცხ-მყოს, ლ, 10,16; ი. 12,48; შენ 

მე შემიყუარე, ი. 17,23,24,26; შემიყუა- 

რა მე, ლ. 7,47; ი. 15,9; თქუენ მე შე- 

მიყუარეთ, ი. 16,27: შემიწყალე მე, მ. 

15,22,25; მრ. 10,47,48; ლ. 16,24; 18, 
38.39 მე შემიწყნარა, ლ. 9,48; შემი. 

წყნარეთ მე, მ. 25,35; არა შემიწყნა- 

რეთ მე, მ. 25,43; მან მე შემიწყნაროს, 

მ. 10,40; 18,5; მრ, 9,37; ი. 13,2C; 

რომელმან მე შემიწყნაროს, მ. 10,40; 
მრ. 9,37; ლ. 9,48; ი. 13,20 არა მე 

შემიწყნაროს, მრ. 9,37; შემიწყნარონ 
ზე, ლ. 16,4; შურმან... შემჭამა ზე, ი. 

2,17; მე ამისთ;ს შობილ ვარ, ი. 18. 
37; მე ვპსცევდ მათ, ი. 17,12; მათ 

მიცნეს მე, ი. 17,25 C; არა იცნეს მამაი 

ჩემი, არცა მე, ი. 16,3; არა მიცი მე, 

ლ. 22,34,61; ვინაბ მიცი მე, ი. 1,48; 

მიცის მე, ი, 10,15; არცა მე მიცით, ი. 

14,9 C; მიციან 

მე, ი. 10,14 C; უკუეთუმცა მე მიცოდეთ, 

ი. 8,19; 14,7; მე (ცხოველ ვარ, ი. 14,19; 

ძტ ღმრთისაი ვარი მე, მ. 27,43; ი. 10, 
36; მე არა ვეძიებ დიდებასა ჩემსა, ი. 

8,50; მე ესძულ (სოფელსა), ი. 7,7; 

რომელსა მზე ვჰსძულდე, ი. 15,23; მე 

ვწამებ, ი. 7,7 LI; უკუეთუ მე ვწამებდე, 
ი, 5,31; მე წარვალ, ი. 8,21; მე წარ-
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ვიდე, ი. 14,3; 16,7 (2-ჯერ); ზე არა 
წარვიდე, ი, 16,:7 მე წარგავლინებ 

თქუენ, ლ. 10,3; ი. 4,38; მე აქა სიჟყ- 
მილითა წარვწყმდები, ლ, 15,17; მათ- 

თ;ს მე წმიდა-ვჰყოფ თავსა ჩემსა, ი. 

17,19; ვხედევდ ზე, ლ. 10,189 L; მიხილა 

ზე, ი. 12,45; 14,9; მიხილეთ ზე, ი. 6, 
36; აწ მიხილესცა მე, ი. 15,24; მიხილოთ 

მე, ლ. 13,35; ი, 16,16 (C-ში 2-ჯერ), 17 
(C-ში 2-ჯერ), 19(C-ში 2-ჯერ); არლა- 

რა მიხილოთ მე, მ. 23,39; ი. 16,16 C; 

მიხილონ მე, მ. 28,10; მე––ვმაი ღაღადე- 
ბისაი უდაბნოსა, ი. 1,23; მივსენ მე, მ. 
14,30; ი. 12,27; ჯმნულმცა ვარ მე შენ- 

გან, ლ. 14,18; ნუუკუე მე ჰურიაი ვა- 
რა, ი. 18,35. 

არღარა მიცი მეა, ი. 14,9; სიმონ 
იონაისო, გიყუარ მეა, ი. 21,15,16 L, 

17; რ“ა მეცა (––C) მივიდე და თაყუანის- 
ვსცე მას, მ. 2,8; მ. კაცი ვარ, მ. 8,9; 
ლ. 7,8; მ. წარგავლინებ თქუცნ, მ. 28, 

18C; ი. 20,21; მ. წარვავლინებ მათ, ი. 

17,18; მ. ვიქმ, ი. 5,17; მ. (-C) ცხო- 

ველ ვარ მამისა მიერ, ი. 6,57; მ. ში- 

ცით, ი. 7,28; ვიყო მ. ...მტყუვარ, ი, 

8,55; მო-ცა-მიძულეს მ. და მამაიცა ჩე- 
მი, ი. 15,24; მ. მათ თანა (ვიყო), ი, 
17,26 C. 
დიდებულ ვარ მენ მათ შორის, ი, 

17,11 0. 
რომელი მე (მოთხ.) სათნო-ვიყაქ, მ. 

3,17; 12,18; 17,5Lს; ზე წარვავლინო 

ანგელოზი ჩემი, მ, 11,10; მრ. 1,2; ლ. 

7,27; ზე განგისუენო თქუენ, მ. 11,28; 
მე განეკურნნე იგინი, მ, 13,15; ი. 12, 

40; ე”ა მე შემიწყალე შენ, მ, 18,33; 

რომელ მე ნათელ-ვიღო, მ. 20,22,23; 

მრ. 10,38,39; არცა მე გითხრა თქუენ, 

მ. 21:,27; მრ. 11,331; ლ. 20,8; მე 
(+ცაC) გითხრა თქუენ, მრ. 11,29; 
მე მოვავლინნე თქუნდა წინაწარმეტყუ– 

ელნი, ბრძენნი” და მწიგნობარნი, მ. 

23,34; მე მიგცე იგი, მ. 25,15; არღარა 

ვსუა მე, მ. 26,29; მრ. 14,25; ი. 18, 

11C; რომელი მე შევსუა, მრ. 10,38, 

39; რომელსა მე ამბორს-უყო, მ. 26, 
48; მრ. 14,44; ლ. 22,47; რომელსა მე 
თავი მოვჰკუეთე იოვანეს, მრ. 6,16; ლ. 

9,9; რომელ მე მოვიკითხო, მრ. 14, 

44C; მე დავარღჯო ტაძარი ესე, მრ. 
14,58C; მე მამაკაცი არა ვიცი, ლ. 1, 

34; მე ვცან, ლ. 8,46 CL; მე გიცან შენ, 

ი. 17,25; ზე მოგცე თქუენ, ლ. 21,15; 

„არა ვიცი მე, ლ. 22,61 C; მე ვიცი იგი, 

ი. 7,29; 8,55; 9,25 09X; 13,18; მე ვიცნი 

იგინი, ი. 10,27; მე არა ვი(ოდე იგი, 
ი. 1,31,33; მე წინაშე თქუენსა განვი- 
კითხე, ლ, 23,14; მე მოგივლინო, ლ, 

24,49; ზე ვთქუ, ი. 1,30; 10,34; მე 

ვიხილე. ი. 1,34; 8,38; არა მე გიხი- 
ლეა მტილსა მას შინა მის თანა, ი. 18, 
26; ზე მიეპსცე, ი. 4,14 (2-ჯერ); 6,51 
(2-ჯერ); 10,28; მე დიდებაი იგი... მიე- 

სცე მათ, ი. 17,22C; მე მივჰსცენ გათ 

სიტყუანი, ი. 17,14; მე ვწამო, 0. 5, 

31 C; 8,14; მე დიდება95 კაცისაგან არა 

მოვიღო, ი, 5,34,41; ნუ ჰგონებთ, ვ“დ 
მე შეგასმინნე თქუენ მამასა, ი. 5,45; 

ნუ ჰგონებთ, ვდ შე ძკრის მეტყუელ 
რაიმე ვყავ, იქვე C; მე ალვადგინო იგი, 
ი. 6,40,44,54; მე დავდვა თავი ჩემი, ი. 

10,17C, 18C; მზე უწყოდე, ი. 11,42C; 

მე არა ვსაჯო იგი, ი. 12,47; მე დაგ- 

ბანნე ფერჯნი თქუენნი, ი. 13,14; ვ“ა–- 

ესე მე გიყავ თქუენ, ი. 13,15; რომელი 
მე მივავლინო, ი. 13,20; მე დაუწო 
პური, ი. 13,26; ვარქუ მზე, ი. 13,33 C; 

მე გარქუ თქუენ, ი. 16,4; მე შეგიყუა- 
რენ თქუენ, ი. 13,34; 15,09C, 12; მე 
შევიყუარნე იგინი; ი. 17,23 C; შევიყუა- 
რე ზე, ი. 17.24 C; მე შევიყუარო იგი, 

ი. 14,21 C; მე ვჰკითხო მამასა ჩემსა, ი. 

14,16 LX, 16,26; მე მცნებანი... დავი- 

მარზხენ, ი. 15,10L);; მე გამოგირჩიენ 
თქუენ,ი. 15,16,19; მე ვხძლე ხოფელსა,
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ი. 16,33C; მე გადიდე შენ, ი. 17,4; მე 

დავიცვენ იგინი, ი. 17,12 C; მზე ვაუწყე, 

ი. 17,26; მე არცა ერთი ბრალი ეპოვე 

ამის თანა, ი, 18,38; მეუფშ თქუენი მე 
ჯუარს-ვაცუაა, ი. 19,15 ს); მე წარმო- 

ვიღო იგი, ი. 20,15. ' 

მეცა აღვიარო იგი, მ. 10,32; უვარ- 

ვყო იგი მ., მ. 10,33; გკითხო ზ. თქუენ 

სიტყუაი ერთი, მ. 21,24; მრ. 11,29; 
მ, გითხრა თქუენ, იქვე; ვიცი მ. მამაი, 

ი. 10,15; მ. (<–-C) შევიყუარო იგი, ი, 

14,21; მ. (-–-C) შეგიყუარენ თქუენ, ი. 
15,9; მ. წარვავლინნე იგინი სოფლად, 

ი. 17,18 C. · 

ზე (მიც. ალმითქუა, ლ. 22,29; მე 
აღმიხილნა თუალნი, ი. 9,30; ზე მაბრა- 

ლებთა, ი. 7,23; მიბრძანე მზე, მ. 8,21 C: 

14.28; 27,10; ლ. 9,59,61 C; რაისა გა- 

მომცდით მე, მ. 22,18; მრ. 12,15; ლ, 
20,23; განმეყოს მე, ლ. 12,3; გარე-წარ–- 

მვადე მე სასუმელი ესე, მრ. 14,36 C; 

მაგინებთ მე, ი. 8,49; ნუ მგუემ მე, მრ. 
5,7C; რად დამაგდებ მე, მ. 27,46 C; 
მრ. 15,34C; რაისათ;ს დამიტევებ მე, 

მ. 27,46; მრ. 15,34; დამასხა მე ამან 
ნელსაცხებელი ესე, მ. 26,12 C; მადი- 

დებს ზე, მ. 15,8C; მრ. 7,6C; არა 
მივის მე ქმარ, ი. 4,17 C (2-ჯერ); მა- 

ვასხენ მე სამნი პურნი, ლ. 11,5; შევედ– 
რებოდე მე, მ. 18,32 LC; მევნო მე, მ, 

.27,19; თანა-წარმჭედინ მე ... ჟამი ესე, 

მრ. 14,35L; თაყუანის-მცე მე, მ. 4,9; 

რომელი მთნავს მე, მ. 17,5C; მთხოვე 
მე, მრ. 6,22L);; მითხრა მზე, ი. 4,29, 
39; მითხარ მე, ი. 20,15; მითხართ მე, 

მ. 2,8; 21,24 C; მრ, 11,30; ლ. 20,3: 
უკუეთუ მითხრათ ზე, მ. 21,24; რაისა 

მკითხავ ზე, მ.- 19,17; ი. 18,21; მკით–- 

ხავს მე, ი. 16,5; მე არარაი მკითხოთ, 

ი. 16,23; რაი-ლა მაკლს მე, მ. 19, 

20; მრ. 10,20; მელიან მე, მ. 15,32; 

მრ. 8,2; მელოდეთ მე, მ. 26,38 C; 

მილხინე მე, ლ. 18,13 ს; მზა-მიყავ მე, 

ლ. 17,8; იგი მიმცემს მე, მრ. 14,20; 

ერთი თქუენგანი მიმცემს მე, ი. 13, 

21 C;, არას მომიგებ მე, ი. 19,10 C; 

მომიგეთ მე, მრ. 11,29; მომგუარე მე, 

ლ. 9,41; მომგუარეთ მე იგი, მ. 17,17; 21, 

2; მრ. 11,2; ლ, 19,30; 23,14; მომგუარე- 
ნით მე, ლ. ·19,27; შენ მომდევდ მე, ი- 
21,22 C; შენ მომდევდი მე, მ. 8.22; 

მრ. 2,14; ლ. 5,27; 7,59; ი. 1,43; 21, 

19C; მომდევდინ მე, ლ. 9,23; ი, 12, 

26C; მერმე მომდევდე მე, ი. 13,36 L; 
მომდევდეს მე, ი. 8,12C; მომდევდენ 
მე, ი. 10,27; მომართუთ მე იგი, მ.- 

14,18; მრ; 9,19C; 12,15; არავინ მო- 
მიღოს მე იგი ჩემგან, ი. 10,18; ამბო- 

რის-ყოფაი არა მომეც მე, ლ. 7,45; მე 

არასადა მომეც თიკანი ერთი, ლ. 15, 

29; რომელი მომეც მე, ი. 17,4,7,24; 

რომელნი მომცენ მე, ი. 17,6,8,9,11 L, 

12,24; 18,9; ზე მომცენ იგინი, ი. 17, 

6 C; მომცა მე, ი. 5,36; 12,49; 18,11; 

მომცნა მე იგინი, ი. 10,29; ნათესავთა 

შენთა და მღდელთ მოძღუართა მომცეს 

შენ მე, ი. 18,35; მომეც მე, მ. 14,8; 

18,28; 95,20,22; ლ. 15,12; 16,2; 17, 
22; მომცე მზე, მრ. 6,25; მომცეს მე, ი. 
6,37,39; მომეცა ზე, მ. 11,27; 28,18; 

ლ. 10,22;, მომხედა მე, ლ. 1,25 C; მომ– 
ხედეთ მე, 25,36; ამაოდ მსახურებენ 

მე, მ. 15,9; მრ. 7,7; მსახურებდ მე, 

ლ. 17,8; მე მსახურებდეს, ი. 12,26 

(2-ჯერ); მამცნო მე, ი. 12,49C, 50 C; 
14,31; ვინ... მამხილოს მე, ი. 8,46; 

მე მნებავს, მ. 20,14; 26,39; 14,36; 

მნატრიდენ მე, მრ. 1,48; ერი ესე... 
პატივ-მცემს ზე, მ. 15,8; მრ. 7,6; მრქუა 

ზე, ი. 1,33; 4,29C, 39C; 5.11; 9,11; 
12,50; რაი მრქჯან მე კაცთა, მ. 16, 

13 C; რომელმან მრქუას მე, მ. 7,21; 

მრავალთა მრქუან მე, მ. -7,22; მე 

მრწამს, ი. 11,27 C; მე რაი შესმა მის-
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გან, ი. 8,26 C; მწყუროდა და მასუთ მე, 
მ. 25,35; · მწყუროდა და არა მასუთ 
მე, მ. 25,42; მასუ მე წყალი, ი. 4,7, 
10C; მასწავა მე, ი. 8,28; მისაჯე მე, 

ლ. 18.3; ნუ მტანჯავ მე, მრ. 5,7; ლ, 
ყ§,28; მიტევე მე, ლ. 14,18; მეტყ; მზე, 
მრ. 10,18; ლ. 18,!9; ი. 14,9; მე არას 
მეტუყჯა, ი. 19,10; მეტყუთ მე, ლ. 6,46; 

ქვასა დამკრებთ მე, ი. 10,32; მე კამა- 

დი მაქუს ჭამად, ი. 4,32; მე მაქუს წა- 

მებაი უფროის იოვანესა, ი. 5,36; რო- 

მელი მაქუნდა მე, ი. 17,5; მიყო მე, მ. 

26,12 C; ესრეთ მიყო მე უფალმან დღე- 
თა ამათ, ლ. 1,25; იგი მე მიყავთ, მ. 
25,40; მე არა მიყავთ, მ. 25,45; მეყავნ 
მე სიტყუსაებრ შენისა, ლ. 1,38; შენ შე- 

მომიდეგ მი, მ. 8,22 C; 9,9; 19,21; მრ. 
10,21; მრ. 10,21; ლ. 18,22; ი. 21,19, 

22; შემომიდეგინ მე, მ. 16,24; მ“. ფშ, 
34; ი. 12,26; შემომიდეგით მე, მ. 4,19; 

19,28; მრ. 1,17; შემომიდგეს მე, მ. 10, 

38; ლ. 14,27; ი. 8,12; ნუ ”შემომეხები 

მე, ი. 20,17; ვინ... შემეტყუების მე 
ფცოდვათათ,კს, ი. 8,46C; შემცოდოს 

მე ძმამან, ი. 18,21; შემეწეოდის ზე, ლ. 

10,40; არა შემიწყნარებთ მე, ი. 5,43C; 

ვინ შემახო მე, მრ. 5,31; ლ. 8,45 (2- 
ჯერ), 46; ჭელი შემახეთ მე, ლ. 24,39; 
შემხუდა მე, მ. 27,19 C; შემახუედრებს 

ზე, ლ. 18,5; მიჩუენეთ მზე, მ. 22,19; 

ლ. 20,24; მაცადე მე, მრ. 7,27; რაისა- 
თუს მჯჯემ მე, ი. 18,23; მეცთ მე ჭამა–- 
დი, 8--25,35; არა მეცით მე ჭამადი, მ. 
25,42; მეც ზე წყალი, ი. 4,10,15; მცხო 
შე, ლ. 4,18; 7,46C; მეძიებთ მე, ი. 
6,26; 7,10; 8,37,40; 18,8; რაისა მეძიებ- 
დით მე, ლ. 2,49; მეძიებდეთ მე, ი. 

7,34 C, 36; 8,21; 13,33; მე მიძლევიეს 
სოფელსა, ი. 16,33; მეწამებით მე, ი. 
3.28; წარმომიდგინოს მე, მ. 26,53; წარ- 

მაცთუნე მე სასუმელი ესე, მ“. 14,36 L; 

21,16 C; 

მეწყალის მე ერი ესე, მ. 15,321; მ“. 

8,2; მაწქკინებდეს მე, ლ. 18,5; თქუენ 

მზადით მე, ი. 13,13; მეც მიხარის თქუენ- 
თვს, ი. 11,15; მე მხედავთ, ლ. 24,პ9; 

არღარა მხედვიდეს მე, ი. 14,19; თქუენ 

მხედვიდეთ მე, ი. 14,19; არღარა მხედ- 
ვიდეთ მე, ი. 10,10,16, 17,19; მახუედ- 
რებ მე, ლ. 11,7; მე მივმს შენ მიერ 

ნათლის-ღებად, მ. 3,14; არა ველ-მეწი- 

ფების მე, ი. 5,30. 
ჯერ-მიჩნდა მეცა, ლ. 13. 

(ნ. კიდევ ჩემ). 
2. მე (კითხვითი ნაწილაკი): შემძლე- 

ბელ არიან-მე ნაშობნი ქორწილისანი ... 
მარხვად, მრ. 2,19 C; არა-მე თქუენ 

უფროის უმჯობის ხართა მფრინველთა, 
მ. 6,26; არა-მე უფროის თქუენ, მცი· 
რედ მორწმუნენო, მ. 6,30; არა-მე უპყ- 

რასა და აღმოიქუას იჯი, მ. 12.1); 
არა-მე მეყსეულად აღმოიქუასა· იგი, 

ლ. 14,5C; არა-მწე დაუტევნესა ოთხ- 

მეოც და ათცხრამეტნი იგი, მ. 18,12; 
ლ. 15,4; არა-მე ღირდა შენდაცა შე- 

წყალებად მოყუსისა მის შენისა, მ. 
19,33C; არამე ალმოგიკითხავსა, მ, 

არა-მე-სადა აღმოგიკითხაეს 

თქუენ, მრ. 2,25C; არა-ზე ორნივე 
ჯურღუმულსა შთაც;ვენ, ლ. 6,39; არა-· 
მე პირველად დაჯდესა და აღირაცხოს, 

ლ. 14,28 C, 31; არა-ზე აღანთოსა სან- 

თელი, ლ. 15,8; ღმერთმან არა-მე ყო- 
სა შურის-გებაი რჩეულთა მისთაი, ლ. 

18,7; არა-მე ათორმეტნი თქუენ გამო- 

გირჩიენა, ი. 6,70; არა-მე მოვიდესა 

დღესასწაულსა ამას, ი. 11,56; არა-მეა 

ორნივე ჯურღუმულსა შთაცჯვენ, ლ. 6, 

39C; არა-მემცა ეძლოა ამის... ყო- 

ფად რაისამე, ი: 11,37; ნაზარეთით 

ეგების-მე რაი კეთილი ორალმე ყოფად, 
ი. 1,46C; ეგების-მე მუცელსა დედისა 
თკ;სისასა შეორედ შესლეად და გამო-
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შობად, ი, პ.4C; ვინ-ლმე თქუენგანი 

ზრუნვიდეს, მ. 6,27; რაბამ ვინ-მე არს 

ესე, მ. 8.27; ვინ-მე უფროის იყოს სა- 
სუფეველსა (აათასა, მ. 18,1; ვინ-მე 

უკუე შეუძლოს, ცხორებად, მ. 19.25 C; 

მრ. 10,26C; ვინ-მე არს სარწმუნოი 
იგი მონაი და ბრძენი, მ. 24,45; ვინ-მე 

არს ესე, მრ. 4,41; ლ. 8,25; ჩუენგანი 

ვინ-მე უდიდეს იყოს, მრ. 9,34; ვინ-მე 

გარდაგჯგორვოს ჩუენ ლოდი კარისა 
მისგან სამარისაისა, მრ. 16,3C; ვინ-მე 

იყოს მნი იგი სარწმუნოა, ლ. 12,42; 
ვინ-მე არს მათგანი, ლ. 22,23; ვინ-მე 
იყოს დიდ მათგანი, ლ. 22,24; მო-ვინ- 
მე-ართუა ჭამადი, ი. 4,33; ვის-ზე ჭელ- 
ეწიფების „ცხორებად, მ. 19,25; მრ. 10, 
26; ლ. 18,26; ვის-მე თქუენგანსა ესუას 
მონაი მჯპნველი გინა მწყემსი, ლ. 17,7; 
ვის-მე პრწმენას სასმენელი ჩუენი, ი. 
12,38; ვისთ;ს-მე იტყუს, ი. 13,22 C; 

ვიდრე-მე ეჯულების ამას წარსლვად, , 
ი. .7,35; ნუ ზრუნავთ, ვითარ-მე ანუ 

რასა-მე იტყოდით, მ. 10,19C; ვითარ- 

მე უკუე ეგოს მეუფებაი იგი მისი, ·მ. 
12,26C; ეითარ-მე ვინ უძლის, მ. 12, 

29C; ეითარ-მე უკუე მოსე ამცნო მი- 
ცემად წიგნი განსატევებელი და გან- 
ტეეებად, მ. 19,7C; ვითარ-მე შემო- 

ხუედ აქა, მ. 22,12C; ვითარ-მე უკუე 
დავით სულითა უფლით ხადის, მ. 22, 
43 C; ვითარ-მე განერნეთ სატანჯველსა 

-გეჰენიაისასა, მ. 23,33; ვითარ-მე აღეს- 
რულნენ წერილნი იგი, მ. 26,54; ვი- 

თარ-მე შემძლებელ არს ეშმაკი ეშმაკი–- 
სა განვდად, მრ. 3,23 C; ყოველნი იგავ– 
ნი ვითარ-მე გულისვმა-ჰყვნეთ, მრ. 4, 

13C; ვითარ-მე იტყჯან მწიგნობარნი, 
'მრ, 9,11; ვითარ-მე არს მოკითხვაი ესე, 
ლ. 1,29; ვითარ-მე იყოს ესე. ლ. 1,34; 

ვითარ-მე უკუე კჯელ-გეწიფების თქუენ 
რწმუნებად,„ ი. 5,44; ვითარ-მე სიტ- 
ყუათა ჩემთაი გრწმენეს, ი. 5,47 L; ვი- 

თარ-მე ჭელ-ეწიფების ამას მოცემად 
ჩუენდა ჯორცი თ;სი საქმლად, ი, 6,52; 

ვითარ-მე წიგნი იცის ამან, თ. 7,15C; 
ვითარ-მე შემძლებელ არს კაცი (კოდ- 
ვილი ესევითრისა სასწაულისა ყოფად, 
ი. 9,16C; ვითარ-მე გზაი იგი უწყო- 
დით. ი. 14,5 C; მო-მე-იწია თქუენ ზე- 
და სასუფეველი ღმრთისაი, მ. 12,28; 
ოდეს-მე მოვიდეს ქორწილისაგან, ლ. 

12,36; ოდეს-მე მოიწიოს სასუფეველი 
ღმრთისაი, ლ. 17,20; პოვოს-მეა სარ- 
წმუნოვებაი ქუეყანასა ზედა, ლ, 16,8მ; 
რაი-მე ვინ არს ესე, მ. 8,27 C; რაი-ზე 
სარგებელ ეყოს კაცსა, მ. 16,26; რაი-მე 

მისცეს კაცმან სავსარად სულისა თ;სი- 
სათჯს, იქვე C; რაი-მე უკუე მწიგნო- 
ბართა თქუან, მ. 17,10C; რაი-მე კე- 

თილი ექმნე, მ. 19,16; რაი-მე იყოს აწ 
ჩუენთ;ს, მ. 19,27; რაი-მე უკუე ყოფად 
არს ჩუენდა, იქვე C; რაი-მე უყოს ქუე- 

უანის მოქმედთა მათ, მ. 21,40 L; რაი- 

მე არს ესე სწავლაი აზალი, მრ, 1,27 C; 

რაი-მე სარგებელ არს კაცისა, მრ. მ, 
36C; ლ. 9,25C; რაი-მე არს იგი, მრ, 
9,10; უკუეთუ მარილი გაწბილდეს, რაი– 

ზე შეიმარილოს, მრ. 9,50C; რაი-მე 
უკუე უყოს უფალმან მის ვენავისამან, 
მრ. 12,9C; რაი-მე უნდეს სახელი რქუ- 
მად მას, ლ. 1,62 C; რაი-მე იყოს ყრმაი 

ესე, ლ. 1,66; რაი-მე ეყო, ლ. 12,17; 
16,3C; რაი-მე ვკოთ, ლ. 3,10,14 C; 

11,47; რაი-მე არს ესე, ლ. 18,36C; 
ვმელსა მას რაი-მე ეყოს, ლ. 23,31; 
რაი-მე გთქუა, ი. 12,27 LL; ჯმელსა მას 

რაილ-მე-ღა უყონ,. ლ. 23,31 C;' რასა-ზე 

ვამსგავსო ნათესავი ესე, მ. 11,16C; 
უკუეთუ მარილი იგი განქარდეს, .რაი- 

თა-მე დაიმარილოს, მ. 5,13; უკუეთუ 

ნათელი, რომელ არს შენ თანა, ბნელ 
არს, სხ” ბნელი იგი რაოდენ.მე, მ. 6, 

23C; რაოდენ-მე უმჯობეს არს კაცი 

ცხოვარისა, მ. 12,12C; უკუეთუ ნათე–-
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ლი იგი შენ შორის ბნელ არს, ბნელი 

იგი რავდენ-ღა-მე, მ. 6,23; რომელმან– 

მე ორთაგანმან ყო ნებაი მამისაი, მ. 
21,31 C; ჰრქუას-მე მას, ლ. 17,7 C; სა– 

და-მე არს იგი, ი. 7,11; ხ” იყოს-მე 

ვინ თქუენგაჩი კაცი, შ. 7,9C; ჯჭელ-მე- 
ეწიფებისა ძეთა სიძისათა გლოვად, მ. 
9,15. 

(შდრ. ვიდრემე). 

3, მე (განუსაზღვრელობის ნაწილაკი): 

თუ ვინმე წარგიძღუანებდეს შენ მი- 

ლიონ ერთ, მ, 5,41C; უკუეთუ ვინმე 

მოკუდეს, მ. 22,241, მდიდარი ვინმე 

მორბიოდა მისა, მრ, 10,17. 

(ნ, კიდევ ვინმე, «ამე, რომელიმე, 

ოდესმე!). 
4. მე (ოცეულების მამრავლი; ნ. ორ- 

მეოც, სამმეოც, ოთხმეოგც|). 
მეათე: ჟამი იყო ვითარ მეათ0 (მ-- 

ეL), ი- 1,39. 
ზმეათერთმეტე მეთერთმეტე): მეა- 

თერთმეტესა ჟამსა განვიდა და პოვნა 

სხუანი მდგომარენი, მ. 20,6; მოვიდეს 

მეათერთმეტიხა ჟამისანი, მ. 20,9. 

მეათხუთმეტე (მეთხუთმეტე): წელსა 
მეათხუთმეტესა ტიბერის კეისრისასა, 

ლ. 3,1; მ. წელსა უფლებასა ტიბერია 
კეისრისასა, იქვე C. 

მებოძირ (გზაჯვარედინი): წარვედით 

მებოძირებსა გზათასა და რაოდენნიცა 

ჰპოვნეთ, მოუწოდეთ ქორწილსა ამას, 

მ. 22,9, 
მებრ (სრულებით): ვითარ-მე წიგნი 

იცის ამან, რ“ უსწავიეს მებრ არა, ი. 

7,15 C. 
მეგობარ: არს იგი მეგობარ მისა, ლ. 

11,8; იქმნნეს მ. პილატე და ჰეროდე 
ურთიერთას, ლ. 23,12; თქუენ გარქუ 

მ., ი. 15,151); აპა კაცი... მეგობარი 

მეზუერეთა და („ოდვილთაი, მ. 11,19; 
ლ, 7,34; ვის თეუენგანსა ესუას მ,., ლ. 

11,5; მ. მოვიდა ჩემდა გზით, ლ. 11,6; 

არს იგი მ. მისი, ლ. 11,8C; 8. სიძი- 

საი რომელი დგას და ესმის მისი, სი- 

ხარულით უხარინ, ი. 3,29; ლაზარე, 

მეგობარმან ჩემმან, დაიძინა, ი. 11,11; 

თქუენ გარქუ მეგობრად, ი. 15,15 ჩ; 

თქუენ გიწოდე მ., იქვეC; მეგობარო, 
მავასხენ მე სამნი პურნი, ლ. 11,5; მ., 

აღ-რე-გუალე ზემო კერძო, ლ. 14.10; 
იყვენით თავებისა თქუენისა მეგობრებ, 

ლ. 16,9C; მიავლინნა ასისთავმან მან 

მისა მეგობარნი, ლ. 7,6; ისხენით თა- 

ვისა თქუენისა მ.., ლ. 16,9; თქუენ მ. 
ჩემნი ხართ, ი. 15,14; უკუეთუ მოიკი- 

თხვიდეთ მეგობართა თქუენთა ხოლო, 

მ. 5,47; გეტყჯ თქუენ, მ. ჩემთა, ლ. 

12,4 ნუ ჰხადი მ. შენთა, ლ. 14,12; 

მოუწოდის მ. და მოძმეთა, ლ. 15,6,9; 
თავი თ;სი დადვა მ. თკსთა ზედა, ი. 

15,13; რ“ამცა მ. ჩემთა თანა ვიხარე, 

ლ. 15,29; მიეცნეთ თქუენ მამა-დედა- 

თაგან და ძმათა და მ., ლ. 21,16. 

მედგარ (ზარმაცი): უკეთურო მონაო 

და მედგარო, მ. 25,26. 

(6. კ. გულ-მედგარ, დამედგრება). 
შეექუსე : ვ“ა იყო ჟამი ზეექუს0 (მ-–ე 

C0), მრ. 15,33; ლ. 23,44; ი. 4,6; 19, 
14; ესე მ. (მ–ეCLC–) თთუს არს მისი, 

ლ. 1,36; განვიდა მეექუსესა და მე- 
ცხრესა ჟამსა, მ. 20,5; თთუესა მ. მოივ- 
ლინა გაბრიელ ანგელოზი, ლ. 1,26; 

შემდგომად მეექუსისა დღისა, მ. 17, 
1 C; მეექუსით ჟამითგან დაბნელდა, მ. 

27,45 C. 

მეზობელ: მეზობელთა მათ და რო- 
მელთა ეხილვა იგი პირველ ..., იტყო- 

დეს, ი. 9,8 C. ' 

მეზუერე |მებაჟე; ხარკის ამკრები, 

#MI)X20»): იყავნ იგი შენდა ვ“”ა ხარკის 

მომვდელი და მეზუერმი (მ-ე L), მ. 18, 
17; გამოვიდა იგი და იხილა მ. (მ-ე 
CL), ლ. 5.27; ორნი კაცნი ალვიდო- 

დეს ტაძარსა მას ლოცვად: ერთი ფა-
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რისეველი და ერთი მეზურშ (მ-–ე CL), 

ლ. 18,10; არა ვარ ვ“ა სხუანი კაცნი მტა- 

ცებელ, ცრუ, მემრუშე, გინა ვ?“ა ესე მ, 
(მ--ეCზ), ლ. 18,11; მ, (მ–ეC6) იგი 
შორს დგა, ლ. 18,13; მრავალნი მე- 
%ზუერენი და ცოდვილნი სხდეს იესუის 

თანა ინავით, მ. 9,10; მრ. 2,15; მრა- 

ვალნხ მ. და ცოდვილნი წინა-გიძღო- 

დიან თქუენ სასუფეველსა ღმრთისასა, 

მ. 21,31; იყვნეს ყოველნი მ. და ცოდ- 

ვილნი მახლობელად მისა, ლ. 15,1; მე- 

ზუერენიცა და ცოდვილნი ამასვე ჰყო- 

ფენ, მ. 5,46; მოვიდეს მისა მ., ლ. 3, 
12; არა მეზუერეთაცა ეგრე ყვიან, მ. 

5,46 C; ანუ არა მ. იგივე ყვიან, მ. 5, 

47; მეზუერეთა და (სოდვილთა ჰრწმე- 

ნა მისი, მ. 21,32; მრავალთა მ. და 
ცოდვილთა ინავჭ-ედგა იესუს თანა, მრ. 

2,15 C; ყოველსა მას ერსა ესმა და მ., 

ლ. 7,29; რაისათ;:ს მ. და (კოდვილთა 

თანა ჭამს და სუამს მოძღუარი თქუენი, 

მ. 9,11; მ, თანა ღა ცოდვილთა ჭამს, 

მრ. 2,16; რალსათ;ს მ. და (უკოდვილთა 

თანა ჰშქამთ და ჰსუამთ, მრ. 2,16; ლ. 

5,30; აჰა კაცი ... მეგობარი მ. და ცოდ- 

ვილთაი, მ, 11,19 ლ, 7,34; იყო მუნ 

კრებული დიდი მეზუერეთა«, ლ. 5,29; 
იყო იგი მთავარი მ., ლ. 19,2. 

(ნ. კ. ზუერ, საზუერე|. 

მეთევზურ |მეთეგზე, მებადური) : 

თხევლიდეს რაი ზღუასა მას, რ“ იყვნეს 

ისა- 

იგინი მეთევზურ, მ. 4,18. 
მეინავე |თანამესუფრე): ესმა ვისმე 

მის თანა მეინაჭესა ესე, ლ. 14,15; 
აღივსო ქორწილი იგი მეინაჯითა, 22, 

10; იწყეს მის თანა მეინაჭეთა მათ (–C) 

სიტყუაღ გულთა შინა მათთა, ლ. 7, 

49; ე“ა შევიდა მეუფი იგი ხილვად მ. 

მათ, მ. 22,11; ჰსთნდა ჰეროდეს და მის 
თანა მ. მათ, მრ. 6,22; პური იგი.. 

განუყო მ. მათ, ი. 6,11C; შე-ღათუ- 

წუხნა მეფი ფიცისა 'მისთ;ს და მის თა- 

ნა მ.. მ. 14,9C; ფიცისა მისთუს და 

მის თანა მ. არა ინება შეწუხებაი ქალი- 
სალ მის, მრ. 6,26; მაშინ იყოს შენდა 
დიდება წინაშე ყოველთა მ. შენთა, ლ. 

14,10; ესე არავინ გულისჯმა-ყო მ. მის– 

თაგანმან, ი. 13,28C; ლაზარე იყო ერ- 

თი მის თანა მეინაჭეთაგანი, ი. 12,2. 

(ნ. კიდეე თანა-მეინაჭე, ინავით-ჯდო–- 

მა,' ინაჭის-დგმა, საინავე|). 

მეკარე: ამას მეკარემან განუღის, ი. 

10,3; პრქუა შჭვევალმან მან მ. პეტ“ეს, 

ი. 18,17; ჰრქუა მ, მან მჭევალმან პეტ– 

რეს, იქვეC; მეკარესა ამცნო, რ“ა 

მღკძარე იყოს, მრ. 13,34; პრქუა მ. მას 

დედაკაცსა, ი. 18,16; ჰრქუა ქალსა მას 

მ., იქვე C. 

მეკერმე „ფულის დამწურდავებელი!|: 

პოვნა ტაძარსა მას შინა მეკერმენი 
მსხდომარენი, ი. 2,14; ტაბლები იგი 

მეკერმეთა» ... დაუმვჯუა, მ. 21,12; მრ. 

11,15. 

მეკეცე (თიხიხ ჭურკლის მკეთეპბელი|!: 

მისცეს იგი აგარაკისათუს მეკეცისა, მ. 
27,10; მოიყიდეს მით აგარაკი მეკეცი- 

ხა. საფლავად უცხოთა, მ. 27,7; მის- 

ცეს იგი აგარაკისათ;ს მეკეცისა»სა, მ. 

27,10 C. 
მელ (მელა): მივედით და უთხართ 

(არქუთ C) მელხა მას, ლ. 13,32; მელ- 

თა ვურელი უჩს და მფრინველთა ცისა- 

თა საყოფელი, მ. 8,20; ლ. 9,58. 

მემრუშე (მრუში): არა ვარ ე“ა სხუა- 

ნი კაცნი მტაცებელ, ცრუ, მემრუშე, 

ლ. 18,11; ნათესავი ბოროტი და მემ- 

რუშშ (მ--ე 0–) სასწაულსა ეძიებს, მ. 12, 

39; 16,4; რომელსა-იგი სარცხჯ;ნელ უჩნ- 

დე მე... ნათესავსა ამას მემრუშესა დ» 

ცოდვილსა, მრ. 8,38 L, 
(შდრ. მომრუშე). 

მემტილე (მებაღე): მას ეგონა, ვ“დ 

მემტილ0 (მ-–ე CL) იგი არს, ი. 20,15.
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მემღერ ნ. პარით მემღერ. 
მეოთხე: მეოთხ0 (მ-ე L)) დღძ არს, 

ი. 11,39; მეოთხესა სავუმილავსა, მ. 
14,25; მრ. 6,48; მეოთხისა მის ჯელმწი- 
ფებისა, ლ. 3,1 C; მ. მის ჯელმწიფისა, 

ლ. 3,1! C (2-ჯერ); მეოთხედ მთავრო- 
ბასა, ლ. 3,1 (3-ჯერ); ესმა ჰეროდეს 
მ. მთავარსა საქმ# იგი, ლ. 9,7. 

(ნ6. კ. ოთხ, ოთხ ათას, ოთხმეოც). 
მეორე: მეორ0 (მ-ე CL), მსგავსი 

ამისი (მცნებაი არს), მ. 22,39; მრ. 12, 

31; მ. (მ–ე CL) სასწაული, ი. 4,54; 
მოვიდა მ, (მ––ე CL) იგი, ლ. 19,18; ეგ– 

რევე (ყო) მეორემან და მესამემან ვიდ 
რე შჯკდადმდე, მ. 22,226; მ, შეირთო 
იგი, მრ. 12,21; მ, და მესაშემან (შეი#- 

თო ცოლი), ლ. 20,30; შეორეხა, დღე– 

სა, ლ. 9,37; მ. სავუმილავსა, ლ. 12,38; 
შაბათსა შ., ლ. 6,1; მოვიდა მეორისა 

მის და პრქუა ეგრევე, მ. 21,30; მეო- 

რედ წარვიდა, მ. 26,42; ვიდრე ქათ- 

მისა მ. პვმობადმდე სამ გზის უვარ-მყო 

მე, მრ. 14,30; ჰკითხვიდა მას მ. მღდელთ 
მოძღუარი იგი, მრ. 14,61; მეყსეულად 

მ. ქათამმან ჯჭმა-ყო, მრ. 14,72; უკუეთუ 

ვინმე არა იშვეს მ., ი. 3,3; ნუუკუე შე- 
საძლებელ არსა მუცელსა დედისა თჯ;სი- 

სასა შესლვად და მ. შობად, ი. 3,4; 

ეგების-მე მუცელსა დედისა თ;სისასა მ. 

შესლვად და გამოშობად, იქვე C; ჯერ- 
არს თქუენდა მ. შობად, ი, 3,7; მოუ- 
წოდეს კაცსა მას მ., ი. 9,24; მერმე მ. 

მოხადეს კაცსა მას, იქვეC; რაისა გნე- 
ბავს მ. სმენად, ი. 9,27 C; შევიდა მ, 
ტაძართა მათ პილატე, ი, 18,33C; 
მერმე პრქუა მას იესუ 8., ი. 21,16. 

ზეოცდაათე: თავადსა იესუს ეწყო ოდენ 
ყოფად მეოცდაათესა წელსა, ლ. 3,23, 

მეოზმე (თანამესუფრე; შდრ. მეინაჭე) : 

“ფიცისათ;ს ღა მეოხნეთა მათთ;ს არა 
ეცრუა მას, მ+, 6,26 C. 

მეოხნედ-მეოსნედ |Xბოფ-ჯგოფათ!: 
უბრძანა მათ ინავით-დასხდომაი- მეოხ- 
ნედ-მეობნედ მწუანვილსა ზედა, მრ. 6, 
39 C. 

მერვე: იყო მერვეხა დღესა, ლ. 1,59. 
1. მერმე (არხ. სახ,, = მომავალი|!: არა 

მიეტევოს მას არცა ამას სოფელსა, არ- 
ცა მერმეხა, მ. 12,32; იწყო მათა თხრო- 
ბად მერმიხა, მრ, 10,32; ვინ გიჩუენა 

თქუენ სივლტოლაი მ. მისგან მომავალი- 
სა რისხვისა, მ. 3,7C; ეინ გიჩუენა 
თქუენ სივლტოლაი მ. მისგან რისხვი- 

სა, ლ. 3,7. 

2. მერმე Iხ%.,= მერმე, შემდეგ, კგლავ|: 
მერმე შეემშია, მ. 4,2; მ. წერილ არს, 

მ. 4,7; 8. წარიყვანა იგი ეშმაკმან მან, 

მ. 4,8; მ. გასმიეს, მ. 5,33 C; მ. სხუასა 

იგავსა ეტყოდა მათ, მ. 13,33; მ. მსგავს 
არს სასუფეველი ცათაი კაცსა ვაქარსა, 
მ. 13,45; მ. მსგავს არს სასუფეველი 
ცათაი სათრომელსა ბადესა, მ. 13,47; 

მ. გეტყკ თქუენ, მ. 18,19; 19,24; მ. 

რაი-ღა მაკლს მე, მ. 19,20 C; 8. განვი- 

და მეექუსესა და მეცხრესა ჟამსა, მ. 
20,5; მ. მიუვლინნა სხუანი მონანი, მ. 21, 
36C; 22,4 C; მ. მიუგო მათ იესუ იგა- 
ვით და პრქუა, მ. 22,1; მ. მოვიდეს 

სხუანიცა იგი ქალწულნი, მ. 25,11; მ. 
მეორედ მივიდა, მ. 26,42 C; მ. წარვეი- 
და მესამედ, მ. 26,44; მრ. 14,41; იგივე 
სიტყუაი თქუა მ., მ. 26,44C; შევიდა. 

მ. კაფარნაომდ, მრ. 2,1; მ. გამოვიდა 
ზღჯს კიდესა, მრ. 2,13; მ. შევიდა შე- 
საკრებელსა, მრ. 3,1; შეკრბა მ. ერი. 
იგი, მრ. 3,20 C; მ. კუალად იწყო სწაე- 
ლად ზღ;:ს კიდესა ზედა, მრ. 4,1; მ. 

რაჟამს შეემთხუიის ჭირი ანუ დევნუ- 
ლებაი, მრ. 4,17 C; პირველად წუელი,. 

მ, თავი (გამოიღის), მრ. 4,28; ვითარ 

წიაღმოვდა იესუ მ. წიაღმო კერძო, მრ.. 
5,21C; მ. გამოვიდა საზღვართაგან 
ტჯროსისა და სიდონიაისათა, მრ. 7,31;
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მათ დღეთა შინა მერმე კუალად ერი 

მრავალი იყო, მრ. 8,1; მ. აღვდა ნავსა 
მას, მრ. 8,13C; მ.: ოდეს-იგი შ;დი 

ჯვუეზაი ოთხ ათასსა მას (განუტეხე), მრ. 
8,20 C; მ. კუალად დაასხნა ჭელნი თუალ- 
თა მისთა, მრ. 8,25; მ. სახლსა შინა ... 

ჰკითხვიდეს მას მოწაფენი მისნი, მრ. 

10,10; იესუ მ. მიუგო და ჰრქუა მათ, 

მრ. 10,24; წარიყვანნა მ. ათორმეტნი 

იგი, მრ. 10,32 C; რაი-იგი შემთხუევად 

იყო მ. მისა, მრ. 10,32 C; მოვიდეს მ. 

იერუსალშმდ, მრ. 11,27 C; მ. კუალად 

მიავლინა მათა სხუაი მონაი, მრ. 12,4; 

მ. სხუაი მიავლინა, მრ. 12,5; მ. ერთ” 

ღა ძძ0 ესუა საყუარელი, მიუვლინა უკუა- 
ნაისკნელს, მრ. 12,6 C; მ. წარვიდა, მრ. 

14,39; ი. 10,39C; მ. ჰკითხვიდა მას 

მეორედ მღდელთ მოძღუარი იგი, მრ. 

14,61; მ. კუალად მვევალმან მან იხილა 

იგი, მრ. 14,69; მ. ... წინაშე მდგომელნი 
იგი ეტყოდეს პეტრეს, მრ. 14,70; პი- 

ლატე მ. ჰკითხა მას და პრქუა, მრ. 

15,4; მოვიდეს საფლავსა მას ზედა მ. 

აღმოსლვასა ოდენ მზისასა, მრ. 16,2; 

მ. იხილო აღმოღებად წუელი თუალი- 

საგან ძმისა შენისა, ლ. 6,42; მ. მოვი- 

დის ეშმაკი ლ. 8,12; მ. სამარიტელი 

ვინმე წარვიდოდა, ლ. 10,33; მ. მოვჰ- 

კუეთო ეგე, ლ. 13,9; მ. კუალად თქუა, 
ლ. 13,20; მ. სხუამან თქუა, ლ. 14,20; 

არა მოიძულოს .. მ. კუალად თავიცა 
თ;:სი, ლ. 14,26; მ. ეტყოდა და პრქუა, 

ლ. 15, 11; მ, სხუასა პრქუა, ლ. 16,7; 

მ. კუალად მიავლინა მესამშ, ლ. 20,12; 

არცაღა მ. სიკუდილდ ველ-ეწიფების, 
ლ. 20,36; მ. ჰრქუა, ლ. 22,36; მ. პი- 

ლატე იწყო სიტყუად, ლ. 23,20C; მი- 

ვიდა მ, გალილეად, ი. 4,3C; მივიდა 

მ. კანას გალილებისასა, ი, 4,46; ესე 

მ. მეორე სასწაული ყო იესუ, ი. 4,54 C; 

მიჰრიდა მ. მთად კერძო მარტომან, 

ი. 6,15 C; მ. კუალად ეტყოდა იესუ, 
ი. 8,12; მ. პრქუა მათ იესუ, ი. 8,28; 

20,21; მ. ჰკითხვიდეს მას, ი. 9,15 C; მ, 

პრქჭუეს ბრმასა მას, ი. 9,17 C; მ. მეო- 

რედ მოხადეს კაცსა მას, ი. 9,24 C; მ. 

პრქუეს მას, ი. 9,26; რ“ა მ. აღვიღო 
იგი, ი. 10,17 C; მ. წვალებაი იყო შო- 

რის ჰურიათა მათ, ი. 10,19 C; მ. ეძიებ– 

დეს მას შეპყრობად, ი. 10,39 C;: მ.... 

პრქუა მოწაფეთა თ;სთა, ი. 11,7 C; მო- 

ვედით მივიდეთ მ. პურიასტანდ, ი. 11, 
7 C; და მ. მიხუალ მუნვე, ი. 11,8C; 
მ. ... მოვიდა სამარედ, ი. 11,38 C; გა- 

დიდე და მ. გადიდო, ი. 12,28C; მ.- 

მოიღო წყალი, ი. 13,5, აწ არა უწყი, 

ხ” მ. უწყოდი, ი. 13,7 C; მ. პრქუა მათ, 

ი. 13,12; მ. მომშმდევდე მე, ი. 13,36; 

მ. მოვიდე და წარგიყვანნე თქუენ ჩემ 

თანა, ი, 14,3 C; მ. მცირედ-ღა, და მიზი–- 

ლოთ შე, ი. 16, 16 C,19 C; მ. კუალად გი– 

ხილნე თქუენ, ი. 16,22; მ. დაუტევებ 

სოფელსა, ი. 16,28 C; მ. კუალად ჰკითხა 

მათ, ი. 18,7; მ. კუალად უვარ-ყო .პეტ- 

რე, ი. 18,27; მ. გამოვიდა გარე, ი. 

18,38C; გამოვიდა მ. პილატე, ი. 19, 

4 C; მ. პრქუა მოწაფესა მას, ი. 19,27; 

მ. სხუაი წიგნი იტყ;ს, ი. 19,37 C; შე- 
კრბეს ერთად მ. მოწაფენი იგი, ი. 20, 
10C; მ. პრქუა თომას, ი, 20,27; მ. გა- 

ნუცხადა იესუ თავი თუ;უსი მოწაფეთა 

თუ;სთა, ი, 21,1 C; მ. ჰრქუა მას იესუ, 

ი. 21,16; მ. პრქუა მას, ი. 21,L9. 

მერმე-ლა შეინანა და მივიდა, მ. 21, 
30C; ზერმეცა უვარ-ყო პეტრე ფიცით, 

მ. 26,72; რომელ არა ყოფილ არს ეგე– 

ვითარი ..., და მ. არა იყოს, მრ. 13, 

19 C; პილატე მ. მიუგო მათ და პრქუა, 

მრ. 15,122: ყოველი რომელი სუამს 

წყლისა ამისგან, მ. სწყუროდის, ი, 4, 

13; მოვიდა იესუ 8. კანად გალილეაისა, 

ი. 4,46; ჰრქუა მათ 8. იესუ, ი. 8,21;
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XC–C) 10,7; მერმეცა თქუა ესაია, ი. 12, 
39 C; მ. მრავალი მაქუს სიტყუაი თქუენ- 

და, ი. 16,12C. 

3. მერმე (მეორე, სხვა, „იწჯ-00): იყო 
მუნ მარიამ მაგდანელელი და მერმე მა- 
რიამი, მ. 27,61 C; მოვიდა მარიამ მაგ– 

დანელელი და მერმე მარიამი ხილვად 
საფლავისა მის, მ. 28,1; უკუეთუ მიერ- 

ცა გდევნიდენ თქუენ, წარივლტოდეთ 
მიერ მერმესა, მ. 10,23 C; 8. მას მოს- 

ლვასა ... დასხდეთ თქუენცა ათორმეტ– 

თა საყდართა, მ. 19,28; მ. მას შობასა 

... დასხდეთ თქუენცა ათორმეტნი საყ- 

დართა ზედა, იქვეC; მ. დღესა გარ- 

დამოსლვასა მათსა მიერ მთით მოეგებ- 

ვგოდა მას ერი მრავალი, ლ. 9,37 C. 

მეხამე: მეხსამ0 (მ-––ე CL) იგი მოვიდა, 

ლ. 19,20; მერმე კუალად მიავლინა მ. 
(მ-–ე CL), ლ. 20,12; 8, (მ-––ე CL) დღი 

მოვალს, ლ. 24,21; იყო ჟამი მ. (მ––ე 
CL), მრ, 15,25; ეგრევე (ყო) მეორე–- 

მან და ზესამემან ვიდრე შ»ჯდადმდე, 
მ. 22,26; მ. ეგრევე (შეირთო იგი და 

მოკუდა), მრ. 12,21; შეორემან და მ. 
(შეირთო ცოლი), ლ. 20,30; მესაზესა 
დღესა, მ. 16,21; 17,23; 20,19; 26,61; 

27,40,63 C; მრ. 8,31; 9,31; 10,34; 14, 
58; 15,29; ლ. 9,22; 18,33; 24,7,46; ი. 
2,1,19; მ, ჟამსა, მ. 20,3; მეორესა სა- 
ვუმილავსა და მ., ლ. 12,38; წარვიდა მე- 
ხამედ, მ. 26,44; თაყუანის-სცა მ., მ. 26, 

44 C; ვიდრე მ. დღედმღე, მ. 27,64; მო- 

ვიდა მერმე მ., მრ. 14,41; მან მ, ჰრქუა 

მათ, ლ. 2პ,22; პრჭუა მას იესუ მ., ი. 
21,17; ჰრქუა მას მ,, ი. 21,17. 

მესათხევლე (მებადური!: იყვნეს იგი- 

ნი მესათხევლე, მრ. 1,16; გყვნე თქუენ 
მ, კა(ჯთა, მრ, 1,17; მესათხევლენი იგი 

გამოვიდეს ნავისა მისგან, ლ. 5,2. 

მესია („„ცზებული"): ვპოვეთ ზესია, რო- 

მელ არს თარგმანებით: ქრისტე, ი, 1,41; 

ვიცით, უფალო, რ“ მ. მოვალს, ი. 4,25. 

მეტ: მეტი იგი ნამუსრევი აღიღეს 

შ;დი სფ-რიდი საესე, მ. 15,37 C. 

(ნ. კ. ათერთმეტ, ათორმეტ, ათოთხ- 

მეტ, ათრვამეტ, ათხუთმეტ, ოთხმეოც 

და ათცხრამეტ, სამეოც და ათორმეტ, 

უმეტძს; შრდ. მატ.). 

მეტყუელ ნ. ტყუ, ძჯრის სიტყუა, წი- 
ნაწარმეტყუელ. 

მეტყუელება 
ლება, 

მეუფე (მეფე): იტყოდა თავსა თჯსსა , 
ქრისტედ და მეუფე |წრფ.) ყოფად, ლ. 
23,2; რ“ამცა ყეეს მ., ი. 6,15 C. 

ესე არს იესუ ნაზარეველი, მ. ჰურია- 
თა, მ. 27,37 0; სადა არს ახლად შო- 
ბილი იგი მ. ჰურიათა, მ. 2,2; რომელი- 

იგი იშვა მეუფ8ვ ჰპურიათაი, მ. 2,2 C; 
მ. (მ– ე სX–) შენი მოვალს შენდა მშჯდი, 

მ. 21,5; კურთხეულ არს 8. (მ-–ე L), ძძ 
დავითისი, ... კურთხეულ არს მ. (მ–ე ს), 

რომელ არს მაღალთა შინა, მ. 21,9; 

შენ ხარა მ. (მ–-ე ს) ჰურიათაი, მ. 27, 

11; მრ. 15,2; ლ. 23,3; ი. 18,33; ესე 
არს. იესუ ნაზარეველი, მ. ჰურიათაი, 

მ. 27,37 CL; უკუეთუ მ. (მ-––ე CL) ისრაშ- 

ლისაი არს, მ. 27,42; გნებავსა, რ“ა 

მიგიტევო თქუენ მ. (მ-–ე L) ჰურიათაი, 

მრ, 15,9; ი. 18,39; რაი ეყო მ. (მ– ე L) 
ესე ჰურიათაი, მრ. 15,12; ესე არს “მ. 
(მ–ე ს) პჰურიათაი, მრ. 15,26; ლ. 2პ, 

38; ქრისტე, მ. ისრახლისაი, გარდამო- 
პედინ აწ ჯუარით, მრ. 15,32C; რო- 

მელი მ, (მ––ე ს) მიუვალნ სხუასა მეუ- 

ფესა ბრძოლად, ლ. 14.31; კურთხეულ 

არს მომავალი მ. (მ-ე CL) სახელითა 

უფლისაითა, ლ. 19,38; კურთხეულ არს 

მომავალი სახელითა უფლისაითა და მ. 

(მ–ე L) ისრაბლისაი, ი. 12,13; იტყო- 

და თავსა თ;სსა, ვდ ქრისტე იგი არს 

მ., ლ. 23,2 C; შენ თუ ხარ მ. (მ-–ე ხა 

პურიათაი, ლ. 23,37; შენ ხარ მ. (მ––ე Lა 

ნ. მრავლის მეტყუე–
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ისრაშლისაი, ი. 1,49; მეუფცფ (მ–ეCL) 

შენი მოვალს, ი. 12,15; უკეთუ მ.(მ-––ეL) 

ხარი შენა, ი. 18,37; მ, (მ9––ე Cნ) ვარი 
მე, ი. 18,37; აჰა მ. (მ-–ე LC) თქუენი, ი. 

19,14; მ. (მ-–ე L, + ეგე C) თქუენი მე 
ჯუარს-ვაცუაა, ი. 19,15; არა გჯვის 

ჩუენ მ. (მ–ე L), ი. 19,15; იესუ ნაზა- 

რეველი, 8. (მ-––ეI)) ჰურიათაი, ი. 19, 
19; მ, (მ9–ე L) ვარ პურიათაი, ი. 19,21; 
მ. (მ-––ე ს) იგი განრისხნა, მ. 22,7; ე“ა 
შევიდა მ. (მ– ე L) იგი ხილვად მეინა- 
ვეთა მათ, მ. 22,11; პრქუა მეუფემან 
მან მსახურთა, მ. 22, 13; პრქუას მ. მან 

მარჯუენითთა მათ, მ. 25,034; მიუგოს 
მ. მან და ჰრქუას მათ, მრ. 25,40; ემს- 

გავსა სასუფეველი ცათაი კაცსა მეუ- 

ფესა, მ. 18,23: 22,2,; თავისა თჯ;სისა 

ვერ ძალ-უც ცხოვნებად ქრისტესა, მ. 

ისრაშლისასა, მრ. 15,31; რომელი მეუ–- 

ფთ მიუვალხ სხუასა მ, ბრძოლად, ლ. 

14,31: ნუცა იერუსალშმსა (პფუცავთ), 

რ“ ქალაქი არს მეუფისა დიდისაი, მ. 

5,35; ... ქალაქი არს დიდისა მ., იქვე C; 

რომელი მეუფედ იტე;ნ თავსა თ;სსა, 

ი. 19,12; რომელი მ. გამოაჩინებნ თავსა 
თსსა, იქვეC; ნუ დასწერ მ. ჰურია- 

თა, ი. 19,21; გიხაროდენ, მეუფეო ჰუ- 
რიათბაო ,მ. 27,29; მრ. 15,18; ი. 19,3; 

მეუფეთა ქუეყანისათა რომელთა გა- 

მოიღიან ხარკი ანუ თუ ზუერი, მ. 17, 
25 C; წინაშე მსაჯულთა და 8. წარგა- 

დგინნენ თქუენ, მ. 10,18 C; კურთხეულ 

არს მოსლვა” მეუფისა», მრ. 11,10; 

-·სახლთა შინა მეუფეთასა არიან, მ. 11, 

8C. 
(ნ. კ. სამეუფო!. 

1. მეუფება, 0-1 (მეფობა! : მეუფებ- 
დეს (კავშ.| სახლსა ზედა იაკობისსა საუ- 

კუნოდ, ლ. 1,33. 

არა გუნებავს მეუფება« მაგისი ჩუენ 
ზედა, ლ. 19,14; რომელთა არა უნდა 

„მ. ჩემი მათ ზედა, ლ. 19,27. 
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2. მეუფება |არხ.სახ.,= სამეფო, სა- 

ხელმწეფო): ყოველი მეუფება», რო- 

მელი განევთის თავსა თ;:სსა, მოოვრ- 
დის, მ. 12,25; ლ. 11,17; ე”რ მტკიცე 

არს მზ. მისი, მ. 12,26; ალდგეს ნათესა- 
ვი ნათესავსა ზედა და მ. მეუფებასა ზე- 

და, მ. 24,7; მრ. 13,8; აღდგენ ნათესავ- 
ნი ნათესავთა ზედა და მ. მეუფებათა 

ზედა, ლ. 21,10; უკუეთუ მ. მეუფებასა 

განეეთა, მრ. 3,24; თუ მ. თუ:სა თაესა 
ზედა განიყოს, მრ. 3,24C; ე“რ დამ- 
ტკიცნეს მ. მისი, ლ. 11,18; მოაქუნდა 

მ. თ;სი, ლ, 19,15; მ. ჩემი არა არს 

ამის სოფლისაგან, ი. 18,36; უკუეთუმცა 
ამის სოფლისაგანი იყო მ. ჩემი, ი. 18,36; 
აწ მ. ჩემი არა არს ამიერ სოფლით, ი. 18, 
36; ე“რ-მე უკუე ეგოს შ. იგი მისი, მ. 12, 

26 C; ვერ ჯელ-ეწიფების დამტკიცებად 
მ. იგი, მრ. 3,24; ვერ უძლოს დადგო– 

მად მუფებამან მან, მრ. 3,24 C; უკუე– 
თუ მეუფებაი მეუფებასა განევთა, მრ. 
3,24; აღდჯეს ნათესავი ნათესავსა ზე- 

და და მეუფებაი მ. ზედა, მ. 24,7; მრ. 
13,8; აღდგენ ნათესავნი ნათესავსა ზე- 

და და მეუფებაი მ. ზედა, ლ. 21,10C; 
მეუფებისა მისისაი არა იყოს დასასრულ, 
ლ. 1,33 C; წარვიდოდა ... მოღებად თა- 

ვისა თვსისა მ., ლ. 19,12; აღდგენ ნა- 

თესავნი ნათესავთა ზედა და მეუფებაი 

მეუფებათა ზედა, ლ. 21,10. 
(ნ. კ. მეფე მეფობა). 

მეფე : რ“ამცა ყვეს იგი მეფე (წრფ.), 
ი. 6,15; ”შე-ღათუ-წუხნა მ. იგი (–C, 

მ-ეს), მ. 14,9: მიავლინა მეფემან 

მეხარბშ, მრ. 6,27C; ემსგავსა სასუფე 

ველი ცათაი კაცსა მეფესა, მ. 18,23 C; 22, 
2 C; შევიდა ქალი იგი მწრაფლ მეფიხა, 

მრ. 6,295; ხ” მათ ვ“ა ესმა მ. მის– 

გან, წარვიდეს, მ. 2,9C; მეფენი ქუე- 

ყანისანი ვიეთგან მიიღებენ ხარკსა ანუ 

ზუერსა მათსა, მ. 17,25; მ. წარმართ- 

თანი უფლებედ მათ ზედა, ლ. 22,25; წი- 
ნაშე მთავართა და მეფეთა მიგიყვანნენ 

თქუენ, მ. 10,18; ლ. 21,12; მრავალთა
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წინაწარმეტყუელთა და მეფეთა უნდა 
ხილვად, ლ. 10,24: წინაშე მთავართა და 

8. წარსდგეთ, მრ, 13,9; წინაშე მსაჯულ- 

თა და მ. წარგადგინნენ თქუენ, მრ. 13, 

9C. 

(ნ. კ. დავით მეფე, ჰეროდე მეფე|. 
1, მეფობა, 0--ი: არქელაოზ მეფობს 

ჰურიასტანსა. ზედა ჰეროდეს წილ, მ. 

2,22. 
2. მეფობა |არხ, 

უჩუენნა მას ყოველნი 

დიდებაი მათი, მ. 4,8 C. 

|ნ. კ. შეუფება). 

მეღორე: მეღორენი იგი ივლტოდეს, 

მ. 8,33C; მრ. 5,14C. 

მეუხეულად (მაშინვე, იმ წამსვე, მყის, 

ბასწრაფოდ): მეუხეულად განეხუნეს მას 
ცანი, მ. 3,16 C; მათ მ. დაუტევეს ბადე 
მათი, მ. 4,20,22; მათ მ. დაუტევნეს ბადე- 
ნი მათნი, მრ. 1,18; მ. განწმიდნა იგი, მ. 
8,3; იქმნა მ. დაყუდება დიდ, მ. 8,26; იგი 
აღდგა 8., მ. 9,7; მრ. 2,12; მ. აღეხილ- 
ნეს თუალნი მათნი, მ. 9,30; მ. აღეხილ- 

ნეს და შეუდგეს მას, მ. 20,34; 8. აღმოს- 
ცენდა, მ. 13,5; მრ. 4,5; მ. სიხბარუ- 
ლით მიიღის იგი, მ. 13,20; მრ. 4,16; 

რაჟამს არნ ჭირი ანუ დევნულებაი ..., 
მ. დაბრკოლდიან, მ. 13,21; მრ. 4,17; 
მ. ეტყოდა მათ, მ. 14,27; მრ, 6,50; 

მ. განყო ჭელი თუ;:სი იესუ, მ. 14,31; 

8. ჰპოვოთ ვირი დაბმული, მ. 21,2; 
მ. მოავლინნეს იგინი, მ. 21,3; განჯმი 

ლეღ: იგი მ., მ. 21,19; ვ“რ მ. განვმა 

ლეღ; ესე, მ. 21,20; 8. ... მზ დაბნელ- 
დეს, მ. 24,29; მ. წარვიდი, მ. 25,16; 

მ. მოუჯდა იესუს და ჰრქუა, მ, 26,49; მრ, 

14,45; მ, ქათამი ყივა ხოლო, მ. 26,74; 

ლ, 22,60; ი. 18,27; მ. მირბიოდა ერთი 

მათგანი, მ. 27,48; მ. ... იხილნა (კანი 
განხუმულნი, მრ. 1,10; მ, სულმან განი- 

ყვანა იგი უღაბნოდ, მრ, 1,12; მათ მ. 
დაუტევეს ზებედე, მრ. 1,20; მ. განეყა- 

სას., = სამეფო| : 
მეფობანი და 

რა მისგან კეთროვნებაი იგი, მრ. 1,42; 
(განეშორა) ლ. 5,13; მ. გამოაძო იგი, 
მრ. 1,43; მ. მოავლინის მანგალი, მრ. 
4,29; იყო მ. ბორბალი ქარისაი დიდი, 
მრ. 4,37, მ. მოეგებვოდა მას საფლა- 

ვებისაგან კაცი, მრ. 5,2; მ. განჯმა წყა– 

როი იგი წიდოვნებისა მისისაი, მრ, 5, 

29; მ. აღდგა ქალი იგი, მრ. 5,42; მ. 

წარავლინა მეჭრმლუტ თუსი, მრ. 6,27; 
მ. აწუევდა მოწაფეთა შესლვად ნავსა, 

მრ. 6,45; მ. იცნეს იგი კაცთა მის ად- 
გილისათა, მრ. 6,54; მ. განეზუნეს მას 

სასმენელნი, მრ. 7,35; მ. მიმოიხილეს 

და არავინ იხილეს, მრ. 9,8; მ. ყკოველ- 

მან ერმან იხჭუეს იგი, მრ. 9,15; წ. 

სულმან მან არაწმიდამან დააკუეთა იგი, 
მრ. 9,20; მ. ვმა-ყო მამამან მის ყრმისა- 
მან, მრ. 9,24; მ. აღიხილნა და მიჰსდევდ>» 

მას, მრ. 10,52; ლ. 18,43; მ. მოავლინოს 

აქა, მრ. 11,3; ნუუკუე მოვიდეს მ., მრ. 

13,36; მ. შეორედ ქათამმან ვმა-ყო, მრ. 

14,72; მ.... ზრახვა-ყვეს, მრ. 15,1; მ. 

აღეღო პირი მისი და ენაი, ლ. 1,64; მ. 

იყო ანგელოზისა მის თანა სიმრავლი 
ერთა ·ცისათაი, ლ. 2,13;. დაუტევა იგი 

მ. (სიცხემან მან), ლ. 4,39; მ. აღღგ> 
წინაშე მათსა, ლ. 5,25; მ. პნებავნ ახა– 

ლი, ლ. 5,39; რომელსა ეკუეთა მდი- 
ნარი, და 8. დაეცა, ლ. 6,49; მ. დაჰს– 

ცხრა წყაროი იგი სისხლისაი მის, ლ- 
8,44; ვ“რ-იგი 8. განიკურნა, ლ. 8,47 C; 
მოიქცა სული მისი და მ. აღდგა, ლ. 

8,55; მ. ლაღად-ყვის და დააკუეთის, ლ- 
9,39; მ. განულონ მას, ლ. 12,360; 

8. ჰსთქ.თ, ლ. 12,54; მ. აღემართა, ლ. 
13,13; არა მ, აღმოიქუას იგი, ლ. 14,5; 

მ. ჰრქუა მას, ლ. 17,7; მ. გამოჩნდეს სა· 

სუფეველი ღმრთისაი, ლ. 19,11; არღა მ. 
იყოს აღსასრული, ლ. 21,9; მ. მოიწიოს. 
დღძ იგი თქუენ ზედა, ლ. 21,34; მ. იპოვა 

ნავი იგი ქუეყანასა მას, ი. 6,21; გან-
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ვიდა მეჟხეულად, ი. 13,30; მ. ადიდოს 
იგი, ი.13,32; მ. გამოვდა სისხლი და წყა- 
ლი, ი. 19,34. 

(ნ. კ. მყის). 
მეშჯუდღე: გუშინ მეშჯდესა ჟამსა და- 

უტევა იგი სიცხემან, ი. 4,52; ეგრეცა 
(ყო) მშმეორემან და მესამემან მიმეშჯდე- 
ზდე, მ. 22,26 C. 

Lნ. კ. შჯდ|). 
1. მეცნიერ (მცოდნგ): იყვენით თქუენ 

მეცნიერ ე“ა გუელნი, მ. 10,16; იგინი 
არა მ. იყვნეს სიტყუასა მას, მრ, 9,32 C; 
არღა მ. იყო წიგნთა, ი. 20,9; დაპფა- 

რე ესე ბრძენთაგან და მეცნიერთა, მ. 

11,25; ლ. 10,21. 
2. მეცნიერ (ნაცნობი): მოწაფთ იგი, 

რ“ მეცნიერ იყო მღდელთ მოძღურისა 
მის, შევიდა იესუს თანა, ი. 18,15C; 

რომელი იყო მ. მღდღელთ მოძღურისა, 

ი. 18,16; მოწაფთ იგი ერთი მეცნიერი 
იყო მღდელთ მოძღურისაი, ი. 18,15; 

დგეს ყოველნი მეცნიერნი მისნი შორით, 
ლ. 23,49; ეძიებდეს მას ნათესავთა შო- 

რის მისთა და მეცნიერთა, ლ. 2,44; 
ეძიებდეს მას ნათესავთა თანა და მ. 
თანა, იქვე C. 

(6. კ. შჯულის მეცნიერ). 
მეცნიერება (ცოდნა): მიცემად მეც- 

ნიერება» ცხორებისაი ერსა თკსსა, ლ. 
1,77; დაჰმალენით კლიტენი მეცნიერე- 
ბიხანი, ლ. 11,52. 

მეცხრე: მეცხრე ჟამადმდე, მრ. 15, 
33 C; განვიდა მეექუსესა და მეცხრესა 

ჟამსა, მ. 20,5; მ.დ ოდენ ჟამსა, მ. 27, 

46; მრ. 15,34; ვიდრე მეცხრედ ჟამად- 
მდე, მ. 27,45; მრ. 15,33; ლ. 23,44. 

მეძავ : მეზუერენი და მეძავნი წინა- 
გიძღოდიან თქუენ სასუფეველსა ღზრთი- 

სასა, მ. 21,31 L; მეზუერეთა და მეძავ- · 

თა ჰრწმენა მისი, მ. 21,32 C; რომელ- 

მან შეჭამა საცხორებელი შენი მ. თანა, 
ლ. 15,30. 

მეწამულ I(წითელი!): განძარცუეს იგი. 

და ქლამინდი მეწამული შეჰმოსეს მას, 

მ. 27,28. 

მესარზე (ჯალათი): მიავლინა მეფე- · 
მან მეხარბ8 და უბრძანა მოკუეთაი თა–- 
ვისა მისისაი, მრ. 6,27 C. 

მეჯრმლე (ჯალათი): წარავლინა მეჯ- 
რმლს თ;სი და უბრძანა მოღებად თა- 

ვი მისი, მრ. 6,27. 

მეპჰომე (მეამპოზე): იყო ვინმე ბარა- 
ბა მეჰომეთა თანა კრული, რომელთა. 

შფოთსა შინა კაცი ეკლა, მრ. 15,7. 

მზა: მე შენ თანა მზა ვარ საპურობი- 

ლედ და სიკუდილდ მისლვად, ლ. 22,33;. 
ყოველივე მ. არს, მ. 22,4; ლ. 14,17; 

ქორწილი ესე მ. არს, მ. 22,8; თქუენ- 
ცა მ. იყვენით, მ. 24,44C; მზანი «გი. 

შევიდეს მის თანა ქორწილსა მას, მ. 25, 
10C. · 

მზადება, ი/უ: სადა გნებავს, და გიმ– 
შ%ადოთ შენ ჭამად ზატიკი ესე, მ. 26, 

17 C. 
|ნ. კ. განმზადება, 

ყოფა, მომზადება|). 
მზაკუვარ (ცპიერი, პირმოთნე, ორპირი, . 

თვალთმაქცი! : რასა გამომცდით მე, მზა– · 
კუვარნო, მ. 22,18 C; მრ. 12,15 C; მ 
პირი ცისა და ქუეყანისაი იცით გამოც- 

დად, ლ. 12,56 C.. 

მ%ა-ყოფა, ი/უ (მომზადება): პერო- 

დე ·.. მზა.უჟო პური მთავართა მისთა, 

მრ. 6,21; მყჭა-უყვეს მას პასქაი იგი, მ. 
26,19; მზა-მიჟავ მე, რა ვისერო, ლ. 
17,8; მუნ მზა-მიყავო ჩუენ, მრ. 14,. 
15; ლ. 22,12; სადა გნებავს, და მზ%ა- 

გიჟოთ შენ ჭამად ვნებაი ესე, მ. 26,. 
17; პური ჩემი მზა-მიყოფიეს, მ. 22,4. 

მ%ე: მეყსეულად მზე (მზ0C) დაბ- 
ნელდეს, მ. 24,29; რაჟამს დაჰვდა მზე,. 
მრ. 1,32C; მიდრეკილ არს მზე, ლ- 
24,29 C; 8მ%0 (მზე C), მისი აღმოავლი– · 

დამზადება, მზა- ·
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ნის ბოროტთა ზედა და კეთილთა, მ. 

5,45; მ%68 რაი აღმოჰვდა, დასცხა, მ. 13, 
6; მაშინ მართალნი გამობრწყინდენ ვ“ა 

მ., მ. 13,43; გამობრწყინდა პირი მისი 

ვ“ა მ., მ. 17,2; ვ“რ შემწუხრდა და მ. 

დაჰვიდოდა, მრ. 1,32; ვ”ა მ. აღმოჰჯდა 

და დაჰსცხა, მრ. 4,6; მ. (მხეC) დაბ- 
ნელდეს, მრ. 13,241; დაბნელდა მ., ლ. 

23,45; რომელთა გუეჩუენა ჩუენ მ. იგი 

აღმომავალი მაღლით, ლ. 1,78C; რო- 

მელთა მოგუძინნეს ჩუენ მზემან აღმო–- 

მავალმან მაღლით, ლ, 1,78 C; იყოს სას- 

წაული მზესა და მთოვარესა, ლ. 21, 

25; აღმობრწყინებასა მზისახა ღასტცხა 

მას, მრ. 4,6 C; მოვიდეს ... მერმე აღ- 
მოსლვასა ოდენ მ , მრ. 16,2 დასლვა- 
სა ოდენ მ. .,. უძლურნი..: 
მისა, ლ. 4,40. 

(ნ. კ. მზის აღმშოსავალ, მზის დასავალ). 

მზი” აღმოსავლ |აღმოსაგლეთი| : 
მრავალნი მზის აღმოსავალით და მზის 

დასავალით მოვიდოდისან, მ. 8,11; ლ. 13, 

29; ვ“ა ელვაი რაი გამობრწყინდის მ. ა., 

მ. 24,27; ვ“ა ელვაი რაი აღმობრწყინდის 
მზის აღმოსავალთა (მოქმ.), იქვე C. 

მზის დასავალ (დასავლეთი! : მრავალ– 

ნი მხის აღმოსავალით და მზ%ის დასა– 
ვალით მოვიდოდიან, მ. 8,1); ლ. 13, 
29. 

მზირ (მოთგალთვალე, ჯამუში): მზირ- 
უყვეს მას და მიავლინნეს მზირნი ორ- 
გულნი, ლ. 20,20. 

მზირ, ი/უ->2 წთვალთვალი): უმზირ- 

დეს მას, უკუეთუ შაბათსა განკურნოს 
იგი, მრ, 3,2; უ. მას მწიგნობარნი იგი და 

ფარისეველნი, ლ. 6,7; უ. 
რასმე სიტყუასა, ლ. 11,54; 

მას, ლ, 14,1, 

მზირ-ყოფა, ი/უ (თვალთვალი): მზირ– 

უყვეს მას და მიავლინნეს მზირნი ორ- 

გულნი, ლ. 20,20. 

მ”,იყვანნეს 

მას პოვნად 

იგინი უ. 

მზრახვალ „უმალლეხი სახამართლოს 

საბჭოს წევრი): მოვიდა იოსებ არიმა- 

თიელი, შუენიერი მზრახვალი, მრ. 15, 

43; აჰა ესერა კაცი, სახელით იოსებ, მ., 

იყო კაცი სახიერი და მართალი, ლ. 

23,50. 
(ნ. კ. მთავარ-მზრახვალ!). 

აღიყვანნა იგი მთასა ფრიად მა– 

ღალსა, მ. 4,8; ლ. 4,5; აღიყვანნა იგინი 

მ. მაღალსა თუსაგან, მ. 17,1; მრ. 9,2; 
აღვიდა მ., მ. 5,1; 15,29; ი. 6,3; აღვი- 

და მ. ლოცვად, მ. 14,23; მრ. 6,46; 

ლ. 9,28; ჰრქუათ მ. ამას, მ. 17,20; 

21,21; რომელმან ჰრქუას მ. ამას, მრ. 

11,23; მამანი ჩუენნი მ. ამას (-+ზედა C) 

თაყუანის-ჰცემდეს, ი. 4,20; ოდეს არცა მ. 
ამას, არცა იერუსალშმს თაყუანის-ჰსცემ- 

დეთ მამასა, ი. 4,21; მოვიდეს ბეთბა- 

გედ და ბეთანიად, მ. მას ზეთის ხილ- 

თასა, მ. 21,1; ვ“ა ჯდა თავადი მ. მას 
(+ზედაC) ზეთის ხილთასა, მ. 24,ჰ; 

განვიდეს იგინი მ. მას ზეთის ხილთასა, 

მ. 26,30; მრ. 14,26; ათერთმეტნი იგი 

მოწაფენი წარვიდეს გალილეად, მ. მას, 

სადაცა-იგი უბრძანა მათ იესუ, მ. 28, 

16; ჯდა რაი იგი მ. მას ზეთის ხილთა–- 

სა, მრ. 13,3; ღამე განვიდის და იქცე- 
ვინ მ. მას, ლ. 21,37; წარვიდოდა ... 
მ. მას (––C) ზეთის ხილთასა, ლ. 22,39; 

იყო მუნ კოლტი ღორთაი დიდძალი, 
მ. გარე მძოვარი, მრ. 5,11; ლ. 8,32 C; 

ვერ ველ-ეწიფების ქალაქსა დაფარვად, 
რომელი მ. ზედა დაშენებულ არნ, მ. 

5,14; არა-მე დაუტეოს ოთხმეოც და 
ცხრამეტნი იგი მ. ზედა, მ. 18,12C; 

იყო მუნ კოლტი ღორთაი მრავალთაი 

მძოვარი მ. ზედა, ლ. 8,32; იყო მუნ 

კოლტი ღორებისაი” დიდი, მძოვარი მ. 

თანა, მრ. 5,11C; რაჟამს მიეახლნეს 

იერუსალშმს, ბეთბაგედ და ბეთანიად, 

მ. თანა (--C) ზეთის ხილთასა, მრ. 11, 

1; მიეახლა ბეთბაგედ და ბეთანიად, 8 

მთა:
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თანა, რომელსა ჰრქჯან ზეთის ხილთაი, 

ლ. 19,29; არა-მე დაუტევნესა ოთხზმეოც 

და ათცხრამეტნი იგი მთახა შინა, მ. 18, 

12 LX; ე“რ მოიწია იგი შთასავალსა მას 

მთისა (+ მისC) ზეთის ხილთაისა, ლ. 
19,37; მოიყვანეს იგი ვიდრე წუერად- 
მდე მ. მის, რომელსა ზედა დაშენე- 

ბულ იყო ქალაქი იგი მათი, ლ. 4,29; 

გარდამოვდა იგი მიერ მთით, მ. 8,1; გა+“- 
დამო-რაი-ვიდეს იგინი მიერ მ., მ. 17, 

9; მრ. 9,9; გარდამოსლვასა მას მათსა 
მიერ მ. მოეგებვოდა მას ერი მრავალი, 

ლ. 9,37: წარვიდა მწრაფლ ზმ, კერძო- 

სა ქალაქსა მას იუდაისსა, ლ. 1,39C; 

ყოველსა მას მ. კერძოსა ჰურიასტანი- 

სასა მიეთხრა ყოველი ესე სიტყუაი, ლ, 
1,65C; ყოველთა მით მ. კერძოთა ჰუ- 

რიასტანისათა მიმოითქუმოდეს ყოველ- 

ნი ესე სიტყუანი, ლ. 1,65; აღვდა მთად, 

მ. 5,1 C; (ხელნ. მთათ) მრ. 3,13 C; 6, 
46 C; რომელი ჰურიასტანს იყოს, ივლ– 

ტოდენ მ., მ. 34,16; რომელნი იყვნენ 

პურიასტანს, ივლტოდედ მ., მრ. 13,14; 

.. მ. კერძო, ლ. 21,21C; წარვიდა მ. 
კერძო მწრაფლ, ლ. 1,39; განვიდა თა- 
ვადი მ. კერძო ლოცვად, ლ. 6,12; წარ– 

ვიდა მ, იგი ხოლო მარტოი, ი. 6,15; 

მიჰრიდა მერმე მ. კერძო მარტომან, ი. 

6,15; ყოველნი მთანი და ბორცუნი დამ- 

დაბლდენ, ლ, 3,5; მაშინ იწყონ სიტ- 

ყუად მთათა .. და ბორცუთა, ლ. 23, 

30; საფლავებსა და მ. გარე იქცევინ, 

მრ. 5,5; არა-მე დაუტევნესა ოთხმეოც 

და აცხრამეტნი იგი მ. შინა, მ. 18, 

12L; სამარობანსა შინა და მ. შინა 

იყო, მრ. 5,5 C; მას ჟამსა · იწყონ სიტ- 

ყუად მ. მიმართ, ლ. 23,30 C. 

მთავარ (წინამმღლოლი, მეთაური, ბე- 

ლადი; მბრმანებელი, მმართველი; დიდი 

კაცი, წარჩინებული, 86M»XM0X2; უფრო- 

სი, გამგე): შენგან გამოვიდეს მთავარი, 

მ. 2,6, მოუვდა მას მ. ერთი, მ, 9,18; 

ესე მ. იყო შესაკრებლისაი, ლ. 8,41; 
იყო იგი მ. მეზუერეთაი, ლ. 19,2; იყო 
ვინმე კაცი ფარისეველთაგანი, .., მ. პუ- 

რიათაი, ი. 3,1; შენგან გამოვიდეს დი–- 

დღი იგი მ., მ. 2,6C; ჩუეულ იყო მ. 

იგი, მ. 27,15; აწ მ. იგი (–C) ამის 

სოფლისაი გარდამოვარდეს ქუე, ი, 12, 

31; მოვალს მ. იგი (–C) ამის სოფ– 
ლისაი, ი. 14,30; მ. იკი ამის სოფ- 
ლისაი დაშჯილ არს, ი. 16,11; ჰკი- 

თხა ვინმე მას მთავარმან და პრქუა, ლ. 

18,18; ჰკითხა მას მ. მან, მ. 27.11; 

მიუგო მ. მან და ჰრქუა მათ, მ. 27,21; 
ვ“ა გემო-იხილა მ, მან წყალი იგი, ი. 

2,9 C; მიუგო სიძესა მას მ. მან მის ტაძ– 

რისამან, ი. 2,9 C: ესმა ჰეროდეს, ოთხ- 

თა სამთავროთა მთავარსა, მ. 14,1; 

მისცეს იგი პილატეს მ., მ. 27,2; მრ. 

15,1; ჰეროდეს, ოთხთა საბრძანებელთა 
მ. რ“ ამხილებდა მას პჰეროდიაისთ;:ს, 

„. შესძინა ესეცა, ლ. 3,19; ესმა ჰერო- 

დეს მეოთხედ მ. საქმ იგი, ლ. 9,7; 

აღმოიღეთ და მოართუთ პურისა უფალ- 

სა და მ. ამის ტაძ4“ისასა, ი. 2,8C; დაუ- 
კურდებოდაცა მ. მას ფრიად, მ. 27,14; 

და ღათუ ესმეს ესე ზ. მას, მ. 28,14; 

პრქუა მ. მას შესაკრებელისასა, მრ. 5, 

36C; მო-რაი-ვიდოდა იესუ სახლსა ვის- 

სამე მთავრიხას ფარისეველისასა, ლ. 

ლ. 14,1; იესუ დგა წინაშე მ. მის, მ. 

27,11; ოდეს მიხუალ მოსაჯულისა შე- 

ნისა თანა მ. წინაშე გზასა ზედა, ლ. 

12,58; მთავრითა ეშმაკთაითა განასხამს 

ვშმაკთა, მ. 9,34; მრ. 3,22; ესე არაით 

განასხმს ეშმაკთა, გარნა ბერზებულითა, 

მ. მით ეშმაკთაითა, მ. 12,24; ბელზე- 

ბულითა, მ. მით ეშმაკთაითა, განასხამს 

ეშმაკთა, ლ. 11,15; რომელნი-იგი ჰგო- 

ნებედ მთავრად წარმართთა, მრ. 10, 
42; მთავარნი (+იგიC) წარმართთანი 

უფლებედ მათ ზედა, მ. 20,25; მღდელთ 
მოძღუარნი იგი და მწიგნობარნი და 8,
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ურისანი ეძიებდეს მას წარწყმედად, ლ. 19, 

47; ეკიცბევდეს მთავარნი იგი მათ თ“ა, ლ. 
23,35 C; შეურაცხ-ჰყოფდეს მთავარნიცა 

იგი მათ თანა, ლ. 23,35; ეთთარ–იგი მიჰს- 

„ცეს მღდელთ მოძღუართა და მთავართა 
ჩუენთა საშჯელსა სიკუდილისასა, ლ. 
24,20; ნუუკუე ქჭეშმარიტად (აკნეს მ. 
„მათ, ი. 7,26; პეროდე ... მზა-უყო პუ- 

რი მ. მისთა, მრ. 6,21; მოუწოდა პი- 
·ლატე მღდელთ მოძღუართა მათ და 
მ. და ერსა მას, ლ. 23,13 C; ნუთუ ჭეშ- 

მარიტად უცნობიეს მ. მათ, ი. 7,26 C; 
და შენ, ბეთლემ,.... არასადა უმრწემეს 
ხარ მ. შორის თუდაისთა, მ. 2,6; პერო- 
დე.. ტაძრობას ჰყოფდა... მ, თანა 

-გალილეაისათა, მრ. 6,21 C; წინაშე მ. 
და მეფეთა მიგიყვანნენ თქუენ, მ. 10, 
18; ლ. 21,12; წინაშე მ. და მეფეთა 
წარსდგეთ, მრ, 13,9; ოდეს შეგიყვანნენ 
თქუენ შესაკრებელთა წინაშე და მ. და 
„ჯელმწიფეთა, ლ. 12,11; მ. მათგანცა 
მრავალთა ჰრწმენა მისი, ი. 12,42 C; 
'ნუთუ მ. მათგანსა ვის ჰრწმენა მიხი 
ანუ თუ ფარისეველთაგანსა, ი, 7,48 C; 
მოვიდა იესუ სახლსა მის მთავრიხახა, 

მ. 9,23; რ“ა ... მიჰსცენ იგი მთავრობა- 

სა და ჯელმწიფესა მ., ლ. 20,20; ერი- 
საგანთა მათ მთავრიხათა წარიყვანეს 
იესუ ტაძრად, მ. 27,27; ნუ მთავართა- 
განთა ვიეთმე ჰრწმენა «მისი, ი. 7,48; 
მთავართაგანთაცა მრავალთა ჰრწმენა 
მისა მიმართ, ი. 12,42. 

I კ. მთავარ-მზრახვალ, მთავრობა, 
სამთავრო, შესაკრებლის მთავარ). 

მთავარ-მზრახვალ უმაღლეხი ხასა- 

'·მართლოს საბჭოს წეგრი): აჰა კაცი ერ- 

თი, რომელსა ერქუა იოსებ, რომელი- 

იგი იყო მთავარ-მზრახვალთაგანი, ლ, 

23,50 C. 
1, მთავრობა (პატონობა,: მმართგელო- . 

-ბა): რომელნი ჰგონებენ მთაგრობად 
“წარმართთა ზედა, მრ. 10,42C; ესე 

აღწერიი პირეელ იყო მთავრობასა ასუ- 

რეთს კჯრინისსა, ლ. 2,2; მ. პონტოე- 

ლისა პილატესსა პურიასტანს და მეოთ- 
ხედ მ, გალილეას ჰეროდესსა და ფილი- 

პესსა, ძმისა მისისასა, მეოთხედ მ. იტუ- 
რეას და ტრაქონელთა სოფელსა და 

ლ;სანისსა,ა მეოთხედ მ. აბილინეს... 
იყო სიტყუაი ღმრთისაი, ლ. პ,!). 

2. მთავრობა (არს ზახ., = უფროსები, 

M292MC6X90): რ“ა ... მიპსცენ იგი მთავ- 
რობასა და ველმწიფებასა მთავრისასა, 

ლ. 20,20. 

მთოვარე (მთვარე): მთოვარემან არა 

გამოსცეს ნათელი თჯ;სი, მ. 24,29; მრ. 

13,24; იყოს სასწაული მზესა და მთო- 

ვარება, ლ. 21,25. 

მთრვალობა წ(მთვრალობა): ნუუკუე 
დამძიმდენ გულნი თქუენნი შუებითა დღა 

მთრვალოზბითა, ლ. 21,34, 

მთხბევარ, მთხევლარ (მებადური, მეთვვ- 
ზე): ისათხევლიდეს სათხბეველითა ზღუა- 

სა, რ“ მთხევარ იყვნეს, მრ. 1,16C; 
ისათხევლებდეს სათხეველითა, რ“ მთხეგ- 

ლარ იყვნეს, მ. 4,18 C. 

მთხოველ მათხოვარი): რომელთა 

ეხზილვა იგი პირველად, რ“ მთხოველ 

იყო, ი. 9,8 C;.. მთხოველი იყო, იქვე 

X; ძი ტიმესი ბარტიმოს, ბრმაი, ჯდა 
მთხოეელად გზასა თანა, მრ. 10,46; 

ბრმაი ვინმე ჯდა გზასა ზედა 'მ. (მთხოვ- 

ლად L), ლ. 18,35. 

(ნ. კ. თხოვა). 
მთხრებლ თხრილი, ორო; უფხ- 

კრული): მთხრებლ დიდ არს შორის 

ჩუენსა და თქუენსა, ლ. 16,26 C; ბრმაი 
თუ ბრმასა წინა-უძღჯნ, შესცთიან და 

ორნივე მთხრებლხა შთაცჯვიან, მ. 15,14. 
მთხუევა ნ. მიმთხუევა, შემთხუევა, 

მი (თანდ,): მი-მუნ-დღემდე, მ. 24, 

3პ8C; 26კ29C; მიდღემდის, ლ. 1, 

20 C; მიმეშჯდემდე, მ. 22,26 C; მიმკამ–
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დის, მ. 13,30C; მიცხრა ჟამამდე, მ. 
27,45 C; მისისხლამდე, მ. 23,35C; მში- 
სიკუდიდმდე, მ. 26,398 C; მიქუენამდე, 

მ. 27,51 C. 
შენდამი, ი. 17,21. 

მიახ: ასისთავისა ვისიმე მონაი სნეულ 

იყო და მიახნდა (მიახლოებული იყო) 
აღსრულებად, ლ. 7,2, რა მივიდეს 

დღა განკურნოს ძძ0 მისი, რო- 

მელი მ. (მიახდაC) სიკუდიდ, ი. 4, 

47. 

მიახლება, ე (მიახლოება, დ): მიეახლა 
ბჭეთა ქალაქისათა, ლ. 7,12C; მ. სახ- 
ლსა მას, ლ. 15,25; ვე“ა მ., ჰკითხა მას, 

ლ. 18,40 C; მ. ბეთბაგედ და ბეთანიად, 

ლ. 19,29; ვ“ა მ., იხილა ქალაქი იგი, 

ლ. 19,41; მ. იესუს ამბორის–ყოფად 

მისა, ლ. 22,47; თავადი იესუ მ. მათ, 
ლ. 24,15; მიცახლნეს იერუსალლხმს, მ. 

21,1; მრ. 11,1; მ. იგინი ბჭეთა ქალა- 
ქისათა, ლ, 7,12; ე“ა მ. იერიქოდ, ლ. 

18,35; ვ”ა მ. ადგილსა მას, ლ. 23,33 C; 

მ. დაბასა მას, ვიდრეცა მივიდოდეს, 
ლ. 24,28; არასადა მიგახლნიან ჰურია- 

ნი სამარიტელთა, ი. 4,9C; მოჰგური- 
დეს მას ყრმებსა, რ“ა მიეახლნენ მას, 
ლ. 18,15. 

ვერ შეუძლეს მიახლებად მისა, მრ. 

2,4. 
მიახლებულ 

7,6. 
1. მიგება, ---3 (გადახდა): უკუეთუ ვის. 

მე ცილი დავჰსდეე, მივაგო ორი წილი, 

ლ. 19,8; მაშინ მიაგოს კაცად-კაცადსა 

საქმეთა მათთაებრ, მ. 16,27. 

2. მიგება, ი/უ (პასუხის კაცემა) : 
არცაღა სიტყუასა მიუზებ (II პ.), მ. 26, 
62; არას მიუგება, რასა-ეგე შეგწამე–- 

ბენ შენ, მრ. 14,60; მრ. 15,4; არას 

მიუგებდა იგი, მ. 27,12C; იგი დუმნა 

და არას მ. მათ, მრ. 14,61 C; თავადმან 

მიუგო და ჰრქუა მას, მ. 4,4, თავად- 

იგი 

იყო სახლსა მას, ლ. 

მან მ. და პრქუა მათ, მ. 12,39; 13,37; 

16,2; მრ. 9,12; 10,3; მ. ასისთავმან 
მან და პრქუა, მ. 8,8; მ. პეტრე და 

ჰრქუა მას, მ. 14,208; 15,15; მრ. 14, 
29; მ. პეტრე და პრქუა იესუს, მ. 17,4; 
19,27; მრ. 9,5; მ. პეტრე და პრქუა, 

მ. 26,33; ლ. 9,20; მ. სიმონ-პეტრე და 

პრქუა მას, მ. 16,16; ი. 6,68; მან ზმ. 

და ჰრქუა მათ, მ. 15,13C; 25,12; მრ. 
6,37 C; ი. 5,11; 9,11,27,36; მან მ. და 

პრქუა მას, მრ. 10,20; ლ. 13,8; მან მ. 
და პრქუა მამასა თჯსსა, ლ. 15,29; მან 

მ. და პრქუა, მ. 21,29,30; 26,23 C; 

მრ. 7,28; ლ. 23,3C; ი. 9,25; მან 8. 

ერთსა მათგანსა და პრქუა, მ. 20,123; 

მ. მათ იესუ იგავით და პრქუა, მ. 22, 

1;. მ. მაშინ იესუ და პრქუა მათ, მ. 26, 
31 C; მ. იესუ და პრქუა შჯულის მო- 

ძღუართა მათ და ფარისეველთა, ლ. 

14,3; მ. და პრქუა მათ იესუ, მ. 11,4; 
15,3; 17,11; 19,4,8; 20,22; 21,21,24; 
22,29; 24,2,4; მრ, 3,33; /,6; 10,5,24, 
29,38 C, 39; 11,22,29,33; 12,17,24,35; 
13,2,5; 14,20,48; ლ. 5,31; 6,3; 7,22; 
13,2; 17,20; 19,40C; 20,3,34; 22,51; 
ი. 2,19; ნ,17,19; 6,26,29,43,53,70; 7, 
16,21; 8,14,19,34,49,54; 10,25,32,34; 
12,23,30; 16,31; მ. და ჰრქუა მას იე–- 
სუ, მ. 12,46; 15,16,26,2მ; 16,17; 17, 
17; მრ. 10,51; 14,62; 15,2; ლ. 4.4, 

8,12; 10,41; 13,15; 17,17; ი. 1,48,50; 
ვ,3,5; 4,10,13; 18,7,38; 14,23; 18,20, 
36; ზ. იესუ და პ“ქუა, მ. 3,15; მრ. 9, 

19; ლ. 7,40; 10,30; 16,27; ი. 3,10C; 
8,39 C; 13,26; 8. მათ იესუ, ი. 18,8 C; 

მ. იესუ, ი. 9,3C; 11,9C; 13,8C, 

36C; 18,37 C; 19,11 C; 8. მას უფალმან 

მისმან, მ. 25,26; მ. იუდა... და პრქუა, 
მ. 26,252; მ. მთავარმან (მსაჯულმან 
C) მან და ჰრქუა მათ, მ. 27,21; მ. ყო– 

ქელმან ერმან და თქუეს, მ. 27,25; მ. 
ანგელოზმან მან და პ“ქუა, მ. 28,5; ლ.
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1,15,35; არა იცოდა, რაიმცა მიუგო, მრ. 

9,6, მ. ერისა მისგანმან ერთმან და 

ჰრქუა, მრ. 9,17C; მ. მას, იოვანე და 

ჰრქუა, მრ, 9,38; ლ. 9,49; ი, 1,26C; 

3,27; მ. და (ჰრქუა მას), მრ. 11,14C; 
მ. და პრქუა მათ, ლ. 3,11; 5,22; კე- 

თილად მ. მათ, მრ. 12,28; ვ“ა იხილა, 

რ“ გონიერად მ., მრ. 12,34 ს; პილატე 

ზმ. და პრქუა მათ, მრ. 15,9; პილატე 

მერმეცა მ. მათ და პრქუა, მრ. 15,12; 
მ. მას პილატე და პრქუა ი. 18,35; 8. 

პილატე, ი. 19,22C; მ. დედამან მის– 

მან და პრქუა, ლ. 1,60; მ. ყოველთა 

ღა ეტყოდა, ლ. 3,16; მ. სიმონ და 
პრქუა, ლ. 5,5; 7,43; მ. შესაკრებლის 

მთავარმან მან რისხვით... და ეტყოდა 

მას, ლ. 13,14; მ, ერთმან მან მოყუას- 
მან... და ეტყოდა, ლ. 23,40; მ. ერთ- 

მან ,.. და პრქუა მას, ლ. 24,180; მ.: 

არა (ეარ), ი. 1,21; მ. მას ნათანაელ 

და ჰრქუა, ი. 1,49; მ. სიძესა მას მთა- 
ვარმან მან მის ტაძრისამან და ჰპრქუა, 

ი. 2,9( ; მ, ნიკოდემოს და ჰრქუა, ი. 

3,9; მ. დედაკაცმან მან და ჰ#“ქუა, ი. 
4,17; მ. უძლურმან მან, ი, 5,7; მ. მას 
ფილიპე, ი. 6,7C; მ. ერმან მან და 

ჰრქუა, ი. 7,20; მ. კაცმან მან და პრქუა 

მათ, ი. 9,30; მ. მას ერმან მან, ი. 12, 
34; მ. თომა და ჰრქუა მას, ი. 20,28; 

იესუ არა მ. მას სიტყუაი, მ. 15,23; 
შესმენასა მას მღდელთ მოძღუართასა 
და მობუცებულთასა არარაი მ., მ. 27, 

12; არარაი მ. მას იესუ, მ. 27,14; 
იესუ დუმნა და არარაი მ. მას, მრ, 14, 

61; მან არარაი მ., მრ. 15,3; იესუ 

არღარა რაი მ., მრ. 15,5; თავადმან 
არარაი მ, მას, ლ. 23,9; იესუ სიტყუაი 

არა მ. მას, ი. 19,9; მი-ვინმე-უგო ერთ– 
მან ერისაგანმაინ და ჰპრქუა, მრ. 9, 

17; მ. შჯულის მეცნიერმან და ჰრქუა 

მას, ლ. 11,45; მაშინ მიუგეს მას რო- 
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მელთამე მწიგნობართაგანთა და ფა- 
რისეველთაგანთა და ჰრქუეს, მ. 12,. 

38C; მ. იესუს და ჰრქუეს, მ. 21,27; 
მრ. 11,33; მ. ბრძენთა მათ და ჰრქუეს, 

მ. 25,9; მათ მ. და თქუეს, მ. 26,66 C; 

მ. მოწაფეთა მისთა და ჰრქუეს, მრ; 
8,4; მათ მ. და პ“–ქუეს მას, მრ. 8,28მ; 

ი. 7,52; მათ მ. და პრქუეს, ლ, 9,19; 

20,24 C; მ. და ჰრქუეს მას, ლ. 17.ჰ7, 

ი. 8,39; 9,34; 18,5,30; 8. და ჰრქუეს, ლ. 

20,7; ი. 21,5; რაიმცა სიტყუაი მ, მას, 
მრ. 14,40; მ. ჰურიათა მათ და ჰრქუეს, 

ი. 2,18; 8,33,48; 19,7; მ. ერმან მან 

და ჰრქუა, ი. 7,20 C; მ. მსახურთა მათ 

და პრქუეს, ი. 7,46; მ. ფარისეველთა 
და პრქუეს, ი. 7,47; მ. მამა-დედათა 

(მშობელთა C) მისთა და ჰ“ქუეს, ი, 9, 

20; მ. მლდელთ მოძღუართა მათ და 

პრქუეს, ი. 19,15; მ. ჰურიათა მათ, ი. 

10,33 C; ვერარაი მ. მას ამისთ;ს, ლ. 

14,6; მი-ვიეთმე-უგეს მწიგნობართაგანთა. 
და ფარისეველთა და პრქუეს, მ. 12,. 

პ8; მ. მწიგნობართა და პრქუეს, ლ. 

20,39; მიუგოს მეუფემან მან და პრქუას 
მათ, მ. 25,450; მ. მან და პრქუას 
მათ, მ, 25,45; მან მ. შინა-გამო და 
პრქუას ლ. 11,7; ნუ ზრუნავთ: ვ“რ, 
ანუ რალი სიტყუა· მიუგოთ (1 პ.), ანუ 

რაი ვთქუათ, ლ. 12,11C; ნუ ჰზრუ- 
ნავთ ვ“'ო, ანუ რაი სიტყუა მ. 

III პ.), ლ. 12,11; რ“ა არა წინაისწარ 
იწურთიდეთ, რაი სიტყუაი მ. (IL პ1, ლ. 
21,14; მაშინ მიუგონ მას მართალთა 

მათ და ჰრქუან, მ. 25,37; მაშინ მ. შათ- 
ცა და ჰ–რქუან, მ. 25,44. 

ვერვინ შემძლებელ იყო მიგებად მი- 
სა, მ. 22,46 C. 

(ნ. კიდევ სიტყ;ს მიგება). 
მიგებება, ე: აღდგა და სრბით მიე-. 

გებვოდა, ლ. 15,20C; (მართა) მ, მას, 
ი, 11,20; სადა(სა მ. მას მართა, ი. 11.
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30; მიეგებვოდა მას ეი იგი, ი. 12,18; აჰა 
ესერა სიძშ, გამოედით და მიეგებვოდეთ 

|მიეგებვოდით (?) სს)L) მას, მ. 25,6 C. 

განვიდეს მიგებებად სიძისა და სძლი- 

სა, მ. 25,1; განვიდეს მ. მისა, ი. 12,13:· 

(ნ. კ. წინა-მიგებება|. 

მიგორვება, კპლ-2: მიაგორვა ლოდი 

კარსა მას სამარისასა, მრ. 15,46 C. 

(ნ. კ. მოგორვება|!. 

მიგუალ, 0-1: მიგუალე (მიდი) და 

უჩუენე თავი შენი მღდელსა, მრ, 1,44 C. 

(ნ. კ. მოგუალ!. 

1. მიდგომა, ა--2: ზედა მიადგა და 

პრქუა იესუს, ლ. 10,40, 

(ნ. კ. გარე-მოდგომილ, მოდგომაჰ). 

2, მიდგომა, ი/უ-–2 (დაორსულება, დ! : 
შემდგომად დღეთა ამათ მიუდგა ცო- 

ლი მისი, ლ. 1,24; აჰა მიუდგე III პ.) 

და შეე ძე, ლ. 1,31 C; ქალწული მიუდ- 

გეს და შვეს ძძ, მ. 1,23. · 

მიდგომილ წორსული): ვიდრე შერ- 

თვადმდე მათა იპოვა იგი მიდგომილ, 
მ, 1,18; იგიცა მ. არს ძესა, ლ. 1,36; 

იყო იგი მ., ლ. 2,5; ვაი მიდგომილთა 

და რომელნი აწოებდენ მათ დღეთა ში- 

ნა, მ. 24,19; მრ. 13,17. 
მიდეგნება, 0-2 (|ყიყოლა, წაყოლა|! : 

ცხოვარნი იგი მისდეგედ |მიჰყვებიან) 

მას, რ“ იცნიან ჭმაი მისი. ხ” უცხოსა არა 

მიხდევედ, ი. 10,4C, 5 C; მიპსდევდა 

(– სდ. CC) მას სიმონ და მისთანანი, 
მრ. 1,36; ყოველი იგი ერი მ. (–სდ. 

სხ) მას, მრ. 2,13; აღდგა და 8. (–-სდ. 
L) მას, მრ. 2,14; ლ. 5,28; მ. (–-სდ. 

Cს) მას გზასა ზედა, მრ. 10,52; ერ- 
თი ხ” ვინმე ჭაბუკი მ. (-––სდ: L) მას, 
მრ. 14,51; პეტრე შორით მ. (–სდ. 

Cნა მას, მრ. 14,54 მიექცა ერსა 

მას რომელი მ. (– სდ. IL), ლ. 7,9; 
მეყსეულად აღიხილნა და მ. (–-სდ, 

Cწნ) მას, ლ. 18,43; მ. (–სდ.C) მას 

ერი მრავალი, ი, 6,2; მ. (–სდ.C) 

იესუს სიმონ-პეტ+“ე, ი. 18,15; მისდევ- 

და მას ერი მრავალი, მ. 4,25; 8,1 C; 

12,15; 19,2; 20,29; მრ. 5,24; იგი აღ- 
დგა და მ. მას, მ. 9,9; ვ“ა ესმა ერსა 
მას, მ. მას მკურცხილ ქალაქებისაგან, 

მ. 14,13C; პეტრე მ. მას შორით, მ. 

26,58; ლ. 22,54; ერმან მან აგრძნა და 

8. მას, ლ. 9,11C; მ. მას სიმრავლე 
ერისაი მის და დედებისაი, ლ. 23,27 C; 

რომელ უყუარდა იესუს, რ” მ., ი, 2!, 

20 C; იყვნეს მუნ მრავალნი და მიპსდევ- 
დეს (–სდ.CL) წ(ეწყგ.) მას, მრ. 2, 

15; დაუტევეს ყოველი და მ. (--სდ. 
CL) მას, ლ. 5,11; მ. (–სდ. CC) მას 

მოწაფენიცა მისნი, ლ. 22,239; ესმა მი- 
სი ორთა მათ მოწაფეთა... და მ. (–. 

სდ. ს) იესუს, ი. 1,37; იყო ანდრეაცა, 

ძმაი სიმონ-პეტრესი, ...და მ. (-–-სდ. 
C) მას, ი. 1,40; ჰურიანი იგი ...მ, 
(-სდ.Cნ) მას, ი. 11,3); მათ მუნ- 

ქუესვე დაუტეენეს სათხეველნი იგი და 
მისდევდეს მას, მ. 4,20 C; მრ. 1,18 L–; 
აღვიდა იგი ნავსა და მ. მოწაფენი მის» 

ნი, მ. 8,213; მ. მას ერნი მრავალნი, მ, 
12,15C; მ. მას მკ,ურცხლ ქალაქებისა- 
გან, მ. 14,13; მუნქუესვე აღეხილნეს 
და მ. მას, მ. 20,34 C; მ. მას მოწაფე- 

ნი მისნი, მრ. 6,1 C; ერმან მან აგრძნა 
და მ. მას, ლ. 9,11; მ. მას დედანი იგი, 

ლ. 23,55C; იხილნა იგინი, მი-რაი- 

ჰხდეგდენ მას, ი. 1,38; მოძღუარ, მიგ- 

დევდე შენ, მ. 8,19; მ. შენ, ვიღრეცა 

მიხუალ, ლ, 9,57; მ. შენ, უფალო, ლ, 

9,61; უფალო, რაისა ვერ მ., ი. 13,37 C. 

არავინ უტევა მიდევნებად მის თანა, 

მრ. 5,37; რაისა ვერ ძალ-მი(/) მ. შენდა 

ი. 13,37. 

(ნ, კ. მოდევნება|). 
მიდრეკა, ი (დახრა): ძესა კაცისასა 

არა აქუს, სადამცა თავი მიიდრიკა, მ. 
8,20C; მ. თავი და განუტევა სული, ი.
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19,30; ძესა კაცისასა არა აქუს, “ სადა 

თავი მიიდრიკოს, მ. 8,20; ლ, 9,58. 
ვ“ა იწყო დღემან მან მიდრეკად, ლ. 

9,12. 

მწუხრ არს და მიდრეკილ არს დღძ 
(მზე C), ლ. 24,29. 

მიდღემდის ნ. დღე, მი. 

1, მიერ (თანდ.): დანიელ წინაწარმე- 

ტყუელისა მიერ, მ. 24,15; ესაია წინა- 

წარმეტყუელისა მ., მ. 3,3C; 4,14 C; 

ვის მ., ლ. 22,22; თქუენ მ., მ. 17.20; 

იესუ ქრისტშს მ., ი. 1,17; კაცთა მ., მ, 

5,13; მრ. 10,27; მის მ., ლ. 9,7; 13, 

17; ი. 1,3,4C, 10; 3,17; 7,29; მამისა 
მ., მ, 20,23; ი. 1,14; 6,57,65 C; მამისა 
ჩემისა მ,, 11,27; ლ. 10,22; ი. 10,32 C; 

14,21; 15,26; მამა-დედისა მ., ლ, 2,27; 

მოსეს 8მ., ი, 1.17; რომლისა მ8., მ. 26, 
24; სულისა მ., ლ. 2,26 C; უფლისა მ., 
1,22C; 2,15C; 21,42; მრ. 12,11; ლ. 

1,45; ღმრთისა მ., მ, 19,26; 22,31; 

მრ. 10,27; ლ. 1,26, 37C; 12,21; 18, 
27; თ. %-6,13 C; 8,2,21; 6,33 C, 45 C; 9, 
16C, 33 C; შენ მ., მ, 3,14; მრ. 14,36; 

ჩემ მ., ი. 6,57; 10,9,; 14,6; ყოველთა 
8, წარმაროთა, ლ. 21,24; წინაწარმე- 

ტყუელისა მ., მ. 2,5,23 C; 27,35. 
2. მიერ |ზზ.,= იქიდან): მიერ აღდგა 

ღა წარვიდა საზღვართა ტურშსა და 
სიდონისათა, მრ. 7,24; აღდგა მ. იესუ 

და მოვიდა საზღვართა ჰურიასტანისა- · 

თა, მრ. 10,1; გამო-რაი-ხჯდოდით მ., 
მრ, 6,11; ლ. 10,10; ვ”ა გამოვიდა მ. 

მონაი იგი, მ. 18,28; გამოვიდა მ., მრ. 

1,35,45; 6,1; ლ. 4,42; 22,39; გამოვი- 

ღა მ. გალილეად, ი. 4,43; გამოვიდეს 

იგინი მ., მ. 27,32; გამოვიდეს მ., მრ. 
3,6; მ. გამოვიდეს და წარმოვიდეს გა- 

ლილეას, მრ. 9,30; ზუნ დაადგერით 
და მ. გამოვედით, ლ. 9,4; ეერ გა- 

მოხჯდე მზ.. მ. 5,26; არა გამოხჯდე 

მ,, ლ. 12,59; მუნ დაადგერით ეიდრე 
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გამოსლვადმდე მ., მ. 10,11; მრ. 6, 
10; განეშორა მ., მ. 12,146; 14,13; 
რომელნი ვლენან მ., მ. 7,13C; მოვი- 

დეს მოწაფენი მისნი მ. წიაღ, მ. 16,5; 
მ. მოსლვად არს ქრისტე, ი. 7,42C; 

წარვიდა მ., მ. 9,9; 11,1; 12,14 C; 15, 

29; 19,15; ი. 11,54; წარეიდეს იგინი 

მ,, მ. 2,13; წარივლტოდეთ მ. მერმესა, 
მ. 10,23C; მ. წარმოვიდოდა, მრ, 2, 

14; წარმოყიდა მ., მ. 4,21; 9,27; 12, 

9; 13,53; 15,2|; მ. წარმოსლვად იყო, 
ლ. 19,4; წიაღვდა მ., მრ, 8,13 C; წიაღ- 

ვდა მ. წიაღ ზღუასა, მრ. 5,1 C; წიაღ- 
ვდა მ. იორდანესა, ი. 10,40. 

მიერვე ქრისტე მოვიდეს, ი. 7,42; 

კუართი იგი.. იყო უკერველ, მიერვე 

გამოქსოილ ყოელადვე, ი. 19,23 C; 

მიერ-ღა თუ გდევნიდენ, მ. 10,23; უკუე– 

თუ მიერცა გდევნიდენ თქუენ, იქვე C. 
3. მიერ წთანდ. ნაწეგრით განსას- 

ღვრულ სახელთან მოქმედებითში; ნაწე- 

გარი იკარგება,=იმ): ვერვის ველ-ეწი- 
ფებოდა წარსლვაი მ. გზით (იმ გზი- 

დან), მ. 8,28; არცაღა იკადრა ვინ მ. 
დღითგან წიმ დღიდან) კითხვად მისა არ- 
ღარა, მ. 22,46; მ. დღითგან ზრახვი- 

დეს, ი. 11,53 C; მ. დღითგან წარიყვა- 
ნა იგი მოწაფემან მან თ;სთა თანა, ი. 

19,27; აღდგა მ. ლოცვით, ლ. 22,45; 

გარდამოვდა იგი მ. მთით (იმ მთიდან), 

მ. 8,1; გარდამო-რაი-ვიდეს იგინი მ. 

მთით, მ. 17,9; მრ. 9,9; გარდამოსლვა- 

სა მას მათსა მ, მთით მოეგებვოდა მას 

ერი მრავალი, ლ. 9,37; გამოვდა იგი 
მ. ნავით, მრ. 5,20; გამო-ოდენ-ვიდო- 

დეს მ. ნავით, მრ. 6,54; განიკურნა დე- 
დაკაცი იგი მ. ჟამითგან, მ. 9,22; განი- 
კურნა ასული იგი მ. ჟამითგან, მ. 15, 

28; განიკურნა ყრმაი იგი მ. ჟამითგან, 

მ. 17,18; მ. ჟამითგან წარიყვანა იგი 
სახედ თ>სა, ი. 19,97C; გამოაძეს იგი 

მ. სავენაჭიო, მრ. 12,8; იგინი წარვი-
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დეს ადრე მიერ საფლავით, მ. 28,8; ივლ- 

ტოდეს მ. საფლავით, მრ. 16,8; იწყო 

გამოსხმად განმსყიდელთა და მომსყი- 

დელთა მ. ტაძრით, მრ. 11,15; რ“ა 
გან-ვინმე-იღოს ჭურჭერი მ. ტაძ-ით, 
მრ. 11,16; გამო-რაი-ხ;დეთ მ. სახლით, 

გინა მ. ქალაქით, მ. 10,14; გამო-რაი- 
სჯდოდით მ. ქალაქით, ლ. 9,5; გამოვი- 
და მ. შესაკრებლით, მრ. 1,29; აღმოვ- 
და მ. წკლით, მ. 3,16C; აღმოსლვასა 

მისსა მ. წყლით იხილნა ცანი განხუმულ- 
ნი, მრ. 1,10; ევრ აღმოვიდოდა იგი 

მ. წყლით, იქვე C. 
სულითა წმიდითა აღივსოს მიერვე 

დედის მუცლით მისითგან, ლ. 1,15. 
მიერითგან (იმ დროიჯლან, იმ ხნიდან, 

მახ შემდგეგ): მიერითგან იწყო იესუ ქა- 

დაგებად და სიტყუად, მ. 4,17; არღა- 

რა სავმარ არნ მ, მ. 5,13; მ. იწყო 

იესუ უწყებად მოწაფეთა თ;სთა, მ. 16, 

21; არცა იკადრა ვინ მ. კითხვად მისა 

არღარა, მ. 22,46C; მ. ეძიებდა ჟამსა 

მარჯუესა, მ. 26,16; მ. სასუფეველი 

ღმრთისაი ეხარების, ლ. 16,16; ვერღა– 
რა იკადრეს კითხვად მისა მ., ლ. 20, 

40; მ. შეიზრახნეს ჰურიანი, ი. 11,53; 
იესუ მ. არღარა ცხადად იქცეოდა შო- 

რის. ჰურიათა მათ, ი. 11,54C. 

მიერ კერძო (ზ%., =ი91 მხარცს, M2 #იV- 
IVX9 CI0008V): წიაღვდა იგი მიერ კერ–- 
ძო, მ. 8,28; წიაღვდა იესუ მ. კ., მრ. 
5,21; წიაღვვდეთ მ. კ., მრ. 4,35; უბრ- 

ძანა წიაღსლვაი მ. კ., მ. 8,18; აიძუ- 
ლა მოწაფეთა ... წინა-წარძღუანვად მი- 

სა მ. კ., მ. 14,22. 
მივალ, 0-1: მივალ გამოცდად მა- 

თა, ლ. 14,19; მ, მომავლინებელისა ჩე- 

მისა. ი. 7,33C; 16,5; ვიდრე მე მ., 

თქუენ ვერ ველ-გეწიფების მოსლვად, 
ი. 8,21,22; 13,33; ვიდრე-იგი მე მ., 

შენ აწ ვერ ძალ-გიც მოსლვად, ი. 13, 

36; მ. და განგიმზადო თქუენ ადგილი, 
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ი. 14,2C; ვიდრე-იგი მ. მე, იცით, ი 

14,4; მე მამისა ჩყმისა მ., ი. 14,12,28; 

10,10,16 C 17; მ. და მოვალ თქუენდა, 

ი. 14,28C; კუალად დაუტევებ სოფელ– 

სა და მ. მამისა, ი. 16,28; მე შენდა მ., 
ი. 17,11C, 13 C; მიგდევდე შენ, ვიდ- 

რეცა მიხუალ, ლ. 9,57; ოდეს მ. მო- 

საჯულისა შენისა თანა მთავრისა წი- 

ნაშე გზასა ზედა, ლ, 12,58; მერმე მუნ– 
ვე მ., ი. 11.8C; არა უწყით, იდრე- 

იგი მ., ი. 14,5 'C; კუალად M 

ხუალა, ი. 11,8; ყოველი, რომელი მ. 

ვალს პირით, მუცლად მივალხ, მ. 15, 
17; საფლავად მ. იგი ტირიდ მისა, ი. 
11,31; ღმრთისაგან გამოვიდა და ღმრთი- 

სა მ., ი. 13,3; გზასა წარმართთასა ნუ 
მიხუალთ, მ. 10,5; ნუ მ. სახლითი-სახ- 

ლად, ლ. 10,7; ნუ მ. შემდგომად მა- 

თა, ლ. 21,8; ყოველნი მივლენან6 მისა, 
ი. 3,2 

ნ. მოვა 
წგ მაელი მეუფს მიუვალი 

სხუასა მეუფესა ბრძოლად, ლ. 14,3). 

მივედ, მივიდ, 0-1: თავადი იესუ 
მიეახლა და მივიდოდა მათ თანა, ლ. 24, 
15 C:აღდგა ადრე და მ. მისა, ი, 11,29; ე“ა 

მი-ოდენ-ვიდოდა იგი, ი. 4,51; მივიდო–- 

დეს ყოველნი, ლ. 2,3C; ორნი მათ- 
განი მ. მასვე დღესა შინა დაბასა, ლ. 

24,13; მიეახლნეს დაბასა მას, ვიდრეცა 
მ., ლ. 24,28 C; მ. წიაღ ზღუასა მას კა- 

ფარნაუმდ, ი. 6,17; მიიწია ნავი იგი 

ქ ეყანასა მას, რომელსა მ,, ი, 6,21 C; 
რაქალნი ჰ ჰურიათა მათგანნი მ., ი. 

12,11C; მ. სამარესა მას, ი. 203C; 

მი-რაი-ვიდოდეს იგინი სყიდად, მ. 25, 
10C; გამოეცხადა, ...მ. დაბასა, მრ. 
16,12; მ. იგინი ნავითა, ლ. მ,23; ვი- 

დრე მე მივიდოდი წეუწყვ. ზოლმ.|), სხუა- 

ნი უწინარშს ჩემსა შთავდიან, ი. 5,7; 

მივედ ((პ.) და დავჰფალ ქანქარი იგი 
შენი ქუეყანასა მ. 25,25C; მ. და 

დავიბანენ და აღვიხილენ, ი. 9,11;
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მივიდა ქუეყანად ისრაშლისა, მ. 2,21; მ. 

და დაექეზენა ქუეყანასა, მ 2,23; იესუ ვ“რ 
8. სახლსა, მ. 9,23C; მ. და შესუა იგი 

საპყრობილესა, ი. 18,30 C; მ. საზღვარ- 
თა პურიასტანისათა, მ. 19,1; მან მიუ- 

გო და ჰრქუა: მივიდე, უფალო; და არა 

მ., მ. 21,29 C; მ. ერთისა მის და პრქუა 

ეგრევე, მ. 23,30 C; მერმე-ღა შეინანა 

და მ., მ. 21,32C; მ. ერთი ათორმეტ- 
თაგანი ... მღდელთ მოძღუართა მათ, მ. 
26,14 C; მეორედ მ., თაყუანის-სცა და 
და თქუა, მ. 26,42C; მ. და თაყუანის- 
სცა მესამედ, მ. 26,44C; მ. და შიშუ- 

დილ-იბა, მ, 27,5 C; მ. უდაბნოსა ად- 

გილსა, მრ. 1,35 C; მ. ზღ;ს კიდედ, მრ. 
3,7; მ. სახიდ თ;სა, მრ, 7,30 C; აღდგა 

და მ. იესუიასა, მრ. 10,50 C; იუდა სკა–- 
რიოტელი ... მზ. მღდღელთ მოძღუართა, 
მრ. 14,10C; 8. ნაზარეთა, ლ. 2,51 C; 

მ. და შეახო ცხედარსა მას, ლ. 7,14; 
მ, მასვე ადგილსა, ლ. 10,33; მ. და 
შეუდგა ერთსა მოქალაქესა მის სოფ– 

ლისასა, ლ. 15,15; 8, იგი მამისა თ;სი- 

სა, ლ. 15,20; მ. მერმე გალილეად, ი. 

4,3C; მ. იგი ქალაქსა ერთსა, ი. 4,5 C; 
რაჟამს-იგი მ. გალილეად, ი. 4,45 C; 
მ. მერმე კანას გალილეაისასა, ი, 4,46 C; 
მ., დაიბანა, მოვიდა და ხედვიდა, ი. 
9,7 C; აღდგა ადრე და მ, მისა, ი. 11, 
29 C; მარიამი ვ“ა მ. მუნ, ი. 11,32; ყო- 

ველი სოფელი ზმ. შედგომად მისა, ი. 

12,19; მაშინ-ლა სრბით მ. სიმონ-პეტ- 

რესა, ი. 20,2C; მ. სიმონ-პეტრეცა, ი. 
20,6 C; მი-რა-გიდა ადგილსა მას, ჰ“ქუა, 

ლ. 22,40; იგინი .., მივიდეს I(წყვ.| კოლ- 

ტსა მას ღორთ. ,მ, 8,32; მ. მოწაფენი 

იოვანესნი, მ. 14,12; მ. და აუწყეს უფალ- 

სა მას მათსა ყოველივე იგი, მ. 18,31; 

იგინი მ., მ, 20,5 C; მ. შემდგომად მი- 

სა, მრ, 1,20 C; იგინი მ. მისა, მრ. 3, 
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13C; მ. მის თანა მღდელთ მოძღუარ– 

ნი, მოხუცებულნი და მწიგნობარნი, მრ. 
14,53C; რომელნი-იგი მ, იესუისა, ლ. 

7,4; იგინი წარვიდეს და მ. დაბასა სა- 

მარიტელთასა, ლ. 9,52C; ვ“რ მ. იგი- 

ნი ცისკარსა საფლავსა მას, ლ, 24,22; 
მ. და იხილეს, ი. 1,39; მ. კაპარნაუმდ 
მოძიებად იესუისა, ი 6,24 C; რომელნი- 
შე მათგანნი მ. ფარისეველთა მათ, ი. 

11,46 C; მ. არა თუ იესუისთ:ს ხოლო, 

ი. 12,9 C; განვიდეს და 8, ნავსა, ი. 21, 
3 IL; მი-ვინმე -ვიდეს ჩუენგანნი საფლა- 

ვად, ლ. 24,24; მი-რაი-ვიდეს, პოეს 

კიც; დაბმული, მრ. 11,4C; მ. მისა 
კაცნი იგი, ჰრქუეს, ლ. 7,20; მივედ 
(ბრმ.ე და ღდაეგე პირველად ძმასა მას 

შენსა, მ. 5,24; მ. შენ მის თანა ორ- 
ცა (მილიონ), მ. 5,41C; მ და უჩუე- 

ნე თავი შენი მღდელსა, მ. 8,4 C; მრ, 

1,44; მ. ზღუასა, მ. 17,27 C; 8. და ამ- 

ხილე მას, მ. 18,15; მ. და განყიდე მო- 

ნაგები შენი, მ. 19,21 C; მ დღეს და 

იქმოდე საყურძენსა ჩემსა, მ. 2I,28C; 

მ. და დაჯედ უკუანაისკნელსა ადგილსა, 
ლ. 14,10; მ. და მოხადე ქმარსა შენსა, 

ი. 4,16C; წარვედ ამიერ და მზ. ჰუ- 
რიასტანდ, ი. 7,3 C; მ. და მოიბანე, ი. 
9,7 C; მ. სილოამდ და მოიბანე, ი. 9,11 C; 
მ. ძმათა ჩემთა და არქუ მათ, ი. 20, 

17C; მივედი პირველად და დაეგე ძმა- 

სა შენსა, მ. 5,24C; მივედით და გა- 

მოიკითხეთ ჭეშმარიტად ყრმისა მისთჯ;ს, 

მ. 2,9; თავადმან პრქუა მათ: 8,., მ, 8, 

32; მ. და იკითხეთ, მ. 9,13C; მ. უფ- 

როის ხოლო ცხოვართა მათ წარწყმე- 
დულთა, მ. 10,6; მ. და უთხართ იოვა- 

ნეს, მ. 11,4; ლ. 7,22; მ. თქუენცა ვე- 
ნავსა ჩემსი, მ. 20,4; მ. თქუენცა სა- 
ყურძენსა ჩემსა, მ. 20,7 C; მ. დაბასა 

იმას, მ. 21,2 C; მრ. 11,2C; მ. მოფარ- 

დულთა და იყიდეთ თქუენდა, მ. 25.9 C;
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მივედით ვისამე ქალაქად, მ. 26,18C; მ. და 
დაჰკრძალეთ, მ. 27,65 C; მ. და უთხართ 
ძმათა ჩემთა, მ. 28,10C; მ. და იხი- 
ლეთ, მრ. 6,38; მ. და არქუთ მოწაფე– 
თა მისთა, მრ. 16,7 C; მ. და უთხართ 
მელსა მას, ლ. 13,32; მ., უჩუენენით თაენი 
მღდელთა მათ, ლ. 17,14 C;; თავით შეირ- 

ტყი სარტყელი და მიხჯდი, ვიდრეცა გნე- 
ბაენ, ი. 21,18 C; მივიდის და დაიმკუდ- 

რის მას შინა, ლ. 11,26 C; რ“ა შეცა მივი- 

დე და თაყუანის-ვსცე მას, მ. 2,8; მიუგო 

და ჰრქუა: მ., უფალო, მ. 21,29 C; ვიდრე- 
მდე მე მ. იქი და ეილოცტო, მ. 26,36; წინა- 

ისწარ თქუენსა მ. გალილეად, მრ, 14,28 

C; მე მ, და განეაღუძო იგი, ი. 11,11; თუ 

მ., განგიმზადო თქუენ ადგილი, ი. 14, 
3 C; უმჯობე არს თქუენდა, მე თუ მ.ს, 

ი. 16,7 C; უკუეთუ მე არა მ., ი. 16, 
7 C; უკუეთუ მ., მოგივლინო იგი თქუენ- 
და, ი. 16,7C; მ. თევზობად, ი. 21, 

ჰ C; მივიდეს (კაგშ.) და ეძიებდეს შეც- 
თომილსა მას, მ. 18,12C; ძუ სამე კა- 
ცისაი მ., 26,24 C; მ. მისა შუვა ღამეს, 
ლ. 11,5; უკუეთუ ვინმე მკუდრეთით მ. 
მათა, ლ. 16,30; რ“ა მ. და განკ რნოს 

ძი იგი მისი, ი. 7,47; ნუუკუე მიმოგან- 
ბნეულთა მათ წარმართთა მ., ი. 7,35 C; 
განვიდეს იგი ამიერ სოფლით და მ. მა- 

მისა, ი. 13,1; ვერვინ მ. მამისა, არა 
თუ ჩემ გამო, ი. 14,6C; გნებავსა, რ“ა 
მივიდეთ და გამოვარჩიოთ იგი, მ. 13. 
28; 8. გარემო მახლობელთა მათცა და- 

ბა-ქალაქთა, მრ. 1,38C; სადა გნებავს 
ხ, ქალაქმა, მრ. მრ. 14,12C; მო და 

მ. ბეთლემდმდე, ლ. 2,15 C; უფალო, ვი- 
სა 8., ი. 6,68; მოვედით 8. -ეერმე პუ- 

რიასტანდ, ი. 11,7C; მოგუალე და მ. 

მისა, ი. 11,15; გუალე მ. ჩუენცა, ი. 

11,16; მ. ჩუენცა შენ თანა, ი. 21,3C; 
მი-რაი-ხ,დეი ქადაგებდით, მ. 10,7; 

მივიდენ ესენი სატანჯველსა საუკუნესა, 

მ. 25,46 C; რ“ა მ. გალილეად და მუნ 
მიხილონ მე, მ. 28,10C; რ“ა მ. გარე- 

მოსა აგარაკებსა და დაბნებსა, მრ. 6, 

36 C; რ“ა მ. და პცხონ მას, მრ. 16,1. 

მისლვასა მას (–C) მისსა ერი იგი 

შეკრბებოდა მას, ლ. 8,42; იყო მ. 
მას (–-C) მისსა იერუსალშმდ, ლ. 17, 
11; შეეშინა მუნ მისლვად, მ. 2,22; 
მიბრძანე პირველად მ. და დაფლვად 

მამისა, მ. 8,2); ლ. 9,59C· მიბრძა- 
ნე მ. კოლტსა იმას ღორთასა, მ. 8 

31; მიბრძანე მე მ, შენდა, მ. 14,28; 
მ. იყო იერუსალიმდ, მ. 16,21C; უმ- 

ჯობეს არს შენდა ერთ-ველისა ცხოვ- 

რებასა შესლვაი, ვიდრე-ღა არა ორთა 
ჭელთა დგმასა და მ. ცეცხლსა მას დაუ- 

შრეტელსა, მრ. 9,43C; უკეთეს არს 

შენდა ცხორებასა შესლვაი მკელობელი- 

საი, ვიდრე-ღა არა ორთა ფერგთა დგმა- 

სა და 8. გეჰენიასა, მრ, 9,45 C; უმჯობეს 

არს შენდა ერთ-თუალისა შესლვაგ სა- 
სუფეველსა ღმრთისასა, ვიდრე-ღა არა 

ორთა თუალთა სზმასა და მ. გეჰენიასა, 
მრ. 9,47 C; ძე კაცისაი მ. არს, მრ. 

14,21 C; არცა თავი ჩემი ღირს მიჩნდა 
მ. შენდა, ლ. 7,7; პირი მისი იყო მ. 

იერუსალშმდ, ლ. 9,53; ვიდრეცა ეგუ- 
ლებოდა მას მ., ლ, 10,1; აგარაკი ვიყი- 

დე და უნებელი ზედა-მაც მ. და ხილ- 

ვად, ლ. 14,198; მე შენ თანა მზა ვარ 

საპყრობილედ და სიკუდილდ 8მ., ლ. 22, 

33; არა უნდა მ. ჰურიასტანად, ი. 7,1; 

ნუუკუე განთესულთა მათ წარმართთა 

ეგულების მ., ი. 7,35; ვიდრე-მე ეგუ- 
ლების მ., იქვე C. 

იხილეს იგი მიმავალი, მრ. 12,7; 
იხილნეს იგინი მიმავალნი, მრ. 6,33 C. 

იგინიცა მისრულ იყვნეს დღესას-. 

წაულსა მას, ი. 4,45C; მრავალ გზის მ. 
იყო მუნ იესუ, ი. 18,2 C. 

(ნ. კ. მოვედ). 

მივლა, 0-2: ე“რ მივლეს დღის 

ერთის გზაი, ლ. 2,44 C; რომელი წარ- 

გიქცევდეს შენ მძღურად მილიონ ერთ, 

მივლე მის თანა ორიცა, მ. 5,41,
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მივლინება, »--2 (გაგზავნა) : მე მიგავ- 

ლინებ თქუენ ეა ცხოვართა შორის 

მგელთა, მ. 10,16; (კრავთა) ლ. 10,3C; მე 
მივავლინებ აღთქუმასა მამისა ჩემისასა 
თქუენ ზედა, ლ. 24,49C; მიავლინა და 
და მოჰკუეთეს თავი იოვანეს, მ. 14, 

10CL; უკუანაისკნელ მ. მათა ძძ თ;სი, 

მ. 21,37; მრ. 12,6, მ. ერი თ;სი, მ. 

22,7; ამან ჰეროდე მ. და შეიპყრა იო- 
ვანე, მრ. 6,17; მუნქუესვე მ. მეფემან 

მეხარბი, მრ, 6,27 C; მ. ქუეყანის მოქ- 

მედთა მათ ჟამსა ნაყოფისასა მონაი, 

მრ. 12,2; მერმე კუალად მ. მათა სხუაი 

მონაი, მრ, 12,4; მერმე სხუაი მ., მრ. 

12,5; ჟამსა თჯ;სსა მ. მოქმედთა მათ მო- 
ნათ თჯსი, ლ. 20,10; მერმე კუალად მ. 

მესამ0, ლ, .20,12; მ. იგი ანა კრული 
კაიაფაისა, ი, 18,24; მიავლინნა მისა 
ორნი მოწაფენი, მ. 11,2; მ. და მოჰ- 
კუეთეს თავი იოვანეს, მ. 14,10 L); მ. 

იგინი საყურძენსა თ;სსა, მ. 20,2C; მ. 

"მონანი თ;სნი მოქმედთა მათ, მ. 21,34; 

მ. (––ინაC) მისა მობუცებულნი ჰურია- 
თანი, ლ. 7,3; მ. ასისთავმან მან მისა 

მეგობარნი, ლ, 7,6; ზ. (მოწაფენი) იე- 

სუისა და პრქუა, ლ. 7,19; ვ“ა წარვი- 

დეს, რომელნი-იგი მ., ლ. 19,32; თქუენ 
მიავლინეთ იოვანესა, ი. 5,33; მიავლი- 

ნეს მოციქულნი შემდგომად მისა, ლ. 
19,14; მ. მისა დათა მისთა, ი. 11,3C; 

მიავლინნეს მოწაფენი მათნი, მ. 22,16; 

მ. მხირნი ორგულნი, ლ. 20,20; ოდეს 
მ. (–ინესC) ჰურიათა იერუსალშმით 

მღდელნი და ლევიტელნი მისა, ი. 1,19; 
მ, მღდელთ მოძღუართა მათ და ფა- 
რისეველთა მსახურნი, ი, 7,32; მი-ვინ- 

მე-ავლინნეს მისა ფარისეველნი და პჰე- 
როდიანნი,. მრ. 12,13; მიგუავლინენ 
ჩუენ ღორებსა იმას, მრ. 5,12 C; მიავ- 

ლინე ეგე სახლსა მამისა ჩემისასა, ლ. 

16,27; მუნქუესვე მიავლინიხ მღული, მრ. 

4,29 C; მივავლინო ძთძ ჩემი საყუა”ელი, 

ლ. 20,13; რომელი მე 8., ი. 13,20; მი- 

ვავლინნე თქუენდა წინაწარმეტყუელნი 

და ბრძენნი და მწიგნობარნი, მ. 23, 

34 C; რ“ა მიავლინო ეგე სახედ მამისა 

ჩემისა, ლ. 16,27 C; რ“ა არა მიავლინ- 

წეს იგინი გარეშე სოფელსა, მრ. 5,10C. 

ი/უ: მიუვლინა ძე თ;:სი, მ. 21,37 C; 
მ. მას ცოლმან თ–;სმან, მ. 27,19; მ. 

მოქმედთა მათ ჟამსა მონაი, მრ. 12,2 C; 
მერმე მ. მათ სხუაით მონაი, მრ. 12,4C; 
მ. უკუანაისკნელს და თქუა, მრ. 12,6 C; 
მერმე მიუვლინნა სხუანი მონანი, მ. 21, 

36 C; 22,4 C; თქუენ მიუვლინეთ იოვა- 

ნესა, ი. 5,33 C; მიუვლინეს მას და გა- 

მოჰხადოდეს, მრ. 3,31; მ. დათა მისთა 

იესუს, ი. 11,3; მოციქული მიუვლი- 
ნოს და მოიკითხოს იგი მშჯდობით, ლ. 
14,32; მოციქულნი მიუვლინნეს (კავმ.) 

და მოიკითხოს იგი მშჯდობით, იქვე C. 

"ი ვნ.: მიივლინა გაბრიელ ანგელო- 

ზი ღმრთისა მიერ ქალაქსა გალილე- 

ველთასა, ლ. 1,26C; არავისა ერთისა 

მათგანისა მ. ელია, ლ. 4,26. 

ე: რომელი-იგი მიევლინნეს, ფარი- 

სეველთა მათგანნი იყვნეს, ი. 1,24. 
შესძინა მივლინებად სხუაი მონაი, 

ლ. 20,1L. 
არკა მოციქული (არს) უფროის ზი- 

მავლინებელისა თკსისა, ი. 13,16 ი). 

მივლინებულნწი იგი იყვნეს ფარი- 

სეველთაგანნი, ი. 1,24, 

(ნ. კ. მოვლინება). 

მივლტოლა, ი ვნ. |გაქცეგა): რაჟამს 

გდევნიდენ თქუენ მიერ ქალაქით, შიივ- 
ლტოდეთ სხუად, მ. 10,23პ. 

მიზეზ: აწ მიზეზ არა არს ცოდეა- 

თა მათთათ;ს, ი. 15,22C; აწ მიზეზი 
არა აქუს ცოდვათა მათთათაუს, იქვე 0L; 

რომელნი... მიზეზით განგრძობილად
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ილო/ევდით, მ. 23,13 LC; (.. ილოც- 

ვედ) მრ. 12,40; ლ, 20,47; ჯერ-თუ-არს 

ვისამე განტევებაი ცოლისა თგსისაი ყოვ- 

ლითა მიზეზითა, მ. 19,3 C. 
მიზეზ -ყოფა, 0 –2 I|მომიზეზება, ი|): 

თავადმან მიზე%-ყო უშორესად-რე წარ- 
სლვად, ლ. 24,28. 

მიზიდვა, ი: ვერვის ველ-ეწიფების 

მოსლვად ჩემდა, არა თუ მამამან, რო- 
მელმან მომავლინა, მიიზიდოს იგი, ი. 

6,44C. 
მითრევა, ი: ნუუკუე მიგითრიოს შენ 

მსაჯულისა, ლ, 12,58. 
მითხრობა, ი/უ |თხრობა, ამპობა|: 

მწყემსნი იგი ივლტოდეს ქალაქად და 
მიუთხრეს ყოველი და ეშმაკეულთა მათ- 
თუს, მ. 8,33; მ. საქმე იგი ყოველივე 

უფალსა მათსა, მ, 18,31 C; მ. მღდელთ 
მოძღუართა მათ ყოველივე, მ. 28,11 C; 

მ. მათ, რომელნი-იგი ხეღვიდეს, მ“. 5, 
16C; მ. ესე ყოველი ათერთმეტთა მათ, 
ლ. 24,9 C; წარვედ სახიდ შენდა შენთა 

მიმართ და ზიუთხარ მათ, მრ. 5,19 C; 
ლ. 8, 39; სამართალი წარმართთა მან 

მიუთხრას, მ. 12,18; რ“ა მიუთხრათ (I3.| 

მომავლინებელთა მათ ჩუენთა, ი. 1, 

22C; სამართალნი წარმართთა მი- 
უთხრნენ, მ. 12,18 C. 

ე : ყოველსა მას მთით კერძოსა მიე- 

თხრა ყოველი ესე სიტყუაი, ლ. 1,65 C; 
რომელი ესმა და იხილეს, ვ“ა მ. მათ, 

ლ. 2,20C-. 

მრავალთა ჭელი შეყვეს აღწერად მი- 
თხრობა,,დ ლ. 1,1 L;.. მითხრობად, 

იქეე L. 
მილიონ წმანპილსს ერთეული, = 1000 

ნაბიჯი,= ზმ უტევანი): რომელი წარგიქ- 

ცევღდეს შენ მძლღურად მილიონ ერთ, 

მიგლე მის თანა ორიცა, მ. 5,41, 

მიმადლება, 0--–3 (მიცემა): მრავალთა 

ბრმათა მიჰმადლებდა ხედეიასა, ლ. 7, 

21 C; მიჰმადლა გუამი იგი მისი იოსებს, 

მრ. 15,459; მრავალთა ბრმათა მ. ხედ- 

ვაი, ლ. 7,21; მიპმადლნა ვორცნი იგი 
იოსეფს, მრ. 15,45 C; ვ“ა-იგი მიჭმად- 

ლის მათ მარადის, მრ, 15,8. 
გიხაროდენ, მიმადლებულო, ლ. 1,28, 

მიმავალ ნ. მივედ. 

მიმავლინებელ ნ. მივლინება, 
მიმართ (თანდ.): ერისა მის მიმართ, 

ლ. 7,24; ვიეთამე მ., ლ. 18,9; თჯ;სთა 
მათ 8მ., ი. 8მ,44C; თქუენდა ზ8., შ. 5, 
11; ლ. 17,10C; ი. 13,12,15 C; 15,21 C; 

16,12; იოვანესა მ., ლ. 3,2; ისრაყლისა 

მ., ლ, 1,80; მისა მ., 13,57; მრ. 6,3; 
16,20; ლ. 1,45; 16,16; ი. 7,39 LC; 12, 

37,42; მათა მ., 7,12,29 ლ. 2,18,20; 

24,51; (მათდა IL) მრ. 4,15; 16,19; 

(მათდა C) ლ. 2,17; მათდა მ., მრ. 6, 

50 C; მამისა შენისა მ., მ. 6,6; მამო- 
ნაისა მ., ლ. 16,9; მთათა მ., ლ, 23, 

30 C; მრავალთა მ. მკურნალთა, მრ, 5, 

26) მოქმედთა მათ მ., მ. 20,2 C; ათორ- 

მეტთა მ. მოწაფეთა, მ. 11,1; მოწაფე- 
თა მ., ლ. 6,20; ყოველთა მ. ნათესავ- 
თა, ლ. 24,47 C; პირველთა მათ მ., მ, 

5,21,27,33; რომელთა მ., ი. 10,35; სას– 
მენელთა მ., ლ 7,1; საუკუნეთა 8., მ. 
6,13; სახელისა მ., ი. 3,18; უფლისა 

მ., ლ. 1,16C; ღმრთისა მ. ლ. 1,47; 

6,12; 12,21 C; ყოველთა მ., ლ. 12,41; 
ყურთა მ, ლ. 4,31; შენდა მ., მ. 26, 

33(C-ში 2-ჯერ); შენთა მ., მრ. 5,19 C; 

შვილთა მ., ლ. 1 17; შჯულისა მისისა 
ზ., ლ. 2,27; ცად მ8., ლ, 16,18,21; ძმა- 

თა მ., ი, 21,23C; ყოველთა მ. წარ- 
მართთა, ლ. 21,24 C; 26,47; ჰურიათა 

მ, ი. 3,25C., : 
მიმართ ი |ზედს.): მიუღის სიტყუაი 

იგი დათესული მათდა მიმართი, მრ. 4, 

15C; რომელი მოღებად იყო მორწმუ- 
ნეთა მათ მისა მიმართთა, ი. 7,39 L.
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მან ღორებისამან კბოდესა ზღევსასა, მ. 
8,32; მრ. 5,13; ლ, 8,33. 

მიმატება, ე: რომელსა აქუნდეს, მიე– 
ცეს და მიემატოს, მ. 13,12; 25,29; ლ. 
19,26. 
მიმეშჯდემდე ნ. მეშ»დე, მი. 

მიმთხუევა, ე (შეხვედრა): მღდელი 

ვინმე შთავიდოდა მასვე გზასა და მიემ- 

თხვა და იზილა იგი და თანა-წარჰვდა, 

ლ. 10,31. 
რომელნი-იგი ღირს იქმნნეს საუკუ- 

ნესა მას მიმთხუევად, ლ. 20,35. 
მიმკამდიხ ნ. მი, მკა. 

მიმოგანბნეულ |გაფანტული| : ნუუკუე 

მიმოგანბნეულთა მათ წარმართთა მივი–- 

დეს, ი. 7,35 C, 

მიმოგანთქუმა, ი ვნ. |განთქეა, (ამ- 
ბიხ) მოდება, გავრცელება): რომელი-ესე 

ყო ამან, მიმოგანითქუახ საჯსენებელად 
მაგისა, მრ, 14,9 C, 

მიმოდადება, 0–- 2 ((ამპის) გავრცე- 

ლება, განთქმა, მოფენა): რაოდენ იგი 

ამცნებდა მათ, იგინი უფროის მიმო- 
და"დებდეს, მრ. 7,36 ნ; იგინი გამოვი- 

დეს და მიმოდადვეხს იგი ყოველსა ქუე- 
ყანასა მას, მ. 9,31 C. 

იწყო ქადაგებად და მიმოდადებად 
სიტყუსა მის, მრ, 1,45. 

მიმოდაზრუნვა, 0--1 (ხრუნვა) : მარ- 
თა მიმოდაზრუნვიდა მრავლისათუ:ს მსა- 

ხურებისა, ლ, 10,40. 

მიმოდახტუანვა, ი (მიმოხედვა, იქით- 

აქეთ თვალიერება): მიმოდაისტუანვი- 

და იესუ, რ“ამცა იხილა, რომელმან ესე 

ყო, მრ. 5,32 C. 

მიმოდაღება (მიმოტანა): იწყეს ცხედ- 
' რებითა სნეულებისა მიმოდაღებად, მრ. 
6,55 C. 

მიმოდაზილვა, ი, უობ. (მიმოზხედვა, 

თვალის მიმოვლება, ა): მიმოდაიხალა გა- 
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რემო მისა მოწაფეთა თვსთა მსხდომარე- 
თა, მრ. 3,34; მეყსეულად მიმოდაიხი- 

ლეს და არღარავინ იხილეს. მრ. 9, 

8 C. 
მიმოდება, 0- -(3)2 I((აების) გავრცე- 

ლება, განთქმა)|: რაოდენ იგი ამცნებდა 

მათ, იგინი უფროის მიმოპსდებდეს, მრ. 
7,36I);; შენ წარვედ და მიმოპსდევ 

(–სდევ I, – დევ C.) სასუფეველი ღმრთი- 
საი, ლ. 9,60. 

ე: უფროისად მიმოედებოდა სიტ- 

ყუაი იგი, ლ, 5,15. 

მიმოვალ, 0 ––I : მიმოხუალთ ზღუა- 

სა ზედა და ვმელსა, მ. 25,15; მიმო- 

ვალნ ურწყულთა ადგილთა, მ, 12,43; 

ლ. 11,24. 
მიმოვიდ, 0-1: მიმოვიდოდა ქალა- 

ქებსა და დაბნებსა, ლ. 13,22; მიმოვი- 

დოდეს დაბნებსა მას, ლ. 9,6. 
ვხედავ კაცებსა, ვ“ა ხეთა მიმომავალ- 

თა, მრ. 8,24. 

მიმოთქუმა, ი ვნ.! მიმოითქუმოდეს 

ყოველნი ესე სიტყუანი, ლ. 1,65. 

მიმოფენა, ე წმოდება, მოფენა|: მი- 

მოეფინებოდა ჰამბავი მისთ.უს ყოველ- 
თა მათ ადგილთა, ლ. 4,327. 

მიმოქადაგება, 0--2: იგინი გამო- 

ვიდეს და მიმოქადაგებდეს ყოველსა 
მას ქუეყანასა, მ. 9,31. 

მიმოქცევა, ი ენ.: მიმოიქცეოდა Iდა- 
დაოდ ) გარემო სოფლებსა მას, მრ, 

6,6. 
მიმოხედვა, 0 --2, უპირდ.: შევიდა იე- 

რუსალმხმდ, ტაძარსა მას და მიმოპხედვი- 
და (– ხედ. LX) ყოველსა, მრ. 11,11. 

ი უობ. 1“ მიმოიხედვიდა იესუ, რ“ა 

იხილოს, რომელმან-იგი ესე ყო, მრ. 5,32. 
(თვალის მიმოგ- 

ლება, ა): მიმოიხილა მათა რისხვით და 
მწუხარედ, მრ. 3,5; მ. იესუ, მრ. 10, 

23; მეყსეულად მიმოიხილეს და არავინ 

იხილეს, მრ. V,8. 

მიმოხილვა, ი უობ,
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საფლავთა განგოზილთა, მ. 23,27. 

მი-მუნ-დღემდე ნ. დღე, მი, მდე, მუნ. 
მიმცემელ ნ. 2. მიცემა. 

მიპურობა, ი/უ (მიცემა, მიწოდება, 
მიშვერა|: მათ მიუპურეს მას თევზისა 

მწურისა ნახევარი და თაფლისა გოლი, 

ლ. 24,42; ყუავილი დადვეს და მ. პირ- 

სა მისსა, ი. 19,29C; გუეს თუ ვინმე 

მარჯუენესა ყურიმალსა, მიუპყარ მას 
ერთკერძოიცა, მ. 5,39; რომელმან გცეს 

შენ ჟურიმალსა შენსა, მ. ერთკერძოიცა, 

. 6,29; მოუკდიან მას და ძმარი მიუ- 
პკრიან, ლ. 93-36. წ 9 

მირბი, 0--1: მირბიოდა ერთი მათ- 

განი, მ. 27,48; მ. ვინმე ერთი, მ+C. 10, 
17 C; მ. იგი, ლ. 15,20; პეტრე აღდგა 
და მ. საფლავად, ლ. 24,12; მ, შემთ- 
ხუევად მისა, ი. 20,16,: მირბიოღეს 

თხრობად მოწაფეთა მისთა, მ. 28,8მ; 

მკურცხილნი ყოველთაგან ქალაქთა მ.. 

მუნ, მრ. 6,33 C; მ. ყოყელსა მას სოფ. 
ლებსა, მ+C. 6,55; მ. ყოველსა გარემოის 

დაბნებსა მას, მრ. 6,55 C; შეცბუნდეს 
და მ,, მრ. 9,15 C; მ. და აღავსეს ღრუ- 
ბელი. ძმრითა, მრ, 15,36, მულ 

(ნ. კ. მორბი|). 
მირთუმა, ა- 3: და მან მიართუა 

დედასა თჯ;სსა, მ. 14,11C; ქალმან მან 

მ. დედასა თკ;სსა, მრ. 6,28; რ”ა სიტ- 

ყუაი მივართუათ მომავლინებელთა ჩუენ- 
თა, ი. 1.22. 

მირიდება, 0-–(3) 2 (მორიდება, მ, გან– 

შორება, დ, გაცლა, ე): იესუ მიჰრიდა 

ამბოხისა მისგან მოადგილსა მას, ი. 5, 

13 C; მ. შერმე მთად კერძო მარტომან, 
ი. 6,15 C; იესუ მ. და განეიდა ტაძ- 
რისა მისგან, ა 8,59 C. გავიდა ტ 

მირულვა, ე ს|ჩათგლემა, მიპინეპა|): 

დაყოვნებასა მას მის სიძისასა მიერუ- 
ლა ყოველთა, მ. 25,5. 

მის-ი (კუთვნ. ნაცვალს.):. რომელსა 

თანა-ედვა მისი ასი დრაჰკანი, მ. 18, 

28; მან არა ისმინა მ., მ. 18,30; რაი–- 

სათ;ს არა გრწმენა მ., მ. 21,25; მრ, 
11,31; ლ. 20,5; არა გრწმენა მ., ხ“ მე- 

ზუერეთა და ცოდვილთა ჰრწმენა მ., მ. 21, 

32; რ”ამცა გრწმენა მ.,მ. 21,32; რაჟამს 

ისმინიინნ მ., მრ. 4,15C; პეროდიას 

გულს-ედგა მ., მ“. 6,19; ისმინის მ., მრ. 
6,20 C; ისმინეთ მ., მრ. 9,7 C; ესე მე– 

ექუსი თთუძ არს მ., ლ. 1,36; არა ის–- 
მინის მ., ლ. 18,4; ესმა მ, ორთა მათ 
მოწაფეთა, ი. 1,37; ჰრწმენა მ. მოწა- 
ფეთა მისთა, ი. 2,11; მოევსენა მოწა– 

ფეთა მ., ი 2,22C; რომელსა პრწმენეს 
მ., ი. 3,18; რომელი დგას და ესმის მ,, 

ი. 3,29; ქალაქისა მისგანთა მრავალთა 

ჰრწმენა მ., ი. 4,39; უფროის და უმე- 

ტეს მრავალთა პრწმენა მ, ი. 4,41 C; 
არცაღა ძმათა მისთა ჰრწმენა მ., ი, 7;5; 
არამედ მ, არს (მოძღურება9ი ესე), ი. 

7,16 C; მრავალთა მის ერისაგანთა პრწმე- 

ნა მ,, ი, 7,31C; ნუ მთავართაგანთა 

ქიეთმე ჰრწმენა მ. ანუ ფარისეველთა, 

ი. 7,48; მრავალთა ჰრწმენა მ., ი, 8, 
30; 10,42; ჰურიათა მათ არა ჰრწმენა 

მ., ი. 9,18 C; თუ ... ნებასა მისსა ჰვოფ– 

დეს, მ. ისმინოს, ი. 9,31C; მრავალთა 
ჰურიათაგანთა ... ჰრწმენა მ., ი. 11,45; 

ჟუოველთა პრწმენეს მ., ი. 11,483; მათ 

არა ჰრწმენა მ., ი. 12,37 C; მთავართა 

მათგანცა მრავალთა ჰრწმენა მ., ი. 12, 

42 C. 
ადგილი მ., მრ. 16,6C; ასული იგი 

მ. მ. 15,28; მრ. 7,30; ჯერ-არს მ. 

მკუდრეთით აღდგომაი, ი. 20,9; ჯერ- 

არს მ. იერუსალშმდ აღსლვაი, მ. 16, 

21; აღსლვაი 8., ი. 6,21 C; ბასრობაი იგი 

მ., მ. 26,65C; მრ. 14,64C; ბრძანებაი 
მ., ლ. 17,9; ბრჭალი მ., ი. 13,18; გან- 

მხილებაი მ., მ. 1,19; განტეჟებაი მ., მ. 1, 

19 C; ლ. 23,20C; ი. 19,12; ბრძანა მ.



მის-ი 

უფალმან მან მისმან განსყიდაი, მ. 18,25C; 

გარეშეცა მიხი, მ. 23,26; გუამი მ., მ. 

14,12; მრ. 6,29; 19.31; გუამი იგი მ., მ. 

27,58,59; მრ, 15,45; ლ, 24,232; ი. 19, 
38; მ. გულისკმის-ყოფაი იგი, ლ. 2,47; 

დაი მ,, ლ. 10,39; ი. 11,5; დაყოვნე- 

ბაი იგი მ., ლ. 1,21; დაცემაი იგი მ., 

მ. 7,27; დედაი მ., მ. 1,18; 2,14, 21; 12 
46; მრ. 3,31; 5,40C; ლ. 2,33 C, 41; ი. 

2,12; 19,25; დედის დაი მ., ი. 19,25 C; 

დიდებაი მ., ლ. 9,32; ი. 1,14; 12,41; 
ელვაი მ,, ი. 5,37 C; ენაი მ,., ლ. 1, 
64 C: ვარსკულავი მ., მ. 2,2; თავი მ., 

14,11 C; მრ. 6,27,28; იგავი ესე მ., მ. 21, 

45; იფქლი 8., მ. 3,12; კალოი მ., ლ. 3, 
17; მამაი მ., ლ. 1,67; 2,33; 15,289; ი. 
8,44; მეგობარი მ., ლ, 11,8 C; მეუფე– 
ბაი მ.. მ, 12,26; ლ. 11,18; მზე მ., 
მ. 5,45; მიმცემელი მ,, ი. 6,64; 131, 
11; 18,5; მიცემაი მ., ი. 6,71; -12, 
4; მკაი 8მ., მრ. 4,29 C; მკდრი მ., 
მრ. 12,7; მ. მოკლვაი, მ. 14,5; მრ, 
6,9; მომავლინებელი მ., ი, 5,23C; 
მონაი იგი 8., მ, 8,13; ლ. 7,3,10; მოყუასი 
იგი მ., მ,. 18,29; მოძღურებაი იგი მ., 
შ. 7,28; 22,33; მრ. 1,22; 6,2C; 11, 
18C; ლ. 4,32; მოწოდებაი ზ., მრ, 10, 
49; ლ. 18,40; მოწაფე 8., ი. 9,28; მო– 

ოგრებაი მ., ლ. 21,20; მსგავსი მ., ი. 

9,9; მტერი მ,, მ. I13,25; მცნებაი მ,, 

ი. 12,50; ნათესავი იყო მ., ი. 18,26; 

ნატყუენავი მ,, ლ. 11,22; ნაყოფიცა მ., 

მ. 12,33 (2-ჯერ); მრ, 5,26; ლ. 11 ,21; 
15,13; 16,1; ნაწილი მ., მ. 24,51; ლ. 

12,46; ნებაი მ,, ი, 4,34C; 6,38 C; პი- 
რი 8ზ., მ. 17,2,27; ლ. 1,64; 6,45; 9, 
53; ი. 11,44; ჟამი 8., ი. 7,3ი; 8,20; 

13,1; 16,21; როკვა” იგი მისი, მ. 14, 

6; სავანე მ., ი. 1,39C; სამკ/„დრებელი 

იგი მ., მ. 21,38; სამოსელი მ., მ. 17, 
2; 27,35; 2მ0,3; მრ, 9,3; 15,24C; ლ. 
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9,29; 23,34; ი. 19,23; სარწმუნოებაი 

იგი მ.,, ლ. 7,9 C; სასყიდელი 8., მ. 10, 

42; ზრ. 9,41; საქმი მ., ი, 4,34; საც- 

ხოვარი მ., ი. 4,12; საჭურველი მ., ლ. 

.111,22; სახელი მ., მ, 1,21,23,25; 9,9; 
მრ. 6,14; ლ. 1,5,13,31,49,63; 2,21; 8, 
41; 19,2; 24,13 C; ი. 1,6,12; 2,23 C; 3, 
1 C; სახლი მ., მ. 12,29; მრ. 3,27; სიბრ- 
ძნთ მ., მრ. 6,2 C; ლ. 2,47 C; სიდედ- 

რი იგი მ., მ. 8,14; სისხლი ზმ., ი, 6, 
53; სიტყუაი იგი მ., მრ. 4,15;- ლ. 2, 

50C; 4,32; 5,15C; ი. 4,50C; 5,38; 

სიტყ;ს გებაი იგი მ., ლ. 20,26; სიტ- 
ყ;უს მიგებაი მ., ლ. 2,47; სული მ., ლ. 

8,55, სწავლაი იგი მ., მ. 7,28 C, 29; 

უფალი იგი მ., მ. 18,34 C; 24,46 C; ლ. 

12,43; ი. 15,15; უძლიერესი მ., ლ. 11, 

22; ქმარი მ., მ. 1,19; ყოველივე 8მ., 

ლ. 15,14; ყური მ., მ. 26,51; ლ. 22, 

50 C; ი. 18,10; შეპყრობაილ მ., მრ, 12, 

12; ი. 7,30 C, 44; შეღებაი მ., ლ. 5, 
18; შობაი იგი მ,, ლ. 1,14C; („ოლი 

მ., მ, 22,24; მრ, 12,19; ლ. 1,5,24; 20,28; 
ცხორებაი მ., ლ, 12,15; ძშ იგი მ., მ. 
21,38; 22,45; მრ. 12,327; ლ. 2,7; 15, 
25; 20,44; ი. 4,47; ძმაი მ., მ, 4,18, 

21; 10,2 (2-ჯერ); 17,1; 22,24 C; მრ. 

1,16,19; ლ. 6,14; ი. 11,2; ძუალი მ., 

ი. 19,36; წამებაი მ., ი. 3,33; 5,32; 

19,35; 21,24; წარტაცებაი მ., ი, 6,15C-; 

წერილი მ., ლ, 4, 21 C; წ?მაი მ., მ. 5, 
45; წყალობაი მ., ლ. 1,50; ქურქელი 
მ., მ. 12,29; მრ. 3,27; ლ. 17,31; ხატი 

მ., ი. 5,37; ხილვეაი მ., მ. 28,3; ლ, 9, 

9; 23,8; ველი 8., შ. 8,3; 9,25; 12,49; 
მრ. 1,41; 3,5C; 8,23 (2-ჯერ); 9,27; 
ლ. 60,6,10; ვჯმაი 8., მ. 12,19; ი. 3,8; 5, 

37; 10,4;, ჯუარი მ., მ. 27,32; შრ. 15, 
21; ჰამბავი მ.. მ. 4,24; 9,26; მ“, 1, 
28 C.
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დედამან მისმან ლ. 1,60; 2,43,48; 

ი. 2,3,5; ერმან მ., ლ. 23,11; მამა– 

მან მ., ლ. 15,22; მიმცემელმან მან მ., 

მ. 26,48C; 27,3 C; ი. 18,2; მოწაფემან 

მ., მრ. 13,1; უფალმან მ., მ. 18,25, 

32C; 25,21C,23C,26; ძმამან მ., მ. 

22,24; მრ. 12,19; ლ. 20,28. 
ვსნილად მისგან ისმენდა მისსა, მრ. 

6,20; მრავალი ერი ისმენდა მ. (მისა C) 

ტკბილად (წადიერად C), მრ. 12,შ7; 
ჰგონებდეს მ., ვიდ მოგზაურთა თანა 
არს, ლ. 2,44; იყვნეს... მახლობელად 

მისა და ისმენდეს მ. (მისა L)), ლ. 15,1; 
რომელი დგან და ისმენნ მ., ი. 3,29 C; 

რაისა ისმენთ მ., ი. 10,20, 
აღმოსლვასა მ., მრ, 1,10; აჩრდილსა 

მ., მრ. 4,32; განსლვასა მას მ., ლ, 9, 

31; განშორებასა მას მ. ლ. 9,33C; 
გა. თა წ.. ლ. 23,55; გუერდსა მ., ი. 

1+..... 20,252; გულსა მ,, მ. 13,19C, 

21 C; · 7,19C; დაყოენებასა მას მ., 

ლ. 1... .-; დედასა მ., მ. 13,55; ლ. 2, 

34,51; დიდებასა მ., მ. 6,29; ლ, 12, 

27 C; ენასა მ., მრ. 7,33; ზუზღასა მ., 
ლ. 16,21 C; თავსა მ., მ. 26,7,67; 27, 

29,30,37; მრ. 14,3; ი. 19,2; 20,7; თავ–- 

სა ზედა 8მ., მ. 12,25C; თესვასა მას მ., 
მ. 13,4; მრ. 4,4; ლ. 8,5; ინავით–ჯდო- 
მასა მას მ., ლ. 24,30; ინავის-დგმასა მ., 

მრ, 2,15C; კუალსა მ, ი. 1,40C; 

ლოცვასა მას მ., ლ. 9,180,29; მამასა მ., 

მრ. .9,21; ლ. 1,62; 15,29C; ი. 4,53C; 
მისლვასა მას მ., ლ. 17,11; მიმცემელსა 
მას შ., მ, 26,48; მრ. 14,44C; მკერდსა 

მ.,' ი. 21,20; მოქცევასა მ., ლ. 19,15; 
მოძღურებასა მას მ., მრ. 1, 22C; 11, 
18; გინწესებულსა მას დღეთა მსახურე- 

ბასა მ., ლ. 1,8C; მუცელსა მ., ლ.1, 

41; მღდელობასა მას მ., ლ, 1,8; ნა- 

თელსა 8მ., ი. 5,35; ნათესავსა ზ., ლ. 

1,55; ნაყოფსა მ., მ. 21,43; ნებასა მ., 

ი. 7,17; 9,31; პირსა მ., მ. 26,67; მრ. 

14,65 ს (C-ში 2 ჯერ); ი. 19,29; საგ- 

რილსა მ., მრ. 4,32; სამოსელსა მ., მ. 

9,21 C; მრ. 6,27,28; 15,24; ახალსა მას 
მ. საფლავსა, მ. 27,60; სახელსა მ., მ. 

12,21; სახლსა შინა მ., მრ. 2,15; ლ. 

5,29 C; სახლსა მ., ლ. 10,38; ი. 4,53 C; 

სიმართლესა მ., მ. 6,33; სიტყუასა მას 
მ., მრ. 10,24 C; ლ. 1,29; სიყუარულსა 
ზედა მ., ი, 15,10; სწავლასა მას ზ., 

მრ. 4,2; 12,398; ქედსა მ., მრ. 9,42; 

ქედსა ზედა მ., ლ. 15,20; ღაწუსა მ., 
მრ. 16,65C; ყელსა მ., მ. 18,6C; ლ. 

15,20C; 17,2C; ყურსა მ. ლ. 22,5)1; 

შობასა მ., ლ. 1,14; შჯულსა მ., ი. 7, 

19L; ცოლსა მას 8. ზედა, მ. 22,24 C; 

წამებასა მ., ი. 3,32; წყლულებასა მ., 

ლ. 16,21 ს; ჯელსა მ., მ. 3,12C; 8, 
15 C; 27,29; ლ. 15,22. 
ასულისაგან ხისისა, მრ. 7,260; აღ- 

დგომისა მ., მ. 27,53; განჩინებისა მ., 

ლ. 22,22; გულისაგან მ., მ. 13,19; დისა 

ზ., ი. 11,1; მამისა მ., ლ. 1,59C; ნე– 

ბისაებრ მ., ლ. 12,47; ნებისა მ., ი. 7, 

17 C; პირისა მ., მრ. 14,65 L; პირისა–- 

გან მ., მრ. 14,64; ლ. 4,22; 11,54; 22, 
71; სავსებისაგან მ., ი. 1,16; საშინე- 

ლებისაგან მ., მ, 28,4; სიტყეჟ;სა მის მ., 
მრ. 16,19 8; სუფევისაგან მ., მ. 13,41 C; 
შჯულისა წმიდისა მ., ლ. 1,72; შჯუ- 
ლისა მ, მიმართ, ლ. 2,27; ძის ცოლი- 

საგან მ., ლ. 12,53 C; ძმისა მ., მრ.'6, 
17; ლ. 3,1 C, 19; წყინებისა მისთჯს მ., 

ლ. 11,8: ქურჭრისა მ., მ. 12,29 C; ასუ– 

ლისა მისისაგან, მრ. 7,26C; მუცლისა 
ზ., ი. 7,38; სავსებისა მ., ი. 1,16C; 

მოძღურებისა მისისათუს, ი. 18,19; სი- 

კუდილისა მ., ი. 11,13; დედის მუცლით 

მისითგან, ლ. 1,15; თმითა მისითა, ი. 
11,2 C; სახელითა მ., ლ. 24,47; ი. 20, 

31; სიტყვთა მ., ი. 4,41 L). 

ალაგნი მისნი, მ, 3,3; მრ. 1,3; ლ. 

3,4; ანგელოზნი მ., მ. 25,31; დანი მ. 
,
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მ. 13,56; მრ. 6,3C; თითნი მისნი, მ“. 

7,33; თუალნი მ., ლ. 6,20; ი, 9,13; მე- 

ცნიერნი მ., ლ. 23,49; მონანი იგი მ. 

მ. 21,35; 22,6; ი. 4,51; მოწაფენი შ., 
მ. 5,1C; 8,23,25; 9,19; 11,2; 13,100 

36; 14,)2C,15; 16,5; 27,064; 28,13; 

მრ. 5,31,40; 6,1 C; 7,17; 8,27; 9,28 C; 
10,10,24C,46; ლ. 6,1; 7,11; 8,22; 9, 

18C; 22,39; ი. 2,12; 3,22; ი. 4,2,8: 

27,31 C; 6,16,22,24,61; 9,2; 18,1; 20, 
26 C; მშობელნი მ., ლ. 2,41 C; რტონი 

მ., მ. 24,32 წ; მრ. 13,28; რჩეულნი მ., მ. 
24,31; სასმენელნი 8., მრ. 7,35 C; საქ– 
მენი მ., ი. 3,20,21; 4,34C; 7,7; სი- 

ტყუანი მ., ლ. 24,8; ი. 5,38C; ფერჯნი 
მ., მ. 28,9 C; ლ. 24,40; ი, 11,2; 12,3; 

ძალნი მ., მ. 11,20; ძენი მ., ი. 4,12; 

ძირნი მ., მ#. 4,17; ძმანი მ., მ. 1,2 C, 
11 C; 12,46; 13,55; მრ. 3,31; ლ. 8,19; 
ი. 2,12; 7,10; მბ. წელნი ათორ“მეტნი, 
ლ. 2,42 C; წჯ„ენი მ., ი. 19,33; ველნი 

მ., მრ. 8,23C; ლ. 13,13 C; ი. 20,20; 

ჯორცნი მ., ლ. 23,55 C; 24,23 C. 
დათა მიხთა, ი. 11,3; მამა-დედათა 

მ., ი. 9,20,23; ლ. 8,56; ი. 9,18; მო- 

ჟუასთა მ., მ, 18,31; მოწაფეთა ·8., მ. 
15,33 C; 16,12; 17,13; 19,10C; მრ. 
2,23; 4,10; 8,4; 9,28; 14,12 C, 50; ლ. 
7,18; 9,54; ი. 2,17 C; 9,2C; 12,16; 13, 
22C; 16,17,29; მ. 9,11; 12 1; 16,24 C; 

19,25; 28,7,8; მრ. 2,16; 6,29,51; 8,14; 

11,14; 16,7; ლ. 10,23; ი. 2,2,11,17,22; 
20,198; მრ. 9,14; მოწაფეთა მ. თანა, 

მ. 9,10; მრ, 2,15; 8,10,34 0; ლ. 5,30; 
ი. 6,3; 11,54; 18,1,2; მშობელთა მ., 

ლ. 2,43C; ი. 9,20 C, 22,23 C; ძმათი 8., 
ი. 7,3; მ. 13,55 C; ი. 7,5; ალაგთა მ., მრ. 

1,3 C; ანგელოზთა მ., მ. 4,6; ლ. 4,10; 

მ. 16,27; ასისთავთა მ., მრ. 6,21; ბჰქე- 

თა თანა 8მ., ლ. 16,20; გუერდთა 8.,, ი. 
20,25 C; დღეთა მ., ლ. 1,18; 17.24; 
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თანა-მეინაჭეთა მათ მ., მრ. 6,22 C; თა- 

ყუანის-მცემელთა მ., ი. 4,23,24; თუალ– 
თა მ., მრ. 8,23,25; მარჯუენითკერძო- 
თა მათ მ.,მ. 25,34 C; მთავართა მ., 

მრ. 6,21; მკლავთა ზედა მ., ლ. 2,28; 

გარემო მკჯდრთა მ., ლ. 1,65; მონა–- 

გებთა მ., ლ. 12,44 მორწმუნეთა მათ 

მ., ი. 8,31; მოქალაქეთა ზ., ლ. 19,14; 
მოშიშთა მ., ლ. 1,50; ნათესავთა შო- 

რის მ., მრ. 6,4; ლ. 2,44; ნათესავ-ტომ- 
თა მ., ლ. 1,58 C; ნაყოფთა ·მ., მ. 21, 

43C; რტოთა 8მ., მ. 13,32; ლ. 13,19; 

საზღვართა მ., მ. 2,16; სათნოებათა მ., 

ი. 8,29; სასწაულთა მ., ი. 2,23; სახ- 

ლეულთა მ., მ. 10,25; ი. 4,53; სიტ- 

ყუათა მათ მ., ლ. 4,22; 10,39; 21,38; 

ი. 8,55; უბანთა 8., ლ. 10,10; ფერვთა 

ზ., მ. 28,9; მრ. 5,22; 7,25; ლ. 7,38 
(3-ჯერ): 9,28 C; 15,22; 17,16; ი. 11, 
32; 12,3C; ფრთეთა ქუეშე მ., ლ. 13, 

34 C; ყურთა მ., მრ. 7,33; წელთა მ., 

მ. 3,4; მრ. 1,6; წიალთა მ., ლ. 16,23 · 

წინააღმდგომთა 8., ლ. 2:3,17; წყლუ- 
ლებათა მ., ლ. 16,2) L; ველთა მ.,, მ. 3, 

12; ლ. 3,19; ი, 3,35; 13,3; 20,25; ვორცთა 
8მ., მრ. 5,29 C; გზათა 8., ლ. 1,76; მო+ე- 

წეთა მათ მ. თანა, მრ. 1,20; მსახურთა 

მ., მ. 25,41; საკრველთაგან მ., ლ. 13,16; 

ვამლთა მ., მ. 3,11; მრ. 1,7; ლ. 3,16, 

ნაყოფთა მისთაგან, ლ. 12,15; ველთა 

მ., მრ. 6,2C; მოშიშთა მისთათუს, ლ. 

),50C; მოწაფეთა მ., ი. 18,19; უფ- 

როის და უმეტეს მრავალთა ჰრწმენა 

მისი სიტყუათა მ. ი: 4,41C; ძმათა 

მისთაცა, ი. 7,5 C. . 

დაწერილი ბრალისა მიხიხა», მრ, 15, 

26; დაი დედისა 8., ი. 19,25; კრულე- 
ბაი ენისა მ., მრ, 7,35; მოკუეთაი თა- 

ვისა მ., მრ. 6,27C; მწუერვალი (წუე- 
რიC) თითისა მ., ლ. 16,24; ხილვაი 

პირისა 8მ., ლ. 9,29; მრავალთა ჰრწმენა
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სახელისა მისისა», ი. 2,23; წყაროი იგი 

სისხლისა მ., მრ. 5,29 C; ლ. 8,44 C; სუ- 
ფევისა (მეუფებისა C) მ. არა იყოს და- 

სასრულ, ლ. 1,33; ვის რაი თანა-ედვა 

უფლისა მ., ლ. 16,5 C; ბრძანა... გან- 
სყიდაი (ცკოლისა მ., მ. 1825C; წყა- 
როი იგი წიდოენებისა მ., მრ, 5,29; 
ისმინონ ვმისა მ., ი. 5,2მ; „ცხოვართა 
ვმისა მ. ისმინიან, ი. 10,3. 

წესსა მას დლითი-დღედისა 

მისისასა, ლ. 1,8; ფესუსა სამოსლისა 

ზ., მ. 9,20,21; 14,36; შრ. 6,56; ლ. 8, 
44; ჟამსა შობისა მ., მრ. 6,21; ფილი- 

პესსა, ძმისა მ. მეოთხედ მთავრობასა, 

ლ. 3,1; თმითა თავისა მისიხა»თა, ლ. 

7,38 ი. 
დღენი იგი მსახურებისა მისიხანი, ლ: 

1,232; ცხოვარნი სამწყსოისა მ., მ. 26, 

31; ჟამნი შობისა მ., ლ. 1,57; დღენი 

იგი შობისა მ. ლ. 2,6; დღენი შურის- 

გებისა მ., ლ. 21,22; დღენი რვანი წი- 

ნადაცუეთისა მ., ლ. 2,21; აღსრულე- 

ბასა მას დღეთა ამაღლებისა მიხისათა, 

ლ. 9,51; საყდართა ზედა დიდებისა მ., 

მ. 19,28 C; 25,31 C. 
უკუეთუ მისთა. მათ დაწერილთაი 

არა გრწამს, ლ. 5,47 C; ერი იგი მოწა- 
ფეთა მ., ლ. 6,17; განმბნეველი ნაყოფ- 
თა მ., ლ, 16,1 C; შურის-გებაი რჩეულ- 

თა მ.,, ლ. 18,7; უფროისსა სიმრავლე– 
სა პრწმენა სიტყუათა მ., ი. 4,41 L; 

კუარცხლბერკი არს ფერვთა ზ., მ. 18, 
25; უკუეთუ წიგნთა მ. არა გრწამს, ი. 

5,47; რომლისა არა ღირს ვარ მე დად- 

რეკად და განვსნად საბელთა ვამლთა 

მისთასა, მრ. 1,7C; იტყოდა პირითა 

წმიდათაითა საუკუნითგან წინაწარმეტ- 

უუელთა მისთა«თა, ლ. 1,70; საბელნი 

ვამლთა ზისთანი, ი. 1,27. 
სუეს მისგანი ყოველთა, მრ. 14,23; 

უკუეთუ ვინმე ჭამოს მ., ი. 6,50; მე 

ზესკნელისა მ, ვარ, ი, 8,23C; ეგრევე 

იყო ... 

თევზისა მ. (აღიღეს). მრ. 6,43; რ“ა ნა- 

ყოფისა მ. მოსცენ მას, ლ. 20,10 CL; 

მიუგო ერისა მისგანმან, მრ. 9,17 C; 

დასისა მისგანნი შევიდეს ქალაქად, მ. 

28,1); ფარისეველნი ვინმე ერისა მ. 

ეტყოდეს მას, ლ. 19,39; თქუენ ქუეს- 

კნელისა 8. ხართ, ი. 8,23 C; მრავალთა 

ერისა მისგანთა პრწმენა იგი, ი. 7,31; 
ერისა მ. ვრა ესმოდა სიტყუაი ესე, იტ- 

ყოდეს, ი, 7,40 C; ქალაქისა მ, მრავალ- 

თა პრწმენა მისი. ი, 4,39. 
პოვა ერთი მოყუასთა მიხთაგანი, მ. 

18,29 C; იყო ერთი მიყრდნობილ მო- 
წაფეთა მ., ი. 13,23; შენცა მოწაფეთა 
მ. ხარ, ი. 18,25; ესე არავინ გულისჭმა- 

ყო მეინაჭეთა მისთაგანმან, ი. 13,28 C; 

პოქუა მას ერთმან მოწაფეთა მ., მ. 8, 
21; მრ. 13,1 C; ი. 6,8; თქუა ვინმე ერთ- 
მან მოწაფეთა მ., ი. 12,4; მოუწოდა 

ერთსა მონათა მიხთაგანსა, ლ. 15,26 C; 

წარავლინნა იესუ ორნი მოწაფეთა შის- 

თაგანნი, მ. 21,1; მრ. 14,13; ლ. 19, 

29; იხილნეს ვინმე მოწაფეთა მ., მრ. 
7,2; დგა კუალად იოვანე და მოწაფეთა 

მ, ორნი, ი. 1,35; მრავალნი მოწაფეთა 

მ. უკუნიქცეს, ი: 6,66; იტყოდეს ვინმე 

მოწაფეთა მ., ი. 16,17C; იყვნეს ზო- 
გად სიმონ-პეტრე და თომა ... და სხუა–- 
ნი მოწაფეთა მ. ორნი, ი. 21,2; მრა- 
ვალთა მოწაფეთა მისთაგანთა რომელ- 

თა ესმა ესე, იტყოდეს, ი. 6,60. 

მიხატევებელ ნ. მიტევება. 

მისაცემელ |ხაჩუქარი): უკუეთუ თქუენ 
უკეთურთა იცით მიხაცემელი კეთილი 

მიცემად შვილთა თქუენთა, მ. 7,11; 
ლ. 11,13, 

მიხთანა (მასთან მყოფი): მისდევდა 

მას სიმონ და მისთანანი (+-იგი C), პრ. 
1,365; განკჯრეებამან შეიპეყრნა იგი და 
ყოველნი მ., ლ. 5,9; პეტრე და მ. დამ- 

ძიმებულ იყვნეს ძილითა, ლ, 9,32; ასის- 

თავმან მან და მისთანათა... იხილეს
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ძრვაი იგი, მ. 27,541 იხილეს რაი 

მისთანათა მათ (–XC) საქმი ესე, ლ. 22, 
49; ოდეს-იგი შეემშია მას და მ, მათ, 

მ. 12,3; მრ, 2,25; (+ ცა L) ლ. 6,3; 
პურნი იგი შესაწირავისანი შეჭამნა და 
ჰსცა მიზთანათაცა, მრ. 2,26; ლ. 6,4 0; 

არა ჯერიყო ჭამად მისა არცა მისთა- 
ნათა მათ, მ. 12,4; იწყოს გუემად მშ. მათ 
მონათა, მ. 24,49; ჰრქუა თომა .., მისთა- 

ნათაგან მოწაფეთა, ი. 11,16, 

მიხიკუდიმდე ნ. მდე, მი, სიკუდილ. 
მისიხნხლამდე ნწ. მდე, მი, სისხლ. 
მისლვა ნ, მივედ. 

მისრულ ნ. მივედ. 
მიტაცება, 0– 3 |წართმკეგა, მოტაცება): 

მოვიდის უკეთური იგი და მისტაცის 
სიტყუაი იგი, მ, 13,19; არავინ მიმტაც- 
წეხ იგინი ჭელთაგან ჩემთა, ი. 10,28; 
ეერეინ მ. იგინი, ი. 10,29 C., 

ი: მძლავრნი მიიტაცებენ მას, მ. 11, 
12 C; მოვიდის უკეთური იგი და მიი- 

ტაციხ დათესული იგი, მ, 13,19 C. 

არცა ვის ჭელ-ეწიფების მიტაცებად 

მათა ჭელისაგან მამისა ჩემისა, ი. 10,19. 

(ნ. კ. მოტაცება). 

1. მიტევება, ი/უ |მიცემა, მიტოვება|: 

მიუტევა მათ ბარაბა, მ. 27,26; მრ. 15, 
15; ლ. 23,25; მან მ. არდაგი იგი, მრ. 

14,52 C; იესუ მ. ნებასა მათსა, ლ. 23, 
25C; და მიუტეოს მათ, მრ. 11,6C; 
მიუტევე (ბოძ.) მას სამოსელიცა (ფიჩ;– 

ცა C) შენი, მ. 5,40; მ. მაგას (გაუშვი, 
თაგი დაანებე), ი. 12,7C; მიუტევის 

ერსა მას პყრობილი ერთი, მ. 27,15; 

ყოველსა დღესასწაულსა მ. მათ ერთი 

პყრობილი, მ“. 15,6; ვინ გნებავს, ორ- 

თაგანი, და მიგიტევო თქუენ, მ. 27,17, 
(– ტეო CL) 21; გნებავსა, რ“ა მ. (–-ტეო 
L) თქუენ მეუფშ ჰურიათაი, მრ. 15,9; ი. 

18,39; რ“ა ერთი მ. (–ტეოC) თქუენ 
ბასქასა ამას, ი, 18,39, 
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ჩუეულ იყო ბჭე იგი მიტევებად ერ- 
თისა პყრობილისა ერსა მას, მ. 27,15C; 

თანა–ედვა ... ერთი მ. მათდა, ლ. 23, 

17C. 

2. მიტევება, ი/უ წმატივებ!), შენდობა; 

ითქმის ცოდვაზე, ვალზე, დინაშაულზე|): 

რომელი (ოდვათა მიუტევებს, ლ. 7, 

49; ვია ჩუენ მიუტევებთ (მიუტეობთ 

L)) თანა-მდებთა ჩუენთა, მ. 6,12; ყო- 
ეელივე თანა ნადები შენი მიგიტევე შენ, 
მ. 18,32; ყოველი თანა-ნადები იგი მიუ- 

ტევა მას, მ. 18,27; ერრ არარაი აქუნ- 

და მათ,... ორთავე მ., ლ. 7,42; რო- 
მელსაცა-იგი უფროის მ., ლ. 7,43; უკუე- 

თუ შეინანოს, მიუტევე (ბრპ.) მას, ლ. 
17,3; და ღათუ... გრქუას შენ: შევინა– 

ნე, მ, მას, ლ. 17,4; მ. ამათ, მამაო, ლ. 

23,34; რაჟამს ჰსდგეთ ლოცვასა შინა, 

მიუტევეთ, მრ. 11,25; მ., და მოგე- 
ტევოს თქუენ, ლ. 6,37; მიუტევენით, 

ღა მოგეტევნენ თქუენ, იქვე C; რაოდენ 
გზის შემცკოდოს მე ძმამან ჩემმან, და 
მიუტევო (–ტეო CL) მას, მ. 18,21; 

არცა მამამან თქუენმან მიგიტევნეს შე- 
ცოდებანი თქუენნი, მ, 6,15 C; რ“ა მამა- 

მანცა თქუენმან ... მ, შეცოდებანი თქუენ- 

ნი, მრ. 11,251); “ა ჩუენცა მიუტეოთ 

(L პ.| თანა-მდებთა ჩუენთა, მ. 6,12C; 

რ“ ჩუენცა მიუტევნეთ ყოველთა თანა- 

მდებთა ჩუენთა, ლ. 11,4; არა თუ მიუ- 

ტეოთ |II პ.) კაცთა კაცად-კაცადმან ძმა- 

სა თჯ;სსა, მ. 18,35C; უკუეთუ მიუტევ- 

ნეთ თქუენ კაცთა შეცოდებანი მათნი, 

მ. 6,14; უკუეთუ არა მ. თქუენ კაცთა 

შეცოდებანი მათნი, მ. 6,15; უკუეთუ 

არა მ. კაცად-კაცადმან მოყუასსა თ;სსა, 
მ. 16,35; უკუეთუ ვიეთნიმე მ. ცოდვა–- 

ნი ი. 20,23, მი-თუ-ვისმე-უტევნეთ 

ცოდვანი, იქვე C.
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0: ყოველი „ცოდვები და გმობაი მიე- 
ტევოს (-–ტეოს Cს) კაც6»ა, ხოლო 
სულისა წმიდისა გმობაი არა მ. (-– 

ტეოს CI2) კაცთა, მ. 12,31; რომელ- 
მან თქუას სიტყუაი ძისათ;ს კაცისა, მ. 

(–ტეოს CL) მას; სხ” რომელმან თქუას 

სულისა წმიდისათ;ს, არა მ. (–ტეოს 

CL) მას, მ. 12,32; ლ. 12,10; ყოველი 
მ. (– ტეოს CL) ძეთა კაცთა (ჯოდვანი 
და გმობანი, რაოდენსაცა ჰგმობდენ, მრ. 

3,28; ნუუკუე მოიქცენ და მ. (–ტეოს 
L) მათ, მრ. 4,12; რომელსა მცირედ მ. 

(–ტეოს CL), მცირედცა შეიყუაროს, ლ. 

7,41; რომელი პგმობდეს სულსა წმიდა- 

სა, არა მიეტეოს უკუნისამდე, მრ. 3, 

29C; მიგეტეგნედ შენ (კოდვანი შენნი, 
ლ. 5,20C; მიგეტევნენ შენ (კოდვანი 

შენნი, მ. 9,2,5; მრ. 2,5,9; ლ. ნ6,20,23; 
7,48; მიეტევნენ მაგას (კოდვანი მაგის- 
ნი მრავალნი, ლ. 7,47; უკუეთუ ვიეთნიმე 

მიუტევნეთ ცოდვანი, მ. მათ, ი. 20,23. 
რომელმან თქუას გმობაი სულისა წმი- 

დისათ;ს, არა აქუს მიტევება”, მრ. 3, 
29; ქადაგებად .,. სინანული და მ. (ცოდ- 
ვათაი, ლ. 24,47 C; ვჯელმწიფებაი აქუს 
ძესა კაცისასა ქუეყანასა ზედა მიტევე- 
ბად (კოდვათა, მ. 9,6; მრ. 2,10 ლ. 5,24; 

ვის ველ-ეწიფების (ვინ შემძლებელ არს 
C) მ. ცოდვათა, მრ. 2,7; ლ. 5,21; წარ– 

ჰძღუე წინაშე პირსა უფლისასა .., მ. ცოდ- 
ვათა მათთა, ლ. 1,77 C. 

ესე არს ვორცი ჩემი, თქუენ მრავალ– 
თათვს განტეხილი მისატევებელაღ ცოდ- 
ვათა, მ. 26,26; ესე არს სისხლი ჩემი 

. თქუენ მრავალთათვს დათხეული ... 
ზმ. ცოდვათა, მ. 26,28; ქადაგებდა ნათ- 

ლის-ღებასა სინანულისასა მ. ცოდვათა, 
მრ. 1,4; (ნათლის–ცემასა) ლ. 3,ჰ, 

(ნ. კ. მოტევება). 

მიტონტმანება, 0--1 (მიტორტმანება, 

ბარპაცით მისელა): ვიდრე მე მივტონტმა- 
ნებდი წუწყ. ბზოლმ.), სხუაი ჩემსა.უად- 

რეს შთავგვდის, ი.5.7 C. 

მიფარება, ე: თავადი მიეფარა მათ- 

გან, ლ, 24,31; იესუ მ., ი. 5,13; ამას 

ეტყოდა იესუ და წარვიდა და მ. მათ- 
გან, ი. 12,352 C. 

მიფენა: ნუ პგონებთ, ედ მოვედ მი- 

ფენად მშჯდობისა ქუეყანასა ზედა; არა 

მოვიდ მ. მშჯდობისა. ა“დ მახჯლასა, მ. 
10,34; ცეცხლისა მოვედ მ. ქუეყანასა 

ზედა, ლ. 12,49; ეგრე ჰგონებთ, ვ“დ 

მშუდობისა მოვედ მ. ქუეყანასა ზედა, 

ლ. 12,51. 
მიქუან, ა---2: დაპსდვეს მას ჯუარი 

იგი, და მიაქუნდა (მიჰქონდათ) შემდგო- 
მად იესუისა, ლ. 23,26. 

მიქუენამდე ნ. მდე, მი, ქუენა. 
მიქუმა, ი (მკლავზე აყვანა, ჩახუტება; 

მიყგანა): მან მიიქუ» იგი მჭართა თ;სთა, 
ლ. 2,28C; მიიქუეს იგი ანგელოზთა 

წიაღთა აბრაამისთა, ლ. 16,22 C. 
მიქცევა, +-(3) 2 (მიბრუნება, დაბრუ- 

ნება, ი/უ): მიაქცია ოც და ათი იგი ვე(კ- 

ხლი მღდელთ მოძღუართა მათ და მოხუ- 
ცებულთა, მ. 27,3; მიაქციე მახჯლი ეგე 
ადგილსავე თ7სსა, მ. 26,52; მ, მახ;ლი 
ეგე მუნვე ქარქაშსა თუსსა, ი. 18,11 C. 

ა(უობ.): მიაქციეს (მიბრუნდნენ), რო- 

მელნი-იგი მოსრულ იყვნეს, სახიდ მისა, 
ლ. 7,10; მოიღეს ბრძანებაი ჩუენებით 
ანგელოზისაგან, რ”ა არა მიაქციონ ჰე- 
როდესა, ა“დ სხ;თ გზით წარვიდენ სოფ- 
ლად თუსა, მ. 2,12, 

ი: ვირ იხილა ერმან მან, რ” იესუ 
არა მუნ შინა არს და არცა მოწაფენი 
მისნი, მიიქციეს (მიაბრუნეს) ნავი იგი 

და მივიდეს კაპარნაუმდ მოძიებად იე- 
სუისა, ი. 6,24 C. 

ი ვნ.: მიიქცა (მიბრუნდა) სახიდ თ;სა, 
ლ. 1,56C; თავადი შევიდა ნავსა და მ, 
მუნვე, ლ. 8,37; მ. მუნვე და ადიდებ- 
დღა ღმერთსა, ლ. 17,15C; ესე რაი 

თქუა, შ. გარე, ი. 20,14| მიიქცეს (წყგ.) 
და წარვიდეს მწყემსნი იგი, ლ. 2.20;
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მიიქცეს მუნვე გალილეად, ლ. 2,39 C; მ. 
მუნვე იერუსალშმდ, ლ. 2,45C; მ., რო- 

მელნი-იგი მოსრულ იყენეს, ლ. 7,10 C; 
მ, მოციქულნი, ლ. 9,10; მ. და უთხრნეს 
სიტყუანი ესე ათერთმეტთა მათ, ლ. 
24,9; აღდგეს მასეე ჟამსა და მ. იერუ- 
სალშმდ, ლ. 24,33C; მ. იერუსალშმდ 
სიხარულითა დიდითა, ლ. 24,52 C; მიი- 

ჰეც სახიდ შენდა, ლ. 8,39; მივიქცე სა–- 

ხიდ ჩემდა, ვინაიცა გამოვედ, მ. 12, 
44; (... სახლსა ჩემსა...) ლ. 11,24; შენ 

ოდესმე მიი ა განამტკიცნე ძმანი 
შენ ი, ლ. ვლი ბ რკიცზე 

ე: თავადი მიექცა (მიუბრუნდა) პეტ“ეს, 
მ. 16,23; მ. ერსა მას, მრ. 5,30C; თა- 

ვადი მ., მრ. 8,33; მ. ერსა მას, ლ. 7, 

9; მ. დედაკაცსა მას. ლ. 7,44; მ. იესუ, 

ლ. 9,55; ი. 1,38 C; მ. მოწაფეთა თ;სთა 

თვსაგან, ლ. 10,23; მ, და პრქუა მათ, 

ლ. ,14,25; მ. მათ იესუ, ლ. 23,28; მ. 

პეტრე, ი. 21,20 C; მი ხ და მიუთხ– 
რეს. ათერთმეტთა იპცი ლ. 24:9 C; 

შენ ოდესმე მიექცე ღა განამტკიცნე 
ძმანი შენნი, ლ. 22,32 Cწ. 

მი ახა მას იესუისსა მუნვე შეიწ- 
ნარე ეი ერმან ან. ლ. 6,450“ ეიწ 

(6. კ. გარე–მიქცევა, გარეუკუნქცივა, 
მოქცევა). 

1. მიღება, ი (მიღება, წაღება): წამე- 
ბასა მისსა არავინ მიიღებხ, ი. 3,32; 

ნუ მიიღებთ ოქროსა, მ. 10,9 I); დი- 

დებასა ურთიერთას მ., ი. 5,44; მეფე- 

ნი ქუეყანისანი ვიეთგან მიიღებენ ხარკ- 
სა ანუ ზუერსა მათსა, მ. 17,25; მო- 

ივჭსენე, რ” მიიღე Iწყგ.) კეთილი შენი 
ხორებასა შენსა ლ. 16,25; რომელ- 

მან-იგი ხუთი ქანქარი მიიღო, მ, 55, 
16,20; რომელმან-იგი ორი .მ., მ. 25, 

17; რომელმან-იგი ერთი მ., მ. 25,18; 

მან არა მ,, მრ, 15,231; რომელმან მ. 

წამებაი, ი. 3,33; მან მ. პური იგი 

(შესასუმელი იგი C), ი, 13,30; ოდეს მ, 
ძმარი იგი იესუ, ი. 9,30; მი-რაი-იღო, 

არა უნდა სუმის, მ. 27,34; მიიღეს თი- 

თო დრაჰკანი (თითოი სატირი), მ. 20, 

9,10; ე“რ მ., ტრტჯნვიდეს მის მამა!ახ- 
ლისისათ;ს, მ. 20,11C; ბრძენთა მათ 
მ. მათ თანა ზეთი, მ. 25,4; მათ მ. 
ვეცხლი იგი, მ. 28,15; მი-რაი-იღეს, 

დრტჯნვიდეს სახლისა უფლისა მისთჯს, მ, 

20,11; მიილე (ბრძ.) შენი და ვიდოდე, მ. 
20,14; მ. ველით წერილი (წიგნი C) შე– 

ნი, ლ. 16,6,7; შიიღეთ და ჭამეთ (პური), 
მ. 26,26; მ. და სუთ ამისგანი თქუენ 

ყოველთა, მ. 26,27; მ., ესე არს ვორ- 

ცი ჩემი, მრ. 14,22; მ. ესე და განიყავთ 

თავისა თქუენისა, ლ. 22,17; მ. სული 

წმიდაი, ი. 20,22; სიხარულით მიიღის 

იგი, მ. 13,20; უკუეთუ წინადაცუეთი- 

ლებაი მ. კაცმან შაბათსა, ი. 7,23; მათ- 

გან მიილიან სასყიდელი მათი, მ. 6,2 C; 

მევჟსეულად სიხარულით მ., მრ. 4,16; 

სასყიდელი წინაწარმეტყუელისაი' მიი- 

ღოს, მ. 10,41; სასყიდელი მართლისაი 

8., მ, 10,41; ასი წილი მ.,მ. 19,29; უკუე- 
თუ არა მ. ასი წილი, მრ. 10,30;; რო- 

მელმან არა მ. მრავალი წილი ეამსა 

ამას, ლ. 18,30; მ. ცხორებაი საუკუ- 
ნოი, ი. 8,15C, 16C,36C; 5,24C; 6, 

40 C; 8, ნათელი ცხორებისაი, ი, 8,12 C; 
ჩემგან მ. და გითხრას თქუენ, ი. 10, 

14,15; მომკალმან სასყიდელი 8., ი. 5, 

36; რ“ა' კაცად-კაცადმან მცირედ რაიჯ- 

მე მ., ი. 6.7; ამისთკს მიიღოთ უდიდე- 

სი საშჯელი, მ. 23,13; ჰგონებდეს, ვ“დ 
უფროისი მიიღონ, მ. 20,10; რ“ა არა- 
რაი მ. გზასა ზედა, მრ. 6,8; რომელთა 
მ. უმეტესი საშჯელი, მრ. 12,40; რ“ა 
მ. სწორი, ლ. 6,34; ამათ მ. უმეტესი 

საშჯელი, ლ, 20,47; და ღათუ თითოეუ- 

ლად მცირედ რაი 8., ი, 6,7 C; უსასყიდ- 
ლოდ მიგიღებიეს, უსასყიდლოდცა მის- 

ცემდით, მ. 10,8; მ. ნუგეშინის-ცემა9 
თქუენიდთ ლ. 6,24; მიუღებიეს სასყი- 

დელი მათი, მ. 6,2,5,16; რომელსა ხუთი
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ქანქარი მიელო, მ. 25,20C; რომელსა–- 
იგი ორი ქანქარი მ., მ. 25,22C; რო– 

მელსა ერთი ქანქარი მ., მ. 25,24. 
შემდგომად მიღებისა იუდაისა პუ- 

რისა მის შევიდა მისა ეშმაკი, ი. 13, 

27; დაავიწყდა პური მიღებად, მ. 16, 

5; მრ, 8,14, მოუვლინნა მონანი თჯ;სნი ... 

მ. ნაყოფისა თვსისა, მ. 21,34 C; დას- 
დვეს ჯუარი იგი მას ზედა მ. კუალსა 
იესუსა, ლ. 23,26 C. 

2. მიღება, ი/უ (წართმევა): უფალი 
ჩემი მიმიღებს სამნოსა ჩემსა, ლ. 16,3; 
რომელი ზიგიღებდეს შენ სამოსელსა 

შენსა, ლ. 6,29; რომელი მ. შენ, ნუ 

მოჰჯდი, ლ. 6,30; მიულის სიტყუაი იგი, 

მრ. 4,15C; ვერვინ მიმილოს იგი ჩემ- 

გან, ი. 10,18 C; სიხარული თქუენი არა- 
ვინ მიგილოს თქუენგან, ი, 16,22; ამას 

ღამესა მ. სული შენი შენგან, ლ. 12,20; 
მოვიდენ ჰრომნი და მიგჯღონ ჩუენ ად- 
გილიცა ჩუენი და ნათესავიცა, ი. 11,48. 

ე: მიგელოს თქუენგან სასუფეველი 
ღმრთისაი, მ. 21,43C; რომელი-იგი 

აქუნდეს, მიელოხ მისგან, შრ, 4,25 C; 

რომელი არასადა 8. მისგან, ლ. 10,42; 

რომელღა-იგი აქუნდეს, მი-ვე-ეღოს მის- 
გან, მ. 25,29 C. 

რომელსა უნდეს საშჯელად შენდა და 
მიღებად კუართი შენი, მ, 5,40, 

(ნ. კ. თანა-მიღება, მიხუმა, მოღება, 
მოხუმა|. 

მიჟავ(ან), 0--2: ვრცელ არს ბჭ0 და 

ფართო არს გზაი, რომელსა მიჰყავს 
წარსაწყმედელად, მ. 7,13; მათ წარი- 
ყვანეს იგი, და მიპყვანდა, და ეკიდა მას 
თუსი იგი ჯუარი, ი. 19,17C. 

მიჟვანება, ი (მიყვანა): იწრო არს 
ბკშ და საჭირველ გზაი, რომელი მიიყ- 
ვანებს ცხორებასა, მ. 7,14; მეფეთა წი· 
ნაშე და მთავართა მიგიყვანებდენ ი,ქუენ 
სახელისა ჩემისათვს, ლ. 21,12 C; სხუა- 

ნი შეგარტყმიდენ და მ., სადაით შენ 

არა გინდეს, ი. 21,18C; თავადმან მი- 

იყვანა მამაი მის ყრმისაი და დედაი და 

მოწაფენი მისნი, მრ. 5.40; მაშინ მ. პი– 
ლატე იესუ, ი. 19,1 CL; მიიყვანნა მის 

თანა პეტრე და იაკობ და იოვანე, მრ. 
14,33C; მათ შეიპყ“ეს იესუ და მიიყვა- 

ნეს კაიაფაისა მღდელთ მოძღურისა, მ. 

26,57; შეკრეს იგი და მ., მ. 27,2; მ. 

იგი არ-/ცუმად, მ. 27,31C; მ. იეს 
კაიიფაისა მღდელთ მოძღურისა, მრ. 34 

53; მ. ივი ანაისა პირ ად, ი. 18,13; 
მიიყვანე, შენ თანა ერთი. ანუ ორი 

სხუაი, მ. 18,16; მიიჟვანეთ თქუენ ეგე 
და შჯულისაებრ თქუენისა განიკითხეთ, 

ი. 18,31; მ, ეგე და ჯუარს-აცუთ, ი. 
19,6; რომელმან მიიჟვანის წარსაწყმე- 
დელად, მ. 7,13C; რომელმან მ. ცხო- 

რებად, მ. 7,14“C; წინაშე მთავარ”რთა და 

მეფეთა მიგიყვანნენ თქუენ, მ. 10,18; 

ლ. 21,12; რაქეამს მ. თქუენ მიცემად 
მათა, მრ. 13,11. 

ი ვნ.: იყო სიკუდილი გლახაკისაი მის 

და მიიყვანა იგი ანგელოზთაგან წიალ- 

თა აბრაპამისთა, ლ, 16,22. 
ნუ გეშინინ მიყვანებად მარიამისა, მ. 

1,20. 
(ნ. კ. მოყვანება). 
მიყოფა (ველისა), 0 – (3) 2 (გაშვე- 

რა, ი, მოკილება (ხელასა)): მიყო ვე- 

ლა მისი იესუ, მ. 8,3; მ. ველი მისი 
მოწაფეთა თ;სთა, მ. 12,490: ერთმან 
იესუისთანამან მ. ველი, მ. 26,51; მ. 
ველი მისი და შეახო მას, მრ. 1,41; 
არავინ მ. მისა ველი, ი. 7,30 C, 44 C; 
არავინ მიყვნა ველნი მის ზედა, ი. 7,44. 

(ნ. კ. მოყოფა). 
მიყრდნობა, ე: მიეყრდნა იგი მკე“- 

დსა იესუისსა, ი. 13,25; რომელიცა-იგი 

მ. სერობასა მას მკერდსა მისსა, ი. 
21,20. რ ი იკრონოზ 

იყო თი ი რო 

მისთაგანი, ი, 13.23. 7ლ მოწაფეთა 
მიჟყუარ (მეგობარი): ეგე თუ განუტე- 

ვო, არა მიყუარ ზარ კეისრისა, ი. 19,
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12C; ზმიყუარი სიძისალ მის (არს), რო- 
მელი დგან და ისმენნ მისსა, ი. 3, 
29 C. 

მიშუება, ი/უ |(ნებიხ დართვა, თავის 

ნებაზგვ გაშვება): მაშინ მიუშუა მას იო- 
ვანე, მ, 3,15; უკუეთუ მიუშუათ ესრეთ, 
ყოველთა ჰრწმენეს იგი, ი. 11,48 C. 

1. მიცემა, 0-3: მცნებასა ახალსა 

მიგცემ თქუენ, ი. 13,34; მშჯდობასა 
ჩემსა მ. თქუენ, არა ვ”რ სოფელმან 

მოპსცის, მე მ. თქუენ, ი. 14,27; ცხო- 
რებასა მისცემს სოფელსა, ი. 6,33 C; 
ნუ მისცემთ სიწმიდესა ჩემსა ძაღლთა, 
მ. 7,6; მიპხცემდა (–სც.ს) მათ ველ- 

მწიფებასა სულთა ზედა არაწმიდათა, 
მრ. 6,7; დამუსრა პური იგი და მ. (– 

· სც. Cს) მოწაფეთა თჯ;სთა, მრ. 6,41; 

8,6; ლ. 9,16; მოიღო იესუ პური, აკურ- 

თხა და განტეხა და მ. (--სც. ს) მათ, 
მრ. 14,22; ლ. 24,30; მოიზუნა პურ- 

ნი იგი იესუ და ჰმადლობდა და მ. 

(–-სც. L), რომელნი იგი დასხდეს, ი. 
6,11; მოიღო შჯდი იგი პური ... და გან- 
ტება და მისცემდა მოწაფეთა, მ. 15, 
36 C; მოიღო პური იგი იესუ და 8. მათ, 

21,13C; მიმსცემდეს (–სც.L) წეწყვ2 | 
მას სუმად შემურვილსა ღუჯნოსა, მრ. 
15,23; მოწაფენი იგი მიხცემდეს (პურ- 

სა) ერსა მას, მ, 15,36; უსასყიდლოდ 

მიგიღებიეს, უსასყიდლოდცა მიხცემ- 
დით, მ. 10,8; რ“ მიგცემდენ კრებუ- 
ლებსა, მ. 10,17 0); მ. თქუენ შესაკრე- 

ბელთა, მრ, 13,910); რაჟამს მ. თქუენ, 
ნუ ზრუნავთ, მ. 10,19C; მრ. 121,L11 C; 

რომელთა მიხსცოდიან მას ნაყოფი ჟამ- 
თა მათთა, მ. 21,41 C; მიგეც სისხლი 

მართალი, მ, 27,4; მ. თქუენ ჭელმწიფე- 

ბაძ დათრგუნვად ზედა გუელთა და ღრია- 
კალთა, ლ. 10,)9; სახში მ. თქუენ, ი. 13, 
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15; მე მივეც მათ, ი. 17,7; მე მ. მათ 
სიტყუაი შენი, ი, 17,14 C; დიდებაი, რო- 

მელი მომეც მე, მ. მათ, ი. 17,22; მე 

მივპსცენ (-სც. ს) მათ სიტყუანი შენ- 
ნი, ი. 17,14; სიტყუანი შენნი... მივსხ- 

ცენ მათ, ი, 17,8; ე“ა მიეც ჭელმწიფე–- 

ბაი ყოველსა ზედა ვორციელსა, ი. 17, 
2 C; რომელი ზ. მას, იქვე; ამისთჯ;ს რო- 

მელმან მიმცა მე შენ, უფროისი ბრალი 

აქუს, ი. 19,11 C; ვინ მიგცა შენ ველ- 

მწიფებაი ესე, მ. 21,23C; მრ. 11,2მ C; 
არა ვ”რმცა სოფელმან 8., მიგცემ თქუენ, 
ი. 14,27 C; მოილო თავი მისი... და მი)- 

სცა (მისცა CC) ქალსა მას, მრ. 6,28; 

მოილო სასუმელი, ჰმადლობდა და მ. 
(მისცა Cწნ) მათ, მრ. 14,23; იესუს ჰსცა 

შოლტითა და მ, (მისცა L) მათ, მრ. 

15,15; მ. (მისცა CC) იგი დედასა თჯვს- 

სა, ლ. 7,15; მ. (მისცა CC) მათ ძალი 

და ველმწითებაი, ლ. 9,1; მ. (მისცა 

C6ნ) იგი მამასა თ;სსა, ლ. 9,42; მ. (მის- 

ცაCნ) ორი დრაჰკანი ყოველთა სად- 

გურისა მის მოლუაწესა, ლ. 10,35; მ. 

(მისცა ს) მათ ათი მნაი, ლ. 19,13; მ. 

(მისცა C) იგი მოქმედთა, -ლ. 20.9; 
მოიღო პური, ... განტება და მ. (მისცა 

C6) მათ, ლ. 22,19; იესუ მ. (მისცა ნ) 
ნებასა მათსა, ლ. 23,25; მოიღო ნეშტი 

იგი და მ. (მისცაC8ნ) მათ, ლ. 24,43; 
რომელი მ. (მისცა C6) იაკობ ძესა თჯ;ს- 

სა იოსებს, ი. 4,5; მაშინ მ. (მისა CC) 
იგი მათ, ი, 19,16; მათ 8. (მისცა L) იესუ, 
იქვე; მისცა მათ ვჯელმწიფებაი, მ. 10,); 
მ. მოწაფეთა თუსთა პური იგი, მ. 14,19; 

განტეზა (პური) და მ, მოწაფეთა, მ. 15, 

36; 26,26; ვ“ა არარაი აქუნდა მას, რაი- 

მცა მ., მ. 18,25; მ. იგი ჭელთა მტანჯველ- 
თასა, მ. 18,34; მ. იგი მოქმედთა საქ)- 

მედ და წარვიდა, მ. 21,33; მ. მათ მო- 
ნაგები თჯსი, მ. 25,14; რომელსამე მ. 
ხუთი ქანქარი, მ. 25,15; მოიღო სახუ-
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' მელი, ... მისცა მათ და ჰრქუა, მ, 26,27; 

მიმცემელმან მან მისმან მ. მათ სასწა– 
ული, მ. 26,48 C; (იესუ) მ. ბათ, რ“ა 

ჯუარს-ეცუას, მ, 27,26; მ. მათ ფლო- 

ბაი სულთა ზედა არაწმიდათა, მრ. 6,7 C; 

ქალმან მ. დედასა თ;სსა, მრ. 6,28 C; 8. 
იგი ქუეყანის მოქმედთა, მრ. 12,1; მოი–- 

ღო პური, აკურთხა, განტეხა და მ, მათ, 
მრ, 14,22 C; ლ. 24,30 C; შეყო წიგნი იგი 

და მ. მსახურსა, ლ. 4,20; რომელთა მ. 

ვეცხლი იგი, ლ. 19,15 C; მ. მათ ჯელ- 
მწიფებაი ნაშობ ღმრთის ყოფად, ი· 

1,12C; ძე თ·უსი მხოლოდ-შობილი მას 
ზედა მ., ი. 3,16 C; არა ზომით მ. ღმერთ- 

მან სული იგი, ი, 3,34C; ყოველი 8. 

ჯელთა მისთა, ი, პ,35C; სასჯელი ყო- 

ველი მ. ძესა, ი. 5,22 C; ეგრევე მ. ძე- 
სა (ცხორებაი), ი. 5,26C; ყოველი მ. 
მამამან ველთა მისთა, ი. 13,3C; დააწო 

პური და მ. იუდას სიმონისსა, ისკარიო- 

დელსა, ი. 13,26; მოვიდა იესუ, მოიღო 
ური იგი და მ. მათ,ი. 21,13; არამცა 

მიგეცით შენ ეგე, ი. 18,30; ვეცხლი 

დიდძალი მიპსცეს (მისცეს CL) (წყვ.) ერი- 
საგანთა მათ, მ. 28,12; შურით მ. (მის- 

ცეს ს) იგი მღღელთ მოძღუართა მათ, 

მრ. 15,10; რა”მცა მოაქციეს და ზმ. 
(მისცეს L) დიდებაი ამერი, ლ. 17, 
18: ე“რ-იიგი მ. (მისცეს CL) მ თ 
მოძღუართი და მთავართა ენის სა: 
შჯელსა სიკუდილისასა, ლ. 24,20; მიხ- 
ცეს იგი პილატეს მთავარსა, მ. 27,2; 
მრ. 15,1; შურით მ. იგი, მ. 27,18; მო- 
ართუეს თავი იგი.. და მ. ქალსა მას, 

მ. 14,11; და მათ მ. ერსა მას, მ. 14, 

19; მ. იგი აგარაკისათუს მეკეცისა, მ. 
27,10; ლერწამი მ. მარჯუენესა ჭელსა 
მისსა, მ. 27,29; მ. მას ძმარი ნავღლი– 
თა შეზავებული, მ. 27,34; მ. მას სუ- 

მუროვანი ღჯნოი, მრ. 15,23C; მ. მას 

წიგნი, ლ. 4,16 C; მიეც (ბრშ.) ფიცისა 
შენისათ;ს, მ. 5,33; რომელი გთხოვდეს 

შენ, მ., მ. 5,42; ლ. 6,30; მოიღე იგი 
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და მ. მათ ჩემთ,;ს და შენთვს, მ. 17, 
27; განყიდე ნაყოფი შენი და მ. გლა- 

ხაკთა, მ, 19,21; მრ. 10,21; მ. მათ სას- 
ყიდელი, მ. 20,8; ყოველი, რაიცა გა- 

ქუს, განყიდე და მ. გლახაკთა, ლ. 18, 
22; მ. დიდებაი ღმერთსა, ი. 9,24: რო- 

მელმა5 განუტევოს ცოლი თჯუსი, მიეცინ 

განსატევებელი, მ. 5,31; რომელსა აქუნ– 

დეს ორი სამოსელი, მ., რომელსა არა 

აქუნდეს, ლ. 3,11; მიეცით კეისრისაი 
კეისარსა და ღმრთისაი ღმერთსა, მ. 

22,21; მრ. 12,17; ლ. 20,25; მოუღეთ 

მაგისგან ქანქარი ეგე და მ. მას, რო- 
მელსა აქუს ათი ქანქარი, მ. 25,28; მ., 

და მოგეცეს თქუენ, ლ. 6,38; რომელი. 
ესე ჯერ-არს, მ. მოწყალებაი, ლ, 11, 

41; განყიდეთ მონაგები თქუენი და მ. 

ქველის საქმმ, ლ. 12,33; მ. ბეჭედი 

ველსა მაგისსა, ლ. 15,22 C; 8., რომელ– 

სა აქუს ათი სასწორი ვეცხლი, ლ. 

19,24; მიპსცის (მისცის (CC) მონათა 
თ;უსთა ჯელმწიფებაი,: მრ. 13,34; ესე 

ყოველი მიგცე შენ, მ. 4,9; სულ-გრძელ 
იქმენ ჩემ ზედა და ყოველი მ. შენ, მ. 

18,26,29; რაი-იგი იყოს სამართალი, მ. 

თქუენ, მ. 20,4; მთხოვე მე, რაიცა გნე- 

ბავს, და მ, შენ, მრ. 6,22; რაიცა მთხოო, 
მ. შენ, მრ. 6,23C; შენ მ. ველმწიფე- 

ბათ ამის ყოვლისაი და ღიდებაი მათი, 

ლ. 4,6; მო-რაი-ვიდე, მაშინ მ. შენ, ლ. 

10,35; მიგცნე შენ კლიტენი სასუფე- 
ველისა (ათაისანი, მ. 16,19; რომელი 
მე მივპხცე (მიეს(ჯე L) მას, ი. 4,14; 

რომელსა მინდეს, მივხცე იგი, ლ. 4,6; 

რომელი მე მ. მას, ი. 4,14; 6,51 (2- 

ჯერ): მე ცხორებაი საუკუნოი მ. მას, 

ი. 10,28; რომელსა მე დაუწო პური და 

მ., იგი არს, ი. 13,26) მე დიდებაი იგი ... 
მ. მათ, ი. 17,22C; ეიდრე არა მიხ- 

ცე ღდანგისა კოტორი, მ. 5,26; ა“დ 

მ. უფალსა ფიცი შენი, მ. 5,33C; 8. 

მათ ცხორებაი, ი. 17,2 LC; ეიდრემდე
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უკუანაისკნელიცა იგი მი-ვე-სცე შენ 

მულილი, ლ. 12,59; ნუუკუე მიგცეს შენ 
წინამოსაჯულმან მან შენმან მსაჯულსა, 
და მსაჯულმან მ. შენ მსახურთა, მ. 5,25; 

მსაჯულმან მ. შენ სეფე-კაცსა, და სეფე- 

კაცმან მ. შენ საპყრობილედ, ლ, 12,58; 

რაი მიჰსცეს (მისცეს CC6) Iკაგშ.) კაცმან 
ნაცვალად სულისა თუსისა, მრ, 8,37; 

ვენაჭი იგი 8. (მისცეს C6) სხუათა, მრ. 

12,9; ლ. 20.16; ნუუკუე ქვაი მ. (მის- 
ცეს C) მას, ლ. 11,11; ნუ თევზისა წილ 

გუელი მ. (მისცეს CC) მას, ლ. 11,119? 
ნუ ღრიაკალი ზმ. (მისცეს C) მას, ლ. 11, 
12 LX; რ”ა მ. (მისცეს ნ) იგი მათ თჯ;ნიერ 
ერისა, ლ. 22,6; მ. (მისცეს C) მათ ცხო- 

რებაი საუკუნოი, ი. 17,2; ქვაი ნუ მის- 
ცეს მას, მ. 7,9; გუელი ნუ მ. მას, მ. 
7,10; მ. ძმამან ძმაი სიკუდილდ, მ. 10, 

21; (მიპსცეს ს) მრ. 13,12; ანუ რაი მ, 
კაცმან ნაცვალად სულისა თუსისა, მ. 
16,260, ვიდრემდე მ. მას თანა-ნადები 
იგი, მ. 18,30; ვიდრემდის მ. ყოველი, 

რაიცა თანა-ედვა მას, მ, 18,34 C; ვენა- 

ჯი იგი მ. სხუათა ქუეყანის მოქმედთა 
საქმედ, მ. 21,41; საყურძენი იგი მ. 

სხუათა მოქმედთა, იქვე C; წყინებისა 

მისთ;ს მისისა აღდგეს და მ., რავდენი 
უვჭმდეს მას, ლ. 11,8 C; გუელი ნუ მის- 

ცეს» მას, მ. 7,10 C; ნუუკუე ქვაი მ, 
მას, ლ. 11,11 C; მივსცეთ ანუ არა, მრ. 

12,14 ს; მიგსცეთა ანუ არა, იქვე L; რ” 
მიგცნენ თქუენ კრებულსა, მ. 10,17 L; 
რაჟამს მ. თქუენ; ნუ ჰპზრუნავთ, მ. 
10,19; მაშინ მ. თქუენ ჭირსა, მ. 24,9; 

მ, თქუენ შესაკრებელთა, მრ, 13,9 L; 

ლ. 21,12; მ. თქუენ მამა-დედათა 
და ძმათა და მეგობართა და ნათესავთა, 
ლ. 21,16C; ე“რ არარაი აქუნდა მათ, 

რაი მიპსცენ (მისცენ CL), ორთავე მი- 
უტევა, ლ, 7,42; უბრძანა, რ“ა მ, (მის- 

ცენ ს) მას ჭამადი, ლ, 8,55; რ“ა მ. 

(მისცენ CL) იგი მთავრობასა და ჯელ- 

– 

მწიფებასა მთავრისასა, ლ. 20,20; მიხ- 

ცენ სიტყუაი მისთუს, მ. 12,3C; მ. იგი 

წარმართთა, მ. 20,19; (მიპსცენ L) მრ. 
10,33; უბრძანა მათ, რ“ა 8. მას ქამა- 

დი, მრ. 5,43; მიმცემელსა მას მისსა 

მიეცა მცნებაი, მ. 26,48; მ. სასწაული 

მიმცემელსა მას, მრ. 14,44; ესე სასწაუ- 
ლი მ. მათა, ლ. 22,47; მ. მცნებაი 
მღდელთ მოძღუართა მათ და ფარი- 

სეველთა, ი. 11,57. 

ე: ძე კაცისაი მიეცემის ველთა კაც- 
თა ცოდვილთასა, მ. 26,45 C; მრ. 14, 

41; რ“ამცა არა მივეცი ჰურიათა, ი. 

18,36C; იოვანე საპყრობილესა მიეცა, 

მ. 4,12; შურობით მ. იგი, მ. 27,18 C; 

რომელსა მ. დიდად, დიდადცა იძიოს 

მისგან, ლ. 12,498; რომელსა მ. ფრიად, 

უმეტხსი მოპვადონ მას, ლ. 12,48; 

რომელთა მ. ვეცხლი იგი, ლ. 19,15; 

რაისათვს ნელსაცხებელი ესე არა განი- 

ყიდა სამასის დრაჰკნის და მ. გლახაკ– 
თა, ი. 12,5; რ“ა არა მივეცე ჰურიათა, 
ი. 18,36; რომელსა აქუნდეს, მიეცეს 

და მიემატოს, მ 13,12; 25,29; ლ. 19, 

26; ძტ კაცისაი მ. მლდელთ მოძღუარ- 

თა და მწიგნობართა, მ. 20,18; მრ. 10, 
33 მოგეღლოს თქუენგან სასუფეველი 
ღმრთისაი და მ. ნათესავთა, რომელნი 

ჰპყოფდენ ნაყოფსა მისსა, მ. 21,43; ძი 
კაცისაი მ. ჯუარ-ცუმად, მ. 26,02; ძი 

კაცისაი მ. ჭკელთა კაცთა ცოდვილთასა, 
მ. 26,45; მ. ძი კაცისაი ჭელთა კაცთა- 

სა, მრ. 9,31; რომელსა აქუნდეს, 8. მას, 

მრ. 4,25; ლ. 8,18; რომელსა მ. ფრიად, 

უმეტესი მოჰვადონ მას, ლ. 12,48 C; მ. 

ჯელთა წარმართთასა, ლ. 18,32; მიეც- 
ნეთ თქუენ მამა-დედათაგან და ძმათა 

და მეგობართა, ლ. 21,16. 

უკუეთუ თქუენ უკეთურთა იცით ნი- 

ქისა კეთილისა მიცემა« შვილთა თქუენ- 

თა, მ, 7,11C; მ. არს ძე კაცისაი, მ,



მიცემა 357 მიცემა 

  

17,22C; მრ. 9,31C; დაჯდომაი მარ- 

ჯუენით ჩემსა არა ჩემი არს მ., მ. 20, 
23 C; მრ. 10,40; ჯერ-არსა ხარკისა მ. 

კეისარსა ანუ არა, მ. 22,17; ლ. 20, 

22C; ჯერ-არს თუ ხარკის: კეისარსა 

მ., მრ. 12,14C; შემდგომად მიცემისა 

იოვანესისა მოვიდა იესუ გალილეად, 
მრ. 1.14; შემდგომად იოვანეს საპყრო- 

ბილედ მ. მოვიდა იესუ გალილეად, 
იქვე C; თქუენ იცით მისაცემელი კეთი- 

ლი მიცემად შვილთა თქუენთა, მ. 7, 

11; ლ. 11,13; აღუთქუა მას მ., რაიცა 
ითხოვოს, მ, 14,7; ბრძანა მ. იგი მას, 
მ. 14,9; ჯერ-არს ძი კაცისაი მ. ველთა 
კაცთასა, მ..17,22; ლ. 9,44; ჯერ-არს 

ძისა კაცისა (თანა-აც ძესა კაცისასა C) 

8. ჭელთა კაცთა (კოდვილთასა, ლ. 24, 

7; მოსე ამცნო წიგნი განტევებისაი მ. 
და განტევებად, მ. 19,7; მრ. 10,4; მე 

მნებავს უკუანაისკნელსა მას მ. ვ”ა შენ, 

მ. 20,14; დაჯდომაი მარჯუენით ჩემსა 
და მარცხენით არა ჩემი არს მ., მ. 20, 

23; (მოვიდა) მსახურებად და მ. სული 
თ;სი სავსრად მრავალთა, მ. 20,28; მრ. 
10,456; რომელი დაადგინა უფალმან 
თუსმან ... მ. საზრდელი მათი ჟამსა 
თ;:სსა, მ. 24,45; გიღირდა ვეცხლი იგი 
ჩემი მ, ვაჭართა, მ. , 25,27 C; 90 კაცი- 

საი მ. არს ჯუარ-ცუმად, მ. 26,2 C; 
შესაძლებელ იყო განსყიდად ესე და 

მ, გლახაკთა, მ. 26,9; მრ, 14,5; უბრ- 

ძანა მ. გუამი იგი მისი, მ. 27,58; ძე 

კაცისა მ. არს მღდელთ მოძღუართა 

და მწიგნობართა, მრ. 10,33C; ჯერ- 

არსა მ. ხარკი კეისარსა ანუ არა, მ. 

12,14,; ლ, 20,22CLს; რაჟამს მიგი- 

ყვანნენ თქუენ მზ, ·მათა, მრ. 13,11; 

აღუთქუეს მას მ. ვეცხლი, მრ. 14,11: 

ლ. 22,5; მ. მეცნიერებაი ()ხორებისაი 

ერსა თუსსა, ლ. 1,77 C; მ, შესაწირავი 

.. ორნი გურიტნი ანუ ორნი მართუენი 

ტრედისანი, ლ. 2,24; ვერ ძალ-მიც აღ- 

დგომად და მ. შენდა, ლ. 11,7; და ღა- 

თუ ვერ ეძლოს აღდგომად და მ., ლ. 
11,8; რომელი დაადგინოს უფალმან მო- 

ნათა თ;სთა ზედა მ. ჟამსა იფქლის საწ- 

ყაული, ლ. 12,42; არა იპოვნეს მოქცე– 
ვად და დიდებისა მ, ღმრთისა, ლ. 17, 

18 C; აყენებს ხარკისა მ, კეისარსა, ლ. 

23,2; გინა თუ გლახაკთა რაი მ. (პრქუა), 

ი. 13,29. 
თქუენდა მოცემულ არს ცნობად საი– 

დუმლოი სასუფეველისა ცათაისაი, ხ“ 
მათა არა მიცემულ არს, მ. 13,11 IL; 
თქუენდა მ. არს საიდუმლოი იგი სასუ- 
ფეველისა მის ღმრთისაისაი, მრ. 4, 
11 C; არა ყოველთა დაიტიონ სიტყუაი 

ეგე, ა“დ რომელთადა მ. არს, მ. 19,11; 

ვერვინ მოვიდეს ჩემდა, არა თუ მ. იყოს 

მისა მამისა მიერ ჩემისა, ი, 6,065 C; ესე 
არს ჭორცი ჩემი თქუენთვუს მიცემული, 

ლ. 22,19. 

(ნ. კ. მისაცემელ, მოცემა, საქმარის 

მიცემა). 

2. მიცემა, 0 – 3(2) (გაცემა, ლალატი|!: 
იუდა, ამბორის-ყოფითა მისცემა ძესა 
კაცისასა, ლ, 22,498; იგი მიმცემს მე, 
მრ. 14,20; ერთი თქუენგანი მ. მე, ი. 

13,21; რომელი მიგცემს შენ, ი. 21,20; 

იუღა ამბორის-ყოფითა მისცემს ძესა 
კაცისას, ლ. 22,458C; დგა იუდა- 
ცა მათ თანა, რომელი მისცემდა მას, 

ი. 18,5C; დაჰსდეა სახელი .. იუდა 

ისკარიოტელი, . რომელმანცა მიპსცა 

(მისცა C8) იგი, მრ. 3,19; ეძიებდა, 

ე”რმცა ჟამსა მარჯუესა მ. იგი მათ, 
მრ. 14,11; ეზრახა მლღდელთ მოძღუარ- 
თა და მწიგნობართა და ერისა წინამ- 
ძღუართა, ვ“რმცა მ. (მისცა L) იგი მათ, 

ლ. 22,4; მიერითგან ეძიებდა განმარ- 
ჯუებულსა ჟამსა, რ“ამცა მისცა იგი მათ, 

მ. 26,16C; მიუგო იუდა, როზელმან
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მინცა იგი, და პრქუა, მ, 26,25; ვ“ა იხი- 
ლა იუდა, რომელმან მ, იგი, რ“ დაისა- 

ჯა, შეინანა, მ. 27,3; იუდა ისკარიოტე- 
ლი ... მივიდა მღდელთ მოძღუართა, რ“ა- 

მცა მზ. იგი, მრ, 14,10 C; ეძიებდა, ვ“რმცა 
განმარჯუებულად მ. იგი, მრ, 14,11 C; 
რაი გნებავს მოცემად ჩემდა, და მე მიგცე 
იგი, მ, 26,15; ერთმან თქუენგანმან მიმ- 

ცეს შე, მ. 26,21; მრ, 14,18; ი, )13,21; 
რომელმან შთამოყოს ჩემ თანა ი 
პინაკსა ამას, ამან მ, მე, მ. 2623. მრ, 

14,20 C; წარეიდა მღდელთ მოძღუართა 

მათ, რ“ა მიპსცეს იგი მათ, მრ, 14, 

10; მიერითგინ ეძიებდა ჟამსა მა“ – 
“სა, რია მისცეს იგი მათ, 2636; 
უწყოდა იესუ დასაბამითგან..., ვინ არს, 

რომელმან მ. იგი, ი. 6,64C; ეშმაკსა 
შთაეგდო გულსა თ;სსა, “რა მ. იგი იუდა 
სიმონისმან, სკარიოტელმან, ი, 13,2C. 

0: ვაი კაცისა მის, რომლისა მიერ 
ძ0 კაცისაი მიეცემის, მ. 26,24 C; მ“. 

14,21) ლ, 22,22 ვაი კაცისა მის, რომ-. 

დია მიერ ძი კაცისაი მიეცეს, მ. .26, 

ამას ეგულებოდა მიცემა» მისი, ი. 

6,71; რომელსა გულს-ედვა ზ. მისი, ი, 
12,4; რომელ მიცემად ეიდოდა მას, მ. 
26,25C; ი. 13,11C.. ვიდოდა მას, მ 

მოიწია მიმცემელი (+იგი C) (|ზოღა- 

ლატე, გამცემი) ჩემი, მ. 26,46; მ. (+ იგი 

C) ჩემი მოახლებულ არს, მრ, 14,42; 
ვინ არს მ. მისი, ი. 6,64; იცოდა მ. 

მისი, ი. 13,11; დგა იუდაცა, მ. მისი, 

მათ თანა, ი, 18,5; ვინ არს მ. შენი, ი. 
21,20CC; იხილა იუდა, მიმცემილმან 

მისმან, რ” დაისაჯა, მ, 27,3 C; იცოდა, 

იუდაცა, მ. მისმან, ადგილი იგი, ი. 18, 
2; მ, მან მისმან მისცა მათ სასწაული, 
მ, 26,48C; მიმცემელსა მას მისსა მიე- 

ცა ზცნებაი, იქვე 0; მიეცა სასწაული 
მ. მას, მრ, 14,44; მ. მას ჩემსა შენდა 

უდიდესი ()ოდვაი აქუს, ი. 19,11, 
, |ნ. კ. მოცემა). 

მიცვალება, ი ენ. ((ადგილის) ცვლა): 

პრქუათ მთასა ამას: მიიცვალე ამიერ 
იქი, და მიიცვალოს, მ. 17,20. 

მიცხრა (ჟამამდე) ნ. მი, (კხრა. 

მიძინება, ე: მი-რაი-ვიდოდეს იგი- 

ნი ნავითა, მიეძინა, ლ. მ,23. 

მიძღუანება, ი/უ |მიგზავნა, გაგზავნა): 

რ“ მიუძღლღუანე (L პ.) მას, ლ. 23,15; 

მიუძღუანა იგი პეროდეს, ლ. 23,7; მ, 

იგი პილატეს, ლ. 23,11; მ. იგი კრული 

ანა კაიაფას მღდელთ მოძღუარსა, ი. 

18,24 C, 
მიწა: სადა არა იყო მიწა. ფრიად, 

მ. 13,5; მრ, 4,5; რომელმან აღაშენა 

სახლი მიწ.ხა ზედა, ლ. 6,49; არა იყო 

სისქფ მიწისა», მ. 13,5; მრ, 4,5 C; არა 

იყო სიღრმე მ., მ. 13,5C; მრ, 4,5, 

ლ, 8,6. 
მიწევნა, ი ვნ. (მიღწევა, მისვლა): 

მიიწია იგი შთასავალსა მას მთისა ზეთის 

ხილთაისა, ლ. 19,37; მეყსეულად 8. ნა- 

ვი იგი ქუეყანასა მას, ი. 6,21 C; 8. პირ- 

ველ სამარესა მას, ი. 20,4 C; ე“ა მიი- 

წინეს იგინნ” შთასავალსა მას მთისა 

მის ზეთის ხილთაისა, ლ. 19,37 C. 

(ნ. კ. მოწევნა)...... 
მიწერა: რომელი შეუდეგ .:·· შემდ- 

გომითი-შემდგომად მიწერად „შენდა, 

ლ, 1,3. 

მიწვენა, +- 3: მიაწვინა იგი ბაგასა, 

ლ. 2,7 L, · 

ი: მიიწვინა იგი-· ბაგასა, იქვე ხ. 

მიწოდება, ი,უ (დამახება|!.: მიუწოდა 

იესუს და ჰრქუა, ი, 18,33 C. 

ვიდრე ფილიპეს მიწოდებადმდე შენ- 
და... გიხილე შენ, ი. 1,48 C. 

(ნ. კ. მოწოდება). 
მიწონა, ი/უ : მათ მიუწონეს მას ოც 

და ათი ეეცხლი, მ. 26,15. 

მიწყვა, ი/უ: რომლითა საწყაულითა 

მიუწყოთ (II პ,, მოგეწყოს თქუენ, მ.
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7,622 მრ. 4,241 მითვე საწყაულითა, 

როლითა მიუწყოთ, კუალად მოგეწყოს 

თქუენ, ლ. 6,38. 

ნ. კ. მოწყვა). 
მიხადა, 0--3 (მიწვევა, მიპატიჟება, 

დამაზება): მიჭხადეს (მიზ. C.) იესუს და 

მოწაფეთა მისთა ქორწილსა მას, ი. 2,2. 

მიხება, ე (მიახლოება, დ): სადა-იგი 

მპარავი არა მიეხების, ლ. 12,33. 
(ნ. კ. მოხება|. 
მიხედვა, 0--–(3)2: მიჰხედა (მიხედა 

Cს) იესუ და პრქუა მათ, მ. 19,206; 
იესუ მ. (მიხედა C) და შეუყუარდა იგი, 

მრ, 10,21; მ, (მიხედა C) მათ იესუ და 
ჰრქუა, მრ. 10,27; მ. (მიხედა C) მას 

და ჰრქუა, მრ. 14,67; მ. (მიხედა C) მათ 

ყოველთა, ლ. 6,10; მ. (მიხედა CL) იე- 

სუ და პრქუეა მას, ლ. 19,5; თავადმან 
მ, (მიხედა C) მათ და პრჭუა, ლ. 20, 

17; მ, (მიხედაC) და იხილა, ლ. 21,1; 

მოიქცა უფალი და მ. (მიხედა CL) პეტ- 
რეს, ლ. 22,6); მ. იესუს, ი. 1,36; მ. 

(მიხედა C) მას იესუ, ი. 1,42; მიხედა 
მათ მრისხანედ, მრ. 3,5 C; მ. გარემო 

მისა მოწაფეთა თ:სთა მსხდომარეთა, 
მრ. 3,34 C; მ. იესუ და პრქუა მოწაფე- 

თა თ;-სთა, მრ. 10,23C; მიპხედეს (მი- 

ხედეს CL) და იხილეს, "მრ. 16,4; მიზე- 
დეთ მფრინველთა ცისათა, მ. 6,26 C; 

მ. შროშანთა ველისათა, მ. 6,28 C; ზი- 

ხედენით მფრინველთა ცისათა, მ. 6,26. 
(ნ. კ. მოხედვა). 
მიხილვა, ი (უობ.) (მიხედვა): მიი- 

ხილა მან გარე, ი. 20,16. 
მიხუმა, ი (მილება (ოპ. მრ.-ში)): ამათ 

მიიხუნეს და ცნეს ჭეშმარიტად, ი. 17,8. 
მივდომა, ი/უ–--2 I(მასთან) მის;ლა) : 

მი ა პირველსა მას და ჰრქუა, მ, 
21 26C; ზ, ას ერთი მავალი, 8 26. 

69 C; ესე 8. პილატეს, მ. 27,598 C; მიუჯ- 

დეს (წყვ.) მას მოწაფენი, მ. 8,25 C; მ. 
და შეასხნეს ველნი იესუს, მ. 26,50 C; 
იგინი მ. და შეუპჰყრნეს ფერჯნი მისნი, 

· გავლინებ თქუენ მ., ი. 

მ, 20,9 C; მ. მათ მუნ, მრ. 6,133 C; ზე- 
და მ. მას მღდელთ მოძღუარნი იგი და 

მწიგნობარნი მოხუცებულითურთ; ლ. 

20,1; იგინი მ. ფილიპეს, ი. 12,22 C; 

ოდეს უძლიერესი მისი ზედა მ, (კავმ,, ·–= 

მიუხდება)| და სძლოს მას, ლ. 11,22. 

(ნ. კ. მოვდომა), 

მკა, 0-2: მიხედენით მფრინველთა 

ცისათა, რ“ არა სთესვენ, არცა მკიან, 

მ. 6,26; განიცადენით ყორანნი, რ“? არა 

ჰსთესვენ, არცა მკიან, ლ. 12,24. 

რაჟამს მოჰსცის ნაყოფი, მეყსეულად 

მოავლინის მანგალი, რ? მოიწია მკა», 

მრ. 4,29;... მოწეენულ არნ მ, მისი, 
იქეე C; ოთხ-ღა თთუე არიან, და მო- 

· ვალს მ., ი. 4,35; ოთხ თუე-ღა, და მ. 

მოიწიოს, იქვე C; მ. იგი აღსასრული 

არს ამის სოფლისაი მ. 13,39; აცადეთ 

იგი ერთად აღორძინებად ურთიერთას 

ვიდრე ჟამადმდე მკისა, მ. 13,30; იხი- 

ლეთ ყანობირი ეგე, რ” განთეთრებულ · 
არიან და ახან მკად, ი. 4,35 C; მე წარ- 

4,38; აცადეთ 

თანად აღორძინებად ორთავე მიმკამ- 

დის, მ. 13,30C; ჟამსა მკისასა უბრძა- 

ნო მომკალთა მათ, მ. 13,30. 
(ნ. კ. მომკა, მომკალ, სამკალ). 
მკალ ჯკალია1: საზრდელად მისა იყო 

მკალი და თაფლი ვეელური, მ. 3,4; ქამ- 
და მკალსა და თაფლსა ველურსა მრ. 1,6, 

მკელობელ (კოჭლი): უმჯობეს არს 

შენდა მკელობელისა |გამოც.) შესლ- 
ვად ცხორებასა, მრ. 9,45; მას შინა 
ისხ სიმრავლე უძლურთაი, ბრმები, 

მკელობელები (მკელობრები ს), გან- 
ვმელები,.ი. 5,3; რომელთა ჰყვანდა მათ 

თანა მკელობრები (მკელობელები Cუ), 
ბრმები, ყრუნი, მ. 15,30; ბრმანი აღი- 

ხილვენ, მკელობელნი ვლენან, მ, 11,5; 
ლ. 7,22; ღკურდაცა ერსა „მას, ჰხედვი- 
დეს რაი, ვ“რ-იგი.. მ. ვიდოდეს, მ. 

15,31; მოუჯდეს მას ბრმანი და მ., მ,
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21,14; გლახაკნი, უცხონი და მკელობელ- 

ნი შემოიყვანენ აქა, ლ. 14,21; ჰხადე გლა- 

ხსაკთა უმეცართა, მკელობელთა, ბრმა- 
თა, ლ. 14,13; უმჯობეს არს შენდა შეს- 
ლვად ცხორებასა მკელობელისაი«, გი- 

ნა უჭელოისაი, მ. 18,898; უკეთეს არს 
შენდა ცხორებასა შესლვაი მ,, მრ. 9, 

45 C; უმჯობეს არს შენდა მკელობე- 

ლისა. |ხელნ., შესლვად დცხორებასა, 

მრ. 9,45; რომელსა დავრდომილი ისხა 

სიმრავლფ ფრიად სნეულთაი, ბრმათაი, 

განჭმელთაი, მკელობელთა»«, ი. 5,3 C. 

მკერდ: იცემდა მკერდსა და იტყო- 

და, ლ. 18,13; ყოველნი... იცემდეს მ. 
მათსა და წარვიდოდეს, ლ. 93,48; მი–- 

ეყრდნა იგი მ. იესუისსა, ი. 13,25; რო- 
მელიცა-იგი მიეყრდნა სერობასა მას მ. 

მისსა, ი. 21,20. 
მკლავ : მკლავი უფლისაი ვის გამო- 

ეცხადა, ი, 12,38; ყო სიმტკიცითა მკლა- 

ვისა თუ·სისაითა, ლ. 1,5); მკლავითა 
მათითა აღგიპყრან შენ, მ. 4,6; ლ. 4, 

11; ყო ძლიერებაი მ. თ;სითა, ლ. 1, 

51 C; მოიყვანა ყრმაი.. და მკლავთა 

მოიქუა იგი, მრ. 9,36; მან მოიქუა იგი 
მ. ზედა მისთა, ლ. 2,28. 

მკლველ: ნაშობნი ხართ მკლგელთა 

წინაწარმეტყუელთანი, მ. 23,31, 

მკობა ნ. შემკობა, სამკაულ. 

1. მკვდრ (მცხოვრები, მკვიდრი|: რო- 

მელნი მკუდრ არიან იერუსალშმს, ლ. 

13,4; იყო შიში დიდი ყოველთა ზედა 

გარემო მკჯდრთა მისთა, ლ. 1,65. 

2. მკკდრ I|მემკგიდრე): ესე არს 

მკჯდრი, მ. 21,38; მრ. 12,7; ლ, 20,14; 

აღუდგინოს მ. ძმასა თჯუსსა, მ, 22,24; 

მრ. 12,19; არა დაუტევა მ., მრ. 12, 

20C, 21C; შჯდთავე არა. დაუტევეს 
მ., მრ, 12,22 C. 

(ნ. კ. დამკ,/დრება, სამკჯდრებელ)., 
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მკჯრცხლ ფეხით, ქვეითად): მისდევ–- 

დეს მას მკუვრცხლ ქალაქებისაგან, მ. 
მ. 14,13; მ. ყოვლისაგან ქალაქებისა 
შეკრბა მუნ, მრ. 6,33. 

(6. კიდევ მკურცხილ). 
მკუდარ Iმკვდარი): სადა-იგი იდვა 

ყრმაი იგი მკუდარი, მრ. 5,40; იქმნა: იგი 

ვ“ა მ., მრ. 9,26; აჰა ესერა გამოაქუნ- 

და მ. ძუ მხოლოდ-შობილი დედისა 

თ;უსისაი, ლ. 7,12; აღდგა მ. იგი, ლ. 

7,15; გამოვიდა მ. იგი, ი, 11,44; აცა- 

დენ მკუდარნი დაფლვად თ;:სთა მკუ- 

დართა, მ. 8,22; ლ. 9,60; მ. აღდგე– 

ბიან, მ. 11,5; მრ. 12,26; ლ. 7,22; შე- 

ძრწუნდეს მცველნი იგი და იქმნნეს ე“ა 

მ., მ. 28,4; რ“ აღდგენ მ., მოსეცა აუწ- 

ყა, ლ. 20,37; მამამან აღადგინნეს მ,, 

ი. 5,21C; ოდეს მკუდართა ისმინნენ 

სიტყუანი ძისა ლღმრთისანი, ი. 5,25; 

აცადენ მკუდარნი დაფლვად თჯსთა მ., 

მ, 8,22; ლ. 9,60; ვ“ა-იგი მამაი აღაღ- 
გინებს მ, და აცხოვნებს, ი, 5,2); 

ოდეს 8. ესმოდის ვმაი ძისა მის ღმრ- 

თისაი, ი. 5,25C; უტევე მ მათ დაფ- 

ლვად მ. თ;სთა, მ. 8,22C; მ. აღდგო-- 

მისათ;ს არა აღმოგიკითხავსა თქუმული 

იგი თქუენდა მომართ, მ. 22,31 C; რაი– 

სა ეძიებთ ცხოველსა მას მ. თანა, ლ. 

24,5; ჰრქუა მას დამან მის მკუდრისა- 

მან, ი. 11,39; არა არს ღმერთი მკუ– 

დართა»«, ა“დ ცხოველთაი, მ. 22,32; მრ. 

12,27; ლ. 20,38; აღდგომაი მ. არა არს, 
მრ. 12,18; აწ აღდგომასა მას მკუდარ- 
თასა ვისა შუდთაგანისა იყოს იგი ცო- 

ლად, მ. 22,28; ლ. 20,33; აღდგომი- 

სათკს მკუდართა»სა არა აღმოგიკით- 

ხავსა, მ. 22,31; შინაგან სავსე არიან 
ძუალებითა მკუდართაათა და ყოვლითა 

არაწმიდებითა, მ. 23,27. 
(ნ. კ. მომკუდარ, სამკუდრო!). 

მკუდრეთ მკვდრების სამყოფი ად- 

გილი, „საიქიო“): იგი ალდგომილ არს
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მკუდრეთით, მ. 14,2; ვიდრემდის ძშ 

კაცისაი მ. ალდგეს, მ. 17,9; მრ. 9,9; 

აღდგა იგი მ, მ. 27,64; იოვანე ნათ- 

ლის-მცემელი მ. აღდგომილ არს, მრ. 

6,14; ლ. 9,7; ოდეს მ. აღდგეს, მრ. 

9,10; რაჟამს მ. ალდგენ, მრ. 12,25; 

უკუეთუ ვანმე მ. მივიდეს მათა, ლ, 

16,30; მ. თუ ვინმე აღდგეს, ლ. 16,31; 
რომელნი-იგი ღირს იქმნნეს საუკუნესა 

მას მიმთხუევად და აღდგომასა 8, ლ, 

20,35; ესრშთ ჯერ-იყო.. აღდგომად 
8. მესამესა დღეს:, ლ. 24,46; ოდეს 

აღდგა მ., ი. 2,22 რომელ-იგი აღად- 

გინა იესუ მ., ი. 12,1,9; ლაზარეს უწო– 
და საფლავით და ალადგინა იგი 8მ., ი. 

12,17; ჯერ-არს მისი მ. აღდგომაი, ი, 
20,9; ესე სამ გზის გამოუცხადა იესუ 

თავი თ;სი მოწაფეთა თ;სთა, აღ-რაი- 

დგა მ., ი. 21,14. 
მკურნალ : არა უვმს ცოცხალთა მკურ- 

ნალი, ა“დ სნეულთა, მ. 9,2; მრ, 2, 

16; ლ. 5,31; მკურნალო, განიკურნე 
თავი შენი ლ. 4,23, ფრიად ვნებულ 
იყო იგი მრავალთაგან მკურნალთა, მრ. 
5,26C; ...მრავალთა მიმართ მ., იქ- 
ვე CL. 

მკურცხილ (ქვეითად; ქვეითი); მის- 

დეკდა მას მკურცხილ ქალაქებისაგან, 

მ. 14,13C; მკურცხილნი ყოველთაგან 

ქალაქთა მირბიოდეს მუნ, მრ. 6,33 C. 

(6. კიდევ მკურცხლ!. 
მკუსოლარე ნ. კუსოლა, 
მლევგან ნ. ესემლევან. 
მმარხველ 1 მარხვა. 
მნა (ფულის ერთეული, ვერცხლის “მნა 

უდრიდა დაახლ. 20 მან., ოქროსი––-1250 

„ მან.|: მიპსცა მათ ათი მნა«, ლ. 19,13, 

მნე (მოურავი): კაცი ვინმე იყო მდი- 

დარი, რომელსა ესუა 8608 (მნე 6), ლ. 

16,1; ვინ-მე იყოს 8668 (მნე C) იგი სარ- 

წმუნოი, ლ. 12,42; აქო უფალმან მნხც 

(მნე C) იგი სიცრუვისაი, ლ. 16,8; მნე- 

მან მან თქუა გულსა თ;სსა, ლ. 16,3. 
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(ნ, კ. მნობა, სამნო|. 
მნობა (|მოურაობა|: რაჟამს გარდავ- 

დგე მნობისაგან, ლ. 16,4; არღარა ჭელ- 

გეწიფების შენ ამიერითგან მნობად, ლ. 
16,2, 

1, მო (თანდ.): მოადგილსა მას, ი. 

5,13C; მოაქამდე, მ. 11,12 C; 24,21 C; 

მრ. 13,19 C; ლ. 23,5C; ი. 2,10C; 5, 
17 C; მოაქამამდე, ი. 5,17 LI; მთაქაქა- 

მადმდე, იქვეC; მოდღენდელად დღემ– 
დის, მ. 27,8C; მოსიკუდიდ, ი. 11,5); 

12,33C; 18,32; მოსიკუდიდმდე, ი. 4,49. 

ჩემდამო, მ. 10,32; ლ. 1,49 C; 12,8 C; 

ი. 7,38C; ჩუენდამო, ლ. 16,26. 
(ნ. კიდევ აქამომდე გარდამო, გარე- 

მო, წიაღმოკერძო, წინაუკუმო). 

2. მო: მო (მოლი) და მივიდეთ ბეთ- 

ლემდმდე, ლ. 2, 15C; აწ მო და მივი- 
დეთ მისა, ი. 11,15 C. 

მოადგილ ნ. ადგილ, მო. 

მოათეგსება, ი (მეათედის მიცემა (გა– 

დასაზადში)|: მოიათევსით პიდტნაკისაი, 
ცერეცოისაი და ძირაკისაი, მ. 23,23 C. 

მოაქამამდე, მოაქამდე ნ, აქა, მდე. 
მოაქაჟამადმდე ნწ. აქა, მდე, ჟამ. 
მოაქუს ნ. მოქუან. 

მოახლება, ე (მოახლოება, დ) : ვ“რ მო- 

ვიდოდა და მოეახლა სახლსა მას, ლ. 
15,25 C; ე“ა მ. იგი, ჰრქუა მას, ლ. 18, 

40; მ. ნავსა მას, ი. 6,19 C. 

მოახლებულ არს სასუფეველი ღმრ–- 
თისაი, მ, 3,2; მრ. 1,15; ლ. 10,9,11; მ. 

არს სასუფეველი ცათაი, მ. 4,17; 10,7; 

მ. არს ჟამი, მ. 26,45; მიმცეძელი ჩემი 
მ. არს, 56. 14,42; მ. არს მოოვრებაი 
მისი, ლ. 21,20; 8, იყო იგი იგრუსალ- 

ხმსა, ლ. 19,11კ მ. იყო დღესასწაული 

იგი უცომოებისაი, ლ. 22,1; მ. იყო 

პასქაით იგი ჰურიათაი, ი. 2,13; იყო მ. 

დღესასწაული იგი ჰურიათაი, ი. 6,4 C. 

(ნ. კ. მიახლება!|. 

მობანა, ი: მივედ და მოვიბანე და 

ვხედავ, ი, 9,11 C; თივაი დამდვა თუალ-
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თა ჩემთა და მოვიბანე და ვბედავ, ი. 
9,15C; მივედ და მოიბანე ემბაზსა მას 

სილოამს, ი, 9,7 C; მივედ სილოამდ და 

ზ., ი, 9,11 C. 
მობმა, ი (მოყვაია (თოკმობმულისა)|!|: 

მოიბთ ზუარაკი იგი (ჭარი იგი C) მსუ- 
ქანი, ლ. 15,23. 

1. მოგება, ა--3 (სამაგიეროს გადახ- 

და): არარაი აქუს, რაიმცა მოგაგეხ 
შენ, ლ. 14,14C.; მამაი შენი რომელი 
ჰბედას დაფარულთა, მოგაგოხ შენ 

ცხადად, მ. 0,4,6,18; რ“ არა აქუს, რაი 

მოგაგონ შენ, ლ. 14,14, 
0: ჩუენდა მართლ ღირსად საქმეთა 

ჩუენთაებ მომეგებიხ ჩუენ, ლ. 23,41 C; 
ჩუენ სამართლად ღირსი .. მოგუეგე- 

ზის, იქვე IL; მოგეგოს შენ ალდგომა– 
სა მას მართალთასა, ლ. 14,14,. 

ნუუკუე მათცა კუალად გხადონ შენ, 

და გექმნეს შენ მოხაგებელ, ლ. 14,12. 
2. მოგეხა, »--2 |წეხრიგმი მოყვარა, 

მოწყობა): ელია მოვიდეს და კუალად 

მოაგოს ყოველი, მ, 17,11L; მრ. 9,12; 

არა-მე აღანთოსა სანთელი და მ, სახლი, ლ. 1 8C, | ელი დ ლ 

3, მოგება, ი (შეძენა): ნუ მოიგებთ 
ოქროსა, მ. 10,9 C. 

4, მოგება; ი/უ (პასუხის მოცემა, პასუ- 

ხია მოგეპა): არას მომიგეზ მე, ი. 19, 

10 C; არას მოუგებ, რასა ესენი შეგწამებენ 
შენ, მ“. 14,60 C; მართლ მომიგე წწყყვ.), 

მაგას იქმოდე და ჰსცხონდე, ლ, 10,28; 

ვ“ა -იხილა, რ“ გონიერად მოუგო, მრ, 
12,34 ს); თქუენ მომიგეთ | ბრძ.) მე, და 
მე გითხრა თქუენ, მრ. 11,29; მოგიგოს · 

დი გრქუას თქუენ, ლ. 13,25; უკუეთუ 
გკითხო თქუენ, ვერარა მომიგოთ, ლ, 
22,68, 

5, მოგება, ე (გამრთელება, გაჯანსაღე- 

ბა, გასწორება, დ, მორჩენა); მან განირ- 

თხა ჯელი, და კუალად მოეგო ცოცხა- 
ლი ვ“ა ერთი იგი, მ, 12,13; მრ. 3,5; 

ლ. 6,10; მერმე კუალად დაასხნა ველნი 

თუალთა მისთა და აღუხილნა; მან აღი- 

ხილნა და კუალად მ. და ჰხედვიდა 

ბრწყინვალედ ყოველთა, მრ. 8,25. 
(ნ. კ. მიგება). 

მოგებება, ე: მოეგებვოდა მას საფ- 

ავებისაგან კაცი, მრ. 5,2; შეორესა 
დღესა %5, მას ერი  მრაქალი, ლ. 9, 
37; მო-ვინმე-ეგებვოდა კაცი ქალაქი- 
საგან, ლ. 8,27; მოეგებვოდეს მას ორ- 

ნი ეშმაკეულნი, მ. 8,28C; 8. მას ათხი 

კეთროვანნი კაცნი. ლ. 17,12; მონანი 

მისნი მშ. მას, ი. 4,51. 

(ნ. კ. მიგებება|. 

"მოგზაურ: ჰგონებდეს მისსა, ე“დ მო- 
გზაურთა თანა არს, ლ, 2,44. 

(ნ. კ. თანა-მოგზაურ!|. 
მოგოზვა, 0-3 (წაცხყბა, წასმა): თი- 

ჯაი ქმნა და მომგოზა თუალთა ჩემთა 
ი. 9, · 
მოგონება, ე: მოეგონა სიტვგ;საი მის, 

ლ. +>)7C: მ. მამასა მის ყრმისასა, ი., 
4,53. 

მოგორვება, ა”-2: მოაგორვა ლოდი 

დიდი კარსა მის საფლავისასა, მ. 27, 

60; მ. ლოდი და დასდვა იგი კარსა ზე- 

და მის საფლავისასა, მრ, 15,46. 

(ნ6. კ. მიგორეება). 

მოგუ (ასტროლოგი, “ ვარსკვლავთ- 

მრიცხველი): მოგუნი აღმოსავალით მო- 

ვიდეს, მ. 2,1; მაშინ ჰეროდე ფარულად 
ოუწოდა მოგუთა მათ, მ. 2,7; მოი- 

კიცხა მ. მათგან, მ. 2.16; ვ“ა გამოი- 
კითხა მ. მათგან, მ. 2,16. 

მოგუალ, 0 – 1: მოგუალე (მოი) და 
მივიდეთ მისა, ი. 11,15ქ/ს; მოგუალეთ 

და მივიდეთ მისა, «ქვე I. 
(ნ6. კ. მიგუალ). 
მოგურა, 0-3: მოჰგურიდეს მას ყო- 

ველთა მათ ბოროტად სნეულთა თითო- 
სახეთგან სენთა და გუემითა შეპყრობილ- 

თა, მ, 4,24; 8. მას ყრმებსა, მრ. 10,13; 
მოწაფენი აყენებდეს მათ, რომელნი-იგი 
მ., მრ. 10,13; მოვჰგუარე იგი მოწაფე- 
თა შენთა, მ. 17,16; მოჰგუარეს მას 
ეშმაკეულები, მ. 8,16; მ. მას კაცი, მ.
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9,32; მოჭმგუარეს (მოართუეს C) მას ეშმა- 
კეული, მ. 12,22; მ. (ძო), და შეჰ-ისხნა მას 

იესუ, მ. 17,18; მ. მას ყრმები, მ, 19, 

13; მ. ვირი იგი და კიც; მის თ_ანა, მ. 

21,7; მ. მას ყრუი და ძნიად მეტყუელი, 

მრ. 7,32; მ. მას ბრმაი და ევედრებო– 
დეს, მრ. 8,22; მ. კიც; იგი იესუს, მრ. 

11,7; მ. იგი იესუს, ლ. 19,35; მომგუა- 
რე მე აქა ძი შენი, ლ. 9,4); მომგუა- 

რეთ მე იგი, მ. 17,17; 21,2; აღჰვსენით 

იგი და მ. მე, მრ, 11,2; ლ. 19,30; მ, 
მე კაცი ესე, ლ. 23,14; მტერნი იგი 

ჩემნი... მომგუარენით მე აქა, ლ. 19, 

27. ' 

მოდგამ (მასთან მყოფი, მასთან მდგომი, 

თანა-ამხანაგი, აქ : თანა–მოწაფე| : ჰრქუა 

თომა ,,, მოდგამთა თ;სთა, ი. 11,16C. 

მოდგინე ნ. გულს-მოდგინე. 
თოდგინება ა -(3) 2 (მოყენება): მოა- 

დასეს მათ ნავები, ი. 6,24. 
მოღაშა, აპ (მოყენება, (ალყის) შე–- 

მორტყ.ა|): მოელენან დღენი შენ ზედა, 

და მოგადგან შენ მტერთა შენთა ლაშზ- 
ქარი, და გარე მოგადგენ შენ, ლ. 
19,43. 

1, მოდგომა, ა– 2; ერისა ამისა, რომე– 
ლი გარე მომაღგს, ეთქუ, ი. 11,422; 

ერნი გარე მოგადგან შენ, ლ. 8,45; გა- 
რე მოადგეს მას ჰურიანი, ი. 10,24; 

ორ კაც ზედა მ. მათ, ლ. 24,4; მოგად- 
გან შენ მტერთა შენთა ლაშქარი, და 

გარე მოგადგენ შენ, ლ. 19,43. 

(6. კიდევ გარე-მოდგომილ). 
2. მოდგომა, 0-2: მოდგა გონებასა 

თუსსა (გონს მოვიდა), ლ. 15,17 C, 

მოდება, 0–-3: რომელმან დაასხა ვენა– 
ვი და ზღუდი გარე მოსდვა მას (შემო- 

ღობა, მემოზღუდა|, მ. 21,33. 

მოდეჯნება, 0-2 (მოყოლა (მოჰყვე- 

ბააჯ)): მე ვიცნი იგინი, და შომდევენ, ი, 
10,27C; მოსდევდა მას ერი მრავალი, 

მ. 8,1; 19,2C; მომსდევდეს (C-–სდ, 6) 

(უწყგ.) მას მოწაფენი თ;სნი, მ“. 6,1; იგი– 
ნი მ,, მ. (––სდ. L) მას, მრ. 10,32; მოხ- 

დევდეს მას ორნი ბრმანი, მ 9,27; რო- 

მელნი.იგი მ. იესუს გალილეაით, მ. 27, 

55 C; ლ. 23,49; მომდევდ |მომყჟივი) მე, 

მრ. 2,14C; ი. 1,43C; 21,22C; შენ 

მომდევდი მე, მ. 8,22; მრ. 2,14; ლ. 
5,27; 9,59; ი. 1,43; 21,19C; აღიღენ 
ჯუარი თ;სი .. და მომდევდინ მე, ლ. 
9,23; თუ ვინმე მე მსახუ+“ებს, მე მ., ი. 

12,26C; მომდევდით და შემომიდეგით 

მე,მ 4,19; შენ ვერ მომდევდე აწ;ვე, ი. 13, 

36 C; მერმე მ. მე, ი. 13,36; რომელი მომ- 

დივდეს (კავშ.) მე, ი. 8,12C; მე ვიც- 

ნი იგინი, და მომდევდენ მე, ი. 10,27. 

(ნ. კ. მიდევნება). 

მოდღენდელად დღემდის ნ. დღენ- 
დელად დღემდის, მდის. 

მოვალ, 0-1: არს სამი წელი, ვი- 
ნაითგან მოვალ და ვეძიებ ნაყოფსა, ლ. 
13,7, არა დავიტევნე თქუენ ობლად, 

მ. თქუენდა, ი. 14,18C; მივალ და მ. 

თქუენდა, ი. 14,28C; მე შენდა მ., ი. 
17,13; მე აწ შენდა მ., ი. 17,13; შენ 

ჩემდა მოხუალა, მ. 3,14; რომე=ი-იგი 
ჩემსა შემდგომად მოვალს, მ. 3,11; ი. 
1,15; მეუფშ შენი მ. შენდა მშ-დი, მ. 
21,5; მეუფ0 შენი მ., ი. 12,15; აჰა ესერა 
სიძ მ. მ 25,6; მ, უძლიერესი ჩემსა, 
მრ. 1,7; ლ. 3,16; რომელი მ. ჩემდა, ლ. 

6,47; 14,26; ზესამV დღთ მ., ლ. 24,21; 
შემდგომად ჩემსა მ. კაცი, ი. 1,30; არა 
უწვი, ვინაი 8. და ვიდრე ვალს, ი. 3,8; 

მ. ჟამი, ი, 4,21,23; 5,25,28; 16,2,32; 

ვიცი, უფალო, რ“ შესია მ., ი. 4,25; 

ზ, მკაი, ი. 4,35; მრავალი ერი მ, მისა, 

ი. 6,5; მ. ლამი, ი, 9,4; იესუ მ., ი. 

11.20; იესუ მ. იერუსალშმდ, ი. 12,12; 

მ. მთავარი იგი ამის სოფლისაი, ი, 
14,30, 

(მოგალსხ = მოვიდა, ისტ. აწმყო): მო- 

ვალხ დედაკაც ერთ, ი. 4,7; მ. სიმონ. 
პეტრესა, ი. 13,6 C; მ. მუნ ლამპრებითა
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და სანთლებითა და მახჯლებითა, ი. 18, 
3 C; ერთშაფათსა მას მარიამ მაგდანელი 

მოვალს განთიად რიჟურაჟუ ოდენ სა–- 

მარესა მას, ი. 20,1 C; მ, მარიამ მაგდა- 

ლენელი და ახარებს მოწაფეთა მათ, ი. 

20,18 C. 
მოვლენან დღენი, მ. 9,15; მრ. 2, 

20; ლ. 5,35; 17,22; 19,43; 21,6; 23, 
29; რაისათვს გულის სიტყუანი მრავალ- 

ნი მ გულთა თქუენთა, ლ. 24,38; მ. 
ჟამნი, ი, 4,23 C; არა უწყი, ვინაი მო- 
ვალა, ანუ ვიდრე ვალნ, ი, 3,8 C. 

(ნ. კ. მივალ). 

მოვედ, მოვიდ, 0-1: ხვალისაგან 
მოგიდოდა იესუ ქალაქად, მ. 21,18 L; 
რომელსა ჟამსა მპარავი მ., მ. 24,43 C; 
ყოველი იგი ერი მ, მისა, მრ. 2,13C; 
ვიდრე იგი მ, ლ. 9,42; ვ“ა მ. და 
მიეახლა სახლსა მას, ლ. 15,25; რომელი 
მშ. აგარაკით, ლ, 23,26 C; ხედვიდა იესუს, 
რ“ მ. მისა, ი. 1,29 C, 36 C; ვ“ა იხილა იესუ 
ნათანაელი, რ“ ზ. მისა, ი. 1,47C; რო- 
მელ მშ. მისა, ი. 6,5 C; მო-რაი-ვიდოდა 
იესუ სახლსა ვისსამე მთავრისა ფარისე- 
ველისასა, ლ. 14,1; მოვიდოდეს მისა ყოვ– 
ლით კერძო, მრ. 1,45; მ. მისა, მ#. 2, 
3C; 3,8; ი. 4,30C; რომელნი-იგი მ, და 

წარვიდოდეს, მრ 6,31 C; ქალაქად-ქა- 
ლაქად რომელნი მ. მისა, ლ. 8,4; ძაღლ- 
ნიცა 8, და ჰპლოშნიდეს წყლულებათა მის- 

თა, ლ. 16,21; მ. მრავალნი და ნათელ– 

იღებდეს, ი. 3,23; მ. წარტაცებად მისა, ი. 

6,15; სხუანი ნავნი მ. ტიბერიაით, ი. 6, 
23 C; მრავალნი მ. მისა, ი. 10,41; მრა– 
ვალნი ჰურიათაგანნი მ., ი. 12,11; 8. საფ- 

ლავად, ი, 20,3; სხუანი მოწაფენი ნავითა 

მ., ი, 21,8L; რაჟამს მოხ,დოდი სუფე–- 
ვითა მით შენითა, ლ. 23,42 C; რ“ა არა 
მარადის მოვიდოდის და მაწყინებდეს მე, 
ლ. 18,5; რომელნი მოვგიდოდიან თქუენ–- 

დ> სამოსლითა ცხოვართაითა, მ. 7,15; 

მრავალნი მზის აღმოსავალით და მზის 
დასავალით ზ8., მ. 8,11; ლ. 13,29; მრა- 

ვალნი მ. სახელითა ჩემითა, მ. 24,5; 

მრ. 13,6; ლ. 21,მ; ნუ ჰგონებთ, ე“დ 

მოვედ (I პ.) დავსნად შჯულისა გინა წი- 

ნაწარმეტყუელისა; არა მოვედ დავსნად, 
ა“დ აღსრულებად, მ. 5,17; არა მ. წო- 

დებად მართალთა, მ, 9,13; მრ. 2,17; 
ლ. 5,32; ნუ ჰგონებთ, ვ“დ მ, მიფენად 

მშჯდობისა ქუეყანასა ზედა; არა 8. მიფე- 

ნად მშჯდობისა, ა“დ მახჯლისა, მ. 10,34; 

მ. განყოფად კაცი მამისაგან, შ. 10,35 

ცეცხლისა მ. მიფენად ქუეყანასა ზედა, ლ 

12,49; მშუდობისა მ. მიფენად ქუეყანასა 

ზედა, ლ. 12,51; მ, მე, ლ. 19,23 C; ი. 10, 

10; ამისთ;ს 8. მე წყლითა ნათლის-ცემად, 

ი. 1,31; მე მ. სახელითა მამისა ჩემი- 

საითა, ი. 5,43; არა იცით, ვინაი მ. და 

ვიდრე ვალ, ი, 8,14; არა თუ თავით 

თ;სით მ., ი, 8,42 C; სასჯელად მ. სოფ- 

ლისა ამის, ი. 9,39 C; ამისთ;ს მ. ჟამ- 

სა ამას, ი. 12,27; მე ნათელი სოფლი- 
საი მ., ი. 12,46 C; არა მ. დაშჯად სოფ- 

ლისა, ი, 12,47; უკუეთუმცა არა წ. და 

ვეტყოდე მათ, ი. 15,22; მე ღმრთისა– 

გან მ., ი. 16,27 C; გამოვედ მამისაგან 

და მ. სოფლად, ი. 16,28 C; შენგან მ., 

ი. 17,8C; მე ამისთკს ვიშევ და ამის– 

თ;სცა მ. სოფლად, ი. 18,37 C; მო-მცა- 

ვედ დღა მოვიღე ჩემი იგი აღნადგინე– 

ბითურთ, მ. 25,27; მ., და აღნადგინე- 
ბითურთ ექმენ იგი, ლ. 19,23; მოხუედ 

აქა უწინართს ჟამისა, მ. 8,29; მ. წარ–- 

წყმედად ჩუენდა, ლ. 4,34; ოდეს 8. აქა, 

ი. 6,25; ამისთ:ს გუ–“წამს, რ” ღმრთი- 

საგან მ., ი. 16,30 C. 

მოვიდა და დაადგრა ადგილსა მას, 
მ. 2,9; მ, ქუეყანად ისრაფლისა, მ. 2, 

21C-; მ., დაეშშნა ქალაქსა მას, მ. 2,
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23C; მოვიდა იოვანე ნათლის-მცემელი, 
მ, 3,1; 11,18; ლ. 7,33; მ, იესუ გალილეაით 
იორდანედ იოვანესა, მ. 3,13; მ. მისა 

გამომცდელი, მ. 4,3C; მ. და დაემკუდ- 

რა კაფარნაუმს, მ. 4,13; მ. იესუ სახლ- 

სა პეტრესსა, მ. 8,14; მ. თ.;სა ქალა- 
ქად, მ. 9,1; მ. იესუ სახლსა მის მთავ- 

რისასა, მ. 9,23; მ, ძი კაცისაი, მ. 11, 

„19; 18,11 C: ლ. 7,34; 19,10; ძლი კაცი- 

საი არა მ., მ. 20,28; მრ. 10,45; ლ. 

9,56; მ. შესაკრებელსა მათსა, მ. 12,9; 

მ. კიდით ქუეყანისაით სმენად სიბრ- 

ძნესა სოლომონისსა, მ. 12,42; ლ. 11, 

31; მ. მტერი მისი, მ. 13,25; მ, სახიდ 
თუ;უსა იესუ, მ. 13,36C; მ. მამულსა 

თ;სსა, მ, 13,54; მ, სოფლად თ;უსა, მ. 

13,54 C; მრ. 6,1; მ. მათა იესუ, მ. 14, 
25; მრ. 6,48; მ. იესუისა, მ. 14,29; მ. 
ადგილთა ტჯროსისა და სიდონიაისათა, 
მ. 15,21; მ. ზღ;ს კიდესა გალილეაისა- 

სა, მ. 15,29; 8. საზღვართა მაგდალაი- 

სათა, მ. 15,39; მ. იესუ კესარიად კერ– 
ძო ფილიპძშსა, მ. 16,13 C; ელია აწვე 
მ., მ. 17,12; ელია 8., მრ. 9,13; მ. საზ- 

ღვართა პურიასტანისათა, მ, 19,1 C; 
მრ. 10,1; მ. სამ ჟამს ოდენ, მ. :20,3 C; 
მ. დედაი ძეთა ზებედესთაი, მ. 20,20 C; 
მ. ბეთბაგედ, მ. 21,1 C; ხვალისაგან მ. 
იესუ ქალაქად, მ. 21,18 #0; მ. მისა და 

არარაი პოვა მას შინა, მ. 21,19; ვ”რ 
მ. იგი ტაძრად, მ. 21,23 C; 8. მეორისა 
მის და პრქუა ეგრევე, მ. 21,30; მ. 
თქუენდა იოვანე, მ. 21,32; 8. სიძფ იგი, 

მ. 25,10; მ. უფალი იგი მათ მონათაი, 

მ. 25,19; მ., რომელსა ხუთი ქანქარი 

მიეღო, მ. 25,20C; მ., რომელსა-იგი 

ორი ქანქარი მიეღო, მ. 25,22; მ. იგი- 

ცა, რომელსა ერთი ქანქარი მიეღო, მ, 

25,24; მ. იესუ დაბასა მას, მ. 26,36; მ. 

მოწაფეთა, მ. 26,40,45; მრ. 9,14; ლ. 
22,45; მ. კუალად და პოვნა იგინი მძი- 

ნარენი, მ. 26,43; მრ. 14,37; აჰა ესერა 
იუდა... მ., მ, 26,47; მ, კაცი მდიდარი 

არიმათიაით, მ. 27,57; ესე მ. პილატე- 
სა, მ. 27,58; მწუხრი შაბათსა ... მ. მა- 

რიამ მაგდალენელი, მ. 28,1; მ. და გარ- 
დააგორვეა ლოდი იგი, მ. 28,2; მ, იესუ 
ნაზარეთით გალილეაისათ, მრ, 1,9; მ. 

იესუ გალილეად, მრ. 1,14; ოდეს მ. 

გალილეად, ი. 4,45; მ. სახლსა სიმონის- 
სა და ანდ“ეაისსა, მრ. 1,29; მ., უპყრა 

ველი და აღადგინა იგი, მრ. 1,31; მ, 

მისა განბოკლებული, მრ. 1,409C; მ. 

მერმე კაფარნაომდ, მრ. 2,1 C; 9,33; მ. 
წიაღ ზღუასა მას, მრ. 5,1; მ. მისა ერ- 

თი შესაკრებლის მთავარი, მრ, 5,22; 

უფროისად უძჯრესსა მ. მრ. 5,26; მ. 

იგი შორის ერსა მას უკუანა კერძო, მრ. 
5,27 C; მ. და შეუვრდა მას; მრ. 5,395; 

მ. და შეუვრდა ფერვთა მისთა, მრ. 

7,25; მ. სახლსა მას შესაკრებელთ მთავ– 

რისასა, მრ. 5,38; მ. ზღუასა მას გა- 
ლილეაისასა, მრ. 7,31; მ. დალმანუთად 

კერძო, მრ, 8,10 C; აღდგა და 8. მისა, 

მრ. 10,50; მ,, უკუეთუმცა პოვა რაი 

მას შინა, მრ. 11,13; ვ“ა მ. .მისა, მრ. 

11,13; მ. იესუ იერუსალიმდ, მრ. 11, 

15; მ. ქურივი ერთი გლახაკი, მრ. 12, 
42; ზ. დედაკაცი, მრ. 14,3; მ. დედაკა- 

ცი სამარიაით, ი. 4,7; მ. ათორმეტთა 

თანა, მრ. 14,17; მ. მერმე მესამედ, მრ. 

14,41; მზ. ჟამი, მრ. 14,41; მ. იუღა 

სკარიოტელი, მრ. 14,43; მ, ერთი მჭვე- 

ვალთაგანი მღდელთ მოძღურისათაი, 

მრ. 14,66; მ. იოსებ არიმათიელი, მრ. 

15,43; მ, მისა და ჰრქუა, ლ. 1,28 C; 

ვა მოვიდა დედაი უფლისა ჩემისაი 
ჩემდა, ლ. 1,43C; მ. სულითა წმიდითა 

ტაძრად უფლისა, ლ. 2,27; მ. ნაზარე- 
თა, ლ, 2,5); 4,16; 8. ყოველსა მას სო- 

ფელსა იორდანისასა, ლ. 3,3; მ. ცხე- 

დარსა მას და შეახო, ლ. 7,14C; მ. კა-
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ცი, ლ. 8,41; მოვიდა ძრწოლით, ლ. 2,47; 
მ. სახლსა მას, ლ. 8,51; ეგრევე ლევი- 

ტელი მასვე ადგილსა მ., ლ. 10,32; მ. 

მასვე ადგილსა, ლ, 10,33 C; მეგობარი 

მ. ჩემდა გზით, ლ. 11,6; მ., ეძიებდა 
ნაყოფსა პისგან, ლ. 13,6; 8. მონაი იგი, 
ლ. 14,21; მ, მამისა თუსისა, ლ. 15, 

20C; ოდეს ძია ესე შენი მ., ლ. 15,30; 

რომელიმცა მ. ველით, ლ. 17,7; მ. ად- 
გილსა მას, ლ, 19,5; 8. -პირეელი იგი, 

ლ. 19,16; მ. მშეორი იგი, ლ. 19,18; 

მესამV იგი მ., ლ. 19,20; ესე მ. მოწა- 
მედ, ი. 1,7; თ;სთა ზმ., ი. 1,11; ესე 8. 

იესუისა ღამე, ი. 3,2; ნათელი მ, სოფL 

ლად, ი. 3,19 C; ამისა შემდგომად მ. 

იესუ, ი. 3,22; მ. იგი ქალაქად სამარი- 
აისა, ი, 4,5; ორისა დღისა შემდგომად 
მ. მიერ, ი. 4,43C; მ. იესუ მერმეცა 
კან.დ გალილეაისა, ი. 4,46; მ. მისა, 

ევედრებოდა, ი, 4,47; მ. და პხედვიდა, 

ი, 9,7; მ. იესუ ბეთანიად, ი, 11,17; 
12,1, მარიამ ე”ა მ., ი. 11,32; იესუ 

კუალად ., მ. სოფლად, ი. 11,038; 8, 
ფილიპე, ი, 12,22; მ. ვმაი ზეცით, ი, 

12,28 C; არი ჩემთჯ;ს მ. ჯმაი ესე, ი, 12, 

30C; მ. სიმონ-პეტრესა, ი. 13,6; 20,2; 
მ, მუნ სანთლებითა და ლამპრებითა და 
საჭურველითა, ი. 18,3; მ. ნიკოდემოზ- 
ცა, ი. 19,39; რომელი-იგი მ. იესუისა 

ღამე პირველ, ი, 19,39; ერთსა მას შა- 

ბათსა მარიამ მაგდალენელი მ. განთიად 

... საფლაესა მას, ი. 20,1; მ. პირველად 
საფლავად, ი. 20,4; მ. სიმონ-პეტრეცა 

შემდგომად მისა, ი, 20,6, რომელი მ. 

პირველად პეტრესა საფლავად, ი. 20,8; 
ზ. მარიამ მაგდალენელი თხრობად მო- 
წაფეთა მისთა, ი, 20.18; მ. იესუ, ი, 

20,19; 21,13; ოდეს-იგი მ. იესუ, ი, 20, 
24; ზმ. უფალი, ი. 21,13 C; მო-ვინმე– 

ციდა ერთი შესაკრებელთ მთავარი, მრ, 
5,22:C; მ, შესაკრებელისა მის მთაე- 

რისიგან, ლ. მ,49 1); მო-რაი-ვიდა იესუ 
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ადგილთა მათ, მ, 16,13; მ. ჰურიას- 

ტანით გალილეად, ი. 4,54; მ. იესუ ტაძ. 
რად, მ. 2!,23); მო-რა-ვიდა იესუ 

ტაძრად, იქვე L. 
მოვედით (I პ.| თაყუანის -ცემად მი- 

სა, მ. 22; ოდეს გიხილეთ შენ უძლური 
ანუ სიპყრობილესა და მ. შენდა, მ. 25, 
39; საპყრობილესა ვიყავ, და მოხუედათ 

ჩემდა, მ. 25,36; უძლურ ვიყაე და . საჰ- 

ყრობილესა, და არა მ. ჩემდა, მ. 25, 

4პ. 

მოგუნი აღმოსავალით მოვიდეს წწყვ.I, 

მ. 2,1; 8. სახლსა მას, მ, 2,11; 27,33; მრ, 

3,20; ლ. 22,33; ანგელოზნი მ. და ჰმსა- 

ხურებდეს მას, მ. 4,11; მ. მისა მოწა- 
ფენი მისნი, მ. 5,1 C; 14,12 C; 16,5; ი. 

4,27; მ. მდინა“ენი, მ. 7,27; მ, მფრინ. 

ქელნი ცისინი და შეჭამეს იგი. მ. 13,4; 

მრ. 4,4; მ, შონანი იგი, მ. 13,27; ზ. 

და უთხრეს იესუს, მ. 14,12; მ. ქუე- 

ყანასა შას გენესარეთისასა, მ. 14,34; 

ე“ა მ. იგინი ერისა მის, მ, 17,14; ვ“რ 
მ. იგინი კაფარნაუმდ, მ. 17,24; მ. და 

მიუთხრეს საქმე იგი ყოველივე უფალსა 
მათსა, მ. 18,31 C; 8. მეათერთმეტისა 

ჟამისანი, მ. 20,9; მ. პირვყლისანიცა 

იგი, მ. 20,10; მ. ბეთბაგედ და ტბეთა- 
”ნიად, მ. 21,1; მერმე მ. სხუანიცა იგი 

ქალწულნი, მ. 25,11; უკუანაისკნელ მ. 
ორნი, მ. 26,60; მრავალნი მ, ცრუ-მო- 
წამენი, მ. 26,60C; იგინი შ., მ. 27,66; 
მრ. 12,14; 16,13; დასისა მისგანნი ვინ- 

მე მ. ქალაქად, მ. 28,11 C; მოწაფენი 

მისნი ღამე მ., მ. 28,13; 0. სახ-დ სიმო- 
ნისა და ანდრიაისა, მრ. 1,29 C; 8, მი.· 
სა, მრ, 2,3; 3,13; ი, 4,30; მ. მისა და 

პრქუეს მას, მრ. 2,18; მ. ძმანი მისნი 
და დედაი მისი, მრ. 3,31; ლ. 8,19; მ. 
იესუისა, მრ. 5,15; ლ. 8,38; მ. შესაკ- 

რებლისა მის მთავრისანი, მრ. §5,35; 

მ, სახლსა მას შესაკრებელთ მთავრისა· 
სა, მრ. 5,38C; მ. და შემოსეს გუამი
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მისი, მრ, 6,29; მოვიდეს და შემოკრბეს 
მოციქულნი იესუისა, მრ. 6,30; წიაღვდეს 

და მ. ქუეყანად გენესარეთა, მრ. 6,53; 
მ, ფარისეველნი, მრ, 8,11; მ. ბეთსაი- 

დად, მრ. 8,22; ვრ მ. მოწაფეთა თა- 
ნა, მრ. 9,14 C; მ. იერიქოდ, მრ. 10, 

46; მ. მისა მლდელთ მოძღუარნი იგი 

და მწიგნობარნი და ხუცესნი, მრ. 11,27; 

მ. მისა სადუკეველნი, მრ. 12,180; მ, მო- 

მზადებად მოწაფენი, მრ. 14,16 90); მ. 

ქალაქად, მრ. 14,16; 8. დაბასა, მრ. 14, 

32; რ“ამცა მ. დასცხეს მას, მრ. 16,1 C; 
განთიადსა მას ერთშაფათისასა მ, საფ- 

ლაევსა მას ზედა, მრ. 16,2; მ. წინადა– 

ცუეთად ყრმისა მის, ლ, 1,59; მ, მწრაფლ 

და პოვეს მარიამ და იოსებ და ყრმაი 
იგი, ლ. 2,16; მ. დღისა ერთისა გზასა, 

ლ. 2,44; მ. მისა მეზუერენიცა, ლ, 3, 

12; მ. მისა და იყენებდეს მას, ლ. 4, 

42; 8. და აღავსნეს ორნივე იგი ნავნი, 

ლ. 5.7; ქალაქად-ქალაქად რომელნი 

მ. მისა, ლ. 8,4 C; მ. ხილვად, ლ. მ, 

35C; ერთსა მას შაბათსა, ცისკარსა 

მსთუად მ. საფლავსა მას, ლ. 24,1; მ. 

და თქუეს, ლ, 24,23; მ. და იხილეს, ი. 

1,39C; მ. და ნათელს-იღებდეს, ი. ჰ, 

23 C; მ. იოვანესა, ი. 3,26; მ. სამარი- 

ტელნი იგი, ი, 4,40; მ. სხუანიცა ნავ–- 

ნი ტიბერიალთ, ი. 6,23; მ. კაფარნაუმდ, 

ი. 6,24; მ. მსახურნი იგი, ი, 7,45; რო- 

მელნი პირველ ჩემსა მ., ი. 10,8; მ. 

მრავალნი მისა, ი. 10,41 C; მ. არა იე- 

სუისთუს ხს, ი, 12,9; მ. ანდრეა და 

ფილიპე, ი. 12,22; მ. ერისაგანნი იგი, 

ი. 19,32; იესუისა-ღა მ. და იხილეს იგი, 

ი. 19,33; მ. და აღილეს გუამი იგი მი- 

სი, ი. 19,38; სხუანი მოწაფენი ნავითა 
მ., ი. 21,8L; უკუანაისკნელ მო-ვინმე- 
ვიდეს ორნი, მ. 26,60 C; მ. შესაკრე–- 
ბელთ მთავრისა მისგან, მრ, 5,35 C; 

მ. შესაკრებლისა მის მთავრისაგან, ლ. 
8,49 ნ; მო-რაი უკუე-ვიდეხ მეათყრთ- 

მეტისა მის ჟამისანი იგი, მ. 20,9 C. 

მოვედ (ბრმ.) და შეწირე შესაწირავი 
შენი, მ. 5,24; სხუასა (ვჰრქუ): მ. და 

მოვიდის, მ. 8,9; ლ. 7,8; მ. და დასდევ 
ჭჯელი შენი, მ. 9,18; მან ჰრქუა: მ., მ. 

14,29; მ. და შემომიდეგ მე, მ. 19,21; 

მრ. 10,21; ლ, 18,22; მ. და იხილე, ი. 

1,46; 11,34 მოუწოდე ქმარსა შენსა 
და 8. აქა, ი. 4,16; მ. პირველ მოსიკუ- 

დიდმდე ყრმისა მის, ი. 4,49; მოეღ და 

შემომიდეგ მე, მ. 19,21 C; ლ. 18,22 C; 
მოვედინ სუფევაი შენი, მ. 6,10; ლ. 
11,2; მ. მშუდობაი თქუენი მას ზედა, მ. 

“10,13; უკუეთუ ვისმე ჰსწყუროდის, მ. 

ჩემდა და სუემდინ, ი. 7,37; მოვედით, 
შემომიდეგით მე, მ. 4,19C; მრ, 1,17; 
8. ჩემდა ჟოველნი მაშურალნი, მ. 11, 

28; მ. და მოეკლათ იგი, მ. 21,38; მრ. 
12,7; ლ. 20,14; მ. ქორწილსა ამას, მ, 

22,4; მ., კურთხეულნო მამისა ჩემისანო, 
მ. 25,34; მ. და იხილეთ ადგილი, მ. 

28,6; მ. ღა იხილეთ, ი. 1,39; მ. და 

იხილეთ კაცი, ი. 4,29; მ. და წარვიდეთ 

მახლობელად დაბნებსა და ქალაქებსა, 
მრ. 1,38; მ. თქუენ თკსაგან უდაბნოსა, 

მრ. 6,31; მ, მივიდეთ მერმე პურიას- 
ტანდ, ი, 11,7 C; მ. და ისადილენით, ი. 

21,12; მოედით ჩემდა ყოველნი დამა- 
შურალნი, მ. 11,28C; მ. და მოვკლათ 
იგი, მ. 21,309 C; მ. და შემომიდეგით მე, 

მრ, 1,17 C; მ. და წიაღეჭდეთ მიერ, მრ. 
4,35 C; მ. თქუენ თკსაგან ადგიდ უდაბ- 
ნოდ, მრ. 6,31 C; მ, და იხილეთ კაცი ერ- 

თი, ი, 4,29 C; 8., ვისადილნეთ, ი. 21,12 C. 

და სხუასა (ვჰრქ;): მოვედ! და მოვი- 
დის, მ. 8,9; ლ. 7,8; მ. და პოეის იგი, 

მ. 12,44C; ლ. 11,25) მ. და დაემკჯდ- 

რის მუნ, მ. 12,45; მ. უკეთური იგი, 

„მ. 13,19; მ. ეშმაკი, მრ. 4,15; ლ. 80,
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12; მოვიდის მისა და ეტყან, ლ. 18,3; არა 

8. ნათელსა, ი. 3,20; რომელი იქმნ ჭეშ–- 

მარიტსა, მ. ნათელსა, ი. 3,21; მო- 

რაი-ვიდის, პოვის იგი, მ. 12,44; მოვი- 
დიან მფრინველნი ცისანი, მ. 13,32; მ. 

მისა და ეტუჯედ, ი, 19,3. 

რ“ა მე მოვიდე, მ. 2,8 C; მე მ. და გან–- 
ეკურნო იგი, მ. 8,7; ვაქრობდით ამას, 

ვიდრემდე მ., ლ. 19,13; რ“ა... არცა მ. 

აქა ვსებად, ი. 4,15; კუალად მ. და წარ- 
გიყვანნე თქუენ, ი. 14,3; არა დაგიტევ- 

ნე თქუენ ობლად. მ. თქუენდა, ი. 14, 

18; წარვალ და მ. თქუენდა, ი. 14,28; 

უკუეთუ მინდეს ყოფაი მაგისი ვიდრ“ე მ., 

ი. 21,22; მო-რაი-ვიდე, მაშინ მიგცე 

შენ, ლ. 10,35; რ“ა მოხჯდე და დაასხნე 

ჯელნი მას, მრ. 5,93; მომივსენე მე, ოდეს 

მ. სუფეეითა შენითა, ლ. 23,42; ძთ0 კა- 
ცისაი მოვიდეს (კავშ.), მ. 10,23; 24,44; 
25,31; ლ. 12,40; ელია მ. და კუალად 

აგოს ყოველი, მ. 17,11; მრ. 9,12; უკუე- 

თუ მ. ელია გარდამოვსნად მაგისა, მ. 

27,49; მრ. 15,36; რომლისაგან მ. საც- 

თური იგი, მ. 18,7; რაჟამს მ. უფალი 
იგი ვენავისაი მის, მ. 21,40; რ“ა მ. 
თქუენ ზედა ყოველი სისხლი მართალი, 

მ. 23,35 C; რომელსა დღესა უფალი 

თქუენი 8., მ, 24,42; რომლისაი მ. უფა- · 
ლი თუსი, მ. 24,46; ლ. 12,43; მ. უფა- 
ლი იგი მონისაი მის, მ. 24,50; ლ. 12, 

46; რომელი არა განცხადებულად მ., 

მრ. 4,22; რაჟამს მ. დიდებითა მამისა 
თგსისაითა, მრ, 8,38; 8. და მოსრნეს ქუე- 

ყანის მოქმედნი იგი, მრ. 12,9; ოდეს 

უფალი იგი სახლისაი მ., მრ, 13,35; 
ნუუკუე 8, მეყსეულად, მრ. 13,36; სუ- 

ლი წმიდაი მ. შენ ზედა, ლ, 1,35; რ“”ა 

მ. დედაი უფლისა ჩემისაი ჩემდა, ლ. 
1,43; რ“ა მ, და” განკურნოს მონაი იგი 

მისი, ლ. 7,3; რომელი არა საცნაურ 

იკოს და ცხადად მ., ლ. 8,17; ოდეს მ. 
დიდებითა თუსითა, ლ, 9,26; ოდეს-მე 

მ. ქორწილისაგან, ლ. 12,36; რაჟამს მ. 

და ირეკოს, ლ. 12,36; რომელთაი ზ, 

უფალი მათი, ლ. 12,37; და ღათუ მე- 

ორესა საჭუმილავსა და მესამესა მ., ლ. 

12,388; რომელსა ჟამსა მპარავი მ., ლ, 

12,39; 8. ... და გრქუას შენ, ლ. 14,9; რა 

ზ. ...და გრქუას, ლ. 14,10; ვაი, ვისგან ზ., 

ლ. 17,1; არა 8. სასუფეველი ღმრთისაი 
ზმნით, ლ. 17,20; ოდეს მ. სასუფეველი 

ღმრთისაი, ლ. 17,20C; მ. და წარწუ- 
მიდხეს ქუეყანის მოქმედნი იგი, ლ. 242, 

16; ვიდრემდე სასუფეველი ღმრთისაი 
8მ., ლ. 22,18; ოდეს მ. იგი, ი. 4,25; რ“ 

მ. ჟამი, ი. 5,28 C; უკუეთუ სხუაი მ. სა- 

ხელითა თ;სითა, ი. 5,43; რომელი ზ. 

ჩემდა, ი. 6,35,37; ყოველი ... ჩემდა მ., 

ი. 6,37; ყოველსა რომელსა ესმა მამი- 

საგან და ისწავა, მ. ჩემდა, ი. 6,45, 

ვერვინ მ. ჩემდა, ი. 6,65C; ქრისტე 
ოდეს მ., ი. 7,27,31; მიერვე ქრისტე მ., 

ი. 7,42 C; მპარავი არა მ., ა“დ რ“ა იპა- 

როს და დაკლას, ი. 10,10; არა-მე 8. 

დღესასწაულსა ამას, ი. 11,56 C; არავინ 

8. მამისა, გარნა ჩემ მიერ, ი. 14,6; (მა- 

მაი) მ. მისა, ი. 14,23; რაჟამს მზ. ნუგე- 
შინის-მცემელი იგი, ი. 15,26; მ. ჟამი, 
ი. 16,2C,4C,25C; ნუგეშინის-მცემე- 

ლი იგი არა მ. თქუენდა, ი. 16,7; მ. 
იგი, ი, 16,8; ოდეს მ. სული იგი ჭეშმა- 

რიტებისაი, ი. 16,13; არა მოვიდეხა 

დღესასწაულსა ამას, ი, 11,56; მო-რაი- 

ვიდეხ იგი სახიდ, ლ. 15,6; მ. ძთ კა- 

ცისაი, ლ. 18,8; ვიხილოთ, მო-ძი-ვიდეს 

ელია განრინებად მაგისა, მ. 27,49 C; მრ. 

15,36 C; მისა მოვიდეთ და მის თანა და- 

ვადგრეთ, ი. 14,2პ C; 8. ჩუენცა შენ თანა,
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ი. 21,3; თქუენ ვერ მოხუდეთ, ი. 7,34 C, 

36 C; 8,21 C, 22C; 13,33C; მრავალნი 

მოვიდენ, მ. 8,11C; მრ. 13,6C; მ. 

დღენი, მ. 9,15C; მრ. 2.20C; ლ. 17, 

22C; 23,29 C; ნუუკუე მ. მოწაფენი მის- 

ნი, მ. 27,64; რ“ა მ, და შეეწინენ მათ, 

ლ. 5,7; და არა მ. იგინიცა ადგილსა 

ამას სატანჯველისასა, ლ, 16,28; მ. ჟამ- 

ნი, ი. 4,21 C; 16,32C; ყოველი, რომე- 

ლი მომცეს მე მამამან, ჩემდა მ., ი. 6, 
37C; მ. პრომნი, ი. 11,48. 

ელიაისი ჯერ-არს პირველად მოს- 

ლვა«», მ. 17,10; მრ. 9,11; ეგრეთ იყოს 
მ. ძისა კაცისაი, მ. 24,27, (+იგი C) 

37,39; ყკოვნოს უფალმან ჩემმან მ., მ, 

24,48C; რომელსა უნდეს შემდგომად 
ჩემსა მ., მრ. 68,34; კურთხეულ არს 

მ. მეუფისაი, დავითის, მრ. 11,10; პრქუა 

ჩინებულთა მათ მ., ლ. 14,17 C; შეუგვა- 

ნებელ არს საცთურისა არა 8., ლ. 17, 
1; არა ეგების არა მ. საცთურისაი, იქ- 

ვე C; მერმესა მას მოსლვასა... დასხდეთ 
თქუენცა ათორმეტთა საყდართა, მ. 19, 

28; რომელი მოხლვად არს, მ. 11,14: 

რომელსა უნდეს ჩემდა შემოდგომად 

და მ., მ. 16,24; მ. არს ძი კაცისაი, მ. 

16,27; ელია-ღლა პირველად მ. არს, მ. 

17,10C; ელია მ. არს, მ. 17,11 C; მ. 

არს საცთური, მ. 18,7 C; აცადეთ ყრმებ- 

სა მაგას მ. ჩემდა, მ. 19,14; მრ. 10, 
14; ლ. 18,16; აკადეთ ყრმები ეგე და 

ნუ აყენებთ მ. ჩემდა, მ. 19,14C; არა 

ინებეს მ., მ. 22,3; რომელსა ჟამსა მპა- 

რავი მ. არს, მ. 24,43; ყოვნის უფალი 

ჩემი მ., მ. 24,48; ლ. 12,45; რომელ 8. 

არს სუფევაი მამისა ჩუენისა დავითისი, 

მრ, 11,10C; რ“ა ჰრქუას ჩინებულთა 

მათ მ., ლ. 14,17; რომელ. იგი ჩემსა შემ- 

დგომად მ. არს, ი. 1,15C, 27; თქუენ 

არა გნებავს მ. ჩემდა, ი, 5,40; რომელი 

მ. იყო სოფლად, ი. 6.14C; ვერეის 

ველ-ეწიფების მ. ჩემდა, ი. 6,44,65; 

24, ოთხთავის სიმფონია-ლეკსიკონი, 

თქუენ ვერ ჯელ-გეწიფების მ., ი. 7,34, 

36; 8,21,22; 13,33; ნუუკუე გალილეაით 

მ. არს ქრისტე, ი. 7,41; მიერ მ. არს 

ქრისტე, ი. 742 C; რომელი მ. ხარ სოფ- 

ლად, ი. 11,27C; შენ აწ ვერ ძალ- 
გიც მ., ი. 13,36,; უკუეთუ მინდეს მა- 
გისი ყოფალ ვიდრე მ. ჩემდამდე, ი. 21, 

23; ელია-ღა მოსულად არს პირველად, 
მრ, 9,11 C; რ“ა დგეს ეგე ჩემდა მოს- 
ლვადმდე, ი. 21,22C; თუ დგეს ჩემდა 

მ., ი, 21,23C; ვერ დაასრულოთ ქალა- 

ქები ისრაფძლისალი მოსლვამდე ძისა კა- 
ცისაისა, მ. 10,23 C; და იქმნის ხე, ვიდ– 

რე მოსლვადცა მფრინველთა ცისათა, 

2. 13,52C; რაი არს სასწაული შენისა 
მის (–C) მოხლვისაი, მ. 24,3; მოსლ- 

ვათა” მათ გითხრას თქუენ, ი. 16,13 C. 

უნებლიაითცა მომავალ არს საც- 
თური მათ ზედა, მ. 18,7,; შემდგომად 
ჩემსა მომავალი უძლიერშს ჩემსა არს, 

მ. 3,11 C; იხილა სული ღმრთისაი ..., მ, 

მის ზედა, მ. 3,16 C; ეიდრემდე იხილონ 

ძი კაცისაი, მ. სუფევითა თ;სითა, მ. 16, 

28; კურთხეულ არს მ. სახელითა უფ- 
ლისაითა, მ. 21,9; 23,39; მრ. 11,9; ლ. 
13,35; 19,38; ი. 12,13; იხილონ ძთ კა– 
ცისაი, მ. ღრუბელთა ზედა ცისათა, 

მ. 24,30; 26,64, მრ. 14,062; იხილონ 

ძი კაცისაი, მ ღრუბლითა, ლ. 21, 
27, ვიდრემდე იხილონ სასუფეველი 

ღმრთისაი, მ. ძალითა, მრ. 9,1; მაში5 

იხილონ ძშ კაცისაი, მ. ძალითა და დიდე- 
ბითა დიდითა, მრ. 13,26; სჯმონ ვინმე 

კურინელი, მ. ველით, მრ. 15,21; ლ- 
23,26; ხვალისაგან იხილა იესუ, მ. მისა, 

ი. 1,29; იხილა რაი იესუ ნათანაელი, 

მ. მისა, ი. 1,47; ზეცით მ. ამას წამებს, 

ი. 3,31; იხილის რაი მგელი მ., ი. 10,12; 

შენ ხარა მ. იგი, ანუ სხუასა მოველო- 

დით, მ. 11,3; ლ. 7,19,20; რომელი გა- 

ნანათლებს ყოველსა კაცსა, მომავალსა
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სოფლად, ი. 1,9, უკუეთუ შემძლებელ 
არს შემთხუევად .. ოცითა ათასითა 

მომავალისა მის ზედა, ლ. 14,31; იხილ- 

ნა ფარისეველნი და სადუკეველნი, მო- 

მაჭვალწი ნათლის-ღებად მისგან, მ. 3,7; 

იყვნეს მ. და წარმავალნი მრავალ, ძრ. 

6,31; მათ შინა მ. განიკურნებოდეთ, ლ. 

13.14. · 
არა მოსრულ ვარ ჩინებად მართალთა, 

მ. 9,13 C; მრ. 2,17 C; მ. ვარ განყოფად 

კაცისა, მ. 10,35 C; ამისთ;ს 8. ვარ, მრ. 

1.38 C; თავით ჩემით არა მ. ვარ, ი. 

7.28; ვიცი, ვინაი” მ. ვარ და ვიდრე 

ვალ, ი. 8,14; ღმრთისაგან გამოვედ და 

მ. ვარ, რ“ არა თავით თ;სით მ. ვარ, 

ი, 8,42; შჯად სოფლისა ამის მ. ვარ 
შე, ი. 9,39. 

8. ხარ აქა უჟამოდ, მ. 8,29C; რომ- 
ლისათ;სცა მ. ხარ, მ. 26,50; მ. ხარ 
აქა წარწყმედად ჩუენდა, მრ. 1,24; 
ღმრთისა მიერ მ. ხარ მოძღურად, ი. 
3,2. 

ძმაი შენი მზ. არს, ლ. 15,27; იესუ 8. 
არს პურიასტანით გალილეად. ი. 4,47; 
რომელი მ. არს სოფლად, ი. 5,14L; 
მოძღუარი მ, არს, ი. 11,28; მოვიდენ 
ჟამნი და მ. არს, ი. 16,32C. 

ვ.ა ავაზაკსა ზედა მ, ხართ მახული- 
თა და წათებითა, ლ. 22,52 C:. 

რომელნიმე მათგანნი შორით მ. არი- 
ან, მრ, 8,3. 

კუეთუმცა : ქუე უმცა მე არა მ, ეიყავ, ი. 15, 

არღა მ. იყო მათა იესუ, ი. 6,17; 
რომელი-იგი მ, იყო მისა პირველ, ი. 
7,950, არღა მ. იყო იესუ დაბად, ი. 
11,30; რომელი მ. იყო დღესასწაულსა 
მას. ი. 12,12; რომელი მ. იყო ღამე 
იესუისა პირველ, ი. 19,39 C; რომელ მ, 
იყო წინაისწარ სამარესა მას, ი, 20,8 C. 

მრავალნი მეზუერენი და ცოდვილნი 
მ. იყვნეს, მ. 9,10 (>; მრავალნი მ. იყ- 
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ვნეს ცრუ-მოწამენი, მ. 26,60; მ. იყ- 

ენეს ბისა. მრ. 3.8C; რომელნი მ. იკ- 

ენეს იერუსალშმით, მრ. 7,1; რომელნი 

მ. იყვნეს იერუსალშმდ, მრ. 15,4) C; 
რომელნი მ. იყენეს ყოვლისაგან დაბ- 

ნებისა გალილეაისა, ლ. 5,17; რომელ- 
ნი მ. იყვნეს სმენად მისგან და გან- 

კურნებად სნეულებათაგან მათთა, ლ. 

6,18; რომელნი-იგი მშ. იყვნეს, ლ. 7,10; 

რომელნი 8. იყვნეს ხილვასა მას, ლ. 2პ, 

48 C; რომელნი მის თანა მ. იყენეს გა- 

ლილებით, ლ. 23,55; ვიდრე არღა მ. 
იყვნეს მისა, ი. 4,31 C; იგინიცა მ, 

იყვნეს დღესასწაულსა მას, ი. 4,45; 
მრავალნი პურიათაგანნი მ. იყვნეს, ი. 

11,19; რომელნი მ. იყვნეს მარიამისა 

·და მართაისა, ი. 11,45: მო-ვინმე-სრულ 

იყვნეს. მას ჟაზსა ოდენ, ლ. 13,1; რო- 

მელი მოხრულა სოფლად, ი. 6,140; 

იყო ვინმე სამეუფოისა კაცი მოსრული, 
ი. 4,46; შენ ხარ ქრისტე, ძთ ღმოთი- 

საი, სოფლად მ., ი. 11,27; მწიგნობარ- 

ნი იგი, იერუსალშმით მოხრულნი, იტ- 

ყოდეს, მრ. 3,22C; ყოეელნი მის თანა 

8. ... იცემდეს მკერდსა მათსა, ლ. 23, 

48; მის თანა მოსრულნიცა იგი ჰურია-· 

ნი ტიროდეს, ი. 11,33; პრქუა იესუ 

მოსრულთა მათ მის ზედა, ლ. 22,52. 
უწყი, ვინაი მოსულ, ანუ ვიდრე ვალ, 

ი, 8,14C; ძმაი შენი მოსლულ არს, ლ. 
15,27 C; იესუ მ. არს პურიასტანით 

გალილეად, ი. 4,47C:; ვგიდრემდე იხი- 

ლონ სასუფეველი ლმრთისაი, მოსლუ- 

ლი ძალითა, მრ, 9,1 C. 

ესე მერმე მეორე სასწაული ყო იესუ, 
მოსრულ | =მო-რაი-ვიდა, ი09902IV8- 

IIMც.) პურიასტანით გალილეად, ი. 4, 
54 C. 

(ნ. კ. მივედ, მომავალ, წიაღმოსლვა!|! . 
მოვლა: მოჰვლით |IL პ.| ზღუასა და 

ვმელსა, მ. 23,15(C:;; მოჭვლიღდა იესუ 

ყოველსა მას გალილეასა, მ. 4,23; 8.
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«იესუ ქალაქებსა, მ. 9,35; მოჰვლიდა 

დაბნებსა მას გარემოის, მრ. 6,6 C. 

მოვლინება, +–2 (წგამიგზსავჩა): შენ 

მომავლინე მე, ი. 11,42; 17,8,18,2); 
23.25; რომელი მოავლინე იესუ ქრის- 

ტე, ი. 17,3; ვ“ა მომავლინა მე მამამან, 

მ. 28,18C; ი. 6,57: 20,21) მახარებე- 

ლად გლახაკთა მ. მე, ლ. 4,18; რომელ- 

მან მ. შე, ი, 1,331; 4,34C; 5,24 C; 6, 

29C. 38C, 44C; 7.16 C, 28; 8,26,29; 
9,4 C; 12,44C; 14,24 C; 15,21 C; მამა- 
მან მ, მე, ი. 5,36; რომელმან მ. მე მა- 

შამან, ი- 5,37; 12,49; მან მ. მე, ი. 7, 

29; 8,422 იოვანე ნათლის-მცემელმან 

მომავლინნა ჩუენ შენდა, ლ. 7,20; არა 
მოავლინა ღმერთმან ძი თ;:სი, ი. 3,17; 

რომელი ღმერთმან მ, ი. 3,პ4; რომელ- 

მან მ. იგი. ი. 5,213; რომელი-იგი მან 
.მ8., ი, 5,398; 6,29; რომელი-იგი მამამან 
.. მ. სოფლად, ი, 10,36, მოავლინნა 

ასისთავმან მან მეგობარნი, ლ. 7,6 C; 
მოავლინეს მისა ფარისეველთაგანი ვინმე 

და ჰეროდიანთაგანი, მრ. 12,13 C; შე- 

მიწყალე მე და მოავლინე ლაზარე, ლ. 
16,24; მეყსეულად მოავლინის მანგალი, 

მრ. 4,29; რომელი მოვავლინო თქუენ- 
და, ი. 15,26; მ. იგი თქუენდა, ი. 16, 

7; მე მოვავლინნე თქუენდა წინაწარ- 

მეტყუელნი, ბრძენნი და მწიგნობარნი, 

მ. 22,34; მ. მათა წინაწარმეტყუელნი 

და მოციქულნი, ლ. 11,49; ზეკსეულად 
მოავლინოს აქა, მრ. 11,3; რომელი მ. 

მამამან სახელითა ჩემითა, ი. 14,26; რ“ა 

მოავლინნეს მოქმედნი სამკალსა თ;სსა, 
მ. 9,38; (მუშაკნი) ლ. 10,2C; 8. ძემან 

კაცისამან ანგელოზნი თჯ;სნი, მ. 13.4); 

(მან) მეყსეულად მ. იგინი, მ. 21,3. 

ი/უ: მოუვლინნა მონანი თ;სნი მოქ- 

მედთა მათ, მ. 21,34C; მოუვლინნეს 

მას მოწაფენი იგი მათნი, მ. 22,16 C; 

მე მოგივლინო თქუენ აღთქუმაი- იგი 

მამისა ჩემისაი, ლ. 24,49 რომელ მ. 
თქუენ მამისა მიერ, ი. 15,26 C; მ, იგი 

თქუენდა, ი. 16,7 C; რომელ მოგივლი– 

ნოხ მამამან სახელითა ჩემითა, ი, 14, 
26 C. 

ივნ,: რ“ ამისთ;ს მოვივლინე, მრ. 1, 

38; ლ. 4,43; მ. სიტყუად შენდა და 

ხარებად ამას, ლ. 1,19; მშე ნათელი 
სოფლად მ., ი. 12,46; მ. სოფლად, ი. 
16,28; 18,37 C; მოივლინა გაბრიელ ან- 

გელოზი ღმრთისა მიერ ქალაქად გა- 

ლილეაისა, ლ. 1,26; ნათელი მ. სოფ- 

ლად, ი. 3,19. 

შეიწყნაროს მომავლინებელი ჩემი, 

მ. 10,40; ლ. 9,498; ი. 13,20; არა მე 
შემიწყნაროს, არამედ მ. ჩემი, მრ. 9,37; 

შეურაცხ-ყოს მ. ჩემი, ლ. 10,16; ადი- 
დოს მამაიცა, მ. მისი, ი. 5,23 C; ჰრწმე- 

ნეს მ. ჩემი, ი. 5,24; მე და მ. ჩემი მამაი 

(ვართ), ი. 8,16; წამებს ჩემთ;ს მ. ჩემი 
მამაი, ი. 8,18; არა მე ეჰრწმენე, ა“დ 
მ. ჩემი, ი. 12,44; რომელმან მიხილა მე, 

იხილა მ. (+იგი C) ჩემი, ი. 12,45; არა 
იციან მ. ჩემი, ი. 15,21; უკუეთუ არა 

მომავლინებელმან ჩემმან მამამან მოი- 
ყვანოს იგი ჩემდა, ი. 6,44; რ”ა ვყონე- 

ბალ მომავლინებელისა ჩემისაი, ი. 4,34; 

6,38; არა ვეძიებ ნებასა მ. ჩემისასა, ი. 

5,30; ესე არს ნებაი 8. ჩემისა მამისაი, 

ი. 6,39; ჩემი ესე მოძღურებაი არა არს 

· ჩემი, ა“დ 8. ჩემისაი, ი. 7,16; რომელი 

ეძიებნ დიდებასა მ. თ-;სისასა, ი. 7,18; 

წარვალ მ. ჩემისა, ი. 7,33; ჩემდა ჯერ– 

არს საქმედ საქმესა მ. ჩემისასა, ი. 9.4; 

არცა მოციქული (არს) უფროის მ. 

თვსისა, ი. 13,16 L; (სიტყუანი არიან) 

მ. ჩემისა მამისანი, ი. 14,24; აწ მივალ 

მ, ჩემისა, ი. 16,5; სიტყუა9 მივართუათ 

(მიუთხრათ C) მომავლინებელთა (-Lმათ 

C) ჩუენთა, ი. 1,22. 

- არა ეიდრემე მოვლინებულ ვარ, მ. 

15,24; იყო მ. ღმრთისა მიე“, ი. 1,6L; 

4
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ღ“თისა მიერ მოვლინებულ ხარ შენ მოძ- 
ღურად, ი. 3,2 C; მ. ვარ მე წინაშე მისა,ი. 

3,28; რომელ ითარგმანების : მ., ი. 9,7 C; 
იყო კაცი მოვლინებული ღმრთისა მიე“, 
ი. 1,6L);; რომელი ითარგმანების მოვ- 

ლინებულად, ი. 9,7; რომელმან ... ქვაი 

დაჰკრიბე მოვლინებულთა შენ ზედა, 
მ. 23,37; ლ. 13,34. 

მოზიდვა, ი: ყოველი მოვიზიდო ჩემ- 
და, ი. 12,32C; ყოველნი მოვიზიდნე 

ჩემდა, იქვე IL. 

მოზღუდვა, 0--2 (მექმოღობვა, შემო- 

ზღუდვა) გვენაჭი დაასხა და გარემოის 
მოზღუდა, მრ, 12,1 C. 

მოთმინება: ნაყოფი გამოიღიან მოთ- 

მინებითა, ლ. 8,15; მ. თქუენითა მოი- 

პოვნეთ სულნი თქუენნი, ლ. 21,19. 
მოთოგნა, ი/უ: ვიდრემდე მოუთოჯნო 

LL პ.) მაგას გარემო, ლ, 13,8. 

მოთრევა, ი: მოეთრია (II თ.) ბადე 
იგი თევზებითურთ, ი. 21,8 C. 

მოთხ ნ. სამოთხე. 

მოთხარ ნ. მოთხრა. 

მოთხოვა, 0--3: ესე მიუჯდა პილატეს 
ღა მომსთხოვნა ჭჯორცნი იგი იესუსნი, 
მ. 27,58 C. 

ი : მოითხოვა წყალი, მ. 27,24; მ. 
გუამი იგი იესუისი, მრ, 15,43; 8. ფი- 

ცარი, ლ. 1,63; მოითხოვნა ვორცნი იე- 

სუისნი, ლ. 23,52C; რ”?ა მოითხოვონ 

ბარაბა, მ, 27.20 C. 

მოთხრა, 0-2: წარვიდა და მოთხარა 

და დაჰფლა ვეცხლი იგი, მ. 25,18; რო- 

მელმან მ. და დააღრმო, ლ. 6,48. 
მთოკაფა, 0--3 (მოჭრა): სხუანი მოჰ- 

კაფდეს რტოებსა ხეთაგან, მ. 2,8; 
მრ, 11,8, 

მოკითხვა, ი წმისალმება, მოკითხვა): 
გზასა ზედა ნუვის მოიკითხავთ, ლ. 10, 

4: მირბჩიოდეს და მოიკითხვიდეს მას, 

მრ. 9,15C; უკუეთუ 
მეგობართა თქუენთა ხოლო, მ. 5,47; 

მზოიკითხვიდეთ 

მოიკითხა იგი, მრ. 14,45 C; მ. ელისაბედ, 

ლ. 1,40; მორბიოდეს მისა და მოიკით- 

ხეს იგი, მრ. 9,15; შე-რაი-ხუდეთ სახ- 
ლსა მას, მოიკითხეთ იგი, მ. 10,12; 

რომელ მე მოვიკითხო, იგი არს, მრ, 

14,44C;: მოციქული მიუვლინოს და 

მოიკითხოს იგი მშუდობით, ლ. 14,32. 

უყუარს .. პირველ მოკითხვა უბან- 

თა ზედა, მ. 23,7; რომელთა ჰნებავს... 

მ. უბანთა ზედა, მრ. 12,38; ესმა ელი- 

საბედს მ. (+-იგიC) მარიამისი, ლ. 1, 

41; გიყუარს თქუენ... მ. უბაჩთა ზედა, 

ლ. 11,431 რომელთა უყუარს უბანთა 

ზედა მ., ლ, 20,46; ვითარ-მე არს მ. 

ესე, ლ. 1,29; მოკითხვას ეძიებენ უბნებსა 

ზედა, მრ. 12,38 C; ვ“ა იყო ვმაი მო- 

კითხვისა შენისაი ყურთა მომართ ჩემთა, 

ლ. 1,44; იწყეს მოკითხვად მისა და 

სიტყუად, მრ. 15,18, 
მოკიცხვა, ი ვნ.: მაშინ ჰეროდე ვა 

იხილა, რ“ მოიკიცხა (მოტყლვდა, დასა- 

ცინი გახდა) მოგუთა მათგან, განრისხნა 

ფრიად, მ. 2,16. 

მოკლე ნ. შემოკლება. 

მოკლება, ად: ვითარ მოაკლდა 

ღჯნოი, ი. 2,3, რა არა მოგაკლდეს 

სარწმუნოვებაი შენი, ლ. 22,32; რაჟამს 

მოაკლდეს იგი, ლ. 16,9 C; რაჟამს 

მოაკლდეთ თქუენ ამიერ სოფლით, ლ. 

16,9. 
მოკლებასა ღჯნისასა ჰრქუა დედამან 

იესუს, ი. 2.3 C; იწყო მან მოკლებად, 

ლ. 15,14; იგი ჯერ-არს აღორძინებად 

და ჩემდა მ., ი. 3,39. 

ყავთ თავისა თქუენისა ,.. საუნჯი (სა– 

ფასიC) მოუკლებელი ცათა შინა, ლ. 

12,33. 
მოკლვა, 0– 2: რომელი მოგკლვიდეს 

თქუენ, ი. 16,2C; აღდგენ შვილნი მამა- 

დედათა მათთა ზედა და მოჰკლვიდენ, 

მ, 10,21; მრ. 13,12; მიეცნეთ თქუენ 

მამა დედათაგან .. და მ. თქუენგანთა,
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ლ. 21,16; რომელი მოპჰკალთ შორის 

„დტაძრისა და საკურთხეველისა, მ. 23,35; 

შეიპკრეს და მოკლეს იგი, მ. 21,39; 
მრ. 12,8; რა“მცა იესუ ზაკუვით შეიპყ- 

რეს და მ., მ. 26,4C; რა“მცა მ. იგი, 

მ. 26,59; მრ. 14,55C; მერმე სხუაი 

მიავლინა და იგიცა მ., მრ, 12,5; ე“რმცა 

ზაკუვით შეიპყრეს იგი და მ., მრ. 14,1; 

განიყვანეს იგი გარეშე სავენაჯესა მას 

და მ., ლ. 20,15; ე“რმცა 8. იგი, ლ. 
22,2; ი, 11,53C; რ“ამცა ლაზარეცა მ., 

ი. 12,10C; მოქმედთა მათ ... რომელ- 
ნიმე მოკლნეს, მ. 21,35 C; რომელმან 

მოკლას, თანა-მდებ არს საშჯელისა, მ." 

5,21C; მოვედით და მოვკლათ იგი, მ. 
21,38; მრ. 12,7: ლ. 20,14; მოკლან 
«გი, და შესამესა დღესა აღდგეს, მ. 17, 

23; მრ. 9,31; 10,34; ლ. 18,33; ზრახვა- 
„ყვეს ..., რ“ა მ. იგი, მ. 27,1; ვ“ა მ. იგი, 
მრ. 9,31 C; ეძიებდეს იესუისთ2ს მოწა- 
მესა, რ“ა მ, იგი, მრ. 14,55C; მიერ- 

ითგან შეიზრახნეს ჰურიანი, რ“ა მ. იგი, 

ი. 11,53; ზრახვა-ყვეს, რ“ა ლაზარეცა 

მ., ი. 12,10; ალდგენ შეილნი დედა- 

მამათა ზედა თ;სთა და მოკლნენ იგინი, 

მ. 10,21 C. 
თ: ნუუკუე მოიკლავს თავსა თესსა, 

ი, 8,22. 

და უნდა ღათუ მისი მოკლვა», მ. 

14,5; უნდა მ. მისი, მრ. 6,19; რაი 
ჯერ-არს შაბათსა: ... სულისა ცხორებაი 

ანუ მ., ლ. 6,9; ჩუენდა არავისი ჯერ- 

არს მ., ი. 18,31; ხ“ სულსა ვერ ველ- 

ეწიფების მოკლვად, მ. 10,298; ჯერ-არს 
მისი ... მ., მ. 16,21; ვნებად იყო .., და 

8., იქვე C; ჯერ-არს ძისა კაცისათ ... მ., 

მრ. 8,31; ჯერ-არს ძესა კაცისასა ... მ., 

«ქვე C; ჯერ-არს ძისა კაცისა ... მ., ლ. 
29,22; ჰეროდე გეძიებს შენ მ., ლ. 13, 

.-31; მოჰყვანდეს სხუანიცა ორნი ძ;რის 

მოქმედნი მ. მის თანა, ლ. 23,32; ეძიებ- 

დეს ჰურიანი იგი მ. იესუს, ი. 5,180; 

ეძიებდეს ჰურიანი მ. მას, ი. 7,1; რა9- 

სათ;ს მეძიებთ მე 8., ი. 7,19; ვინ გე- 
ძიებს შენ 8., ი. 7,20; რომელსა-იგი 
ეძიებდეს მ., ი. 7,25; მეძიებთ მე მ., 

ი. 8,37,40; ჩუენდა არა წეს-არს მ. 

არავისა, ი. 18,31 C. 

მოკუედ, 0-1: ასული მარტოი ესუა 
მას ... და იგი მოკუდებოდა, ლ. 8,42; 
რაჟამს მოკუდა ჰეროდე, მ. 2,19; ასუ- 
ლი ჩემი აწ-ღა ესერა მ,, მ, 9,18 C; არა 
მზ. ქალი ესე, მ. 9,24C; პირეელმან მან 

შეირთო ცოლი და მ., მ. 22,25; მრ, 

12,20; ლ. 20,29; პირველი იგი ქმარი 
8ზ.. მ. 22,25 C; უკუანაისკნელ ყოველთა– 

სა მ. დედაკაციცა იგი, მ. 22,27; მრ. 
12,22; (იუდა) შიშთეილ-იბა და მ., მ. 

27,5; ასული იგი შენი მ., მრ. 5,35C; 

ლ. 8,49; მრავალნი იტყოდესცა, ვ“დ: 

მ., მრ. 9,26; მეორემან შეირთო იგი და 

მ., მრ, 12,21,; უკუეთუ აწვე მ., მრ. 15, 
44; უკუეთუ ადრე მ., მრ, 15,44; მ. 

მდიდარიცა იგი „ ლ. 16,22; ე“რ მ. 

გლახაკი იგი, ლ. 16,22C; მათსა შემ- 

დგომად მ. დედაკაციცა იგი, ლ. 20,32; 

აბრაჰამ მ., ი.,8,52; რომელი მ., ი. 8, 

53; ლაზარე ზ., ი. 11,14; ძმაი იგი ჩემი 

არამცა მ., ი. 11,21 C, 32; რ“ამცა ესე- 
ცა არა მ., ი. 11,37; მრავალნი იტყო- 

დესცა, ერდ მოკუდაო, მრ. 9,26 C; 
რომელმან ბოროტი თქუას მამისათ;ს 

და დედისათ;უს, მოკუედინ, მ. 15,4; ... 

სიკუდილით 8მ., მრ. 7,10; უკუეთუ ვინ- 

მე მოკუდეს დღა არა დაუშთეს შვილი, 
მ. 22,24; ძმაი თუ ვისიმე მ., მრ. 12. 
19C; უკუეთუ ვისამე მ. ძმაი, ლ. 20, 

28 C; უკუეთუ ვინმე ჭამოს მისგანი, არა 

მ., ი, 6,50; რომელსა ვჰრწმენე მე, და 

ღათუ მ., ცხონდეს, ი. 11,25C; არა 

მ. იგი უკუნისადმდე, ი. 11,26;: რ“ა 

ერთი კაცი მ. ერისათ»;ს, ი. 11,50; 

უკუეთუ არა მარცუალი იფქლისაი და–- 

ვარდეს ქუეყანასა და მ., იგი ხ“ ეგოს;
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უკუეთუ მოკუდეს, მრავალი ნაყოფი გა– 

მოიღოს, ი. 12,24; მოწაფლ იგი არა მ., ი 

21,23; არა ჰრქუა მას იესუ, ვ”დ არა მ., 

'ი. 21,23; მო-თუ ვინმე-კუდეს უშვილოი, 
მ. 22,24C; მო-რაი-კუდეს, მესამესა 
დღესა აღდგეს, მრ. 9,31; რომელსა 

ჰრწმენეს ჩემი, მო-ღათუ-კუდეს, ცხონ- 
დესვე, ი. 11,25; რ“ა მის თანა მოვკუ- 

დეთ, ი. 11,16C. 

იღ-2: უკუეთუ ვისმე მოუკუდეს 
(მოუკდეს ს)) ძმაი, ი6Cრ. 12,19; ლ. 20, 

28. 

არა მომკუდარ არს ყრმაი ეგე, მ. 
9<,24; მრ. 5,39; ლ. 6,52; ვიდრე არღა 

მ, არს ყრმაი იგი ჩემი, ი. 4,49C; უწ- 

ჟყოდეს, რ“ მ. იყო, ლ, 8,53; ძი ესე ჩემი 

მ. იყო და განცოცხლდა, ლ. 15,24; ძმაი 

ესე შენი მ. იყო და განცოცხლდა, ლ. 

15,32; არამცა მ. იყო ძმაი იგი ჩემი, 

ი, 11,21; სადა იყო ლაზარე მ., ი. 12,1; 

იხილეს იგი. რ“ მ. იყო, ი. 19,312; სადა- 

იგი იყო ლაზარე მომკუდარი, ი. 12.1 C. 
მოკუდინება, ა--2: ეძიებდეს ცრუს 

წამებასა იესუსთ;ს, რ“ამცა მოაკუდინეს 

იგი, მ. 26,59 C; ზრახვა- ყვეს . 

თჯ;ს, რ“ამცა მ. იგი, მ. 27,1 C. 

მოკუეთა, 0-3: რომელსა მე თავი 

მოვჰკუეთე იოვანეს, მ“. 6,16; იოვანეს 

მე თავი მზ. ლ, 9,9; 
იოვანეს, მ. 14,10C; მ. თავი საპყრო- 

შინა, მრ. 6,2ცყც; მომკუეთეს 

თავი იოვანეს, მ. 14,10; მოჰკუეთე ეგე, 

ლ. 13,7,9C; მერმე მოვპჰკუეთო ეგე, 
ლ. 13,9, კოველმან ეენაჭმან რომელ 

ჩემ თანა დამკდრებულ არს და არა 

. იესუს- 

მოჰკუეთ ა თავი 

ბილესა 

გამრიღოს ნაყოფი, მოჰკუეთოს იგი, ი. 

15,2 C. 

თ: მოიკუეთე იგი და განაგდე შენგან, 

მ. 5,30: 18,8; მრ. 9,45; 8. იგი შენგან, 

მრ. 943, 
ი ვნ.: ჟოველი ხV, არა გამომღებელი 
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ნაყოფისა კეთილისალ, მოიკუეთოხს და 

ცეცხლთა დაედვას, მ. 7,19 C. 
ე: ყოველმან ხემან რომე ელმან არა 

გამოიღოს ნაყოფი კეთილი, მოეკუეთოს 

და ცეცხლსა დაედეას, მ. 3,10; 7,19; 

ლ. 3,9. 

უბრძანა მოკუეთა» თავისა მისისაი, 

მრ. 6,27 C. 
მოლზბობა, 0--1: რაჟამს რტონი მის- 

ნი მოლბიან, მრ, 13,28 C. 

მოლევა, 0-2)! მოელია (ი«ააეხარჯა| 

მას ყოველი ნაყოფი მისი, მრ. 5,26C. 

მოლოდება, ე: რომელნი მოელიან 

უფალსა თ;სსა, ლ. 12,36 C; რომელნი 

მოელიედ უფალს» თჯ:სსა, იქვე LC; იგიცა: 

მოელოდა სასუფეველსა ღმროისასა, მრ. 

15,43; ლ. 23,51; მ. ნუგეშინის-ცემასა 

ისრაძლისასა, ლ. 2,25; ე“ა მ. ერი იგი, 

ლ. 3,15; რომელნი მოელოდეს გამოვსნა–- 

სა ისრაშლისასი, ლ. 2,38; რ“ მ. მას, 

ლ. 8,40; რომელნი მ.. წყლისა მის აღ- 

მრღუევასა, ი. 5,3 C; მოვიდეს ... დღესა, 

რომელსა არა მოელოდის, მ. 24,509; 

ლ. 12,46; შენ ხარა მომავალი იგი, ანუ 
სხუასა მოველოდით, მ. 11.3; ლ. 7,19, 

20. 

სულითა კაცთაითა შიშისაგან და 

მოლოდებისა მომავალსა ზედა სოფელსა 

ამას, რ“ ძალნი ცათანი შეიძრნენ, ლ. 

21,26, 
მოლხინე ნ. უმოლხინე. 
მომადლება: პილატეს უნდა მომად- 

ლება” ერისაი მის, მრ, 15,15. 

მომავალ |6V»VVICCI: მომავალი იგი 
გითხრას თჟუენ, ი. 16,123; იესუ იცოდა 

ყოველივე იგი მ. მის ზედა, ი. 18,4; 

უკუეთუ არა მიიღოს ასი წილი ეამსა 
ამას ... და საუკუნესა მას მომაგალხა 
ცხორებაი საუკუნოი, მრ. 10,30; რომელ- 

მან არა მიიღოს მრავალი წილი ჟამსა 

ამას და საუკუნესა მას მ. ცხორებათ
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საუკუნოი დაიმკედროს, ლ, 18,30; სუ- 

ლითა კაცთაითა შიშისაგან და მოლოდე- 

ბისა მომავალხა (მომავალისა CL) ზედა 
სოფელსა ამას, ლ. 21,26 IL); ვინ გიჩუენა 
თქუენ სივლტოლაი მომავალისა მის- 

გან რისხვისა, მ. 3,7; ლ. 3,7 C. 

მომავლინებელ ნ. მოვლინება. 

მომარგლა, 0-–-–+3)2 (გამარევლა, სა- 

სარეველა ბალახის გამორჩევა): გნებავს, 

თუ მოვჰმარგლოთ იგი, მ. 13,28 C. 

ნუუკუე მომარგლასა მას ღუარძლი- 

სახა აღმოჰფხურათ მის თანა იფქლიცა, 

მ. 13,29 C. 

მომართ |თანდ.1: თქუენდა მომართ, 

მ. 22,31 C; ყურთა მ., ლ. 1,44; ჩემდა 

მ., მ. 10,32 ს; 11,6; 18,6; 26,10,31; 

მრ, 9,42; 14,27; ლ. ),25 C; 7,23; 9.26; 
12,8; ი- 14,1; 16,9; 17,20; ჩუენდა მ., 

ლ. 1,1 C; 2,15; 12,41. 
(ნ. კიდევ გამომართ, მიმართ, უკუ– 

მომართ, შინაგამომართ!. 

მომართება, 0--(3)2 წესრიგში მო- 

უკანა, დაგვა, „იასუფთაყება) : არამე აღან- 
თოსა სანთელი და მოპმართოს სახლი 

თკსი, ლ. 15,8. 

და მოვიდის და პოვის იგი ცალიერი, 

მომართებული და განშუენებული და 

შემკული, მ. 12,44 C. 
მომზადება, 0--2: მომზადეს ენებაი 

იგი, მრ. 14,16; მ. პასქაი იგი, ლ. 22, 

13; მოაქუნდა, რაი-იგი მოემზადა სულ- 
ნელები, ლ. 24,1. 

ი: რომელ-ეგე მოიმზადე, ვისა იყოს, 

ლ. 12,20: მოიმზადეს სულნელი და 

ნელსაცხებელი, ლ. 23.56. 

ი/უ: მომიმზადეთ ჩუენ პასქაი, ლ. 
22,8: სადა გნებავს, და მოგიმზადოთ, 

ლ. 22,9; რ“ა მო-რაიზე-უმზადონ მას, 

ლ. 9,52. 

გაზოვიდეს მომზადებად 

მრ. 14,16. 

მოწაფენი, 
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ურჩნი გონებითა მართალთაითა გან– 

მზადებად უფალსა ერი მომზადებული, 

ლ. 1,17. : 
მომთრვალე (ჭარბად ლ ვინის მხმელი|!: 

ჭამდეს და სუმიდეს მომთრვალეთა თა–- 

ნა, მ. 24,49, 

მომკა, 0– 2: რომელმან მომკოს, სას– 

ყიდელი მიიღოს, ი. 4,36 C; სხუაი არს, 

რომელმან მ.. ი. 4,37 C. 

ი: მოვიმკი, სადა არა დავსთესი, მ. 

25,226, ლ. 19,22; მოიმკი, სადა არა 

დასთესი, მ, 25,24; ლ. 19,2). 

მე წარგავლინებ თქუენ მომკად, ი. 

4,38 C. 
მომკალ |ვინც ეკიხ): მთესველი «გი 

და მომკალი იხარებდენ ერთად, ი. 4, 
36C; სხუაი არს, რომელმან სთესა, და 
სხუაი არს მ., ი, 4,37; მომკალმან სას- 
ყიდელი მიიღოს, ი, 4,036; მთესვარსა 
და მომკალსა ერთბამად უხაროდის მის 

თანა, ი. 4,36; მომკალნწი იგი ანგელოზ- 

ნი არიან, მ. 13,39C; ჟამსა მკისასა 

უბრძანა მომკალთა მათ (–-C), მ. 13,30. 
მომოწაფება, ი |(მოწაფელ გახდა! : 

წარვედით და მოიმოწაფენით ყოველნი 

წარმართნი, მ. 28,19. 

მომრუშე |მოუში): ნათესავი უკეთუ- 

რი და მომრუშე სასწაულსა ეძიებს, მ. 

12,39 C; რომელსა-იგი სარცხჯ;ნელ უჩნდე 

მე და სიტყუანი ესე, ჩემნი, ნათესავსა 

ამას მომრუშესა და ცოდვილსა, მრ, მ, 

38 CI). 

(შდრ. მემრუშე|!. 

მომხრალ ნ, მოსრვა. 

მომხუიდელ ნ. მოყიდა. 

მომჯდელ ნ. ხარკის მომჭდელ. 

მონა: იყავნ იგი თქუენდა მონა, მ. 

20,27; იყოს იგი მ. ყოველთა, მრ. 10, 

44; ყოველი, რომელი იქმს ცოდვასა, 

მ. არს ცოდვისა, ი. 8,34C; არღარა 

გრქუა შენ მ. ი. 15,15C; მონა. ჩემი 

დაცემულ არს, მ. 8,6; არცა მ, (არს)
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უფროის უფლისა თჯ;სისა, მ. 10,24; აჰა 
ესერა მონაი ჩემი, მ. 12,168; მიავლინა ქუე- 
ყანის მოქმედთა მათ ... მ., მრ. 12,2; ლ. 

20,10; მიავლინა მათა სხუაი მ., მრ. 12,4; 
შეიწყნარა ისრაფლი, მ. თუსი, ლ. 1,54; 
განმიტევე მ. შენი, უფალო, ლ. 2,29; 
ასისთავისა ვისიმე მ. სნეულ იყო, ლ. 7, 

2; წარავლინა მ. თ;სი ჟამსა პურისასა, 

ლ. 14,17; ვის-მე თქუენგანსა ესუას მ. 

მჯნველი გინა მწყემსი, ლ. 17,7; შესძინა 
მივლინებად სხუაი მ., ლ. 20,11; 8, არს 

იგი ცოდვისაი, ი. 8,34; 8. არასადა და- 

ადგრეს სახლსა შინა უკუნისადმდე, ი. 

8,35; არა არს მ. უფროის უფლისა 
თ;სისა, ი. 15,20; განიკურნოს მ, ესე 

ჩემი, ლ. 7,7; (მ. იგი) მ. 8,8; განიკურ- 

ნა მ. იგი მისი. მ. 8,13; (კმა არს ... 

უკუეთუ იყოს) მ. იგი (--–C) ვ”ა უფალი 
თვსი, მ. 10,25; დავარდა მ. იგი, მ. 18, 

26; შეეწყალა უფალსა მას მ. იგი, მ. 

18,27; ვა გამოვიდა მიერ მ. იგი, მ. 

18,28; ნეტარ იყოს მ. იგი, მ. 24,46 C; 
მ. იგი უვმარი განვადეთ გარე, მ. 25, 

30; განკურნოს მ. იგი მისი, ლ. 7,3; 

პოვეს მ. იგი მისი ცოცხალი, ლ. 7,10; 

მოვიდა მ. იგი, ლ. 14,21; ვინ-მე არს 

სარწმუნოი იგი მ. და ბრძენი, მ. 24, 
45, ნეტარ არს იგი მ., ლ. 12,43; 

მონამან (+მანC) რომელმან 

ნებაი უფლისა თუ;სისაი და არა განე- 
მზადოს ნებისაებრ მისისა იტანჯოს 

ფრიად, ლ. 12,47; არავინ მ. შეუძლის 
ორთა უფალთა მონებად, ლ. 16,13C; 

მ. არა დაიმკვდრის უკუნისადმდე სახ- 
ლსა შინა, ი. 8,35 C; მ. არა იცინ, რასა 

იქმნ უფალი მისი, ი. 15,16; პრქუა 

ერთმან ვინმე მღდელთ მოძღურისა 8., 

ი. 18,26C; უკუეთუ თქუას მ. მან გულ- 

სა თჯ;სსა, ლ. 12,45; თქუა მ. მან, ლ. 

14,22; უკუეთუ თქუას ბოროტმან მან 

მ., მ. 24,49; მონახა ჩემსა (ვჰ“ქ?;), მ. 
8,9; ლ. 7,8; პცა მ. მლღდელთ მოძღური- 

იცის 

სისა, მ. 26,51; მრ. 14,47; ლ, 22,50; 
ი. 18,10; არავის მ. ველ-ეწიფების ორ- 
თა უფალთა მონებად, ლ. 16,13; პრქუა 

მ. მას თ»;სსა, ლ. 14,21; პრქუა უფალ- 

მან მ. მას, ლ. 14,23; შორის სახლსა 

მას დავითის, მონიხა თ;სისა, ლ. 1,69; 
არღარა გეტყ: თქუენ მონად, ი. 15, 

15; მონაო ბოროტო, ყოველივე თანა- 

ნადები შენი მიგიტევე შენ, მ. 18,32; 
კეთილ, მ. სახიერო და სარწმუნოო, მ. 

25,21,23; კეთილ, სახიერო მ., ლ. 19, 

17; უკეთურო მ. და მედგარო, მ. 25, 
26; პირისა შენისაგან გსაჯო შენ, მ. 

ურწმუნოო, ლ. 19,22; მიავლინნა მონა- 

ნი თ7;სნი მოქმედთა მათ, მ. 21,34; წა– 

რავლინნა სხუანი მ., მ. 21,36; 22,4; 

წარავლინნა მ. თ;სნი მოწოდებად ჩინე- 

ბულთა მათ ქორწილსა „მას, მ. 22,3; მ. 

უვმარნი ვართ, ლ. 17,10; მ. მისნი 
.· მოეგებვოდეს მას, ი. 4,51; მოვიდეს მ. 

იგი, მ. 13,27; მოქმედთა მათ შეიპყრნეს 

მ. იგი მისნი, მ. 21,35; სხუათა შეიპყრ- 
ნეს მ. იგი მისნი, მ. 22,6; განვიდეს მ. 

იგი გზათა ზედა, მ, 22,10; დგეს მ. იგი 

(–C) და მსახურნი მოდელთ მოძღუარ- 

თანი, ი, 18,18; ნეტარ იყვნენ იგი ზ., 

ლ. 12,37; მონათა მათ ჰრქუეს მას, მ. 
13,28; პრქუა მ. თ;სთა, მ, 14,2; 22,8; 

მოუწოდა მ. თჯ;სთა, მ. 25,14; მიპსცის 

მ. თ»სთა ჭელმწიფებაი, მრ. 13,34; 

პრქუა მამამან მისმან მ. თ;სთა, ლ. 15, 

22; მოუწოდა ათთა მ. თ–;სთა, ლ, 19, 

13; რომელი დაადგინოს უფალმან მ. 

თ;:სთა ზედა, ლ. 12,42; რომელმან ინე- 

ბა სიტყჯვსა განგებაი მ. თჯ;სთა თანა, მ. 

18,23; სიტყუა-ყო მათ მ. თანა, მ. 25, 

19; იწყოს გუემად მ. და მჯევალთა, ლ. 
12,45; იწყოს გუემად მისთანათა მათ 

ზ., მ. 24,49; მოუწოდა ერთსა მ. მისთა- 
განსა, ლ. 15,26 C. 

მოვიდეს უფალი იგი მონისა მის, მ. 

2450; ლ. 12,46; ნეტარ არს მ. მის,
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მ. 24,46; ნუუკუე მადლ–იპყრას მონისა4 
მის, ლ. 17,9; იყო სახელი მ მის მალქოს, 

ი. 18,10; ბრძანა 

მათ, ლ. 19,15; მოვიდა უფალი იგი 
მათ მ., 2. 25,19; პრეუა მას ერთმან 
მონათაგანმან, ი. 18,26; მოუწოდა ერთ- 

სა მონათაგანსა, ლ. 15,26. 

(ნ, კ. მონა-მოყუას, მონება|. 
მონაგებ (ქონება|: განყიდე მონაგები 

შენი, მ. 19,21 C; მისცა მათ მშ. თ;სი, 
მ. 25,14; აქუნდა მ. ფრიად, მრ. 10,22; 

'განყიდეთ მ. თქუენი, ლ. 12,33; ყოველ–- 
სა ზედა მონაგებსა თ».სსა დაადგინოს 
იგი, მ. 24,47; რომელმან არა იჯმნეს 

ყოვლისაგან მონაგებისა თ;:სისა, ლ. 14, 

33; ათეულსა ზევსწირავ ყოვლისაგან 

მ. ჩემისა, ლ. 18,12; ყოველთა ზედა 

“იმონაგებთა მისთა დაადგინოს იგი, ლ. 

12,44. 

მონადირე: გყვნე თქუენ მონადირე 

(ნრფ.| კაცთა, მ. 4,197 რ“ა იყენეთ 

თქუენ მ. კაცთა, მრ. 1,17 C; ამიერ- 

ითგან კაცთა იყო მ., ლ. 5,10. 

მონადირება, 0-2 (დაჭერა): რ“ამცა 
მონადირეს იგი სიტყ2თა, მრ. 12,13 C; 

რ“ა მონადირონ იგი სიტყ;თა, იქვე LL. 

მონა-მოყუას: იწვოს გუემად მონა- 

მოყუასთა მათ თვსთა, მ. 24,49 C. 

მონება, 0-2: ჩუენ არასადა ქის 

„ვჰმონებდით, ი. 8,33; ესოდენი წელი 
გმონე შენ, ლ. 15,29 LX;; ესე რავდენნი 
წელნი არიან, ვინაითგან ზ. შენ, იქვე C; 

„უსოდენნი წელნი გმონენ შენ, იქეე L; 

ჩუენ ... არასადა ვის ვჰმონეთ, ი. 8 

-33 C. - 
ვერ ველ-ეწიფების ორთა უფალთა 

"მონებად ... ეერ ველ-ეწიფების ღმრთი– 

·სა მონებად და ·მამონაისა, მ. 6,24; ვერ 
შემძლებელ ხართ .მ. ღმრთისა და მამო– 

ნაისა, იქვე C; ·-არავის მონასა ვჭელ-ეწი- 

-ფების (არავინ უფალმან შეუძლის C) 
«ორთა უფალთა 94. ...; ვერ ჯველ-ეწიფე- 

მოწოდებაი მონათა2 

ბის (ვერ ბეუძლოთ C), ღმრთისა მ. და 

მამონაისა, ლ. 16,13, 

მოოჯჭრება, დ: ყოველი მეუფებაი, რო- 

მელი განევთის თავსა თ;სსა, მოოჯრდის, 

მ. 12.25: ლ. 11,17. 
მოახლებულ არს მოოჯრება« მისი, 

“ლ. 21,20; რაჟამს იხილოთ საძაგელი 

იგი მოოჯრებისა«, მ. 24,15; მრ, 13, 

14L; რაჟამს იხილოთ ბილწი იგი მ., 
მრ, 13,14 C. 

მოპება, ა–--2 (მოგ:ლეჯა, მოხევა): მო– 

აპის იგი მისგან ახალმან მან ძუელისა». 

მის, მრ. 2,21. 

მოპოვება, ი: რომელმან მოიპოვოს 

(– ოოს L) თავი თუსი, მ. 10,39; მოთმი– 

ნებითა თქუენითა მოიპოვნეთ სულნი 

თქუენნი, ლ. 21,19. 

მორბი, 0--1: მორბიოდა და თაყუა- 

ნის-ჰსცა მას, მრ. 5,6; მდიდარი ვინმე 

მ. მისა, მრ. 10,17; მთრბიოდეს მისა 

და მოიკითხეს იგი, მრ. 9,15. 
მორეწე (დაქეარავებული მუშა, მოჯა- 

მაგირე) რავდენთა მორეწეთა მამისა 

ჩემისათა გარდაერევის პური, ლ, 15, 

17 C; დაღტეეეს ზებედე, მამაი” მათი, 

ნავსა მას შინა მ. მათ (-–-C) მისთა თა– 

ნა, მრ. 1,20; შემრაცხე მე ვ“ა ერთი 

მ. შენთაგანი. ლ. 15,19 C. 

მორთუმა, ა––3: მოართუმიდეს (უწყგ.| 

მას ყოველსა სნეულებსა, მ. 4,24 C; მრ. 

1,32 C; მ. მას ყრმებსა, მრ. 10,13 C; მო- 

ვართუ იგი მოწაფეთა შენთა, მ. 17, 

16C; მოართუა მას სხუაილა ხუთი 

ქანქარი, მ. 25,20; მ. თავი მისი. ლან– 

კლასა ზედა, მრ. 6:28C; ნუთუ მ. ვინ 

მაგას ჭამად, ი. 4,33 C; მო-ვინმე-ართუა 

ჭამადი, იქვე IL; მოართუეს მას ძღუე– 

ნი, მ. 2,11 C; მ. მას ეშმაკეულებ მრა- 

ვალ, მ. 8,16C; მ. მას ეშმაკეული, მ. 
12,22 C; მ. მას განრღუეული (დავჯსნი- 

ლი C), მ. 9,2; მ. მას კაცი, მ. .9,32 C; 
მ. თავი იგი ლანკლითა, მ. 14,11; მ.
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ყოველი ბოროტად ვნებული, მ 14,35; 

მოართუეს მას ყრმები, მ. 19,13 C; მათ მ. 

მას დრაჰკანი, მ. 22,19; მ. მას ბრმაი, მრ. 

8,22 C; ზ. მას იგი, მრ. 9,20 C; მათ მ., 
მრ. 12,16; ი. 2,8; დაადგეს ლერწამი 

და მ. პირსა მისსა, ი, 19,29; მომართუთ 

მე იგი აქა, მ. 14,18; მ. მე დრაჰკანი, 

და ვიხილო, მრ. 12,15; მ. თევზთა მათ- 
გან, რომელ თქუენ იპყართ აწ, ი. 21, 

10 C; მო-ღა-მართუთ იგი მე, მრ.9,19 C;; 

აღმოავსეთ აწ და მოართუთ პურისა 

უფალსა, ი. 2,8. 

მოწაფენი პრისხვიდეს მომრთუმელთა 

ათ, მრ. 10,13C. 
მოროკვა, 0– 1 (ცეკვა): გისტჯნევდით 

თქუენ, და არა მოპროკევდით, ლ. 3,32 C. 

მორტჟმა, ი: მოიღო არდაგი და 

მოირტუა იგი, ი. 13,4, შესამოსელი 

(საბრიდნელი C) მ., რ“ შიშუელ იყო, 

ი. 21.7; მოირტყენ და მსახურებდ მე, 

ლ. 17,8,; მოირტჟნეს (კავმ.) და დაის- 

სნეს იგინი, ლ. '12,37, წარჰვოცდა მჩუ- 

რითა მით, რომელ მოერტყა, ი. 13,5 C. 

იყვნედ წელნი თქუენნი მორტყმულ, 
ლ. 13,35. 

მორჩილ ნ. დამორჩილება. 

მორწმუნე ყოველივე შესაძლებელ 
არს მორწმუნიხა, მ4. 9,23; ჰრქუა იესუ 
ჰურიათა მათ მორწმუნეთა, ი. 8,31 C; 
სასწაული მ. მათ ესე თანა-უვიდოდის, 

მრ. 16,17; ეტყოდა იესუ მ. მათ მისთა 

ჰურიათა, ი. 8,3), რომელი მოღებად 

იყო მ. მათ მისა მიმართ, ი. 7,39; არა 

ამათთ:ს ხ” გლოცავ, ა“დ ყოველთა 
მორწმუნეთათკხ, ი. 17, 20C; რომელ- 

მან დააბრკოლოს ერთი მცირეთა ამათ- 

განი ჩემდა მომართ მორწმუნეთა», მ. 

18,6; მრ. 9,42. 

I5. კ. მცირედ მორწმუნე|. 
მოსა, სტატ. (შემოსვა, ჩაცმა) რო- 

გელსა არა გმოსიეს ,საპმოსელი საქორ- 

წინძ, მ. 22,12; თავადსა იოვანეს ემოხა 
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სამოსლად მისა სტევისაგან აქლებისა, 

მ. 3,4; რომელსა არა ე. სამოსელი სა–- 

ქორწინთძ, მ. 22,11; ე. იოვანეს სამოს- 
ლად თმისაგან აქლემისა, მრ. 1,6; ე. 

არდაგი შიშულივ, მრ. I14,51 C; წარ- 

ჰვოცდა არდავითა მით, რომელ ე., ი, 

13,5; ე. სამოს). :ი ძოწეული, ი. 19,5C. 

ი ენ.: იმოსებოდა იგი ძოწეულითა 

და ბისონითა. ლ. 16,19. 

რომელნი სამოსლითა ჩჩულითა მო- 

სილ არიან, მ. 11,8; რომელი არა ზ. 
იყო სამოსლითა საქორწინითა, მ. 22, 

11C; თოვანე მ. იყო სტევითა აქლე- 

მისალთა, მრ. 1,6 C; რომელ მ. იყო სამოს- 

ლითა სპეტაკითა, მრ. 16,5C; იხილეს 

ეშმაკეული იგი მჯდომარ0 და მოსილი 

გონებულად, მრ. 5,15 C; იხილნა ორნი 

ანგელოზნი სპეტაკითა მოსილნი, ი. 

20,12. 

(ნ. კ. სამოსელ, ”შემოსა|. 
მოხაგებელ ნ. ). მოგება. 

მოსავ (მოიმედე, ვიხაც იმეღ.ი აქვს| : 

რავდენ ძნელ არის ,.. ფასის მოხავთა4 

სასუფეველსა ღმრთისასა შესლვად, მრ. 

10.24 C. 

მოსაჯსენებელ (ძეგლი (უმეტესად საფ- 
ლაგისა)) : აღაშენებთ საფლავთა წინა- 

წარმეტყუელთასა და შეამკობთ მოსა– 

ჯსენებელსა მართალთასა, მ. 23,29. 

(ნ. კიდევ მოვსენება|. 

მოსაჯულ I|მოწინაალჩდეგბე; მომშჩივა- 

ნი): ნუუკუე მიგცეს მოსაჯულმან გან 

შენმან მსაჯულსა, მ. 5.25 C; იყავ მართლ 

მოსაჯულისას შენისა- 

თ;ს ადრე, მ. 5,25C; ოდეს მიხუალ მ. 

შენისა თანა მთავრისა წინაშე გზასა 

ზედა, ლ. 12,58. 

(ნ. კ. წინამოსაჯულ!)- 

მოხთულა, ი (მოკრეფა): არცა მაყუ- 

ალთაგან მოისთულიან ყურძენი, ლ. 6, 

44; მო-ნუ-ისთულიან ეკალთაგან ყურ“- 
ძენი, მ. 7,16 C. '
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მოხიკუდიდ ნ. სიკუდილ. 

მოხლვგა მოვედ. 

მოხლულ, მოხრულ, მოხულ ნ. მოვედ. 

მოსპოლვა (მოსპობა) მოხედვა-ყო 

მოხპოლვად ყუედრებაი ჩემი კაცთა 
შორის, ლ. 1,25. 

მოხრვა,0--2 (ამოწყვეტა, დახოცვა (ობ. 

მრ.-ში)|: მოხრნა კაცის:მკლველნი იგი, 
მ. 22,7; სხუათა მათ შეიჰყ“ნეს მონანი იგი 

და მოხრნეს (წყვ.), მ. 22,6C; მოვიდეს 

და მ. (კავშ.|) ქუეყანის მოქმედნი იგი, 

მრ. 12,9; უკუეთუ გნებავს, მოვხრნეთ 
ესენი მახულითა, ლ. 22,49. 

განვლინებად მომსრალთა განტევები- 
თა, ლ. 4,18. 

მოსწავება, ა---3 (ნიშნებპა): იგი მო- 

ასწავებდა მათ, ლ. 1,22 C; ამას ეტყო- 

და, მ., რომლითა სიკუდილითა მოსიკუ- 

დიდ იყო, ი. 12,33C; ესე თქუა, რ“ მ., 

რომლითა სიკუდილითა ადიდოს ღმერ- 

თი, ი. 21,19 C; ვ“ა მოგუასწავენ ჩუენ, 

ლ. 1,2C. 
რომელ თქუა მოსწავებით, ი. 18,32 C. 
მოსხდომა, ა--2 : აღაგზნეს ცეცხლი 

... და გარე მოასხდეს იგინი, ლ, 22,55. 

მოტაცება, ი : რომელნი იძულებდენ, 

მათ მოიტაცონ იგი, მ. 11,12. 

(ნ. კ. მიტაცება). 

1. მოტევება, ი/უ--3 (გამომვება, შო– 

ცემა): აღიღე ეგე და მომიტევე ჩუენ 
ბარაბა, ლ. 23,18; რ“”ა ბარაბა მოუტე- 

ვოხ (–ეოს ს) მათ, მრ. 15,11. 

2. მოტევება ი/უ-3 (პატიება (ცოდ- 

გისა, ვალისა, დანამაულისა)|): მომიტე- 

ვენ ჩუენ თანა-ნადებნი ჩუენნი, მ. 6,12; 

მ. ჩუენ ცოდვანნი ჩუენნი, ლ. 11,4; 

მოგჯტევენ ჩუენ თანა-ნადებნი ჩუენნი, 
მ. 6,12C; მოგიტევნეს (კავშ.| თქუენ- 

ცა მამამან თქუენმან ზეჯაათამან, მ. 
6,14, არცა მამამან თქუენმან მ. შე- 

ცოდებანნი თქუენნი, მ. 6,15; შამა- 

მანცა ... 

11,25 ნ. 

ე: მიუტევეთ, და მოგეტევოხ (– 
ეოსს) თქუენ, ლ. 6,37; მიუტევენით, 

და მოგეტევნენ, იქვე C. 
ქადაგებად ... სინანული და მოტევე- 

ბა. (ოდვათაი, ლ. «4,472; მოცემად 

მეცნიერებაი ცხორებისა ერსა თუსსა. 

მოტევებითა ცოდვათა ჩუენთაითა, ლ.. 

1,77. 

ქადაგებდა ნათლის-ცემასა სინანული- 
სასა მოხატევებელად „ცოდვათა, მრ, 

1,4:C. 
(ნ. კ. მიტევება|. 
მოუკლებელ წ. მოკლება. 

მოფარდულ (გამყიდველი: გამოასხა 
ყოველი მოფარდული და მომსყიდელე– 
ბი, მ. 21,12 C; პოვნა ტაძარსა მას შინა 
მოფარდულნი ზროხათანი და ცხოვარ- 

თანი და ტრედთანი, ი. 2,14; ტრედის. 

მოფარდულთა მათ პრქუა, ი. 2,16; 
მივედით მ. და იყიდეთ თქუენდა, მ... 

25,9 C; (სავაარძლები იგი ტრედის მო- 

ფარდულთა« დაამვუა, მრ. 11,15C. 

(ნ. კ. თესლის მოფარდულ!). 

მოქალაკე (ქალაქის მცხოვრები|!: შე- 

უდგა ერთსა მოქალაქესა მის სოფლი- 

სასა,, ლ. 15,1ა; მოქალაქეთ. მისთა 
ჰსძულდა იგი, ლ. 19,14; შეეყო ერთსა 
მოქალაკეთაჯზგანსა, ლ. 15,15 C. 

მოქარება, დ––2 ((აგალმყოფობის) გაქ– 
რობა, გაქარკება; გამოკეთება, მორჩენა) : 

ჰკითხვიდა მათ ჟამისა მისთუს, რომელსა 

მომქარდა, ი. 4,52 C. 

1. მოქმედ (მქნელი, მკეთებელი!: ნეტარ - 

არს მონისაი მის რომლისაი მოვიდეს 
უფალი თუ;:სი დღა პოვოს იგი ესრშთ 

მოქმედი, მ. 24,46; ლ. 12,43; განმე- 
შორენით ჩემგან ყოველნი მოქმედნი 

უშჯულოვებისანი, მ. 7,23; .., მ. სიცრუ– 

ვისანი, ლ. 13,27; შეკრიბნეს სოფლი- 

საგან თ;სისა ყოველნი საცთურნი და- 

მ, შეცოდებანი თქუენნი, მრ..
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მოქმედნი უშჯულოებისანი, მ. 13,41; გა- 

მოვიდოდიან კეთილისა მ., აღდგებოდიან 
ცხორებასა საუკუნესა, ხ” ბოროტის მ. 

აღდგომასა საშჯელისასა, ი. 5,29. 

2. მოქმედ წმუშა, მიწისმუშა; მშრო- 

მელია): ღირს არს მოქმედა საზრდელისა 

თ;სისა, მ. 10,10 C; მე ვარ ვენავი ჭეშ- 

მარიტი, და მამაი ჩემი მ. არს, ი. 15,1; 

ევედრენით უფალსა სამკალისასა, რ“ა 

მოავლინნეს მოქმედნი სამკალსა თ;სსა, 

მ. 9,389; მოვიდეს და წარწყმიდნეს მ. 
იგი მის ვენაჭისანი, მრ, 12,9 C; მოქ- 
მედთა მათ შეიპყრნეს მონანი იგი მისნი, 

მ. 21,35; მ. მათ ე“რ იხილეს ძი «გი მისი; 
მ. 21,38 C; მათ 8. იხილეს რაი იგი მომა- 

ვალი მათა, მრ“, 12.7 C; მ. მათ ჰსცეს და 

ტანჯეს და წარავლინეს იგი ცალიერი,.ლ. 

20,10; მისცა იგი მ. საქმედ და წარვიდა, 

მ, 21,33; საყურძენი იგი მისცეს სხუათა 

მ., მშ, 21,41 C; ვენავი დაასხა კაცმან... 

და მისცა იგი მ. და წარვიდა, მრ. 12, 
1 C; ლ. 20,9; მოუწოდე მ. მათ, მ. 20, 

8C; მოუვლინნა მონანი მ. მათ, მ. 21, 
34 C; რაი-მე უყოს მ. მათ, მ. 21,40 C; 

მიუვლინა მ. მათ ჟამსა მონაი, მრ. 12, 

2C; რომელ გამოვიდა განთიადითგან 

დადგინებად მ. საყურძენსა თ;სსა, მ. 
20,1C; აღთქუმა-ყო მ. მათ მიმართ 

თითოი სატირი დღისა, მ. 20,2 C; მიავ. 

ლინნა მონანი თ;სნი მ. მათ, მ. 21,34. 
მიავლინა მ. მათ მონაი თ;სი, ლ. 20, 

10; რა მ. მათგან მოიღოს ნაყოფი 

ვენავისაი მის, მრ. 12,2 C. 
(ნ. კ. მშჯდობის -რქმედ, ქველის მოქ. 

მედ, ქველის მოქმედება, ქუეყანის მოქმედ, 
ძვრის მოქმედ). 

მოქსოვილ: იყო კუართი იგი უკე“- 

ველ, ზშთ მოქსოვილ ყოელად, ი. 19,23. 

მოქუან, +– 2: რაჟამს იხილით ღრუბე- 

ლი ..., მექსეულად პსთქ;თ: წ;მალ მოა–- 

ქუს, ლ. 12,54; მოვიდეს მისა და მოა- 

ქუნდა (მოჰქონდათ) განრღუეული, მრ. 

2,3; მ. ოცდაათეული, სამოცეული და 

ასეული, მრ. 4,8; კაცთა მ. ცხედრითა 
კაცი, ლ. 5,18; მ., რაი-იგი მოემზადა 
სულნელები, ლ. 24,1; მოქცევასა მისსა 

მ. მეუფებაი თ»;სი, ლ. 19,15; მო-რაი- 
აქუნდა მეუფებაი თ;სი, ლ. 19,15 C. 

მოქუმა, ი I(მკლაგზე) აყვანა, ჩახუტება!) : 

მკლავთა მოიქუა იგი, მრ. 9,36; მან 

მ. იგი მკლავთა ზედა თ;სთა, ლ. 2,28. 

(6. კ. მიქუმა). 

მოქცევა, ა–-2 (მობრუნება| : შრავალ– 

ნი ძეთა ისრაშმლისათანი მოაქცინეს 

უფლისა ღმრთისა მათისა, ლ. 1,16; 

რ“ამცა მოაქციეთ ვინმე ერთი, მ. 23,15 C. 

ა უობ.: ვერ იპოვნეს ეგოდენ, რ“ამცა 
მოაქციეს (მობრუნდნენ) და მიპსცეს 

დიდებაი ღმერთსა, ლ. 17,18; და ღათუ 

შედ გზის .. მოაქციოს (მოსრუნდებ) 
და გრქუას შენ, ლ. 17,4. 

ი ვნ.: რომელი იყოს ველსა გარ#ე. ნუ 

მოიქცევინ |ნუ მობრუნდება) კუალად, 

ლ. 17,31; იესუ მოიქცა (მობრუნდა), მ. 

9,22CLC; მ. ერისა მის, მრ. 5,30; იგი 

მ., მრ. 8,33C; მ. კუალად, მრ. 14,40; 

იესუ სავსშ სულითა წმიდითა მ. იორდა- 

ნით, ლ. 4,1; მ. იესუ ძალითა სულისა 

წმიდისაითა გილილეად, ლ. 4,14; მ. 

სული მისი, ლ. 8,55; მ. და ვმითა დი- 

დითა ადიდებდა ღმერთსა, ლ. 17,15; 

მ. უფალი, ლ. 22,61; მ. პეტრე, ი. 2), 

20; მოიქცეს Iწყვ.) და წარვიდეს გა- 
ლილეად, ლ. 2,39; ეას აღესრულნეს 

დღენი იგი, და მ., ლ. 2,43 C; მ. იგინი 

იერუსალძმდეე, ლ. 2,45, მ. მოციქულ- 
ნი, ლ. 9,10C; მ. სამეოც და ათორ- 

მეტნი იგი სიხარულითა, ლ, 10,17; აღ- 
დგეს მასვე დღესა შინა და მ. იერუს- 
ალი0მდ, ლ. 24,33; იგინი მ. იერუსალიმდ 

სიხარულითა დიდითა, ლ. 24,52; მშ;- 

დობაი თქუენი თქუენდავე მოიქეცინ, მ. 
10,13;: უკუეთუ იყოს მუნ ძე მშჯდობი- 

საი, განისუენოს მის ზედა მშჯდობამან
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თქუენმან, უკუეთუ არა,– თქუენდავე ზოი- 
ქეცინ ლ. 10,6 C; რაჟამს მოიქცის, ჰყვით 

იგი ნაშობ გეჰენიაის ორ წილ თქუენსა, 
მ. 23,15 C; ... უკუეთუ არა,––თქუენდავე 

მოიქცეს, ლ. 10,6; თუ ... შუდ გზისვე 
8. შენდა, ლ. 17,4C; უკუეთუ არი მო- 
იქცეთ და იქმნეთ ვ“ა ყრმანი, მ. 18,3; 

მოიქცენ. და შე განეკურნნე იგინი, მ 

13,15; ი. 12,40; ნუუკუე მ. და მიეტე- 

ვოს მათ, მრ, 4,12. 
ე: იესუ მოექცა როუბრუნდა), მ. 9, 

22 LX; ი. 1,338; მ. დედაკაცსა მას, ლ. 

7,44 C; იგი მ., ი. 20,16C; ნუუკუე .·.- 

მოგექცენ და განგხეთქნენ თქუენ, მ. 

მოქცევასა მისსა მოაქუნდა მეუფებაი 
მისი, ლ. 19,15; არა მოვედ წოდებად 

მართალთა, არამედ ცოდვილთა, მოქ- 
ცევად მათა, მ. 9,13; განვიდეს ... მ. 
გულნი მამათანი შვილთა მიმართ, ლ. 

1.17; არა იპოვნეს მ. და დიდებისა მი- 

ცემად ღმრთისა, ლ. 17,18C; წარვი- 

დოდა ... მოღებად თავისა თუსისა მეუ- 

ფებისა და მ., ლ, 19,12. 

|6. კ. მიქცევა, უკუმოქცევა!|.. 
მოკქცეს ნ. მოცემა (მოგცეს). 
1, მოლება, ი (მოტანა, მიღება (ობ. 

მხ.-ში)) მე არა კაცისაგან მოვიღებ 

წამებასა, ი. 5,34 C; მე დიდებასა კაცთა- 

გან არა მ., ი. 5,41C; ნუ მოიღებთ 
ოქროსა, მ. 10,9 LC; მ. ათეულსა პიტნა- 

კისა და ცერეცოისასა და ძირაკისასა, 

მ. 23,23; რასა შესმენასა მ. კაცსა ამას 

ზედა, ი. 18,29; მო-მცა-ვედ ლდა მოვი- 
ღე ჩემი იგი აღნადგინებითურთ, მ. 25, 
27; მ. ოც. და ათი იგი ვეცხლი, მ. 27, 

9; მო-მცა-ვიღე ჩემი იგი აღნადგინები- 
თურთ, მ. 25,27C; მოილო ბრძანებაი 

ჩუენებით ანგელოზისაგან, მ. 2,22; რო- 

მელი მ. კაცმან, მ. 13,31; ლ. 13,19; 

რომელი მ. დედაკაცმან, მ. 13,33; ლ. 

13,21; მ. იესუ ხუთი იგი პური, მ. 14, 

19; მრ. 6,4); თავადმან მ, ხუთი იგი 

პური, ლ. 9,16; მ. შედი იგი პურ“ი, მ 

15,36; მრ. 8.6; მ. იესუ პური, მ. 26, 

26; მრ. 14,22; ი. 6,11 C; მ. პური, ლ. 

22,19; 24,30; მოვეიდი იესუ, 8. პური 

იგი, ი. 21,13; მ. სასუმელი, მ. 26,27; 
მრ. 14,213; ლ. 22,17; ეგრევე სასუმე- 
ლი იგი შემდგომად სერობისა მ., ლ. 
22,20; ზ. ღრუბელი, მ. 27,48; მ. წყა- 
ლი, მ. 27,24 C; ი. 13,5; მ. გუამი იგი 

მისი იოსებ, მ. 27,59; მ, თავი მისი ფე- 
შხუენითა, მრ. 6,28; ე“რმცა არა მ. ასი 

წილი, მრ. 10,30C; მ. (ნელსაცხებელი) 
და დაასხა თავსა მისსა, მრ. 14,3C; მ 

ჭქურჭქრითა ნელსაცხებელი, ლ. 7,37; მ. 

ალაბასტრი ნელსაცხებლისაი, იქვე C; 8 

ნეშტი იგი და მიპსცა მათ, ლ. 24,43; 
მ. (თევზი და თაფლი), ქამა მათ თწინა- 
შე, ლ. 24,)43C; მარიამ მ. ლიტრაი 
ერთი ნელსაცხებელი, ი. 12,3; მ, ა“- 

დაგი, ი, 13,4; მაშინ მ. სამოსელი თ;სი, 

ი. 13,12; მ, აღრეული მურისა და ალო- 

ისაი, ი. 19,39; პური არა მოვიღეთ, მ. 

16,7; ღამე ყოველ დავშუერით და არა- 

რაი მ, ლ. 5,5; ჩუენ... მ. მადლი 

მადლისა წილ, ი. 1,16; გრწმენინ, ე“დ 

მოიღეთ, და გეყოს თქუენ, მრ, 11,24 C; 

მოიღეს ბრძანებაი ჩუენებით ანგელოზი- 

საგან, მ. 2,12; არა მ. მათ თანა ზეთი, 

მ. 25,3; მღდელთ მოძღუართა მათ მ. 

ვეცხლი იგი, მ. 27,6; ზრახვა-ყვეს და 

მ, ვეცხლი იგი, მ. 27,7; მ. ოც და ათი 
იგი ვეცხლი, მ- 27,9 C; მ. ლერწამი და 
ჰცემდეს თავსა მისსა, მ. 27,30; მ. იგი 

გოლგოთასა, მრ. 15,22C; მ. საკუმე– 

ველი იგი, ლ. 24,1 C; მ. რტო დანა– 

კის კუდთაგან, ი. 12,13; ერისაგანთა 

მათ ... მ. სამოსელი მისი, ი. 19,23; მ. 

გუამი იესუიასი, ი. 19,40; მოილე (ბრძ.| 

და აღუღე პირი მისი, მ. 17,27; მ. იგი 

და მიეც მათ ჩემთ;ს და შენთ;ს, მ. 17, 

27; მოიღეთ თევზთა მათგანი, ი. 21,10;



მოღება 

მოვილი, რომელი არა დავდვი, ლ. 19,22; 

მოიღი, რომელი არა დაპსდვი, ლ. 19,2); 

როველი ითხოვნ, მოიღის, მ. 7.8C ILგა– 

მოც.); რომელ მ. დედაკაცმან, მ. 13,33 C; 
ზო-ნუვინ-იღის სანთელი და ქუე შედ- 

„გის ჭჯმირსა, მრ, 4,2) C; მოიღიან ლერ- 
წამი იგი და სცემედ თაესა მისსა, მ. 

27,30C; რომელი იგავი მოვილო მის- 

თუ:ს, მრ. 4,30; მე წამებაი კაცისაგან 

არა მ., ი. 5,34; მე დიდებაი კაცთაგან 
არა მ., ი. 5,41; რ”ა კუალად მ. იგი, ი, 

10,17; მოიღო (II ა., „ავშ.) საფასე (კა- 

თა შინა, მ. 19,2) C; მრ. 10,21 C; რო– 

მელი ითხოვდეს, მოიღოს, მ. 7,8: ლ. 
11,10; რომელი ითხოვნ, მ. (|ხელნ.1, მ. 7, 

8 C; სასყიდელი წინანაწარმეტყუელისაი 

მ,, მშ. 10,41 C; სასყიდელი მართლისაი 

მ., მ. 10,41 C; ასი წილი მ. მან, მ. 19, 
29 C; რ”ა მ. ნაყოფი ვენაჯისაი მის, მრ, 

12,2; რომელმან არა მ. მრავალი წილი, 
ლ. 18,30 C; რომელსა პრწმენეს, მ. ცხო- 

რებაი იგი საუკუნ, ი. 6,47 C; რომელ– 
მან მ. ნაყოფი, განწმიდოს იგი, რ“ა 

"უმრავლესი ნაყოფი მ., ი. 15,2; ამან მ. 
ნაყოფი მრავალი, ი. 15,5; გრწმენინ, რ“ 
მოიღოთ, და გეყოს თქუენ, მრ, 11,24; 

ითხოვდით და მ., ი. 16,24; რ“ა გ-წმე- 
ნეს და. ცხორებაი საუკუნოი მ. სახე- 
ლითა მისითა, ი. 20.31C; რომელთა 
მოიღთნ უმეტესი საშჯელი, მრ. 12, 

40 C; ცოდვილნიცა ცოდვილთა ავას- 

ხებენ, რ“ა მ. სწორი, ლ. 6,34C; ესე 
მცნებაი მომიღებიეს მამისაგან ჩემისა, 

ი, 10,18; სხუაიცა მრავალი არს, რო- 

მელი მოეღო პყრობად, მრ. 7,4; რო- 

მელთა მ. ყრმაი ერთი უტწკ”;, მრ. 7.32 C. 

დაავიწყდა პურისა მოღება», მ. 16, 

5 C; რომელთაგან ესავთ კუალად მო- 

ღებას,, ლ. 6,34 მიავლინნა მონანი 

თუ:სნი .. მოღებად ნაყოფისა თ;სისა, 
მ. 21,34 უბრძანა მ. თავი მისი, მ“. 
6,27; იწყეს მ. ცხედრებითა ყოველთა 
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სნეულთა, მრ. 6,55; წარვიდოდა ... მ. 

თავისა თჯ;სისა მეუფებისა, ლ. 19,12; 

ვერ ჯველ-ეწიფების კაცსა მ. თავით 

თ;სით არცა ერთი რაი, ი. 3,27; რო- 

მელი მ. იყო მორწმუნეთა მათ მისა მი- 
მართ, ი. 7,39; ჭელ-ეწიფების კუალად 

მ. მისა, ი, 10,18; რომელი სოფელსა 

ვერ ჭელ-ეწიფების 8., ი. 14.17. 

(ნ. კ. მიღება, მოხუმა|. 
2: მოღება, ი,უ (აართმეგ.): მოუღეთ 

მაგისგან (ნწაართკით მაგას) ქანქარ“ი ეგე, 
მ. 25,28,; მ. ვეცხლი იგი, ლ. 19,24; 

მოულღის მათ სიტყუაი იგი, მრ. 4,15; 

ლ. 8,12; საჭურველი მეისი 8., ლ. 11,22; 

არავინ მომილოს მე იგი ჩემგან, ი. 10, 

18. 

ე: მოგელოს თქუენგან სასუფეველი 

ღმრთისაი, მ. 21,43; რომელსა არა აქ- 
უნდეს, და რომელღა–იგი აქუნდეს, მო- 
ვე-ელოს მისგან, მ. 13.12; 25,29; მრ. 
4,25; ლ. 19,26; რომელსა არა აქუნდეს 

და რომელღა-იგი ჰგონიეს, ვ“დ აქუს, 
მ. მას, ლ. 8,18, 
არა კეთილ არს მოღება« პურისაი 

შეილთაგან, მ. 15,26 C; მრ. 7,27; არა 

კეთილ არს მოღებად პური შვილთაგან, 
მ, 15,26; მრ. 7.27 C. 

მოღუაწე ნ. ყოველთა სადგურისა მო- 

ღუაწე. 
მოჟავ(ან), 0-2: მოჰჟყვანდა (იესუ) 

სულსა უდაბნოდ, ლ. 4,1; მ. იესუ სახლლით 

კაიაფაისით ტაძრად მსაჯულისა მის, 

ი. 18,28C: მოპჟვანდეს მისა ყოველნი 

სნეულნი და ეშმაკეულნი, მრ. 1,32; მ. 
სხუანიცა ორნი ძკრის მოქმედნი მოკლ– 

ვად მის თანა, ლ. 23,32; რაჟამს მოჰ- 

ჟვანდეთ თქუენ, მრ. 13,11 C. 

მოყვანება, ი: მოვიჟვანე. ძო ჩემი 

შენდა, მრ. 9,17L); მოიყვანა ყრმაი, 

მრ, 9,36; ლ. 9,47; 8 იგი იერუსალიმდ, 

ლ. 4,9; მ. იგი ყოველთასა მას სად- 
გურსა, ლ. 10,34; მ. კაცი იგი, ლ. 14,
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4: ამან მოიჟვანა იგი იესუისა, ი. 1,42; 

ამან მოიჟვანნა იგინი იესუსა, იქვე C; რად 

არა მოიყვანეთ იგი, ი. 7,45; ვ“ა მოი- 
ჟვანეს იგი მისა, მრ. 9,20; მსახურთა 

მათ მ. ყურიმლის („ემად იგი, მრ, 14,65; 

მ. იგი გოლგოთისა ადგილსა, მრ, 15,22; 

მ. მშობელთა მათ ყრმაი იგი იესუ, ლ 

2,27 C; მ. იგი ვიდრე წუერადმდე მთისა 

მის, ლ. 4,29; მ. იგი პილატესა, ლ. 23, 

1; მ. ფარისეველთა წინაშე, ი. 9,14; მ. 

იესუ კაიაფაისით ტაძრად, ი. 18,28; 

დასლვასა ოდენ მზისასა ყოველთა რა- 

როდენთა ჰქონდეს· უძლურნი .,... მოი- 
ყვანნეს მისა, ლ. 4,40; რავდენთა იქ- 

უნდა უძლურები იგი, მ, მისა, იქვე C; 
მოიყვანეთ (ბრიმ.|) იგი აქა, შრ. 9,19; 

მ.. წარმოადგინეთ ჩემ წინაშე კაცი ესე, 
ლ. 23,14 C; მაშინ წარვიდის და მოი- 
ჟვანნის (–- ანის C) მის თანა სხუანი 

შჯ;დნი სულნი, მ. 12,45; ლ. 11,26; მოვი- 
ჟვანო ძი ჩემი შენდა, მრ, 9,17 C; უკუე- 

თუ ბარა მომავლინებელმან ჩემმან მამა- 

მან მოიყვანოს იგი ჩემდა, ი. 6,44. 

ი ენ.: ძმაი შენი მოსრულ არს, და 
მამამან შენმან დაკლა ზუარაკი იგი ჭა- 

ზებული, რ“ ცოცხლებით მოიყვანა იგი, 

·ლ. 15,27. 
იგინიცა ჯერ-არიან ჩემდა მოყვანე- 

ბად, ი. 10,16. 

(ნ. კ. მიყვანება, პაჰრაკად მოყვანება). 

მოყიდა, მოსყიდა, თ: განყიდა ყო- 

ველივე, რაიცა აქუნდა, და მოიყიდა 

(იყიდა1) აგარაკი იგი, მ. 13,44; განყიდა 

ყოველივე, რაიცა აქუნდა და 8. იგი 

(მარგალიტი), მ, 13,46; მოიყიდეს_ მით 
აგარაკი მეკეცისაი, მ. 27,7,; რომელი 
მ, ძეთაგან ისრაძლისთა, მ. 27,9. 

გამოასხ”“ ყოველი მოფარდული და 

მომსფიდელები, მ. 21,12 C; იწყო გამოს– 

ხმად განმსყიდელთა და მომსყიდელთა 
„მიერ ტაძ“ით, მრ. 11,15, 
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მოყოფა, 0-2: მოუავ წგამოხწი, ტა- 

მოიშვირე|! ველი შენი, ი. 20,27 C; მოუვენ 
თითნი შენნი, «ქვე LLC. 

(ნ. კ. მიყოფა, შთამოყოფა|). 

მოყუარე წ(მეუოპარი; მოსიყვარულმ|) : 
უკუეთუ ესე განუტევო, არა ხარ მო- 
უუარე კეისრისაი, ი. 19,12; უკუეთუ 

გიყუარდენ მოყუარენი ხოლო თქუენნი, 

მ. 5,46; ლ. 6,32; უკუეთუ ჰყუარობდეთ 

მოჟუარეთა თქუენთა ხოლო, მ. 5,46 C; 
ცოდვილნიცა ჰყუარობენ მ, მათთა, ლ. 

6,32. 
(ნ. კ. ვეცხლის მოყუარე, 

ღმრთის მოყუარე|. 

მოჟუას (ამხანაგი) ვინ არს მოუჟუას 
ჩემდა, ლ. 10,29; აწ ვინ -ამათ სამთა- 
განი გგონიეს მ. მისა, ლ. 10,36; შეი- 
ყუარო მოუუასი შენი, მ. 5,43, 19,19; 
22,39; მრ. 12,31; ლ. 10,27; შეყუარე- 
ბად მ. ვ“ა თავი თ;სი, მრ, 12,33; პოვა 

ერთი მ. თ;სი, მ. 18,282; შეუვრდა მ. 

იგი მისი, მ. 18,29; რ“ამცა შეიწყალე 

მ. იგი შენი, მ. 18,33; მიუგო ერთმან 
მან მოუჟუასმან, ლ. 23,40; უკუეთუ არა 

მიუტევნეთ კაცად-კაცკადმან მოუჟუასსა 

თ;სსა, მ. 18,35; არა-მე ღირდა შენდა- 
ცა შეწყალებად მოჟყუხისა მის შენისა, 
მ. 18,33 C; მოყუახო, არას გავნებ შენ, 

მ. 20,13; მ., ვრ. შემოხუედ აქა, მ. 22, 

12; 8... რომლისათ;უსცა მოსრულ ხარ, 

მ. 26,50; იხილეს რიი მოჟყუასთა (-+ 

მათ C) მისთა საქმ ესე, მ. 18,31; რო– 

მელნი სხენედ უბანთა ზედა და მოუ- 

წოდედ მ. თვ;სთა, მ. 11,16; რომელთა . 

მიყუარ, 

' მოხადიან მ. მათთა, იქეე C; რომელნი 

მოუწესედ მ. მათთა, ლ. 7,32; უთხრა 

მის თანა მ. მათ (–LC), მრ. 16,10; პო- 

ვეა ერთი მ. მისთაგანი, მ. 18,28 C. 

(ნ. კიდევ მონა- «მოყუას). 

მოჟურება, ი ვნ. (დამეგობრება, თ): 

დღა იმოყურნეს ჰეროდე და “ილატე 

მას დღესა შინა, ლ. 23,12C.



მოშიშ 

მოშიშ: რაისა ესოდენ მოშიშ ხართ, 
მრ. 4,40; იყო კაცი იგი მართალ და 

მ., ლ. 2,25C: იყო კაცი ესე მართალი 

და მოშიზ1ი უფლისაი, იქვე CL; (ყო) 

წყალობაი მისი ნათესავითი-ნათესავად 

მოშიშთა მისთა ზედა, ლ, 1,50 (ყო) 

წყალობაი მისი თესლითი-თესლად 8. 

მისთათეს, იქვე C. 

მოშრომება, ა--2 (გარჯა) რაისა-ღა 

მოაშრომებ მოძღუარსა, მრ. 5,35. 
მოშურნე I|მალიან მონდომებული): 

(გამოირჩია) .,. სიმონ, რომელსა ერქუა 
მოშურნე, ლ. 6,15; (გამოირჩია) ... სი- 
მონ მ., იქვე C. 

მომურომა, 0--1 (გარჯა): უფალო, 

ნუ მოშურები, ლ. 7,6. 
მოცალე (უსაქმო, მოცლილი): პოვის 

იგი მოცალი და განშუენებული ღა შემ- 
კული, მ. 12,44. 

მოცემა,0--3: და მოხცემდა ნაყოფსა, 
მ. 13,8; (მოჰსცემდა L) მრ. 4,8; ხუთი 
ქანქარი მოზეც მე, მ. 25,20; ორი ქან- 

ქარი ზ. მე, მ, 25,22: ამბორის-ყოფაი 
არა მ. მე, ლ. 7,45; არასადა მ. თიკანი 

ერთი, ლ. 15,29; რომელი მ. მე, მ. 17, 
4,7,22,24,; სასუმელი იგი, რომელ მ., 

მამაო, არა შევსუა, ი. 18,11C; რო- 
მელნი მომცენ მე სოფლისა ამისგან, ი, 

17,6; შენნი იყვნეს და მ. იგინი, ი. 17, 

6: რომელნი მ. შე, ი. 17,8,9,11,12,24; 

18,9; ვ“ა-ესე მოეც ამას კელმწიფებაი 
ყოველთა ჭორციელთაი, ი. 17,2: რო- 

მელი მ. ამას, ი. 17,2; რომელმან ესე 

ჯურღუმული მომცა ჩუენ, ი. 4,12; რო- 

მელი მ. შე მამამან, ი. 5,36; 6,39 C; 

18,11: მან მ. მე მცნებაი, ი. 12,49; 

საქმენი იგი, რომელ მომცნა მამამან, ი. 
5,36 C; რომელმან მ. მე იგინი. ი. 10, 

29; რომელმან ესე ჯურღუმული მოგუ- 

ცა ჩუენ, ი. 4,12C; ვინ მოგცა შენ 

ველმწიფება9ი ესე, მ. 21,23; მრ, 11,28; 
ლ. 20,2; არა მოსე მ. თქუენ პური ზე– 
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ცით, ი. 6,32; მამამან ჩემმან მ. თქუენ 

პური ქეშმარიტი ზეცით, ი. 6,32; ანუ 

არა მოსე მ. (მოქცაC) თქუენ შჯული, 
ი, 7,19; ამისთუს მოსე 8. თქუენ წინადა- 

ცუეთაი, ი. 7,22; მოპსცა (მოსცა L) მათ 

ველმწიფებაი შვილ ღმრთის ყოფად, ი 
1,12; ძქცა თ;სი მხოლოდ-შობილი მ. 

(ზოსცა C) მას, ი. 3,16; ყოველივე მ. 

(მოსცა ს) ჭჯელთა მისთა, ი. 2,35; მ. 

(მოსცა L) ცხორებაი სოფელსა, ი. 6,3პ; 

ყოველივე მ. (მოსცანს) მას მამამან 
ველთა მისთა, ი. 13,3; რომელმან მოხცა 

ესევითარი ჯელმწიფებაი კაცთა, მ, 9,8; 

ყოველი სამჯელი მ. ძესა, ი. 5,22; 

ეგრეცა ძესა მ. (ცხორებაი), ი. 5,26; 
ჯელმწიფებაი 8, (მოჰსცა C) მას საშჯე- 
ლისაცა ყოფად, ი. 5,27; პური ზეცით 
მ. მათ ჭამად, ი. 6,31; ვ”ა-იგი მომცეხ 

ჩუენ, ლ. 1,2 ნათესავთა შენთა და 
მღდელთ მოძღუართა მომცეს შენ მე, 
ი, 18.35; მოპსცეს (მოსცეს) მას წიგნი 
ესაია წინაწარმეტყუელისაი, ლ. 4,1C6; 

მომეც მე აქა ლანკლითა თავი იოვანე 

ნათლის-მცემელისაი, მ. 14,8; მ. მე, 

რაიცა თანა-გაც, მ. 18,28; მ. მე, რო. 

მელი მხუდების ნაწილი სამკ;დრებე- 

ლისაი, ლ. 15,12; მ,'მე სიტყუაი (რიც- 
ს; C) საზნოისა შენისაი, ლ. 16,2; პური 
ესე ჩუენი არსობისაი მ, ჩუენ დღეს, მ. 

6,11; მ, ჩუენ რ“ა დავსხდეთ ერთი 

მარჯუენით და ერთი მარცხენით შენსა, 

მრ. 10.37; პური ჩუენი თანა–არსობისაი 

მ. ჩუენ დღითი-დღედ, ლ. 11,3; მარა- 

დის მ. ჩუენ პური ესე, ი. 6.36; მოგუეც 

ჩუენ, რა დავსხდეთ მარჯულ შენსა 
და მარცხლ, მრ. 10,37C; რაჟამს 

მოპსცის (მოსცის L) ნაყოფი, მრ. 4,29; 

არა ვვრ სოფელმან მ, (მოსცის L), მე 

მიგცემ თქუენ, ი. 14,27; არა ზომით 

მოსცის ღმერთმან სული, ი. 3,34; მე 

მოგცე თქუენ პირი და სიბრიძნძ, ლ. 2), 

15; მნებავს, რ”ა აწვე მომცე მე თავი
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იოვანე ნათლის-მცემელისაი, მრ. 6,25; 
რომელი მომცეხ მე მამამან ჩემმან, ი. 
6,37; რომელი მ. მე, ი. 6,39; მოძღუარ- 
მან თქუენმან არა მოგუცესა ხა#“კი, 

მ. 17,24; რაიცა მოგცეს თქუენ მას ჟამ- 

სა შინა, მრ. 13,11 C; თქუენი იგი ვინ 

8. (მოქცეს C), ლ. 16,12; მ. თქუენ პირი 

და სიბრძნე, ლ. 21,15 C; რომელი ძემან 

კაცისამან მ. თქუენ, ი. 6,27; მამამან 
ჩემმან მ. თქუენ პური ზეცით, ი. 6, 

32C; 8. შენ ღმერთმან, ი. 11,22; სხუაი 

ნუგეშინის-მცემელი მ. თქუენ, ი. 14,16; 

რაი-იგი პსთხოვოთ მამასა ჩემსა სახე–- 

ლითა ჩემითა, მ. თქუენ, ი. 15,16; 16, 

23; მოპსცეს (მოსცეს CC) მას უფალმან 
ღმერთმან საყდარი დავითისი, ლ. 1,32; 
რაოდენ უფროის მამამან ზეცით მ. 
(მოსცეს Cნ) სული წმიდაი, ლ. 11,13; 

მამამან თქუენმან ზეცათამან მოსცეს 
კეთილი, მ. 7,11; ვიდრემდის მ. თანა- 

ნადები იგი, მ. 18,30 C; წყინებისა მის- 

თ;:ს მისისა აღდგეს და მ., ლ.?11,8; 
საწყაული კეთილი და ზე გარდათხეუ- 

ლი მოგცენ წიაღთა თქუენთა, ლ. 6, 
38C; რომელთა მოსცენ ნაყოფი ჟამსა 

თვსსა, მ. 21,41; რ“ა ნაყოფისა მისგან 
მ. მას, ლ. 20,10. 

ე: ყოველივე მომეცა მე მამისა ჩემისა 

მიერ, მ.: 11,27; ლ. 10,22; მ. მე ყოვე- 

ლი ჯელმწიფებაი ცათა შინა და ქუე- 

ყანასა ზედა, მ. 28,18; შჯული მოსეს 

მიერ მოეცა, ი. 1,17; ითხოვდით, და 

მოგეცეს თქუენ, მ. 7,7; ლ. 11,9; მ. 

თქუენ მას ჟამსა შინა, რასა-იგი იტყო–- 

დით, მ. 10,19; ყოველი, რაიცა ითხო- 

ოთ თაყუანის-ცემასა სარწმუნოებით, მ. 

თქუენ, მ. 21,22C; რაი-იგი მ. თქუენ 

მას ჟამსა შინა, მრ. 13,11; მიეცით, და 

მ. თქუენ, ლ. 6,38; საწყაული შეხრილი 
და დატენილი და ზედა გარდათხეული 

მ. წიაღთა თქუენთა, ლ. 6,38; რომელსა- 

იგი აქუნდეს, მოეცეს მას, მრ. 4,25 C. 

25. ოთხთავის სიმფონია-ლექსიკონი. 

რაი გნებავს მოცემად ჩემდა, მ. 26, 
15, ფიცით, რომელ ეფუცა აბრაჰამს, 
... მ. ჩუენდა, ლ. 1,73; მ. მეცნიერებაი 
ცხორებისაი ერსა თუსსა, ლ. 1,77; სათ- 

ნო-იყო მამამან თქუენმან მ. თქუენდა 

სასუფეველი, ლ. 12,32; ვ”რ-მე ჯელ– 
ეწიფების ამას მ. ჩუენდა ჭორცი თუ;სი 
საქმლად, ი. 6,52. 

თქუენდა მოცემულ არს ცნობად საი- 
დუმლოი სასუფეველისა ცათაისაი, ხ“ 

მათა არა მოცემულ არს, მ. 13,11 0; 
თქუენდა მ. არს ცნობად საიდუმლოი 

სასუფეველისა ღმრთისაი, მრ. 4,11; ლ. 

8,10; მ. არს ჩემდა ყოველი ველმწი- 
ფებაი, მ. 28,18C; რაი არს სიბრძნძი 
ესე 8. ამისა, მრ. 6,2 რომელ მ. არს 

მას, იქვეC; ჩემდა მ. არს, ლ. 4,6; 
უკუეთუ არა არს მ. მისა ზეცით, ი. 3, 

27; უკუეთუ არა არს მისა მ. მამისაგან 

ჩემისა, ი. 6,65; არღა იყო სული წმიდაი 

მ., ი. 7,39; უკოეთუმცა არა იყო შენ- 
და მ. ზეგარდამო, ი. 19,11; ეპყრა მათ 

მოცემული იგი მოძღურებაი, მრ. 7,3. 

მოციქულ (მოციქული, მივლინებული, 
მაუწყებელი, მიგზავნილი): მოციქულ სა- 

ხელი დასდვა მათ, მრ. 3,14C; რო- 
მელთაცა მ. უწოდა, ლ. 6,13) მოცი- 

ჭქული მიუვლინოს და მოიკითხოს იგი 

მშუდობით, ლ. 14,321 მიავლინეს მ. 

შემდგომად მისა, ლ. 19,14; არცა მ- 

(არს) უფროის მომავლინებელისა თჯვსი- 

სა, ი. 13.16; შემოკრბეს მოციქულ- 

ნი (+იგი) იესუისა, მრ. 6,30; მიიქცეს 

მ. ლ. 9,10; წარავლინნა მ. წინაშე 

მისსა, ლ. 9,52; მოვავლინნე მათა წინა- 

წარმეტყუელნი და მ., ლ. 11,49; მ. 

მიუვლინნეს და მოიკითხოს იგი მშუდო–- 

ბით, ლ. 14,32C; წარვიდეს მ. იგი 

იოვანესნი, ლ. 7,24; ჰრქუეს მოციქულ– 

თა (+მათ C) ' უფალსა, ლ. 17,5; რო- 

მელმან ... ქვაი დაჰკრიბე მ. შენთა, მ. 

23,37C; უთხრობდეს მ. ამას, ლ. 24.
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10; რომელთა უთხრეს ესე მოციქულთა 
მათ, იქვე C; ათორმეტთა მათ მ. სახელე- 

ბი ესე არს, მ. 10,2; ათორმეტთა” მათ 
მოციქულთა» არს სახელები, იქვე C. 

მოძიება, ი (მოძებნა) წარვიდეს და 

18,12. 

მოძიებად ვალს ჰეროდე და წარწყმე- 

დად ყრმასა მაგას, მ, 2,13; ეგულების 

პეროდეს მ, ყრმისა მაგის და წარწუმე- 

დად ეგე. იქვე C; მიიქცეს მუნვე ... მ. 

მისა, ლ. 2,45 C; მოვიდა ძი კაცისაი მ. 

და ცხორებად წა”წყმედულისა, ლ. 19, 
10; მივიდეს კაპარნაუმდ მ. იესუისა, ი. 

6,24C. 
მოძინება, 0--3 (მოხედვა): რომელთა 

მოგუძინნეს ჩუენ მზემან აღმომავალმან 
მაღლით, ლ. 1,78 C.. 

მოძმე (პეზობელი|): მოძმენი და რო- 
მელთა ეხილვა იგი პირველად, ... იტ- 
ყოდეს, ი. 9,8; ნუცა მოძმეთა შენთა 

მდიდართა (პხადი), ლ. 14,12; მოუწო- 
დის მეგობართა და მ., ლ. 15,6.9. 

მოძულე: კეთილსა უყოფდით მოძუ- 

ლეთა თქუენთა, მ. 5,44; ლ. 6,27; გამო- 
ვსნაი ... ჭელთაგან ყოველთა მ. ჩუენ- 
თაისა, ლ. 1,7). 

ზმოძულება, ი : პირველ მე მომიძულა, 

რ. 15,18 C; სოფელმან მოიძულნა იგი- 

ნი, ი. 17,14; პირველად მე მომიძულეს, 
ი. 15,18; აწ მიხილეს და მ. მეცა და 
მამათა ჩემი, ი. 15,24 C; მ. მე ცუდად, 
ი. 15,25; აწ მიზილესცა მე და მო-ჯჯა- 
მიძულეს მეცა და მამაიცა ჩემი, ი. 15, 
24; მოიძულოთო მტერი შენი, მ. 5,43; 
უკუეთუ სოფელმან თქუენ მოგიძულოს, 

ი. 15,18C; ანუ ერთი იგი მოიძულთხ, 
მ. 6,24; ერთი მ. და ერთი შეიყუაროს, 

ლ. 16,13C; რომელი მოვალს ჩემდა და 

არა მ. მამაი თ;უსი და დედაი თჯ;სი, ლ. 
14,26; რაჟამს მოგიძულნენ თქუენ კაც- 

თა, ლ. 6,22. 

ვერ კელ-ეწიფების სოფელსა 

მოიძიოს შეცთომილი იგი, მ. 

ამას 

მოძღუარ 

მოძულებაი თქუბსხი, ი. 7,7C; ვერ 

ჭელ-ეწიფების სოფელსა მოძულებად 

თქუენდა, იქვე სL. 
იყვნეთ თქუენ მოძულებულ ყოველ- 

თაგან სახელისა ჩემისათ;ს, მ. 10,22: 

მრ. 13,113; ლ. 21,17; იყენეთ თქუენ მ. 

ყოველთაგა5 წარმართთა სახელისა ჩემი- 

სათ;ს, მ. 24,9. 

მოძღუანება, ი/უ |მოყვანა) ადრე 

მომიძღუანოს იგი აქა, მრ. 11,3C. 
მოძლუარ (მასწავლებგლი!|: მოძღუარ 

(წრფ.) ნუ ირქუამთ თავთა თქუენთა, 

მ. 23,10C L(ხელნ.); რომელ-ესე უფალ 

და მ, ვარ, ი. 13,14 C; რაბი, რომელსა 

პრქჯან მ., ი. 20,16; ჰრაბბუნი, რომელ 

ითარგმანების მ., იქვე C. 

მ. (წოდ.|), მიგდევდე შენ, მ. 8.19; მ., 

მიბრძანე პირველიდ მისლვად და დაფ- 
ლვად მამისა ჩემისა, მ. 8,21; მ., გუნე· 
ბაეს შენგან სასწაულისა ხილვაი, მ. 12, 

38; მ. ქველის მოქმედ, რაი კეთილი 

უქმნე, მ. 19,16C; მრ. 10,17 C; მ., ვი- 
ცით, რ“ ჭეშმარიტ ხარ, მ. 22,16; მრ. 
12,14; მ., მოსე ესრე თქუა, მ. 22,24; 

მ., რომელი მცნებაი უფროის არს შჯულ- 
სა შინა, მ. 22,36; რ“ამცა ერქუა (რქუ– 
მად C) კაცთაგან: მ., ი. 23,7; ნუუკუე 
მე ვარ, მ., მ. 26,25; გიხაროდენ, მ., მ. 
26,49; მრ. 14,45; მ., არას ჰზრუნავა, 

რ“ წარვწყმდებით, მრ. 4,38; მ., კეთილ 

არს ჩუენდა აქა ყოფაი, მრ. 9,5; ლ. 
9,38; მ., მოვიყვანე ძყ ჩემი შენდა, მრ. 

9,17; მ., ვიხილეთ ვინმე, მრ. 9,38; ლ. 

9,49; მ., ესე ყოველი მიყოფიეს სიჭაბუ– 

კით ჩემითგან, მრ. 10,20 C; მ., გუნებავს, 
რია, რომელი გთხოვოთ, მიყო ჩუენ, მრ. 

10,35; მ., რ“ა აღვიხილნე თუალნი ჩემ- 
ნი, მრ. 10,51; მ., აჰა ლეღ; იგი ... 

განჯმა, მრ. 11,21; 0., მოსე ესრეთ და–- 
მიწერა ჩუენ„ მრ. 12,19; ლ. 20,28; 
კეთილად, მ., ჭეშმარიტად ჰსთქუ, მრ. 

12,32; მ., იხილე, რაბამი ქეები არს
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და რაბამი შენებულებაი, მრ, 13,1; მო- 

ძღუარ, ჩუენ რაი ვყოთ, ლ. 3,12; მ., ღამე 

ყოეელ დავშუერით, ლ. 5,5; მ., იტყოდე, 
ლ. 7,40; მ., წარეწყმდებით, ლ. 8,24: 

მ., ერნი გარე მოგადგან შენ, ლ. 8,45; 

მ, გევედრები შენ, ლ. 9.38; მ., რა98 

ექმნე, ლ. 10,25; მ., მაგას რაი იტყ:, 

ჩუენცა მაგინებ, ლ. 11,45; მ., არქუ 

ძმასა ჩემსა, ლ. 12,13; იესუ მ., შემი- 

წყალენ ჩუენ, ლ. 17,13; მ., შეჰრისხენ 

მოწაფეთა შენთა, ლ, 19,39; მ., ვიცით, 
რ“ მართალსა იტყ;, ლ. 20,21; მ., კე- 

თილად ჰსთქუ, ლ. 20,39; მ. ოდეს 

იყოს ესე, ლ. 21,7; მ., სადა იყოფი, ი. 

1,38; მ., პური ქამე, ი. 4,31 C; მ., აწ–- 

ღა გეძიებდეს შენ პურიანი ქეისა დაკ- 

რებად, და კუალად მუნვე მიხუალა, ი. 

11,8C. 
რაძსათ;ს მეზუერეთა და ცოდვილთა 

თანა ჭამს ლა სუამს მოძღუარი თქუენი, 
მ. 9,11; კმა არს მოწფისა მის, უკუეთუ 

იყოს ვ“ა მ. თ;სი, მ. 10,25; ერთი არს 

მ. თქუენი ქრისტე, მ. 23,83:; ერთ არს 

მ. თქუენი ქრისტე, მ, 23,10 C; მ. იტ– 

ყ?:ს, მრ. 14,14; განკრძალული იგი ყო- 

ველი იყავნ ე”ა მ. თ»სი, ლ, 6,40; 

გეტყ»ს შენ მ., ლ. 22,11: შენ ხარ მ. 
ისრახლისაი, ი. 3,10; მ. მოსრულ არს. 

ი. 11,28; მოძლუარმან თქუენმან არა 

მოგუცესა ხარკი, მ. 17,24, მ. ეგრე 

თქუა, მ. 26,108; მრ. 14,14C; უკუეთუ 
მე დაგბანნე ფერვნი თქუენნი, უფალმან 
და მ., ი. 13,14; თქუენ ნუ ჰპირქუამთ 

თავთა თქუენთა მოძლუარს, მ. 23.8 C, 

(ირქუამთ) 10C „ჯგამოც,; რაისა-ღა 

მოაშრომებ მოძლუარხა, მრ. 5,35; ნუ 

დააშრობ მ., ლ. 8,49; არა არს მოწაფიშ 

უფროის მოძღურისა თვსისა, მ. 10,24; 

ლ. 6,40; თქუენ ნუვის ჰხადით მოძ- 

ღურით, მ. 23,8; თქუენ მხადით მე მ. 

დღა უფლით, ი. 13,13C; ღმრთისა მიერ 

მოსრულ ხარ მოძღურად, ი. 3,2; მოძ- 

ღუარო სახიერო, რაი.მე კეთილი ექმზნე, 

მ. 19,16; მ. სახიერო, რომელი საქმთ 
ექმნე, მრ. 10,17: ლ, 18,18; თქუენ 
მხადით მე: მ. და უფალო, ი. 13,13; 

პოვეს იგი ტაძარსა მას შინა მჯდომარი0 

შორის ზოძღუართა, ლ. 2,46; ჯდა მ. 

მათ თანა, იქვე C 
|ნ. კიდეე ეზოის მოძღუარ, მღდელთ 

მოძღუარ, შჯულის მოძღუარ). 

მოძღურა, 0--2 (დამოძღერა, ზწავ- 

ლება): შენცი გუმოძლური ჩუენ, ი. 9, 
34 C. 

1. მოძღურება |ხაწყ., = ზსწავლება|: იყო 
მოძლურებად მათა ერ ველმწიფე და 

არა ვ”რ მწიგნობარნი იგი მათხი, მრ. 

1,22 C. 
2, მოძლურება (არს. სახ, = მოძ- 

ღვრება, სწავლა): რაი არს ესე მოძლუ- 

რება. ახალი, მრ. 1,27; გიპჰყრიეს მ. 

კაცთაი, მრ. 7,8; რ“ა მ. თქუენი დაამ–- 
ტკიცოთ, მრ. 7,9; ჩემი ესე მ. არა არს 
ჩემი, ი 7,16; განუკურდებოდა ერსა მას 

მ. იგი მისი, მ. 7,28; მ“. 122: 11, 

18C; დაუკჯრდა მ. იგი მისი, მ. 22,33; 

მრავალთა ... პჰმალდა მ. იგი მისი, მრ, 

6,2C; დაუკჯრდებოდა მ. იგი მისი, ლ. 

4,32; ეპყრა მოცემული იგი 8. ხუცეს- 

თაი, მრ. 7,3; ასწავებენ მოძლურებასა 
და მცენებასა კაცთასა, მ. 15,9; მრ, 7, 

7; ყოველი ერი განკურვებულ იყო მ. 

მისსა, მრ. 11,18; რაისათ»;ს მოწაფენი 
შენნი გარდაჰვლენ . მ. მას ზუცესთასა, 
მ. 15,2 დაკჯრვებულ იყვნეს მ. მას 
მისსა ზედა, მრ. 1,22 C; რაისათ;ს მოწა- 

ფენი შენნი„არა ვლენან მსგავსად მო- 

ძღურებისა მის მღღელთაისა, მრ. 7, 

5 C; არა ჰრქუა მათ კრძალვეაი ცომი- 

საგან, არამედ მოძლურებისაგან ფარი- 
სეველთაისა და სადუკეველთაისა, მ. 16, 
12; რაისათუ:ს მოწაფენი შენნი არა 
ვლენან მოძღურებისაებრ ხუცესთაისა, 

მრ. 7,5 მღდელთ მოძღუარმან მან
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ჰკითხა იესუს... მოძღურებიხა მისისათჯს, 

ი. 18,19; რაისათჯს თქუენ გარდახუალთ 
მცნებთა ლღმრთისათთა მოძღურებითა 
თქუენითა, მ. 15,3; დაუმტკიცებელ გი- 
ყოფიეს სიტყუაი ღმრთისაი მ. თქუენი- 
თა, მ. 15,6; .., მ. მაგით (–-C) თქუენი- 
თა, მრ. 7,13; ცნას მოძღურებისა4 

მის, ვრ რაი არს, ი, 7,17. 

(ნ. კიდევ მღდელთ–მოძღურება). 
მოწაზე (მოწმე, დამადასტურებელი) : 

თქუენ ხართ მოწამე (წრფ.) ამის ყკოვ- 
ლისა, ლ. 24,458; თქუენ თ;თ მ. ხართ 

ჩემდა, ი. 3,28C; თქუენცა მ. ხართ, ი. 

15,277; რაისა-ღა გ7ჯჯმს მოწამე, მ. 26, 
65C; მღდელთ მოძღუარნი იგი და 

ყოველი კრებული ეძიებდეს იესუისთ;ს 

მოწამესა, მრ, 14.55; ესე მოვიდა მო- 
წამედ, ი. 1,7; რასა-ღა გჯვმან მოწამებ, 
მრ. 14,63C; რაისა-ღლა გჯვმან მოწამენი, 
მ. 26,65; მრ. 14,63; რ“ა პირითა მოწამე- 

თა ორთაიჯთა... დამტკიცნეს ყოველი სი- 

ტყუაი, მ. 18,16C; პირითა ორისა ანუ 

სამისა მოწამისაითა დაემტკიცოს ყოვე– 

ლი სიტყუაი, იქვე ნL. 
(ნ. კ. (ყრუ-მოწამე). 
მოწაფე: შენმცა ხარ მისა მოწაფე, 

L.რფ.), ი. 9,28 C; იყვნეთ ჩემდა მ.,.ი. 15, 

8; რომელი იყო მ. იესუისა ფარულად, ი. 

)9,38; ვერ ვჭელ-ეწიფების მ. ყოფად 

"ჩემდა, ლ. 14,26,277,33;' ანუ თქუენცა 

გნებავს მ. ყოფად მისა, ი. 9,27; რო- 

მელი მ. ყოფილ არს სასუფეველსა (კა- 

თასა, მ. 13,52; იგიცა მ. ყოფილ იყო 

იესუისა, მ. 27,57; შენ ხარ მ. |სახ.) 

მისი, ი. 9,28; არა არს მოწაფმშ (მ-–ე L) 

უფროის მოძღურისა თჯუსისა, მ. 10,24; ლ. 
6,40; მიჰსდევდა იესუს სიმონ-პეტრე და 
'სხუაი იგი მ. (მ–ე LC), ი. 18,15; 8. 
მ-ეს) იგი ერთი მეცნიერი იყო 
მღდელთ მოძღურისაი, ი. 18,15; გან- 

ვიდა მ. (მ– ე 0) იგი სხუაი, ი, 18,16; 

იესუ ვა იხილა დედაი თვსი და მ. იგი 
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(– იგი C, მ-–-ე იგი L) წინაშე მდგომარი, 
ი. 19,26; გამოვიდა პეტრე და სხუაი: 

იგი მ. (მ––ე L), ი. 20,3; ერთი იგი მ. 

(მ–ე I) წინა რბიოდა უადრეს პეტრე- 
სა, ი. 20,4; მაშინ შევიდა სხუაიცა იგი 

მ. (მ–ე ს), ი. 20,8; მოიქცა პეტრე და- 

და იხილა მ. (მ-ე L) იგი, ი. 21,20; მ. 
(მ–ე ს) იგი არა მოკუდეს, ი. 21,23; 
ესე არს მ. (მ–ეL) იგი, ი. 21,24; 

ჰრქუა მას ერთმან მოწაფემან მისმან, 

მრ. 13,1; მიერ დღითგან წარიყვანა იგი 

მ. მან თ»სთა თანა, ი. 21,7; პრქუა 
პეტრეს 8. მან, ი. 21,7; მერმე პრქუა. 

მოწაფესა მას, ი. 19,27; მოვიდა სიმონ- 

პეტრესა და სხ;სა მის მოწაფისა (მოწ- 

ფისაC), ი. 20,2 რომელმან ასუას. 

„. წყალი გრილი სახელად მოწფიხა 
(მოწაფისა C), მ. 10,42; კმა არს მ. 
მის (მოწაფისა C), მ. 10,25C; იესუ 
მოწაფითურთ განეშორა მათგან, მრ. 3,7; 

აღვდა ნავსა მ. თუსით, მრ. 8,10C; 

მოუწოდა ერსა მას მ. თ;სით, მრ. 8, 

': 34C; ვ“რ გამოვიდოდა იერიქოით მ: 

თვსით, .მრ. 10,46 C; მუნ იქცეოდა მ... 
ი. 3,22C; 11,54C; მუნ დაჯდა მ., ი. 

6,3C; განვიდა მ. თ»;სით წიაღ ჭვევს> 

მას კედრონისასა, ი. 18,1 C; მრავალ 
გზის მისრულ იყო მუნ იესუ მ. თ;სით. 

ი. 18,2C; შენ თანა ვყო ვნებაი ესე 

მოწფითურთ (მოწაფითურთ L) ჩემით, 

მ. 26,18 C. 

მოუჯდეს მას მოწაფენი თ;ხსნი, მ. 5„ 

1: მისდევდეს მ. მისნი, მ. 8,23; მო- 
ჰსდეევდეს მას მ. თ;სნი„ მრ. 6,1; 

მოუჯდეს მ., ლ- 9,12; მოუჯვდეს მ: მის- 

ნი, მ. 8,25; 13,10,36; 14,15; მოუჭდეს- 

იესუს მ, თ;სნი, მ. 15,12; 18,1; მოუჯ- 
დეს მ. იესუს, მ. 15,23; 26,17; მოუგდეს 

მ. იესუს თკსაგან, მ. 17,19; მოუჭჯდეს: 
მას მ. თჯსაგან, მ, 24,3; მოუჯდეს მას 
მ. თ;სნი, მ. 24,1; მრ. 6,35; მოუვდეს 

მას მ, იოვანლისნი, მ. 9,14; მ. შენნი არა.
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«მარხვენ, მ. 9,14; მრ. 2,18; მოწაფენი მის- 

ნი მის თანა (შეუდგეს მას), მ. 9,19; მიავ- 
ლინნა მისა ორნი მ, მისნი, მ, 11,2ჯ მ. 

“შენნი იქმან, მ, 11,2; მივიდეს მ. იოვა– 

ნესნი, მ. 14,12; მ. შენნი გარდაჰვლენ 

მოძღურებასა მას ხუცესთასა, მ. 15,2; 
მოვიდეს მ. მისნი, მ. 16,5; ჰკითხვიდეს 

მას მ. თ·უსნი და ეტყოდეს, მ, 17,10; 
ჰკითხვიდეს მ. მისნი იგავისა მასთჯს, 
მრ. 7,17; მ. მისნი მარტოდ ჰკითხვიდეს 
მას, მრ. 9,28 C; ჰკითხვიდეს მას მ. მის- 
ნი, მრ. 10,10; ჰკითხვიდეს მას მ., ლ. 
8,9; ჰკითხვიდეს ზ. მისნი, ი, 9,2; მ. 

პრისხვიდეს მათ, მ. 19,13; მ. ჰრისხეი- 

დეს მომრთუმელთა მათ, მრ. 10,13 C; 

მ. მათ შეპრისხნეს, მ. 19,13C სწზელი.); 

მიავლინნეს მ. (-+იგი C) მათნი, მ. 22, 

16; ეგრევე მსგავსად ყოველნი მ. იტყო- 
«დეს, მ. 26,35; ნუუკუე მოვიდენ მ. მის- 
ნი, მ. 27,64; მ. მისნი ღამე მოვიდეს, 
მ. 28,13; იყვნეს მ. იოვანესნი და ფარი- 

სეველთანი მარხვასა შინა, მრ. 2,18; 

რაისათუს მ. იოვანესნი და ფარისეველ- 

თანი იმარხვენ, მ. 2,18; რაისათუს მ. 

იოვანესნი იმარხვენ ზედაის-ზედა, ლ. 

5,33; რასა ჰზმენ მ. შენნი შაბათსა 

“რინა, მრ. 2,24; განაღჯძებდეს მას მ., 

მრ. 4,38; მ, მისნი ეტყოდეს მას, მრ, 

5,31; თავადმან ... მიიყვანა მამაი მის 

უყრმისაი და დედაი და მ. მისნი, მრ. 5, 
40 რაისათკს მ. შენნი არა ვლენან 

მოძღურებისაებრ ხუცესთაისა, მრ. 7,5; 

გამოვიდა იესუ . და მ. მისნი დაბნებსა 

მას კესარია ფილიპისასა, მრ. 8,27; 

იხილნა მ. თვსნი, მრ. 8,33; მ. აყენებ- 

დეს მათ, მრ. 10,13; ვია გამოვიდოდა 

«იესუ და მ. მისნი იერიქოით, მრ, 10, 

46; გამოვიდეს მომზადებად მ. (-L-იგი C), 

შრ, 14,16; მ. შენნი ჭამენ და სუმენ, 

ლ. 5,33; მ. მისნი მოჰჭრიდეს თავსა 
ვჭუვილისასა,ს„ ლ, 6,1; თანა-უვიდოდეს 

მას მ, მისნი, ლ. 7,11; და ათორმეტნი 
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მ. მის თანა (ეიდოდეს), ლ, 8,1; ათორ– 

მეტნი მ. მის თანა (დასხდეს), ლ. 22, 

14; მ. მისნი მის თანა (იყვნეს), ლ. 8. 

22; მის თანა იყენეს მ., ლ, 9,18; (შთა- 
ვიდა) იგი და დედაი მისი და ძმანი 

მისნი და მ. მისნი მის თანა, ი. 2,12: 
მოვიდა იესუ და მზ. მისნი ქუეყანად 

პურიასტანისა, ი. 3,22; იესუს უმრავ- 
ლოისნი მ. უსხენ, ი. 4,1; თ»;თ იესუ არა 
ნათელ-პსცემდა, ა“დ მ. მისნი, ი. 4,2; 

მ. მისნი წარსრულ იყვნეს ქალაქად, ი. 

4,8; ამას სიტყუასა ოდენ მოვიდეს 

(მოიწინეს C) მ. მისნი, ი. 4,27; ამას 
ოდენ სიტყუასა ეტყოდეს მის მ., ი. 4, 

31; შთავიდეს (გარდამოვდეს C) მშ. მის- 

ნი ზღუად, ი. 6,16; რომელსა შესრულ 
იყვნეს მ. (-+-იგი C) იესუისნი, ი. 6,22; 

ა“დ მ. (+იგიC) ს"? მისნი შევიდეს, «. 

6,22; იესუ არა მუნ არს, არცა 8. მის- 

ნი, ი. 6,24; დრტჯნვენ მ. (-Lიგი C) 
მისნი ამისთჯს, ი. 6,61; ჭეშმარიტად 8 

ჩემნი ხართ, ი. 8,31; ჩუენ მოსესნი 
ვართ მ. ი. 9,2მ; იხედვიდეს ურთი- 
ერთას მ., ი. 13,22; ამით ცნან ყოველ- 
თა, რ“ ჩემნი მ. ხართ, ი. 13,35; რო– 
მელსა შევიდა თავადი და მ. (-Lიგი C) 

მისნი, ი. 18,1; სადა-იგი იყენეს მ. და- 

მალულ, ი. 20,19; შეკრებულ იყვნეს მ. 

შინაგან, ი. 20,26; სხუანი (+-იგი C) 8. 

ნავითა მოვიდოდეს, ი. 21,8; მ. იგი 
მისცემდეს ერსა მას, მ. 15,36; მ. იგი 

წარვიდეს, მ. 21,6; მ, იგი მისნი დასუ– 

ლებულ იყვნეს, მრ. 10,24 C; იტყოდეს 

ურთიერთას მ. იგი, ი. 4,33; წარვიდეს 

კუალად თვსაგან მ. იგი (–-L), ი. 20, 

10; შეკრბეს ერთად მერმე მ. იგი, ი. - 

20,10 C; წარიყვანნა ათორმეტნი იგი მ. 

თ;საგან, მ, 20,17; ათერთმეტნი იგი მ. 

წარვიდეს გალილეად, მ. 28,16; უთხ- 

რობდეს მას სხუანი იგი მ., ი. 20,25; 
მიჰსდევდეს მოწაფენიცა (–VC) მისნი, 

ლ. 22,39.
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გულისჯმა-ყეეს მოწაფეთა (მოთხ.) მის- 
თა, მ.16,12; 17,13; მ. მისცეს ერსა მას, 

მ. 14,19C; ჰრქუეს მას მ. თვსთა, მ. 19, 

10; (+ მათ C) ი. 16,29; ჰრქუეს იესუს 
მ. თუსთა, მრ. 14,12; პრქუეს მას მ. 

(–+მათ C), ი. 11,8,12; იხილეს რაი მ., 

მ, 26,8; ყვეს ეგრე მ., მ. 26,19; ეგრეცა 

ყოველთა მ. თქუეს, მ. 26,35 C; მ. ყო- 

ველთა დაუტევეს იგი და ივლტოდეს, 
მ. 26,56; მრ. 14,50; მ. მისთა იწყეს 

გზასა სლვად და მუსრეად თავსა ჯუ- 

ვილისასა. მრ. 2,23; ჰკითხეს მას მ. 

მისთა, მრ. 4,10; წარიყვანეს იგი მ., 
მრ. 4,36; მიუგეს მ. მისთა და ჰრქუეს, 

მრ. 8,4; მ. მისთა თვსაგან პკითხეს მას, 

მრ. 9,28; უთხრეს იოვანეს მ. მისთა, 

ლ. 7,18; ჰკითხეს მას 8., ლ. 8,9C; 21, 

7; იხილეს მ. (მათ C) მისთა იაკობ 

და იოვანე, ლ. 9,54; ვ”ა იხილეს მ., 

ლ. 18,15; ესე არა იცოდეს (ცნეს C) 

8. მისთა პირველად, ი. 12,16; -შეი- 

ზილნეს ურთიერთას მ. მისთა, ი. 13, 

-22 C; თქუეს მ. მისთა ურთიერთას, ი. 

16,17; განიხარეს მ. (-+-მათ C), ი. 20, 

20; უწყოდეს მ., ი. 21,4; მ, მათ (–C) 

ვ“ა იხილეს იგი, მ. 14,26; ჰრქუეს მას 
მ. მათ (–C), მ. 15,33; მ. მათ შეჰ- 

რისხნეს, მ. 19,13 Iგამოც., ვ“ა იხი- 
ლეს მ. მათ (–C), მ. 21,20; მაშინ 

მოივსენეს მ. მათ მისთა, ი. 2,17 C; რ“ა· 

მ. მათ იხილნენ საქმენი. ეგე, ი. 7,3 C; 

ჰკითხეს მას მ. მათ მისთა, ი. 9,2 C; 

არა იცნეს იესუ მ. მათ, ი. 21,4C; რ“ა 
მოწაფეთაც· (–-Cს) შენთა იხილნენ, 
საქმენი შენნი, ი. 7,3... 

(ფარისეველთა მათ) ჰრქუეს მ. (8იც.) 

მისთა, მ. 9,11; მრ. 2,16; ჰრქუა მ. თ;სთა, 
მ. 9,37; 26,1,36C; მრ. 10,23; ლ. 17, 
22; 20,45; ი. 11,7; პრქუა იესუ მ. 

თ;სთა, მ. 16,24; 19,23; მრ. 3,9; 14, 

32; ლ. 9,14,43; 12,22; (+მათ C) 17,1; 

(+მათ C) ი. 6,12; ჰრქუა თომა მისთა– 

ნათაგან მ., ი. 11,16; მოუწოდა ათორ- 

მეტთა მ. თ7;სთა, მ. 10,1; იესუ მოუ- 
'წოდა მ. თ;სთა, მ. 15,32; მრ. 12,4პ; 
მოუწოდა მ. თ;სთა, მრ, 8,1; ლ. 6,13; 

მოუწოდა იოვანე ორთა მ, თ;სთა, ლ. 

7,19; მ. მისთა შეემშია, მ. 12,1); მიყო 
ველი მისი მ. თ»სთა, მ. 12,49; მისცა 
მ. თკსთა პური იგი, მ. 14,19; მეყსეუ- 
ლად აიძულა მ. შესლვად ნავსა, მ. 14, 

22; მრ. 5,45C; განტეხა და მისცა მ., 

მ. 15,36; (პური) მისცა მ. თ;სთა, მ. 

26,26; ჰკითხვიდა 8. თ;სთა, მ. 16,13; 
მრ. 8,27; ამცნო მ, თ;სთა, მ. 16,20; 
იწყო იესუ უწყებად მ. თ;სთა, მ. 16, 

21; იწყო პირველად სიტყუად მ.თუსთა, 

ლ. 12,1; ესმა რაი ესე მ., მ. 17,6; 
ვ“ა ესმა ესე მ. მისთა, მ. 19,25; ესმა 

მ. მესოა, მრ. 6.29; ესმოდა ესე მ. მის– 

თა, მრ. 11,14; მოვჰგუარე (მოვართუ C) 
იგი მ. შენთა. მ. 17,16,; ეტყოდა იე- 

სუ ერსა მას და მ. თ;სთა, მ. 23,1; 

'უთხართ მ. მისთა, მ. 28,7; (არქუთ C) მრ. 
16,7; უთხარ (ვარქუ C) მ. შენთა, მრ. 

9,18; მირბიოდეს თხრობად მ. მისთა, 

მ. 28,8; ეტუოდეს მ. მისთა, მრ. 2,16 C; 

მიმოდაიხილა ...მ. თ>სთა მსხდომარე- 

თა, მრ. 3,341 თჯ;საგან მ. გამოუთარ- 
გმანის ყოველი იგი, მრ. 4,34; მ. თ;სთა 

განუმარტებნ ყოველსა,. იქეეC; მიპს- 

ცემდა მ. თ;სთა, მრ. 6,4); გრ. 8,6; 

მიჰსცემდა მ., ლ. 9,16; აწუევდა მ. შეს– 
ლვად ნავსა, მრ, 6,45; .უმეტესად დაუ- 

კ.რდებოდა მ. მისთა, მრ. 6,51; დაუ- 
კურდებოდა მ., მრ. 10,32; მ. დაუკჯრ- 

დებოდა სიტყუასა ამას ზედა, მრ. 10, 

24: დაავიწყდა მ. მისთა მიღებად პუ- 
რი, მრ. 8,14; ასწავებდა მ. თ;სთა, მრ. 

9,31; ვევედრე მ. შენთა, ლ. 9,40; მი– 
ექცა მ. მისთა თ;საგან, ლ. 10,23; იო- 

ვანე ასწავა მ. თჯ;სთა, ლ. 11,1; შეჰრის- 

ხენ მ. შენთა, ლ. 19,39; მიპხადეს იე- 

სუს და მ. (-+ მათ C) მისთა ქორწილსა
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მას, ი. 2,2; პრწმენა მისი ზოწაფეთა მის სნებანი ესე ათორმეტთა მიმართ მ. 
თა, ი. 2,11; მოეგჯსენა მ. მისთა, ი. 2,17,22 თ;სთა, მ. 11,1; თავადმან აღიხილნა 
მოვიდა მარიამ მაგდალენელი თხოობად 

8. მისთა, ი. 20,18; გამოუცხადა თავი 

თ·;სი იესუ მ, თ;სთა, ი. 21.1:. ესე სამ 

გზის გამოუცხადა იესუ თავი თ;სი მ- 

(+ მათ C) თკსთა, ი. 21,14; ეტყოდა მ. 

მათ, ლ. 16,1 C; მოვალს მარიამ მაგ- 

დალენელი და ახარებს მ. მათ, ი, 20, 
18 C; ესმა მისი ორთა მათ მ., ი. 1,37; 
პრქუა იესუ ათორძეტთა მათ ზ., ი, 6,67 C; 

პრქუა მ. მათცა, ლ. 17,22C, ეტყოდა 

იესუ მოწაფეთაცა, ლ. 16,1. ' 

მოვიდა მოწაფეთა, მ. 26,40,45; მოვიდა 

8, მისთა, მრ. 9.14; მოვიდა მ. თ;სთა, ლ. 

22,45; იყო გამოძიება მ. მათ იოვანეს- 

თა, ი. 3,25C; იწყო დაბანად ფერვთა 

8. მათ თ–»სთა, ი. 13.5; ერი იგი მ. მის- 
თაი (მოსრულ იყვნეს), ლ. 6,17; იყო 
გამოძიებაი მოწაფეთაგან იოევანესთა, ი. 
3,25:: მრავალნი მეზუერენი და (ოდ- 
ვილნი სხდეს იესუის თანა ინაჭით და 

მოწაფეთა მისთა თანა, მ. 9,10; მრ. 

2,15; ,..ინაჯ-ედგა იესუს თანა და მ. 

მისთა თანა, მ. 9,10 C; ინავ-იდგა ათორ. 

მეტთა მ. თანა, მ. 26,20C; შევიდა 

ნავსა მ. მისთა თანა, მრ. 8,10; მოუ- 

წოდა ერსა მას მ, თ;სთა თანა, მრ. 8, 

34; ვრ მოვიდეს მ. თანა, მრ..9,14 C; 

სადა პასექი მ. ჩემთა თანა ვჭამო. მრ, 

14,14,; .დრტჯნვიდეს ფარისეველნი და 

მწიგნობარნი მათნი მ. მისთა თანა, ლ, 
5,30; რომელსა პასჟაი ესე მ. ჩემთა თა–- 
ნა ეჭამო, ლ. 22,11; მუნ დაჯდა იესუ 

მ. ((+-მათ C) თანა ნავსა მას, ი. 6,22; 

მუნ დაადგრა მ. მისთა თანა, ი, 11,54; 
გამოვიდა მ. მისთა თანა, ი. 18,!; მრა- 

ვალ გზის იესუ შესრულ იყო მუნ მ. 

მისთა თანა, ი, 18,2; მღდელთ მოძ- 

ღუარმან მან ჰკითხა იესუს მ, მისთა–- 

თვს, ი. 18,19; დაასრულნა იესუ ბრძა–- 

თუალნი მისნი მ. მიმართ თ»უსთა, ლ. 

6,220; მრავალნი სასწაულნი სხუანიცა 

ქმნნა იესუ წინაშე მ. (+-მათ) თ;სთა, 

ი. 20,30; იყო ერთი მიყრდნობილ მ. 
მისთაგანი, ი, 13,23; ნუუკუე შენცა მ. 
მისთაგანი ბარ, ი. 18,25; პრქუა მას 
ერთმან მ. მისთაგანმან, მ. 8,21; მრ. 
13,1C; ი. 6,8; თქუა ვინმე ერთმან მ. 

მისთაგანმან, ი. 12,4, წარავლინნა ორ- 

ნი მ. მისთაგანნი, მ. 21,1; მრ. 14,13; 

ლ. 19,1; მრ. 14,13; =. 19,29; იხილ- 

ნეს ეინმე მ. მისთაგანნი, მრ, 7,2; ხვა- 

ლისა დღე დგა იოვანე და მ. მისთა- 

განნი ორნი, ი. 1,35; მრავალნი მ. მის- 

თაგანნი უკუნიქცეს, ი. 6,66; იტყოდის 
ვინმე მ. მისთაგანნი, ი. 16,17C; იყე- 

ნეს ზოგად სიმონ-პეტრე და .თომა... 
და სხუანი,მ. მისთაგანნი ორნი, ი, 21, 

2; მრავალოა მ. მისთაგანთა რომელთა 
ესმა ესე, იტყოდეს, ი. 6,60. 

კმა არს მოწაფისა: მის, მ. 10,25 LX; 

იწყო ყოველმან სიმრავლემან მოწაფე- 

თამან სიხარულით ქებად ღმრთისა, ლ. 

19,37; იწყო ბანად ფერვთა მათ მო– 

წაფეთასა, ი. 13,5C; ნუუკუე შენცა 

მოწაფეთაგანი ხარ ამის კაცისათაი, ი. 

18,17; ვერვინ მ. იკადრებდა კითხვად 

მისა, ი. 21,12 C; ჰრქუა ვინმე მას ზო–- 

წაფეთაგანმან, ლ. 11,1; პრქუა ერთმან 

ვინმე მ., ი. 12,4C; პრქუა შას ერთმან 
8., ი. 6,8C; არღარავინ იკადრა მ. კი- 

თხვად მისა, ი. 21,12; წარავლინნა ორ- 
ნი მოწაფეთაგანნი, მრ, 11,1. 

|6. კ. დამოწაფება, მომოწაფება1. 
მოწევა, ი ენ. წმოლღჯევ,, მოსგლა|! : 

რაჟამს მოიწია ჟამი ნაყოფისაი, მ. 21, 

34; ვიდრემდე მ, წკლით რღუნაი იგი, 

მ. 24,39; ლ. 17,27; 8. ჟამი, მ. 26,45 C; 

ი. 12,23; 17,1; მ. ჟამი მისი, ი. 31,1;
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16,21; მოიწია მიმცემელი ჩემი, მ. 26, 
46; ზ. მკაი, მრ. 4,29; მ. დასასრული, მრ. 
14,41; მ. იუდა, მრ. 14,43 C; ესე მასვე 

ჟამსა შინა მ., ლ. 2,38; მ. მისა ვმაი 

ზეცით, ი. 12,28; მო-მეიწია თქუენ 
ზედა სასუფეველი ღმრთისაი, მ. 12,28; 

მოიწინეს დღენი იგი უცომოებისანი, 
ლ. 22,7; ამას სიტყუასა მ. მოწაფენი 

მისნი, ი. 4,27 C; რაჟამს მოიწიის ჭირი 
გინა დევნულებაი, მრ. 4,17; რ“ა მოი- 
წიოს თქუენ ზედა ყოველი სისხლი მარ- 
თალი, მ. 23,35; მ, ესე ყოველი ნათე- 

სავსა ამას ზედა, მ. 23,36; მაშინ მ. 

აღსასრული, მ. 24,14; ოდეს- -მე 8. სა- 

სუფეველი ღმრთისაი, ლ. 17,20; მეყ- 

სეულად 8. დღი იგი თქუენ ზედა, ლ. 
21,34; ოთხ თუე-ღა, და მკაი მ., ი. 4 
35 C; რაჟამს მ. ჟამი იგი, ი. 16,4. 

უკუე მოწევნულ არს თქუენ ზედა 
სასუფეველი იგი ღმრთისაი, მ. 12 128 C; 
მ. არს მიმცემელი იგი ჩემი, მ. 26 ,46 C; 
ჟამი მ. არს, ლ. 21,8; ი. 12,23C; 13, 

1 C; 17,1 C; აჰა მოვალს ჟამი და მ. 

არს, ი. 16,32; არღა მ. არს ჟამი ჩემი, 
ი. 2,4; 7,6; მ. არს გამოვსნაი თქუენი, 

ლ. 21,28; მ. არსა თქუენ ზედა სასუ- 

ფეველი ღმრთისაი, ლ. 11,20; მზ. არნ 

მკაი მისი, ნრ. 4,29 C; მ. არნ ჟამი მი- 

სი, ი. 16,21C; ვიდრე არღა მ. 
მათა იესუ, ი. 6,17C; არღა მ, იყო 

ჟამი მისი, ი. 7,30; 8,20. (ნ. კ. მიწევა), 
მოწეს, ი/უ (ხოწოდება მოხმობა, 

დამაზგშა): რომელნი მოუწეხედ მოყუას- 

თა მათთა, ლ, 7,32 C9იC. 

მოწლება (გულმშემატკიგრობა|): მოწლე– 

ბითა წყალობისა ღმრთისა ჩუენისა«თა, 

„ 1,78C. 

"მოწოდება, ი/უ: რომელნი... მოუ- 

წოდედ მოყუასთა თ;სთა, მ. 11,16; ლ. 
7,32 C; მაშინ პეროდე ფარულად მოუ- 

წოდა მოგუთა მათ, მ. 2,7; მ. ათორ- 

მეტთა მოწაფეთა თ;სთა, მ. 10,1; წ. 

იყო 

ერსა მას, მ. 15,10; მ. ყოველსა მას 

ერსა, მრ. 7,14; მ, ერსა მას მოწაფეთა 

თ;:სთა თანა, მრ. 8,34; იესუ მ. მოწა- 
ფეთა თ;უსთა, მ. 15,32; მრ. 12,43; მ. 

მოწაფეთა თკ;სთა, მრ. 8,1; ლ. 6,)პ; 

მ, იესუ ყრმასა, მ. 18,2; მ. უფალმან 
თ;სმან და პრქუა მას, მ. 18,32; იესუ 
მ. მათ, მ. 20,25; ლ. 18,16; მ. მათ და 

პრქუა, მ. 20,32; მ. და ჰრქუა მას, ლ. 
13,12; 16,2; მ. მონათა თ;სთა, მ. 25, 

14; მ., რომელთაი უნდა მას, მრ. 3,13; 

მ. მათ და იგავით იტყოდა, მრ.: 3,23; 
მ. ათორმეტთა მათ, მრ. 6,7; 9,35; ლ. 
9,1; იესუ მ. და პრქუა მათ, მრ. 10, 

42; მ. ასისთავსა (მტარვალსა C) მას, 

მრ. 15,44; მ. იოვანე ორთა მოწაფეთა 

თ;სთა, ლ. 7,19; მ. ერთსა მონათაგანსა, 

ლ. 15,26; 8. კაცად-კაცადსა, თანა-მდებ- 

სა უფლისა თ-სისასა, ლ. 16,5; მ. 

ათთა მონათა თ–;სთა, ლ, 19,13; პილა- 

„ ტე მ. მოდელთ მოძღუართა მათ და 

მწიგნობართა და ერსა მას, ლ. 23,13; 

პილატე მ. მათ, ლ. 23,20; მ. პურისა 

უფალმან მან სიძესა მას, ი. 2,9; წარ- 
ვიდა და მ. მარიამს, ი. 11,28; მოუწო- 

დეხ ბრმასა მას და ეტყოდეს, მრ. 10, 

49; მ. მამა-დედათა მისთა, ი. 9,18; მ. 

კაცსა მას მეორედ, ი. 9,24,; მოუწოდე 

მუშაკთა (მოქმედთა C) მათ, მ. 20,8; მ. 

ქმარსა მას, ი. 4,16; რაოდენნიცა ჰპოე- 

· ნეთ, მოუწოდეთ ქორწილსა ამას, მ. 
22,9; მოუწოდის მეგობართა და მოშძ- 

მეთა, ლ. 15,6,9; მოუწოდოს მეგობარ- 
თა და მოძმეთა, ლ. 15,6 C. 

ბრძანა მოწოდება» მისი, მრ. 10,49; 
ლ. 18,40; ბრძანა მ. მონათაი მათ, ლ 
19,15; წარავლინნა მონანი თ;სნი მო- 
წოდებად ჩინებულთა მათ ქორწილსა 

მას, მ. 22,3. .., 
მოწუალე : იყვენით თქუენ მოწყალე, 

ე“ა მამაი თქუენი მოწყალე არს, ლ, 6, 
36; ნეტარ იყვნენ მოწყალენი, მ. 5,7.
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მოწყალება : მიეცით მოწყალება», ლ, 

11,441; მოწყალებითა და წყალობითა 

ღმრთისა ჩუენისაითა, ლ. 1,78. 
მოწყვა, ე: რომლითა საწყაულითა 

მიუწყოთ, მოგეწყოს თქუენ, მ. 7,2; მრ. 

4,24; ლ. 6,38. 
(ნ. კ. მიწყვა|). 
მოწყინება (მოწყენა): ჯერ-არს მა- 

რადის მათდა ლოცვაი და არა მოწ- 
ყინებაჭ ლოცეასა შინა, ლ. 18,1 C. 

მოწყუედა, 0-– 2 (ამოწყვეტა, და- 

ზოცვა (ობ. მრ.-ში)| : რომელნი-იგი მოხ– 

წეუედდენ ვორცთა თქუენთა, მ. 10, 
28 C; რომელმან მოსწყ,კდენ წინაწარ- 

მეტყუელნი, მ. 23,37; (მოწყ. ს) ლ. 

13,34; მოწყკდა ყოველი ყრმები, მ. 2, 
16 C; აორვამეტთა ზედა სილოამს გო- 
დოლი დაეცა და მოწუჯდნა იგინი, ლ. 
13,4; მოქმედთა მათ ... რომელნიმე მოწ. 

უვდნეს წწყვ.|), მ. 21,35; მრ. 12,5; სხუა- 

თა შეიპყრნეს მონანი იგი მისნი, აგი- 

ნეს და მ., მ. 22.6; რომელთა მ. წი- 
ნაისწარმეტყუელნი, მ. 23,31 C; მამათა 
თქუენთა მ. იგინი, ლ. 11,47,48; მტერ- 

ნი იგი ჩემნი.. მოწყჯდენით წინაშე 

ჩემსა, ლ. 19,27; რომელმან მოგწყუდნეს 

კავშ.) თქუენ, ი. 1,62; მათგანნი მოს- 

წყდნეთ (მოწყ. -CLს) და ჯუარს-აცუ- 
ნეთ, მ. 23,34; მაშინ მიგცნენ თქუენ 
ჭირსა და მოგწყუდნენ თქუენ, მ. 24,9; 
რომელთა მოწყჯდნე§ნ ვორცნი თქუენნი, 

მ. 10,28; ლ. 12,4; აღდგენ შვილნი მა– 

მა-დედათა თ;:სთა ზედა და მ. იგინი, 

მრ. 13,12 C: მათგანნი მ. და დევნნენ, 

ლ. 11,49. 

რომელსა შემდგომად მოწყუედისა 

ველ-ეწიფების შთაგდებად გეჰენიასა, ლ. 

12,5; წარავლინნა მოწუუედად ყოველ- 

თა ჩ>კლთა ყრმათა ბეთლემისათა, მ. 

2,16: სულთა თქუენთა ვერ შემძლებელ 

იყენენ 8., მ. 10,28 C. 

მოწყდომა, ენ. (ამოწყვეტა, დაზოცვა 

(სუბ. მრ.-ში)): მოწყდეს (წყგ.) ყოველნი, მ. 

2,20; (ღორნი) მ. წყალთა მათ შინა,მ. 8, 

32; მ. უშვილონი, ლ. 20,31; მამათა თქუ- 

ენთა ჭამეს მანანაი უდაბნოსა ზედა და 

მ., ი. 6,49,58; წინაწარმეტყუელნი მ., ი. 

8,53; ყოველმან რომელმან აღიღოს მახჯ;- 

ლი, მახჯლითაცკა მ. (კავმ.), მ. 26,52 C; რ“ა 
მოვწყკდეთ (მოესწყ. 0) მის თანა, ი. 

11,16; (ეოდვათა შინა თქუენთა მოხ- 

წყდეთ, ი. 8,21,24 (2-ჯერ). 
მოჭრა, 0-2: მოწაფენი მისნი მოპ- 

ჭპრიდესნ (მოშკ. L) თავსა ვუგილისასა, 

ლ, 6,1. 

მოხადა, 0–(3)2 (დაძახება, მოწოდება, 

მოხმობა, მოწვევა|: მოხადა მარიამს, 

ი. 11,.28C; მერმე მეორედ მოხადეს 

კაცსა მას, ი. 9,24C; მოხადე ქმარსა 

შენსა, ი. 4,16 C; რავდენიცა ჰპოოთ, მო- 

ხადეთ ქორწილსა ამას, მ. 22.9 C; რო- 

მელთა მოხადიან მოყუასთა მათთა, მ. 

11,16C. 

მოხატულ (სტიგმა, პატარა ნიშანი : 

წერტილი, მძიმე, ბაზი): უადვილეს არს 

ცისა და ქუეყანისა წარსლეაი, ვიდრე- 
ღა შჯულისაგანი ერთი მოსატული 

დავრდომად, ლ. 16,17. 

(შდრ. გამოხატვა, რქა, სასწაულ!. 

მოხება, ე : (შეხება, შოახლოება, დ): 

ნუ მომეხები, ი. 20,17 C; რაჟამს მოეზბზო 

ჟამი ნაყოფისა», მ. 21,34 C, 

(6. კ- მიხება|- 

მოხედვა, 0-3(2): მომხედა მე.აჭო- 

ცად საყუედრელი ჩემი კაცთა შორის, 

ლ. 1,25 C; რომელთა მ. ჩუენ აღმოსა- 

ვალმან მაღლით, ლ. 1,78 L>; მოპხედა 

(მოხედა L, მოხედნა C) სიმდაბლესა ზე- 

და მჭევლისა თ;სისასა, ლ. 1,48; მ. 
(მოხედა L, მოხედნა C) და ყოვსნაი ერი- 

სა თ;სისაი, ლ. 1,68; მ. (მოხედა L)
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ლღმერთმან ერსა თკსსა, ლ. 7,16; სნეულ 

ვიყაე, და მომხედეთ მე, მ. 25,36. 

არა გულისვმა-ჰყავ ჟამი მოხედვიზა 

შენისაი, ლ. 19,44, 

მოხედვის-ჟოფა, 0-2: მოხედვა-ყო 

მოსპოლვად ყუედრებაი ჩემი კაცთა შო- 

რის, ლ. 1,25; მ. „ღმერთმან ერსა თ;ს- 

სა, ლ. 7,16 C. 

მოხილვა ი. უობ, |პოხედვა): მოი- 

ხილე ძესა ზედა ჩემსა, ლ, 9,38. 
რაჟამს შევიდა მეუფის იგი მოხილ- 

ვად მეინაჭეთა მათ, მ. 22,11 C. 

მოხუმა, ი (მოტანა (ოპ. მრ.-ში)): 

მოიხუნა ვორცნი იგი იოსეფ, მ. 27, 

59 C; მ. შედნი იგი პურნი, მრ. 8,6 C; 

მ. პურნი იგი იესუ. ი. 6,11; რომელთა 

მთიხბუნეს სანთელნი მათნი, მ. 25,1 C; 
მ, სულელთა მათ სანთელნი მათნი, მ. 
25,3ვ; მოიხუნიხს „გამოიღებს ზოლმე| 

რტონი დიდ-დიდნი, მრ, 4,32. 

(ნ. კ. მიღება, მიხუმა, მოღება). 

1,მოხუცებულ (მოზსუცებული, ბებერი|: 
მე მოხუცებულ ეარ, ლ. 1,19; ვ“რ ეგე– 
ბის კაცისა მოხუცებულიხა ზეგარდა– 

მო შობაი, ი. 3,4 C. 

2. მოხუცებულ (ხალხის) თავი, უზუ- 

ცეხი წეკრი, >03თ85+00- CX20C801MXM2) : 
ზედა მიუჯდეს მას მღდელთ მოძღუარ- 

ნი იგი და მწიგნობარნი მოწუცებუ- 

ლათურთ, ლ, 20,1; შეკრბეს მღდელთ· 

მოძღუარნი იგი მოხუცებულებითურთ, 

მ, 28,12 C; მოუჭდეს მას მღდელთ მო- 

ძღუარნი და მოხუცებულნი, მ. 21,23; 
მრ. 11,27C; შეკრბეს მღდელთ მოძ- 
ღუარნი იგი და მ. ერისანი, მ. 26,3; 

ლ. 22,66; სადა-იგი მწიგნობარნი დი 
მ. ერისანი. შეკრებულ იყენეს, მ. 26, 

57; ერ ასმენდეს მას მღდელთ“ მოძ- 

ღფარნი იგი და მ., მ, 27,12 C; შეკრბეს 
(მივიდეს მის თანი C) ყოველნი მღდელთ 

მოძღუარნი და მწიგნობარნი და მ., მრ, 

14,53; მიავლინნა მისა მ. პურიათანი; 
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ლ. 7,3; ზრახვა-ყვეს ყოველთა მღდელთ- 
მოძღუართა და მოხუცებულთა ერისა- 
თა, მ. 27,1; მღდელთ მოძღუართა მათ. 

და მ. არწმუნეს ერსა მას, მ. 27,20; 
მიაქცია (უკუნსცა C) ოც და ათი იგი 
ვეცხლი მღდელთ მოძღუართა მათ და 

მ., მ. 27,3; ვნებად იყო მღდელთ მო- 

ძღუართაგან და მოხუცებულთაგან და- 

მწიგნობართაგან, მ. 16,21 C; ჯერ-არს 

ძისა კაცისა... შეურაცხ-ყოფად მ. და 

მღდელთ მოძღუართა და მწიგნობართა, 

მრ, 8,31; ლ. 9,22; ჯერ-არს ძესა კა- 
ცისასა ... მ. და მღდელთ მოძღუართა- 

გან და მწიგნობართაგან მოკლვად, მრ. 

8,31 C; ჯერ-არს მისი... ვნებაი მღდელთ 
მოძღუართაგან და მოხუცებულთა ერი- 

სათა და მწიგნობართა, მ. 16,2); (მო- 

ვიდა) ერი მრავალი... მლდელთ მო– 

ძღუართაგან და მ. ერისათა, მ. 26,47; 

მრ. 14,43; მღდელთ მოძღუარნი იგთ 

ეკიცხევდეს მწიგნობართა თანა ,და მ., 

მ. 27,41; იგინი შეკრბეს მ. თანა, მ. 

2812; ზრახვა-ყვეს მლდელთ მოძღუარ- 

თა მათ მ. თანა და მწიგნობართა, მრ. 

15,1; შესმენასა მას მლდელთ მოძღუარ– 

თასა და მოხუცებულთასა არარაი მიუ- 

გო, მ. 27,12. ; 
მოჯდა, 0-3 (გადასდევინება): რო- 

მელი მიგიღებდეს შენ, ნუ მოპჰვდი, ლ. 

6,30; რომელნი-იგი დიღდრაგმასა მოჭ- 

ჯდიდეს, მ. 17,24C; რომელსა მძეცა 
დიდად, უმეტასი მოპჯვადონ მას, ლ. 

12,48. 
(ნ. კ. ხარკის მომჭდელ). 

მოჯდომა, ი/უ სწმოსგლა (ვინმესთან)|: 

კეთროვანი ვინმე ზოუჯდა, მ. 8,2; 8. მას 

ასისთავი ერთი, მ. 8,5; მ. მას ერთ« 
მწიგნობართაგანი, მ. 8,19; მრ. 12,28; 

8. მას მთავარი ერთი, მ. 9,18; მ. იგთ 

ზურგით კერძო იესუს, მ. 9;20; მ. იგი 
ერსა შორის ზურგით კერძო, მრ. 5,27; 

8, ზურგით კერძო, ლ. 8,44; დედაკაცი
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იგი მოუჯდა 15,25; მ. 26,7; იგი მ., მ. 15, 

25 C; 8. მას ერი მრავალი, მ. 15,30; მ. მას 

პეტრე, მ. 16,22; მ. იესუს პეტრე. მ. 18, 

21; მ. მათ იესუ, მ. 17,7; 28,18; მ. მას კა- 

ციეროი, მ. 17,14; ერთი ვინმე მ. მას, მ. 
19,16 C; მ. იესუს დედაი იგი ძეთა ზებე- 

დესთაი, მ. 20.20; მ. პირველსა მას და 

პრქუა, მ. 21,28; 8. იესუს და პრჟუა, მ. 26, 

49; მ. ერთი მშვევალი, მ. 26,69; მ. მას 

ერთი განკეთრებული, მრ. 1,40; მეყსეუ- 

ლად მ. და პრქუა მას, მრ. 14,45; მ. 

მას და შეუხ,ა წყლული იგი, ლ. 10, 
34; ესე მ. პილატეს, ლ. 23.52; მო-ვინ- 

მე-უჯდა მას კაცი, მ. 17,14C;; 19,16; 
ანგელოზნი. მოუვჯდეს (წყვ.), მ. 4,11 C; 

მ. მას მოწაფენი თ;:სნი, მ. 5,1; 24,1; 

მრ. 6,35; მ. მოწაფენი მისნი, მ. 8,25;. 

13,10,36; 14,15; მ, იესუს მოწაფენი 

თ;სნი, მ. 15,12; 18,1; მ. მოწაფენი 

იესუს, მ. 15,23; 26,17; მ. მოწაფენი 

იესუს თკსაგან, მ. 17,19; მ. შას მოწა- 

ფენი თკსაგან, მ. 24,3; მ. მოწაფენი, 

ლ. 9,12; მ. მას მოწაფენი იოვანფშსნი, 
მ. 9,14; შ. მას ბრმანი იგი, მ. 9,28; მ. 

მას ბრმანი და მკელობელნი, მ. 21,14; 

მ. და თაყუანის-სცეს მას, მ. 14,33; 8. 
იესუს -·.. ფარისეველნი და მწიგნობარნი, 

მ. 15,1; მ. მას ფარისეველნი და სადუ- 

კეველნი, მ. 16,1; მ. მას ფარისეველნი, 

მ. 19,3; მრ. 10,2 C; მ. მათ, რომელნი- 

იგი ხარკსა შეჰკრებდეს, მ. 17,24; მ. 

მას მლდელთ მოძღუარნი და მოხუცე- 

ბულნი ერისანი, მ. 21,23; მრ. 11,27 C; 
მ. მას სადუკეველნი იგი, მ. 22,23; მა- 

შინ მ., დაასხნეს ველნი მათნი იესუის 

ზედა, მ. 26,50; მ. მუნ მდგომარენი იგი 
პეტრეს, მ. 26,73; იგინი მ. და შეუვ- 

რდეს ფერვთა მისთა, მ. 28,9; მკ,რცხლ 

ყოვლისაგან ქალაქებისა შეკრბა მუნ და 

მ. მათ, მრ, 6,33; მ. მას იაკობ და ირ- 

ვანე, მრ. 10,5; მ. და განაღ»ძებდეს და 
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ეტყოდეს, ლ. 3,242; სედა მ. მღდელთ. 
მოძღუარნი იგი და მწიგნობარნი მო- 

ხუცებულითურთ, ლ. 20,1 C; ესენი მ. 

ფილიპეს, ი. 12,21; მას დღესა შინა 

მო-ვინმე-უჯდეს იესუს ფარისეველნი, 

ლ. 13,31; მ. მას ჟამსა შინა სადუ- 
კეეელნი, ლ. 20,27; ოდეს უძლიერესი 

მისა ზედა მ. (კავშ.|, ლ. 11,22 C; ე”ა 

საფრვი მ. მსხდომარეთა ზედა პირსა 
უოვლისა ქუეყანისასა, ლ. 21,35; მოუჭ- 
დიან მას და ძმარი მიუპყრიან, ლ. 

23.36. 

(6. კ. მივდომა, წიალმოვდომა!). 
მოგჯსენება, +-- 3 (მოგონება, გახსენება|: 

მან... მოგაჭსენოს თქუენ ყოველი, ი. 

14,26. 
ი: უფალო, მოვიჯსენეთ, რ“ მან მაც- 

თურმან თქუა, მ. 27,63; არცა მოივჯვ- 

სენე» (წყვ.) ხუთთა მათ პურთაი, მ. 

16,9 არღა გიცნობიეს, არცა '·მ., მრ. 

8,17,18; მაშინ მოიჯსენენხ მოწაფეთა 
მათ მისთა, ი. 2,17 C; მაშინ მ., რ“ ეს- 

რე წერილ იყო მის ზედა, ი. 12,16 C; 
მათ მოიჯსენნეხ სიტყუანი მისნი, ლ. 
24,8; მომიჯსენე (ბდშ.) მე, ოდეს მოხჯ- 

დე სუფევითა შენითა, ლ. 23,42; მოი- 

ჯსენე, რ“ მიიღე კეთილი შენი ცხორე- 

ბასა შენსა, ლ. 16,25; მოიჯსენეთ (ო- 

ლისაი მის ლოთისი, ლ. 17,32: მ., ვ“რ- 

იგი გეტყოდა თქუენ, ლ. 24,6; მ. სი- 
ტყუაძ იგი, ი. 15,20ე; არღა მოივსენის 

ჭირი სიხარულითა მით, ი. 16,21 L; 

ამას გეტყოდე თქუენ, რ“ა... მოიჯსე- 

ნოთ მათი, ი. 16,4.· 

ე: მოეჭსენა წ(მოაგონდა, უგაახხენდა) 
პეტრეს სიტყუაი იგი იესუისი, მ. 26,75; 
მრ. 14,72; ლ, 22,61; მ. პეტ“ეს დაპ რქუა 

მას, მრ. 11,21; მ. მოწათეთა მისთა, 

ი. 2,17,22; 8., რ” ესე წერილ იყო მის- 
თვს, ი. 12,16; არღარა მოეჯსენის ჭი- 

რი სიხარულითა მით, ი. 16,21 L მუნ 
მოგეჯსენოხ შენ, მ, 5,23.
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შეიწყნარა ისრაფლი .. მოჯხენებად მ, ერი, მრ. 3,7; 12,37; ი, 6,5; ეშმა- 

წყალობისა თკსისა, ლ. 1,54; მ. შჯუ- კეულები მ., მ. 8,16; მ. კეთილი, ლ. 
ლისა წმიდისა მისისა. ლ. 1,72; მ. 12,19; იყო მუნ კოლტი ლორთაი მ., 

აღთქუმაი თჯ;სი წმიდაი, იქვე C. 

ამას ჰყოფდით მოსაჯსენებელად ჩემ- 

და, ლ. 22,19. 

მპარავ ნ. პარვა. 

მრავალ: მრავალ არიან, რომელნი 

ვლეზან მიერ, მ. 7,13 Cჯ მ. არიან ჩინე- 

ბულ, მ. 22,14 ს; იყვნეს მუნ მ., მრ. 

2,15C; რ” მ. ვართ, მრ. 5.9; იყვნეს 

მომავალნი და წარმავალნი მ., მ“. 6, 

31; იყოს სასყიდელი თქუენი მ., ლ. 6, 

35: სახლსა მამისა ჩემისასა სავანე მ. 

არიან, ი. 14,2; არიან სხუანიცა მ., რო- 

მელ ქმნნა იესუ, ი, 21,25; არს სხუაცა 
0., რავდენი ქმნა იესუ, იქვე C; მ. გზის 

შთავარდის იგი ცეცხლსა და მ. გზის 

წყალსა, მ. 17.15; მ. გზის ჯაჭვთა და 
ბორკილთა შეკრულ იყო იგი, მრ. 5, 
4; მ.. გზის ცეცხლსა შთაეგდო ეგე და 
წყალსა, მრ. 9,22; მ. გზის წარიტაცის, 
ლ. 8,29 C; მ. გზის იესუ შესრულ იყო 

მუნ, ი. 18,2; მუნ დაადგრა არა მ. დღე. 
ი. 2,12L; მოართუეს მას ეშმაკეულებ 
მ., მ. 8,16 C; მ. ჟამ სამოსელი არა შე- 
ემოსა, ლ. 8,27; მ. ჟამ წარიტაცის იგი, 
ლ. 8,29; სახლსა მამისა ჩემისასა მ. სად- 

გურ არს, ი. 14,2: მ. სხუაცა სასწაულ 

ყო იესუ, ი. 20,30; ნავი იგი განშორე- 

ბულ იყო ქუეყანით მ. უტევან, მ. 14, 

24; მრავალი მევნო მე ჩუენებით დღეს 

მაგისთ;ს, მ. 27,19; მ. ესმინა მისგან, 
მრ, 6,20; სხუაიცა მ. არს, რომელი მოე– 

ღო პყრობად, მრ. 7,4; 8, მაქუს თქუენდა 

სიტყუად, ი. 8.26, 16,12C; მ. ბორ- 

კილი და ჯაჭ... განეხეთქა, მრ. 5,4 C; 
ერი მ., მ. 4,25; 5,1 C; 8,1; 12,15; 13, 

2; 15,30; 19,2;. 20,29; 26,47; მრ. 3, 

8C; 4,1; 5,21 C,24,; 8,1; 10,1 C, 46; 

-ლ. 5,15; 7,11,12; 9,37; 14,25; ერი იგი 

მ., მ. 8,186 14,14; მრ. 6,34; ი, 12,12; 

ლ. 8,32 C; ნაყოფი მ., ი. 15,5,8; მ. ნა- 
ყოფი, ი. 12,24; ჟამი მ., მრ, 6,35 C; მ. 

ჟამი, მრ. 6,35კ) ი. 5,6 C; მ. საქმძი, ი. 

10,32; მ. სასწაული, ი. 4,45 C; მ. წელი, 

ი. 5,6; 8. წილი, ლ. 18,30; მ. ჭი+“ი, მ. 27, 

19 C; ვმაი პრამაით ისმა გოდებისაი და 

ტირილისაი და ღაღადებისაი მ., მ. 2, 
18C; ერმან ზრავალმან, ი. 12,9C; ნუ 

მრავალსა იტყ;:, მ. 6.7; ეტყოდა მათ მ. 

იგავით, მ. 13,3C: მსგავსსა ამათსა მ, 

ჰყოფთ, მრ. 7,013; სხუასაცა მსგავსსა 

ესემლევანსა მ. იქმთ, იქვე C; ფრიად 

სხუასაცა მ. პლოცვიდა, ლ. 3,:8; არ- 

ღარა მ. ვიტყოდი თქუენ თანა, ი, 14, 

30; მ. ზედა დაგადგინო შენ, მ. 25,21, 

23; სარწმუნოი იგი მცერესა ზედა მ. 

ზედაცა სარწმუნო არს, ლ. 16,10; მ. 
ზედაცა ცრუ იყოს, ლ. 16,10 C; სხუასა 

მ, გმობასა ჰგმობდეს მას, ლ. 22,65; 

ეშმაკებსა მ., მრ. 6,13C; ესმა 8. სიმ- 

რავლესა, მრ. 3,8; ძალსა მ., მ. 7,22 C; 

მრავალსაცა ზედა ()რუ არს, ლ. 46, 

10; იყო... კოლტი ღორებისა მრავლი- 

ხა მძოვარი, მ. 8,30; მ. ჟამისა, მ. 25, 

19; ჰზრუნავ და შფოთ ხარ ზმზრავლი- 

ხათ»;ს, ლ. 10,41; მ. მსახურებისა, ლ. 

10,40; მ, სიტყუსა, ლ. 11,53C; მრავ- 
ლისა მისთ;ს სიტყ;სა, იქეე L0C; ზრავ- 

ლით ჟამითგან, ლ. 23,8 (C-ში 2-ჯერ); 

დიდებითა მრავლითა, მ. 24,30; ლ. 21, 
27; სიტყუთა ზ. ლ, 23,09; მრავალნი 

არიან რომელნი შეელენან მას, მ. 7, 
13; მ. ...მოვიდოდიან, მ. 8,11; რომელ- 

თა ჰყვანდა მათ თანა მკელობრები... 

და სხუანი მ., მ, 15,30; მ. იყენენ პირ– 
ველნი უკუანა, და უკუანანი წინა, მ. 19, 
30; მ. იყვნენ პირველნი უკუანაისკნელ, 
და უკუანაისკნელნი პირველ, მრ. 10, 

31; მ, არიან ჩინებულ, ხ” მცირედნი
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“ჩეულ, მ. 20,16: 22,14L; მრავალნი 

მოვიდოდიან სახელითა ჩემითა, მ. 24,5; 

მრ, 13,6; ლ. 21,8; მ. მოვიდენ სახელი- 
თა ჩემითა, მ. 24,5C; მ. ა(თუნნენ, მ. 

24,5C, 11C; მრ. 13,6C; მაშინ დაბ- 
რკოლდებოდიან (ცთენC) მ., მ. 24, 
10; შეკრბეს მ., მრ. 2,2C; იყენეს ?2უნ 
მ., მრ. 2,15; მ. განკურნნა, მრ, 3,10C; 
მ. იტყოდესცა, ვ“დ: მოკუდა, მრ. 9, 

26; ჰრისხვიდეს მას მ. მრ. 10.48; მ. 

სამოსელსა მათსა დაუფენდეს გზასა ზე–- 

და, მრ. 11,8; სხუანი მ. რომელნიმე 
ტანჯნეს და რომელნიმე მოწყ;დნეს, მრ. 
12,5; 8. ცრუსა წამებდეს მისთ;ს, მრ. 

14,56; სხუანიცა მ. ...აღმოსრულ იყვ- 

ნე" იერუსალშმდ, მრ. 15,41; მ. ძე–- 

თა ისრაფშლისათანი მოაქცინეს უფლისა 
ღმრთისა მათისა, ლ. '1,16; (იყო) სუ- 

სანა და სხუანი მ., ლ. 8,3; მ. ეძიებენ 

სლვად და ვერ უძლონ, ლ. 13.24; მო- 

ვიდოდეს მ., ი. 3,23; იტყოდეს მ. მათ- 

განნი, ი. 10,20; მ. მოვიდოდეს მისა, 
ი. 10,41; აღვიდეს მ. იირუსალძიმდ, ი. 

11,55; მ. გუამნი, მ. 27,52; გულის სი- 

ტყუანი მ., ლ. 24,3მ8; დედანიცა მ., მ. 

27,55; ერნი მ., მ. 12,15C; ლ. 8,4; 
ეშმაკნი მ., მრ. 1,34; 6,13; ლ. 8,30; მ. 
კეთროვანნი, ლ. 4,27; მ. მეზუერენი 
და (კოდვილნი, მ. 9.10; მრ. 2,15; მ. 
მოწაფეთა მისთაგანნი, ი, 6,606; მ, სას- 

წაულნი, ი. 20,30; მ, სნეულნი, მრ. 1, 

34 C; მ. ფარისეველნი და სადუკეველ- 
ნი, მ. 3,7; მ. ქურივნი, ლ. 4,25; ცოდ- 
ვანი მაგისნი მ., ლ. 7,47, მ. მოსრულ 

იყვნეს (მოვიდეს C) ცრუ-მოწამენი, მ, 

26,60; მ. ცრუ-წინაწარმეტყუელნი აღ- 

დგენ, მ. 24,11; -ძალნი მ., მ. 13,58; 
წყალნი მ, ი. 3,23C; მ. ვორცნი, 

მ. 27,52 C; მ. ჰურიათაგანნი, ი. 11,19; 

12,11; მ. ჰურიათა მათგანნი, ი. 11, 

45 C; მრავალთ» (მრავალთ L) (მოთხ.|) 

მრქუან მე, მ. 7,22 გულის-ჯმა-ყეეს · 
მ., მრ. 6,33; იცნნეს იგინი მ., იქ- 

ვეC; მ. მდიდართა დადვეს ფრიად, 
გრ. 12,41; მ. ველი შეყვეს (ჭელ-ყვეს C) 
აღწერად მითხრობაი, ლ. 1,1; მ. შო- 
ბასა მისსა განიხარონ, ლ. 1,14; მ. ერი- 

საგანთა ისმინეს სიტჟყუბი ესე, ი. 7,40; 

მ. ჰურიათაგანთა ... იხილეს, ი. 11,45; 

ესე ფიცარი მ. ალმოიკითხეს ჰურიათა, 

ი. 19,20, 

მ. (შიც.| აცთუნებდენ, მ. 24,5,11; მრ, 

13,6; გამრეცხადნეს მ., მ. 27,53; ეჩუენ– 

ნეს მ., იქვე C; მ. განჰკურნებდა, მრ. 
3,10; მ. ,.. განუკურდებოდა, მრ, 6,2; 8. 
უხაროდის შობაი იგი მისი, ლ. 1,14C; 

კაცმან ვინმე ყო პური დიდი და უწო- 

და მ., ლ. 14,16; მ. ჰრწმენა სახელისა 

მისისაის, ი. 2,23; მ, ჰრწძენა მისი, ი. 

4,41 C; 8,:0; 10,42; მ. ბრმათა, ლ. 7, 

2!; დღეთა მ., ლ, 2,36; არა მ, დღეთა,. 
ი. 2,121); მ. ერისა მისგანთა, ი. 7,31; 

მ. მეხუერეთა და ცოდვილთა, მრ. 2,. 

15C; მთავართაგანთაცა მ., ი. 12,42; 

მ. მოწაფეთა მისთაგანთა, ი. 6,60; მ, 

ზედა მონაგებთა, ლ. 12,44 C; მ. ჟამ- 

თა, ლ. 20,9; მ. სასწაულთა, ი, 1-1,47; 

მ. სირთა, მ. 10,31; ლ. 12,7; სიტყუა- 
თა მ., ლ. 23,9 C; მ. სნეულთა, მრ. 6, 

13; ქალაქისა მისგანთა 8 , ი. 4,39; ქა– 

ლაქისს მისგან სამარიტელთაისა მ.,. 

იქვე C: ძალთა მ., მ. 7,22; მ. წინაწარ- 

მეტყუე თა, მ. 13,17; ლ. 10,24. 

' (მოვიდა) მსახურებად და მიცემად სუ- 

ლი თუსი სავსრად მ., მ. 20,28; მრ. 10,45; 

ესე დგას დაცემად და აღდგინებად მ. 
ისრაშლსა შორის, ლ, 2,34; გაქუს მრა- 

ვალი კეთილი მ. წელთაი, ლ. 12,19; 

შემდგომად ა“ა მ. დღეთა, ლ. 15.13; 
ფრიად ვნებულ იყო იგი მრავალთაგან 

მკურნალთა, მრ. 5,26C; რ“ა განცხად- 
ნენ მ. გულთა ზრახვანი ლ. 2,35:



მრავალ 

განვიდოდეს ეშმაკნი მრავალთაგან, ლ. 4. 
41; ესე არს ჭვორცი ჩემი, მრავალთათჯს 

განტეხილი, მ. 26,26; ესე არს სისხლი 
ჩემი... თქუენ მ. დათხეული, მშ. 26,28; 

მრ. 14,24; ფრიად ენებულ იყო იგი 

მრავალთა მიმართ მკურნალთა, მრ. 5, 

26; (მოვიდა) მსაბურებად და მიცემად 

თავისა თუ;სისა სავსრად მ. წილ, მ. 20, 

28 C; განვმეს სიკუარული მრავალთა», 
მ. 24,12; იყო მუნ კოლტი ღორთაი მ. 

მძოვარი, ლ. 8,32. 

(6. კ. განმრავლება. მრავლის მეტყუელ, 
მრავლის მეტყუელება, მრავალ-სასყიდ- 
ლისა, სიმრავლე, უმრავლეს|!. 

მრავლის მეტყუელ: ნუ მრავლის მე- 
ტეუელ ხართ, მ. 6,7 C. 

მრავლის მეტყუელება: ჰგონებედ 
ვ“დ მრავლის მეტყუელები»თა (+ მითC) 
მათითა ისმინოს მათი (ღმერთმან), მ. 6,7. 

მრავალ-სახყიდლისა (ძვირფასი): ჰოის 
რაი ერთი მრავალ-სახყიდლისა მარ- 

გალიტი, მ. 13,46C: პოვის რაი ერ- 
თი მარგალიტი მრავალ-სახყიდლინსა», 

მ. 13,46; შარიამ მოილო ლიტრაი ერ- 
თი ნელსაცხებელი ლარდიონი რჩეული 
შ., ი, 12,3C; აქუნდა ალაბასტრი ნელ- 
საცბებელისაი, მრავლისა სახუიდლიხა#, 

მ. 26,7; მარიამ მოიღო ლიტრაი ერთი 

ნელსაცხებელი ნარდისა სარწმუნოისალ 
მ. ხ., ი, 12,3 

მრგულიად. დასაწუველ (მთლიანად 
დასაწგელი (მხხვერპლი)): უფროის არს 

ყოველთა მრგულიად დასაწუველთა და 

მსხუერპლთა, მ“, 12,33 C. 
მრისხანედ: მიხედა მათ მრიხხანედ, 

მრ, 3,5 
მრუშება, »ხ–- 2: მან ამრუშა იგი, მ. 

5,32; რომელმან დაუტევოს ცოლი თუ:ნიე- 
რად თიტყსა სიძვისა, ამრუშოს იგი, 
ი · 
ქე > ა); ნუ იზრუშებ, მრ. 10,19 C; 

ლ. 18,20; რომელმან დატევებული ცოლ- 

იყოს, იგი იმრუშებს, მ, 19,9-C; რო- 
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მელმან დატევებული შეირთოს, იმრუ- 

შებდეს, მ. 5,32 C; მუნქუესვე იმრუშა 

მის თანა გულსა შიდა თ;:სსა, მ. 5,28 C; 
რომელმან განტევებული შეირთოს, მან- 

ცა ი., მ. 5.32: ლ. 16,18; უკუეთუ გა- 
ნუტევოს ქმარმან ცოლი თ;სი და შეირ- 
თოს სხუა, ამან ი., მრ. 10.11: ლ. 16, 

18; ცოლი თუ განვიდეს ქმრისაგან და 
შეერთოს სხუასა, მანცა ი., მრ. 10,12; 

არა იმრუშო, მ. 5,27; 19,18; რომელმან 
განუტევოს ცოლი თვსი .. და სხუაი 

შეირთოს, იმრუშოს, მ. 19,9; მრ. 10, 

12C; ლ. 16,18 C; რომელმან განტევე- 

ბული შეირთოს, მანცა ი., მ. 19,9; ლ. 

16,18 C; და-თუ-უტეოს დედაკატმან ქმა- 
რი თ;სი და ცოლ-ეყოს სხუასა, ი., მრ. 

10,11 C. 

გულისაგან გამოვლენ ... 

მ. 15,19; მრ. 7,21. 
(ნ6. კ. მემრუშე, მომრუშე!. 
მრღუევა ნ. აღმრღუევა. 

მრჩობლ (ორი, ორმაგი): ნუ შეიმოსთ 

მრჩობლსა კუართსა, მრ. 6,9 C. 

მრწემ წუმცროსი): ეის თქუენგანსა 

უნდეს პირველ ყოფაი, იყოს იგი ყო- 

მრუშებანი, 

ველთა მზრწეშ და ყოველთა მსახურ, 

მრ. 9,35; უდიდესი იგი თქუენ შორის 

იყავნ მ., ლ. 22,26. 

(ნ. კ. უმრწემეს)- 
მსახურ: იყავნ იგი თქუენდა მხახურ, 

მ. 20,26C; მრ, 10,43C; იყოს იგი 
თქუენდა მ., მ. 23,11: იყოს იგი ყო- 

ველთა მრწემ და ყოველთა მ., მრ, 9, 

35; რომელნი დასაბამითგან თ?;თ-მბილ- 

ველ და მ. ყოფილ იყენეს, ლ. 1,2; რო- 

მელნი თუალით მხილველ და მ. ექმნ- 

ნეს, იქვე C; უკუეთუ ვინმე არნ ღმრთის 
მ., ი. 9,31; წინამძლუარი იგი (იყავნ) 

ვ“ა მხახური, ლ. 22,26; მე ვარ თქუენ 

შორის ვ“ა მ., ლ. 22,27,) მუნცა მ. (+ 

იგი C) ჩემი იყოს, ი. 12,26; ერთმან წი- 

ნაშე მდგომელმან მხახურმან პსცა ყუ-
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რიპალსა იესუს, ი. 18,22; შეყო წიგნი 

<გი და მის/კა მსახურსა, ლ. 4,20 CL; 
მიავლინნეს მღდელთ მოძღუართა მათ 

და ფარისეველთა მსახურნი, ი. 7,32; 

«უდა წარიყვანა ერი მღდელთ მოძღუარ- 

თაგან და ფარისეველთა მ., ი. 18.3; 

დგეს მონანი იგი და მ. (+-ძიგიC) 

მღდელთ მოძღუართანი, ი. 18,18; მ. 

იგი სცებდეს ღაწუსა მისსა, მრ, 14, 
65 C; მოვიდეს მ. იგი (-–-0C), ი. 7,45; 

მ. იგიმცა ჩემნი ჰბრძოდეს, ი. 18,36 C; 
მსახურნიმცა ჩემნი იღუწიდეს ჩემთ;ს, 
ი. 18,36; კრებულმან მან და ათასის- 
თავმან და მსახურთა ჰურიათამან შეიპჰყ- 

“რეს იესუ, ი. 18,12; ვ“ა იხილეს კაცი 

იგი მლდელთ მოძღუართა და მ., ი. 
19,6; მ. მათ მოიყვანეს ყურიმლის ცე- 

მად იგი, მრ. 14,65; გარნა მ. მათ უწ- 
ყოდეს, ი. 2,9; მიღგეს 

პრქუეს, ი. 7,46; გუნდმან მან და ათა–- 
სისთავმან და მ. შათ პურიათა შეიპყ- 
“რეს იესუ, ი. 18,12 C; მსაჯულმან მიგ- 

ცეს.შენ მ., მ. 5,25; ჰრქუა მეუფემან 

მან მ., ?. 22,131; რომელი დაადგინა 
უფალმან თ;სმან მ. თ;სთა ზედა, მ. 24, 

45; შეყო წიგნი იგი და მისცა მ., ლ. 
4,20 ს; პრქუა დედამან მისმან მ. მათ, 

ი. 2,5; რომელი განმზადებულ არს ეშ- 

მ. მათ და 

„მმაკისათ;ს და მ. მისთა, მ. 25,41; დაჯ-“ 
და მ. თანა, მ. 26,58; მრ. 14,54; ერთ- 

მან მხახურთაგანმან მუნ მდგომარემან 

პსცა ღაწუსა იესუს, ი. 18,22 C. 

მსახურება, 0-2: თუ ვინმე მე მხა- 

ხურებს, ი. 12,26 C; ვინ არს უფროის: 

რომელი ინავით-ზის, ანუ რომელი ჰმხა- 

ხურებს (მს. C), ლ. 22,27; ამაოდ 

მსახურებენ მე, მ. 15,9; მრ. 7,7; აღ- 

დგა და ჰმსახურებდა მას, მ. 8,15, 

«მს. ნ) მრ. 1,31; (მს. 0L) ლ- 4,39 C; 
„მარხვითა და ლოცვითა პ. დღე და ლღა- 

„მე, ლ. 2,37 C; მართა ჰ. მას, ი. 12,2) 

  

ანგელოზნი მოვიდეს და პმნხახურებდეს 

წუწყვ.) მას, მ. 4,11; მრ. 1,13; რომელ- 

ნი შეუდგეს იესუს გალილეაეთ დაჯ ჰ. 

მას, მ. 27,65§5; რომელნი ჰ. (მს.C) მას 

ნაყოფთაგან მათთა, ლ. 8,3; მოირტყენ და 
მსახურებდ |ბრძ.|) მე, ლ. 17,8; უფალსა 

ღმერთსა შევსა თაყუანის-ჰსცე და მას 
მხოლოსა პჰმხსახურებდე, მ. 4,10; ლ. 4, 
8; უკუეთუ ვინმე მე მხახურებდენს (2- 

ჯერ), ი. 12,26; წარმოუდგეს და პმსა–- 
ხურებდეს (კავშ.) მას, ლ. 12,37; ძი კა- 
ცისა არა მოვიდა, რ“ამცა ჰმსახურა 

ვინმე, მ. 20,28; ოდეს გიხილეთ შენ... 

საპყრობილესა და არა გმსახურეთ შენ, 

მ. 25,44; წარმოვედ, სარტყელი შეი- 
რატყ და მსახურე (5:0,), ლ. 17,8C; 

მე თუ ვინმე მსახუროს, ი. 12,26 C. 

ა––3 : ყოველმან კაცმან კეთილი ღჯნო 

პირეელ ამსახურის, C«, 2,10 C. 

ი ვნ.: ძი კაცისა” არა მოვიდა, 

ე“რმცა იმსახურა ვისგანმე, მრ. 10,45. 
იყო... განწესებულსა მას დღეთა ზსა- 

ხურებასა მისსა, ლ. 1,8C; დამან ჩემმან 

მარტოი დამიტევა მე 8, ლ. 10,401;; 

ვ“ა აღესრულნეს დღენი იგი მ. მისისა- 
ნი, ლ. 1,23; იყო -..მღდელი ვინმე... 
შემდგომად დღითი-დღედისა მის მსა- 
ხურებიხსა აბიალსა, ლ. 1,5; მართა მი- 
მოდაზრუნვიდა მრავლისათაუს მ.. ლ. 10, 

40; რომელი არა განეშორებოდა ტაძ- 

რისა მისგან მარხვითა. და გედრებითა 
და მსაზურებითა ღამე და დღე, ლ. 2, 
37; (მოვიდა) მსახურებად და მიცემად 

სული თჯუსი სავსრად მრავალთა, მ. 20, 
28; მრ. 10,45; რომელნი-იგი მოსდეე- 
დეს იესუს გალილეაით 8, მისა, მ. 27, 
55 C; მ. მისა ღირსებით და სიმართ–- 

ლით წინაშე მისა, ლ. 1,75; დამან ჩემ– 

მან მარტოი დამიტევა მე მ... ლ. 10, 

4090CLს-.. · ' 
(ნ. კ. სამსახურებელ).



მსაჯულ 

ბსაჯულ (მხაჯული, მოსამართლე! : 
ამისთ;სცა იგინივე მხაჯულ გექმნენ 
თქუენ, მ. 12,27; ლ. 11,19; ამისთ;ს 
იგინი მ. თქუენდა იყენენ, მ. 12,27 C; 

მსაჯული ვინმე იყო ქალაქსა შინა, ლ 
18,2; რასა-იგი მ. სიცრუვისაი იტყვს, ლ. 

18,6, რომელმან შეურაცხ-მყოს მე..., 
აქუს მ. თ;სი, ი. 12,483; მხაჯულმან 

(+მან C) მიგცეს შენ მსახურთა, მ. 5, 

25; მ. მიგცეს შენ სეფე-კაცსა, ლ. 12, 

58; მიუგო მ. მან, მ. 27,21C; ნუუკუე 

მიგცეს წინამოსაჯულმან მან შენმან 
მხაჯულხა, მ. 5,25; ნუუკუე მიგითრიოს 
შენ მსაჯულისა, ლ. 12,58; მოჰყვანდა 

იესუ სახლით კაიაფაისით ტაძრად მ. 
მის, ი. .18,28 C; ვინ დამადგინა მე მხა- 

ჯულად და განმყოფელად თქუენ ზედა, 
ლ. 12,14; წინაშე მხაჯულთა და მეუ- 

ფეთა წარგიდგინნენ თქუენ, მ. 10,18 C; 
(წარგადგინნენ) მრ. 13,9C. 

|ნ. კიდევ მოსაჯულ, წინამოსაჯულ!). 

მსაჯულება (·ამკებლობა: მმართვე– 

ლობა, ბატონობა): მსაჯულებახა პონ- 
ტიელისა პილატისსა ჰურიასტანსა ზე- 

და ... იყო სიტყუაი უფლისაი, ლ. 3, 

1C; ესე პირველი სოფლის აღწერაი 

იყო მ. მას ასურთა ზედა კ;რინფსსა, 

ლ. 2,2C. 
მხგავხ: მსგავხ არს იგი კაცსა ცოფ- 

სა, მ. 7,26, მ. არს ყრმათა, მ. 11, 

16; მ. არს სასუფეველი ცათაი კა(- 

სა მთესვარსა კეთილისა თესლისა, მ. 
13,24C; მ. არს ს, ც. მარცუალსა 

მდოგჯვსასა, მ. 13,31; მ, არს ს. ც. 

ცომსა, გმ. 13,33; მ. არს ს. ც. საუნჯე–- 

სა დაფარულსა ყანასა შინა, მ. 13,44; 

მ, არს ს. (). კაცსა ვაჭარსა, მ. 13,45; 

მ. არს ს. (კ. სათრომელსა ბაღესა, მ. 

13,47; მ. არს ს. ც. კაცსა სახლისა 

უფალსა, მ. 20,1; მ. არს ს. ც. კაცსა 

მეუფესა, მ. 22,2 C; ყოველი მწიგნობა- 
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რი ... მ. არს იგი კაცსა სახლისა უფალ– 

სა, მ. 13,52; გიჩუენო თქუენ, ვის> 
იყოს მ8., ლ. 6,47; მ. არს იგი კაცსა, 
ლ. 6,48,49; ვისა არიან მ., ლ. 7,31; 

მ. არიან ყრმათა, ლ. 7,32; ვისა მ. არს. 

იგი, ლ. 13,18; მ. არს იგი მარცუალსა 

მდოგჯსასა, ლ. 13,19; მსგაეს არს იგი 

ცომსა, ლ. 13,21; ვიყო მეცა მსგავს თქუ- 
ენდა მტყუვარ, ი. 8,55, მეორ0, მსგავსი 

ამისი (მცნებაი არს), მ. 22,39; მრ. 12, 

31; მ. მისი არს, ი, 9,9; მსგავსხა ამათსა. 

მრავალსა ჰყოფთ, მრ, 7,13; სზუბსაცა 

მ, ესემლევანსა მრავალსა იქმთ, იქვე C. 

მსგავსად: მსგავსად სარწმუნოებისა 

თქუენისა გეყავნ თქუენ, მ. 9,29 C; 8 

ძალისა თჯსისი (მისცა), მ.. 25,15; ეგ- 

რევე 8. ყოველნი მოწაფენი იტყოდეს, 
მ. 26,35; მრ. 14,31; რაისათ;უს მოწა- 
ფენი შენნი არა ვლენან მ. მოძღურე- 

ბისა მის მღდელთაჩნსა,'? მრ. 7,5C; 8. 
ჩუეულებისა მღდელობისა პხუდა მას 

საკუმეველისა კუმევაი, ლ. 1,9; იყავნ. 

ჩემდა მ. სიტყუსა შენისა, ლ. 1,38 C; 

ვას აღესრულნეს დღენი განწმედისა 
მათისანი მ. შჯულისა მის მოსესისა, ლ. 

2,22 C; მ. ვ“ა ბრძანებულ არს შჯულსა 

უფლისასა, ლ. 2,24C; მ. ჩუეულებისა. 

მის შჯულისა მისისა მიმართ, ლ. 2,27; 
განუტეო მონაი შენი... მ. სიტყ;სა შე– 

ნისა, ლ. 2,29C; ქ”ა აღასრულეს მის 

ზედა ყოველი მ. შჯულისა, ლ. 2,39; მ. 
ჩუეულებისა დღესასწაულისა მის, ლ.. 

2,42 C; ეგევე მ. ყავნ, 'ლ, 3,11; თქუენ– 

IM ეგრევე მ. უყოფდით მათ, ლ. 6,. 
; ძV9 სამე კაცისაი მ. განჩინებულისა 

მასისა წარვალს, ლ. 22,22; ეგრევე მ. 
ვაშკარანიცა (აღიღენ), ლ. 22,36; მ. 

განწმედისა მისებრ ჰურიათაისა, ი. 2, 

6; მას ძთ მ. (+ცაC) იქმს, ი. 5,19; 

თქუენ მიიყვანეთ ეგე და მ. შჯულის> 
თქუენისა დასაჯეთ, ი. 18,31 C; მ. შჯუ--
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ლისა ჩუენისა თანა-აც მაგას სიკუდილი, 

ი. 19,7C; მისა მსგავსადცა ძით იქმს, 

ი. 5,19 C. 

მსგავსება, +--3: ვის ვამსგავსო ნა. 
თესავი ესე, მ . 11,16; რასა ვ. სასუფე- 
ველი ღმრთისაი, მრ, 4,30 ლ. 13,18,. 
20; ვის ვამსგავხნე კაცნი ესე ამის ნა- 
თესავისანი, ლ. 7,31; ვვრ ვამსგავსოთ 

სასუფეველი ღმრთისაი, მრ. 4,30 C, 
ე: თქუენ ნუ ემსგავსებით მათ, მ. 6,8; 

ემსგავსა სასუფეველი ღმრთისაი კაცსა, 

მ. 13,24; 0. სასუფეველი ღმრთისაი კაცსა 
მეუფესა, მ. 18,23; 22,2; თქუენ ემსგავ- 
ხენით კაცთა მათ, ლ. 12,36; ემსგავსოს 

იგი კაცსა მას გონიერსა, მ. 7,242; ე. 
იგი კაცსა ცოფსა, მ. 7,26 C; მაშინ ე. 

სასუფეველი ცათაი ათთა მათ ქალწულ- 
თა, მ. 25,1. 

(6. კიდევ მიმსგავსებულ). 
მსთუად (ადრე დილას, დილაადრიანად!!: 

მსთუად განთიად აღდგა, მრ. 1,35 C; 

მ, განთიად ერთშაფათსა მას მოვიდეს სა- 
მარესა მას ზედა, მრ. 16,2 C; ერთსა მას 

შაბათსა, ცისკარსა 8. მოვიდეს საფლავ- 

სა მას, ლ, 24,1; რომელნი მ. განთიადსა 
მას მივიდეს სამარესა მას, ლ. 24,22 C. 

(ნ. კ. ალმსთობა!|. 

მსუმელ ნ. 1. სუმა. რ#4 
მხუქან: მოიბთ ზუარაკი იგი მსუქანი 

ღა დაკალთ, ლ. 15,2პ. 

მხყიდელ ნ. ყიდა. 
მსხდომარე ნ. სხდომა. 

მსხუერპლ : წყალობაი მნებავს და არა 
მსხუერპლი (მსხუეპლიC, მსხუერპილი 

1), მ. 9,13; (მსხუერპი L) 12,7; მ. შეწირა 

ღმრთისა, ი. 16,2; შეწი“ე მხხუეპლი, მ. 

8,4 C; შეწირCე მ. იგი შენი, მ. 5,24C; მიცე - 

მად მსხუერპლისა, მსგავსად ე”ა ბრძანე- 

ბულ არს შჯულსა უფლისასა, ლ. 2,24 C; 
უფროის არს ესე ყოველთა მსხუერპ- 

ლთა და შესაწირავთა, მრ. 12,331, რო- 

მელთა-იგი პილატე სისხლი შეჰრია მ. 

მათთა თანა, ლ. 13,1. 

· ჰკუარობდით მ.. 

მტანჯველ ნ. ტანჯვა. 
მტარვალ I|მტანჯველი, მწვალებელი; 

ჯალათი! : მსაჯულმან მან მიგცეს შენ 
მტარვალსა, მ, 5,25 C; მოუწოდა მ. მას, 
მრ, 15,44 C; ეიერ აგრძნა მტარვალისა 

მისგან, მრ. 15,45 C; მისცა იგი ველთა 

მტარვალთასა, მ, 18,34 L. 

მტაცებელ: შინაგან იყვნენ მგელ 
მტაცებელ, მ. 7,15; არა ვარ ვ“ა სხუა- 

ნი კაცნი მ., ცრუ, მემრუშე, ლ. 18,11; 

შინაგან არიან მგელნი მტაცებელნი, 

მ. 7,15 C. 
მტე ნ. პურისმტე. 

მტერ: იყენენ მტერ მამასახლისისა 

სახლეულნი თ;სნი, მ. 10,36; იგი ჩემდა 
8, არს, მ. 12,30C; რომელი არა ჩუენ- 
და მ. არს, მრ. 9,40; რომელი არა არს 

ჩუენდა მ., ლ. 9,50; პირველ მ. იყენეს 
იგინი, ლ. 23,12; მოიძულო მტერი შე- 

ნი, მ. 5,43; იგი მ. ჩემი არს, მ. 12,30; 

ლ. 11,23; მოვიდა მ. მისი, მ. 13,25; 
მ. იგი... ეშმაკი არს, მ. 13,39; მტერ- 

მან კაცმან ყო ეგე, მ. 13,28; გიყუარ- 

დედ მტერნი თქუენნი, მ. 5,44; ლ. 6, 

27,35; ედ“ს დავსხნე მ. შენნი ქუეშე 
ფერჯთა შენთა, მ, 22,44; მრ, 12,36; 

ლ. 20,43; მ. იგი (––C) ჩემნი ... მომგუა–- 

რენით მე აქა, ლ. 19,27; მოგადგან შენ 

მტერთა შენთა ლაშქარი, ლ. 19,43; 
თქუენთა, მ. 5,44 C; 

ვსნად მ. ჩუენთაგან, ლ. 1,71 C; უშიშად 

ვსნად ჭელთაგან მ. ჩუენთაისა, ლ. 1,74; 
გამოვსნაი მტერთაგან ჩუენთა, ლ. 1,71; 

დათრგუნვად ზედა გუელთა და ღრია- 
კალთა და ყოველსა ზედა ძალსა მტე- 
რისასა, ლ. 10,19; უშიშად ჭელთაგან 
მტერთა»ასა ვსნილთა, ლ. 1,74C. 

ზტერება, ე: ჰეროდია პემზტერა მას, 

მრ, 6,19 C. 
მტილ |ბაღი|): სადა-იგი იყო მტილი, 

ი. 18,1; იყო ადგილსა მას, სადა ჯუ- 

არს-ეცუა, 8მ., ი. 19,41: დასთესა მტილ-
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სა თ;სსა, მ. 13,31; ლ. 13,19; არა მე 

გიხილე მტილსა მას მის თანა, ი. 

18,26 C; არა მე გიხილეა მ. მას შინა 

მის თანა, იქვე ს; მ. მას შინა (იყო) 

საფლავი ახალი, ი. 19,41. : 
(ნ. კ. მემტილე). 
მტირალ ნ, 1. ტირ 

მტკიცე : ე“რ მტკიცე არს მეუფებაი 
მისი, მ. 12,26; მ. იყვენით, მე ვარ, ნუ 

გეშინინ, მრ. 6,50C; მტკიცედ · ეგენით 
სიყუარულსა მას ჩემსა, ი. 15,9 C. 

(6. კ. განმტკიცება,- დამტკიცება, ·სიმ- 

ტკიცი). 
მტუერ: განიყარეთ მტუერი ფერვ- 

თაგან თქუენთა, მ. 10,14; მრ, 6,11; ლ. 
9,5; მ. რომელი აღგუეკრა ფერვთა ჩუენ- 

თა ქალაქისაგან თქუენისა განვიყრით 
თქუენ ზედა, ლ. 10,11. 

მტყუვარ |ცრუ, მატყუარა): ვიყო მე- 
ცა მსგავს თქუენდა მტჟუვარ, ი, 8,55; 
მამაიცა მისი მტყუვარი არს, ი. 8,44. 

L;, კ. ტყუვილ, ქრისტე-მტყუვარ). 
1. მუნ (იქ): იელტოდე ეგჯპტედ და 

იყავ მუნ, მ. 2,13; იყო მ, ვიდრე აღ- 
სრულებადმდე ჰეროდესა, მ. 2,14; შეე- 

შინა მ. მისლვად, მ. 2,22; დაჯდა იგი“ 
მ,, მ. 5,1; მ. მოგევსენოს შენ, მ. 5,23; 

დაუტევე მ. შესაწირავი იგი შენი, მ. 

5,24 C; მ, იყოს ტირილი და ღრქჭენაი 

კბილთაი, მ. 8ზ,12; 13,42,50; 22,13; 

24,51; 25,30; ლ. 13,26; იყვნეს ვინმე 

მ. მწიგნობართაგანნი, მ. 9,3; მრ. 2,6; 

იხილა მ. მგოსნები, მ. 9,23; მ. დაად- 

გერით, მ. 10,11; მრ, 6,10; ლ. 9,4; იყო 

მ. კაცი, მ. 12,10; მრ. 3,1; ლ. 2,25; 

6,6: ი. 5,5; მოვიდის და დაემკჯდრის 
მ., მ. 12,45; არა ქმნნა მ. ძალნი მრა- 

'ვალნი, მ. 13,58; მარტო” იყო მ., მ, 

14,23; აღვიდა მთასა და დაჯდა 8., მ. 

15,29; პრქუათ მთასა ამას: იცვალე 
ამიერ, და მ. იცვალოს, მ. 17,20 C; მ. 

გარ მე მათ შორის, მ, 18,290; განკურ- 
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ნნა იგინი მ., მ. 19,2L; იქცეოდა ზ., 

მ. 21,17; იხილა მ. კაცი, მ. 22,11; ჰრქუა 
მ, მდგომარეთა მათ, მ. 26,71; რომელნი 

მ. დგეს, მ. 26,71 C, 73 C; მრ. 14,69C; 

მოუჭდეს მ. მდგომარენი იგი პეტრეს, 
მ. 26,73: სხდეს და სცვიდეს მას 8., მ.- 

27,36; რომელთამე მ. მდგომარეთა ესმა 

ესე, მ. 27,47; მრ. 15,35; იყვნეს მ, დე- 

დანიცა მრავალნი, მ. 27,55; მრ. 15, 
40C; იყო მ. მარიამ მაგდალენელი, მ. 

მ. 27,61; მრ. 15,47; მ. იხილოთ იგი, 
მ. 28,7; მრ. 16,7; მ. მიხილონ მე, მ. 

28,10; იყო მ. ორმეოც დღე, მრ, 1,13; 

განეიდა უდაბნოსა ადგილსა და მ, ილოც- 

ვიდა, მრ. 1,35; შეკრბა მ. სიპრაელშ 

ერისაი, მრ. 2,2; მ. ასწავებდა მათ, მრ. 

2,13; იყო მ. და ასწავებდა, ლ. 19,47; 
იყვნეს მ. მრავალნი, მრ. 2,15; იყო მ. 

კოლტი ღორთაი დიდძალი, მრ. 5,11; 

ლ. 8,32; იყო ვინმე მ, დედაკაცი, მრ. 

5,25; არა ქმნა მ. ძალი არცა ერთი, 

მრ. 6,5; მკურცხლ ყოვლისაგან ქალა– 

ქებისა შეკრბა მ., მრ. 6,33; მკურცხილ- 

ნი ყოველთაგან ქალაქთა მირბიოდეს 

მ., იქვე C; მიუვდეს მათ მ., იქვე C; მ. 

არს, მ“, 6,55; ე“ა შეხვდეთ მ., მრ. 11, 

2C; მ. მდგომარენი ვინმე ეტყოდეს 

მათ, მრ. 11,5; იყვნეს ვინმე მ., მრ. 14, 

4 C; მ. მზა-მიყავთ ჩუენ, მრ, 14,15, 

ლ. 22,12; ვიდრე იყვნეს იგინი მ., ლ. 
2,6; მ. იყო ანა წინაწარმეტყუელი, ლ. 

2,36 C; სხდეს მ. ფარისეველნი და შჯუ- 

ლის მოძღუარნი, ლ. 5,127; იყო მ. კრე- 
ბული დიდი, ლ. 5,29; რ“ა ...დაად- 
გრენ მ., ლ. 9,12; უკუეთუ იყოს მ. ძძ 

მშჯდობისაი, ლ. 10,6; შევკრიბო მ. ყო- 

ველი ნაყოფი ჩემი, ლ. 12,18; მ. განაბ- 

ნია ნაყოფი იგი მისი, ლ. 15,13; არიან 

მ. ჩემნი ძმანი ხუთნი, ლ. 16,28C; აქა 

არს, გინა თუ მუნ, ლ. 17,21 C, 23 C; ნუ 

შეელენედ მ., ლ. 21,21; მ. ჯუარს- 

აცუეს იგი, ლ. 23,3პ3; მ. იყო დეღაი
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იესუისი, ი. 2,1; იყვნეს მუნ სარწყულნი 

ქვისანი, ი, 2,6; მ. დაადგრა არა მრა- 

ქალთა დღეთა, ი. 2,12; მ. იყოფოდა 
მათ თანა, ი. 3,221; წყალნი ფრიად იყ- 

ენეს მ., ი. 3,23; მ. იყო იოჰანეცა 

ენჭნს, ი. 3,23 C; იყო მ. წყაროი იაკო- 

ბისი, ი 4,6; დაადგრა მ, ორ დღე, ი. 

4,40; მ. იყო სეფეწულ ერთ, ი. 4, 

46C; მ. დაჯდა მოწაფეთა მისოა თა- 

ნა, ტ. 6,3; სხუაი ნავი არა იყო მ., ი. 

6,22; იესუ არა მ, არს, ი. 6,24; ნუ- 

უკუე განთესულთა მათ წარმართთა 

ეგულები მისლეად და სწავლად მ. 
წარმართთა, ი. 7,35; დაადგრა მ., ი. 
10,40; შრავალთა ჰრწმენა მისი მ., ი, 

10,42; ადგილ-იპყრა მ., ი, 11,6 C; არა 

მ. ვიყავ, ი. 11,15; სამარედ მივალს 
ტირიდ მ., ი. 11,31 C; მარიამი ვ“ა მი– 

ვიდა მ., ი. 11,32C; მ. დაადგრა მო–- 
წაფეთა მისთა თანა, ი. 11,54; დაუმ- 

ზადეს მას მ. სერი, ი. 12,2; იესუ მ, 
არს, ი. 12,9; იყენეს მ, წარმართთაგან- 

ნიცა, ი, 12,20C; მრავალ გზის იესუ 

შესრულ იყო მ., ი. 18,2; მოვიდა მ., 

ი. 18,3; დგეს მ. მსახურნი იგი და მო- 
ნანი, ი. 18,18C; ერთმან მსახურთაგან.- 

მან მ. მდგომარემან პსცა ლაწუსა იე- 

სუს, ი. 18,22 C; პრქუეს მას მ. მდგო- 

მარეთა მათ, ი. 18,25; სიმონ-პეტრე დგა 

მ. და იყკუსოდა,ი. 18,25 C; შეჰხადა (მიუ- 
წოდა C) 8. იესუს, ი. 18,33; ჭურჭერი 
დგა მ, ძძმრითა სავს0, ი. 19,29; რო- 

მელ არავინ დადებულ იყო მ., ი. 19. 

41C; მ. დადვეს გუამი იგი იესუისი, 

ი. 19,42. 
მიიქცეს მუნვე გალილეად, ლ. 2,39 C; 

მიიქცეს მ. იერუსალშმდ, ლ. 2,45C; 

მიიქცა 8., ლ. 8,37; 17,15 C: მიქცევასა 

მას იესუისსა მ. შეიწვნარა იგი ერმან 

მან, ლ. 8,40; მიუძღუანა მ. პილატეს, 

ლ. 23,11 C; თავადი დადგა მ. გალი- 

ლეას, ი. 7,9C:;; მოვიდეს მ, მსახურნი 

იგი, ი. 7,45C; კუალად მ, მიხუალა, 

ი. 11,9; მარიამი ჯდა მ. სახლსა შინა, 

ი. 11,20C; იყო მ. ადგილსა მას, ი. 
11,30C; მიიქციე მახჯლი ეგე მ. ქარ- 

ქაშსა თ;სსა, ი. 18,11 C; შევიდა მ. ტა- 
ძართა მათ, ი. 19,9C; მრავალი ჟამი 
დაეყო მუნმდე, ი. 5,6C; მუნ-ღა იყო 

ადგილსა მას, ი. 11,30; მუნცა იყენენ 
გულნი თქუენნი, მ, 6,21; მ. იყოს გული 

თქუენი, ლ. 12,34; მ, შეკრბეს ორბები, 

მ. 24,28; ლ. 17,37,) რ“ა მ. (–) უქა- 

დაგო, მრ. 1,38; მ. (–-C) მსახური ჩე- 

მი იყოს, ი. 12,26; სადაცა მე ვიყო, მ. 
თქუენ იყვნეთ, ი. 14,3, 

2 მუნ (იზ (მსახღვრელად გამოყე- 

ნებისას)|): იქორწინებოდეს და გან- 

ჰქორწინებდეს მუნ-დღედმდე |იმ დღეზ- 
დე), მ. 24,38; არღარა ვსუა მე .., ეიდ- 
რე მუნ-დღედმდე, მ. 26.29; მ“. 14,25; 

მი-მუნ-დღემდე, მ. 24,38C; 26,29 C. 

მუნქუეს, მუნქუესვე მუნთქუესვე 
(მამიჩწვე, იმ წამსვე, მყის, სასწრაფოდ! : 
მაშინ და ა ეშმაკმან მან მუნ ს, 
მ. 411 C, მ. ოდენ წიგნობარნი პუმა 
იტყოდეს, მ. 9,3 C; მ. ეჩუენნეს მათ 

მოსე და ელია, მ. 17,3C) მ. პპოოთ ვი- 

რი დაბმული, მ. 21,2C; მ. ოდენ და- 

სისა მისგანნი ვინმე მოვიდეს ქალაქად, 
მ. 28,11C; მ, ოდენ.. იხილნა (ანი 
განხუმულნი, მრ. 1,10 C; მ. ,,. ხ” ჰპპოოთ 

კიც; დაბმული, მრ.-.11,2C; იხილეს, რ“ 

მ. ოდენ მომკუდარ იყო, ი. 19,33 C; 
მუნქუესვე აღმოჭდა მიერ წყლით, მ. 
3,16 C, მ. დაუტევნეს სათხეველნი იგი, 
მ. 4,20C; მ. დაუტევეს ნავი იგი და 

მამაი მათი, მ. 4,22 C,) მ. ლაღატ-ყვეს, 

მ, 8,29C; მ მიიმართა ყოველმან მან 
კოლტმან ... ზღუად, მ. 8,32C; მ. ყო- 

ველი იგი ქალაქი გამოეგებვოდა იესუს, 

მ. 8,34 C; 8. ჯმაი იყო ღრუბლით გამო, 
მ. 17,5C; მ. აღეხილნეს და მისდევდეს 

მას, მ. 20,34C; მ. აღიხილნა და მის- 

დევდა მას, მრ. 10,52 C; მ, მოავლინ-
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ნეს იგინი,მ. 21,3C; განპმა მუნქუესვე 

ლეღჯ იგი, მ. 21,19 C; მ. ... მზ დაბნელ- 

ეს, მ. 24,29 C; მ. წარვიდა, მ. 25,16 C; 

მ. მოუჯდა და პრქუა იესუს, მ. 26,49 C; 

მ. ქათამი ყივა, მ. 26,74 C; ი. 18,27 C; 

მ. სულმან განიყეანა იგი უდაბნოდ, მრ. 

1,12 C; მ. დაუტევნეს ბადენი იგი, მრ. 

1,18C; მ. უწოდა მათ, მრ. 1,20C; 
მათ მ. დაუტევეს მამაი მათი ზებედე, 
მრ. 1,20C; მ. შაფათთა შინა ასწავებ- 

და შესაკრებელთა შინა, მრ. 1,21 C; 
მ, გამოვიდეს მიერ შესაკრებელით, მრ. 

1,29C; მ. პრქუეს მას მისთჯუს, შრ. 1, 
30C; მ. განეშორა მას განბოკლებაი 

იგი, მრ. 1,42C; მ. გამოაძო იგი, მრ. 
1,43C; მ. ცნა იესუ სულითა თჯსითა, 

მრ. 2,8C; აღდგა მ., მრ. 2,12C; გა- 
მოვიდეს ფარისეველნი მ., მრ. 3,6 C; 

მ, აღმოსცენდა, მრ.. 4,5 C; მ.· სიხარუ- 
ლით შეიწყნარიან, მრ. 4,16 C; მ. ცთიან, 
მრ. 4,17 C; მ. მიივლინის მღული, მრ. 
4,29 C მ. გამოეგებვოდა მას სამარობ- 

ნით კაცი, მრ. 5,2 C; მ. განჯვმა წყაროი 
იგი სისხლისა მის მისისაი, მრ. 5,29 C; 
მ. ცნა იესუ გულსა თჯსსა, მრ. 5,30 C; 
მ. აღდგა ქალი იგი, მრ. 5,42X; შევი– 
და მ. მწრაფლ მეფისა, მრ. 6,25 C; მ. 
მიავლინა მეფემან მეხარბძშ, მრ. 6,27 C; 
მ. აიძულა მოწაფეთა თ;სთა აღსლვად 

ნავსა, მრ. 6,45C; მ. სიტყუად იწყო 
მათდა მიმართ, მრ. 6,50 C; მ. იცნეს 

იგი კაცთა მათ მის ადგილისათა, მრ. 

6,54 C; მ. განეხუნეს სასმენელნი მისნი, 
მრ. 7,35C; ზ. აღვდა ნავსა მოწაფი- 

თურთ თე;სით, მრ. 8,10C; მ. ღაღატ- 
ყო მამამან მის ყრმისამან, მ–. 9,24 C; 

მ. მოუვდა მას, მრ. 14,45C; იყიდა მ. 
არდაგი, მრ, 15,46C; ეა წარვიდეს, 
ზ. განწმიდნეს, ლ, 17,14 C; მუნთქუეხვე 

ეჩუენა ანგელოზი უფლისაი იოსებს ეგ;პ- 

ტეს შინა, მ. 2,19; მ. (მუნქუესვეC) 
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ისიძვა (იმრუშა C) მის თანა გულსა შინა 
(შიდა C) თ;:სსა, მ. 5,28აL 

მურ ერთგვარი სურნელოვანი ხეთი|: 

შეწირეს მისა ძლუენი: ოქროი, გუნ- 

დრუკი და მური, მ. 2,1I; მოიღო 8, 

შეზავებული პალოითურთ, ი, 19,129 C; 

მოიღო აღრეული მურიხა და ალოისაი, 

იქვე სVXL. 
(ნ. კ. სუმუროვან, შემურვილ!. 

მურკნვლ. მურკვლ (მრეცხელი, 
მთეთრებელი): მურკვალმან ქუეყანასა» 

ზედავერ უძლოს ესრე განსპეტაკებად, 

მრ. 9,3 C; ყოველსავე მურკნვალსა ქუევა- 

ნისასა ვერ ჭელ-ეწიფების ეგრეთ გან- 

სპეტაკებად, იქვე ხL. 

(6. კ. უმურკნველ!). 
მუსრვა 0-2 (მოწყვეტ), დაფშვსა 

(ობ. ხრ.-ში)): მოწაფენი მისნი მოჰჭრი- 

დეს თავსა ვუვილისასა მუხრვიდეს 
(სფშვნიდნენ) ველითა და ჭამდეს, ლ. 

6,1. 
მოწაფეთა მისთა... იწყეს მუხრვად 

თავსა ვუვილისასა, მ. 12,1; მოწაფეთა 

მისთა იწყეს გზასა სლვად და მ. თავსა 

ვუვილისასა, მრ. 2,23. 
(ნ. კ. დამუსრვა, ნამუსრევ. შემუსრვა!. 
მუშაკ |მუშა, მშრომელი): ღირს არს 

მუშაკი სასყიდლისა თ;უსისა, მ. 10,10; 

ლ. 10,7; სამკალი ფრიად არს, ხ“ მუ- 

შაკნი მცირედ, მ. 9,37; ლ. 10,2; გა- 

მოავლინნეს მ. სამკალსა თსსა, ლ. 10, 
2; ზ. იგი არიან ანგელოზნი, მ. 13,39; 

მოუწოდე მუშაკთა მათ, მ. 20,8; რო- 

მელი განვიდა განთიად დადგინებად მ. 

ვენაჭსა თსსა, მ. 20,1; მყავ მე ვ“ა ერ- 

თი მუშაკთაგანი, ლ. 15,19. 

მუცელ: ნეტარ არს იგი (-–C) მუ- 
ცელი, ლ 11,27 L; იყო იონა მუცელხა 
(+მას C) ვეშაპისასა, მ. 12,40; არა შე– 

ვალს გულსა მისსა, ა“დ მ., მრ, 7,19 C: 
ჰკრთებოდა ყრმაი იგი (აღიმღერნა ურმა-
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მან C) მუცელსა მისსა, ლ. 1,41; ჰკრთებო- 
და სიხარულით ყრმა« ესე (აღიმღერნა სი- 

ხარულით ჟყრმამან ამან C) მ. ჩემსა, ლ. 
1,44; ვიდრე ყოფადმდე მისა მ. დედისასა, 

ლ. 2,21; არღა შთავრდომილ იყო იგი 

ზ., ლ. 2,21C; ნუუკუე შესაძლებელ 

არსა მ. დედისა თ;სისასა შესლვად, ი. 
პ,4; კურთხეულ არს ნაყოფი მუცლისა 

შენისაი, ლ. 1,423; გული ეტყოდა გან- 
ძღებად (აღვსებად C) მ. თჯ;სისა რქისა 
მისგან, ლ. 15,16; მდინარენი მ. მისი- 

საგან დიოდიან ისა („ხო ისაი, ი. 

7.88; სულითა თალია “აღივსოს მიერ- 

ეე დედის მუცლით მისითგან, ლ. 1,15; 
რომელნი მუცლითგან დედისა თ;სისათ 

საჭურისნი იშევნეს, მ, 19,12; ყოველი, რო- 

· მელი შევალს პირით, ზუცლად მივალს, მ. 

15,17; არა შევალს გულსა, ა“დ მ., მრ, 

7,19; ნეტარ არიან ბერწნი და მუცელნი, 

რომელთა არა შვნეს, ლ. 23,29; ნეტარ 
ბერწთა და მუცელთა, რომელთა არა 

შვეს, იქვე C. 
მუცელ ქმნულ (ორხული): ვაით მუ- 

ცელ-ქმნულთა მათ და მაწოვნებელთა 

მათ დღეთა შინა, მ. 24,!9(C:; მრ, 13 
17 C; ლ. 21,23 C. 

მუცელ-ქუმულ (ორსული): ვაი მუცელ- 
ქუმულთა და რომელნი აწოვებდენ მათ 

დღეთა შინა, ლ. 21,23. 

მუცლად. ღება, ი უობ./დაორსულება,დ): 
შენ მუცლად-ილო და ჰშვე ძტ, ლ. 1,31. 

მუჯლ : შეუვრდა მუჯლთა იესუისთა, 
ლ. 5,8. 

მუვჯლ-დადგმით (ჩოქვით, დაჩოქილი): 
მოვიდა მისა განბოკლებული, ევედრე- 

ბოდა მას და მ -დადგმით ი 1.40 65 უჯლ-დადგ ეტყოდა, 

მუჯლვა, ი უობ. ლაჩოქება|: მირ- 
ბიოდა ვინმე ერთი, .იმუჯლნა სდაიჩო- 
ა', რებოდა მას და ჰსითხ გას გგეეებოდა მას. და. კითბვიდა, 
მუჯლის (დადგმა), ი (დაჩოქება) : მუჭ- 

ლნი დაიდგნა მის წინაშე, მ, 17,14; 

მრ, 10,17; მ. დაიდგნა და ეტყოდა, მრ. 

1,40; ლ, 22,41; 8. დაიდგნეს მის წინა- 

შე, მ. 27,29; მ, დაიდგნიან წინაშე 

მისსა, მ. 27,29C,; მრ, 15,19. 

მფრინველ : ე“ა შეიკრიბნის მფრინ- 

ველმან მართუენი თ;სნი ქუეშე ფრთე.· 

თა, მ. 23,37; ლ. 13,34; მოვიდეს მფრინ- 

ველნი ცისანი და შეჭამეს იგი, მ. 13, 
4; მრ, 4,4; მოვიდიან მ. ცისანი, მ. 13, 
32; შესაძლებელ არნ ... მ, ცისანი და- 
დგრომად, მრ. 4,32; მფრინველთა ცი- 

სათა შექამეს იგი, ლ. მ,5; მ. ცისათა 
დაიბუდეს (დაიმკჯდ“4ეს C) რტოთა მის- 
თა, ლ. 13,19; მიხედენით მ. ცისათა, 

მ. 6,26; თქუენ უფროის უმჯობსს ხარ- 
თა მ., მ. 6,26; რაოდენ თქუენ უმჯო- 
ბეს ხართ მ., ლ. 12,24; მელთა ვჭუ- 
რელი უჩს და მ. ცისათა საკოფელი, მ. 
8,20; ლ. 9,58; ვიდრე მოსლვადცა მ. 
(ჰისათა, მ. 13,32 C; შესაძლებელ არნ ... 
მფრინველთაცა (ცისათა დადგრომად, 

მრ. 4,32C; რავდენ თქუენ უმჯობეს 
ხართ მფრინველთასა, ლ. 12,24 C. 

მქუშა ნ. ქ;შა. 

მღაღადებელ ნ. ღაღადება. 

ზღდელ (მღვდელი): იყო მღდელი 
ვინმე, ლ. 1,5; მ. ვინმე შთავიდოდა 
მასვე გზასა, ლ. 10,3L; უჩუენე თავი 

შენი მღდელსა, მ. 8,4C; მრ. 1,441): 

ლ. 5,14; ოდეს მიავლინნეს.. მღდელ– 

ნი და ლევიტელნი, ი. 1,19; მღდელთა 

ტაძარსა შინა შაბათი შეურაცხ-ყეიან, 
მ. 12,5; უჩუენე თავი შენი მღდელთა, 

მ. 8,4; მრ. 1,44L; უჩუენენით თაენი 

თქუენნი 8. (+ მათ C), ლ. 17,14; არა 

ჯერ-იყო ჭამად მისა ... გარნა 8. ხოლო, 

მ. 12,4; რომელი არა ჯერ-არს ჭამად, 

გარნა მ. ხ”, მრ. 2,26; რომელთაი არა 
ჯერ-არს ჭამაი, გარნა მ. ხ”, ლ. 6,4 LI; 
მღდელთ-მოძღურებაი მ. მათთაი, მრ. 

7,3C; რომელთაი არა ჯერ-იყო ჭამაი,



მღდელ 406 მღდელთ მოძღუარ 
  

გარნა მღდელთა» ხ“, მრ. 2,26 C; (არა 

ჯერ-არს..,) ლ. 6,4 CC; მოწაფენი შენ- 
ნი გარდაელენ სწავლასა მას მლდელ- 

თასა, მ. 15,2 C; მსგავსად მოძღურები- 

სა მის მღდელთა»სა, მრ. 7,5 C; მოვი- 

დეს მუნვე მსახურნი იგი მღდელთანი 

და ფარისეველთანი, ი. 7.45 C. 

(6. კ მღდელთ მოძღუარ, მღდღელ-მო- 
ძღურება, მღდელობა, სამღდელო|. 
მღდელთ მოძღუარ წ(მღვდგლმთავარი!: 

რომელი-იგი მღდელთ მოძღუარ იყო 
წელიწადისა მის, ი. 11,49C, 51 C; 18, 

13C; რომელი იყო მ. მოძღუარი მის 

წელიწადისაი, ი, 11,49,51; 18,13; აღ- 

დგა მ. მ, იგი, მ. 26,62; მრ. 14,609; 

პკითხვიდა მას მეორედ 8, მ. იგი, მო, 

14,61; მ. მოძღუარმან მან პრქუა მას, 
მ, 2662; მ. მ. მან (–C) დაიპო სამო- 

სელი თვ;სი, მ. 26,65; მრ. 14,6); მ. მ, 

„ მან (– ნ) ჰკითხა იესუს, ი. 18,19; 
ესრშთ სიტყუას უგება მ. მოძღუარსა 

(+მაგას C), ი. 18,22; ვიდ“რე ეზოდმდე 

მ. მოძღურისა, მ. 26,58; მრ. 14,54; სცა 

(მახჯლი) მ, მ.-მონასა, ი. 10,10C; რო- 

მელი იყო მეცნიერ მ, მ. (+მისC), ი 

18,16; პრქუა ერთმან ვინმე მ. მ, მო- 

ნამან, ი, 18,26 C; მოწაფი იგი ..მეც- 

ნიერ იყო მ. მ, მის, ი. 18,15C; შეკ- 

რიბნა ყოველნი მ, მოძღუარნი და მწიგ– 

ნობარნი ერისანი, მ. 2,4; მოუვდეს მას 

მ. მ. და მოხუცებულნი ერისანი, მ. 21, 

23; შეკრბეს მ. მ, და ფარისეველნი პი- 

ლატესა, მ. 27,62; შეკრბეს მ. მ. და 

ფარისეველნი ჰურაკპჰარაკსა, ი. 11,47 C; 

შეკრბეს (მივიდეს მის თანა C) ყოველნი 

მ. მ. და მწიგნობარნი და მოხუცებულნი, 

მრ. 14,53; ლ. 22,66; ეტყოდეს პილატეს 

მ. მ. ჰურიათანი, ი. 19,21; შეკრბეს მ. 

მ, იგი და მოხუცებულნი ერისანი, მ. 26, 
3; შეკრბეს მ, მ. მოხუცებულებითურთ, 

მ. 28,12 C; მ. მ. «გი და ყოველი კრე- 

ბული ერისაი ეძიებდეს ცრუ-მოწამეთა 

· იუესუისთჯს, მ. 26,59; მრ, 14,55; ვ“რ ასმენ. 

დეს მას მ. მ. იგი და მოხუცებულნი,8მ. 27. 

12C; მ. მ. იგი ემღერდეს (ეკიცხევდეს 

C) მწიგნობართა თანა და ხუცესთა, მ. 

27,41; მრ. 15,31; მოვიდეს მისა მ. 8, 

იგი (--C) და მწიგნობარნი და ხუცეს- 

ნი, მრ. 11,27; ეძიებდეს მ. მ. იგი და 

მწიგნობარნი იესუს, მრ. 14,1; ლ. 242, 
2; შეასმენდეს მ. მ. იგი ფრიად, მრ, 

15,3; მ. მ. იგი და მწიგნობარნი და 

მთავარნი ერისანი ეძიებდეს . მას წა“- 

წყმედად, ლ. 19,47; ზედა მიუჯდეს მას 
მ, მ. იგი და მწიგნობარნი მოხუცებუ- 

ლითურთ, ლ. 20,!; დგეს მ. მ. იგი და 

მწიგნობარნიდ„ ლ. 23,10; ზრახვა-ყვეს 

ყოველთა მ, მოძღუართა და მოხუცე- 

ბულთა ერისათა, მ. 27,1; ვ“რ-იგი მიჭ- 
სცეს მ. მ. (+მათC) და მთავართა 

ჩუენთა საშჯელსა სიკუდილისასა, ლ. 

24,20; ნათესავთა შენთა და მ. მ. მომ- 

ცეს შენ მე, ი. 18,35; ვ“ა იხილეს კაცი 

იგი მ, მ. (+მათC) და მსახურთა, ი. 

19,6; ვ“ა იხილეს მ. მ. მათ და მწიგ– 

ნობართა, მ. 21,15; მ. მ. მათ (–C) 

მოიღეს ვეცხლი იგი, მ. 27,6; ზ. მ, 

მათ და მოხუცებულთა არწმუნეს ერსა 

მას, მ. 27,20; ზრახვა-ყვეს მ, მ, მათ, 

მრ. 15,1; ი. 12,10; მიავლინნეს მ. მ. 

მათ და ფარისეველთა მსახურნი, ი, 7, 

32; შეკრიბეს მ. მ. მათ და ფარისეველ- 

თა კრებული, ი. 11,47; ამცნეს მ. მ. 

მათ და ფარისეველთა, ი. 11,57; მიუ- 

გეს მ. მ. მათ და ჰრქუეს, ი. 19,15; 

პრქუეს მ, მ. მათ ჰურიათა, ი. 19,21 C; 

ძი კაცისაი მიეცეს ,მ. მ. და მწიგნო- 

ბართა, მ. 20,18; მრ. 10,33; უკუნსცა 

“ვეცხლი იგი მ. მ. და მოხუცებულთა, 

მ, 27,3 C; ჰრქუა იესუ ... მ. მ, და ერის- 

თავთა ტაძრისათა და ხუცესთა, ლ, 

22,52; პილატე ჰრქუა მ. მ. (+მათC)
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და ერსა მას, ლ. 23,4; ესმა რაი მღღელთ 
მოძლუართა მათ და ფარისეველთა, მ. 

21,45; მიაქცია ოც და ათი იგი ეეცხლი 

მ. მ. მათ და მოხუცებულთა, მ. 27.3; 
უთხრეს მ. მ. მათ ყოველი ესე, მ. 
28,11; ესმა ესე მ. მ. მათ და მწიგნო- 

ბართა, მრ. 11,18: შურით მიჰსცეს იგი 

მ. მ. მათ, მრ. 15,10; უნდა მ. მ. მათ 
და მწიგნობართა დასხმად ჭელთა მათ- 

თა, ლ. 20,19,; ეზრახა მ. მ. და მწიგ- 

ნობართა და ერისა წინამძღუართა, ლ. 

22,4; პილატე მოუწოდა მ. მ. მათ და 

მწიგნობართა და ერსა მას, ლ, 23,13; 

მიეცა მცნებაი მ. მ. (+ მათC), ი. 

11,57; წარვიდა ერთი იგი ათორმეტ- 

თაგანი ... მ. მ. (-Lმათ C), მ. 26,14; 
იუდა სკარიოტელი ... წარვიდა ზ. ზ. 

მათ (-C), მრ. 14,10; ჯერ-არს მი-” 
სი .,. ვნებალ მ. მოძლუართაგან და მო- 
ხუცებულთა და მწიგნობართა, მ. !6, 

21; ვნებად იყო მ. 80, და მოხუცებულ- 

თაგან და მწიგნობართაგან, იქეე C; ძძ 
კაცისაი მიეცეს მ. მ. და მწიგნობართა, 

მ. 20,18C; (მოვიდა) ერი მრავალი... 
მ. მ დღა მოხუცებულთა ერისათა, მ. 

26,47; მრ. 14,43; ჯერ-არს ძესა კაცი- 
სასა ... მოხუცებულთაგან და მ. მ. და 

მწიგნობართაგან მოკლვად, მრ. 8,31 C; 
იუდა წარიყვანა ერი მ. მ. და ფარისე- 

ველთა მსახურნი, ი. 18,3; ჯერ-არს ძი- 

სა კაცისალ რ... შეურაცხ-ყოფად მოხუცე- 
ბულთაგან და მ. მოძღუართა და მწიგ- 

ნობართა, მრ. 8,31; ლ. 9,22; აუდა 

წარიყვანა მის თანა გუნდი ერთი და მ. 

მ. მათ და ფარისეყელთაგანნი მსახურ- 

ნი, ი. 18,3C; მოწაფი იგი ერთი მეც- 

ნიერ იყო მ. მოძლურისა«, ი. 18,15; 

ჰრქუა მას ერთმან მონათაგანმან მ. მოძ- 

ღურისამან, ი. 18,26; შეკრბეს ... ეზოსა 

მას მ. მოძლურისახა, იქვე C; (მახჯლი) 

ჰცა მონასა მ. მ., მ. 26,51; მრ. 14,47; ლ, 
22,50; ი. 18,10; შეიყვანეს იგი სახლსა 
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მ. მ., ლ. 22,54; შევიდა იესუის თანა 

ეზოსა მას მ. მ,, ი, 18,15; მოვიდა ერთი 

მჭევალთაგანი მ. მოძღურიხათა4«, მრ. 

14,66; შესმენასა მას 8. მოძღუართასა და. 

მოხუცებულთასა არარაი მიუგო, მ. 27, 

12; იგინი კუალად ღაღადებდესვე ბი- 
რებითა მ. მოძღუართა»თა, მრ. 15,13; 

განძლიერდებოდეს ჯჭმანი მათნი და მ. 

მოძღუართანი (+მათC) ლ. 23,221; მო- 
ვიდეს მსახურნი იგი მ. მ. და ფარისე- 

ქელთანი, ი, 7,45; დგეს მონანი იგი და 

მსაბურნი მ, მ,, ი. 1ც,18, 

(ნ. კ. აბიათართ მღდელთ მოძღუარ, 
კაიაფა მლდელთ მოძღუარ|!). 

მღდელთ-მოძღურება: უპყრიეს მათ 

მღდელთ-მოძღურება. მღდელთა 
თაი, მრ. 7,3C; მღდელთ-მოძღურება- 

სა (+მას C) ანაისსა და კაიაფაისსა იყო 

სიტყუაი ღმრთისაი, ლ. 3,2. 
მღდელობა: იყო მღდელობახა მას 

მისსა ლ. 1,8; მსგავსად ჩუეულებისა 

მღდელობისა პჰხუდა მას საკუმეველისა 

კუმევაი, ლ. 1,9. 

მღერა, ე (დაცინვა): ეზღერდეს (უწყვ.|) 
მას და ეტყოდეს, მ. 27.29; მლდელთ 

მოძღუარნი იგი ე. მწიგნობართა თანა 

და ხუცესთა, მ. 27,4|, მღდელთ მოძ- 

ღუარნი იგი ე. ურთიერთას მწიგნობარ- 

თა თანა, მრ. 15,31; ე. მას ერისა კაც- 

ნიცა იგი, ლ. 23,36, 

მათ- 

(ნ. კ. აღმღერება, პარით მემღერI. 
მღიერ ნ. დამღიერებულ. 
მღილ (ჩრჩილი)! სადა-იგი მღილმა§ 

და მჭამელმან განრყუნეს, მ. 6,19; სა- 

და არცა მ., არცა მჭამელმან განრყუ- 

ნეს, მ, 6,20: სადა-იგი ,. არცა მ. გან- 

რყუნეს, ლ. 12,33. 

მღჯძარე ნ. ღქძება. 

ზღჯძარება:; ესოდენ ვერ ძალ-გიც 

ჟამ ერთ მღკძარებად ჩემ თანა, მ. 26,40. 

(ნ. კიდევ ღჯძება).



ზღულ 

მღულ |ნამგალი) : რაჟამს დამწიფდის 
ნაყოფი იგი, მუნქუესვე მიავლინის მღუ- 
ლი, მრ, 4,29 C. 

მჟარ ნ. დამყარებულ. 
მუიხ: ნუუკუე მოვიდეს მყიხ, მრ. 

13,36C; მ. ადიდოს იგი, ·ი, 13,32 C. 

|მდრ. მეყსეულად). 
მჟოფ ნ, ყოფა. 

მჟოფელ ნ. ყოფა. 

მყუდრო ნ. ყუდრო, 

მში, 0-2: ნეტარ ხართ, რომელთა 

გმშიის (გმშის LC, გშიის C) აწ (აზლა ტში– 

ათ), ლ. 6,21; მშიოდა და მეცთ მე ქამა- 
დი, მ. 25,35; მ. და არა მეცით მე ჭამადი, 

მ. 25,42; ვაი თქუენდა, განმაძლარნო 
აწ, რ“ გმშიოდის (გშიოდის C0%), ლ. 6,25; 

რომელთა ჰშიოდის და პსწყუროდის სი- 

მართლისათ;ს, მ. 5,6, რომელი მოვი- 
დეს ჩემდა, არა ჰ. (შ, C), ი. 6,35. 

|ნ. კ. მშიერ, შემშევა|). 
მშიერ: ოღეს გიხილეთ შენ მშიერი 

და გამოგზა“დეთ, მ. 25,37; ოდეს გი- 

ხილეთ შენ მ, ,... და არა გმსახურეთ 

შენ, მ. 25,44; მშიერნი აღავსნა კეთი- 
ლითა, ლ. 1,5პ. 

მმობელ ნ. შობა, 

მშ:უდ: მშუდ ვარ და მდაბალ გული- 
თა, მ. 11,29; აჰა ესერა მეუფV შენი 
მოვალს შენდა, მ. არს და ზე ზის ვირ- 

სა და კიცუსა ვირსა, მ. 21,5C; მშეუფძი 
შენი მოვალს შენდა მშჯდი, იქეე სL; 

ნეტარ იყვნენ მშკდნი, მ. 5,5. 

(ნ. კ. მშუდობა, მშჯდობის მოქმედ). 

მშუდობა: რ“ა ჩემ თანა მშუჯდობა 
გაქუნდეს, ი. 16,33C; მშჯდობა« სახლ- 

სა ამას, მ. 10,12; ლ. 10,5; მოვედინ მ. 

(+იგი C) თქუენი მას ზედა, მ. 10,13; 
მ. (+იგიC) თქუენი თქუენდავე მოი- 

ქეცინ, მ. 10,13; მ. ზეცასა, მრ. 11, 

10; ქუეყანასა ზედა მ., ლ. 2,14; მ. (ცა- 
თა ზედა, ლ. 19,38; მ, თქუენ თანა, 

ლ. 24,36; ი. 20,19,21,26; ჩემ თანა მ. 
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გაქუნდეს, ი. 16,33; უკუეთუმცა გეცნა 

შენ დღესა ამას მ. იგი შენი, ლ. 19, 
42 C; განისუენოს მის ზედა მშკდობამან 

თქუენმან, ლ. 10,6; მშჯდობასა ჰყოფდით 

ურთიერთას, მრ. 9,509C; მ დაგიტევებ 

თქუენ, მ. ჩემსა მიგცემ თქუენ, ი. 14,27; 

ნუ ჰგონებთ, ე“დ მოვედ მიფენად მშჯდო- 

ბისა ქუეყანასა ზედა; არა მოვედ მიფე– 

ნად მ. ა“დ მახულისა, მ. 10,34; ლ. 
12,51; წარვედ სახიდ შენდა მშჯდო- 
ბით, მრ. 5,34; მ. იყვენით ურთიერთას, 

მ+. 9,50; აწ განმიტევე მონაი შენი... მ., 

ლ. 2,29; გუალე ვიდოდე მ., ლ. 7,50;ეი- 

დოდე მ., ლ. 8,48; მ. არნ ნაყოფი მისი, 

ლ. 11,21; მოიკითხოს იგი მ., ლ. 14,32; 

უკუეთუმცა გეცნა შენ დღესა ამას მშჯდო– 
ბად თქუენდა, ლ. 19,42 LX; უკუეთუ იყოს 

მუნ ძმ მშუდობისა., ლ. 10,6; წარ- 

მართებად ფერვთა ჩუენთა გზასა მშჯ- 

დობისანა, ლ. 1,79. 

მშჯდობის მოქმედ (მშვიდობის მყო- 

ფელი): ნეტარ “იყვნენ მშჯდობის ზოქ– 

მედნი, მ. 5,9. 

მჩუარ: აღიღო მჩუარი ერთი, ი. 13, 

4 C; წარჰვოცდა მჩურითა მით, რომელ 

მოერტვა, ი. 1,35C; იხილნა მჩუარნი იგი, 

ლ. 24,12 C; ი. 20,5 C, 6 C; ვარშამაგი იგი 
... არა სხუათა მათ მჩუართა თანა იდეა, 

ი. 20,7 C; გარდამოიხუნეს ვორცნი იგი 

იესუისნი და შეგრაგნეს იგი მ. (მოქმ. 

ბრ.) საკუმეველითურთ, ი. 19,40 C. 

მცა ნაწ.1: არამცა დასაჯენით უბრა- 
ლონი, მ. 12,7; +. ვიყვენით მათ თანა 
ზიარ, მ, 23,30; ა. განერა ყოველი ჯორ– 
ციელი, მ. 24,22; +”. (ცხოვნდა ყოველი 

ჭორციელი, მრ. 13,20; უკუეთუმცა ბრმა 

იყეენით, ა. ბრალ-გება, ი. 9,41 C; ა, 

მომკუდარ იყო ძმაი იგი ჩემი, ი. 11, 

21,32; ა». მიგეცით “შენ ეგე, ი. 18,30; 

ა. გაქუნდა ჭელმწიფებაი ჩემ ზედა, ი. 
19,11 C; არა-მეშცა "ეძლოა ამას .., ყო-
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ფად რაისამე, ი.. 11,37; არცა-მცა შჯი- 

დით უბრალოთა, მ. 12,7C; აღ-ოდენ- 
მცა-ივსო იგი, მრ. 4,37C; ბრალმცა 
არა იყო მათდა, ი. 15,22 C, 24 C-; ჰგიან- 

მცა დღენდელად დღედმდე, მ. 11,23; 
ესემცა იცით, მ. 24,43; ე. უწყით, ლ. 10, 

11; 12,39; ვერმცა განერა ყოველი ჭორ- 
ციელი, მრ. 13,20C; ვ. რას შემძლე- 

ბელ იყო საქმედ, ი. 9,33; ვ. სოფელ- 
მან ამან დაიტია დაწერილი იგი წიგნე- 

ბი, ი. 21,25C; ე“რმცა გესუა შენ იგი 

ცოლად, მ. 14,4; მრ. 6,18: ვ. განძღა 

ერი ესოდენი, მ. 15,33; ვ. წინა იყო, მ. 

20,27C; რომელსა პნებავს, ვ. პირველ 
იყო, მრ, 9,35 C; ვ. არა მოიღო ასი წილი, 

მრ. 10,30 C; ვ. იმსახურა ვისგანმე, მრ. 

10,45; ვ. ვის შინა-განაქუნდა ჭურჭელი 

სამღლდელოით, მრ. 11,16C; ეძიებდეს, 

ვ. წარწყმიდეს იგი, მრ. 11,18; ვ. ზაკუ–- 

ვით შეიპვრეს იგი, მრ..14,1; ვ. ჟამსა მარ- 
ჯუესა მიპსცა იგი მათ, მრ. 14.11; ლ. 

22,4; ვ. მოვიდა დედაი უფლისა ჩემი- 

საი ჩემდა, ლ. 1,43C; ვ. უწოდეს მას 

სახელი, ლ. 1,59; ვ. შეასმინეს იგი, ლ. 

6,7; გუნებავს, ვ. ვთქუთ, ლ. 9,54 C; ვ. 
მოკლეს იგი, ლ. 22,2; ი. 11,53C; ვ. 
განუჯსნენ საბელნი ვამლთა მისთანი, ი. 

1,27C; ვ. წამა ვინმე კაცისა მისთ;:ს, 
ი. 2,25 C; გნებავს, ვ. ცოცხალ იქმენ, 

ი. 5,6 C; ნუ ჰგონებთ, ვ. მე ძკ;რის მე- 

ტყუელ რაიმე ვყავ თქუენთ;ს, ი. 5, 
45C; ვ. ნებაი ჩემი ვყავ, ი. 6,38 C; 

არა უნდა, ვ. ჰურიასტანს იქცეოდა, ი. 

ი. 7,1 C; ვ. განცხადებულ იყო, ი. 7,4; 

ვ. ალ-ვინმე-უხილნა თუალნი შობითგან 

ბრმისანი, ი. 9,32; არა მოვედ, ვ. დავ- 
საჯე სოფელი, ი. 12,47 C; ვ. 

თ;:სი დადვა მეგობართა თკსთა ზედა, 
ი. 15,13; ვ. ვინმე გკითხა რაი შენ, ი. 

15,13; ვ. აღიხუნეს სოფლისაგან, ი. 

თავი 

17,15C; არცაღა ვჰგონებ, ვ. სოფელ- 
მან ამან დაიტია აღწერილი წიგნები, 
ი, 21,25; ვისმცა რალ ხუდა, მრ. 15, 

24 C; ვინაიზცა განვაძღლეთ ერი ესოდე- 

ნი, მ. 15, 33C; ვ. შეიღეს იგი, ლ. 5, 

19; სოფელსა ამას თვსნიმზცა უყუარდეს, 

ი. 15,19 C; ტჯროსს თუმცა და სიდონს 

იქმნნეს ძალნი, მ. 11,21; სოდომს თ. 
იქმნნეს ძალნი, მ. 11,23; ვიყვენით თ. 
ჩუენ დღეთა მათ მამათა ჩუენთასა, მ. 

23,30 C; არა თ. შემოკლდეს დღენი იგი, 
მ. 24,22C; უწყოდა თ. მამასახლის- 

მან, მ. 24,43C; არა თ. შობილ იყო 

კაცი იგი, მ. 26,24; მრ. 14,21 C; თ. 

არა შეამოკლნა დღენი იგი, მრ. 13, 

20 C; ესე თ. იყო წინაწარმეტყუელი, 

ლ. 7,39C; ტუროსს და სიდონს თ. ექ- 

მხნეს ძალნი, ლ. 10,13; გცა ხ“” თ, შენ 
წყალი იგი („ხოელი, ი. 4,10C; თ. არა 

იყო ღმრთისა მიერ, ი. 9,33; აქა თ. 

იყაე, ი. 11.21 C; თ. აქა ყოფილ იყავ, 

ი. 11,32 C; თ. მე მიცოდეთ, ი. 14,7 C; 
არა თ ძჯურის მოქმედ „იყო კაცი იგი, 

ი. 18,30C; არა თ. მოჯყკეემულ იყო შენ– 

და ზეგარდამო, ი. 19,11C; რომელნი 

თ. დაიწერებოდეს თითოეულად, ი. 21, 
25; კეთილმცა ყოფილ იყო მისა, მ. 26, 

24 C; ლხინებამცა არს შენდა, მ. 16, 
22 C; მამაიცამცა ჩემი იცოდეთ, ი. 8, 
19) 14,7; მსახურნიმცა ჩემნი იღუწი- 

დეს ჩემთ;ს, ი. 18,36; მსახურნი იგი- 

მცა ჩემნი პბრძოდეს, იქვე C; ნუმცა ყო. 
ველი გუამი შენი შთავარდების გეჰე- 
ნიასა, მ. 5,30 C; იხილეთ, ნ. ვინ უწყის, 

მ. 9,30; ნ. ესე არს ქრისტე, მ. 12,23 C; 

ნ. იყოფინ, მ. 16,22C; ნ. მე ვა“, მ. 

26,22 C,25C; მრ. 14,19C (2-ჯერ); წ. 

რაი წარწყმდების, ი. 6,12; რ“ა შჯული 

იგი მოსესი ნ. დაჰვსნდების, ი. 7,23 C; 

ნ. ყოველი ესე ნათესავი წარწყმდების, 

ი. 11,50C; ნუღარამცა შენგან ნაყოფი



მცა 410 · მცა 
  

გამოვალს, მ. 21,19C: ნუღარამცა ვინ 

კამს უკუნისადმდე შენგან ნაყოფსა, მრ. 

11,14; ნუცამცა ვეინ (ჭამს ნაყოფსა), 

იქვე C; პირგველეემცა ძაძითა ნაცართა 
ზედა მსხდომარეთა შეინანეს, ლ. 10,13; 

რაი-მცა გიყეეს თქუენ კაცთა, მ. 7,12 C; 

არარაი აქუს, რ. ქამეს, მ. 15,32; მრ. 
8,2C; არარაი აქუნდა მას, რ. მისჯ(ჯა, 

მ. 18,25; არარაი აქუნდა, რ. ჭამეს, მრ. 

8,1; არა იცოდა, რ. მიუგო, მრ. 9,6; 
არა იცოდეს, რ. სიტყუაი მიუგეს მას, 

მრ. 14,40; არარაი აქუს, რ. მოგაგეს 

შენ, ლ. 14,14 C; რაითამცა აუცნეს კაც- 
თა, მ, 6,5 C; რ. უჩნდეს იგინი კაცთა 
მარხველად, მ. 6,16C; რ. სართულსა 

ჩემსა ქუეშე შემოხუედ, მ. 8,8; რ. წარ- 

ვიდა საზღვრით მათით, მ. 8,34C; რ. 

შეასმინეს იგი, მ. 12,10; მრ. 3,2 C.; რ. 
წარწყმიდეს იგი, მ. 12,14C; მრ. 3, 
6C,; 11,18C; რ. წარწყმიდა ერთი კნი- 

ნაკთა ამათგანი, მ. 18,14C; რ. წარ- 
წყმიდა ეგე, მრ. 9,22; რ. შეიწყალე მო- 
ყუასი იგი შენი, მ. 18,33; რ. ჭელი დას- 

ღვა მათ, მ. 19,13; მრ. 10,13C; რ. 

ჯელი დასღვა მას, მრ. 7,32 C; რ. ჯელი 

დაჰსდვა მას ზედა, მრ, 8,22; გნებავს 
თუ, რ. სრულ იყავ, მ. 19,21) C; რო- 

მელსა ენებოს თქუენ შორის, რ, დიდ 

იყო, მ. 20,26C; ძი კაცისაი არა მო- 

ვიდა, რ. ჰმსახურა ვინმე, მ. 20,28; რ. 

იმსახურა ვისგანმე მრ. 10,45C; რ. 
გრწმენა მისი, მ. 21,32; რ. დაუდგეს 

მას მახე სიტყჯთა, მ, 22,15C; რ. ერ- 

ქუა კაცთაგან: მოძღუარ, მ. 23,7) რ. 

მოაქციეთ. ვინმე ერთი, მ. 23,15 C; რ. 

აცთუნნეს... რჩეულთაცა, მ. 24,24 C; 
რ, იესუ ზაკუვით შეიპყრეს და მოკლეს, 

მ. 26,4C; რ. მისცა იგი მათ, მ. 26, 

16 C; მრ. 14,10C; რ. არა შეეს; იგი, 

მ. 26,42; რ. მოკლეს იგი, მ, 26,59; მრ. 

14,55C; რ. მოაკუდინეს იგი, მ. 26, 

59 C; 27,1 C; რ. შე-ხოლო ე“რ-ახეს მას, 
მრ, 3,10C; რ. არა გამოაცხადეს იგი, 

მრ. 3,12C; რ. იხილა, რომელმან ესე 

ყო, მრ. 5,32C; რ. შეინანეს, შრ. 6, 
12C; რ. დაუგეს მათ, მრ. 6,41; #, 

ფესუსა ხ“ სამოსლისა მისისასა შეახეს, 

მრ. 6,56C-, რ. აგრძნა ვინმე, მრ. 7,24; 

რ. ეშმაკი იგი განჭადა ასულისა მისი- 

საგან, მრ. 7,26 C; რ. ჭელი შეახო მას, 
მრ. 8,22 C; რ. განაყენეს იგი, მრ, 9, 

18; არა უნდა, რ. აგრძნა ვინ, მრ, 9, 

30; რ. იყო დიდ თქუენ შორის, მრ, 

10,43C; რომელსა უნდეს თქუენგანსა, 

რ. იყო წინა, მრ. 10,44C; პრისხვიდეს 

მას მრავალნი, რ. დადუმნა, მ“, 10, 
48 C; მოვიდა, რ. პოვა, მრ. 11,13C; 

“რ. მონადირეს იგი სიტყ?თა, მრ. 12, 

13C; მეკარესა ამცნის, რ. მღჯძარე 
იყო, მრ. 13,34 C; რ. გარე-წარჰვდა მას 
ჟამი იგი, მრ. 14,35C; რ. ალღიკიდა 

ჯუარი იგი მისი, მრ. 15,21C; რ. მო- 

ვიდეს და სცხეს მას, მრ. 16,1 C; რ. 

არა წარვიდა მათგან, ლ. 4,42; რ. შა- 

ფათსა განკურნა, ლ. 6,7 C; რ. განაშო- 

რეს იგი, ლ. 9,40; რ. მეგობართა ჩემთა 

თანა ვიხარე, ლ. 15,29; რ, მოაქცინეს 

და მიჰსცეს დიდებაი ღმერთსა, ლ. 17, 

18; რ. დასაჯა სოფელი, ი. 3,17C: რ, 

ყვეს იგი მეფე, ი. 6,15; რ. შეიყვანეს 

იგი ნავსა მას, ი. 6,21; რ. შეიპყრეს 

იგი, ი. 7,32C; ქკები აღიღეს, რ. დაჰ- 

კრიბეს მის ზედა, ი. 8,59C; რ. ქვაი 

დაჰკრიბეს მას, ი 10,31; ქვები აღი- 

ღეს, რ. დაქოლეს იგი, იქვეC; რ. ნუ- 
გეშინის-სცეს მათ ძმისა მის მათისათუს, 
ი. 11,19C; რ. ესეცა არა მოკუდა, ი. 
11,37; რ. ლაზარეცა მოკლეს, ი. 12, 

10 C; რ. არა მივეცკი პურიათა, ი, 18, 

36 C; რომელიმცა არა განცხადნა, მრ. 

4,22C; რ. მოვიდა ეელით, ლ. 17,7; 
რომელმანმცა შეაგინა იგი, მრ. 7,15.
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რომელმანმცა შეუძლო მას შებილწებად, 

იქვე Cჯრომელსამცა ერქუა სახელი იოჰა- 

ნე, ლ. 1,61 C; გარქუმცა თქუენ, ი. 14.2; 

არქუმცა ლეღუსულელსა ამას, ლ. 17,6; 
გრწმენამცა ჩემიცა, ი. 5,46; სადამცა 

(ძემან კაცისამან) თავი მიიდრიკა, მ. 
8,20 C; მაშინვე სამემცა ... შეინანეს, მ. 

11,21; გიყუარდი ს. მე, ი. 8,42 C; უკუე“ 

თუმცა გიყუარდი მე, იხარეთ ხ,, ი. 14, 

28C; ა“დ სანდალნიმცა გასხენ,, მრ, 6, 
9 C; საქმესამცა აბრაჰამისსა (საქმეთა- 
მცა აბრაამისთა C) იქმოდეთ, .ი. 8,39; 
ისმინამცა თქლენი, ლ. 17,6; სოფელი- 

მცა თ;სთა პჰყუარობდა, ი. 15,19; უად- 

ვილესმცა იყო, ლ. 17,2 C; უბრალო- 

მცა ვარ მე, მ. 27,24; უკუეთუმცა გეც- 
ნა, მ. 12,7; ლ. 19,42; უუ. ვიყვენით 

დღეთა მათ მამათა ჩუენთასა, მ. 23, 

პჰ0; უ. არა შემოკლდეს დღენი იგი, 

მ. 24,22; უ. შეუძლეს, მ. 24,24; მრ, 

13,22; უ. უწყოდა სახლისა უფალმან, 

მ. 24,43; უ. იცოდა სახლისა უფალ- 

მან, ლ. 12,39; უ, შაფათსა ზინა გან- 
კურნა იგი, მრ. 3,2C; უ. პოვა რაი 

მას შინა, მრ, 11,13; ლ. 6,7; უ. არა 

უფალმან შეამოკლნა დღენი იგი, მრ“. 

13,20; უ. არა შობილ იყო კაცი იგი, 

მრ, 14,21; უ. უყეეს რაიმე იესუს, ლ 
6,11; ესე უ. იყო წინაწარმეტყუელი, ლ. 
7,39; უ. ლოდი ფქვილისაი ზედა ედვა 
ქედსა, ლ. 17,2; უ. არა ღმერთი იყო 

მის თანა: ი 3,2; უ. უწყოდე შენ ნოჭი 

ღმრთისაი, ი. 4,10; უ. გრწმენა მ”,სხსი, 

ი. 5,46; უ. მე მიცოდეთ, ი, 8,19; 14, 
7; უ. შვილნი აბრაამისნი იყვენით, ი 

8,39; უ. მამაი თქუენი იყო ღმერთი, 

ი. 8,42; უ. არა იყო ესე ღმრთისაგან, 
ი. 9,33; უ. ბრმანი იყვენით, ი. 9,4); 
უ. აქა იყაე, ი. 11,21,32; უ, გიყუარდი 

მე, ი. 14,28; უ. სოფლისაგანნი · იყვე- 

ნით, ი.. 15 19; უ. არა მოვედ და ვეტ- 

ყოდე მათ, ი. 15,22; უ. არა ექმნენ სა- 

ქმენი მათ შორის, ი, 15,24; უ. არა 

იყო ბოროტის მოქმედი, ი. 18,30; უ. 
ამის სოფლისაგანი იყო მეუფებაი ჩემი, 

ი. 18,36; უ. არა იყო შენდა მოცემულ 
ზეგარდამო, ი. 19,11; უწყოდამცა, ვინ 

და რაბამმი დედაკაცი შეეხების მას, 
ლ. 7,39; უკუეთუმცა უწყოდა სახლისა 

უფალმან ..., იღჯძებდაზცა, მ. 24,43; ლ. 

12,39; უკუეთუმცა მამაი თქუენი იყო 

ღმერთი, გიყუარდიმცა მე, ი. 8,422; 

შენმცა ჰსთხოვე მას, ი. 4,10; შ. ხარ 

მისა "მოწაფე, ი. 9,28C; იცოდეთმცა 

მამაიცა ჩემი, ი, 14,7 C; გცამცა წყა- 
ლი ცხოველი, ი, 4,10; ცოდეაიმცა არა 

გაქუნდა, ი. 9,41; ც. არა აქუნდა, ი. 

15,22,24; უკუეთუმცა გიყუარდი მე, გი- 
ხაროდამცა, ი, 14,28; ჯმნულმცა ვარ 

მე შენგან, ლ. 14,18; ჯ. ვარ, ლ. 14, 

19. 

დამო-თუმცა-ება საფქ:ლე ლოდი ყელ- 
სა, მრ. 9,42 C; დამო-თუმცა-ეკიდა მას 
ფქვილი ვირით საფქველი, მ, 18,6C: 
მო-მცა-ვედ მე და მო-მცა-ვიღე ჩემი იგი 
აღნადგინებითურთ, მ. 25,27 C; მო-მცა– 
ვედ და აღნადგინებითურთ ექმენ იგი, 

ლ. 19,23; შე-თუმცა-უძლეს, მ. 24,24 C; 

მრ, 13,22 C; შთა-მცა-მაგდო საბანელსა 

ამას, ი. 5,7; მთა-მცა-ვარდა უფსკრულ– 

თა ზღ;სათა, მ. 18,6 C; შ. იგი ზღუასა, 

მრ, 9,42 C; ლ. 17,2 C. 
ზცვალებელ ჩნ, კერმის მცვალებელ. 

მცველ ნ. ცვა. 
მცირე: ტჯურთი ჩემი მცირე (წრფ.) 

არს, მ. 11,30; ჰასაკითა იყო იგი მ., 

ლ. 19,3; ნავი მ. წ(ხახ.) მრ, 3.9 C; 

მცირეხა მაგას სამწყსოსა, ლ, 12,32; 

სარწმუნოლ იგი მ. ზედა მრავალსა ზე- 

დაცა სარწმუნო არს, ლ, 16,10; მ. ზედა 

სარწმუნო იქმენ ლ. 19,17; წარვიდა 

მცირედ, მ. 26,39; მრ. 1,19; 14,35;
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განისუენეთ მცირედ, მრ. 6,31; უბრ- 

ძანა ქუეყანით შე-რე-დგინებად მ., ლ. 

5,3; რომელსა მ. მიეტევოს, ლ, 7,47; 

(მონაი) იგუემოს მ., ლ. 12,48; კაცად- 
კაცადმან 8. რაიმე მიიღის, ი. 6,7; კუა- 
ლად მ., და მიხილოთ მე.ი. 16,16,19 L; 
8., და არღარა მხსედვიდეთ მე, ი. 16,17; 
რაი არს 8მ., ი. 16,18; მცირედ:რე შემდ- 
გომად იხილა იგი სხუამან, ლ. 22,58; მცი- 
რედ-ღა, და სოფელი ესე არღარა მხედ- 

ვიდეს მე, ი. 14,19; 8., და არღარა მზედვი- 

დეთ მე, ი, 16,16,19; მერმე მ., და მიხი- 

ოთ მე, ი. 10,16C, 19C; კუალად მ., 
და მიხილოთ მე, 2 რაი არს მ. 

იგი, ი. 16,18 C; მცირედცა შეიყუაროს, 
ლ. 7,4/, რომელმან დააბრკოლოს ერ- 
თი მცირეთა ამათგანი, მ, 18,6; ნუუკუე 
ვინმე შეურაცხ-ჰყოთ ერთი მ. ამათგანი, 

მ. 18,10; რ”ა არა წარწყმდეს ერთი მ. 

ამათგანი, ი,, მ, 18,14; მოეიდა მერმე კა– 
ფარნაომდ მ. დღეთაგან, მ“. 2,1 C; რო- 
მელთა თანა იყო (რომელ იყო C.) მარიამ 
იაკობის მცირისა», მრ. 15,40; რომელმან 
ა ნოს ამათ მცირეთაჯანი რთი, 

16.6 C; რომელმან დააბრკოლო! (აც- 
თუნოს C) ერთი მ, მორწმუნეთაი ჩემდა 
მომართ, მრ. 9,42; რომელმან ასუას 
ერთსა ამას (–C) მცირეთაგანსა სასუ– 
შელი, მ. 10,42; რაოდენი უყავთ ერთ- 

სა ამას მ. ძმათა ჩემთასა, მ. 25,40; 
რაოდენსა არა უყავთ ერთსა (-Lამათ 
ზ., მ. 25.45; ვიდრე არა ს დაბრკოლება 

სა ერთსა ამას მ, ლ. 17,2; ვიდრე არა 

ერთისა მათ მცირეთაგანისა დაბრკო- 

ბასა, იქვე C. 
46. კ. აქ რთ). 

მცირედ-ი: მცირედ არიან, რომელ- 
თა პოიან იგი, მ. 7,14 C; სამკალი 
ფრიად არს, ს” მუშაკნი მ., მ. 9,37; ლ, 
10,2; მათ ჰრქუეს: შუდი პური და მ. 

თეეზი, მ. 15,34; მ. არიან რჩეულნი, მ. 

22,14 C; აქუნდა თევზიცა მ., მრ. 8,7; 

მ, არიან ცხორებულნი, ლ.. 13,23; მ. 

ჟამ, ი, 7,33; 13,33; მცირედ-ღა (-–#) 

ჟამ ნათელი თქუენ თანა ვარ, ი. 12,35; 

აქა მცირედი არს საჯჭმარ, ლ. 10,41; 
მცირედსა ზედა სარწმუნო იქმენ, მ. 25, 

21,23; შემდგომად მცირედისა ჟამისა, 
მ. 26,73; მრ. 14,70; მცირედნი ა“იან, 
რომელნი ჰპოებენ მას, მ. 7,14; მრავალ- 

ნი არიან ჩინებულ, ხ მ. რჩეულ, მ- 

20,16; 22,14; შემდგომად მცირედთა 
დღეთა, მრ. 2,1; მ. სნეულთა ჭელი 
დასდვა, მრ, 6,5; უკუეთუ ვინმე დაჯ- 

სნეს ერთი მცნებათა ამათგანი მცირედ- 

თა», მ. 5,19C. 

მცირედ მორწმუნე: 

წმუნეო, რაისა შეორგულდი, მ. 14,3); 

არა-მე უფროის თქუენ, 8. მორწმუნენო, · 

მ. 6,30; რაისა ესოდენ შესძრწუნდით, 
მ. მ., მ. 8,26; რაისა ჰზრახავთ გულთა 

თქუენთა, მ, 8., მ. 16,8; მრ. 8,17; რაო- 
დენ უფროის თქუენ, მ. მ., ლ. 12,28. 

მცირედ მორწმუნეობა : მცირედ მორ- 
წმუნეობისა თქუენისათ;ს (ვერ უძლეთ), 

მ. 17,20C; მ. მორწწ1უნეობითა თქუე- 

ნითა (ვერ შეუძლეთ), იქეე 886. 

1. მცნება, ა – 3 |32009C#2XL; 320086#LI: 
რომელსა-ესე გამცნებ თქუენ, ი, 15. 
14; ამცნებდა მათ და ჰრქუა, მ. 10, 
5; ა. მათ, რ“ა არარალ მიიღონ გზასა 

ზედა, შრ, 6,8; ა. მათ იესუ და ეტყო- 

და, მრ. 8,15; მან მამცნო მე, რაი 

ვთქუა და რასა ვიტყოდი, ი. 12,49 C; 
ვა მ. მე მამამან, ი. 12,50C; 14,3!; 

ვრ გამცნო თქუენ მოსე, მრ. 10,323; 

ამცნო მათ და პრქუა, მ. 10,5C; მოსე 

ბ. წიგნი განტევებისაი მიცემად და 

განტევებად, მ. 19,7; ა. მათ, რ”ა არაი 

მიიღონ მათ თანა გზად, მრ. 6,8 C. 

რომელი მცნება უფროის არს შჯულ- 
სა შინა, მ, 22,36; ესე არს დიდი და 

პირველი მ., მ. 22,38; მრ. 12,20C; 

დაგიტევებიეს მ: · ღმრთისაი, მრ, 7,8; 
რომელი არს პირველი მ., მ“. 12,28; 

მცირედ მორ-
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უფროის ამათსა სხუაი მცნება» არა არს, 

მრ. 12,31; შან მომჯ(კა მე მ., ი, 12,49; მ. 

მისი ცხორება საუკუნე არს, ი. 12,50; 
ესე არს მ. ჩემი, ი. 15,12; ესე მ. მო– 

მიღებიეს მამისაგან ჩემისა, ი. 10,18; 

ესე ზ. მაქუს მამისა ჩემისაგან, იქეე C; 
გულ-ფიცხელობისა თქუენისათ;ს დაწე- 
რა მოსე მ. ეგე'(ესე C), მრ. 10,5; რაი- 
სათ,ს თქუენ გარდახუალთ მცნებასა 

ღმრთისასა, მ. 15,3; ასწავებენ მოძღუ- 
რებასა და მ. კაცთასა, მ. 15,9; მრ. 7,7, 

კეთილად შეურაცხ-ჰყოფთ (ეცრუებით . 
C) მ. ღმრთისასა, მრ. 7,9; მ. ახალსა 

მიგცემ თქუენ, ი. 13,34; შაბათი იგი 

და-ღა-იდუმეს მცნებისა მისთ?7ს, ლ, 23, 
56; თუ გნებავს ცხორებასა შესლეაი, 

დაიმარხენ მცნებანი, მ. 19,17; რომელ– 
ნი მ. მ. 19,18; 8, იცნი, მრ. 10, 

19; ლ. 18,20; მ, ჩენი დაიმარხნეთ, ი, 

14,15; რომელსა აქუნდენ მ. ჩერნი, ი. 

14,21; უკუეთუ მ. ჩემნი დაიმარხნეთ, 

ი, 15,10; ვ“ა მე მ. შამისა ჩემისანი და– 
ვიმარხენ, ი. 15,10; ამათ ორთა მცნე- 
ბათა (-LშინაC) ყოველი შჯული და 

წინაწარმეტყუელნი გამოკიდებულ არიან, 
მ. 22,40; ვიდოდეს ყოველთა (+შინა C) 
მ. სიმართლისა უფლისათა “უბიწონი, 
ლ. 1,6; უკუეთუ ვინმე დაჰვსნეს ერთი მ. 
ამათგანი უმცირესთაი, მ. 5,19. 

2. მცნება, ”-–-3 (პრპანება, აკრძალვა|!: 

ამცნებდა მათ იესუ და პრქუა: ნუვის 

უთხრობთ ხილვასა ამას, მ. 17,9; ა. მათ 

ფრიად, რ“ა არავინ აგრძნეს ესე, მრ. 5, 

43; რაოდენ იგი ა. მათ, იგინი უფროის 

მიმოდასდებდეს, მრ. 7,36; ასწავებდით 

მათ დამარხვად ყოველი, რაოდენი ჯგაზ- 

ცენ თქუენ, მ. 28,20: ამცნო მათ, რ“ა 

არა გამოაცხადონ, მ. 12,16; ა. მოწა- 

ფეთა თ;სთა, რ“ა არავის უთხრან, 16, 
20; ა. მათ იესუ და პრქუა: ნუვის უთხ- 

რობთ ხილვასა მას, მ. 17,9C; ა. მათ 

ფრიად, რ“ა არავინ აგრძნეს, მრ, 5,43 C; 

ა. მათ, რ”ა არავის უთხრან, მრ, 7,36; 

9,9; მეკარესა ა., რ“ა მღჯძარე იყოს, 
მრ. 13,34; თავადმან ა, მას, რ”ა არა- 

ვის უთხრას, ლ. 5,14; თავადმან ა., რ”ა 

არავის უთხრან საქმი იგი, ლ. 8,56; 

თავადი შეჰრისხნა და ა. რ”ა არავის 
უთხრან ესე, ლ. 9,21; ამცნეს მღდელთ 

მოძღუართა მათ და ფარისეველთა, თუ 

ვინმე უწყოდის, სადა არს, გჯთხრან, რ“ა 
შეიპყურან იგი, ი. 11,57C; მეკარესა 

ამცნის, რ”ამცა მღჯძარე იყო, მ. 1ჰ, 

34C.... 
მიეცა მცნებაი მღდელთ მოძღუართა 

მათ და ფარისეველთა, ი. 11,57; არა- 
სადა მცნებასა შენსა გარდაეჰჭედ, ლ. 
15,29; არასადა გარდაგიკედ მცნებათა 

შენთა, იქვე C. 

3. მცნება (მოძღვრება): რ“ა მცნება» 
თქუენი დაამტკიცოთ, ზრ. 7,9 C. 

4. მცნება (ნიმანი, 982#I: მიმ,(ეემელ– 
სა მას მისსა მიეცა მცნება”, მ. 26,48. 

მცნობელ ნ, ცნობა.. 

მძიმე: ტ»რთი მძამე, 8. 11,28 L; 23, 

4; ტჯრთები მ., 23,4 CC; ყურითა მძი- 

მედ ისმინეს, მ. 13,15. 

(6. კ. დამძიმება, სიმძიმე, ტჯრთ-მძიმე, 

უმძიმეს). 

მძინარე: პოენა იგინი მძინარენი, მ. 
26,40,43; მრ. 14,37,40; ლ. 22,45; გპოვ- 
ნეს თქუენ მ., მრ. 13,36. 

მძინარება : მათ ეგრე ეგონა, მძინარე- 

ბახა ძილისასა ნუ იტყოდა, ი, 11,13 C; ... 

მძინარებისათუს ძილისა თქუა, იქვე 06. 

მძლავრ(ძალმომრე, ტირანი): მძლავ- 

რნი მიიტაცებენ მას, მ. 11,12C. 

მძლავრობა, 0-2 (ძალმომრეობა, ტი- 

რანობა) : ყოველივე მას მძლავრობს, ლ. 
ლ. 16,16 C; რომელნი გწმძლავრობდენ
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და გდევნიდენ თქუენ, მ. 5,44; რომელ- 

ნი გმძლავრობდენ თქუენ, ლ. 6,28. 
მძლე: ვიდრემდის გამოიღის მძლედ 

(გამარჯვებულად) სასჯელი, მ. 12,20 C. 

Iნ. კ. ძლევა|. 

მძოვარ ნ. ძოენა. 

მძორ: სადაცა იყოს (დაეცეს C) მძო- 

რი, მუნცა შეკრბეს ორბები, მ. 24,28. 
მძრომელ ნ. ქუეწარმძრომელ. 

მძღუარ (წინამპღოლი|: რომელი წარ- 

გიქცევდეს შენ მძღურად მილიონ ერთ, 
მივლე მის თანა ორიცა, მ. 5,41. 

(ნ. კ. წინამძლუარ). 

მწარე: ტიროდა მწარედ, მ, 26,75; 
ლ. 22,62. 

მწიგნობარ (მწერალი, წიგნის მცოლ- 

ნე, 1ინ6CთIMსთ%X6ს6, MMMXMMMMI: მოუვდა 

ერთი მწიყვობარი, მ 8,19C; ყოეე- 
ლი მ. ... მსგავს არს იგი კაცსა სახლისა 

უფალსა, მ. 13,52; ჰრქუა მას მწიგნო- 
ბარმან მან, მრ. 12,32; შეკრიბნა ყო- 

ველნი... მწიგნობარნი ერისანი, მ. 2, 
4; იყო სწავლაი იგი მისი მათა მიმა-თ, 

ვ'ა-იგი ეის აქუნ ჭელმწიდებაი, და არა 
ვ“რ-იგი მ. მათნი და ფარისეველნი, მ. 

7.29; მოუვდეს იესუს ფარისეველნი და 

მ., მ. 15,1; საყდართა მოსესთა დასხ- 

დენ მ. და ფარისეველნი, მშ. 23,2; მე 

მოვავლინნე თქუენდა წინაწარმეტყუელ- 
ნი, ბრქენნი და 8., მ. 23,34; სადა-იგი 
მ. და მოხუცებულნი ერისანი შეკრე- 
ბულ იყენეს, მ. 26,57; ასწავებდა მათ 
.. ბრა ვ”რ-ფიიგი მ. (+იგიC) მათნი, 

მრ. 1,22; იყვნეს ვინმე მ. მუნ მსხდო- 

მარეთაგანნი, მრ. 2,6 C; მ. (C+-იგი C) ... 
იტყოდეს, მრ. 3,22 შეკრბეს მისა 
8. და ფარისეველნი, მრ. 7,1 C; ვე“რ-მე 

იტყვან მ., მრ. 9,11; 12,35; მ. გამოე–- 

ძიებდეს მათ თანა, 8რ. 9,14; შეკრბეს 
(მივიდეს მის თანა C) მღდღელთ მოძ- 

ღუარნი და მ, და მოხუცებულნი, მრ. 

14,53; დრტენვიდეს ფარისეველნი და 

მ. მათნი, ლ. 5,30; 15,2; შეკრბეს მო- 

ხუცებულნი ერისანი და მღდელთ მოძ- 

ღუარნი და მ., ლ. 22,66; ვ“რ იტყჯან 
მ. იგი, ი. მ. 17,10; მ. იგი და ფარი- 
სეველნი ... ეტყოდეს, მრ. 2,16C; ზ. 

იგი სიტყუ:ს გამომეძიებელად შედგომილ 

იყვნეს მათა, მრ, 9,14 C; უმზირდეს ზ. 
იგი (-C) და ფარისეველნი, ლ. 6,7; 
ჰკითხვიდეს მას ფარისეველნი იგი და 

მ., მრ, 7,5C; მოვიდეს მისა (მოუჯდეს 

მას C) მღდელთ მოძღუარნი იგი და მ. და 

ხუცესნი, მრ. 11,27; ეძიებდეს მღდელთ 

მოძღუარნი იგი და მ. იესუს, მრ. 14,1; 

მღდელთ მოძღუარნი იგი და მ. და მთა- 

ვარნი ერისანი ეძიებდეს მას წარწყმედად, 

ლ. 19,47; ზედა მიუჭდეს მღდელთ მოძღუ- 

არნი იგი და მ. მოხუცებულითურთ, ლ. 

20,!; ეძიებდეს მას მღდელთ მოძღუარნი 

იგი და მ., ლ. 22,2; დგეს მღდელთ მოძ- 

ღუარნი იგი და მ., ლ. 2ჰ3,19; რა9-მე 

უკუე მწიგნობართა თქჯან, მ. 17,10; ე“რ–- 

მე თქ;ან 8მ., მრ. 9,11 C; 12,35 C; მი- 

ვიეთმე-უგეს მ. და ჰრქუეს, ლ. 20,39; 

იხილეს მ. მათ და ფარისეველთა, მრ. 2, 

-16; იწყეს განზრახვად მ. მათ და ფარისე- 

ველთა, ლ. 5,21; იწყეს მ. მათ და ფა- 

რისეველთა განზრახვად ბოროტისა, ლ. 

11,53; იხილეს მლდელთ მოძღუართა მათ 

და მ.,მ. 21,15; ჰკითხეს მას ფარისეველთა 

მათ და მ., მრ, 7,5; ძე კაცისა9ი მიე- 

ცეს მღდელთ მოძლუართა და მ., მ. 

20,18; მრ. 10,33; ვაი თქუენდა, მ. და 

თარგმანთა ორგულთა, მ. 23,14C; ვაი 

თქუენდა, მ. ბრმათა, მ. 23,16C; ეკრ–- 

ძალენით მ,, ლ. 20,46C; ·უკუეთუ 

არა აღემატოს სიმართლი თქუენი უფ- 
როის მ. (+ მათ ს) და ფარისეველთა, 

მ. 5,20; ეზრახას მღდელთ მოძღუართა 

და მ. და ერისა წინამძღუართა, ლ. 22, 

4; ესმა ესე მღდელთ მოძღუართა მათ 

და მ., მრ. 11,18; უნდა მღდელთ მოძ-
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ღუართა მათ და მწიგნობართა დასხმად 

ჯელთა მათთა, ლ. 20,19; პილატე მოუწო- 

და მღდელთ მოძღუართა მათ და მ. და ერ- 
სა მას, ლ. 23,13; ჯერ-არს მისი ... ვნებაი 

მღდელთ მოძღუართაგან და მოხუცე- 
ბულთა და მ., მ. 16,21; ძი კაცისაი მი– 

ეცეს მღდელთ მოძღუართაგან და მ., 
მ. 20,18C; ჯერ-არს ძისა კაცისაი.,. 
შეურაცბ-ეყოფად მოხუცებულთგან და 

მღდელთ მოძღუართა და მ., მ+–. 8,31; 

(მოვიდა) ერი მღდელთ მოძღუართაგან 

და მ. და მოხუცებულთა, მრ. 14,43; 

ჯერ არს ძისა კაცისა ფრიად ვნებაი დი 

შეურაცბ-ყოფალ„ მოხუცებულთგან და 

მღდელთ მოძღუართა და მ., ლ. 9,22; 
ენებად იყო მღდელთ მოძღუართაგან 

და მოხუცებულთაგან და მწიგნობარ- 

თაგან, მ. 16,21 C; ჯერ-არს ძესა კაცი- 

სასა... მოხუცებულთაგან და მ. მოკ- 

ლვად, მრ, 8,31 C; ეკრძალენით მ., მრ. 
12,38 C; ეკრძალენით მწიგნობართა მათ– 

გან, იქეე სC; ლ. 20,26; მღდელთ მოძ- 
ღუარნი იგი გმღერდეს მ. თანა და ხუ- 

ცესთა, მ. 27,41; ზრახვა-ყვეს მღდელთ 

მოძღუართა მათ მოხუცებულთა თანა 

და მ., მრ. 15,1; მღდელთ მოძღუარნი 

იგი ემლერდეს ურთიერთას მ. თანა, მრ, 

15,31; ვაი თქუენდა, მწიგნობარნო და 

ფარისეველნო ორგულნო, მ. 23,13,14, 

15,23,25,27,29; ვაი თქუენდა, მ. ბრმანო, 
მ. 23.16; თუ მატდეს სიმართლე თქუქ- 
ნი უფროის მწიგნობართასა და ფარი- 

სეველთასა, მ. 5,20 C; მოუჯდა მას ე“- 

თი მწიგნობართაგანი, მ. 8,19; მრ. 12, 

28; იყვნეს ვინმე მუნ მწიგნობართაგან- 

ნი, მ. 9,3; მრ, 2,6; შეკრბეს მისა ფა- 

რისეველნი და ·რომელნიმე 8მ., მრ. 7,1; 

მი-ვიეთმე-უგეს მწიგნობართაგანთა და 

ფარისეველთა, მ. 12,38. 
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მწირ (ეცხო, უცხოელი, სხვა ქვეყნი- 

დან მოსული): რა ჰყოთ ვინმე ერთი 

მწირ, მ. 23,15; შენ ხოლო მ, ხარ 

იერუსალბმს, ლ, 24,18. 

მწიფ ნ. დამწიფება, ჯელმწიფე. 
მწოვარ (პუძუმწოგარი (ბავშვგი)|: პჭი- 

რისაგან ჩჩ,ლთა მწოვართა»ხა დაემტკი- 
ცოს ქებაი, მ. 21,16; პირითა ჩჩჯლთა 

მწოვართაათა დაამტკიცე ქებაი, იქვე C. 

მწოლარე: ჰპოვოთ ყრმა. იგი შე- 

ხუეული ·.და მწოლარ0 (მ-–-ე C) ბაგასა, 
ლ, 2,12; პოვეს მარიამ და იოსებ და 
ყრმაი იგი, მ, ბაგასა, ლ. 2,16. 

(ნ. კოდევ შთაწვენილ). 
მწრაფლ |(|%ზ., = სწრაფად): შევიდა 

ქალი იგი მწრაფლ მეფისა, მრ, 6,25; 
წარვიდა მთად კერძო მ., ლ. 1,39; მო- 

ვიდეს მ., ლ. 2,16; პლოცვიდეს მას მ. 

და ეტყოდეს, ლ, 7,4. 
მწუანვილ (ხწვანე): უბრძანა მათ 

ინავით-დასხდომაი ,,. მწუანვილსა ზედა 

თიოვასა, მრ. 6,39 C. 

მწუარ (შემწვარი): მათ მიუპყრეს მას 
თევზისა მწურისა ნახევარი და თაფლი- 

სა გოლი, ლ, 24,42; მათ მიუპყრეს თევ- 

ზისა მწურისა.· და გოლი თაფლე, იქ- 

ვე C. 
მწუერვალ |(თითის) წვერი): დააწოს 

მწუერვალი თითისა მისისა” წყალსა, 
ლ. 16,24. : 

მწულილ (წვრილი ფული, დაახლ. 1/, 

კაპ.): რომელმან დადვა ორი მწულილი, 

ლ. 21,2,; ვიდრემდე უკუანაისკნელიცა 
იგი ში-ვე- სცე შენ მ., ლ, 12,59; დასხნა 
ორნი მწულილნი, მრ. 12,42. 

მწუბარე: ნუ იყოფინ ვა ორგულნი 

მწუხარე (წრფ., მ. 6,16; წარვიდა 

მ, 19,22C; მრ. 10,22ს; მ. არს 

სული ჩემიი მრ. 14,341 ე”ა ესმა 

ესე მას, მ. იქმნა, ლ. 18,23; ხართ 

თუენ მ., ლ. 24,17; დედაკაცი რაჟამს
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შობნ, მწუზარე არნ, ი. 16,21 L; თქუენ 
აწ მ. ხართ, ი. 16,22 C; კსინავს მწუხა- 

რედ ცაი, მ. 16,3; წარვიდა მ., მ, 19,22; 

მრ. 10,22 C; მიმოიხილა მათა რისხვით 

და 8., მრ, 9,5. 
1, მწუხარება (ხაწყ.): იწყო მწუზა- 

რებად და ურვად, მ. 26,37; მათ იწ- 
ყეს, ზ., მრ. 14,19, 

2. მწუზარება (არს. ხახ.): დედაკაცი 

რაჟამს შობნ, მწუზარება (წრფ.) არნ 

მისა, ი. 16,21 CL; მწუბარება« თქუენი 
სიხარულად გარდაიქცეს, ი. 16,20; არ- 

ღარა მოივსენის მ. იგი სიხარულისა 

მისთჯ;ს, ი. 16,21 C; მწუხარებამან ალავ- 
სნა გულნი თქუენნი, ი. 16,6; პოენა 

იგინი მძინარენი მწუხარებისა მისგან, 

ლ. 22,45. 

ზწუხრ |ბაღამოა): დაადგერ ჩუენ თა- 

ნა, რ“ მწუხრ არს და მიდრეკილ არს 

დღთ (მზე C), ლ. 24,29; მწუზრი იყო ჟა- 

მი იგი, მრ. 11,11; ე“ა იყო მ., მრ. 11,19; 
14,17; ოდეს .. მოვიდეს: მ, (საღახოს!), 

ანუ შუვა ღამეს, ანუ ქათმისა ვმასა, ანუ 
განთიად, მრ. 13,35; მ. შაბათსა ... მო– 

ვიდა მარიამ მაგდალენელი, მ. 28,1; მ. 

დღესა მას ერთშაფათისასა შევიდა იე- 
სუ ბჭეთა ვშულთა, ი. 20,19 C. 

(ნ. კ. დამწუზრება, შემწუხრება), 

მწყევარ ნ. წყევა. 
მწყხა,0--2 (მწყემსეა|: ვისმე თქუენგან- 

სა ესუას მონაი, ჯნვიდეს, ანუ მწყხიდეს, 

ლ. 17,7 C. 

(ნ. კ. მწყემს, სამწყსო). 

მწკემს: იყვნეს იგინი დამაშურალ 

და დაცჯვნებულ ვ“ა ცხოვარნი, რომელ- 
თა არა აქუნ მწყემს, მ. 9,36I); მრ. 

6,34C; რომელი არა არნ მ., ი. 10,12; 

იყვნენ ერთ სამწყსო და ერთ 8მ., ი, 

10,16; იყვნეს იგინი ...ვ'ა ცხოვარნი, 

რომელთა არა აქუნ მწუემსი, მ. 9,36 CI; 
მრ. 6,34, დავსცე მ., და განიბნინენ 

ცხოვარნი, მ. 2რ6,3)1 C;' (+იგი ნ) მრ, 

14,27; ვისმე თქუენგანსა ესუას მონაი 
მვნეელი გინა მ,, ლ. 17,7; იგი მ, არნ 
ცხოვართაი, ი. 10,2; შე ვარ მ. კეთი- 

ლი, ი. 10,11,14; სასყიდლითი იგი არა 

არნ მ., ი. 10,12C; მწყემსმან -Lღა C) 
განარჩინის ცხოვარნი თიკანთაგან, მ. 

25,32 ზ. კეთილმან სული თ;სი დადვის 

ცხოვართა თ;სთათია:ს, ი. 10,11; დავჰსცემ 
მწყემსხა,, და განიბნინენ („)ხოვარნი, 
მ. 26,31; მწყემსნი იყვნეს მასვე სოფელ- 

სა, ლ. 2,8; მ. იგი ივლტოდეს ქალა- 

ქად, მ. 8,33; მრ, 5,14; იტყოდეს ურ- 
თიერთას მ. იგი, ლ. 2,15 C; რომელთა 

ეტყოდეს მათ მ. იგი, ლ. 2.18 C; წარ- 

ვიდეს მ. იგი, ლ. 2,20; თქუეს ზწყემ- 

სთა მათ ურთიერთას, ლ. 2,15; იხილეს 

მ. მათ საქმძშ ესე, ლ. 8,34; უკჯრდა სი- 

ტყუაი იგი მწყეემსთა» მათ, ლ. 2,18. 

მწყობრად-მწყობრად რიგ-რიგად, 

ჯგუფ »ბუფად): დასხდა მწყობრად- 
მწუეუოზბრად ას-ასი და ერგასის-ერგასისი, 

მრ. 6,40. 
მწყუდარ (დაჭრილი): დაწყლეს და 

წარვიდეს და დაუტევეს იგი მწყუდა- 
რი (მწყდარი C), ლ.- 10,30. 

1, მკამელ ნ. ქამა. 

2. მჭაზელ |ჟანგი): სადა-იგი მღილ- 
მან და მჭამელმან განრყუნეს, მ. 6,19; 

სადა არცა მღილმან, არცა მ. ·განრყუ- 

ნეს, მ. 6 20. 

მჯედ ნ. სამჭედურ. 
მხალ: (პოხტნეული!: (მარცუალი მდოგ- 

ჯსალ) რაჟამს აღორძნდის, უფროის არნ 
იგი ყოველთა მხალთა, მ, 13,32; იქმნის 
იგი უფროის ყოველთა მ., მრ, 4,32; ათე- 

ულსა აღიღებთ პიტნაკისასა და ტეგანი- 

სასა და ყოვლისა მხლიხსასა, ლ. 11,42; 

უფროის ყოველთა მხზალთასა არნ, მ. 
13,32 C. 

მხარ ნ, სამხარ,



მხილება 

მხილება, ა–-(31 2 უპირდ.: შე ესძულ, 

რ“ ვამხილებ მას, ი. 7,7 C; ამხილებდა 

მას ჰეროდიაისთ;ს, ლ. 3,19; მივედ და 

ამხილე მას, მ. 18,15; ვინ თქუენგანმან 
მამხილოს მე ცოდვათათგჯს, ი. 8,46; მო- 

ვიდეს იგი და ამხილოს სოფელსა, ი. 16,8. 

ე: რ“ა არა .ემხილნენ საქმენი მისნი, 
ი. 3,20. 

(6. კ. განმხილება|!. 
მხილველ ნ. თ-თმხილველ, ხილვა. 
მხიარულ : გიხაროდენ და მხიარულ 

იყვნეთ, მ. 5,12; გიხაროდენ და მ. იყ- 

ვენით, ლ. 6,23; გიხაროდენ, მხიარულო, 

ლ, 1,28 C. 
(ნ. კ. მხიარულება, მხიარულ-ყოფა|). 

მხიარულება: იყოს შენდა სიხარულ 

და მხიარულება, ლ. 1,14I;... მხია- 
რულება», იქვე ს; აწ მ. და სიხარული 
ჯერ-არს, ლ. 15,32. 

მხიარულ-ყოფა: თქუენ ინებეთ ჟამ 
ერთ მხიარულ-ყოფა« ნათელსა მისსა, 

ი. 5,35C. 

მხოლო Iმარტო|!: არავინ არს სახიერ, 

გარნა მბოლო» ღმერთი, მრ, 10,18; ლ. 
18,19; გიცოდიან შენ მ. ჭეშმარიტი 

ღმერთი, ი. 17,3; არავინ იცის... გარ- 

ნა მამამან მხოლომან, მ. 24,36; მრ. 

13,32; უფალსა ღმერთსა შენსა თაყუა- 

ნის-ჰსცე და მას მხოლოსა ჰმსახურებდე, 
მ. 4,10; ლ. 4,8; ვის ჭელ-ეწიფების მი- 

ტევებად ცოდვათა, გარნა მ. ღმერთსა, 

მრ. 2,2; ლ. 5,21; დიდებასა მხოლოი»- 

ხა ღმრთისასა არა ეძიებთ, ი. 5,44. 

მხოლოდ - შობილ (ერთადელთი (შვი- 

ლი), დედისერთა): გამოაქუნდა მკუდა- 

რი, ძე მბხოლოდ-შობილი დედისა თგვსი- 

საი, ლ. 7,12; ძძცა თ;სი მ. მოჰსცა 

მას, ი. 3,16; ლმერთი არასადა ვინ იხი- 

ლა, გარნა მხოლოდ-შობილმან ძემან, 
ი. 1,18; არა ჰრწმენა სახელი მსოლოდ- 

შობილისა ძისა ლმრთისაი, ი. 3,18 C; 

(ვიხილეთ) დიდებაი ვ“ა მხოლოდ-შო- 

ბილისა# მამისა მიერ, ი. 1,14. 
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მჯარ (მხარი): რომელსა ლაგჯნითა 
წყალი ზე ედგას მჭართა, მრ, 14,13; მან 

მიიქუა იგი მ. თ;სთა, ლ. 2,28 C; (ტურთი) 
დასდვიან მ. ზედა კაცთასა, მ. 23,4; 
დაისუას მ. ზედა თ;სთა, ლ. 15,5. 

მჯდომ (მოწინააღმდეგე, მტერი): მჯდომ 

არნ იგი კეისრისა, ი. 19,12 C. 

მვევალ (მონა ქალი): მოუვდა ერთი 
მვევალი, მ. 26,69; აჰა მ. უფლისაი, 

ლ. 1,38; იხილა იგი მვჯევალმან ვინმე, 

ლ. 22,56; მერმე კუალად მ. მან იხილა 

იგი, მრ. 14,69; ჰრქუა 8. მან მეკარე–- 

მან პეტრეს, ი. 18,17; ჰრქუა შეკარე- 
მან მან მ. პეტრეს, იქვეC; მოჰხედა 

სიმდაბლესა ზედა მჯევლისა თჯ;სისა, ლ. 

1,48; იწყოს გუემად მონათა და მჯე- 

ვალთა, ლ. 12,45; მოვიდა ერთი მჯე- 

ვალთაგანი მღდელთ მოძღურისათაი, 

მრ. 14,66. 
მჯეც: იყო იგი მჯვეცთა თანა, 

1.13. 

მჯნე: მჭნეო ღმრთის მოყუარეო, ლ. 1,3. 

მჯნველი ნ. ვნვა. 

მჯნიხთაობა |(ლხინში) პირველ ად- 

გილას ჯდომა): უყუარნ მათ მჯნისთაო- 

ბა” ტაძრობასა, მ. 23,6C; ეძიებენ... 

მჭნისთაობასა ტაძრობასა, მრ. 12,39 C. 

მჯსნელ : იშვა თქღენდა დღეს მვსნე- 

ლი, ლ. 2,11C; ეგე არს ჭეშმარიტად 

მ. სოფლისაი, ი. 4,42 C. 

(ნ. კ. ვსნა; შდრ. მაცხოვარ). 
მჭობა ნ. დამვობა. 

მჯჯობარ (მყვირალი): იხილა ქლავი- 

ლი და მტირალნი და მვჯობარნი ფრიად. 
მრ. 5,38 C. 

მჭჯურვალება |ცხელებპა, ციებ-ცხელე- 

ბა): დაუტევა იგი მჯურვალებამან, მრ. 

მრ. 

„ 1,31; (+მან) მ. 8,15; იხილა სიდედრი 
იგი მისი, დავრდომილი მჯურვალები- 
თა, მ. 8,14; მრ. 1,30. 

მჯდომარე ნ, ჯდომა. 

მჯობ ნ. უმჯობე.



ნ, ი/უ––2: რაოდენ გზის მინდა (|მინდო- 

და, # X0CI6C#M) შეკრებაი ნაშობთა შენთაი, 

მ. 23,37 C; ლ. 13,34; არა უნდა |არ 

უხდოდა, 09 ცC X0XCV#) განმხილებაი მისი, 
მ. 1,19; არა ფუ. ნუგეშინის-ცემის, მ. 
2,18; და უ. ღათუ მისი მოკლვაი, მ. 
14,5; ა“დ უყვეს მას, რაოდენი უ., მ. 

17,12; მრ. 9,13; რომელსა უ. სიტყ;სა 

ადგინებაი„ მ. 18,23C; მი-რაი-ილო, 
არა ფუ. სუმის, მ. 27,34; მოუწოდა, რო- 
მელთაი უ. მას, მრ. 3,13; უ. მოკლვაი 
მისი, მრ, 6,19; ვიდოდა ზღუასა ზედა 
და უ. თანა-წარსლვად მათგან, მრ. 
6,493; არა ფუ., რ“ამცა აგრძნა ვინმე, 

მრ. 7,24; 9,30; შევიდა სახიდ და 

არავისა ფუ. გამოცხადების, მრ. 7,24 C; 
პილატეს ფუ. მომადლება- ერისაი მის, 
მრ. 15,15; უ. შეღებაი მისი და დადგ– 
მაი წინაშე მისა, ლ. 5,18; უ. ხილვაი 

მისი, ლ. 9,9; მრავალთა წინაწარმე- 

ტყუელთა და მეფეთა უ. ხილვად, ლ. 
10,24; მას უ: განმართლებად თავი თუსი, 
ლ. 10,29; იგი განრისხნა და არა უ. 

შინა შესლვად, ლ. 15,28; ლუ. ხილვაი 
იესუისი, ლ. 19,3; რომელთა არა ფუ. 
მეუფებბი ჩემი მათ ზედა, ლ. 19,27; უ. 
ზმღდელთ მოძღუართა მათ და მწიგნო- 
ზბართა დასბმად პელთა მათთა, ლ. 20, 

19; უ. ხილვაი მისი მრავლით ჟამით- 
გან, ლ. 23,მ; უ. განტევება” იესუისი, 

ლ. 23,20; ხვალისაგან უ. განსლვად გა- 
ლილეად, ი. 1,43; ეგრეცა თეეზთა მათ- 

განი (მისცა), რაოდენ უ. მათ, ი. 6,11; 
უ. მათ, რ“ამცა შეიყვანეს იგი ნავსა 

მას, ი. 6,21; “არა უ. მისლვად ჰურიას- 

ტანად, ი. 7,1; რომელიმე მათგანთა ფ. 
შეპყრობაი მისი, ი.. 7,44; გულისვმა-ყო 

იესუ, რ“ უ. კითხვის, ი. 16,19; ამის 

გამო უ. პილატეს განტევება9 მისი, ი. 
19,12; ანუ არა ჯერ-არს ჩემდა, რაიცა 

მინდეს, ყოფად ჩემსა ზედა, მ. 20,15; 
რომელსა მ., მივსცე, ლ. 4,6; უკუეთუ მ. 

ყოფაი მაგისი, ვიდრე მოეიდე, ი. 21, 

22; უკუეთუ მ., მაგისი ყოფაი ვიდრე 
მოსლვად ჩემდამდე, ი. 21,23; რომელი 

გინდეს თქუენ, მ. 7,12: უკუეთუ გ., 
ძალ-გიც განწმედალ ჩემი, მ. 8,2; მრ. 
1,400; უკუეთუ გ-ს ძალ-გიც კეთილისა 

ყოფად მათა, მრ. 14,7; უკუეთუ გ., 
ძალ–გიც განკურნებად ჩემდა, ლ. 5.12; 
რაი გ., ითხოვეთ, ი. 15,7; წარგიყვა- 
ნონ შენ, ვიდრე შენ არა გ., ი. 21,18; 
რომელსა უნდეს საშჯელად შენდა და 

მიღებად კუართი შენი, მ. 5.40; რო- 

მელსა უ. სესხების (ვასხებად C) შენ- 
გან, მ. 5,42; რომლისაი უ. ძესა გამო- 

ცხადების, გამოუცხადოს, მ. 11,27; ვი- 

სი უ. ძესა გამოცხადებად, გამოუცხა- 
დოს, ლ. 10,22 რომელსა უ. ჩემდა 

შემოდგომად, მ. 16,24; უკუეთუ ვისმე 

უ. თავი თ»:სი განრინებად, მ. 16,25; 
რომელსა უ. თავისა თჯ;სისა ცხორებაი, 

მ. 16,25C; რომელსა უ. თქუენგანსა 

წინა ყოფაი, მ. 20,27 ს; რომელსა უ. 
შემდგომად ჩემსა მოსლვაი, მრ. 8,34; 
რომელსა უ. სული თ;:სი განრინებად, 
მრ, 8,35; ვის თქუენგანსა უ. პირველ 
ყოფაი, მრ. 9,35; რომელსა უ. თქუენ 

შორის დიდ ყოფაი, მრ. 10,43C; რო- 

მელსა უ. თქუენგანსა, რ“აზცა იყო წი- 
ნა, მრ. 10,44C; რაი-ძი უ. სახელის- 

დებად მისა, ლ. 1,62; რომელსა უ. თა- 
ვისა თუ·სისა განრინებად, ლ. 9,24 C; ლ. 

17,33;-. ვისმე უკუე თქუენგანსა უ. გოდ– 

ლისა შენებაი, ლ. 14,28; რომელთა უ. 

წიაღსლვად ამიედთ თქუენდა, ლ. 16, 

26; ეგრეცა ძემან, რომელთაი უ., ცხოელ 
ყენეს, ი. 5,21 C; უკუეთუ უ. ვისმე ნე- 
ბისა მისისა ყოფად, ი. 7,17 C. 

Iნ. კიდევ ნებ, ნებ(ავ))-
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ნაბი I((პურის) ნამცეცები): ძალლ- 

ნიცა ჭამედ ნაბიჭსა, გარდამონაცჯ;ვნებ- 

სა ტაბლისაგან უფალთა მითთაისა, მ. 

15,27 C; ძაღლნიცა ტაბლასა ქუეშე ქა- 

მედ ნ. ყრმათასა, მრ. 7,28 C. 

ნაბიპჭევ ((პურის) ნამცეცები): ძაღლ- 

ნიცა ჭამედ სნაბიჭევისაგან რომელ 

გარდამოც.უვინ ტაბლისაგან უფალთა 

მათთაისა, მ. 15,27; გული ეტყოდა გან- 

ძღებად ნ. გარდამოცჯვნებულისა ტაბ- 

ლისაგან მის მდიდრისა, ლ. 16,21 0; ... 

ნაბიჭევისა მისგან ... იქვეL: სწადინ 

განძლომად ნ. მისგან, რომელი გარდა- 
მოვარდის ტაბლისაგან მის მდიდრისაი- 

სა, იქვე C. 

ნადებ ნ. თანა-ნადებ. 

ნადირ ნ. მონადირე, მონადირება, ნა- 

დირება, ნადირობა, 

ნადირობა, ნადირება (დაჭერა): გან- 

კჯრვებამან შეიპყრა იგი... ნადორობახა 

მას თევზისასა, ლ. 5,9; ჰსდევით ბადი 

თქუენი ნადირობად (ნადირებად C), ლ. 
54, 

ნავ: სხუა ნაგ არა იყო მუნ, ი. 6, 
22 C; რ“ა ნავი განუმზადონ მას ერისა 
მისთ;ს, მრ. 3,9; რ“ა ნ. მცირე დაა- 

ლოდონ მას, მრ, 3,9C; გამოადგინეს წ. 

(+იგი C) ქუეყანად, ლ. 5,11: სზუაი ნ. 
არა იყო მუნ, ი. 6,22; შეავლინე ნწ. ეგე 

ღრმად, ლ. 5,4; მათ მუნქუესვე დაუ- 

ტევეს წ. იგი და მამაი მათი, მ. 4,22 C; 
ნ. იგი განმორებულ იყო ქუეყანით, მ. 

14,24; ალ-ცა-ივსებოდა წ. იგი, მრ. 4, 

37; იყო კუალად ნ. იგი (–VC) შუვა 

ოდენ ზღუასა მას, მრ, 6,47; აღივსე- 
ბოდა ნ. იგი, ლ. 8,231 მეყსეულად 

“ იპოვა (მიიწია C) ნ. იგი ქუეყანასა მას, 

ი. 6,21; მიიქციეს ნ. იგი, ი. 6,24C; 

აღვიდა იგი სნავხა, მ. 8.23; 

იესუ წ., მ. 15,39; აღვიდა მათ თანა წ., 

მრ. 6,51; შევიდა წ. (-Lმას C), მ. 9,1; 

აღვიდა“ 

მრ. 8,10; კუალად შევიდა წ., მრ. 8, 

13; შევიდა ერთსა წ., ლ. 5,3 C; თავა–- 
დი შევიდა ნ., ლ. 8.22,37; შევიდეს ნ., 

ი. 6,17; 21,3; მეკსეულად აიძულა მო- 

წაფეთა შესლვად წ., მ. 14,22; აწუევდა 
მოწაფეთა შესლვად ნწ., მრ. 6,45; ე“ა 

აღჭდა იესუ (ე“რ აღვიდოდა იგი C) ნ., 

მრ. 5,18; აღჭდა ნ. მოწაფითურთ 

თჯ;სით, მრ. 8,10C; გამოვიდეს და აღ- 

ვდეს ნ., ი. 21,3 C; ე“ა აღვიდეს იგინი 

ნ. მას, მ. 14,32; ვიდრე აღსლვადმდე 

მისა ნ. მას, მრ. 4,1; დაჯდა იგი წ. 
მას ზღუასა შინა, მრ. 4.1); ღელეასა 

მას შთასხმიდა წ. მას, მრ. 4,37; აღჭდა 
მათ თანა წ. მას, მრ, 6,51 C; აღვდა ნ. 
მას, მრ. 8,13C; იესუ ახლოს იყო (მოე- 
ახლა C) წ. მას, ი. 6,19; რამცა შეიყ- 

ვანეს იგი ნ. მას, ი. 6,21; არა შევიდა 
იესუ მოწაფეთა თანა ნ, მას, ი, 6,22; 

რომელნი იყვნეს ერთსა მას 6., ლ. 5, 

7; იხილნა სხუანი ორნი ძმანი წ. შინა, 
მ. 4,21; ვიდრე შესლვადმდე მისა და 

დაჯდომად წ. შ., მ. 13,2; იგინიცა გა- 

ნაგებდეს ბადეთა წ. შ., მრ. 1,19; დაუ- 
ტევეს ზებედე ... ნ. შ., მრ. 1,2ი: ერთი 

ხ” პური აქუნდა ნ. (-+მას C) შ., მრ. 
8,14; რომელნი იყვნეს წ. მას შ., მ. 14, 

33; ე“ა იყო ნ. მას შ., მრ. 4,36; ძრვა 

იყო... ზლუასა მას ზედა ვიდრე ნაგიხა 

(+მის C) დაფარვადმდე, მ. 8,24; იხილ– 

ნა იგინი საარებულნი ღელვისა მისგან წ., 

მრ. 6,48C; სდევით-ღა მარჯულ კერ- 

ძო წ. მაგის სათრომელი ეგე, ი. 21,6 C; 

პსდევით ბადი ეგე მარჯუენით კერძო 
6. მის, ი. 21,6; მესათხევლენი იგი გა– 
მოვიდეს ნ. მისგან, ლ. 5,2; გამოვიდა 
პეტრე ნავით, მ. 14,29: ·ვ”ა გამოვიდო- 

დეს იგინი ნ., მრ. 5,2; გამოვდა იგი 

მიერ ნ. იქვეC; გამო-ოდენ-ვიდოდეს 

მიერ წ., მრ. 6,54; ასწავებდა ნ. გამო 
ერსა მას, ლ. 5,3C; განეშორა მიერ 
ნავითა, მ. 14,13; წარვიდეს უდაბნოსა
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ადგილსა ნაგითა თ;საგან, მრ, 6,32; მი- 

რაი-ვიდეს იგინი ნ.., ლ. 8,23; სხუანი 

მოწაფენი ნ. მოვიდოდეს, ი, 21,8; ვი- 
დრემდე შესლვად მისა ნავად, მ. 13,2 C; 

სხუაიცა ნავები... იყო მის თანა, მრ. 

4,36; მოადგინეს მათ ნავები, ი. 6,24; 
მოეიდოდეს სხუანიცა ნავნი ტიბერიაით, 
ი, 6,23; იხილნა ორნი ნ., ლ. 5,2; აღავ- 

სნეს ორნივე იგი ნ., ლ. 5,7; იურვო- 
დეს სლვასა მას ნავისასა, მრ, 6,48; თა- 
ვადი იყო პირით კერძო მის ნ., მრ. 4,38. 

ნავღელ |ნაღველი): მისცეს რას ძმა- 

რი ნავღლითა შეზავებული, მ. 27,34; 

ნათ აღავსეს ღრუბელი ერთი ძმრითა 
და ნ., ი. 19,29C; ვეა მოიღო იესუ 

ძმარი იგი ნავღლითურთ, ი. 19,30C,. 
ნავღელ-რეულ: მისცეს მას სუმად 

ღკნოი ნავლელ-რეული, მ. 27,34 C, 
1, ნათელ (არხ, სახ,,= სინათლე): ცხო- 

რება იგი იყო ნათელ კაცთა, ი, 1,4; ნ, 

ვარ სოფლისა, ი, 9,5 C; იხილეს ნათელი 

' დიდი, მ, 4,16; ნ, გამობრწყინდა მათ 

ზედა, მ, 4,16; · ეგრე ბრწყინევდინ (ნა- 
თობდინ C) ნ. თქუენი წინაშე კაცთა, 

მ. 5,16; სამოსელი მისი იქმნა სპეტაკ 

ვ“ა ნ., მ. 17,2C; მთოვარემან არა გა- 

მოსცეს ნ. თ;სი, მ. 24,29; მრ. 13,24; 

იხილეს წ, გამობრწყინებად წარმართთა 
ზედა, ლ. 2,32; არა თ;თ იგი იყო წ., 

ი. 1,8; იყო ნ. (+იგიC) ჭეშმარიტი, 

ი. 1,9, ნ. მოივლინა სოფლად, ი. 3, 

19; შეიყუარეს კაცთა ბნელი ვიდრე ნ., 
ი. 3,19; ჰსძულნ მას წ., ი.· 3,20; მე 
ვარ ნ. სოფლისაი, ი, 8,12; 9,5; აქუნ- 
დეს (მიიღოს C) ნ. ცხორებისაი, ი. 8, 
12; ნ. არა არს მას შინა, ი, 11,10; მე 
მცირედ-ღა ჟამ ნ. თქუენ თანა ეარ, ი. 

12,35; ვედოდეთ, ვიდრე ნწ. გაქუს, ი, 

12,35; ვიდრე-ღა ნ.. თქუენ თანა არს, 

ი. 12,35 C,36 C; ვიდრემდე წ. გაქუს, 

გრწმენინ ნათლისაი, ი. 12,36; მე ნ. 

სოფლად მოვივლინე (მოვედ C), ი, 12, 

46; უკუეთუ ნ. იგი (–C) შენ შორის 
ბნელ არს, მ. 6,23; ნუუკუე ნ. იგი (– 

C) შენ შორის ბნელ იყოს, ლ. 11,35; 

ნ, იგი ბნელსა შინა ჩას (ნათობს C), ი. 

1,5; რ”ა შემავალნი იგი ნათელსა პხედ- 
ვიდენ, ლ. 8,16; 11,33; რომელი ბნელ- 

სა შინა ჰსთქუათ, ნ. (+შინა C) ისმეს, 

ლ. 12,3; არა მოვიდის წ., ი. 3,20; რო- 

მელი იქმნ ჭეშმარიტსა, მოვიდის წ., ი. 
3,21; თქუენ ინებეთ ჟამ ერთ სიხარული 

ნ. მისსა, ი. 5,35;, ნ. ამის სოფლისასა 
პხედავს, ი. 11,9; იხილა იგი -მვევალმან 
ვინმე მჯდომარე ნ. მას, ლ. 22,56; რო- 

მელი-რაი გრქუან თქუენ ბნელსა ში- 
ნა, თქუენ თქუთ ნ. შინა (-–C), მ. 10, 

27; რ“ა წამოს ნათლისა მისთჯს, ი. 1, 
7,8; რა წამოს მის ნათლისათჯუს, ი, 1, 
7 C, 8 C; ყოველი რომელი იქმნ ბოროტ- 

სა, .. არა მოვიდის ნათლად, ი. 3, 

20C; რომელი ჰყოფნ ჭეშმარიტებასა, 

მოვიდის ნ... ი, 3,21C; თქუენ ხართ 
ნათელნი სოფლისანი, მ. აჰუ რ“ა ძე. 

ნათლის |ნათ.-წრფ.) იყვნეთ, ი. 12, 

36; რია ნაშობ ნ. იყვნეთ, იქვე C; 

ღრუბელი ნათლიხა4 აგრილობდა მათ, 

მ. 17,5; ვიდრემდე ნათელი გაქუს, გრწმე- 

ნინ ნ. (+ მის C), ი. 12,36; ლრუბელ- 

მან ნათლისამან ;ხააგრილა “ მათ, მ, 17, 

5 C; ძენი ამის სოფლისანი უგონიერეს 

არიან უფროის ძეთა ნათლიხათა ნათე- 
სავსა შორის მათსა, ლ. 16,8. 

2. ნათ ზედს., = ნათელი!: თუ: 

თუალი ალა: განმარტებულ. აა ეკუიით 
ველი გუამი შენი ნათელ იყოს, მ. 6,22;. 

11,341; უკუეთუ თუალი შენი ნ, 
იყოს, ყოველნი ვჭორცნი “მენნი წ, იყ-' 

ენენ, მ. 6,22C; უკუეთუ გუამი შენი. 

ნ, არს და არა აქუნდეს ადგილი რაიმე. 
ბნელისაი, იყოს იგი ყოვლად ნ., ლ. 
11,362 ტფებოდა ნათელხა (ეცხლსა.- 
ფინაშე, მრ. 14,54. 

(ნ. კ. განნათლება, ნათლის-ღება, ნათ– 
ლის-ცემა, იოვანე ნათლის-მცემელ),
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1, ნათესავ (თაობა, მოდგმა, ჩამომაგ- 
“ლობა, +6V20, ხ08): ყოეელი ნათესავი 

აბრაამითგან ვიდრე დავითისადმდე ნ. 
ათოთხმეტ, და დავითისითგან ვიდრე 
ტყუებობადმდე ბაბილონისა ნ. ათოთ- 

ზმეტ, და ტყუენვითგან ბაბილონისაით 

ვიდრე ქრისტესიმდე ნ. ათოთხმეტ, მ. 

1,17 C; ნ. ბოროტი და მემრუშთ სას–- 

წაულსა ეძიებს, მ. 12,39; 16,4; ნ. ესე 

6. ბოროტი არს, ლ. 11,29; ვის ვამ- 

სგავსო ნ. ესე, მ. 11,16; არა წარჯდეს 

%. ესე, მ. 24,34; მრ. 13,30; ლ. 21,32; 

რაი არს ნ, ესე, შრ. 8,12; ვ. ნათესავი 

წწოდ. (!) ურწმუნოი ღა გულარძნი- 
ლი, ვიდრემდის თქუენ თანა ვიყო, მ. 

17,17; მრ. 9,19; ლ. 9,41; არა ეცეს 
ნათესავსა ამას სასწაული, მრ. 8,12; 

რომელსა-იგი სარცხუნელ უჩნდე მე ... 

6. ამას (+-შორის C) შემრუშესა და ცოდ- 

ვილსა, მრ. 8,38; ეგრეთ ეყოს ძშ კა- 

ცისაი ნ. ამას, ლ, 11,30; მოიწიოს ესე 

ყოველი წ. ამას ზედა, მ, 23,36; კაცნი 

ნინეველნი აღდგენ სასჯელსა მას ნ. 

ამს თანა, მ. 12,41C; დედოფალი 

იგი ბღუარისაი აღდგეს სასჯელსა მას 

ნ. ამას თანა, მ. 12,42C; ძენი ამის 

სოფლისანი უგონიერეს არიან უფროის 

ძეთა ნათლისათა ნ. შორის მათსა, ლ. 

16,8; ესრხთ ეყოს 6. ამასცა უკეთურ- 

სა, მ. 12,45; ... ნათეხავხაცა ამას უკე–- 

თურსა, იქვე C; ჯერ-არს მისა ფრიად 

ვგნებად და შეურაცხ-ყოფად ნათეხავიხა 
ამის ლ. 17,25; იძიოს სისხლი ... ნ. 

ამისგან, ლ. 11,50; ჰე, გეტყ,; თქუენ, 

გამოიძიოს ნ. ამისგან, ლ.. 11,51; კაც- 

ნი იგი ნინეველნი აღდგენ საშჯელსა 

მას ნ. ამის თანა, მ. 12,41; ლ. 11,32; 

დედუფალი იგი სამხრისაი აღდგეს საშ–- 

>Xელსა მას ნ. ამის თანა მ. 12,42; (ყო) 

წყალობაი0 მისი ნათესავითი-ნათესავად, 

ლ. 1,50; + ნათესაგო ურწმუნოო და 

გულარძნილო, ვიდრემდის თქუენ თანა 

ვიყო, მ. 17,17 C; მრ. 9,19C; ამიერით– 

გან მნატრიდენ მე ყოველნი ნათეხავნი, 
ლ. 1,48; შვილნი ამის სოფლისანი უგო- 
ნიერეს არიან უფროის შვილთა ნათლი– 

სათა ნათესავთა თ;უსთა შორის, ლ, 16, 

8 C; ვის ვამსგავსნე კაცნი ესე ამის ნათეხა- 

ვიხანი, ლ. 7,31; დედუფალი იგი სამ- 
ხსრისაი აღდგეს საშჯელსა მას კაცთა 
თანა ამის ნათესავიხათა, ლ. 11,31, 

2. ნათეხავ (ხალხი, ერი, 29706, 5200#): 
· აღდგეს ნათესავი ნათესავსა ზედა, მ. 24, 

7; მრ. 13,8; უყუარს ნ. ჩუენი, ლ. 7, 

5, აღვოცონ წ. ჩუენი და ადგილი ესე, 
ი. 11,48C; არა ყოველი (--ესე C) ნ. 

წარწყმდეს, ი. 11,50; მიგჯღონ ჩუენ 

ადგილიდ)ჯა ჩუენი და ნათესავიცა, ი. 11 
48 მიგეღოს თქუენგან სასუფეველი 

ღმრთისაი და მიეცეს ნათესავსა, მ. 21, 

43C; რომელი გარდააქცევდა ნ. ჩუენ- 
სა, ლ. 23,2 აღდგეს ნათესავი ნწ. ზე- 

და, მ. 24,7, მრ. 13,ვ8; აღდგენ ნათეევ- 

საენი ნ. ზედა, ლ. 21,10C; მოსიკუდიღ 

იყო იესუ ზედა ნ. მას. არა თუ ნწ. ამას 

ზედა, ა“დ..., ი. 11,51 C,52C; ეგუ- 
ლებოდა იესუს მოსიკუდიდ ნათეხაგი- 

სათჯხ. და არა.ხ” 6., ა“დ..., ი. 11, 

51,52; შეკრბენ წინაშე. მისა. ყოველ– 

“ნი ნათესავნი, მ. 25.32; .' ამას. "ყოველსა 

ნ. სოფლისანი. ეძიებენ, .ლ. , :12,30;- ალ- 
დგენ ნ. ნათესავთა' ზედა, ლ, ..21,10; 
ნათესავთა შენთა და მღდელთ. 'მოძ–- 

ღუართა მომცეს შენ მე, ი. 109,35; მო- 

გეღოს თქუენგან სასუფეველი ღმრთი- 

საი და მიეცეს ნათეხავთა, მ. 21,43; 
აღდგენ ნათესავნი ნ. ზედა, ლ. 21,10; 

იქადაგოს სახარება” ესე ·..საწამებე- ; 

ლად ყოველთა წ., მ. 24,14 C; სახლსა 

ჩემსა სახლ თავყუანის-საცემელ ეწოდოს
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ყოველთა ნათეხავთა, მრ. 11,17 C; საწა- 

მებელად მათა და ყოველთა ნ., მრ. 13, 

9C; იყვნეთ მოძულებულ ყოველთაგან 
5., მ. 24,9 C; ქადაგებად ... სინანული და 

მიტევებაი ცოდვათაი ყოველთა მიმართ 

ნ,, ლ. 24,47 C. 

3. ნათეხავ | „ნათესავი“ დღევანდელი 

მნიშვნელობით, თა'/6VIC, 001CX8098MMX) : 
ელისაბედცა, ნათესავი შენი ... მიდგო- 

მილ არს ძესა, ლ. 1,36; წ. იყო მისი, 

ი, 18,26; არავინ არს ნათესავსა შენსა, 

რომელსა ჰრქჯან სახელი ეგე, ლ. 1, 

61; ესმა გარემოთა და ნათესავთა, ლ. 
1,58; ნუ ჰხადი მეგობართა შენთა, ნუ- 

ცა ძმათა შენთა, ნუცა ნ. შენთა, ლ. 

14,12; არა არს წინაწარმეტყუელი შეუ- 

რაცსL გარნა ., ნ. შორის მისთა, 

მრ. 6,4; ეძიებდეს მას ნ. შორის მის- 

თა და მეცნიერთა, ლ. 2,44; ეძიებდეს 
მას ნ, თანა, ლ. 2,44 C; მიაეცნეთ თქუენ 

მამა-დედათაგან და ძმათა და მეგობარ– 

თა და ნათესავთაგან (C), ლ. 21,16. 

4. (თგსლი, ტომი, თ»ონისთ, CCX9): ეტ- 
ყოდა მამათა ჩუენთა აბრაპამს და ნა- 

თეხავსა მისსა საუკუნოდ, ლ, 1,55; ნა- 
თეხავისაგან დავითისი და ბეთლემით 

დაბით ... მოსლვად „არს ქრისტე, ი. 7, 
42 C; დედაკაცი იგი იყო... ნათესავით 

ასური, მრ. 7,26; ჩუენ ნათესავნი აბ- 
რაჰამისნი ვართ, ი. 8,33; ნ, აბრაჰა- 

მისნი ხართ, ი. 8,37. 

5. ნათესავ (ტომი, დს), M0#680) ; მუნ 
იყო ანნა წინაწარმეტყუელი, ... ნათე- 

სავისაგან ასფრისი, ლ. 2,36 C; ეტყებ- 

„დან ყოველნი ნათესავნი ქუეყანისანი, 
მ. 24,30; გასჯიდეთ ათორმეტთა ნა- 

ისრაშლისათა, მ, 19,28C; 

დასხდეთ თქუენცა ... განსჯად ათორ- 

შეტთა წ. ისრახლისათა, იქვე 0L. 

6. ნათესავ (გვარი, 76V0C, XCთL0!C, ხ07) : 
ესე ნათესავი ვერარაით შესაძლებელ 
არს განსლვად (არარაით განვალს C), მრ. 

თესავთა 

9,29; იყო იგი სახლისაგან და ნათესა- 

ვიხა დავითისი, ლ. 2,4 C. 

7. ნათესავ |ჯარის,აცთა რაზმი, გუნდი, 
თ.8:0თ, Iიე01ი0ს105) : შეკრიბეს მის ზედა 
ყოველი ნათესავი იგი, 27,27 C; 

შეკრიბეს მის ზედა ნათესავები იგი ყო- 

ველი. იქვე LX. 
ნათეხავ-ტომ: ესმა გარემო ნათესავ- 

ტომთა მისთა, ლ. 1,58. 
ნათლის-ღება, ი უობ. (მონათვლა) : 

ნათელხ-იღებდეს (ნათელ-ი. C) წინათ- 

ლებოდნენ) მისგან იორდანესა ზედა 

მდინარესა, მ. 3,6 ნათელ-იღებდეს 

(ნათელს-ი. C) მისგან იორდანესა მდი- 
ნარესა, მრ. 1,5; მოვიდოდეს მრავალნი 
და ნ. (ნათელს-ი. C), ი. 3,23; რომელ- 

სა მე ნათელს-ვილებდე, მ. 20,22 C; 

ნათელ-ილო იესუ, მ. 3,16; ნ. იოვანეს- 

გან იორდანესა, მრ. 1,9; იესუცა . 
აი იდა, .· 3,21; ნათელ-ილღე 

ნათლის-ცემითა იოვანესითა, ლ. 7,29; 
არა წ. მისგან, ლ. 7,30; რომელ მე ნა- 

თელ-ვილო, მ, 20,22,23; მრ, 10,38,39; 

რომელსა ჰრწმენეს და ნათელ-ილოს, 

ცხოევნდეს, მრ. 16,16; ხათლის-ღებაი ... 
ნათელ-იღოთ, მ. 20,23; (ნათელს-იღოთ 

C) მრ. 10,38,39. 
მე შენგან მივჯმს ნათლიხ-ღება», მ. 

3,14C; მძალ-გიცა.. ნ., რომელ მე 
ნათელ-ვიღო ნათლის-ღებად, მ. 20, 

22; ნ. ... ნათელ–იღოთ, მ. 20,23; 

მრ. 10,38, (ნათლი-ღებაი L) 39; ნ. მა– 

ქუს ნათლის-ღებად, ლ. 12,50; გიძლავს 

„.. ნათლის-ღებასა რომელსა მე ნათელს- 

ვიღებდე, ნათლის-ღებად, მ. 20,22 C, 

ქადაგებად ნ. სინანულისასა, მრ. 1,4; 

და იყო ნ. მას ყოვლისა ე“ისასა, ლ. 

3,21; ეტყოდა განმავალსა ჰას ძისა ერ- 

სა ნათლიხ-ღებისა მისგან, ლ. 3,7 L, 
იხილნა .. ფარისეველნი და სადუკე– 

ველნი, მომავალნი ნათლიხ-ღებაღ მის- 

გან, მ. 3,7; მოვიდა იესუ გალილეანო 

იორდანედ იოვანესა ნ. მისგან, მ. 3,13;
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მე მიჯმს შენ მიერ ნათლის-ღებად, მ. 3, 
14: ძალ-გიცა ...ნათლის-ღებაი, რომელ 

მე ნათელ ვიღო, ნ., მ. 20,22; რომელ- 

სა მე,ნ, ვალ, მრ. 10.38C, 39C; ეტყოდა 

განმავალსა მას მისა ერს“ წ. მისგან, ლ. 
3,7 0; მოვიდეს მისა მეზუე“ენი/კჯა 6., ლ- 
3,12; ნათლის-დებაი მაქუს §., ლ. 12,50. 

ნათლის-ცემა, 0 -- (322 წმონათვდლია 

(ნათლავს)|: მე ნათელ-გცემ (გნათ--ავ|) 
თქუენ წყლითა, მ. 3,11; (ნათელს-გცემ 
C) მრ. 1,8; ლ. 3,16; ი. 1,26; #ა»სა- 
თ;ს ნათელ-პსცემ (ნ.-ს. CL) შენ, ი· 

1,25: აჰა იგი ნ. (ნ.-ს. L, ნათელს- 
სცემს C), ი 3,26; იესუს უმრავლხისნი 

მოწაფენი უსხენ და ნ. (ნ.-ს. CI"), ი. 4, 

1: სადა-იგი იყო იოვანე და ნათელ- 

პსცემდა (ნ.-ს, IL, ნათელს-ს. C), ი. 1,28; 
მუნ იყოფოდა მათ თანა და ნ, (წ.-ს. L, 
ნათელსი»ს. C), ი. 3,22; იყო იოვანეცა და 

ნ. (ნ.-ს. 1:) ენოსს, ი. 3,23; თ;თ იესუ არა 

ნ.(ნ.-ს. CL), ი. 4.2; სადა ნათელ-სცემ- 

და იოვანე პირველად, ი, 10,40; ნათელ- 

სცემდით (ნათელს-სცემდით C) მათ სახე- 

ლითა მამისაითა და ძისაითა და სულისა 

წმიდისაითა, მ. 28,19; რომელი ნათელ- 
სცემდეს სულითა წმიდითა, ი. 1,33 

C; მან ნათელ-გცეს (ნითელს-გ(ჯესC) 
თქუენ სულითა წმიდითა, მ. 3,11; მრ. 
16: ლ. 3,16; რომელმან ნათელ-პსცეს 

(ნ. -სცეს ნ) სულითა წმიდითა, ი. 1,33. 

ნათლის- ცემა (+იგიC) იოვანესი 

ვინაი იყო: ზეცით იყო ანუ კაცთაგან, 

მ. 21,25; მრ. 11,30: ლ. 20,4; ქადაგებ- 

და ნათლის-ცემასა სინანულისასა, მრ. 
1,4C; ლ. 3,3; ნათელ-იღეს ნათლის-ცე- 

მით·. იოვანესითა, ლ. 7,29; ამისთ;ს 

მოვედ მე წყლითა ნათლის-ცემად, ი. 

1,311; რომელმან მომავლინა მე წ., ი. 
1,33. 

(ნ. კიდევ იოვანე ნათლის-მცემელ!. 

ნათობა, 0-1: –იათელი იგი ბნელსა შინა 

ნათობს, ი, 1,5 C; იგი იყო სანთელი, რო– 

მელი აღნთებული ნათობდა, ი. 5,35 C; 

ეგრე ნათობდინ ნათელი თქუენი, მ. 5, 

16 C. 

0-2: ჰნათობნ იგი ყოველთა მათ, 

მ. 5,15. 

ჩაკლულევანება (ნაკლებობა, ზხელ- 
მიოკლეობა, სიღარიბე|!: ამან ნაკლულევა– 

ნებ,ახაგან თ;სისა ყოველი... შემოწირა, 

მრ. 12.44; ლ. 2,4. 
ნაკვ “ცხალ: ნაკუერცხალი აღეგზნა 

.. და ტფე'ოდეს, ი. 18,18; იხილეს 6. 

მდებარი, ი. 21,9, 

ნაზეტავ, ნამეტნავ (სიჭარბე, სიუხგე, 

სავსება): ნამეტავიხაგან (ნამეტნ. 1X6) 

გულისა პირი იტყ;:ს, მ. 12,34C; (ნა- 

მეტნ.) ლ. 6,45; არა ნ. (ნამეტნ- IXL) 

ვისისამე არს ცხოვრებაი შისი ნაყოფთა 

მათგან, ლ. 12,15C; ამათ ყოველთა ნ. 

(ნამეტნ. LI) მათისა შეწირეს დასა–- 

დებელსა "ამას, ლ. 21,4C; ყოველთა 

ნამეტნავისაგან მათისა შემოწი“ეს, მრ. 

12,44, 

ნამუსრევ ((პურის) ნატეხები, ნაფხვე- 

ნები, ნამცეცები): აღიღეს ნეშტი ნამუს- 

რევი ათორმეტი გოდორი სავსი, მ. 

14,20; მრ, 6,43; აღიღეს ნეშტი იგი ნ, 

შუდი სეჯრიდი სავსშ, მ. 15,37; აღი- 

ღეს ნეშტი იგი ნ. შედი გოდორი, მრ. 

8,8; რაოდენი გოდორი სავსV ნ. აღი- 

ღეთ, 
მათ ნ., ლ. 9,17; შეკრიბეთ ნეშტი ეგე 

ნ.. ი. 6,12; აღავსეს ათორმეტი გოდო- 

რი ნამუსრევითა (-მით C) ხუთთა მათ- 

გან 6,13: 

აღიღეს ნეშტი ნაზმუსრევისაი ათორ- 

მრ. 8,19; რომელ-იგი დაუშთა 

პაკრთა ქრთილისათა, ი.
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მეტი გოდორი სავსი, მ. 14,20C; შეკ- 

რიბეთ ნეშტი ნამუხრევისა“ მაგის, ი. 

6,12C. 

(ნ. კ. მუსრვა|. 
ნან, C=: თუ... შ:დ გზისვე მოიქცეს 

შენდა და თქუას: ვინანი, მიუტევე მას, 

ლ. 17,4C; ინანდით, რ“ მოახლებულ 

არს სასუფეველი ზეცათაი, მ. 4,17 C. 

(ნ. კიდევ სინანულ, შენან|). 

ნანდუჯლ (ნამდგილად): ნანდჯლვე ალ- 

დგა უფალი, ლ. 24,34; ნანდჯვლე აღ- 
დგა უფალი, იქვე LL; ნ. კაცი ესე 
მართალ იყო, ლ. 23,47 C. 

ნარდ, ნარდიონ (სურნელოვანი ზეთი 

ინდოეთის მცენარისა): აქუნდა ალაბას- 

ტრითა ნელსაცხებელი ნარდისა სა“წ- 

მუნოისაი, მრ. 14,3; მარიამ მოიღო 
ლიტრაი ერთი ნელსაცხებელი ნ. სარ- 
წმუნოისაი, ი. 12,3; რომელსა აქუნდა 

შიშითა ნელსაცხებელი ნარდიონი პა- 

ტიოსანი დიდძალის სასყიდლისაი, მრ. 

14,3 C. 
(შდრ, ლარდიონ). 

ნახხლეგ I|მცენარის (განსაკუთრებით 
გაზის) მოჭრილი ყლორტი, ტოტი): განვარ- 
ღეს. გარე ვ“ა ნასხლევი, ი. 15,6; ვ“ა-იგი 
ნასხლევსა ვერ ჭჯელეწიფების ნაყოფისა 
გამოღებად თავით თჯსით, ი. 15,4. 

ნატაცკებ: შინაგანი თქუენი სავსე 

არნ ნატაცებითა და არაწმიდებითა, მ. 

23,25, 

ნატეხ: რავდენი კუელი საესძ ნატე- 
სიხა. აღიღეთ, მC. 8,19 C. 

ნატრა,0--2 ამიერითგან მნატრიდენ მე 

კოველნი ნათესავნი, ლ, 1,48; ამიერით- 
გან მ. მე ყოველი თესლები ქუეყანისა- 
ნი, იქვე C. 

(ნ. კ. უსანატრელეს). 
ნატუუენავ ნ. ტყუენვა. 

ნაქმნევ წმენობა): მოუვჯდეს მას მო- 
წაფენი თ;სნი ჩუენებად მისა წაქმნევი- 
ხა მის ტაძრისაისა, მ. 24,1 C. 

1, ნაყოფ (ნაყოფი, ი#M0ი; შედეგი): 

ყავთ უკუე აწ ნაყოფი, ღირსი სიჩა- 

ნულისაი, მ. 3,8;. ლ. 3,8; რომელმან 
არა გამოიღოს ნ. კეთილი, მ. 3,10; 7, 

19; ლ. 3,9; რომელმან არა გამოიღოს 

ნ. ჩემ თანა, ი. 15,2; ხემან კეთილმან 

ნ. კეთილი გამოილის, მ. 7,17; ხემან ” 

ხენეშმან ნ. ხენეში გამოიღის, მ. 7,17; 

და გამოიღო ნ., მ. 13,23; აღმოსცენდა 

ჯეჯლი იგი და ნ. გამოიღო, მ. 13,26; 

ნუღარა იყოფინ ნ. შენგან საუკუნოდ, 

მ. 21,19; რომელთა მოსცენ წ. ჟამსა 

თუსსა, მ. 21,41; რომელთა მისცოდიან 

მას ნ. ჟამთა მათთა, მ. 21,41 C; ნ. ვერ 

გამოიღო (არა გამოჰსცა C), მრ. 4,7; 

გამოსკის ნ, აღმოცენებული და აღორ- 

ძინებული, მრ. 4,8C; ნ. გამოიღიან, 

მრ. 4,20; ქუეყანამან მან გამოიღის ნ., 

მრ. 4,28C; რაჟამს მოპსცის ნ., მრ. 

4,29; რ“ა მოიღოს ნ, ვენავისაი მის, მრ. 

12,2; კურთხეულ არს ნ. მუცლისა შე- 

ნისაი, ლ. 1,42; რომელმან გამოიღის 

ნ. ხენეში, ლ. 6,43; რომელმან ყვის წ, 

კეთილი, ლ. 6,43; ყო ნ, ასი წილი, ლ. 

8,8; ნ. გამოიღიან მოთმინებითა, ლ. 

8,15; მარიამ კეთილი ნ. გამოირჩია, ლ. 

10,42 C; ყოს ხოლო თუ წნ., ლ. 13, 

9; მომკალმან შეკრიბოს ნ. ცხორებად 

საუკუნოდ, ი. 4,36; უკუეთუ მოკუდეს, 
მრავალი ნ. გამოიღოს, ი. 12,24 რო- 
მელმან მოიღოს წ., ი. 15,2; რ“ა უმრავ- 

ლესი ნ. მოიღოს, ი. 15,2; ვ“ა ვენავმან 
ვერ გამოიღოს ნ. თავით თვსით, ი. 15, 

4 C; ამან მოიღოს ნ. მრავალი, ი. 15, 

5; რია ნ. მრავალი გამოიღოთ, ი. 15, 

8; რ”ა თქუენ წარხ»დეთ და ნ. გამოი- 

ღოთ, და ნ. (+იგიC) თქუენი ეგოს, 

ი. 15,16; რაჟამს დამწიფდის წ. იგი,



ნაყოფ 425 ნაწილ 
  

მრ, 4,29 C; ანუ ყავთ ხი იგი კეთილ და 

ნაყოფიცა (-იგი C) მისი კეთილ; ანუ 

ყავთ ხV იგი ხენეშ და ნაჟოფიცა (––C) 
მისი ხენეშ (ჯერკუალ C), მ. 12,33; და 
მოსცემდა ნაჟოფხა, მ. 13,8; მრ. 4,8; 

რომელნი ჰყოფდენ ნ. მისსა, მ. 71.43; 
„ქუეყანაი ნ. გამოიღებნ, მრ. 4,28; ნუ- 

ღარამცა ვინ ჭამს უკუნისადმდე შენგან 

ნ., მრ. 11,14; ეძიებდა ნ. მისგან, ლ. 
13,6; ვეძიებ ნ. ლეღუსა ამას შინა, ლ, 

13,7; რ“ა თქუენ წარხჯდეთ და ნაყო- 
ფის გამომღებელ იყვნეთ, ი. 15,16 C; 

ვერ ჭელ-ეწიფების ხესა კეთილსა ნა- 

ყოფისა ხენეშისა გამოღებად, არჯ/კა ხე- 
სა ხენეშსა ნაჟოფისა კეთილისა გამო- 

ღებად, მ. 7,18; ყოველი ხC, არა გამომ–- 
ღებელი ნ. კეთილისაი, მოიკუეთოს, 

მ. 7,19C; მიავლინნა მონანი თუსნი ... 

მოღებად 6. თ;სისა, მ. 21,034; ვ”ა-იგი 

ნასხლევსა ვერ ვჭელ-ეწიფების ნ. გამო- 

ღებად თავით თ;სით, ,ი. 15,4; ნ. მა- 

თისაგან იცნნეთ იგინი, მ. 7,16 C, 20 C; 

თითოეული ხს? თ;:სისაგან ნ, საცნაურ 

არი, ლ. 6,44; ნაჟოფისაგან ხი იგი სა- 
ცნაურ არს, მ, 12,33; არღარა ვსუა მე 

ამიერითგან წ. იმის ვენავისა, მ. 26,29; 
მრ. 14,25L; ლ. 22,18; არღარა ვსუა 

მე ნაჟოფისა ამისგან ვენავისა, მრ, 14, 

25 ს); რ“ა 6. მისგან მოსცენ მას, ლ. 
20,10; რომელი იქმოდის ნაჟოფთა მის- 
თა, მ. 21,43 C; წ. მათთაგან იცნნეთ 

იგინი, მ. 7,16; რაჟამს მოიწია ჟამი ნა- 

ყოფისა«, მ. 21 ,34; მიავლინა ქუეჟანის 
მოქმედთა მათ ჟამსა ნაჟოფისასა მო- 
ნაი, მრ. 12,2; არღარა ესუა ამიერით- 
გან ამის ნაყოფისაგანი ვენავისაი, ·მ. 

26,229C; არღარა ვსუა ნ. ვენაჯისაი, 

მრ. 14,25C. 

(ნ. კ. უნაყოფო|. ·ა. 

2. ნაყოფ (ქონება, #MC8IMXC| : 
წარვედ და განყიდე ნაყოფი შენი და 

მიეც გლახაკთა, მ. 19,21; მოუწოდა 

თ;სთა მონათა და მისცა მათ ნ. თ;სი, მ. 

25,14 C; ყოველი ნ. მისი განჯუებულ იყო, 

მრ. 5,26; მოელია მას ყოველი ნ, მისი, 

იქვეC; რაჟამს ძლიერი შეჭურვილი 
ჰსცვიდეს ეზოსა თ;სსა, მშუდობით არნ 
ნ. მისი, ლ. 11,21; სადა დავიკრიბო ნწ. 

(+ესე C) ჩემი, ლ. 12,17; შევკრიბო 

მუნ ჟოველი ნ. ჩემი, ლ. 12,18; ესე 

შეასმინეს მას, ვ“დ განაბნია ნ. მისი, 

ლ. 16,1; წარვიდა შორსა სოფელსა და 
მუნ განაბნია ნ. იგი (–-C) მისი, ლ. 15, 
13; ზოგი ნაჟოფთა ჩემთაი მივსცე გლა–- 
ხაკთა, ლ. 19,8; შეასმინეს იგი ვე“ა გან- 

მბნეველი წ. მისთაი, ლ. 16,1C; რო- 
მელნი ჰმსახურებდეს მას ნაჟყოფთაგან 

მათთა, ლ. 8,3; არა ნამეტნავისა ეისა– 

მე არს ცხორებაი მისი ნაყოფთა მის- 

თაგან, ლ. 12,15; არა ნამეტავისავან · 

ვისისამე არს ცხოვრებაი მისა ნ. მათ- 

გან, იქვე C, 
ნაჟოფიერ წქონებიანი, მდიდარი; ნაყო- 

ფიერი|) : იკო იგი ნაყოფიერ წ(მდიდარი| 

ფრიად, მრ. 10,22 C არა წ. იქმნიან, ლ. 
8,14; კაცისაი ვისიმე ნ. იყო აგარაკი, ლ 

12,16. 

ნაშობ 6. შობა. 

ნაშრომ ნ. შრომა. 

ნაცარ: ნაცარსა ზედა მსხ ომარეთა 

' შეინანეს, მ. 11,21; ლ. 10,13 L; ნაცარ- 

თა ზედა მსხდომარეთა შეინანეს, ლ. 

10,13 C6. 
ნაცვალად: ანუ რაი მისცეს კაცმან 

ნაცვალად სულისა თ;:სისა, „მ. 16,26; 
მრ. 8,37. 

ნაძოვან (ნაძვნარი) : გამოვიდა ... წიაღ 

ვევსა მას ნაძოვანსა, ი. 18,1. - 
ნაწილ: ნაწილი მისი დადვას ორ- 

გულთა თანა, მ. 24,51;- ლ. I2,46 6, 

მარიამ კეთილი ნ. გამოირჩია, ლ. 10, 

42; მომეც მე, რომელი მხუდების წ. 
სამკ,;დრებელისაი, ლ. 15,12; არა გა– 

ქუნდეს ნწ. ჩემ თანა, ი, 13,8; თითოეუ-
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ლად ერისაგანმან ნ. (განიყო), ი. 19, 

23L; (სამოსელი მისი) განიყვეს ოთხად 

ნაწილად, ი. 19,23; თითოეულად ერი- 

საგანმან ნ. (განიყოს), იქვე L. 
ნახევ (ქსოვილის) ნაჭერი) : არავინ 

დაადგის სადგმელი ნახევისა უმურკველი- 
სათ სამოსელსა ზედა ძუელსა, მ. 9,16 C; 
მო, 2,21 C. 

ნახევარ: მათ მიუპყრეს მას თევზისა 

მწურისა ნახევარი და თაფლისა გული, 

ლ. 24,42. 

ნდობა ნ. შენდობა. 

ნებ, ი: რაოდენ გზის ვინებე შეკ- 

რებალ შვილთა შენთაი,... და არა ინე- 

ბე, მ. 23,37; რომელმან ინება სიტყ;სა 
განგებაი მონათა თჯ;სთა თანა, მ. 18, 

23; მან არა ი., მ. 18,30; არა ი. შე- 
წუხებაი ქალისაი მის, მრ. 6,26;. თქუენ 
არა ინებეთ, მ. 23,37C; თქუენ ი. ჟამ 
ერთ სიხარული ნათელსა მისსა, ი. 5, 

35; რაოდენ გზის მინდა შეკრებაი შვილ- 

თა შენთაი,... და არა ი., ლ. 13,34; 

ი. რ“ა მიგიტეო თქუენ მ-«ო=" იგი 

ჰურიათაი, ი. 18,39 C; არა იC. 'ეს მოს- 

ლვად, მ. 22,3. 

ნებ(ავ), 0-2: მნებავს, განწმიდნი, 

მ. 8,3; მრ, 1,41; ლ: 5,13; წყალო- 

ბაი მ. მ. 9,13; 12.7; განტევებალ 

მათი უზმათაი” არა მ., მ. 15,32; მე 

მ. უკუანაისკნელსა მას მიცემად ვ“ა 
„შენ, მ. 20,14; არა მ,, არა წარვიდე, 

მ. 21,30; არა ვ“რ მე მ., მ. 26,39 L); 

არა რაი-იგი მე მ., მრ. 14,36; მ., რ“ა 

აწვე მომცე მე თავი იოვანე ნათლის- 
მცემელისაი, მრ. 6,25; რაი მ., რ“ა აწვე 

აღეგზნას, ლ. 12,49; მ., რ“ა ,.. იგინიცა 

იყვნენ ჩემ თანა, ი. 17,24; ყოველივე, 

რაიცა გნებავს, მ. 7,12C; მთხოვე მე, 

რაიცა ზ., მრ, 6,22; უკუეთუ გ. შეწყ- 
ნარების, იგი არს ელია, მ. 11,14; ზ., 
თუ მივიდეთ და მოვჰმარგლოთ იგი, მ. 
13,28 C; გეყაენ შენ, ვ“ა გ., მ. 15,28; 
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თუ გ., ვქმნეთ აქა სამ ტალავარ, მ: 17, 

4; თუ გ. ცხორებასა შესლვაი, მ. 19, 

17; უკუეთუ გ., რა სრულ ხ“ იყო, მ. 

19,21; უკუეთუ გ. სრულ ყოფაი, მრ. 

10,21; რა= გ., მ. 20,21; რაი გ, შენ, 

მ. 22,17; რაი გ. თქუენ, მ. 26,66; რაი 

გ-.. და გიყო თქუენ, მ. 20,32; რაი ჯგ. 

ჩემგან და გიყო თქუენ, მრ, 10,36; 

რაი გ., რალ გიყო შენ, მრ. 10,51; რაი 
გ.. და გიყო შენ, ლ. 18,41; რაი ზ. მო- 

ცემად ჩემდა, მ. 26,15; რაი-ღა გ. კუა- 
ლად სმენად, ი. 9,27; სადა გ-, დამზა- 

გიყოთ შენ ქამად ვნებაი ესე, მ. 26,17: 

სადა გ. და განგიმზადოთ შენ, რ”ა 

ჰშკამო ვნებაი ესე, მრ. 14.12; სადა გ., 

და მოგიმზადოთ, ლ. 22,9; ვინ გ. ორ- 

თაგანი, მ. 27,17,21; გ., თუ მეცა გკი- 

თხო თქუენ, მრ. 1)1,29C; ა“დ რაიცა 

შენ გ., მრ. 14,36 L; ვ“რ გ. თქუენ, მრ. 

14,64; ვ“ა-იგი თქუენ გ, ლ. 6,3); გ., 

ვთქუათ, #.. ექეცხლი გარ: მოვდეს 

ზეცით. · ,54; უკუეთლ გ. ·სუმელი 

ესე თაია-V.ოსლვა-ად ჩემგან, ლ. 22,42; 

უკუეთუ გ., მო („რნეთ ესენი მახჯლითა, 

ლ. 22,49; გ. “ა განიკურნ · ი. 5,61): 
თქუენ არა გ. · ლეად- ხეძდ., ი. 5, 

40; ნუუკუე თ, ,კაცკა გ. წარს. ვ, · 

6,67; გულის თ;...,» მამისა თქუენისაი 

გ- ყოფად, ი. 8,44; ა! კ თქ.,ინცა გ- 
მოწაფე ყოფად მისა, ი. 9,.27; კ"ებავსა, 

რ“ა მივიდეთ და გამოვარჩიოთ იგი, მ. 

13,28; გ., რ“ა მიგიტევო თქუენ მეუფ? 
ჰურიათაი, მრ. 15,9; ი. 18,39; გ., რ“ა 
განიკურნო, ი. 5,61:; გუნებავს შენგან 
სასწაულისა ხილვაი, მ. 12,38; გ., რ“ა, 
რომელი გთხოვოთ, მიყო ჩუენ, მრ. 10, 

35; გ., ვრ-რმცა ვთქუთ, ლ. 9,54 C; არა 
გ. მეუფებაი მაგისი ჩუენ ზედა, ლ. 19, 
14; გ. იესუისი ხილვაი, ი. 12,21; რო- 

მელსა ჰნებავს კუალსა ჩემსა შედგომად, 
მ. 16,24C>;; უკუეთუ ჰ. იგი, 6. 27.43C; 

რომელსა ჰ. კუალსა ჩემსა სლვად, მრ.
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8,34 C; რომელსა ჰნებავს, ე'რმცა პირ- 

ველ იყო, მრ. 9.35 C; რომელთა ჰ, სამკაუ– 

ლითა სლვათ, მრ. 12,38; ხილვაი შენი 

ჭ., ლ. 8.20; რომელთა პმ. შემოდგომად 
ჩემდა, ლ, 9,23 რომელთა ჰ., სამოს- 

ლითა სლვაი, ლ 20,46 რომელთა ჰმ. 
უბანთა ზედა მოკითხვაი, იქეე C; ეგრე- 

ცა ძი, რომელთაი ჰ., აცხოვნებს, ი. 5, 

21; ხჯდოდი,, ვიდრეცა გნებავნ, ი. 21, 

18; ხ” მათ თითითაცა ერთითა შეძრვად 

არა ჰნებავნ იგი, მ. 23,4, მიტევებად 
ერთისა პყრობილისა ერსა მას, რომელ- 
ცა ჰ., მ. 27,15C; არავინ სუამნ ძუელ- 

სა ღჯნოსა და მეყსეულად ჰ. ახალი, ლ. 

5,39; არავინ ფარულად რასმე იკმნ6 და. 

ჰ.. ე“რმცა განცხადებულ იყო, ი. 7,4; 

რაჟამს გენებოს, ველმწიფე ხართ მათა 
კეთილის ყოფად, მრ. 14,7C; რომელ- 

სა ენებოს თქუენ შორის, რამცა დიდ 

იყო, მ. 20,26 C. 

ი/უ--2: განტევებათ მათი უზმათაი არა 

მინებს, მ, 15.32 C; არა მ., მ. 21,30C; 

უნებს რაიმე სიტყუად შენდა, მ. 12, 

47; რომელთა უ. შემოდგომად ჩემდა, 

ლ. 9,23 C; ქარი, სადაცა უ., ქრის, ი. 

3,8 C;. მიუტევის ერსა მას პყრობილი 

ერთი, რომელიცა უნებნ მათ, მ. 27,15; 
სულსა ვიდრეცა უ., ქრინ, ი, 3,8. 

ნება: ეგრე არა წება არს მამისა ჩე- 

მისა ზეცათაისა, მ. 18,14C; იყავნ ნე- 
ბა4 შენი, მ. 6,10; 26,42; ლ. 11,2; რო- 

მელმან ყოს 6. მამისა ჩკც)ი: ზეცათაი- 

საი, მ. 7,21; 42,50; “ომელჟყან ყოს წ. 
ღმრთისაი, მრ. 3. 5: არს ნ. 

მამისა ჩემისა ზ,, ,.თ,აისა, მ. 1C,14; ვინ 

ორთა ამათ.კანმან ყო ნ. მამისა თ;სი- 

საი, მ. 21,31; რომელმინ იცის ნ. უფ- 

ლისა თუსისაი, ლ. 12,427; ნუ წ. ჩემი, 

ა“ი ნ. შენი აყავნ, ლ. 22,42; არა რ“ა 

ე- . C. ჩემი. ა“დ ნ, მომავლინებელისა 

ჩემისაი, ი. 6,38; ესე არს ნ. მომავლი– 
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ნებელისა ჩემისა მამისაი, ი. 6,39; ესე 
არს ნ. მამისა ჩემისაი, ი. 6,40; რ“ა 

ვყო ნ, მომავლინებელისა ჩემისაი, ი. 

4,34; იესუ მიპსცა (მიუტევა C) ნებახა 

მათსა, ლ. 23,25; არა ვეძიებ წ. ჩემსა, 

ა“დ ნ. მომავლინებელისა ჩემისასა, ი. 

5,30; უკუეთუ ვინმე ნ. მისსა ჰყოფL»ვს, 

ი. 7,17; უკუეთუ ვინმე... 6. მისსა 

ჰყოფნ, ი. 9,31; უკუეთუ უნდეს ვისმე 
ნებისა მისისა ყოფად, ი. 7,17 C; არა 

განემზადოს ნებისაებრ მისისა, ლ. .12, 

47; რომელნი ... არცა ნებითა ჭვორცთაი- 

თა, არცა ნებითა მამაკაცისაითა ... 

იშვნეს, ი. 1,13. 

(6. კ. უნებელ, უნებლიაით|. 

ნედლ: უკუეთუ ნედლსხა ხესა ესრეთ 
უყოფენ, ლ. 23,31; უკუეთუ ძელსა წ.. 

ამას უყოფენ, იქვე C. 

ნელ ნ. ნელსაცხებელ, სულნელ. 
ნელსაცხებელ |ერთგვარი ხის (ზურ- 

ღრიხა თუ მურტის) სურნელოვანი წვენი, 

დღევანდელი #VXV#-სა თუ ოდეკოლონის · 
მსგავსად): რომელსა აქუნდა შიშითა. 

ნელსაცხებელი დიდის სასყიდლისაი, მ. 

26,7 C; აქუნდა ალაბასტრითა წ, ნარ- 

დისა სარწმუნოისაი,. მრ. 14,3; იყიდეს 

ნ., მრ. 16,1; მოიღო ჭურჯვრითა ნ., ლ. 
7,37; ამან ნ. მცხო, ლ. 7,46; მოიმზა- 

დეს სულნელი და ნ., ლ. 23,56; რო- 

მელმან ·ნ. ჰსცხო უფალსა, ი. 11,2; მა- 
რიამ მოიღო ლიტრაი ერთი ნ., ი. 12, 

3; დამასხა მაგან ნ. ესე ჯვორცთა ჩემ- 

თა, მ. 26,12; ჯერ-იყო განსყიდად ნ. 

ესე, მრ. 14,5C; რაისათ;ს ნ. ესე (ეგე 

C) არა განიყიდა სამასის დრაჰკნის, ი. 
12,5; ამბორს-უყოფდა ფერვთა მისთა 

და ჰსცხებდა ნელსაცხებელსა. ლ. 7, 

383; წარმოიძღუანა, ნელხაცზებელისა 
ცხებაი ჭორცთა ჩემ–ა. მრ. 14,8 C; უს- 

წრო ნელსაცხებლითა („ხებად ვორც- 

თა ჩემთა, იქვე L)-; აქუნდა ალაბას-
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ტრი ნელხაცხებელისა», მ. 26,7; რაი- 

სათ;ს იყო წარწყმედაი ნ, ამის, მ. 26, 
8; რაისათჯს იქმნა წარწყმედაი ნელ- 
საცხებლისა« ამის, მრ, 14,4; მოიღო 

ალაბასტრი წ., ლ. 7,37C; სახლი იგი 

ყოველი აღიესო სულნელებითა მის ნელ– 

საცხებლისა4თა, ი. 12,3. 

ნემს: უადვილეს არს მანქანის საბე- 
ლი განსლვად ჭურელსა ნემსისასა, ვიდ- 

რე მდიდარი შესლვად სასუფეველსა 

ცათასა, მ. 19,24; მრ. -10,25; ლ. 18, 
25. 

ნერგ: ყოველი ნერგი, რომელი არა 

დაჰნერგა მამამან ჩემმან ზეცათამან, ძი– 
რითურთ აღიფხურეს, მ. 15,13; ლეღ; 

ვისმე ედგა ნ. სავენავჯესა თუსსა, ლ. 134, 

6; ნერგხა ასხმიდეს და აშენებდეს, ლ. 
17,28. 

I§. კ. დანერგვა). 
„ნერწყუ |ფურთხი, ნაჯურთხი|! : ჰნერ– 

წყუა ქუეყანასა და შექმნა თივაი ნერ- 

წუჯსაგან, ი. 9,6; შექმნა თივაი. ნერ- 

წუუვხა მისგან, იქვე C. 
ნერწყუვა, 0-––-(3)2 წფურთხება, ა): 

პნერწყუვიდეს (უწყვ.) (ჰნერწყჯდეს C) 
პირსა მისსა, მ. 26,67; ჰ. (– წყჯდეს C) 

მას, მ. 27,30; პსცემდეს მას თავსა ლერ- 

წმითა და ჰ. მას, მრ. 15,19; ეკიცხევდენ 

მას და ტანჯონ იგი, პნერწყეუვიდენ 

C–წყ:დენ C) მას, მრ. 10,34; ეკიცხევ- 
დენ მას, და იგინოს და ჰ., ლ. 18,32; 
პნერწყუა ყურთა მისთა, მრ, 7,33; ჰ,. 
თუალთა მისთა, მრ. 8,23; ჰ. (6.C) 

ქუეყანასა და შექმნა თივაი ნერწყჯვსა- 
გან, ი, 9,6. 

იწყეს ვიეთმე ნერწყუვად პირსა მის- 
სა, მრ. 14,65. 

ნესტუ (საყვირი): წარავლინნეს ანგე- 

ლოზნი თ;სნი ნესტვთაა დიდითა, მ. 
24,31 C. 

ნეტარ: ნეტარ იყვნენ გლახაკნი სუ- 

ლითა, მ, 5.3; ნ, გლახაკთა სულითა, 
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იქვე C; ნ. იყვნენ მგლოვარენი გულითა, 
მ. 5,4; ნ. იყვენენ მშ>დნი, მ. 5,5; ნ. 
იყვნენ, რომელთა პჰშიოდის და ჰსწყუ- 

როდის სიმართლისათას, მ. 5,6; წ, იყ- 

ვნენ მოწყალენი, მ. 5,7; წ. იყვნენ წმი–- 
დანი გულითა, მ. 5,8; ნ. იყენენ მშჯდო- 
ბის მოქმედნი, მ. 5,9; ნ. იყვნენ დევ- 
ნულნი სიმართლისათაუს მ. 5,10; ნ, იყ- 
ვნეთ თქუენ, მ. 5,11; ნ. არს, რომელი 

არა დაბრკოლდეს ჩემდა მიმართ მ. 1), 

6 C; ლ. 7,23; 6. არიან თუალნი თქუენნი, 

მ. 13,16; ლ. 10,23; წ. ხარ შენ, სიმონ, 

მ. 16,17; ნ. არს მონისაი მის, მ. 24. 
46; ნ. არს, რომელსა პრწმენეს, ლ. 1, 

45; ნ. ხართ გლახაკნი სულითა, ლ. 6, 

20; ნ. ხართ, რომელთა გმშიის აწ, ლ 

6,21; ნ, ხართ, რომელნი სტირთ აწ, ლ. 

6,21; ნ, იყვნეთ, რაჟამს მოგიძულნენ 
თქუენ კაცთა, ლ. 6,22; წ. არს იგი 

მუცელი, ლ. 11,27; ნ. არიან, რომელ- 
თა ისმენონ სიტყუაი ღმრთისაი და დაი- 
მარხონ იგი, ლ. 11,28; ნ. იყვნენ იგი 
მონანი, ლ. 12,37; ნწ. იყვნენ იგინი, ლ- 

12,38; ნ. არს იგი მონაი, ლ. 12,43; 

ჰხადე გლაზაკთა ... და ნ. იყო (შენ),ლ 

14,14; ნ. არს, რომელმან ჭამოს პური 
სასუფეველსა ღმრთისასა, ლ. 14,15; ნ. 

არიან ბერწნი, ლ. 23,29; ნ. ბერწთა, 

იქვე C; ნ. ხართ, უკუეთუ ჰყოფდეთ მას, 

ი. 13,17; ნ, არიან, რომელთა არა უხი- 

ლავ და ეპრწმენე, ი. 20,29; ნ., რო- 
მელთა არა უხილავ და ჰრწმენეს, იქ- 

ვე C. 
ნეშტ |ნაშთი, ნარჩენი, დარჩენილი|!: 

აღიღეს ნეშტი ნამუსრევი ათორმეტი გო- 
დორი სავსძ, მ. 14,20; მრ. 6,43; აღიღეს ნ. 
ნამუსრევი შუდი გოდორი, მრ. 8,8; რაო- 
დენი სფ.ურიდი აღიღეს ნ., მრ. 8,20; 

შეკრიბეთ ნ. ეგე (––C) ნამუსრევი, ი. 6, 

12; აღიღეს ნ. იგი ნამუსრევი შ;დი 

სფ;ურიდი სავსთ, მ. 15,37; მოიღო ნ, 

იგი და მიპჰსცა მათ, ლ. 24,43; ნ. იგი
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მისცა მათ, იქვე C; ყოველთა მათ ნეშ- 

ტისაგან მათისა შემოწირეს, მრ. 12, 

44 C. 
ნთება ნ. აღნთება, სანთელ. 
ნთქმა ნ. დანთქმა, შთანთქმა. 
ნიად (ადრე): განთიად რიქეურაჟუს 

ოდენ ნიად ალდგა, მრ. 1,35; ნ. გან- 

თიადსა მას ერთშაბათისასა მოვიდეს 

საფლავსა მას ზედა, მრ. 16,2. 
ნიავქრ სგრიგალი): იყო ნიავქარი 

ქარისა დიდისაი, მრ. 4,37 C. 
1. ნიშ (ნიშანი): გამოჩნდეს ნიში იგი 

ძისა კაცისაი, მ. 24,30 C. · 
2. ნიშ (სასწაული, 5V»X0): უკუეთუ 

ნიშ და სასწაულ არა იხილოთ, ი. 4, 
4,48 C; სცენ სასწაულებ დიდ და ნი- 

შებ, მ. 24,24 C; უკუეთუ არა იხილოთ 

სასწაულები და ნიშები, ი. 4,48; ჰყოფ– 

დენ სასწაულებსა დიდ-დიდსა და ნი- 

შებსა, მ. 24,24; მრ. 13,22. 
ნიჩაბ: რომლისა-იგი ნიჩაბი ველთა 

მისთა, და განწმიდოს კალოი თჯსი, მ. 
3,12; ლ. 3,17, · 

ნიჭ |საჩუქარი|).: უკუეთუ ვინმე ჰრქუას 
კაცმან მამასა თ>სსა ანუ დედასა თვსსა 
კორბან, რომელ არს ნივ, რომელიცა 

რაი ჩემგან სარგებელ გეყოს, მრ. 7,11. 

-.. რომელ არს ნიკი, ..., იქვე 0LC; მ. 15, 

5; უკუეთუმცა უწყოდე შენ ნიჭი C- 
იგიC) ღმრთისაი, ი. 4,10; უკუეთუ 

თქუენ უკეთურთა იცით ნიჭისა კეთი- 

ლისა მიცემაი შვილთა თქუენთა, მ. 7, 

11 C; რომელმან პრქუას მამასა გინა თუ 
დედასა თუ;სსა ნიჭითა, რომელ რაიცა 

ჩემგან სარგებელ გეყოს, მ. 15,5 C. 
“ 1. ნუ |ნაწ.,=96): ნუ მრავლის მე- 
ტყუელ ხარ, მ. 6,7 C; ნუ ცამდე აჰმაღ- 

ლდები, მ. 11,23; ლ. 10,15; ნუ აღტყ- 

დებით, მ. 24,6 C; მრ. 13,7 C; კაცი ნუ 

განაშორებენ, მ. 19,6; მრ. 10,09; წუ 

განიკითხავთ, ლ. 6,37; ნუ განჰკრთე- 

ბით, მრ. 16,6; ნუ განხუალთ, მ. 24, 

26; ლ. 17,23; კაცი წუ განაყენებნ, მ. 
19,6 C; მრ. 10,9 C; ნუ გარდამოვალნ, 

მ. 24,7: მრ. 13,15; ლ. 17,31; ნუ გა–- 

რე-მიიქცევ პირსა შენსა მისგან, მ. 5I. 
42; ნუ ჰგონებთ, მ. 3,9; 5,17; 10,34; 

ლ. 3,8; ი, 5,45; ნუ აგრძნობნ, მ. 6, 
3C; ნუ მგუემ მე, მრ. 5,7 C; ნუ დაი- 
დებთ საფასეთა თქუენთა, მ. 6,19 C; ნუ 

დააშრობ, ლ. 8,49; ნუ დააშრობთ, მრ. 

14,6 C; ნუ დასწე“, ი. 19,21; ნუ დაჰშ- 
ჯდები, ლ. 14,8; ნუ პსდრტჯნაეთ, ი. 
6,43 ნუ დღესასწაულსა ამას (შევიპყ- 

რათ), მ, 26,5; მრ. 14,2; ნუ ეგე, ი. 18 

40; ნუ ... პზრახავთ, მრ. 13,11; ნუ 

ჰზრუნავთ, მ. 6,25,31,34; 10,19; მრ. 

13,11 C; ლ. 12,11,22; ნუ კაც-ჰკლავ, 

ნუ იპარავ, ნუ ცილსა პსწამებ, მრ. 10, 

19; ლ. 18,20; ნუ გიკჯრნ, ი. 3,7; 5, 
28; ნუ მიიღებთ, მ. 10,9; ნუ მისცემთ, 
მ. 7,6; ნუ მიხუალთ, მ. 10,5,7; ლ. 21, 

8; 6უ მოიგებთ, მ. 10,9C; წუ მოიქ- 

ცევინ კუალად, ლ. 17,31; ნუ მოშურე- 

ბი, ლ. 7,6;.-ნუ მოჰვდი, ლ. 6,30; ნუ. 

იმრუშებ, მრ. 10,19C; ლ, 19,20; ნუ. 
ემსგავსებით, მ. 6,8; ნუ ნება” ჩემი 
(იყავნ, ლ. 22,42; ნუ პირქუამთ, მ. 

23,8C; ნუ ირქუამთ, მ. 23,10C; ნუ 

გრწამს, ი. 10,37; ნუ გრწამნ, მ. 24, 

23,26; მრ. 13,21; ლ. 17,23 C;; ნუ შჯით, 
მ. 7,1; ლ. 6,37; ი. 7,24; ნუ მტანჯავ, 

მრ. 5,17; ლ. 8,28; ნუ ჰსტირ, ლ. 7, 

13; ნუ პჰსტირთ, ლ. 8,52; 23,28; ნუ 

მრავალსა იტყჯ;თ, მ. 6,7; მათ ეგრე ეგო- 

ნა, მძინარებასა ძილისასა ნუ იტყოდა, 

ი. 1კ,13C; ნუ უკუნიქცევინ, მ. 24,180; 

მრ. 13,16; ნუ იუნჯებთ, მ. 6,19; ნუ 

ხ” ფერვნი ჩემნი (დამბანნე), ი. 13,9; 

ნუ ჰფუცავთ, მ. 5,34; წუ პქადაგებ, 8. 

6,2; ნუ იქმთ, მ. 6,1 C; 23,3; იქმო- 
დეთ ნუ საზრდელსა წარსაწყმედელსა, 
ი. 6,27; ნუ აყენებ, ლ. 6,29; ნუ აყე- 

ნებთ, მ. 19,14; მრ. 9,39; 10,14; ლ. 9
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50; 18,16; 6უ ჰკოფთ, ი. 2,16; ნუ იყო- 

ფი, ი. 20,27, ნუ იყოფით, მ. 6,5C, 

16; ნუ იყოფინ, ლ. 20,16; წუ დღესა 

შაბათსა (განიკურნებოდეთ), ლ. 13,14; 

ნუ ყოველი გუამი შენი შთავარდებინ 

გეჰენიასა, მ. 5,29C; ნუ შეიმოსთ, მრ. 
6,9C; ნუ შრომასა შეამთხუევთ მას, 

მრ. 14,6; ნუ შემომეხზები, ი. 20,17; ნუ 
შეხუალთ, მ. 10,5; ნუ შევლენედ მუნ, 

ლ. 21,21; ნუ შეურაცხ-ჰყოფთ, მ. 18, 
10C; ნუ შეიქმთ, ი. 2,16 C; ნუ შე- 

მეაყვანებ ჩუენ, მ. 6,13; ლ. 11,4; ნუ 
შესძრწუნდებით, მ. 24,6; მრ, 13,7; ლ. 

2,9; ნუ შეძრწუნდებინ, ი, 14,1,27; 

ნუ გეშინინ, მ. 1,20; 9,20,22; 10,26 C, 

28,31; 14,27; 17,7; 28,5,10; მრ; 5,36; 
6,50; 10,49; 1C,6C; ლ. 1,13,30; 2,10; 

5,10:; 8,50; 12,4,32; 24,36; ი. 6,20; 

12,15; 16,33; ნუ ვინმე გაცთუნნეს თქუენ, 

მ. 24,4; მC. 13,5; ნუ სცნობნ, მ. 6,3; ნუ 

ეძიებთ, ლ, 12,29; ნუ წარგაქუნ, ლ. 10, 

4, ნუ ჰხადი, ლ. 14,12; ნუ გიხარინ, 

ლ. 10,20; ნუ შრომასა მახუედრებ, ლ. 

11,7; გჯყიდე, ნუ რაი გჯვმდეს დღესას- 
წაულსა ამას, ი. 13,29C; ნუ უჯდებით, 

მ. 5,39 C. 

ნუმცა ყოველი გუამი შენი შთავარ- 

დების გეჰენიასა, მ. 5,30 C; იხილეთ, წ. 

ვინ უწყის, მ. 9,30; ნ. ესე არს ქრისტე, 

მ. 12,23C; ნ, იყოფინ, მ. 16,22C; ნწ. 

მე ვარ, უფალო, მშ. 26,22C; მრ. 14, 
19 C (2-ჯერ); ნ. მე ვარ, მოძღუარ, მ. 

26,25C: ნ. რა წარწყმდების, ი. 6, 

12; რია შჯული იგი მოსესი ნ. დაჰ- 

„ჯსნდების, ი. 7,23 C; ნ. ყოველი ესე ნა- 

თესავი წარწკმდების, ი. 11,50 C. 

2. ნუ | =ნუვა, ჩუოც, არც): არაი მიილონ 

მათ თანა გზად, გარნა კუერთხი ხ” : ნუ 

გუდაი, ნუ პური, მრ. 6,8C; ნურაი გა- 
ქუნ გზასა ზედა: ნუ ვაშკარანი, ნუცა 

პური, ლ. 9,3 0, ' 

3. ნუ |ნაწ.,= ნუთუ, გაჩა|: ნუ შენ 

უფროის ხარ მამისა ჩუენისა იაკობისა, 

ი, 4,12: ნუ შენცა გალილეაით ხარა, 

ი. 7,52; ნუ გალილეაით მოსლვად არს 

ქრისტე, ი. 7,41 C; ოდეს-იგი წარგავ- 

ლინენ ..., ნუ გაკლდა რაი თქუენ, ლ. 
22,35; რომელსა სთხოვდეს ძV თვსი 

პურსა. ქვათ ნუ მისცეს მას, მ. 7,9; გი– 

ნა თევზსა სთხოედეს, გუელი ნუ მისცეს 

მას, მ. 7,10; ნუ თევზისა წილ გუელი 

მიპსცეს მას, ლ. 11,11; გინა თუ კუერ- 

ცხსა ჰსთხოვდეს, ნუ ლღრიაკალი მიპს- 

ცეს მას, ლ. 11,12 ს; ნუ მთავართაგან- 

თა ვიეთმე ჰრწმენა მისი, ი. 7,48; ნუ 

ველ-ეწიფების ბრმასა ბრმისა წინა-ძღუან- 
ვად, ლ. 6,39; აღ-ნუ-ვინ ანთის სან- 
თელი და ქუეშე შედგის ვჯმირსა, მრ. 

4,21; მო-ნუ ვინ-იღის სანთელი და ქუე 

შედგის ჯ;მირსა, მრ. 4,2) C; მო-ნუ-ის- 
თულიან ეკალთაგან ყურძენი ანუ კუ- 

როთსთავთაგან ლეღ”/, მ. 7,16 C. 

(ნ. კიდევ ნუგეშინის-ცემა, ნუვინ, ნუ- 

თუ, ნურა, ნურარა, ნუსადა, ნუუკუმ, 
ნუღარა, ნუცა|. 

ნუგეშინის-ცემა: რომელნი .... წნუგე- 

შინის-პსცემდეს (ნ.-ს. IL) მათ, ა. 11, 

31; რამცა წუგეშინის-სცეს მათ ძმისა 

მის მათისათ;ს, ი. 11,19 C; რ“ა ნუგე- 

შინის-პსცენ (ნ. -ს. ):) მათ ძმისა მათი- 

სათ;ს, იქვე III. 

მიგიღებიეს ნუგეშინის-ცემა» თქუენი, 
ლ. 6,24, მოელოდა ნუგეშინის-ცემახა 

ისრაშლისასა, ლ. 2,25; არა უნდა ნუ- 

გეშინის-ცემის, 2. 2,18. 

სხუა” ნუგეშინის-მცემელი მოგცეს 

თქუენ, ი. 14,16; ნ. იგი სული წმიდაი 

რომელი მოავლინოს მამამან სახელითა 

ჩემითა, მან გასწავოს თქუენ ყოველი, 

“ი. 14,26; რაჟამს მოვიდეს ნ. იგი, ი. 

15,26; ნ. იგი არა მოვიდეს თქუენდა, 

ი. 16,7.
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იგინი ნუგემინის-ცემულ იყვნენ, მ. 5, 
4: აწ ესერა ესე აქა ნ. არს, ლ. 16,25; 

სოფელსა ამას იწროებით იყენეთ, ა“დ 

ნ. იყენეთ, ი. 16,33 C. 

ნუვინ |შოთს.): იგულეთ, ნუვინ გაც- 

თუნნეს თქუენ, მ. 24,4 C; მრ. 13;5 C; 

იხილე, ნუვის უთხრობ, მ. 8,4; ნ, 

უთბრობთ ხილვასა ამას, მ. I!7,9; 

ნ. რას უთხრობ, მრ. 1,444; 8,26; 
თქუენ ნ. ჰხადით მოძღუარით, მ. 23,8; 

მამით ნ, ჰხადით, მ. 23,9; ნ. აჭქირვებთ 

და ნუცა ცილსა შესწამებთ, ლ. 3,14. 

გზასა ზედა ნ. მოიკითხავთ, ლ. 10,4. 

ნუთუ: ნუთუ ეგების შვილთა საქორ- 

წინისათა გლოვად, მ. 9,15 C; ნ. მადლ- 
რაი-იპყრას მონისა” მის, ლ. 17,9 C; 
ნ. უდიდეს ხარ შენ მამისა ჩუენისა ია- 

კობისა, ი. 4,12 C; ნ. მოართუა ვინ მა- 

გას ჭამად, ი. 4,33C; ნ. ჭეშმარიტად 
უცნობიეს მთავართა მათ, ი. 7,26 C; 

ნ. უმეტესსა სასწაულსა რას ჰყოფდეს, 

ი. 7,31 CC; ნ. თქუენცა შესცეთით, ი. 

7,47 C; ნ. მთავართა მათგანსა ვის ჰრწმე- 

ნა მისი ანუ თუ ფარისეველთაგანსა, ი. 

7,48C; 6. შჯული ჩუენი დასჯის კაც- 

სა, ი. 7,51 C; ნ. შენცა გალილეველ ხარ, 

ი. 7,52 C; ნ. მოიკლავს თავსა თგსსა, ი. 

8,22 C; ნ. შენ უდიდეს ხარ მამისა ჩუე- 

ნისა აბრაამისა, ი. 8,53C; ნ. თქუენცა 

გნებავს მისა მოწაფე ყოფად, ი. 9,27 C; 

ნ. ეშმაკი შემძლებელ არს თუალთა 

ბრმისათა ახილვად, ი. 10,21 C; ნ. შენ–- 

ცა მის კაცისა მოწაფეთაგანი ხარ, ი. 

:8,17 C; ნ. შენცა მოწაფეთა მისთაგანი 
ხარ, ი. 18,25C; ნ. მე პურია ვარ, ი. 

18,35 C. 

ნურა (ნურაფერი) : ნურა გაქუნ გზასა 
ზედა. C:. C.3; ნურას უფროის განწესებუ- 
ლისა. ი , სა იქმთ, ლ. 3,13; ნ. უსასო 

ჰყოფთ, სმ. 

ნურარა ქ. „.საფღერი)! ნურარა» გაქუნ 

გზასა ზედა, ლ. 9,3 C. 

ნუსადა (არსად!) ; ნუსადა წარსცე ქვასა 

ფერჯი შენი, მ. 4,6 C. 

1. ნუუკუე (სუთუ, განა): ნუუკუე შეკ– 
რიბიან ეკალთაგან ყურძენი, ანუ კუროის 

თავთაგან ლეღ7, მ. 7,16; წ. ესე არს 
ძი დავითისი, მ. 12,23; ნ. მე ვარ, უფა– 

ლო, 26,22; ნ. მე ვარ, მოძღუარ, მ. 

26,25; ნ. შე ვარ, მრ. 14,19 (2-ჯერ): 
ნ. იგი არს ქრისტე, ლ. 3,15; ი. 4,29; 

ნ. ველ-ეწიფებისა ძეთა სიძისათა ..., 

რა ამარხვებდეს მათ, ლ. 5,34; ვის 

უკუე თქუენგანსა მამასა ჰსთხოედეს ძი 
პურსა, ნ. ქვა მიჰსცეს მას, ლ. 11,11; 

ნ. შესაძლებელ არსა მუცელსა დედისა 
თ;სისასა შესლვად და მეორედ შობად, 

ი. 3,4; ნ. თქუენცა გნებავს წარსლვის, 

ი. 6,67; ნ. ჭეშმარიტად ცნეს ესე მთა–- 

ვართა მათ, ი. 7,26; ნ. უმრავლესი სის- 

წაული ქმნეს, ი, 7,31; 6, განთესულთა 

მათ წარმართთა ეგულების მისლვად, ი. 

7,35; ნ. გალილეაით მოსლვად არს ქრის- 

ტე, ი. 7,41; ნ. შჯული ჩუენი დაჰშჯის 

კაცსა, ი. 7,51; ნ, მოიკლავს თავსა თვს- 

სა, ი. 8,22; ნ. შენ უფროის ხარ მამისა 

ჩუენისა აბრაჰამისა, ი. 8,53; ნ. ჩუენცა 

ბრმანი ვართ, ი. 9,40; ნ. ეშმაკსა ჭჯელ– 

ეწიფების ბრმისა თუალთა აღხილვად, 

ი. 10,21; ნ. შენცა მოწაფეთაგანი ხარ 

ამის კაცისათაი, ი. 18,17; ნ. შენცა მო- 
წაფეთა მისთაგანი ხარ, ი, 18,25; ნ, მე 

ჰურიაი ვარა, ი. 18,35. 

2, ნუუკუე (რომ არ, ვაითუ): ნუუკუე 
მიგცეს შენ წინამოსაჯულმან მან შენმან 

მსაჯულსა, მ. 5,25; ნ. დათრგუნონ იგი 

ფერვითა მათითა და მოგექცენ და გან- 

გხეთქნენ თქუენ, მ. 7,6; ნ. იხილონ 
თუალითა, მ. 13,15; ნ. შეკრებასა მას 

ღუარძლისასა აღმოპფხურათ იფქლიცა, 

მ. 13,29; 6. დაც;:ვენ გზასა ზედა, მ. 15, 

32: ეკრძალენით, ნ. ვინმე შეურაცხ- 
ჰყოთ, მ. 18,10; ნ. ვერ გუეყოს ჩუენ 

და თქუენ, მ, 25,9; ნ, მოვიდენ მოწა-
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ფენი მისნი და წარიპარონ იგი, მ. 27, 

64; ნ. მოვიდეს მეყსეულად, მო. .13.36; 

ნ. შფოთი იქმნეს ერისაი, ბრ. 14,2; 

ნ. მოიქცე5 და მიეტევოს მათ, მრ. 4, 
12; ნ. ნათელი იგი შენ წორის ბნელ 

იყოს, ლ. 11,35; ნ. მიგითოიოს შენ მსა- 

ჯულისა, ლ. 12,58; ნ, უპატიოსნესი შენ- 

სა აყოს ჩინებული მისგან, ლ. 14,8; ნ. 

მათცა კუალად გხადონ შენ, ლ. 14,12; 

ნ. დადღვას საფუძველი და ეერ შეუძლოს 
აღსრულებად, ლ, 14,29; ნ. მადლ-იაყ- 

რას მონისა” მის, ლ. 17,9; იხილეთ, 

ნ. ჰსცთეთ, ლ. 21,8; ნ. დამძიმდენ 

გულნი თქუენსი შუებითა და მთრვალო- 

ბითა. ლ. 21,34. 

3. ნუუკუე (ნუ): ნუუკუე ზოუნავთ და 
იტყ:თ, მ. 6,31 C; ნ. გეშინინ, მ. 10,26. 

31) C; ლ. 12,7. 
ნულარა: ნუღარა იყოფინ ნაყოფი 

შენგან საუკუნოდ, მ. 21,19; 6, შეხუალ 

მაგისა, მრ. 9,25; ნ. იტყგთ, ლ. 3,8 C; 

ნ. ჰსცოდავ, ი. 5,14. 

ნუღარამცა შენგან ნაყოფი გამოვალს, 

მ. 21,19C; ნ. ვინ ქამს უკუნისადმდე 

შენგან ნაყოფსა, მრ. 11,14. 

ნუცა: ნუცა განპსც0ხრებით, ლ. 12, 
29; ნუ მოიგებთ... ნ, გუდალ, ნ. ორი 

კუართი, ნ. ვამლნი, ნ. არგანი, მ, 10, 

10C; ნ. დაჰმედგრდებით, ი. 14,27 C; 
ნ. დაუგებთ მარგალიტსა თქუენსა წი- 

ნაშე ღორთა, მ. 7,6; ნ. დაუდებთ ..., 

იქვე C; რ“ა არარაი მიილონ გზასა ზე- 

და: ... ნ. ვაშკარანი, ნ. პური, ნ, სარC-. 

· ტყელსა რვალი, მრ. 6,8: ნურაი გა- 

ქუნ გზასა ზედა: ნ. ვაშკარანი, ნ. პუ- 

რი, ნ, ვეცხლი, ნ. ორი სამოსელი გა– 

ქუნ, ლ. 9,3L; ნუ წარგაქუნ ბალანტი, 
ნ. ვაშკარანი, ·ჭნ. შესასხმელი ფერვთაი, 

ლ. 10,4; ნუ მიიღებთ ... ნ. ვაშკარანსა 

გზასა ზედა, ნ. ორსა სამოსელსა, ნ. 

ვამლსა. ნ. კუერთსხა, მ. 1C,10; ნუ მი- 

იღებთ ოქროსა, ნ, ვეცხლსა, ნ. რვალ- 

სა, მ. 10.9;6. იერუსალშმსა (ჰფუცავთ). 
მ. 5.35; ნუ მოიგებთ... ნ. პილენძსა, მ. 

:0,9(:;; ნ გეოჟუმინ თქუენ წინამძღუარ, 

მ. 23,10; ნ. თავსა შენსა ჰფუცავ, მ. 5, 

36; ნ. ქუეყანასა (ჰფუცავთ), მ. 5,35, 

არა იყოს სივლტოლათ თქუენი ზავმთარ- 

სა, ნ. შმაფათსა, მ. 24,20 C; ნ. დაბასა 

მას შეხუალ, მრ. 8,26C; ნ. შფევალნ 

აღებად რაისამე სახლისაგან თ;:სისა, ზრ, 
13,15; ნ. შემოსად ორი სამოსელი, მრ. 

6,9; ნ. ეშინინ, ი. 14,27; ნ. ცასა (ჰფუ- 
„ცავთ), მ. 5.34; ნუვის აჭირვებთ და ნ. 
ცილსა შესწამებთ, ლ. 3,14; ნუ ჰხადი 

მეგობართა შენთა, ნ. ძმათა შენთა, ნ. 

ნათესავთა შენთა, ნ. მოძმეთა შენთა, 
ლ. 14,12; ნ. ჭორცთა თქუენთა (ჰზრუ- 

ნავთ), ლ. 12.22; ნ. ვორცთა თქუენ- 

თათ;ს (ჰხრუნავთ), მ. 6,25; შენგან ნუ–- 

ცამცა ვინ (ქამს ნაყოფსა), მრ. 11,14 C. 

ნქრევა, ბ--(2)1 ქროლა): გარდამო- 

ვდა წჯმა”, და წარმოეცნეს მდინარენი, 

და ანქრევდეს ქარნი, მ. 7,25 C. 

ო 

ო მესამე პირის ნათქვამის გადმოსა- 
ცემი ნაწილაკი): 

დღისა აღვდგეო, მ. 27,63; მრავალნი 
იტყოდესცა, ვ“დ ზოკუდაო, მრ. 9,26 C; 

მოვიდეს სადუკეველნი მისა, ·რომელთა 

თქ;ან, აღდგომაი არა არსო, მრ, 12,18 C;- 

შემდგომად სამისა 

რომელნი აცილობენ, ვ“დ აღდგომა 
არა არსო, ლ. 20,27; თქ;ს: მივიქცე 
სახლსა ჩემსა, ვინაილცა გამოვედო, ლ, 
11,24 C. 
„ობოლ: არა დაგიტევნე თქუენ ობ. 

ლად, მოვიდე თქუენდა, ი. 14,18.



ოდენ 433 ოდენ 
  

1, ოდენ (ნაწილაკი, = მარტო, მხოლოდ 

სწორედ): ვ“რ იგი ამას ზრახვიდა ოდენ, 

მ. 1,20 C; მუნქუეს ო. მწიგნობართაგანნი 

ვინმე იტყოდეს, მ. 9,3C; მუნქუეს ო. 

დასისა მისგანნი ვინმე მოვიდეს ქალა- 

ქად, მ. 28,11 C; მუნქუეს ო. ... იხილნა 

ცანი განხუმულნი, მრ. 1,10C; იხილეს, 

რ“ ზუნქუეს ო. მომკუდარ იყო, ი. 19, 

33C; ვ”ა იგი ამას ეტყოდა ო., მ. 9, 

18; ვიდრე ამას ეტყოდა ო., მ. 17,5; 
მოვიდა სამ ჟამს ო., მ. 20,3C; შუვა 

ღამეს ო, ღაღადებაი იყო, მ. 25,6; მე- 
ცხრესა ო. ჟამსა ჭმა–ყო იესუ ვმითა დი- 

დითა. მ. 27,46; განთიად რიყურაჟუს 

ო. ნიად აღდგა, მრ. 1,35; და ლათუ 

სამოსელსა თო. მისსა შევახო, ვცხოვნდე, 
მრ. 5,28; იყო კუალად ნავი იგი შუვა 
თ. ზღუასა მას, მრ. 6,47; რ“ა ფესუსა 
ო. სამოსლისა მისისასა შეახონ, მრ. 6, 

56, რაჟამს მიეახლნეს იერუსალძშმდ, 

ბეთბაგედ და ბეთანიად, მთასა ო. ზე- 

თის ხილთასა, მრ. 11,1C; მოვიდეს ... 

აღმოსლვასა ო, მზისასა, მრ. 16,2; და- 

სლვასა ო. მზისასა ... უძლურნი ... მოი- 

ყვანნეს მისა, ლ. 4,40; მისლვასა ო, მის- 
სა ერი შეკრბებოდა მისა, ლ. 8,42 C; 

ე“რ იგი ეტყოდა ო,., ლ, 8,49; მო-ვინმე- 
სრულ იყვნეს მას ჟამსა ო., ლ. 13,1; 
მათ დღეთა ო. ასწავებდა ერსა მას, ლ. 
20,,; შესლვასა ო. თქუენსა ქალაქად 
შეგემთხჯოს თქუენ კაცი, ლ. 22,10; ვ“რ- 
იგი ამას იტყოდეს ო., ლ, 24,36; კურ–- 

თხევასა მას თო. განეყენა მათგან, ლ. 

24,51C; ამას სიტყუასა ო. მოვიდეს 

მოწაფენი მისნი, ი. 4,27; ამას თ. სი- 

ტყუასა ეტყოდეს მას მოწაფენი, ი. 4, 
31; მას ჟამსა ო. ჰრქუა მას იესუ, ი. 4, 
53; განზოგებასა ო. მის დღესასწაული- 

სასა აღვიდოდა ოესუ ტაძარსა მას, ი. 7, 

14C; იყო განთიად თ., ი, 18,28C; მა- 

რიამ მაგდანელი მოვალს განთიად რი- 

ჟუურაეჟეუ ო. სამარესა მას, ი. 20,1 C. 

იგინიცა ... გან-ოდენ-იგებდეს სა- 

თრომელთა, მრ, 1,19 C; ზედაცა დაესხ- 
მოდეს მას ერი იგი, რ“ა შე-ოდენ-ეხნენ, 

მრ. 3,10; აღ-ოდეწმცა-ივსო იგი, მრ. 

4,37 C; გამო-ოდენ-ვიდოდეს მიერ ნა- 

ვით, მრ, 6,54, ე“რ წარ-ოდენ-ვიდეს 
იგინი მისგან, ლ. 17,14; ევ“ა მი-ოდენ- 

ვიდოდა იგი, ი. 4,51; შე-ოდენ-რიჟუ- 
ნებოდა, ი. 6,17; შე-ოდენ-სრულ იყ- 

ენეს, ი. 6,19; ვ“ა დღესასწაული იგი 

გან-ოდენ-ზოგებულ იყო, ი. 7,14. 

იყო ე“რ ორ ათას ო., მრ, 5,13 C; 
იყო იგი ათორმეტის წლის ო., მრ. 5, 

42; იყვნეს .. ვერ ოთხ ათას ო,, მრ. 

8,9; დადგა მარიამი მის თანა სამ თთუე 

ო. ლ. 1,56C; იყენეს კაცნი იგი ე“რ 

ხუთ ათას ო., ლ. 9,14; იყო შემდგო- 

ზად სიტყუათა ამათ ვრ რვა ო. დღე, 
ლ. 9,28; იყო ე“რ ექუს ჟამ ო., ლ. 23, 

44 C; დასხდა კაცები იგი რიცხ;თ ვ“რ 

ხუთ ათას ო., ი. 6,10; შესლულ იყენეს 

ვ“რ ოც დღა ხუთ ო. ასპარეზ ანუ ოც 
და ათ, ი. 6,19C; იყო ბეთანია მახ- 
ლობელ იერუსალიმსა ე“რ ათხუთმეტ 

ო. უტევან, ი. 11,18; იყო ვ“რ ექუს 

ჟამ ო., ი. 19,14C; არა შორს იყვნეს 
ქუეყანასა, ა“დ ორას წყრთა 

21,8. 
მეოთხესა ო. სავუმილავსა ლღამისასა 

მოვიდა მათა (იესუ), მრ. 6,48C; მე- 

ცხრესა ო, ჟამსა ვმა-ყო იესუ ვმითა დი- 
დითა და თქუა, მრ. 15,34; თავადსა 

იესუს ეწყო ო. ყოფად მეოცდაათესა 
წელსა, ლ. 3,23. 

2. ოდენ (ოდენი, ტოლი): გაქუნდეს 

თუ სარწმუნოება” მდოგ,:ს მარცუალ 

ოდენ, მ. 17,20C; უკუეთუ გაქუნდეს 

სარწმუნოებაი მდოგ;ს მარცუალ ო., ლ. 
17,6 C; თავადი განეშორა მათგან ე“რ 
ქვის სატვორცებელ თრღ., ლ. 22,41; 

ორ. ი.
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იოტა ოდენი ერთი რქაი არა წარვდეს 

შჯულისაგანი და წინაწარმეტყუელთაი, 

მ. 5,18. 
1. ოდეს წროცა, როდესაც): ოდეს აღ- 

მაღლდეს მათგან სიძშ იგი, მ. 9,15; მრ. 
2,20; ლ. 5,35; ო. გარდაასხეს ერი იგი, 
შევიდა, მ, 9,25 C; ო. აღივსის, გამოი- 

ღიან, მ. 13,48; ო. პურსა ჭამედ, მ. 15, 
2; თ. იყოს ესე, მ. 24,3; ლ. 21,7; ო, 

იხილოთ ესე ყოველი, მ. 24,33; ო. გან- 

კიცხეს იგი, მ. 27,31; მრ. 15,20; სულ- 
თა მათ არაწმიდათა ო, იხილიან იგი, 

მრ. 3,11 C; ო. იყო იგი თ;საგან, მრ, 

4,10; თ..დაეთესის, აღმოვდის, შრ. 4, 

32; ო. ჰეროდე ... მზა-უყო პური მთა- 
ვართა მისთა, მრ, 6,21; ო. შევიდა იგი 

სახიდ ერისა მისგინ, მრ. 7,17; ო, ძე 

კაცისა” მკუდრეთით აღდგეს, მრ. 9,9; 
ო. მკუდრეთით აღდგეს, მრ. 9,10; აღ- 
დგომასა შას, ო. აღდგენ, ვის მათგანი: 
სა იყოს ცოლ, მრ. 12,23; თო. მკუდრე- 
თით აღდგენ, მრ. 12,25C; ო. აღდგა 

მკუდრეთით, ი. 2,221; ო. იხილოთ ესე 
ჟოველი, მრ. 13,29 C; თ. იყოს ჟამი იგი, 
მრ. 13,33,; თო. უფალი იჭი სახლისაი 
მოვიდეს, მრ, 13,35; ო, პასქასა მას და- 
ჰკლვიდეს, მრ. 14,12; “თ. იყო გალი– 
ლეას იესუ, მრ. 15,41; ო. განთენა, 

მოუწოდა მოწაფეთა თ;სთა, „ ლ. 6,13; 

თ. გამოგასხნენ თქუენ, ლ, 6,22; ო. მო– 

ვიდეს დიდებითა თ;სითა, ლ. 9,26; ო. 
უძლიერესი მისი ზედა მიუვდეს, ლ, 11, 

22; თ. თუალი შენი განმარტებულ არს, 

ლ. 11,34; ო. შეგიყვანნენ თქუენ შესა- 

კრებელთა ·წინაშე, ლ, 12,11; ო. მოვი- 
დეს ქორწილისაგან,„ ლ, 12,36 C; ო. 
მიხუალ მოსაჯულისა შენისა თანა მთავ- 

რისა წინაშე, ლ. 12,58; ო. გხადოს 

ვინმვ, ლ. 14,10; ო, ჰყოფდე სადილსა 
გინა სერსა, ლ. 14,12; ო. ჰყოფდე შენ 
სადილსა, ლ. 14,13; ო, ძი ესე შენი მო- 

ეიდა, ლ. 15,30; ო ჰყოთ ბრძანებული 

თქუენდა, ლ. 17,10; ო. გული გითქუ–- 
მიდეს თქუენ დღეთათ;:ს ძისა კაცისათა 

ხილვად, ლ. 17,22; ო. ძ9V კაცისაი გა- 

მოჩნდეს, ლ. 17,30; ო. გესმოდიან ბრძო- 

ლანი და შფოთნი, ლ, 21,9; ოდეს ღირ- 

და პასქაი იგი დაკლვიდ, ლ. 22,7; ო. 

იყო ჟამი, დაჯდა, ლ. 22,14; მომიგსენე 
მე, ო, მოხ»დე სუფევითა შენითა, ლ. 

23,42; ო. მიავლინნეს ჰურიათა იერუ- 

სალიმით მღდელნი და ლევიტელნი მი- 

სა, ი. 1,19; ო. დაითრვნიან, ი. 2,10; 

ო. იყო იგი იერუსალშმს, ი. 2,23; ო. 

არცა მთასა, არცა იერუსალშმს თაყუა- 

ნის-ჰსცემდეთ მამასა, ი. 4,21; ო. ჭეშ- 
ზარიტნი თაყუანის-მცემელნი თაყუანის- 

ჰსცემდენ მამასა, ი. 4,23; ო. მოვიდეს 

იგი, მითხრას ჩუენ ყოველი, ი. 4,25; 

ო. მოვიდა გალილეად, ი. 4,45; ო. მკუ- 

დართა ისმინნენ სიტყუანი ძისა ღმრთი– 

სანი, ი. 5,25; ქრისტე ო. მოვიდეს, ი. 

7,27,31; ო, აღამაღლოთ ძი კაცისაი, ი. 
8,28; ო. იტყ,უნ ტყუვილსა, ი. 8,44; ო. 

ვერვის ველ-ეწიფოს საქმედ, ი. 9,4; 
ო, თ;სნი იგი განიყვანნეს, ი. 10.4; 

მე ო, აღვმაღლდე ქუეყანით, ი. 12,32; 

ო. იხილა დიდებაი მისი, ი. 12,41; ო. 

დაჰბანნა ფერვნი მათნი, ი. 13,12; ო- 

იყოს, გრწმენეს, ი. 14,29C; ო. მოვი- 

დეს სული იგი ქეშმარიტებისაი, ი. 16, 

13; ო. ვიყავ მათ თანა, ი. 17.12; ო. 

ესმნეს პილატეს სიტყუანი ესე, ი. 19,8; 

ო, მიიღო "ძმარი იგი იესუ, ი. 19,30; 

ო. ისადილნეს, პრქუა სიმონ-პეტრეს 

იესუ, ი. 21,15; ო, იყავ ქაბუკ, ი. 

21,189. 
“ რაი იყვნენ სასწაულნი „ ოდეხ-ესე 

აღესრულნენ, მრ. 13,4; ოდეხ-იგი შეემ- 
შია მას, მ. 12,3; ო, უვმდა და შეემშია, 

მრ. 2,25C; ო. ხუთი პური განვტეხე 
ხუთ ათასთათ;:ს, მრ. 8,19; ო, შ»დი
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“როთხ ათასთათ;ს (განვტეხე,) მრ. 8,20; 

ოდეს-იგი დაევშნეს ცანი, ლ. 4,25; ო. 

'შეემშია მას და მისთანათა, ლ. 6,პ; 

თ.(--C) წარგავლინენ თქუენ, ლ. 22,25; 

ო, (– ნ) იხილა ერმან მან, ი. 6,24; ო. 

თივაი შე ქმნა, 9,13; ო, მოვიდა იესუ, 

ი. 20,24; ოდეხცა იდიდა იესუ, ი. 12, 

16, 

2. თდეს (როდის): ოდეხ გიხილეთ 

“შენ მშიერი, მ. 25,37,44; თო. გიხილეთ 

შენ უცხოდ, მ. 25,38; ო. გიხილეთ შენ 
უძლური, მ. 25,39; ო. ყოფად არს ესე, 

8რ. 13,4 ლ. 21,7 C; თ. მოვიდეს სა- 

სუფეველი ღმრთისაი, ლ. 17,20 C; თო. 

მოხზუედ აქა, ი. 6,25; ოდეს-მე მოვიდეს 
ქორწილისაგან, ლ. 12,36; ო. მოიწიოს 

"სასუფეველი ღმრთისაი. ლ. 17,20, 

ოღესვე (ყოველთვის): თქუენი ჟამი 
·ოდესვე განმზადებულ არს, ი. 7,6; გლა- 
ხაკნი ოდესჭე თქუენ თანა არიან, ხ“ 

შე არა მარადის თქუენ თანი ვარ, ი. 12,8. 

. ოდესზე (ოდესღაც, მრთხვლ): და შენ 

ოდესმე მიიქცე და განამტკიცნე ძმანი 
შენნი, ლ. 22,32; მოიყვანეს იგი წინაშე 
ფარისეველთა მათ, რომელი-იგი ო. ბრმა 

იყო, ი. 9,13 C; მერმე მეორედ მოხადეს 

„კაცსა მას, რომელ-იგი ო. ბრმა იყო, 

ი. 9,24 C. 

თთხ: ოთხ თუე-ლა, და მკაი მოი- 

'წიოს, ი. 4,35C; ოთბ-ლა თთუე არიან, 

და მოვალს მკაი, იქვე LC; მოვიდა იე- 
სუ და პოვა ოთხ დღისაი სამარესა ში- 
ნა, ი. 11,17C; ოთხი წილი, ლ. 19, 

8C; ო. დღი, ი. 11,17; აწ ყროდის, რ“ 

ოთხისა დღისაი არს, ი. 11,39C; განი- 

ყვეს ოთხად ნაწილად, ი. 19,23; მოა- 

ქუნდა განრღუეული, რომელი ზე აქუნ- 
და ოთხთა, მრ. 2,3; ესმა ჰეროდეს, ო. 
სამთავროთა მთავარსა, მ. 14,1; ჰერო- 

„დეს, ო. საბრძანებელთა მთავარსა, რ“ 
ამხილებდა მას, ლ. 3,19; შეკრიბნეს 

რჩეულნი იგი თო. ქართაგან კიდითგან 
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ქუეყანისაით კიდედმდე (კისა, მრ. 13, 
27 C; ... ოთზთაგან ქართა კიდითგან (კი- 

საით ვიდრე კიდედმდე მისა, მ. 24,312; 

მრ, 13,27. 
|ნ. კ. ათოთხმეტ, მეოთზე, ოთხ ათას, 

ოთხმეოც, ოთხმეოც და ათცხრამეტ, 

ოთხმეოც და ოთხ). 

ოთს ათახ: რომელთა ქამეს, იყვნეს 
ოთხს ათახ მამანი ხოლო, მ. 15,308; იყ– 

ვნეს რომელთა-იგი ქამეს, ვ“რ ო. ა. 

ოდენ, მრ. 8,9; ოდეს-იგი შუდი ვჭუეზაი 

ოთხ ათახსა მას (განუტეზე), მრ. 8,20 C; 
არცა შედი იგი ვუეზაი ოთხ ათანთა 

(გავსოს), მ. 16,10C; ოდეს-იგი შჯდი 
ოთხ ათასთათ;ს (განვტეხე), მრ. 8,20; 
არცა შუდთაი მათ პურთაი დღა ოთხ 

ათასთა# მათ (მოივსენეთ), მ. 16,10. 

ოთხმეოც (80): მიიღე ჯელით წერი- 

ლი შენი და დაწერე ოთხმეოცი, ლ. 16,7. 
ოთხმეოც და ათცბხრამეტ (99): არა–- 

მე დაუტევნესა ოთზხმეოც და ათცხრა- 

მეტნი (ო. და ცხრ. CL)) იგი, მ. 18, 

12; ლ, 15,4 უფროის ., უხაროდის მის 

ზედა, ვიდრე ოთხმეოც და ათცხრამეტ- 

თა (ო. და ლ„ხრ. ს) მათ, მ. 18,13; 

ესრშთ იყოს სიხარული ცათა შინა ერ- 

თისათუს ცოდვილისა, რომელმან შეი- 

ნანოს, ვიდრეღა თო. და ა. (აცხრამეტ- 

თა მათC, ცხრამეტთა ს)) მართალთა- 

თ?ს, რომელთა არა უვმს სინანული, ლ. 

15.7. 

ოთხმეოც და ოთხ (|84): ესე 

ქურივ ვ“რ ოთხმეოც და ოთხ წელ, ლ. 
2,37 C. ... ოთხმეოც და ოთხის წლის, 

იქვე 086. 

ორ: არღარა არიან იგინი ორ, ა“დ 

ერთ ჭორც, მ. 19,16; მრ, 10,8; ეიდრე 
ქათმისა ორ გზის ყივიდმდე სამ გზის 

უვარ-მყო მე, მრ. 14,30 C; ეგიმარხავ ორ 

გზის შაბათსა შინა, ლ. 18,12; ორ და- 

ნაკ, ლ. 22,38; ორ დღე, ი. 4,40; 11,6; ორ 

თევზ, მრ. 6,38 C; ი. 6,9 C; ორ კაც, ლ- 

იყო
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24,4; ორ... საწყაულ, ი. 2,6 C; ორ ძე, 

მ. 21,28; ლ. 15,11; ჰყეით იკი ნაშობ 

გეჰენიაისა ორ წილ თქუენსა, მ. 23,15; 

თუ ვინმე წარგიძღუანებდეს შენ მი- 

ლიონ ერთ, მივედ შენ. მის თანა ორცა, 
მ. 5,41 C; უკუეთუ შენი არა ისმინოს, 
მიიყვანე შენ თანა ერთი ანუ ორი სხუაი, 
მ. 18,16; ო, დრაჰკანი, ლ. 10,35; ო. 

თევზი, მ. 14,17,19,/ მრ. 6,38,41 (ორ- 
ჯერ); ლ. 9,13C,16: ი. 6,9; ო. კუარ- 

თი, მ. 10,10 C; ო. მწულილი. ლ. 21,2; 

ო. სამოსელი, მრ. 6,9; ლ. 3,11; 9,13; 
ო, სირი, მ. 10,29; ო. ქანქარი, მ. 25, 

22 (3-ჯერ); რომელსამე (მისცა) ო. ქან– 
"ქარი), მ. 25,15; შესძინა სხუაი-ღა ო, 

(ქანქარი), მ. 25,17; რომელმან-იგი ო. 
(ქანქარი) მიიღო, მ. 25,17; ო. წილი, 
ლ. 19,8, რომელი წარგიქცევდეს შენ 
მძღლუარად მილიონ ერთ, მივლე მის 

თანა ორიცა, მ, 5,41; ორსა სამოსელსა, 

მ. 10,10: ანუ არ» ხუთი სირი განისყი- 
ღების ორის დანგის, ლ. 12,6; რ“ა პი- 

რითა ორისა ანუ სამისა ·მოწამისაითა, 

დაემტკიცოს ყოველი სიტყუაი, მ. 16 
16; შემდგომად ო. დღისა, მ. 26,2; მრ. 

14,1; ი, 4,43; ო, კაცისა წამებაი გეშმა- 
რიტარს, ი. 8,17; წარავლინნა მოწყუე- 

ღად ყოველთა ჩჩჯლთა ყრმათა ბეთლე- 
მისათა ,. ორით წლითგანნი და უდა- 

რესი, მ. 2.16; ორითა ფერჯითა, მრ. 9, 

-45; კრეტსაბმელი იგი ტაძრისაი მის 

განიპო ორჯდ, მ. 27,51; რაჟამს შენ და 
იგი ხოლო ორნი იყვნეთ, მ. 18,15; 

უკუეთუ თ. თქუენგანსი შეითქუნენ ქუე- 
ყანასა ზედა, მ. 18,19; სადაცა იყენენ 

ო. გინა სამნი შეკრებულ სახელისა ჩე– 

მისათ;ს, მ. 18,20; თ. იყვნენ ველსა გა– 

რე, მ. 24,40; თ, ფქვიდენ ფქვილსა, მ. 

24,41; ლ. 17,33; უკუანაისკნელ მოვი- 

დეს თ., მ. 26,60; «ყვნენ ... განყოფილ : 

'სამნი ორთაგან და ო. სამთაგან, ლ. 12, 

52; ო. იყენენ (კლხედარსა ერთსა, ლ. 17, 
984; ო, მათგანნი მივიდოდეს მასვე დღე– 

სა შინა დაბასა ლ. 24,13; სადა-იგი 

ჯუარს-აცუნეს, და მის თანა სხუანი ო, 

იმიერ და ამიერ და შორის იესუ, ი 

19,18; ო. ავაზაკნი, მ. 27,38; მრ. 15, 

27; ო. ანგელოზნი, ი. 20,12; ო. ბრმა- 

ნი, მ, 9,27; 20,30; ო. ეშმაკეულნი, მ. 

8,28C; ო. გურიტნი, ლ. 2,24; ო. თანა- 

მდებნი, ლ. 7,41; ო. თევზნი, მრ. 6,4!) C; 
ლ. 9,13; ო. კაცნი, მ. 8,28; ლ. 9.30, 

32; 18,10; ო. მართუენი, ლ 2,24; ო, 

მოწაფენი, მ- 11,2; ო. მოწაფეთაგანნი,. 

მრ, 11,1; ო. მოწაფეთა მისთაგანნი, მ.. 

21,1; მრ. 14,131; ლ. 19,29; ი. 1,35; 
21,2; ო. მწულილნი, მრ. 12,42; ო- ნავ- 

ნი, ლ. 5,2; რო. ფერვნი, მ. 18,8; ო. 

ფშიტნი, მრ. 12,42C; თო. ესე ძენი, მ 

20,21; 26.37; ო. ძმანი, მ. 4.18,21; ო- 

ძუღურის მოქმედნი, ლ. 23,32; ო. ველნი, 

მ, 18,8; რბიოდეს ორნივე ზოგად, ი. 
20,4; ა“დ შთაასხიან ღ;ნოი ახალი თხი- 

ერთა ახალთა, და ო. დაიმარხნიან, მ- 
9,17; ლ. 5,38; ო. მთხრებლსა შთა– 

ც;ვიან, მ. 15,14; ო. იყვნენ ერთ ჭორძც, 
მრ. 10,8; ო. გარდასრულ იყვნეს დღე- 
თა მათთა, ლ. 1,7; აღავსნეს ო. იგი 
ნავნი, ლ. 5,7; არა-მე ო. ჯურღუმულსა 

შთაცჯვენ, ლ, 6,39; იყვნეს ო. ესე C-–C). 
წინაშე ღმრთისა მართალ, ლ. 1,6; იყ- 
ვნენ ო. იგი (<--C) ერთ ჯვორც, მ. 19,5;. 

ორღა მოწაფეთა, ლ. 7,19; ი. 1,37; ო. 

მათგანთა ,. გამოეცხადა, მრ. 16,12; 
აცადეთ თაწად აღორძინებად ორთავე, 
მ. 13,30C; ვ“რ არარაი აქუნდა მათ, 

.· ო. მიუტევა, ლ. 7,42; ვერ ველ-ეწი- 

ფების ორთა უფალთა მონებად, მ. 6, 

24; ლ. 16,13; ო. მ(.ნებათა, მ. 22, 

40; ო. თუალთა, მ. 18.9; მრ. 9,427; 

ო, კაცთა, ი. 8,17C; თო. ფერვთა, 

მ. 18,8C; მრ. 9,45C; ო. ველთა,,
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მ. 18,8 C; მრ. 9,43; ვინ ორთა ამათგანმან 

ყო ნებაი მამისა თვსისაი, მ. 21,31; ო. 
მათ ძმათათუს, მ. 20,24; იყვნენ -.. გან- 

ყოფილ : სამნი ორთაგან და ორნი სამ- 

თაგან, ლ. 12,52; რ“ა პირითა მოწაფე- 

თა ორთა«თა დამტკიცნეს ყოველი სი- 

ტყუაი, მ. 18,16 C; ვინ გნებავს ორთა- 

განი, მ. 27,17,21; იყო ანდრეაცა, ... 
ერთი ო., ი. 1,40; რომელმან-მე ორ- 
თაგანმან ყო ნებაი მამისაი, მ. 21,31 C; 
იყო ანდრია,.. ერთი ორთა მათგანი, 

-ი, 1,40C. 

(6. კ ათორმეტ, მეორე, ორ ათას, ორ– 

გან, ორგულ, ორმეოც, ორ-ორ, შეორ- 

გულება!. 
ორ ათას: (ღორნი) იყვნეს ვრ ორ 

ათახ, მრ. 5,13, 

ორას: ორახ წყრთა, ი, 21,8; ვიყი- 
დოთ ორასის დრაპკნის პური, მრ. 6, 

37C; თორასიხა დრაპკნისა პური ვერ 
კმა არს ამათა, ი. 6,7. 

ორბ: სადაცა იყოს მძორი, მუნცა 

შეკრბეს თორბები, მ. 24,238; სადაცა 

ვორცნი, მუნცა ო. შეკრბეს, ლ. ”17,37,. 

ორგან: ორგან განკუეროს იგი, მ. 

24,51; ლ. 12,46; კრეტსაბმელი ტაძრი- 

საი მის განიპო ო., მ. 27,51 C; მრ. 15, 

38; განიპო ეზოი ტაძრისაი მის ო., ლ. 

23,45 C. 
ორგულ (ცბიერი, პირმოთნე, ორპირი, 

თვალთმაქცი; ურწმუნო): ორგულო, აღ- 

მოიღე პირველად დირთ თუალისაგან შე- 

ნისა, მ. 7,5; ლ, 6,42; ო., კაცად-კაცადმან 

არა აღპჰვსნისა შაბათსა ვარი გინა ვირი 

ბაგათაგან თ;უსთა, ლ. 13,15; არა იყო 

ეგრე ვ“ა-იგი ორგულნი, მ. 6,5; ნუ 

მრავლის მეტყუელ ხართ ვა ო., მ. 6, 

7C; ნუ იყოფით ე“ა-იგი ო. მწუხარე, 
მ. 6,16; მზირ–უყვეს მას და მიავლინნუს 

მზირნი ო., ლ. 20,20; ნუ ჰქადაგებ წი- 

ნაშე შენსა, ვ“ა-იგი ორგულთა ყვიან შე- 
საკრებელთა მათთა და უბანთა ზედა, 

მ. 6,2; ვაი თქუენდა, მწიგნობართა და 

მ. 23,14C) კეთილად 

წინაწარმეტყუელებდა ესაია თქუენთვს, 

ო., მრ. 7,6C; ნაწილი მისი დადვას თო. 

თანა, მ. 24,51; ლ. 12,461); კეთილად 

თქუა ესაია წინაწარმეტყუელმან თქუენ 

ორგულთათვს, მრ. 7,6 თორგულნო, 

კეთილად წინაწარმეტყუელა თქუენთ;ვს 
ესაია, მ, 15,7; ო., პირი სამე ცისათ 

იცით გამოცდად, ხ” სასწაულნი ჟამთა- 
ნი ვერ ძალ-გიც გულინხვმის-ყოფად, მ. 

16,3; ო., პირი ქუეყანისა” და ცისა” 
იცით გამოცდად, ხს” ჟამი ესე ვ“რ არა 

თარგმანთა ო,, 

„გამოიცადეთ, ლ. 12,56; რაისა გამომც- 
დით მე, ო,, მ. 22,18; მრ. 12,15; მწიგნო– 
ბარნო და ფარისეველნო ო., მ. 23,13, 

14,15,23,25,27,29; თ., ანუ არა რო- 
მელმან გარეშე შექმნა, მანცა შინაგანი 

შექმნა, ლ. 11,40; ვაი თქუენდა, ფარი- 

სეველნო ო, ლ. 11,43 C; ო., კა(ად-კა- 

ცადმან თქუენმან არა აჰჯსნისა ვარი 
ანუ ვირი ბაგათაგან თუ:სთა, ლ. 13, 

15 C. 
1, თორგულება, 0-1 (ეჭგობა| : 

ვიდრე ორგულებდეს-და (ეჰვობდნენ) სი– 
ხარულითა მით და უკურდა, ჰრქუა მათ : 

გაქუს რაი აქა ჭამად, ლ. 24,41 C. 

I. კ. შეორგულება). 
2. ორგულება (ცბიტრება, პირმოთნგობა, 

ორპირობა, თვალთმაქტობა|): ეკრძალენით 
ცომისა მისგან ფარისეველთაისა და სა- 
დუკეველთაისა, რომელ არს ორგულები«, 
მ. 16,11; ლ. 12,1; თავადმან იცოდა ო. 
მათი, მრ. 12,15; ბ” შინაგან ხართ სავ- 

სე ორგულებითა და უშჯულოებითა, მ. 
23,28. 

თრმეოც (40): ორმეოც დღე, მ- 4, 

2; მრ. 1,13; ლ. 4,2; ო. ლღამე, მ. 4,2; 
თორმეოცი დღე. მ. 4,2 C; =«. ღამე, იქვე. 

ორმეოც და ექუს (<6): ორმცოც და» 
ეჭქუსხა წელსა ალეშენა ტაძარი ესე, ი. 
2,20.
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ორ-ორ: წარავლინნა იგინი ორ-ორი 

წინაშე მისსა, ლ. 10,1; რომელთა შთა- 

ასხიან საწყაული ორ-ორი გინა სამ-სამი, 

ი. 2,6; იწყო წარელინებად მათა ორ- 

ორისა, მრ. 67; იწყო წარვლინებად 
თორ–-ორიხა», იქვე C. 

ორძინება, დ |გაზრთა, ი ვნ.): ყრმაი 

იგი თრძნდებოდა და განძლიერდებოდა 
სულითა, ლ. 1,80C. 

(ნ. კ. აღორძინება, განორძინება|. 
ოხანა ნ, ჭსანა. 

ოქრო: შეწირეს მისა ძღუენი : ოქრო», 
გუნდრუკი და მური, მ. 2,11; რომელი 

უფროის არს: ო. იგი (--C) ანუ ტაძა- 

რი, მ. 23,17; ნუ მიიღებთ ოქრონა, მ. 

10,9, რომელმან ფუცოს თო. მას ტაძ- 
რისასა, მ. 23,16; რომელი განსწმედს 

ო. მას, მ. 23,17. 
ოც ნ. ას სამეოც, მეო/დაათე, ოთხ- 

მეოც, ოთხმეოც და ათცხრამეტ, ოთხ- 

მეოც და ოთხს, ორმეოც, ორმეოც და 
ექუს, ოც ათას. ოც და ათ, ოცდაათეულ, 

ოც და ათრვამეტ, ოც და ხუთ, სამ- 
მეოც (სამეოც), სამეოც და ათ, სამეოც 
და ათორმეტ, სამოცეულ. 

ოც ათას: უკუეთუ შემძლებელ არს 

ათითა ათასითა შემთხუევად ოცითა ათა- 
ზით·ა მომავალისა მის ზედა, ლ. 14,31. 

ოც დღა ათ: შე-ოდენ-სრულ იყვნეს ვ“რ 

ოც და ზუთ უტევან (ასპარეზ C) გინა 
თც და ათ, ი. 6,19; და გამოიღო ნა- 

უოფი და ყო რომელმანმე ასი, რო- 
მელმანმე სამეოცი და რომელმანმე ოც 

ღა ათი, მ, 13,232 მათ მშიუწონეს 

მას ოც და ათი ვეცხლი, მ. 26,15; 

შეინანა და მიაქცია ოც და თი იგი 

ვეცხლი, მ. 27,3; მოვიღე ოც ღა ათი 
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იგი ჟყეცხლი, მ. 27,9; (ნაყოფი) გამოი- 
ღის ერთმან ოც ღა ათი და სამმეოცი 

და ასი, მრ. 4,8C; ნაყოფი გამოიღიან : 
ერთმან ოც და ათი, ერთმან სამმეოცი. 
და ერთმან ასი, მრ. 4,20 C; მოსცემ- 

და ნაყოფსა: რომელიმე ასსა, რობე– 

ლიმე სამეოცსა, რომელიმე ოც და ათხა, 

მ. 13,8. 

1. ოცდაათეულ (ერთი (აცდაათად!: 

(ნაყოფი) მოაქუნდა ოცდაათეული, სა- 
მოცეული და ასეული, მრ. 4,8; ნაკოფი 
გამოილიან: ო., სამოცეული და ასეუ- 

ლი, მრ. 4,20. 

2. ოცდაათეულ (საწყა:, დაახლ. 1V- 

კოდი (30 ფ.)): ასი ოცდაათეული იფქ- 

ლისაი (თანა-მაც უფლისა შენისაი), ლ. 

16,7.. 
ოც და ათრვამეტ (46): იყო ვინმე. 

მუნ კაცი, რომელსა ოც და ათრვამეტი 

ფელი დაეყო უძლურებასა შინა, ი. 5,5. 

ოც და ბუთ: შე-ოდენ-სრულ იყვ 
ნეს ერ2რ ოც და ხუთ უტევან (ასპარეზ. 

C) გინა ოც და ათ, ი- 6,19. 

ოზრა (დიდი ბმაურობა): იყოს ... 

ქუეკანასა ზედა შეკრებაი . თესლებისაი: 

განკურვებითა ოხრინხა»თა ვ“ა 'ხღ;საგან. 

და ძრვისა, ლ. 21,25. 

ოხ6 ნ. მეოხნე. : 
ოჭერ : დაგშდების თქუენ სახლი თქუე– 

ნი თვჯერი, მ. 23,38 C; დაუტევებთ თქუენ 

სახლთა თქუენთა ოჯრად, იქვე LL; დაუ- 

ტევნეთ თქუენ სახლნი თქუენნი ოჯრად, 

ლ. 13,35. 
ოჯრება (აობრეპა): რაჟამს იხილოთ 

ბილწი იგი თჯრებისა»«, მშ. 24,15 C; რაჟამს 

იხილოთ საძაგელი იგი ო., მრ, 13,14 ს: 
(ნ. კ. ალოჭრება, მოოვრება).
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პარასკევ 

პარასკევ: დღე იგი იყო პარასკევ, ლ. 

23,54C; რ“ პარასკევი იყო, მრ. 15,42; 

ი. 19,311 დღით იგი იყო პ,, ლ. 23,54; 

იყო პ., პასქალ, ი. 19,14; რომელ არს 

შემდგომად პარასკევისა, მ. 27,62; მუნ 
დადვეს გუამი იგი იესუისი პარასკე- 
ვისათჯ;ს „პურიათაისას, ი. 19,42; პარახ–- 

კევისა მისთ;ს ჰურიათაისა, რ” ახლოს 

იყო სამარე იგი, სადა დადეეს იესუ, 

იქვე C. 

ს პარაფსიდ, პარაფსიტ (თეფში; ჭურჭე- 

ლი): განსწმედთ გარეშესა სასუმელი- 

სასა და პარაფსიდისასა (პარაფსიტისა- 

სა C), მ, 23,25. 
პარეა, ი: ნუ კა(-ჰკლავ, ნუ იპარავ, 

ნუ ცილსა პსწამებ, მრ. 10,19; ლ. 18, 

20; არა კაც-ჰკლა, არა იმრუშო, არა 

იპარო, არა ცილი სწამო, მ. 19,18; მპა– 
რავი არა მოვიდეს, ა“-დ რ“ა იპაროს.· 

და დაკლას და წარწყმიდოს, ი. 10,10. 
გულისაგან გამოვლენ გულის სი- 

ტჟყუანი ბოროტნი, კაცის-კლვანი, მრუ– 

შებანი, სიძვანი, პარვანი, მ. 15,19; მრ. 
7,21. · 

რომელსა ჟამსა მპარავი მოსლვად არს 
(მოვიდოდა C), -. 24,43; სადა-იგი მ. 

არა მიეხების, ლ. 12,33; რომელსა ჟამ- 
სა წ. მოვიდეს, ლ. 12,39; რომელი არა 

შევალს კარით ეზოსა ცხოვართასა, .., 

იგი მ. არს და ავაზაკი, ი. 10,1; მ. არა 

მოვიდეს, ა”დ რა იპაროს და დაკლას 
და წარწყმიდოს, ი. 10,10; იესუ მისთ;ს 

თქუა, რ”... მ. იყო, ი. 12,6; ყოველნი, 
რომელ პირველ ჩემსა მოვიდეს, მპარავ- 

წი იყვნეს და აეაზაკნი, ი. 10,8; სადა 

მპარავთ· დათხარონ და განიპარონ იგი, 

მშ. 6,19; სადა არცა მ. დათხარონ და 

განიპარონ იგი, მ. 6,20. 

(6. კ. გამოპარვა, განპარვა, წარპარვა),. 

პარით მემღერ |მოცეკვავე): ესმა ვმათ 

სახიობისაი და პარით მემღერთა«ა, ლ. 

15,25 C. 

1. პასექ (ებრაელთა დღესასწაული, 

ეგვიპტიდან გამოხგლის ხახსოვრად ჯა- 

წეხებული. სმიხი სინონიმებია: „პასქა“, 

„ვნება“, ზოგჯერ აგრგთგე „ზატიკი“. 
სიტყვა გბრაულია, მაგრ»მ „პახქის“ ფორ– 

შით ბერძნულ სიტყვად გაუგიათ ჯა ქარ- 

თულად „ვნებად“ უთარგმნიათ): იყო 

მახლობელ პასექი, ი. 11,55; უწინა- 

რეს დღესასწაულისა მის პასექისა .,. 

იცოდა იესუ, ი, 13,166; აღვიდეს მრა- 
ვალნი იერუსალძმდ ... უწინარეს მის პ., 

ი. 11,55; აღმოვიდიან მამაი და დედაი 

მისი.. დღესასწაულსა მას პასექისასა, 

ლ. 2,41; უწინარეს დღესასწაულისა მის 

პ. ... იცოდა იესუ, ი. 13,1 LL). 

2. პასექ (სააასექოდ დახაკლაგი კრა- 

გი; საპახვქო საჭმელი): სადა პასექი 

მოწაფეთა ჩემთა თანა ვჭამო, მრ. 14, 

14; რ“ა შექამონ პ,. იჭჯი, ი. 18,28. 

1. პახკა (პახექი): მოახლებულ იყო 
დღესასწაული იგი უცომოებისაი, რო- 

მელსა ჰრქჯან პასქა», ლ. 22,1; იყრ მახ– 

ლობელ პ., დღესასწაული იგი პურია- 

თაი, ი. 6,4; იყო პარასკევი, პ., ი, 19, 

14; იყო პ,. იგი, რომელ არს ვნებაი 

უცომოებისაი, შემდგომად ორისი დღი–- 
სა, მრ. 14,1; მოახლებულ იყო პ. იგი 

ჰურიათაძ, ი. 2,13; ოდეს იყო იგი იე- 

რუსალძიმს პახქასა მასს დღესასწაულსა, 

ი. 2,23; რ”ა ერთი მიგიტევო თქუენ პ. 

ამას, ი. 18,39. 

2. პასქა (საპასექოდ დახაკლავი კრავი: 

საპასექო ზაჭმელი) : წარვედით და მომიმ- 

ზადეთ ჩუენ პასქა», რ”ა ვჭამოთ, ლ. 22,8; 

სადა არს სავანე, რომელსა პ. ესე მოწაფე- 
თა ჩემთა თანა ვჭამო, ლ. 22,11; მზა-უყვეს
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მას პახქა« იგი, მ. 26,19; ოდეს ღირდა 

პ. იგი დაკლვად, ლ. 22,7; წარვიდეს ... 

და მომზადეს პ. იგი, ლ. 22,13; გულის 

სიტყჯთ გული მითქუმიდა პასქასა ამას 

(მას L)) ჭამად თქუენ თანა, ლ. 22,15; 
პირველსა მას დღესა უცომოებისასა, 

ოდეს პ. მას დაჰკლვიდეს, პრქუეს იე- 
სუს მოწაფეთა თვსთა, მრ. 14,12. 

პატივ |(პატივისცემა|: წინაწარმეტყუ- 
ელსა თუ;:სსა სოფელსა პატივი არა აქუს, 

ი. 4,44. 

(ნ. კ. პატივის-ყოფა, პატივის-ცემა, 
პატიოსან, უპატიო, უპატიოსნეს|!. 

პატივიხ-ყოფა, ი/უ (პატივისცემა|: პა- 

ტივ-უყოფ LI ა.) მამასა ჩემსა, 8,49 C; 
ვ“'ა პატივსა-უყოფენ მამასა, ი. 5,23 C; 

ყოველნი პატივსა-უყოფდენ .ძესა, ი, 

5,23 C; პატივ-უყოს მას მამამან ჩემმან, 
ი. 12,26 C. 

პატივიხ-ცემა, 0–-(3(2): პატივ-ვპსცემ 

(პ.–ვსცემ C) მამასა ჩემსა, ი. 8,49; ერი 
ესე ბაგითა მათითა პატივ-მცემს მე, მ. 

15,8; მრ. 7,6; ვ“ა-იგი პატივ-პსცემენ 

(პ.-სც. L) მამასა, ი. 5,23; რ”ა ყოველ- 

ნი პატივ-ჰხცემდენ (პ.-სც. I.) ძესა, ი. 

'5,23; რომელმან ... არა პატივ-ხსცეს მა– 

მასა თ;სსა და დედასა თ;:სსა, მ. 15,6; 

რომელმან პატივგ-პხცეს (ჰპ.-სცეს 6) ძესა, 

მან პატივ-სცეხ მამასა, ი. 5,23; პა- 
ტივ-ხცეხ მას მამამან ჩემმან, ი. 12,26; 

პატივ-ეც მამასა შენსა და დედასა შენ- 

სა, მ. 15,4; 19,9; მრ. 7,10; 10,19; ლ. 
18,20. 

1. პატიოსან (პატიგცემული, საპატიო| :- 

ასისთავისა ვისიმე მონაი სნეულ იყო და 
მიახნდა აღსრულებად, რომელი იყო 

მისა პატიოსან, ლ. 7,2; მოვიდა იოსეფ 

არიმათიელი, პატიოსანი მზრახვალი, მრ. 

15,43 C. 
(ნ. კ. უპატიოსნეს). 

2. პატიოხან (ნამდვილი, უზადო, შვ- 
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რომელსა აქუნდა შიშითა 

პატიოსანი, 

ურეველი!: 
ნელსაცხებელი ნარდიონი 

მრ. 14,3 C. . 
3. პატიოსან (ძვირფასი): ქვითა კე- 

თილითა და პატიოსნითა შენებულ არს 

(ტაძარი), ლ. 21,5. 

4. პატიოსან (შეფასებული): და მო- 
იღეს ოც და ათი იგი ვეცხლი, სას- 

ყიდელი იგი პატითოსმინა,, რომელ-იგი 

სასყიდლის ყვეს ძეთა ისრაფლისათა, ლ. 

21,9C, · 
პატრუკი (ფთილა): პატრუკი მბნდჯნ- 

ვარშ არა დაშრიტოს (არა დაშრტეს C), 

მ. 12,20. 
პაპრაკად მოჟვანება, ი (იძულებით 

მოყვანა, დაჭერა): მოიჟვანეს პაჭრაკად 

თანა–-წარმავალი სჯმონ ვინმე კ?ჯრინე- 

ლი, მრ. 15,21. 
პება ნ. განპება, დამოპება, დაპება, 

მოპება. 

პეროვ, 0-1 (დ“არბლის ყრა! : სადა- 

ცა დააპყრის იგი, დააკუეთის, და პე- 
როვინ (პეროინ C0) და იღრქკენნ კბილ- 

თა, მრ. 9,18; მეყსეულად ღაღად- 

ყვის და დააკუეთის, და პ, (პეროინ CL), 
ლ. 9,39; ე”ა დაეცა იგი ქუეყანასა, 

გორვიდა და პეროოდა, მრ. 9,20. 

პილენძ (სპილენძი; სპილენძაზს წგრი- 

ლი ფული): რ“ა არაი მიიღონ მათ თა- 

ნა გზად... ნუ გუღაი, ნუ პური, ნუცა 
სარტყელსა შინა პილენძი, გრ. 6,8C; 

პ. თესლის მოფარდულთა მათ. განუბნია, 
ი. 2,15 C; ნუ მოიჯებთ ოქროსა, ნუცა 

ვეცხლსა, ნუცა პილენძსა სარტყელთა 

თქუენთა, მ. 10.9 C. 

პილწ ნ. ბილწ. 
პინაკ (ჯამი): რომელმან შთამოყოს 

ჩემ თანა ველი პინაკსა ამას (-–-C), მ. 

26,23; მრ. 14,20; აწ თქუენ... გარეშე 

სასუმელისაის და პინაკისა. განჰსწმი- 
დით, ლ. 11,39, :
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1. პირ (პირი, 00+I: აღაღო პირი თესი, 

შ. 5,2; ნამეტნავისაგან გულისა პ. იტყჯ;ს, 

მ. 12,34; ლ. 6,45; აღვაღო იგავით პ, 

ჩემი,მ. 13,35; აღუღე პ. მისი, მ, 17,27; 
აღეღოპ. მისი და ენაი, ლ. 1,64; მე მოგ- 

ცე თქუენ პირი და სიბრძნით, ლ. 21,15; 

დაადგეს ლერწამი და მოართუეს პირხა 

მისსა ი. 19,29; ყუავილი დადვეს და 
მიუპყრეს პ. მისსა, ი. 19,29 C: პირისა შე- 

ნისაგან გსაჯო შენ, ლ. 19,22; რომელი 

გამოვალს პირისაგან ღმრთისა; მ. 4,4; 

რომელი გამოვალს პ., მ. 15,11 C.; პ., 

ჩჩულთა მწოვართაისა დაემტკიცოს ქე- 

ბაი, მ. 21,16; გესმა ყოველთა გმობაი 

პ. მისისა, მრ. 14,64; რომელნი გამოვი- 

დოდეს პ. მისისა ლ. 4,221; უმზირდეს 

მას პოვნად რასმე სიტყუასა პ, მისისა, 

ლ. 11,54; ჩუენ თ;თ გუესმის პ. მისისა, 
ლ. 22,71; არა თუ პირით შემავალი შეა– 

გინებს კაცსა, ა“დ პ. გამომავალი შეაგი- 

ნებს კაცსა, მ. 15,1); რომელი შევალს 

პ., მ. 15,17; გამომავალი პ. გულისა- 

გან გამოვალს, მ. 15,198; რა აღესრუ- 
ლოს სიტყუაი იგი უფლისაი პირითა 
წინაწარმეტყუელისაითა თქუმული, მ, 

1.22; რ“ა პ. ორისა ანუ სამისა მოწა- 
მისაითა დაემტკიცოს ყოველი სიტყუაი, 

მ. 18,16; რ“ა პ. მოწამეთა ორთაითა, 

ანუ სამთალთა დამტკიცნეს ყოველი სი- 

ტყუაი, იქვე C; პ. ჩჩ,ლთა მწოვართაი– 

თა დაამტკიცე ქებაი, მ. 21,16C; იტ- 
ყოდა პ. წმიდათაითა, ლ. 1,70. 

2, პირ (პირისაზე) : დაიბანე პირი შენი, 

მ. 6,17; გამობრწყინდა პ,. მისი ვ“ა მზი, 

მ. 17,2; პ. მისი სუდარითა' დაბურვილ 

11,44; პ. მისი დახუეულ იყო 

სუდრითა, იქვე C; ნუ გარე-მიიქცევ პირ 

სა შენსა მისგან, მ. 5,42; ანგელოზნი 

-. პხედვენ პ. მამისა ჩემისასა, მ. 18, 

10; არა თუალთ-აღებ (არა ხედაე C) პ. 

იყო, ი. 

კაცისასა, მ. 22,16; არა ჰხედავ (თუალ- 

აღებ C) პ. კაცისასა, მრ. 12,14; ჰნეთ- 
წყუვიდეს პ. მისსა, მ. 26,67; იწყეს 

ვიეთმე ნეოწყუვად პ. მისსა, მრ. 14. 

65 0; ფის დაჰბურიან პ. მისსა, მრ. 

14,65 C; დავარდა ზედა პ. თ?:სსა ფერვ- 

თა თანა მისთა, ლ. 17,16C: დავარ- 

დეს პ. ზედა მათსა, მ. 17,6; დავარდა 
ქუეყანასსა პ, ზედა თ?;სსა, მ. 26,39; 

დავარდა პ. ზედა თ;უსსა, ლ. 5,12; და- 

ვარდეს პ. ზედა თ;სსა ქუეყანად, ლ. 

24,5 C; რომელმან განმზადნეს გზანი შენ- 
ნი წინაშე პ. შენსა, მ. 11.10; რომელ- 
მან განმზადოს გზაი შენი წინაშე პ. შე5- 

სა, მრ. 1,2 C; წარვავლინებ ანგელოზსა 

ჩემსა წინაშე პ. შენსა, მ. 11,10C; მრ. 
1,2 C; მე ვარ გაბრიელ, წინაშე მდგო- 

ძელი პ, ღმრთისასა, ლ, 1,19; რ“ წარ- 

პჰძღუე შენ წინაშე პ. უფლისასა, ლ. 1, 

76; რომელი განუმზადე წინაშე პ. ყოვ- 
ლისა ერისასა, ლ. 2,31; იწყეს ვიეთმე 
ნერწყუვად პირისა მისისა, მრ. 14,65 L: 

იყო... ხილვაი პ. მისისაი სხუა, ლ. 9, 

29; განირკუნნიან პირნი მათნი, რ“ა 

ეჩუენენ კაცთა მმარხველად, მ. 6,16; 

დაედრიკნეს პ. მათნი ქუეყანად, ლ. 24,5. 

3. პირ |საბე, 838M#8): პირი სამე ცი- 

საი იცით გამოცდად, მ. 16,3; პ. ქუე- 

ყანისაი და, ცისაი იცით გამოცდად, ლ. 

12,56; თავადმან დაამტკიცა პ. თჯ;სი 

აღსლვად იერუსალიმდ, ლ. 9,5); პ. მი- 

სი იყო აღსლვად იერუსალშმდ, ლ. 

9,53. 

4. პირ (თავი|: თავადი იყო 

კერძო მის ნავისასა, მრ. 4,38, 

5. პირ (ხედაპირი): ეა საფრვში მო- 

უვდეს მსხდომარეთა ზედა პირსა ყოე- 

ლისა ქუეყანისასა, ლ. 21,35. 

6. პირ (დანის ან მახვილის აიღრი, 

0CIXMC): დაეცნენ პირითა მახჯლისალთა, 
ლ, 21,24. 

პირით



პირ 442 პირველ: 
  

7. პირ (საპირისპირო, პირიქითი, სა- 

წინააღმდეგო) : იყო ქარი პირით კერძო, 

2, 14,24; იყო ქარი იგი პ. მათსა, მრ, 

6 ,48. 
|ნ. კ. პიოად-პირად, ახლის პირით 

გუემულ, ახლის პიროვან. პირის დაკერა, 

პირის დაყოფა, პირსპირ, უპირადრის). 

პირად-პირად მრვალნაირი, ზსხვაჯლა- 

სხვაკვარი): მოართუმიდეს გას ყოველსა 

სნეულებსა პირად-პირადითა სენითა და 

გუემითა შეპყრობილთა, მ. 4,24 C; გან- 

კურნა მრავალნი სნეულნი პირად-პირად- 

თაგან სენთა, მრ. 1,34 C. 

1. პირველ (რიცხ. საზ.,= ი6ნჩ)აჩ|): ვის 
თქუენგანსა უნდეს პირველ ყოფაი, მრ. 

9,35; რომელსა ჰნებავს, ვ“რმცა პ. იყო, 

იქვეC; მრავალნი ' იყვნენ პირველნი 

უკუანაისკნელ, და უკუანაისკნელნი პ., 

მრ. 10,31; არიან უკუანაისკნელნი, რო- 
მელნი იყვნენ პ., და არიან პირველნი, 

რომელნი იყვნენ უკუანაისკნელ, ლ. 13, 
30; ესე აღწერაი პ. იყო მთავრობასა 

ასურეთს კჯ;რინშსსა ლ. 2,211); პირ- 
ველი იგი ქმარი, მ. 22,25 C; პ. მცნე- 

ბაი, მ, 22,383 მრ. 12,286,30C; ესე 

არს პ. (მცნებალ), მრ. 12,3% ესე პ, 
სოფლისა აღწერაი იყო, ლ. 2,2 L; მო- 

ვიღა პ. იგი, ლ. 19,1ტ; პირველმან 

შეირთო ცოლი, მრ. 12,20; პ. შან შე- 

ირთო ცოლი, მ. 22,25; მრ. 12,20 C; ლ. 

20,29; პ. მან (–C) პრქუა მას, ლ. 14, 

18; მოუჯდა პირველსა მას და ჰრქუა, 

მ. 21,28; ჰრქუა პ, მას (თანა-მდებსა), 

16,5; პ. მას დაუმუსრნეს წ;ვნი, ი. 19, 

32 C; პ. მას დღესა. მ. 26,17; მრ. 14, 

12; პ. მას ბალარჯობასა. მ. 26,17 C; 

აღდგა განთიად ჰ. მას შაბათისასა, მრ. 

16,9; ნუ დაპშჯდები პ. საინაჭესა. ლ. 
14,12; იყოს უკუანაისკნელი საცთური 
უძჯრეს პირველისა, მ. 27,64; იქმნის 

უკუანაისკნელი იგი კაცისაი ზის უძკრეს 

ბ,, ლ. 11,26; ...უძ;რის პ. მის, მ. 12, 

45 C; მრავალნი იყვნენ პირველნი უკუ–- 

ანა, და უკუანანი წინა, მ. 19,30; მრა– 

ვალნი იყვნენ პ. უკუანაისკნელ, დ“ 
უკუანაისკნელნი პირეელ, მრ. 10,31; 
არიან უკუანაისკნელნი რომელნი იყ- 

ენენ პირყელ, და არიან პ., რომელნი: 

იყვნენ უკუანაისკნელ, ლ. 13,30; ე“ 

მოვიდეს პ. იგი, მ. 20,10C; მოვიდეს 
პირველნიცა იგი, მ. 20,100; “იწყე 
უკუანაისკნელითგან ვიდრე პირველთა 

მათ, მ. 20,8; იწყე უკუანაისკნელთა- 
გან ვიდრე პირველთამდე (ვით. ბრ.) 

იქვე C; იქმნის უკუანაისკნელი კაცისაი 

მის უძჯ;რძს პირველისა», მ. 12,45 L; 

მოვიდეს ერისაგანნი იგი და პ. მის 

განუტეხნეს წჯ;ჯვნი, ი. 19,32; მოვიდეს- 

პირველისანი იგი, მ. 20,10L; წარავ- 

ლინნა სხუანი მონანი, უმრავლესნი პირ– 

ველთასა, მ. 21,36. 
2, პირველ (მგელი, ადრინდელი, უწინ- 

დელი, თ6XVC2061: მერმე გასმიეს, რ” 

თქუმულ არს პირველთა, მ. 5,33 C; ით- 

ქუა პ. მათ მიმართ, მ. 5,21,27,33; წი–- 

ნაწარმეტყუელი არს გინა ერთი წინა– 

წარმეტყუელთაგანი პირველთა», მრ. 

6,15; წინაწარმეტყუელთაგანი პ. აღ- 

დგომილ არს, ლ, 9,8 C; წინაწარმეტყუე– 

ლი ვინმე პირველთაგანი აღდგომილ 

“არს, ლ, 9,8,19. 
3, პირველ (პირველხარისხოვანი, უკე– 

თესი, »V59I'VM#M9): გამოიღეთ სამოსელი 

იგი პირველი და შეპმოსეთ მას,ლ. 15,22. 

4ჭ. პირველ, პირველად (ზხ., =წინ, 

წინათ, უწინ, ძველად, პირველად): უყუ- 

არს ... პირველ მოკითხვაი უბანთა ზე- 

და და რ“ამცა ერქუა კაცთაგან: მოძ- 

ღუარ, მ. 23,7; რომელთა პჰნებაეს... პ. 
ინავით-ჯდომაი პურის ჭამასა, მრ. 12, 

39; ვ“ა-იგი იყვნეს დღეთა მათ პ. წკლით 
რღუნისათა, მ. 24,309; ვიდრე არა პ. 

შეკოას ძლიერი იჭი, მრ. 3,27 C; რო- 
მელი-იგი იყო პ. ეშმაკეულ, მრ. 5,18;
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იგი თავადი პირველ განვიდეს წინაშე 

მისა, ლ. 1,17; ჰ. მტერ იყვნეს იგინი, ლ. 

23.12; პოვა მან პ. ძმაი იგი თკსი სი- 

მონ, ი. 1,41 C; პ. ,,. გიხილე შენ, მრ. 

1,48; ყოველმან კაცმან კეთილი ღჯნოი 

პ. ამსახურის, ი. 2,10 C; მოვედ პ. მო- 

სიკუდიდმდე ყრმისა მის, ი. 4,49; სა- 
დაცა იყო პ., ი, 6,62; რომელ-იგი მო- 

სრულ იყო მისა პ., ი. 7,50; არა თუ 

ესმეს პ. მისგან, ი. 7,51C; პ. ესე, რ“ 

გეტყვცა თქუენ, ი. 8,25 C; რომელთა 

ეხილვა იგი პ., ი. 9,8 C; რომელი-იგი 

პ. ბრმა=” იყო, ი. 9,17,24; სადა იყო 

პ. იოვანე, ი. 10.40C; ესე არა ცნეს 

მოწაფეთა მისთა პ., ი. 12,16 C; პ. მე 
მომიძულა, ი. 15,18C; მიიყეანეს იგი 
პ. ანნაისა, ი, 18,13 C; რომელი-იგი მო- 

ვიდა იესუისა ლამე პ., ი. 19,239; მი- 

იწია პ, სამარესა მას, ი, 20,4 C; პირ- 

ველვემცა ძაძითა ნაცართა ზედა მსხდო- 

მარეთა შეინანეს, ლ. 10,13. 

დაეგე პირველად ძმასა მას შენ- 
სა, მ. 5,24; მივედი პ. და დაეგე ძმა- 

სა შენსა, იქვეC; თქუენ ეძიებდით პ. 
სასუფეველსა ღმრთისასა, მ. 6,33; აღ- 

მოიღე პ. დირშ თუალისაგან შენისა, 

მ. 7,5; ლ. 6,42; მიბრძანე პ, მისლვად 
და დაფლვად მამისა ჩემისა, მ. 8,21; 

ლ, 9.59; პ. სიმონ (არს), მ. 10,2; უკუე- 

თუ არა პჰ. შეკრას ძლიერი იგი, მ. 

12,29; მრ. 3,27; შეკრიბეთ პ. ღუარ- 

ძლი იგი, მ. 13,30; ელიაისი ჯერ-არს პ. 

მოსლვეაი, მ. 17,10; მ+-,. 9,11; ელია–ღა 

პ. მოსლვად არს, მ. 17,10C; რომელ 
პ. ალმოჰგდეს .თევზი, მ. 17,27; გან- 

წმიდეთ პ.. შინაგანი იგი სასუმელისაი, 
მ. 23,26; პ. წუელი ' (გამოიღის), მრ. 

4,268; მაცადე მე პ. განძღებად შვილთა, 

მრ. 7,27; ელია მოვიდეს პ. და ადგიდ– 
აგოს ყოველი, მრ. 9,12 C; ყოვლისა პ. 

ესე არს, მ. 12,29; ეძიებენ ... ჰ. სა- 

443 პირველითჯან 

ჯდომელსა შესაკრებელთა შინა, მრ. 

12,39 C; პ. ჯერ-არს ქადაგებად სახა- 

რებაი ესე, მრ. 13,10; პ. ქათმისა ვმო– 
ბადმდე სამ გზის უვარ-მყო მე, მრ. 14, 

72; ეჩუენა პ. მარიამს მაგდანელსა, მრ. 

16,9; რომელმან განაღოს ჰ. საშოი, ლ. 
2,23; პ. მიბრძანე ჯმნაი სახლეულთა · 
ჩემთაგან, ლ. 9,61; პ. თქუთ, ლ. 10,5; 

პ. არა დაიბანნა ვიდრე პურისა ჭამად- 

მდე„ ლ. 1),38; იწყო პ. სიტყუად 

მოწაფეთა თ;სთა, ლ. 12,1; არა პ, და- 

ჯდეს და აღირაცზოს, ლ. 14,28; არა-. 

მე პ. დაჯდეს და განირაცხოს, ლ. 14, 

31; პ. ჯერ-არს მისა ფრიად ვნებად,. 

ლ. 17,25; ჯერ-არს ესე პ. ყოფად, ლ. 

21,9; პოვა მან პ. ძმაი თჯსი სიმონ, ი.. 

1,41; ყოველმან კაცმან კეთილი ღჯნოი 
პ. წარმოდგის, ი. 2.10; უკუეთუ არკა. 

პ. ისმინოს მისგან და ცნას, რასა იქმს,. 

ი. 7,51; პ,, რ” მე გეტყ; თქუენ, ი. 8, 

25; რომელთა ეხილვა იგი პ., ი, 9,8; 

რომელი-იგი იყო პ. ბრმაი, ი, 9,14;. 
გარქუ თქუენ პ., ი. 9,27; სადა ნათელ- 

სცემდა იოვანე პ., ი, 10,40; ესე არა 

იცოდეს მოწაფეთა მისთა პ., ი. 12,16;. 

პ. მე მომიძულეს, ი. 15,18; მიიყვანეს 
იგი ანაისა პ., ი. 18,13; მოვიდა პ. სა-. 

ფლავად, ი. 20.4. 

5. პირველ, პირველად (თანდ.,=წი6,. 

აირველად): რომელნი პირველ ჩემსა 
მოვიდეს, ი. 10,8; პ. ჩემსა არს, ი. 
ი. 1,158; რომელი პ. (პირველად L) ჩემსა- 

იყო, ი. 1,30L; რომელი მოვიდა პირვე- 

ლად პეტრესა საფლავად, ი. 20,8. 
პირველად-ჯდომა წინ დაჯდომა|:. 

რომელსა უყუარს .. პირველად-ჯდო-. 

მაი (პირველ-ჯდომაი CC) კრებულსა შო- 
რის, ლ. 20,46 L. 

პირველითგან (თაკიდან, თავდაპირცე- · 

ლად, შV 40X9): რომელი შეუდეგ პირ-- 

ველითგან ყოველთა ... მიწერად შენდა„ 
ლ. 1,3; პ. იყო სიტყუაი, ი. 1,1; ესე,
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იყო პირველითგან ღმრთისა თანა, ი. 1, 

2; იცოდა იესუ პ., ი. 6,64; ისე პ, არა 

გარქუ. ი. 16,4, . 

პირველ-ჯდომა ნ. პირველად-ჯდომა. 

პირის-დაკრვა, ი (დადუმება, გაჩუმე- 

პა, დ|: ხი გან პირი დაიკრა (ხოლო იგი 

ლადუმდა), მ. 22.12 C.. 

პირის დაჟოფა, ი (თადუმება, გაჩუ- 

მეპა,დ|: დაიყავ პირი (გაჩუმდი) და გან- 

ვედ მაგისგან. მრ. 1,25; ლ. 4,35; და- 

დუმენ და დ. პ. (ტაეტოლოგიური გამო- 

თქმაა), მრ. +,39. 

ი/უ: დაუყო პირი სადუკეველთა (და- 

„აჩუმა სადუაევლები|), მ. 22,34. 

პირმშო: ღვა ძბ იგი მისი პირმშო», 

ლ. 2,7. 

პიროვან ნ. ახლის პიროვან. 

1. პირსპირ. პირისპირ (%%., = პირამ- 

დუ): ჰრქუა მათ იესუ: აღავსენით სარ- 

წყულნი ეგე წყლითა! და აღავსნეს იგინი 
პირსპირ (პირისპირ L), ი. 2,7. 

2, პირსპირ (თანთ.,= პირდაპირ, წინ, 

წინამე)1: მივედით დაბასა იმას, რო- 
მელ არს პირსპირ თქუენსა, მ. 21.2 C; 

მრ. 11,2C. 

პიტნაკ (აიტნა): მოიღებთ ათეულსა 

პიტნაკისა და ცერეცოისასა და ძირა- 

კისასა, მ, 23,23; მოიათევსით პიტნა- 
კისა“, ცერეცო«საი” და ძირაკისაი, იქ- 

ვე C; ათეულსა აღიღებთ პიტნაკიხასა 

და ტეგანისასა და ყოვლისა მხლისასა, 

ლ. 11,42. 
პოვნა: არარას ბრალსა ვპპოვებ 

(ვპოებ CL) კაცისა ამის თანა, ლ. 23, 

4,14; მე მაგის თანა ბრალსა არას ვ. 

(ეჰპოებ C, ვპოებ Lს)), ი. 19,6; მე არცა 

ერთსა რას ბრალსა ვპოვებ მაგის თანა, 
ი. 18,38 C; ზე ბრალსა მის თანა არას 
ვ., ი. 19,)4C; მცირედნი არიან, რო- 

რომელნი ჰპოეზენ მას, მ. 7,14; ეძიებდეს 
ცრუ-მოწამეთა იესუისთ;:ს, .. და არა 

ჰპოვებდეს (ჰპოებ. 0), მ. 26,60; მრ. 
14,55; ეძიებდეს მას წარწყმედად დ.ა 

ვერარას ჰ. (ჰპოებ. ს), რაი უყონმას, 

ლ. 19,48; არცა ისრაყლსა შორის ესო- 

დენი სარწმუნოებაი ვპოვე, მ. 8,10; 

(ვპოე C) ლ. 7,9; ვეძიებ -ნაყოფსა ლე- 
ღუსა ამას შინა და არა ვ., ლ. 13.7; 
ვ. ცხოვარი ჩემი წარწყმედული, ლ. 15, 

6; ვ. სატირი (დრაქმთC) იგი, ლ. 15, 

9; არარაი ბრალი სიკუდილისაი ვ. ამის 

თანა, ლ, 23,22; მე არცა ერთი ბრალი 

ვ. ამის თანა, ი. 18,38; 19.4; ბრალ 

არაი ვპოე კაცისა მაგის თანა, ლ. 23, 

14C; ჰპოვე (ჰპოეC) მადლი წინაშე 

ღმრთისა, ლ. 1,30; რომელი პოვა კაც- 

მან, მ. 13,44; პ. ერთი მოყუასი თ;სი, 

მ. 18,28; არარაი პ. მას შინა, მ. 21, 

19; პ.. რ“ ეშმაკი განსრულ იყო, მრ. 

7,30; უკუეთუმცა პ. რა9 მას შინა, მრ. 

11,)13; არარაი პ., გარნა ფურცელი ხ“, 

მრ. 11,13; პ. ადგილი, ლ. 4,17; ეძიებ- 

და ნაყოფსა მისგან და არა პ., ლ. 13, 

6; პ. მან პირველად ძმაი თჯ;სი სიმონ, 

ი. 1,41; (იესუ) პ. ფილიპე, ი. 1,443; პ. 

ფილიპე ნათანაელ, ი. 1,45; ჰ. ტაძარსა 

მას, რ” ფრდიდეს ზრონსასა, ი. 2,14 C; 

ამისა შემდგომად პ. იგი იესუ ტაძარსა 

მას შინა, ი. 5,14; (იესუ) პ. იგი და 

ჰრქუა მას, ი. 9,135; ვ“ა მოეიდა იესუ 

ბეთანიად, პ. იგი, ი. 11,17; პ. იესუ 

ეირი და დაჯდა მას ზედა, ი, 12,14; 

პოვნა სხუანი მდგომარენი, მ. 20,6; პ. 
იგინი მძინარენი, მ. 26,40,43; მრ. 14, , 

37,40; ლ. 22,45; პ. ტაძარსა მას შინა 

მიფარდულნი ზროხათანი და ცხოვარ- 

თანი და ტრედთანი, ი. 2,14; ესე გპო- 

ვეთ (ვპოეთ C) რომელი გარდააქცევ- 
და ნათესავსა ჩუენსა, ლ. 23,2; ვ. მე- 

1.41; რომელი დაწერა მოსე 

და წინაწარმეტყუელთა, ვ. 

სია, ი. 

შჯულსა
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(ვპოეთ C), ი. 1,45; შეკრიბეს, რაოდე- 

ნი პოვეს ბოროტი და კეთილი, მ. 22, 
10; პ. (პოეს C) კაცი კჯრინელი, მ. 27, 
32; პ. (პოესC) იგი და პრქუეს მას, 
მრ. 1,37; პ. (პოეს C) კიეჯ იგი დაბმუ- 

ლი კართა თანა, მრ. 11,4; პ. (პოეს C) 

ეგრე, ე'ა უბრძანა მათ იესუ. მრ. 14, 

16; პ. (პოეს C) მარიამ და იოსებ და 

ყრმაი იგი: ლ. 2,16; ვერ პ. (პოეს C) 
იგი, ლ. 2.45; შემდგომად სამისა დღი- 

· სა ბპ. (პოეს C) იგი ტაძარსა მას შინა, 
ლ. 2,46; ვერ პ., ვინაიმცა შეიღეს იგი, 

ლ. 5,19; პ. (პოეს C) მონაი იგი მისი 

ცოცხალი, ლ. 7,10; ე“ა წარვიდეს ..., 
პ. ეგე, ლ. 19,32; პ. ეგრე, ვ“ა-იგი 

ჰრქუა მათ, ლ. 22,13; პ. (პოეს C) ლო- 

დი იგი გარდაგორვებული, ლ. 24,2; 

არა ჰ. გუამი იგი უფლისა იესუისი, 

ლ. 24,3; არა პ. გუამი იგი მისი, ლ. 

24,23; მი-ვინმე:ვიდეს ჩუენგანნი საფ- 

ლავად და პ. (პოეს C) ეგრე, ვ.ა დედა- 
თა მათ დქუეს, ლ. 24,24; პ, (პოეს C) 

იგი წიაღ ზღუასა მას, ი. 6,25; ეძიებ- 
დეს. ცრუს წამებასა იესულსთჯ;ს, ... და 
არა პოეს, მ. 20,60C; არა პოგნეს 
(წყვ.) ჭჯორცნი იგი უფლისა იესუისნი, 

ლ. 24,3C; არა პ. ჭორცნი მისნი, ლ. 
24,23C; პ. კრებულად ათერთმეტნი 
იგი, ლ. 24,33; ეძიებნ განსასუენებელსა 

და არა პოვინ (პოის C), მ. 12,43; ლ. 

11,24; მო-რაი-ვიდის, პ. (პოის C) იგი 

მოცალ»? და განშუენებული და შემკუ- 

ლი, მ. 12,44; ლ. 11,25; პ. (პოისC) 
რაი ერთი მარგალიტი მრავალ-სასყიდ–- 
ლისა, მ. 13,465 რომელი ეძიებნ, 
პოის, მ. 7,8C; მცირედ არიან, რო- 
მელთა პოიან იგი, მ. 7,14 C; და პჰპოო 

მას შინა სასწორი, მ. 17,27; ნუუკუე 

მოვიდეს მეყსეულად და გპოვნეს (კავმ.) 

თქუენ მღჯჟძარენი, მრ. 13,36; რომელი 

ეძიებდეს, პთვოს, მ. 7,8; რომელმან 

წარიწყმიდოს თავი თ»სი ჩემთ;ს, მან. 
პ. (პოოს Cი) იგი, მ. 10,39: 16,25; 
(პოოს) ლ. 9,24C; რაჟამს პ, (პოოს 

CLს) შეცთომილი იგი, მ. 18,198; პ. 

(პოოს CL) იგი ესრშთ მოკმედი, მ. 24, 

46; ლ. 12,43; რომელი ეძიებდეს, პ. 
(პოოსC) ლ. 11,10; ვიდრემდე პ. 
(პოოს C) იგი, ლ. 15,4,8; პ. (პოოსC) 

რაი იგი, დაისუას მჭართა ზედა თვსთა 

სიხარულით, ლ. 15,5;პ. (პოოს C) რაი, 

მოუწოდის მეგობართა და მოძმეთა, ლ. 

15,9; შევიდეს და გამოვიდეს და საჭო- 

ვარი პ. (პოოს C), ი. 10,9; ჩემ თანა 

არარაი პ. (პოოს C), ი. 14,30: რომელ– 

მან პოოს თავი თ»სი, წარიწყმიდოს 
იგი, მ, 10,39C; პოვოს-მეა (პოოს-მე 

C) სარწმუნოვებაი ქუეუჟანასა ზედა, ლ. 
18,8 C; მოვიდეს უფალი მათი და პოვ- 

ნეს (კავშ.) იგინი მღჯძარენი, ლ, 12,37; 

და ღათუ მეორესა საჭუმილავსა და მე- 
სამესა მოვიდეს და პ. ესრშთ, ლ. 12, 

38; ჩუენ არა ვპოვოთ (ეპოოთ CI2) 
იგი, ი. 7,35; მეძიებდეთ და არა მპოვოთ 

(მპოოთ L) მე, ი. 7,34, (მპოოთ C) 36; 
(მპოოთა 8,21 C; ეძიებდით და ჰპოვოთ 

(პპროთ CL), მ. 7,7; ლ. 11,9; და 3. (პპო– 

ოთ C0%6) განსუენებკაი სულთა თქუენთაი, 

მ. 11,29; მეყსეულად პჰ,. (ჰპოთ CL) ვი- 

რი დაბმული, მ. 21,2; ჰ. (ჰპოოთ #0, ხ“ 

ჰპოოთ C) კიც? დაბმული, მრ. 11,2, 

(ჰპპოოთC) ლ. 19,320; ჰ. (ჰპოოთ C) 

ყრმაი იგი შეხუეული და მწოლართ ბა- 

გასა, ლ. 2,12; ჰსდევით ბადი ეგე მარ- 

ჯუენით კერძო ნავისა მის და 3. (პპო- 

ოთ CL), ი. 21,6; რაჟამს ჰპოოთ, მი- 

თხართ მე, მ. 2,8; რავღენიცა ჰ., მოხა- 

დეთ ქორწილსა ამას, მ. 22,9C; რავ- 

დენნიცკ- ჰპოვნეთ. მოუწოდეთ ქოო- 

წილსა ამას, იქვე 11; რა პოვონ (პო- 

ონ C), ეირმცა შეასმინეს იგი, ლ. 6,7: 

რ“ა ,..პ. საზრდელი ს.ა-ისა მათისა, ლ. 

9,12; რ“ა პ, (პოონ 0) რ.9ე სიტყუაი
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რიის თანა, ლ. 20,20; არცაღა ისრაფძლსა 
“ფრმორის ესოდენი სარწმუნოება” მიპოვ- 

-ნიეხ, შ. მ,10 C. 
ი/უ: ვერარა უპოვეს (უპჰოეს L) სი- 

ტყ;ს გებაი წინაშე ერისა მის, ლ. 20,26. 
ი. ენ.: ვიდრე შერთვადმდე მათა 

იპოვა (აღმოჩნდა) იგი მიდგომილ სუ- 
ლისაგან წმიდისა, მ. 1,18; შე-რაი-მწუხრ- 
“და, მარტოი «ი, მუნ, მ. 14,23 C; ესე 
რაი იყო ვმაი, ი. იესუ მარტოი, ლ. 9, 

36; ძლ ესე ჩემი ... წარწყმედილ იყო და 

ი, ლ. 15,24; ძმაი შენი.. /„ოცხალ 
იყო და ი.,, ლ. 15,27 C; ძმაი” ესე შენი 
... წარწყმედილ იყო და ი., ლ. 15,32; 
მეყსეულად ი. ნავი იგი ქუეყანასა მას, 

«ი. 6,21; ვერ იპოგნეს ესოდენ, რ“ამცა 

მოაქციეს და მიჰსცეს დიდებაი ღმერთ- 

სა, ლ. 17,18; არა ი. მოქცევად და 

დიდებისა მიცემად ღმრთისა, იქვე C; 
თუ ვთქუა, თუ : არა ვიცი იგი, თქუენ- 
ებრ ცრუ ვიპოო |ალმოგჩნდები, ' ვიქ- 

ნები), ი. 8,55 C. 
უმზირდეს მას პოვნად რასმე სი- 

ტყუასა, ლ. 11,54. 

(ნ. კ. მოპოვება|. 

1. პურ პური, «ი+0C, XM66): არქუ 
ქეასა ამას, რია პურ იქმნეს, ლ. 4,3; 
არქუ ქვათა ამათ, რ”ა პ. იქმნენ, მ. 4, 
პ; არარაი გუაქუს, გარნა ხუთი ვუეზალ 

პური, მ. 14,17; არა კეთილ არს მო– 

ღებად პ. შვილთაგან და დაგებად ძაღლ- 

თა, მ. 15,26; მ“. 7,27 C; ვინაი ჩუენ- 

და უდაბნოსა ზედა პ. ესოდენი, მ. 15, 

33; რაოდენი პ. გაქუს აქა, მ. 15,34; 

მრ. 6,38; 9,5; მათ პრქუეს: შ;დი პ. 

და მცირედ თევზი (გუაქუს), მ. 15,34;- 
დაავიწყდა პ, მიღებად, მ. 16,5, მრ. I 

14; პ. არა მოვიღეთ მ. 16,7; პ. არა 

გუაქუს, მ. 16,7C; მრ. 8,16; პ. არა 

გაქუს, მ. 16,898; მრ. 8,17; მოიღო იე- 

სუ ბ., მ. 26,26; მრ. 14,22; მოი- 

ღო პ., ლ. 22,19; 24,30; არარაი მიი- 
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ლონ გზასა ზედა .. ნუცა ვაშკარანი, 

ნუცა პ., მრ. 6,8; წარ-თუ-ვიდეთ და ვი- 
ყიდოთ ორასის დრაჰკნის პ., მრ. 6,37 C; 
ხუთი პ. და ორი თევზი (გუაქუს), მ“. 6, 

38; ერთი ხ“ პ. აქუნდა, მრ, 8.14; 

ოდეს-იგი ხუთი პ. განვტეხე ხუთ ათას- 

თათ;ს, მრ, 8,19; ნურაი გაჭუნ გზასა 

ზედა, ნუ ვაშკარანი, ნუცა პ., ლ, 9,3; 

არა არს ჩუენ თანა უფროის, გარნა 

ხუთი ვუეზაი პ., ლ. 9,13; პ. ჩუენი 

თანაარსობისაი მომეც ჩუენ დღითი- 
დღედ, ლ. 11,3; რომელმან ქამოს პ. 
სასუფეველსა ლმრთისასა, ლ. 14,15; 
რაოდენთა სასყიდლით დადგინებულთა 
მამისა ჩემისათა ჰმატს პ., ლ. 15,17, 
რავდენთა მორეწეთა მამისა ჩემისათა 
გარდაერევის პ., იქვე C; ვინაი ვიყიდოთ 
პ., ი. 6,959; ორასისა დრაჰკნისა პ. ეერ 

კმა არს ამათა, ი. 6,7; რომელსა აქუს 
ხუთი პ. ქრთილისაი და ორი თევზი, 

ი. 6,9; მოვიდეს სხუანიცა ნავნი ტიბე- 
რიაით,... სადა-იგი ქჭამეს პ., ი. 6,23; 

პ, ზეცით მოსცა მით ქამად, ი. 6,3); 
არა მოსე მოგცა თქუენ პ. ზეცით, ა”დ 

მამამან ჩემმან მოგცა თკჭუენ პჰპ. ჭეშმა- 

რიტი ზეცით, ი. 6,32; პ. ლმრთისაი 
არს, რომელი გარდამოვდა ზეცით, ი. 

6,33; მე ვარ პ, ცხორებისაი, ი. 6,35, 
48,51; მე ვარ პ. (+იგიC), ი. 6,41; 

ესე არს პ, (+იგიC), რომელი ზეცით 

გარდამოვდა, ი, 6,5C058; პ. (-Lიგი C), 

რომელი მე მივსცე, ვორცი ჩემი არს, 

ი. 6,51; რომელსა მე დაუწო ბ. და მივ– 

სცე, იგი არს., და დააწო პ. და მისცა 

იუდას სიმონისსა, ისკარიოტელსა, ი. 

13,26; იხილეს ნაკუერცხალი ... და თევ- 
ზი მას ზედა და პ., ი. 21.9; პ. ესე 

(–-C) ჩუენი არსობისა მომეც ჩუენ 
დღეს, მ. 6,11; მარადის მომეც ჩუენ პ. 

ესე, ი. 6,34ჯ რომელმან ქამოს პ. ესე, 

ი. 6,58C; მოიღო იესუ ხუთი იგი პ., 

მ. 14,19; მრ, 6,41; მისცა მოწაფეთა
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„თ;სთა პური იგი, მ. 14,19; მოიღო შუდი 

<გი პ., მ. 15,36; მრ. 8,6; აკურთხნა და 

დამუსრა პ. იგი, მრ. 6.41; თავადმან 

მოიღო ხუთი იგი პ. და 

ლ. 9,16; მოიღო პ, იგი იესუ, ი. 6, 

11C; გუეც ჩუენ პ. იგი ყოველსა ჟამ–- 

სა, ი. 6,34C; მან მოიღო პ. იგი, ი. 

13,30; მოვიდა იესუ, მოიღო პ. იგი, 

ი, 21,13; რომელსა სთხოვდეს ძი თ;სი 

პურსა, მ. 7,9; არა დაიბანნიან ჭელნი, 
ოდეს პ, ჰამედ. მ. 15,2; მოწაფეთა მის- 
თაგანნი ... უბანელითა ჭელითა ჭამდეს 

პ., მრ. 7,2; შეგინებულითა ველითა ჭა- 

მენ პ., მრ. 7,5; ვის უკუე თქუენგანსა 

მამასა ჰსთხოვდეს ძი პ., ლ. 11,11; რო- 

მელი ჭამდეს ამას პ., ი, 6,58; რომელი 

„ჭამდა პ. ჩემ თანა, ი. 13,18; ვერ ჭელ- 
ეწიფა მათ ვერცაღა პურის ჭამად, მრ. 
3,20 0; ... პურისა ჭამად, იქვეI1:; და- 

ავიწყდა პ. მოღებაი, მ. 16,5 C; მორაი-ვი– 
დოდა იესუ სახლსა ვისსამე მთავრისა ფა– 

რისეველისასა დღესა შაბათსა ჭამად პ., 

და იგინი უმზირდეს მას, ლ. 14,1; შემდ- 

გომად მიღებისა იუდაისა პ. მის შევიდა 

მისა ეშმაკი, ი. 13,27; არა პურისათვს 

გარქუ თქუენ, მ. 16,11; რომელმან ჭამოს 

პურისა ამისგან, ი. 6,51 C; ა“დ რ“ ჰკა- 
მეთ პ. მისგან და განსძეღით, ი. 6,26 C; 

არა ხწ თუ პურითა ცხონდების კაცი, 
მ. 4,4; ლ. 4,4; ვინაი ძალ-გჯც აქა გან- 

ძღებად პ, ესოდენი ერი, მრ. 8,4; პურ– 

ნი იგი შესაწირავისანი შექჭამნა, მშ. 12, 

4; მრ. 2,26; ლ. 6,4; აკურთხა და გან- 

ტეხნა პ. იგი, მრ. 6,41C; მოიხუნა 

შ;დნი იგი პ., მრ. 8,6C; მოიხუნა პ. 

იგი იესუ, ი. 6,11; შავასხენ მე სამ- 

ნი პ. ი. 6,11; ევერ გულისვმა-ყვეს 
პურთა მათ ზედა, მრ. 6,52; აღავსეს 

-ნამუსრევითა მით ათორმეტი კუელი 

ხუთთა მათ ქრთილისა პურთაგან, ი. 
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6,13C; აღავსეს ათორმეტი 

ნამუსრევითა ხუთთა მათგან პურთა 

ქრთილისათა,იქვე LX; შჭიმეთ პ. მათგა5 

და განხსძელით, ი, 6,26; არა კეთილ 

არს მოღებაი პურისა» შვილთაგან და 

დადებად ძაღლთა, მ. 15,26 C.; მრ. 7. 

27; გამოეცხადა მათ განტეხასა მას პუ- 

რისახა, ლ, 24,35; იყენეს მჭამელნი იგი 

მის პურისანი ხუთ ათას კაც. მრ. 6. 

44 C; უკუეთუ ვინმე კამოს ამის პური- 

საგანი, ი, 6,51; არცა გიცნობიეს, არცა 

მოივსენეთ ზოთთა მათ პურთაი, მ. 19, 

9; არცა შუდთაი მათ პ. და ოთხ ათას- 

თაი მათ (მოივსენეო), მ. 16,10. 

2. პურ |საქმელი: საუზმე, ხადილი. 

ვახშამი; ლსინი): უბრძანა მათ ცემად მისა 

პური, მრ. 5,43 C; წუსწუთ თუ არა დაიბა- 

ნიან ველნი, არა კამიან პ., მრ. 7,3 C; პ. 

ჩემი მზა-მიყოფიეს, ... მოვედით ქორწილ- 

სა ამას, მ. 22,4; ჰეროდე ... მზა-უყო პ. 

მთავართა მისთა, მრ. 6,21)) დაუმზადა 

ლევი პ, დიდი ·იესუს, ლ. 5,29; რ“ა ჭა- 

მოს პ. მის თანა, ლ. 7.36; 11,37: კაც- 

მან ვინმე ყო პ. დიდი, ლ. 14,16; უყუარს 

ზემოჯდომაი პურსა ზედა, მ. 23,6; ლ. 

20,456, წარავლინა მონაი თ.სი ჟამსა 

პურისასა, ლ. 14.17. 

(ნ. კ. პურისა უფალ, პურისმტე, პუ- 

რის ქამა). 

პურისა უფალ (უფროსი სუფრაზე, 

ლხინის მეთაჟრი!: ვ“ა გემო-იხილა პუ- 

რისა უფალმან მან წყალი იგი,ი. ?,9; 

მოუწოდა პ. უ. მან (-– 0) სიძესა მას, იქ 
ვე; პრქუა მათ: ალმოავსეთ აწ და მოარ- 

თუთ პურისა უფალსა, ი. 2,8. 

პურისმტე (თანამესეფრე): ინავ-იდ- 
გეს პურისმტებმან ას-ასმან და ერგა- 

სის-ერგასისმან, მრ. 6,40 C. 

პურისმტედ. პურისმტედ-პურიხმტედღ 

(რიგ-რიგად, ჯგუფ-ჯგუფად): დასხით კა- 

გოდორი
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_–_ექე 

ცები ეგე პურიხმტედ ერგასეული, ლ. 
9,14C; უბრძანა მათ დასხდომა- მათი 

ყოველთაი პურისმტედ-პურისმტედ (პუ- 

რისტედ-პურისტედ ს) მწუანვილსა ზე- 
და თივისასა, მრ. 6,39; დასხით კაცე- 

ბი ეგე პ. ერგასისეული, ლ. 9,14. 

1. პურის ჭამა, 0-2 (ჭამა, CCLL): 
ნოძღუარ, პური ჭამე (8თვვL, დთჯ»ი), ი. 
4,31 C; არცაღა პურისა (პურის C) ჭპჯა- 

მად აცალებდეს, მრ. 6,31; პირველად 

არა დაიბანნა ვიდრე პურისა ჭამადმდე, 
ლ. 11,38 L. 

2. პურის ჭამა (ლხინი): რომელთა 

ჰნებავს ... პირველ ინაჭით-ჯდომაი პუ- 
რის ვამასა, მრ. 2,39,. 

პურობა, ი (დაჭერა): მოიღეთ თევზ- 

თა მათგანი რომელ იპყართ აწ, ი. 

21,10; მას ღამესა არარაი იპყრეს, ი. 

21,3. 

ი/უ: უპერა ჯჭელი მისი, მ. 9,25; მრ. 

8,23; 9,27; განყო ველი თ;:სი იესუ, უ. 

მას, მ. 14,31; უ. ველი და აღადგინა 
იგი, მრ. 1,31; უ. ველი ყრმისაი მის, 

მრ. 5,41; უ. ველი ყრმასა მას, ლ. 8,54; 

არა-მე უპყრას და აღადგინოს იგი, მ, 

12,11 C; არა-მე უპყრასა და აღმოიქუას 

იგი, იქვე LL. 
ი/უ–-ე,სტატ.: დაგიტევების მცნებაი 

ღმრთისაი და გიპყრიეს მოძღურებაი 

(სწავლაი C) კაცთაი, მრ. 7,8; ყოველთა 

ვ“ა წინაწარმეტყუელი უპყრიეს იოვანე, 

მ. 21,26; წუსწუთ თუ არა დაიბანნიან 

1, ჟამ (დრო, სანი, 80ხMე): რაო- 

დენ უჟამ სიძუ იგი მათ თანა-ღა იყოს, 
მრ. 2,19C; რაოდენ უჟ, არს, მრ. 9, 

21 C; განეშორა მას ვიდრე.ჟ. რაოდე- 
ნადმდე, ლ. 4,13; რომელთა-იგი ჟ. ერთ 
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ველნი, არა ჭამიან პური, რ“ უ. მათ. 

მღდელთ-მოძღურებაი მღდელთა მათ- 
თაი, მრ, 7,3C; ეშინოდა ერისა მის– 

გან, რ“ ვ“ა წინაწარმეტყუელი ეპყრ» 

იგი, მ. 14,5; უკუეთუ არა იდაჟჯთგან. 
დაიბანნიან ველნი, არა ქაშიან, «“” ე 
მათ მოცემული იგი მოძღურებაი ხუცეს– 

თაი, მრ. 7,3. 

სხუაიცა მრავალი არს, რომელი მოე-. 

ლო პყრობად: განრცხალ სასუმელები- 
საი და სტამნებისაი და ქუაბებისაი და 

ცხედრებისაი, მრ, 7,4. 

რომელთანი პყრობილ ჰყევნეთ, პყრო– 

ბილ იყენედ, ი. 20,23 C. 

პყრობილ დაჭერილი, ტუსალი, პატი–- 

მარი1: პყრობილ ვინმე იყო მაშინ წარ- 

ჩინებული, რომელსა ერქუა ბარაბა, 89. 

27,16 C; ჩუეულ იყო მთავარი იგი, მიუტე- 

ვის ერსა მას პყრობილი ერთი, რომელი- 

ცა უნებნ მათ, მ. 27,15; იყო ვინმე მაშინ 

პ. შესწავებული, რომელსა ერქუა იესუ 
"ბარაბაისი, მ. 27,16; მიუტევის მათ ერ- 

თი პ., რომელიცა გამოითხოვიან მათ, 

მრ, 15,6; უნებელად ედებოდა მას გან- 

ტევებად დღესასწაულსა მას ერთი პ., 

ლ. 23,17; ჩუეულ იყო ბჭე იგი მიტე- 

ვებად ერთისა პჟრობილისა ერსა მას, 

რომელცა ჰნებავნ, მ. 27,15 C. 

(ნ. კ. ადგილის-პყრობა, აღპყრობა, 

განპყრობა, გულ-პყრობილ, დაპყრობა, 

მადლის-პყრობა, მიპყრობა, საპყრობელ,. 

საპყრობილე, შეპყრობა). 

ჰრწამნ ლ, 8,13; მრავალ ჟ. სამო– 

სელბი არა შეემოსა: ლ. 8,27; მრა- 

ვალ ჟ. წარიტაცის იგი, ლ. 8,29; თქუენ 

ინებეთ ჟ. ერთ სიხარული ნათელსა მის- 

სა, ი. 5,35; მცირედ უჟ. თქუენ თანა.
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ვარ, ი. 7,33; 13,33; მცირედ-ღა ჟაზ ნა- 
თელი თქუენ თანა ვარ, ი. 12,35; წუთ- 
ერთ უჟ. თქუენ თანა““ვარ, ი. 13,33 C; 

ესოდენ უჟ. თქუენ თანა ვარ, ი. 14.9; 

მცირედ-ღა ჟ., და სოფელი _ესე არღა- 
რა მხედვიდეს მე, ი. 14,19C; მცირედ 

ჟუამ-ღა ნათელი თქუენ თანა ვარ, ი. 
12,35 C; უდაბნო არს ადგილი ესე, და 

ჟამი გარდასრულ არს, მ. 14,15; რა- 

ჟამს მოიწია“ (მოეხოC) უჟ. ნაყოფისაი, 
მ. 21,34; უ. ჩემი ახლოს არს, მ. 26, 

18; აღსრულებულ არს ჟ., მრ. 1,15; 
მრავალი ჟ. წარსრულ იყო, მრ. 6,35; ჟ. 

არს-ღა ფრიად, მრ. 6,35); ჟ. მრავალი 
დაყოფილ არს, მრ. 6,35 C; რაოდენი ჟ. 

არს, მრ. 9,21; არა იყო უჟ. ლეღ;:საი, 
მრ. 11,13; არა გულისვმა-ჰყავ უჟ. მო- 
ხედვისა შენისაი, ლ. 19,44; ჟ. მოწევ- 

ნულ არს, ლ. 21,8; არღა მოწევნულ 

არს ჟ. ჩემი, ი. 2,4; 7,6: მოვალს ჟ., ი. 

4.21,23; 5,25,28; 16,2; მრავალი ჟ. დაე- 

ყო, ი. 5.6C; თქუენი უჟ. ოდესვე გან- 
მზადებულ არს, ი. 7,6; ჟ. ჩემი არღა 

აღსრულებულ არს, ი. 7,8; ვ“ა სერისა 
ჟ. იყო, ი. 13,2C; მოვიდეს ჟ., ი. 16, 
25 C; ჟ. ესე ვ“რ არა გამოიცადეთ, ლ. 

12,56; გამოიკითხა ჟ, იგი გამოჩინები– 

სა მის ვარსკულავისაი, მ. 2,7; მწუხრი 

იყო ჟ, იგი, მრ. 11,111: ოდეს იყოს ჟ. 

იგი, მრ, 13,33; რაჟამს მოიწიოს ჟ. 

იგი (C–C) "ი.,16,4; ჟამსა მკისასა უბრ- 

ძანო მომკალთა მათ, მ. 13,30; რომელ- 

თა/მოსცენ ნაყოფი ჟ. თ;სსა, მ. 21,4); 

რომელსა ჟ. მპარავი მოსლვად არს, მ. 

24,43; დაადგინა... მიცემად საზრდელი 

თჯ;სი ჟ. თ;სსა, მ. 24,45; დაადგინა უფალ- 
მან... მიცემად როქჭიკისა მათა ჟ., მ. 
24,45C; მიერითგან ეძიებდა უჟ. მარ- 

ჯუესა, რ“ა მისცეს იგი მათ, მ. 26,16;. 

ლ. 22,6; -ვ“რმცა ჟ. მარჯუესა მიჰსცა 

იგი მათ, მრ. 14,11; ჰეროდე ჟ. შობი- 

სა მისისასა მზა-უყო პური მთავართა, 

მისთა მრ. 6,21; მიავლინა ქუეყანის მო– 

ქმედთა მათ ჟუ. ნაყოფისასა მონაი, მრ. 

12,2;!რომელნი აღესრულნენ ჟ. მათსა, 

ლ. 1,20; ჟ. განსაცდელისასა განდგიან, 

ლ. 8,13; რომელი დაადგინოს უფალმან 

“ მონათა თუსთა ზედა მიცემად ჟ. იფ- 

ქლის საწყაული, ლ. 12,42; წარავლინა 

მონაი თ;სი ჟ. პურისასა, ლ. 14,17; ჟ- 

თუსსა მიავლინა მოქმედთა მაო მონად 

თ;სი, ლ. 20,10; იღ:ძებდით უკუე ყო- 

ველსა უ., ლ. 21,36; გუეც ჩუენ პური 

იგი ყოველსა ჟ., ი. 6,34 C; თქუენი ჟა- 

მი ყოველსა ჟ. განმხადებულ არს, ი. 7, 
6 C;.ყოველსა უჟ. ისმინი ჩემი, ი. 11, 

42 C; უკუეთუ არა მიიღოს ასი წილი 
ჟ. ამას სახლი და ძმანი..., მრ. 10.30", 

რომელმან არა მიიღოს მრავალი წილი 

ჟ. ამას, ლ. 18,30; ილოცვიდა გარეშე 

ჟ.მას საკუმეველისა კუმევისასა, ლ. 1,10; 

მას ჟ. (+შინა C) ჰრქუა იესუ ერსა მას. 

მ, 26,55; მას ჟ. პრქუა იესუ კაცსა მას, მრ. 

3,3; მას ჟ. ოდენ ჰრქუა მას იესუ, ი. 4,53; 

მოვინმე-სრულ იყვნეს მას ჟუ. ოდენ, ლ. 

13,1; მას ჟ. იწყონ სიტყუად მთათა 

მიმართ, ლ, 23,30C; მე მას უჟ. აღვი- 

მალლო ქუეყანით, ი. 12,32C; მას ჟ. 

დაჰბანნა ფერვნი მათნი, ი. 13,12C; 

მას ჟ. მიიყვანა იესუ პილატე, ი. 19, 

1 C; აღდგეს მასვე ჟ., ლ. 24,33 C; მას 
ჟ. შინა ვჰრქუა მათ, მ. 7,23; მას ჟ. შ- 

იტყოდა იესუ, მ. 11,25; მას ჟ. შ. წარ- 
ვიდოდა იესუ .. ყანობირსა მათსა, მ. 

12,1; მას ჟ, შ. ესმა ჰეროდეს ... ჰამბავი 
იესუისი, მ. 14,1; შას ჟ. შ. განკურნნა 

იესუ მრავალნი სნეულებისაგან მათისა, 
ლ. 7,21; უნდა მღდელთ მოძლუართ.> 

მათ და მწიგნთბართა დასხმად ჭჯელთ- 

მათთა მას ჟ, შ., ლ. 20,19; მო-ვინმე- 
უჭდეს მას ჟ. შ. სადუკეველნი, ლ, 20. 
27; ესე მასვე ჟამსა შ. (–C) მოიწით 

ლ. 2,38; მოხუედ აქა უწინარძს ჟამისა, მ. 
8,29; შემდგომად მრავლისა ჟ. მოვიდა
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უუფალი იგი, მ. 25,19; შემდგომად მცი- 

რედისა ჟამისა მოუჯდეს მუნ მდგომარენი 
იგი პეტრეს, მ. 26,73; შემდგომად მცი– 
რედისა ჟ. წინაშე მდგომელნი იგი ეტ- 

ყოდეს პეტრეს, მრ. 14,70; წარავლინნა 

მოწყუედად ყოველთა ჩხჯლთა ყრმათა 

-.ორით წლითგანნი და უდარესი ჟ. 
მისებრ, მ. 2,16 უნდა მისი ხილვაი 
“მრავლით ჟამითგან, ლ. 23,მ; მრავლით 

ჟ. სწადოდა მისთ;ს სასწაულის ხილვად 

მისგან, იქვე C; მიერ ჟუ. წარიყვანა იგი 
სახედ თვსა, ი. 19,27 C; განეშორა მას 

ვიდრე ჟამად რავდენადმდე., ლ. 4,13 C; 

აცადეთ იგი ერთად აღორძინებად. ურ- 
თიერთას ვიდრე ჟამადმდე მკისა, მ. 

13,30; არა ისმინის მისი ვიდრე რომ- 

ლად ჟ., ლ. 18,4; მამაი ჩუენი მოაკა- 
ჟამადმდე იქმს, ი. 5,17 C; ელისაბედის– 
ნი აღივსნეს ჟამნი შობისა მისისანი, ლ. 
1,57) ვიდრემდე აღესრულნენ უ. წარ- 
მართთანი, ლ. 21,24; მოვიდენ უ., ი. 
4,21 C; მოვლენან უჟ., ი. 4,30C; რო- 
მელთა მისცოდიან მას ნაყოფი უამთა 
მათთა, შ. 21,41 C; წარვიდა მრავალთა 
ჟ., ლ. 20,9; უჩუენნა მას ყოველნი სუ–- 
ფევანი სოფლისანი გამოხატვითა ჟამი- 
ხატთა, ლ. 4,5 C; .,. ჟამთა»თა, იქვე 0; 
სასწაულნი ჟფამთანი ვერ ძალ-გიც გუ- 
ლისვმის-ყოფად, მ. 16,3.. 

(ნ. კ. რაჟამს, უჟამო). 

2. ჟამ (საათი, 92Cლ): ამათ უკუანაის- 

კნელთა ჟამ ერთ ხოლო ქმნეს (ამ უკა- 
ნასკნელებმა მხოლოდ ერთ საათს იმუ- 

შავეს), მ. 20,12 C; ესოდენ ვერ ძალ-გიც 
ჟ. ერთ მღუძარებად ჩემ თანა, მ. 26,40; 
ევერ უძლე ჟ. ერთ ღქძებად, მრ, 14,37 

C; იყო ე“რ ექუს ჟ. ოდენ, ლ. 23,44 C; 
ი. 19,14 C; არა ათორმეტ ჟ., არს დღი– 

საი, ი, 11,9C; უკუანაისკელთა მათ 
ერთი ხოლო ჟამი დაყვეს, მ. 20,12; 

დღი იგი და უჟ. არავინ უწყის, მ, 24, 
36C; არა იცით დღს იგი, არცა ჟ., მ. 
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25,13; მოახლებულ არს. (მოიწია C) ჟ., 
მ. 26,45; ვერ უძლვეა ჟ. ერთი განღ;- 

ძებად ჩემ თანა, მრ, 14,537; მოვიდა შ. 

მრ, 14,41; იყო უჟ. მესამშ, მრ, 15,25;. 

ვ“ა იყო ჟ. მეექუსი, მრ. 15,33; .ლ. 23, 
44; ოდეს იყო ჟ., დაჯდა, ლ. 22,14; 

ესე არს ჟუ. თქუენი, ლ. 22,53; ვ“ა 

წარვიდა ჟ. ერთი, ლ. 22,59; ჟ, იკო 

ე“რ მშეათფ, ი. 1,39; ჟ. იყო ვ“რ მეექუსშ, 
ი. 4,6; 19,14; არღა მოწევნულ იყო ჟ. 

მისი, ი. 7,30; 8,20; მოიწია ჟ., ი. 12, 

23; 17,1; მოიწია ჟ. მისი, ი. 13,1; 16, 

21; აჰა მოვალს ჟ., ი. 16,32; რ“ა თა- 

ნა წარმვდეს .ჟ. ესე (იგი C), მრ. 14,35; 

მოეგონა მამასა მისსა ჟ. იგი, ი. 4,53 C; 
მოვიდა სამ ჟამს ოდენ, მ. 20,3 C; გა– 

მოვიდა შესამესა ჟამსა, იქვე ნL; მერ- 

მე განვიდა მეექუსესა და მეცხრესა ჟ., 

მ. 20,5; მეათერთმეტესა უჟ. განვიდა და 

პოვნა სხუანი, მ. 20,6; რომელსა ჟ. არა 
ჰგონებდეთ, ძშ კაცისაი მოვიდეს, მ. 

24,44; მოვიდეს ...ჟ., რომელსა "არა 

უწყოდის, მ. 24,50; მეცხრესა ოდენ ჟ. 

ვმა-ყო იესუ ჭმითა დიდითა, მ. 27,46; 

მრ. 15,34; უკუეთუმცა იცოდა სახლისა 
უფალმან, რომელსა უჟ. მპარავი მოვი- 

დეს, იღჯძებდამცა, ლ. 12,39; ჟ., რო- 

მელსა არა ჰგონებდეთ, ძი კაცისაი მო- 
ვიდეს, ლ, 12,40; მოვიდეს ·..ჟ.. რო. 
მელი არა იცის, ლ. 12,46; რომელსა ჟ. 

უმოლხინე იქმნა იგი, ი, 4,52; გუშინ 

მეშუდესა ჟ. დაუტევა იგი სიცზემან, ი. 
4,52; ამისთკს მოვედ უჟ. «ამას, ი. 12, 

27; მოგეცეს თქუენ მას ჟ, შინა, რასა- 
იგი იტყოდით, მ, 10,19; რაი-იგი მო- 

ბეცეს თქუენ მას უჟ, შ., შრ. 13,11; მას 

ჟ. შ. იხარებდა იესუ სულითა წმიდითა, 

ლ. 10,21; სულმან წმიდამან გასწავოს 

თქუენ მას უჟ, შ., რაი-იგი პსთქუათ, 

ლ, 12,12; დღისა მისთვს და ჟამისა არა–
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ვინ იცის, მ. 24,36; მრ. 13,32; ჰკითხ- 

ვიდა მას ჟ. მისთკს, რომელსა მოჰქარ- 
და, ი. 4,52C; მიჭსენ მე ამის ჟამიხა- 

გან, ი. 12,27; განმარინე მე ჟამისა ამის- 
გან, იქვე C; განიკურნა დედაკაცი იგი 

მიერ ჟამითგან, მ. 9,22; განიკურნა ასუ- 

ლი იგი მისი მიერ ჟ., მ. 15,28; განი- 

კურნა ყრმაი იგი მიერ უჟ., მ. 17,18; 

ექუს ჟ. დაბნელდა ყოველსა ქუყყანასა 
ეიდრე მეცხრედ ჟამადმდე, მ. 27,45; 

ბნელი იყო ყოველსა ქუეყანასა ვიდრე 
მეცხრედ ჟ., მრ. 15,33; ლ, 22,44; და- 

1. რა (კითხ. და მიმართ წაცვალს; რა? 

რაც): ნუ ჰზრუნავთ სულისა თქუცგნისათუს, 
“ა პშჭამოთ, ლ. 12,22 LX; ნუ პზრუნავთ 

და იტყ;:თ: რაი ვჭამოთ, ანუ რა ვსუათ, 

ანუ რაი შევიმოსოთ, მ. 6,31 0; ნუ პხრუ– 
ნავთ სულთა თქუენთათუს, რა4 შკამოთ 

ანუ რა» სუათ .,. რაი შეიმოსოთ, მ. 6, 

25; ნუ ჰზრუნავთ და იტყ;თ : რ, ვჭამოთ, 

ანუ რ. ვსუათ, ანუ რ. შევიმოსოთ, მ. 

6,31; ნუ ჰზრუნავთ სულისა თქუენისა, 

რ. შჭამოთ, და ნუცა ვორცთა თქუენთა, 
რ. შეიმოსოთ, ლ. 12,22 L; ნუ ეძიებთ, 

რ. შჭქამოთ და რ. ჰსუათ, ლ. 12,29; რ. 
სასყიდელი გაქუს, მ. 5,46, რ. უმეტეს 

ჰყოთ, მ, 5,47C; იცის მამამან თქუენ- 

მან ზეცათამან, რ. გიჭმს თქუენ, მ. 6, 

8; რ. ძეს ჩუენი და შენი, მ. 8,29; რ, 

'ძეს ჩემი და შენი, ლ. 8,28; რ. ძეს შე- 

Iნი და მაგის კაცისა მართლისაი, მ, 27, 

19; რაი არს ჩუენი და შენი, მრ. 1,24; 

«ლ. 4,34; რ. არს შენი და ჩემი, მრ, 5, 

7; რ, არს ჩემდა და შენდა, ი. 2,4; რ. 

უადვილეს არს სიტყუად, მ. 9,5; მ“. 
2,9; ლ, 5,231; იკითხეთ, რ. არს: წყა- 
ლობაი მნებავს და არა მსხუერპლი, მ. 
დ,13; 12,7; უფალო, რ. არს, რ“ ჩუენ 
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ბნელდა ყოველსა ქუეყანასა ზედა მიც- 
ხრა ჟამამდე, მ. 27,45C; არა ათორ- 

მეტნი ჟამნი არიანა დღისანი, ი, 11,9; 
მოვიდენ ჟ., ი. 16,32C; მოვიდეს მე– 

ათერთმეტისა ჟამისანი, მ. 20,9; მო- 

რაი უკუე-ვიდეს მეათერთმეტისა მის ჟ. 
იგი, იქვე C. 

ჟუეჟთა (ზესთა-ზეშთა-ჟემთა-ქეეჟთა 

= აედა, უმაღლესი): ზეგარდამომავალი 

ყოველთა ჟეჟთა არს, ი. 3,3) C. 

ჟღავილ: იხილა ჟღავილი და მტი- 

რალნი და მჭჯობარნი ფრიად, მრ, 5,38 C. 

რ 

გამოგჯცხადებ თავსა შენსა და არა 

სოფელსა, ი. 14,22; რ. თქჯან ჩემთ;ს 
კაცთა, მ. 16,13,; მრ, 8,27; ლ. 9, 

18; თქუენ რ. სთქჯთ, მ. 16,15 C; მრ. 

მ,29; ანუ რ. მისცეს კაცმან ნაცვალად 
სულისა თჯ;:სისა, მ, 16,26; მრ. 8,37; რ. 

კეთილი ·ექმნე, 2, 19,16C; რ. გნებავს, 

მ. 20,21; რ, გნებავს, და გიყო თქუენ, 

მ. 20,32; რ. გნებავს, და გიყო შენ, ლ. 
18,41; რ. გნებავს, რ. გიყო შენ, მრ. 
10,51; რ. გნებავს ჩემგან, და გიყო თქუენ, 

მრ. 10,36; რ, გნებავს შენ, მ. 22,17; 
რ. გნებავს მოცემად, მ. 26,15; რ. გნე–- 

ბავს (ჯერ-გიჩს C) თქუენ, მ. 26,66; რ. 
უდიდეს არს, მ. 23,17 C; რ, უფრო არს, 

მ, 23,19C; რ. არს სასწაული შენისა 
მის მოსლვისაი, მ. 24,3; ჩუენდა რ. არს, 

შენ უწყი, მ. 27,4; რ. ვყო იესუ, მ. 

27,22; რ, ბოროტი უქმნიეს მაგას, მ. 
27,293; მრ. 15,14; ლ. 23,22; რ. (+მე) 
არს ესე მოძღურებაი ახალი, მრ. 1,27; 

რ. წეს-არს შაბათსა შინა, მრ. 3,4 CI 
რ, არს იგავი ესე, ზრ. 4,10; ლ. 8,9; 

რ. არს სახელი შენი, მრ. 5,9; ლ. 8, 

30; რ. არს სიბრძნით ესე მოცემულ ამი–
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სა, მრ. 6,2; რა» ვითხოვო, მრ. 6,24; რო- 
მელ რ. ჩემგან სარგებელ გეყო, მრ. 7, 
11; არარაი აქუს, რ. ჭამონ, მრ. 8,2; 

რ. არს ნათესავი ესე, მრ. 8,12; რ. (- 

მე C) სარგებელ არს კაცისა, მრ. 8,36; 

ლ. -9,25,; რ. ძალ-გიც, შემეწიე ჩუენ, 
უფალო, მრ. 9,22; რ. ძალ-გიცა, ყო- 

ველივე შესაძლებელ არს მორწმუნისა, 
მრ. 9,23; რ. გამცნო თქუენ მოსე, მრ. 
10,3 C; რ. ექმნე, მრ. 10,17C; ლ, 10, 

25; რ. საქმთ ვქმნე, ლ. 18,18; რ. ჰქმნე, 
ი. 6,30C; აწ რ. (+მეC) უყოს მათ 
უფალმან მან მის ვენავისამან, მრ. 12, 
9; აწ რ. უყოს უფალმან სავენავისამან, 

ლ. 20,15; რ. იყვნენ სასწაულნი, მრ. 
13,4; რ. ვყო მეუფი ესე პურიათაი, მრ. 
15,12; ვინ-ძი რ. აღიღოს, მრ. 15,24; 
ვისმცა რ. ბუდა, იქვე C; ე“რ-მე რ. არს 
მოკითხვაი ესე, ლ. 1,29 C; რ. არს სი- 
ტყუაი ესე, ლ. 2,15C; 4,36; ი. 7,36; 

#. არიან სიტყუანი ეგე, ლ. 24,17; რ. 
საქმე მაქმენ ჩუენ, ლ. 2,48C; ჩუენ 
რ. ვყოთ, ლ. §8,12, (-+მეC) 14; რ. 

ვყოთ, ი. 6,28; რ. (+მეC) ვყო, ლ. 

18,3,4,; 20,13; 6. ჯერ-არს შაბათსა, ლ. 

6,9; რ. არს მადლი თქუენდა, ლ, რ.32; 
ვ“რ არაი აქუნდა მათ, რ. მიპსცენ, ორ- 

თავე მიუტყვა, ლ. 7,423; არარაი ვის 

უთხრეს მათ დღეთა შინა, რ, იხილეს, · 

ლ. 9,36C; არაი მაქუს, რ. დაუგო მას, 

ლ. 11,6; ვერარაი აქუს უკეთესი, რ. 

გიყონ თქუენ, ლ. 12,4; ნუ პჰზრუნავთ, 
ვ“რ, ანუ რ. სიტყუაი მიუგოთ, ანუ რ. 
პსთქუათ, ლ, 12,11; რ“ არა აქუს, რ. 

მოგაგონ შენ, ლ. 14,14; რ. არს ესე, 

ლ. 15,26; (+მეC) 18,36; ი. 16,17; 
ყოველი, რ. ჩემი არს, შენი არს, ლ. 15, 
31 C; რ. არს, რომელი-ესე მესმის შენ- 

თუს, ლ. 16,2; ვის რ. თანა-ედვა უფლი- 

სა მისისაი,„ ლ. 16,5C; მზა-მიყავ, რ. 

ვქამო, ლ. 17,8 C; რ. თანა-გუედვა ყო- 

ფად, ვყავთ, ლ. 17,10 C; ვერარას პპო- 

ვებდეს, რ. უყონ მას, ლ. 19,48; რ. 

არს სასწაული, ლ. 21,7; რ. სიტყუაი 
მიუგოთ, ლ, 21,14; რ. ვპრქუათ შენთ;ს, 
ი. 1,22C; რ. გრქუას თქუენ, ყავთ, ი. 
2,5; რ. სასწაულ გჯჩუენო ჩუენ, ი. 2, 

18C; რ. იყო კაცისა მის თანა, ი. 2, 

25; რ. უწყით, მას ვიტყჯთ, და რ. ვი- 

ხილეთ, ვწამებთ, ი. 3,11C; რ. (+იგი 

C) ეგულებოდა ყოფად, ი. 6,6; ა“დ ესე 
რ. არს ესოდენთა წინა, ი. 6,9; რ. სას- 

წაულ ჰყო, ი. 6,30C; ცნას მოძღურე–- 

ბისაი მის, ვირ რ, არს, ი. 7,17; მე რ. 

ვიხილე ..., ვიტყ;; და თქუენ რ. გესმა 

„.., იქმთ, ი. 8,38 C; გეტყ7, რ. მესმა 

მამისაგან ჩემისა, ი. 8,40 C; რ. გიყო 
შენ, ი. 9,26; არა (ენეს, რ. არს, ი, 10, 

6 C; ყოველი, რ. თქუა იოვანე ამისთჯს» 

პეშმარიტ იყო, ი. 10,41 C; რ. ვთქუა, 
ი. 12,27 L, მან მომცა მე მცნებაი, რ. 
ვთქუა და რასა ვიტყოდი, ი. 12,49; აწ 

რ. გეგულების საქმედ, იქმოდე ადრე, 
ი. 13,27 C; იყიდე, რ. გჯვმდეს დღესას– 

წაულსა ამას, ი. 13,29; რ, ითხოვოთ- 

სახელითა ჩემითა, იგი ეყო, ი. 14,13; 

რ. (+ცაC) გინდეს, ითხოვეთ, ი. 15, 

7; რ. მესმა მამისა ჩემისაგან, გარქუ 

თქუენ, ი. 15,15C; რ. ითხოოთ მამისა 

ჩემისაგან სახელითა ჩემითა, მოგეცეს 

თქუენ, ი. 15,16C; რ. არს მცირედ, ი: 
16,18: ყოველი, რ, მომეც მე, მივეც 
მათ, ი. 17,7C; მათ უწყიან, რ. ვარქუ 

მათ, ი. 18,21 C; რ. გიქმნიეს, ი. 18,35; 

რ. არს ქეშმარიტებაი, ი. 18,38; რ 

დავწერე, დავწერე, ი. 19,22 C; ამისთ;ს 

რ. ჰსთქუ, ი. 21,21; შენდა რ.? შენ მე 

შემომიდეგ, ი. 21,22. 

იგულეთ, რა4-ეგე გესმის, 
24 C. · 

იხილეთ, რა2-ესე გესმის, მრ. 4,24; 

უთხართ იოვანეს, რ. იხილეთ და გესმა, 

ლ. 7,22ჯ არა უწყით, რ. (-C) იქმნა 

მრ 4 
»
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მას შინა ამათ დღეთა, ლ, 24,18; უწყი- 
თა, რა«-ესე ვყავ თქუენდა მიმართ, ი. 

13,12. 
არა აღმოგიკითხავსა, რა»-იგი ყო და- 

ვით, მ. 12,3; მრ. 2,25; რ. იყოს სამარ- 

თალი, მიგცე თქუენ, მ. 20,4; რ. ღირ- 

დეს, მიგცე თქუენ, იქეეC; ანუ ვერ 
ველ-მეწიფების, რ. მინდეს, ყოფად ჩემსა 

ზედა, მ 20,15C; იხილეს ძრვაი იგი 

და რ. იქმნა, მ. 27,54; გამოვიდეს იგი- 

ნი ხილვად, რ. ქმნულ იყო, მრ. 5,14 C; 

უწყოდა, რ. იქმნა მის ზედა, მრ. 5,33; 

რ“ა ... იყიდონ თავისა მათისა, რ. (– 
C) ჭამონ, მრ. 6,36; არავის უთხრან, 

რ. იხილეს, მრ. 9,9; იწყო მათა სიტ- 
ყუად, რ. შემთხუევად იყო მერმე მისა, 
მრ, 10,32C; რ. მოგეცეს თქუენ მას 

ჟამსა შინა, მას იტყოდეთ, მრ. 13,11; 

არა რ. მე მნებავს, ა“დ რაიცა შენ 
გნებავს, შრ. 14,36; ქადაგებდა, რ. ყო 

მისთჯს იესუ, ლ. 8,529; სულმან წმიდა- 

მან გასწავოს თქუენ მას ჟამსა შინა, რ 

პსთქუათ, ლ. 12,12; რა უწყოდის, რ. 
ივაჭრეს, ლ. 19,15; ვ“ა იხილა ასის- 
თავმან, რ. იქმნა, ლ. 23,47C; რომელ- 
ნი შოსრულ იყენეს ხილვასა მას და რ. 

იქმნა, ლ. 23,48C; მოაქუნდა, რ. მოე- 

მზადა სულნელები, ლ. 24,1; იგინი უთხ- 

რობდეს მათ, რ. მგზავრ იყო, ლ, 24, 

35C; რ. (–C) მესმა მისგან, მას ვიტყ:, 

ი. 8,26; ვ?ა იხილეს, რ. იქმნა, ი. 11, 

45 C; უთხრეს მათ, რ. ქმნა იესუ, ი. 

11,046; რ. შთაიდებოდა, მას აქუნ, ი. 

12,6C; რ. ჰსთხოვოთ მამასა ჩემსა სა- 

ხელითა ჩემითა, მოგცეს თქუენ, ი. 15 

16. 

რა«-მე ვინ არს ესე, მ. 8,27C; რ. 
სარგებელ. ეყოს კაცსა, მ. 16,26; ანუ 
რ, მისცეს კაცმან საჭსარად სულისა თ;- 

სისათ;ს, მ. 16,26C; რ. უკუე მწიგნო- 

ბართა თქჯან, მ. 17,10C; რ. კეთილი 
ვქმნე, 2. 19,16; რ. იყოს აწ ჩუენთჯს, 

მ. 19,27; რ.- უკუე ყოფად არს ჩუენდა, 

იქვეC; რაჟამს მოვიდეს უფალი იგი 

ვენაჯისაი მის, რ. (რა-მე LX) უყოს ქუე- 
ყანის მოქმედთა მათ, მ. 21,40: რ, (– 
C) არს იგი, მრ. 9,10; უკუეთუ მარა- 

ლი განწბილდეს, რ. შეიმარილოს, მრ. 

9,50C; რ. უნდეს სახელი რქუმად მას, 

ლ. 1,62C; რ. (რა-მე 0) იყოს ყრმაი 
ესე, ლ. 1,66L; რ. ვყოთ, ლ. 3,10; 

(–C) ი. 11,47; რ. ვყო, ლ. 12,17; 16, 

3 C; ვმელსა მას რ. ეყოს, ლ. 23,31;. 

„რ. ეთქჭუა, ი, 12,27 LX; ვმელსა მას რა«– 

მელა უყონ, ლ. 23,31 C. 

რაიცა გნებავს, რა„მცა გიყვეს თქუენ 

კაცთა, მ. 7,12C; არარაი აქუს, რ. ჭა- 
მეს, მ. 15,32; ვ”გა არარაი აქუნდა მას, 
რ. მისცა, მ. 18,25; არა იცოდეს, რ. 
სიტყუაი მიუგეს მას, მრ. 14,40; ... რ. 
მიუგეს მას, იქვეC; არარაი აქუს, რ. 

მოგაგოს შენ, ლ. 14,14 C. 

რა.-ღა მაკლს მე, მ. 19,20; მრ. 10, 

20; რ. გჯვმს წამებაი, ლ. 22,71; რ, გნე– 

ბავს კუალად სმენად, ი. 9,27. 
რაცა გნებავს, მ. 7,12C; განყიდა 

ყოველივე, რ. აქუნდა, მ. 13,44,46; რ. 

გიც, განყიდე, მრ. 10,21C; ყ”ი, რ. (– 

C) გაქუს, განყიდე, ლ. 18,22; აღუთქუა 

მას მიცემად, რ, ითხოვოს, მ. 14,7; რო– 

მელ რ. ჩემგან სარგებელ გეყოს, მ. 15, 
5C; რ. ითხოევონ, ეყოს მათ, მ. 18,19; 

უბრძანა განსყიდაი ..., რ აქუნდა მას, 

მ. 18,25; მომეც მე, რ. თანა-გაც, მ. 

18,28; აუწყეს უფალსა მას მათსა ყო- 

ეელივე იგი, რ. ყო, მ. 18,31; ვიდრე- 

მდის მისცეს ყოველი, რ. თანა-ედვა მას, 

მ. 18,34C; ანუ არა ჯერ-არს ჩემდა, რ. 

მინდეს, ყოფად ჩემსა ზედა, მ. 20,15; 

რ, ითხოოთ თაყუანის-ცემასა სარწმუ- 

ნოებით, მოგეცეს თქუენ, მ. 21,22 C; 

ყოველი რ. გრქუან თქუენ, პყოფდით 
და იმარხბევდით, მ: 23,3C; უთხრეს.. 

ყოველივე ესე, რ. იქმნა, 28,11;
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მთხოვე მე, რა«აცია გნებავს, მრ, რ,22; რ. 
მთხოო, მიგცე შენ, მრ. 6.23 C, გუნე- 
ზავს, რ“ა, რ. გთხოოთ, მიყო ჩუენ, მო. 

10,35C; მიუტევეთ, რ. თანა-ვის-ედვას, 

მრ. 11,25 C; ამან... ყოველი, რ. იქუნ- 
და, ·შემოწირა, მრ. 12,44; ა”დ რ. მო- 

გცეს თქუენ მას ჟამსა შინა, მასცა იტ- 
ყოდეთ, მრ. 13,11C; არა რაი-იგი მე 
მნებავს, ად რ. (–C) შენ გნებავს, მრ, 

14,36 L; ყოველი, რ. აქუნდა საცხორე- 

ბელი, შეწირა, ლ. 21,4; რ. იხილა და 
ესმა, წამებს, ი. 3,32C; მითხრა მე ყო- 

ველი, რ. ვქმენ, ი. 4,29,39; რ. ჰსთხო- 
ვო შენ ღმერთსა, მოგცეს შენ ღმერთ- 
მან, ი, 11,22; რ. ითხოოთ მამისა ჩე–- 
მისაგან, ... მოგცეს თქუენ, 09. 16,23 C. 

მომეც მე, რა«ცა-იგი თანა გაც, მ. 
18,28 C; მიუთხრეს ... მათ ყოველიეე, 
რააცა-იგი იქმნა, მ. 28,11 C. 

გამოვიდეს ხილვად, რა4«-ძი არს, რო- 

მელ-იგი იქმნა, მრ, 5,14; თუალ-უყოფ- 
დეს მამასა მისსა, რა4-ძი უნდეს სახელის- 

დებად მისა, ლ. 1,62, 

რახ ძ;ურის საქმესა შესწამებთ კაცსა 
მაგას, ი, 18,29C; რახა უმეტეს იქმთ, 
მ, 5,47; ნუ სცნობნ მარცხენძ შენი, რ. 
იქმოდის მარჯუენ” “შენი, მ. 6,3; ნუ 

პსრუნავთ, ე“რ ანუ რ. იტყოდით, მ. 10, 
19; ნუ წინაისწარ ჰზრახავთ, რ. იტყო- 
დით, მრ. 11,11; რ, ჰგონებ შენ. სი- 
მონ, მ. 17,25; რ, ჰგონებთ თქუენ, მ. 
16,12C; 21,28 C; რ. ჰგონებთ თქუენ 
ქრისტესთაჯ:ს, მ. 22,42 C; რ. მკითხავ მე 

ქველის მოქმედებისათჯუს, მ, 19,17 C; რ. 

აქა სდეგით დღე ყოველ ცუდად, მ. 20, 
6 C; არა იცით (უწყით C), რ. ითხოვთ, 

მ. 20,22; გესმისა, რ. ესენი იტყჯან, მ. 
21,16; რ. გამომცდით მე, მ. 22,18 C; 
არცაღა სიტყუასა მიუგებ, რ./ესენი შეგ- 

წამებენ შენ, მ. 26,62; არა ვიცი, რ. 
იტყკ, მტ. 26,70; ლ, 22,60; რ, პზმენ 

მოწაფენი შენნი შაბათსა შინა, 8“, 2, 
24; რ. ვამსგავსო სასუფეველი ღმრთი- 
საი, მრ. 4,30; ლ. 13,18,20; #. პხე- 

დავ, მრ. 8,23; რ. გამოეძიებთ ურ- 
თიერთას, მრ. 9,16; არა იცით, რ. ით- 

ხოვთ, მრ. 10,38; რ. პზამთ, მრ, 1I,5; 
ლ. 6,2; არა იცოდა, რ. იტყოდა, ლ. 
9,33; არა იციან, რ. იქმან, ლ, 23,34; 
რ. ეძიებთ ცხოველსა მას მკუდართა თა– 

ნა, ლ. 24,5 IL); რ. იტეყ: შენთუს, ი. 1, 
22; რ.) ეძიებთ, ი. 1,38; 18,4 C რ. 
სასწაულსა მიჩუენებ ჩუენ, ი. 2,18; #. 

ეძიებ, ანუ რ. იტყ; მის თანა, ი, 4,27; 
არა-თუ იხილის, რ. მამაი იქმნ, ი. 5, 
19 C; რ. სასწაულსა იქმ? ... რ. იქმ, ი. 
6,30: უკუეთუ არა ... ()ნას, რ. იქმს, ი. 

7,51; შენ რ. იტყ; მისთჯ;ს, ი. 9,17; მან 

მომცა მე მცნებაი, რაი ვთქუა და რ. 
ვიტყოდი, ი. 12,49; რ: ითხოვდეთ სა- 

ხელითა ჩემითა, ვყო იგი, ი. 14,13 C;. 
მონამან არა იცინ, რ. იქმნ უფალი მი– 
სი, ი. 15,15; არა ვიცით, რ. იტყჯვს, ი. 

16,18; მაგისთ,ს რ. გამოეძიებთ ურ- 
თიერთას,, ი. 16,19 C; ჰკითხე მათ, რო-. 

მელთა ესმოდა, რ. ვასწავებდ მათ, ი. 
18,21; რ. შესმენასა მოიღებთ კაცსა- 
ამას ზედა, ი. 18,29. 

არას მიუგება, რასა-ეგე შეგწამებენ. 
შენ, მრ. 14,60; არა ვიცი, არცა უწყი, 

რ. იტყუვ შენ, მრ. 14,68; რ. პზრახავთ. 

გულთა თქუენთა, ლ. 5,22. 

რახა-ესე მშე ვიქმ, აწ არა უწყი, ი. 

13,7C; უკუეთუ პყოფდეთ, რ. მე გამ- 
ცნებ თქუენ, ი. 15,14 C. 

მოგეცეს თქუენ მას ჟამსა შინა, რა- 

სა-იტი (–L) იტყოდით, მ. 10,19; ჰკი- 

თხვიდა მათ, რ. იცცილობდეს გზასა ზე- 
და ურთიერთას, მრ. 9,33; ისმინეთ აწ, 
რ. მსაჯული სიცრუვისაი იტყ;:ს, ლ. 18, 

6; არარას ვჰპოვებ კაცისა ამის თანა, რ. 

შეასმენთ მას, ლ. 23,14; მათ ვერ გუ-
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ლისჭმა-ყვეს, რ. (–-–C) ეტყოდა მათ, ი, 
10,6; აჰა ამათ იციან, რ. ვეტყოდე მათ, 

ი. 18,21. 
ნუ ზრუნავთ, ე”რ-მე ანუ რახა-მე 

იტყოდით, მ. 10,19 C; რ. ვამსგავსო ნა- 
თესავი ესე, მ. 11,16 C. 

რასა-ღა გჯვმან მოწამებ, მრ. 14,63 C. 

რასაცა იგი იქმს, მისა მსგავსადცა 
ძჰ იქმს, ი. 5,19 C; ყოველსავე უჩუენებს 
მას, რაი-თა-მე რასაცა-იგი.იქმს, ი. 5,20 C. 

უკუეთუ მე ბერზებულითა განვასხამ 

ეშმაკთა, ძენი თქუენნი რა»თა (=რით|) 
განასხმენ, მ. 12,27; ლ, 11,19; შერმე 

ჰრქუეს მას: რაი გიყო შენ და რ. აღ- 

გიხილნა თუალნი შენნი, ი. 9,26 C; 
უკუეთუ მარილი იგი წბილ იყოს, რ. 

დაიმარილოს, მრ. 9,50; უკუეთუ მარი– 

ლი იგი განქარდეს, რ. დაიმარილოს, ლ. 

14,34;.რ. ვცნა ესე, ლ.' 1,18; ... რა«– 
თხა-მე დაიმარილოს, მ. 5,13, 

რად გულ-მედგარ ხართ, მშ. 8,25C; 

მრ. 4,40 C; რ. ზრახავთ ძ;ვრსა, მ. 9,4 C; 
რ. ჩუენ და ფარისეველნი ვიმარხავთ 
ფ“დ, ხ” მოწაფენი შენნი არა იმარხვენ, 
მ. 9,14 C; ჩუენ რ. ევერ უძლეთ გან- 

ვდად მისა, მ. 17,19 C; მრ. 9,28 C; რ. 

არა გრწმენა მისი, მ. 21,25 C; რ. და- 

მაგდებ მე, მ. 27,46C; რ. ესე ესრე 

გმობასა იტვყუს, მრ. 2,7C; რ. ესრეთ 

ზრახავთ გულთა შინა თქუენთა, მრ, 

_2,8C; რ. აჰვსნით კიცუსა მას, მრ. 11, 

'“5.C; რ, არა მოიყვანეთ იგი, ი. 7,45; 

რ. არა სიტყუანი ჩემნი გულისვმა-ჰყვე- 

ნით, ი: 8.ე43C; დედაკაცო, რ. სტირ, 
ი. 20,?13 C, 15 C- · 

2. რა (განუსაზლვრ. ნაცვალსაზ,, = 

რამე): არცა დაფარული რა» არს, რო- 

მელი არა გამოჩნდეს, მრ. 4,22 C; უკუე- 

თუ ვინმე გრქუას რ. თქუენ, მრ. 11,3; 

უკუეთუმცა “პოვა რ. მას შინა, მრ. 11, 

13; იესუ არღარა რ.“მიუგო, მრ. 15,5; 

უკუეთუმცა უყვეს რ. იესუს, ლ. 6,11 C; 
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პორს-მე რ. სარწმუნოვებაი ქუეყანას» 

ზედა, ლ. 18,8C; ნუ გაკლდა რ. თქუენ, 

ლ. 23,35; გაქუს რ. აქა ვამადი, ლ. 

24,41; თ;ნიერ მისა არა ერთი რ. იქ- 
მნა, ი. 1,3; ნაზარეთით ეგების-მე რ. 

კეთილი რაიმე ყოფად, ი. 1,46C; არ- 
ცა უჯმდა რ. მას, ი. 2,25 C; ვერ ჭელ– 
ეწიფების კაცსა მოღებად თავით თ;სით 
არცა ერთი რ., ი. პ,27; და ღათუ თი- 

თოეულადღ მცირედ რ. მიიღონ, ი. 6, 

7C; ნუმცა რ. წარწყმდების, ი. 6,12; 
არა თუ გლახაკთაი რ.- გულს-ედვა მას, 
ი, 12,6 C; გინა თუ გლახაკთა რ, მიცემად 

(ჰრქუა), ი. 13,29; ე”რმცა ვინმე გკითხა 
რ. შენ, ი. 16,30C: გაქუს რ, ჭამადი, 
ი. 21,5 C; საქმ აქუს რაჯა, ი. 21,5. 

ჩრბარი ბლა ელ გაქუს მისთ;ს, მრ. 5,. 
20) რავდენ-რა.· თანა-გაც უფლისა 

ჩემისაი, ლ. 16,5 C; რაოდენი-რა» უყავთ 

ერთსა ამას ძმათა ჩემთა მ,ცირეთაგანსა 

მ. 25,40 C; რ,-რ. ჟო შენ თანა უფალ-: 

მან, მრ. 5,19; რ.-რ. ყო იესუ მისთ;:ს, 

მრ, 5,20; თჯნიერ მისა არცა ერთი «რ. 
იქმნა, რ.-=5. იქმნა, ი. 1,3; რ.-რ. ჰსთხოო 
ღმერთსა, მოგცეს შენ ღმერთმან, ო. 
11,22C; რ.-რ, ესმეს,. იტყოდის, ი. 

16,13; შენ რავდენ-რა.« თანა-გაც (უფ- 

ლისა ჩემისაი), ლ. 16,7 C; მისსა გარეშე 

არარაი იქმნა, რომელ-რა+« იქმნა, ი. 

1,3 C; რომელი-რა» გრქუან თქ“ნ ბნელ– 

სა შინა, მ. .10,27; ნუთუ მადლ-რა4- 

იპყრას მონისაიი მის, ლ. 17,9; არცა 
შე- რა»- გირაცხიეს, ი, 11,50 C. 

იხილე, ნუვის რას უთხრობ, მრ..1, 

44: 8,26; ხედავ რ., მრ. 8,23C; არა 

ჯელ-ეწიფების ძესა-კაცისასა საქმედ არ- 
ცა ერთ რ. თავით ი.ჯსით, ი. 5,19; არა 
არს, რომელი დაფარულად რ. ვინ იქმნ, 

ი. 7,4 C; ქრისტე იგი რაჟამს მოვიდეს, 
ნუთუ უმეტესსა სასწაულსა რ. ჰყოფდეს, 

ი. 7,31C; თუმცა არა იყო ეს 
ღმრთისიგან, ვე მცა რ. შემძლებელ იყო 
საქმედ, ი. 9,33; არა თავით თკსით რ, 
იტყოდის, ი. 16,13 C; იგავსა არცა ერთ-
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ს». რას იტყ:, ი. 16,29; მე არცა ერთსა რ. 
ტაოალსი ვჰპოებ მაგის თანა, ი. 18,38 C, 

3. რა, რა.” Iკავშირი,= როცა): სუ- 

„ელთა მათ რა აღიხუნეს სანთელნი 
მათნი, მ, 25,3 C; მი-რა-ვიდა ადგილსა 
მას, პრქუა, ლ. 22,40; მო-რა-ვიდა იე- 

სუ ტაძრად, მ. 21,231); შე-რა-ვიდა 

იგი კაფარნაუმდ, მ.. 8,5 L; გან-რა-იყვა- 
ნა იგი პეტრე, მრ. 8,32 ს; ამას რა» 
ზრახვიდა გულსა თ;:სსა, მ. 1,20; იხილ- 
ხა რ. უკუე მრავალნი ფარისეველნი და 

სადუკეველნი, მ. 3,7; ესმა რ. უკუე იე– 
სუს, მ. 4,12C; ესმა რ. ესე იესუს, მ. 

8,10; ლ. 18,22; ესმა რ. იესუს, მ. 14, 

13; ი. 9,35; ესმა რ. ესე, დაუკჯრდა, მ. 

22,22; ესმა რ. ესე ერსა მას, მ. 22,33; 

ესმა რ. მღდელთ მოძღუართა მათ და 
ფარისეველთა, მ. 21,45; ესმა რ. უკუე 
იესუსი, მრ. 5,27C; ესმა რ. ესე მას, 
ლ. 18,23C; იქცეოდა რ. იესუ ზღჯ;ს 
კიდესა მას გალილეაისასა, მ. 4,18; ისა- 
თხევლიდეს რ. ზღუასა მას, მ. 4,18; 
იხილეს რ. ესე ერმან მან, დაუკჯურდა, 
მ. 9,8; ჯდა რ. იგი ინავით სახლსა ში- 
ნა, მ. 9,10; ამას რ, ეტყოდა მათ. აჰა 
მთავარი ვინმე მოუვდა, მ. 9,18C; იო- 
ვანეს რ. ესმნეს ... საქმენი იესუისნი, მ. 
11,2; ესენი რ. წარვიდეს, იწყო იესუ 

სიტყუად, მ. 11,7 C; ფარისეველთა მათ 
რ. იხილეს, პრქუეს, მ. 12,2; მზი რ. 
აღმოჰვდა, დასცხა, მ, 13,6; პოვის რ. 

ერთი მარგალიტი, ... წარვიდა, მ. 13, 

46; ვიდოდა რ. ზლუასა ზედა, მ. 14, 

26; მრ. 6,49; ი. 6,19; ფარისეველთა 

რ. ესმა სიტყუაი იგი, დაბრკოლდეს, მ. 

15,12; ჰხედვიდეს რ., ვ“რ-იგი ყრუნი 
და უტყუნი იტყოდეს, მ. 15,31; ესმა 

რ. ესე მოწიფეთა, დავარდეს პირსა ზე- 
და მათსა, მ, 17,6; იხილეს რ. მოყუას- 

თა მისთა საქმშ ესე, მ. 18,31; ესმა რ. 
უკუე ქაბუკსა მას სიტყუაი ესე, მ. 19, 

22C; იხილეს რ. მღდელთ მოძღუართ ა 

მათ და მწიგნობართა, მ, 21,15 C; იხი- 

ლეს რ. მოწაფეთა, მ. 21,20C; ფარი- 
სეველთა მათ რ. ესმა, მ. 22,34; კრე. 

ბულ რ. უკუე იყვნეს ფარისეველნი იგი, 
მ. 22,41; ჯდა რ. იგი მთასა მას ზედა 

ზეთის ხილთასა, მ. 24,3 C; ე“ა ელვაი 
რ. გამობრწყინდის მზის აღმოსავალით, 

მ. 24,27: იესუ იყო რ. ბეთანიას, მ. 

26,6; იხილეს რ. მოწაფეთა, განრისხ- 
ნეს, მ. 26,8; იხილა რ. პილატე, რ” 

არას არგებდა, მ. 27,24 C;· ითხევლიდეს 

რ. იგინი ზღუასა მას, მრ. 1,16; იხი- 

ლა რ. იესუ სარწმუნოებაი იგი მათი, 
მრ. 2,5 C; ჯდა რ. იგი საზუერესა ზე- 

და, მრ. 2,14; იხილეს რ, იგი..., ეტყო- 
დეს მოწაფეთა მისთა, მრ. 2,16 C; კაც- 
მან რ. დასთესის თესლი ქუეყანასა, მრ. 

4,26; ესმა რ. ჰეროდეს, თქუა, მრ. 6, 

16; უბანთაგან რ. შევიდიან ..., არა ქა–- 

მიან, მრ. 7,4; დაბად რ. შეხჯ;დე, მრ. . 
8,26; იხილა რ. იესუ, მრ, 9,25 C; 10, 

14 C; მიჩედა რ. იესუ, და ჰრქუა მათ, მრ. 

10,27 C; "იხილეს რ. იგი მიმავალი მათა, 

მრ. 12,7 C; ესმოდა რ. მათი, მრ. 12,28; 

იხილა რ. მან, მრ. 12,28 C; ჯდა რ. იგი 
მთასა მას ზეთის ხილთასა წინაშე ტა- 

ძარსა მას, მრ. 13,3; ვრა კაცი იგი რ. 

გზად ვალნ, მრ. 13,34 C; ჭამდეს რ. იგი- 
ნი, მრ. 14,22; ე“ა იხილა იგი, ტფებო- 

და რ., მრ. 14,67; იხილა რ. ასისთაე- 

მან მან.... „თქუა, მრ. 15,39C; მათ რ. 

ესმა, მრ. 16,11; იხილა რ. იგი, ლ. 1, 

12; მან რ. იხილა, შეძრწუნდა, ლ. 1.29; 

იყო რ. იგი ათორმეტის წლის, აღმო–- 

ვიდეს იგინი იერუსალშმდ, ლ. 2,42; 

ესმოდა რ. ესე, ლ. 4,28; დიდროვაი რ. 

იყო, ეკუეთა მდინარფშ იგი. სახლსა მას, 

ლ. 6,48; იხილა რ. „დედაკაცმან მან, ლ. 

8,47 C; ესე რ. იყო მად, ლ, 9,36; მა- 

გას რ. იტყ7, ჩუენცა მაგინებ, ლ. 11, 

45; ამას რ. იუყოდა თავადი, ლ, 13,
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17; პოვოს რა» იგი, ლ. 15,5; პოვოს რ., 

მოუწოდის მეგობართა, ლ. 15,9;. იყო 

რ. იგი ტანჯვასა შინა, ლ. 16,23; ერთ- 

მან მათგანმან იხილა რ., რ“ განიკურნა, 
ლ. 17,15; ელვაი რ. გამოჩნდის კიდით- 
გან ცისაით, ლ. 17,24; იხილეს რ. ყო- 

ველთა, დრტჯუნვიდეს, ლ. 19,7; იხი- 

ლეს რ. მისთანათა მათ საქმი ესე, ლ. 

22,49; პილატეს რ. ესმა გალილეაი, ლ. 

23,6, იტყოდეს რ, ურთიერთას და გა- 

მოეძიებდეს, ლ. 24,15C; ესე რ. თქუა, 
უჩუენნა მას ჭელნი, ლ, 24,40; ვიდოდა 
რ. იგი, ი. 1,36, იტყოდა რ. ამას, ი. 

1,37; 12,33; იხილა რ. იესუ ნათანაე- 

ლი, ი. 1,47; იყავ რ. ლეღუსა ქუეშე, ი. 
1,48; ამას რ. ეტყოდა მათ, ი. 8,30; 

იხილის რ. მგელი მომავალი, ი. 10,192; 

ესე რ. თქუა, ამისა შემდგომად ჰ“ქუა, 

9. 11,11; დგეს რ. ტაძარსა შინა, ი. 

11,56; პილატეს რ. ესმეს სიტყუანი ესე, 
ი. 19,13; ესე რ. თქუა, მიიქცა გარე, · 

ი. 20,14; იხილეს რ. უფალი, ი. 20,20. 

ესე სამ გზის გამოუცბადა იესუ თავი 

თვი მოწაფეთა თ;სთა, ალ-რა42-დგა 

მკუდრეთით, ი, 21:14; ალ-რა«-ესრულ- 

ნეს დღენი იგი, შეემშია, ლ. 4,2; აღ- 

რა»«-ჰვსნიდეს იგინი კიცუსა შას, ლ, 19, 

33; გამო-რა«-ვიდოდა იგი ტაძრით, 

მრ. 131; გამო-რა»-ხ-დოდით მიერ, 

მრ. 6,111; ლ. 10,10; გამო-რა»-ხჯდო- 

დით მიერ ქალაქით, ლ. 9,5; გამო-რა42- 

ხ:დეთ მიერ სახლით, მ. 10:14 L; გამო- 
რა4-ვიდა, ვერ ეძლო სიტყუად მათა, ლ. 

1,22 გამო-რა«-ვიდეს მიმოვიდოდეს 
დაბნებსა მას, ლ. 9,6; გან-რა»-აგებდეს 
ბადეთა მათთა, მ. 4,21; გან-რა#»-ვიდო- 

და, მიჰსკა ორი დრაჰკანი, ლ, 10,35; 

გან-რა#-იღჟძეს, იხილეს დიდებაი მისი, 
ლ. 9,32: გარდამო-რა4-ვიდოდეს მიერ 

მთით, ამცნო მათ, მრ. 9,9; გარდამო- 

რა4-ვიდეს იგინი მიერ მთით, მ. 17,9; 

იხილნა იგინი, მი-რა4-სდევდეს მას, ი. 

1,383; მი-რა«-ვიდოდეს იგინი სყიდად, 

მ. 25,10C; მი-რა«-ვიდოდეს დაბასა, 

მრ, 16,12; მი-რა»-ვიდოდეს იგინი ნა- 

ვითა, ლ. 8,23; მი-რა,-ვიდა ადგილსა 

მას, და პრქუა, ლ. 22,40C; მი-რა4- 

ვიდეს, ძტოვეს კიცჯ დაბმული, მრ. 11, 
4C; მი-რა”-ვიდეს მისა კაცნი იგი, 

პრქუეს, ლ. 7,20; მი-რა»-ხჯდეთ, ქადა- 

გებდით, მ. 10,7; მი-რა4-იღო, არა უნ- 
და სუმის, მ. ·27,341 მი-რა«-იღეს, 
დრტჯნვიდეს, მ. 20,11; მო-რა4-ვიდოდა 

იესუ სახლსა ვისსამე, ლ. 14,1; მო-რა4- 

ვიდა იესუ ადგილთა მათ, მ. 16,13; მო- 

რა«-ვიდა იესუ ტაძრად, მ. 21,23 L; მო- 

რა+-ვიდა ჰურიასტანით გალილეად, ი. 

4,54; მო-რა»-ვიდეს იგი სახიდ, ლ, 15, 

6; მო-რა»-ვიდეს ძი კაცისაი, ლ. 18,8; 

მო-რა» უკუე-ვიდეს ... მიიღეს თითოი 

სატირი, მ. 20,9 C; მო-რა4-ვიდის, პო- 

ვის იგი, მ. 12,44; მო-რა»-ვიდე, მაშინ 
მიგცე შენ, ლ. 10,35; მო.რა4-კუდეს, 

მესამესა დღესა აღდგეს, მრ. 9,31; მო- 

რა»-აქუნდა მეუფებაი თ;სი, ლ. 19,15 C; 

შე-რა«-სჯდოდით მას, ჰპოვოთ კი(; და- 

ბმული, მრ. 11,2; შე-რა«-ხ,უდოდით ქა- 

ლაქად, მრ. 14,13 ს; შე-რა«-ვიტა იგი 

კაპარნაომდ, მ. 8,5 L; შე-რა«-ვიდა იგი 

დაბასა რომელსამე, ლ. 17,12; შე-რა4- 

ვიდეს შინა, არა პოვეს გუამი იგი უფ–- 
ლისა იესუისი, ლ. 24,3; შე-რა»-ხ:დეთ 

სახლსა მას, მოიკითხეთ იგი, მ. 10,12; 

შე-რა«-მწუხრდა, მარტოი იყო მუჩ, მ. 

14,223; შე-რა«-მწუხრდის, სთქ»;თ, მ. 

16, 2. 
4.. რა (ნატვრითი ნაწილაკი|: ცეცხ- 

ლისა მოვედ მიფენად ქუეყანასა ზედა 

„და რა» მნებავს, რ“ა აწვე აღეგზნას!, 

ლ. 12,49. _ _
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რაბამ (როგორი): რაბამ ვინმე არს 

ესე, მ. 8,27; რაბამი ქვები არს და რა- 
ბამი შენებულებაი, მრ. 13,1; რ. დედა- 
კაცი შეეხების მას ლ. 7,39; რ«აბანნი 
ქვანი არიან ესე, მრ. 13,1 C. 

· რაბი, ჰრაბი წებო, სიტყყაა, = მასწავ–- 

ლებელი|!: მათ ჰრქუეს ჭას: რაბზი, ი. 1, 

38; რ,, შენ ხარ, ძი ღმრთისაი, ი. 1, 
49; რ., ვიცი, რ“ ღმრთისა მიერ მო- 

სრულ ხარ მოძღურად, ი. 3,2; რ., რო- 
მელ-იგი იყო შენ თანა წიაღ იორდანე- 

სა, ი. 3,26; რ., ჭამე, ი. 4,31; რ. (პრა–- 
ბი C), ოდეს მოხუედ აქა, ი. 6,25; რ. 

(ჰრაბბი C), ვინ ცოდა : ამან ანუ მშო– 
ბელთა ამისთა, ი. 9,2; რ., აწ-ღა გე- 
ძიებდეს შენ პურიანი ქვისა დაკრებად, 
ი. 11,8; ჰრქუა მას ებრაელებრ: რ., 

რომელსა ჰრქუან მოძღუარ, ი, 20,16; 
პრაბი, კეთილ არს ჩუენდა აქა ყოფაი, 
მრ, 9,5 C. 

|ნ, კ. ჰრაბბონი, ჰრაბბუნი|. 

რავდენ ნ. რაოდენ. 

რათხ ნ. განრთხმა, წარმორთხმა. 
-რაკა (არამეული სიტყვაა,= სულელი) : 

რომელმან ჰრქუას ძმასა თ;სსა: რაკა, 
რომელ არს საძაგელ, თან-მდებ არს 

იგი კრებულისაგან განსლვად, მ. 5,22.“ 

რამე "(განუსასღვრელობითი ნაცვალ- 

საზელი): უკუეთუ ვინმე გრქუას რამე, 

მ. 21,31); არა იხილოს რამე მამისაგან 
საქმე, ი. 5,191); ძმაი შენი გულ-ძ;რ 

რა».მე. არს შენდა, მ. 5,23; უნებს რ. 

სიტყუად შენდა, მ. 12,47; საუცარ რ. 

არს, მ. 14,26; მრ. 6,49; უკუეთუ ვინმე 
გრქუას რ., მ, 21,3L; გიძლავს თუ რ., 

შეგუეწიე ჩუენ, მრ. 9,22C; უკუეთუ 
გავსოვს რ, ბოროტი ვისთჯსმე, მრ, 11, 

25; ჩუენებაი რ. იხილა, ლ. 1.22; უკუე- 

თუმცა უყვეს რ., ლ. 6,11; მაქუს რ. შენ- 
დია სიტყუად, ლ. 7,40; სხუაი თუ“რ. 

წარაგო უმეტსსი, ლ, 10,35; არა აქუნ- 
დეს ადგილი რ. ბნელისაი, ლ. 11,36; 

ქმნეს ღირსი რ. ტანჯვისაი, ლ. 12, 48; 
რა პოვონ რ. სიტყუაი მის თანა, ლ. 
20,20; საუცარ რ. იხილეს, ლ. 20,37; 

ნაზარეთით ეგების-მე რაი კეთილი რ, 

ყოფად, ი. 1,46 C; რ”ა არა უძ;რესი რ. 
გეყოს შენ, ი, 5,14; უკუეთუ არა იხი- 

ლოს რ, მამისაგან საქმ0, ი. 5,19 L; ნუ 

ჰგონებთ, ვ“'რმცა მე ძურის მეტყუელ 

რ, ვკავ თქუენთ;ს, ი. 5,45C; რ“ა კა–- 
ცად-კაცადმან მცირედ რ. მიიღოს, ი. 

6,7; არა თუ გლახაკთაი რ. ზრუნვაი 

ედვა მას, ი. 12,6; უკუეთუ რ. პსთხო- 
ქეოთ მამასა · ჩემსა, ი. 16,23; ბოროტი 
თუ რ. ვთქუ, ი. 18,23 C; "რ“ა მო-რა4- 

მე:უმხბადონ მას, ლ. 9,523; ითხოედა 

რასმე მისგან, მ. 20,20; საუცარს რ. 
ჰგონებდეზ, მრ. 6,49 C; უმზირდეს მას. 

პოვნად რ. სიტყუასა, ლ. 11,54; არა- 

ვინ ფარულად რ. იქმნ, ი. 7,4; ნუ გარ- 
დამოვლენან აღღებად რასმე სახლისა- 

გან, მ. 24,17C; ნუცა შევლენედ აღე- 
ბად რ. სახლისაგან თჯ;სისა, მრ. 13, 
15C; რომელი-იგი აღძრვისათუს რ. ქა- 

ლაქსა შინა და კაცის-კლვისათვს დეყე- 

ნებულ იყო საპურობილესა შინა, ლ. 
23,19 C; ვერმცა შემძლებელ იყო ყო- 
ფად რ., ი. 9,33 C; „ნუ გარდამოვალნ 
აღებად რა»სამე სახლისაგან თვსისა, მ. 

24,17; ლ. 17,31C; ნუცა შევალნ აღე- 
ბად. რ, სახლისაგან თ;სისა, მრ. 13,15; 

პსწადოდა ხილვად რ. სასწაულისა ყო- 

ფად მისგან, ლ. 23,8; ნაზარეთით შე- 
საძლებელ არსა კეთილისა რ. ყოფად, 

ი. 1,46; არა-მემცა ეძლოა ამას... ყო- 

ფად რ. ი, 11,37. 

1. რამეთუ ”წრომ): მთავარი ვინმე 

მოუვდა, თაყუანის-სცემდა მას და ეჭტ- 
ყოდა, რამეთუ: ასული ჩემი აწ-ღა ესე- 
რა მოკუდა, მ. 9,18 C; ამენ გეტყ;: თქუენ, 
რ. მრავალთა წინაწარმეტყუელთა და 
მართალთა გული უთქუმიდა ხილეად, 
რომელსა თქუენ პხყდავთ, მ. 13,)7;
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რაისა ჰზრახავთ გულთა თქუენთა, მცი- 
რედ მორწმუნენო, რამეთუ პური არი გა- 
ქუს, მ. 16,8; ერ არა გიცნობიეს, რ. არა 
პურისათჯვს გარქუ თქუენ, მ. 16,11; ხზ“ 

მე გეტუჯ შენ, რ. შენ ხარ კლდე, მ. 16 
18; .რ”ა არავის უთხრან, რ, იგი არს 
იესუ ქრისტე, მ. 16,20C; მიერითგან 

იწყო იესუ ჩუენებად მოწაფეთა თჯსთა, 

რ.: მისლვად იყო იერუსალფშმდ, მ. 16, 

21 C; მართლიად გეტწკ7 თქუენ, რ. არიან 

ვინმე აქა მდგომარეთაჯანნი, მ. 16,28 C; 

მაშინ გულისვმა-ყვეს მოწაფეთა მისთა, 

რ. იოვანესთჯ;ს ნათლის-მცემელისა ჰრქუა 
მათ, მ, 17,13; გეტყჯ თქუენ, რ. ანგე- 

ლოზნი მათნი მარადის ცათა შინა ჰხედ- 

ვენ პირსა მამისა ჩემისასა, მ. 18,10; 

მართლიად გეტჯა; თქუენ, რ. უხარინ მას 
ზედა უფროის, მ. 18,13; არა აღმოგი- 

კითხავსა, რ. რომელმან დიჰბადნა და- 
საბამსა, მამაკაყად და რედაკაცად შექ- 
მნნა იგინი, მ. 19,4; მიუგო იესუ და 

პრქუა მათ, რ. მოსე გულ-ფიცხელობისა 

თქუენისათჯ;ს გიბრძანა განტევებაი (ოლ- 
თა თკუენთაი, მ. 19,8; ხ“ მე გეტყ? 

თქუენ, რ. რომელმან განუტევოს ცო- 
ლი თვსი თკნიერად სიძვისა და სხუაი 
შეირთოს, იმრუშოს, მ. 19,9; ვიცით, 
რ. ჭეშმარიტ ხარ, მ. 22,16; და სხ. 

2. რამეთუ (რადგანაც): რამეთუ რო- 
მელი-იგი მისგან იშეეს, სულისაგან წმი- 
დისა არს, მ. 1,20: რ. მან ივსნეს ერი 

1,21; რ, 

ვიხილეთ ვარსკულავი მისი აღმოსავა- 

ლით, მ. 2,2; რ. ესრე წერილ არს, მ. 

2,5; რ. შენგან გიმოვიდეს მთავარი, მ, 

თუსი (ე(ოდვათა მათთაგან, მ. 

2,6; რ. ეგერა მოძიებად ვალს პეროდე 

და წარწყმედად ყრმასა მაგას, მ. 2,13; 
რ. არა იყვნეს წინაშე მისსა, 8, 2,18; 
#6, მოწყდეს ყოველნი, მ. 2,20; შეინა- 
ნეთ, რ. მოახლებულ არს სასუფეველი 

ღმრთისაი, მ. 3,2; 3,17; აცადე აწ, რ 

ესრე ჯერ-არს ჩემდა აღსრულებად ყო- 

ქელი სიმართლე, მ, 3,15; რ. წერილ 
არს, მ, 4,6,10; 26,31; მრ. 14,227; ლ.4,19; 
რ. იყვნეს იგინი შეთევზურ, მ, 4,18; ნეტარ 

„იყენენ გლაბაკნი სულითა, რ. მათი არს 
სასუფეველი (ჯათაი, მ, 5,3; ნეტარ იყენენ 
მგლოვა“ენი გულითა, რ. იგინი ნუგეში–- 
ნის-ცემულ იყვნენ, მ. 5,4; ნეტარ იყვნენ 

მშჯდნი, რ. მათ დაიმკ.დრონ ქუეყანაი, 

მ. 5,5; ნეტარ იყვნენ, რომელთა ჰშიო- 
დის და ჰსწყუროდის სიმართლისათჯს, 
რ. იგინი განძღენ, მ. 5,6; ნეტარ იყვ- 
ნენ მოწყალენი, რ. იგინი: შეიწყალნენ, 
მ, 5,7; ნეტარ იყვნენ წმიდანი გულითა, 

რ. ღმერთი იხილონ, მ. 5,8; ნეტარ იყ- 

ვნენ მშკდობის მოქმედნი, რ. იგინი .ნა– 
შობ ღმრთის იწოდნენ, მ. 5,9; ნეტარ 
იყვენენ დევნულნი სიმართლისათ;ს, რ. 
მათი არს სასუფეველი (კათაი, მ. 3, 

10; გიხაროდენ და მხიარულ იყევნეთ, 

რ. სასყიდელი თქუენი დიდი იყოს ცა- 
თა შინა, რ. ებრე დევნეს წინაწარმე- 
ტყუელნი იგი, მ. 5,12; რ. უმჯობეს არს 

შენდა, მ, 5,29,30; რ.. საყდარი არს 
ღმრთისაი, მ. 5,34; რ. კუარცხლბერკი 
არს ფერჯჭთა მისთაი, მ, 5,35; რ. ქალა- 

ქი არს მეუფისა დიდისაი მ. 5,35; რ. 

ვერ ძალ- გიც ერთისა თმისა განსპეტა- 
კებად 'გინა დაშავებად, მ. 5,36; #. მზით 
მისი აღმოავლინის ბოროტთა ზედა და 
კეთილთა, მ. 5,45; რ. მეზუერენიცა და 

ცოდვილნი ამასვე ჰყოფენ, მ. 5,46; რ. 

მათგან მიიღიან სასყიდელი მათი, მ. 6, 
2 C; რ. უკყკუარნ შესაკრებელთა შორის 

და უბანთა ზედა დგომაი და ლოცვაი, 
მ. 6,5; რ. პგონებედ, ე”დ მრაელის მე- 

ტყუელებითა, მათითა. ისმინოს მათი 
ღმერთმან, მ. 6,7; რ. ი()ის მამამან თქუენ- 

მან ზეცათამან, მ. 6,8; რ. შენი არს 
სუფეეაი, ძალი და დიდებაი საუკუნეთა 
მიმართ, მ. 6,13; რ. განირყუნნიინ პირ- 

ნი მათნი, მ. 6,16; რ. ხეალემან იზრუ–
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“ნოს თავისა თჯ;სისაი, მ. 6,34; რამეთუ 

ვრცელ არს ბქ და ფართო არს გზაი, 

რომელსა მიჰყავს წარსაწყმედელად, მ. 
7,13; არა დაეცა იგი, რ. დაფუძნებულ 

იყო იგი კლდესა ზედა, მ. 7,25; რ. გა– 
მობღულიძის სიმტკიცემან 'მან” ახლისა–- 

მან, მ. 9,16; განეშორენით, რ. არა მო- 
„მკუდარ არს ყრმაი ეგე, მ. 9,24; შე- 

ეწყალნეს იგინი, რ. იყვნეს იგინი დამა- 
შურალ და დაც7;ვნებულ ვ“ა ცხოვარნი, 

მ. 9,36; მრ, 6,34; რ. ღირს არს მუშაკი 
სასყიდლისა თუსისა, მ. 10,10; ლ. 10,7, 
ეკრძალებოდეთ კაცთაგან, რ. მიგცემდენ 

კრებულსა, მ. 10,17; რ. მოგეცეს თქუენ 
მას ჟაზსა შინა, რასა-იგი იტყოდით, მ. 
10,19: ·რ. არა თქუენ იყვნეთ მეტყუელ- 

ნი, მ. 10,20; მრ. 13,11; ნუუკუე გეში– 

ნინ მათა, რ. არა არს დაფარული, რო- 
მელი არა გამოჩნდეს, მ. 10,26; ლ. 8, 

17; ნუ გეშინინ, რ. მრავალთა სირთა 
უმჯობეს ხართ თქუენ, მ. 10,31; რ. არა 

შეინანეს, მ. 11,20; რ. ნაყოფისაგან ხ0 

"იგი საცნაურ არს, მ. 12,33; რ. თქუენ 

უკეთურნი ხართ, მ. 12,34; რ. შეინანეს 
ქადაგებასა მას იონაისსა, მ. 12,41; რ. 

მოვიდა კიდით ქუეყანისაით, მ. 12,42; 
რ. რომელმან ყოს ნებაი მამისა ჩემისა 

ზეცათაისა. იგი არს ძმაი ჩემი და დე- 

დაი ჩემი და დაი ჩემი, მ. 12.50; მრ. 

3,35; მეყსეულად აღმოსცენდა, რ, არა 

იყო სისქით მიწისაი, მ. 13,5; მრ, 4,5; 

რ. ძირნი არა დაებნეს, განჯმა, მ. 13, 

6; მრ. 4,6; ამისთ;ს იგავით ვეტყჯ; მათ, 

რ. პხედვენ და არა ჰხედვენ, ესმის და არა 

ესმის, მ. 13,13; ნეტარ არიან თუალნი 

თქუენნი, რ. ჰხედვენ, და ყურნი თქუენ- 

ნი, რ, ესმის, მ. 13,16; რ. ეტყოდა მათ 

იოვანე, მ. 14,4, რ. ე“ა წინაწარმე- 

ტყუელი ეპყრა იგი, მ. 14,5. 

რ. იყო ქარი იგი პირით კერძო, მ.14, 

24; მრ. 6,48; რ. არა დაიბანნიან ჭელნი, 

ოდეს პურსა ჭამედ, მ. 15,2; რ. ასწავებენ 

მოძღურებასა და მცნებასა კაცთასა, მ. 

15,9 C; რ, ბრმაი ბრმასა თუ წინა-უძღჯს, 

შესცთიან, მ. 15,14; რ. ასული ჩემი ბო- 

“როტად ეშმაკეულ არს, მ. 15,22; განუ- 

ტევე ესე, რ. ღაღადებს და შეგჯდგს 
ჩუენ, მ. 15,23; რ. ძაღლნიცა ქამედ ნა- 

ბიჭევისაგან, მ. 15,27; მეწყალის მე ერი 

ესე, რ. ესერა აწ სამი დღთ არს, და მე- 

ლიან მე, მ. 15,32; მრ. 8,2; სთქ;თ: 
ყუდრო იყოს, რ. წითს ცაი, მ. 16,2; 
განთიად სთქუთ: ზამთარი იყოს, რ. 
კსინავს მწუხარედ ცაი, მ. 16,3; რ. ვორც- 

თა დღა სისხლთა არა გამოგიცხადეს 

შენ, მ. 16,172; წარვედ ჩემგან, ეშმაკო, 

რ. საცთურ ჩემდა ხარ, მ. 16,23; რ. 

არა ჰზრახავ ღმრთისასა, ა“დ კაცთასა, 

მ. 16,23; მრ. 8,33; რ, ცისად-ცისად 
ბოროტად იგუემების, რ. მრავალ გზის 

შთავარდის იგი ცეცხლსა და მრავალ 

გზის წყალსა, მ. 17,15 რ. ახლის პირო- 

ვან არს და ძჯკრ-ძ;რად იგუემების, იქვე 

C; რ. უნებლიაიხთცა მომავალ არს სა– 

ცთური მათ ზედა, მ. 18,7;:რ, მოსლვად 
არს საცთური, იქვე C; ყოველივე თანა- 

ნადები შენი მიგიტევე შენ, რ. მევედ- 
რებოდე შენ, მ. 18,32; რ. ეგევითართაი 
არს სასუფეველი ცათაი, მ. 19,14; მრ. 

10,14; ლ. 18,16; რ. იყო იგი მდიდარ 

ფრიად, მ. 19,22; ლ. 18,23; რ. მრავალ- 

ნი არიან ჩინებულ, ·ხ” მცირედნი რჩე- 

ულ, მ. 20,16; ყოველთა ე“ა წინაწარ- 

მეტყუელი უპყრიეს იოვანე, მ. 21,26; 

რ. ვ”ა წინაწარმეტყუელი აქუნდა იგი, 

მ. 21,46; რ. არა გმოსიეს სამოსელი 

ქორწილისაი, მ. 22,12C; რ. ირა 

თუალთ-აღებ პირსა კაცისასა, მ. 22,16; 

რ. არა ხედავ პირსა კაცისასა, იქვე C; 

მრ. 12,14; რ. ყოველთავე ესუა იგი ცო– 

ლად, მ. 22,28; სცთებით, რ. არა იცით 
წიგნი და არცა ძალი ღმრთისაი, მ. 22, 

29; რ. დლესა მას აღდგომისასა არცა
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განჰქორწინებდენ, არცა იქორწინებო- 

დიან, მ, 22,30; ჰკითხა ერთმან მათგან- 

მან, რამეთუ გამოსცდიდა მას, მ. 22,35; 

საქმეთა მათთაებრ ნუ იქმთ, რ. თქვან და 

არა ყვიან, მ. 23,3; თქუენ ნუვის პხა- 
დით მოძლურით, რ, ერთი არს მოძღუა- 
რი თქუენი ქრისტე, მ. 23,8; მამით ნუ- 

ვის ჰხა.ადით თქუენ, რ. ერთი არს მამაი 

თქუენი, მშ. 23,9; ნუცა გერქუმინ თქუენ 
წინამძღუარ, რ. ერთი არს წინამძღუარი 

თქუენი ქრისტე, მ. 23,10; რ. დაჰვაშთ 

სასუფეველი წინაშე კაცთა, მ. 23,14; 

რ. მიმოხუალთ ზღუასა ზედა და ვმელ- 
სა, მ. 23,15; რ. მოიღებთ ათეულსა პიტ- 
ნაკისს და (აკრეცოისასა და ძირაკი- 

სასა, მ. 23,23; რ. განსწმედთ გარეშე- 

სა სასუმელისასა და პარაფსიდისასა, მ. 

23,25; რ. მიმსგავსებულ ხართ საფლავთა 
განგოზილთა, მ. 23,27; რ. აღაშენებთ 

საფლაეთა წინაწარმეტყუელთასა მ. 23, 

29; ნუ ვინმე გაცთუნნეს თქუენ, რ. მრა- 

ვალნი მოვიდოდიან სახელითა ჩემითა, 

მ. 24,5; ლ. 21,ზ; ნუ შესძრწუნდებით, 

რ. ჯერ-არს ესე ყოფად, მ. 24,6; მრ. 

13,4 ლ. 21,9; რ. იყოს მაშინ ჭირი 

დიდი, მ. 24,21; იღჯ;ძებდით უკუე, რ. 

არა იცით, რომელსა დღესა უფალი 

თქუენი მოვიდეს, მ. 24,42; იყვენით 

განმზადებულ, რ: რომელსა ჟამსა არა 

ჰგონებდეთ, ძმ კაცისაით მოვიდეს, მ. 
24,44; რ. სანთელნი ჩუენნი დაშრტე- 

ბიან, მ. 25,8; იღჯძებდით უკუე თქუენ- 

ცა, რ. არა იცით დღთ იგი, არცა ჟამი, 

მ. 25,13; რ. ყოველსა, რომელსა აქუნ- 

დეს, მიეცეს და მიემატოს, მ. 25,29; 

რ, მშიოდა, და არა მეცით მე ჭამადი, 

მ. 25,42; მიიღეთ და ჭამეთ, რ. ესე არს 

ვორცი ჩემი, მ. 26,26: მიიღეთ და სუთ 

.., რ. ესე არს სისხლი ჩემი ახლისა 

აღთქუმისაი, მ. 26,28; პოვნა იგინი მძი– 
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ნარენი, რ. იყვნეს თუალნი მათნი და–- 
მძიმებულ, მ. 26,43; მრ, 14,40; რ. ყო– 

ველთა რომელთა აღიღონ მიახ;ლი, მა- 

ხულითაცა წარწყმდენ, მ. 26,52; შენცა. 

მათგანი ხირ, რ. სიტყუაიცა შენი გა- 

მოგაჩინებს შენ, მ. 26,73; არა ჯერ-არს. 
ესე ღადებად სიწმიდესა, რ, სასყოდელი· 

სისხლისაი არს, მ. 27,6, მოვიდა კაცი 
მდიდარი, არიმათიაით ..., რ. იგიცა მო- 

წაფე ყოფილ იყო იესუსა, მ. 27,57 C; 

ძრვაი იყო დიდ, რ. ანგელოზი უფლი- 

საი გარდამოვდა ზეცით, მ. 28.2; არა. 

არს აქა, რ. აღდგა, მ. 28,6. 

ითხევლიდეს რაი იგინი ზღუასა მას, 

რ. იყენეს იგინი მესათხევლე, მრ- 1,16;. 

განუკურდებოდა ერსა მას მოძღურებაი 

ასწავებდა მათ ვ”ა-იგი, 

ვის აქუნ ჭელმწიფებაი, მრ. 1,22; არა. 

უტევებდა სიტყუად ეშმაკთა მათ, რ. 

იცოდეს იგი, ვ”დ ქრისტე არს, მრ. 1, 

34; ლ. 4,41; რ“ა მუნცა უქადაგო, რ. 

ამისთ;ს მოვივლინე, მრ. 1,38; ლ, 4,43; 

რ. იყვნეს მუნ მრავალნი და მიპსდევ- 

იგი მისი, რ, 

დეს მას, მრ. 2.15; გამოვიდეს შეპერო- 

ბად მისა, რ. იტყოდეს, ე“დ: განკრთო- 

მილ არს, მრ. 3,21; რ. არა ედვა მას 

სიზრქი, მრ. 4,5 C; მოავლინის მანგალი,. 

რ. მოიწია მკაი, მრ. 4,29; რ. უმცირეს- 

არს იგი ყოველთა თესლთა, მრ. 4,31; 

რ. ეტყოდა მას იესუ: სული ეგე არა 

წმიდაი, განვედ კაცისა მაგისგან, მრ. 

5,8; ლეგეო§ნ არს სახელი ჩემი, რ. მრა- 

გალ ვართ, მრ, 5,9; რ. ამან ჰეროდე 

მიავლინა და შეიპყრა იოვანე... ჰერო- 

დიაისთუს, ცოლისა ფილიპესა, ძმისა მი. 

სისა, რ, იგი შეერთო მას (უოლად, 

მრ. 6,17; ვერ გულისჭმა-ყვეს პურთა 

მათ ზედა, რ. იყვნეს გულნი მათნი და-
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სულებულ, მრ, 6,52; რ, ეპყრა მათ მო- 

ცემული იგი მოძღურებაი ხუცესთაი, მრ. 
7,3; გარეშე შემავალი კაცსა არა შეა- 
გინებს, რ. არა შევალს გულსა, მრ, ?, 
19; რ. 'მინაგან გულისაგან კაცთაისა . 
გამოვლენ გულის სიტყუანი ბოროტნი, 

მრ. 7,21; რ, არა კეთილ არს მოღებაი 
პურისა შვილთაგან, მრ, 7,27; კეთი: 
ლად ყო ყოველი, რ, ყრუთა ასმენს და 
უტყუთა ატყუებს, მრ. 7,37C; დაჰვს- 

ნდენ გზასა ·ზედა, რ, რომელნიმე მათ- 
განხი შორით მოსრულ არიან, მრ, 8,3; 
რ. არა იცოდა, რაიმცა მიუგო, რ. იყ- 
ვნეს იგინი შეშინებულ, მრ. 9,6; ხ” იგი-· 
ნი დუმნეს, რ. ურთიერთას იტყოდეს 
გზასა ზედა, მრ, 9,34; ნუ აყენებთ მას, 
რ. არავინ არს, რომელმან ქმნეს ძალი 

სახელითა ჩემითა, მრ, 9,39; ხ“ იგი შე- 

წუხნა ..., რ, აქუნდა მონაგები ფრიად, 
მრ. 10,22; რ. იყო იგი ნაყოფიერ ფრიად, 
მრ. 10,22 C; რ. ყოველივე შესაძლებელ 

_ არს ღმრთისა მიერ, მრ. 10,27; არარაი 

პოვა, გარნა ფურცელია ხ“, .რ. არა იყო 
ჟამი ლეღჯსაი, მრ. 11,33; ეშინოდა მი- 

სა, რ. ყოველი ერი განკჯრვებულ · იყო 
მოძღურებასა მისსა, მრ. 11,18; გუეში- 

ნის ერისა, რ. ყოველთა იცოდეს იოვა- 

ნე, რ“ წინაწარმეტყუელი იყო, მრ. 11, 
32; ... რ“ ყოველსა წინაწარმეტყუელად 
აქუნდა იოვანე, იქვეC; ეშინოდა ერი- 
სა მის, რ. ცნეს, ვ“დ მათთჯ;ს თქუა იგა- 
ვი იგი, მრ. 12,12; ვის მათგანისა იყოს 

ცოლ, რ. შ;დთავე მათ ესუა იგი ცო- 

ლად, მრ. 12,23, ლ. 20,33; მღჯძარე 
იყვენით· და ილოცევდით, რ, არა იცით, 
ოდეს იყოს ჟამი იგი მრ.. 13,331; იღ 
ძებდით უკუე, რ. არა იცით, ოდეს უფა- 
ლი იგი სახლისაი მოვიდეს, მრ, 13,35; 

აცადეთ მაგას .,., რ. საქმე კეთილი ქმნა. 

ჩემ ზედა, მრ. 14,6; რ. მრავალნი ცრუ- 

სა წამებდეს მისთჯს, მრ. 14,56; ქეშმა- 

რიტად მათთანაი ხარ, რ, გალილეველ 

ხარ, მრ. 14,70; და ე”ა შემწუხრდა,––რ, 

პარასკევი იყო,–-... მოვიდა იოსებ არი- 
მათიელი, მრ. 15,421, მოვიდა იოსებ 
არიმათიელი ... რ. იგიცა მოელოდა 
სასუფეველსა ღმრთისასა, მრ. 15,43; 

ივლტოდეს მიერ საფლავით, რ. შეძრ- 
წუნებულ იყვნეს, მრ. 16,8; არარაი ეის 

უთხრეს, რ. ეშინოდა, მრ. 16,8; აყუედ- 

რა უ”წმუნოვებაი და გულ-ფიცხელო- 
ბალ მათი, რ. რომელთა იხილეს «გი აღ- 
დგომილი, მათი არი ჰრწმენა, მრ. 15, 

14, ; 
არა ესუა მათ ჩვილი, რ. ელისაბეთ 

იყო ბერწ, ლ. 1,7; ნუ გეშინინ, ზაქა- 
რია, რ. შეესმნეს ვედრებანი შენნი, ლ. 

1.13; რ“ა ვცნა ესე, რ. მე. მოხუცებულ 
ვარ, ლ. .1,18; ვ“რ-მე იყოს ესე, რ. მე 

მამაკაცი არა ეიცი, ლ. 1,34; რ, არა- 

რაი. შეუძლებელ არს წინაშე ღმრთისა 
სიტყუაი, ლ. 1,37; ნეტარ არს, რომელ- 
სა პრწმენა, რ. იყოს აღსრულებაი თქმულ- 
თა მათ, ლ. 1,45; რ. მოჰხედა სიმდაბ– 

ლესა ზედა მვევლისა თუ;სისასა,ა, ლ. 

1,48; რ, მოჰხედა და ყო ვსნაი. ერისა 
თ;:სისაი, ლ. 1,68; და შენ, ყრმაო, წი. 

ნაწარმეტყუელ მაღლის გეწოდოს, რ. 

წარჰძღუე შენ წინაშე პირსა უფლისასა, 

ლ. 1,76; მიიწვინა იგი ბაგასა, რ. არა 

იყო მათა ადგილ სავანესა მას, ლ. 2, 
7; წუ გეშინინ თქუენ, რ. აჰა - ესერა 

გაბარებ თქუენ სიხარულსა დიდსა, ლ. 
2,10;. ...რ. იშვა თქუენდა მაცხოვარი, 

ლ. 2,11; აწ გინმიტევე მონაი შენი, ... 
რ. იხილეს თუალთა ჩემთა მაცხოვარე- 

ბაი შენი, ლ. 2,30; რ. ამხილებდა მას 

პეროდიაისთ;უს, ლ. 3,19; შენ მიგცე 

ველმწიფებაი ამის ყოვლისაი ...,.რ. ჩემ- 

და მოცემულ არს, ლ. 4,6; დაუკჯრდე- 
ბოდა მოძღურებაი იგი მისი, რ. ველ- 

მწიფებით იყო სიტყუაი მისი, ლ. 4,32;



რამეთუ 463 რამეთუ 
  

რაი არს სიტყუაი ესე, რ, ველმწიფები- 

თა და ძალითა უბრძანებს სულთა არა- 

წმიდათა, და განვლენ. ლ. 4,36; განვედ 

ჩემგან, რ. კაცი ცოდვილი ვარი მე, ლ 

5,8; არავინ სუაზმნ ძუელსა ღჯუნოსა და 

და მეყსეულად ჰნებავნ ახალი, რ. თქჯ;ს, 

ედ: ძუელი უტკბილეს არს, ლ, 5,39; 
ყოველი იგი ერი ეძიებდა შეახლებად 

მისა, რ. ძალნი გამოვიდოდეს მისგან, 

·ლ. 6,19; ნეტარ ხართ გლახაკნი სული- 
თა, რ. თქუენი არს სასუფეველი ღმრ- 

თისაი, ლ. 6,20; ნეტარ ხართ, რომელ- 

თა გმშიის აწ, რ. განსძლეთ, ლ. 6,21; 
“ნეტარ ხართ, რომელნი სტირთ-აწ, რ 

'იცინოდით, ლ. 6,21; გიხაროდენ და 
მბიარულ იყვენით, რ. აჰა ესერა სას- 
ყიდელი თქუენი დიდ არს ცათა შინა, 

რ. ეგრევე უკოფდეს წინაწარმეტყუელ- 
„ა მამანი მათნი, ლ. 6,23; ვაი თქუენ- 
-და, მდიდარნო, რ. მიგიღებიეს ნუგეში- 
ნის-ცემაი თქუენი, ლ. 6,24; ვათ თქუენ- 

და, განმაძღარნო, რ. გმშიოდის; ვაი 

თქუენდა, რომელნი იცინით აწ, რ. იგ- 
ლოვდეთ და პსტიროდით, ლ, 6,25; რ. 

"ეგრევე კეთილსა უყოფდეს ცრუ წინა- 
' წარმეტყუელთა მამანი მათნი, ლ. 6,26; 

უკუეთუ გიყუარდენ თქუენ მოყუარენი, 
რაი არს მადლი თქუენდა, რ. ცოდვილ- 
ნიცა ჰვუარობენ მოყუარეთა მათთა, ლ. 

6,პ2; უკუეთუ კეთილსა უყოფდეთ კეთი- 
ლის მყოფელთა თქუენთა, რომელი მად- 

“ლი არს თქუენდა, რ, ცოდვილნიცა ამას 

ჰყოფედ, ლ. 6,33; უკუეთუ ავასხებდეთ 
მათ, რომელთაგან ესავთ კუალად მო- 

ღებასა, რომელი მადლი არს თქუენდა, 
.რ. ცოდვილნიცა ცოდვილთა ავასხებენ, 

ლ, 6,34; და იყვნეთ ძე მაღლის, რ. იგი. 
თავადი ტკბილ არს უმადლოთათ;:სცა 

დღა უკეთუროა, ლ. 6,35,; რ, თითოეუ- 

ლი ხV თუ;სისაგან ნაყოფისა საცნაურ 
არნ; რ. არა ეკალთაგან შეიკრიბიან 

ლეღ7, არცა მაყუალთაგან მოისთუ ლიან 
ყურძენი, ლ, 6,44; რ. ნამეტნავისაგან 

გულისა იტყუ:ნ პირი მისი, ლ. 6,45; ვერ 
შეუძლო შეძრვად სახლსა მას, რ. და- 

ფუძნებულ იყო იგი კლდესა ზეღა, ლ. 
6,483; ღირს, რომელი-ესე ჰყო მისთ;ს, 

რ. უყუარს ნათესავი ჩუენი, ლ. 7,5; 

უფალო, ნუ მოშურები, რ. არა ღირს 

ვარ, ლ. 7,6; ხ” ფარისეველთა და შჯუ- 
ლისაგანთა ზრახვაი ღმრთისაი შეურაცხ– 
ყვეს ..., რ. არა ნათელ-იღეს მისგან, ლ. 
7,30; უწყოდამცა, ვინ და რაბამი დედა- 

კაცი შეეხების, რ. (ეოდვილ არს, ლ. 

7,39; მიცტევნენ მაგას ცოდვანი მაგისნი 

მრავალნი, რ. შემიყუარა მე ფრიად, ლ. 
7,47,; აღმოჰსცენდა და განვმა,. რ. არა 
იყო სიღრმძ მიწისაი, ლ. 8,6; ვინ -მე არს 

ესე, რ. ქართაცა უბრძანებს და წყალ- 

თა, და ერჩიან მას, ლ. 8,25; რ. უბრ- 

ძანა სულსა მას არაწმიდასა განსლეად 
კაცისა მისგან, ლ. 8,29; რ“ა წარვიდეს 
საზოვრისაგან მათისა, რ. შიშითა დი- 

დითა შეპყრობილ იყვნეს, ლ. 8,37; შე– 
იწყნარა იგი ერმან მან, რ. მოელოდეს 

მას, ლ. 8,40;- შე-ვინ-მე-მახო, რ. ეცან 
ძალი განსრული ჩემგან, ლ. 8,46; ნუ 

პსტირთ, რ. არა მომკუდარ არს ყრმაი 

ეგე, ლ. მ,52; წარვიდენ .. და პოვონ 

საზრდელი თავისა მათისა, რ. აქა უდაბ- 

ნოსა ადგილსა ვართ, ლ. 9,12; მოი- 

ხილე ძესა ჩემსა, რ. იგი ხოლო მარ- 

ტოი მივის, ლ. 9,38; ჩუენ ვაყენებდით 
მას, რ. არა შეგუდგს ჩუენ თანა, ლ. 9 
49; ნუ აყენებთ, რ, რომელი არა არს 
ჩუენდა მტერ, იგი ჩუენ კერძო არს, ლ, 

9,50; არა შეიწყნარნეს იგინი, რ, პირი 
მისი იყო მოსლვად იერუსალიმდ, ლ. 

9,53; რ, დაჰფარე ესე ბრძენთაგან და 

მეცნიერთა, ლ. 10,21; მომიტევენ ჩუენ 
ცოდვანი ჩუენნი და რ. ჩუენცა მიუ- 
ტევნეთ ყოველთა თანა-მდებთა ჩუენთა,
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ლ. 11,4; ნუ შრომასა მახუედრებ მე, რ 

კარი დავშულ არა და ყრმანი ჩემ თანა 

არიან სარეცელსა ზედა, ლ. 11,7; რ. 
არს იგი მეგობარ მისა,... აღდგეს და 
მოსცეს, რაოდენი უვმდეს მას, ლ. 11,8, 
რ. ყოველი რომელი ითხოვდეს, მოი- 

ღოს, ლ. 11,10; დაჰშჯიდეს მათ, რ. 
მოვიდა კიდით ქუეყანისიათ სმენად 

სიბრძნისა სოლომონისსა ლ. 11,31; 

დაპჰშჯიდენ მას, რ. შეინანეს, ქადაგე” 

ბასა მას იონაისსა, ლ, 11,32. 

ვა” თქუენდა, ფარისეველნო, რ. ათე- 

ულსა აღიღებთ პიტნაკისასა და ტეგანი+ 

სასა და ყოვლისა მხლისასა, ლ. 11,42; ვაი 

თქუედა, ფარისეველნო,რ.გიყუარს თქუენ 
ზემრჯდომაი შესაკრებელთა შორის, ლ. 

11,43; ვაი თქუენდა, რ.. ხართ ვ“ა საფ- 
ლავნი უჩინონი, ლ. 11,44; თქუენდაცა 
... ვა არს, რ. აღჰკიდით კაცთა ტ;რთი 

ძნიად სატჯრთველი, ლ. 11,46; ვაი 

თქუენდა, რ. აღაშენებთ” საფლავსა წი- 

ნაწარმეტყუელთასა, ლ. 11,47; ვალ თქუ- 
ენდა ... რ. დაჰმალენით კლიტენი მეც- 

ნიერებისანი, ლ. 11,52; ნუუკუე გეში- 

ნინ, რ. მრავალთა სირთა უმჯობეს ხართ, 

ლ. 12,7; ნუ პჰზრუნავთ ..., რაი ჰსთქუათ, 

რ. სულმან წმიდამან · გასწავოს თქუენ: 

მას ჟამსა შინა, რაი-იგი ჰსთქუათ, ლ. 12, 

12; რ. არა ნამეტნავისაგან ვისამე არს 

ცხორებაი მისი ნაყოფთა მისთაგან,.ლ. 

12,15; ნუ ჰზრუნავთ სულისა თქუენისა, 

რაი ჰშვაშოთ ... , რ. სული უფროის არს 

საზრდელისა, ლ. 12,23; წუ ეძიებთ, 

რაი შჭამოთ და რაი პსუათ, ... რ. ამას 
ყოველსა ნათესავნი სოფლისანი“ ეძიე- 

ბენ, ლ, 12,30;: ნუ გეშინინ..., რ. სათ- 

ნო-იყო მამამან თქუენმან მოცემად თქუ- 

ენდა სასუფეველი, ლ. 12,32; რ. ყო- 

ველსა რომელსა მიეცა დიდად, დიდადცა 

იძიოს მისგან, ლ, 12,48;.რ. ესევითარი ევ- 

ნო მათ, ლ. 13,2; მიუგო... რისხვით, რ. 
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შაბათსა განკურნა-იგი იესუ, ლ. 13,14; 
წარვედ ამიერ, რ. ჰეროდე გეძიებს შენ 

მოკლვად, ლ. 13,31; რ. ვერ ეგების 

წინაწარმეტყუელი გარეშე იერუსალშმი– 
სა წარწყმედად, ლ. 13,33; ნეტარ იყო, 

რ. არა აქუს, რაი მოგაგონ შენ, ლ. 14, 

14; ჩემ თანა გიხაროდენ, რ. ვპოვე 
ცხოვარი ჩემი წარწყმედული, ლ. 15,6; 

ჩემ თანა გიხაროდენ, რ. ვპოვე სატირი 

იგი, ლ. 15,9; განაბნია ნაყოფი იგი მისი, 

რ. ცხოვნდებოდა არაწმიდად, ლ. 15.13; 

ვეიხარებდეთ, რ. ძშ ესე ჩემი მომკუდარ 
იყო და განცოცხლდა, ლ. 15,24; და- 

კლა ზუარაკი იგი ჭამებული, რ. ცოცხ- 
ლებით მლიყვანა იგი, ლ. 15,27; სიხა- 

რული ჯერ-არს, რ. ძმაი ესე. შენი მო– 
მკუდარ იყო და განცოცხლდა, ლ. 15, 

32; მომეც მე სიტყუაი სამნოისა '"შენი- 

საი, რ. არღარა კველ-გეწიფების შენ 

ამიერითგან მნობად, ლ. 16,2; ...რ. 
არღარა ყოფად ხარ ჩემდა ეზოის მო- 

ძღუარ, იქვე C; აქო უფალმან მნფ იგი- 

სიცრუვისაი, რ. გონიერად ყო, ლ. 16, 

8; რ, შვილნი ამის სოფლისანი უგონიე- 

რეს არიან უფროის შვილთა ნათლისა- 

თა, ლ. 16,8 C; ღმერთმან იცნის გულნი. 

თქუენნი, რ, კაცთა შორის ' მაღალი სა– 
ძაგელ არს წინაშე ღმრთისა, · ლ. 16, 

15; შემიწყალე მე,... რ. ვიტანჯები მე» 

ლ. 16.24; „. რ. ვიარები მე იქვე C; 
გარდამოვიდა ესე განმართლებული ვიდ- 

რე ფარისეველი იგი, რ. რ“ნ აღიმაღ- 

ლოს თავი თ;სი, იგი დამდაბლდეს, ლ. 

18,14; ვერ უძლო ხილვად ერისა მისგან,. 
რ. პასაკითა იყო იგი მცირე, ლ. 19.3; 

“ა იხილოს იგი, რ. მიერ წარმოსლვად. _ 

იყო, ლ. 19,4; იწრაფე და გარდამოვედ, 

რ. დღეს სახლსა შინა შენსა ჯერ-არს 

ჩემი ყოფაი, ლ. 19,5; დღეს იქმნა 

ცხორებაი სახლისაი ამის, რ. ესეცა 

ნაშობი აბრაპჰამისი იყო, ლ. 19,9; 

“რ. მოვიდა ძი კაცისალ მოძიებად და
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ცხორებად წარწყმედულისა, ლ. 19,10; 

თქუა. იგავი ამისთუს, რამეთუ მოახლე- 
ბულ იყო იგი იერუსალშმსა, ლ. 19,11; 

რ. მცირესა ზედა სარწმუნო იქმენ, იყავ 

შენ ველმწიფე ათთა ქალაქთა ზედა, ლ. 

19,17; აპა ვეცხლი შენი, რომელი მა-' 
ქუნდა დაკრძალული სუდარსა, რ. მე- 

შინოდა, ვ“დ კაცი ხარ სასტიკი, ლ. 

19,21; რ. მოვლენან დლენი შენ ზედა, 

ლ. 19,43; ვერარას ჰპოვებდეს, რაი უყონ 

მას, რ. ყოველი ერი დამორჩილებულ 
იყო სმენად მისგან, ლ. 19,48; რ, სარ- 
წმუნო არს იოვანე წინაწარმეტყუილად, 
ლ. 20,6; არცაღა მერმე სიკუდილდ ჭელ– 
ეწიფების, რ. სწორ ანგელოზთა არიან, 

ლ. 20,36; რ. ღმერთი არა არს მკუდარ- 

თაი, ად ცხოველთაი, რ. ყოველნი ცხო- 

ველ არიან მის წინაშე, ლ. 20,38; რ. 
ამათ ყოველთა ნამეტნავისაგან მათისა 

შეწირეს დასადებელსა ამას, ლ. 21,4; 

რ. მე მოგცე თქუენ პირი და სიბრძნთ, 

ლ.. 21,15; მიეახლა იესუს ამბორის-ყო– 

ფად მისა, რ. ესე სასწაული მიეცა მა–- 

თა, ლ. 22,47; ესეცა მის თანა იყო, რ. 

გალილეველ არს, ლ. 22,59; მიუძღუანა 
იგი პეროდეს, რ. იყო იგიცა მაშინ იე- 

რუსალშმს, ლ. 23,7; განიხარა ფ“დ, რ. 

უნდა მისი ხილვაი მრავლით ჟამითგან, 

ლ. 23,8:; და იქმნნეს მეგობარ ..., რ. 

პირველ მტერ იყენეს იგინი, ლ. 23,12; 

არცა ჰეროდე (პოვა ბრალი), რ. მიუ- 

ძღუანე მას; ლ. 23,15; პილატე მოუწო- 

და მათ, რ, უნდა განტევებაი იესუისი, 

ლ. 23,20; მიუტევე ამათ, მამაო, რ. არა 

იციან, რასა იქმან, ლ. 23,34; დაადგერ 

ჩუენ თანა,. რ. მწუხრ არს, ლ. 24,29.. 

ჩემსა უწინარეს იყო, რ. პირველ ჩემ- 

სა არს, ი. 1,15; პირველ ჩემსა იყო, რ. 

უპირადძს. ჩემსა არს, ი. 1,30; მრავალ– 

თა ჰრწმენა სახელისა მისისაი, რ. ჰხედ- 

ვიდეს სასწაულთა მისთა, ი. 2,23; იე- 

სუ არა არწმუნებდა მათ თავით თ;სით, 
რ. ყოველთა იცოდეს, ი. 2,24;.,. რ. 

თჯ;თ უწყოდა, ი. 2,24 C; ღმრთისა მიერ 

მოსრულ ხარ მოძღურად, რ. ვერვის 

ველ-ეწიფების სასწაულთა ამათ საქმედ, 
ი: 3,2; აწვე დაშჯილ არს, რ. არა 

ჰრწმენა სახელისა მიმართ ძისა ღმრთი- 

სა, ი. 3,18; ესე არს საშჯელი, რ. ნა- 

თელი მოივლინა სოფლად, და შეიყუა- 

რეს კაცთა ბნელი ვიდრე ნათელი, რ. 

იყვნეს საქმენი მათნი ბოროტ, ი. 3,19; 
რა ცხად იყვნენ საქმენი მისნი, რ. 

ღმრთისა მიერ ქმხულ არიან, ი. 3,21; 
იოვანეცა ნათელ-ჰსცემდა ენოსს,... რ. 

წყალნი ფრიად იყენეს მუნ, ი. 3,23; 

ვითარ ... წყალსა ითხოვ დედაკაცისა- 

გან სამარიტელისა, რ. არა შეეხნიან 

ჰურიანი სამარიტელთა, ი. 4,9; რ. მა- 

მაი ეგევითართა ეძიებს თაყუანის-მცე– 

მელთა მისთა, ი. 4,23; არღარა სიტყ;- 

თა შენითა გურწამს, რ. ჩუენ თჯთ გუეს- 

მა მისგან, ი. 4,42; არა იცოდა, ვინ 
არს, რ. იესუ მიეფარა, რ. ერი იყო 

ადგილსა მას, ი. 5,13; ნუ გიკჯრნ ესე, 

რ. მოვალს ჟამი, ი. 5,28; საშჯელი ჩე- 

მი მართალ არს, რ. არა ვეძიებ ნებასა 

ჩემსა, ი. 5,30; გრწმენამცა ჩემი, რ. მან 

ჩემთჯ;ს დაწერა, ი. 5,46; მიჰსდევდა მას 

ერი მრავალი, რ. ჰხედვიდეს სასწაულ- 

თა მათ, ი. 6,2; რ. ამას მამამან დაჰ– 

“ბეჭდა ღმერთმან, ი. 6,27; რ. გარდამო- 

ვვედ ზეცით, არა რ“ა ვყო ნებაი ჩემი, 

ი. 6,38; ხ” იტყოდა იუდას..., რ. ამას 

ეგულებოდა -მიცემაი მისი, ი. 6,71; არა 

უნდა მისლვად ჰურიასტანად, რ. ეძიებ- 

დეს ჰურიანი მოკლვად მას, ლ. 7,1: 

რ. ვერ ჭელ-ეწიფების სოფელსა მოძუ- 

ლებად თქუენდა, ხ” მე ვსძულ, რ. მე 
ეწამებ მისთჯ;ს, ი. 7,7; მე ესძულ, # 

ვამხილებ მას, იქვე C; მე არა აღვალ... 
რ. ჟქბმი ჩემი არღა აღსრულებულ არს,
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ი. 7;8; ვ”რ-მე წიგნი ისის ამან, რამეთუ 

უსწავიეს მებრ ' არა, ი. 7,15C; არავინ 
დაასხნა მას ჭელნი, რ. არღა მოწევნულ 
იყო ჟამი მისი, ი. 7,30; ესე თქუა სუ- 

ლისა მისთ;ს,.. რ. არღა იყო სული 

წმიდაი მოცემულ, რ. იესუ არღა იყო 

დიდებულ, ი. 7,39; ჭეშმარიტ არს წა–- 
მებაი ჩემი, რ. ვიცი, ვინაი მოსრულ 

ვარ და ვიდრე ვალ, ი. 8,14; საშჯელი 

ჩემი ჭეშმარიტ არს, რ. არა მარტოი ვარ, 

ი. 8,16; არავინ შეიპყრა იგი, რ. არღა 

მოწევნულ იყო ჟამი მისი, ი. 8,20; ნუ- 
უკუე მოიკლავს თავსა თჯსსა, რ, იტყჯს ..., 

ი. 8,22; რ, რომელმან მომავლინა მე, 

ჩემ თანა არს; არა დამიტევა მე მარ- 

ტოი, რ, მე სათნოებათა მისთა ვიქმ, თ. 

8,29; მეძიებთ მე მოკლვად, რ. სი- 

ტყუაი ჩემი ვერ დაეტევის თქუენ შორის, 
ი, მ,37, რ. იგი კაცის-მკლველი არს 

დასაბამითგან და ქჰჭეშმარიტებასა არა 
დაადგრა, რ, ჭეშმარიტებაი არა არს 
მის თანა, ი. 8,44; მე რ. ჭეშმარიტება- 
სა. გეტყ», არა გრწამს ჩემი, ი, 8,45C; 

ესე კაცი არა არს ღმრთისაგან, რ. შა- 

ბათსა არა იმარხავს, ი, 9,16; ამისთ;ს 

ესრე თქუეს მშობელთა მისთა, რ. ეში- 
ნოდა პურიათათუს, რ. შეთქუმულ იყე- 

ნეს ჰურიანი, ი. 9,22; ცხოვარნი იგი 

შეუდგენ მას, რ. იციან ვმაი მისი, «ი. 
10,4- ივლტოდიან მისგან, რ. არა იცი- 
ან ვმაი უცხოისაი, ი. 10,5; დაუტევნის 
ცხოვარნი და ივლტინ..., რ. სასყიდ- 

ლით დადგინებული _ არნ და არარაი 

ჰშვირნ ცხოვართათ;ს, ლ. 10,13; თქუენ 

არა გრწამს, რ. არა ხართ ც„ცხოვართა- 

გან ჩემთა, ი. 10,26; გმობისათ;ს (და- 

გკრებთ ქვასა), რ. შენ კაცი ხარ და გი- 

ყოფიეს თავი შენი ღმერთ, ი. 10,33; 
არა წარპსცეს ფერვი, რ. ნათელსა ამის 

სოფლისასა პხედავს, ი. 11,9; უბრკუმეს 

მას, რ, ნათელი არა არს მას შინა, ი. 

11,10; ყროდის-ღა, რ. მეოთხ0 დღთარს, 

ი. 11,39C; გმადლობ შენ, რ. ისმინე 
ჩემი, ი. 11,41C; არა თუ გლახაკთაი 

რაიმე ზრუნვაი ედვა მას, ა“დ რ. მპა- 

რავი იყო, ი. 12,6; ამისთ»სცა მიეგებ- 
ვოდა მას ერი იგი, რ. ესმინა, ვ“დ ესე 

სასწაული ქმნა, ი. 12,18; მე არა ვსაჯო 
იგი, რ. არა მოვედ დაშჯად სოფლისა, 

ი, 12,47; განბანილსა მას არა უვმს,... 

რ. არს იგი ყოვლად წმიდა, ი. 13,10; 

რ. მამისა ჩემისა მივალ, ი. 14,12; სო-. 

ფელსა ვერ ველ-ეწიფების მოღებად, რ. 
არა ჰხედავს მას,.. თქუენ იცით იგი, 

რ. თქუენ თანა არს, ი. 14,17; თქუენ 

მხედვიდეთ მე, რ. მე ცხოველ ვარ, ი. 

14,19; მივალ მამისა ჩემისა, რ, მამა9 
ჩემი უფროის ჩემსა არს, ი. 14,28; არ- 
ღარა გეტყუ თქუენ მონად, რ. მონამან 
არა, იცინ, რასა იქმნ უფალი მისი, ი, 

15,15; რ. არი ხართ თქუენ სოფლისა- 
განნი,... ამისთუს პჰსძულთ თქუენ სო- 

ფელსა, ი. 15,19; ესე გიყონ თქუენ სა– 

ხელისა ჩემისათჯ;ს, რ. არა იციან მო- 
მავლინებელი ჩემი, ი. 15,21; არა ვარ 
მე მარტოი, რ. მამაი ჩემი ჩემ თანა არს, 

ი. 16,32; ნუ გეშინან, რ. მე მიძლევიეს 
სოფელსა, ი. 16,33; სოფელმან მოიძულ- 
ნა იგინი, რ, არა არიან სოფლისაგან- 
ნი, ი. 17,14; ნაკუერცხალი აღეგზნა, რ. 
ყინელი იყო, და ტფებოდეს, ი. 18,1)8; 

თანა-აც სიკუდილი, რ. თავი თ;სი ძედ 
ღმრთისა ყო, ი. 19,7; რ. მახლობელ 

იყო საფლავი იგი, ი. 19,42; ნუ შემო- 
მეხები მე, რ. არღა აღსრულ ვარ მამისა 
ჩემისა, ი. 20,17; შესამოსელი მოირტყა, 

რ. შიშუელ იყო, ი. 21,7; სხუანი მოწა- 

ფენი ნავითა მოვიდოდეს, რ. არა შორს 
იყვნეს ქუეყანასა, ი. 21,8; შეწუხნა პეტ- 

რე, რ. პრქუა მას მესამედ, ი. 21,17. 
რა4თა (კაგშ.,= რომ, რათა! : მითხართ 

მე, რა«თა შეცა მივიდე და თაყუანის-
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ვსცე მას, მ. 2,8; მოიღეს ბრძანებაი ჩუე- 
ნებით ანგელოზისაგან, რა»თა მიაქციონ 

ჰეროდესა, მ. 2,12; რ. აესრულოს სი- 

ტყუაი იგი თუფლისაი, მ. 2,15; არქუ 
ქვათა ამათ, რ. პურ იქმნენ, მ.. 4,3; 
მკლავითა მათითა აღგიპყრან შენ, რ. 

არა წარსცე ქვასა სვერვი შენი, მ. 4,6; 

რ. არა ეჩუენო კაცთა მმარხველად, მ. 

6,18; ზრახვა-ყვეს, რ, იესუ ზაკუვით 

შეიპყრან, მ. 26,4; მიერითგან ეძიებდა 

ჟამსა მარჯუესა, რ. მისცეს იგი მათ, მ. 

26,16; ესე ყ“ი იყო, რ. აღესრულნენ 

წერილნი წინაწარმეტყუელთანი, მ. 26, 
56; გაფუ(ჰებ შენ, ... რ. მითხრა ჩუენ, 

უკუეთუ შენ ხარ ქრისტე, მ. 26,63; 

ხრახვა-ყვეს ..., რ. მოკლან იგი, მ. 27, 
1; იესუს მოლტითა პსცა და მისცა 

მათ, რ, გჯუარს-ეცუას, მ. 27,26; წარი- 

ჟყვანეს იგი, რ. ჯუარს-აცუან, მ. 27,31; 

წარვიდეთ მახლობელად დაბნებსა და 
„ქალაქებსა, რ. მუნცა უქადაგო, მრ. 1, 

38; და ყვნა ათორმეტნი იგი, რ. იყვ- 

ნენ მის თანა და რ. წარავლინნეს იგი- 

ნი ქადაგებად, მრ. 3,14 და სხ. 

რაითამცა აუცნეს კაკთა მარხველად, 

მ. 6,16C; რ. სართულსა ჩემსა ქუეშე 

შემოხუედ, მ. 8,8; რ. წარვიდა საზღვრით 

მათით, მ. 8,34 C; რ. შეასმინეს იგი, მ. 

12,10; მრ. 3,2 C; რ. წარწყმიდეს იგი, 

მ. 12,14 C; მრ. 3,6C; 11,18 C; რ. წარ– 
წყმიდა ერთი კნინაკთა ამათგანი, მ. 18, 
14 C; რ. წარწყმიდა ეგე, მრ. 9,22; რ. 
შეიწყალე მოყუასი იგი შენი, მ. 18,33; 

რ. ჭელი დასდვა მათ, მ. 19,13; მრ. 10, 

13 C; რ. ველი დასდეა მას, მრ. 7,32 C; 

რ. ჯელი დასდვა მას ზედა, მრ. 68,22; 

გსებაეს თუ, რ. სრულ იყავ. მ. 19,21 C; 

ოომელსა ენებოს 'თქუენ შორის, რ. დიდ 

იყო, მ. 20.26 C; ძ9 კაცისაი არა მო–- 

ვიდა, რ. 

რ. იმსახურა ევისგანმე, მრ. 10,45 C. 

(ნ. კ. სხეა მაგალითები მცა-სთან|. 

· ნისასა, მ. 7,3; ლ. :6,41: რ. 

პმსახურა ვინმე, მ. 20,28;... · 

რა.ხა, რა.ანათ·უს (რატო! სამოს- 
ლისათუს რარსა ჰზრუნავთ, მშ. 6.28; რ. 

ჰხედავ წუელსა თუალსა შინა ძმისა შე- 

ესოდენ 

შესძრწუნდით, მ. 8,26; რ. გამოხუვდით 

უდაბნოსა ხილვად, მ. 11,7; ლ. 7,24; 

რ. გამოხუედით ხილეად, მ. 11,8,9; ლ. 

7,25,26; მცირედ მორწმუნეო, რ. შეორ- 

გულდი, მ. 14,31; რ. პზრახავთ გულ- 

თა თქუენთა, მცირედ მორწმუნენო, რ“ 

ჰური არა გაქუს, მ. 16,8; მრ. 8,147; რ. 
მკითხავთ მე კეთილისა საქმისათ;ს, მ. 

19,17; რ. გამომცდით მე, მ. 22.18: მრ. 

12,15; ლ. 20,23; რ. შრომასა შეამ- 

თხუევთ დედაკაცსა მაგას, მ. 26,10; რ. 

მაგას ჰზრახავთ გულთა თქუენთა, მრ. 

2,8; რ. ესოდენ 4ოშიშ ხართ, მო, 4,40; 

რ. აღშფოთებულ ხარო და ჰოირთ, 

მრ. 5,39; რ. მეტყ; მე სახიერით, მრ. 

10,18; ლ. '18,19; რ. დამაგდებ მე, მრ. 

·15,34C; რ. ესრთშთ მიყავ ჩუენ, ლ. 2, 
48; რ. მეძიებდით მე, ლ. 2,49; რ. ზამთ, 

რომელი არა ჯერ-არს შაფათსა შინა, 

ლ. 6,2C; რ. მეტყჯთ მე: უფალო, უფა– 
ლო, ლ. 6,46; რ. თავით თჯ;:სით არა 

შჯით მართალსა, ლ. 12,57; რ. გძინავს, 

ლ. 22,46; რ. ეძიებთ ცხოველსა მას 

მკუდართა თანა, ლ. 24,5 CL; რ. შეძრ- 

წუნებულ ხართ, ლ. 24,38; რ. ზრახვანი 

შევლენან გულთა თქუენთა, ლ. 24,38 C; 

რ. ნათელ-სცემ, ი. 1,25C; ესე რაისა 

გიკ;რს, ი. 5,28 C; რ. სდრტჯნავთ ურთი- 

ერთას, ი. 6,43 C; რ. მეძიებთ მე მოკ- 

ლვად, ი. 7,19 C; რ. გნებავს მეორედ სმე- 

ნად, ი. 9,27 C; რ. ისმენთ მისსა, ი. 10, 

20; რ. არა ნელსაცხებელი ეგე განი- 

ყიდა სამასის დრაჰკნის და მიეცა გლა- 

ხაკთა, ი. 12,5C; რ. ვერ ძალ-მიც მი- 

დევნებად შენდა, ი. 13,37; გამოვიდა 
და პრქუა მათ: რ. ეძიებთ, ი. 18,4C
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წაელნ.); რაი»ხა მკითხავ მე, ი. 18,21; რ, 

მცემ მე, ი. 18,23 C; დედაკაცო, რ, ჰსტი“, 
ი. 20,13,15. 

რა»იხა-ღა გჯჯმან მოწამენი, მ. 26,65; 

მრ. 14,63; რ. (-C) მოაშრომებ მო- 

ძღუარსა, მრ. 5,35; რ. სხუასა მას ჰზრუ- 
ნავთ, ლ. 12,26: 

რაასათგხ თქუენ ბოროტსა ზრახავთ 

გულთა შინა თქუენთა, მ. 9,4; რ. მე- 

ზუერეთა და ცოდეილთა თანა ჭამს და 

სუამს მოძღუარი თქუენი, მ. 9,11; რ. 
ჩუენ და ფარისეველნი ვიმარხავთ, ხ” 
მოწაფენი შენნი არა იმარხვენ, მ. 9,14; 

რ. «გავით ეტყ; მათ, მ, 13,10- 4, მო- 

წაფენი შენნი გარდაჰვლენ მოძღურება.- 
სა მას ხუცესთასა, მ. 15,2; რ. თქუენ 
გარდახუალთ მცნებათა ღმრთისათა, მ. 
15,3; რ. ჩუენ ვერ შეუძლეთ განკურნე–- 
ბად მას, მ. 17,19; რ.- უკუე მოსე ამცნო 

წიგნი განტევებისაი მიცემად და გან- 
ტევებად, მ. 19,7; რ. სდგათ თქუენ აქა 
დღე ყოველ უქმად, მ. 20,6; რ. არა 

გრწმენა მისი, მ, 21 ,25; მრ. 11,31; ლ. 

20,5; გულისგვმა-ყვეს, რ. იტყვს, მ. 21, 
45 C რ. იყო წარწყმედაი ·ნელსაცხებე- 

ლისაი ამის, მ. 26,8; რ. დააშრობთ 
დედაკაცსა მაგას, მ. 26,10 C; ლმერთო 

ჩემო, ღმერთო ჩემო! რ. დამიტევებ "მე, 
მ. 27,46; რ. მეზუერეთა და ცოდვილთა 

თანა ჰშვამთ და პსუამთ; მრ. 2,16; ლ, 

, 5,30; რ. მოწაფენი იოვანესნი დ- ფარი- 

„სეველთანი იმარხეენ, მრ. 2,18; ლ. 5,33; 
რ. მოწაფენი შენნი არა ვლენან მოძღუ- 

რებისაებრ ხუცესთაისა, მრ. 7,5; რ, ნა- 

თესავი ესე სასწაულს ეძიებს, მ“. 8,12 C; 

რ, განჰიზრახავთ, რ“ ·პური არა გუაქუს. 

მრ. 8,17 C; რ. ჩუენ ვერ შეუძლეთ მას” 

განძებად მრ. 9,28; რ. იქმნა წარწყმედაი 

ნელსაცხებლისაი ამის, მრ. 14,4; რ, 

დამიტევებ მე, მრ. 15,34; რ. ქუეყანაიცა 

დაუპყრიეს უქმად, ლ. 13,7; რ. არა. 
დაპსდევ ვეცხლი ჩემი სავაქროსა, ლ. 
19,23; რ. აღჰჯსნით, ლ. 19,31; რ. აღ- 
ჰვსნით კიცუსა მაგას, ლ. 19,33; რ, გულის 

სიტყუანი მრავალნი მოვლენან გულთა. 
თქუენთა, ლ. 24.38; რ. ნათელ-პსცემ შენ, 

ი..1,25; რ, მეძიებთ შე მოკლვად, ი. 7, 

19; რ. სიტყუანი ჩემნი არა იცნით, ი. 

8,43; უკუეთუ ჰეშმარიტსა გეტყჯ, რ. 
არა გრწამს, ი. 8,46;. რ. ნელსაცხებელი. 
ესე არა განიყიდა სამასის დრაჰკნის და 
მიეცა გლახაკთა, ი. 12,5; ესე არავინ. 
ცნა ..., რ. პრქუა მას, ი. 13,28; რ. ვერ- 

ძალ-მიც მიდევნებად შენდა, ი. 13,37 L; 

რ, მცემ მე, „ი. 18,23. 

1, რათდენ, რავდენ (ზზ., = რამდენად)” 

რაოდენ (რავდენ C) უფროის მამამან 
თქუენმან ზეცათამან მოსცეს კეთილი, 
რომელნი სთხოვდენ მას, მ. 7,141; რ.. 

(რავდენ C0) უფროის სახლეულთა მის– 
თა, მ. 10,25; რ, (რავდენ LC) უმჯობეს 

არს კაცი ·საცხოვარსა, მ. 12,12; რ 

გზის შემცოდოს მე ძმამან . ჩემმან, და 
მიუტევო მას, მ, 18,21; რ. (რავდენ L) 

გზის ვინებე შეკრებაი შვილთა შენთაი, 
მ. 23,37; ლ. 13,34; რ. შემძლებელ იყ– 
ვნეს სმენად, მრ. 4,33 C; რ. იგი ამცნებ- 

და მათ, მრ. 7,36; რ. ძნელ არს, რო– 
მელნი საფასეთა ესვენ, შესლვად სასუ–- 
ფეველსა ლღმრთისასა, მრ. 10,24; რ. 
(რავდენ C) უფროის მამამან ზეცით მოჰ- 
სცეს სული წმიდაი, ლ. 11.13; რ. (რავ- 

დენ C) თქუენ უმჯობეს ხართ მფრინ– 

ველთა, ლ. 12,24; რ. (რავდენ C) უფ- 
როის თქუენ მცირედ მორწმუნენო, 

ლ. 12,282; ეგრეცა თევზთა მათგა- 

ნი (მისია), რ. უნდა მათ, ი. 6,11; 

უკუეთუ ნათელი, რომელ არს შენ 

თანა, ბნელ არს, ხ” ბნელი იგი რაო- 
დენ-ზე, მ. 6,23C; რ. უმჯობეს არს. 

,
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კაცი ცხოვარისა, მ. 12,12 C; უკუეთუ ნა- 

თელი იგი შენ შორის ბნელ არს, ბნელი 

იგი რავდენ-ლა-მე, მ. 6,2პ; ყ“ივე მიეტე- 

ოს ძეთა კაცთა შეცოდებანი და გზო- 

ბანი, რავდენცა გმობდენ, მრ. 3,28 C. 

2. რაოდენ, რავდენ (კითხვ. ნაცვალ- 

ზხაზ.,= რამდენი): რაოდენ ჟამ სიძტ იგი 

მათ თანა-ღა იყოს, მრ. 2,19C; რ. ჟამ 
არს, მრ. 9,21 C; წარვიდა კაცი იგი და 

იწყო ქადაგებად ათქალაქთა მარ, რაო- 

დენ-რა» ყო იესუ მისთ;ს, მრ. 5,20 0; ' 

რავდენ-რა« თანა-გაც უფლისა ჩემისაი, 

ლ. 16.5 C; ეგრეცა თევზთა მათგანი (მის- 

ცა) რავდენცა უნდა მათ, ი.6,11., C. 

რაოდენი პური გაქუს აქა, მ. 15,34; 

-მრ. 6,38; 8,5; რ. (რავდენი L)) სფ;რი- 

დი აღიღეთ, მ. .16,10; მრ. 8,20; უყ–- 

უეს მას, რ. (+ცა C) უნდა, მ. 17,12; 
მრ. 9,13; შეკრიბეს, რ. (რავდენიცა C) 
პოვეს ბოროტი და კეთილი, მ. 22,10; 

რ. (რავდენი ს) უყავთ ერთსა ამას 

მცირეთაგანსა ძმათა ჩემთასა, იგი მე 

მიყავთ, მ. 25,40; რ. (რავდენინ L) 

გამცენ თქუენ, მ. 28,20; რ. (რავდენი 

-C) ქმნეს ღა რ. ასწავეს, მრ. 6,30; რ. 
(რავდენი C) გოდორი სავსშ ნამუსრევი 

აღიღეთ, მრ. -8,19; რ. ჟამი არს, მრ. 

9,21; რ. გაქუს, განყიდე, მრ. 10,21; 

რ. (რავდენი C) გუესმა საქმი შენი კა- 

ფარნაუმს, ლ. 4,23; რ. (რავდენი C) 

გიყო შენ ღმერთმან, ლ, 8,39; უთხრეს 

იესუს, რ. (რავდენი C) ქმნეს, «.. 9,10; 

აღდგეს და მოსცეს, რ.:(რავდენი C) უჯმ- 
“დეს მას, ლ. 
(რავდენი C) წარვდეს, ლ.-14,28; რ. თა–- 

·ნა-გაც უფლისა ჩემისაი, ლ. 16,5; შენ 

რ. თანა-გაც, ლ. 16,7; ყოველი ეხილეა, 
რ. ქმნა იერუსალძმს, ი. 4,45; რ. (რავ- 

დენი Cწნ) გარქუ თქუენ, ი. 14,26; რ. 
მესმა მამისა ჩემისაგან, ი. 15,15; რ. 
უსმეს, იტყოდის, ი. 16,13C; რ. აქუს 
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მამასა, ი. 16,15; რავდენი გოდორი ' 

აღიღეთ, მ, 16,9 C; რ. შეჰკრათ ქუეყა- 
ნასა ზედა, მ. 18,18C; რ. განვსნეთ 

ქუეყანასა ზედა, ტქვე; რ, დაიწერა, ი. 

20,31 C; არს სხუაცა მრავალ, რ. ქმნა 

იესუ, ი. 21,25 C. : 

რაოდენი-რა» უყავთ ერთს»' ამას ძმა- 

თა მცირეთაგანსა, მშე მიყავთ, მ. 25, 

40C; რ. ყო შენ თანა უფალმან, მრ. 

5,19; რ. ყო იესუ მისთუ;ს, მრ, 5,20 L; 
შენ რ, თანა-გა(), ლ. 16,7 C: რ. «ქმნა, 
ი. 1,3; რ. სთხოო ღმერთსა, მოგცეს 

შენ ღმერთმან, ი. 11,22C; რ. (რავდე– 
ნი-რაი ს) ესმეს იტყოდის, ი. 16,13; 

რავდენიცა ჰპოოთ, მოხადეთ ქორწილსა _ 

ამას, მ. 22,9C; რაოღდენსა .ითხოვდეთ 

ლოცვასა შინა სარწმუნოვებით, „გეყოს 

თქუენ, მ. 21,22; რ. არა უყავთ ერთსა 

მცირეთაგანსა, მე არა მიყავთ, მ. 25,45; 
აჰა რ. შეგწამებენ შენ, მრ. 15,4; რაოდენ- 
სა-ესე (-–C, რავდენსა-ესე C) შეჯწამებენ 
შენ, მ. 27,13; ესმა მრავალსა სიმრავ- , 

ლესა, რაოდენსა-იგი იქმოდა, მრ. 3,8; 

რაოდენსაცა ჰგმობდენ, მრ. 3,28; რ. იგი 

იქმს, ი. 5,20; რავდენსა გეტყოდიან 

თქუენ, მ. 23,3; რავდენსა-იგი მამაი იქმს, 

ი. 5,19; განეშორა მას ვიდრე ჟამ რაო– 

დენადმდე (რავ. C), ლ. 4,13; .რაოდენ- 

ნი შეეხებოდეს, ცხოვნდებოდეს, მრ. 6, 

56; ლ. 15,29C; რაოდენნიცა ჰპოვნეთ, 

მოუწოდეთ ქორწილსა ამას, მ. 22,9; 
ესე რავდენნი წელნი არიან, ეჩნაითგან 

გმონე შენ, ლ. 22,9; რაოდენთა შეახეს, 

ცხონდეს, მ. 14,36; რ. არა შეგიწყნარნენ 

თქუენ, მრ. 6,11; ლ. 9,5; იყვნეს, რაოდენ- 

თა-იგი ჭამეს, ვირ-, ხუთ ათას მამაკაც 
ხ მრ. 6,44 რ. შეიწყნარეს, მოპს- 

ცა მათ ჭელმწიფებაი, ი. 1,12; რავდენ- 
თაცა შეაბეს მას, (ცხონდებოდეს, მრ. 

6,56 C; ,რათდენთა აქუნდა სალმობაი 
და შეეწნეს, განიკურნებოდეს, მრ. 3,10; 

#6, (რავდენთა C) პქონდეს უძლურნი...,
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მოიყვანნეს მისა, ლ. '"4,40; რაოდენთა 

(რავდენთა C) უვმდა, განჰკურნებდა, ლ. 
9,11; რ. (რავდენთა C) სასყიდლით დად- 
გინებულთა მამისა ჩემისათა ჰმატს პური, 

ლ. 15,17. 
რაჟამს, რასჟამხ წროცა, როდესაც): 

რაჟამს ჰპოოთ, მითხბა+თ მე, მ. 2,8; რ. 

მოკუდა ჰეროდე, მ. 2,19; რ. აღმოვიდა 

წყლისა მისგან, მ. 3,16; რ. გყუედრი- 
დენ თქუენ და გდეენიდენ, მ. 5,I1; რ. 

იქმოდი ქველის საქმესა შენსა, მ. 6,2; 
შენ რ. პყოფდე ქველის საქმესა შენსა, 

მ. 6,3; რ. ილოცვიდე, არა იყო ეგრე 

ვ“ა-იგი ორგულნი, მ. 6,5; რ. თაყუანის- 

სცემდეთ, ნუ იყოფით ე“ა ორგულნი, 
მ. 6,5C; შენ რ. ილოცვიდე, შევედ 

საუნჯესა .შენსა, მ. 6,6; რ. ილოცვი- 

დეთ, ნუ-მრავალსა იტყჯთ, მ. 6,7; რ. 

ამარხვიდეთ, ნუ იყოფით ვ“ა-იგი ორ- 

გულნი მწუხარე, მ. 6,16; შენ რ. იმარ– 

ხვიდე, იცხე თავსა შენსა, მ. 6,17; რ. 

· დაასრულნა იესუ სიტყუანი ესე, მ. 7, 

28; რ. გარდამოვდა იგი მიერ მთით, 

მოსდეედა მას ერი მრავალი, მ. 8,1; რ, 

შევიდა იგი კაფარნაომდ, მ. 8,5 C; რ. 

აღვდა იგი ნავსა, მ. 8,23 C; რ. ინავ- 

ედგა მას სახლსა მას შინა,. მ. 9,10 CC; 

რ. წარვიდეს მათგან სიძე, მ. 9,15C; 

რ. გამოასხა ერი იგი, შევიდა, მ. 9,25; 

რ. შევიდა იგი სახიდ, მ. 9,28 C; მრ. 

7,17 C; 9,28 C; რ. შეხკ:დოდით სახლსა, 

მოიკითხეთ იგი, მ. 10,12C; რ. გამო- 

ხუდოდით მიერ სახლით, მ. 10,14 C; 

მ“. 6,11 C, რ. მიგცნენ თქუენ, ნუ ჰსრუ- 
ნაგთ, ვ'რ ანუ რასა იტყოდით, მ. 10, 

19; რ. გდევნიდენ თქუენ ამიერ ჟალა- 

ქით, მიივლტოდეთ სხუად, მ. 10,23; რ. 

ყურთა გესმეს, ქადაგებდით მას ერდოებ- 

სა ზედა, მ. 10,27C; რ. დაასრულნა 

იესუ ბრძანებანი ესე, ნ. 11,1; რ. სუ-. 

ლი არაწმიდაი · განვიდის კაცისაგან, მ.? 

ვიდე. 

12,43; რ.არნ ჭირი ანუ დევნულებაი ..., 

მეკსეუულად დაბრკოლდიან, მ. 13,21); 
რ. დაიძინეს კაცთა მათ, მოვიდა მისი 

მტერი, მ. 13,25 C; რ. უკუე აღმოსცენ– 

და ჯეჯლი, მ. 13,26 C; რ. აღორძნდის, 

უფროის არნ იგი ყოველთა მხალთა, მ. 

13,32; რ. უკუე აღივსის, გამოიღიან იგი 
ზღ»ს კიდედ, მ. 13,48 C; რ. დაასრულ- 
ნა იესუ იგავნი ესე, მ. 13,53; რ, შო- 
ბისა დღენი იყვნეს. ჰეროდესნი, მ. 14, 

6C; არა დაიბანნიან ველნი, რ, პურხა 

ჭამედ, მ. 15,2C; რ. მოვიდეს იგინი 
კაფერნაომდ, მ. 17,24 C; რ. პოვის შეც- 
თომილი იგი, .მ. 18,13; რ. შენ და იგი 

ხ”? ორნი იყვნეთ, მ. 18,15; რ. წარა– 

სრულნა იესუ სიტყუანი ესე, მ. 19,1 C; 
26,1; რ. დაჯდეს ძი კაციხათ საყდართა 
დიდებისა თ;სისათა, მ. 19,28; რ. დამ-- 

წუხრდა, ჰრქუა სახლისა უფალმან, მ. 
20,8 C; რ. მიეახლნეს იერუსალთიმდ, მ. 

21,1 C; მრ. 11,1; რ. მოიწია ჟამი ნა- 

ყოფისაი, მ. 21,34; რ. მოვიდეს უფა- 

ლი იგი სახლისაი მის, მ. 21,40; რ. შე-- 

ვიდა მეუფი იგი მოხილვად . მეინაჯეთა- 
მათ, მ. 22,11 C; რ. არნ, ჰყვით იგი 

ნაშობ გეჰენიაისა, მ.. 23,15; რ. იხილოთ 
“ საძაგელი იგი მოოვრებისაი, მ, 24,15;. 

მრ. 13,14; რ. რტონი მისნი ღაჩჩ;ან, 
მ. 24,32; მრ. 13,28; რ. იხილოთ ესე 

_ ყოველი, მ. 24,33C; მრ. 13,29; ლ, 21, 

31; რ. წარვალნ კაცი გზას, მ. 25,14; 

რ. მოვიდეს ძშ კაცისაი, მ. 25,3); რ.. 

ვსუა იგი თქუენ თანა ახალი სასუფე- 

ველსა მამისა ჩემისასა, მ. 26,29; რ.აღ- 

წარგიძღუე თქუენ გალილეად, 
მ. 26,32C; რ. განკიცხეს იგი, მ. 27, 

31 C; რ. დაჰვდა მზე, მრ. 1,32C; რ. 

პოეს იგი, მრ. 1,37 C; რ. აღიღოს მათ–- 

გან სიძშ იგი, მრ. 2,20 C; რ, უკუე. იყო 

მარტოდ, მრ, 4,10C; რ. ისმინიან სი- 

ტყუაი იგი მისი,.მრ. 4,15,16; რ. მოი-
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წიის ჭირი გინა დევნულებაი, ... შეყსეუ– 

ლად დაბრკოლდიან, მრ. 4,17; რაჟამს 

მოჰსცის ნაყოფი, მრ. 4,29; რ, დაეთესის, 

აღმოსცენდის, მრ. 4,32 C; პრქუა მათ ..., 

რ. შემწუხრდა, მრ, 4,35 C; რ. მოვი- 

დეს დიდებითა მამისა თ;სისაითა, მრ. 
8,39; რ. ძე კაცისაი მკუდრეთით აღ- 
დგეს, მრ. 9,9 C, 10C; რ. პჰსდლ თ ლო- 

ცვასა შინა, მრ, 11,25; რ. აღდგენ, 
რომლისა მათგანისა იყოს ცოლად, მრ. 

12,23C; რ, მკუდრეთით აღდგენ, მრ. 

12,252; რ. გესმოდიან ბრძოლანი და 
ჰამბავნი ბრძოლათანი, მრ. 13,7; რ. მი- 

გიყვანნენ თქუენ მიცემად მათა, მრ. 

13,11; რ, გენებოს, ჭელმწიფე ხართ მა– 

თა კეთილის ყოფად, მრ. 14,7 C; რ. 
ვნებათასა მას დაჰკლვიდეს, მრ. 14,12 
C; რ, დამწუხრდა, მოვიდა ათორმეტით- 

ურთ, მრ, 14,17C; რ. აღვდგე, წი- 

ნაისწარ თქუენსა მივიდე გალილეად, 
მრ. 14,28C; რ. დაასრულეს ბასრობაი 

იჯი მის ზედა, მრ. 15,20C; რ. აღეს- 

რულნეს დღენი იგი, ლ. 2,22; რ: მო–- 

გიძულნენ თქუენ კაცთა, ლ. 6,22;' რ. 
კეთილსა გეტყოდიან თქუენ ყოველნი 

კაცნი, ლ, 6,26; რომელთა-იგი რ. ისმი- 

ნიან, ლ. 8,13; რ. ილოცვიდეთ, ლ. 11, 

2; რ. ძლიერი შეჭურვილი პსცვიდეს 

ეზოსა თ;სსა, ლ. 11,21; რ. სული იგი 

არაწმიდაი განვიდეს კაცისაგან, ლ. 11, 

24; რ. მოვიდეს და ირეკოს, მშეყსეუ–- 

ლად განუღონ მას, ლ. 12,36; რ, იხი- 

ლოთ ღრუბელი აღმოსავალით და და- 

სავალით, ლ. 12,54; რ. სამხრით ქარი 
ქრინ, ლ. 12,55; რ. იხილოთ აბრაჰამი, 

ისააკი და იაკობი, ლ. -13,28; რ. გხა- 

დოს ვინმე ქორწილსა, ლ. 14,8; რ. მო– 
ვიდა ძშ იგი შენი, ლ. 15,30C; რ, გარ- 

დავდგე მნობისაგან, ლ. 16,4; რ. მო- 

აკლდეთ თქუენ ამიერ სოფლით, ლ. 16, 

9; რ, ჰკოთ ყოველი იგი ბრძანებული 

თქუენდა მიმართ, ლ. 17,.10C; რ. ესე 

„ი. 13,19; 

ყოფად არს, ლ. 21,7; რ. იხილოთ გა–- 
რე-მოდგომილი იერუსალძიმი ერისაგან, 

ლ. 2120; რ. გამოვაელნ ფურცელი, 
ლ. 21,30; რ. მოხჯდოდი სუფევითა მით 

"შენითა, ლ. 23,42C; რ. მიავლინეს მი- 

სა... მღდელნი და ლევიტელნი, ი. 1, 

19C; რ. დაითრენიან, ი. 2,10C; რ. 

აღდგა მკუდრეთით, ი. 2,22C; რ. არცა. 

მთასა ამას, არცა იერუსალშმსა თაყუა- 

ნის-სცემდენ მამასა, ი.-4,21 C; რ. ჭეშმა– 

რიტნი თაყუანის-მცემელნი თაყუანის- 

სცემდენ მამასა, ი. 4,23 C; რ. მოვიდეს, 
მან გუთხრას ჩუენ ყოველი, ი. 4,25 C; 

რ. წყალი ესე აღირღუეს, ი. 5,7; ქრისტე 

იგი რ. მოვიდეს, ი. 7,27 C, 31 C; რ. ას- 
წავებდა ტაძარსა მას შინა, ი, 8,20 C; რ. 

აღამაღლოთ ძე კაცისაი, ი, 8,28 C; რ. 

იტყ;ნ ცრუსა, ი. 8,44C; რ. ქმნა თი- 

ვაი იესუ, ი. 9,14C; რ. იდიდა იესუ, 
ი. 12,16C; რ. ლაზარეს უწოდა სამა- 

რით, ი. 12,17C; რ. იყოს, გრწმენეს, 
14.29; რ. განვიდა იუდა, 

თქუა იესუ, ი. 13,31; რ, მოვიდეს ნუ- 

გეშინის-მცემელი იგი, ი. 15,26; რ. მოი– 
წიოს ჟამი იგი, ი. 16,4 რ. მოვიდეს 

სული იგი ქეშმარიტებისაი, ი, 16,13 C; 

დედაკაცი რ. შობნ, მწუხარე არნ, ი. 

16,21; რ. შვის ყრმაი, ი. 16,21; რ. 

არღარა იგავით გეტყოდი თქუენ, ი- 

16,25C; რ. მოვიდა იესუ, ი. 20,24 C; 

რ. დაპბერდე, განგიპყრნენ ჭელნი შენ– 

ნი, ი. 21,18; რაჟამს-იგი უვმდა და შეემ- 
შია მას და მისთანათა, მრ. 2,25; რ. 

ვსუა ახალი სასუფეველსა ღმრთისასა, 

მრ, 14,25; რ. იყო სიყმილი დადის. დ 

4,25; რ. მივიდა გალილეად, ი., 4.45 C; 

რასჟამს დაასრულეს ბასრობაი იგი მის 

ზედა, მრ, 15,20C> 

რაცბა ნ. აღრაცხა, განრაცხა, უცრა- 

ცხა, შეურაცხ. 

რბი: რბიოდა და მოვიდა სიმონ-პეტ–- 

რესა, ი. 20,2; ერთი იგი მოწაფლი წი-
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ნა რბიოდა უადრეს პეტრესა, ი. 20,4; 

#რბიოდეხ ორნივე ზოგად, ი. 20,4. 

(ნ. კ. მირბი, მორბი, სრბა, წარრბი|. 
რგება, +-3: არას არგებს მას, მ. 27, 

24; ჭვორცი არას ა. ი. 6,63C; იხილა 

რაი პილატე, რ“ არას არგებდა, მ. 27. 
24 C. 

ი: ჰხედავთა, 
12,19, 

არარაი რგებულ იყო, მრ. 5,26 C. 
Iნ. კ. სარგებელ). 
რე (ოდნაობის ნაწილაკი, = ცოტათი, 

მცირედ): აღ-რე-გუალე ზემო კერძო 

(ცოტა ზემოთ ადი|), ლ. 14.10 CL; გა-რე- 

იდგინა იგი პეტრე, მრ. 8,32 C; გა-რე- 
იყვანა იგი ერისა მისგან მარტოდ, მრ. 

7,33 C; გან-რე-იყვანა იგი პეტრე, მრ, 

8,32 L; მცირედ- -რე შემდგომად იხილა 

იგი სხუამან (ჰქ ტაკტოლოგიერი გამო- 

თქმაა: მცირედ და რე|, ლ. 22,58; თავად- 

მან მიზეზ-ყო უშორესად-რე წარსლვად, 

წმან მოიმიზეზა, ცოტა უფრო მორს 

შიკდივარო), -ლ. 24,28; უბრძანა მათ 

ქუეყანით შე-რე-დგინებად მცირედ, ლ. 
5,3; მან მიზეზ-ყო შორად-რე წარს. 

ლვად, ლ. 24,26 C: დგეს ... შორსგან- რე, 

ლ. 23,49 C; ფწარ- რე-ვიდა მ(ჯირედ, მრ. 
1,19C. 

1, რევა,-ე (მორეკა ე, დაძლეკა, 020- 
#61): ბჭენი ჯოჯოხეთისანი ვერ ერეო- 

დიან მას, მ. 16,18. 

2. რევა ნ. აღრეულ, ნავღელ-რეულ, 
შერევა, 

3. რევა ნ. გარდარევა. 
რეზ (|ხაბურგელი, სახვევი) : გამოვი- 

და მკუდარი იგი, კრული ფერვით, ვე- 

ლით რეზითა, ი. 11,44 C. 

რეკა, 0--2 : ჰრეკედ (ცემდნე6, არტყამ- 

· დნენ) მას და ეტყჯედ, მრ. 14,65 C. 

ი (რგკგა, კაკუნი, CIVყ2Xს): რომელი 
ირეკნ, განეღის, მ. 7,8C; ირეკდით, და 

განგეღოს თქუენ, მ. 7,7; ლ. 11,9; რო– 

მეღი ირეკდეს, განეღოს მას, მ. 7,8; 

რ“ არას ირგებთ, ი. 
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ლ. 11,10; რაჟამს მოვიდეს და ირეკოხ, 

მეყსეულად განუღონ მას, ლ. 12,36. 
იწყოთ რეკად კარსა და იტყოდით: 

“უფალო, უფალო, განგჯღე ჩუენ, ლ. 
13,25. : 

რეცა (თითქოს): იესუ კუალად, რე- 
ცა თუ რისხვით თავსა შინა, მოვიდა 

საფლავად, ი. 11,38. 

რეწ ნ, მორეწე. 
რვა: იყო შემდგომად სიტყუათა ამათ 

ვ“რ რვა ოდენ დღე, ლ: 9,28; შემდგო- 
მად რვისა დღისა, ი. 20,26; ე“ა აღეს- 

რრულნეს:· დღენი რვანი, ლ. 2,21. 

(ნ. კ. ათრვამეტ, მერვე, ოც · და ათ- 

რვამეტ). 
რვალ (სპილენძი; სპილენძის წვრილი 

ფული): რ“ა არარაი მიიღონ გზასა ზე– 

და... ნუცა ვაშკარანი, ნუცა ჰური, ნუცა 
სარტყელსა რვალი, მრ. 6,8; ნუ მიიღებთ . 

ოქროსა, ნუცა ვეცხლსა, ნუცა რვალსა 

სარტყელთა თქუენთა, მ. 10,9; ერი 

დასდებდა რ, ფასის საცავსა მას, მრ. 

12,41. 

რინ ნ, განრინება. 

რთვა, 0--–2: სტატ. : აწ ვინაი ჰრთავხ 

ღუარძლი (ახლა საიდან ურევია ღვარ- 

პლი?|, მ. 13,27 C. 
(ნ. კ. დართეა, თანა-შერთულ, სარ- 

თულ, შერთვა). 
რთუ წ. გამორთუმა, მირთუმა, მორ- 

თუმა, შერთუმა. . 

რთხმა ნ. განრთხმა, წარმორთზმა.. 
' რიდება ნ. მირიდება, ურიდად. 

რიჟურაჟუ (დილაადრიანად, გარიჟრაქ- 

ზე): მარიამ მაგდანელი მოვალს განთიად 

რიჟურაჟუ ოდენ სამარესა მას,-ი. 20,1 C; 

განთიად რიჟურაუუს ოდენ ნიად აღ- 

დგა, მრ. 1,35. 

|ნ. კ. შერიჟუნება|. 

რისხვა, 0-2 წრიხსგა; გაჯავრება| : 

ერი იგი პრისხვიდა მათ, მ. 20,21; მო- 

წაფენი პრისხვიდეს ნეწყვ.) მათ, მ, 19,
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13; მოწაფენი ჰრისხვიდეს მომრთუმელთა 
მათ,მრ, 10,13 C; ჭ. მას მრავალნი, მრ. 10, 

48; რომელნი ჰ. თ;უსაგან და იტყოდეს, 

მრ. -14,4; და ჰ. მას, შრ. 14,5; რომელ- 
ნი წინა-უძღოდეს, #. მას, ლ. 18,39. 

იყოს მაშინ ... რისხვა ერსა მას ზე- 

და, ლ. 21,23; რ. ღმრთისაი დადგრო- 

მილ არს მის ზედა, ი. 3,36; ვინ გიჩუე- 

ნა თქუენ სივლტოლაი მომავალისა მის- 

გან რისხვისა, მ. 3,7;... მერმისა მის- 

ან რ., ლ. 3,7; მიმოიხილა მათა რის-' გ ლ ლ 
ხვით და მწუხარედ, მრ 3,5; მიუგო 

შესაკრებლის მთავარმან მან რ., ლ. 13, 

144 მიუგო მოყუასმან მან რ.,, ლ. 2ჰ, 

40 C; შეძრწუნდა სულითა ე“ა რ., ი. 

11,33; იესუ კუალად, რეცა თუ რ. თავ- 

სა შინა, მოვიდა საფლავად, ი. 11,38; 

იწყეს რისხვად იაკობის: და იოვანესა, 

მრ. 10,41. 
(ნ. კ. განრისხება, შერისხვა|. 
1. რიცხუ (რიცხვი): იყო იგი რიცხუ- 

საგან ათორმეტთაი, ლ. 22,3; დასხდა 

კაცები იგი რიცხვთ.ვ“რ ხუთ ათას ოდენ, 
ი. 6,10. 

2. რიცხუ (ანგარიში, 0XMყ6+): რაი არს 
ესე, მესმის შფენთ:ს? მომეც 
რიცხ» სამნოისა შენისალი (მომეც რიცსხჯ 

= ანგარიბმი ჩამაბარე), ლ. 16,2 C. 

როკვა, 0--1 (ცეკვა): როკვიდა ასუ- 
ლი იგი ეროდიაისი, მ. 14.6; შევიდა 

ასული იგი პეროდიაისი და რ., მრ. 6, 
22; გისტჯნევდით თქუენ, და არა ჰრო- 
კევდით, მ. 11,17; ლ. 7,32. 

სთნდა ჰეროდეს როკვა» იგი მისი, მ. 

L4,6. 
(ნ. კ. მოროკვა). 

რომ ნ. განრომა. 

1. რომელ (რომელი, რომელიც; იჯი): 

რომელ არს გამოთარგმანებით, მ. 1, 

23; მრ. 5,41; 15,22; რ. არს თარგმა- 

ნებით, მრ. 15,34; ი, 1,41; რ. 

გმანების. ი. 1,38,42; 9.7 C; 

რომელ 

ითარ- 

20,16 C; 
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რ. იხილეს აღმოსავალით, მ. 2,9; რ. 

თქუა, მ. 2,15C, 17; 8,17; 13,14; 21, 

4; 22,31 C; მრ, 15,28 C; ი. 7,36C;12, 

38C; 18,9C; რ. თქუა იესუ, ი. 2.22 C; 

რ. თქუა და აუწყა, ი. 18,32: რ. არს 

საძაგელ, მ. 5,22; რ, არს ცათა შინა, 

მ. 5,45 C; 6,1,14C,26C; 7,21 C;; 10, 

32C, 33C; 16.17 C; 18.10,19 C; 23,9; 

მრ, 11,25; ი. 3,13C; რ. არს დაფა- 

რულსა შინა, მ. 6,18C; რ. არს შენ 

თანა, მ. 0,23C; .რ.· დღეს არს, მ. 4, 
30C; რ. დღეს თივა” არს, ლ. 12.28; 

რ: ბრძანა მოსე, მ. 8,4 L); მრ. 1,44 C; 

რ, იდეა ცხედარსა ზედა, მ. 9,2 C; რ- 

არა განცხადნეს, მ. 10,26 C; რ. გესმის 

და ხედავთ, მ. 11,4; რ. სთნავს სულსა 
ჩემსა, მ. 12,18C; რ. მოიღო კაცმან, მ. 
13,31C; რ. უმცირეს არს ყოველთა 

მხალთა, მ. 13,32C; რ. მოიღის დედა- 
კაცმან, მ, 13,33C: რ. სდვიან ზღუასა, 

მ. 13,47C რ. ჩემგან . სარგებელ გეყო, 

მ. 15,5; მრ. 7,111; რ. გარდამოცჯვინ 

ტაბლისაგან, მ, 15,27; რ, არს ორგუ- 
ლებაი, მ. 16,11; ლ. 12,1; რ, პირვე- 

ლად აღმოჰვდეს თევზი, მ. · 17,27; რ. 

გამოვიდა განთიადითგან დადგინებად 

მოქმყდთა საყურძენსა თჯსსა; მ. 20,) C; 

რ, ჩემდა შესუმად არს, მ. 20,22; მრ. 

10,38 C; 39C; რ. მე ნათელ-ვილო, მ. 

20,22, რ. არს წინაშე თქუენსა, მ. 21, 

2; მრ. I1,2; რ. წინა-უძღოდა,:· მ. 21, 

9 I); რ. ღაღადებდა ტაძარსა მას შინა, მ. 

2),15; იხილეს რაიდ... ყმები. იგი, რ. 

ვმობდა ტაძარსა მას შინა, მ. 21,15“C; 

რ. შეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა, მ. 21, 

42; მრ. 12,10; ლ. 20,17; რ. არს ტა- 
ძარსა მას შინა, მ. 23,16C; რ. არს 

საკურთხეველსა ზედა, მ- 23,18; რ. არს 

მას ზედა, მ. 23,20 12; რ. არა დაირღუეს, 
მ. 24,2 C; მრ. 13,2C; რ. თქუმულ არს 

დანიელ წინაისწარმეტყუელისაგან, მ. 
24,15C; რ. არა ყოფილ არს დასაბა-
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მითგან სოფლისაით, მ. 24,21 C; როზელ 

დაადგინა უფალმან ეზოსა თ;:სსა ზედა, 

მ. 24,45C; რ. არს ვნებაი, მ. 26,19; 

მრ. 14,1; ლ. 2,41; ი. 13,1; რ. მიცე– 

მად ვიდოდა მას, მ. 26,25C; რ. მრა- 

ვალთათუს დაითხევის, მ. 26,28C; მრ. 

14,24C; რ. პრქუა მას, მ. 26,75; ლ. 
22,61 CL; რ. პრქუა მას იესუ, მრ. 14, 
72; რ. პრქუა მათ, ლ. 2,50 IL); რ. არს 

თხემისა ადგილი, მ. 27,33; რ, იყო მა–- 

რიამ მაგდანელელი, მ. 27,56 C; მრ. 

15,40 C; რ. იგიცა მოწაფე ყოფილ იყო 

იესუისა, მ. 27,57; რ, არს შემდგომად 
პარასკევისა, მ. 27,62; 4. ზე აქუნდა 

ოთხთა, მრ, 2,3C; რ. არა” ჯერ-არს 

ყოფად, მრ. 2,24; რ. არს: ძენი ქუხი- 

"ლისანი, მრ, 3,17; რ, პსთესვიდა, მრ. 

4,164; რ. დაეთესა სიტყუაი, მრ. 4,15; 
რ. არს ქუეყანასა ზედა, მრ, 4,31 C; 
რ. მოცემულ არს მას, მრ. 6, 2C; რ 

იყოს ქუეშე · ფერვთა თქუენთა, მრ, 
6,)11 C; რ. არს ნიჭი, მრ. 7,11; რ. 

· ჰწავეთ, შრ, 7,13C; რ. გამოვალს მის- 

გან, მრ. 7,15C; რ. კაცისაგან გამო- 

ვალს, მრ. 7,20C; რ. არს: განეხუნედ, 
მრ 7,34; რ. ჩუენ თანა არა ვალს, მრ. 

9,368 C; რ. მოსლვად არს, მრ, 11,10 C; 

რ. არს დანგ ერთ, მრ. 12,42C; რ. არი 

ყოფილ არს ეგევითარი, მრ, 13,19 C; 

რ. დაჰბადა ღმერთმან, მრ. 13,19; რ. 
ჭამს ჩემ თანა, მრ. 14,18C; რ. მე მო- 

ვიკითხო, მრ. 14,44 C; რ. არს ტაძარი, 

2მრ, 15,16; რ. არს უწინარეს შაბათისა, 

მრ. 15,42; რ. იყო გამოკუეთილ კლდი- 

საგან, მრ. 15,46 C; რ. იყო დიდ ფრიად, 
მრ, 16,4 0; რ. ბოსილ იყო სამოსლითა 

სპეტაკითა, მრ. 16.5C; რ. ჯუარს-ცუ-' 

მულ არს, მრ. 16,6 C; რ. ეფუცა აბრა- 
პამსა, ლ. 1,73; რ. იყოს ყოვლის მის 

ერისა, ლ. 2,10 C; რ. არს ქრისტე უფა- 

ლი, ლ. 2,11; რაი“ არს სიტყუაი ესე, 
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რ. იყო, რ. უფალმან გუაცნობა ჩუენ 

ლ. 2,15 C; რ. ითქუა მათდა მიმართ, 

ლ. 2,17 C; რ. წოდებულ იყო ანგელო- 
ზისა მისგან, ლ. 2,21 C; რ. განუმზადე 
წინაშე პირსა ყოვლისა ” ერისასა, ლ. 

2,31 C; რ. საგონებელ იყო ძედ იოსები– 

სა, ლ. 3,23 IL); რ. იყო სიმონისი, ლ. 

5,3C; რ. არს წიაღკერძო გალილეასა, 

ლ. 8,26; რ. აღგუეკრა ფერჯთა ჩუენთა, 

ლ. 1C11 C; რ. ათრვამეტთა ზედა სი- 
ლოამს გოდოლი დაეცა, ლ. 13,4; რ. 
არს სატირი, ლ. 15,8; ვპოვე დრაქმ” . 
იგი, რ. წარწყმდა, ლ. 15,9 C; რაი არს. 

ესე, რ. მესმის შენთკს, ლ. 16,2C; რ 

იგიცა მოელოდა სასუფეველსა ღმრთი- 

სასა, ლ. 23,51; მოიღეს საკუმეველი, რ- 

დამზადეს, ლ. 24,1 C; რ. არს წიაღთ.- 

მამისათა, ი. 1,18C; რ. წინა ჩემსა იყო, 

ი. 1,30C; რ. ღჯნო იქმნა, ი. 2,9; სიხა- 

რული, რ. ჩემი არს,. ი. 3,29 C; რ. მის- 

ცია იაკობ ძესა თჯ;სსა, ი. 4,5 C; რ. ქმნა- 

- იერუსალშმს, ი. 4,45 C; პრწმენა კაცს» 

მას სიტყუა» მისი, რ. "ჰრქუა, და წარ- 

ვიდა, ი. 4,50 C; რ. წამა ჩემთ;ს, ი. 5, 

32 C; რ. არს ტიბერიაისაი, ი. 6,1; რ. 

მოვიდოდა მისა, ი. 6,5C; რ. დაშთა» 
მჭამელთა მათგან, ი., 6,13 C; სასწაული: 
იგი, რ. ქმნა, ი. 6,14C; რ. დგ> 

წიაღ ზღუასა მას, ი. 6,22; რ. აკურთხა- 

უფალმან, ი. 6,23; რ. ერთი იყო ათორ- 
მეტთაგანი, ი. 6,71; რ. იკო კარვობი–- 

საი, ი. 7,2; რ, მოღებად იყო, ი. 7,3 

C; რ. მახლობელ იყო უდაბნოსა ქალაქ- 
სა ერთსა, ი. 11,54 C; რ; მოსრულ იყო: 

დღესასწაულსა მას, ი, 12,12 C; რ. ·იკიო. 

მის თანა, ი. 12,17; რ. ბეთსაიდაით გა–- 

ლილეელთაით, იყო, ი. 12,21 C; ერი 

იგი რ. დგა, ესმრდა, ი. 12,29C; რ. 

ემოსა (მოერტყა C), ი. 13,5 ი; #- 
მოგივლინოს მამამან სახელითა ჩემითა, 

ი. 14,26 C; რ. ჩემ თანა დამკედრებულ 

არს, ი. 15,2C; რ. სხუამან არავინ ქმნა,
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ი. 15,24 C; რომელ შჯულსა მათხა წერილ 
არს, ი, 15,25 C; რ. მოგივლინო თქუენ 

მამისა მიერ, ... რ, მამისაგან გამოვალს, 
ი, 15,26 C; რ. მაქუზდა წინაისწარ შესაქ- 

მედმდე სოფლისა შენგან, ი. 17,5 C; რ 

მომეც, ი. .18,11 C; რ. არს ებრაელებრ 

კაპპათა, ი. 19,13C; რ. იყო თავსა მის- 

სა არა ტილოთა თანა მდებარე, ი. 20, 

7; მოსრულ იყო წინაისწარ სამარე- 
სა, ი. 20,8 C; რ. იყო კანა გალილეაი- 

საით, ი. 21,2C; რ. იპყრათ აწ, ი. 21, 

10; რ. უყუარდა იესუს, ი- 21,20C. 

მისსა გარეშე არარაი იქმნა, რომელ– 

რა4« იქმნა, ი. 1.3 C.. 

რომელც» ჰნებავნ, მ. 27,15C; რ. 

მიეყრდნა მკერდსა, ი. 21,20 C. 

რომელი თქჯუს, მ. 1,22 C; რ. მე სათნო– 

ვიყავ; მ. 3,17; 12,18; 17,5 L; რ. მთნავს, 

მ. 17,5 C; რ. სთნავს სულსა ჩემსა, მ. 12,18; 

რ. გამოვალს პირისაგან, მ. 4,4; 15,11 C; 
რ. სხდა ბნელსა, მ. 4,16: რ. მთასა ზედა 
დაშენებულ: არნ, მ. 5,14; რ. განურისხ- 
ნეს ძმასა თჯ»;სსა (კუდად, მ. 5,22; რ. 

ჰხედვიდეს დედაკაცსა გულის თქუმად 
მას, მ. 5,28 რ. წარგიქცევდეს შენ 
მძღურად მილიონ ერთ, მ. 5,4); რ. 

გთხზოვდენ შენ, მიეც, მ- 5,42; რ. ჰხე- 
დავს დაფარულთა, მ. 0,4,6,18; რ. ხარ 
ცათა შინა, მ, 6,9; რ. დღეს არნ, მ. 6, 
30; ლ, 12,28 C; რ. გივმს ამათ ყოველ- 

თაგანი, მ. 6,32; ლ. 12,30; რ. ითხოვ- 

დეს, მოიღოს, და რ. ეძიებდეს, პოვოს, 

და რ, ირეკდეს, განეღოს მას, მ. 7,8; ლ. 

11,10; რ, გინდეს თქუენ, მ. 7,12; რ. 

მიიყვანებს ცხორებასა, მ. 7,14: რ. ბრძა- 

ნა მოსე, მ. 8,4 IL; რ. ჯდა საზუერესა ზე- 

და, მ. 9,9; რ. იყო სისხლისა დინებასა 

ზედა, მ, 9,209C; რ. მას შინა ლირს 

იყოს, მ. 10,11 C; რ. იტყოდის თქუენ 

შორის, მ. 10,20; რ. არა გამოჩნდეს, მ. 

10,26; მრ. 4,22C; რ. არა გამოცხად- 

ნეს, მ, 10,26; მრ. 4,22; ლ. მ,17; 11, 
51; 6, რაი გრქუან თქუენ ბნელსა ში- 

ნა, მ. 10,27; რ. ყურთა გესმეს თქუენ, 

მ. 10,27; რ. შემძლებელ ა“ს, მ. 10, 

28; რ. გესმის და ჰზედავთ, მ. 11,4; რ. 

არა დაბრკოლდეს (სცთესC), მ. 11,6, 

რ. მოსლვად არს, მ. 11,1 4; რ. არა ჯერ- 

არს ... საქმედ, მ, 12,2; რ. გამოვირჩიე, 

მ. 12,18C; რ. განევთის “თავსა თჯ;სსა,. 

მ. 12,25 (2-ჯერ); ლ. 11,17; რ, არა არს. 
ჩემ თანა, მ. 12,30; ლ, 11,23; რ. არა 

შეჰკრებს ჩემ თანა, მ. 12,30; ლ. 11, 

23; რ. თქ;ან კაცთა, მ. 12,36C; რ. 
თქუენ გესმის, მ. 13,17; ლ, 10,23,24; 
რ. მოიღო კაცმან, მ. 13,31; ლ, 13,19; 
რ. მოიღო დედაკაცმან, მ. 13,33; ლ. 
13,21; რ. სთესავს თესლსა კეთილსა, მ. 

13,37; რ. პოვა კაცმან, მ, 13,44; რ. 

ეძიებნ კეთილსა მარგალიტსა, მ. 13, 

45; რ.'სდვიან ზლუასა, მ. 13,47; რ. 
მოწაფე-· ყოფილ არს სასუფეველსა ცა- 

თასა, მ. 13,52; რ. ძურსა იტყოდის მა- 

მისათჯ;ს ანუ დედისათ;ს, მ. 15,4C; არა. 
თუ რ. შევალს პირით, შეაგინებს იგი 

კაცსა, მ. 15,11C; რ. არა დაჰნერგა 
მამამან ჩემმან, მ. 15.13; რ. შევალს პი– 

რით, მ. 15,17; რ. შეჰკრა ქუეყანასა 
ზედა, ... რ. განჰჭსნა ქუეყანასა ზედა, 

მ. 16,19; 18,18; რ. პირველად აღმო- 

ვდეს თევზი, მ. 17,27 C; რ. შემძლებელ. 

არს დატევნად, დაიტიენ, მ. 19,12; რ. 

განვიდა განთიად დადგინებად მუშაკთა“ 

ვენავსა თჯ;სსა, მ. 20,1; რ. მე ნათელ- 
ვიღო, მ. 20,23; რ. წინა-უძღოდა და 

რ. უკუანა შეუდგეს, მ. 21,9; რ. არს. 
მაღალთა შინა, მ. 21,9; რ. იყიდდა ტა– 
ძარსა მას შინა, მ. 21,12; რ. იქმოდის 

ნაყოფთა მისთა, მ. 21,43C; რ. დაე– 

ცეს ლოდსა“ მას, შეიმუსროს, მ. 21, 

44; ლ. 20,18; რ. არა მოსილ იყო სა- 

მოსლითა საქორწინითა, მ, 22,11 C; რ.



რომელ 476 რომელ 
  

მცნებაი უფროის არს შჯულსა შინა, მ. 

22,36; რომელი დიდ იყოს თქუენ შორის, 

მ. 23,11; რ. უფროის არს, მ. 23,17,19; 

რ. განსწმედს ოქროსა მას, მ. 23,17; 

რ. განსწმედს. შესაწირავსა, მ. 23,19; 

რ. არს მას ზედა, მ, 23,20L; რ. და- 

მკჯდრებულ არს მას შინა, მ. 23,21; რ. 
მყოფ არნ მას შინა, იქვე C; რ. ზის მას 

ზედა, მ. 23,22; რ. (+იგი C) მოპკალთ 

შორის ტაძრისა და საკურთხეველისა, 

მ. 23,35; რ. წარწყმდა შორის საკურ- 

თხეველისა მის და ტაძრისა, ლ. 11,51; 

რ. აღმოიკითხვიდეს,· გულისჭმა-ყაენ, მ. 

24,15; რ. პურიასტანს იყოს, ივლტო- 

დენ მთად, მ. 24,16; რ. ერდოსა ზედა 

იყოს, მ. 24,17; მრ, 13,15; ლ. 17,31; 
რ. ველსა გარე იყოს, მ. 24,18; მრ. 

13,16; ლ. 17,31; 
მითგან სოფლისაით, მ. 24,21; რ. და- 

ადგინა უფალმან თ;სმან მსახურთა თ;სთა 

ზედა, მ. 24,45; ლ. 12,42; რ, განმზა– 

დებულ არს ეშმაკისათ;ს და მსახურთა: 

მისთა, მ. 25,41; რ. მოიყიდეს · ძეთაგან 

ისრაშლისთა, მ, 27,9; რ. გნებაეს ორ- 

თაგანი მიგიტევო თქუენ, მ. 27,17C; 

რომელი გნებავს ორთაგანი, და მიგი– 

ტეო თქუენ, მ. 27,21C; რ. დაჰვსნიდ 

ტაძარსა მას, მ. 27,40:; რ. დაარღუევდ 

ტაძარსა მას, მ. 27,40 C; მრ. 15,29; რ. 
(+იგიC) გამოეკუეთა კლდისაგან, მ. 

27,60. მრ. 15,46; რ. განთენებოდა ერთ- 

შაბათად, მ. 28,1: რ. ზე აქუნდა ოთხ- 
თა, მრ. 2,3; რ. არა ჯერ-არს ჭამად, 
მო, 2,26; რ. ჰგბობდეს სულსა წმიდასა, 

ბრ. 3,29C: რ. არა განცხადებულად 

მოვიდეს, მრ. 4,22; რ. იგავი მოვიღო 

მისთვს, მრ. 4,30; რ. (+ იგი C) დაეთე- 

სის ქუეყანასა, მრ. 4,31; რ. იყო მის 

თანა, მრ, 4,36; რ. მყოფ იყო _სამარო- 

ბანსა, მრ, 5,3C; რ. 
'სისხლისაითა გუემულ ათორმეტ წელ, 

იყო წყაროითა 

რ. არა იყო დასაბა- . 

მ“. 5,25; რ. მოეღო პყრობად, მრ. 7, 

4; რ. უსწავიეს მარხვად, იქვეC; რ, 
ძურს იტყოდის მამისათ;ს ანუ დედისა, 

ზრ. 7,10 C; რ, შეაგინებს კაცსა, მრ. 

7,15; რ. გარეშე შევალს კაცისა, მრ. 

8,18C; რ. სახელითა შენითა ეშ- 

მაკთა განასხმიდა (განჰვდიდა C), მრ, 
9,38; ლ. 9,49; რ. ჩუენ არა შეგჯდგს, 

მრ, 9,528; რ. არა ჩუენდა მტერ არს, 

მრ, 9,40; ლ. 9,50; რ. საქმძ ექმნე, მრ. 

10,17; რ. შემთხუევად· იყო მისა, მრ, 

10,39; გუნებავს, რ“ა, რ. გთხოვოთ, მი- 

ყო ჩუენ, მრ. 10,35; რ. მე შევსუა, მრ. 

10,38,39; რომელი მე ნათელ-ვიღო, მრ. 

10,38,39; რ. პსწყევე, მრ. 11,21; ჰრწმე- 

ნეს, რ“, რ. თქუას, იქმნეს, მრ. 11,23; 

რ. არს პირველი მცნებაი, მრ. 12,28; 

რ. არა დაირღუეს, მრ. 13,2; ლ. 21,6; 

რ. (+იგიC) აღმოიკითხვიდეს, პჰსცნობ- 

დინ, მრ. 13,14; რ. არასადა იქმნა 
ესევითარი დასაბამითგან, მრ. 13,19; 
რ- (+იგიC) აქუნდა, ყო, მრ. 14,8; რ. 
ჭამს ჩემ თანა, მრ. 14,18; რ. ჭამდა პურ- 
სა ჩემ თანა, ი. 13.18; რ. იტუ:ს, მრ. 

15,28; რ. წინაშე დგა მისა, მრ. 15,39; 

რ. იყო დიდ ფრიად, მრ. 16,4 L;' რ. 

შეუდეგ (შედგომილ ვიყაე C) პირეელით- 
გან ყოველთა .. მიწერად შენდა, ლ. 
1,3; რ. ვდგა წინამე ლმრთისა, ლ. 1, 

19C; რ. თხოვილ იყო მისა, ლ. 2;5; 
„რ. იყოს ყოვლისა ერისა, ლ. 2,10; რ. 

იყო ჩუენდა მომართ. .ლ. 2,15; რ. ით- 

ქუა მათა -მიმართ ყრმისა მისთ;:ს, ლ. 

2,17; რ. ესმა და იხილეს, ლ. 2.20; რ. 

განუმზადე წინაშე პირსა ოვლისა ერი- 

სასა, ლ. 2,311; რ, არა განეშორებოდა 

ტაძრისა მისგან, ლ. 2,37; რ. ჰრქუა 
მათ, ლ. 2,50 I; რ.-პრქუა მას, ლ. 22, 

61 L; რ. ქმნა ბოროტი ჰეროდე, ლ. 3, 

19; რ, საგონებელ იყო ძედ იოსებისა, 

ლ. 3,23 C):; რ. იყო სიმონისი, ლ. 5,3;
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რომელი შეაყენეს, ლ. 5,9; რ. იყო გან- 

რღუეულ, – 5,18; რ. იტუჯს გმობასა,: 
ლ. 5,21; რ. არა ჯერ-არს, ლ. 6,2; რ. 

მიგიღებდეს "შენ სამოსელსა შენსა, ლ 

6,29; ყოველსა, რ. გთხოვდეს, მიეც, და 

რ. მიგიღებდეს, ნუ მოჰვდი, ლ. 6,30; 

რ. მადლი არს თქუენდა, ლ. 6,33,34; 
რ. მოვალს ჩემდა, ლ. 6,47; რ. აღა- 

შენებნ სახლსა, ლ. 6,489; რ. იყო მისა 

პატიოსან, ლ. 7,2; რ. მიპჰსდეედა, ლ. 

7,9, რ არა დაბრკოლდეს ჩემდა მო- 

“მართ, ლ. 7,23; რ. იყო (ოდვილ, ლ. 

7,37; რ. ცოდვათა მიუტევებს, ლ. 7. 

49; რ. არა საცნაურ იყოს, ლ. მ,17; 

12,2; რ. არს წიაღ იორდანესა და გა- 

ლილეასა, ლ. 8,26C; რ. იყო ათორ- 

მეტის წლის, ლ. 0,42; რ. ვერვისგან 
განიკურნა, ლ. 8,43, რ. ეგულებოდა 
აღსრულებად იერუსალიმს, ლ. 9,31; 

რ. ალგუეკრა ფერვთა ჩუენთა, ლ. 10, 

11; რ. ჯდა “ფერვთა თანა იესუისთა, 

ლ. 10,39; რ, არასადა მიეღოს მისგან, 

ლ. 10,42; რ. იყო ყრუი, ლ. 11,14; რ. 

ბნელსა შინა ჰსთქუათ, ლ. 12,3; რ. იუნ- 

ჯებდეს თავისა თ·;სისათ:ს, ლ. 12,21; 

რ. არა დაძუელდეს, ლ. 12,33; რ. არა 
იცის, ლ. 12,46; რ. შეეკრა უშმაკსა, ლ. 

13,16; რ. მოვალს ჩემდა, ლ. 14.26; რ. 

მეუფშ მიუვალნ სხუასა მეუფესა ბრძო- 

ლად, ლ. 14,31; ვპოვე სატირი იგი, რ 

წარმიწყმდა, ლ. 15,9; რ. მხუდების ნაწი- 
ლი სამკუდრებელისაი, ლ. 15,12; რ. ვ“ა 
შემოვიდეს ველით, ლ. 17,17 C; რ. მ,ი- 

რესა ზედა ცრუ არს, ლ. 16,10; რ. 

მცირესა ზედა სარწმუნო არს, ლ. 16, 
10C; რ. წინაშე კაცთა მალლოვ არს, 

ლ, 16,15C; რ. გარდამოვარდის ტაბ- 

ლისაგან მის მდიდრისაისა, ლ. 16,21 C; 

რ. თანა-გუედვა ყოფად, ეყავთ, ლ. 17, 

10; რ. მაქუნდა დაკრძალული სუდარსა, 
ლ. 19,20; მოიღი, რ. არა დაჰსდეი, და 

"რ. სუამს წყლისა ამისგან, ი, 

მოიმკი, რ. არა დასთესი, ლ. 19,21; რ 

არა დავდვი, ლ. 19,22; რ. ყოფად არს, 

ლ. 21,36; ვინ არს. უფროის: რ. ინა. 

ვით-ზის, ანუ რ. პმსახურებს, ლ. 22,27; 
რ. გარდაქცევდა ნათესავსა ჩუენსა, ლ 

23,2CC6; რ. (+-იგი C) ... შეგდებულ იყო 
საპყრობილესა, ლ. 23,19, (შეეყენა C) 25; 
რომელი მოვიდოდა აგარაკით, ლ, 23, 

26 C; რ. წერილ იყო მას ზედა, ლ. 23, 

38; ჩუენ სამართლად ღირსი, რ. ვქმე- 

ნით, მოგუეგების, ლ. 23,41; რ. შორავს 

იერუსალხმს ას სამეოც უტევან (ასპა–- 

რეზC), ლ. 24,13; ესენი ზრახვიდეს 

ურთიერთას ყოვლისა მისთ;ს, რ. იქმნა, 

ლ. 24,14; მან პრქუა: რ., ლ. 24,19; რ. 
იყო კაცი წინაწარმეტყუელი, ლ. 24,19; 

რ. განანაოლებს ყოველსა კაცსა, ი. 1, 

9; რ. იყო წიაღთა მამისათა, მან გამო– 

თქუა, ი. 1,18; რ. .თქუენ არა იცით, ი. 

1,26; 4,32; 7,28; რ. (+იგიC) ჩემსა 

შემდგომად მოსლვად არს, ი. 1,272; რ. 

პირველ ჩემსა იყო, ი. 1,30; რ. ნათელ- 

სცემდეს სულითა წმიდითა, ი.. 1,33 C; 

"რ. დაწერა მოსე შჯულსა და წინაწარ- 
მეტყუელთა, ვპოვეთ, ი. 1,45; რ. ჰრქუა 

მათ იესუ, ი. 2,22; 4,50; 18,9; რ. ვი– 

ცით, ვიტყ;თ, და რ. ვიხილეთ, ვწამებთ,- 

ი. 3,11;:რ. იქმნ ბოროტსა, ი. 3,20; 

რ. იქმნ ჭეშმარიტსა, ი. 3,21; რ. ჰყოფნ 
ჭეშმარიტებასა, იქვე C; რ. დგას და ”ეს- 

მის მისი, ი. 3,29; რ. არს ქუეყანით, 

ი. 3,31: რ. ზეცით გარდამოვალს, ი, 

3,31 C; რ. იხილა და ესმა, ამას წამებს, 
“ი. 3,32; რ. (+იგიC) ღმერთმან მოავ- 
ლინა, ი. 3,34; რ. ურჩ იყოს ძისა, ი. 

3,36; რ. მიჰსცა იაკობ ძესა თვსსა იო- 

სებს, ი. 4,5; რ- გეტყ:ს შენ, ი. 4,10; 

4,13; რ. 

მე მიეპსცე მას, ი. 4,14(2-ჯერ); 6,51 

(2-ჯერ); რ. ვიდოდის ცხორებად საუ- 

კუნოდ, ი, 4,14; რ. (+იგი C)აწ გივის,
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ი. 4,18; რომელი არა იცით,... რ, (+იგი 

C)ვიცით, ი. 4,22; მე ვარ, რ. (-Lესე C) 

გეტქჭჯ შენ, ი. 4,26; სხუაი არს; რ. სთე- 

სავს, ი. 4,37 C: მიახნდა სიკუდიდ, ი. 

4,47; რ. წამებს ჩემთჯ;ს, ი. 5,32; რ. 

აღნთებული ნათობდა, ი. 5,35C; რ, 

მომცა მე მამამან, ი, 5,36; 18,11; რ, 

ძურის მეტყუელ .არს თქუენთჯს, ი. 5, 
45 C; რ. ქმნა სასწაული, ი. 6,140; რ. 
მოსრულ არს სოფლად, ი. 6,14; რ. 
ჰგიეს (დაშთეს C) ცხორებად საუკუნოდ, 

რ. ძემან კაცისამან მოგცეს თქუენ, ი. 

6,27; რ. გარდამოვდა. ზეცით, ი. 6,33, 

50,58; რ. მოვიდეს ჩემდა, ი. 6,35,37; 

რ. მომცეს მე მამამან ჩემმან, ი. 6,37, 

-39; რ, პხედვიდეს ყესა, ი. 6,40; რ. ზე- 
ცით. გარდამოვვედ, ი. 6,41,51; რ. (+ 

·იგი C) იყო ღმრთისა თანა, ი, 6,46; რ. 

ჭამდეს ვორცსა ჩემსა, ი. 6,54,56; რ. 

„ჭამდეს ჩემგან, ი. 6,57; რ. ჭამდეს ამას 

, პურსა, ი. 6,58; რ. დაფარულად რას 

ვინ იქმნ, ი. 7,)4C; რ. თავით თ;სით 
იტყ;ნ, ი. 7,18; რ.'ეძიებნ დიდებასა 
'მომავლინებელისა თუ;სისასა, ი. 7,18; 

რ. ამან ქმნა, ი. 7,31; რ. მოღებად იყო 

„მორწმუნეთა მათ მისა მიმართ, ი. 7, 
39; რ. შემომიდგეს (მომდევდეს C) მე, 
ი. 8,12; მე ვარ, რ. ვწამებ ჩემთჯ;ს, ი. 

8,18; რ. იქმს ცოდვასა, ი. 8,34C; მე 

რ. ციხილე..., მას ვიტყუ, და თქუენ რ. 

გესმის ..., მას იქმთ, ი. 8,38; მეძიებთ 

“მე მოკლვად კაცსა, რ. ჭეშმარიტსა გეტ? 
თქუენ, რ. მესმა ღმრთისაგან, ი. 8,40; 

რ.- (+იგიC) ღმრთისაგან არს, ი. 8, 

47; არს, რ. ჰშჯის და ეძიებს, ი. 8,50; 

რ. (+იგი C) მოკუდა, ი. 8,53; არს მა- 

მაი ჩემი, რ. მადიდებს, რ. თქუენ პსთქუთ, 
„ვდ ღმერთი ჩუენი არს, ი. 8,54; რ. · 

ითარგმანების მოვლინებულად, ი, 9,2; 

რ. იტყუს შენ თანა, იგი არს, ი. 9,327; 

რ. არა შევალს კარით ეზოსა ცზოვარ- 

თასა, ი, 10,1; რ, შევალნ კარით, ი. 

10,2; რ. არა არნ მწყემს, ი. 10,12; #6. 
თქუა იოვანე ამისთ;ს, ი. 10,41; რ, 

(+იგიC) გიყუარდა შენ, ი. 11,3; რ. 
ცოცხალ არს, ი. 11,26; რ, მოსლვად 

ხარ სოფლად, ი. 11,27 C; ერისა ამის- 
თჯ;ს, რ. გარე მომადგს, ვთქუ, ი. 11, 
42; რ. იყო მღდელთ მოძღუარი მის 
წელიწადისაი, ი. 11,49; 18,13; რ, მო– 

სრულ იყო დღესასწაულსა მას, ი. 12, 

“12; რ. იყო ბეთსაიდალთ, ი. 12,21; ერი 
იგი, რ. დგა და ესმა, იტყოდეს, ი. 12, 
29; რ. ვალნ ბნელსა, ი. 12,35; რ, ემო- 

სა, ი. 13,5 L; რომელი მე მივაელინო, 

ი. 13,20; რ. გეგულების საქმედ, ყაე 

ადრე, ი. 13,27; რ. ჩემ თანა არს, ი, 

14,10; რ. სოფელსა ევერ ველ-ეწიფების 
მოღებად, ი. 14,17; რ. სოფელმან ვერ 
შეიწყნაროს, იქვე C; სიტყუაი ჩემი, რ. 

გესმის, არა არს ჩემი, ა“დ მამისაი, ი. 

14,24C; რ. მოავლინოს მამამან სახე- 

ლითა ჩემითა, ი. 14,26; რ, დაადგრეს 

ჩემ თანა, ი. 15,5; რ. დამტკიცებულ 

იყოს ჩემ თანა, იქვე C; რ. გარქუ თქუენ, 
ი. 15,20; რ. სხუამან არავინ ქმნა, ი. 

15,24 IL); რ. შჯულსა მათსა წერილ არს, 

ი. 15,295; რ. მოვავლინო თქუენდა მამში- 
სა ჩემისა მიერ, სული პჭეშმარიტებისაი. 

რ. მამისა ჩემისაგან გამოეალს, ი. 15, 

26; რ. მოგკლვიდეს თქუენ, ი. 16,2 C; 

რ. მოეც ამას, ი. 17,2; რ. მოავლინე 
იესუ ქრისტე, ი. 17,3; რ. მომეც მე, ი. 

17,4,7,22,24 რ. მაქუნდა მე , წინაშე 
“შენსა, ი. 17,5; რ. მისცემდა მას, ი. 
16,5C; რ. (+იგიC) იყო მეცნიერ 
მღდელთ მოძღურისა, ი. 18,16; რ. იყოს 

ჭეშმარიტებისაგანი, ი. 18,37; რ. მეუ- 

ფედ იტყჯ;6 თავსა თგსსა, ი. 19,12; რ. დავ- 

წერე, დავწერე ი. 19,22; იესუ ე“ა იხილა 

დედაი თვსი და მოწაფრ იგი ..., რ. უყუ- 
არდა, ი. 19,26; რ. იყო არიმათიაით,
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რომელი იყო მოწაფე იესუისა ფარუ- 

ლად, ი, 19,38; რ. უყუბრდა იესუს, ი. 20, 

2; 21,7,20; რ. იყო თაესა მისსა არა ტი- 
ლოთა თანა მდებარე, ი. 20,7 L; რ. მო- 

„ვიდა პირველად პეტრესა საფლავად, ი. 

20,მ8; რ, იყო კანაით გალილეაისადლთ, ი. 

.21,2; რ. იყო ას ერგასის და Iამ, ი, 21, 

11; ვინ არს, რ. მიგცემს შენ, ი. 21,20; 

რ. წამებს ამისთ;ს, ი. 21,24; რ. თუმცა 
აღწერილ იყო თითოეულად, ი. 21, 

25 C. 
რომელიმცა არა განცბადნა, მრ. 4, 

22C; რ, მოვიდა ველით, ლ. 17,7; რო–- 

მელიცა უნებნ მათ, მ. 27,15; რ. რაი 
ჩემგან სარგებელ გეყოს, მრ. 7,11 C; რ. 

გამოვალს მისგან, მრ. 7,15; რ. გამო- 
ითხოვიან მათ, მრ. 15,6, 

რომელმან დამწყსოს ერი ჩემი ის- 

რაყხლი, მ, 2,6; რ, არა გამოიღოს ნა- 

ყოფი კეთილი, მ. პ,10; 7,19; ლ. 3,9; 

რ. არა გამოიღოს ნაყოფი ჩემ თანა, 

აღიღოს იგი; და ყოველმან რ. მოიღოს 

ნაყოფი, განწმიდოს იგი, ი. 15,2; რ. 
ყოს და ასწავოს, მ. 5,19; რ. მოკლას, 
თანა-მდებ არს საშჯელისა, მ. 5,21 C; 

რ. პრქუას ძმასა თჯ;სსა: რაკა, მ. 5,22; 

რ. ჰრქუას ძმასა თ;სსა: ცოფ, იქეე; რ. 

განუტევოს ცოლი თ;სი, მ. 5,31,32; 
19,9; ლ. 16,198; რ. განტევებული შე- 

ირთოს, მ. 5,32; (ცოლ-იყოს C) 19,9; ლ. 
16,9; ლ, 16,8; რ. მიიყვანის წარსაწყ– 

მედელად, მ. 7,13C; რ. მიიყვანის ცხო- 

“რებად, მ, 7,14 C; რ. მრქუას მე, მ. 7, 

21; რ. ყოს ნებაი მამისა ჩემისა ზე/კა- 

თაისაი, მ. 7,21; 12,50; რ. ყოს ნებაი 
ღმრთისაი, მრ. 3,35; რ, ისმინნეს სი- 

ტყუანი ესე, მ. 7,24,26; რ. აღაშენა სახ– 

ლი თ;უსი კლდესა ზედა, მ. 7,24; რ. 
აღაშენა სახლი თუსი ქჯშასა ზედა, მ. 7, 

-26, რ. აღაშენა სახლი მიწასა ზედა, 

ლ. 6,49, რ. მოსცა ესეეითარი ველ- 
მწიფებაი კაცთა, მ. 9,მ; რ. არა შეგი- 
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წყკნარნეს თქუენ, მ. 10,14C; #. და- 

ითმინოს, იგი სრულიად ცხონდეს, მ, 10, 

22; 24,13; მრ. 13,13; რ. ალიაროს ჩემ- 

· დამო წინაშე კაცთა, მ. 10,32; ლ. 12,8; 

რ. უვარ-მყოს მე წინაშე კაცთა, მ. 10, 
33; ლ. 12,9; რ. არა აღიღოს / ჯუარი 
თ;სი, მ. 10,38; ლ, 14,27: რ. მოიპო- 

ვოს თავი თ;სი, მ. 10,39; რ, წარი- 

წყმიდოს თავი თვსი ჩემთჯს, მ. 10,39; 

16,25; მრ, 8,55; ლ. 9,24; რ. წარი- 
წყმიდოს, მან აცხოვნოს იგი, ლ. 17,33; 

რ. თქუენ შეგიწყნარნეს, მ. 10,40; რ. 

მე შეძიწყნაროს, მ. 10,40; მრ, 9,37; ლ. 

9,48; ი. 13,20; რ. შეიწყნაროს წინაწარ- 
მეტყუელი, მ, 10,41; რ. შეიწყნაროს 
მართალი, მ. 10,41; რ. ასუას ერთსა 

ამას მცირეთაგანსა სასუმელი, მ. 10,42; 

რ. გასუას თქუენ სასუმელი ერთი წყა- 

ლი, მრ. 9,41; რ. განმზადნეს გზანი შენ- 

ნი, მ. 11,10; მრ. 1,2; ლ. 7,27; რ. გან- 

მზადოს გზაი შენი, მრ, 1,2C; #, თქუას 

სიტყუაი ძისათ;ს კაცისა, მ, 12,32; ლ. 

12,10; რ. თქუას სულისა წმიდისათვს, 
მ. 12,32; რ. თქუას გმობაი სულისა 
წმიდისათუს, მრ. 3,29; რ. სიტყუაი იგი . 

ისმინის, მ. 13,20,22; რ. სიტყუაი იგი 

ისმინა, მ. 13,23, რ. დასთესა თესლი 
კეთილი, მ. 13,24; რ. დასთესა იგი, მ. 
13,39; რ. კოველთაგან თევზთა “შეკრი– 

ბის, მ. 13,47; რ. (+იგიC) გამოიღის 
საუნჯისაგან თჯ;სისა ძუელი და ახალი, 

მ. 13,52; რ. ბოროტი თქუას მამისათვს 

და დედისათას, მ. 15,4; მრ. 7,10; რ. 
ჰრქუას მამასა თ;სსა გინა დედასა თვს- 

სა :' ნიჭი, მ. 15,5; რ. დაიმდაბლოს თა- 

ვი თ;სი, მ. 18,4; 23,12; ლ. 14,11; 180, – 

14; რ. შეიწყნაროს ყრმაი ერთი, მ. 18, 
5; რ. ამათგჰნი ყრმაი შეიწყნაროს, მრ. 
9,37; რ. შეიწყნაროს ესე ყრმაი, ლ. 
9,453 რ. დააბრკოლოს (აცთუნოს C) 

ერთი მცირეთა ამათგანი ჩემდა მომართ
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მორწმუნეთაი, მ, 18,C; მრ, 9,42; რომელ- 

მაწ ინება სიტყ;სა განგებაი მონათა თ7სთა 
თანა, მ. 18,23; რ. დაჰბადნა დასაბამსა, 

მ. 19,4, რომელმან დაუტევოს სახლი 

გინა ძმანი,' მ. 19,29 მრ. 10,29; რ. 

დაასხა ეენაჭი, მ. 21,33; რ. ყო ქორწილი 

ძისა თჯ;სისაი, მ. 22,2; რ. აღიმალლოს 

თავი თ;ვსი, მ. 23,12; ლ. 14,11: 18,14; 
რ. ფუცოს ტაძარსა მას, მ. 23,16; რ. 
ფუცოს ოქროსა მას ტაძრისასა, მ. 23, 
16, რ. ფუცოს საკურთხეველსა,... რ. 
ფუცოს შესაწირავსა მას, მ. 23,18; რ. 
ფუცა საკურთხეველსა, მ. 23,20; რ. ფუ- 

ცა ტაძარსა მას, მ. 23,21; რ. ფუცა 
ცასა, მ. 23,22; რ. მოსწყჯდენ წინაწარ- 
მეტყუელნი, მ. 23,37,; ლ, 13,34; რ. 
შთამოყოს ჩემ თანა ველი პინაკსა ამას, 

მ. 26,23; მრ. 14,20; რ. მისცა იგი, მ. 

26,25; 27,3; რ. აღიღოს მახული, მ. 26, 
52 C; ვინ არს, რ. გცა შენ, მ. 26,68; 
მრ. 14,65C; ლ. 22,64; რ. ადგილმან 
არა შეგიწყნარნეს თქუენ, მრ. 6,11 C; 
რ. ქმნეს ძალი სახელითა ჩემითა, მრ· 

9,39; რ. არა შეიწყნაროს სასუფეველი 

ღმრთისაი, მრ. 10,15; ლ. 18,17; რ. 

C(+ცა C) ჰრქუას მთასა ამას, მრ. 11, 

23; რ. განაღოს პირველად საშოი, ლ. 

2,23; რ. გცეს შენ ყურიმალსა შენსა, 

ლ. 6,29; რ, გამოიღის ნაყოფი ხენეში, 

ლ. 6,43; რ. ყვის ნაყოფი კეთილი, იქ- 

ვე;· რ. მოთხარა და დააღრმო, ლ. 6, 

48; რ. ისმინა და არა ყოს, ლ. 6,49; 

რ. ისმინოს თქუენი, ლ. 10,16„ რ. 

თქუენ შეურაცხ-გყვნეს,... რ. მე ”შეუ- 
რაცხ-მყოს, ლ. 10,16; რ. გიტჯრთა შენ, 
ლ. 11,27; რ. (+იგი C) გარეშთ შექმნა, 
ლ. 11,409 რ. იცის ნებაი უფლისა 
თ;სისაი, ლ. 12,47; რ. არა იცის და 

"ქმნეს-ღირსი რალმე ტანჯვისაი, ლ. 12, 
48; რ. ჭამოს პური სასუფეველსა ღმრთი- 

„სასა, ლ. 14,15; რ. არა იჯმნეს ყოვლი– 

-საცხორებელი შენი, ლ. 

საგან მონაგებისა თ;სისა, ლ. 14,33; რ. 
შეინანოს, ლ. 15,7,10; რ. წარწყმიდოს 

დრაქმტ ერთი, ლ. 15,8C; რ. ''შექამა 
15,30; არავინ 

არს, რ. დაუტევა სახლი, ლ, 18.22; რ. 

არა მიიღოს მრავალი წილი ჟამსა ამას, 

ლ, 18,30„ რ. დადვა ორი · მწულილი, 
ლ. 21,2; რ. ივსნეს ისრახლი, ლ. 24, 

21; რ. აღიხუნეს (აღჯოცნეს C) ცოდვა- 

ნი სოფლისანი, ი. 1,29; რ. მომავლინა 

მე ნათლის-ღებად, ი. 1,33; რ. მომა– 

ვლინა მე, ი. 4,34 C; 5,24 C; 6,29 C, 38 C,. 

44C; 7,16C; 8,26,29; 9,4 C; 12,44 C;. 

14,24 C; 15,21 C; რ. მომავლინა მე მა- 

მამან, ი. 5,37; 12,49; რ. მოავლინა იგი,. 

ი. 5,23; რ. ნათელ-ჰსცეს სულითა წმი- 

დითა, ი. 1,33; რ. მიიღო (შეიწყნაროს 

C) წამებაი მისი, ი. 3,33; რ. ესე ჯურ-. 

ღუმული მომცა ჩუენ, ი. 4,12; რ. სუას. 

წყლისა მისგან, ი, 4,14; რ. მითხრა მე 

ყოველი, ი. 4,29; რ. მომკოს, ი. 4,36 C, 

37 C; სხუაი არს, რ. სთესა, ი. 4,37;. 

ვინ არს, რ. გრქუა შენ, ი. 5,12; იესუ 
არს, რ. (+იგი C) განმკურნა მი, ი. 5, 

15; რ, პატივ-ჰსცეს ძესა, ი. 5,23; რ. 

ადიდოს ძე, ი. 5,23 C; რ. მადიდოს მე, 

ი, 8,54C; რ. სიტყუანი ჩემნი ისმინნეს.· 

(დაიმარხნეს წ), ი. 5,24; 12,47;რ, იხილოს 
ძი, ი. 6,40C; რ. ჭამოს ამისგან, ი. 6, 

50 C; რ. ჭამოს პურისა ამისგან, ი. 6,51C; 

რ. ჭამოს ვორცი ჩემი, ი. 6,54 C, 56 C, 

57 C,58C; რ. მისცეს იგი, ი. 6,64C; 

რ. არა იცის შჯული, ი. 7,49; რ. ქძნეს 

ცოდვაი, ი, 8,34; არს, რ. იძიოს და 

საჯოს, ი. 8,50 C; რ. საჯოს იგი, ი, 12, 

48 C; რ. მომცნა მე იგინი, ი,, 10,29; 

რ. ნელსაცხებელი ჰსცხო უფალსა, ი, 

11,2; რ. აღუხილნა თუალნი ბრმასა, ი.. 
11,37; რ. მიხილა მე, ი. 12,45; 14,9;. 

რ. შეურაცხ-მყოს მე, ი. 12,48; რ. შეი- 

წყნაროს, რომელი მე წარვავლინო, ი..
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13,20C; რომელმან მოგწყვდნეს თქუენ, 
ი. 16,2, რ. აზრახა ჰურიათა, ი, 18, 

14; რ. მიმცა მე შენ, ი. 19,11C; რ. 

იხილა, წამა, ი. 19,35; რ. (+ცა C) და- 

წერა ესე, ი. 21,24. 

რომელმან-მე ორთაგანმან ყო ნებაი 

მამისაი, მ. 21,31 C; რომელმზანმცა შეა- 

გინა იგი, მრ. 7,15; რ, შეუძლო მას 
შებილწებად, იქვე C; რომელმანცა გან–- 
სცა იგი, მ. 10,4; რ. მიპსცა იგი, მრ. 
3,19, 

რომელსა პრქჯან ქრისტე, მ, 1,16 C; 

27,17,22; ი. 4,25; რ. პრქ-ან ნაზარეთ, 

მ. 2,23; რ, სახელი ერქუა ნაზარეთ, ლ. 
1,26 C; რ. იტყ:ს, მ. 4,14; 12,17; 22, 

„31; 27,9,35; მრ. 11,23C; ი. 7,36; 12, 
38; რ. ერქუა პეტრე, მ. 4,18; სიმონ, 

რ. პრქუა პეტრე, ლ. 6,14L; რ. უნდეს 

საშჯელად შენდა და მიღებად კუართი 

შენი, მ, 5,40; რ. უნდეს სესხების შენ- 
გან, მ. 5,42; რ. სთხოვდეს “ძტ თ;სი 

პურსა, მ, 7,9; რ. მიჰყავს წარსაწყმე- 

დელად, მ. 7,13; რ. ესმნეს სიტყუანი 

ესე, მ. 7,26 C; რ. დაეყო წიდოვნებასა 

შინა ათორმეტი წელი, მ. 9,20; რ. ეწოდა 

პეტრე, მ. 10,2; რ. ეწოდა თადეოზ, მ. 

10,3; რ. ქალაქსა ანუ რ. დაბასა შეხუდეთ, 
მ. 10,11); რ. გეტუჯ თქუენ ბნელსა შინა, 

მ. 10,27C; რ. ველ-ეწიფების სულთა 
ვორცითურთ წარწყმედად, მ. 10,28 C; 

რ. უყუარდეს მამაი თ»;სი ანუ დედაი 

თ;სი ჩემსა უფროის ... და რ. უყუარ- 

დეს ძუ თ>:სი გინა ასული თ-;სი ჩემსა 

უფროის, მშ. 10,372; რ. ასხენ ყურნი 

სმენად, ისმინენ, მ. 11,15; .13.9,43; მრ. 

4,9,23; 7,16; ლ. 8,8; 14,35; რ. ველი 

განჭმელ ედგა, მ. 12,10; მრ. 3,1; ლ. 

6,8; რ. ველი მისი მარჯუენ" განვმელ 

ედგა, ლ. 6,6; რ. ედგას ცხოვარი ერთი, 

მ. 12,11: რ. იტყოდიან კაცნი, მ. 12, 

36: რ. აქუნდეს, მიეცეს ... რ. არა აქჭუნ- 

დეს ..., მ, 13,12; 25,29; მრ. 4,25; ლ. 8, 

18; 19,26; რ. არა აქუნდეს, ლ. 22,36; 

რ. თქუენ ჰხედავთ, მ. 13,17; ლ. 10,23,24; 

რ. ესმეს სიტყუაი სასუფეველისაი, მ, 
13,19; რ. სიტყუაი” იგი ესმინ, მ.. 13, 

20C; რ. უნდეს ჩემდა შემოდგომად, მ. 

16,24; რ. ჰნებავს კუალსა ჩემსა შედ- 

გომად, იქვე C; რ., უნდეს თავისა თ;სი- 
სა ცხორებაი, მ. 16.25 C; რ. უნდა სი- 

ტყუსა ადგინებაი, მ. 18,23C; რ. თანა- 

ედვა მისი ასი დრაჰკანი, მ, 18,28; რ. 

დაეტეოს სახლი ანუ ძმანი, მშ. 19,29 C; 

რ. მე შევსუმიდე, მ. 20,22 C; რ. შე ნა- 

თელს-ვიღებდე, მ. 20,22C; რ. ენებოს 

თქუენ შორის, რ”ამცა დიდ იყო, მ. 20, 
26C; რ. უნდეს თქუენგანსა წინა ყო- 

ფაი, მ. 20,27; რ. არა ემოსა სამოსელი 

საქორწინშ, მ. 22,11; რ. არა გმოსიეს 
: სამოსელი საქორწინთ, მ. 22,12; რ. დღე- 

სა უფალი თქუენი მოვიდეს, მ. 24,42; 

-რ, 'ჟამსა. მპარავი მოსლვად არს, მ. 24, 

43,კ ლ. 12,პ9; რ. (დღესა) შევიდა ნო- 
ვე კიდობნად, მ. 24,38 C; რ. ჟამსა არა 

ჰგონებდეთ,. მ. 24,44; ლ.. 12,40; მო- 

ვიდეს ... დღესა, რ. არა მოელოდის, და 

ჟამსა, რ. არა უწყოდის, მ. 24,50; ლ. 

12,46; რ. ხუთი ქანქარი მიეღო, მ; 25, 

20C; რ. ერთი ქანქარი მიეღო, მ. 25, 

24; რ. აქუს ათი ქანქარი, მ: 25,28; რ. 

ერქუა კაიაფა, მ. 26,3C; რ. სახელი 

ერქუა კაიაფა, ი. 11,49C; რ. აქუნდა 

ალაბასტრი ნელსაცხებელისაი, მ. 26,7; 

რ. ერქუა ისკარიოტელი, მ. 26,14; #. 

ერქუა ისკარიოტელ, ლ. 22,3; რ. ერ- 

ქუა იუდა ისკარიოტელი, ლ. 22,47; რ. 

პრქჯან გესამანია, მ. 26,36; რომელსა 

სახელი ე“ქუა გესამანი, იქვე C; მრ, 14, 
32C; რ. (+ცაC) მე ამბორს-უყო, იგი 

არს, მ. 26,48; მრ. 14,44: ლ. 22,47; 

რ. ერქუა ისუ ბარაბაისი, მ. 27,16; რ. 

ერქუა სიმონ, მ. 27,32C; რ. ჰრქჯან
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გოლგოთა, მ. 27,33; რომელსა პრქ;ჯან 
ებრაელებრ გოლგოთა, ი. 19,17; რ. სა- 

ხელი ერქუა იოსებ; მ. 27,57 C; (იოსეფ) 

ლ. 1,27 C; რ. ერქუა იოსეფ, ლ. 22,50 C; 
რ. მინა იყო, მრ. 2,4 C; რ. საყოფ- 

ლად აქუნდავე საფლავები, , მრ. 5,3; რ, 
სახელი ერქუა იაიროს, მრ. 5,22C; 

იესუს ესმნეს სიტყუანი ესე, რ. იტყო- 

დეს, მრ. 5,36; რ. შეხსჯდეთ სახლსა, მრ. 

6,10 C; ლ. 9,4; რ. (+იგიC) მე თავი 
მოვჰკუეთე იოვანეს, მრ. 6,16; რ. შე- 

ვიდის დაბნებსა ანუ ქალაქებსა ანუ 
აგარაკებსა, მრ 6,56C;. რ. ასწავებთ, 

მრ. 7,13; რ. ესუა ასული, მრ. 7,25; 

რ, უნდეს შემდგომად ჩემსა მოსლვაი, 
მრ. 8,34 რ. ჰნებავს კუალსა ჩემსა 
სლვად, იქვე C; რ. უნდეს სული თჯსი 

განრინებად, მრ. მ8,35; ყოველი შესა- 

ძლებელ არს, რ. ჰრწამს, მრ. 9,23 C; რ. 
ჰნებავს, ეე2რმცა პირველ იყო, მრ. 9, 

35C; რ. მე ნათლის-ღებად ვალ, მრ, 

10,38 C,39C, რ, უნდეს თქუენ შორის 

დიდ ყოფაი, მრ. 10,43; რ. უნდეს თქუენ- 

განსა, რ”ამცა იყო წინა, მრ, 10,44 C; 

რ. კაცი არღა დაჯდომილ არს, მრ. 
11,2; რ, კაცი არავინ დაჯდომილ არს, 

ლ. 19,30; რ. ესხა ფურცელი, მრ. 11, 

13; რ. პსწყევე, მრ. 11,21C; რ. ლო- 

ფცეასა შინა ითხოვდეთ, მრ. 11,24; რ. 
ესმოდა მათი ვმაი„ მრ. 12,28C; რ, 

აქუნდა შიშითა ნელსაცხებელი ნარდიო– 
ნი პატიოსანი, მრ. 14,3 C; რ. ლაგჯნი– 

თა წყალი ზე ედგას მვართა, მრ. 14, 
13; რ. ლაგჯნი წვკლითა ზე ედგას, ლ. 

22,10; არა ვიცი კაცი ესე, რ. იტყჯთ, 

მრ. 14,71; რ. პრწმენეს და ნათელ-იღოს, 

ცხოვნდეს, და რ. არა პრწმენეს, დაი- 

საჯოს, მრ. 16,16; ვერ იტყოდი მი- 
დღემდის, რ. ესე იყოს, ლ. 1,20C; ნე- 

ტარ არს, რ. პრწმენეს, ლ. 1,45; არა- 

ვინ არს ნათესავსა შენსა, რ. პრქჯან სა- 
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ხელი ეგე, ლ. 1.61: რ. პრქჯან ბეთლემ, 

ლ. 2,4; რ. ეტყოდა მათ, ლ. 2,50 C; რ. 

აქუნდეს ორი სამოსელი, მიეცინ, რ. არა 
აქუნდეს; და რ, აქუნდეს საზრდელი, 

ეგრეყე მსგავსად ყავნ, ლ. 3,11; რ. მინ- 
დეს, მივსცე იგი, ლ. 4,6; პოვა ადგი- 

ლი, რ, წერილ იყო, ლ, 4,17 C; სიმონ, 

რ. ერქუა მოშურნე, ლ. 6,15; რ. გეტუ: 
თქუენ, ლ, 6,46; რ. ეკუეთა მდინარძ0, 

ლ. 6,49; რ. პრქჯ;ან ნაიმ, ლ. 7,11, რ. 

მცირედ მიეტევოს, ლ. 7,47; რ. ერქუა 

მაგდალენელი, ლ. 8,2; რ. პრქჯან ბეთ- 

:საიდა, ლ. 9,10; რ. უყუარდეს (უნდეს C) 
თავი თ;:სი განრინებად, ლ. ,24; რ. 
სირცხჯლ უჩნდეს ჩემდა მომართ, ლ. 9.26, 

რ. იქმოდა იესუ, ლ. 9,43;/ რ. ქალაქ- 

სა შეხ-დეთ, ლ. 10.8,10; რ. ერქუა მა- 
რიამ, ლ. 10,39ყ რ. ყურსა იტყოდით 

საუნჯეთა შინა, ლ. 12,3; რ. ... ველ- 

ეწიფების შთაგდებად გეჰენიასა- ლ. 
12,5; რ, მიეცა დიდად, დიდადცა იძიოს 

მისგან, ლ. 12,48; რ. მიეცა ფრიად, ლ. 
12,48; რ. აქუნდეს ათი დრაქნშ, ლ. 15, 

8; რ. ესუა მნშ, ლ. 16,1; რ. დღესა 
განვიდა ლოთ სოდომით, ლ. 17,29; რ. 
უნდეს თავისა თ;სისა განრინებაი, ლ. 

17,33; რ. აქუნდეს საფას0, ლ. 18,24 C; 

რ. (+იგი C) აქუს ათი სასწორი ვეცხ- 

·ლი, ლ. 19,24; რ. ჰრქ;ან ზეთის ხილ- 
თაი, ლ, 19,29; 21,37; წარვედით წი- 

ნაშე დაბასა მაგას, რ. შეხჯდეთ, ლ. 19, 

30; რ. ვერ უძლონ წინააღდგომად და 

და სიტყვს გებად, ლ. 21,15; რ. ჰრქჯან 

პასქ:ი, ლ. 22,1; სადა არს სავანე, რ. 

პასქაი ესე მოწაფეთი ჩემთა თანა ვჰქა- 

მო, ლ. 22,11; რ. ეგულების ესე ყოფად, 

ლ. 22,23; რ, აქუნდეს საქუფთშ, აღი- 

·ღენ, ლ. 22,36; რ. თქუენ ძკრსა იტყჯთ 

მაგისთჯს, ლ. 23,14 C; რ. ჰრქჯან თხე- 

მისა ადგილი, ლ. 23,33; რ. ერქუმის 

თხემ, იქვე C; რ. არავინ დადებულ იყო,
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ლ, 23,53 C; რომელსა სახელი ერქუა კლე- 

ოპა, ლ. 24,18(C-; რ. იტყოდეს წინაწარ- 

მეტყუელნი, ლ. 24,25; ე“ა მიეახლნეს 

დაბასა მას, რ. მივიდოდეს, ლ. 24,28 C; 

რ. ესმა იოვანესგან, ი. 1,40 L; რ. პრწმე- 
ნეს იგი, ი. 8,15,16; რ. პრწმენეს მისი, 

ი. 3,18; რ. არა პრწმენეს, ი. 3,18; რ. 
აქუს სძალი, სიძი არს, ი. 3,29; ·რ. 

ჰრწმენეს ძძშ, ი. 3,36; რ. არა პრწმენეს 
ძი, ი. 3.36 C; რ. პრქჯ;ან სჯქარ, ი. 4,5; 

რ. თქუენ არა დაშუერით, ი. 4,38; რ. 

ჟამსა უმოლხინე იქმნა იგი, ი. 4,52; 

ჰკითხვიდა ჟამისა მისთუ;ს, რ. მოჰქარდა, 

იქეე C; მოეგონა .-. ჟამი იგ, რ. პრქუა 

მას იესუ, ი. 4,53 C; რ. ჰრქ;ან ებრაე- 
ლებრ ბეთეზდა, ი. 5,2; რ. დავრდო- 

მილი ისხა სიმრავლშ ფრიად სნეულთაი, 

ი, 5,3C; რ. ოც და ათრვამეტი წელი 

დაეყო უძლურებასა შინა, ი. 5,5; რ. 
უოველნი რომელნი ისხნენ საფლავებსა, 

ისმინონ ვმისა მისისაი ი. 5,28; რ. წა- 

მებს ჩემთ;ს, ი. 5,32; რ. (-+იგი C) 
თქუენ ესაეთ, ი. 5,45; რ. აქუს ხუთი 

პური ქრთილისაი და ორი თევზი, ი. 6, 

9; მიიწია ნავი იგი ქუეყანასა მას,: რ. 

მივიდოდეს, ი. 6,21 C; რ. შესრულ იყე– 
ნეს მოწაფენი იესუისნი, ი. 6,22; რ. 
ჰრწმენეს ჩემი, ი. 6,35,47; 7,38; 11, 

25; 12,46; 14,12; რ. ესმა მამისაგან, ი. 

6,45; რ. გეტყოდე მე თქუენ, ი. 6,63 C; : 

რ. ვერვინ იქმოდის, ი. 9,4C; რ. (+ 

რიგი C) პრქდან იესუ, ი. 9,11, რ. ერქუა 

მარჩბივ, ი. 11,16; 20.24; 21,2; რ. მიე- 

გებვოდა მართა, ი, 11,30C: რ. ჰრქჯან 
ეფრემ, ი. 11,54; რ. ჰრქ;ან ევნებაი, ი. 

ი. 11,55; რ. გულს-ედვა მიცემაი მისი, 
ი. 12,4; რ. უყუარდეს თავი თ;სი, ი. 

12,25; რ. პსძულდეს თავი თ»სი ამას 
სოფელსა, ი. 12.25; რ. მე ვჰრწმენე, 

ი. 12,44; სიტყუასა რ. ვიტყოდე, მა5 

საჯოს იგი უკუანაისკნელსა დღესა, ი. 

12.48; რ. შე ვიტყ”/, ი. 12,50; რ, უყუარ 

მე, ი. 12,50C; 14,21; რ, ინაჭ-ედ- 

გა იესუს თანა, ი. 13,33 C; რ. მე დაუ–- 
წო პური და მივსცე, ი. 13,26; რ. მე 

ვიქმ, ი, 14,12; ·რ. აქუნდენ მცნებანი 
ჩემნი, ი, 14,21; რ. უყუარდე მე, ი. 14, 

21; რ. არა უყუარდე მე, ი. 14,24; რ. 

გეტყოდე თქუენ, ი. 15,3; მოივსენეთ 
ს-ტყ;საი მის, რ. გერყრდე, ი. 15.20 C; 
რ. მე ვჰსძულდე, ი. 15,23; რაი არს ესე, 

რ. მეტყუს ჩუენ, ი. 16,17; რ. შევიდა 
თავადი'და მოწაფენი მისნი, ი. 18,1; 

რ, წარეკუეთა ყური, ი. 18,26; რ. 

ჰრქ;ან ქვაფენილ, ი. 19,13; რ. პრქჯან 
თხემ, ი. 19,17 C; იხილონ, რ. (+იგი C) 

უგუმი“ეს, ი, 19,37; იყო ადგილსა მას, 

რ. ჯუარს-აცუეს, მტილი, 'ი. 19,41 C; 

რ. პრქ;ან მოძღუარ, ი. 20,16. 
რ. ზედა დაეცეს, განაქრიოს იგი, მ. 

21,44; ლ. 20,18; რ, ზ. იდვა განრღუეუ- 
ლი იგი, მრ. 2,4; რ. ზ. დაშენებულ 

იყო ქალაქი. იგი მათი, ლ, 429; აღიღო 

ცხედარი, რ. ზ. იდეა, ლ. 5,25; რ. ზ. 

იხილო სული გარდამომავალი, ი. 1,33; 

რ. თანა იყო სული არაწმიდაი, ლ. 4, 

33 C; რ. შინა იყვნეს მოწაფენი 'იგი 

იესუსნი, ი. 6,22C; რომელსამცა ერ- 
ქუა სახელი იოჰანე, ლ. 1,61C; რო- 

მელსაცა სახლსა შეხუდეთ, ლ. 10,5. 

რომლისა ვერ შემძლებელ ვარ ვამლთა 

მისთა ტჯრთვად, მ. 3,11; რ. ვერ ღირს 

ვარ განვსნად საბელთა ვამლთა მისთა, 
მრ. 1,7; რ. არა ღირს ვარ ვამლთა მის- 

ა ტჯრთვად, ლ. 3,16; რ. არა ვარ 

ღირს, რ“ა განეჰვსნნე საბელნი ვამლთა 
მისთანი, ი. 1.27; რ. შეუდთა მათგანისა 

იყოს ცოლად, მ. 22,28C; რ. მათგანი– 

სა იყოს ცოლად, მრ. 12,23C; რ. სა- 

ხელი ზაქარია, ლ. 1,5 ს; რ. სახელი 

ნაზარეთ, ლ. 1,26; რ. სახელი ს;მეონ, 

ლ. 2,25 C; რ. სახელი მართა, ლ. 10,
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38C; რომლისა ნიჩაბი ველთა შინა მის- 

თა, ლ. 3,17; რ. სულისანი ხართ, ლ. 9, 

55; ვაი მისა, რ. ძლით მოვიდეს, ლ. 17, 
1 C; რ. ძი ხნეულ იყო კაფარნაუმს, ი. 4, 

46 L; რ. მამაი ჩუენ ვიცით; ი. 6,42 L); რ 

არა თკ;სნი არიედ ცხოვარნი, ი. 10, 

12 0; რ. მადლისათჯ;ს გეტყჯ; შენ, ლ. 

7,47; რ. ბრალისათკს შეახო, ლ. 8,47; 
რ. საქმისათ,ს მათგანისა ქვასა და- 
მკრებთ მე, ი. 10,32. 

რომლისაგან იშვა იესუ, მ. 

რ. ფიცით აღუთქუა მას, მ. 14,7 C; რ 

მოვიდეს საცთური იგი, მ. 18,7; რ. -ძე 

კაცისაი მიეცემის, მ. 26,24C; მრ. 14, 
21; რ, განსრულ იყო შუდი ეშმაკი, მრ. 

16,9; რ, განსრულ იყვნეს შ;დნი ეშმაკ- 

ნი, ლ. 8,2; რ. არცა თავი ჩემი ღირს 

მიჩნდა მისლვად შენდა, ლ, 7,7; რ. ეშ_ 

მაკნი იგი განსრულ იყვნეს, ლ. 8,35,38. 
რომლისა რანა იყო სული არაწმი. 

დაი, მრ, 123; 5,2; ლ, 4,33; რ. თ. 

იგავის# დაუდეათ იგი, მრ. ·4,30 C; რ 

თ: არს სული უტყუებისაი, მრ. 9,127: 

რ. თ. "იყვნეს ეშმაკნი, ლ. 8,27; რ. თ. 

იყო სული უძლურებისაი, ლ. 13,11; რ. 

თანა ზაკუვაი არ: არს, ი. 1,47; რ. თა- 

ნა-იგი ყოფილ იყო ლეგეონი, მლ, 5,15. 

რომლისათვს (+იგიC) წერილ, პრს, 

მ. 11,10; _. 7,27; რ. დაწერა მოსე, ი 
1,45C; რ. ' ფიცით აღუთქუა მას, მ. 14, 

7; რ. მცხო მე,,ლ. 4,18; რ. ესევითარი 

მესმის, ლ. 9,9; რ. შენ პსწამე, ი, 3,26; 

რ. თქუენ იტყ?;თ, ი. 8,54 C; რ. თქუენ 
სთქუთ, ი. 9,19 C; ვინ არს, რ. იტყვს, 

ი. 13,24; არარაი გჭირს შენ რომლი-. 
სათჯ;სვე, მრ. 12,14C; რომლისათვსცა 

· (<–C) მოსრულ ხარ, 8. 26,50; ვაი კაცი- 
სა მის, რომლისა მიერ ძძ კაცისაი მიე- 
ცეს, მ. 26,24. 

რომლითა საშჯელითა შჯიდეთ, მით- 

ცა დაისაჯნეთ, მ. ?,2 რ. საწყაუ- 

ლითა მიუწყოთ, მოგეწყოს თქუენ, მ. 

1,16 C; 

7,2 მრ. 4,24; მითვე საწყაულითა, 

რ. მიოწყოთ, კუალად მოგეწყოს თქუენ, 

"ლ. 6,38; ძეხი თქუენნი რ. განასხმენ, მ. 
12,27 C; რ. ველმწიფებითა ამას იქმ, მ- 

21,23; მრ. 11,2ც; ლ. 20,2; რ. კველ- 

მწიფებითა ვიქმ ამას, მ. 21,24,27; მრ. 
11,29,33; ლ. 20,8; მრავალი ბორკილი: 

და ჯაქჯ, რ. შეკრიან იგი, განეზეთქა 
და დაემუსრა, მრ. 5,4C; რ. ჰგონებთ 

ჩემთჯს დაპყრობად ცხორებისა, ი. 5,39 C; 
რ. სიკუდილითა ეგულებოდა სიკუდილი, 
ი. 12,33; (... მოსიკუდიდ იყო) 18,32; 

დაიცვენ ესენი სახელითა შენითა, რ. 
მომცენ მე, ი. 17,11C; მე დავიცვენ. 

იგინი სახელითა შენითა, რ. მომცენ შე, 

ი. 17,12C; რ“ა სიყუარული შენი, რ 

შემიყუპრე მე, მათ შორის იყოს, ი. 
17,26; აუწყა, რ. სიკუდილითა ადიდოს 

ღმერთი, ი. 21,19, 

არა ისმინის მისი ვიდრე რომლად 

ჟამადმდე, ლ. 18,4 

როზელნი იყენეს ბეთლემს, მ. 2,16 C; 

რ. ეძიებდეს სულსა მაგის ყრმისასა, მ. 

2,2თ; რ. სხდეს ბნელსა და აჩრდილთა 

სიკუდილისათა, მ. 4,16; (სზენან 8), ლ 

.1,79; რ. იყვნეს უწინარეს 'თქუენსა, 9. 

5,12; რ. არიედ სახლსა მას შინა, მ.. 

5115; რ. გმძლავრობდენ და გდევნიდენ. 

თქუენ, მ. 5,44; რ. გმძლავრობდენ თქუენ, 

ლ. 6,28; რ. გბუეჭქდენ თქუენ, მ. 5, 
44C; რ. სთხოვდენ მას, მ. 7,11; ლ- 
11,13;. რ. შევლენან ·მას, მ. 7,13; რ. 
ჰპოებენ მას, მ, 7,14; რ. მოვიდოდიან 

თქუენდა, მ. 7, 15; და ყოველნი, რ. ბო– 

როტად სნიულ იყენეს, განკურნნა, მ. 8, 

16; რ. გამოვიდოდეს საფლავებისა მის” 
გან, მ. 8,28; არა თქუენ ხართ, რ. იტ- 
ყოდით, მ. 10,20C; რ. სამოსლითა 

ჩჩ,ლითა მოსილ არიან, მ. 11,8; რ. სა- 

მოსლითა დიდებულითა და საშუებელი- 

თა არიან, ლ. 7,25; რ. იძულებდენ, მ. 

11,12; რ. სხენედ უბანთა ზედა, მ. 11.
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16; რომელნი იქმნნეს თქუენ შორის, მ. 

'11,21,23; ლ. 10,13; რ, (+-იგი C) იყენეს 
ნავსა მას შინა, მ. 14,33; რ. შეაგინე- 

ბენ კაცსა, მ. 15,20; რ, 6+იგი C) არა 

შეცთომილ იყვნეს, მ. 18,13; არიან სა- 

ჭურისნი, .რ. მუცლითგან დედისა თ;სი- 
საით საჭურისნი იშვნეს; და არიან სა- 

პურისნი, რ. კაცთაგან გამოისაჭურის- 

ნეს, მ. 19,12; რ, მცნებანი, მ. 19,18; 

ერი იგი... რ. უკუანა შეუდგეს, მ. 21, 

9 სX; რ. პყოფდენ ნაყოფსა მასსა, მ. 

21,43; ვაი თქუენდა, ... რ. შეშჭამთ სახ- 

“ლებსა ქურივთასა, მ. 23,13; მრ. 12, 
40; ლ. 20,47; რ. -დასწურავთ კურნაქსა. 

' და აქლემსა შთანსთქამთ, მ. 23,24;. რ. 

“(+იგი C) გარეშე ჩანედ კაცთა წინაშე 
შუენიერ, მ. 23,27; რ. ერდოებსა ზე- 

და იყვნენ, მ. 24,17C; ვაი მიდგომილ- 
თა და რ, აწოებდენ მათ დღეთა შინა, 

მ. 24,19; მრ. 13,17; ლ.. 21,23; რ. მუნ. 
დგეს, მ. 26,71C,73C; რ. პსცვიდეს 

იესუს, მ. 27,54; რ. (-+იგი C) შეუდგეს 
იესუს გალილეაით, მ. 27,55; რ. შო- 

რით ხედვიდეს, მ. 27,55C; მრ, 15,40; 

სცა მისთანათაცა, რ. იყენეს, მრ.. 2, 
26 C; მოუწოდა, რ. სთნდეს მას, მრ. 
3,13C; რ. კეთილსა ქუეყანასა დაეთეს- 
ნეს, მრ. 4,20; რ. არიან ქუეყანასა ზე–- 
და, მრ, ·4,31; ველთაგან ამისთა რ. იქ- 
მნებიან, მრ, · 6,2; რ. მოსრულ იყვნეს 

იერუსალშმით, მრ. 7,1; რ. საფასეთა 

„ესვენ, მრ. 10,24; რ. (4+-იგიC) წინა- 
უძღოდეს და რ. უკუანა შეუდგეს, მრ. 

11,9; რ. იტყოდეს, მრ. 12,18; რ. იყე- 

ნენ პჰურიასტანს, მრ. 13,14; ლ. 21,21; 

რ. გამოირჩინა, მრ. 13,20; რ. იყვნენ 

ცათა შინა, მრ. 13,25; რ. ჰრისხვიდეს 

თკ;საგან და იტყოდეს, მრ. 14,4; რ. თა- 

ნა-წარჰვიდოდეს, მრ. 15,29C; რ. მის 

«თანა -აღმოსრულ იყენეს იერუსალიმდ, 
2რ. 15,41; რ. ეგლოვდეს და ტიროდეს, 

“ ბისა გალილეაისა,.· ლ. 5,17; რ. 

„ მათ თანა ინავით-მსხდომარენი, 

„მრ. 16,10; რ. დასაბამითგან თ7თ-მხილ– 

· ველ და მსახურ ყოფილ იყვზეს, ლ . 1,2; 

რ. ... თუალით მხილველ და მსახურ ექმნ- 

ნეს, იქვე C; რ, აღესრულნენ ჟამსა მათსა, 

ლ. 1,20; რ. დამკუდრებულ იყვნეს გა- 
რემო მათსა, ლ. ),65C; რ. ვუმილდეს 
ვუმილვათა ღამისათა, ლ, 2,8 C: რ. აქებ– 

დეს ღმერთსა და იტყოდეს, ლ. 2,13 C; 

რ, მოელოდეს გამოვსნასა ისრახლისასა, 

ლ. 2,38;. რ: გამოვიდოდეს პირისაგან 

მისისა, ლ. 4,22; რ. იყვნეს ერთსა მას 

ნავსა, ლ. 5,7; რ. შეაყენნა, ლ. 5,9 C; 
რ. იყვნეს ზიარნი სიმონისნი, ლ. 5,10; 

რ. მოსრულ იყენეს ყოვლისაგან დაბნე– 

იყვნეს 

ლ. 5, 

29; რ. ბოროტსა სენსა შინა არიან, ლ. 

· 5,31; რ. მოსრულ იყვნეს სმენად მისგან, 
'ლ. 6,18; ნეტარ ხართ, რ. სტირთ აწ, 

“ლ. 6,21; ვათ თქუენდა, რ. იცინით აწ, 

ლ. 6,25; რ. მოუწესედ მოყუასთა მათ- 

თა, ლ. 7,32; რ. განკურნებულ იყვნეს 

სულთაგან უკეთურთა და უძლურებათა, 
ლ. 8,2; რ. ჰმსახურებდეს მას ნაყოფ–- 
'თაგან მათთა, ლ. 8,3; ქალაქად-ქალა- 

ქად რ. მოვიდოდეს “მისა, ლ. 8,4; მის 

მიერ ·რ, იქმზებოდეს, ლ. 9,7; რ.. იყვ- 

ნეს მოსე და ელია, ლ. 9,30; რ. გამო– 
ჩნდეს დიდებითა, ლ, 9,3!; ნეტარ არი–- 

ან თუალნი, რ. პხედვენ რომელსა 

თქუენ ჰხედავთ, ლ. 10,23; რ. მოელიედ 

უფალსა თ;:სსა, ლ. 12,36; რ. მკ,დრ 

არიან იერუსალშმს, ლ. 13,4; რ. იქმ- 

ნებოდეს მის ზედა, ლ. 13,17; არიან 

უკუანაისკნელნი, რ. იყვნენ პირველ, და 
არიან პირველნი, რ. იყვნენ უკუაინაის- 

კნელ, ლ. 13,30; რ. ჰხედვენ მას, ლ. 

14,29; თქუენ ხართ, რ. განიმართლებთ 

თავთა თ–ვსთა, ლ. 16,)5; რ. დადგეს 

შორს, ლ. 17,12; რ. ღაღადებენ მისა· 

დღე და ღამე, ლ. 18,7; რ. ესვენ, თავ-
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თა თ;სთა, ლ. 18,9: რომელნი წინა-უძღო- 

დეს, პჰ“ისხვიდეს მას, ლ. 18,39; რ. იხილ- 
ნეს ძალნი, ლ. 19,37; რ. ჰყიდდეს ტრე- 
დებსა, ლ, 19,45; რ, მართალს იტყოდეს 
თავთა თკსთა, ლ. 20,20; რ. აცილობენ, 

ევ“დ აღდგომაი არა ა“სო, ლ. 20,27; 
რ. იყვნენ შორის მისა, განიჟვლტოდედ; 

და რ. ველსა გარე იყვენენ, ნუ შევლე- 
ნედ მუნ, ლ. 21,21; რ. დაადგე“ით ჩემ 
თანა განსაცდელთა შინა ჩემთა, ლ. 22,. 

28; რ. ეტყებდეს . და პგოდებდეს მას, 
ლ. 23,27; რ. მოსრულ იყვნეს ხილვასა 

მას, ლ. 23,438 C; რ. მოსდევდეს გალი–- 

ლეაით, ლ. 23,49; რ. მის თანა მო- 
სრულ იყვნეს, ლ. 23,55; რ. მსთუად გან- 

თიადსა მას მივიდეს სამარესა მას, ლ. 

24.2>2C; რ. იტყოდეს, ვიდ: ცხოველ 

არს, ლ. 24,23C; რ. მათ თანა იყვნეს, 

ლ. 24,33C; რ. არა სისხლთაგან ,., 

იშვნეს, ი. 1,13; რ. ელიედ წყლისა მის 

აღძრვასა, ი. 5,3; რ. ისხნენ საფლავებ- 

სა, ი: 5.28; რ. წამებენ ჩემთ;ს, ი. 5, 
29; იცოდა იესუ პირველითგან, რ. არიან 

იგინი, რომელთა არა პრწამს, ი. 6,64; 

რ. არა ჰხედე–დეს, პხედვიდენ, და რ. 
ჰხედვიდეს, დაბრმენ, ი. 9,39; რ. იყვნეს 

მის თანა, ი. 9,40; რ. პირველ ჩემსა 
მოვიდეს, ი. 10,8; რ. არა არიან ამის 
ეზოისანი, ი. 10,16; რ. იყენეს მის თა- 

ნა სახლსა შინა, ი. 11,31; რ. მოსრულ“ 

იყვნეს მარიამისა და მართაისა, ი. 11, 
45; რ. დგეს ტაძარსა მას შინა, ი. 11, 

56C; რ. აღსრულ იყვნეს თაყუანის” 

ცემად დღესასწაულსა მას, ი. 12,20 C; 

მე ვიცი, რ. გამოვირჩიენ, ი. 13,18; სი– 

ტყუანი, რ, გესმიან, არა არიან ჩემნი, 

ი. 14,24; რ. სხუამან არავინ ქმნნა, ი 

15,24 6; რ. მომცენ მე, ი. 17.6,8,9,11, 
12; 18,9; რ. თუმცა დაიწერებოდეს თი– 
თღეულად, ი. 21,25. 

მცირედ არიან; რომელთა წმოთხ.|) 
პოიან იგი, მ. 7,14C; რ. მოწყ?;დნენ 

ვორცნი თქუენნი, მ. 10,28;: ლ. 12,4; 

რ. მოხიდიან მოყუასთა მათთა, მ. 11, 

16C; რ. შეახეს, ცხონდეს, მ. 14,36 C; 

რ. ჭამეს, იყვნეს ოთხ ათას მამანი ხო- 

ლო, მ. 15,38; რ. არა” იხილონ გემოი 

სიკუდილისაი, მ. 16,28; მრ. 9,1; ლ. 9, 
27; რ. გამოისაჭურისნეს (საჭურის იქმ- 

ნეს C) თავნი თკ-სნი სასუფეველისათ;ს 
ცათაისა, მ. 19,12; -რ. ვიტუჯრთეთ სიმ- 
ძიმე დღისაი და სიცხი, მ. 20,12; რ. 

მოსცენ ნაყოფი ჟამსა თ;სსა, მ, 21,41; 

რ. მისცოდიან ნაყოფი ჟამთა მათთა, 

იქვე C; რ. თქ;ან, მ. 22,23C; მრ. 12, 

22C; მრ. 12,18 XC; რ. სთქ-თ, მ. 23, 
16; რ. მოწყჯ;დნეს წინაისწარმეტყუელ- 
ნი, მ. 23,31C: რ. აღინთნეს (მოიხუ- 

ნესC) სანთელნი მათნი, მ. 25,1; რ. 

აღიღონ მახჯლი, მ. 26,52; რ. სიტყუა% 
იგი ისმინიან, მრ, 4,18,20; ლ. 8,14; რ. 

მიიღონ, უმეტესი საშჯელი, მრ. 12,40; 

რ. იხილეს იგი აღდგომილი, მრ. 16, 

14; რ. გულითა კეთილითა და სახიე- 

რითა ისმინიან სიტყუაი, ლ. 8,15; რ. 

სიტყუაი ღმრთისაი ისმინონ, ლ. 8,21; 

11,28; რ. შეიპყრეს იესუ, ლ. 22,63 L; 

ნეტარ არიან ბერწნი და მუცელნი, რ 

არა: შვჩეს (შვეს C), და ძუძუნი, რ. არა 

განზარდნეს (აწოეს C), ლ. 23,29; რ. იხი- 
ლეს ხილვაი ესე, ლ. 23,48; რ. უთხრეს 
ესე მოციქულთა მათ, ლ. 24,10C; რ. 

პრქუეს მათ, ლ. 24,23; რ. ჰკითხეს მათ, 

ლ. 24,34 C; რ. შეიწყნარეს ითგი, ი. 1, 

12C; რ. აღავსნეს წყლითა, ი. 2,9; რ. 

ისმინნენ, (ცყხონდენ, ი. 5,25; რ. არა 

იციან შჯული, ი. 7,49C; რ. ჯუარს- 

აცუეს იესუ, ი. 19,23. ' 
რ. (მიც ტ პშიოდის და პსწყუროდის. 

სიმართლისარგს, 8. 5,6; რ. არა აქუნ 
მწყემს, მ, 9,36; მრ. 6,34; რ. ტჯურთი
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მძიმე გეტჯრთა, მ. 11,298 0; როზელთა 
ჰყვანდა მათ თანა მკელობრები, მ. 15,30; 

რ. ვპრწამ მე, მ. 18,6 C; მ+. 9,42 C; ა“დ. 
რ. მიცემულ არს, მ. 19,11 C; რ, ესმა, 

იტყოდეს, მ. 27,47 C; რ. ესმოდა, მრ. 6, 

2; ლ. 1,66; 2,18; ი. 18,21: რ. მოეღო 

ყრმაი ერთი უტა”, მრ. 7,32 C; რ. აქუნ- 

დეს საფასშ, მრ. 10,23; ლ. 18,24; რ. 

ჰნებავს სამკაულითა სლევაი, მრ. 12,38; 
რ, პნებავს სამოსლითა სლეაი, ლ. 20, 

46; რ. გული უწყრებოდა, მრ. 14,4 C; 
რ, შფოთსა შინა კაცი ეკლა, მრ. 15, 

7; რ. დაემოწაფე, ლ. 1,4C; რ. მო- 

ხედვა-ყო (მომხედა C) მოსპოლვად ყუედ- 
რებაი ჩემი კაცთა შორის, ლ, 1,25; რ. 

ესმა ესე, ლ. 1,65C; ი. 6,60; რ. მო- 

მხედა ჩუენ აღმოსავალმან მაღლით, ლ. 
1,78 0; რ. გუეჩუენა ჩუენ მზი იგი აღ- 

'მომავალი მაღლით, იქვე ს; რ. მოგუ– 

ძინნეს ჩუენ მზემან აღმომავალმან მაღ–- 
ლით, იქეე C; რ. ეტყოდეს მათ მწყემს-. 
ნი იგი, ლ. 2,18C; ნეტარ ხართ, რ. 

გმშიის აწ, ლ. 6,21; რ. ესმოდა მისი 

გულისვმის-ყოფაი იგი, ლ. 2,47; რ. აქუნ- 

და იგი, დადგეს, ლ. 7,47; რ, ესმის, ლ. 

8,12; 10,23; რ. ჰნებავს. შემოდგომად 
ჩემდა, ლ. 9,23; (ნეტარ არს) ძუძუჩი, 

რ. პსწოვდი, ლ. 11,27; რ. არა აქუს 
საუნჯე, ლ. 12,24; რ. არა უვმს სინა- 

ნული, -ლ. 15,7; რ. უნდეს წიაღსლვად 

ამიერ თქუენდა, ლ. )6,26; რ. მიეცა 

(მისცა CC) ეეცხლი იგი, ლ. 19.15; რ. 
არა უნდა მეუფებაი ჩემი მათ ზედა, ლ. 

19,27; რ. უყუარს უბანთა ზედა მოკი- 

თხვაი, ლ. 20,46; რ. ჭელმწიფებაი აქუს 

მათ ზედა, ლ. 22,25; რ. შეეპყრა იესუ, 

ლ. 22,63Cს, რ. იცილობთ (ჰვდე– 

ბით C) ურთიერთას სლვასა შინა, ლ. 

24,17; რ. იტყოდეს წინაისწარმეტყუელ– 

ნი იგი, ლ. 24,25C; რ. წერილ არს 
მისთუს. ლ. 24,27 C; რ. გეტყოდე თქუენ, 
ლ. 24,44; რ. პრწამს სახელი მისი, ი. 

1,12; რ, ესმა იოვანესგან, ი. 1,40 C; 

რ. შთაასხიან საწყაული ორ-ორი გინა 

სამ-სამი, ი. 2,6; პხედვიდეს სასწაულთა 

მისთა, რ. იქმოდა, ი, 2.23: რ. შენ იქმ, 

ი. 3,2; 7,3; რ. ესმოდის ლცხონდენ, ი. 

5,25 C; იგივე საქმენი, რ. ვიქმ, წამებენ 
ჩემთ;ს, ი. 5,36 C; რ. იქმადა (ჰყოფდა 
C) უძლურთა ზედა, ი. 6,2; რ. გეტყჯ; 
თჟუენ, ი. 6,3; 14,10; რ. არა პრწამს, 
ი, 6.64 (2-ჯერ); რ. ჰრწმენა იგი, ი. 

7,39 C; რ. ეხილვა იგი პირეელად, ი. 

9,მ; რ. მე ეიქმ, ი. 10,25; 14,12C; 

რ. პრწმენეს სიტყ,თა მათითა ჩემდა 
მომართ, ი. 17,20; რ. არა უხილავ და 

ვჰრწმენე, ი. 20,29; რ. ზედა შეკრებულ 

იყო ბევრეული ერი, ლ, 12,); რ. შინა 

ჯერ-არს საქმედ, ლ. 13,14; რ. შინა 

არა დაშთეს ქვაი ქვასა ზედა, ლ. 21, 
6; რ. შინა თქუან (იტყოდიან C), ლ- 
23,29; რომელთაცა მოციქულ უწოდა, 

ლ. 6,13. 

მეუფეთა ქუეყანისათა რ. გამოიღიან 
ხარკი ანუ თუ ზუერი, მ. 17,25C; რო- 

მელთაგან ესავთ კუალად მოღებასა, ლ. 

6,34; არა ყოველთა დაიტიონ სიტყუა= 

ეგე. ა დ რომელთადა მიცემულ არს, 

მ. 19,11; რომელთა თანა იყო მარიამ 

მაგდალენელი, მ. 27,56; შრ. 15,40; არა 

ჩემი არს ზიცემაი, ად რომელთათკხ 
განმზადებულ არს, მ. 20,2პ C; მრ. 10, 
40C; რ. ისწავე სატყუათა მათ კრძა- 
ლულებაი, ლ. 9,4; რომელთა მიმართ 
იყო სიტყუაი ღმრთისაი, ი. 10,35. 

რომლისა» ნიჩაბი ჭელსა მისსა, მ. 3, 

12C; რ.'უნდეს ძესა გამოცხადების, გა- 

მოუცხადოს, მ. 11,27; რ. მოვიდეს უფა- 

ლი თჯვსი, მ. 24,46; ლ. 12,43; რ. ასუ- 

ლი გუემულ იყო ეშმაკისაგან, მრ. 7, 

25 C; რ. სახელი გესამანია, მრ. 14,32; 

რ. სახელი „ზაქარია, ლ, 1,5C; რ, სა- 

ხელი იოსებ, ლ. 1,27; რ. სახელი
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სჯმეონ ლ. 2,25; რომლისა. სახელი 

მართა, ლ. 10,38; რ. სახელი ემმაუს, ლ. 

24,13; რ. სახელი კლეოპა, ლ. 24,18; რ. 

არნ სძალი, იგი ა“-6ნ სიძძ, ი. 3,29 C; რ. ძც 

სნეულ იყო კაფარნაუმს, ი. 4,46 L; რ. 

მამაი ჩუენ ვიცით, ი. 6,42; რ. ვიცით 
დედაი და მამაი, იქვეC; რ, თქუენ 

ჰსთქუთ, ი. 9,19; რ. არა არიედ თჯ;სნი , 

ცხოვარნი, ი, 10,12C; რ. ძმაი მისი 
ლაზარე სნეულ იყო, ი. 11,2 რომლი- 

სანი არა თ;უსნი არიედ (ვხოვარნი, ი, 
10,128; რომელთა არა ჯერ-იყო ჭა- 

მად მისა, მ. 12,4; მრ. 2,26C; ლ. 6,4; 

მოუწოდა, რ. უნდა მას, მრ. 3,13; რ. 
მოვიდეს უფალი მათი, ლ. 12,37; ეგ- 

«ეცა ძძი, რ. პნებავს, აცხოვნებს, ი. 5, 

21; რომელთანი პყრობილ ჰყვნეთ, პყრო- 

ბილ იყვნედ, ი. 20,23 C. 

2. რომელ (რომ, = რომელიც, რომელ- 

ნიც): რომელ მურკვალმან ქუეყანასა ზე- 
და ეერ უძლოს ეს+“ე განსპეტაკებად, მრ. 

9,3 Cჯ რ. არავინ დადებულ იყო მუნ, ი. 

19,41 C; ნუთუ უმეტესსა სასწაულსა რას 

ჰყოფდეს, რ. ესე იქმს, ი, 7,31C; რ. 

იყიდდეს ტრედებსა, მ. 21,12C; იხილეს 
რაი.. საკკრველებანი,„ რ. ქმნნა, ი, 
21,15 C; რ. არა განგიბხევიან, მ. 25,24 

C; რ. ჯუარ-ცუმულ იყვნეს მის თა- 

ნა, მ, 27,44C; ი, 19,32; რ. იყვნეს 

გარემოის მისსა, მრ. 4,10C; ზრუნვათა 

ამის სოფლისათა და საცთურმან სიმ- 

დიდრისამან, რ. შეერინიან, შეაშთვიან 
სიტყუაი იგი, მრ. 4,19 C; აწ რ. ღმერთ- 

მან შეაუღლნა, კაცი ნუ განაყენებნ, 

მრ. 10,9C; რ. ერდოებსა ზედა იყენენ, 

მრ. 13,15C; რ. დგეს მუნ, შრ. 14, 

9 C; რ. შორით ხედვიდეს, მრ. 15,40 C; 

რ. ითქუნეს მის ზედა, ლ. 2,3პ C; რ. 
მის მიერ იქმნებოდეს, ლ. 9,7 C; არიან 

უუანაისკნელნი, რ. იყვნენ პირველ, ლ. 
13,30C; იხილნა მჩუარნი იგი ხოლო, 

რ. ისხნეს, ლ. 24,12 C; საქმენი იგი, რ, 

მომცნა მამამან, ი. 5,36C; რ. არა 
არიან ამის ბაკისანი, ი. 10,16 C; რ. სო- 
ფელსა ამას არიან, ი. 13,1 C; რ. არა 
წერილ არიან წიგნსა ამას, ი. 20,30; 
არიან სხუანიცა მრავალ, რ. ქმნნა იესუ, 

ი. 21,25. 

როზელ-ებგე რომელიც; ითქმის II 
პირთან მყოფ საგანზე): რომელ-ეგე 

მოიმზადე, ვისა იყოს (რომელიც მოიმ- 

ზადე, ვისი იქნება?!) ლ. 12,20; როზე- 

ლი–-ეგე ..., იქვეC; რომელმში-ეგე შე- 
მომიდეგით მე. მ. 19,28; მე გიცნი, რო- 

მელნი-ეგე გამოგირჩიენ, ი. 13,18C; 

რომელთა-ეგე გესმის, მრ. 4,24; ლ. 6,27. 

რომელ-ესე წ(რომელიტ; ითკმის | პირ- 

თან მყოფ საგანზე): ითქუას, რომელ- 

ესე ყო ამანცა, მ. 26,13C; რ. უფალ 

და მოძღუა- ვარ, ი. 13,14C; რ. (რო- 

პელნიც|) მომცენ მე, ი. 17,24 C; ითქუ- 
მოდის, რომელცა-ესე ყო, სავსენებე- 

ლად მაგისა, მ. 26,13; მრ. 14.9; რო- 
მელი-ესე ყო ამან, მიმოგანითქუას სა- 

ვსენებელად მაგისა, მრ. 14,9C; ღირს, 
რ. პყო მისთ>ს, ლ. 7,4; რ. ჯერ-არს, 
მიეცით მოწყალებაი, ლ. 11,41; რაი არს, 

რ. მესმის შენთ>ს, ლ. 16.2; რომელსა- 

ესე მე გეტყჯ თქუენ,» მრ. 13,37; რ. მე 
ვიქმ, არა იცი აწ, ი. 13,7; რ. გამ– 

ცნებ თქუენ, ი. 15,14; რომელნი-ესე 

მომცენ მე, ი. 17,24. 

რომელ-იგი (რომელიც; ითქმის III პირ- 

თან (შორს) მყოფ საგანზე! : რომელ– 
იგი მოსლვად არს, მ. 11,14 C; რ. გზა- 
სა ზედა დაეთესა, მ. 13,19; რ. კლდო- 

ვანსა დაეთესა, მ. 13,20; რ. კლდესა 

ზედა (დავარდა), ლ. 8,13L; რ. ეკალ- 

თა შორის დაეთესა, მ. 13,22; რ. ეკალ- 
თა შინა დავარდა, ლ. 8,14; რ. ქუევა- 

ნასა კეთილსა დაეთესა, მ. 13,23; ლ. 
8,15; რ. სასყიდლის ყვეს ძეთა ისრა- 
ხლისათა, მ. 27,9 C; რ. ბრძანა მოსე 
საწამებელად მათა, მრ, 1,44 LX; რაი-ძი
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არს, რომელ-იგი იქმნა, მრ. 5,14; რ. 

იყო პირველ ეშმაკეულ, მრ. 5,18; ვაიი, 

რ. დაარღუევდ ტაძარსა მას, მრ. 15,29 

C; რ. შობად არს, ლ. 1,35 C; რ. უფალმან 

მაუწკა ჩუენ, ლ. 2,15; რ. ეწოდა ან- 

გელოზისა მისგან, ლ. 2,21 0; რ. ყო 

დავით, ლ. 6,3; გამოვიდეს ხილვად, რ. 
იქმნა, ლ. 8,35; რ. დაუშთა მათ, ლ. 9, 

17 0; ი. 6,13; რ. იხელეს, ლ. 9,36; რ. 

შევარდა ავაზაკთა, ლ. 10,352 LC: რ. ჩემ- 
სა შემდგომად მოვალს, ი. 1,15; რ. იყო 

შენ თანა წიალ იორდანესა, ი. 3,26; 

რ. ქმნა სასწაული. ი. 6,141, რ. მოს- 
რულ იყო მისა პირეელ, ი. 7,50; რ. 

პირველ ბრმაი იყო, ი. 9.24 L; იხილეს, 
რ. ქმნა, ი. 11,45; რ. აღადგინა იესუ 

მკუდრეთით, ი. 12,1.9,; რ. უყუარდა 
იესუს, ი. 13,23; რ. (|=რომელნიც) 

ქმნნა იესუ სასწაულნი, მ. 21,15; რო- 

მელლა-იგი აქუნდეს, მო-ვე-ეღოს მის- 
გან, მ. 13,12; 25,29; მრ. 4,25; ლ. 

19,26; რ. ჰგონიეს, ვ“დ აქუს, მო-ვე- 

ეღოს მას, ლ. 8,18; რომელი-იგი მის- 

გან იშვეს, სულისაგან "წმიდისა არს, 

მ. 1,20; რ. იშვა მეუფშ ჰურიათაი, მ. 

22C; რ. თქუმულ არს, მ. 3,3C; ·რ. 

ჩემა შემდგომად მოვალს, მ. 3,11; 

რ. გზასა თანა დაეთესა, მ. 13,19 C; 

რ. კლდოვანსა ზედა დაეთესა, მ. 13, 

20C; რ. კლდესა ზედა (დავარდა), ლ. 
მ,.13CLს; რ. ეკალთა შიდა დაეთესა, 

მ. 13,22 C; რ. ეკალთა შინა დავარდა, 

ლ. 8,14 C; რ, ქუეყანასა კეთილსა დაე- 

თესა, მ. 13,23 C; რ. კეთილსა ქუეყანა- 

სა (დავარდა), ლ. 8,15C; რ. განმზა-. 

დებულ არს თქუენთუს, მ. 25,34 C; რ. 

ბრძანა მოსე საწამებელად მათა, მრ. 

1,046; რ. აქუნდეს, მიელოს მისგან, 

მრ. 4,25 C; რ. ეშმაკეულ ყოფილ იყო, 
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მრ. 5,18C; რ. ყო მან იდუმალ, მრ, 

5,33 C; რ. იქმნა მის ზედა, მრ. 5,33 C; 

რ. არ» არს მტერ ჩუენდა, მრ. 9.40 C; 

რ. თანა-უდგა მას, მრ. 15,39C; რ. 

თხოილ იყო მისა, ლ. 2,5 C; რ. ეწოდა 

ანგელოზისა მისგან, ლ. 2,21; რ. იყო 
განმცეზელ, ლ. 6,16; მოვიდეს ხილვად, 

რ. ექმნა, ლ. 8,35C; რ. (–-C) დაუშთა 

მათ ნამუსრევი, ლ. 9,17 L; რ. შევარდა 

ავაზაკთა, ლ. 1C,36CI:; ანუ არა რ. 

(–C) ინაჭით-ზის (არს უფროის), ლ. 22, 

27; რ. იყო მთავარ-მზრახვალთაგანი, 

ლ. 23,50C;, რ, იყო არიმათიაით, ლ. 

21,51 C; რ. იქმნა კაც წინ-წარმეტყუელ, 

'ლ. 24,19 C; რ. გარდამოგდა ზეცით, ი. 
3,13; რ. იყო შენ თანა, ი. 3,26 C; რ. 

(–C) მან მოავლინა, ა. 5,38; (-––L) 6,29; 

რ. მოსრულ იყო მისა ღამე წინაისწარ, 

ი, 7,50 C; რ. ზინ და ითხოვნ, ი. 9,8; #. 
იყო პირველ ბრმაი,ი. 9,14,17,24 L; რ. 

(–-C) მამამან წმიდა ყო, ი. 10,36; რ. 

მღდელთ მოძღუარ იყო წელიწადისა 
მის, ი. 11,49C; რ, აღადგინა მკუდრე- 

თით, ი. 12,1C,9C; რ. მიცემად ვი– 

დოდა მას, ი. 13,11 C; რ, უყუარდა იე- 
სუს, ი. 13,23 C; რ. (C(–-C) მოვიდა იე–- 

სუისა .ღამე პირველ, ი. 19,39; რო- 

მელიცა-იგი მიეყრდნა სერობასა მას 

მკერდსა მისსა, ი. 21,20; რომზელმან- 

იგი (C(–CთC ხუთი ქანქარი მიიღო, მ. 

25,16,20, რ. (–C) ორი მიიღო, მ. 

25.17; რ. (-C) ერთი მიიღო, მ. 25, 

18; რ, (–C) ესე ყო, მრ. 5,32; რ. (-–C) 
ყო წყალობაი მის თანა, ლ. 10,37; რ. 

(––8) შენ და მას გხადა, ლ, 14,9; რ. გხა- 

· და შენ, ლ. 14,10; რ. ჰხადა მას, ლ. 14,12; 

#6. განმ,ურნა, ი. 5,11; რ, (– C) მომავლინა 

მე, ი. 7,28; რ. აღიხილნა, «ი. 9,18; რო- 

მელმანცა-იგი (--C) ჰხადა მას, ლ. 7,39;
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რომელსა-იგი ორი ქანქარი მიეღო, 
მ. 25,22; რ. ველი განჭმელ ედგა, მრ. 
3,3; რ C– C) სარცხჯ;ნელ უჩნდე მე, მრ. 
8,38; რ. ერქუა ბე-წ, ლ. 1.36; რ ეს- 

ვიდა, ლ. 11,22; რ. (–C) ჭამედ ღორ“ნი, 

ლ. 15,16; ესე არს, რ. იტყოდა, ი, 2, 

22 C; რ. (–C) ეძიებდეს მოკლვად, ი. 
7,25; რომელსაცა-იგი უფროის მიუტე- 
ვა, ლ. 7,43; რ. ითხოედეს, ლ. 23,25 C: 
რომლისა-იგი ნიჩაბი ჭელთა მისთა, 
მ. 3.12; ესე არს, რომლისათუს–იგი თქუა 
ესაია წინაწარმეტყუელმან,. მ. 3,3; ესე 
არს, რ. (–C) ეთქუ, ი.. “,15,30; 
რომელნი-იგი შეუდგეს მას, მ. 8,10; 
მრ. 15:41; რ, მოსწყუედდენ ვორცთა 
თქუენთა, მ. 10,28 C; მოუვდეს მათ, რ. 
ხარკსა შეჰკრებდეს, მ. 17,24; რ. ღმერთ- 
მან შეაუღლნა, კაცი ნუ განაშორ“ებნ, 
მ. 19,6; (––0) მრ. 10,9; რ. გარეშე შუე- 
ნიერ ჩან, მ. 23,27 C; რ. გუემულ იყვ- 
ნეს, მრ. 3,10C; რ. (– წ) იერუსალშმით 
შთასრულ იყვნეს, მრ. 3,22; რ. ეკალთა 
შინა დაეთესნეს, მრ. 4,18; რ. ხედვიდეს, 
მრ, 5,16 C; რ. მოვიდოდეს და წარვიდო- 
დეს, მრ. 6,31C; რ. მოჰგურიდეს, მრ. 
10,13; რ. (––C) ჰგონებედ მთავრად წარ- 
მართთა, მრ, 10,42; რ. წინა-უძღოდეს, 
მრ. 11,9C; რ, გარემოის დგეს მისა, 
მრ. 14,70C; რ. მის თანა ჯუარ-ცუ- 
მულ იყენეს, მრ. 15,32C; რ.“ იყვნეს 
შესაკრებელსა მას შინა, ლ. 4,28; რ. 
შეუდგეს მათ სასწაულნი, მრ. 16,20; რ. 
მივიდეს იესუისა, ლ. 7,4; რ. მოსრულ 

იყვნეს, ლ. 7,10; რ. მის თანა იყვნეს 

ერნი მრავალჩი, ლ. 8,4; რ. მიავლინნა, 

ლ. 19;32; რ, ღირს იქმნნეს საუკუნესა 

მას მიმთხუევად, ლ. 20,35; .რ. (–C) 
დაპსდებდეს შესაწირავსა ფასის საცავ- 

სა მდიდარნი, ლ. 21.1; რ. მიევლინნეს, 
ფარისეველთა მათგანი იყვნეს, ი. 1,24 C; 

რ, ტრედსა ფრდიდეს, ი. 2,16 C; რ. და- 

სხდეს, ი. 6,11; რ. მის თანა პურიანი. 

იყენეს, ტიროდეს, ი. 11,33 C; რომელ- 

თა-იგი (–-C) ქჰამეს, მ. 14,21ჯ. მრ. 8, 

9; ი. 6,13; რ. (– C) რაჟამს ისმიანიან 

სიტყუაი, მრ. 4,16; ლ. 8 13; უთხრობ- 

დეს მათ, რ. ეხილვა, მრ. 5,16; „უთხრეს,, 
რ. ეხილვა, ლ. 8,36; რ. ჟამ ერთ პრწამნ, 

ლ. 8,13; რ ესმა, პრქუეს, ლ. 18,2; 

რომელთა»-იგი პილატე სისხლი შეჰრია 

მსხუერპლთა მათთა თანა, ლ. 13,1, 
რომელიმე განუსაზღვრელობითი ნა- 

ცვალსახელი): რომელიმე დავარდა გზა- 

სა ზედა, მ. 13,4; მრ. 4,4; რ. დავარდა 

ქუქყანასა კეთილსა, მ. 13,8C.; რ. და- 

ვარდა შორის. ეკალთა, ლ. 8,7 CL; მო- 

სცემდა ნაყოფსა : რ. ასსა, რ. სამყოცსა, 
რ. ოც და ათსა, მ. 13,8; მათ უდებ- 
ყვეს და წარვიდეს: რ. აგარაკსა თვსსა, 
რ. სავაქროსა თვსსა, მ. 22,5; რ, მარ- 

ჯუენით მისა და რ. მარცხენით მისა 
ჯუარს-აცუნეს, ლ. 23,33; გამოიღო ნა- 
ყოფი და ყო რომელმანმე ასი, რომელ- 

მანმე სამეოცი და რომელმანმე ოც და 

ათი, მ. 13,231, შეიპყრნეს მოქმედთა 
მათ მონანი იგი მისნი, რომელსამე სცეს, 
რომელნიმე მოკლნეს, რომელსამე ქვაი 

დაჰკრიბეს, მ. 21,35 C; რ. მისცა ხუთი 
ქანქარი და რ, ორი და რ. ერთი, მ, 

25,15; თავადი შევიდა დაბასა რ., ლ. 
10,38; შე-რაი-ვიდა იგი დაბასა რ., 

ლ. 17,12; და იყო ადგილსა რ. თავადი 

და ილოცვიდა, ლ. 11,1;. მოქმედთა 

მათ შეიპყრნეს მონანი იგი მისნი, რო- 

მელთამე სცეს, რომელნიმე მოწყ;დ- 
ნეს (მოკლნეს C), რომელთამე ქვაი და- 

ჰკრიბეს, მ. 21,359; რ. ტანჯნეს და 
რ. მოწყ?;დნეს (გუემნეს C), მრ. 12,5; 

მათ უდებ-ყვეს და წარვიდეს: რ. თ?სა 
აგარაკად, რ. ვაჭრობად, მ. 22,5 C; რ. 

ყურიმალსა ჰსცემდეს, მ. 26,67; რ. მათ- 

განნი შეორგულდეს, მ. 28,17; რ. იტ-
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ყოდეს, მრ. 6,15; ლ. 9.8; ი, 7,12: 9,9; 
რ. (– L)) იტყოდეს ტაძრისა მისთ;ს, ლ. 
21,5; რ. მათგანნი იტყოდეს, ი, 11,37 C; 

შეკრბეს მისა ფარისეველნი და რ, მწიგ- 

ნობართაგანნი, მრ. 7,1; რ. მათგანნი 
შორით მოსრულ არიან, მრ, 8,3; რ. მუნ 

მდგომარენი ეტყოდეს მათ, მრ. 11.5 C; 

რ. აღდგეს. გრ. 14,57C; რ. იტყჯუან, 
· 9,18; წარვიდეს რ. ჩუენჭანნიცა სა- 

მა«ესა მას, ლ. 24,24C; რ. მათგანნი 

წარვიდეს ფარისეველთა, ი. 11,46; რ. 
ჰგონებდეს, ი. 13,29; მიუგეს მას რო- 
მელთამე მწიგნობართაგანთა, მ. 12,38C: 
რ. თქ.ან იოვანე ნათლის.მ(:ემელი, რ. 

ელია და რ. იე“ემია, მ. 16,14 C; (მიუ. 
გუს და ჰრქუეს) რ.: „ერთი წინაწარმე. 
ტყუელთაგანი, გრ, 8,28 C; იწყეს რ. ნე-, 

რწყუვად პირსა მისსა, მრ. 14,65 C; რ. 

ფარისეველთა ჰრქუეს მათ, ლ. 6,2; რ. 
მათგანთა თქუეს, ლ. 11,65; მოქმედთა 

მათ შეიპყრნეს მონანი იგი მისნი, რ. 

სცეს, რომელნიმე მოწყ;დნეს, რ. ქვაი 

დაჰკრიბეს, მ. 21,35; რ, მუნ მდგომა- 

რეთა ესმა ესე, მ. 27,47; მ#. 15,35; რ. 

ერისა მისგახთა ვ“ა ესმოდა სიტყუაი 

ეხე, იტყოდეს, (ი. 7,40C; რ. მათგანთა 

უნდა შეჰყრობალ მისი, ი. 7,44, 
რორინება, 0-1: მე და მამაი შენი 

ვრორინებთ (ვხეტიალოაბთ), ლ. 2,48. 

რაისა გამოხუედით უდაბნოდ ხილ- 

ვად? ლერწმისა ქარისაგან რორინებუ- 

ლისა (მშერყიულისა, შერხწეულის.), მ. 

11,7C. LC. 
1. როჭიკ (საჭჩმელი, სახრდო)|: (გო- 

ნაი) დაადგინა უფალმან ეზოსა თუ;სსა 
ზედა მიცემად როვიკისა მათა ჟამსა, მ, 
24,45 C. 

2. როჭიკ (ჯამაგირი): კმა გეჟავნ რო- 

ჭიკი თქუვენი, ლ. 3,14. 

რტო: მოიღეს რტო» დანაკის კუდ- 
თაგან, ი. 12,13; ყოველმან რტომან რო- 

მელმან არა გამოიღოს ნაყოფი ჩემ თანაც. 

აღიდოს იგი, ი. 15,2; აღიღეს რტოები 

ფანაკისაი, ი, 12,13 C; სხუანი მოჰკაფ- 

დეს რტოებსა ხეთაგან, მ, 21,8: ?რ. 11, 

8 C; რაჟამს რტონი მისნი დახჩუან, მ. 
24,32: (ძოლბიან C) მრ, 13,28; მოიხუ- 

ნის (აღუტევნის C) რ. დიდ-დიდნი, მრ. 

4,32; მე ეარ ვენავი, თქუენ რ., ი, 15, 

5; მოვიდიან მფრინველნი ცისანი და 

დაიბუდიან რტოთა მისთა, მ. 137,32; 

ვიდრე მოსლვადცა მფრინველთა ცისა- 

თა და დადგრომად რ. მისთა, იქეე CI 

მფრინველთა ცისათა დაიბუღდეს რ. მის- 

თა, ლ. 13,(9; სხუანი მოჰკაფდეზ რ. 

ხეთაგან, მ. 21,8C; მრ. 11,8. 

რტუმა, სტატ.: სარტყელი დტყავისა# 
ერტყა წელთა მისთა, მ. 3,4; მრ, L,6. 

(ნ. კ. მორტყმა, სარტყელ, შერტვმა). 

რულ ნ. მირულეა. 
1. რქა სასვენი ნიმანი: წერტილი, 

უკიმე; ხაზი. აქ ეს სიტყყა ალებულია 

სიმცირის გამოსახატავად): (ჯანი და ქუე- 
ყანა წარვჭდენ და იოტა ოდენი ერთი 

რქ:· არა წარვდღეს ჰჯულისაგანი და 

წინ. წარმეტყუელთაი, მ. 5,18. 

2. რქა (რქა. აქ აღეპულია სიმაგრის, 

ძალის მჩიუშვნი::ოსით|: აღგწდგინა ჩუენ 

რქა. „ცხორებისა “მორის სახლსა მას 

დავითის, მონისა თ;სისასა, ლ. 1,69. 
3. რქა (რკო|: ეტყოდა გან- 

ძღებად მუცლისა თვსისა რქისა მისგან, 

რომელსა-იგი ჭამედ ღორნი, ლ. 15,1)6. 

1. რქუმა, – 3 (თხრობა, ი/უ. სამპირია- 
ნი ზმნაა; აშ შემთხვეკაში აქვს მხოლოდ 

II სერიის ფორმები და საწყისი): გარ- 

კუ (გითხარი|) შენ, ი. 1,50; არა 8. შენ, 
ი. 11,20C; არა პურისათუ;ს გ. თქუენ, 

მ. 16,11; წინაისწარ გ. თქუენ, მ. 24, 

25; აპა ეგერა გ. თქუენ, მ. 28,7; გ. 

თქუენ, ვ“დ: ჯერ-არს თქუენდა მეორედ 
შობად, ი. 3,7; აწ ქუეყანისაი ესე-ღა გ. 

გული
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თქუენ, ი. 3,12C; გარქუ თქუენ, ი. 3, 

28 C-; 6,36; 8,24; 9,27; 14,26,29; 16,19 C; 
18,8; ამისთჯ;ს ჭ. თქუენ, ი. 6,65; 16,15; 

2გ. თქუენ, და არა გრწმენა ჩემი,-ი. 10, 

25 C; ზ., ვ“დ: ღმრთისაი ვარ, ი, 10,36C; · 

რაოდენი გ. თქუენ, ი. 14,26; ყოველი ... 

"გ. თქუენ, ი. 15,15C; რომელი გ. თქუენ, 

ი. 15,20; ესე პირველითგინ არა 8ზ., ი. 
16,4; არა გარქუა შენ (არ გითხარი შენ?), 

ი. 11,40; უკუეთუ არა, გარქუზცა თქუენ, 

ი. 14,2; ვარქუ (ვუთხარი) მოწაფეთა 
შენთა, მრ. 9,18C; ე“ა ვ. პურიათა, ი. 

13,33; რაი ვ. მათ, ი. 18,21 C; არქუთ- 

მცა ლელღუსულელსა ·ამას ლ. 17,6; 
მან მრქუა მე, ი. 1,33; 5,11; რომელმან 

მ. მე ყოველივე, ი. 4,29 C, 39 C; მ. მე, 

ი. 9,11; ვ“ა-იგი მამამან მ. მე, ეგრეთ- 

ცა ვიტყუ, ი. 12,50; რომელმან გრქუა 

(გითხრა) შენ, ი. 5,12; მოსე გ., მრ. 7, 

10C; ვ”ა გ. თქუენ, მრ. 16,7. 

ანგელოზი უფლისაი გამოუჩნდა ·. და 

პრკუა წუთზბრა), მ. 2,13; წარმოუდგა 

მას გამომცდელი იგი და მ., მ. 4,3; 

შეახო და მ., მ. 8,3; 17,7; მრ. 1,41; 

ლ. 5,13; მიუგო ასისთავმან მან და მ3., 

მ. 8,8; მ. მასს ერთმან მოწაფეთა მის- 
თაგანმან, მ, 8,21; მაშინ შეახო თუალ- 

თა მათთა და მ., მ. 9,29; ამცნებდა 
მათ და ჰ., მ. 10,5; 147,9; მიავლინნა 

მისა ორნი მოწაფენი მისნი და ჰ., მ. 
11,3; მიყო ჯელი მოწაფეთა თუ;უსთა და 

ჰჯ., მ. 12,49 0; სხუაი იგავი დაუდგა მათ 

და ჰ., მ. 13,24; სხუასა იგავსა ეტყოდა 

მათ და 3., მ. 13,31,33; იგი წინაისწარ 

ბირებულ იყო ... და 8., მ. 14,8: უპყრა 

მას და ჰ,, მ. 14,31; არა ჰ. მათ კრძალ- 
ვა ცომისაგან, მ. 16,12; იწყო ბრა- 

ლობად მისა და ჰ., მ. 16,22; თავადი 

მ იექცა პეტრეს და ჰ., მ. 16,23;. იოვა- 

ნესთჯს ნათლის-მცემელისა ჰმ. მათ, მ. 

17,13; უსწრო იესუ და ჰრქუა პეტრეს, 

ი. 17,25; მოუწოდა უფალმან თ;სმან 
და ჰმ. მას, მ. 18,32; მო. ვანმე-უჯდა მას 

კაცი ერთი და ჰმ., მ. 19,16; მ. მას ჭა- 

ბუკმან მან, მ. 19,20; მიჰხედა იესუ და 
ჰ. მათ, მ. 19,26; მრ. 10,27; მიჰხედა 

მას და ჰ., მრ. 14,67; მიჰხედა მას იე- 
სუ და ჰ., ი. 1,42; ჰ. სახლისა უფალ- 

მან ეზოის მოძლუარსა თგსსა, მ. 20,ზ; 

მან მიუგო ერთსა მათგანსა და 1., მ. 
20,13; ერმან მან ჰ., მშ. 21,11 C; მოუჯდა 
პირველსა მას და მ., მ. 21,268; მოვიდა 

მეორისა მის და ჰ. ეგრევე, მ. 21,30, 

წარავლინნა სხუანი მონანი და მ., მ, 
22,%; მ. მეუფემან მან მსახურთა, მ. 22, 

13; მოართუა მას სხუაი-ღა ხუთი ქან- 

ქარი და 18., მ. 25,20; მოვიდა .., და 3., 

მ. 25,22,24; მიუგო იუდა... და ჰ. მ. 

26,25; იხილა იუდა .... და ჰ., მ. 27,3 C; 

ჰ. მას იუდა, ი. 14,22; მისცა მოწაფე- 
თა თ;სთა და ჰ., მ. 26,26; მისცა მათ 

და ჰ,., მ. 26,27; ლ. 22,19; მოვიდა მო–- 

წაფეთა და ჰ. მათ, მ. 26,45; მოუჯდა 

იესუს და ჰ., მ. 26,49; 3. იესუ ერსა 

მას, მ. 26,55; მოუჯდა ერთი მჭჯევალი 

და ჰ. მას, მ. 26,69; ჰ. მუნ მდგომარეთა 

მათ, მ. 26,71; ჰკითხა მას მთავარმან 

მან და 3., მ. 27,11; მიუვლინა მას ცოლ- 
მან თ;სმან და ჰ., მ. 27,19; მიღგო ზთა- 

ვარმან მან და #8. მათ, მ. 27,21; მიუგო 

ანგელოზმან მან და ჰ., მ. 28,5; ლ. I, 

19,35; იესუ შეემთხჯა მათ და ჰ., მ, 
28,9; ვრა ჰმ. მას ესე, მრ. 1,42 C; მ. შე- 

საკრებელთა მთავარსა მას, მრ. 5,36; 

ჰ. ჰეროდე შეფემან ქალსა მას, მრ. 6, 
22; გამოვიდა და ჰ. დედასა თ;სსა, მრ. 

6,24 C; წარავლინა იგი სახიდ თ;სა და 

ჰ., მრ. 8,26; მი-ვინმე-უგო ერთმან ერი- 

საგანმან და ჰ., მრ. 9.17; ჭ. უტყუსა 

და ყრუსა სულსა, მრ. 9,25; მიუგო მას 
იოვანე და ჰ., მრ. 9,38; 8. მოწოდებაი
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მისი, მრ. 10,49 C; ბრმამან მან პრქუა მას, 
მრ. 10,51; «წარავლინნა ორნი მოწაფე- 

თაგანნი და მ., მრ. 11,2; მოევსენა პეტ- 

რეს და შ., მრ. 11,21; ეტყოდა ზას 

ღმერთი და ჰ., მრ. 12,26C; ჰმ. მას 
მწიგნობარმან მან, მრ. 12,32; ჰ. მას 
ერთმან მოწაფემან მისმან, მრ, 13,1; 
მიჰსცემდა მათ (პუ“სა) და ჰ., მრ. 14, 

22; მეყსეულად მოუჯდა და ჰ. მას, მრ. 

14,45; ჰკითხა იესუს და მ., მრ. 14,690; 

ჰკითხვიდა მას... და მ., მრ. 14,61;. მან 
უვარ-ყო და მ. მას, მრ. 14,68C; ჰ. 

ანგელოზმან მან, ლ. 1,13,30; 2,10; 3. 

ზაქარია ანგელოზსა მას, ლ. 1,18; .შე- 
ვიდა ანგელოზი იგი მისა და ჰ., ლ. 1, 

28; ჰ. მარიამ ანგელოზსა მას, ლ. 1, 
34; ჰ. მას მარიამ, ლ. 1,38; მიუგო დე- 
დამან მისმან და მ., ლ. 1,660; აკურ- 
თხნა იგინი სჯმეონ და მ. მარიამს, ლ. 

2,34; 8. მას დედამან მისმან, ლ. 2,48; 

მიუგო და ჰ. მათ, ლ. 3,11; 5,22; ჭ. 
სიმონს, ლ. 5,4; მიუგო სიმონ და მ., ლ. 

5,5; მიავლინნა.. მეგობარნი და 3,, 

ლ. 7,6; მიექცა ერსა მას და ჰ., ლ. 7,9; 

შეეწყალა იგი და 3. მას, ლ. 7,13; მიავ- 

„ ლინნა იესუისა და 8., ლ. 7,19; და მ. 
რ(იესუ): ორნი თანა-შდებნი იყვნეს, ლ. 
7,41 C; თავადმან განუტევა იგი და ჰ., 

ლ, 8,38; იესუს ვ“ა ესმა, ჰ, მას, ლ. 8, 
50; დაადგინა იგი წინაშე მისა და ჰ., 

ლ. 9,48 C; მიუგო იოვანე და მ., ლ. 9, 

49; სხუასა 8: მომდევდი მე, ლ. 9,59; 

ჰ. მას სხუამანცა, ლ. 9,6!; მიექცა მო- 

წაფეთა მისთა თჯ;საგან და ჰ., ლ. 10, 

23; მიჰსცა ორი დრაჰკახი ... და 8. მას, 

ლ. 10,35; მი-ვინმე-უგო შჯულის მეცნი- 

ერმან და ჰ. მას, ლ. 11,45; ჰ. მას 

ღმერთმან, ლ. 12,20; ჰ. ვენავჭის მო- 

ქმედსა მას, ლ. 13,7; მიუგო იესუ და 3. 

შჯულის მოძღუართა მათ და ფარისე- 

· 15,21; 
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გელთა, ლ. 14,3, ჰ. ჩინებულთა მათ 

მოსლვაი, ლ. 14,17C; პირეელმან მან 
ჰაჰ, მას, ლ. 14,18; მიე და ჰმ. მათ, 

ლ. 14,25; მ. უმრწემესმან შან მამასა 

თვუსსა, ლ. 15,12) მ. მას ძემან მან, ლ. 

8, მამ..მან მისმან მონათა თ;სთა, 

ლ. 15,22; მოუწოდა ერთსა მონათა 
მისთაგანსა და მ8., ლ. 15,26 C; მან მიუ- 

გო და ჰ, მამასა თუსსა, ლ. 15,29; 8. 

პირველსა მას, ლ. 16,5; 3.: მიიღე ვე- 

ლით წერილი შენი, ლ. 16,6; მერმე 

სხუასა #., ლ. 16,7; ჰ.: აწ გევედრები 
შენ. ლ. 16,27 C; ჰკითხა ვინმე მას მთა- 
ეარმან და მ. ლ. 18,198; ესმა რაი 

ესე იესუს, მ. მას, ლ. 18,22; აღდგა 

ზაქე და.მ8. უფალსა, ლ. 19,8; მოვიდა 
პირველი იგი და .მ., ლ. 19,16 C; მოვი- 
და მეორე იგი და მ., ლ. 19,18C; მო- 

ვიდა მესამე იგი და მ8., ლ. 19,20C; 13 
წინაშე მდგომელთა მათ, ლ. 19,24; ჰო-- 
ვეს ეგრე, ვ“ა-თგი. ჰ. მათ, ლ, 19,32;: 
თავადმან მიჰხედა მათ და მ., ლ. 20, 
17; ვ“ა-იგი მ. მათ, ლ. 22,13; შერმე ჰ., 

ლ. 22,36; მერმე 3. მათ, ი. 13,12; მერ- 
მე მ. მას, ი, 21,19; ჰ, იესუ მოსრულ- 
თა მაო მის ზედა, ლ. 22,52; იხილა 

იგი სხუამან და ჰ4., ლ. 22,58 C; მან მე- 

სამედ 3, მათ, ლ. 23,22: მიუგო მოყუას- 

მან მან რისხვით და ჰ., ლ.. 23,40C: 

მიუგო ერთმან ,,. და ჰ. მას, ლ. 24,18; 
ელია ხარ? და მ.: არა, ი. 1,21C; ჰ. 

მათ იოვანე, ი. 1,26; ჰ, მას ნათანაელ, 
ი. 1,46.48; მიუგო მას ნათანაელ და ჰ., 
ი. 1,49; ჰ. მას ფილიპე, ი. 1,46; 14, 

8; ჰ. ფილიპე, ი. 6,7; მპ. ფილიპეს, ი. 6, 

5; 8. მას სნეულმან მან, ი. 5,7 C; პ. იესუს 
დედამან მისმან, ი, 2,3; ჰ. დედამან მისმან 

მსაზურთა მათ, ი. 2,5; მოუწოდა... 

ძესა მას და მ., ი. 2,10; ტრედის მო- 

ფარდულთა 'მათ ჰ., ი. 2,16; მიუგო ნი-
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კრდემოს და ·პრქუა ი. 3,9; მიუგო იოვანე 

და ჰ. მათ, ი. 3,27; 8. მას დედაკაცმან 

მან, ი, 4,9,11,15,1ნ§,25; მიუგო დედა- 
კაცმან მან და ჰ., ი. 4,17; არავინ პჰ. 
მას, ი. 4,27: ჰ. მას... ანდრეა, ი, 6,8: 

1. იესუ ათორმეტთა მათ, ი. 6,67; ესე 
ჰ. მათ, ი. 7,9; მიუგო ერმან მან და ჰ. 

ი. 7,20; მ. იესუ პურიათა მათ, ი. 8,31 C; 

ესე იგავი ჰმ. მათ, ი. 10,6C; ამისა 

შემდგომად ჰ., ი. 11,11; მ. თომა, ი. 

11,16; ჰ. მას თომა, ი. 14,5; მიუგო 
თომა და ჰ. მას, ი. 20,298; მ. მართა 

იესუს, ი. 11,21; ჰ. მას მართა, ი. 11, 

24,27; ჰმ. ერთმან ვინმე მოწაფეთაგან- 

მან, ი. 12,4 C; მოვიდა ფილიპე და პ. 
ანდრეას, ი. 12,22; რაისათუს პჰ. მას, ი. 
13,28; ჰ. მეკარესა მას დედა–-კაცსა, ი. 

18,16; პ. მჯევალმან მან მეკარემან პეტ- 
რეს, ი. 18,17; ჰსცა ... იესუს და 3., ი. 

18,22; მ. ჰურიათა მათ, ი. 19,14; იე- 
სუ ... ჰ. დედასა, ი. 19,26; მერმე ჭ, 
მოწაფესა მას, ი. 19,27; პ. მას ებრაე– 
ლებრ, ი. 20,16; ეს“რშთ 3. მას, ი. 20, 
18; შთაჰბერა მათ ·და ჰ., ი. 20,22; 

შემდეგ ჰ8. თომას, ი. 20,27; არა მ. 
მას იესუ, ი. 21,23. 

ჰ. განრღუეულსა მას, მ. 9,2,6; მრ. 
2,5,10; ლ. 5,24; მ. მას ეშმაკმან მან, 

ლ. 4,3,6, აღდგა მღდელთ მოძღუარი 
იგი და ჰმ. მას, მ. 26,62; მღდელთ მო- 

ძღუარმან მან 8. მას, მ. 26,63; მიზცე- 

მელსა მას მისსა მიეც> მცნებაი ღა ჰ1., 
მ, 26,498; მიეცა მიმცემელსა მას მისსა 

სასწაული და მ. მათ, მრ. 14,44 C; ესე 
სასწაული მიეცა მათა და 138., „ლ, 22, 

47; ჰ. იესუ კაცსა მას, მ. 12,13; მ“. 
3,3; ჰ. კაცხა მას, მრ. 3,5; ლ, 6,8,10; 
ჰ. კაცებსა მას, ი- 4,28 C; ჰ. ვინმე მას, 
მ. 12,47; ლ. 9,57; 13,23; 3. ვინმე მას 

მოწაფეთაგანმან, ლ, 11,1; მ. ვინმე მას 
მის ერისაგანმან ლ. 12,13; ეტყოდა 
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მათ მრავალსა იგავით და მ., მ. 13,პC; 

ეტყოდა მათ იესუ და ჰ., მ. 14,27; 23, 

2; ეტყოდა მათ და 3., მ. 28,18; მრ, 
6,50; ეტყოდა იგაესა ამას და 13., ლ. 
15,3; მერმე ეტყოდა და ჰ., ლ. 15,11 

CC; იესუ მოუწოდა მოწაფეთა თ;სთა 

და ჰ., მ. 15,32; იესუ მოუწოდა მათ 

და პ., მ. 20,25; მრ. 10,42; ლ. 18,10; 

მოუწოდა მათ და ჰ., მ. 20,32; მოუ- 

წოდა ერსა მას და ჰ. მათ, მ. 15,10C; 

მოუწოდა ათორმეტთა მათ და პ., მრ. 
9,35; მოუწოდა და მ. მას, ლ. 13,12; 

ჰ. მოწაფეთა თვსთა, მ. 9,37; 26,!; მრ. 

10,23; ლ. 17,22; 20,45; ი. 117; ჰ. 

იესუ მოწაფეთა თვსთა, მ. 16,24; 19, 

23; მრ. 3,9; 14,32; ლ. 9,14,43; 12,22; 
17,1; ი. 6,12; ჰკითხეიდა მოწაფეთა 

თუსთა და ჰ., მ. 16,13; მრ. 8,27C; 
ჰკითხა მათ იესუ და პ., მ. 22,42; მრ. 

9,16; ჰკითხვიდა მათ და 8., ლ. 9,18; 

შეჰრისხნა მათ იესუ და პჰ., მ. 9,39; 

შეჰრისხნა პას იესუ და ჰ., მრ. 1,25; 

ლ. 4,35; შეპრისხნა მათ და ჰ., მრ. 10, 

14; ლ. 9,55; შეპრისხნა ქარსა მას და 

ზღუასა და ჰ., მრ, 4,39 შეპრისხნა პეტ- 

რეს და ჰ. მას, მრ. 8,33; ჰ. მას უფალ- 

მან თ;სმან, მ. 25,21,23; 3. უფალმან 

უფალსა ჩემსა, მ. 22,44; მრ. 12,36; ლ.- 
20,42; მიუგო მას უფალმან მისმან და 
ჭ., მ. 25,26: 3პ. მას უფალმან, ლ.. 11, 

39; მ. უფალმან, ლ. 12,42 C: პჰ. უფალ- 
მან მონასა მას, ლ. 14,23; 8. მათ უფალ- 

მან, ლ. 18,6; 20,40; მ. მას პილატე, 

მ. 27,13; მ. მათ პილატე, მ. 27,17, 

22,65; ჰკითხა მას პილატე და ჰჭ., მრ. 

15,2,4; ლ. 23,3; პილატე მიუგო და ჰ. 

მათ, მრ. 15,9,12; ი. 18,35; პილატე 3. 

მღდელთ მოძღუართა, ლ. 23,4C; ჰ: 

დედაკაცსა მას, ლ. 7,50; მ. მონათა 
თ?;:სთა, მ. 14.2; 22,8; მ. მონასა მას 

თკსსა, ლ, 14,21; მ. პეტრე, მ. 17,26. 

ლ. 8,45; ი. 18,17; მ. მას პეტრე, ვ”
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26,35; –. 12,41; 10,28; 22,60; ი. 13, 
6,8,37; პრქუა პეტრე იესუს, ლ. 9,343; ესე 
იგი იხილა პეტრე და ჰ. იესუს, ი. 21, 

21; მოუჭდა იესუს პეტრე და ჰ., მ. 

18,21; მიუგო პეტრე და ჰ., მ. 26,33პ; 

ლ. 9.20; მიუგო პერრე და ჰ. იესუს, 

მ. 17,4; 19,27; მრ. 9,5; მიუგო” პეტრე 

და 3. მას, მ. 14,28; 15,'15; მრ. 8,29; 
14,29; 3. მას სიმონ-პეტ“ე, ი. 13.9,36; 

პჰ. მათ სიმონ-პეტრე, ი. 21,3; მიუგო 

სიმონ პეტრე და პჰ, მ»ს, მ. 16,16; ი. 6, 

68; მიუგო სიმონ, და ჰ., ლ. ?7,43 C; პ. 
პეტ4“ეს, მ. 26.40; მრ. 14,37; ჰ. იესუ 
პეტრეს, ი, 18,11: მ. პეტრეს მოწაფე- 
მან მან, ი. 2:,7; იესუ ჰ. სიმონ-პეტრეს, 
ლ. 5,10; ი. 21,15; აბრაჰამ 3. მას, ლ. 

16,25,29,31; რომელ ჰ. მას, მ. 26,75; 

ლ. 22,61; რომელ 3. მათ, ლ. 2,50; მან 

პ., მ. 13,20; I14,29; 15,27; 17,25; მრ. 
9,21 C; ლ. 8.30 C; 9,59 C; 10 27,37 C; 

16,6C, 7,30; 1821,41C; 22,312; 24, 
19; ი, 9,17 IL); მან ჰ. მას, მრ. 5,9; 6, 

24; ლ. 15.27,31; ი. 9,38; მან პ. მათ, მ. 

13,29; 16,15; 27,23; მრ. 16,6; ლ. 2, 
49; 8,13,14; 24,25; ი. 9,12,15; 20,13, 
25; მან მიუგო და ჰ., მ. 21,29,30; მრ. 

7,28; ლ. 23,3C; ი, 9,25,36; მან მიუგო 

და მ. მას, მრ, 10,20; ლ. 13,8; მან 

მიუგო და 3. მათ, მ. 25,12; მრ. 6, 
37C; ი. 5.11; 9,11,27; თავადმან ჰ., 

მრ. 9,29; ლ. 11,28; 21,8; 22,34,38; 
თავადმან ჰ. მას, მ. 20,21; ლ. 7.43; 10, 

26; !1,46; 12,14; 14,16; 23,3; თავად- 

მან ჰ. მათ, მ. 8 26,32; 12,3; 15,13; 

17,20; 26,23; მრ. 10,36; ლ, 4,21,24 C, 
43; 8,10,21; 11,2, 18,23,32; 17,37; 22, 
10,25; 24,38; ი. 4,32; 6,20; 21,6; თა- 
ვადმან მიუგო და პ. მას, მ. 4,4; თავად- 

მან მიუგო და 38, მათ, მ. 12,39; 13, 

37; 16,7 მრ, 9.12; 10,3; ჰ. იესუს, ლ. 

10,29,40 23,42 C; ი. 19,9; იესუ 3., 

მრ. 9,39; ლ. 8,46C; 9.41; ი. 7,33C; 

12,7 C; გულისვმა-ყო იესუ და პ. მათ, 

მ, 16,8: 26,10; ჰ. მას იესუ, მ. 4,7,10; 

8,4,7,20,22: 17,26; 18,22; 19.17,18,21; 
22,37; 26,25,34,50,52,64; 27,11; მრ. 
5,34; 7,27.29; 9,23; 10,18,52; 12,29; 
14,30,72; ლ, 8,48; 9,50,58,60,62; 10, 
28,37; 18,19,42; 19,9; 22,48; 23,43; 
ი. 1,43; 2,4; 3,10; 4.7,16,17,21,26,48, 
50 (2-ჯე“), 53; 5,8; 9,137; 11,23,25,40; 
13,8,10,27,29,36; 14,6,9; 18,24,34.37; 
19,11; 20,15,1რ,17,29; 21,15,16(2-ჯერ), 
17 (2-ჯერ), 22; ჰ. მათ იესუ.'4,19; 9, 

15.28; 12,11; 13,11,51.52,57; 14,16.18; 
15,24,34, 16,106; 17,22; 19,11,14,28; 
20,23; 21,16,27,31,42; 22,20.2!,43; 26, 
18,21,38; 28,10; მრ. 1,17,38; 2,19,25; 
3,4; 6,31,38; 8,21,29; 10,11,38; 14,6, 

27; ლ. 5,34; 6,9; 8,52: 9,13,20; 10,18; 
17,6; 18,29; 19,40; 20.8,2-;'22,67 |ხ“ 
ჰრქუა CI, 70; 24,41; ი. 2,7,22; 4,34; 

6.10,32,35; 7,6; 8,21,25,28.39,42,58; 9, 
3,41; 10,47; 11,9.14,39,44; 12,35; 18, 
5,8.9; 20.21; 21,5,10.12; მიუგო იესუ 

და ჰ., მ. 3,15; მრ. 9,19; ლ. 7.40: 10, 
30; 18,27; ი. 3,10C; 8,39C; 13,26; 
მიუგო და ჰ. მას იესუ, მ. 12,48; 15, 

16,26,28; 16,17; 17,17; მრ. 10,51: 14, 
62; 15,2; ლ. 44,8,12; 10.4!; 13,15; 17, 
17; ი, 1,48,50; 3,3,5; 4,10,13; 18,7,38; 
14,232; 18,20,36; მიუგო და პრქუა მათ 
იესუ, მ. 11.4; 15,3; 17,11; 19,4,8; 20, 

22: 21.21,24; 22,29; 24,2,4; მრ. 3,33; 

7,6; 10,5,24,29,38 C. 39; 11,22,29,33; 
12,17,24,35; 18.2,5; 14,20,498; ლ. 5,231; 
6,3; 7,22; 13,2; 17,20; 19,40C: 20.1, 
34: 22,51; ი. 2,19; 5,17,19; 6,26,29, 
43,552,70; 7,16,21:1 8,14,19,34,49,54; 
10,25,32,34; 12,23,30; 16,31; მიუგო 
მათ იესუ იგავით და ჰ., მ. 22,1; ჰ. 

მას; მშ. 1,20; 2,20; 4,6,9; 8,19; 9,9,22;



რკუმა 

19,18; 20,21: 21,19; 22,12; მრ. 1,44; 

2,14; წ,19,41; 6,25; 7,34; 10,21; 11, 

14; 12,34; ლ. 4,8; 5,8,20,27; 7,14,48; 
8,49 0; 11,270; 14,15; 16.2; 17,7.19; 
18:40; 19,5,17,22; ი. 1.41,45; ვ3,2,4; 

4,049; წ,6,14; 9,7,35; 11,28,32,39; 13, 

25; 18,26,33,37,38; 19,10; 20,15; 21,” 
15,16,17 (2-ჯერ), 20; ჰ, მასცა, ლ. 16, 
7; 19,19; ჰმ, მათ, მ, 2,8; 3,7; 8,10; 9, 
4,12,24; 12,25; 18,3; 20,4,6.7; 21,2. 

13; 22,18; 2%,15,36; მ“. 2,8,17; 4,11 C 
13,221 C,35,40; 5,39; 7,18; 8,1,17, 34; 
9,1 C,36; 10,11 C; 12,15,16,43; 14,13, 
18C, 24,34,41; 16,15;,ლ, 8,22,25; 9, 
3,22; 11,17; 12,16; 14,5; 16,15C; 17, 
14; 18,31; 19,12,13,30,46; 20,23; 2ე' 
8,15,35,40,ტ46; 23.14,28C; 24,17,36, 
44,46; ი. 1,38,39,51; 2,8; 6,61; 7,50; 

8,12,23C; 9,30; 11,34,49; 16,19; 18, 
4,6,29,31,38; 19,4,5,6,15,22; 20,2,19, 
26; ჰქუა მათ, მ. 20.4C; რქუა მას, მ. 

14,28 C; აღ-ვინმე-იღო დედაკა/ამან ჯმა9 
ერსა მას შორის და რკუა, ლ. 11,27 C; 
რქუა ფილიპეს, ი, 6,5C; რქუა მას .,.. 

ანდრია, ი, 6,8 C; ვ”ა ესე რქუა მათ, 
ი.” 18,22 C. 

შენით თავით იტყ; მაგას, ანუ სხუათა 

ვიეთ გრქუეს I|გითხრეს) შენ ჩემთ;:ს, 

ი. 18,34 C; მი ვიეთმე-უგეს მწიგნობარ– 
თაგანთა ... და ჰრქუეს (უთხრეს), მ. 12, 
38; ლ. 20,39; შონათა მათ ჰ. მას, მ, 

13,28; მოუვდეს მათ, რომელნი-იგი ხა+“კ- 
სა შეჰკრებდეს, და მ. პეტრეს, მ. 17,24; 

ტრტჯნვიდეს .. და ჰ., მ. 20,12 C; მი- 

ავლინნეს მოწაფენი მათნი... და ჰ., მ. 
22,16; მიავლინეს მოციქული შემდგო- 
მად მისა და მ. მას, ლ. 19,14; მიუგეს 

ბრძენთა მათ და ჰ., მ. 25,9; მოუჯდეს 

მუნ მდგომარენი პეტრეს და ჰ. მას, მ. 
26,73; შეკრბეს .. პილატესა და ჰ., მ. 

27,63; ვეცხლი დიდძალი მიჰსცეს ერი- 
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საგანთა მათ და ჰ., მ. 28,13; ჰ. მას 

მისთკს, მრ. 1,30C: მოვიდეს მისა და 

ჰ. მას, მრ. 2,18; ვ“ა ჰ., მრ, 3,32; ევედ– 
რებოდეს მას და ჰ., მრ. 5,12C; იხი- 

ლეს და ჰ., მრ. 6,38; მოუწოდეს ბრმასა 
მას და 18., მრ. 10,49 C; რომელთამე ფა- 
რისეველთა 3. მათ, ლ. 6,2; ფარისე- 

ველთა მათ ჰმ. მათ, ი. 12,19; მი-რაჯ- 
ვიდეს მისა კაცნი იგი, ჰ., ლ. 7.20; ვ“ა 

იხილეს მოწაფეთა მათ იაკობ და იო- 
ვანე, ჰ., ლ. 9,54C; მ. მოღციქულთა 

უფალსა, ლ. 17,5; რომელთა-იგი ესმა, 
ს,, ლ. 18,26; ჰ. მათ უფალთა მათთა, 

ლ. 19,33; ეტყოდეს მას და ჰ., ლ. 20, 

2; მ. მას ყოველთა, ლ, 22,70; რომელ- 

·თა 3. მათ, ლ. 24,23; აიძულეს მას და 

ჰ,, ლ. 24,29 C; ეტყოდეს მოწაფენი და 

)., ი. 4,31; და ჰ.: გჯკთხარ ჩუენ, ვეინ 

ხარ შენ, ი, 1,22; უთხრეს და ჰ3., ვდ, 

ი. 4,51; ჰ. მას ძმათა მისთა, ი. 7,3; 

მიუგეს მსახურთა მათ და ჰ., ი. 7,46; 

მიუგეს ფარისეველთა და მ., ი. 7,47: 

მიუგეს მამა-დედათა მისთა და ჰ., 9,20; 

მერმე ჰ., ი. 9,26; იგინი აგინებდეს და 

ჰ., ი. 9,28; მიუვლინეს დათა მისთა. 

იესუს და ჰ., ი. 11,3; მოვიდეს ანდრეა 
და ფილიპე და ჰ. იესუს, ი. 12,22; 

მიუგეს მღღელთ მოძღუართა“ მათ და 

8., ი. 19,15; ჰ. პილატეს მღდელთ მო–- 

ძღლუართა მათ ჰურიათა, ი. 19,21C; 
მიუგეს და ჰ., ლ. 20,7; 21,5; მიუგეს 

და მ. მას, ლ. 17,37; ი. 0,39; 9.34; 18,5, 

30; მათ მიუგეს და ჰ., ლ. 9,19; მათ 
მიუგეს და ჰ. მას, მრ. 8,28; ი. 7,52; 
მიუგეს მათ იესუს და ჰ., მრ. 11,33; 
მიუგეს იესუს და ჰ., მ. 21,27; #. 

მას ჰურიათა, ი. 2,20; ჰ. პურიათა 

მათ განკურნებულსა მას, ი. 5,10C; 

მიუგეს ჰურიათა მათ და ჰმ., ი, მ,33; 

მიუგეს ჰურიათა მათ და ჰ. მას, ი. 2, 

· 18; 8,48; 19,7; ჰკითხვიდეს მას ზაკუ-
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ვით და ჰრქუეს, მრ. 12,14; ჰკითხვიდეს 

მას ჰურიანი იგი და ჰ., ი. 5.12; პკითხ- 

ვიდეს მას მოწაფენი და ჰ., მ. 17,10 C: 
ჰკითხვიდეს მას და ჭ3., მ. 22,24 C; მრ. 
9,11 C; ჰკითხვიდეს მათ და პჰპ., ი., 9, 
19; ჰკითხეს მას და ჰ., მრ. 12,18 C; ი. 

1,25; 9,2C; მოუვდეს მოწაფენი მისნი 

და ჰ, მას, მ. 13.10,36; 14,15; მ“. 6, 
35; ლ. 9,12; მოუვდეს იესუს მოწაფენი 
თ;:სნი და ჰ. მას, მ. 15,12,23; -17,19; 
18,1 C; 26,17; მოუჭდეს იესუს იერუ- 
სალხმით ფარისეველნი და მწიგნობარ- 
ნი და ჰ., მ. 15,1 C; ვ“ა იხილეს ფარი- 

სეველთა მათ, ჰმ. მოწაფეთა მისთა, მ. 

9,11; მრ. 2,16; მ. მას მოწაფეთა მათ, 

მ. 15,33; ი. 11,12; ჰ. მას მოწაფეთა 

თუსთა, მ. 19,10; ჰ. იესუს მოწაფეთა 
თ;უსთა, მრ. 14,12; მიუგეს მოწაფეთა 
მისთა და 3., მრ. 8,4; მათ პ. მას, მ. 
14,17; 20,7; 27,4; მრ. 10,39; ლ. 5, 
33; 19,25; ი, 1,30; ჰ. მას, მ. 8,25 
C; 9,14C,28; 12,2 1I1,27C; 19,7; 
20,22 C; 21,16,23,31,41; 22,21,42; 27' 
22; მრ. 1,37; 4,38C; 6,37 C; 10,35; 
ლ. 1,61; 3,12; 8,.49L; 22,49; ი. 3,26; 
4,52; 6,25,28,34; 8,13,19,25 C, 41,52, 
57; 9,10C,12,17,24,40; 10,33; 11,8, 
34; 16,29; 18,25,31; 20,13; 21,3; 'მათ 
ბ., მ. 2,5; 13,51; 15,34; 16,14; 20,22, 
33; 27,21; მრ, 8,5,19,20; 10,4,37; 11 
6; 12,16; ლ. 9,13 C; 19,34; 20,24; 22, 

9,38; 24,19 CL; ი. 6.30 L; 18,7 C; ჭ. 

მათ, ლ. 24,5; ი. 7,45; ჰქუეს მას, ი, 

4,52C; 6,25 C,30C; რჭუეს მოციქულ- 
თა მათ, ლ. )7,5C; მათ რქუეს, ლ. 

22,38 C. 
აწ მარქუ ჩუენ (ახლა გვითხარი ჩვენ), 

მ. 22,17; მრ. 12,14; მ.- ჩუენ: ოდეს ყო- 
ფად არს ესე, მ. 24,3 C; მ. ჩუენ გან- 
ცხადებულად, ი. 10,24C; არქუ (უთ- 

ზარი) ქვათა ამათ, რ”ა პურ იქმნენ, მ. 
4.3; ლ. 4,3; ა. მას, რ”ა შემეწეოდის 
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მე, ლ. 10,40; ა. ძმასა ჩემსა, რ“ა გან- 

მეყოს მე სამკ,;დრებელსა„ ლ. 12,13; 

წარვედ ძმათა ჩემთა და ა. მათ, ი. 20, 

17; თქუენ არქუთ (უთხარით), ე“დ 
უფალსა უკმს ეგე, მ. 21,3; მრ. 11,3; 
ლ. 19,31; ა. ასულსა მაგას სიონისასა. 

მ. 21,5; ა, ჩინებულთა მათ, მ. 22;4; პ. 

მას, მ. 26,18; ა. მოწაფეთა მისთა, მ. 
28,7 C; ა. სახლისა უფალსა,მრ. 14,14; 

მივედით და ა. მოწაფეთა' მისთა და 
პეტრეს, მრ. 16,7C; გამო-რაი-ხდო- 

დით მიერ უბანთა მისთა, ა. მაო, ლ. 

10,10; მივედით და ა, მელსა მას, ლ. 
13,32 C; ა. უფალსა მას სახლისასა, ლ- 

22,11., 

ვჭჰრქ; ამას: წარვედ! და წარვიდის, 

მ, 8,9; ლ. 7,8; სხუასა ვ.: მოვედ! და 

მოვიდის, ლ, 7,8C; მოუწოდის მეგო- 
ბართა და მოძმეთა და ჰრქ,ს მ-თ: 

ჩემ თანა გიზაროდენ, ლ. 15,6 ჩ; 

რომელთა მოხადიან მოყუასთა მათთა 

და პრქკან, მ. 11,16 C. 
ვიდრემდე გრქუა შენ (5,C.Cე: გეტყ– 

ვი (მე შენ მასა), მ. 2,13; ვითარ უკუჭ 

ზეცისაი გ., გრწმენეს, ი. 3,12C; არა 
გ. თქუენ, ვ“დ : მე ვჰკითხო მამასა 

თქუენთუს, ი. 16,26 C; მას ჟამსა შინა 
ვჰრქუა (ვ+-ქუა L) (გეტყვი) მათ, მ. 7,23; 

ვ. (ვრქუა C) სულსა ჩემსა, ლ. 12,19; წარ- 

ვიდე მამისა ჩემისა და ვ. (ვრქუა C), ლ. 
15,8; ანუ ვ“რ პრქუა (5,)0ე0:: ეტყგი) ძმა– 

სა შენსა, მ. 7,4; რომელმან ზრქუას მე, 

მ. 7,21; უკუეთუ ვთქუათ, ვ“დ: ზეცით 
იყო, მ. ჩუენ, ლ. 20,5; უკუეთუ ვთქუათ: 

ზეცით, გურქუახ ჩუენ, მ. 21,25; მრ, 
11,31; უკუეთუ ვინმე გრქუას რაიშე, მ. 

21,30; თუ ეინმე გ. თქუენ, მ. 24, 
23; უკუეთუ ვინმე > რაი პუეთ C მრ. 

11,3; უკუეთუ ვინმე გ., მრ. 13,21; მო- 

გიგოს და გ. თქუენ, ლ. 13,25; და გ.: 
არა გიცნი, ვინანი ხართ, ლ. 13,27; 

მოვიდეს ... და გ. შენ, ლ. 14,9,10; შდ
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გზის მოაქციოს და გრქუას შენ, ლ. 17,4; 

რაი გ. თქუენ, ყავთ, ი. 2,5; რომელმან 
ჰ6ქუას ძმასა თ;სსა: რაკა,... რომელ- 
მან ჰრქუას ძმასა თვსსა: ცოფ. მ. 5,22; 

რომელმან ჰ. მამასა თ;სსა გინა დედა- 
სა თ;სსა: ნიჭი, მ. 15,5; მაშინ ჰ, მეუ- 

ფემან მან მარჯუენითთა მათ, მ. 25.34; 

მაშინ 3. მშარცხენითთა მათ, მ. 25,41; 

მიუგოს შეუფემან მან და ჰ, მათ, მ. 25, 
40; მაშინ მიუგოს მან და ჰ. შათ, მ. 
25,45; უკუეთუ ჰმ. კაცმან მამასა და 

დედასა: კურბან, მრ, 7.11; რომელმან 3. 

მთასა ამას, მრ. 11,23; მივიდეს მისია 

შუვა ღამეს და ჰ. მას, ლ. 11,5; მან 

მიუგოს შინაგამო და ჰმ, ლ. 11,7; რ“ა 

ჰ. ჩინებულთა მაო მოსლვად, ლ. 14,17; 
მოუწოდის მეგობართა და მოძმეთა და 

ჰ. მათ, ლ. 15,6CL,9; ა”დ ჰ. მ.თ, ლ 

17,8; რომელი ვ”ა შემოვიდეს ველით, 

3ჰრქუას-მე მას, ლ. 17,7 C; რაი ვზრქუათ 

შენთ;ს, ი. 1,22C; მრქუათ სიმე იგავი 
ესე, ლ. 4,23; ბრქუათ მთასა ამას, მ. 

17,20; ა“დ მ. თუ მთასა მას, 21,21; 3 

ლელღუსა ამას, ლ. 17,6C; მრავალთა 
მრქუ:6 შე მას დღესა შინა, მ. 7,22; 
რომელი რაი გრქუან თქუენ ბნელსა ში– 
ნა, მ, 10,27; ყოველი, რაიცა გ. თქუენ, 

ჰყოფღით და იმარხევდით, მ. 23,3 C; 

უკუეთუ გ. თქუენ, მ. 24,26; და გ- 
თქუენ: აჰა აქა არს, ლ. 27,23; და თუ 

გ: თქუენ, იქვე C; მიუგონ მას მართალ- 

თა მათ და ჰრქუან, მ. 25.37; მიუგონ 

მათცა და ჰ., მ. 25,44; წარიპარონ იგი 

და მ. ერსა მას, მ. 27,64 C. 

რაი უადვილეს არს სიტყუად: მიგე- 

ტევნენ შენ ცოდვანი შენნი, ანუ რკუ- 

მად: აღდეგ და ვიდოდე, მ. 9,5; ლ. 5, 
23 ნ; რაი უადეილეს არს სიტყუად გან– 
რღუეულსა ამას: მიგეტევნენ შენ ცოდ- 

ეანი ჯენნი,ანუ რ.: აღდეგ, აღიღე ()|ხე- 
დარი შენი და ვიდოდე, მრ. 2,9; ე“რ 

პელ-გეწიფების +. ძმისა შენისა: ძმაო, 

მიტევე და აღმოგიღო წუელი თუალი- 
საგან შენისა, ლ. 6,42. 

2. რქუმა, ა–--3 (წოდება, დარქმევა|!: 

თქუენ გარქუ მეგობარ (თქვენ მეაჯოპა- 
რი გიწოდეთ|, ი. 15,15; რომელსა პრქუა 

წუწოჯა) პეტრე, ლ. 6,14 C: უკუეთუ მათ 
ღმერთ 3, ი. 10.35C; ჰრქუეს მას სა- 
ხელი «ეგსუ, ლ. 2.21 C; რაი მრქჯან მე 

კაცთა, მ. 16,13 C/ რომელსა 8რქ1:ნ ქ“ე, 

მ. 1,16 C; 27,17,22; ი. 4,25; რ“ლსა მ. 
ნაზარეთ, მ. 2,23; დედასა მისსა ბ. მა- 

რიამ, მ. 13,55; რ“ლსა 3. გესამანია, მ, 
26,36; რ“ლსა 8. გოლგოთა, მ. 27.33; 

ი. 19,17; რ“ლსა ჰ. სახელი ეგე, ლ. 

1,61; რ“ლსა მ. ბეთლემ, ლ. 2,4; რ“ლსა 

8. პეტ“ე, ლ. 6,14 CL; რ“ლსა მპ. ნაიშ, 

ლ. 7,11; რ“ლსა ჰ. ბეთსაიდა, ლ. 9,10; 

რ“ლსა ჰ ზეთის ზილთაი, ლ. 19.29; 21,37; 
რ“ლსა 3. პასქაი, ლ. 22,1; ქველის მოქ- 

მედ ჰ., ლ. 22,25; რ“ლსა 38. თხემისა ად- 

გილი, ლ, 23,33; რ“ლსა 3. სჯქარ, ი. 4,5; 

რ“ლსა ჰ. ებრაელებრ ბეთეზდა, ი, 5, 

2; რ“ლსა მ. იესუ, ი. 9.11; რ“ლსა 3, 
ეფრემ, ი. 11,54; რ“ლსა მ. ვნებაი, ი. 
11,55; რ“ლსა მ. ქვაფენილ, ი. 19,13; 

რ“ლსა ჰმ. თხემ, ი. 19,17C; რ“ლსა მ. 
“მოძღუარ, ი. 20,16; რ“ლსა ჰმ. მარჩბიე, 

ი. 21,220; არღარა გრქკუა I|5,0:0): 
გიწოდებ თქუენ მონა, ი. 15,15 C. 

ი: თქუენ ნუ მირქუამთ თავთა თქუ– 
ენთა მოძღუარს, მ. 23,8 C; მოძღუარს 
(მოძღუარ ხელნ.) ნუ ირქუამთ თავთა 

თქუენთა, მ. 23,10 C. 

ე: რომელსა ერკუმის (ჰქვია) თხემ, 
ლ. 23,33C; რომელსა ე. ჰებრაელებრ 
ბეთესდა, -ი, 5,2 C1 რომელსა 0. ქვაფე– 

ნილ, ი, 19,13C; რომელსა ე. ებრაე- 
ლებრ გოლგოთა, ი. 19,17 C; ნუცა გე- 

რქუმინ თქუენ წინამძლუარ, მ. 23,10,
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რომელსა ერქუა პეტრე, მ. 4,18; მა- 

ტთეოს ე. სახელი, მ. 9,9 C; რ“ამცა ე. 

კაცთაგან : მოძღუარ. მ. 23,7; რომელსა 
0· კ:იაფ), მ. 26,3 C; რომელსა სახელი 

ე. კაიაფა, ი. 11,49 C; რომელსა ე. იუ- 

და ისკარიოტელი, მ. 26,14; ლ. 22,47; 

რომელსა ე. ისკარიოტფელ. ლ. 22,3; 

როპველსა სახელი ე. გესამანი, მ. 26, 

36C; მრ. 14,32C; ამისთ;ვს ე. აგარაკ- 

სა მას აგარაკ სისხლის, მ. 27,8C; რო- 
მელსა ე. ისუ ბარაბალსი, მ. 27,16; რო- 

მელსა სახელი ე. სიმონ, მ. 27,32 C; რო- 

მელსა სახელი ე. გოლგოთა, მ. 27, 
33 C; რომელსა სახელი ე. იოსებ, მ. 

27,57 C; ... იოსეფ. ლ. 1.27 C; რომელ– 

სა ე. იოსეფ, ლ. 23,50 C; რომელსა სა- 

“ხელი ე. იაროს, მრ. 5,22C; რომელსა 
სახელი ცჟ. ნაზარეთ, ლ, 1,26 C; რომელ– 

სა-იგი ე. ბერწ, ლ. 1,36; არავინ არს 
ნათესავსა შენსა, რომელსამცა ე. სახე- 
ლი იოჰანე, ლ. 1,61 C; სიმონ, რომელ- 

სა ე. მოშურნე, ლ. 6,15; რომელსა ე. 

მაგდალენელი, ლ. 8,2; რომელსა ე. მა- 

-რიამ, ლ. 10,39; რომელსა სახელი ე. 

კლეოპა, ლ. 24,18C; რომელსა სახე- 

ლი ე. სჯქარ, ი. 4,5 C; თომა, რომელსა 

ე. მარჩბიე, ი. 11,16; 20.24) 21,2L; 

რომელსა ე. ეფრაიმ, ი. 11,54C; ერ- 

კუნ მაგას იოჰანე, ლ. 1,60 C; შენ გერ- 

ქუ.ხ კეფა. ი. 1,41C; ამას დიდ (მას 

დიდი C) ერქუას, მ. 5,19; შეურაცხ ე. 
მას“ სასუფეველსა შინა ცათასა, მ. 5, 

19C; საბლსა ჩემსა სახლ სალოჯ/კველ 

ე. ყოველთაგან წარმართთა, მრ, II, 

17; ესე) იყოს დიდ და ძე მაღლის ე., 

ლ. 1,32 C. ' 

უყუარნ.. მოკითბვაი უბნებსა ზედა 

და რჭუმად მათდა კაცთაგან : მოძღუარ, 
მ. 2პ3,7 C: თუალს-უყოფდეს მამასა მის- 

სა, რალ.მე უნდეს სახელი რქკუმად მას, 

ლ. 1,62 C. 

რღუევა ნ. აღრღუევა, განრღუეულ, 
გარდარღუეგა, დარღუევა, 

რღუნა |წარჯავჩ"|: ვადრემდე მოიწია 

რღუნა. იგი, მ. 24,39C; ე“ა იჟენეს . 

დღეთა მათ რღუნის წინათა, მ. 24,38 C. 

|ნ6. კ. წყლით +ღუნა|. 
რყუნა ნ. გან”ყუნა. 
რცხა ნ. განრცხა. 

რცხუენა, 0--22: საქმედ 

მიე), თხოვად მრცხუევნის, ლ, 16,3; და 

ღათუ ღმრთისა არა მეშინის და არცა 
კაცთაგან მ,, ლ. 18,4; პრცხუვნოდა ყო- 
ეელთა წინააღმდგომთა მისთა, ლ. 1უ, 

17; ღმრთისა არა ეშინოდა და კაც- 

თაგ.ნ არა ჰ., ლ. 18,727. 
ა უპი“დ ; ძემ,ცნც?: კაცისამან არცხჯ- 

ნოს მას, მრ. 8,38; ლ. 9.26. 

რომელსა-იგი სარცხჯნელ უჩნდე მე, 

მრ, 8.33; ძესა კაცისსა სარკზსჯნელ 

უჩნდეს «გი, «ქეე C. 

|ნ კ. სირცხჯლ!. 
რჩ ე(დ მორჩილება, დაჯერჟა| : ქარ- 

ნიცა და ზღუაიცა ერჩიან |ეშორჩილე- 

ბიან, უჯერებეჩ) მას, მ. 8,27; მრ. 4, 

41; სულთაცა არაწმიდათა უბრძანებს, 
და ე. მ ს, მრ. 1 22; ქართაცა უბრძა- 
ნებს და წყალთა, და ე. მას, ლ. 8,25; 
ანუ ერთსა ერჩინ და ერთი შეუ“რაცხ- 

ყვის, მ. 6,24 C; ისმინის მისი და ფრი- 
ადცა ყვის და წადნიერად ე. მას, მრ. 

20... 
C კ. დამორჩილება, ურ", 

რჩევა, ი: ვ“რ-იგი ზემოჯდომასა ირ– 

ჩევდეს, ლ. 14.7. 
|ნ. კ- გამორჩევა, განრჩევა|. 

რჩეულ: მრავალნი არი ნ ჩინებლ, 

ხ“ მცირედნი რჩეულ, მ. 20,16; 22,14) 
მარიამ მოიღო ლიტრაი ერთი ნელსა- 

ცხებელი, ლარდიონი რჩეული, ი. 12,3 C; 

გრავალნი არიან ჩინებულ, ხ“ მცირედ 
არიან რჩეულნი, მ. 22,14 C; წარაელინ- 
ნეს ანგელოზნი თჯ;სნი ... და შეკრიბნეს 

რ, მისნი, მ. 24,31; მრ, 13,27; რამცა 

არა ძალ-



რჩეულ 

აცთუნნეს, შე-თუმცა-უძლეს, რჩეულთა- 
ცა, მ. 24,24C; მრ. 13,22; ჰცენ სას- 

წაულებ და ნიშებ საცთუნებელად, შე- 
თუმცა-უძლეს, რ., მრ. 13,22C; პყოფ- 

ღენ სასწაულებსა დიდ-დისა და ნი- 

შებსა, ე“ა ცთუნებად, უკუეთუმცა შეუ- 
ძლეს, რჩეულთა მათცა, მ. 24,24; ხ“ 

ღმერთმან არა-მე ყოსა შურის-გებაი რ. 

მისთაი, ლ, 18,7; რჩეულთათვს შემოკლ- 
დენ დღენი იგი, მ. 24,22 C; ა“დ რ. ... 

შეამოკლნა დღენი იგი, მრ. 13,20 C; 

რჩეულთა მათთკს შემოკლდენ დღენი 
იგი, მ. 24,22; რ. მათთ;ს... შეამოკლ- 
ნა დღენი იგი, მრ. 13,20, 

რჩულ ნ. შჯულ. 

რჩულის მოძღუარ ნ. შჯულის მო- 
ძღუარ, 

რწმენა, 0--2: მრწამს, შემეწიე ურწ- 
მუნოებასა ჩემსა, მრ. 9,24; მან ჰრქუა მას: 
მ., უფალო, ი. 9,38; მე მ., ი. 11,27C; 

არღარა სიტყკთა შენითა გურწამზს, ი: 

4,42; ამისთვს გ., რ” ღმრთისაგან მო- 

ხუედ, ი. 16,30C; თქუენ მე შემიყუარეთ 
და გრწამ, ი. 16,27; მიხილე და გ., ი. 

20,29; გრწამს, ვდ შემძლებელ ვარ ყო- 

ფად ესე, მ. 9,28C; გარქუ შენ, ე“დ: 
გიხილე ლეღუსა ქუეშე და ზ., ი. 1,50; 
უკუეთუ ქუეყანისა გითხარ თქუენ, და 

“არა ზ,., ი. 3,12; ესე თქუენ არა გ., ი. 

5,38; უკუეთუ წიგნთა მისთაი არა გ., 

ი. 5,47; მიხილეთ მე, და არა გ., ი. 6, 
36; არა გ. ჩემი, ი. 8,45; უკუეთუ ჭეშ- 

მარიტსა გეტყ,, რაისათუს არა გ., ი, 
8,46; შენ გ. ძე ღმრთისაი, ი. 9,35C; 

გითხარ თქუენ, და არა გ., ი. 10,25; 

თქუენ არა ზ., ი, 10,26; ნუ გ. ჩემი, ი. 

10,37ჯ) და ღათუ ჩემი არა გ., ი. 10, 
38; გ. ესე, ი. 11,26 C; არა ზ., რ“ მე 

შამისა თანა (ვარ), ი. 14,10C; გ. ჩე- 
მი, რ” შე მამისა თანა და მამაი ჩემ 
თანა არს, ი. 14,11 C; აწ სამე გ., ი. 

16,31; გრწამსა, ვიდ ძალ-მიც ესე ყო- 
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“ფად, მ. 9,28; შენ გ. (გამოც.) ძი ღმრთი- 
სალ, ი. 9,35; გ. ესე, ი. 11,26; არა გ., 

რ” მე მამისა თანა ვარ, ი. 14,10,11; 
რომელთა ვპრწამ მე, მ. 18,6 C; მრ. 9, 

42 C; ყოველი შესაძლებელ არს, რო- 

მელსა პრწამს, მრ. 9,23C; რომელთა . 
ჰ. სახელი მისი, ი. 1,12; რომელთა არა 

ბ., ი. 6,64 (2.ჯერ); მაშინ უკუეთუ ვინ- 
მე გრქუას თქუენ: აჰა, აქა არს ქრის- 

ტე გინა იქი, ნუ გრყწამნ, მ. 24.23; მრ. 
13,211: ლ. 17,23C; უკუეთუ გრქუან 

თქუენ :... აჰა ესერა საუნჯესა შინა არს, 

ნუ ზ., მ. 24,26; რომელთა-იგი ჟამ ერთ 

ჰრწამნ, ლ. 8,13; ჰე, უფალო, მრწმენა, ი. 

11,27; ვ“ა გრწმენა, გეყავნ შენ, მ. 8,13; 

რაისათ;ს არა გ, მისი, მ. 21,25; მრ. 

11,31; ლ. 20,5; არა გ. მისი, მ, 21,32; 

რ“ამცა გ. მისი, მ. 21,32; არა გ. სიტყუათა 

ჩემთაი, ლ. 1,20 C; გარქუ თქუენ, და არა 

გ. ჩემი, ი. 10,25 C; თქუენ მე შემიყუარეთ 

და გ., ი. 16,27 C; მიხილე და გ., ი. 20, 

29 C; უკუეთუმცა გ. მოსშსი, გრწმენამცა 

ჩემიცა, ი. 5,46; მეზუერეთა და ცოდვილ- 

თა ჰრწმენა მისი, მ. 21,32; მათ არა შ., 
მრ. 16,11; არცა მათი ჰ., მრ. 16,1პ3; 

მათი არა ჰ., მრ. 16,14; ლ. 24,11; რო- 

მელთა-იგი ჟამ ერთ 3ვ., ლ. 8,13 C; ვიდ- 

რე არღა. ჰ. მათ, ლ. 24,41; ჰ. მისი 

მოწაფეთა მისთა, ი. 2,11; 8. წიგნისაი 

და სიტყუაი იგი, ი. 2,22; მრავალთა ჰ. 
სახელისა მისისაი, ი. 2,23; არა ჰ,. სა- 
ხელისა მიმართ ძისა ღმრთისა, ი, 3,18; 

ქალაქისა მისგანთა მრავალთა ჰ. მისი, 

ი. 4,39; ქალაქისა მისგან სამარიტელ- 

თაისა მრავალთა მ. იგი, იქვე C; უფ- 

როისსა სიმრავლესა ჰ, სიტყუათა მის– 
თაი, ი. 4,41; უფროის და უმეტეს მრა- 

ვალთა ჰ. მისი, იქვეC; ჰ. კაცსა მას 

სიტყუაი იგი, ი. 4,50; მ. მას და ყო- 

ველთა სახლეულთა მისთა, ი. 4,53; არ-
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ცაღა ძმათა მისთა პრწმენ· მისი, ი. 

7,5; მრავალთა ერისა მისგანთა 3, იგი, 
ი. 7,31: რომელთა პ. იგი, ი. 7,39 C; ნუ 

მთავართაგანთა ვიეთმე შ. მისი ანუ ფა- 

რისეველთა, ი. 7,48; მრავალთა შ. მისი, 
ი. 8,30; 10,42; არა მ. ჰურიათა მისთუს, 
ი. 9,18; მთავალთა ჰურიათაგანთა ... 
იხილეს, რომელ-იგი ქმნა, და მ. მისი, 

ი. 11,45; პჰ. მათ იესუისი, ი. 12,11; 

არა 3. მისა მიმართ, ი. 12,37; ვისმე 

ჰ. სასმენელი ჩუენი, ი, 12,38; ამისთ;ს 

არა ჰ.., რ“ მერმეცა თქუა ესაია, ი. 

12,39C; მთავართაგანთაცა მრავალთა 

ჰ. მისა მიმართ, ი. 12,42; არა ჰ. ჩემ- 

და მომართ, ი. 16,9; ჰ., რ“ შენ მომავ- 
ლინე მე, ი. 17,8; იხილეს და ჰ.. ი. 20, 

8; ჩუენ გურწმენა, ი. 6, 69; არა გრწმე- 
ნეს სიტყუანი ჩემნი, ლ. 1,20. 

შეინანეთ და გრწმენინ სახარებისაი, 

მრ. 1,15; ნუ გეშინინ, გარ5ა გ. ხოლო, 

მრ. 5.36; ლ. 8.50; გ., რ” მოიღოთ, და 

გეყოს თქუენ, მრ. 11,24; გ. ჩემი, ი. 

4,21; შენ გ. (ხელნ,| ძძ ღმრ.იისაი, ი. 
9,35; საქმეთა ამათ თუ გ., ი. 10,38C; 

ეიდრემდე ნათელი გაქუს, გ. ნათლი- 
საი, ი. 12,36; გ. ღმრთისა და გ. ჩემ- 

და მომართ, ი. 14,1; საქმეთა ამათგან 

გ. ჩემი, ი. 14,11; ნუ იყოფი ურწმუნო, 

ა“დ გ., ი. 20,27; და ღათუ ჩემი არა 

გ”წამს, საქმენი გრწმენედ, ი, 10,38. 

რომელსა ვჰრწმენე მე, ი. 6,35 C; 11, 
25C: 14,12C; რომელსა მე ვ., არა მე 

ე.. ა“დ მომავლინებელი ჩემი, ი. 12,44; 

რომელსა ვ., ბნელსა შინა არა დაშთეს, 
ი. 12,46C; რომელთა არა უხილაე და 

ვ., ი. 20,29; ვინ არს, უფალო, რ“ა 

მრწმენეს იგი, ი. 9,36; უკუეთუ არა ... 

დავსდვა ჯელი ჩემი გუერდღსა მისსა, 
არასადა მ., ი. 2025; გარდამოჯედინ 

აწ მაგიერ ჯუარით, და გურწმენეს 
ეგე, მ. 27,42; რ”ა ვიხილოთ და გ. 

იგი, მრ. 15,32; რა ვიხილოთ და გ. 
შენი, ი. 6,30; უკუეთუ გითხრა, არა- 

ვე გრწმენეს, ლ. 22,667; ერ უკუე 
ზეცისაი გითხრა თქუენ, და გ., ი. 3, 

12; უკუეთუ არა იხილოთ სასწაულები 
და ნიშები, არა გ., ი. 4,48; ვ“რ-მე 
სიტყუათა ჩემთაი ზ., ი. 5,47; რ”ა ზ., 

რომელი-იგი მან მოაელინა, ი. 6,29; 
უკუეთუ არა გ., ე/დ მე გარ, ი. 8,24; 
რ”ა გ. ჩემი, ი. 11,15; უკუეთუ ზ8., იხი- 
ლო დიდებაი ღმრთისაი, ი. 11,40; რ“ა, 
რაჟამს იყოს, გ., ი. 13,19; 14,29; რ“ა 

თქუენცა გჭ., ი. 19,35; რ“ა გ., რ” იესუ 

არს ქრისტე, ი. 20,31; რ“ა გ. და ცხო–- 

რებაი გაქუნდეს სახელითა მისითა, ი. 

20,3:; (რომელი) არა შეორგულდეს გულ- 
სა თჯსსა, ა“დ პრწმენეს, მრ. 11,22; 
რომელსა მზ. და ნათელ-იღოს, ცხოენ- 

დეს, და რომელსა არი მ., დაისაჯოს, მრ. 
16,16; რომელთა ჰ. სახელი მისი, ი. 1, 

12 C; ნეტარ არს, რომელსა 1., ლ. 1, 
45; რ“ა არა მ. და ()ხოვნდენ, ლ. 8,12; 

პეშმარიტი იგი თქუენდა ვის ზ.. ლ. 

16,11 C; არცაღა, მკუდრეთით თუ ვინ–- 

მე აღდგეს, ჰ. მათ, ლ. 16,31; რ“ა ყო- 
ქელთა 1. მისგან, ი. 1,7; რომელსა 14, 

იგი, ი. 3,15,16; რომელსა 38. მისი, ი. 

3,18; რომელსა არა მ., ი. 3,18; რო- 

მელთა არა ჰმ., ი. 6,64C; რომელსა ჰ. 
ძი, ი. 3,36; რომელსა არა 3. ძი, ი, 3, 

36 C; 8. მომავლინებელი ჩემი, ი. 5,24; 
რომელსა 3. ჩემი, ი. 6.35,47; 7,372: 11, 

25; 12,46; 14,12; რომელი პხეღეი ეს 

ძესა და ჰ. იგი, ი. 6,40; რომელი ·კო- 

ცხბალ ა“ს და ჰ. ჩემი, ი. 11.26 რ“ა 

ჰ)., რ“ შენ მომავლინე მე, ი. 11,42; 

ყოველთა ჰმ. მისი, ი. 11,458; რომელთა 
ბ. სიტყჯთა მათითა ჩემდა მომართ, ი. 
17,20; რ“ა სოფელსა ჰ., რ“ შენ მომა- 

ელინე მე, ი. 17,21; ნეტარ, რომელთა 

არა უხილავ, და ჰ., ი. 20,29 C.
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რწმუნება, ა--(3) 2 (დაჯერება, დარ- 
წმუნება): თუთ იესუ არა არწმუნებ- 
და მათ თაეით თვსით, ი. 2,24; 

მღდელთ მოძღუართა პათ და მოზუცე- 

ბულთა არწმუნეს ერსა მას, მ. 27,20; 
ჭეშმარიტი იგი ვეინ გარწმუნოს თქუენ, 
ლ. 16.11; არწმუნოს მათ, რ”ა არა მ - 

ვიდენ იგინიცა ადგილსა ამას სატან- 
ჯველ“ სასა, ლ. 16.28 C; ჩუენ ვარწმუნოთ 

და თქუენ უზრუნეელ-გკენეთ, მ. 28,14. 

ხ, ე: ჩუენ ვესავთ (იმედი გვაქვს, ვი–- 

მედოვნებთ. მდრ, დღევაჩდელი ხახო, სა– 

ზოება), ე“დ იგი არს, რომელმან ივჯსნეს 

ისრახლი, ლ. 24,21; რომელთაგან ეხავთ 

კუ:ლად მოღებასა, ლ, 6,34; არს შემას- 

მენელი თქუენი მოსე, –ომელსა თქუენ 

ეხავთ. ი. 5,45; რომელნი საფასეთა ეხს- 
ვენ, მრ, 10,24; რომელნი ესვენ თავთა 

თჯსთა, ლ. 18.9; უკუეთუ ესვიდა ღმერთ– 

სა, მ. 27,43; საჭურველი მისი მოუღის, 
რომელსა-იგი ე., ლ. 11,22; ჩუენ ვე- 

ზევდით, ედ იგი არს, რომელმან იჭს- 

ნეს ისრაძლი, ლ. 24 21 C; სახელსა მის- 

სა წარმართნი ესვიდენ, მ. 12,21. 
(ნ. კ. მოსავ, უსასო|. 

საარებულ |ტანჯული, შეჯუხებული, 
ნაწვალები): იხილნა იგინი ხაარებულ- 

წი ღელვისა მისგან ნავისა, მრ, 6,48C. 

(ნ. კიდევ 2. არI. 
ხაბაკთანი, საბაქთანი : წლი, ლი, ლამა 

ხაბაქთანი (საბაკთანი C), მ. 27,46; ელოი, 

ელოი, ლამა ხაბაკთანი (საბაქთანი C)? 
რომელ არს თარგმანებით: ღმერთო ჩე- 
მო, ღმერთო, რაისათ;ს დამიტევებ მე, 
მრ. 15,34. 

1. საბანელ (საბანაო (ადგილი), X#- 

92XM9M): კაცი არა მაქუს, რ“ა... შთა- 
მცა-მაგდო საბანელსა ამას (მას C), ი. 
5,7; წარვედ და დაიბანე ხ. მას სილო- 
ამისასა, ი. 9,7, 

“, ე“რ-მე უკუე ჯელ-გეწიფების თქუენ 
რწმუნებად, რ“ დიდებასა ურთიერთას 

მიიღებთ და დიდებასა მხოლოისა ღმრ–- 

თისასა არა ეძიებთ, ი. 5,44; ამისთ;ს 

ვერ ეძლო რწმუნებად, რ” კუალად თქუა 

ესაია, ი. 12,39. 

|ნ. კ. მორწმუნე, მცირედ მორწმუნე, 

სარწმუნო, ურწმუნო|!. 

2. საზანელ (პირსაბანი, VMII827%MIXX; 
ტაშტი): მოიღო წყალი და შთაასხა ხა- 

ზანელსა მას და იწეო დაბანად ფერგთა 
მოწაფეთა მათ თ;სთა, ი. 13,5. 

(ნ. კ. ცხოვართა საბანელ|. 

ხაბელ წღვედი, თაზხმა, თოკი|!: 

რ“ა განეჰჯსნნე ხაზბელნი ვამლთა მისთა- 
ნი, ი. 1,27; რომლისა ვერ ღირს ვარ 

განჭსნად საბელთა ჯამლთა მისთა, მრ. 

1.7; ქმნა შოლტი ზხაბელთაგან, ი. 2,15; 

ქმნა შოლტი ხაბლისა», თქვე C. 
|ნ კიდევ ზომ-საბელ, მანქანის სა 

ბელ! 
ხაბმელ ნ. კრეტსაბმელ. 
ხაბრადნელ |ზედა ტანისამოსი, მოზაზ- 

ზამი): მოირტყა ხაბრადნელი, რ” ში- 

შუელ იყო, ი. 21,7 C. 
ხაბრძანებელ (სამფლობელო) : ვ“ა აჭ- 

რძნა, ვრდ ხაბრძანებელიხაგან ჰეროდე– 
სი ა-ს, მიუძღუანა იგი ჰეროდეს, ლ. 

23,7 C; მეცა კაცი ვარ, და ხაბრძანე–- 

ბელად ჩემდა არიან ერისა კაცნი, მ. 

8,9 C; ჰეროდეს, ოთხთა საზხრძანებელ- 
თა მთავარსა, ლ. 3,19. 

საგონებელ ნ. გონება. 
ხაგრილ (ჩრდილი, ჩერო, X95L; „გრი- 

ლი“ გურულად. შდრ. აჩრდილი): შესა- 
ძლებელ არნ ხაგრილხა მისსა ქუეშე 

მფრინველნი ცისანი დადგრომად, მრ. 
4,32.
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ხადა: ხადა ირს ახლად შობილი იგი 
მეუფე პურიათა, მ. 22; ხ. შობად 
არს ქრისტე, მ. 2,4; ხს. მპარავთა და- 

რონ და განიპარონ იგი, მ 6.19; ხ. 

არცა მღილმან, არცა მჭამელმან გან- 

რყუნეს, და ხ. არცა მპარავთა დათხარონ 

და განიპარონ იგი, მ. 6,20; ძესა კაცი- 
სასა არა აქუს, ხს. თავი მიიდრ“იკოს, მ. 

8.20; ლ. 9,58; L. მამასახლისსა ბერზე- 

ბულით ხადოდეს, მ. 10,25C; ს. არა 
იყო მიწათ ფრიად, მ. 13,5; მოიმკი, ხ, 

არა დასთესი, და შეიკრიბი, ს. არა 
განგიბნევიედ, მ. 25.24; მოვიმკი, ხ. 

არა დავსთესი, მ. 25,26; ლ, 19,22; შე- 

ვიკრიბი, ხს. არა განბზიბნევიედ, მ. 25, 

26; ოღღეს ზ. გიხილეთ სნეული, მ. 25, 
39 C: ს. არა უყავთ ერთსა ამას მცი- 

«ეთაგანსა, მ. 25.45 C; ს. გნებავს, და 
მზა-გიყკოთ შენ ჭამად ენებაი ესე, მ. 
26,17; მრ. 14,12; ლ. 22,9; იხილეთ 

ადგილი, ხ. დადვეს იგი, მ. 28,6; მრ. 

16,6; აღსძარცუეს სართული. სახბხლისაი 
მის, ს. იყო იგი, მრ. 2,4; სხ. არს სა- 

ყოფელი ჩემი, ხს. პასექი მოწაფეთა ჩემ- 
თა თანა ვჭამო, მრ. 14,14; ჰხედვიდეს, 

ხ. დაჰსდებდეს მას, მრ. 15,47; ხ. წე- 
რილ იყო, ლ. 4,17; ს. არს სარწმუნოე- 

ბაი თქუენი ლ. მ,25; არა მაქუს, სხ. 

დავ-კრიბო ნაყოფი ჩემი, ლ. 12,17; რო- 

მელთა არა აქუს საუნჯე. ანუ ხ. დაი- 

კრიბონ, ლ. 12,24; ცხრანი იგი ხ. არიან, 

ლ. 17,17; ხ. არს სავანე, ლ. 22,11; ს. 
არავინ დადებულ იყო, ლ. 22,53; ი. 
19,«1; ლმერთი ვერვინ ხ. იხილა, ი. 1, 

18C; მოძღუარ, ხ. იყოფი, ი. 1,38; 

იხილეს, ხ. იყოფოდა, ი, 1,39; იხილეს, 

ხ, იყო სავანე მისი, ი. 1,39C; ქარი, 

ხ. უნებს, ქრის, ი, 3,8 C; ს, (+იგი C) 

მე ვიყო, ი. 7,36; ხ. (-Lიგი C) იყო და- 

ვით, ი. 7,42; ხ. არს მამაი შენი, ი. 8, 

19; ს. არს იგი, ი. 9,12; ხ. ნათელ-სცემ- 

და იოვანე პირეელად, ი. 10,40; ხ. და– 
ჰსდევით იგი, ი. 11,34; უკუეთუ ვინმე 

იცოდის, ხ, არს, ი. 11,57; ს. (+იგი C) 
იყო ლაზარე მომკუდარ, ი. 12,1; ს. 
ყოველნი ჰურიანი შეკრბიან, ი. 18,20; 
იყო აღგილსა მას, ხ. ჯუაღარს-ეცუა, 

მტილი, ი. 19,41; ხ. დადეეს იესუ, 2. 
19,42C; ს. დადვეს «იგი, ი. 20,2.13; 

მითხარ მე, ს. დასდექ, ი. 20,15; ზადია- 

იგი (სადაც) მლილმან და მჭამელშან გან- 

რყუჩეს,მ. 6,19; ხ. ექმნნეს უმრავლესნი 

ძალნი მისნი, მ. 11,20; ხ. (–C) მწიგ– 

ნობარნი და მოხუცებულნი ეორისანი შეკ– 
რებულ იყენეს, მ. 26.57; ხ. (–C) არა 
იყო მიწაი ფრიად, მრ» 4,5; ხ. დაეთესნეს 

სიტყუანი, მრ. 4,15C; ხხ. (-C) იდვა 
ყრმაი იგი მკუდარი, მრ. 5,40; ს. (–C) 
მატლი მათი არა დაესრულების, მრ. 9, 

48; ხ. (–-C) არა ჯერ-არს, მრ. 13,14; 
ს, მპარავი არა მიეხვბის, ლ. 12,3ჰ; ს.. 

იყო იოვანე, ი. 1,286; ხ. (-C) ჯერ– 

არს თაყუანის-ცემაი, ი. 4,20; ხ. ქმნა 

წყალი ღჯნოდ, ი. 4,46; ხ. ჭამეს პური, 

ი. 6,23; ს. მე ვიყო, ი. 7,34; ს. იყრ 

“იესუ, ი. 11,32; ს. მშე ვარ, ი. 12, 

26 C; ხ. მე ვიყო, მუნცა თქუენ იყყნეთ, 
ი. 14,3 C; ხ, იყო მტილი, ი. 18,1; ს. 

(-–C) ჯუარს-აცუეს, ი. 19,18,20; ს. 
(–C) იდეა გუამი უფლისა იესუისი, ი. 

20,12; ს, იყვნეს მრწაფენი დამალულ, 

ი. 20,19; ჰურიანი ეძიებდეს... და იტ- 
ყოდეს : ხადა-მე არს იგი ი. 7,11; ძე- 

სა კაცისასა არა აქუს, ხადამცა თავი 

მიიდრიკა, მ. 8,20C; სადაცა იყო ყრმათ 

იგი, მ. 2,9; ხ. (–-C) არს საფასი თქუე- 

ნი, მ. 6,21; ს. არს საუნჯე თქუე- 

ნი, ლ. 12.34; სხ. (–C) იყვნენ ორნი 

გინა სამნი შეკრებულ სახელისა ჩე- 

მისათ;:ს, მ. 18,20; ხ. იყოს მძორთ, მუნ-
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ცა შეკრბეს ორბები. მ. 24,28; სადაცა 

ვკორცნი, მუნცა ოღბეკბი შეკრბეს, ლ. 17, 

37; ს. იქადაგოს სახარებაი ესე, მ. 26, 
13; მრ. 14,9; ს. ესმის, ვედ: მუნ არს, 

მრ. 6,55; ს, დააპყრის იგი, მრ. 9,18; 

ს. აღზრდილ იყო, ლ. 4,16; იხილოთ 

ძე კაცისა” აღმავალი, ს. (–C) იყო 
პირველ, ი. 6,62; და-ღა-ადგრა ადგილ– 
სა მას, ს. (–-C) იყო, ორ დღე, ი. 11, 

6; ს. (– IX) მიეგებვოდა მას მართა, ი. 
11,30; ხ. მე ვიყო, მუნცა მსახური ჩე- 

მი იყოს, ი. 12,26; ს. მე ვიყო, მუნცა 

თქუენ იყვნეთ, ი. 14,3; ს. მე ვიყო, 

იგინიცა იყვნენ ჩემ თანა, ი. 17,24; სა- 
დაცა-იგი (–C) უბრძანა მათ იესუ, მ. 
28,16. 

(ნ6. კ. არასადა, სადამე, სადა9ით). 
სადამე: თქუენ არცა ვმაი მისი – 

მა სადამე, რელან ყი» გეს 

სადა«თ (საითაც): სხუანი შეგარტყმი- 
დენ და მიგიყვანებდენ, სადა»თ შენ არა 
გინდეს, ი. 21,18 C. 

სადგმელ (საკერებელი): არავინ და- 

ადგის სადგმელი ახალი უმურკნველი 
სამი.სელსა ძუელსა, მ. 9,16 ი; მრ. 2, 

21; არავინ ს. სამოსლისა ახლისაი და– 
ადგის სამოსელსა ძუელსა, რ“ა არა ახა- 

ლი იგი განაპოს, და ძუელსა მას ვერ 

შეჰგავნ ს. ახლისა სამოსლისაი, ლ. 5,36. 

სადილ: ოდეს პყოფდე ზხადილსა გი- 

“ნა სერსა, ანუ პჰხადი მეგობართა შენთა, 
ლ. 14,12; ოდეს ჰყოფდე შენ ს., პხ. დე 

გლახაკთა უმეცართა, ლ, 14,13. 

ხადილობა, ი უობ.: ოდეს იხსადილნეს, 

ჰრქუა სიმონ-პეტრეს, ი. 21,15; მოვე- 

ღით და იხადილენით, ი, 21,12; მოე- 

დით და ვისადილნეთ, იქვე C. 

პირველად არა იბანა ვიდრე სადი- 
ლობამდე, ლ. 11,38C. 

სადგურ (ბინა, სამყოფი) :სახლსა მამისა 
ჩემისასა მრავალ ხადგურ არს, ი, 14,2 C; 

მელთა ვურელი უჩს და მფრინველთა 

ცისათა სადგური, მ. 8,20 C. 

(ნ. კ. ყოველთა სადგურ, ყოველთა 

სადგურისა მოღუაწე|. , 

სადუკეველ (ებრაელთა ერთი რვ- 
ლიგიური მიმართულება, რომელიც უარ- 

ყოფდა სულის უკვდავებას, მკვდრეთით 

აღდგომასა და ანგელოზებისა და სულიხ 

არსებობას): იხილნა რათ უკუე მრავალ- 

ნი ფარისეველნი და სადუკეველნი, მ. 
3,7; მოუვდეს მას ფარისეველნი და ხ,, 

მ. 16,1; მოვიდეს მისა ს., მრ. 12,18; 

მო-ეინმე-უვჭდეს მას ჟამსა შინა ს., ლ. 

20,27; მოუვდეს მას ს. იგი (–C), მ. 

22,23; დაუყო პირი ხადუკეველთა მათ 

(–C), მ. 22,34; ეკრძალეხით ფომისა 
მისგან ფარისეველთაისა და ხადუკე- 
ველთა»სა, მ. 16,6,1L; არა ჰრქუა მათ 

კრძალვ.», ცომისაგან, ა“დ მოძღურები–- 
საგან ფარისეველთაისა და ხ., მ. 16,12. 

სავანე (ბინა, სამყოფი) : სახლსა მამისა 
ჩემისასა სავანე მრავალ არიან, ი. 14.2; 

სადა არს ხ., რომელსა პასქაი ესე მოწა- 
ფეთა ჩემთა თანა ვჭამო, ლ. 22,1); 

მოძღუარ, სადა არს ხ. შენი, ი, 1,38 C; 
იხილეს, სადა იყო ს, მისი, ი. 1,39 C; 

არა იყო მათა ადგილ სავანეხა მას, 

ლ. 2,474. 

სავარძელ (სკამი): სავარძლები იგი 

ტრეღის მოფარდულთაი დაამვუა, მრ. 

11,15, 

სავაჭვრო დუქანი; სავაჭრო მოედა- 
ნი; საგაჭრო): ნუ ჰყოუთ სახლსა მამი- 

სა ჩემისასა სახლ ხავაჭრო, ი. 2,16; მათ 

უდებ-ყვეს და წარვიდეს რომელიმე 
აგარაკსა თ·სსა რომელიმე სავაჭროხა 
თ;სსა, მ. 22,5; ჯერ-იყო დადებად შენ- 

და ვეცხლი იგი ჩემი ხ., მ. 25,27; რაი- 

სათ;ს არა დაჰსდევ ვეცხლი ჩემი ხ., ლ. 

19,23; იხილნა სხუანი, მდგომარენი ს. 

ზედა ცალიერად, მ. 20,3 C; ნავაჭროიათ–- 

ლა შევლენედ, ვიდრე არა განიბანნიან, 

არა ქჭამიან, მრ. 7,4 C; წარვედით ხა-
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ვაქროდ და იყიდეთ თავისა თქუენისა 

ზეთი, მ. 25,9; ნუ შეიქმთ სახლსა მა- 

მისა ჩემისასა ხ., ი. 2,16 C. 

სავენაჯე (”ენახი, ##80-00XMMXI : ლელჯ 
ვისმე ედგა ნერგი სავენავჯესა თ;სსა, ლ. 

13,6; განიყვანეს იგი გარეშე ს, მას, ლ. 

20,15; განაგდეს გარე სავენავისა მის- 

გან, მ. 21,39 LC; გამოაგდეს იგი მიერ 

სავენავით, მრ, 12,83; აწ რათ უყოს 

უფალმან სავენაჯისამან, ლ. 20,'5. 

სავსე : შინაგან სავსე არიან ნატა- 

ცებითა და არაწმიდებითა, მ. 23,25C; 

შინაგან ს, არიან ძუალებითა მკუდარ- 

თაითა და ყოვლითა არაწმიდებითა, მ. 

23,27; შინაგანი თქუენი ს. არნ ნატა.- 

ცებითა და არაწმიდებითა, მ. 23,25; 

ლ. 11,39; შინაგან ხართ ს. ო”-·გულები- 

თა და უშჯულოებითა, მ. 23,28; სუ- 

ლითა წმიდითა ს. იყოს, ლ. 1,15C; 

ესთენითა ს. იყო, და არა განსთქდა 

ბადე იგი, ი. 21,11C; შჯდი გოდორი 

ს, მრ. 8,8C; ათორმეტი გოდორი 

სავსფ (სავსე CI), მ. 14.20; მრ. 6,43; 

შჯდი სფჯრიდი ს. (სავსე CC), მ. 15, 
"37; მაშინ-ღა ს. (სავსე 0) იფქლი თავ- 

სა მას შინა, მრ. 4,28; რაოდენი გოდო- 

რი ს. (სავსე L) ნამუსრევი აღიღეთ, 

მრ, 8,19; რაოდენი გოდორი ხ. ნეშტი 
აღიღეთ, მრ, 8,20C; რავდენი კუელი 

ს. ნატეხისაი აღიღეთ, მრ. 8,19 C; იე– 

სუ ს. (საქსე ს) სულითა წმიდითა მოი- 

ქცა იორდანით. ლ. 4,1; კაცი ს. (სავგ- 

სე CL) კეთროვნებითა იყო მას ქალაქ- 
სა, ლ. 5,12; ვიხილეთ დიდებაი.. ხ. 

(სავსე ს) მადლითა და ჭეშმარიტებითა, 
ი. 1,14; სიხარული თქუენი ს. იყოს, 

ი. 15,11 ს; ქურჭერი დგა მუნ ძმრითა 

ს. (სავსე C), ი. 19,29; გპმოითრევდეს 

ბადესა მას თ;ვზითა სავსესა, ი. 21,8; 

გამოითრევდა ბადესა მას ქუეყანად, ხ. 

დიდ-დიდითა თევზითა, ი. 21,111; გა- 

მოზიდვიდა სათრომელსა მას ვმელად, 

ს, დიდ-დიდითა თევხებითა, იქვე C. 

|6. კიდევ გულ-სავსე, სავსება). 
სავსება: სავსებისაგან მისის. (სავ- 

სებისა მისისაგან C) ჩუენ ყოველთა მო- 

ვიღეთ მადლი მადლისა წილ, ი. 1,16; 

სიხარული თქუენი სავსებით იყოს, ი. 

15,11 L; 16,24; აქუნდეს მათ სიხარული 

ჩემი ს., ი, 17,13, 

სავსებელ (ჭიდან წყლის ამოსაღები 

ვედრო|: არცა სავსებელი გაქუს, და 

ჯურღუმული ესე ღრმა არს, ი. 4,11,. 

საზარელ |სამინელი; მკაცრი, მძვ-.ნგა–- 

რიე) : მოეგებვოდეს მას ორნი ეშმაკეულ– 

ნი, სამარობნით გამომავალნი, ხაზ%ა- 
რელნი ფრიად, მ. 8,28 C. 

საზრდელ (საკმელი, საზრდო!) : რ“ა .., 

იყიდონ თავისა მათისა საზრდელი, მ. 

14,15; ლ. 9,12 C; რ“ა სხ. იყიდონ, ი. 4,8; 

რომელი დაადგ-ნა უფალმან თგსმან მსა- 

ხურთა თ;,სთა ზედა მიცემად ს. მათი 

ჟამსა თ;სსა, მ. 24,4-; რომელსა აქუნ- 

დეს ს., ეგრეეე მსგავსად ყავნ, ლ. 3, 
11; უყიდოთ ყოველსა ამას ერსა ს., 

ლ. 9,13; იქმოდეთ ნუ საზრდელსა წარ- 
საწყმედელსა, ა დ სა%რდელსა, –ომე- 

ლი ჰგიეს ცხორებად საუკუნოდ, ი. 6, 

27; სული უფროის არს საზრდელიხსა, 

მ. 6,25; ლ. L2,23; ღირს არს მოქმედი 

ს. თუსისა, მ 10.10C; ხაზრდელად მი–- 
სა იყო მკალი და თაფლი ველური, მ. 

3,4. 

საზეთე (ხეთის ჩახახხმელი ჭურჭე- 

ლი): ბრძენთა მათ მოიღეს მათ თან» 

ზეთი საზეთითა მათითა, მ. 25,4 C. 
საზუერე |საბაჟე ადგილი, სადაც აკ- 

რებილი ბაჟი და ზარკი მიჰკონდათ|!: 

რომელი ჯდა საზუერესა ზედა, მ. 9.9; 

ჯდა «აი იგი ს. ზედა, მრ. 2,14; იხი- 

ლა მეზუერი, სახელით ლევი, მჯდო– 

მარტ ს. ზედა, ლ. 5,27.
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ხაზღლვარ: რია წარეიდეს საზღვრი- 
საგან მათისა, ლ. 8,37, –“ამცა წარვი- 

და საზლვრით მათით, მ. 8,34C; იწყეს 
ვედრებად მისა წარსლვად ს მათით, 

მრ. 5,17 C; გამოვიდა ს. ტჯროსისახთ 

და სიდონისაით. მრ. 7,.1C; წარა- 

ვლინნა მოწყუედად ყოველთა ჩჩულთა 
ყრმათა ბეთლემისათა და ყოველთა ხა- 

ფსღვართა მისთა, მ. 2,16; ...რომელნი 

თჟენეს ბეთლემს და ყოველთა ს, მისთა, 

იქვეC; დაემკკდრა კაფარნაუმს, ზღჯვს 

კიდესა, ხს. ზაბილონისათა და ნეფთა- 

ლემისათა, მ. 4,13; აღვიდა იესუ ნავსა 

და მოვიდა ხ. მაგდალაისათა, მ. 15, 

39; მოვიდა ს. პურიასტანისათა, მ 19, 

1; მრ. 10,1; წარეიდა ს. ტჯრსსა და 

სიდონისათა, მრ. 7,24; მოვიდა ზღუასა 
მას გალილეაისასა, შორის (საშოვალ C) 

ს. ათქალაქისათა, მრ. 7,1; რ“ა წარ- 

ვიდეს საზლვართაგან მათთა, მ. 8,34; 

მრ. 5.17; ლ. 8,37C: გამოვიდა ხ. 

ტჯროსისა და სიდონისათა, რ. 7,31 ; 

... ხ. მათგან... იქვე ს; დედაკაცი ქა–- 

ნანელი საზლვართა მათთაგან გამოვი- 

და, მ. 15,22 L:... ს. მათგან..., თქეე ნ. 
ხათნოება: ქუეყანასა ზედა მშ,დო- 

ბაი და კაცთა შორის ხათნთება2 (– 

ოვჟებაი IL), ლ. 2.14; მე სათნოებათა ( – 

ოვებათა LC) მისთა ვიქმ მარადის, ი. 8.29, 

ხათნო-ჟოფა, ი (მოწონება|: შენ ხა- 

თნო-გიჟყავ |მოგიწოჩე), მრ. 1,11; ლ. 3, 

22; რომელი მე ხათნო ვიჟავ, მ. 3,17; 

12,18; 17,5L); ესრეთ სათნო იყავ შენ 

წინაშე, მ. 11,26 LX; ლ. 10,21 C; სათნო- 

იჟო მამამან თქუენმან მოცემად თქუენ- 

და სასუფეველი, ლ. 12,32; ესრძთ სა- 

თნთ-იჟო შენ წინაშე, მ. 11,26L; ლ. 

10,21 0.. 
(ნ. კ. თანა-სათნო–ყოფა|. 
ხათრობელ: ღჯნოი და სათრობელა 

და იყი არა სუას, ლ. 1,15 C. 

ხსათრომელ |(ხა-თრ-ევ-ი) ბადე): სდე- 

ეით-ღა მა“ჯულ კერძო ნავისა მაგის 

სათრომელი ეგე, ი 2! 6 C; მსგავს არს 

სასუფეველი ().თაი სათრომელსა ბადე- 
სა (აქ ზედს რთული გაგება აქვს : ზათ- 

რევი (ბადე)), მ. 13.47; ...ს , რომელ 
სდვიან ზღუასა, იქვე C; შევიდა სიმონ- 

პეტრე და გამოზიდვეიდა ხ. მას ვმელად, 
სავსესა დიდ დიდითა თეეზებითა, ი. 2!, 

11 C, იგინიცა ნავსა შენა გან-ოდენ- 

იგებდეს სათრომელთა. მრ. 1,19 C. 

სათუელ (საწყაო, დაახლ. 10 კოდი, 

30 ფ.': შენ რაედენი რაი” თანა-გაც? 

და მან პრქუა: ასა ხათუელი იფქლი, 

ლ. 16,7 C. (შდრ. ოცდაათეულ!). 

სათხეველ |(სახროლი) პბადე|: ისათხევ– 

ლებდეს სათხბევლითა, რ“ მთხევლარ იყ- 

ვნეს, მ. 4,18C; ისათხევლიდეს ნხათხე– 

ველითა ზლუასა, რ“ მთხევარ იყვნეს, 

მრ. 1,16C; მათ მუნქუესეე დაუტეენეს 

სათხეველნი იგი და მისდევდეს მას, 
მ. 4,20C. 

(§. კ. მესათხევლე|!. 
სათხევლ, ი უობ. (თევზ:ობა): იხა- 

თზხევლიდეს რაი ზღუასა მას, რ“ იყვნეს 
იგინი მეთევზურ, მ. 4,18; ი. სათხეუელითა 

ზღუასა, რ“ მთხევარ იყენეს, მრ. 1, 

16 C. 
სათხევლება, ი უობ. (თ;ვზაობ.| : იხა- 

თხევლებდეს სათხევლითა, რ“ მთხევლარ 

იყვნეს, მ. 4.18 C. 
ხათხევლობა (თევზაობა): პრქუა მათ 

სიმონ-პეტრე: წარვიდეთ ხათხევლო- 

ბად, ი. 21,3, 

საიდუმლო: არცა ხაიდუმლოი» (საიდ. 

ს) (არს), რომელი არა გამოცხადნეს, 
მ. 10,26; ...რომელი არა გამოჩ5იდეს, 

იქვე C; არცა ხ. (არს) რომელი არა 

განცხადებულად მოვიდეს, მრ. 4,233 

არცა ხ. (საიდ. IL) (არსI, რომელი არა 

საცნაურ იყოს და ცხადად მოვიდეს, ლ- 

8.17; არა აროს ს,, რომელიმცა არა გან– 

ცბადნა იქვეC; თქუენდა მოცემულ
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არს საიდუმლოი სასუფეველისა (კათაისაი, 
მ. 13,11; (+იგიC) მრ. 4,11; (საიდ. 

0) ლ. 8 10. 
ხაინა წვეულებამი დასაჯდომი ად- 

გილი): ნუ დაპშჯდები. პირველსა ხაი- 
ნაჯეხა, ლ. 14,8. 

საკიდურ |კიდის, კუოზის (ქ:ა)): 
ლოდი, რომელ შეურაცზ-ყვეს მაშენე– 

ბელთა, ესე იქმნა თავ ხაკიდურთა, მ., 
21,4“; მრ. 12,100; 20,17. 

საკრებელ ნ. შესაკრებელ. 
საკრებულო. (უააღლეხი სასამართლო 

სინვდრიონი, ზსემატი): აღიყვანეს იგი 

საკრებულოსა მას მათსა, ლ. 22,66. 
ხაკრველ (ბორკილი): შებორკილიან 

იგი ჯაჭუთა და ხაკრველითა და პს(ჯვედ, 
და განხეთქნის ხსაკრველნი (განხეთქის 
საკრველი C) და იდეე5ნებინ ეშჰაკისა 

მისგან უდაბნოთა, ლ. 8,29; რომელი 

შეეკრა ეშმაკსა... არა ჯერ-იყოა გან- 
ჯსნად საკრველთაგან მისთა დღესა შა- 
ათსა, ლ. 13,16. 

საკკურველ: არს ხაკჯრველ წინაშე 
თუალთა ჩუენთა, მ. 21,42; მრ. 12,11; 
ს, ესე არს, ი. 9,30L; ხაკჯრველი ესე 

არს, იქვეს; დაუკჯურდა მათ ხაკჯურვე- 

ლითა დიდითა, მრ. 5,42 C. 
საკჯრველება: ფიდრე არღა ჰრწმენა 

მათ სიხარულისა მისგან და საკჯრვე- 

ლებისა, ლ. 24,41; იხილეს რაი მღდელთ 

მოძღუართა მათ და მწიგნობართა ხაკჯრ– 

ველებანი იგი, რომელ ქმნნა, მ. 21.15 C. 

ხაკუმეველ (საკმ გელი): დამზადეს 

საკუმეველი და ნელსაცხებელი, ლ. 23, 
56C; მოიღეს ხ. «გი, რომელ დამზა- 

დეს, ლ. 24,1 C; ჰხუდა მას საკუმევე- 
ლისა კუმევაი, ლ. 1,9; ილოცვიდა გა- 

რეშე ჟამსა მას ს. (–-ვლისა L) კუმეეი–- 

სასა, ლ. 1.10; ეჩუენა მას ანგელოზი 

უფლისაი, მდგომარშ მარჯუენით საკურ– 
თბეველისა მის ხ., ლ. 1,11; გარდა- 

მოიხუნეს ვორცნი იგი იესუისნი და შე- 
გრაგნეს იგი მჩუართა საკუმეველითურთ, 

ი. 19,40C; ყო ი იგი სიმრაელე თა- 
ყუანის-სცემდა გარეშე, ჟამსი მას ს.კუ- 
მეველთახა, ლ, 1,10 C; გამოეცხადა მას 
ანგელოზი უფლისაი, მდგომა“-ე მარჯულ 
საკურთხეველისა მის ხსაკუმეველთაა«სა, 
ლი. 1,11C. 

საკურთხეველ წეკლეზიის ნაწილი აღ- 

მოხსავლეთის მხარეს, რომელიც ოდნავ 

ამაღლებულია, X#Cი018CMMMM): რომელი 
უფროის არს; შესაწირავი იგი ანუ ხსაკურ– 
თხეველი, მ. 23,19; რომელმან ფუცოს 
საკურთხეველსა, მ. 23,18: რომელმან 

ფუც+ ხ., მ. 23,20; დაუტეეე შესაწირავი 
იგი წინაშე ხ. მას(-–C), მ. 5,24; ღკუეთუ 

შესწირვიდე შენ შესაწირავსა “შენსა ს. 

ზედა, მ. 5,23; რომელ არს ხ. ზედა, მ. 

23,18; რომელი მოჰკალთ შორის ტაძ- 

რისა და საკურთხბეველისა, მ. 23.35; 
ეჩუენა მას ანგელოზი უფლისაი, მდგო- 

მარშ მარჯუეჩით ხ. მის საკუმეველისა, 

ლ. 1,11; რომელი წარწყმდა შოდის .L. 

მის და ტაძრისა, ლ. 11,51. 

ხალმობა (ტკივილი, ავადმყოფობა): რაო. 

დენთა აქუნდა ხალმობა» და შეეხნეს, განი- 

კურნებოდეს, მრ. 3,10; ესე იყოს დასაბამ 

ხალმობათა, მრ. 13,8C; განკურნნა იე- 

სუ მრავალნი სნეულებისაგან მათისა და 
ხ., ლ. 7,2); ესე კოველი დასაბამი ხალ– 
მობათა»« არს, მ. 24,8; მრ, 13,8. 
ხალოცველ ნ. ლოცვა. 
ხამ: სამ დღე, მ. 12,40 (2-ჯერ); ს- 

თთუე, ლ. 1.56; ხ. ჟამს, მ. 20,3 C; ს- 

საწყაულ, ი. 2,6 C; ხ. ტალავარ, მ. 17, 
4; მრ. 9,5; ლ. 9,33; ხ. ღამე. მ. 12. 

40 (2-ჯერ); ხ. წელ, ლ. 4,25; ხ, გზის, 

მ. 26.34,75; მრ. 14,30,72; ლ. 22.34, 

61; 23,22C; ი. 13,38; 21,14,17 C(2- 
ჯერ); სამი დღშ, მ. 15,32; მრ. 8,2; 
ხ. ტალავარი, მრ, 9,5 C; ს. წელი, ლ. 

13,7; ხამსა გრივსა, მ. 13,33 C; ს. დღე- 
სა, მ. 2,20C; ხ. საწკაულსა, მ. 13,33: 
ლ. 13,21; ზამისა დღისა, მ. 27,63; ლ. 
2,46; პირითა ორისა ანუ ს. მოწამისა9«-
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თა, მ. 18,16; სადაცა იყვნენ ორნი გი- 

ნა სამნი შეკრებელ სახელისა ჩემისათ;:ს, 
მ. 18,20; ხ. პურნი, ლ. 11,5; იყვ- 

ნენ“ ... განყოფილ: ს, ორთაგან და 

ორნი სამთაგან, ლ, 12,52; შენ სამთა 

დღეთა აღადგინო ეგე, ი, 2,20; აწ ვინ 

ამათ ხამთაგანი „გონიეს მოყუას ძისა» 

ლ. 10,36. 

(ნ. კ. ას ერგასის და სამ, მესამე, სა- 

მას, სამმეოც, სამოცეულ, სამ-სამ|. 
სამარადისო სიოველდღიური; საარ- 

ბებო): პური ჩუენი სამარადიხო. მო- 
მეც ჩუენ დღეს, მ. 6,11 C. 

1. სამარე: მტილსა მას შინა (იყო) 

სამარე ახალი, ი. 19,41 C; ახლოს იყო 

ხ. იგი, ი. 19,42 C; შევიდეს სამარესა 

მას, მრ. 16,5 C; ხედვიდეს ს. მას, ლ. 

23,55 C; ერთშაფათსა მას ... მოვიდეს 
ს. მას, ლ. 24,1 C; პეტრე... მირბიოდა 

ს. მას, ლ. 24.12C; რომელნი მსთუად 

განთიადსა მას მივიდეს სხ. მას. ლ. 24,22 

C; წარვიდეს რომელნიმე ჩუენგანნიცა ხ. 

შას, ლ. 24,24 C; მარიამ მაგდახელი 

მოვალს განთიად რიჟურაჟუ ოდე: ს. 

მას, ი. 20,1C; მივიდოდეს ს. მას, ი. 
20,3C; მიიწია პირველ ს. მას, ი. 20, 

4 C; მივიდა სიმონ-პეტრეცა ... და შე- 

ვიდა ს. მას, ი. 20,6C; რომელ მოს- 

რულ იყო წინაისწარ ს. მას, ი. 20,§C; 
შთახედნა ს. მას, ი. 20,11 C; დადვა 

იგი გამოკუეთილსა მას ს., ლ. 23,53 C; 

მოვიდეს ს. მას ზედა, მრ. 16,2 C; მა- 
რიამ დგა გარეშე ს. მას თანა, ი. 29, 

11 C; დადვა ახალსა შინა ს. თ;:სსა, მ. 

27,60C; შემოსეს გუამი იგი მისი და 

დადვეს სხ, შინა, მრ, 6,29 C; დადვა 

იგი ს, შინა, მრ. 15,46C; პოვა ოთხ 

დღისაი ს. შინა, ი. 11,17 C; სხდეს წი- 

ნაშე ს. მას, მ. 27.61 C; აიღეს უფალი 
ჩემი სამარისაგან, ი. 20,13 C; პოეს ლო- 

დი იგი გარდაგორვებული სამარისა მის- 

გან, ლ. 24,2C; აიღეს უფალი ს, მის- 
გან, ი. 20,2 C; გამოვიდეს სამარით, მ, 

27,53 C; წარვიდეს ადრე-ადრე მიერ ხ., 

მ. 28,8C; ივლტოდეს მიერ ს,, მრ. 16, 
8C; რაჟამს ლაზარეს უწოდა ს,, ი. 12, 

17 C; სამარედ მივალს ტირიდ მუნ, ი. 

11.31 C; მერმე... მოვიდა ხ., ი. 11, 
38 C; რომელნი ისხნენ · სამარეებსა, ი. 

5,28 C; ხამარენი. აეხუნეს, მ. 27,52C; 

მიმსგავსებულ ხართ ხამარეთა განგლორ- 

წნილთა, მ. 23,27 C; მიაგორვა ლოდი 
კარსა მას სამარიხასა, მრ. 15,46 C; ვინ- 

მე გარდაგკგორეოს ჩუენ ლოდი იგი კა- 

რისა მისგან სამარისა«სა, მრ. 16,3 C. 

(ნ. კიდევ სამარობან|!. 

2. სამარე (ძეგლი): განაშუენებთ სა- 
მარებსა მას მართალთასა, მ. 23,29 C. 

1. სამართალ |(ზედს., = მართალი, 

სამართლიანი, ხწორი): რაი-იგი იყოს 

სამართალი, მიგცე თქუენ, მ. 20,4; ვი- 

ცით, რ“ სამართალსა იტყჯ და ასწავებ, 
ლ. 20,21 C; ჩუენ სამართლად ღირსი, 

რომელი ვქმენით, მოგუეგების, ლ. 23, 

41. 

2. საზშართალ (არს, ზახზ., = ზამართალი)! : 
სამართალი წარმართთა მან მიუთხრას, 

მ. 12,18; დაგიტეეებიეს უმძიმესი შჯუ- 
ლისაი: ხ. და წყალობაი, მ. 23,23; თა- 
ნა-წარჰვალთ სამართალსა და სიყუა- 

რულსა ღნრთისასა, ლ. 11,42; ხამარ- 

თალნი წარმართთა მიუთხრნენ, მ, 12, 
18 C; ვიდოდეს ყოველთი შინა მცნება– 
თა და სამართალთა ღმრთისათა, უბი- 

წო იყვნეს, ლ. 1,6 C. 
სამარიტელ: თ;თ იგი იყო სამარი- 

ტელ, ლ. 17,16C; ს. ხარ შენ, ი. მ, 

48; სამარიტელი ვინმე წარვიდოდა, ლ. 

10,33; ეს იყო ს., ლ. 17,16; პრქუ»ა მას 
დედაკაცმან მან სამარიტელმან: ვ“რ, 
შენ პურია ხარ და ჩემგან წყალსა 

ითხოვ, დედაკაცისაგან ხამარიტელიხა,
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ი. 4,9; ვ“ა მოვიდეს სამარიტელნი იგი, 
ი. 4,40; არა შეეხნიან (მიეახლნიან C) 

პურიანი სამარიტელთა, ი, 4,9; ჰრწმენა 
მისი ხ. მათ, ი. 4,39; ქალაქსა სამარი- 

ტელთახა ნუ შეხუალთ, მ. 10,5; იგინი 
წარვიდეს და შევიდეს დაბასა ს,, ლ. 

9,52; მივიდა იგი ქალაქსა ერთსა ს., ი. 

4,5 C; ქალაქისა მისგან სამარიტელთა#- 
სა მრავალთა ჰრწმენა იგი, ი. 4,39 C. 

სამარობან (სასაფლაო!) : რომელი მყოფ 

იყო ხსამარობანსა, მრ. 5,3C; ს. შინა 
და მთათა შინა იყო, მრ. 5,5 C; მოე- 
გებვოდეს მას ორნი ეშმაკეულნი, ხა- 

მარობნით გამომავალნი, მ. 8,28 C; გა- 
მოეგებვოდა მას ს. კაცი, მრ. 5,2 C- 

სამას: ჯერ-იყო განსყიდად ნელსა - 

ცხებელი ესე სამასის დრაჰკნის, მრ. 
14,.5C; რალისათკ,ს ნელსაცხებელი ესე 

არა განიყიდა ს. დრაპკნის, ი. 12,5; 

შესაძლებელ იყო ესე განსკიდად უფ- 
როის სამასისა დრაჰკნისა, მრ. 14,5, 

სამე ჯნაწ.,= მართლაც, ნამდგილაღდ; კი- 

დეც; კი): გასმიეს სამე, რ“ თქმულ არს, მ. 

5, 21 C; პირი ს, ცისაი იცით გამოცდად, 

მ. 16,3; აწ უკუე თავისუფალ ხ. არიან 

შვილნი, მ. 17,26; სასუმელი ს. ჩემი შე- 
სუათ, მ. 20,23; მრ. 10,39; ჰხედავთ ს. 
ამას ყოველსა, მ. 24,2; ძV ხ. კაცისაი 
წარვალს, ვია წერილ არს მისთ;ს, მ. 
26,24; მრ. 14,21; ლ. 22,22; კეთილად 
ს. წინაწარმეტყუელებდა ესათა თქუენ- 
თვს ორგულთა, მრ. 7,6C; მრქუა:ათ ს. 

იგავი ესე, ლ. 4,23; ეწამებით ს. და 

თანა-სპთნო-ეყოფით საქმეთა მამათა 

თქუენთასა,ა ლ. 11,483; ად ესრე ხ., 

ჰრქუეს მას, ლ. 17,8C; ღმერთი ს. 

ხართ, ი. 10,34; აჰა, ვერ ს, უყუარდა 

იგი, ი. 11,36- თავი შენი ს. დასდვა 
ჩემ ზედა, ი. 13,38 C; აწ სხ. გრწამს, ი. 
16,31; მაშინვე სამემცა ძაძითა ნაცარ- 

სა ზედა მსხდომარეთა შეინანეს, მ. 11, 

21; გიყუარდი ს. მე, ი, 8,42C; უკუე- 

თუმცა გიყუარდი მე, იხარეთ ს., ი. 

14,28 C. 

სამმეოც, ხამეოც (601: (ნაყოფი) გია· 

მოიღის ერთმან ოც და ათი, სამმეოცი 
და ასი, მრ. 4,8C; ნაკოფი გამოიღიან: 

ერთმან ოც და ათი, ერთმან სამზეღ–ცი 

და ერთმან ასი, მრ. 4,20 C; და გამოი- 
ღო ნაყოფი და ყო: რომელმანმე ასი, 

რომელმანმე სამეოცი და რომელმანმე 

ოც და ათი, მ. 13,23; მისცემდა ნა- 
ყოფსა: რომელიმე ასსა, რომელიმე სა– 

მეოცსა, რომელიმე ოც და ათსა, მ. 

13,8. - 

|6. კიდევ სამოცეულ!- 
სამეოც და ათ |70|) სამეოც ლდა ათ- 

ჯერ შჯ;დ გზის (მიუტევე ძმასა შენსა), 

მ. 18,22. 

სამეოც და ათორმეტ (72): მოიქცეს 

სამეოც და ათორმეტი იგი სიხარული- 

იტყოდეს, ლ. 10,17 )); ... ხა- 

მეოც და ათორმეტნი იგი ..., იქვე C; 

ამისა შემდგომად გამოაჩინნა უფალმან 

თა და 

სხუანიცა სამეოც და ათორმეტნი, ლ. 

10,L. 
სამეუფო |სამეფო, სახელმწიფო!: ყო- 

ველი სამეუფო», გავთული თავსა ზედა 

მისსა, აღოვრდის, მ. 12,25 C; რაიცა 
მთხოო, მიგ,სე შენ ვიდრე ზოგადმდე 

სამეუფოისა ჩემისა, მრ. 6,23; რომელ– 
ნი სამოსლითა ჩჩჯლითა მოსილ არიან, 

სახლთა შინა სამეუფოთა არიან, მ. 11, 
8; რომელნი სამოსლითა დიდებულითა 

და საშუებელითა არიან, ს. შინა არან, 

ლ. 7,25,. 

სამეუფო»იხსა კაც (დიდებული, ყეფის 

კარისკაცი): იყო ვინმე სამეუფოისა 

კაცი მოსრული, ი. 4,46; პრქუა მას სა- 

მეუფოთ»სა კაცმან მან, ი. 4,49. 
ხამთავრო: ესმა ჰეროდეს, ოთხთა 

სამთავროთა მთავარსა, 89. 14,1.
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სამკალ: ხამკალი ფრიად არს, ხ” 

მუშაკნი მცირედ. მ. 9,37: ლ, 10,2; რ“ა 
მოავლიონნეს მოქმედნი ხამკალსა თვსსა, 

მ. 9.36; რ”ა გამოაელინნეს მუშაკნი ხ. 

თვსსა, ლ. 10,2; «ხილეთ ყანები, რ“ 
სპეტაკ არიან ხამკალად აწვე. ი. 4,35; 
პვედრენით უფალსა სამკალისასა, მ. 

9,38; ლ. 10,2. 
სამკაულ: რომელთა ჰნებავს სამკაუ- 

ლითა სლვალ და მოკითხვაი უბანთა ზე- 

და, მრ. 12,38. 

ხამკჯდრებელ (მ ,მკვიდრეობა, ხამემ- 

კგიდრეო ქონება): ესე არს მკჯუდრი, 

მოვედით და მოვკლათ იგი, რ“ა ჩუენდა 

იყოს ხამკ,;დრებელი ესე ( – C), ლ, 20,14; 

-.ხ. იგი, მრ. 12,7; მოვკლათ იგი და 
დავიპყრათ ხ. იგი მისი, მ. 21,38; არ- 

ქუ ძმასა ჩუმსა, რ“ა განმეყოს მე ხა- 
მკჯდრეზელსა, ლ. 12 13; მომეც მე, რო- 
მელი მხუდების ნაწილი ხამკვდრებე- 
ლისა«, ლ, 15,12. 

სამკუდრო |ხამ,ვდრო): ხამკუდროის 

შემოსისა ჩემისათვს მიყო მე, მ. 26,12 C; 

წარმოიძღუანა ნელსაცხებელისა ცხებაი 
ჭორცთა ჩემთა ხსამკუდროასა მის შე- 
სამოსელად, მრ. 14,8C; დღესა მას ს. 
შემოსისა ჩემისათ;ს დაჰმარხოს ეგე, ი. 
12,7 C; ეა ჩუეულებაი აქუნდა პურია- 

თა და ღუწოლაი ხამკუდროი»თა, ი. 19, 
40C. 

სამნო (სამოურაო): უფალი ჩემი მი- 
მიღებს ხამნოსა ჩემსა, ლ. 16,3; რა- 
ჟამს გარდავდგე ხს. ამას, ლ, 16,4 C; 
მომეც მი სიტყუაი (რიცხ; C) სამნოახა 

შენისა, რ“ არღარა ველ-გეწიფების 
შენ ამიერითგან ზსნობად, ლ. 16,2. 

სამოთხე: დღეს ჩემ თანა იყო ხაშო- 

თხენხა (+მას C), ლ. 23,43. 
სამოხელ ს(ტანიხამოსი): იოჰანეს ემო- 

“სა სამთხელი თმისაგან აქლემისა, მ. ჰპ, 
4 C; არავინ დაადგის ხ. ახჰლი უმურ- 

კველი სამოსელსა ძუელსა, მ. 9,16 LC; 

ს, მისი სპეტაკ იყო ვ“ა თოვლი, მ. 17, 

2; 28,3; მრ. 9,3; ხს. მისი (იყო) სპეტაკ 
ე“ა ელეაი, ლ. 9,29; დაასხეს ს, მას 

ზედა, მ. 21,7; მრ. 11,7; დაასხეს ს. კი- 
ცუსა მას, ლ. 19,35; რომელსა არა ეზო- 
სა ხ. საქორწინი, მ. 22.11; რომელსა 
არა გმოსიეს ს. საქორწინძ0, მ. 22,12; 

მღდელთ მოძღუარმან მან დაიპო ხ. 

სუსი, მ. 26,65; მრ. 14,63; შეჰმოსეს 
მას თკსივე ხ., მ. 27,31; მრ. 15,20; განი- 
ყვეს ხ. მისი, მ. 27,35; მრ, 15,24 C; ლ. 
23,34; განიყვეს ხ. ჩემი მათ ზორის, მ. 

27,35; განიყვეს ხ. ჩემი თავისა მათისა, 

ი. 19,244; რ“ა არა ესხნენ სანდალნი 
და ნუცა შემოსად ორი ს,, მრ, 6,9; მან 
დააბნია ხ. თვსი,-მრ. 10,50; რომელსა 

აქუნდეს ორი ს., ლ. 3,11; მრავალ ჟამ 
ხ. არა შეემოსა, ლ. 8,27) ნუცა ორი ს, 

გაქუნ, ლ. 9,3; გაწკიდენ ხ. თჯ;:სი, ლ. 
22,36; შეპმოსეს მას ს. ბრწყკინეალძ, 
ლ. 23,11; დადვა ს. თჯსი, ი. 13,4; მა– 

შინ მოიღო ს, თ;სი, ი. 13,12; ხ. ძო- 
წეული შეჰმოსეს მას, ი. 19,2; ედგა 

ეკლისა გჯრგუნი და ძოწეული ს, ი, 
19,5; ერისაგანთა მათ ... მოიღეს ხ, მი- 

სი, ი, 19,23; გამოიღეთ ხ, იგი პირეე- 

ლი და შეჰმოსეთ მას, ლ, 15,22; რო- 
მელსა უნდეს ... მიღებად კუართი შენი, 
მიუტევე მას ხსამოსელიცა შენი, მ. 5, 

40; არავინ დაადგის სადგმელი ახალი 

უმურკნველი სამოსელს” (-+ზედა C) 
ძუელსა, მ. 9,16; მრ. 2,21; არავინ სა- 

დგმელი სამოსლისა ახლისა” დაადგის 
ხ. ძუელსა, ლ. 5,36; შე-.ხოლო თუ-ვა- 
ხო ხ, მისსა, ვეცხონდე, მ. 9,21 C; და 
ღათუ ხ. ოდენ მისსა შევაზო, ვცხოენდე, 
მრ, 5,28; ნუ მიიღებთ ოქროსა, ... ნუ- 

ცა ორსა ს,:, მ. 10,10; უმრავლესი იგიერი 

დაუდენდა (დაჰფენდა C) ხ. მათსა გზა- 
სა ზედა, მ. 21,8; მრავალნი ხ. მათსა 

დაუფენდეს გზასა ზედა, მრ. 11,8; დაუ- 

ფენდეს სხ, მათსა გზასა ზედა, ლ, 19,
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36; შეახო ს. მისსა. მრ 5,27; ვინ შე- 

მახო ხ. ჩემსა. მრ. 5,30,3! C; განიყოფ- 

დეს ს. მისსა, მრ. 15,241 რომელი 
მ გიღებდეს შენ ს. შენსა, კუართსაცა 

შენსა ნუ აყენებ, ლ. 6,29: ანუ არა სუ- 

ლი უფროის არს საზრდელისა და ჭორც- 

ნი სამოსლისა, მ. 6,25; ლ. 12,23; 

შე.ხო ფესუსა ს. ზისისასა, მ. 9,20; ლ. 8, 

<4; შე ხოლო თუ-ვახო ფესუსა ს. მისისა- 

სა, ვცხოევნდე, მ. 9,21; რ“ა შეახონ ფესუსა 

ს. მისისასა, მ. 14,36; შრ. 6,56; გრძელ 

ყვიან ფესუები ხ. მათისაი, მ. 23,5; ნუ 

უკუნიქცევინ კუალად აღებად ხ. თჯ;სი- 

სა, მ. 24.18; (სამოსელისა ს) მ+. 13, 

16; არავინ სადგმელი ხ. (სამოსლისაი 

ს) ახლისაი დაალ გის სამოსელსა ძუელ–- 

სა, ლ. 5.36 გამოიღლიძის დგმულ- 

მან ზან ხ, მ- სგან, მ. 9,16C; ხამოს- 

ლისათჯვს (სამოსელისათჯს C) რაისა პხრუ– 

ნავთ, მ. 6,28; მოვიოდოდიან თქლენ- 

და სამოსლითა ცხ” ვართალთა, მ. 7,15; 

რაისა გამოხუედით ხილვად? კაცისა, 

ჩჩკლითა ხ. შემოსილოსა? ... რომცლნი 
ს. ჩ.ულითა მოსილ არიან, სახლთა ში- 
ნა სამეუფოთა არიან, მ. 11,8; ლ. 7. 
25; რომელი არა მოსილ იყო ს. საქორ- 

წინითა, მ. 22 11 C: რომელთა პნებ M9 

ს. შუენიერითა სლეაი, მრ. 12.38 C; ლ. 

20,46; იხილეს კაბუკი... შემოსილი ხ. 
სპეტაკითა, მრ. 16,5; ორ კაც ზედა 

მოადგეს მათ ს. ელვარითა, ლ. 24.4; 

იოვანეს ემოსა სამოსლად მისა სტევი-· 

საგან აქლემისა, მ. 3.4; ემოსა იოვანეს 

ს. თმისაგან აქლემისა. მრ. 1,6; ფართო 

იყვნიან ხამოსელნი მათნი, მ. 23,5 C; 

ძუ ლსა მას ვერ შეჰგავნ სადგმელი ახ- 

ლისა სამოსლისა», ლ. 5,36. 

საზმოცეულ |ერთი სამოცად): (ნაყო- 
ფი) მოაქუნდა : ოცდაათეული, სამოცე- 

ული და ასეული, მრ. 4,8; ნაყოფი გა- 
მოიღიან: ოცდაათეული და სამოცეუ- 
ლი და ასეული, მრ. 4,20. 

ხამ სამ: რომელთა შთაასხიან საწყაუ- 
ლი ორ ორი გინა ხამ ს:8ი, ი. 2,6. 

სამსახურებელ: ყ-ველი, რი.მელი 
მოგკლვიდეს თქ–ენ, შეირაცხოს ვ“ა ხ:8- 

სახურებელი წინაშე ღმოთისა, ი 16, 

2C. 

სამსჭუალ, ხამ შვუალ (ლერმანი!) : 

უკუეთუ არა ვიხილო ჯელთა მისთა სახ”! 

იკი ხამშჭუალთა» და დავასხნე თითნი 
ჩემნი ადგილსა მას სამმჭუალთას,„, ... 

არასადა მ“–წმენეს, ი. 20.25; არა თუ 

ეიხილო ველთა მისთა სასწაული ხამს- 

ჭუალთა» მათ და შთავვადო თითი ჩე- 

მი ადგილსა მას ხამსვუალთახსა, .... არა 

მ–წმენეს, იქეე C. 

სამლდელო (|ტამარი|): შევიდა იე“უ- 

სალყმძდ, სამღდელოსა მას, მრ. 11.1) C; 

შევიდა ხ. მას, მრ. 11,15C; სხ. შონა 

ე“'რ შევიდა, მრ. 11,27 C: ეტპოდა სწაე- 

ლასა მას ს, შინა, მრ. 12,35 C> ე”რმცა 

ვის შინა-განაქუნდა ჭურჭელი სამღდე-–- 
ლოჯით, მრ“. 11,16 C. 

სამწყსო (ფარა): იყვნენ ერთ ხსამწჟუ- 

ხო და ერთ მწყეძს, ი. 10,16; მწყემსნი 

-. ველთა დგებოდეს და ვუმილვიდეს 
ვუმილეასა ღამისასა სამწყსოსა მათსა, 

ლ. 2,8; ნუ გეშინინ მცირესა მაგას ს., 

ლ. 12,32; დავჰ.ცემ გწყემსსა. და გა- 

ნიბნინენ ცხოვარნი სამწუსო«სა მისისა- 

ნი, მ.. 26,31; რომელნი ჭუმილდეს ვუ– 

მილვათა ღამისათა სამწყსოთა თ;სთასა, 
ლ. 2,ძ C; დაესცე მწყემსი და განი- 

ბნინენ „ცხოვარნი სამწჟსოიასანი, მ. 26, 

31C... 
სამპედურ (ანკესი), წარვედ ზღუად 

და შთააგდე სამჭედური, მ. 17,27. 

სამბარ (სამბრეთი| : რაჟამს სამხრით 

ქარი ქრინ, ლ. 12,55; 

მზის აღმოსავალით და მზის დასავალით, 

ჩრდილოით და ხ., ლ. 13,29; დედუ- 

მოვიდოდიან
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ფალი იგი ხამხრისა« აღდგეს საშჯელ- 

სა მას ნათესავისა ამის თანა, მ. 12, 
42; ლ. 11,31. 

სანატრელ ნ. უსანატრელეს. 
ხანახებ (მიდამო, არემარე): წარვი- 

დეს ყოველსა მას ხანახებსა, მ. 14,35; 

რ“ა წარვიდენ გარემო დაბნებსა და ხ., 
მრ. 6,36. 

"სანდალ (ერთგვარი ფეხსაცმელი; იხ 

შედგებოდა მხოლოდ (ხიხა ან ტყავის) 

მირისაგან რომელიც ფეხზე თასმებით 

იყო მ-მაგრებული|: რ“ა ესხნენ სანდალ- 

ნი, მრ. 6,9; ა“დ სანდალნიმცა გასხენ, 
იქვე C. 

ხანთელ: სანთელი გუამისია არს 
თუალი, მ. 6,22; ლ. 11,34; არცაღა 

აღანთიან ს. და ქუეშე შედგიან იგი 
ჯუიმირსა, მ. 5,15; აღ-ნუ ვინ-ანთის ს. 
დი ქუეშე შედგის ვჯმირსა, მრ. 4,21; 

მო-ნუ ვინ-იღის ს. და ქუე შედგის 

ვჯმირსა, იქვე C; არავინ ს. აღანთის და 

დაფარის იგი ჭურჭრითა, ლ. 8,16; არა- 
ვინ აღანთის ს. და დაფარულად და- 

დგის, ლ. 11,33; ვ“'ა-იგი ხ. ელვითა 

განგანათლოს შენ, ლ. 11,36; არა-მე 

ს. და მოჰმართოს „სახლი 

თ;:სი, ლ. 15,8; იგი იყო ს. აღნთებუ- 

ლი საჩინოი, ი. 5,35; მოვიდა გუნ სან- 

თლებითა და ლამპრებითა და საჭურ- 

ველითა, ი. 18,3; რომელთა აღინთნეს 

(მოიხუნეს C) სანთელნი თ;:სნი, მ. 25, 

1, მოიხუნეს სულელთა მათ ს, მათნი, 

მ. 25,3; აღიგნეს ს. (-+იგიC) მათნი, 
მ. 25,7; ს. ჩუენნი დაშრტებიან, მ. 25, 

8; იყვნედ წელნი თქუენნი მორტყმულ 
და ხ., აღნთებულ, ლ. 12,35; ბრძენთა 

მათ მიიღეს მათ თანა ზეთი ჭურჭრითა 

აღანთოსა 

მათითა ზანთელთა მათთა თანა, მ. 

25,4. 

ხაპყჟრობელ (საპყრობილე): მოჰკუე- 

თა თავი ხსაპეურობელსა შინა, 

28 L. 

მრ. 6, 

საპყრობილე: საპვკრობილეს ჰყავ 

და მოხუედით ჩემდა, მ. 25,36 C; იოპჰა- 
ნეს ესმა ს. შინა საქმენი იგი ქრის- 

ტბსნი, მ, 11,2C; მოჰკუეთა თავი იო- 
ვანეს ხ. შინა, მ. 14,10C; მრ. 6,28 C; 
ოდეს სადა გიხილეთ სნეული ანუ ს, 

შინა და მოვედით შენდა, მ. 25,39 C; 

ს. შინა ვიყავ და არა მოხუედით, მ. 

25,43 C; იოვანე საპყრობილესა მიეცა, 

მ. 4,12; მათ შეგაგდონ შენ ს., მ. 

5,25; შეაყენა იგი ხ., მ. 14,3; შთა- 

აგდო (შესუა C) იგი ხ., მ. 18,30; ხ, 

ვიყავ და მოხუედით ჩემდა, მ. 25,36; 
ოდეს გიხილეთ შენ უძლური ანუ ხ. და 

მოვედით შენდა, მ. 25,39; უძლურ ვი- 

ყავ და ხ. და არა მოხუედით ჩემდა, მ. 

25,43; ოდეს გიხილეთ შენ მშიერი... 

ანუ ს. (+შინაC) და არა გმსახურეთ 

შენ, მ. 25,44; შებორკილა იგი და შე- 

სუა ს. (+შინა CC), მრ. 6,17; შეაყენა 

იოვანე ს., ლ. 3,20; მიგცნენ თქუენ 

შესაკრებელთა და ს., ლ. 21,12; რო– 

მელი ... შეგდებულ (შეყენებულ C) იყო 
ს. (+-შინაC), ლ- 23,19, (შეეყენა C) 
25; არღა შევრდომილ იყო იოვანე 

(არღა შეეგდო იოჰანე C) ს., ი. 3,24; 
იოვანეს რაი ესმნეს ს. შინა საქმენი იე- 

სუისნი, მ. 11,2; მოპჰკუეთეს თავი იო- 

ვანეს ს. შინა, მ. 14,10; მოპკუეთა თა- 
ვი იოვანეს ხ. შინა, მ. 14,10; მოჰკუეთა 
თავი ს. შინა, მრ. 6,28L; იოვანე სა–- 

პყრთბილედ მიეცა, მ. 4,132 C; ხ. შეგა- 

გდონ შენ, მ. 5,25 C; შეაყენა იგი ხ., 2. 

14,3 C; შემდგომად იოვანეს ს. მიცემისა 

მოვიდა იესუ გალილეად, მრ. 1,14 C; 
სეფე-კაცმან მიგცეს შენ ს., ლ, 12,58; 
მე შენ თანა მზა ვარ ს. და სიკუდიდ 

მისლვად, ლ. 22,33; არღა შევრდომილ 

იყო იოვანე ს., ი. 3,24 ს, 

ხარგებელ: რომელ ჩემგან ხარგებელ 

გეყო, მ. 15,5; მრ. 7,11; რაიმე ს. ეყოს
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კაცსა, მ, 16,26; მრ. 8,36; არარაი სარ- 
გებელ ეყო, მრ. 5,26; რაი ხ. არს კა- 
ცისა, ლ. 9,25; არჯა ქუეყანასა, არცა 

სკორესა ს. არს, ლ. 14,35. 
ხსარეცელ წლოჯინი, ქვეშაგები1: ყრმა- 

ნი ჩემ თანა არიან ხარეცელსა ზედა: 

ლ. 11,7. 

ხართულ ((სახლის) სახურავი): აღსძარ- 

ცუეს (გარდაარღჯეს C) სართული სახ- 

ლისაი მის, მრ. 2,4; არა ლირს ვარ, 

რა ხსართულსა სახლისა “ ჩემისასა შე- 

მოხჯდე, ლ. 7,6; დაადგინა იგი ხს, ზეღა 
ტაძრისასა, მ. 4,5; არა ღირს ვარ, რ“ა- 

მცა ხ. ჩემსა ქუეშე შეზმოხუედ, მ. 8,8. 
ხარტყელ: ხარტჟუელი ტყაეისაი ერ- 

ტყა წელთა მისთა, მ. 3,4; მრ, 1,6; წარ- 
მოვედ, ს. შეირატყ, ლ. 17,8C; თავით 

შეირტყი ხ., ი. 21,18C; ამცნებდა ·მათ» 

რ“ა არარაი მიილონ გზასა ზედა... ნუ- 
ცა ვაშკარანი, ნუცა პური, ნუცა ხარ- 

ტჟელხა რვალი (სარტყელსა შინა პი- 
ლენძი C), მრ. 6,8; ნუ მიილებთ ოქრო- 
სა, ნუცა ვეცხლსა, ნუცა რვალსა (პი- 
ლენძსაC) სარტყელთ·ა თქუენთა, მ. 
10,9, 
სარჩელ ნ. სასჯელ. 
ხსარცხჯნელ ნ. რცხუენა. . 
1, სარწმუნო |დღეგანდ. მნიშგ.): ხარ- 

წმუნო არს იოვანე წინაწარმეტყუელად, 

ლ. 20,6. 

2. სარწმუნო (ერთგული, საიმედო): 

მცირესა ზედა სარწმუნო იქმენ, მ. 25, 

21,23; ლ. 19,17; სარწმუნოი იგი მცი- 

რესა ზედა მრავალსა ზედაცა სხ. არს, 

ლ. 16,10; რომელი მცირესა ზედა ს. 

არს, იქვე C; უკუეთუ სიცრუვისა ამას 
მამონასა არა ს. იქმნნეთ (იპოვენით C), 

ლ. 16,11; უკუეთუ სხ;სასა მას ხ. არა 

იქმნნეთ,„ ლ. 16,12; ვინ-მე არს სარ- 

წმუნოი იგი მონაი და ბრძენი, მ. 24, 

45; ვინ-მე იყოს მნV იგი ხზ., ლ. .12,42; 

ს. იგი მცირესა ზედა მრავალსა ზედა- 

ცა სარწმუნო არს, ლ. 16,10; კეთილ, 

მონაო სახიერო და ·ხარწმუნოო, მ.- 25, 

21,23. 
3, ხარწმუნო (ნამდგილი, შეურეველი, 

უზადო): აქუნდა ალაბასტრითა ნელსაცხე- 

ბელი ნარდისა ხარწმუნოახა4«, ფრიადისა 

სასყიდლისაი, მრ. 14,3; მარიამ მოიღო 
ლიტრაი ერთი ნელსაცხებელი ნარდისა 
ს,, მრავლისა სასყიდლისაი, ი, 12,3, 

წშდრ. 2. პატიოსან). 

სარწმუნოება, ხარწმუნოვება ; არცა- 
ლა ისრაშლსა შორის ესოდენი ხარწმუ- 
ნოება# (––ოვ. LXC) მიპოვნიეს (ეპოვესს), 

მ. 8,10C; C(–ოვ. ს) ლ. 7,9; გაქუნდეს 
თუ ხ. (– ოვ. 886), მ. 17,20; 21,21; ლ. 
17,6; დაგიტევებიეს უმჯობესი სჯული- 

საი: სამართალი და წყალობაი და ს., 

მ, 23,23 C; არღარა გაქუს ხ. (––ოვ. LL), 
მრ. 4,40; გაქუნდეს თუ ს. (გაქუს –-ოვ. 
ს) ღმრთისაი, მრ. 11,23; სადა არს 

ხ, (--ოვ. CL) თქუენი. ლ. 8,25; შემძინე 

ჩუენ ხ. (––ოვ. 0L), ლ. 17,5; პოოს-მე 
რაი ს, (––ოე. LI) ქუეყანასა ზედა, ლ. 
18,8C; არა მოგაკლდეს ხ. (––ოვ. LLC) 

შენი, ლ. 22,32; დიდ არს სხ. (-–ოვ. L) 

ეგე შენი, მ. 15,28; იხილა იესუ ხ. (–-ოვ, 

LC) იგი მათი, მ. 9,2C; მრ. 2,5; (-- 

ოვ. ს) ლ. 5,20; უკ.ურდა ხ. იგი მი- 
სი, ლ. 7,9C; ხარწმუნოებამან (--ოვ. 
ს) შენმან გაცხოვნა შენ, ი. 9,22; მრ. 
5,34, ლ. 8,48; 17,19; 18,42; (–ოვ. 

ნნ) მრ. 10,52; ლ. 7,50; # უგუნურ–- 

ნო და დაშთომილნო სარწმუნოებას» 

ყოველთა, ლ. 24,25 C; მსგავსად სარ–- 

წმუნოებისა თქუენისა გეყავნ თქუენ, მ. 

9,29 C; სარწმუნოებისაებრ (––ოვ. L) 

თქუენისა გეყავნ თქუენ, იქვე LL; 3 
უცნობელნო გულითა სარწმუნოები- 

ხათვხ (ოვ. ს) ყოველსა ზედა, ლ. 

24,25; მრავალთა ჯელი შეყვეს აღწერად 

--. გულსავსედ ზარწმუნოვებისათუს ჩუენ 

შორის საქმეთა აღსრულებულთა, ლ,
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1+1; ყოველი, რაიცა ითხოოთ თაყუანის- 

ცემასა სარწმუნოებით, მოგეცეს თქუენ, 
მ, 21,22 C; ყოველსა –აოდენსა ითხოვ- 

ღეთ ლოცეასა შინა სარწმუნოვებით, 

გეყოს თქუენ, იქვე 0C; ვრ შეუძლოთ 
ხარწმუნოებად, რ” დიდებასა ურთი- 

ერთას მიიღებთ და დიდებასა მხოლოი– 

სა ღმრთისასა არა ეძიებთ, ი. 5,44 C. 

1. სარწყულ (საწყლე, წყლის ჭურჭელი): 
შენ სარწყული არა გაქუს, ი. 4,11 C; დაუ- 
ტევა დედაკა/)მან მან ხ. იგი, ი. 4,28; 

იყვნეს მუნ ნარწყულნი ქვისანი, მდგო- 

მარენი ექუსნი, ი. 2,6; აღავსენით ს. 
ეგე წკლითა, ი. 2,7. 

2. ხარწყულ: თქუენცა აღავსეთ სარ- 

წყული (საწყაული C) მამათა: თქუენთაი, 
მ, 23,32. (შეცთიმა უნდა იყოს „საწყა- 

ულ“-ის ნაცვლად!. 
ხახანთლე: არცაღა აღანთიან სანთე- 

ლი და ქუეშე შედგიან იგი ვუიმირსა, 
ა“დ ზედა ხასანთლესა, მ. 5,15; ანუ 
არა (სანთელი) ხ. ზედა დადგიან, მრ, 
4,21; ლ. 8,16; არავინ აღანთის სანთე- 

ი და დაფარულა აღგის, ა“ · სარას ლაივი დ დადღგის, ა”დ ხ 
ხასთაულ I(ნავიხ) თავი): ხ” იგი თა- 

აღი წვა თავით - სა. ქვ იას კერძო სასთაულხა ზე 

სასიკუდინე (სასიკვდილო): და ღათუ 
ხასიკუღინ0 (ს--ე L) სუან, არარაი ავ. 
ნოს მათ, მრ. 16,18; ესე უძლურებაი 
არა არს ხ. (ს––ე C0), ი. 11.4, 

1, სასმენელ ნ. სმენა. 
„2. ხასმენელ (|ხმენა, CI, ყური|): 

მეყსეულად განეხუნეს მას ხასმენელნი, 
"და განპვსნდა კრულებაი ენისა მისისაი 
და იტყოდა მართლ, მრ. 7,35; ეა და- 
-სსრულნა იესუ სიტყუანი ესე სასმენელ- 
თა მიმართ ერისათა, ლ. 7,1. 

სასტიკ: კაცი ხარ სასტიკი, ლ. 19, 
21; კაცი ვარ სასტიკი, ლ. 19,22, 

1, ხახუმელ (სასმისი, თასი, ფიალა, §3- 
ი X0%#0MV): რომელმან ასუას ერთსა 
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მცირეთაგანსა ზახუმელ ერთ წყალი გრი- 
ლი, მ. 10,42C; ...ხასუმელი ერთი 

წყალი გრილი, იქვე LI; რომელმან გა- 

სუას თქუენ ს. ერთი წყალი, მრ, 9,4); 

რომელმან გასუას თქუენ ხ. წყლისაი, 

იქეე C; ძალ-გი(ცია /”შესუმად ხ,, მ. 20,22; 

მრ. 10,38; ს, სამე ჩემი შესუათ, მ. 20, 

23; (+იგი C) მ-, 10,39; მოიღო ს., მ. 

26,27; (სასმელი LI) მრ. 14,23; ლ. 22, 

17; ესე ხ. - ახალი შჯული სისხლისა 

ჩემისაი, ლ. 22.20; ხ. (+იგი C), რომე- 

ლი მომცა მე მამამან; არა შევსუაა, ი. 
18,11; უკუეთუ შესაძლებელ არს, თანა- 
წარმჭვედინ ს. ესე ჩემგან, მ. 26,39; 

უკუეთუ შესაძლებელ არს ხ. ესე თანა- 
წარსლვად ჩემდა,... იყავნ ნებაი შენი, 
მ. 26,42; ყოველივე შესაძლებელ არს 

შენ მიერ თანა-წარსლვად ს. ესე ჩემ- 

გან, მრ. 14,36; უკუეთუ გნებავს ს. ესე 

თანა-წარსლვად ჩემგან,... ნებაი შენი 

იყავნ, ლ. 22,42; ეგრევე ხ. იგი (–C) 
„,, მოიღო, ლ. 22.20; გიძლავს სასუმე- 

ლიხა შესუმად, მრ. 11,38C; გიძლავს 
შესუმად ს. მის, მ. 20.22C; განსწმი- 

დეთ პირველად შინაგანი იგი ხასუმე- 

ლისა» (სასუმლისაი L,-+-მის C), მ- 23, 

26; აწ თქუენ, ფარისეველთა, გარეშე ხ, 

(სასუმლისაი ს) და პინაკისაი განპჰსწმი- 

დით, ლ. 11,39; განსწმედთ გარეშესა 

ხასუმელისასა (სასუმლისასა CL) და პა–- 

რაფსიდისასა, მ. 23,25; სხუაიცა მრა- 

ვალი არს, რომელი მოეღო პყრობად: 

განრცხაი ხასუმელებისა. (სასუმლები- 

საი L) და სტამნებისაი და ქუაბებისაი 

და (ხედრებისაი, მრ. 7,4 სხუაიცა. 

მრავალი არს, რომელი უსწავიეს მარ- 

ხვად: განბანაი ხასუმელთა4« და სტა- 

მანთაი და ქუაბთაი და დცხედართაი, 

იქეე C. 
2. სასუმელ (სასმელი, 0#XILV, XC): 

კორცი ჩემი ქეშმარიტი საჭმელი არს,
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და სისხლი ჩემი ჭეშმარიტი სასუმელი 

არს, ი. 6,55. 

სასუფეველ |ხამეფო): მოახლებულ 

არს სასუფეველი ღმრთისაი, მ. 3,2; 
მრ, 1,15; ლ. 10,9,11; ... ს. (ვათაი, მ. 

4,17; 10,17; მათი არს ს. ც.,მ, 6,3,10; 

ს, ც. იიძულების, მ. 11,12; მო-მე-იწია 

თქუენ ზედა ს. (+იგი C) ღმრთისაი, მ. 

12,28; ემსგავსა (მსგავს არს C) ს. ღ. კაცსა, 

რომელმან დასთესა თესლი კეთილი, მ. 

13,24; მსგავს არს ს. ცათაი მარცუალსა 
მდოგჯსასა, მ. 13,31; მსგავს არს ს. ც. 

ცომსა, მ. 13,33; ლ. 13,21C; მსგაეს 

არს ს. (ვ. საუნჯესა დაფარულსა ყანასა 
შინა, მ. 119,44; მსგავს არს ხ. ც. კაც- 

სა ვაჭარსა, მ. 13,45; მსგავს არს ხ. (3, 
სათრომელსა ბადესა, მ. 13,47; ემსგავ- 
სა ხ. (ე. კაცსა მეუფესა, მ. 18,23; 22, 

2; .„.. მეფესა, «ქვე C;. მსგავს არს ხ,. 

რც. კაცსა სახლისა უფალსა, მ. 20,1; ეგე 

ვითართაი არს ს. ც., მ, 19,14; მრ. 10,14; 

ლ. 18,16; მოგეღოს თქუენგან ს. ღმრთი- 

საი, მ. 21,43; დაჰვაშთ ს. წინაშე კაც- 

თა, მ. 23,14; მაშინ ემსგავსოს ხ. (ცვათაი 
ათ»ია მათ ქალწულთა, მ. 25,1; დაიმკვდ- 

რეთ განმზადებული თქუენთჯს ხ., მ. 
25,34; ესრეთ არს ს. ღ., მრ. 4,26; რა- 

სა ვამსგავსო ს. ღ., მრ. 4,30; ლ. 13, 

18,20;, ვიდრემდე იხილო.6ნ ხ. ღ., მრ. 
9,1; ლ. 9,27; რომელმან არა. შეიწყნა- 
როს ს, ღ., მრ. 10,15; ლ. 18,17; სხუა– 

თაცა ქალაქთა ჯერ არს ჩემდა ხარებად 
ს. ღ., ლ. +,43; თქუენი არს ს, ღ., ლ. 

6,20; შენ წარვედ და მიმოჰსდევ სხ. ღ., 

ლ. 9,60; მოწეებულ არსა თქუენ ზედა 
ს. ღ, ლ. 11,20; სათნო-იყო მამამან 

თქუენმან მოცემად თქუენდა ს., ლ. 12, 

32; ს, ლ. ეხარების, ლ. 16,16; ოდეს-მე 

მოიწიოს (მოვიდეს C) ს. ღ., ლ. 17,20; 

არა მოვიდეს ს. ღ. ზმნით, ლ. 17,420; 

ს. ღ. შორის თქუენსა არს, ლ. 17,21; 

მეყსეულად გამოჩნდეს ზ. ღ., ლ. 19,11; 
ახლოს არს ხ. ღ., ლ. 21,31; ვიდ“ემდე 

ხ. ღლ. მოვიდეს, ლ. 22,18; მე აღმი- 
თქუა მამამან ჩემმან ხ., ლ. 22,29; ვერ 

ველ-ეწიფების ხილეად ხ. ღმრთისაი, ი. 

3,3: აგარაკი არს ესე ს., მ. 13,38 C; 

უმრწემეს ეწოდოს მას ხასუფეველხა 

(+შ-ნაC) ცათასა, ,.. ამას დიდ ერ- 

ქუას ს. (-+”შინაC) (., მ. 5.19; ეერ 

შებჯდეთ ხ. (კ., “მ. 5,“ 0; 18,3; თქუენ 

ეძიებდით პირველად ს. ღმრთისასა, მ. 

6,33; არა ყოველმან რომელმან მრქუას 

მე: უფალო, უჟალო! და შევიდეს იგი 
ხ. ც., მ. 7,21; მრავალნი... ინავ-იდგმი- 

დენ აბრაჰამის თანა და ისაკის თანა 

და იაკობის თანა ხ. (+შინა C) ფც., მ. 
8,11; უმცირესი იგი ხ. (+მას შინა C) 
ც. უფროის მისა არს, მ. 11.11; ლ.ძ4, 

28; მაშინ მართალნი გამობრწყინდენ... 

ხ, ც., მ. 13,43; როძელი მოწაფე ყო- 

ფილ არს ხ. ც., მ. 13,52; ვინ-მე უფ- 
როის იყოს ს. ც., მ. 18,1; იგი უფ- 

როის იჟოს ს. (კ., მ. 18,4, მდადაოი 
ძნიად შევიდეს ხ. ღ, მ. 19,23; ვიდ“ე 
მდიდარი შესლვად ხ. (ჯ., მ. 19,24; მრ. 

10,25; ლ. 18,295; რა დასხდენ ორნი 
ესე ძენი ჩემნი .., ხზ. შენსი, მ. 20,21; 

მეზუერენი და (ოდეილნი წინა-გი- 

ძღოდიან თქუენ ხ. ღ., მ. 21,31; და–- 

ჰვსავთ ხ, ()., მ. 23,14C; რაჟამს ვსუა 

იგი თქუენ თანა ახალი ს. მამისა ჩემი- 

სასა, მ. 26,29; რაჟამს-იგი ვსუა ახალი 

ს. (+ “შინა C) ლ., მრ. 14,25; უმჯობეს 
არს შენდა ერიითა თუალითა შესლვად 

ს, ღ., მრ. 9,47; ძნიად შევიდენ ხ. ღ., 

რომელთა აქუნდეს საფასი, მრ. 10,23; 

ლ. 18,24; ერ ძნელ არს ფასიერთაი 

შესულაი ს. ღ., იქვეC; რაოდენ ძნელ 

არს, რომელნი საფასეთა ესვეენ, შესლ- 

ვად ს. ღ., მრ. 10,24; არა შორს ხარ 

შენ ს. ლ., მრ. 12,34; იგიცა მოელოდა
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ხასუფეველსა ღ., მრ, 15,43; ლ. 23,51; 

ახარებდა ხ, ღ., ლ. 8,1; წარავლინნა იგინი. 
ქადაგებად ხ. ღ., ლ., 9,2; წარმართებულ 

არნ ხს. ღ.,, ლ. 9,62 C; გარნა ეძიებდით 

ხ. ღ., ლ. 12,31; რაჟამს იხილოთ აბ- 
რაჰამი .,. და ყოველნი წინაწარმე- 

ტყუელნი ხ. ღ., ლ. 13,28; მოვიდოდიან 
..· და ინავ-იდგმიდენ ხ. ლ., ლ. 13,29; 

რომელმან ჭამოს პური ხ. ღ., ლ. 14,15: 

არა თუ ვინ იშვეს ზეგარდამო, ვერ შე- 

ვიდეს ხ. ღ, ი. 3,3C; ვერ ჯელ-ეწიფე- 
ბის შესლვად ხ. ღ., ი. 3,5; ვიდრემდე 
აღესრულოს ხ, შინა (C(–C) ღ., ლ. 22, 

16; რ“ა პშჭვამდეთ და ჰსუმიდეთ ტაბ- 

ლასა ზედა ". შინა ჩემსა, ლ. 22,30 

თქუენდა მოცემულ არს ცნობად საი- 
დუმლოი ხახუფეველისა ცათაისაი, მ. 
13,11; ,., ხნ. ღმრთისაი, ლ. 8,10; ...ხ: 

(+მის C) ღმრთისაი, მრ. 4,11; მიგცნე 

შენ კლიტენი ს. ცათაისანი, მ. 16,19; 

არა შორს ხარ სასუფეველისაგან 
ღმრთისა, მრ. 12,34 C; რომელთა გა- 

მოისაჭურისნეს თავნი თ;სნი სასუფე- 
ველისათ;ს ცათაისა, მ. 19,12; ეტყოდა 

მათ ხ, ღმრთისა, ლ. 9,11; არავინ არს, 

რომელმან დაუტევა სახლი გინა მამაი 
...ს. ღმრთისაისა, ლ. 18,29; რომელსა 

ესმეს სიტყუაი” სასუფეველისა», მ. 13, 
19; იქადაგოს სახა“ებაი ესე ხ., მ. 24, 

14) ახარებდა სახარებასა სასუფეველი- 
ხახა, მ, 4,23; ქადაგებდა სახარებასა ს., 

მ. 9,35; ძენი იგი სასუფეველისანი გა– 

ნითხინენ ბნელსა მას გარესკნელსა, მ. 

8,12; თესლნი იგი კეთილნი ესენი არიან 
ძენი ს,, მ. 13,38. 

სასყიდელ (ფასი, ჯამაგირი, გასამრჯე- 

ლო): რაი ხასყიდელ გაქუნდეს, მ. 5, 
46C; ს. არა გაქუნდეს მამისა თქუენი- 
საგან, მ. 6,1 C; სახჟიდელი თქუენი დი- 

დი იყოს ცათა შინა, მ. 5,12; ლ. 6,23; 
რაი სხ. გაქუს, მ. 5,46; ხ, არა გაქუნ- 
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დეს მამისა თქუენისაგან, მ. 6,1; მიუ- 
ღებიეს ხ. მათი, მ. 6,2.5,16; იგი არს ხ. 
მათდა, მ. 0,5 C, 16 C; ს. წინაწარმეტყუე- 
ლისაი მიილოს, ,.,ხ. მართლისაი მი- 

იღოს, მ. 10,41; არა წარუწყმდეს ხ,. მი- 

სი, მ. 10,42; მრ. 9,41; აღ „თქუა მათ 

ხ., მ, 20,2; მიეც მათ ხ., მ. 20,8; ხ. 
სისხლისაი არს, მ. 27,6; იყოს ს. თქუე- 
ნი მრავალ, ლ. 6,35; მომკალმან ხ. მი- 
იღოს, ი. 4,36; მოვიღე ოც და ათი იგი 

ვეცხლი, ს, იგი განსყიდულისაი, მ. 27.9; 
ღირს არს მუშაკი სახყიდლიხა თ;ვსისა, 
მ. 10,10; ლ. 10,7; შესაძლებელ იყო 
განსყიდად ესე დიდძალისა ხ., მ. 26,9; 

რომელსა აქუნდა შიშითა ნელსაცხებე- 

ლი დიდის ხასყიდლიხა4«, მ. 26,7 C; 

აქუნდა ალაბასტრითა ნელსაცხებელი... 

ფრიადისა ხ., მრ. 143. 
უსახყიდლოდ მიგიღებიეს, უხახყიდ- 

ლოდცა მისცემდით. მ. 10,8. 
|ნ. კიდევ სასყიდლითი, სასყიდლით 

დადგინებულ, მრავალ–სასყიდლისა|!. 
სასყიდლით-ი, სახყიღლით დადგინე- 

ბულ |დაქირავებული,: მოჯამაგირე): 

სასჟიდლითი იგი არა არნ მწყემსი, 
ი. 10,12C; სასჟიდლით დადგინებულ 

არნ და არარაი სჭირნ ცხოვართა 
მათთ;:ს, ი. 10,13C; სახყიდლით დად- 
გინებული არნ და არარაი პშქჭირნ 

ცხოვართათიეს, იქვე სC; ს. დ. იგი რო- 

მელი არა არნ მწყემს,... იხილის რაი 
მგელი მომავალი, ი. 10,12 ს; სახსყიდ- 
ლით დადგინებულმან .,.. იხილის რა 

მგელი მომავალი, იქვე L; რაოდენთა 

სასყიდლით დადგინებულთა მამისა ჩე- 
მისათა ჰმატს პური, ლ, 15,17. 

ხასყიდლის ყოფა, 0-2 |შეფასება|): 

და მოიღეს ოც და ათი იგი ვეცხლი, 

სასყიდელი იგი პატიოსნისაი,„ რომელ- 

იგი სახყკიდლის ყვეს |შეაფასეს, დააფა- 

სეს) ძეთა ისრახლისათა, მ. 27.9 C.
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1. სახწაულ (ნიშანი, 382M069MC, 3=02V, 
თუIიV): არასადა ეცეს ნათესავსა ამას 

სასწაულ, მრ. 8,12 C; ესე (იყოს) ს. თქუენ- 
და: ჰპოოთ ყრმაი იგი წარგრაგნილი 
სახუეველითა, ლ, 2,12 C;ვ“ა იგი ექმნა 

იონა ხ. ნინეველთა, ლ. 11,30; რაი 

ხ. გუჩუეხო ჩუენ, ი. 2,18C; უკუეთუ 
ნიშ დია ხს, არა იხილოთ, ი, 4,48 C; რაი 
ს. ჰყო, ი. 6,30C; იოვანე ს. არაი ყო, 

ი. 10,41 C; მრავალ სხუაცა ხს. ყო იესუ, 

ი. 20,30C; სასწაული არა ეცეს მას, 
გარნა სასწაული იონა წინაწარმეტყუე- 

ლისაი, მ. 12,39: 16,4 ლ. 11,29; ხ. 

ზეცით უჩუენოს მათ, მ. 16,1; რაი არს 

ს. შენისა მის მოსლვისაი, მ. 24,3; გა- 

მოჩნდეს ხ. ძისა კაცისა” ცათა შინა, 

მ. 24,30; მიმცემელმან მან მისმან მის- 

ცა მათ ხ,, მ. 26,48 C; მიეცა ხ. მიმცე– 
მელსა მას, მრ. 14,44; ესე ხ. მიეცა მა– 

თა, ლ. 22,47; არა ეცეს ნათესავსა ამას 
ს., მრ. 8,12; რალი ხ, იყოს, მრ, 13,4 C; 

ს. მორწმუნეთა მათ ესე თანა-უვიდო- 
დის, მრ. 16,17; რაი არს ს., რაჟამს 

ესე ყოფად არს, ლ. 21,7; იყოს ხ, მზე- 
სა და მთოვარესა, ლ. 21,25; ეხილვაცა 
მრავალი ხ., ი. 4,45C; ესე კუალად 

"მეორშ ხ.-. ქმნა (ყოC) იესუ, ი, 4,54; 
რომელ-იგი ქმნა ხ., ი. 6,14; ნუუკუე 

უმრავლესი ხ. ქმნეს, ი. 7,31; იოვანე 
ს. არარაი ქმნა, ი. 10,4); ესთენი ხ. 

ექმნა მათ წინაშე, ი. 12,37C; არა თუ 

ვიხილო ჭელთა მისთა ხ. სამსჭუალთაი 

მათ, ი. 20,25C; ესმინა, ვიდ ესე ხ. 

ქმნა, ი. 12,18; კაცებმან მან ვ“ა იხილა 
ს. იგი, ი, 6,14C; ეძიებდეს ხასწაულსხ 

ზეცით, მრ. 8,11 C; რაისათკს ნათესავი 

ესე სახწაულხ ეძიებს, .მრ. 8,12C; ნა- 

თესავი ბოროტი და მემრუშთ სახწაულ- 
სა ეძიებს, მ, 12,39; 16,4; ნათესავი ესე 
ნათესავი ბოროტი არს, ხ. ითხოვს, ლ. 

11,29; ითხოვდეს მისგან ხ, ზეცით, მრ. 

8,11; სხუანი ვინმე გამოცდით ხზ. ზეცით 
ითბოვდეს მისგან, ლ. 11,16; რაი არს 
ნათესავი ესე, რ“ ეძიებს ს., მრ. 0,12; 
რასა ხ. მიჩუენებ ჩუენ, ი. 2,18; რასა 

ს, იქმ, ი, 6,30; ნუთუ უმეტესსა ხ, რას 

ჰყოფდის, ი. 7,31 C; სწადოდა მისთჯვს 

სასწაულის ხილვად მისგან, ლ. 23,8 C; 

გუნებავს შენგან ხახწაულისა ხილვაი, 
მ, 12,38; პსწადოდა ხილვად რაისამე ხ. 

ჟოფად მისგან, ლ. 23,8; მეძიებდით მე 

არა თუ ხ. ხილვისათ;უს, ი, 6,26 C; ესე 

იყოს თქუენდა სასწაულად, ლ. 2,12; 

ესე დგას... სახწაულად სიტყ:ს მგე- 
ბელთა, ლ. 2,34; სცენ სახწაულებ დიდ 

და ნიშებ, მ. 24,24 C; ჰცენ სახწაულებ 
და ნიშებ, მრ. 13,22C; უკუეთუ არა 
იხილოთ სასწაულები და ნიშები, ი. 4, 

48; პჰკოფდენ სასწაულებსა დიდ-დიდსა 
და ნიშებსა, მ. 24,24, ჰყოფდენ ს. 

და ნიშებსა, მრ. 13,221 სასწაულნი 
ჟამთანი ვერ ძალ-გიც გულისჯმის-ყო- 

ფად, მ. 16,3, რომელ-იგი ქმნნა იე-. 

სუ ხ., მ., 21,15; რაი იყვნენ ს., მრ. 

13,4; რომელნი-იგი შეუდგეს მათ ს., 

მრ. 16,20; ხს. დიდ-დიდნი იყვნენ, ლ. 

21,11; რ“ა იხილნეთ ხ., ი. 6,26; ესო–- 
დენნი ხ. ქმნნა წინაშე მათსა, ი. 12, 
37; მრავალნი ს. სხუანიცა ქმნნა იესუ, 

ი, 20,30; ჰხედვიდეს ხასწაულთა (L-L 

მათ C) მისთა, ი. 2,23; 6,2; კაცი ესე 
მრავალთა ხ. იქმს, ი. 11,47; ესე ქმნა 
დასაბამად ს., ი. 2,11; ესე ჟო დასაბამ 

ხ., ი. 2,11C. 
2, სასწაულ |სასწაული, საკვირველება, 

<6ით6, 540): ვ“რ ველ-ეწიფების კაცსა 
ცოდვილსა ესევითარისა სასწაულიხა 

საქმედდ ი. 9,16; ერ შემძლებელ 

არს კაცი ცოდეილი ესევითრისა ს. 

ყოფად, იქვეC; ვერვის ველ-ეწიფების 
ესევითართა სახწაულთ»·ა ვოფად, ი. 3,
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2 C; ვერვის ველ-ეწიფების სასწაულთა 
ამათ საქმედ. იქვე ხC6. 

(ამ სიტყვის ამ მნიშენელობით ხმარე- 

ბა ჩეენი ძეგლებისათვი" არაა დამახა- 

სიათებელი. ასეთი გაგებით აქ ჩეეულე- 

ბრივად „ნიშ. სიტყვაა გამოყენებული). 

8. სასწაულ, სასწავულ (ხასვენი ნიშ- 
ნები: ბატარა ასო, წერტილი, მმ მე, ზა- 

ზი, Xბეთ(თ|: ვიდრე წარსლვამდე ცისა 
და ქუეყანისა იოტა ერთი ანუ ხასწაუ- 

ლი არა წარვდეს, მ. 5,18 C; უადვილეს 

არს ცისა და ქუეყანისა წარსლვაი, ვიდ- 

რე არა შჯულისაგან ერთი სასწავული 
დავრდომად, ლ. 16,17 C. 

სასწორ (ფულის ერთეული. ვერვზ- 
ლის სახხორი 4 დორაქმეს (L.) უდრიდა, 

ოქროსი –- 20-ს): აღუღე პირი მისი და 

პპოო მას შინა ხასწორი, მ. 17,27; შენ- 

მან მახ ვეცხლმან ათი სზუაი შეჰსძინა 

ხ, ლ. 19,16; ვეცხლმან მან შენმან 

ხუთი ღა სხუაი ხ. ყო, ლ. 19,18; მიეცით, 
რომელსა აქუს ათი ს. ვეცხლი, ლ. 19, 

24; უფალო, აქუს ათი ს,., ლ, 19,25. 

სასხდომელ |(გრძელი) ხკამი): ტაბლე- 

ბი იგი მეკერმეთაი და ხასბდომელი 

იგი მსყიდელთაი მათ ტრედისათაი 

დაუმვუა, მ. 21,12; სასხდომელები იგი 

მსკი თაი მათ ტრედისათაი დაუმ მი. სა ტრედ დაუმკუა, 

სასჯელ, საშჯელ, სარჩელ |სახამარ- 

თლო, სამართალი, გასამართლება; განა– 

ჩენი, მსჯავრის დადება): ვიდრემდის 

გამოიღოს მძლედ (ძლევად LC) ხასჯე- 
ლი (სამჯელი LL). მ. 12,20 C; 'ცსე არს 
ხს. (საშჯ. 0L), ი. 3,19 C; ა“დ ხ. (საშჯ. 
სL) ყოველი მისცა ძესა, ი. 5,22 C; ხ. 

(საშჯ. 9C) ჩემი მართალ არს, ი. 5,30 C; 
მრავალი მაქუს თქუენდა სიტყუა” და 
ს,, ი. 8,26C; აწ არს ხ. (სასჯ. LL) 

სოფლისაი, ი, 12,31 C; ამისთ;ს მიიღოთ 

უდიდესი საშ; ელი, მ. 23,13; რომელ- 

თა მოიღონ უმეტესი ხ., მრ. 12,40; ამათ 
მიიღონ უმეტი ხ. (სარჩელი C), ლ. 20, 

47; მართალი ს. საჯეთ, ი. 7,24; ხ, ჩე- 

მი ჭეშმარიტ ა+ს, ი. 8.16; ე“რ.მე გა- 
ნერნეთ ხას„ჯელსა გეჰენიაისასა, მ. 21, 

33 C; ს. (საშჯ. LI) არა შეეიდეს, ი. 

5,.24C; კაცნი ნინეველნი აღდგენ ზ, 

(საშჯ. 0L) მას ნათესავსა ამას თანა და 

დასაჯონ იგი, მ. 12,41C: დედოფალი 

იგი ბღუარისაი აღდგეს ს. (საშჯ. ს8) 
მას ნათესავსა ამას თანა და დასაჯოს 
იგი, მ. 12,42C: ვიოარ მისცეს იგი 

მღდელთ მოძღუართა მათ და მთავარ- 
თა ჩუენთა ხს. მას (საშჯ. LC) სიკუდი- 
ლისასა, ლ. 24,20; ტჯროსსა და სიდონ- 
სა უმოლზინე იყოს ხაშჯელსა მას, ვიდ- 

რე თქუენ, ლ. 10,14; დედუფალი იგი 
სამხრისაი აღდგეს ს. (სარჩელსა C) მას 

კაცთა თანა ამის ნათესავისათა და დაჰ- 

შჯიდეს მათ, ლ. 11,31; კაცნი იგი ნი- 

ნეველნი აღდგენ ს. (სარჩელსა C) მას 
ნათესავისა ამის თანა და დაპშჯიდენ 
მას, ლ. 11,32; მასვე ს. შინა ხარ, ლ. 

23,40; რომელი განურისხნეს ძმასა თჯს- 

სა ცუდად, თანა-მდებ იყოს ხასჯელი- 
სა (საჯ. LL), მ. 5,22C; რომელმან 

მოკლას, თანა მდებ არს სასჯელიხა, მ. 
5,21 C; რომელმან თქუას გმობაი სულისა 

წმიდისათუს, ... თაჩა-მდებ არს საუკუ- 

ნოისა ს., მრ. 3,209; მოვიდეს იგი და 

ამხილოს სოფელსა „ცოდვისათვს და სი- 

მართლისა და ს., ი. 16,86; .,.სასჯგელი- 

სათკღს, იქვე C; ხ“ ხ. (საშჯ. LL), რ“ 

მთავარი ამის სოფლისაი დასჯილ ა“ს, 

ი. 16,11C; ველ მწიფებაი მოსცა მას 

საშჯელისაცა ყოფად, ი. 5,27; რომ- 

ლითა სამჯელითა (საშჯ. LI) შჯი- 
დეთ, მითცა ისაჯნეთ, მ. 7,2C; რო- 

მელსა უნდეს სასჯელად (საჯ. LL) 
შენდა და კუართისა შენისა მიღებად, მ. 

5,40 C; სხ. მოვედ სოფლისა ამის, ი. 9, 

39C; უმოლხინეს იყოს ქუეყანალ იგი 

სოდომისაი და გომორისაი დღესა მას 
სასეგელისასა (საშჯ. C), ვიდრე ქალა-
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ქი იგი, მ. 10.15 CL; ტჯროსი და სიდონი 
უმოლხინეს იყოს დღესი მას სასჯელისა- 

სა (საშჯ. LC). ვიდრე თქუენ,მ. 11,22 C; 

ქუეკანაი იგი სოდომისა” და გომორი- 

საი უმოლხინეს იყოს დღესა მას ხ. 

(საშჯ. 06), ვიდ“ე შენ, მ, 11,24 C; მის- 

ცენ მისთკს სიტყუაი დღესა მას სხ. 

(საშჯ. C, სარჩ. 1). მ. 12,36; გამთვიდო– 

დიან,.. ბოროტის მოქმედნი აღდგომასა 

საშჯიელინასა, ი. 5,29; გამოვიდოდიან 

..შკრისა მოქმედნი აღდგომად ხას- 

«ჯელისხად, იქეე C. 

სატანაველ: ვ“რ-მე განერნეთ ხა- 

ტანჯველსა გეჰენიაისასა. მ, 23,33; წარ- 
ეიდენ ესენი ს. საუკუნესა, მ. 25,46; 

არა მოვიდენ იგინიცა ადგილსა ამას 

ხატანჯველისახა, ლ, 16,28. 

ხატირ (ფულის ერთეული, დაახლ- 

30-25 კაპ.): აღთქუმაყო მოქმედთა 

მათ მიმართ თითოი სატირი დღისა, მ. 
20,2 C; მიიღეს თითოივე ს., მ. 20,9 C, 

10C; არა ს. აღგითქუა ფენ, მ. 20,13 C; 

დრაქმი, რომელ არს ხ., ლ. 15,8; წარ- 

წყბიდოს (წარუწყმდეს 6) ერთი ხ., ლ- 
15,8; ეპოვე ს. იგი, ლ. 15,9, 

აჰკიდით კაცსა ტურთი 

ძნიად სატჯრთავი, ლ. 11,46 C. 

სატჯრთველ: შეკრიან ტჯრთი (ტგრთე- 
ბი C) მძიმე და ძნიად ხატჯრთველი, მ- 
23,4; აღჰკიდით კაცთა ტ:ურთი ძნიად 

ს., ლ. 11.46. 
ხატფურ, ნატფურება |“განახლება" –-- 

ებრაელთა დღესასწაული, რომელიც მო- 

დიოდა დეკემბერში): იკო ნატფური იგი 

იერუსალშმს, ი. 19,22C; იყო მაშინ 

სატფურება. იერუსალფხმს, ი. 10,22. 
სატყქორცებელ განა როლი ქვიხ მან- 

პილი): თავადი განეშორა მათგან ე“რ 

ქვის ხატუორცებელ ოდენ, ლ. 22,41. 

1. საუკუნე, ხაუკუნო |ზედხ.,=მუდ- 

მიგი, მარადული, საუკუნო): ცხორე- 

ხატჯრთავ: 

ბა საუკუნე, ი. 12,50; „)ხორებაი ს., ი. 
17,2C; ცხორებაი ხაუკუნი, მრ. 10, 

30C; ი. 5,39; 6,47C; ცეცხლსა მას 
საუკუნესა, მ. 18,8; 25,41; სატანჯველ– 
სა ხ.,.., ცხორებასა ხ., მ. 25,46; ცოდ- 

ვასა ხ., მრ. 3,29C; ი, 4,14C, 36 C; 

5,29; 6,27C; 12,25C; შეგიწუკნარნენ 

თქუენ საუკუნეთა მათ საყოფელთა, 
ლ. 16,9;,., საყოფელთა მათ ხაუკუ- 

ნეთა, თქვე C. 

მცნება მისოი ცხორება არს ხაუ- 

კუნო, ი. 12,50C; ცხორებაი ხაუკუ- 

ნო», მ. 19.16,29; მრ. 10,17, 30; ლ. 

10,25; 18,16,30; ი. 3,15,16,036; 5,24; 
6,40,47.54კ 10,28; 17,.2,ვ; 20,31 C; 
ხაუკუნო,სა საშჯელისა,„ მრ. 3,29; 

ცხორებისა მის ხ., ი. 5,39C; ნუღა- 

რა იყოფინ ნაყოფი შენგან ხაუკუ- 

ნოდ, მ. 21,19; მეუფებდეს სახლსა ზედა 
იაკობისსა ს,, ლ. 1,33; ეტყოდა მამათა 

ჩუენთა აბრაჰამს და ნათესავსა მისსა 
ხ., ლ. 1,55; იტყოდა პირითა წმიდა- 

თაითა ს. წინაწარმეტყუელთა. მისთაი- 
თა, ლ. 1,70C; ცხორებად ხ., ი. 4,14; 

5,36; 6,27; 12.25; სიტყუაი ცხორე- 

ბისა საუკუნოიასა» გაქუს შენ, ი. 6,68. 

2. საუკუნე (არხ. საზ.I: არა მიეტეოს 
მას არცა ამას ხაუკუნეხა, არცა მერ–- 

მესა, მ. 12,32C; უკუეთუ არა მიიღოს 

„ ხ. მას მომავალსა ცხორებაი საუკუ- 

ნოი, მრ. 10,30; ლ. 18,30; რომელნი-იგი 

ღირს იქმნნეს ს. მას მიმთხუევად, ლ. 20, 
35; იტყოდა პირითა წმიდათაითა ხაუკუ– 

ნითგან წინაწარმეტყუელთა მისთაითა, 
ლ, 1,70; ხ. არასადა ვის ესმა, ი, 9,32; 

შეწი არს სუფევაი, ძალი და დიდებაი 

ხაუკუნეთა მიმართ, მ. 6.13. 

1. ხაუნუჯე (განმი, ქონგბა; ხაგანძუ- 

რი): გაქუნდეს ხაუნჯე (ათა შინა, 
მ. I921; მრ. 10.21; სადაცა არს 

საუნჯე თქუენიდი მუნც- იყოს გუ-



საუნჯე 

ლი თქუენი, ლ. 12,34; ყავთ თავისა 
თქუენისა ... ხაუნჯმ (ს--ე LC) მოუკლე- 
ბელია ცა»ა შენა, ლ. 12,3 1; გაქუნდეს ხ. 

( ს––ე C9) ცათა შინა, ლ. 18,22; მსგავს 

ა რს სასუფეველი ცათაი ხაუნჯესა და- 
ფარულსა ყანასა შინა, მ. 13,44; კე- 

თილმან კაცმან კეთილისაგან ხაუნჯისა 
გამოიღის კეთილი, და ბოროტმან კაც- 

მან ბოროტისაგან საუნჯისა გამოიღის 

ბოროტი, მ. 12,25; ლ. 6,45 რომელ- 
მან გამოიღის საუნჯიხაგან თ;სისა 
ძუელი და ახალი, მ. 13,52; აღახუნეს 
ხაუნეჯეთ. მათთა და მოართუეს მას 

ძღუენი: ოქროი, გუნდრუკი და მური, 

მ. 2,11; თქუენ იუნჯებდით სხ. თქუენ- 
თა ცათა შინა, მ. 6,20. 

2, საუნჯე (მარაგის შესანახავი ად- 

გილი, საწყობი, ბეღელი, ძ»აიშ-ეXუ): რო- 

მელთა არა აქუს ხსაუნჯ8(ს–ე 06), ლ. 
12,24 C; (მფრინველნი) არცა სთესვენ! 
არცა მკიან, არცა შეიკრებენ საუნჯე- 
ხა მათხა, მ. 6,206; ... საუნე ეთა, იქ- 

ვე C; შეკრიბოს იფქლი მისი ხაუნჯე- 

ხა, მ, 3,12; ლ. 3,17; თფქლი იგი ძფშე- 

კრიბეთ ხ. ჩემსა, მ. 13,30; დავარღ;ნე 
ზაუნჯენი ჩემნი, ლ. 12,18. 

პჰ. ხაუნჯე (ლაბხურული, დახმული 
ადგილი, ოთაზი) : შენ რაჟამს ილოცვიდე, 

შევედ ხაუნჯესა შენსა და დაჰვაშ კარი 
შენი და ილოცე, მ. 6,6; -უკუეთუ გრქუან 
თქუენ: ... აჰა ესერა ს. შინა არს, ნუ 

გრწამნ, მ. 24,26; ...ხაუნჯეთა შინა არს, 

«ქეე C; რომელსა ყურსა იტყოდით ხ. ში- 

ნა, იქადაგოს ერდოთა ზედა, ლ. 12,3. 

ხაუცარ (მოჩვენება): შეძრწუნდეს და 

თქუეს, ე“დ: ხაუცარ რაიმე არს, მ. 
14,26; ჰგონებდეს, ე”დ ხ. რაიმე არს, 

მრ. 6,49; ხ” იგინი შეძრწუნდე"ს და შე- 

შინებულ იქმნეს,, ეგონა, ვ”დ სხ. რაიმე 

იხილეს, ლ. 24,37; ხაუცარს რასმე ჰგო– 

ნებდეს, მრ. 6,49 C. 

520 საფლავ 

1. ხაფახე (განძი, ქონება; საგანძური) : 

მოიღო (ზენ) საფასე (ათა შინა, მ, 19,21 

C; მრ. 10,2! C; სადაცა არს ხაფანმ (ს–ე 

ს) თქუენი, მუნცა იყვიენ გულნი თქუენ- 

ნი, მ. 6,21; ძნიად შევიდენ სასუფეველსა 
ღმრთისასა, რომელთა აქუნდეს ხ. (ს– ე 

I), მრ. 10,23; ლ. 18მ,24; რომელმან- 

იგი გამოიღის საფასიხსა თვსისაგან ახა- 
ლი და ძუელი, მ. 13,52 C; სადა არიან 
საფახენი თქუენნი, მუნცა არიან გულნი 
თქუენნი, მ. 6,21C; აღაღეს ხაფახეთა 
მათთა და შეწირეს მისა ძღუენი: ოქ- 
როი, გუნდრუკი და მური, მ. 2,11; ნუ 

იუნჯებთ თქუენ ს. თქუენთა ქუეყანასა 

ზედა, მ. 6,19; ა დ დაიდებდით თქუენ 

ს. ცათა შინა, მ. 6,20C; არა ღირს ესე 

დადებად საფასეთა, რ“ სასყიდელი სისხ– 

ლისაი არს, მ. 27,6C; რაოდენ ძნელ 

არს, რომელნი ს. ესვენ, შესლვად სა–- 

სუფეველსა ღმრთისასა, მრ. 10,24; ამას 

სიტყუასა ეტყოდა სახლსა მას შინა ხა- 

ფასისახა, ი. 8,20 C. 

2. საფასე (საფულე, 8თXXCთVXL0VI : 
ყავთ თავისა თქუენისა საფახშ (ს–ე ჩ). 

რომელი არა დაძუელდეს, ლ. 12,33. 

ხაფლავ: მტილსა მას შინა (იყო) ხა- 

ფლავი ახალი, ი. 19,41; აწ ბრძანე დაკრ- 

ძალვად ს, იგი, მ. 27,64; დაჰკრძალეს ხ. 
იგი, მ. 27,66; იხილეს ხ. იგი, ლ. 23,55; 
მახლობელ. იყო ხ. იგი, ი. 19,42; შემოსეს 
გუამი მისი და დადვეს საფლავსა, მრ. 6, 
29; დადვა იგი ხ., მრ. 15,460; აღაშენებთ ხ. 

წინაწარმეტყუელთასა, ლ. 11,47; დადვა 
ს, გამოკოდილსა, ლ. 2პ,53; შევიდეს 

ხს. მას, მრ. 16,5; ერთსა მას შაბათსა.., 

მოვიდეს ს, მას, ლ. 24,1; შთაპხედა ხ. 

მას, ლ. 24,12C; ი. 20,5,11; მივიდეს 

იგინი ცისკარსა ხ. მას, ლ. 24,22; მა- 

რიამ მაგდალენელი მოვიდა განთიად... 
ხ. მას, ი. 20,1; დადვა იგი ახალსა მას 
მისსა ხ., მ. 27.62; განთიადსა მას ერთ- 

შაბათისასა მოვიდეს ხს. მას ზედა, მრ,
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16,2; მარიამ დგა გარეშე საფლავსა მას 
თანა, ი. 20,11; ოთხი დღძ აქუნდა ხ; ში- 

ნა, ი. 11,17; სხდეს წინაშე ხ. მას, მ. 27, 

61; გარდააგორვა ლოდი იგი კარისა 

მისგან საფლავისა, მ. 28,2; ვინ გაო- 

დაგჯგორვოს ჩუენ ლოდი იგი კარისა 
მისგან ზ,, ი. 20,1; იხილა ლოდი იგი 

აღებული კარისა მისგან ს., ი. 20,1; მო– 
ეიდა მარიამ მაგდალენელი ... ხილვად 
ხს, მის, მ. 28,1; პოვეს ლოდი იგი გარ- 
დაგ” რეებული ს. მისგან, ლ. 24,2; მო- 

ეგებვოდა მას საფლავისაგან კაცი, მრ. 

5,200; გამოვიდეს საფლავით მათით, 

მ. 27,53; იგინი წარვიდეს ადრე მიერ 

ხ., მ. 28,8; ივლტოდეს მიერ ხზ., მრ. 

16,8; ლაზარეს უწოდა ს., ი. 12,17; 

აღიღეს უფალი ხ., ი. 20,2,13; მოიყი- 

დეს მით აგარაკი მეკეცისაი ხაფლავად 
უცხოთა, მ. 27,7; პეტრე აღდგა და მი- 
რბიოდა ხ., ლ. 24,12; მი-ვინმე-ვიდეს 

ჩუენგანნი ხ., ლ. 24,24; ჰგონებდეს, ვდ 

ხ. მივალს იგი ტირიდ მისა, ი. 11,311; 

იესუ კუალად ... მოვიდა ხ.,- ი. 11,38; 
მოვიდოდეს ხ., ი. 20,3; მოვიდა პირ- 
ველად ხ., ი. 20,4; მოვიდა სიმონ-პეტ- 

რეცა ... და შევიდა ს., ი. 20,6; რო- 

მელი მოვიდა პირველად პეტრესა სხ., 

ი. 20,8; რომელსა საყოფლად აქუნდა- 
ვე ხაფლავები, მრ. 5,3; ხაფლავებსა 

და მთათა გარე იქცევინ, მრ. 5,5; სახლ- 
სა შინა არა იყოფოდა, ად ხ., ლ. 

8,27; აშენებთ ხ. წინაწარმეტყუელთა- 

სა, ლ. 11,47 C; თქუენ ხ. მათსა აშე- 

ნებთ, ლ. 11,48C; რომელნი ისსნენ ხ., 

ი. 5,28; აშენებთ თქუენ ხ. მას წინა- 

წარმეტყუელთასა, მ. 23,29C; მოეგებ- 

ვოდა მას საფლავებისაგან კაცი, მრ. 

5,2 8; რომელნი გამოვიდოდეს საფლა- 

ვებისა მისგან, მ. 8,28; ხაფლავნი აღე– 
ზუნეს, მ. 27,52; ხართ ე“ა ხ. უჩინონი, 

ლ. 11,44; მიმსგავსებულ ხართ სხაფ- 

ლავგთა განგოზილთა, მ. 23,27; აღაშე- 
ნებთ ხ. წინაწარმეტყუელთასა, მ. 23, 

29, თქუენ ხ. მათთა აღაშენებთ, ლ. 

11,48; ბრძანე აწ დაკრძალვა ხაფლა- 
ვისა» მის, მ. 27.64C; მოაგორვა ლო- 

დი დიდი კარსა მის საფლავიხახა, მ. 
27,60; დასდვა იგი კარსა ზედა მის ხ., 
მრ. 15,46; იხილა ლოდი იგი აღღებუ- 

ლი კარისა მისგან საფლავიხა»სა, 0, 

20,1 C. 

საფრჯე მახე): ვია ხაფრჯ0ი (ს–-ე 0) 
მოუვდეს მსხდომარეთა ზედა პირსა ყოვ– 

ლისა ქუეყანისასა, ლ. 21,35. 

საფრჯის გება, ი/უ (მახის დაგება) : 
რ”ა სიტყჯთა ხაფრჯშ უგონ მას, მ. 22, 

15. 

ხაფუძველ : დადვა საფუძველი 

(– ფურძ. ს) კლდესა ზედა, ლ. 6,48; 
ნუუკუე დადვას ხ. (--–ფურძ. ს) და ვერ 
შეუძლოს აღსრულებად, ლ. 14,29; რო- 

მელმან აღაშენა სახლი მიწასა ზე ა 

თ;ნიერ (–ფურძ. L), 
ლ. 6,49. 

1. საფქველ: უმჯობეს არს მისა, და– 

მო-თუ-იკიდოს ფქვილი ერთი ვირით 

ხაფქველი ქედსა და დაინთქას იგი უფ- 

სკრულთა ზღგსათა, მ. 18,6. 

2. ხსაფქველ (წისქვილის (ზედა) ქვა, 
X20M09): უმჯობეს არს მისა, გამო-თუ– 

იბას ქედსა მისსა ვირით ხს. და შთა- 

ვარდეს ზღუასა, შრ. 9,42. 

საფქ;ლე: უმჯობეს არს უფროის მი- 
სა, დამო-თუმცა-ება საფქჯლე ლოდი 

ყელსა და შთა-მცა-ვარდა იგი ზღუასა, 
მრ. 9,42C. 

საქმარიხ მიცემა (ცდა, ე, ბი0X»XCთთ'თV 

ბბბხთ): ოდეს მიხუალ მოსაჯულისა 
შენისა თანა მთავრისა წინაშე გზასა ზე- 

და, მიეც საქმარი (ეცადე) განთავისუფ- 

ლებად მისგან, ლ. 12,58. 

ხაფუძველისა



საქმე 

საქმე (ქმნა, კეთეპა (ხაწყიზი), §6#M2+L; 

საქმე. #6C#0): ერთ ხაქმე ექმენ, ი. 7, 

21 C; ხ. კეთილი ქნა ჩემ ზედა, მ“. 14,6; 

რომელთა შინა ჯე#“-არს ს. ლ. 13, 

14 C; რომელი გეგულების ხ., ყავ ად- 

რე, ი. 13,27 0; რაი ს. გიქმნიეს შენ, 
ი. 18,35C; ამისთჯუს ჯერ-არს შაბათ- 

სა შინა კეთილისა ხა1მ0 (ს-ე Cი), 
მ. 12,12; ს. (ს-ე CC) კეთილი ქმნა 

ჩემდა მომართ, მ. 26,10; ჯერ-არსა 

შაბათსა კეთილისა ხ. (ს-ე ს) ანუ 
ბოროტისაი, მრ. 3,4 რაი ჯერ-ა“ს 

შაბათსა: კეთილისა სხ, (ს–-ეCL) ანუ 

ბოროტისა ყოფაი, ლ. 6,9; რომელი ხ. 

(ს – ე 0) ვქმნე, მრ. 10,17; ლ. 10,18; 
მიპსცის ... კაცად-კაცადსა ხ. ს–ეCს) 

თ;სი, მრ. 13,34; რაი ხ. მაქმენ ჩუენ, ლ. 

2.4838C; რაოდენი გუესმა ხ. (ს– ე CI) 
შეჩი კაფარნაუმს ლ. 4,23 არარაი 
ღირსი სიკუდილისა ხ, (ს–ე ს) არს 

მის თანა (უჟ:მნიეს მაგას C), ლ. 23.15; 

რ“ა... აღვასრულო ხ. (ს-ე 0) მისი, 

ი. 4,434; უკუეთუ არა იხილოს რაიმე 
მამისაგან ხ. (ს--ე 0), ი. 5,19; უფ- 
როისი-ღა მისა უზუენოს მას ხ. (ს-ე 
IX, ი. 5,20; ხ. (ს-ე 1L)), რომელი მომ- 
ცა მე მამაზან;, Cრ“ა აღვასრულო იგი, 

ესევე საქმენი წამებენ ჩემთკს, ი. 5, 

36; ესე არს ს. (ს-ე ს) ღმრთისაი, ი. 

6,29; ერთი ხ. (ს– ე LC) ექმენ, ი. 7,21; 

რ“ა განცხადნეს სხ. (ს-ე 1) ღმრთისაი 
მაგის ზედა, ი. 9,3; მრავალი ხ. (ს-ე 

CL) კეთილი გიჩუენე თქუენ მამისაგან 

ჩემისა, ი, 10,32; ხ. (ს-ე L) შენი აღ- 

ვასრულე, ი. 17,4; იხილეს რაი მო- 

ყუასთა მისთა ხ. ესე (ს-––ე ესე ს,ს–ე 

იგი C), მ. 18,31; იხილეს მწკემსთა მათ 

ხს. (ს –ე C0) ესე, ლ. 8,34; იხილეს რათ 

მისთანათა მათ ს. (ს ე CL) ესე, ლ. 

22,49; ვ“ა იხილა ასისთაევმან მან ხ. ესე 

(–ესე 6, ს-––ე ესე L), ლ. 23,47; რომელ- 
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თა იხილეს ხილვაი ესე და ხ. ესე (– 

ესე 6, ს–ე ჩ), ლ. 23,48; წარვიდა თ;სა- 

გან და დაუკჯრდა ხ. (ს-ე) ესე. ლ. 
24,12; მიუთხრეს საქბე იგი ყოეელივე 

უფალსა მათსა, მშ. 18,31 C; რ“ა არა- 

ვის უთხრან საქმ8 (ს-–ე CL) იგი, ლ. 

8,56: ესმა ჰეროდეს მეოთხედ მთავარსა 
ხ. (ს-ე ს) იგი, ლ. 9.7; ესე არა თანა- 

შერთულ იყო ზრახვასა მათსა და ხა- 

ქმესა, ლ. 23,51; “რ“ა ვიქმოდით ხ. 

ღმრთისასა, ი. 6,28; თქუენ იკმთ ხს. 

მამისა თქუენისასა, ი. 8,41; ჩემდა ჯერ 

არს საქმედ სხ. მომავლინებელისა ჩემი- 

სასა, ი. 9,4; უკუეთუ არა ვიქმ სხ. მა- 

მისა ჩემისასა, ი. 10,37; იგი იქმს ხ., 

ი. 14,10; ს. რომელსა მე ვიქმ, მანცა 

ქმნეს, -ი. 14,12; საქმესამცა აბრაჰამისსა 

იქმოდეთ, ი. 8,399; ჩუენდა ჯერ-არს 

საქმედ ხაქმიხა, ი. 9,4C; უკუეთუ ორ- 

შეითქუნენ ქუევანასა 

ზედა ყოვლისავეთ;ს (+მის C) ს., მ. 
18,19; რაისა მკითხავ მე კეთილისა 
საქმისათ,ს, მ. 19,17; რომლისა ხ. 

მათგანისა ქვასა დამკრებთ მე, ი. 10, 
32; კეთილისა ს. ქვასა არა დაგკრებთ 

შენ, ი. 10,33; წარვიდა გონებასა თ;სსა 

დაკჯრვებული საქმისა მისთ;ს, ლ. 24, 

12 C; რომელი იყო... ძლიერი საქმითა 

და სიტყჯთა, ლ. 24,19; რომელი არა 
ჯერ-არს შაბათსა შინა ხაქმედ, მ. 20,2; 

მისცა იგი მოქმედთა ხს. და წარვიდა, 

მ. 21,33; ვენაჭი იგი მისცეს სხუათა 

ქუევანის მოქმე 5თა ს-, მ. 21,41; ესე 

ჯერ-იყო ხს. და იგი არა დატევეებად, 

მ. 23,23; რომყლთა შინა ჯერ-არს ხ., 

ლ. 13,14; ს. არა ძალ-მიც, თხოვად 

მრცხუენის, ლ. 16,3; ვერვის ველ-ეწი- 

ფების სასწაულთა ამათ ხ., ი. 3,2; არა 
ველ-ეწიფების ძესა კაცისასა ს. არცა 

ერთ რას თავით თვსით, ი. 5,19; არა 
ველ-მეწიფების შე ხ. თავით თ;სით არა-
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რაი, ი. 5,30; გულის თქუმათა მამისა 

თქუენისათა გნებავს საქმედ, ი. 8.44 C; 
ჩემდა ჯერ-არს ს. საქმესა მომავლინებე– 

ლისა ჩემისასა, ი. 9,4; ოდეს ვერვის 

ველ-ეწიფოს ხ., ი. 9,4; ვ“რ ვჭელ-ეწი- 
ფების კაცსა (კოდვილსა ესევითარისა 

სასწაულისა ს., ი, 9,16; ვერმცა რას 

შემძლებელ იყო ს., ი. 9,33; რომელი 
გეგულების ს., ყავ ად“ე, ი. 23,27 C; რ“ა 

იხილნენ საქმენი თქუენნი კეთილნი, მ. 

5,16; იოვანეს რაი ესმნეს... ს. (+იგი 

C) იესუისნი, მ. 11,2; იყვნეს ს. მათ- 
ნი ბოროტ, ი- 3,19; რ“ა არა ემხილ- 
ნენ ს. მისნი, ი. 3,20; რ“ა „ხად იყე- 
ნენ ს, მისნი, ი. 3,21; რ“ა... აღვას–ულ- 
ნე ს. მისნი, ი. 4,34 C; უდიდეს-ღა ამის- 

სა უჩღენნეს მას ს., ი. 5,20C; ესევე 

ს. წამებენ ჩემთ;ს, ი. 5.36; იგივე ხ., 
რომელთა ვიქმ, წამებენ ჩემთჯს, იქვე C1; 

ესე არიან ს, ღმრთისანი, ი. 6,29 C; 

რა მოწაფეთაცა შენთა იხილნენ ხ. 

(+ეგე C) შენნი, ი. 7,3; ს. მისნი ბო- 

როტ არიან, ი. 7,7; რ“ა განცხადნენ ს. 

ღმრთისანი მაგის ზედა, ი. 9,3 C; და 
ღათუ ჩემი არა გ“წამს, ს. გ“-წმენედ, 
ი. 10,კ38 უკუეთუმცა არა ევქმნენ ს. 

(+იგი C) მათ შორის, ი. 15,24; ხ. იგი, 

რომელ მომცნა მამამან, . წამებენ 

ჩემთ;ს, ი. 5,36C; რ“ა ხედვიდენ სა- 

კმეთა თქუენთა კეთილთა, მ. 5.16 C; ყო- 

ველთა ს. მათთა იქმედ საჩუენებელად 

კაცთა, მ. 23,5; ეწამებით სამე და თა- 
ნა-სათნო-ეყოფით ს. მამათა თქუენთა- 

სა, ლ. 11.48; რ“ა ხ. ლმრთისათა ვი- 

ქმოდით, ი. 6,28 C; თქუენ იქმთ ხ. მა– 

მისა თქუენისათა, ი. 8,41 C; ხ. რო- 
მელთა მე ვიქმ ..., ესენი წაჭმებენ ჩემ- 

თჯ;ს, ი. 10,25; თუ არა ვიქმ სხ. მამისა 
ჩემისათა, ი. 10.37 C; იგი იქმს ხ., ი. 

14,10C; ხ. მათ ... იგიცა იქმოდის, ი. 

14,12 C; აბრაამისთა იქ- 

მოდეთ, ი. 8,39C; მრავალთა ჭელი შე- 

ხაქმეთამცა 

"ცასა, 

ყვეს აღწერად ... ზაქმეთ· აღსრულე- 

ბულთა, ლ. 1,1; ხ. ამათ თუ გრწმენინ, 

ი. 10,38C; ხ. მათთაგან იცნნეთ იგი- 

ნი, მ. 7.20; უკუეთუ არა, ხ. მათ გამო 

თუ გრწმენინ ჩემი, ი. 14,11 C; ხ. ამათ- 

გან გრწმენინ ჩემი, იქვე ს; მაშინ 
მიაგოს კაცად-კაცადსა ხ. მათთაებრ, მ. 

16,27; ხს. მათთაებრ ნუ იქმთ, მ. 23,3; 

ჩუენდა მართლ ღირსად ხ. ჩუენთაებ 

მომეგების ჩუენ, ლ. 23,41C; მრავალ- 
თა ჭელ-ყვეს ზეგარდამო განწესებად 

თხრობისაი მის სხ. მათთკს დამტკიცე- 

ბულთა, ლ. 1,1 C. 

(ნ. კიდევ ქველის საქმე, 
ძურის საქმე). 

საქორწინე: რომელსა არა ემოსა სა- 

მოსელი საქორწინფ (ს--ე ს2), მ. 22,11; 
ვ“რ შემობუედ აქა, რომელსა არა გმო- 

სიეს სამოსელი ს., მ. 22,12; რომელი 
არა მოსილ იყო სამოსლითა საქორწი- 

ნითა, მ. 22.11 C; ნუთუ ეგების შეილ- 

თა საქორწინისათა გლოვაი, ვიდრე სი- 

ძე მათ თანა ა“ს, მ. 9,15 C. 

საქუფთე (ხაფულე, ქისა): 
აქუნდეს საქუფთ8 (ს--ე 0), აღიღენ, ლ. 
22,36. 

ხაჟდარ (ტახტი (მეფიზა, კათალიკოზი- 

ხა), იი6CX0/|: ნუ ჰფუცავთ ყოვლითურთ 
რ“ საჟდარი არს ღმრთისაი, მ. 5 

24; მოჰსცეს მას უფალმან ლღმერთმან 

ს. დავითისი, ლ. 1.32; ფუ კავს საყჟდარხა 

ღმრთისასა, მ. 23,22; დაჯდა ხ. მას ზედა, 

ი. 19,13C; რ“ჟს დაჯდეს ძი კაცისაი საჟ- 

დართა (+ზედა C) დიდებისა თ;სისათა, 
დასხდეთ თქუენცა ათორმეტთა ხაყდარ- 

თა (-L ზედა C),. მ. 19,28; ხ. (-+ზედა C) 
მოსესთა დასხდენ მწიგნობარნი და ფარი- 
სეველნი, მ. 23,2; მაშინ დაჯდეს ს. C+ 

ზედა C) დიდებისა თ;:სისათა, მშ. 25,31: 

რ“ა დასხდეთ თქუენ ათორმეტთა სხ. 

ლ. 22,30; ვ“ა დაჯდა პილატე ხ.- ზედა, 

მ. 27,19; დაჯდა იგი ხ. ზედა, ი. 19, 

შესაქმე, 

რომელსა
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13: გარდამოსთხინა ძლიერნი საუდარ- 

თაგან, ლ. 1,52. 
ხაყოფელ (პინა, ზხადგომი, სამყოფი 

(ადგ ლი)): მელთა კვურელი უ:ს და 
მფრინველთა ცისასა საჟოფელი, მ. 8, 

20; ლ. 9,598; სადა არს ს. ჩემი, მრ, 
14,14; რომელსა საუოფლად აქუნდავე 
საფლავები, მრ. 5,3 ს); რომელსა ხა- 

ჟოფლადვე აქუნდა საფლავები, იქვე 6; 
რაჟამს მოასკლდეთ თქუენ ამიერ სოფ- 
ლით, შეგიწყნარნენ თქუენ საუკუნეთა 
მათ საუჟოფელთა, ლ. 105.9. 

საჟ,რ: წარავლინნეს ანგელოზნი 
თ;სნი ხაჟჯრითა დიდითა, მ, 24,31. 

ხაჟუარელ : ზაჟუარელ იყოს მამისა 
მიერ, ი, 14,21; ესე არს ძ0 ჩემი ხა- 
ჟუარელი, მ. 3,17; 17,5; მრ, 9,7; ლ. 

9,35; აჰა ესერა მონაი ჩემი, რომელი 
მე სათნო-ვიყავ, და ხ. ჩემი, მ. 12,18; 
შენ ხარ ძი ჩემი ხ., მრ. 1,11; ლ. პ 

22; მიავლინა მათა ძშ თვსი ს., მრ, 12, 

6; ერთ-ღა ძე ესუა ხ., მიუელინა უკუა- 

ნაისკნელს, იქვე C; მივავლინო ძი ჩე- 

ში ხ., ლ. 20,13. 
საყუდელ (ბინა, სადგომი, სამყოფი 

(ადგილი)): შელთა ვურელი უჩნს და 

ფრინველთა ცისათა ხაყუდელი, ლ. 9, 
58C. 

საყჟუედრელ (სასაყვედურო, სალანმღა– 
გი, საგინებელი): მომხედა მე ავოცად ხა- 

ჟუედრელი ჩემი კაცთა შ“ს, ლ, 1,25 C. 

ხაყურძენ (ვენახი, ზგვარი): ხაყურ- 
ძენი იგი მისცეს სხუათა მოქმედთა, მ. 

21,4) C; რომელ განვიდა განთიადით- 

გან დადგინებად მოქმედთა საყურძენ- 

სა თვსსა, მ. 20.1 C; მიავლინნა იგინი 
ს. თ;სსა, მ. 20,2 C; მივედ და იქმოდე 

ს, ჩემსა, მ, 21,28 C; მივედით თქუენცა 
ს. მას ჩემსა, მ. 20,4 C, 7 C; განაგდეს 

გარეშე ხ. მას, მ. 21,39C; მრ. 12,8 C; 

რაჟამს უკუე მოვიდეს უფალი იგი მის 

საყურძენისა«, მ. 21,40 C; პრქუა უფალ- 

მან მან ხაჟურძენიხამან ეზოის მ ძღუარ- 
სა თჯსსა, მ. 20,8 C. 

საშინელება: საშინელებისაგან მისი- 

სა შეძრწუნდეს მცველნი ოგი, მ. 28.4; 
იყვნენ ძრვანი დიდ-დიდნი ადგიდ ადგიდ, 

სიყმილნი და სრვანი, საშინელებანი ზე- 

ცით და სასწაულნი დიდ- დიდნი იყვნენ, 

ლ. 21,11, 

საშო (VწX6962| : ყოველმან წულმან 
რომელმან განაღოს პირველად სხაშო», 

წმიდა უფლისა ეწოდოს, ლ. 2,23. 
საშოვალ (შუა): იყო ნავი ხაშოვალ 

ზღუასა, მრ. 6,47 C; მოვიდა იგი ზღუა- 
სა მს გალილეაისასა, სხ. საზღვართა 
ათქალაქისათა, მრ. 7,31 C; სადა ჯუარს- 

აცუეს იგი და მის თანა ორნი სხუანი 
იმიერ და ამიერ და სხ. იესუ, ი. 19,18 C. 

საშუებელ (საუცხოო, მშვენიგრი, 

მდიდრული, საფუფუნებო): რომელნი 

სამოსლითა დიდებულითა და საშუებე- 

ლითა არიან, სამეუფოთა შინა არიან, 
ლ. 7,25; რომელნი სამოსლითა და ს. 

არიან, იქვე C. 

საჩინო: იგი იყო სანთელი აღნთე– 

ბული საჩინო», ი. 5,35, 
საჩუენებელ ნ. ჩუენება. 
საცავ ნ. ფასის საჯ;კავ. 
ხაცემელ (ხაჩუქარი): უკუეთუ თქუენ 

უკეთურთა იცით საცემზმელი კეთილი 
მიცემად შვილთა თქუენთა, ლ. 11,1პ C.. 

საცთუნებელ ნ. ცთუნება, 

ხაცთურ: საცთურ ჩემდა ხარ, მ. 16, 
23; უნებლიაითცა მომავა–ლ არს ხა- 

ცთური მათ ზედა, მ. 18,7; მოსლეად 

არს ს., იქვეC; იყოს უკუანაისკნელი 
ხ. უძურეს პირველისა, მ. 27,64; ზრუნ- 

ვანი ამის სოფლისანი და ს, სიმდიდრი- 

საი შეუვდის, მრ. 4,19; ვაი მის კაცისაი, 

რომლისაგან მოვიდეს ს. იგი, მ. 18,7; 
'საცთურმან სიმდიდრისამან შეაშთვის
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სიტყუაი იგი, მ. 13,22; მრ. 4,19 C; 
შეუგვანებელ არს საცთურისა არა მო- 

სლვაი, ლ. 17,1; შეკრიბნეს სოფლისაგან 
თ;სისა ყოველნი ხაცთურნი, მ. 13,4!; 
ვა” ამის სოფლისა საცთურთაგან, მ. 
18,7C; ვაი სოფელსა ხაცთურთა მათ- 
გან, მ. 18,7; არა ეგების არა მოსლეაი 

ხსაცთურისა«, ლ. 17,1 C. 

საცნაურ (საცნობი, გამოზაცნობი|: ნა- 
ყოფისაგან ხი იგი საცნაურ არს, მ. 

12,33; თითოეული ხი თ;სისაგან ნაყო- 

ფისა ხ. არნ, ლ. 6,44; სიტყუაიცა შენი 

ს. გკოფს შენ, მ. 26,73C; არა არს... 

საიდუმლოი, რომელი არა ხს. იყოს და 

ცხადად მოვიდეს, ლ. მ,17; არა არს 

დამალული, რომელი არა ხს, იყოს, ლ. 
12,2. : 

1. საცხოვარ ცხვარი): რაოდენ უმ- 
ჯობეს არს კაცი საცხოვარსა, მ. 12, 

12 0); ...საცხოვრისა, იქეე C; (მწყემს- 

მან) დაუტევნის საცხოვარნი და ივლ- 
ტინ, ი. 10,12C; დამწუსენ ს, ჩემნი, ი. 

21,16 C; მწყემსმან კეთილმან თავი თ;სი 

დადვის საცხოვართა თ;სთა ზედა, ი, 

10,11C; თავი ჩემი დავდეა ზედა სხ. 
მათ, ი. 10,15 C. 

2. საცხოვარი (ცხოველი, საქონელი, 

CX01): იგი თავადი ამისგან სუმიდა, ძენი 

მისნი და საცხოვარი მისი, ი. 4,12. 

საცხორებელ (ტხოვრების საშუალებანი, 

ქონება): ამან ... შეწირა ყოველივე სა- 
ცხორებელი თკსი, მრ. 12,44C; რო- 

მელმან შეჭამა ს. შენი, ლ. 15,30; ყო- 
ველი, რაიცა აქუნდა ს., შეწირა, ლ. 
21,4; განუყო მათ ს, იგი (–C), ლ. 15, 

12; ამან... ყოველი, რაიცა აქუნდა, შე- 
მოწირა საცხორებელად მისა, მრ. 12, 
44. 

1. საძაგელ |ზედს.,=- სამაგელი, სუ- 

ლელი): რომელმან პრქუას ძმასა თ;სსა: 

რაკა, რომელ არს ხაძაგელ, თანა-მდებ 

არს იგი კრებულისაგან განსლვად, მ. 
5,22. 

2. საძაგელ (არხ. ხახ.,= სისაძაგლე, 

საზიზლრობა; სამინელება): კაცთა შო- 

რის მაღალი ხ. არს წინაშე ღმრთისა, 

ლ. 1C,15; რაჟამს იხილოთ ხაძაგელი 
იგი მიოვრებისაი, მ. 24,15; მრ. 13,14,. 

საძოვარ:. შევიდეს და გამოვიდეს და 
ხაძოვარი პოვოს, ი. 10,9. 

საწამებელ ნ. წამება, 

1. საწნეხელ: ქმნა მას შინა საწნეხე- 
ლი, მ. 21,33; მრ. 12,1. 

2. საწნესელ |სითხის საზომი ეგრ- 

თეული, დაახლ. #0 გედრო!: 

დენი თანა-გაც უფლისა ჩემისაი? ხ“ მან 

თქუა: ასი ხ. ზეთისაი, ლ. 16,6. 

ხაწუთრო |ბანმოკლე„ დროებითი; 

მერყევი, არამტკიცე): ძირი არა აქუნ 

გულსა თუ;სსა, ა.დ ხაწუთრო არს, მ. 
13,21; არა დამტკიცებულ არიედ ძირ- 

ნი მისნი, ა“დ ხ. არიედ, მრ. 4,17. 

ხაწყაულ (საწყაო): შთაისხის თითო- 
ეულმან მათგანმან ორ ანუ თუ სამ ხა- 

წეაულ, ი. 2,6C; თქუენცა აღავსეთ ხა- 
წყაული მამათა თქუენთაი, მ. 2ჰ,32 C 

ს. შეხრილი და დატენილი ღა ზედა 

გარდათხეული მოგეცეს წიაღთა თქუენ– 

თა, ლ. 6,38; რომელი დაადგინოს უფალ- 

მან მონათა თ;სთა ზედა მიცემად ჟამ- 

სა იფქლის ხ., ლ. 12,042 რომელთა 

შთაასხიან ს. ორ-ორი გინა სამ-სამი, 

ი. 2.6; შეპჰრთო იგი ფქვილსა სამსა 

საწყაულსა, მ. 13,33; ლ. 13,21; რომ- 

ლითა საწყაულითა მიუწყოთ, მოგე- 

წყოს თქუენ, მ. 7,2; მრ. 4,24; მითვე ს., 

რომლითა მიუწყოთ, კუალად მოგეწყოს 

თქუენ, ლ. 6,38. 

საჭირველ (ძნელი, გაჭირვებით გასა- 

გლელი) : იწრო არს ბჭშ და ხაჭირველ 

გზაი, მ. 7,14. 

რაო-
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ხაჭმელ : ზაჭმელ- გაქუს რაია, ი. 21, 
5, საჭმელი მაქუს ჭამად. ი. 4,32 C; 

ჩემი ხ. იგი არს, ი. 4,34C; ვორცი ჩე- 

მი კეშმარიტი ხ. არს, ი. 6,55; იქმო- 

დეთ ნუ წარსაწყმედელსა მას ჭამადსა, 

ა“დ სხავმელსა 'მას, რომელი დაშთეს 

ცხორებასა მას საუკუნესა, ი. 6,27 C; 

ე“რმე ველ-ეწიფების ამას მოცემად 

ჩუენდა ჯორცი ზთჯსი საკმლად, ი. 6,52. 

საჭურველ |იარაი)|: ოდეს უძლიე- 
რესი ძისი ზედა მიუვდეს და სძლოს 

მას, ხაპურველი მისი მოუღის, რომელ- 

სა-იგი ესვიდა, ლ. 11,22ჯ| მოვიდა მუნ 
სანთლებითა და ლამპრებითა და სა- 

პჭურეელითა, ი. 18.3. 

ხაპურის (დაკოდილი (დაყაერილი) მა- 
მაკაცი, CM00Cი): არიან ხაჭურის, რომელ- 
ნი დედის მუცლითგან იშვნეს ეგრეთ; და 

არიან ს,, რომელნი კაცთაგან გამოისაჭუ- 

რისნეს; და არიან ხ., რომეღთა ს. იქმუეს 
თავნი თკსნი სასუფეველისათჯს (კათაი- 

სა, მ. 19,12C; არიან ხაჭურიხსნი ..., 
იქვე 06C (3-ჯერ);, რომელნი მუცლით- 

გან დედისა თ;სისაით ხ. იშენეს, იქვე. 

(ნ. კ. გამოსაჭურისება|!. 

ხაბარება: სახარება” მათთსი, გვ. 1; 
ს, მარკოზისი, გე. 110C; ხს, მარკოზის 
თავისაი, თავი, იქეე 08; ს. ლუკაის თა- 

ეიC.; გე. 179; ხს. იოვანხს თავისა, თა- 

ვი, C, ხ. იოვანეს თავი, 0, გე. 194; ოქა- 

დაგოს ხ. ესე სასუფეველისაი ყოველსა 

სოფელსა, მ. 24,14; სადაცა იქადაგოს 

სხ, ესე ყოეელსა სოფელსა, მ. 26,13, მ. 

14,9; პირველად ჯერ-არს ქადაგებად ხ. 
ესე, მრ, 13,10; ქადაგეთ სხ. ესე ყოველ- 

სა დაბადებულსა, მრ, 16,15; ახარებდა 

„(ქადაგებდა C) სახარებახა სასუფეველი- 

სასა, მ. 4,23; 9,35; მრ: 1,14; დასაბამი 

სახარებიხა იესუ ქრისტესი, მრ. 1,1 C; 

რომელმან წარიწყმიდოს თავი თჯ;სი 
ჩემთ;ს გინა ხახარებიხათუხ, მრ. 8,35; 
,.. ხაბარებისა ამისთ;ს, იქვე C; რომელ- 

მან დაუტევოს სახლი .გინა ძმანი .., ჩემ- 

თ;ს და ს. ამისთ;ს, მრ. 10,29; დასა- 

ბამი სახარებისა. იესუ ქრისტტხსი, მრ, 

1,1; შეინანეთ და გრწმენინ ხ,., მრ. 
1,15. 

სახარკო (გადასახდელი): მიჩუენეთ 

მე დრაჰკანი იგი სახარკო», მ. 22.19. 

1, საზე |გვ.რი, 06023): იყო... ზილ- 

ქაი პირისა მისისაი სხუა სახე |სხგაგვა- 
რი, +ხგვანაირი, სხვაფერი), ლ. 9,29 C; 
რომელმან შეიწყნაროს ყრმაი ერთი ესრე 
საბედ სწამჟვარად, ახნაირად!), მ. 18,5; 

ეგრევე ს. ყოველნი წარსწუმდეთ, ლ. 
13,3; ვ“ა ს. (როგორც, რაგვარადაც, რა 
საზითაც) მფრინველმან თ;სნი მართუეზი 

ფრთეთა ქუეშე (შეიკ“4იბნის), ლ. 13,34. 

2. სახე |მაკალითი): სახე ერთ მი- 

ბეც თქუენ, ი. 13,15C; სახხ მიგეც 

თკუენ, იქეე 08. 
3. სახე (ხიშანი): უკუეთუ არა ვიზი- 

ლო ველთა მისთა სახ8 იგი სამშქუალ- 

თაი ...,არასადა მრწმენეს, ი. 20.25. 

4. სახე (მიზეზი): მრავალი საქმე კე- 
თილი გიჩუენე თქუენ მამისა ჩენისა 

მიერ; რომლისა სახისათჯ;ს რა მიზეზით, 

რის გამო) ქვასა დამკრებთ მე, ი. 10,32 C. 

(ნ. კ. თითო-სახე|. 
სახელ: შეეს ძი და უწოდიან ხ. მი- 

სი ევმანუელ, მ. 1,23; უწოდა ხ. მისი 

იესუ, მ. 1,25; უწოდი ს. მისი იესუ, 

ლ. 1,31; უწოდეს ს, მისი იესუ, ლ. 2, 

21; წმიდა იყავნ ს. შენი, მ. 6,9; ლ. 
11,2; მათეოზ ს. მისი, მ. 9,9; მატ- 

თეოს ერქუა ს., იქვეC; რომელსა ხ. 

ერქუა იუდა სკარიოტელი, მ. 26,14 C; 
რომელსა ს. ერქუა გესამანი, მ. 26, 

36C; მრ. 14,32 C; რომელსა ს. ერქუა 

სიმონ, მ. 27,32C; რომელსა ს. ე“ქუა 
გოლგოთა, მ. 27,33C; რომელსა ხ. 

ერქუა იოსებ, მ. 27,57C; (იოსეფ) ლ. 
1,27 C; მოციქულ ხს. დასდვა მათ, მრ. 

3,14 C; დასდგა ს, სიმონს პეტრე, მრ.
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3.16; დასდვა მათ ხახელი ბანე“ეგეს, 
მრ. 3,17 C; რაძ ა/ის ხ. შენი, მრ. 5,9; ლ. 

8,30; ლეგეონ არს ხ. ჩემი, მრ. 5,9; 

რომელსა ს. ერქუა იაიროს, მრ. 5, 
22C; განცხადნა ს. მისი, შრ. 6,14; 

რომლისაი ს. გესამანია,, მრ. 14,32; 

რომლისაი ს. ზაქარია, ლ. 1,5; რ#ომ- 

ლისაი სხ. იოსებ, ლ. 1,27; რომლისაი 

ს. სკმეონ, ლ. 2,25; რომლისაი „ს. მარ- 

თა, ლ. 10.38; რომლისაი ს. ემზაუს, ლ. 

24,13; #ომლისაი ს. კლეოპა, ლ. 24, 

18; რომლისა ხ. ნაზარეო, ლ. 1,26; ხ. 

მისი ელისაბედ, ლ. 1,5; ს. ქალწული- 
საი მის მარიამ, ლ. 1,27; ს, მისი ია- 

როს, ლ. 8,41; ხ. მისი ზაქე, ლ. 19,2; 

ხ. მისი იოვანე ი. 1,6; ნიკოდემოზ ზ. 

მისი, ი. 3,1 C; უწოდი ხ. მისი იოვანე, 

ლ. 1,13; რომელსა ხ. ერქუა ნაზარეთ, 
ლ. 1,26C; რომელსამცა ერქუა ხ. იო- 

პანე, ლ. 1,61C; რომელსა ს. ერქუა 

კლეოპა, ლ. 24,18C; რომელსა ს. ერ- 

ქუა სჟჯქარ, ი. 4,5 C; რომელსა ხ. ერ- 

ქუა კალაფა, ი. 11,49C; წმიდა არს 

ხ. მისი, ლ. 1,49; ვერმცა უწოდეს მას, 

ხ, სახელად მამისა თ–სისა ზაქარიაისა, 

ლ. 1,59; რაი-მე უნდეს ხ. რქუმად მას, 

ლ. 1,62 C; იოვანე არს ხ. მისა, ლ. 1, 

63; განთქუან ხ. თქუენი, ლ. 6,22; იყო 

ს. მისი ემმაუს, ლ. 24,13C; რომელთა 
პრწამს ხს. მისი, ი. 1,2 მრავალთა 

ჰრწმენა ხ. მისი, ი. 2,23 C; არა პრწმე- 

ნა ს. მხოლოდ-შობილისა ძისა ღმრთი- 

საი, ი. 3,18C; ადიდე ხ. შენი, ი. 12,“ 

28; გამოუცხადე ს. შენი კაცთა, ი. 17, 

6; მე ეაუწყე მათ ხ. შენი, ი. 17,26; 

ვაცნობე მათ ხ. შენი, იქეეC; იყო ხ. 
მონისაი მის მალქოს, ი. 18, 0; რომელ- 

სა პრქკან ს. ეგე, ლ. 1,61; სახელსა 
მისსა წარმართნი ესეიდენ, მ. 12,21; 
მრავალთა ჰრწმენა სახელისა მისისაი, 
ი. 2,2პ3; იყვნეთ თქუენ მოძულებულ 

ყოველთაგან ხ, ჩემისათ:ს, მ. 10.22; 
24,9; მრ. 13,13; ლ. 21,17; სადაცა იყ- 

ვნენ... შეკრებულ ს. ჩემისათჯს, მ. 180, 

20; რომელმან დაუტევოს სახლი გინა 

ძმანი .,. ხ. ჩემისათჯს, მ. 19,29; რო- 

მელმან ამათგანი ყრმაი შეიწყნაროს 

ს, ჩემისათკს, მრ. 9,317; რომელმან გა- 

სუას თქუენ... წყალი ხ. ჩემისათჯს, მრ. 

9,41; მეფეთა წინაშე და მთავართა მი- 

გიყვანნენ ხ. ჩემისათ;:ს, ლ. 21,12: ესე 

გიყონ თქუენ ს. ჩემისათჯს, ი.. 15,21; 

არა პრწმენა ხ. მიმართ ძასა ღმრთისა, 

ი. 3,18: რომელსა დაეტეოს საბლი 
ანუ ძმანი... ჩემისა ხსახელისათკს, მ. 
19,29C; რომელმან გასუას თქუენ სა- 

სუმელი წყლისაი სხ,., მრ. 9,41 C; პოეეს 

კაცი კურინელი, ხახელთთ სიმონ, მ. 
27,32; მოვიდა კაცი მდიდარი ..., ხ. იო– 

სებ, მ 27,57; აჰა ესერა კაცი, ზ. იო- 

სებ, ლ. 23,50; მოვიდა მისა ერთი შე- 

საკრებლის მთავარი, ხ. იაროს, მრ. 5, 

22; იხილა მეზუერი, ხ, ლევი, ლ. 5,27; 
გლაზაკი ვინმე იყოს, ხს. ლაზარე, ლ. 
16,20; იყო ვინმე კაცი... ხს. ნიკოდე- 
მოს, ი. 3,1; უფალო, არა საზელითა 

შენითა ვწინაწარმეტყუელებდით და ხ. 

შენითა ეშმაკთა განვასხემდით და ხ. 

შენითა ძალთა მრავალთა ვიქმოდეთ, 

მ. 7,22; რომელმან შეიწყნაროს ყრმაი 
ერთი ესრე სახედ ხ. ჩემითა, მ. 18,5; 
ლ. 9,483; კურთხეულ არს მომავალი 
ხ. უფლისაითა, მ. 21,9; 23,39; მრ. 

119; ლ. 13,35; 19.38; ი. 12,123; 

მრავალნი მოვიდოდიან ს. ჩემითა, მ, 

24,5; მრ. 13,6; ლ. 21,8; ნათელ-სცემ- 

დით მათ ხ. მამისაითა და ძისაითა და 

სულისა წმიდისაითა, მ. 28,19; რომე- 

ლი ხ. შენითა ეშმაკთა განასხმიდა, მრ. 

9,38; ლ. 9,449; რომელმან ქმნეს ძალი 

ხ ჩემითა, მრ. 9,39; ხ. ჩემითა ეშმაკთა 

განასხმიდენ, მრ. 16,17; ეშმაკნიცა და-
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გუემორჩილებიან სახელითა შენითა, ლ. 

10,17; ქადაგებად ხ,. მისითა სინანული და 
მოტევებაი ცოდვათაი, ლ. 24,47; მე მო– 

ვედ ხ. მამისა ჩემისაითა, ი. 5,43; უკუე- 
თუ სხუაი მოვიდეს ხ. თ–სითა, ი. 5, 

43; თჯსთა ცხოვართა უწესნ ხ. (სახე- 

ლით CL), ი. 10,3; რომელთა მე ვიქმ ხ. 
მამისა ჩემისაითა, ი, 10,25; რაი ით- 

ხოოთ ს. ჩემითა, იგი ეყო, ი. 14,13; 

რომელი მოავლინოს მამამან ს. ჩემითა, 

ი. 14,26, რაი-იგი პსთხოვოთ მამასა 

ჩემსა ხ, ჩემითა, მოგცეს თქუენ, ი. 15, 
16; 16,23; აქამომდე არაი ითხოეთ ხ. 
ჩემითა, ი. 16,24 C; მას დღესა შინა სხ, 

ჩემითა ითხოვოთ, ი, 16,252; დაიცვენ 

ესენი ხ. შენითა, ი. 17,11; მე ვპსცევდ 

მასთ ს. შენითა, ი. 17,122 რ“ა 

გრწმენეს და „ცხორებაი გაქუნდეს ხ: 
მისითა, ი. 20,31; რომელმან შეიწყნა- 

როს წინაწარმეტყკუელი სახელად წი- 

ნაწარმეტყუელისა,.., რომელმან შეიწყ - 

ნაოს მართალი სახელად 'მართლისა, 

მ. 10,41; რომელმან ასუას ერთხა ამას 
მცირეთაგანსა სასუმელი ერთი წყალი 

გრილი ს. მოწფისა, მ. 10,42; რომელ– 

მან ზეიწყნაროს ყრმაი ერთი ესევითა- 

რი ხ. ჩემდა, მ. 186,5C; ვ“რმცა უწო- 

დეს მას სახელი ხს. მამისა თჯ;სისა ზა- 

ქარიაისა, ლ. 1,59; ათორმეტთა მათ 

მოციქულთა სახელები ესე არს, მ. 10, 

2; ათორმეტთაი მათ მოციქულთაი არს 
ხ. ესე, იქვე C; დაჰსდვა მათ ხ.: ბანერე- 

გეს, მრ. 3,17; ხს. თქუენი. დაიწერა ფცა- 
თა შინა, ლ. 10,20, 

ხახელიხს-დება (სახელის დარქმევა|: 

თუალ-უყოფდეს მამასა მისსა, რა2-ძი 

უნდეს სახელის-დებად მისა, ლ. 1,62. 
სახიერ |კეთილი): მე სახიერ ვარ, მ. 

20,15; არავინ არს ს., გარნა მხოლოი 

ღმერთი, მრ, 10,18; ლ. 18,19; ერთი 

არს სახიერი ღმერთი, მ. 19,17; იო- 

სებ... იყო კაცი რ. და მართალი, ლ. 

23.50; რაისა მეტყ; მე ნაბხიერით, მრ. 
10,18; ლ. 18,19; გულითა კეთილითა 

და სახიერითა.: ისმინიან სიტყუაი, ლ. 
8,15; მოძლუარო სახიერო, მ, 19,16; 
მრ. 10,17; ლ. 18,18; მონაო ხ, და სარ– 

წმუნოო, მ. 25,21,23; კეთილ, ხ. მონაო, 

ლ. 19,17,. 

სახილველ ნ. ზილვა. 
სახიობა (სიმღერა, გალობა): ესმა ვმაი 

სახიობისა« და პარით მემღერთაი, ლ. 

15,25 C. 
სახლ: სახლსა ჩემსა ხახლ სალოც- 

ველ ეწოდოს, მ. 21,13; ... ერქუას, მრ. 

11.17; იყოს სახლი ჩემი ხ. სალოც- 

ველ, ლ. 19,46; ნუ ჰყოფთ სახლსა მა– 

მისა ჩემისასა ხ. სავაჭრო, ი. 2,16; რო- 

მელმან აღაშენა ხახლი თ-სი კლდესა 

ზედა, მ. 7,24; რომელმან აღაშენა ხ. 

თჯ;სი ქჯშასა ზედა, მ. 7,26; რომელმან 

აღაშენა ს. მიწასა ზედა, ლ. 6,49; ყო- 

ველი ქალაქი გინა ხ., რომელი განევ– 

თის თავსა თ;სსა, ვერ დაემტკიცის (ვერ 

დადგეს C), მ. .12,25; უკუეთუ არა პირ- 

ველად შეკრას ძლიერი იგი და მაშინ 

ხ. (+იგი C) მისი იავარ-ყოს, მ. 12,29; 

რომელმან დაუტეეოს (რომელსა დაე- 

ტეოს C) ხ. გინა ძმანი ანუ დანი ..., 
მ. 19,29; მრ. 10X9; ლ- 18,29; დაგ- 
შდების თქუენ ს „თქუენი ოვერი, მ. 23, 

38 C; უკუეთუ ნ. სახლსა განევთა, მრ. 

3,25; თუ ს. თავსა თუ:სსა ზედა განი- 

ყოს, იქვე C;· მაშინ ს. (+იგი C) მი- 

სი გამოტყუენოს, მრ. 3,27; უკუეთუ 

არა მიიღოს ასი წილი ჟამსა ამას ხ. 

და ძმანი და დანი ..., მრ, 10,30; კაც- 

მან გზად წარმავალმან დაუტევის ხ. 

თ;:სი, მრ. 13,34; ს. სახლსა ზედა და- 

ეცის, ლ. 11,17; რ“ა აღივსოს ხ. (-+ 

ესე C) ჩემი, ლ. 14,23; არა-მე აღანთო 

სა სანთელი და მოჰმართოს (მო
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ხახლი თჯ;სი, ლ. 15,8; იყოს სხ, ჩემი სახლ 

სალოცველ, ლ. 19,46; უკუეთუ იყოს 
ს. იგი ლირს, მ. 10,13; ვერ ვჭელ-ეწი- 
ფების ხ. იგი დამტკიცებად, მრ. 3,25; 

ხ, იგი ყოველი აღივსო სულნელებითა 
მის ნელსაცხებლისაითა, ი. 12,3; ვერ 

უძლოს სახლმან მან დადგომად, მრ. 
3,25 C; მოვიდა იესუ სახლსა პეტრ“ეს- 

სა, მ. 8,14; მოვიდა იესუ ს. მის მთავ- 
რისასა, მ. 9,23; ვა შევიდა იესუ სბ. 
მოუჯდეს მას ბრმანი იგი, მ. 9,28; ვ“რ- 

იგი შევიდა ხ. ლმრთისასა, მ. 12,4; მრ 

2,26; ლ. 6.4 L; ვის ველ-ეწიფების ხ. 

ძლიერისასა შესლვად, მ. 12,29; მრ. 

3,27; მაშინ დაუტევა იესუ ერი იგი და 
“შევიდა ხ., მ. 13,36; ს, ჩემსა სახლ სა– 

ლოდცველ ეწოდოს, მ. 21,13;... ერ- 

ქუას, მრ. 11,17; იესუ იყო რაი ბე- 
თანიას ხ. სიმონის კეთროვნისასა, მ· 

26,6; მრ. 14,3; შევიდა სხ. სიმონისსა, 

ლ. 4,38; მოვიდა ხ. სიმონისსა და ანდ- 
რეაისსა, მრ. 1,29; მოვიდეს ხ., მრ. 

3,20; უკუეთუ სახლი ს. განევთა, მრ. 

3,25; ვიდრეცა შეხ;დეთ ს., მრ. 6,10; 

შევიდა ს. და არა უნდა, რ“ამცა აგრ- 
ძნა ვინმე მრ. 7,24; ვ“ა შევიდა ხ., 

პკითხვიდა მათ, მრ. 9,33; შევიდა ხ. 
(+მას C) ზაქარიაისსა, ლ. 1,კ40; ხ. მა- 
მისა ჩემისასა ჯერ-არს ჩემი ყოფაი, ლ. 

2,49C; და-მზადა ლევი პური დიდი 
იესუს ს. (+შინა C) თ;სსა, ლ. 5,29 L; 

რომელი აღაშენებნ ხ., ლ. 6,48; შევიდა 

ს. (+მას CL) მის ფარისეველისასა, ლ. 

2,36; შემოვედ ს. შენსა, ლ. 7,44; რო- 

მელსა სხ. შეხვდეთ, ლ. 9,4; 10,5; შეი- 

ყვანა თავადი ს. მისსა ლ. 10,38; მი- 

ვიქცე ხ. ჩემსა, ვინაიცა გამოვედ, ლ. 

11,24; მო-რაი-ვიდოდა იესუ ს. ვისსამე 
მთავრისა ფარისეველისასა, ლ. 14,1; 

მიავლინე ეგე ხს. მამისა ჩემისასა, ლ. 

16,27; რომელნი “შშეჰჭამენ ს. ქურივთა- 

საა ლ. 20,47C; შეიყვანეს იგი ხ. 

მღდელთ მოძღურისასა, ლ, 22,54; ნუ 
ჰყოფთ (შეიქმთ CC) ს. მამისა ჩემისასა 

სახლ სავაჭრო, ი. 2,16; ჰრწმენა მას 

თავადსა და ყოველსა ხ. მისსა, ი. 4, 

53C; ს. მამისა ჩემისასა სავანე მრავალ 
არიან, ი. 14,2; მშეუდობაი ხ. ამას, მ. 

10,12; ლ, 10,5; მოვიდეს ხ, მას (–-C), 

მ. 2,11; გარდამოგდეს წ;მანი, და აღ- 

დგეს მდინარენი, და ქროდეს ქარნი, 

და ეკუეთნეს ხ, მას, მ. 7,25,27; ეკუეთა 
მდინარძთ იგი ხ. მასს და ევერ შეუძლო 

შეძრვად ხ, მას, ლ. 6,48; შე-რაი-ხ;დეთ 
ს, მას (–-C), მოიკითხეთ იგი, მ. 10,2; 

მოვიდა ხ. მას შესაკრებელთ მთავრისა- 

სა, მრ. 5,38; მიახლებულ იყო ხ. მას, 

ლ. 7,6; ვ“ა მოვიდა ს. მას, ლ. მ8,51; 

მიეახლა ს. მას, ლ. 15,25; რომელნი 

იყვნეს მის თანა ხ. მას, ი. 11,31 C; 

მეუფებდეს ს. (-Lმას C) ზედა იაკობის- 

სა საუკუნოდ, ლ. 1,33; სახლი ხ. ზედა 
დაეცის, ლ. 11,17; მონაი ჩემი დაცე- 
მულ არს ხ. შინა ჩემსა, მ. 8,6; ჯდა 

რაი იგი ინაჭით ხ. (-+მას C) ფ., მ. 9, 

10; არა არს წინაწარმეტყუელი შეუ- 

რაცხზ, გარნა თ;სსა სოფელსა და ხ, ფშ. 

თ;სსა, მ. 13,57; მრ. 6,4; ესმა, რ“ ხ. 
შ, არს, მრ. 2,1; ესმა, ვ“დ არს იგი ხ. 

ფშ, მის ფარისეველისასა, ლ. 7,37; ჯდა 

იგი ხ. შ. მისსა, მრ. 2,15; მერმე ხ. შ. 

„.. ჰკითხვიდეს მას მოწაფენი მისნი, მრ. 

10,10; ს. შ. არა იყოფოდა, ლ. 8,27; 

მასვე ს. შ. იყვენით, ლ. · 10,7; იყვენენ 

ამიერითგან ხუთნი ხ. შ. ერთსა, ლ- 

12,52; ჭურჭქერი მისი ხ. შ. (იყოს), ლ. 
17,31; ს. შ. შენსა ჯერ-არს ჩემი ყო- 

ფაი, ლ. 19,5; მონაი არასადა და-. 

ადგრეს ხ. შ. უკუნისადმდე, ი. 8,35; მა- 
რიამ ხ. შ. ჯდა, ი. 11,20; რომელნი 
იყვნეს მის თანა ხ. შ., ი. 11,31; რო- 
მელნი არიედ ხ. მას (–-C) შ., მ. 5,15; 
ამას სიტყუასა ეტყოდა ხ. მას შ. სა-
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ფასოსასა, ი. 8,20 C; აღგჯდგინა ჩუენ რქაი 

ცხორებისაი შორის ხახლსა მას (–C) 
დავითის, ლ. 1,69; მივედით უფროის 

ხ” ცხოვართა წარწყმედულთა სახლისა 
ისრამლისათა, მ. 10,6, არა ვიდ“ემე 

მოვლინებულ ვარ, გარნა ცხოვართა მათ 

წარწყმედულთა ხზ. ისრახლისათა, მ. 15, 

24; არა უტევა· დათხრად გუერდი ხ. 
თ;სისაი, მ. 24,43; ლ. 12,39; არამცა 

უფლო დათხრად ხ. თუსისა, მ. 24,43 C; 
არა ღირს ვარ, რია სართულსა ს. ჩე- 

შისასა შემოხჯდე, ლ. 7,6; შურმან ხ. 
შენისამან შემკამა მე, ი. 2,17; ნუ გარ- 

დაზოვალნ აღებად რალნსამე ხახლიხა- 
გან თვსისა, მ. 24,17; მრ. 13,15; იო- 

სებ (იყო) ს. და ტომისა დავითისა, ლ, 
1,27; იყო იგი ხ. და ტომისა დავითი- 
სა, ლ. 2,4; გამოვიდა იესუ ხახლიხა 

მისგან, მ. 13,1; გამო-რაი-ხკდეთ მიერ 
სახლით, მ. 10,14; მოჰყევანდა იესუ ხ. 
კაიაფაისით ტაძრად მსაჯულისა მის, 

ი. 18,28C; ნუ მიხუალთ ხახლითი-სახ- 
ლად, ლ. 10,7. 

წარვედ ხახედ შენდა, მ. 9,6 0; მო- 

ვიდეს ს. სიმონისა და ანდრეაისა, მრ. 

1,29C; მოვიდეს ს, იგინი, მრ. 3,20 C; 

წარავლინა იგი ს, თ;სა, მრ. 8,26 L; 

რაჟამს შევიდა იგი ხ., მრ, 9,28C; ე“ა 
შევიდა ხ., ჰკითხვიდა მათ, მრ, 9,33 C; 

წარვიდა ს, თ:სა, ლ. 1,56L; 5,25 C; 
რ“ა შევიდეს სხ. მისა, ლ. 8,41C; მო- 
რაი-ვიდეს იგი ხ., ლ. 15,6C; მიავლი- 

ნო ეგე ხ, მამისა ჩემისა ლ. 16,27 C; 

გარდამოვიდა იგი განმართლებული ხ. 

თვესა, ლ. 18,14C; მიერ ჟამითგან წა- 
· რიყვანა იგი ხ. თვესა, ი. 19,27 C. 

მოვიდა იესუ სახიდ, მ. 8,14 C; წარ- 

ვედ ს. შენდა, მ. 9,6 CC; მრ. 2,11; წ, 

19,3პ34 ზ8ზ,22: ლ. 5,241 წარვიდა ზ. 

თუსა, მ. 9,7; ლ. 1.23, (მიიქცა C) 56; 
5,25; შევიდა იგი ზ,, მ. 9,28C; მრ, 

7;24 C; მივიქცე სხ. ჩემდა, მ. 12,44; მო– 
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ვიდა ხ, თ;სა იესო. მ. 13,36 C; ვ“ა შე- 

ვიდეს იგინი ს,, მ. 17.25; შევიდა იგი 

ს, ერისა მისგან, მრ. 27,17; წარვიდა 

დედაკაცი იგი ხ. თჯსა, მრ.. 7,30; წარ- 
თუ-უტევნე იგინი უზმით სხ. თ;სა, მრ. 

8,3 C; წარავლინა იგი ხ. თ;სა, მრ, 8, 

26 CL; ვე“ა შევიდა იესუ ხ., მრ. 9.28; 

ნუ გარდამოვალნ ხ., მრ. 13,15; მი– 

აქციეს... ს. მისა. ლ. 7,10; მიიქეც 

ხ, შენდა, ლ. 8,39; რ“ა შევიდეს ხ. 

მისა, ლ. 8,41; შეიყვანა თავადი ხ. 

თ;სა, ლ. 10,38C; მო-რაი-ვიდეს იგი 

ხ., ლ. 15,6; შეუდეგით მას ხ., ვიდრე- 

ცა შევიდეს, ლ. 22,10. 

ვ“რმცა არა მოიღო ასი წილი აწ 

ჟამსა ამას ხახლები და ძმანი ..., 10, 

30C: რომელნი შეშვამთ სხახლებხა 

ქურივგთასა, მ. 23,13; მრ. 12,40; ლ, 20, 

47, შემიწყნაროს მე ხ. მათსა, ლ. 16, 

4 C; დაუტევნეთ თქუენ სიხლნი თქუენ- 

ნი ოვრად, ლ. 13,35; დაუტევებთ თქუენ 

სახლთა თქუენთა ოვრად, მ. 23,38; 

რომელნი შეშვამენ ხ. ქურივთასა, მრ. 

12,40C; ხ. შინა სამეუფოთა არიან, მ. 

11.8. · 
ოდეს უფალი იგი სახლისა. (+მის 

C) მოვიდეს, მრ. 13,35; დღეს იქმნა 

ცხორებაი ხ, ამის, ლ. 19.9; აღსძარ- 

ცუეს სართული ს. მის, მრ. 2,4, და 
იყო დაცემაი ხზ, მის დიდ, ლ. 6,49; 

არქუთ მამასახლისსა მის ხახლისასა, მრ. 

14,14 C. 

(ნ. კ. მამასახლის, სახლეულ, სახლისა 

უფალ, უფალ სახლისა). 

სახლეულ|შ-ნაურები, ოჯაზობა, ოჯა– 

ზის წევრები): იყვნენ მტერ მამასახ- 

ლისისა ხახლეულნი თჯ;სნი, მ. 10,36; 

უკუეთუ სახლისა უფალსა ბერზებულით 

პხბადოდეს, რაოდენ უფროის სახლეულ- 

თა (+მათC) მისთა, მ. 10,25; რაჟამს 

გარდაედგე მნობისაგან შემიწყნარონ
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მე ხახლეულთა მათთა, ლ, 16,4; ჰრწმენა 
მას და ყოველთა სხ. მისთა, ი, 4,53; პირვე- 

ლად მიბრძანე ჯმნაი ხ. ჩემთაგან, ლ. 9,61. 

სახლისა უფალ (სახლის (ოჯახის) 

უფროსი): იყო ვინმე კაცი ხახლიხა 

უფალი, მ. 21,33; ვინაითგან აღდგეს 
ხ. უ., ლ. 13.25; მაშინ განრისხნა ხ. 

უ. იგი, ლ. 14,21: ჰრქუა ხახლიხა უფალ- 
მან ეზოის მოძლუარსა თჯ;სსა, მ. 20, 

8; უკუეთუმცა უწყოდა ს. უ. (სახლის 

უ- 1), მტ. 24,43; უკუეთუმცა იცოდა ხ. 
უ., ლ. 12.39; უკუეთუ სახლისა უფალ– 

ხა ბერზებულით პხადოდეს, მ. 10,25; 

ყოველი მწიგნობარი, რომელი მოწაფე 
ყოფილ არნ სასუფევყჟყლსა (კათასა, 
მსგავს არს იგი კაცსა ს. უ., მ. 13,52; 

მსგავს არს სასუფეველი (სათაი კაცსა 

ხ. უ., მ. 20,1; ირქუთ ხ, უ., მრ. 14, 

14; უთხრეს ს. უ. მას, მ. 13,27; მი–- 

რაი-იღეს დრტუნეიდეს ხახლისა უფ- 
ლიხა მისოკს, მ. 20,11. 

(ნ. კ. უფალ სახლისა). 
სახუეველ : შეხუა იგი ხახუეველითა, 

ლ. 2,7; პპოოთ ყრმაი იგი წარგრაგნი- 
ლი ს., ლ. 2,12 C; გამოვიდა მკუდარი 
იგი შეკრული ველითა და ფერვჯითა და 
ხ., ი. 11,44, 

სავმარ |საჭირო): არღარა საჯჭმარ 

არნ მიერითგან, მ, 5,13; აქა მცირედი 

არს ხ., ლ. 10,41; ჭვორცნი არად ხ. 

არიინ, ი, 6,63; უწყით, რ“ იცი ყოვე- 
ლი და არა ხ. არს, ე“რმცა ვინმე გკი– 
თხა'რაი შენ, ი. 16,30 C. 

ხაჯჭნველ გუთანი): არავინ დასდვის 
'"ჭელი საჯნველსა და პხედაენ იგი გარე- 
უკუნ და წარმართებულ არნ, ლ, 9,62. 

საჯხარ (გამოხსნის ფახი): ანუ რაი-მე 
მისცეს კაცმან ხაჯსარად სულისა თვსი- 
სათ;ს, მ. 16,26 C; (ძთ კიცისაი მოვი–- 
და) ·შმმსახურებად და მიცემად სული 
თ;:სი ხაჭსრად მრავალთა, მ, 20,28; მრ. 

10,45, 
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ხსაჯხენებელ (მოხაგონებელი): ითქუ- 

მოდის, რომელცა ესე ყო ხაჭსენებელად 

მაგისა, მ. 26,13; მრ. 14,9. 
საჯუმილ კოცონი, ღუმელი): შეს- 

თხინეს იგი შორის (<–C) ხაჯუმილხა მას 

ცეცხლისასა, მ. 13,42,50. 
საჭუმილაგ წრომაელებს ლღამის სა- 

ყარაულო 4 ცვლად ჰ|)ონდათ დაყოფი- 
ლი; თითოეული ცვლა 3 საათს ყარაუ- 

ლობდა, ეს სამსაათიანი ცვლა ყარაულო–- 

ბისა არის „საჭუმილაგვი–!): მეოთხესა 

ხაჭუმილაგსა ღამისასა მოვიდა მათა 

იესუ, მ. 14,25; მრ, 6,458; და ღათუ 
მეორესა ხ. (სავუმილავს 0) და მესამე– 

სა მოვიდეს, ლ. 12,38, 

ხაჯ ნ. სჯა, 

საჯდომელ: ეძიებენ ... პირველად 

საჯდომელსა |წინ ჯდომას) შესაკრებელ– 

თა შინა, მრ. 12,3,C; ტაბლები იგი 
თესლის მოფარდულთაი დაამვუა და 
ხაჯდომელები (სკამები), რომელ .იყიდ- 

დეს ტრედებსა, მ. 21,12 C. 

ხენ: რომელნი ბოროტსა ხენხა შინა 

არიან, ლ. 5,3!; მოართუმიდეს მას ყო- 
ველსა სნეულებსა პირად -პირადითა ხე- 

ნითა და გუემითა შეპყრობილთა, მ, 4 

24 C; განჰკურნებდენ ყოველთა სენთა, 
მ. 9,3: C; 101 C; მოპგურიდეს მას ყო– 
ველთა მათ ბოროტად სნეულთა თითო- 

საბხეთაგან ხ., მ. 4,24; რომელთა ჰყვან– 
და მათ თანა მკელობრები ... დღა სხუა- 

ნი მრავალნი თითო-სახეთაგან ს. შე- 

პყრობილნი, მ. 15,30; განკურნა მრავალ– 

ნი სნეულნი პირად-პირადთაგან ხ., 

მრ. 1,34C: რაოდენთა პქონდეს უძ- 

ლურნი (უძრულნი LC) თითო-საბეთაგან 

ხ., მოიყვანნეს მისა, ლ. 4,40; მიპსცა 

მათ ძალი და ჭელმწიფებაი ყოველთა 

ზედა ეშმაკთა და ხ. განკურნებაი,. ლ. 

9,1; განკურნნა ყოველნი ბოროტთა ხენ-– 

თაგან, მრ, 1,34. 

|ნ. კიდევ სნეულ).
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სერ (ვახშამი): დაუმზადეს მას მუნ 

სერი, ი. 12,2; ოდეს ჰყოფდე სადილსა 
გინა სერხა, ლ. 14,12; ვ“ა ხერისა ჟა- 

მი იყო, ი. 13,2C; აღდგდა ხ. მისგან, 

ი. 13,4 C. 

სერობა, ი უობ. |გაზშმობა|: 
მიყავ მე, რ“ა ვისერო, ლ. 17,8. 

ვ“ა სეროზა» იყო, ი. 13,2; რომელი- 

მზა– 

ცა-იგი მიეყრდნა სერობასა მას მკერდ- 

სა მისსა, ი. 21,20; ეგრევე სასუმელი 

· იგი შემდგომად სერობისა მოიღო, ლ. 

22,20; აღდგა ხერობისაგან, ი, 13,4 I; 

არავინ ... გემო-იხილოს ხეროზისა ამის- 

გან (მისგან C8) ჩემისა, ლ. 14,24; აღ- 
დგა ხ. მისგან, ი. 13,4 L. 

ხესხება: რომელსა უნდეს ხეხხების 
შენგან, მ. 5,42. 

ხეფე-კაც (სასამართლოს განაჩენთა 

აღმასრულებელი, ბოქაული|: და მსა- 

ჯულმან მიგცეს შენ სეფე-კაცსა, და 
ხეფე-კაცმან მიგცეს შენ საპერობი- 

ლედ, ლ. 12,58, 

“ ხეფეწულ (Iმეფის გვარისა, დიდებული, 
დიდგვარიანი): მუნ იყო სეფეწულ ერთ, 

ი. 4,46 C; პრქუა მას ხსეფეწულმან მან, 

ი. 4,47 C. 

ხთვა, 0-2: (შროშანი) არცა შუ- 
რების, არცა სთავს, მ. 6,28; ლ. 12, 

27; არცა შურებინ, არცა სთაგნ, იქ- 

ვე C. 
სთუელ ნ. მოსთულა. 
ხიბერე: იგიცა მიდგომილ არს ძესა 

სიბერესა თ;–სსა, ლ. 1,36. 

სიბოროტე: კმა არს დღისა” მის 

სიბოროტმ (ს-ე L) თ;სი, მ- 6,34. 
სიბრმე : მიხედა მათ მრისხანედ შე- 

ჭუვგნებულად სიბრმესა მას ზედა გუ- 
ლისა მათისასა, მრ. 3,5 C; მიმოიხილა 
მათა რისხვით და მწუხარედ · სიბრმი- 

სათ»;ს გულისა მათისა, მრ. 3,5. 

სიბრძნე: რომელთა ესმოდა ხიბრძ- 

ნე მისი- ლ. 2,47C; განმართლდა 

სიბრძნი (ს –ეCLს) შვილთაგან თვ;სთა, 

ლ. 7,35; მე მოგცე თქუენ პირი და ხ. 

(ს–-ე CL), ლ. 21,15; ვინაი არს ამისა 
ხ. (ს– ე CI2) ესე და ძალი, მ. 13,54; 

რაი არს ხ. ესე (–ესე C, ს-–ე ესე L) მო- 

ცემულ ამისა, მრ. 6,2; განმართლდა ხ. 

იგი (ს-ე იგიC, ს“-ელს) შვილთაგან 
თკსთა, მ. 11,19; სიბრძნემან ღმრთისა- 
მან თქუა, ლ. 11,49; მოვიდა... სმენად 
სიბრძნესა სოლომონისსა, მ, 12,42; 

ლ. 11,31; მოვიდა... სმენად სიხრძნიხა 

სოლომონისა, მ. 12,42C; ლ. 11,31C; 

იესუ ... აღივსებოდა სიბრძნითა, ლ. 2, 

40; იესუ წარემატებოდა ხ, და ჰასაკი– 

თა, ლ. 2,52. 
სიდედრ: სიდედრი სიმონისი დავ- 

რდომილ იყო მვურვალებითა, მრ. 1, 

30; ს. სიმონისი შეპყრობილ იყო სი- 

ცხითა დიდითა, ლ. 4,438; იხილა (იესუ) 

ხ. იგი (–C) მისი, მ. 8,14. 

სივლტოლა (გაქცევა!: ვინ გიჩუენა 

თქუენ ხივლტოლაი მომავალისა მისგან 

რისხვისა, მ. 3,7; ლ. 3,77; რ“ა არა 

იყოს ს. თქუენი ზამთარსა შინა, მ. 24, 

20; მრ. 13,18 C. 

სიზრქე, სიხჭქე: არა ედვა მას სი%ზრქშ, 

მრ, 4,5C; არა იყო ხისქმშ (ს-ე ს) მი– 

წისაი, მ. 13,5; სადა არა იყო სისქე 

მიწისა ფრიად, მრ. 4,5 C. 

სიკუდილ : და ღათუ იყოს შენ თანა 

სიკუდილი ჩემი, მ. 26,35; მრ. 14,31; 

იყო მისა უწყებულ... არა ხილვად ხ., 

ლ. 2,26; იყო ს, გლახაკისაი მის, ლ. 

16,32; ხ. არა იხილოს უკუნისადმდე, 

ი. 8ზ,51; რომლითა "სიკუდილითა ეგუ- 

ლებოდა ხ., ი. 12,33; უმჯობეს არს 

კაცისა ერთისა სხ. ერისათვს, ი. 18,14; 

შჯულისა ჩუენისაებრ თანა-აც ხ., ი. 

19,7;. სიკუდილი-ღა თუ შემხუდეს შენ 

თანა, არავე უვარ-გყო შენ, მ. 26,35 C; 
სიკუდილის თანა-მდებ არს, მ. 26,66 C; 

. სიკუდილისა, იქვე LC; ყოველთა და.
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საჯეს იგი თანა-მდებად სიკუდილისა, მრ, 

14,64; არარაი ღირსი ს. (სიკუდილის C) 

საქმი არს მის თანა, ლ. 23,15; ს. გემოი 

არა იხილოს უკუნისადმდე, ი. 8,52; გარ- 

დაიცვალოს იგი „ხიკუდილისაგან ცხო- 

რებად, ი. 5,24; იესუ თქუა სიკუდი- 
ლისა მისისათ·ს, ი. 11,13, რომელი 

ძურსა იტყოდის მამისათ;უს ანუ დედი- 
სათ;ს, სიკუდილით მოკუედინ, მ. 15, 

4 C; რომელმან ბოროტი თქუას მამი- 

სათკ,ს და ლდედისათვს, ს. მოკუედინ, 
მრ. 7,10; დასაჯონ იგი სიკუდილითა, 

მ. 20,18 C; მრ. 10,33C; რომლითა სხ, 

ეგულებოდა სიკუდილი, ი. 12,32ჯ... 

მოსიკუდიდ, ი. 13,32; აუწყა, რომლი- 
თა ს. ადიდოს ღმერთი, ი. 21;19; მის- 

ცეს ძმამან ძმაი სიკუდილდ, მ. 10,21; 
დასაჯონ იგი ს,, მ. 20,18; არცა-ღა 

მერმე ს, (სიკუდიდ CC) ველ-ეწიფების, 
ლ. 20,36; მე შენ თანა მზა ვარ "“აპყ- 

რობილედ და ს. (სიკუდიდ C) მისლვად, 

ლ. 22,33; დასაჯონ იგი სიკუდიდ, 

10,21 CL; მრ, 10,33; 13,12; რომელი 

მიახნდა ს,, ი. 4,47; შეწუხებულ არს სუ– 

ლი ჩემი ვიდრე სიკუდილდმდე (სიკუდ- 
იდმდე L), მ. 26,38; მწუხარე არს სული 
ჩემი ვიდრე სიკუდიდმდე, მრ. 14,34; 

მე შენ თანა მზა ვარ საპყრობილედ და 

მოსიკუდილდ, ლ. 22,33C; ეგულებო- 

და იესუს მოსიკუდიდ ნათესავისათჯ;ს, 

ი. 11,511 რომლითა სიკუდილითა მ, 

იყო, ი. 12,33 C; რრმლითა სიკუდილი- 

თა ეგულებოდა ზ., ი. 18,32; შექჭუვ- 

ნებულ არს სული ჩემი მიხიკუდიდმდე, 
მ. 26.38 C; მოვედ... მოსიკუდიმდე ყრმი- 

სა მის, ი. 4,49; ყეეს თანა-მდებ სიკუ- 
დილისა, მრ. 14,64C; რომელთა არა 
იხილონ გემოი სიკუდილისა», მ. 16, 
28; მრ, 9,1; ლ. 9,27; არა იხილოს გე- 

მოი ს., ი, 8,52 C; არარაი ბრალი ს. 
ვპოვე ამის თანა, ლ. 23,22; რომელნი 
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ბნელსა და აჩრდილსა სიკუდილისასა 
სხენან, ლ. 1,79 C; ე“რ-იგი მიჰსცეს საშ- 

ჯელსა ხ., ლ. 24,20, რომელნი სხდეს 
ბნელსა და აჩრდილთა ხიკუდილისათა, 

მ, 4,16; ლ. 1,79.· 

(ნ. კ. სასიკუდინე|. 

ხიმამრ: იყო იგი სიმამრი კაიაფაისი, 

ი. 18,13, 

სიმართლე: ჯერ-არს ჩემდა აღსრულე- 
ბად ყ“ი სიმართლე, მ. 3,15; უკუეთუ არა 
აღემატოს ხიმართლ8 (ს––ე Cს) თქუენი 
უფროის მწიგნობართა და ფარისეველთა, 
მ. 5,20; თქუენ ეძიებდით სასუფეველსა 
ღმრთისასა და ხიმართლესა მისსა, მ. 

6,33; ესრე შუენის ჩუენდა აღსრულე- 

ბად ყოვლისა სიმ,რთლისა, მ. 3,15 C; 
ვიდოდეს ყოველთა მცნებათა ს, უფლი- 

სათა უბიწონი, ლ. 1,6; მოეიდეს იგი 

და ამხილოს სოფელსა ცოდვისათ;ს და 

ს, და საშჯელისა, ი. 16,8მ8; რომელთა 

ჰშიოდის და პსწყუროდის სიმართლი- 

სათკს, მ. 5,6; ნეტარ «იყენენ დეენულ- 
ნი ხ., მ. 5,10; იგი მოვიდეს და ამხი- 
ლოს სოფელსა ცოდვათათ;:ს და ს. და 

სასჯელისათჯ;ს, ი. 16,8C; ხ“ ს., რ“ 

მამისა ჩემისა მიეალ, ი. 16,10; მსა– 

ხურებად მისა ღირსებით და სხიმარ- 
თლით. ლ. 1,75; მოვიდა თქუენდა იო- 

ვანე გზითა სიმართლისა«თა, მ. 21, 

32. 

ხიმდაბლე: მოჰხედა სიმდაბლესა ზე- 

და მჯევლისა თ;სისასა, ლ. 1,48. 

სიმდიდრე: ზრუნვათაგან და სიმდიდ- 

რისა და გემოთაგან ამის სოფლისათა 

ვლენედ და შეაშთვიან, ლ. 8,14; ზრუნ- 

ვანი ამის სოფლისანი და საცთური 

სიმდიდრისა4 შეუჯდის, მრ. 4,19; ზრუნ- 

ვამან ამის სოფლისამან და საცთურ- 
მან სიმდიდრისამან შეაშთვის სიტყუა9 

იგი, მ. 13,22; მრ. 4,19 C.
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სიმრავლე წსიმრავლე; მრავალი ზალ–- 

ხი): შეკრბა მუნ სიმრავლე ერისაი, 
წბეგრი ზალხი, მრავალი ზხალხი|!, მრ. 2,2; 

იყო ანგელოზისა მის თანა ხ. (ს-–ე CL) 

ერთა ცისათაი, ლ. 2,13; შეაყენეს თეევ- 
ზთა ხ. (ს--ე CL) დიდი, ლ. 5,6; სხ;სა 
ერისა ხ. (ს-ე CL) ფრიადი (იყო მუნ), 
ლ. 6,17; შეუდგა მას ხ.(ს-ეC%) ერი- 
საი და დედათაი, ლ. 23,27; 

ისხა ხ. (ს--ე LL) უძლურთაი, ი. 6,3; 
ხვალისაგან ხ. ერისაი მის, რომელ მოს- 
რულ იყო დღესასწაულსა მას, ... აღი- 
ღეს რტოები, ი. 12,12C;ე ხიმრავლე 
იგი ერისა დაჰფენდა სამოსელსა მათ- 
სა გზასა ზედა, მ. 21,8C; ლაღადებდა 

ყოველი იგი ზ., ლ. 23,18 C; ყოველი 

იგი სიმრავლის (ს-ე CL) ილოცვიდა 

' (თაყუანის სცემდა C), ლ. 1,10; ევედ- 
რებოდეს მას ყოველი იგი ხ. (ს–ე CL) 

გარემოის სოფლებისაი მის გერგესეველ- 
თაი, ლ. 8,37; აღდგა ყოველი იგი ხ. 

რდ–-ე CL) მათი, ლ. 23,1; იწყო ყოველ- 
მან ხიმრავლემან მოწაფეთამან სიხა- 

რულით ქებად ლმრთისა, ლ. 19,37; 

ესმა მრავალსა ხიმრავლესა, მრ. 3,8; 

უფროისსა ს. პრწმენა სიტყუათა მისთაი, 
ი. 4,41;-წპრქუა პილატე მღდელთ მოძ- 
ღუართა მათ და ხ. მას, ლ. 23,4 C; ვერ- 
ღარა ეძლო გამოთრევად მისა სიმრავ- 
ლიხაგან თევზთაისა, ი. 21,6; ვერ უძ- 
ლებდეს გამოზიდვად სიმრავლითა "მით 
თევზთაითა, იქვე C. 

სიმტკიცე: გამობღულიძის ა ხიმტკი- 
ცემან მან ახლისამან, მ. 9,16; ყო ხიმ- 
ტკიცითა მკლავისა თ;სისაითა, ლ. 1, 

51. 

სიმძიმე: რომელთა ვიტჯრთეთ ხიმ- 
ძიმე დღისაი და სიცხით, მ. 20,12. 

ხინანულ: რომელთა არა უვმს ხინა- 
ნული, ლ. 15,7; ქადაგებად... ხ. და 
მოტევება” (ოდვათაი, ლ. 24,47; მე 

ნათელ-გცემ თქუენ წყლითა ხინანუ- 
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ლად, მ. 3,11; არა მოეედ წოდებად 
მართალთა, ა“დ ცოდვილთა ხ., მრ. 2, 
17; ყავთ უკუე აწ ნაყოფი, ღირსი ხი- 

ნანულისაა, მ. 3,8; ლ. 3,8; ქადაგებდა 
ნათლის-ღებასასა სინანულიხახა, მრ. 
1,4; ქადაგებდა ნათლის-ცემასა ხ., მრ. 
1,4C; ლ. 3,3. 

ხირ (ჩიტი): ანუ არა ორი ხირი ერ- 
თის დანგის განისყიდების, მ. 10,29| 
ანუ არა ხუთი ს. განისყიდების ორის 

დანგის, ლ. 12,6; მრავალთა ხირთა უმ?- 

ჯობეს ხართ თქუენ, მ. 10,31; ლ- 

12,7. 
სირცხულ: რომელსა სირცხულ უჩნდეს 

' ჩემდა მომართ, ლ. 9,26) მაშინ იწყო 
ხირცხ»ულით უკუანაისკნელსა ადგილსა 

დაპყრობად, ლ. 14.9. 

სისხლ: რ“ა მოიწიოს თქუენ ზედა 

ყოველი . სიხხლი მართალი, მ. 23.35; 

ესე არს ხ. ჩემი ახლისა აღთქუმისაი, 

თქუენ მრავალთათ;ს დათხეული, მ· 26, 
28; მრ. 14,24; მიგეც ს. მართალი, მ 
27,4; ს. მაგისი ჩუენ ზედა და შვილთა 
ჩუენთა ზედა, მ. 27,25; იძიოს ხ. ყო- 
ველთა წინაწარმეტყუელთაი, ლ. 11,50; 
რომელთაი-იგი პილატა ხ. შეპრია 

მსხუერპლთა მათთა თანა, ლ. 13,1; 

უკუეთუ არა ჰშჭამოთ ვორცი ძისა კა-. 

ცისაი და ჰსუათ ხ. მისი, ი. 6,53; რო- 

„ სუას ხ. ჩემი, ი- 6,54 C, 56 C; 
ხ. ჩემი ჭეშმარიტი სასუმელი არს, «ი. 

6,55; მეყსეულად გამოვდა ხ. და წყა- 
ლი, ი. 19,34 რომელი... ჰსუმიდეს 
სისზლსა ჩემსა, ი. 6,54,56; არამცა ვი- 

ყვენით მათ თანა ზიარ ხ. მას წინაწარ- 

მეტყუელთასა, მ. 23,30; რომელი იყო 
ხისხლისა დინებასა ზედა, მ. 9,20C; 

· დასცხრა წყაროი იგი ხ. მისისაი, ლ. 
8,44 C; ესე სასუმელი––ახალი შჯული ხ. 

ჩემისაი, ლ. 22,20; განვმა წყაროი იგი 

ხ. მის მისისაი, შრ. 5,29C; უბრალო- 

მცა ვარ მე სისხლისაგან მაგისისა, მ.
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27,24; მოიწიოს .., სისხლი ,.. სიხხლით- 

გან აბელის მართლისაით ვიდრე ხახ- 

ხლადმდე ზაქარიაისა, მ. 23.35; ლ. 
11,51; ,„,. მიხიხხლამდე ზაქა“რიაისა, მ. 

23,35 C; ვორცთა და ხიხხლთა არა გა–- 

მოგიცხადეს შენ, მ. 16,17; რომელნი 
არა სისხლთაგან .,..იშენეს, ი. 1,13; 

ამისთჯს ერქუა აგარაკსა მას აგარაკ 
სიხხლიხ, მ. 27,8C; რ სასყიდელი 

სისხლისა» არს, მ. 27,6; ამისთ;ს „ეწო- 

და აგარაკსა მას აგარაკი ხ., მ. 27,8; 

დაჰსცხრა 'წყაროი იგი ს. მის, ლ. 8,44; 

„რომელი იყო წყაროითა ხისხლისა«თა 

გუემულ, მრ. 5,25; იყო ვინმე დედაკა- 
ცი წყაროითა ს., ლ. 8,43. 

1. ხიტყუა |საწყ.,= ლაპარაკი, თქმა, 

L08009XL, CM232XX, XM6:V, 6(M§IVI: მრა- 
ეალი მაქუს თქუენთვს ხიტჟუა« და საL- 
ჯელი, ი. 8,26C; მრავალი მაქუს ხ. 

თქუენდა, ი. 16,12C; მიერითგან იწყო 

იესუ ქადაგებად და ხსატყუად, მ- 4,17; 
რაი უადვილეს არს სხ., მ. 9,5; მ“. 2, 

9; ლ. 5,2ჰ3; იწყო იესუ 

72,224, ვერ კველ-გეწიფების (ვრ უძ- 
ლოთ C) კეთილისა ხ., მ, 12,34; ეძი- 

ებდეს მას ხ., მ. 12,46; უნებს რაიმე 
ს. შენდა, მ. 12,47; იწყო იესუ ს. მათა, 

მ. 13,3; ვრრ იწყო ხ., მ. .18,24C; იწ– 

ყო კაცად-კაცადმან მათმან ხ., მ. 26, 
22; იწყეს ს. თითოეულად, მ. 26,22 C; 
არა უტევებდა (არა უფლეს C) ხ. ეშ- 
მაკთა მათ, მრ. 1,34:; შეჰრისხნა მათ 

და არა უტევებდა ხ., ლ. 4,41; ხ” მათ 
გარეშეთა ყოველივე იგავით ხ. (მიცე- 

მულ არს), მრ. 4,11; მუნქუესვე ხ. იწყო 
მათდა მიმართ, მრ. 6,50 C; რომელმან... 

ველ-იწიფოს ბოროტის სხ- ჩუენდა, მრ. 

9,39; იწყო პეტრე ხ. მისა, მრ. 10,28; 

იწყო მათა ხ., მრ. 10,32C; ლ. 11,29; 
იწყო ღაღადებად და ხ., მრ. 10,427; 

იწყო მათა იგავით ხ., მრ. 12,1; ლ. 
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20,9; იწყო ს,, მრ. 13,5C; ლ. 4.21; 
მათ იწყეს მწუხარებად და ს, მისა, მრ. 

14,19; იწყო ს, წინაშე მდგომელთა მათ, 
მრ. 14,69: იწყეს მოკითხვად მისა და 
ხ., მრ. 15,18; მოვივლინე ხს, შეხდა დი 

ხარებად ამას, ლ, 1,192; იყო შენ.,, კერ 
შემძლებელ ხ,, ლ. 1,20; ვერ ეძლო ხ. 
მათა, ლ. 1,22; ვია დაპსცხრა ხ., ლ. 
5,4; აღდგა მკუდარი იგი და იწყო ხ., 

ლ. 7,15; მაქუს რაიმე შენდა ხ., ლ. 7, 

40; იწყეს მის თანა მეინაჭეთა მათ ხ- 
გულთა შინა მათთა, ლ. 7,49; იწყო პირ– 

ეელად ხ. მოწაფეთა თ-:სთა, ლ. 12,1; 
მაშინ იწყოთ ხ,, ლ, 13,26; მერმე პილა– 

ტე იწყო ხ., ლ. 23,20 C; მაშინ იწყონ 

ს. მთათა, ლ. 23,30; მრავალი მაქუს 
თქუენდა ზ., ი, 8,26; ფრიად-ღა მაქუს 
ხ. თქუენდა მიმართ, ი. 16,12, 

2. სიტყუა (სიტყვა, C#090, XC9X, #- 
100): გკითხო მეცა თქუენ ხიტჟეუა ერთ 
მ. 21,24C; თქუან ყოველი სიტჟუაი 
ბოროტი თქუენდა მიმართ სიცრუვით 
ჩემთ;ს, მ. 5,11; იყავნ ხ. თქუენი: ჰე, 
ჰე და არა, არა, მ. 5,37; რომელმან 
თქუას ს. ძისათ;ს კაცისა, მ- 12,32; ლ. 
12,10; ყოველი ხ. უქმი რომელსა იტ- 
უოდიან კაცნი, მისცენ სიტყუაი მისთე;ს, 

მ. 12,36; რომელსა ესმეს ხს. (+იგი C) 

· სასუფეველისაი, მ. 13,19;'' ესევითართა 
დაუმტკიცებელ გიყოფიეს ხ. ღმრთისაი, 
მ. 15,6; შეურაცხ-ჰყავთ ხს, ღმრთისაი, 

მ. 15,6C; რ”ა პირითა ორისა ანუ სა- 
მისა მოწამისაითა დაემტკიცოს ყოველი 

ხ., მ. 18,16; რ“ა პირითა მოწიმეთა 
ორთაითა დამტკიცნეს ყოველი ს.,. იქ- 
ვე C: გკითხო მეცა თქუენ ს. ე“-თი, მ. 

21,24; მრ. 11,29; ლ. 6,9; 20,3; იგივე 

ს. თქუა მერმე, მ, 26,44 C; მთესვარ- 
მან მან ს. დასთესის, მრ. 4,14C; რო- 

მელ დაეთესა ხ., მრ. 4,15; რაჟამს ის- 

მინიან ს, (+-იგი C), მრ. 4,16; დაუმ-
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ტკიცებელ გიყოფიეს სიტყუა. ღმრთი- 

საი, მრ. 7,13; ილოცვიდა და იგივე ხ. 

თქუა, მრ, 14,39; ჩუენ გუესმა მაგისი 

ს. მრ. 14,583 არარაი “შეუძლებელ 

არს წინაშე ღმრთისა ზ., ლ. 1,37; მათ 

არა ცნეს ხ. მისი, ლ. 2,50C; იყო ხ. 

ღმრთისაი ... უდაბნოს, ლ. 3,2; ველ- 
მწიფებით იყო ხ. მისი, ლ. 4,32; თეს- 

ლი იგი არს ხ. (4+იგიC) ღმრთისაი, 
ლ. 8,11; რომელთა ისმინიან ხ., ლ. 8, 

14,15; რომელთა ს. ღმრთისაი ისმინონ, 

ლ. 8,21,28; რ“ა პოვონ რაიმე სხ, მის 

თანა, ლ. 20,20; პირველითგან იყო ხ,, 

ი- 1,1; რომელმან ს. ჩემი ისმინოს, ი. 

5,24 C; ხ. მისი არა არს თქუენ თანა 

დადგრომილ, ი. 5,38; ხ. ცხორებისა 

საუკუნოისაი გაქუს შენ, ი. 6,68; ს. ჩე- 
მი ვერ დაეტევის თქუენ შორის, ი. 8, 

37; უკუეთუ ვინმე ს. ჩემი დაიმარხოს, 
ი. 8,51,52; რომელთა მიმართ იყო ს. 

(+იგი C) ღმრთისაი; ი- 10,35; უკუეთუ 

ვისმე უყუარ მე, ხ. ჩემი დაიმარხოს, ი. 

14,23 C; ს. ჩემი, რომელი გესმის, არა 

ჩემი არს, ი. 14,24 C; უკუეთუ ხ. ჩემი 

დაიმარხეს, ი. 15,20 C; ს. შენი დაუ- 

მარხავს, ი. 17,6; მე მივეც მათ ს. შე- 

ნი, ი. 17,14 C; ხ. შენი ჭეშმარიტ არს, 

ი. 17,17; ესმა რაი უკუე ჭაბუკსა მას 

ხ. ესე, მ. 19,22 C; განითქუა ხ. ესე ჰუ- 

რიათა შორის, მ. 28,15; ყოველთა 
მთით კერძოსა მიეთხრა ყოველი ესე ს., 

ლ. 1,65C; ვიხილოთ ს. ესე, ლ. 2,15; 

რაი არს ს. ესე, ლ. 4.36; ი. 7,36; გა–- 

ნეფინა ხ. ესე ყოველსა ჰურიასტანსა, 

ლ. 7,1>; ფიცხელ არს ხ. ესე (იგე C), 
ი. 6.60; მრავალთა ერისაგანთა ისმი–- 

ნეს .ხ. ესე, ი. 7,40; ვ“ა ესმა ს. ესე 
პილატეს, ი. 19,8C, 13C; განჯვდა ს. 

ესე (იგიC) ძმათა შორის, ი. 21,23; 

არა ყოველთა დაიტიონ ს. ეგე (ესე C), 
მ. 19,11: რ”ა აღესრულოს ს. იგი უფ- 

ლისაი, მ. 1,22; 2,15; რ“ა აღესრულოს 

ს. იგი ესაია წინაწარმეტყუელისა მიერ 
თქუმული, მ. 4,14 C; 8,17; 12,17 C; რ“ა 

ხ. იგი ესაია წინაწარმეტყუელისაი აღე- 

სრულოს, ი. 12,38; რ“ა აღესრულოს ხ. 
იგი წინაწარმეტყუელისა თქუმული, მ. 

13,35; 21,4; რ“ა აღესრულოს ს. იგი, 

რომელი შჯულსა მათსა წერილ არს, 
ი. 15,25; რი აღესრულოს ხ. იგი (– 

LI), რომელი ჰრქუა მათ იესუ, ი. 18, 
9; რა აღესრულოს ს. იგი იესუისი, ი- 

18,32; აღესრულების მათ ზედა ხ. იგი, 

მ. 13,14; მოვიდის უკეთური იგი და 

მისტაცის ხ. იგი, მ. 13,19; რომელმან 
ს. იგი ისმინის, მ. 13,20,22; რომელსა 
ს. იგი ესმინ, იქვე C; ზრუნვამან ამის 

სოფლისამან და საცთურმან სიმდიდ- 
რისამან შეაშთვის ხ. იგი, მ. 13,22; 

რომელმან ს. იგი ისმინა, მ. 13,23; ფა- 

რისეველთა რაი ესმა ს. იგი (– C), მ- 
15,12; მოევსენა პეტრეს ს. იგი იესუი– 

სი, შ. 26,75; მრ. 14,72; ლ. 22,6); მა- 

შინ აღესრულა ზ. იგი იერემია წინა- 
წარმეტყუელისა თქუმული, მ- 27.9 C; 

რაჟამს ისმინიან ს. იგი მისი, მრ. 4, 
15; მოუღის მათ ს. იგი, მრ. 4,15; ლ- 

8,12; რომელთა “რ. იგი ისმინიან, მრ. 

4,18,20; შეაშთვიან ს. იგი, მრ. 4,19; 

იესუს ვ“რ ესმა ხს. იგი თქუმული, მრ. 

5,36C; ს. იგი დაიმარხეს თავისა თვსი- 

სა თანა, მრ- 9,10; გულისჭმა-ყვეს ს. 
იგი, ლ. 2,17; უკჯრდა ს. იგი მწყემს- 

თაი მათ, ლ. 2,18; მათ ვერ გულისვმა- 
ყვეს ხ. იგი, ლ. 2,500; უფროისად მი- 
მოედებოდა ხ. იგი, ლ. 5,15; სიხარუ- 

ლით შეიწყნარიან ხ. იგი, ლ. 8,13; 

უძნდა ს. იგი, ლ. 11,53; იყო ხ. იგი 

დაფარულ მათგან, ლ. 18,34; ს. იგი 

იყო ღმრთისა თანა, და ღმერთი იყო 

ხ. იგი, ი. 1,1; ს. იგი ჭორციელ იქმნა, 

ი. 1,14; ჰრწმენა წიგნისა და სხ. იგი,
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ი. 2,22; არს სიტყუაი იგი ჭეშმარიტ, ი. 

4,37; ჰრწმენა კაცსა მას ხ. იგი (–C), ი- 

4,50; მოივსენეთ ს. იგი, ი. 15,20; არა 

მიუგო მას არცა ერთსა სიტყუასა, მ. 

27,14 C; ეტყოდა მათ ს. (+-მ2ასC), მრ. 

2,2; 4,33; მთესვარი იგი ... ხ. ჰსთეს- 

ვიდა, მრ. 4,14, მღდელთ მოძღუარი 

იგი ჰკითხვიდა მას ხ. მეორედ, მრ. 14, 
61 C; შეძრწუნდა ხ. მისსა, ლ. 1,29; 

არა არს უძლურება ღმრთისა მიერ 
ყოველსა ს., ლ. 1,37C; ერი დაესხმო– 

და მას სმენად ხ. ლმრთისასა, ლ. 5, 
1 C; უმზირდეს მას პოვნად რასმე ხ., 
ლ. 11,54; ხს. რომელსა გეტყოდე მე 
თქუენ, სულ არს და ცხორება არს, ი. 

6,63C; ს. (+მასC) რომელსა ვიტყო- 
დე, მან საჯოს იგი უკუანაისკნელსა 
დღესა, . ი. 12,40; განცხადებულად ხ. 

ამას ეტყოდა, მრ. 8,32; ამას ს. ოდენ 

მოვიდეს მოწაფენი მისნი, ი. 4,27; ამას 
ოდენ სხ. ეტყოდეს მას მოწაფენი, ი. 
4,31; ამას ხ. ეტყოდა, ი. 8,20C; მასვე 

ხ. იტყოდა, მ. 26,44; იგინი უმეცარ 

იყვნეს ს. მას, მრ. 9,32; ლ. 9,45; რო–- 
მელნი ,.. თუალით მხილველ და მსახურ 

ექმნნეს ს. მას, ლ. 1,2C; იგი ხ. მას 
აღიძრა, ლ. 1,29C; მარიამი ყოველსა 
მას ხ. დაჰმარხვიდა, ლ. 2,19C; მოწა–- 

ფეთა დაუკჯრდებოდა ს. ამას ზედა, მრ. 

10,24; იგი დაწუბნა ხ. მას ზედა, მრ. 

10,22C; მოწაფენი იგი მისნი დასულე- 
ბულ იყვნეს ს. მას მისსა ზედა, მრ. 10, 
24C; იყავნ ჩემდა მსგავსად სიტყუსა 
შენისა, ლ. .1,38 C; განუტეო მონაი შე- 
ნი... მსგავსად ხ. შენისა, ლ. 2,29C; 

ქადაგებდეს ... ხ.- (სიტყუისა ს) მის 

დამტკიცებითა მისა მიმართ, მრ. 16, 
20; რომელნი ... თკთმხილველ და მსა- 

ხურ ყოფილ იყენეს ს. მის, ლ. 1,2; ი«წ- 

ყო ქადაგებად ფრიად და მიმოდადე– 

ბად ხ. მის, მრ. 1,45; შემდგომად ხ. 
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მის მისისა მათია მიმართ აღმაღლდა ზე- 

ცად, მრ. 16,19; მეყავჩ მე ზიტუჯსაებრ 

შენისა, ლ. 1,38; განუტევე მონაი შენი, 

უფალო, ს. შენისა მშეუდობით, ლ. 2, 
29; პგმობდეს მას მრაგვლისათ»;ს სიტჟყჯ- 

სა, ლ. 11,53C; არარაი მიუგო მას იე- 

სუ არცაღა ერთისა სიტყუხათუს, მ. 
27,14; იწყო ბრალობად მისა ამის ხზ., 

მრ. 8,32; იგი შეწუხნა ამის ხ., მრ. 10, 

22; იკო კუალად განწვალებაი პურიათა 
შორის ამის ს., ი. 10,19; მაგის ხ. ვი– 
დოდე, მრ. 7,29; მერმე ... მაგისვე ხ. 

ჰკითხვიდეს მას მოწაფენი მისნი, მრ. 

10,10; ეშინოდა მათ კითხვად სიტუჯვსა 
ამისთ;:ს, ლ. 9,45; რაჟამს არნ ჭირი 

ანუ დეენულებაი ხ. მისთ;ს, მ. 13,21; 
მრ. 4,17; თქუენ აწვე წმიდა ხართ 
ხს. მისთჯს, ი. 15,3C; ჰგმობდეს მას 

მრაელისა მისთ;ს ხ. ლ. 11,53; ა”დ 
სიტყჯთ ხ“ ბრძანე, მ. 8,8; ა“დ თქუ ხ., 

ლ. 7,7; არა ხ” თუ პურითა ცხონდების 
კაცი, ა“?დ ყოვლითა სიტყჯთა, მ. 4,4; 

ლ. 4,4; განასხა სულები იგი უკეთური 

ხ., მ. 8,16; რ“ა ს. საფრვს უგონ მას, 

მ. 22,15; რ“ამცა დაუდგეს მას მაჩე წხ., 

იქვე C; რ“ა მონადირონ იგი ს., მრ. 

12,13; ს. შენითა გარდაუტეოთ ბადთფშ, 

ლ. 5,5; ჰკითხეიდა მას ს. მრავლითა, 
ლ. 23,9; რომელი იყო... ძლიერი საქ- 
მითა და ხ., ლ. 24,19; პრწმენა მისი 

სამარიტელთა მათ ს. მის დედაკაცისა–- 

ითა, ი. 4,39; მრაეალთა ჰრწმენა იგი ხ. 

დედაკაცისა მის წამებითა, ი. 4,39 C: 

უფროისსა სიმრავლესა ჰრწმენა ხ. მი- 

სითა, ი. 4,41 ს); არღარა ს. შენითა 

გურწამს, ი. 4,42 რომელთა ჰპრწძენეს 

ს. მათითა ჩემდა მომართ, ი. 17,20; 
თქუენ აწეე წმიდა ხართ ს. მით, რო- 

მელსა გეტყოდე თქუენ, ი. 15,3; უკუე- 
თუ ვინმე არა შეგიწყნარნეს თქუენ, 

არცა ისმინნეს ხიტყუანი თქუენნი, მ.
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10,14; სიტყუანი ჩემნი არა წარჯდენ, მ. 
24,35; მრ. 13,31; ლ. 21,33; სადა-იგი დაე- 
თესნეს ხ., მრ. 4,15 C; არა გ“წმენეს ხ. 
ჩემნი, ლ. 1.20; მათ მოევსენნეს ხ. შის– 

ნი, ლ. 24,8; უჩნდეს მათ ხ. მათნი ვ“ა 

სიჩქურისანი, ლ. 24,11; რომელმან ხ. 

ჩემნი ისმინნეს (დაიმარხნეს C), ი. 5, 
24; 12,427; ოღეს მკუდართა ისმინ- 

ნენ ხ. ძისა ღმრთისანი, ი. 5,25; არცა 
ხ. მისნი არიან თქუენ შორის დამკ;დ- 
რებულ, ი. 5,38C; რაისათკს ხ. ჩემნი 

არა იცნით (გულისვმა-ჰყვენით C), ი. 
8,43; უკუეთუ ვინმე ხს. ჩემნი დაიმარხ–- 

ნეს, ი. 8,51 C; ხ. ჩემნი თუ ვინმე ის- 
მინნეს, ი. 8,52 C; რომელმან შეურაცხ- 

მყოს მე და არა შეიწყვნარნეს ხ. ჩემნი, 

ი. 12,489; უკუეთუ ვისმე უყუა“დე მე, 
ს. ჩემნი დაიმარხნეს, ი. 14,23; რომელ- 

სა არა უყუარდე მე, ხ. ჩემნი არა დაი- 

მარხნეს, ი. 14,24; ხ. რომელნი გეს. 
მიან, არა არიან ჩემნი, ი. 14,24; ხ. 

ჩემნი თქუენ თანა ეგნენ (დაადგრენ C), 
ი. 15,7; უკუეთუ ხ. ჩემნი დაიმარხნეს, 

ი. 15,20; ხ. შენნი... მივსცენ მათ, ი. 

17,8,14; რომელმან ისმინნეს სხ. ესე, მ. 
7,24,26; რომელსა ესმნეს ხ. ესე, მ. 7, 
26 C; დაასრულნა იესუ ხ. ესე, მ. 7, 
28, 19,1; ლ. 7,1; იესუს ესმნეს ხ. ესე, 
მრ. 5,36C; რომელსა-იგი სარცსუნე= 
უჩნდე მე და ხს. ესე (–-C) ჩემნი, მრ. 
8,38; დაისხენით ს. ესე ყურთა თქუენ- 
თა, ლ. 9,44; უთხრნეს ხ. ესე ათერთ- 
მეტთა მათ, ლ. 24,9; ხ. ესე არიან, 

რომელთა გეტყოდე თქუენ, ლ. 24,44 C; 
ოდეს ესმნეს პილატეს ს. ესე, ი. 19, 

8, 13; რაჟამს წარასრულნა იესუ ყო- 

ველნი ესე ხ., მ. 26,1; მიმოითქუზოდეს 

ყოველნი ესე ხ., ლ. 1,65; მარიამს 
დაესხნეს ყოველნი ესე ხ., ლ. 2,19; დე– 

დასა მისსა დაესხნეს (დაემარხნეს C) 
ყოველნი ესე ხ. გულსა თჯ;სსა, ლ. 2,51; 
ესე ხ. არა არიან ეშმაკეულისანი, ი, 
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10,21; რაი არიან ხ. ეგე, ლ. 24,17; 

ესე იგი ხ. არიან, რომელთა გეტყოდე 

თქუენ, ლ. 24,44; ერი იგი დაესხმოდა 
მას სმენად ხიტყუათა ღმრთისათა, ლ. 
5,1; რომელი ... ისმენს ხ. ჩემთა, ლ. 

6,47; ისმენდა ს. მისთა, ლ, 10,39; ჰკი– 

თხვიდა მას ხ. მრავალთა, ლ. 23,9C; 

ხ, ლმრთისათა იტყ:ს, ი. 3,34; ხ, რო- 

მელთა გეტყჯ თქუენ, სულ არიან და 
ცხორება, ი. 6,53; უკუეთუ თქუენ და- 
ადგრეთ ს. ჩემთა, ი. 8.31; ხ. ღმრთი– 

სათა ისმენს, ი, 8,472; ხ,. მისთა ვიმარ- 

ხავ ი. 8,55; ხ. რომელთა გეტ#ჯ 
თქუენ, თავით ჩებით არა გეტყ), ი. 14, 
10; იყვნეს მამაი მისი და დედაი დაკ;რ– 
ვებულ ხ. ამათ (მათ C) ზედა მისთჯს, 
ლ. 2,33; ამათ სხ. ეტყოდა, ი. 8,20; 

დაუკჯრდებოდა წ. მათ მისთა ზედა მად- 
ლისათა, ლ. 4,22; რომელმან არა შე- 
გიწყნარნეს თქუენ და არცა ისმინნეს ხ. 

თქუენთაი მ. 10,14C; არა გრწმენა ხ. 
ჩემთაი, ლ. 1,20 C; წიგნსა მას ხ. ესაია 

წინაწარმეტყუელისათა, ლ. 3,4; უფ- 

როისსა სიმრავლესა ჰრწმენა ხ. მისთაი, 

ი. 4,41 L, ვ“რ-მე ხ. ჩემთაი გრწმენეს, 

ი. 5,47; ვერ ძალ-გიც ხ. ჩემთა სმენად, 

ი. 8,43; რომელსა სირცხულ უჩნდეს 

ჩემდა მომართ და ხ. ამათ (–CL) ჩემ- 

თა, ლ. 9,26 L; იყო შემდგომად ს. ამათ 

ვ“რ რვა ოდენ დღე. ლ. 9,28; რომელ- 
თათ;:ს ისწავე ხ. მათ კრძალულებაი, ლ. 
1,4 ყოველმან ერმან აღიმსთ;ს მისა 

... სმენად ხ. მათ მისთა, ლ. 21,38; ხ. 

შენთაგან განჰმართლდე და ხ. შენთაგან 
დაისაჯო, მ. 12,37; უფროის და უმე- 

ტეს მრავალთა ჰრწმენა მისი ხ. მის- 

თათ;:ს, ი. 4,41 C; მერმე წვალებაი იყო 

შორის ჰურიათა მათ ს. ამათთუს, ი. 

10,19 C; მოეგონა ხიტყვხა4 მის, ლ. 2, 

17C; პრწმენა წერილისაი მის და ნ. 

მის, ი. 2,22C; მოევსენეთ ხ. მის, რო-
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მელსა გეტყოდე, ი. 15,20C; ვ“რ ჩემ- 
თა ამათ სიტყუათა» გრწმენეს, ი. 5, 

47C; რა გულისჯმა-ჰყო ხ. მათ, ლ. 
1,4 C- 

3. ხიტყქუა (ბრალი, 9#MM2): რომელ- 
მან დაუტევოს ცოლი თ;სი თჯვნიერად 
ხიტუჯსა სიძვისა, მან ამრუშა, იგი, მ. 
5,32. 

4. ხიტყუა (კილო, I0800, XთXLCთ): ხსი- 

ტყუა.ცა შენი გამოგაჩინებს შენ, მ. 

26,73. 
(ნ. კიდევ გულის სიტყუა, ძურის სი–- 

ტყუა|. 
სიტჟჯუსა ადგინება, ხიტყ;:ხა განგება 

(ანგარიშის გასწორება იC0065X2XC9, 

თაVთი!ზ წი): რომელსა უნდა სიტუჯჟსა 
ადგინება« მონათა. თვ;სთა თანა, მ. 18, 
23C; რომელმან ინება ხიტყვხა ვგჯანგე- 
ბა» მონათა თ;სთა თანა, მ. 18,23. 

ხიტყუს გამოძიება, ე (კამათი, დავა, 

ი00MXL, 3001 9ი060M8): ესმოდა რაი 
მათი, ვ“რ-იგი გამოეძიებდეს მის თანა 

სიტყუასა მას, მრ. 12,28. 

იწყეს სიტუკს გამოძიებად მისგან, 
შრ. 8,11 C. 

მწიგნობარნი იგი ხიტკხ გამომშეძიე- 
ზელად შედგომილ იყვნეს მათა, მრ. 
9,14 C. 7 

ხსიტყუს გება, ი/უ (პასუხის გაცემა) 

ესრე სიტყუას უგებ მღდელთ მოძღუარ- 
სა მაგას, ი. 18,22C; ესრყთ ხიტჟუას 

უჯება მღდღელთ მოძღუარსა, იქვე 6L; 
ყოველი, რომელი მეუფედ იტყ;ნ თავსა 
თუსსა, სიტჟუახ უგებნ კეისარსა, ი. 
19,12. 

რომელთა ესმოდა სიბრძნე მისი და 

-სიტყჯუჯნ გება2, ლ. 2,47; ვერარალ უპო- 

ვეს ხ. გ. წინაშე ერისა მის, ლ. 20, 

26 LX;; და უკჯრდა ხ. გ. იგი მისი და 

დუმღეს, ლ. 20,26 C; რომელსა ვერ უძ- 
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ლონ ხიტყუს გებად ყოველთა წინააღ- 
მდგომთა თქუენთა, ლ. 21,15. 

ესე დგას დაცემად და აღდგინებად 
მრავალთა ისრაძლსა შორის და სას- 

წაულად სიტყჯს მგებელთა, ლ. 2,34, 
სიტუკხ მიგება, ი/უ |პახუბიხ გაცემა): 

არცაღა სიტყუას (სიტყუასა ს) მიუ- 

გებ, მ. 26,62L; იესუ არა მიუგო მას · 

სიტუუა», მ. 15,23; ი. 19,9; არა იცო- 
დეს, რაიმცა სიტყუა» მიუგეს მას, მრ. 

14,40; ნუ პზრუნავთ, ე“რ ანუ რაი ხი- 
ტყუა» მიუგოთ, ლ. 12,11; რ“ა არა წი- 

ნაისწარ იწურთიდეთ, რაი ხ. მ., ლ. 

21,14. 
რომელთა ესმოდა... ხიტევხ მიგე- 

ბა. მისი, ლ. 2,47; ვერარაი "უპოვეს 

ს, მ. წინაშე ერისა მის, ლ. 20,26 L; 

უკჯრდა ს. მ. იგი მისი და დუმნეს, ლ. 
20,26 0; ვერვინ უძლო მიას ხიტყ;ს მი- 

გებად, მ. 22,46. 
სიტყ:ხ მიცემა (მირთუმა), 0--3 (პახუ- 

ზის გება, ანგარიშიხ, მიცემა, X2+ხ 0+9C11 : 

ყოველი სიტყუაი უქმი რომელსა იტ- 

ყოდიან კაცნი, მისცენ სიტყუა“ მისთჯს, 

მ, 12,36; მომეც მე ხ. სამნოისა შენი– 

საი, ლ. 16,2; რა ხ. მივართუათ მო- 

მაელინებელთა ჩუენთა, ი. 1,22. 
სიტუევს-ყოფა, 0 –-2 ს(ანგარიშიხ გახ- 

წორება, თსVთი!9MVი): შემდგომად მრავ- 
ლისა ჟამისა მოვიდა უფალი იგი მათ 

მონათა და ხიტყუა-ჟო მათ მონათა 
თანა, მ. 25,19; ,.. და ყო ზიტყუა მათ 

თანა, იქვე C. 

ხსიქალწულე: ცხორებულ «ყო ქმრისა 
თ;სისა თანა შდ წელ ხიქალწულით- 
გან თ;სით, ლ. 2,36. . 

სიღრმე: არა იყო სიღრმე მიწისაი, 

მ. 13,5C; ...ხილრმ68 (ს–ეჯ)..., მრ- 

4,5; ლ. 8,6. 

სიყმილ (შიმშილი): იყოს ძრვა ად- 
ჯიდ–ადგიდ და სიყქმილი და წყუედაი, 

მრ. 13,8C; იყოს ხ, დიდი · ყოველსა



სიყმილ 540 სიძე . 
  

ქუეყანასა ზედა, ლ. 4,25; იყო სიყმილი 
ძლიერი სოფელსა მას, ლ, 15,14: მე აქა 

სიჟმილითა წარვწყმდები, ლ. 15,17; იყვ- 

ნენ ხიყმილნი და სრვანი და ძრვანი 

ადგილდ-ადგილდ, მ. 24,7; მრ. 13,მ; 

ლ. 21,11. 

სიყრმე (ბავშვობა): ეგე ყოველი და- 
მიმარხავს სიყრმით ჩემითგან, მ. 19,20; 
ლ. 18,21; რაოდენი ეამი არს, ვინალთ- 

გან ყოფილ არს ეგე მაგის თანა? ხ“ 

მან თქუა: ხიყრმითგან, მრ. 9,21. 

სიყუარულ: განმრავლებითა უშმჯუ- 
ლოებისითა განპმეს სიჟუარული მრა- 

ვალთაი, მ. 24,12; ს. ღმრთისაი არა 

აქუს თავისა თქუენისა თანა, ი. 5,42; 

უფროისი ამისა ხ. არავის აქუს, ი, 15, 
13; რ“ა ს. შენი... მათ შორის იყოს, 

ი. 17,26; თანა-წარჰვალთ სამართალსა 

და სიყუარულსა ღმრთისასა, ლ, 11, 

42; ეგნეთ ს. ჩემსა, ვ“ა მე... ეჰგიე ს. 

მისსა, ი. 15,10C; მტკიცედ ეგენით ს, 

მას ჩემსა, ი. 15,9 C; დაადგერით ხ. ზე-, 

და ჩემსა, ი. 15,9; პგიეთ ს. ზედაჩემსა, 

ვ“ა მე... ეჰგიე ს. ზედა მისსა, ი. 15, 

10; სიყუარულითა მით რომლითა შე- 

მიყუარე შე, მათ თანა იყოს, ი. 17, 

26 C. 
სიჩქურე (ჭორი, ჩმახი): უჩნდეს მათ 

წინაშე ერა სიჩქურე სიტყუანი მათნი, 

ლ. 24,11 C; უჩნდეს მათ სიტყუანი მათ- 

ნი ვ“ა სიჩქურისანი, იქვე LL. 
სიკრუვე სუსამართლობა, სიცრუე, 

06!X1თ 860002902): სიცრუვშ (ს-––ე 0) არა 
არს მის თანა, ი. 7,18; უკუეთუ აწ სიც- 

რუესა მას მამონაისსა არა სარწმუნო 

იპოვენით, ლ. 16,11 C; იყვენით თავებისა 

თქუენისა მეგობ“ებ ფასისაგან სიცრუვი- 

სა, ლ. 16,9 C; ისხენით თავისა თქუენისა 

მეგობარნი მამონაისა მიმართ ს., იქეე 

XC; უკუეთუ ხ. ამას მამონასა არა სარ– 

წმუნო იქმნეთ, ლ. 16,11; თქუან ყო- 

ველი სიტყუაი ბოროტი თქუენდა მი- 

მართ ხიცრუვით ჩემთჯ;ს, მ. 5,11; აქო 
უფალმან მნ იგი სიცრუვისა» (სიც- 
რუისაი C), ლ. 16,8: ისმინეთ აწ, რა- 
სა-იგი მსაჯული ს. იტყ;:ს, ლ. 18,0; 

განმეშორენით ჩემგან ყოველნი მოქ- 

მედღნი ' სიცრუვისანი (სიცრუისანი C), 

ლ. 13,27. 
1. სიცზე: რომელთა ვიტჯრთეთ სიმ- 

ძიმე დლღისაი და სიცხს, მ. 20,12; რა- 
ჟამს სამხრით ქარი ქრინ, ჰსთქ;თ, ვ“დ 

ს. იყოს, და არნ ეგრეთ, ლ. 12,55. 

2. სიცხე (ციებ-ცხელება (ავავდმყ.)): 

გუშინ მეშკდესა ჟამსა დაუტევა იგი 

სიცხემან, ი. 4,52; დაუტევა იგი ხ. მან, 
მ. 8,15C; მრ, 1,31C; შეპრისხსნა ხი- 

ცხესა მას, ლ 4,39; სიდედრი სიმონისი 
შეპკვრობილ იყო სიცხისაგან დიდისა, 

ლ. 4,38C; სიდედრი სიმონისი იდეა 

სიცხითა, მრ. 1,30C; სიდედრი სიმო– 

ნისი შეპყრობილ იყო ხ. დიდითა, ლ- 

4,38. 

სიძე: აჰა ესერა ხიძშ (სიძე 1) მო- 
ვალს, მ. 25,6; ეიდრე ს. მათ თანა არს, 

მრ. 2,19 C; (სიძეC0ს) ლ. 5,34; ოდეს 

ამაღლდეს მათგან ს, (სიძე 0), ლ. 5, 
35; რომელსა აქუს სძალი, ს, არს, ი. 

3,29; რომლისაი არნ სძალი, იგი არნ 

ს., იქვეC; ვიდრემდის ს. იგი (სიძე C) 

მათ თანა არს, მ. 9,15; მრ. 2,19 LC; 

ოდეს აღმაღლდეს მათგან ს. იგი (სი- 

ძე C), მ. 9,15; (აღილოს C) მრ. 2,20; 

ე“რ ყოვნიდა ს. იგი, მ. 25,5 C; მოვი- 

და ს. იგი (სიძ0 L, სიძე იგი C), მ. 25, 
10; რაოდენ ჟამ ს. იგი მათ თანა-ღა 

იყოს, მრ. 2,19C; მოუწოდა პურისა 

უფალმან მან სიძესა მას, ი. 2,9; გან- 
ვიდეს მიგებებად სიძისა და სძლისა, 

მ. 25,1; განმზადებულნი იგი შევიდეს 

ს. მის თანა ქორწილსა მას, მ. 25,10; 

მეგობარი სიძისა რომელი დგას და



სიძე 541 სკორე 
  

ესმის, ი. 3,29; მიყუარი ხიძიხა« მის ,.. 

სიბარულით იხა#“ებნ ვმასა მის ნიძიხახა, 

ი. 329C; დაყოვნებასა მას მის (-––L) 
სიძისასა მიერულა ყოველთა, მ. 25,5; 
სიხარულით უხარინ ვმითა ხიძიხა»თა, 

ი. 3,29; ველ-მე-ეწიფებისა ძეთა სხიძი- 

სათა გლოვად, მ. 9,15; მრ, 2,19; ლ. 

5,34. 
სიძება, ე (სიძედ გაზლომა, ი/უ): 

ეხიძენ მას ძმაი მისი (ცყოლსა მას მისსა 

ზედა (მოიყვანოს მისმა ძმამ (პმის) ცო- 

ლი (ცოლადა)), მ. 22,24 C- 
სიძვა, ი უობ. (გარყვნილება): მუნ- 

თქუესვე ისიძვა მის თანა გულსა შინა 

თუსსა, მ. 5,28. 
რომელმან დაუტევოს ცოლი თ;სი 

თვნიერად სიტყუსა სიძვიხა, მან ამრუ- 
შა იგი, მ. 5,32; რომელმან განუტევოს 

ცოლი თვსი თ;ვნიერად ხ. და სხუაი შეირ- 

თოს, იმრუშოს, მ. 19,9; ჩუენ ხიძ- 
ვასაგან არა შობილ ვართ, ი. 8,41; 
გულისაგან გამოვლენ გულის სიტყუანი 
ბოროტნი,... სიძვანი, მ. 15,19; მრ. 7,21; 

რომელმან დაუტეეოს ცოლი თუნიერად 

სიტყუსა სიძვისა«სა, ამრუშოს იგი, მ. 

5,32 C. 

1. სიწმიდე |ჩვეულ. მნიშგნ.|:. ნუ მის- 

ცემთ სიწმიდესა ჩემსა ძაღლთა, მ. 7, 
6; მსახურებად მასა სიწმიდით და სი- 
მართლით, ლ. 1,75 C. 

2. სიწმიდე ((ტაშრის) საგანშური) : არა 

ჯერ-არს ესე დადებად სიწმიდესა, რ“ 
სასყიდელი სისხლისაი არს, მ. 27,6. 

სივაბუკე: ესე ყოველი ვყავ ხიჭაბუ- 
კით ჩემითგან, მრ. 10,20. 

სიხარულ: იყოს შენდა სიხარულ და 
მხიარულება, ლ. 1,14; ესრშთ იყოს ხი- 
ხარული „ცათა შინა ერთისათკს „ოდ- 

ვილისა, ლ. 15,7; ესრეთ იყოს ს. წინა- 

შე ანგელოზთა ღმრთისათა, ლ. 15,10; 

აწ მხიარულებაი და ს. ჯერ-არს, ლ. 
15,32; თქუენ ინებეთ ჟამ ერთ ხ, ნა- 

თელსა მისსა, ი, 5,35; ხს. ჩემი თქუენ 

თანა ეგოს, და ხ. თქუენი სავსებით 

იყოს, ი, 15,11; ხ. (+იგიC) თქუენი 

არავინ მიგიღოს თქუენგან, ი. 16,22; 

რ“ა სხ, თქუენი იყოს საესებით, ი, 16, 

24; აქუნდეს მათ სხ. ჩემი სავსებით, ი. 

17,13; ესე ხ. ჩემი აღსრულებულ არს, 

ი. 3,29; შევედ სიხარულხა უფლისა 

შენისასა, მ. 25,21,23; გახარებ თქუენ 
ს. დიდსა, ლ. 2,10; ვიდრე არღა ჰრწმე- 

ნა მათ სიხარულისა მისგან და საკჯრ– 

ვ”–ლებისა, ლ. 24,41; არღარა მოივსენის 

მწუხარებაი იგი ს. მისთუს, ი. 16,21 C; 
მეყსეულად სიხარულით მიიღის (შეიწყნა- 

რის C) იგი, მ. 13,20; მეკსეულად ხ. მიი- 

ღიან, მრ. 4,16; მუნქუესვე ხ. შეიწყნარი– 
ან, იქვე C; ჰკრთებოდა ს. (სიხარულითა 

ს) ყრმაი ესე მუცელსა ჩემსა, ლ. 1,44; 

აღიმღერნა ს. ყრძამან ამან მუცელსა ჩემ– 

სა, იქვე C; ხ. შეიწყნარიან სიტკუაი იგი, 

ლ. 8,13; დაისუას მჭვართა ზედა თ;სთა 

ხ., ლ. 15,5; შეიყვანა იგი ხ., ლ. 19, 

6; იწყო... ს. ქებად ღმრთისა, ლ. 19, 

37; ხ. უხარინ ჭმითა სიძისაითა, ი. 3, 
29; მოეგებვოდეს მას მონანი მისნი ხ., 
ი. 4,51 C; განიხარეს სიხარულითა დი- 

დითა ფრიად, მ. 2,10; ს. მისთ;ს წარ- 

გიდა, მ. 13,44; იგინი წარვიდეს .,. ში- 

შითა და ხს. დიდითა, მ. 28,8; მოიქცეს 

სამეოც და ათორმეტნი იგი ხ:., ლ. 

10,17; იგინი მოიქცეს იერუსალშმდ ხ. 

დიდითა, ლ. 24,52; ვიდრე ორგულებ- 

დეს-ღა ს. მით და უკჯრდა, ლ. 24,41 C; 

„არღარა მოივსენის ჭირი ხ. მით, ი. 16, 

21; ა“დ შუებად და სიხარულად ჯერ- 

არს, ლ. 15,32C; მწუხარებაი თქუენი 
ს. გარდაიქცეს, ი. 16,20; ესმოდა ვმაი 

სისარულისა.· და განცხრომისაი, ლ. 

15,25. 
სკორე (საქონლის განაგალი, ნეზვი, ნაკე- 

ლი): უტევე ეგე ამასცა წელსა, ვიდრე მოუ 
თოვნო მაგას გარემო და სკორ08 (ს--ე CL
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დაუდვა, ლ. 13,8; არცა ქუეყანასა, არცა 
სკორესა სარგებელ არს, ლ. 14,35. 

სლვა ნ. ვედ. 

1. სმენა, ა–- 3 წლღევ. მნიშვ.): ყოველ- 
სავე კეთილსა იქმს: ყრუთა ასმენს და 
უტყკუთა ატყუებს, მრ. 7,37. 

ი: რომელი „.. ისმენს სიტყუათა ჩემ- 
თა, ლ. 6,47; სიტყუათა ღმრთისათა 
ი., ი. 8,47; იხილეთ უკუე: ე“რ-ეგე იხ- 
მენთ, ლ. 8,18; ამისთ;ს თქუენ არა ი., 
ი. 8,47; რაისა ი. მისსა, ი. 10,20; რო- 
მელი დგანნ და ისმენნ მისსა, ი. 3, 
29 C; ჯსნილად. მისგან ისმენდა მისსა, 
მრ. 6,20; მრავალი ერი. ი. მისსა ტკბი- 
ლად, მრ. 12,37; ი. მათსა და ჰკითხ- 
ვიდა მათ, ლ. 2,46; ი. სიტყუათა მის- 
თა. ლ. 10,39; იყენეს ყოველნი მეზუე- 
რენი და ცოდვილნი მახღობელად მისა 
და ისმენდეს (უწყვ.) მისსა, ლ. 15,1; გმად- 
-ლობ შენ, რ” ისმინე ჩემი, ი. 11,41 C; 
რომელმან სიტყუაი იგი ისმინა, მ. 13, 
23 1); მან «რა ი. მისი, მ. 18,30; რო- 
მელმან ი. ფა არა ყოს, ლ. 6,495; რო- 

“მელმან ისმინოს თქუენი, ჩემი ი., ლ. 
10,16; არქუომცა ლეღუსულელსა ამას 
·... და იხმინამცა თქუენი, ლ. 17,6; ყუ-· 
რითა მძიმედ ისმინეხ, მ. 13,15; უკუე- 

თუ მოსესა და წინაწარმეტყუელთაი 
არა ი., ლ. 16,31; მრავალთა ერისაგან– 
თა ი. სიტყუაი ესე, ი. 7,40; არა თ, 

მათი. ცხოვართა, ი. 10,18; ისმინე, ის- 
რაყლ, მრ. 12,29;. რომელსა ასხენ ყუ“- 

ნი სმენად, ისმინენ, მ. 11,15; 13,9,43; 
მრ. 4,9,23; 7,16; ლ. 8,8; 14,35; პქო- 

ნან მოსე და წინაწარმეტყუელნი, მათი 
ი. ლ. 16,29C; თქუენ ისმინეთ იგავი 

ესე მთესგაCისაი, მ. 13,18; ი. და გუ” 

ლისჭმა-ყავთ, მ. 15,10; ესე არს ძფ ჩე- 

მი საყუარელი, მაგისი ი., მ. 17,5; მრ. 
9,7; ლ. 9,35; სხუაი იგავი ი. მ. 21, 
33; ი. ესე, მრ. 4,3; ი. ჩემი ყოველთა 

და გულისვმა-ყავთ, მრ. 7,14; ი. აწ, 
რასა-იგი მსაჯული სიცრუვისაი იტყას, 
ლ. 18,06; პჰქონან მოსე და წინაწარმე- 

ტყუელნი, იხმინედ მათი, ლ, 16,29; ყო- 
გელსა ჟამსა ისმინი ჩემი, ი. 11,42C; 
რომელმან სიტყუაი იგი ისმინიხ, მ. 13, 

20,22.23CL; ი. მისი და ფრიადცა 

ყვის, მრ. 6,20 C; არა ი. მისი, ლ. 18, 
4 ლღ“ერთმან (უოდეილისაი არა ი., 

„..ბმისი ი. ლმერთმან, ი. 9,31; რაჟამს 

ისმინიან სიტყუაი იგი მისი, მრ. 4,15, 
16; რომელთა სიტყუაი იგი ი«,, მრ. 4, 
18,20; ლ. 8,14; რომელთა-იგი რაჟამს 
ი. ლ. 8,13: რომელთა გულითა კეთი- 

ლითა და სახიერითა ი. სიტყუაი, ლ. 8, 

15; ცხოვართა ჭმისა მისისაი ი,, ი. 10,3; 

ჰგონებედ, ე“დ მრავლის მეტყუელებითა 
მათითა ისმინოს მათი ღმერთმან, მ. 6,7; 

უკუეთუ ი. შენი, შეიძინო ძმაი იგი 
შენი, მ. 18,15; უკუეთუ შენი არა ი. 
მ, 18,16; უკუეთუ მათიცა' არა ი., 

უთბარ კრებულსა; უკუეთუ კრებული- 
სიიცა არავე ი...., მ- 18,17; რომელ- 

მან ადგილმან არა შეგიწყნარნეს თქუენ 

და არცა ი. თქუენი, მრ. 6,11 CC; 
რომელმან არა ი. თქუენი, ლ. 10,16; 
უკუეთუ ... პრქუათ ლეღუსა ამას : აღი– 

ფხუერ და დაენეოგე ზღუასა, ი. თქუე- 

ნი, ლ. 17,6C; რომელმან სიტყუაი ჩე- 
მი ი,, ი. 5,24C; უკუეთუ არა პირვე- 

ლად ი, მისგან და ()ნას, რასა იქმს, 

ი. 7,51; თუ... ნებასა მისსა ჰყოფდეს, 
მისი ი, ი. 9,31C; ყოეელი რომელი 
იყოს ჭეშმარიტებისაგანი, ი. ჭმისა ჩე- 
მისაი, ი. 18,37; უკუეთუ ვინშე მისმინ- 

ნეს სიტყუანი ჩემნი, ი, 12,47 C; რო- 

მელმან ისმინნეს სიტყუანი ესე, მ. 7, 

24,26; უკუეთუ ვინმე არა შეგიწყნარ- 

ნეს თქუენ, არცა ი. სიტყუანი თქუენნი, 

მ, 10,14; რომელმან სიტყუანი ჩემნი ი., 

ი. 5,24 L; 12,47; სიტყუანი ჩემნი თ:
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ვინმე ისმინნეს, ი. 8,52 C; ნუუკუე იხილონ 

თუალითა და ყურითა ისმინონ, მ. 13, 

15; რაოდენთა არა შეგიწყნარნენ თქუენ 

·და არცა ი. თქუენი, მრ, 6,11; რომელ- 

თა “სიტყუბი ღმრთისაი ი., ლ. 8,21,28; 

უკუეთუ მოსესი და წინაწარმეტყუელ- 
თაი არა ი., ლ. 16,31 C; ყოველნი რო– 
მელნი ისხნენ საფლავებსა, ი. ვმისა ში- 

სისაი, ი. 5,28; (ცხოვართა) ვჯმისა ჩემი– 

საი ი.. 10,16,27; ოდეს მკუდართა იხ- 

მინნენ სიტყუანი ძისა ღმრთისანი, ი, 

5,25; რომელთა ი., ცხონდენ, ი. 5,25; 

მრავალი ესმინა მისგან, მრ. 6,20; რ“ 

ე. ე'დ ესე სასწაული ქმნა, ი. 12,18 L. 

ე: ესე ვინ არს, რომლისათ;ს ესევი– 
თარი მესმის, ლ. 9,9; რაი არს, რომე- 

ლი-ესე მ. შენთ;:ს, ლ. 16,2; ვ“ა მ., 

ვშჯი, ი. 5,30; ჩუენ თჯ;თ გუესმის პი- 

რისაგან მისისა, ლ. 22,71; ჩუენ თ;თ 
4,42C; რომელი გეს- 

მის და ჰხედავთ, მ. 11,4C; რომე– 

ლი თქუენ ზ., მ. 13,17; ლ. 10,23; გ., 
რასა ესენი იტყჯ;ან, მ. 21,16 C; არა 8გ., 

რაოდენსა ესენი შეგწამებენ შენ, მ. 27, 

13C; იხილეთ, რაი-ესე გ., მრ. 4,24; 

რომელთა.ეგე გ., იქვე; უურ გასხენ და 

არა ზ., მრ. 8,18; თქუენ გეტყ/., რო- 

მელთა-ეგე გ., ლ. 6,27; რომელი 8გ., ლ. 
10,2 ; ვმაი მისი ზგ., ი. 3,8; თქუენ რო–- 

მელი გ. მამისა. თქუენისაგან, ი. 8,38; 

თქუენ ამისთ;ს არა გ., ი. 8,47 C; სი- 

ტყუაი ჩემი, რომელი ზ., არა არს ჩემი, 

ი, 14, 24 C; გესმისა, რასა ესენი იტყჯან, 

:მ. 21,16; არა გესმიხა, რაოდენსა–ესე 

შეგწამებენ შენ, მ. 27,13; სიტყუანი, 

რომელნი გეხმიან, არა არიან ჩემნი, თ. 

14,24; ყრუთა ესმიხ, მ. 11,5; ლ. 7,22: 

გ. მაგისგან, ი. 

ე· და არა ე., მ. 13,13; ნეტარ არიან 

ყურნი თქუენნი, რ” ე., მ. 

-დაცა ე., ვდ: 
სა ზედა იგი არიან, რომელთა ე., ლ. 
8,12; რომელთა ე. რომელი თქუენ 

13,16; სა- 

მუნ არს, მრ. 6,55; გზა- · 

გესმის, ლ. 10,23; რომელი დგას და ე, 
ი. 3,29; ცხოვართა ჩემთა ვმისა ჩემისაი 

ე·, ი. 10,27 C; ყოველი რომელი ჰეშ- 

მარიტებისაგან არს, ე. ვმისა ჩემისაი, 
ი. 18,37C; რომელსა ესმინ სიტყუათ 

იგი, მ. 13,19C,20C; სადაცა ეც ე“დ: 

მუნ არს, მრ. 6,55 C; ()ხოვართა მათ 

კმისა მისისაი ე·., ი. 10,3C; ესმოდა, 

რაოდენსა -იგი იქმოდა, მრ. 3,8C; რო- 

მელთა ე , განუკ,.რდებოდა და იტყო- 
დეს, მრ. 6,2; ე. ესე მოწაფეთა მისთა, 
მრ. 11,14; ე. რაი მათი, მრ. 12,28; 

რომელთა ე. ესე, ლ. 1,660; რომელთა 

ე: უკჯრდა, ლ. 2,18; რომელთა ე. მი- 

სი გულისჯმის-ყოფაი იგი, ლ. 247; ე. 
რაი ესე, ლ. 4,28; ე. ვმაი სიხარული- 

საი და განცხრომისაი, ლ. 15,25ჯ ე. ისე 
ყი ფარისეველთა, ლ. 16,14; ე. ესე 
ერსა მას, ლ. 19,11; ვ“ა “ე. ესე ყო- 
ველსა მას ერსა, ლ. 20,45; უნდა მისი 

ხილვაი ... ამისთ»ს, რ” ე. მისთ;ს, ლ. 

23,8; რომელთამე ერისა მისგანთა ვ“ა 
ე- სიტყუაი ესე, ი. 7,409C: ერი იგი 
რომელ დგა, ე., ი. 12,29C; ჰკითხე 

მათ, რომელთა ე., ი. 18,2 ; 
დენ ჩემი ყოველთა და გულისჯმა-ყაეთ, 

მრ. 7,14C; გესმოდენ, ისრაშლსა, მრ. 

12,29 C; რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, 

ესმოდენ, მ. 11,15C; მრ. 4,9 C, 23 C; 

ლ. 14,35 C; სმენით გეხმოდის და არა 
გულისვმა-ჰყოთ, მ. 13,14; რაჟამს 8. 
თქუენ ბრძოლაი და ვმაი წყობისაი, მრ, 
13,7 C; სმენით ესმოდის და არა გუ- 

გეხმო- 

“ ლისვმა-ყონ, მ. 13,14C; მრ. 4,12; რ“ა 

ე. და ვერ გულისჯმა-ყონ, ლ. 8,10; 

ოდეს მკუდართა ე. ვმაი ძისა მის ღმრ- 

თისაი, ი. 5,25 C; რომელთა ე., ცხონ- 

დენ, ი. 5,25 C; და გესმოდიან (-Lღა C) 

ბრძოლანი და ჰამბავნი ბრძოლათანი, 

მ. 24,C; მრ. 13,7; ოდეს გ. ბრძოლანი 

და შფოთნი, ლ. 21,9; რაი-იგი მეხმა 
მისგან, ი, 8,26; რომელი მ. ლმრთისა-
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გან, ი, 8;40; რაოდენი მეხმა მამისა ჩემი- 

საგან, ი. 15,15; ჩუენ თ;თ გუეხმა პი- 
რისაგან მისისა, ლ. 22,71 C; ჩუენ თჯ;თ 
გ. მისგან, ი. 4,42; ჩუენ გ. შჯულისა- 
გან, ი. 12,34 C; ჩუენ გ. მაგისი სი- 

ტყუაი, მრ. 14,58; რაოდენი გ. საქმი შე– 

ნი კაფარნაუმს, ლ. 4,23; რომელი გეს- 

მა და ჰხედავთ, მ. 11,4 ს; გ. გმობაი 
მაგისი, მ. 26,65; აწ გ. ბასრობაი იგი 
მისი, იქვე C; გზ. ყოველთა გმობაი (ბას- 

რობაი იგი C) პირისაგან მისისა, მრ, 
14,64; რაი-ესე იხილეთ და გ., ლ. 7, 

22; თქუენ არცა ვმაი მისი გ. სადამე, 

ი. 5,37; თქუენ რაი გ. მამისა თქუენი- 
საგან, იქმთ, ი. 8,386 C; გარქუ თქუენ 

პირველად, და არა 8გ., ი. 9,27; ჭზ., რ“ 

გარქუ თქუენ, ი. 14,28; ვ“ა ეხმა ესე 
ჰეროდე მეფესა, მ. 2,3; მათ ე“ა ესმა 
ესე, წარვიდეს, მ. 2,9; ვ“”ა ე., რ“..., მ. 

2,22; ვ“ა ე. იესუს, მ. 4,12; 9,12; მრ. 

2,17; ლ. 7,9; 8,50; ი. 11,4,6; ე. რაი 
ესე იესუს, მ. 8,10; ლ, 18,22; ი. 9,35; 

იოჰანეს ე. ... საქმენი იგი ქრისტრსნი, 
მ. 11,2; ფარისეველთა მათ ევ“ა ე. ესე, 
იტყოდეს, მ. 12,24; გული · უთქუმიდა 

...სმენად და არა ე., მ. 13,17; ე. პე- 
როდეს ... ჰამბავი იესუისი, მ. 14,1; ე. 

რაი იესუს, განეშორა მიერ, მ. 14,13; 

ე“ა ე. ერსა მას, მ. 14,13; ფარისეველ- 
თა რაი უე. სიტყუაი იგი, დაბრკოლდეს, 

მ.· 15,12; ესმა რაი ესე მოწაფეთა, მ. 

17,6; ვ“ა ე. ესე ჭაბუკსა მას, მ. I9,22; 

ვ“ა ე- ესე მოწაფეთა მისთა, მ. 19,25; 

ვ“ა ე. ესე ათთა მათ, მ. 20,24; მრ. 

10,41; ვ“ა ე., რ? იესუ წარმოვალს, მ. 
20,30; ე, რაი მღდელთ მოძღუართა მათ 

და ფარისეველთა;,- მ. 21,45; ე. რაი ესე, 

დაუკჯრდა, მ. 22,22; ე. რაი ესე ერსა 
მას, მ. 22,33; ფარისეველთა მათ რაი 
ე., რ“, მ. 22,34; რომელთამე მუნ მდგო- 

მარეთა ე. ესე, მ. 27,47,; მრ. 15,35; 

„ვმაი ცით გარდამო ე., მრ. 1,11(C; ე., 

რ“ სახლსა შინა არს, მრ. 2,1; ე. მრა- 

ვალსა სიმრავლესა, მრ, 3,8; ე. მის კერ- 

ძოთა მათ, მრ. 3,021; ვ“ა ე, მას იესუი- 
სი, მრ. 5,21; იესუს ე“ა ე. სიტყუაი 
იგი თქუმული, მრ. 5,36 C; ე. ჰეროდეს 

მეფესა, მრ. 6,14; ე. რაილი პეროდეს, 

თქუა, მრ. 6,16; უე. მოწაფეთა მისთა, 

მრ. 6,29,) ე. ვისმე დედაკაცსა მისთჯუს, 

მრ. 7,25; ე., რ” იესუ ნაზარეველი არს, 

მრ. 10,47; ე. ესე მღდელთ მოძღუართა 
მათ და მწიგნობართა, მრ. 11,180; მათ 

ე“ა ე. ესე მისგან, მრ: 14,11; მათ ვ“ა 
ე- ესე, გამოვიდეს, მრ. .16,8; მათ რაი 

ე. ...არა პრწმენა, მრ, 16,11; ე, ელი- 

საბედს მოკითხვაი მარიამისი, ლ, 1, 
41; ე, გარემოთა და ნათესავთა, ლ. 1, 

58; რომელთა ე.· ესე, ლ. 1,65C; რო- 
მელი ე. და იხილეს, ლ. 2,20; (ასის- 
თავსა” მას) ე. იესუისთჯ;ს, ლ. 7,3; ყო- 
ველსა ერსა ე. და მეზუერეთა, ლ. 7, 

29; ე., ეიედ არს იგი სახლსა შინა მის 
ფარისეველისასა, ლ. 7,37; ეც. ჰეროდეს 
მეოთხედ მთავარსა საქმი იგი, ლ. 9,7; 

მრავალთა წინაწარმეტყუელთა და მე- 
ფეთა უნდა ... სმენად, „.. და არა ე., 

ლ. 10,24; ე; ვისმე მის თანა შეინავჯესა 
ესე, ლ. 14,15; ე. ვმაი სახიობისა და 

პარით მემღერთაი, ლ. 15,25 C; ე. ესე 

ყოველთა მათ ფარისეველთა, ლ. 16, 

14 C; ვ“ა ე. ესე მას, ლ, 18,23; რო- 

მელთა-იგი ე., პრქუეს, ლ. 18,26; ე“ა 
ე., რ” ერი წარმოვალს, ლ. 18,36; მათ 

ვ“ა ე· ესე, თქუეს, ლ. 20,!6; პილატეს 
რაი ე. გალილეაი, ლ. 23,6; უ. მისი 

ორთა მათ მოწაფეთა, ი. 1,37; რომელ- 

სა ე. თოვანესგან, ი. 1,40; რომელი 
იხილა და ე., ამას წამებს, ი. 3,32; ე“ა 
გულისვმა-ყო უფალმან, რ“ ე. ფარისე- 
ველთა, ... დაუტევა ჰურიასტანი, ი. 4, 

1; ამას ე., ვ”დ: იესუ მოსრულ არს
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ჰურიასტანით გალილეად, ი. 4,47; რო- 

მელსა ესმა მამისაგან, ი. 6,45; რომელ- 
თა ე. ესე, ი; 6,609; ე. ფარისეველთა მათ 

"ერისა მის დრტუნვაი მისთ;ს, ი. 7,32; 

საუკუნითგან არასადა ვის ე., ი. 9,32; 

ე. ესე ფარისეველთაგანთა, ი. 9,40; 
მართას ვ”ა ე.; რ” იესუ მოვალს, ი. 11, 

20; მას ვ“ა ე., აღდგა ადრე, ი. 11,29; 

ე. ვდ იესუ მოვალს იერუსალშმდ, ი, 12, 

12; ც. ე“დ ესე სასწაული ქმნა, ი. 12, 

18 IX; ერი იგი, რომელი დგა და ე., 

იტყოდეს, ი. 12,29; ჰკითხეთ მათ, რო- 

მელთა ე.. ი. 18.21 C: ვია ე. სიტყუაი 

ესე პილატეს, ი. 19,8C, 13C; სიმონ- 

პეტრეს, ვ“ა ე., რ“ უფალი არს, ი. 21, 
7; იოვანეს რაი ესმნეს ...საქმენი იე- 

სუისნი, მ. 11,2; იესუს ე. სიტყუანი ესე, 
“მრ. 5,36; ოდეს ე. (ესმესC) პილატეს 
სიტყუანი ესე, ი. 19.8; პილატეს რაი. 
ესმეს წწყგ.) სიტყუანი ესე, ი. 19,13; 
რომელი ყურთა გესმეს (კავშ.) თქუენ, 
მ. 10,27; არცა ესმეს ვის... ვმაი მისი, 

შ. 12,19;. რომელსა ე, სიტყუაი სასფ- 

ფეველისაი, მ. 13,19; და ღათუ ე. ესე 
მთავარსა (ბჭესა C) მას, მ. 28,14; რო- 

მელსა ე. მამისაგან, ი. 6,45C; არა თუ 

ე· პირველ მისგან, ი. 7,51 C; რაოდენი 

რაი. ე., იტყოდის, ი. 16,13; რომელსა 

ესმნენ სიტყუანი ესე ჩემნი და არა 

ყვნეს იგინი, მ. 7,26 C. 

„ ი ვნ.: ვმაი ჰრამაით ისმა ტირილი- 

სალ და გოდებისაი, მ. 2,18; ხ“ იხმა, 

ვ“დ სახლსა შინა არს, მრ. 2,1C; რო- 
მელი ბნელსა შინა ჰსთქუათ, ნათელსა 

ისმეხ, ლ. 12,3. 
ა-- 2, სტატ.: ჩუენ გუასმიენ შჯული- 

საგან, ი. 12,34, გახმიეს, რ“ ითქუა 

პირველთა მათ მიმართ, მ. 5,21,27,33; 

გ. რ? თქუმულ არს, მ. 5,38,43; საუ–- 

„კუნითგან არავის ახმიეს, ი. 9,32 C. 

ხმენით გესმოდის (ესმოდის C) და არა 
გულისჭმა-ჰყოთ, მ. 13,14; მრ. 4,12; 

რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ისმინენ, 
მ. 11,5; 13,9,43; მრ. 4,9,23; 7.16; ლ- 

8,8: 14,35; მოვიდა .., ხ. სიბრძნესა სო- 

ლომონისსა, მ. 12,42; ლ. 11,31; მრა–- 

ვალთა წინაწარმეტყუელთა და მართალ- 
„თა გული უთქუმიდა ... ხ., მ. 13,17; ვ“ა 

შემძლებელ იყენეს იგინი ხ., მრ, 4,33; 

ერი იგი დაესხშოდა მას ხს. სიტყუათა 

ღმრთისათა, ლ, 5,1; შეკრბებოდა ერი 

მრავალი სხ. და განკურნებად · უძლურე- 

ბათა მათთაგან, ლ. 5,15; რომელნი მო– 

სრულ იყვნეს ხ. მისგან და განკურნე- 

ბად სნეულებათაგან მათთა, ლ. 6,18; 
მრავალთა წინაწარმეტყუელთა და მე- 

ფეთა უნდა ,., ს, ლ. 10,244, ყოველი 

ერი დამორჩილებულ იყო ს, მისგან, ლ. 

19,48; ყოველმან ერმან აღიმსთვს მისა... 
ს, სიტყუათა მათ მისთა, ლ. 21,38; ვის 

ველ-ეწიფების ხ. მისა, ი. 6,60; ვინ უძ- 

ლოს ხ. მაგის, იქვე C; ვერ ძალ-გიც 

სიტყუათა ჩემთა ს., ი. 8,43: ვერ შემ- 

ძლებელ ხართ ხ. სიტყუათა ჩემთა, იქ- 

ვეC: რაი-ღა გნებავს კუალად ს., ი- 

9,27. · 

ჰგონებედ, ვ?დ მრავლის მეტყუელე- 
ბითა მით მათითა სახმენელ იყოს, მ. 

6,7 C; ნუ გეშინინ, ზაქარია, რ” ხ,. იქ- 
მნეს ლოცვანი შენნი, ლ. 1,13C; უფა- 

ლო, ვის-მე ჰრწმენა სასმენელი ჩუენი, 

ი. 12,38; ვის-მე პრწმენა სასმენელთა 

ჩუენთაი, იქვე C- 

(ნ. კ. სასმენელ|). 

2. სმენა, ა--2 (დასმენა, დაბეზღება, 

ბრალის დადება; ამ გაგებით ეხ ზმნა 

ჩვეულებრივგ უმე“ პრეგერბით იხმარება : 

„მეხმენა“. ამაგე მნიშგნელობით გვგზგდე- 

ბა აგრეთვე მეორე ზმნა „შეწამება“ (6.)1: 

არას მიუგებ, რასა ესენი გასმენენ შენ 

მ. 26,62 C; ე“რ ახმენდეს მას მღდელთ 

მოძღუარნი იგი და მოხუცებულნი, არას 

მიუგებდა იგი, მ. 27,12 C. 

(ნ. კიდევ შესმენა).



სნეულ _––>- 

სნეულ |აკადმყოფი): ყოველნი, რო- 

მელნი ბოროტად სნეულ იყვნეს; გან- 

კურნნა, მ. 8,16; ხ. ვიყავ და მომხედეთ 

მე, მ. 25,36; ხ. ვიყავ ... და არა მო- 
ზუედით. მ. 25,43C: ასისთავისა ვისი- 

მე მონა”. ხ. იყო, ლ. 7,2 რომლისაი 

ძი ხ. იყო კაფარნაუმს, ი. 4,46; იყო 

ვინმე ხ, ლაზარე ბეთანიაით, ი. 11,1 C; 

რომლისაი ძმაი მისი ლაზარე ხ. იყო, 

ი. 11,2, რომელი გიყუარდა .შენ, ხ. 

არს, ი. 11,3; ვა ესმა იესუს, რ“ ხ. 

არს, ი. 11,6, ოდეს სადა გიხილეთ სნე- 

ული... და მოვედით შენდა, მ. 25,39 C; 
ოდეს გიხილეთ შენ... ხ. ,..და არა 
გმსახურეთ შენ, მ. 25,44C; რომლისა 

ძუ თ-სი იდვა ხ. კაფერნაუმს, ი. 4, 

46C; პრქუა მას ხნეულმან მან, ი. 5, 

7 C; ყოველივე იგი ხნეულები. განკურ- 
ნა, მ. 8,16 C; უბნებსა ზუდა დასდგმი- 

დეს ხნეულეზს, მრ. 6,56 C; მოართუ- 

მიდეს მას ყოველსა სნეულეზხა, მ. 4, 

24C; მრ. 1,32C; იწყეს ცხედრებითა 

სნეულებისა მიმოდაღებად, მრ. 6,55 C; 

განკურნა ხნეულნი მათნი, მ. 14,14 C; 
მოჰყვანდეს მისა ყოველნი ხ. და ეშმა- 

კეულნი, მრ. 1,32; განკურნა მრავალნი 

სხ. პირად-პირადთიაგან სენთა, მრ. 1, 

34 C; არა უჭმს ცოცხალთა მკურნალი, 

ა“დ სნეულთა, მ. 9,12; მრ. 2,17; გან– 

ჰკურნებდა ყოველთა უძლურთა და ხ. 

ერსა შორის, მ. 9,35; ხს. განჰკურნებ-. 

დით, მ. 10,8; გარნა მცირედთა ხ. ვე- 

ლი დასდვა და განკურნნა იგინი, მრ. 

6,5; პსცხებდეს ზეთსა მრავალთა ხ. და 
განჰკურნებდეს, მრ. 6,13; „განჰკურნებ- 

დეს ხს ყოველთა ადგილთა, ლ. 9,6; 
განპჰკურნებდა ყოველთა მათ ხ. და ყო- 
ველთა უძლურებათა ერისათა, მ. 4,23; 

მოპგურიდეს მას ყოველთა მათ ბორო–- 
ტად ხ., მ. 4,24; ს. ზედა ველი დას- 
დვან, და განცოცხლდენ, მრ. 16,18; ხედ– 
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ეიდეს სასწაულთა მათ, “რომელთა 
ჰყოფდა ს ზედა, ი-· 6,2C; იწყეს მო- 

ღებად ცხბხედრებითა ყოველთა . ხ., მრ. 

6,55; რომელსა დავრდომილი ისხა სიმ- 

რავლი ფრიად ხნეულთა»«, ი. 5,3 C· 

სნეულება |აგადმყოფობა|: იგი სწეუ- 
ლება» არა არს სასიკუდინე, ბ- 1I,4C: 
რომელსა ათურამეტი წელი დაეჟ“ ხნეუ- 
ლებასა შინა, ი. 5,5C; განკურნნა - იე- 

სუ მრავალნი სნეულებიხაგან მათისა, 
ლ. 7,21; მან.., სნეულებანი ჩუენნი გან- 

კურნნეს, მ. 8,17 LC; მან... ხ. ჩუენნი 

იტჯვრთნეს, იქვე LI განკურნნა ს. მათნი, 

მ. 14,14; განჰკურნებდა ყოველთა სნეუ- 

“ლებათა და ყოელთა არაძლებათა ერი- 

სათა, მ. 4,23C: რ“ჯა... განჰკურნებდენ 

ყოველთა ხ- და უძლურებათა, მ. 10,1; 

განკურნნა ყოველნი ბოროტთა სენთა- 

გან და თითო-სახეთაგან ხ., მრ. 134; 

რომელნი მოსრულ იყენეს სმენად მის- 

გან და განკურნებად ხნეულებათაგან 

მათთა, ლ. 6,18; განკურნნა მრავალნი 

ხ. და სალმობათა და სულთაგან უკე- 

თურთა, ლ. 7,21 C. 

ხოფელ (ქვეყანა, მხარე): უკუეთუ,ხო– 
ფელი ყოველი შეიძინოს, მ. 16,26;-მრ. 8, 

36; ლ. 9,25; განვიდოდა მისა ყოველი 

პურიასტანი ხ., მრ. 1,5 C; ხ. მის მიერ 

შეიქმნა ი. 1,10; ესრშთ შეიყუარა 

ღმერთმან ს.,: ი. 3,16; არა.., რ“ა და- 

საჯოს ხ., ად რ“ა ცხოვნდეს ხ. · მის 

· მიერ, ი. 3,17; ყოველი ხ. მოვიდა შე- 

დგომად მისა, ი. 12,19; (მოვედ), რ“ა 
12,47; არა მოვედ, 

ვ“რმცა დაესაჯე ხ., ა“დ რ“ა ვივსნე ხ., 

ი. 12,47 C; უკუეთუ ს- გძულობს თქუენ, 

'ი. 15,18; ხ. ესე არღარა მხედვიდეს მე, 

ი. 14,19; აგარაკი იგი ესე ხ. არს, მ. 

13,38; სთფელიმცა თ;:სთა ჰყუარობდა, 
ი. 15,19; ხოფელმან იგი ვერ. იცნა, ი. 

1,10; რომელი სხ. ვერ შეიწყნაროს იგი,
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ი. 14,17 C: არა ვ”რ სოფელმან მოჰსცის, 
მე მიგცქმ თქუენ, ი. 14,27; რ“ა ცნას სო- 

ფელმან, რ” მიყუარს მამაი ჩემი, ი. 14, 

3); უკუეთუ ს. თქუენ მოგიძულოს, ი. 

15,18 C; ს. მოიძულნა იგინი,'ი. 17,14; 
“ა უწყოდის (ცნას C) ს., ბ. 17,23; 

· და ს. შენ არა გიცნა, .ი. 17,25; არცა- 

ღა უჟეჰგონებ, ე“რმცა.- ს. ამან · დაიტია 

აღწერილი წიგნები, ი. 21.95; არა არს 

წინაწარმეტყუელი შეურაცხ, გარნა თ;ს– 
სა სოფელხა, მ. 13,57; მრ. 6,4; ვაი ხ. 

საცთურთა მათგან, მ. 18,7; იქადაგოს · 
სახარებაი ესე სასუფეველისაი ყოველსა . 

ს., მ. 24,14; 26,13; წარვედით ყოველ- 

სა ს. მრ. 16,15; შეოთხედ მთავრობასა 
იტურეას და ტრაქონელთა ს... ლ. 3,1; 

არავინ წინაწარმეტყუელი შეწყნარებულ 

არს თვსსა ს., ლ. 4,24; წარვიდა შორ- 

სა ზს., ლ. 15,13; ხ. ერთსა მივიდა და 

შეეყო ერთსა მოქალაქეთაგანსა, ლ. 15, 

15C; კაცი ვინმე აზნაური წარვიდოდა 
შორსა ს., ლ. !9,12; წინაწარმეტყუელ- 

სა თ;სსა ხ. პატივი არა აქუს, ი- 4,44;. 
მოპჰსცკა ცხორებაი ხ., ი- 6,33; გამო- 

უცბადე თავი შენი ხ., ი. 7,4; ვერ ჭელ- 
ეწიფების სხ. (+ამასC) მოძულებად 

თქუენდა, 5. 7,7; წარვიდა მიერ ხ., ი. 
11,54; რომელი ხ. ვერ ჭელ-ეწიფების 
მოღებად, ი. 14,17; ჩუენ გამოგჯცხა- 

დებ თავსა შენსა და არა ხ.;ე .ი- 14,22; 

ამისთ;ს ჰსძულთ თქუენ ხ., ი. 15,19; 

მოვიდეს იგი და ამბილოს ხ., ი- 16,8; 
ჰსტიროდით და. ჰპგოდებდეთ თქუდცნ, ხ“ , 
ს. უბაროდის, ი. 16,20; კუალად დაუ- 

ტევებ ხ., ი. 16,28; ჭე მიძლევიეს ს., 
ი. 16,33; ესენი ხ. არიან, ი. 17,11 C; 
რ“ა ს. (+ცა C). პრწმენეს, , რ“ შენ მო- 
მავლინე 'მე, ი: 17,21; მე განცხადებუ- 

ლად ვეტყოდე ხ., ი. 18,20„ სულითა 

კაცთაითა შიშისაგან - და მოლოდებისა 
მომავალსა ზედა .ხ. ამას, ლ. 21.26; 

ს. ამას იყო, ი. 1,10C; მას ვეტყ; ს. 
ამას, ი. 8,26 CC; ვიდ“ე ხ. ამას ვარ, ი. 

.9:5 C; შჯად ს, ამას მოსრულ ვარ მე, 

ი.. 9,39 ს; რომელსა სძულდეს თავი თვ;სი 
“ს. ამას, ი. 12,25C; რომელ ს. ამას 

არიან, ი. 13,1C; ხ. ამას თკსნიმცა 

უყუარდეს, ი. 15,19C; ს- ამას ჭირი 

გაქუს, ი. 16,33; რომელი მაქუნდა მე 

წინაშე შენსა უწინარეს ყოფისა ჩემისა 

ხ. ამას, ი. 17,5; არღარა ვარ ს. ამას 

(–C), ი· 17,11; ვიდრე ვიყავ ხ- ამას, 

ი. 17,:2C; ამას ვიტყუ ხ. ამას, ი. 17, 

13C; არა მიეტევოს მას არცა „ამას ს., 

არჯჯა მერმესა, მ. 12,32; რომელსა ჰსძულ– 

ღეს თავი თკსი ამას ს., ი. 12.25; 
შეიყუარნა თ;:სნი იგი ამას ხ., ი. 13,1; 

წიაღვდა იგი მიერ კერძო სხ. მას გერ- 

გესეველთასა, მ. 8,2; მოვიდა წიალ 
. ზღუასა მას, ხ. მას გერგესეველთასა, 

მრ. 5,1; მსაჯულებასა.,. ფილიპეს ... 

ტურელთა და ტრაქონელთა ხ. მას, ლ. 

3,1 C; განვიდეს ხ. მას გერგესეველთა– 
სა, ლ. 8,26; იყო სიყმილი ძლიერი ს. 

მას, ლ. 15,14; მოვიდა ყოველსა მას ს. 
იორდანისასა, ლ. 3,3; მწყემსნი იყკნეს 

მასვე .ხ., ლ.. 2,8; რ“ა არა განასხნეს 
იგინი გარეშე ხ., მრ. 5,10; ხ. შინა იყო, 

ი.'1,10; მას ვიტყჯ; ზ. შ., ი. 8,26; გიდ- 

რემდე ვარ ხ. შ., ი. 9,5; იშვა კაცი 

ხ. შ. (-––C), ი. 16,021; ესენი ხ. შ. 
არიან, ი. 17,11; ამას ვიტუყ/; ხს. შ., ი. 

· 17,13; ვიტყოდი დაფარულთა ხოფლის 

დაბადებითგანთა, მ. 13,35 C; ესე პირ- 

ველი ხს. აღწერაი იყო, ლ. 2,2C; შე- 
· მიყუარე მე უწინარეს ხ. დაბადებისა, 

ი. 17,24; ესე პირველი ხოფლიხა აღ- 

წერაი იყო, ლ. 2,2 L; შევიყუა“ე მე წი- 

ნავე ხ. შესაქმედმდე, ი. 17,24 C; ვაით ამის 
ხ. საცთურთაგან, მ. 18,7C; რომელი 

"მე მივსცე: ცხორებისათჯ;ს ხ., ი. 6,51; 

შეკრიბნეს ხოფლიხაგან თუ;სისა ყოველ– 

ნი საცთურნი, მ. 13,41; შე გამოგირჩიენ
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თქუენ სოფლისაგან, ი. 15,19; რომელნი 

მომცენ მე ზ., ი. 17,6C; რ“ა აღიხუნე 

იგინი ხ., ი. 17,15; ხ. არა არიან, ვ”ა მე 
ზხ. არა ვარ, ი. 17,16 L; მეუფებაი ჩემი არა 
არს ამის ხ., ი. 18,36; რომელნი მომცენ 

მე ხოფლისა ამისგან, ი. 17,6; არა თუ 
ხოფლიხათუს გკითხავ, ი. 17,9; რაჟამს 
მოაკლდეთ თქუენ ამიერ ხოფლით, ლ. 

16,9; განვიდეს იგი ამიერ ხ., ი. 13,1 C; 

აწ მეუფებაი ჩემი არა არს ამიერ ს., ი. 18, 

36; სს;თ გზით წარვიდენ სოფლად თუსა, 

მ. 2,12; მოვიდა ხ. თ;უსა, მ. 13,54 C; 

მრ. 6,1; რომელი განანათლებს ყოველ- 
სა კაცსა, მომავალსა ხ., ი. 1,9; არა 

მოავლინა ღმერთმან ძძ თ;:სი ხ., ი. 3, 

17; ნათელი მოიელინა ხ., ი. 3,19; რო- 

მელი მოსრულ არს ხ., ი. 6,14; რო- 

მელი-იგი მამამან წმიდა-ყო და მო- 
ავლინა ხ., ი. 10,36; შენ' ხარ ქრისტე, 

ძქტ ღმრთისაი, ხ. მოსრული, ი. 11,27; 

რომელი მოსლვად ხარ ხ., 11,27 C; მე 

ნათელი ხ. მოვივლინე, ი. 12,46; მო- 

ვივლინე ხ., ი. 16,28; ვ“ა შე მომავლი- 

ნე ხ., მეცა წარვავლინებ მათ ხ., ი. 
17,18; მე ამისთ;ს ...მოვივლინე ხ., ი. 

18,37; მაშინ განვიდოდა მისა ... ყოვე- 

ლი პურიასტანი და გარემო სოფლები 

იორდანისაი, მ. 3,5; განვიდოდა მისა 

ყოველი ხს. პურიასტანისაი, შრ. 1,5; 

რომელნი სხდეს ხოფლებზსა და აჩრდილ– 

თა სიკუდილისათა, მ. 4,16C; მიმო- 

იქცეოდა გარემო ს. მას, მრ- 6,6; 

გამოვიდა იესუ და მოწაფენი მისნი 

ხ. მას. კესარიაისა ფილიპრსასა, მრ. 8, 

27 C; განვდა პჰამბავი მისთჯკს ყოველსა 

მას ხ. გალილეაისასა, მრ. 1,28; განვდა 

ჰამბავი ესე მისი ყოველსა მას გარე- 
მოის ხს. გალილეაისასა, იქვე C; ლ. 4,14; 
განეფინა სიტყუბი ესე ... ყოველსა მას 

გარემო ხ., ლ. 7,17; მიმორბიოდეს ყო- 
ველსა მას ხ., მრ. 6,55; მოვიდა. გარე- 

მო ყოველსა მას ს. იორდანისასა, ლ. 

3,3C; აღვიდეს მრავალნი იერუსალიმდ 
სოფლებისაგან, ი. 11,55; ნათელ ვარ 

ხოფლისა, ი. 9,5C; მე თქუენ თანა 

ვარ ...ვიდრე აღსასრულადმდე ხ., მ- 

28,20; გამოვდა ბრძანებაი ,.. აღწერად 

ყოვლისა ხ., ლ. 21; არა მოვედ და- 

შფჯად ხ., ი. 12,47; რომელ მაქუნდა წი- 
ნალისწარ “შესაქმედმდე ხ. შენგან, ი- 

17,5 C; შჯად ხს. ამის მოსრულ ვარ 

მე, 9,39L; გამოვდა ბრძანებაი აგუს- 
ტოს კეისრისაგან -–– აღწერაი ყოევლი– 
სა სოფლიხაი, ლ. 2,1C; ესე არს ჭე- 

შმარიტად მაცხოვარი (მვსნელი C) ხ.: 

ხ. 4,42; მე ვარ ნათელი ხ,., ი. 8,12; 

9,5; მე ნათელი ს. მოვედ, . ი. 12,46 C; 
აწ საშჯელი არს ხს. ამის (–C); 12,31; 

მკაი იგი აღასრული არს ამის ს., მ. 13,39; 

ეგრშთ იყოს აღსასრული ამის ხ., მ. 

18,40,49; რაი არს... აღსასრული ამის 

ს., მ. 24,3; აწ მთავარი იგი ამის ხ. 

გარდამოვდეს ქუე, ი. 12,317 მოვალს 

მთავარი იგი ამის ს., ი. 14,30; მთავა- 

რი იგი ამის ხ. დასჯილ არს, ი. 16, 

11; ზრუნვამან ამის სოფლისამან და 

საცთურმან სიმდიდრისამან შეაშთვის 

სიტყუაი იგი, მ. 13,22; ეგრე იყოს აღსა- 
სრულსა ამის სოფლისასა, მ, 13,49 C; 

ნათელსა ამის ს. პხედავს, ი. 11,9; შეუ- 

დგა ერთსა მოქალაქესა მის ხ., ლ- 15, 
15; რომელი მე მივსცე ცხორებისათ;ს 
ხოფლისა»სა, ი. 6,51 C; ვიტყოდი იგავ- 

თა დასაბამითგან სოფლიხა»თ, მ. 13, 

35; რომელი არა იყო დასაბამითგან ხ., 

მ. 24,21; დაიმკუდრეთ განმზადებული 
თქუენთუს სასუფეველი დასაბამითგან ხ., 
მ. 25,34; იძიოს სისხლი ყოველთა წინა- 

წარმეტყუელთაი, დათხეული დასაბამით– 
გან ხს. ნათესავისა ამისგან, ლ. 11,50; 

ნუუკუე დამშიმდენ გულნი თქუენნი შუე– 
ბითა და მთრვალობითა და ზრუნვითა
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ამის სოფლიხა»თა, ლ. 21.34; ევედრებო- 

დეს მას ყ“ი იგი სიმრავლშ გარემოის ხოფ- 

ლებისა. მის გერგესეველთაი, ლ. 8მ,37; 
მიმოეფინებოდა ჰამბავი მისთ;ს ყოველთა 

მათ ადგილთა გარემო სოფლებიხსათა, ლ. 

4,37; უჩუენნა მას ყოველნი სუფევანი 

სოფლისანი, მ. 4,8; ლ. 4,5; თქუენ ხართ 
ნათელნი ხ., მ. 5,14; ამას ყოველსა ნათე- 

სავნი ს. ეძიებენ, ლ. 12,30; ძენი (შვილ- 

ნი C).ამის ს. უგონიერეს არიან უფროის 
ძეთა ნათლისათა ნათესავსა შორის მათ- 
სა, ლ. 16,8; რომელმან აღიხუნეს ცოდ- 

ვანი ს., ი. 1,29; ზრუნვანი ამის სხ. და 
საცთური სიმდიდრისაი შეუვდის, მრ, 

4,19; ნაშობნი ამის ს. იქორწინებიან 

და განჰქორწინებენ, ლ. 20,34; ზრუნ- 

ვათა ამის სოფლისათა ,.. შეაშთვიან 

სიტყუაი იგი, მრ. 4,19 C; ზრუნვათაგან 
და სიმდიდრისა და გემოთაგან ამის ს. 
ვლენედ, ლ. 8,14; ვ“ა მე არა სოფლი- 
ხაგან ი: ვარ, ი. 17,14C, 16 ს; მე არა 

ამის ს. ვარ, ი. 8,23; უკუეთუმცა ამის 

ს. იყო მეუფებაი ჩემი, ი. 18,36; ჩემი 

მეუფებაი არა ამის ხ. არს, იქვე C (2– 

ჯერ); მე არა ვარ სოფლისა ამისგანი, 

ი. 17,14; უკუეთუმცა ხოფლისაგანნი 
იყვენით, სოფელიმცა თ;სთა ჰყუარობ- 

და; ·რ“ არა ხართ თქუენ სოფლისა- 
განნი, ი. 15,19; (იგინი) არა არიან ხ., 

ი. 17,14; თქუენ ამის: ს. ხართ, ი. 8, 

23; უკუეთუმცა სოფლისა ამისგანნი იყ- 
ვენით, ი. 15,19 C; (იგინი) არა ს. ამის- 

განნი არიან, ი. 17,14 C, 16 C. 

სპეტაკ (თეთრი): სამოსელი მისი 

სპეტაკ იყო ვ”ა თოვლი, მ. 17,2; 28, 

3; სამოსელი მისი იქმნა ბრწყინვალე და 

ხ. ვვა თოვლი, მრ. 9,3; იყო... ხილ- 

ვაი პირისა მისისა სხუა, და სამოსე- 

ლი მისი ს. ე”ა ელვაი, ლ. 9,29; ყანე- 
ბი... ს. არიან სამკალად აწვე, ი. 4, 

35; შეჰმოსა სამოსელი ხპეტაკი, ლ. 

23,11 C; შემოსილი სამოსლითა სხპეტა- 

კითა, მრ. 16,5; იხილნა ორნი ანგე–- 

ლოზნი ხ. მოსილნი, ი. 20,12. 

(ნ. კ. განსპეტაკება1. 
სპოლვა ნ. მოსპოლვა. 

ხსრბა (სირბილი): აღდგა და სრბით 

მიეგებვოდა ლ. 15,20C) მაშინ-ღა 
ხრბით მივიდა სიმონ-ჰეტრესა, ი. 20, 

2C 
ხრვა (შავი) ჭირიI|: იყვნენ სიყმილნი 

და სრვანი და ძრვანი ადგილდ-ადგილდ, 
მ. 24,7; მრ. 13,8; ლ. 21,11. 

სრულ: იყვენით თქუენ სრულ, ვ“ა 

მამაი თქუენი ზეცათაი ხრულ არს, მ- 

5,48; უკუეთუ გნებავს, რია ს. ხოლო 

იყო, მ. 19,21; უკუეთუ გნებავს ხ. ყო- 

ფაი, მრ. 10,21; რ“ა იყვენენ ს. ერთო- 

ბითა, ი. 17,23; სრული იფქლი თავსა 

მას შინა, მრ. 4,28 C. 

(ნ. კ. აღსასრულ, აღსრულება, გას- “ 

რულებულ, დასასრულ, დასრულება, 
წარსრულება!. 

სრულიად: რომელმან დაითმინოს, 
იგი ხრულიად „ცხონდეს, მ. 10,22; რო- 

მელმან დაითმინონ ს., იგი „ცხონდეს, 
იქვე C; 24,13; მრ. 13,13; იხედეიდა ს. 
ყოველსა, მრ. 8,25 C; სხ. კაცი განვა- 

ცხოველე შაბათსა შინა, ი- 7,23 C; ხ. 

შეიყუარნა იგინი, ი. 13,1, 

სტამან (ტოლჩა, #X0VXV2): სხუაი(ცა 
მრავალი არს, რომელი მოეღო პყრო- 

ბად: განრცხაი სასუმელებისაი და სტამ- 

ნებიხაა· და ქუაბებისაი და („კ,ხედრე- 

ბისაი, მრ. 7,4; სხუაიცა მრავალი არს, 

“რომელი უსწავიეს მარხვად: განბანაი 

სასუმელთაი და სტამანთა+ და ქუაბთაი 

ღა ცბედართაი, იქვე C. 

სტევ (პალანი): იოვანეს ემოსა სამოს- 
ლად სტევიხაგან აქლემისა,. მ. 3,4; 

იოვანე მოსილ იყო ზტეგვითა აქლემი- 
საითა, მრ. 1,6 C.



სტოვა 

სტოვა (სვეტებიანი მინაშენი, განყოფი– 

ლება): არს ი“ძმს ცხოვართა საბანელ- 

სა მას ტბაი, რომელსა ჰრქჯან ებრაელებრ 

ბეთეზდა, ხუთ სტოვა იყო, ი. 5,2; იქცეო- 
და იესუ ტაძარსა მას შინა და ზხტოვა- 

სა (სტოასა C) სოლომონისსა, ი. 10, 
23; ს. მას აღსამაღლებელისასა ევან- 

გელი მარკოზის თავისაი, გვ. :168,29 L. 

სტრატიოტ |ჯარისკაცი): სტრატიოტ- 

თა მათ შეიყვანეს იგი შინაგან ეზოსა 

მას, მრ. 15,16. 

სტჯნვა, 9/უ: გისტჯნევდით თქუენ, 
და არა პროკევდით, მ. 11,17;. ლ. 7,32. 

სტუანვა ნ. მიმოდასტუანვა. 

1. სუდარ (სუდარა): (იხილა) სუდა- 

რი იგი, რომელ იყო თავსა მისსა, ძი. 

20,7; პირი მისი ხუდარითა დაბურვილ 
იყო, ი. 11,44; პირი მისი დახუეულ იყო 

სუდრითა, იქვე C. 

2. სუდარ (ტილო, ცხვირსაზოცი!|.: აჰა 

ვეცხლი შენიყდ„ რომელი მაქუნდა და- 

კრძალული სუდარსა, ლ. 19,20. . 

ხუენ ნ, განსუენება, შესუენებულ. 

1. სულ |»»ნწ/თ, XXI: შობილი სუ–- 
ლისაგან ხულ არს, ი. 3,6C; ს. არს: 
ღმერთი, ი. 4,24; სიტყუათა რომელთა 

გეტყ7; თქუენ, ს, არიან ·და ცხორება, 

ი. 6,63; იხილა ხული “ღმრთისაი, მ. 

3,16; მრ. 1,10; ვიხილე ს. ღმრთისაილ, 

ი. 1;32; არა თქუენ იყენეთ მეტყუელნი, 

ა”დ ხ. (+იგი CI) მამისა ·თქუენისაი, მ. - ი 

10,20; არა თქუენ რიყენეთ. მეტყუელნი, 
ა“დ ხ. წმიდაი, მრ. 13,11; დავდვა .'ხ. .· 

ჩემი მის ზედა; მ. 12,198; ხ. არაწმიდაი ·· 
განვიდის კაცისაგან, მ. 12,43;.ს. გულს-, 

მოდგინე არს, მ. 26,41; მრ. 14,38; გა- . 
ნუტევა ს,, მ. 27 50; მრ, 15,37,39; ლ: 

23,46; ი. 19,30; აღმობერა ხ., მრ. 15, « 
37C; რომლისა თანა 'იყო ს. არაწმი– .' 

დაი, მრ. 1,23; 5,2; ლ. 4, 33; ხს. არა–- 

წმიდაი თანა არს, „მრ. 3,30; ”რომლისა- 
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"თანა არს ხ. უტყუებისა»ი,. მრ.: 9.17; 

რომლისა თან. იყო სხ. უძლურებისბი, 
ლ. 13,11; ს. წმიდაი მოვიდეს შენ ზე- 

და, ლ. 1,35; იხარებდინ სხ. ჩემი, ლ. 
1,47 CC; ს. წმიდაი იყო მის ზედა, ლ 

· 2,25; გარდამოვდა ს. წმიდაი, ლ. 3,22; 

ხ. უფლისაი: ჩემ ზედა, ლ. 4,18; მო- 
იქცა ხ. მისი, ლ. 8,055; რაოდენ 

“უფროის მამამან ზეცით მოპსცეს ხ. 

წმიდაი, ლ. 11,13; ს. წმიდაი გას- 

წავებდეს. თქუენ მას ჟამსა შინა, ლ. 12, 

"12 C; რომელსა ზედა იხილო ხ. (+იგი 

C) გარდამომავალი, ი. 1,33; "შობილი 

იგი სულისაგან ს. არს, ი. 3,6; არა ზო- 

მით მოსცის ღმერთმან ხ. 'CLიგი C), 9. 
ს, 3,34; ს. ღმერთ არს,ი. 4,24 C; ხ. არს 

განმაცხოველებელ, ი, .6, 63; სიტყუასა 
რომელსა გეტყოდე მე თქუენ, ს. არს და 
ცხორება არს, ი. 6,63C; არღა იყო ხ. 
წძიდა9 მოცემულ, ი. 7,39; ნუგეშინის- 

მცემელი იგი სხ. წმიდაი. რომელი მო- 

„ავლინოს მამამან სახელითა ჩემითა, მან 

გასწავოს თქუენ ყოველი, ი. 14,26; რა- 

ჟამს მოვიდეს თქუენდა ნუგეშინის-მცე- 
მელი იგი.,. ს. (+-იგიC) ჭეშმარიტე- 

ბისაი, ი. 15,26; მიილეთ ს. . წმიდაი, 

ი.. 20,22; ს. ეგე (=წოდ.) არაწმიდაი, 

განვედ კაცისა მაგისგან, მრ. 5,8; რა- 

ჟამს ხ. იგი.(-C) არაწმიდაი განვიდეს 
კაცისაგან; ლ.. 11,24 0; ს. იგი ქჭეშმა- 

რიტებისაი9, რომელი სოფელსა ვერ ჭელ- 

ეწიფების მოდებად, , ი.', 14,17; , ოდეს 

მოვიდეს. ს..იგი 'პეშმარიტებისაი, ი: 16, 

13;” რაჟამს არაწმიდაი იგი ს. გამოვი- 

დეს. - კაცისაგან, მ. .12,43C; სულმან 

განიყქანა იგი: დელი ს მრ. 1,12; გა- 

,ნიხარა ხ. ჩემმან, · 1,470; ხ. უკე- 
-. თურმან შეიპყრის იგი, ლ. 9,39; ს. წრი- 

„დამან გასწავოს თქუენ მას ჟამსა შინა, 
ლ. '12;,12;დაჰსცა-იგი ხ. მან (–C) არა- 

„ წმიდამან, მრ. 1,26; ხ. მან არაწმიდამან 

დააკუეთა «გი, მრ. 9,20; რომელი ჰგმობ.



'სულ 

დეს ხულხა წმიდასა, მრ. 3,29 C; პრქუა · 
-უტყუსა და „ყრუსა ხ., მრ. 9,25; მო- 
ჰყვანდა ს, .უდაბნოდ, ლ. 4,1; ვილთა 

შენთა შევჰვედრებ ხ. ჩემსა, ლ. 23,46; 
ხ, ჭორც და ძუალ არა ასხენ (არნ C), 

“ლ. 24,39; ს, ვიდრეცა უნებნ, ქრ“ინ, ი. 
3,8C; შეპ“ისხნა ხ. მას და პ–ქუა, მრ, 

.9,25; შეჰრისხნა ხ. მას (–C) არაწმი- 

დასა, ლ. 9,423; უბრძანა ხ. მას არა- 
წმიდასა განსლვად კაცისა მისგან, ლ. 
8,29; ვხედევდ ხ. მას, იო. 1,32C; სუ- 

ლისა წმიდისა გმობაი არა მიეტევოს, 

კაცთა, მ. 12,31; ს. წმიდისა მგმობარსა 
არა მიეტევოს, ლ. 12,10; სახელითა 

მიმისაითა და ძისაითა და ს. წმიდისაი- 
თა, მ. 28,19; მოიქცა იესუ ძალითა ხ. 

წმიდისაითა, ლ. 4,14; ვიდრე. შერთვად- 
მდე მათა «პოვა იგი მიდგომილ ხუ- 
ლიხაგან წმიდისა, მ. 1,18; .რომელი–- 
იგი მისგან იშვეს, ხს. წმიდისა არს, მ. 

1,20; იესუ აღმოიყვანა ხ. უდაბნოდ, მ. 
4,1; იყო მისა უწყებულ ს. წმიდისა, ლ. 
2,26; მობილი იგი ხ. სული არს, ი. 3,6; 

ესრშთ არს ყოველი შობილი ხ,, ი. 3, 
8; უკუეთუ ვინმე არა იშვეს წყლისა- 
გან და სულისა, ი. 3,5; მაშინ იესუ 
აღიყვანა ხ. მისგან უდაბნოდ, მ. 4,1 C; 
ხ” ხულისათუს. გმობაი არა მიეტეოს, 

მ..12,3! C; რომელმან თქუას (გმობაი) 
ხულიზა წმიდისათ;:ს, მ. 12,32; მრ. 3, 
29; ესე თქუა ხ. მისთჯს, ი. 7,39; იყო 
მისა ბრძანებულ ს. მიერ წმიდისა, ლ. 
2,26 C; მან ნათელ-გცეს თქუენ სული- 
თა წმიდითა, მ. 3,11; მრ. 1,მ; ლ. 3, 

16; ნეტარ იყვნენ გლახაკნი ხ,, მ. 5,3; 

ლ. 6,20; მე ს. ღმრთისაითა განვასხამ 
ეშმაკთა, მ. 12,28; ვირ უკუე დავით ხ.' 

წმიდითა პხადის მას უფლით, მ. 22,43; 
თ;თ იგი დავით იტყ:ს ხ, წმიდითა, მრ. 

12,36; იყო ,.. კაცი ს. არაწმიდითა შე-.. 

პყრობილი, მრ. 1,23 C; იესუ გულისვჯმა-.. 
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ყო ხ,, მრ. 2,8; ცნა იესუ ს. თკსითა, 

იქვე C; გამოეგებვოდა მას სამარობნით 
კაცი ხს. არაწმიდითა, მრ. 5,2C; რო- 
მელსა ესუა ასული ხ. არაწმიდითა ურ- 
ვილი, მრ. 7,25; სულ-ითქუნა ხ. თჯსი- 

თა, მრ. 8,12; ხს. წმიდითა აღივსოს, ლ. 

1,15;· იგი თავადი პირველ განვიდეს 

წინაშე მისა ხ, და ძალითა, ლ. 1,17; 
აღივსო ელისაბედ ხ. წმიდითა, ლ. 1, 
41; ზაქარია ... აღივსო ს, წმიდითა, ლ. 

1,67; იგი აღორძნდებოდა, განმტკიც–- 

ნებოდა ხ., ლ. 1,80; მოვიდა ხ. წმიდი- 

თა ტაძრად უფლისა, ლ. 2,27; იესუ 

აღორძნდებოდა და განმტკიცნებოდა 
ხ., ლ. 2,40; იესუ სავსი ხ. წმიდითა 
მოიქცა იორდანით, ლ. 4,1; იხარებდა 

იესუ ხ. წმიდითა, ლ. 10,21; რომელმან 

ნათელ-ჰსცეს ხ. წმიდითა, ი. 1,33; ქჭეშ- 
მარიტნი თაყუანის-მცემელნი თაყუანის- 
ჰსცემდენ მამასა ხ. და ჭეშმარიტებითა, 

ი. 4,23; თაყუანის-მცემელთა მისთა ხზ. 
და ჭეშმარიტებითა ჯერ-არს თაყუანის - 

ცემაი, ი. 4,24; იცოდა იესუ ხ, თვსი- 

თა, ი, 6,61; შეძრწუნდა სხ, ვ“ა რისხ- 

ვით, ი. 11,33; აღიძრა სხ, თკსითა ვ“ა 

განრისხებული, იქვე C; შეძრწუნდა ხ. 
თჯ;სითა, ი. 13,21; აღიძრა ხ. თუსითა 

იქვე C; განვედ. სულო არაწმიდაო, მა– 
გის კაცისაგან, მრ. 5,8C; სულები იგი 
არაწმიდაი ჰბედვიდეს მას, მრ. 3,11; 
განვიდა ხ. იგი არაწმიდაი კაცისა მის- 

გან, მრ. 5,13;. გამოჯდა ხ. იგი არაწმი- 
დები. იქვეC; მოიყვანნის ,.. სხუანი 

შუდნი სულნი, მ. 12,45; ლ. 11,26; ამას 

ზედა. ნუ გიხარინ, რ“ ხ. უკეთურნი 
დაგემორჩილებიან თქუენ, ლ. 10,20; 
ხულთა მათ არაწმიდათა ოდეს იხილიან 
იგი, მრ. 3,11C; უბრძანებს ხ, არაწმი- 

დათა, ლ. 4,36; არაწმიდათა მათ ხ. 
უბრძანის, მრ. 1,27 C; მისცა მათ ჭელ- 

მწიფებალი ს. ზედა არაწმიდათა, მ, 10,
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1; მიჰსცემდა მათ ჭელმწიფებასა ხულთა 

ზედა არაწმიდათა, მრ. 6,7; ველმწიფე– 

ბით ხულთაცა არაწმიდათა უბრძანებს, 
მრ. 1,277 უძლურნი იგი ხულთაგან 

არაწმიდათა განიკურნებოდეს, ლ. 6,18; 

განკურნნა იესუ მრავალნი ...ხ, უკე- 

თურთა, ლ. 7,21; რომელნი განკურნე- 

ბულ იყვნეს ს. უკეთურთა და უძლუ- 
რებათა, ლ. 8,2; არა უწყითა, რომლი- 

სა სულიხანი ხართ, ლ. 9,55. 

2. ხულ (სსX”#. #VIII2; #M998. ამ სიტყვას 

ხშირად მეორე შეხატყვისი მოეპოვება, ესაა 

უპუქცეგითი ნაცვალსახელი „თავი“|: სუ“ 

ლი უფროის არს საზრდელისა, მ. 6,25; 

ლ. 12,23; რაი-მე სარგებელ ეყოს კაცსა, 

უკუეთუ სოფელი ყოველი შეიძინოს და 
ს. თ;სი იზლვიოს, მ. 16,26; ს, თ-კსი 

წარიწყმიდოს, მ. 16,26C; მრ. 8,36; 

გაჩივუას ხ. თჯ;სი, მრ. 8,36 C; (ძით კა– 
ცისაი მოვიდა) მსახურებად და მიცე- 

მად ხ. თუ;სი სავსრად მრავალთა, მ. 

20,28; შეწუხებულ (შეჭუვნებულ C) არს 
ს. ჩემი, მ. 26,38; მწუხარე არს ს, ჩემი; 

მრ, 14,34: აწ ხ, ჩემი შეძრწუნებულ 

(აღძრულ C) არს, ი. 12,27„ რომელსა 
უნდეს ხ. თ;სი განრინებად, მრ. 8,35; 

ადიდებს ხ. ჩემი უფალსა, ლ. 1,46; 

ამას ღამესა მიგიღონ ს. შენი შენგან, 

ლ. 12,20; მწყემსმან კეთილმან ს. თ;სი 

დადვის ცხოვართა თ;სთათაუს, ი. 10,11; 

აწ ხ. ჩემი შენთუს დავდვა, ი. 13,37; 

ხ. შენი” ჩემთ>;ს დასდვაა, ი 13,38; რო- 

მელნი ეძიებდეს ხულსა მაგის ყრმისასა, 
მ. 2,20; ს” ხ. ვერ ჯჭელ-ეწიფების მო- 

კლვად, მ. 10,2მ; რომელი. სთნავს ს. 

ჩემსა, მ. 12,18; თ»თ შენსაცა ს. გან- 

ვიდეს მახული, ლ. 2,35; ვპრქუა ს. ჩემ- 

სა, ლ. 12,19; ხ. ჩემსა დავსდებ ცხო- 
ვართათუს, ი, 10,15; მე დავჰდებ ხ. ჩემ- 

სა, ი. 10,17; რომელი შემძლებელ არს 

სულიხა და ვორცთა წარწყმედად, მ. 

10,28; ანუ რაი მისცეს კაცმან ნაცვალად 
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ს, თ–სისა, მ. 16,26; მრ. 8,37; (ჯერ-არს 

შაბათსა) ს. ცხორებაი ანუ წარ, ყმედაი 

მრ. 3,4; რალი ჯერ-არს შაბათსა .., .ხ 

ცხორებაი ანუ მოკლვაი, ლ: 6,9; (ძ0 კაცი. 
საი მოვიდა) მსახურებად და მიცემად ხ, 

თ;სისა სავჭვსრად მრავალთა, მრ. 10,45; ნ» 
პზრუნავთ ხ. თქუენისა, ლ. 12,22; შეი- 

ყუარო უფალი ღმერთი შენი ..., ყლე- 

ლითა ხულითა შენითა, მ. 22,37; მრ. 

12,30; ლ. 10,27; შეყუარებად (არს) 

იგი ყოვლითა ს,., მრ. 12,33; ხ. კაც- 

თაითა შიშისაგან და მოლოდებისა მო- 

მავალსა ზედა სოფელსა ამას, ლ. 21, 

26; ხულო, გაქუს მრავალი კეთილი 

მრავალთა წელთაი, ლ. 12,19; მოთმი- 

ნებითა თქუენითა მოიპოვნეთ სულნი 

თქუენნი, ლ. 21,19: არა მოვიდა ძი კა- 

ცისაი”ი წარწყმედად სულთა კაცთასა, 

ლ. 9,56; ვიდრემდე ხ. ჩუენთა წარგუ- 

ვდი, ი. 10,24; ხ. თქუენთა ვერ შე?- 

ძლებელ იყვნენ მოწყუედად, მ. 10,28 C; 

რომელსა ჭელ-ეწიფების ხ, ვორცითურთ 

წარწყმედად, მ. 10,28C; და ჰპოვოთ 

განსუენებაი ს. თქუენთაი, მ. 11,29; ნუ 
ჰზრუნავთ ს. თქუენთათ;ს, მ. 6,25. 

(ნ. კ. დასულება, სულგრძელ, სულთ- 
თქუმა, შესულება). 
სულგრძელ (მომთმენი): ხულზრძელ 

იქმენ ჩემ ზედა, მ. 18,26,29; ხ. არს 

მათ ზედა, ლ. 18,7. 

ხულელ: ხუთნი იგი მათგანნი იყვ- 

ნეს სულელ და ხუთნი ბრძენ, მ. 25, 

2 C; ხუთნი იგი მათგანნი იყვნეს ხულელ– 

ნი და ხუთნი ბრძენნი, იქვესL; ხ. 

იგი ეტყოდეს ბრძენთა მათ, მ. 25,8: 

მოიხუნესს სულელთა მათ სანთელნი 

მათნი, მ. 25,3. 

(6. კიდევ ლეღუსულელ!. 
სულთ-თქუმა,ი უობ. (ამოოხვრა|!: აღი- 

ხილნა ზე(ად და ხულთ-ითქუნა (სულ-ით- 

ქუნა L), მრ. 7,34; ს; '(სულ-ითქუნა CL) 
სულითა თვსითა და თქუა, მრ. 8,12 C.



სულნელ 553 სუმა 
  

სულნელ, სურნელ (სურნელება, თის- 

სთ): მოიმზადეს სულნელი (სურნელი L) 
და ნელსაცხებელი, ლ. 23,56; მოაქუნდა, 

რალ-იგი მოემზადა სულნელები (სურ- 

ნელები ს), ლ. 24,1; მოიღეს გუამი იე- 

სუისი და შეჰგრაგნეს იგი ტილოებითა, 

არდაგებითა სულნელთა (სურნელთა L) 
მათ თანა, ი. 19,40. 

სულნელება, სურნელება : სახლი იგი 

ყოველი აღივსო სულნელებითა (სურნ. 
ს, სურნ. მით C) მის · ნელსაცხებლი- 

საითა, ი. 12,3. 

1. სუმა, 0–2 |სმა, ლაუალევა|: რაი- 
„სათ;ს, მეზუერეთა და ცოდვილთა თანა 

ჭამს და სუამს მოძღუარი თქუენი, მ. 

9,11; მოვიდა ძი კაცისაი, ქამს და ხ., 

მ. 11,19; ლ, 7,34, ესე... მათ თანა ჭამს 

ღა ს. ლ. 15,2; რომელი ს. წყლისა 

ამისგან, ი. 4,13; რაისათჯს მეზუერეთა 

და ცოდვილთა თანა ჰშჭვამთ და პსუამთ, 
მრ. 2,16; (სუამთ C) ლ. 5,30; მოწაფე- 

ნი შენნი ჭამენ და სუმენ, ლ. 5,33; 
არავინ სუამნ ძუელსა ღჯნოსა და მე- 

ყსეულად ჰნებავნ ახალი, ლ. 5,39; იო- 
ვანე ნათლის-მცემელი არცა ჭამდა, არ- 

ცა სუმიდა, მ. 11,18; ლ. 7,33; მოვი- 

და ძ0 კაცისაი, ჭამდა და ს., მ. 11,19 C; 
იგი თავადი ამისგან ს., ი, 4,12; ვჭამდით 

წინაშე შენსა და ვსუემდით, ლ. 13,26; 

ვ ა-იგი იყვნეს დღეთა მათ პირველ წყლის 

რღუნისათა: ჭამდეს და სუმიდეს წუწყვ.), 

იქორწინებოდეს და განჰქორწინებდეს, 
მ. 24,38; ლ. 17,27; ვ“ა-იგი იყო დღეთა 

ლოთისთა: ჭამდეს და პსუმიდეს (სუმ. L), 

'იყიდდეს და განჰყიდდეს, ლ. 17,28; უკუე- 
თუ ვისმე ჰსწყუროდის, მოვედინ ჩემდა 

·და სუემდინ, ი. 7,37; ჭქამდით და სუემ- 

ლდით მათ თანა, ლ. 10,7; იწყოს გუე- 

მად მისთანათა მათ მონათა, ჭამდეს 
ლა ხუმიდეს კაკშ.) მომთრვალეთა თა- 

და. მ. 24.49; რომელი ხ. მაგის წყლისა- 

გან, ი. 4,13C; რომელი ... პსუმიდეს 

(სუმ. ს) სისხლსა ჩემსა, ი, 6,54,56; 

რ“ა პშჭამდეთ და პხუმიდეთ (სუმ. C) 

ტაბლასა ზედა ჩემსა, ლ. 22,30; სუეხ 

მისგანი ყოველთა, მრ. 14,23; განისუე- 
ნე, ჭამე, ხუ და იხარებდ, ლ. 12,19; 

ამისა შემდგომად ჭამე და სუ შენცა, 

ლ. 17,8; ჰწყურის თუ ვისმე. მოვედინ 

ჩემდა, სუნ, ი. 7,37C; მიიღეთ და 

სუთ ამისგანი ყოველთა, მ. 26.27; არ- 
ღარა ვსუა მე ამიერითგან ნაყოფისა- 

გან ამის ვენაჭისა ვიდრე მუნ დღედმდე, 

რაჟამს ვსუა იგი თქუენ თანა ახალი 

სასუფეველსა მამისა ჩემისასა, მ. ' 26, 

29; მრ. 14,25; ამიერითგან არღარა ვ. 

ნაყოფისაგან ამის ვენავისა, ლ. 22,18; 

ვიდრემდე ვჭამო და ვ., ლ. 17,8; მეც 

მე წყალი, რ”ა ვ., ი. 4,10, სასუმელი 

იგი, რომელ მომეც, მამაო, არა ვ. მე 

იგი, ი. 18,11C; ღჯკნოი და თაფლუჭი 
არა სუას, ლ. 1,15; რომელმან ს, წყლისა 

მისგან, ი. 4,14; რომელმან ... ს. სისხლი 
ჩემი, ი, 6,54 C, 56 C; ნუ ზრუნავთ სულ- 

თა თქუენთათ;ს: რათ ვჭამოთ ანუ რაი 

ვსუათ. მ. 6,25 ს); ნუ ჰზრუნავთ და 

იტყუთ: რაი ეჭამოთ. ანუ რაი ვ8., მ. 6, 

31; ნუ ეძიებთ, რაი შჭამოთ და რაი 

ჰსუათ (სუათ CC), ლ. 12,29; უკუეთუ 

არა ჰშქამოთ ჭორცი ძისა კაცისაი და 

ჰ. (სუათ C) სისხლი მისი, ი, 6,531; ნუ 

ჰზრუნავთ სულთა თქუენთაოჯს, რა9 

შჭამოთ ანუ რაი სუათ, მ. 6.25: და 

ღათუ სასიკუდინშ სუან, არარაი ავნოს 

მათ, მრ. 16,18. 

მისცეს ზას ძმარი ნაევღლითა შეზავე- 

ბული. და მი-რა9-ითღო, არა უნდა სუ- 

მის, მ- 27,34; მისცეს მას სუმად ღჯნოი 

ნავღელ-რეული. და ე'რ გემო-იხილა, 

არა უნდა სუმად, იქვე C; მიჰსცემდეს 

მას ს. შემურვილსა ღჯნოსა, მრ. 15,232; 
იწყოს... ქამად და ს. და დათრობად, ლ. 

12,45; ე“რ ჩემგან ხს. ითხოვ, ი. 4.9 C.



სუმა 

აჰა კაცი მჭამელი და ·მსუმელი ღ;ნი- 

საი, მ. 11.19; ლ. 7,34; ...ლჯ;ნისა მ., 

მ. 11,19C; ... ღჯნის მ., ლ. 7,34 C. 

(6. კიდევ სასუმელი, სუშევა, შესუმა). 
2. სუმა. ე (ყოლა (მამისა, დედისა, 

შვილისა) სუბიექ ბით მლხ.-ში; როცა სუბ. 

გრ.-მია, მას სხმა: 

ისმარება II სერიის მწკრივებმი, I-ისაში 

ვ ენაცვლება): არა ჯერ-არს შენდა, 

ვ“რმცა გესუა შენ იგი ცოლად. მ 14, 

4; არა ჯერ-არს შენდა, ვ“რმცა ცო- 

ლად გესუა შენ ძმი- ცოლი შენი, მრ. 

6.18; არა ესუა მას შვილ, მ. 22,25 C; 

ყოველთავე ე. იგი ცოლად,“ მ. 22,28; 

რომელსა ე. ასული სულითა “არაწმი- 

დითა ურვილი, მრ. 7,25; ერთ-ღა ძე ე. 

საყუარელი, მრ. 12,6 C; შ;დთავე მათ 

ე. იგი ცოლად, მრ. 12,23; ლ. 20,33პ; 
არა ე, მათ შეილი, ლ. 1,7;'ასული მარ- 

ტოი ე. მას, ლ. 8,42; კაცი ვგინმე· იყო 

მდიდარი, რომელზა ე. მნშ, ლ. 16,1; 

კაც ერთ იყო მდიდარ და ე. მას ეზოის 

მოძღუარ, იქვეC; უკუვთუ ვი»ჭი მოუ- 
კუდეს ძმალ და ესუას მას (ცცლოლი, მშო. 

12,19; ლ. 20,28; ვის თქუენგანსა ე. 
მეგობარი, ლ. 11,5; ვის უკუე თქუენ- 

განსა მამასა ე. ძი, ლ. 11,11C; ვისმე 
თქუენგანსას ე, მონა მვნველი გინა 
მწყემსი. ლ. 17.7.“ 7? ! 

უკუეთუ ესრეთ არს ბრალი კაცისა 

დედაკაცისა თანა, უმჯობეს არს არა 

სუმა. ცოლისაი, მ.· 19.10 C. 

3. სუმა ნ. .აღსუმა, დასუმა, შესუმა. 

4. სუმა 6. შესასუმელ. 

სუმევა, ა 3) დაადგა ლერწამი და 
ასუმიდა მას, მ, 27,48;. დაადგეს "ლერ- 

წამი და ახუმიდეს მას, მრ. 15,36; ოდეს 

გიხილეთ ,., წყურიელი და გასუთ შეი, 
მ. 25,37; მწუუროდა და მასუთ მე, მ. 

·25,35; მწყუროდა და არა მ, მე, მ. 25, 

42; მასუ მე წყალი. ი, 4,7; მ. მე. ი. 
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4,10C; კაცად-კაცადმან თქუენმან არა 
აღჰვსნისა შაბათსა ვარი გინა ვირი ბა- 

გათაგან თუ:სთა და წა“იბის და ასჯხ 
წყალი, ლ. 13,15; რომელმან გასუახ 
თქუენ სასუმელი ერთი წყალი სახელი- 
სა ჩემისათვს, მრ. 4); რომელმან ახუ- 

ას ერთსა ამას მცირეთაგანსა სასუმელი 

ერთი წყალი გრილი სახელად მოწფისა, 

ლ. 10,42. 
სუზმზუროვან წ(დასმირნული. „სმირნა" 

ერთგვარი ხის მწარე წვენია, რომელხაც 

გვამებს დასაბალხამებლად ზხმარობ- 

დნენ): მისცეს მას სუმუროვანი ღ;ნოი, 
მრ. 15,23C 

სუფევა. (მეფობა, სამეფო): მოვედინ 

სუფევა+ შენი; მ. 6,10: ლ. 11,2; შენი 

არს ს, ძალი და დიდებაი” საუკუზე- 
თა მიმართ, მ. 6,13; კურთხეულ „არს, 
რომელ მოსლვად არს ს. მამისა ჩუენისა 
დავითისი, მრ. 11,10C; ვიდრემდე იხი- 
ლონ ძს კაცისაი მომავალი ხუფევახა 

თუ;სსა;, მ. 16,28 C; რ“ა დასხდენ ორნი 

ძენი ჩემნი .., ს. შენსა, მ. 20,21 C; ხუ- 

ფევისა მისისა” არა იყოს დასასრულ; 

ლ. 1,33; შეკრიბნეს სუფევისაგან ში- 

სისა ყოველნი საცთურნი, მ. 13,41C; 
ვიდრემდე იხილონ ძი კაცისა9= მ-,მავა-” 

ლი სუფევითა თ;სითა, მ. 16,28; მო- 

მიჯსენე ბე, ოდეს მოხჯდე ს. (-+მით C) 
შენითა, ლ. 23.42! უჩუენნა მას ყოველ- 

ნი სუფევანი სოფლისანი, მ. 4,8; ლ. 4.5. 

(6. კიდევ სასუფეველი|!. 
სსფ.რიდ |გოდორი| : აღიღეს . ნეშტი 

იგი ნამუსრევი შ;დი სფჯ;რიდი (სფური– 

დი CL) სავსთძ, მ. 15.37; მრ. 8,8 1; რაო- 

ნი ს.(სფურიდი L)) აღითოეთ: მ. 16,10; 

სჟიდა ნ. ყიდა, სასყიდელ. სასყიდ- 

ლითი, სასყიდლით დადგინებულ. 
, სძალ (რძალი!:: განეშოროს ,.. დედა- 

მთილი ძის ცოლისაგან. მისხსა და. სძა- 

ლი დედამთილისაგან თ;სისა, ლ. 12, 

53 C; რომელსა აქუს სხ., სიძძი არს,. ი
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3,29; რომლისაი არნ სძალი, იგი არნ 

სიძტ, იქვე C; განვიდეს მიგებებად სიძი- 
სა და ხძლისა, მ. 25,1. : 

სწავება, +--3 (სწავლება): შენ გუა- 
სწავება ჩუენ, ი, 9,34; გზასა ღმრთისა- 

სა ჭეშმარიტად ასწავებ, მ. 22,16; მ“, 

12,14; ლ, 20,21; მართალსა იტყ; და ა., 

ლ. 20,21; ასწავებს ყოველსა ჰურიას- 
ტანსა, ლ. 23,5; რომელსა ასწავებთ, 

მრ. 7,13; ასწაგებენ მოძღურებასა და 
მცნებასა კაცთასა, მ. 15,9; მრ. 7,7; 
დლითი-დღედ ·„თქუენ” თანა ტაძარსა 
შინა ვჯედ და გასწავებდ, მ. 26,55; 
მრ. 14,49; . გასწავებდი, .მ.. 26,55 

XC; მე მარადის ვახსწავებდ . შესაკრე- 

ბელსა და ტაძარსა. შინა, ი. 
ჰკითხე მათ, რომელთა: ესმოდა, 
ვახწავებდ მათ, ი. 18,21; უბანთა ჩუენ- 

თა ზედა გუასწავებდ, ლ. 13,26; ასწა- 
ვებდა შესაკრებელსა შორის მათსა, მ. 

4,23; ა. მათ და ეტყოდა, მ. 5,2; მრ: 
11,17; ი. 7,28; ა. შესაკრებელთა შო- 

რის მათთა, მ. 9,35; 13,54; შევიდა ·შე> 

'"საკრებელსა მათსა და ა. მათ, მრ. 1, 

21; იგი თავადი ა. შესაკრებელთა: მათ- 
თა, ლ. 4,15; შევიდა თავადი შესაკრე- 

ბელსა მათსა და ა., ლ: 6,6; ა, მათ 
იესუ შესაკრებელსა ერთსა შაბათსა ში- 

“ნა, ლ, 13,10; ვ“რ-იგი ა». ერსა, მ, 21, 

„23; ·. მათ, ვ“რ-იგი ვის აქუნ “ველმწი- 

-ფებაი, მრ. 1,22; მუნ ა: მათ, მრ- 2,13;:' 

ა. მათ იგავით ფრიად, მრ. 4,2; მიმოი– 

ქცეოდა გარემო სოფლებსა მას და ა., 

მათ, მრ. 6,6; ა. მთწაფეთა თვსთა, მრ. 

9,31; კუალად », მათ, მრ. 10,1; ა. ტა- 

ძარსა მას შინა, მრ. 12,35; ი. 8,20; ა. 

მათ შაბათსა შინა, ლ. 4,31; დაჯდა და 

ა. ერსა'მას, ლ. 5,3; თავადი ა. მათ, ლ. 

5,17;. მიმოვიდოდა · ქალაქებსა და დაბ- 

ნებსა-და ა., ლ. 13,22; იყო მუნ და ა. 

დღითი-დღედ ტაძარსა მას შინა, ლ.. 

18,20;. 

რასა. 

„თუ ვინმე... 

'19,47; მათ დღეთა ოდენ ა, ერსა მას, 

ლ. 20,1; იყოფოდა თავადი ტაძარსა 

მას შინა დლისი და ა, ლ. 21,37; +. 

კაფარნაუმს, ი. 6,59; აღვიდა იესუ ტაძ- 
რად და ა., ი. 7,14, ასწავებდით მათ 

დამარხვად ყოველი, მ. 28,20; სული წმი- 

დაი გასწავებდეს (წკავმ.) თქუენ მას ჟამ- 
სა შინა, ლ. 12,12 C; ნუუკუე ... ახწავებ- 

დეს წარმართთა მათ, ი. 7,35 C; ე“ა მახ- 

წავა მე მამამან, ი. 8,28; ვინ გასწავია 

თქუენ სივლტოლაი რისხვისა მისგან 
მომავალისა, ლ. 3,7 C; ვ“ა-იგი იოვანე 

ასწ.ვა მოწაფეთა თ;სთა, ლ. 11,1; შე- 

ურაცხ-გიყოფიე სიტყუაი ღმრთისაი 

მოძღურებითა თქუენითა, რომელ ასწა: 
ვეთ, მრ. 7,13C; რაოდენი ქმნეს და 
რაოდენი ასწავეს, მრ. 6,30; გუასწავე 

ჩუენ ლოცვაი, ლ. 11,1; სულმან წმიდა– 
მან გასწავოს (გასწაოს ს) თქუენ მას 

ჟამსა შინა, ლ. 12,12; მან ჯგ. (გას- 
წაოს C) თქუენ ყოველი, ი. 14,26; უკუე- 

ასწავოს ესრყთ კაცთა, 

„.. რომელმან ყოს და ა. (ასწაოს CL), 

· მ. 5,19. · 

ი: რომელთათ;:ს ისწავე სიტყუათა 

მათ კრძალულებაი, ლ. 1,4; ისწავა ასის- 
თავისა მისგან ესე, მრ. 15,45; რომელ- 

სა ესმა მამისაგან ლდა ი., ი. 6,45; 

ყვეს ეგრე, ვ“ა ისწავეხ მათგან, მ. 28, 
15; ლეღუჯსაგან ისწავეთ იგავი, მ. 24, 
32; მრ. 13,28; ი. ჩემგან, მ. 11,29; რო– 

'მელსა ესმეს მამისაგან ღდა იხწაოს, ი.. 

6,45C; სხუაიცა მრავალი არს, რომე- 

ლი უსწავიეს მარხვად, მრ. 7,4 C; ვ“რ- 

მე წიგნი იცის ამან, რ“ უხწავიეს მებრ 
არა, ი:-7,15 C. 

_ (6- კ. მოსწავება, სასწაულ, შესწავება1). 
1. ხწავლა, ა- -3 (სწავლება, V9MXIL, 

20თიXა): ასწავლიდა #შესაკრებელთა 
შინა -მათთა, მ. 4,23 C; >. მათ და ეტ–



სწაელა 556 სსდომა 
  

ყოდა, მ, 5,2 C; ქ“ა მასწავლა მე მამა- 

მან, მას ვიტყკ, ი. 8,28 C. 

იყო სწავლა# იგი მისი მათა მიმართ, 
ვ“ა-იგი ვის აქუნ ველმწიფებაი, მ. 7, 
29; ეტყოდა სწავლასა მას სამლდელო– 
სა შინა, მრ. 12,35C; მოუვდეს მას ხს. 

შინა მღდელთ მოძღუარნი და მოხუცე-. 

ბულნი ერისანი, მ. 21,23C; ამას ეტ- 
ყოდა ერსა მას ხ. მას შინა, ი. 6,59 C; 
იყო სწავლად მათა კველმწიფე, მ. 7, 

29 C; წარვიდა მიერ ქადაგებად და ს, 

ქალაქებსა მათსა, მ. 11,1; მერმე კუა–- 

ლად იწყო ს. ზღჯ;ს კიდესა ზედა, მრ. 

4,1; იწყო შესაკრებელსა მათსა ს. მათა, 
მრ. 6,2; იწყო ხ. მათა, მრ. 6,34;, 8,31; 

ნუუკუე განთესულთა მათ წარმართთა 

ეგულების მისლვად და ს. მუნ წარ- 
მართთა, ი. 7,35. 

იყვნენ ყოველნი ღმრთით სწავლულ, 
ი, 6,45. 

(ნ. კ- უსწავლელ!). 
2. სწავლა (მოპშღურეშა, გადმოცემა, 

ბ:ეთ»ი. წV969X6, ი0რ6X298MC): რაი-მე 
არს ესე სწავლაი ახალი, მრ. -1,27 C; 
დაგიტევებიეს მცნებაი ღმრთისაი და 

გიპყრიეს ს. კაცთაი, მრ. 7,8 C; უკჯრდა 

ერსა მას ხ. იგი მისი, მ, 7,28C; მოწა–- 

ფენი შენნი გარდავლენ სწავლასა მას 

მღდელთასა, მ. 15,2 C; ეტყოდა მათ ს. 

მას მისსა, მრ. 4,2; 12,38; რაისათ;ს 

თქუენცა გარდახუალთ მცნებასა ღმრთი- 

ასა სწავლისა თქუენისათ:ს, მ. 15,3 C; 

შეურაცხ-ჰყკვთ სიტყეუათ 

ს, თქუენისათ;:ს, მ. 15,6 C. 

3. სწავლა, 0-2 (დასჯა, ცემა, M3ვ- 
X232X+): ვსწავლო იგი და განუტევო, 
ლ. 23,16; არარაი ბრალი სიკუდილი- 

საით ვპოვე ამის თანა, ვსწავლო და გა- 

ნუტევო ეგე, ლ. 23,22. 
(ნ.. კ. განსწავლა|. 

სწარობა, ა-–3 (გათანასწორება, ი/უ|): თავ- 

სა თუსსა ასწაროზბდა ღმერთსა, ი. 5,18 C, 

ღმრთისაი · 

წ(მეიძლება გადამწერის შეცთომა იყოს 
ასწორობდა-ს ნაცვლად). 

1, სწორ (ტოლი, თანასწორი): სწორ 

ჩუენდა ჰყვენ იგინი, მ. 20,12; არა ხ. 

იყვნეს წამებინი მათნი, მრ. 14,56; რ“ 

ს. ანგელოზთა ·ა-იან, ლ. 20,36; ხ. 
ჰყოფდა თავსა თ;სსხა ღმრთისა, ი. 5, 

18; (ცცოდვილნიცა (კოდვილთა ავასბებენ, 

რ“ა მიიღონ სწორი, ლ. 6,34; გამოი- 
ღლიძის სწორად თ;სა ახალმან მან ძუე- 

ლისაი მის, მრ. 2,21 C. 

(ნ. კ. დასწორება, სასწორ, სწარობა|, 

2. სწორ ((ერთი) წყვილი): მიცემად 
მსხუერპლისა, მსგავსად ვ“ა ბრძანებულ 

არს შჯულსა უფლისასა, სწორნი გურიტ- 
თანი ანუ მართუენი ტრედთანი, ლ. 

2,24 C. 

სწორობა ნ. სწარობა,. 

სწრაფვა ნ. წრაფა. 

სწრობა, ა–-(3)2: ვ“ა შევიდა იგი სა– 

ხიდ, ასწრო მათ იესუ და პრქუა, მ. 17, 

25 C. 

ი/უ: ვ“ა შევიდეს იგინი სახიდ, უხ- 

წრო იესუ და ჰრქუა პეტრეს, მ. 15, 

25: უსწრო ნელსაცხებლითა ც„ხებად 

ვორცთა ჩემთა, მრ. 14,8. 

სხდომა, 0 – 1: რომელნი სხენან ბნელ- 

სა და აჩრდილთა სიკუდილისათა, ლ. 

1,79 L; რომელნი სხენედ უბანთა ზედა, 

მ. 11,16; ერი რომელი სხღა ბნელსა, 
იხილეს ნათელი დიდი, მ. 4,16; სხ. გა– 

რემო მისა ერი, მრ. 3,32L; რომელნი 
სხდეს ბნელსა და აჩრდილთა "სიკუდი- 

ლისათა, მ. 4,16; .-ლ. 1,791; ორნი 

ბრმანი ს. გზასა ზედა, მ. 20,30; ხ. და 
სცვიდეს მას მუნ, მ. 27,36; ს. წინაშე 

საფლავსა მას, მ. 27,61; შრავალნი მე- 

ზუერენი და ცოდვილნი ს. იესუის თა- 

ნა და მოწაფეთა მისთა თანა, მრ. 2, 
15; ს, მუნ ფარისეველნი და შჯულის 

მოძღუარნი, ლ, 5,17; (პოვნა) კერმის
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მცვალებელნი, რ” სხდეს, ი. 2,14 C; 
იხილნა ორნი ანგელოზნი ..., რ“ სხ. ერთი 

თავით და ერთი ფერვით, ი. 20,12 C. 

იყვნეს ვინმე მუნ მხხდომარენი მწიგ- 

ნობართაგანნი, მრ. 2,6; პოვნა ტაძარ- 

სა მას შინა მეკერმენი მ., ი. 2,14; იხილ– 
ნა ორნი ანგელოზნი, .., მ. ერთი თა- 

ვით და ერთი ფერვით, ი. 20,12; ნა- 

ცარსა ზედა მსხდომარეთა შეინანეს, მ. 

11,21; ლ. 10,13; მსგავს არს იგი ყრმა- 

თა, მ. შორის უბნებსა, მ. 11,16 C; მსგავს 
არიან ყრმათა, უბანთა ზედა მ., ლ. 7, 

32; მიმოდაიხილა მოწაფეთა თ;სთა მ., 

მრ. 3,34; უკუანაისკნელ მ. მათ ათერთ- 
მეტთა ეჩუენა, მრ. 16,14; ვ“”ა საფრვთ 

მოუჯდეს მ. ზედა პირსა ყოვლისა ქუე- 
ყანისასა, ლ. 21,35; იყვნეს ვინმე მწიგ– 

ნობარნი მუნ მხხდომარეთაგანნი, მრ, 

2,6 C. 

(ნ. კ. დასხდომა, ინაჭით-ჯდომა, სასხ– 

დომელ, შესხდომა). 
სხერილ ნ, დასხერილ. 

სხლვა ნ. ნასხლევ. 

1. სხმა (ნერგისა), ა–-2 "(ნერგების 

დარგვა, ჩაყრა): იყიდდეს და განჰყიდ- 

დეს, ნერგსა ახხმიდეს და აშენებდეს, 

ლ. 17,28. 

(ნ. კ. დასხმა). 

2. სხმა (შვილებისა, მეგობრებისა ...), 

ი წყოლა (სუბ. მრ.-მი))|: ალდგომასა 

მას არცა ცოლს ისხმიდენ, არცა ქმრის 

ვიდოდიან, მ. 22,30C; ისხენით თავისა 

თქუენისა მეგობარნი მამონაისა მიმართ 

სიცრუვისა, ლ. 16,9. 

3. სამა, ა--2 (ქონება, სუბიექტით 

მრ.-ში; მხზოლოობითში მასა დგმა 

ენაცვლება. მეორე სერიის მწკრივებს 

ენით აწარმოებს): სულსა ჭორც და 

მპუალ არა ასხენ, ვა მე მხედავთ, 

რ” მახხენ, ლ. 24,39; ა”დ სანდალნიმცა 

გასხენ, მრ. 6,9 C; თუალ გ. და არა 

ჰხედავთ, ყურ. ზ. და არა გესმის, მრ. 

8,18; რომელსა ახხენ ყურნი სმენად, 

ისმინენ, «მ, 11,15; 13,9,43; მრ. 4.9,23; 
7,16; ლ. 8,18; 14,35; სულსა ჭორც და 

ძუალ არა ა., ლ. 24,39, 

ე: იხილა ლეღ; შორით, რომელსა 
ესხა ფურცელი, მრ, 11,13; ვიდრე ორ– 

ნი ფერვნი თუ გესხნენ, მ. 18,მ; რ“ა 

ესხნენ სანდალნი, მრ. 6,9. 

“ უმჯობეს არს შენდა ერთ-თუალისაი 
შესლვად ცხორებასა, ვიდრე ორთა 
თუალთა სხმასა და შთავრდომად გეჰე– 

ნიასა, მ. 18,9; უმჯობეს არს შენდა უვე- 

ლოისა შესლვად ცხორებასა ვიდრე 

ორთა ჭელთა ხ. (დგმასაC) და შე- 
სლვად გეჰენიასა, მრ. 9,43; უმჯობეს 

არს შენდა ერთითა თუალითა შესლვად 

სასუფეველსა ღმრთისასა, ვიდრე ორთა 

თუალთა ს, და შთაგდებად გეჰენია– 

სა, მრ. 9,47. 
(ნ. კ. დგმა|. 

4. სხმა, ი/უ (ყოლა; ხუბიექტით მრ-ში; 
მხ,:-მი მახ სუმა ენაცვლება. მეორე ხე- 

რიის მწკრივებს ენით აწარმოებს): მ8ი- 

სხენ ხუთნი ძმანი ლ. 16,28; იესუს 
უმრავლესნი მოწაფენი უხსხენ, ი. 4,1; 

ხუთ ქმარ გესხნეს, ი, 4,18; კაცსა ვის. 
მე ესხნეხ ორ ძე, მ. 21,28; ლ. 15,11. 

5. სხმა, ი ვნ.(დება; სუბიექტით მრ,–ში; 

მხ.-ღშმი მას დება ენაცვლება : მას შინა 

ისხა სიმრავლძ უძლურთაი, ბრმები, მკე- 

ლობელები, განვმელები, ი. 5,3; იხილ- 

ნა მჩუარნი იგი ხოლო, რომელ იხხ- 

ნეხ, ლ. 24,12C; იხილნა მჩუარნი იგი, 

რ“ ი., ი. 20,6 C; სადა ი. ვჭვორცნი იგი 

იესუისნი, ი. 20,12 C; ყოველნი რომელ- 

ნი ისხნენ საფლავებსა, ისმინონ ვმისა. 

მისისაი, ი. 5,28. 

(ნ. კ. დასხმა, დება).



სხუა 

.· სხმა ნ. გამოსხმა, განსხმა, 

. სხმა ნ, გარდასხმა, შთასხმა. 

„ სხმა , ნ. შესხმა. 

„ სზმა ნ. დასხმა, იარას. => 

სხმა ნ. ფერჯთა შესასხმელ. 

, სხუა: სხუა ფერ იქმნა წინაშე მათ- 

სა, მრ. 9,2C; იყო... ხილვაი პირისა 

მისისაი ხ., ლ. 9.29; იყო ხილვაი- პირი– 

სა მისისაი' ხ. სახე, იქვე C; ხ.· ნავ არა 
იყო შუნ, ი. 6,22C; სხუაცა (ხოვარ 

არიან ჩემნი, ი. 10,16 C; მრავალ ს. სას- 

წაულ ყო იესუ, ი. 20,30C; არს ს. 

მრავალ, რავდენი ქმნა იესუ, ი. 21, 

25 C; სხუაა დავარდა კლდოვანსა, მ. 

13,5; C...კ. ზედა) მრ. 4,5; ლ- 8,6; ს. 

(+იგი C) დავარდა ეკალთა შორის, მ. 

13,7; მრ. 4,7; ლ. 8,7L; ს. დავარდა 

ქუეყანასა კეთილსა, მ. 13,8; მრ. 4,8; 

ლ. 8,8; ხ. იგავი დაუდგა მათ, მ. 13, 
24; ხს. იგავი ისმინეთ, მ. 21,33; მიი–- 
ყვანე" შენ თანა ერთი ანუ ორი ხ., მ. 
18,16; · რომელმან განუტევოს ცოლი 
თ;:სი... და ხს. შეირთოს, მ. 19,9; ლ. 
16,18; ,.. (ეოლ- იყოს ს., მ. 19,9 C; უკუე– 
თუ განუტევოს ქმარმან ცოლი თჯ;:სი 

და შეირთოს ს., მრ. 10,11; მამაკაცმან 

თუ დაუტევოს ცოლი თ;:სი და ცოლ- 
ოყოს ხ., მრ. 10,12 C; აჰა სხ. ხუთი ქან- 

ქარი შევსძინე, მ. 25,20; აჰა ხ, ორი 

ქანქარი შევსძინე, მ. 25,22; მიავლინა 

მათა ს. მონალ, მრ. 12,144 შესძინა 

მივლინებად ს. მონაი, ლ. 20.11; მერ- 

მე ს. მიავლინა, მრ. 12,5,; უფროის 

ამათსა ხ, მცნებაი არა არს, მრ. 12, 

31; არავინ -არს ხ. მისსა გარეშე, მრ. 

12,32; მესამესა დღესა ხს. აღვაშენო, 

მრ. 14,58; ს. ერისა სიმრავლე ფრიად 

(იყო), ლ. 6,17 C; ხს. თუ რაიმე წარა- 
გო უმეტშსი, ლ. 10,35; ათი ხ. შეჰს- 

ძინა სასწორი, ლ. 19,16; ვეცხლმან 

მან შენმან ზხუთი-ღა ხ. სასწორი ყო, 
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არაბი აყ -4,37; ს. ჩ მსა უადრეს შთავდის, 

სხუა 

ლ. 19,18; სხ. ვინმე დაამტკიცებდა და 

იტყოდა, ლ. 22,597; ს. არს, რო- 

მელმან სთესა, და ს. არს მომ:ალი, თ“ 
ი. 5, 

7C; ხ. არს · რომელი: წამებს. ჩემთჯს, ი. 

5,32; უკუეთუ ს, მოვიდეს სახელითა 

თ;სითა, ი. 5.43; ხ. ნავი არა იყო მუნ, 
ი. 6,22; ს. ნუგეშინის-მცემელი მოგცეს 

თქუენ, ი. 14.16; ხ. წიგნი იტყ;ს, ი. 

19,37; შესძინა სხუა»-ლა (–C) ბუთი, 

მ. 25,16; შესძინა ს.(--C) ორი, მ. 25, 

17; მოართუა მას ს. (--C) ზუთი ქან- 

ქარი, მ. 25,20; ვეცხლმან შენმან ს. 

ხუთი სასწორი ყო, ლ. 19,18 C; სხუა»- 

ცა ნავები, რომელი იყო მის თანა, მრ. 
4,36; ს. მრავალი არს, რომელი მოე– 

ღო პყრობად, მრ. 7,4; იბილა იგი 

სხუამან, მ. 26,71;. ლ. 22,58; ხ. თქ–ვს, 

მრ, 14,19; ს. თქუა, ლ. 14,19.20; რო- 

მელნი ხ. არავინ ქმნნა, ი. 15,24; ჰრქუა 

მას სხუამანცა, ლ. 9,61; და სხუახა 

(ვჰ“ქ?), მ. 8,9; ლ. 7,8; შენ ხარა მო- 

მავალი იგი ანუ ს. მოველოდით, მ. 11, 

3; ლ. 7,19,20; ს. იგავსა ეტყოდა მათ 

და ჰ“ქუა, მ. 13,31,33; ცოლი თუ გან- 

ვიდეს ქმრისაგან და ”შეერთოს ხ,, მრ. 

10,12; და-თუ-უტეოს დედაკაცმან ქმა- 
რი თ:სი და -()ოლ-ეყოს ·ხ., მრ. 19, 

11 C; წარვიდეს ს. დაბასა, ლ. 9,56; 

რომელი მეუფ)ხ მიუვალნ ს. მეუფესა 

ბრძოლად, ლ. 14,31; ს. მრავალსა გმო- 

ბასა ჰგმობდეს მას, ლ, 22,065; რაისა- 
ღა ხ, მას ჰზრუნავთ, ლ. 12,26;, სხუა- 

საცა მსგავსსა ესემლევანსა · მრავალსა 

იქმთ, "მრ. 7,13 C; ფრიად ს“ შრავალსა 

პლოცვიდა, ლ. 3.18; სხუსა ერისა სიმ- 

რავლას (იყი). ლ. 6,17; რ“ა... სხუთ 

გზით წარვიდენ სოფლად თ;სა, მ, 2. 

12; ს. კერძო შევალს, ი. 10.1; გამო- 

ეცხადა სხჯთა ხატითა, მრ. 16.12; რა- 

ჟამს გდევნიდენ თქუენ ამიერ ქალაქით.



სხუა 

ჯმიიელტოდეთ ხზუად. და მიერ-ღა თუ 

გდევნიდენ თქუენ, ივლტოდეთ, სზუად 
კერჰო, მ. 10,23; იცვალა მათ წინაშე 

ს, ფერად, მ-..17,2; იცვალა ხ.. ხატად 

წინაშე მათსა, მრ. 9,2; მპარავი ხს, არა 

მოვიდეს გარნა თუ იპაროს, ი.. 10, 

10C; სხუებიცა მრავალნი დედანი, რო- 
მელნი მოსრულ იყვნეს იერუსალხმდ, 

(შეუდგეს მას), მრ. 15,41C; იხილნა 

სხუანი ორნი ძმანი, მშ. 4,221; მოიყვან- 

ნის... ს, შუდნი სულნი, მ. 12,45; ლ. 

11,26 რომელთა ჰყვანდა მათ თანა 

მკელობრები, ბ“მები ,,. 

ნი, მ. 15,30; იხილნა ხ., მდგომარენი 

უბანთა ზედა უქმად, მ. 20,3; პოვნა ხ. 

მდგომარეჩი, მ, 20,6, ხს. მოჰკაფდეს 
რტოებსა ხეთაგან, მ. 21,8; მრ. 

წარავლინნა ხ. მონანი, მ. 21,36; 22,4; 
და ღათუ ხ. ყოველნი დაბრკოლდენ 
შენდა მიმართ, მ. 26,33; ს. აცხოვნნა, 

მ. 27,42; მრ. 15,31; (განარინნა C), ლ. 

23,35; ხ, იტყოდეს, მ. 27,49; მრ. 6, 
15; ლ. 9,8; ი. 7,12,41 (2-ჯერ); 9.9; 

(C-ში : 2-ჯერ), 16; 10,21; 12,29; ხ, 
მრავალნი ––რომელნიმე ტანჯნეს და რო- 

მელნიმე მოწყ;დნეს, მრ, 

და ს. შრავალ- 

და ხ. მრავალნი, ლ. 8,3; ხ. ვინმე გა- 
მოცდით სასწაულსა ზეცით ითხოვდეს 

მისგან, ლ. 11,16; არა. ვარ ვ“ა ხ. კაც- 

ნი მტაცებელ, ცრუ, შემრუშე, ლ. 18, 
11; (მოვიდეს) ხს. ვინმე მათ თანა, ლ. 

24,1;. იყვნეს მაგდალენელი მარიამ და 
იოჰანა და მარიამ იაკობისი და ხ. ვინ- 
მე მათ თანა, ლ. 24,10; 'პოვნეს კრე– · 
ბულად ათერთმეტნი იგი და ხ. მათთა- 

ნანი, ლ. 24,33; ხ. დამაშურალ არიან, ი. 

4,38; ხ. უწინარხს ჩემსა შთავდიან, ი. 5,. 

7; სადა-იგი ჯუარს-აცუეს, და მის თანა 
ზს, ორნი იმიერ და ამიერ და შორის იესუ, 

ი, 19,18; უთხრობდეს მას ხ. იგი მო- 
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11,8;. 

12,5; ს. ვინ-. 

მე აღდგეს, მრ. 14,57; (იყო) სუსანა 

სხუა 
–L 
7 

წაფენი, ი. 20,25; იყენეს სიმონ- -პეტრე 

და თ”მა.. . და ხ/ მოწაფეთა მისთი- 

”განნი: ორნი, ი. 21 22; ხ. მოწაფენი ნა- 
ვითა მოვიდოდეს, ი. 21,8; რაჟამს და- 

ჰბერდე. აღგიპყრნენ ველნი დახ. შე-. 
გარტყმიდენ, ი. 21/18 C; იყვნეს მარიამ 
მაგდანელი და იოჭანა და მარიამ ია-· 

კობისი და ხ,იგი მათ თანა,ლ. 24,10 C; 

მრავალნი სხუანიცა – რომელნიმე გუემ- 

ნეს, რომელნიშე მოწყჯუდნეს, მრ. 12.5 C; 

სხ» მრავალნი (შეუდ?ჯეს მას), მრ. 15,41; 

გამოაჩინნა უფალმან წ, (– C) სამეო() და 
ათორმეტნი, ლ. 10,1; მოჰყვანდეს ხს. ორ- 
ნი ძურის მოქმედნი, ლ. 2პ,32; (მოვიდეს) 
ხ. დედანი, ლ. 24,1 C; მოვიდეს ხ. (– 

C) ნივნი ტიბერიაჯთ, ი. 6,23; ხ. '"ცხო- 

ვარნი მიდგან, ი. 10,16; მრავალნი სას- 

წაულნი ზ. კმნნა იესუ, ი. 20,30; არიან 

ხ. მრავალ, რომელ ქმნნა იესუ, ი. 21, 

25; მოვიდეს ხ. (–C) იგი ქალწულნი, 

მ. 25,11; სხუათა (თქჯ;ან) იერემია, მ. 

16,14; ხს. (ჰრქუეს მას) ელია, და ხზ. 
ერთი წინაწარმეტყუელთაგანი, მრ. 8. 

20; ხ,.·(-მათ C) შეიპყრნეს მონანი იგი 

მისნი, მ, 22,6; ხ. მათ ჭაბუკთა · შეი- 

პყრეს იგი, მრ, 14,51; თავით თ;:სით შენ 

მაგას იტყ;; ანუ ს. გითხრეს ჩემთ;ს, ი. 
18,34; ხ. შეგარტყან შენ, ი. 21,18; ვე- 

ნაჭი იგი მისცეს ხ. ქუეყანის მოქმედთა, 

მ. 21,41; ...ს, მოქმედთა, იქვე C; ეე- 
ნაჭი იგი მიჰსცეს ხ., მრ. 12,9; ლ. 20; 

16; ხ. (ჰგონიე შენ) ელია, ლ. 9,19; 

რომელნი ესეენ თაეთა თუსთა ... და შეუ- 

რაცხ-ჰყოფდეს ხ., ლ. 18,9; უთხრნეს 

სიტყუანი ესე ათერთმეტთა მათ და ს. 
ყოველთა, ლ, 24,9; ·. ვარშამაგი იგი... 

არა ხ, მათ მჩუართა თანა იდვა, ი. 20, 

7 C; უთზრ”ეს ხ. მათ, მრ. 16,13; სხუა- 

თაცა ქალაქთა ჯერ- -არს ჩემდა ხარე- 

ბად სასუფეველი ღმრთისაი, ლ. 4,43; 

თქუენდა მოცემულ არს ცნობად საი-
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დუმლოი სასუფიველისა ღმრთისაი, ხ“ 

ხხუათა--იგავით, ლ. 8,10; უკუეთუ ხხვსა- 

ხა მას სარწმუნო არა იქმნნეთ, ლ. 16, 

12; იყო მუნ კრებული დიდი მეზუერე- 
თაი. და სხუათა«, ლ, 5,29. 

2. სხუა წ(მეორე): იყო მუნ მარიამ 
მაგდალენელი და ერთი სხუა« მარიამ, 
მ, 27,61; მოვიდა მაგდალენელი და ხ, 
იგი მარიამ ხილვად საფლავისა მის, მ, 
28,1; მიჰსდევდა იესუს სიმონ-პეტრე 
და ხ. იგი მოწაფძ, ი. 18,15; განვიდა 

მოწაფV იგი ხ., ი. 18,16; გამოვიდა 

პეტრე და ხ. იგი მოწაფძ, ი. 20,3; ანუ. 

ერთი იგი მოიძულოს და ხ. იგი შეი- 

ყუაროს, ანუ ერთისაი მის თავს–იდვას 

და ხ. იგი შეურაცხ-ყოს, მ. 6,24; მოე- 
გო ჭელი მისი ე”ა იგი ხ., 

მაშინ შევიდა სხუა«ცა იგი მოწაფძ, ი. 
20,მ; და იყო სხუასა შაბათსა, დი შე- 

ვიდა შესაკრებელსა მათსა და ასწავებ- 

და, ლ. 6,6; ს. პრქუა: მომდეედი მე, 

ლ. 9,59; მერმე ხ. პრქუა : შენ რაოდე- 
ნი თანა-გაც, ლ. 16,7; (მარიამ მაგდა– 

ლენელი) რბიოდა და მოვიდა სიმონ- 
პეტრესა და ხხ,უხა მის მოწაფისა, ი. 

20,2. 
სბუერტა (მოწყვეტა, კრეფა): ვ“რ. 

თანა–-წარჰვიდოდა იგი ყანობირსა შა- 
ფათსა შინა, და მოწაფეთა მისთა იწ- 
ყეს სლვასა შინა მათსა ხხუერტად თა- 

ვისა, მრ, 2,23 C. 
ხჯა, 9ჯა, 0-2 (განხჯა, გასამართლე- 

ბა): ვ”ა შესმის, ვხჯი (ვშჯი LL), ი 

5,30; მე არა ვსჯი მას, ი. 12,47 C; მე 
არავის ვშჯი, ი. 8,15; თუ ვშჯი, საშ- 
ჯელი ჩემი ჭეშმარიტ არს, ი. 8,16C; 

არცაღა მამაი შჯის არავის, ი.. 5,22; 

ლ. 6,10C:- 

არს, რომელი §შჯის (შჯის L) და ეძიებს, 

„ი. 8,50; ნუ შჯით, რ“ა არა დაისაჯნეთ, 
მ. 7,1; (ჰშჯით LX) ლ. 6,37; ანუ რაისა 
თავით თ;სით არა შ. მართალსა, ლ. 

12,57; თქუენ ჭორცთაებრ შ.,, ი. 8,15; 
ნუ პშვით (შჯით CC) თუალთ-ღებით, 

ი. 7,24; უკუეთუმცა გეცნა,... არცა- 
მცა შჯიღით უბრალოთა, მ. 12,7C; 

უკუეთუ უვშჯიდე მე, ი. 8,16; არცა 
მამაი შჯიდეხ ვის, ი. 5,22 C; ჯელმწი- 

ფებაი მოჰსცა მას, რ“ა” შ., ი. ·5,27 C; 

რ“ა ... სჯიდეთ (შჯიდღეთ 0L) ათორ–- 

მეტთა ტომთა ისრაფშლისათა, ლ. 22, 

30; რომლითა საშჯელითა შდიდეთ, 

მითცა დაისაჯნეთ, „მ. 7,2; ' თავადმან 

ჰრქუა მას: მართლიად მსაჯე (საჯე C), 

ლ, 7,43; მაშინ პილატე ხაჯა თხოვისაებრ 

მათისა, ლ. 23,24; მართალი საშჯელი 

საჯეთ (შაჯეთ C), ი. 7,24; პირისა შე- 

ნისაგან გნაჯო შენ, ლ. 19,22; მე არა 

ვხაჯო იგი, ი. 12,47; არს, რომელმან 
იძიოს და ნსაჯოხ, ი. 8,50 C; არს, რო- 

მელმან ხ. იგი, ი. 12,49C; სიტყუასა 
რომელსა ვიტყოდე, მან ხს. იგი უკუა- 

ნაისკნელსა დღესა, ი. 12,48. 

ი/უ: მისაჯე მე წინამოსაჯულისაგან 
ჩემისა, ლ. 18,3; უხაჯ.ო (I პ.) მას, რ“ა 

არა მარადის მოვიდოდის “და მაწყინებ- 
დეს მე, ლ. 18,5. 

ი ვნ.: რომლითა საშჯელითა შჯი- 
დეთ, მითცა იხაჯნეთ, მ. 7,2C, 

შჯადღ სოფლისა ამის მოსრულ ქარ 

მე, ი. 9,39. 

|ნ. კ. განსჯა, დასჯა, მოსაჯულ, მსა- 
ჯულ, სასჯელ წინამოსაჯულ!|). 

ხსჯულ ნ. უსჯულოება, შჯულ,
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ტაბლა (მაგიდა, CX0X, L0თX6Cთ!: აჰა 
ველი განმცემელისა ჩემისაი ჩემ თანა ტაზ- 

ლასა ზედა, ლ. 22,21; რ“ა ჰშჭამდეთ 

და ჰსუმიდეთ ტ. ზედა ჩემსა, ლ. 22, 

30; ძაღლნიცა ტ. ქუეშე ჭამედ ბიჭისა–- 
გან შვილთაისა, მრ. 7,28; ძალლნიცა 
ჭამედ ნაბიჭევისაგან, რომელ გარდამო- 

ცჯ;:ვინ ტაბლისაგან უფალთა მათთაისა, 
მ. 15,27; გული ეტყოდა განძღებად ნა- 
ბიჭევისა მისგან, გარდამოცჯ;ვნებულისა 

ტ. მის მდიდრისა, ლ. 16,21;... რო- 

მელი გარდამოვარდის ტ. მის მდიდრი- 

საისა, იქვე C; ტაბლები იგი მეკერმეთაი 
და სასხდომელი იგი მსყიდელთაი მათ 
ტრედისათალდ დაუმვუა, მ. 21,12; ტ, 

იგი თესლის მოფარდულთაი დაამჭუა, 

იქვე C; ტ. იგი მეკერმეთაი განუბნია, 

მრ. 11,15; კერმის მსყიდელთა მათ დაუ- 

თხია კერმაი და ტ. იგი დაუმვუა, ი. 
2,15. 

ტაგარ (საწნეხელი): აღმოთხარა მას 

შინა ტაგარი, მ. 21,33C; მრ. 12,1C. 

ტაკუკ (საწყლე ჭურჭელი, კოკა, დოქი): 
ბუნ დგეს ტაკუკნი მარმარილოისანი 
ექუსნი, ი. 2,6C; ალღავსენით ტ. ეგე 

წყლითა, ი. 2,7 C- 

ტალავარ (კარავი): ვქმნეთ აქა სამ 

ტალავარ, მ. 17,4; მრ. 9,5; ლ. 9,332; 

ვქმნეთ სამი ტალავარი, მრ. 9,5 C. 
ტალავრობა (ებრაგლთა ერთი დღეხაზ- 

წაული): იყო მახლობელ დღესასწაული 

იგი ჰურიათა ტალავრობიხა», ი. 7, 

2C. 
ტალითა : უპყრა ჭელი ყრმისაი მის 

და ჰრქუა მას: ტალითა კუმი! რომელ 
არს გამოთარგმანებით: შენ გეტყჯ, 
ყრმაო, აღდეგ, მრ. 5,41. 

ტანჯვა, 0-–-2 (ცემა; ტანჯვა): ნუ მტან- 

ჯჯავ მე, მრ. 5,7; ლ. 8,28; შორის შე- 

საკრებელსა მათსა გტანჯგიდენ თქუენ, 

ტ 

მ. 10,17; კრებულსა შორის გ. თქუენ, 

მრ. 13,09; ეკიცხევდენ მას და სტანჯვი- 

დენ მას, მრ. 10,34C; ხ. და მოკლან 
იგი, ლ. 18,33 C; მაშინ მიიყვანა პილა- 

ტე იესუ და ტაწნჯ»: იგი, ი. 19,1; მოქ- 
მედთა მათ ჰსცეს და ტანჯეხ და წა- 
რავლინეს იგი ცალიერი, ლ. 20,10; რო- 

მელნიმე ტანა:ნეხს დღა რომელნიმე მო- 
წყ;დნეს, მრ. 12,5; მათგანნი სტანაგნეთ 
შესაკრებელთა თქუენთა შორის, მ. 23, 
34; ეკიცხევდენ მას და ტანჯონ იგი, 

მრ. 10,34; ტ. და მოკლან იგი, ლ, 18, 

33. 

ი ვნ.: ვიტანჯები მე ალითა ამით 

ცეცხლისაითა, ლ. 16,24; ესე აქა ნუ- 
გეშინის-ცემულ არს, ბ” შენ იტანჯები, 

ლ. 16,25; მონამან რომელმან იცის ნე– 
ბაი უფლისა თ;:სისაი და არა განემზა–- 

დოს ნებისაებრ მისისა, იტანჯოხ ფრიად, 

ლ. 12,47. 

იყო რაი იგი ტანჯვასა შინა, ლ. 16, 

23; მასვე ტ. შინა ხარ, ლ. 23,40 C; 
მოხუედ აქა უწინარშს ჟამისა ტანჯვად 
ჩუენდა, მ. 8,29; მისცენ იგი წარმართ- 

თა კიცხევად და ტ., მ. 20,19; რომელ 
მან არა იცის და ქმნეს ღირსი რაიმე 
ტანჯვისა», იგუემოს მცირედ, ლ. 12, 

48. 

მისცა იგი ჭელთა მტანჯველთასა, მ. 

16,34 0. 
ყრმაი ჩემი ძეს სახლსა შინა ჩემსა 

დავსნილი, ძურ-ძკრად ტანჯული, მ. 8, 

6 C. 
(ნ. კ. სატანჯველ). 
ტარიგ (კრავი): აჰა ქრისტე, ტარიგი 

ღმრთისაი, ი. 1,36. · 

ტაცება ნ. მიტაცება, მოტაცება, მტა- 

ცებელ, ნატაცებ, წარტაცება. 
1. ტაძარ (ტაძარი, XC2M, I606V, XC6C): 

რომელი უფროის არს: ოქროი იგი ანუ
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ტაძარი (-+იგი CC), მ. 23,17; ძალ-მიც 

დარღუევად ტ. ესე ღმრთისაი, მ. 26, 

61; დავარღჯო ტ. ესე კელით ქმნული, 
მრ. 14,58; დაჰვსენით (დაარღჯეთ C) ტ- 

ესე. ი. 2,19; ორმეოც და ექუსსა წელ– 

სა აღეშენა ტ. ესე (ეგე C), ი. 2,20; 
ე“'რ-იგი შევიდა ტაძარსა ღმრთისასა, 

მ. 12,4 C; შევიდა ტ. (-Lმას C) ·უფლი- 
სასა, ლ. 1,9; შევიდა იესუ ტ. მას, მ. 

21,12; რომელმან ფუცოს ტ. მას (–C), 

მ. 23,16,21; რომელი დაჰვსნიდ ტ. მას, 
მ, 27,40; რომელი დაარღუეედ ტ. მას, 

მ, 27,40C; მრ. 15,29; შევიდა იერუ- 

სალიმდ, ტ. მას, მრ. 11,11; და შევიდა 
ტ. მას, მრ. 11,15; მოვიდა სულითა ტ. 
მას, ლ. 2,27 C; რომელი არა განეშო- 

რებოდა ტ. მას, ლ. 2,37 C; ორნი კაც- 
ნი აღვიდოდეს ტ. მას ლოცვად, ლ. 18, 
10; შევიდა ტ. მას, ლ. 19,45; პოვა ტ. 
მას, რ” ფრდიდეს ზროსნასა, ი. 2,14 C; 

განზოგებასა ოდენ მის დღესასწაული- 
სასა აღვიდოდა იესუ ტტ. მას, ი. 7,14.C; 
მღდელთა ტ. (+მასC) შინა შაბათი 

შეურაცხ-ყვიან, მ. 12,5; დღითი-დღედ 

თქუენ თანა ტ. (+მასC) შ. ვჯედ და 
გასწავებდ, მ. 26,55; მრ. 14,49; ლ. 22, 

53; დგეს რაი ტ. (+მას C) შ., ი. 11 

56; მე მარადის ვასწავებდ შესაკრებელ- 

სა და ტ. (+მას C) შ., ი. 18,20; რო- 
მელი იყიდდა ტ. მას შ., მ. 21,12; მო- 

უჯდეს მას ბრმანი და მკელობელნი ტ. 

მას შ., მ, 21,14; რომელ ღაღადებდა 

(ჭმობდა C) ტ. მას შ., მ. 21,15; რო- 

მელ არს ტ. მას შ. მ. 23,16C; და- 

აბნია ვეცხლი იგი ტ. მას შ. (-C), მ. 

27,5; ე“ა იქცეოდა იგი ტ. მას შ., მრ, 
11,27; ასწავებდა ტ. მას შ., მრ. 12, 

35; ი. 8,20; უკურდა დაყოევნებაი იგი 

მისი ტ. მას შ., ლ. 1,21; ჩუენებაი რაი- 

შე იხილა ტ. მას შ. (–C), ლ. 1.22; 

პოვეს იგი ტ. მას შ. (–C), ლ. 2,46; 

ასწავებდა დღითი-დღედ ტ. მას შ., ლ. 
19,47: ასწავებდა... და ახარებდა ტ. 
მას შ., ლ. 20,1; იყოფოდა თავადი ტ. 
მას შ. დღისი და ასწავებდა, ლ. 21,37; 

ყოველმან ერმან აღიმსთ;ს მისა ტ, მას 
შ., ლ, 21,38; იყოფოდეს ტ.. მას შ. მა- 
რადის, ლ. 24,53; პოვნა ტ. მას შ. მო- 

ფარდულნი ზროხათანი და ცხოვართანი 
დღა ტრედთანი, ი, 2,14; პოვა იგი იესუ 

ტ. მას შ.(––C), ი. 5,14; ღაღად-ყო იესუ 

ტ. მას შ., ი. 7,28; იქცეოდა იესუ ტ. 

მას შ, (–C), ი. 10,23; ჯდა რაი იგი... 

წინაშე ტ. მას, მრ. 13,03; ტაძრისა უფ- 

როის არს აქა, მ. 12,6; შემძლებელ ვარ 

დარღუევად ტ. ამის ღმრთისსისა, მ. 

26,061 C; გამოასხა ყოველი ტაძრისაგან, 

ი. 2,15C; იტყოდა ტაძრისათ;ს გუამი- 

სა თუსისა, ი. 2,21 8; რომელი მოჰკალთ 

შორის ტაძრისა (+მის C) და საკურ- 

თხეველისა, მ. 23,35; რომელი წარწყ- 

მდა შორის საკურთხეველისა მის და ტ., 

ლ. 11,51; გამოვიდა იესუ ტ. მისგან, 

მ. 24,.1; რომელი არა განეშორებოდა 

ტ. მისგან, ლ. 2,37; იესუ მიპრიდა და 

განვიდა ტ. მისგან, ი. 8,§59C; რომელ- 

ნიმე იტყოდეს ტ. მისთჯს, ლ. 21),5; იტ- 

ყოდა ტ. მისთ;ს გუამისა თ;სისა, 0. 2, 

21 ს; გამოვიდა იესუ ტაძრით, მ. 24, 

1C; იწყო გამოსხმად განმსყიდელთა 
და მომსყიდელთა მიერ ტ., მრ. 11,15, 

რ“ა გან-ვინმე-იღოს ჭურქერი მიერ ტ., 
მრ. 11,16; გამო-რაი-ვიდოდა იგი ტ., 

მრ. 13,1; ყოველი გამოასხა ტ., ი. 2, 

15; იესუ დაეფარა და განვიდა ტ., ი. 
8,59; შევიდა იესუ ტაძრად, მ. 21,12 C; 
მო-რა9-ვიდა იესუ ტ., მ. 21,23; მოვი– 

და სულითა წმიდითა ტ., ლ. 2,27; იგი 

იტყოდა ტ. ჭორცთკ მათ თვჯსთა, ი. 2, 
21 C; აღვიდა იესუ ტ., ი. 7,14; კრეტ- 

საბმელი იგი ტაძრისა· მის განიპო 

ორად, მ. 27,51; მრ. 15,38; ლ. 23,45;
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განიპო ეზოი ტაძრისა” მის ორგან, ლ. 
23,45 C; დაადგინა იგი სართულსა ზედა 
(C+მის C) ტაძრიხახა, მ. 4,5; დაადგინა 
ფრთესა მას ზედა ტ., ლ. 4,9; რომელ- 
მან ფუცოს ოქროსა მას ტ., ჯერ-არს, 
მ. 23,16; უჩუენებდეს მას შენებულსა 
მას ტ., მ. 24,1; დაადგინა იგი გოდოლ- 

სა ზედა მის ტ., ლ. 4,9C; ჩუენებად 

მისა ნაქმნევისა მის ტაძრისა»სა, მ. 24, 

1 C; პრქუა იესუ მოსრულთა მათ მის 

ზედა მლდელთ მოძღუართა და ერის- 
თავთა (+მისC) ტაძრისათა ლდა ხუ- 
ცესთა, ლ. 22.52. 

2 ტაძრ ს(სასახლე,„ ჯით!'თ(%0VI: 
სტრატიოტთა მათ შეიყვანეს იგი ში. 
ნაგან ეზოსა მას, რომელ არს ტაძარი, 
მრ. 15,16; იგინი არა შევიდეს ტაძარხა 
მას, ი. 8,28 C; წარიყვანეს იესუ ტაძ- 

რად, მ. 27,27; მოიყვანეს იესუ კაია- 
ფაისით ტ. ... და იგინი არა შევიდეს ტ., 

ი. 18,28; შევიდა პილატე კუალად ტ., 
ი. 18,33; შევიდა მეორედ ტაძართა მათ 

პილატე, ი. 18,33 C; შევიდა მუნვე ტ. 

მათ, ი. 19,9 C. 

3. ტაძარ (სახლი, M0CM, ი?XI0V): ე“რ- 
იგი შევიდა ტაძრა მრთისა .· 6, «ივ და ტ დღ კ ლ 

4. ტაძარ (სადილი, ლხინი, (გაწყ“ბი- 

ლი) მაგიდა): მიუგო სიძესა მას მთავარ- 

მან მან მის ტაძრისამან, ი. 2,9C; აღ- 

მოიღეთ (ღჯ;ნოი) და მოართუთ პურისა 

უფალსა და მთავარსა, ამის ტაძრისასა, 
ი. 2,8 C. 

წ.8თავარი ტაძრისაი% აქ 6იშნავს მა- 

გიდის უფროსხს, თ0XL%6'XXLV06, სსრ ირ.- 

«ხთ; შდრ. ტაძრობა). 

ტაძრობა (სადილი, ლხინი, იMნ, იMი- 

1066+80| : ჰეროდე შობისა თვუსისასა ტაძ- 

რობას ჰყოფდა, მრ. 6,21 C; უყუარნ მათ 

მვნისთაობაი ტაძრობახა, მ. 23,6 C; ეძიე- 

ბენ მჭვნისთაობასა ტ., მრ. 12,39 C. 

ტბა: არს იერუსალშმს ცხოვართა სა- 

ბანელსა მას ტბა2, ი. 5,2; განვიდეთ 

წიაღკერძო ტბასა მას, ლ. 8,22; თავა– 
დი დგა კიდესა თანა ტბისა მის გენე- 
სარეთისასა, ლ, 5,1;... კიდესა თანა 
ტზიხახა გენესარეთისასა, იქვე C; იხილ– 

ნა ორნი ნავნი, მდგომარენი კიდესა მის 

ტ., ლ. 5,2. 

ტეგან I|მცენ. XXXV, იVI2): ათე- 
ულსა აღიღებთ პიტნაკისასა და ტეჯგა- 
ნიხახა და ყოვლისა მხლისასა, ლ, 11,42. 

ტევა, თ: შეკრბა მუნ სიმრავლშ ერი- 

საი, ვიდრემდე ვერღარა იტევდა წინა–- 

შე კართა მათ, მრ. 2,2. 

(ნ. კ. დატევა|!. · 
ტევება, ი/უ–-(3) 2 (გაშვება): შემავალ– 

თა უტევებთ |ILპ.) (უტეობთ L)) არა 
შესლვად, მ. 23,14; არას ფუ. მამასა და 
დედასა ყოფად, მრ. 7,12; არა უტე- 
ვებდა სიტყუად ეშმაკთა მათ, მრ. 1, 
34 შეჰრისხნა მათ და არა უ. სი- 
ტყუად, ლ. 4,41; არა უ., რ“ა გან–ვინმე– 
იღოს ჭურჭერი მიერ ტაძრით, მრ, 11, 

16; არა უტევა დათხრად გუერდი სახ- 

ლისა თვ;სისაი, მ. 24,43კ ლ. 12,39; არა 

უ. იგი, მრ. 5,19; არავინ უ. მიდევნე- 
ბად მის თანა, მრ. 5,37; არავის (არა- 

ვინ C) უ. შესლვად მის თანა, ლ. 8,51; 
მიტევე, და აღმოგიღო წუელი თუალი- 

საგან შენისა, ლ. 6,42; გლოცავ, მ. მე, 

ლ. 14,18; უტევე მკუდართა მათ დაფ- 
ლვად მკუდართა თ;სთა, მ. 8,22C; უ. 

ეგე ამასცა წელსა, ლ. 13,8; უტევეთ 
მათ: ბრმანი არიან და წინამძღუარნი 
ბრმათანი, მ. 15,14; უ., ვიხილოთ, უკუე- 

თუ მოვიდეს ელია გარდამოვჯსნად მაგისა, 
მრ. 15,36; განჰვსენით ეგე და უ., ე2- 

დოდის, ი. 11,44; უ შაგას (ეგე 8), რ“ა 

დღედ დასაფლავად ჩემდა დამიმარხოს 
ებე, ი. 12,7; უტევენით ესენი, წარვი- 

დენ, ი. 18,8. 

(ნ. კ. აღმოტევება, აღტევება, განტე- 
ეება, გარდატევება, დატევება, მიტევე- 
ბა, მოტევება, შთატევება, წარტევება).



ტილო 

ტენ ნ. დატენილ. 
ტება ნ. განტეხა, ნატეხ, 

ტილო: მოიღეს გუამი იესუისი და 
შეჰგრაგნეს იგი ტილოებითა, არდაგე- 

ბითა სულნელთა მათ თანა, ი. 19,40; 

იხილნა ტილონი იგი ხოლო მდებარენი, 
ლ. 24,12; ი, 20,5,6; რომელი იყო თავ- 

სა მისსა არა ტილოთა თანა მდებარე, 
ი, 20,7. 

1. ტირ, 0-1: პრქუა მას: ნუ პსტირ 
(სტირ C86), ლ. 7,13; დედაკაცო, რაისა 

პხტირ(სტირ CL), ი. 20,13,15; რაისა აღ- 

შფოთებულ ხართ და მტირთ (სტირთ CL), 

მრ. 5,39; იესუ პრქუა მათ: ნუ პსტირთ 
(სტირთ CL), ლ. 89,52; ნეტარ ხართ. 

რომელნი სტირთ აწ, ლ. 6,21; ნუ 

სტირთ ჩემ ზედა, ლ. 23,28; განვიდა 
გარე და ტიროდა მწარედ, მ. 26,75; 

ლ. 22,662 ტ. და იწკო დალტობად 
ფერვთა მისთა, ლ. 7,38; იხილა ქალაქი 
იგი და გ; მას ზედა, ლ. 1%41; იესუ 

ვ“ა იხილა იგი, რ“ ტ., ი. 11,33; მარიამ 

დგა გარეშე საფლავსა მას თანა და ტ., 

ი. 20,11; ეირ ტ., შთაპხედა საფლავსა 

მას, ი. 20,11; გიგოდებდით თქუენ, და 
არა პსტიროდეთ (სტ. C 8), ლ. 7,32; რო- 

მელნი ეგლოვდეს და ტიროდეს, მრ. 16, 
10; რომელნი ტ. და ეტყებდეს მას, ლ. 23, 

27 C; მის თანა მოსრულნიცა იგი ჰუ- 

რიანი ტ., ი. 11,33; ვაი თქუენდა, რო- 

მელნი იცინით აწ, რ“ იგლოვდეთ და 
პსტიროდით (სტ,CL), ლ. 6,25; 8. (სტ. 

CL) და ჰგოდებდეთ თქუენ, ი. 16,20. 

2. ტირ, 0-2: რაქელ 
შვილთა თ–სთა, მ. 2,18; პსტიროდეს 

(სტ- ხL) მას ყოველნი და ეტყებდეს, 
ლ. 8,52; თავთა თქუენთა მსტიროდეთ 

(სტ. CC) დღა შვილთა თქუენთა, ლ. 23, 

28, ' 

იხილა ეღავილი ღა მტირალნი და 

მვჯობარნი ფრიად, მრ. 5,38 C. 
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"ტირილ: მუნ იყოს ტირილი და ღრქე- 

ნაი კბილთაი, მ. 8,12; 13,42,50C; 22, 
13; 24,51; 25,30; ლ. 13,28; მუნ იყოს 

ტ. თუალთაი და ღრჰჭენაი კბილთაი, მ. 
13,50; იხილა შფოთი და ტ. და ღაღა- 

დებაი ფრიადი, მრ. 5,338; და იწყო 

ტირიდ, მრ. 14,72; საფლავად მივალს 

იგი ტ. მისა, ი. 11,31; ვმაი , ჰრამაით 

ისმა ტირილიხა» და გოდებისაი, მ. 2, 

18. 

ტკბილ: უღელი ჩემი ტკბილ არს, 
მ. 11,30; იგი თავადი ტკბილ არს უმად- 
ლოთათ;სცა და უკეთურთა, ლ. 6,პ5; 

მრავალი ერი ისმენდა მისს» ტკბილად, 

მ“. 12,37. 

(ნ. კ. უტკბილეს!. 
ტომ: მოიელინა ... ქალწულისა, თხო- 

ვილისა ქმარსა, რომლისაი სახელი იო- 
სებ, სახლისაგან და ტომიხა დავითისა, 

ლ. 1,27; იყო იგი სახლისაგან და ტ. 
დავითისა, ლ. 2,4; იყო ანა წინაწარ- 

-.. ტომისაგან ასერისი, ლ. 

2,36; მაშინ ეტყებდენ ყოველნი ტომნი 

ქუეყანისანი, მ. 24,30; რ“ა შჯიდეთ 
ათორმეტთა ტომთა ისრაფშლისათა, ლ. 

12,30.. 
(ნ. კ. ნათესავ-ტომ). 
ტონტმან ნ. მიტონტმანება. 
ტრბან, ა--2(?) (გორვა): ღაღატ-ყო, 

ფრიად ატრბანა (გორავდა, იგორა) და 

განვიდა, მრ. 9,26 C. 

ტრედ: იხილა სული ღმრთისაი, გარ- 
დამომავალი მის ზედა ვ“ა ტრედი, მ. 

3.16; მრ. 1,10; გარდამოვდა სული წმი– 

დაი ...ვ“ა ტ. მის ზედა, ლ. 3,22; ვი- 

ხილე ს. ღმრთისაი ვ“ა ტ. გარდამომა- 
ვალი ზეცით, ი. 1,32, ფრდიდეს ზროზა- 

სა და (სხოვარსა და ტრედხსა, ი. 2, 
14 C; რომელნი-იგი ტ. ფრდიდეს, ი. 

2,16 C; სავარძლები “იგი ტრედის მო–- 

ფარდულთაი დაამვუა, მ. 11,15 C; 

ტრედის მოფარდულთა მათ ჰრკუა, ი.
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2,6; რომელ იყიდდეს ტრედებსა, მ. 

21,12 C; რომელნი ჰყიდდეს ტ., ლ. 19, 
45; იყვენით თქუენ... უმანკო ვ”ა ტრედ- 

ნი, მ. 10,16; მიცემად შესაწირავი ... 
ორნი გურიტნი ანუ ორნი მართუენი 
ტრედისანი, ლ. 2,24 ტაბლები იგი 

მეკერმეთაი და სასხდომელი იგი მსყი- 

დელთაი მათ ტრედისათა« დაუმვუა, მ. 
21,12; მრ. 11,15; პოვნა ტაძარსა მას 
შინა შოფარდულნი ზროხათაი და ცხო-' 
ვართაი და ტრედთა», ი. 2,14 (ხელნ.); 

„.,ზროზათანი და ცხოვართანი და ტრედ- 
თანი, იქეე |გამოც.); მიცემად მსხუერ- 

პლისა ... სწორნი გურიტთანი ანუ მარ- 
თუენი ტ., ლ. 2,24 C. 

ტრტჯნვა ნ. ღრტგნვა. 
ტუნვა ნ. „„დარჯნ, ვა. 
ტურთ: რომელთა ტჯურთი მძიმე გე- 

ტჯრთა, მ. 11,28 CI; ტ. ჩემი მცირე არს, 

მ. 11,30; შეკრიან ტ. მძიმე და ძნიად 
სატჯრთველი, მ. 23,4; აღჰკიდით კა()-· 

თა ტ. ძნიად ·სატ,ურთველი და თქუენ 
ერთითაცა თითითა არა შეახით ტჯრთხა 
მას, ლ. 11,48; შეკრიან ტჯრთები მძიმე 

და ძნიად სატჯ;რთველი, მ. 23,4 C. 
ტჯრთვა, ი: ნეტარ არს იგი მუცელი, 

რომელმან გიტჯრთა შენ, ლ, 11,27; რო- 
მელთა ვიტჯრთეთ სიმძიმე დღისაი და 
სიცხი, მ. 20,12; მან... უძლურებანი 
ჩუენნი იტჯრთნეს, მ. 8,17 L; მან სნეუ- 
ლებანი ჩუენნი ი., იქვე 8; მოვედით 
ჩემდა ყოველნი მაშურალნი და რომელ- 
860 რჯრთი მძიმე გეტჯრთა, ი, 11, 

ქრ "შემძლებელ ვარ ვამლთა მისთა 
ტჯრთვად, მ. 3,11; რომლისა არა ღირს 
ვარ ვამლთა მისთა ტ., ლ. 3,16; არღა 
ძალ–გიც ტ. აწ, ი. 16,12. 

'გკ ნას სატჯრთავ, სატჯრთველ, ტჯრთ- 
ძიმ 

ი ტურთ- -მძიმე : მოვედით ჩემდა ყოველ- 
ნი მაშურალნი და ტეყკრთ-მძიმენი, მ. 
11,28 L. 

ტფობა,„ ვნ.: ტფებოდა ნათელსა 
ცეცხლსა წინაშე, მრ. 14,54; ე“ა იხილა 

იგი, ტ. რაი, მრ: 14,67; იყო მათ თანა 
პეტრეცა და ტ., ი, 18,18; სიმონ-პეტრე 

დგა და ტ., ი. 18,25; ნაკუერცხალი 

აღეგზნა ,.. და ტფებოდეს, ი. 18,18. 

(ნ. კ. სატფურ|. 

ტყავ: სარტყელი ტყავისა. ერტყა 

წელთა მისთა, მ. 3,4; მრ, 1,6. 

ტუბ (– ტყუბ) ნ, შეტყბობა. 
ტყდომა ნ. აღტყდომა. 

ტჟება,ე (ტირილი პირის ზოკითა და 

თავში ხელის შემოკვრით): გიგოდებდით, 

და არა ეტჟეზბდით, მ. 11,17; პსტირო- 

დეს მას ყოველნი და ეტყებდეს, ლ. 8, 
52; რომელნი ე. და პგოდებდეს მას, ლ. 

23,27; მაშინ ეტყებდენ ყოველნი ტომ–- 

ნი (ნათესავნი C) ქუეყანისანი, მ. 24,30, 

ტჟყორც ნ. სატყორცებელ. 

ტყუ, ი: ამას ვიტყჯ (ვამბობ), რ“ა თქუენ 

პსცხონდეთ, ი. 5,34; მე თავით ჩემით 
ვ., ი. 7,17; მას ვ. სოფელსა შინა, ი. 

8,26; 17,13; ვ“ა მასწავა მე მამამან, მას 

ვ., ი. 9,28; მე რომელი ვიხილე, .... მას 

ვ., ი. 8,38,; რომელსა მე ვ., ე“ა-იგი, მა- 

მამან მრქუა მე, ეგრეთცა ვ., ი. 12, 

50; არა თქუენ ყოველთათ;ს ვ. ამას, 
ი. 13,18; არა ვ., რ“ა აღიხუნე იგინი 

სოფლისაგან, ი. 17,15. 

არა ვიცი, რასა იტყჯ (ამპორ!), მ. 26,70; 
ლ. 22,60; შენ ი., მ. 27,11; მრ, 5,31; ლ. 
8,45; 23,3; ი. 8,52; 18,37; შენ ი., ვ”დ 

მე ვარ, მრ. 14,62; არა ვიცი, არცა 

უწყი, რასა-ეგე ი. შენ, მრ: 14,68; მა- 

გას რათ ი., ჩუენცა მაგინებ, ლ. 11,45; 
ჩუენდა მომართ ი, იგავსა ამას ანუ ყო– 

ველთა მიმართ, ლ. 12,41; მართალსა 
ი. და ასწავებ, ლ. 20,21; რასა ი. შენ- 

თუს, ი. 1,22; რასა თ. მის თანა, ი. 4, 

27; ე“რ ეგე შენ ი., ი. 8,33; შენ რასა 

ი. მისთ;ს, ი. 9,17; შენ ვრ ი., 12,34; 

14,9 C; აწ განცხადებულად ი. და იგავ-
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სა არცა ერთსა რას იტუჟ, ი. 16,29; თა- 
ვით თ;სით შენ მაგას ი., ანუ სხუათა 
გითხრეს ჩემთკს, ი. 18,34; ჩუენდა მო- 
მართ იგავსა ამას იტჟჯა ანუ ყოველთა 

მიმართ, ლ. 12,41 C. 

რომელი-იგი თქუმულ არს ესაია წინა- 

წარმეტყუელისა მიერ და იტუჟჯს 1|ამბობს), 
მ. 3,3 C; “ა წერილ ა“რს წიგნსა მას სი- 

ტყუათა ესაია წინაწარმეტყუელისათა და 
ი.. ლ. 3,4; რომელსა ი., მ. 4,14; 12, 

17; 22,31; 27,9,35; მრ, 11,23C; ი. 7, 
36; 12,38; ნამეტნავისაგან გულისა პი- 
რი ი., მ. 12,34; გულისჯმა-ყვეს, რაი–- 

სათვს ი., მ. 21,45C; დავით... პხადის 

მას უფლით და ი., მ. 22,43; ესე გმო- 

ბასა ი., მრ. 2,7; თჯთ იგი დავით ი. 

სულითა წმიდითა, მრ. 12,36; მოძღუა- 

რი ი,, მრ, 14,14; რომელი ი., მრ. 15, 

28; რომელი ი. გმობასა, ლ. 5,21; რასა– 
იგი მსაჯული სიცრუვისაი ი., ლ. 18,6; 

თ;თ იგი დავით ი. წიგნსა ფსალმუნთა- 
სა, ლ. 20,42; ქუეყანისაგანი არს. და 

ქუეყანისასა ი. ი. 3,31; სიტყუათა 

ღმრთისათა ი,,. ი. 3,34; ვ“რ უკუე ი. აწ 

ესე, ი. 6,42; აჰა ესერა განცხადებულად 
ი., ი. 7,26; ვ“”ა ი. წიგნი, 7,38C; ნუ- 
უკუე მოიკლავს თავსა თჯუსსა, რ“ ი...., 

ი, 8,22; რომელი ი. შენ თანა, იგი არს, 

ი. 9,37; და შეზრუნდეს: ვისთ;ს-მე ი., 
ი. 13,22 C; ვინ არს, რომლისათ;ს ი., 

ი. 13,24; არა ვიცით, რასა ი., ი. 16, 

18) მან იცის, რ” ჭეშმარიტსა ი,, ი. 19, 

35; სხუალ წიგნი ი,, ი. 19,37; არა წიგ- 

ნი იტუჯხა, ი. 7,42. 

რომელი ვიცით, ვიტყჯთ (გამბობთ), ი. 

3,11. 
ნუ ჰგონებთ და იტუ:ჯთ (ამბობთ) თავით 

თ;სით, მ. 3,9; ნუ ჰგონებთ და ი. 

გულთა თქუენთა, ლ. 3,8; ნუ მრა- 
ვალსა ი., მ. 6,7; ნუ პზრუნავთ და 

ი. მ. 6,311; არა ეიცი კაცი ესე, 

რომელსა ი,, მრ. 14,71; ი., ვდ: ეშ- 
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მაკეულ არს, ლ. 7,33; მოვიდა ძი კა- 

'ცისაი, ჭამს და სუამს და ი,, ლ, 7,34; 
ი. თქუენ ჩემთჯ;ს, ლ. 11.18; თქუენ ი., 

ვ“დ მე ეარ, ლ. 22,70; თქუენ ი., ე“დ 

...ს» ი. 4,20; არა თქუენ ი., ე“დ ..., ი. 

4,325; რომლისათუ:ს თქუენ ი., ი. 8, 

54C; აწ ი. ევ“დ: ეხედავთ, ი. 9,41; 

თქუენ ი., ე“დ:: გმობს, ი, 10,36. 

იტყუან (ამბობენ), ე“დ ეშმაკეულ არს, 

„მ. 11,18C; და ი.: აჰა კაცი მჭამელი და 
მსუმელი ღჯნისაი, მ, 11)19; რომელსა ი. 

კაცნი, მ. 1236 LX; ვ“რ ი. მწიგნობარ- 

ნი იგი, მ. 17,10; მრ. 9,11; 12,35; გეს- 

მისა, რასა ესენი ი., მ. 21,16; რომელ- 

ნიმე ი., ლ. 9,19; ვირ უკუე ი. თქუენ- 
განნი ვინმე ქრისტესა ძედ დავითისა, 

ლ. 20,41: არა წიგნნი ი., ი. 7,42 C- 

ნამეტნავისაგან გულისა იტუჯნ პირი 
მისი, ლ. 6,45; რომელი თავით თ;სით 

ი., ი. 7.18; ოდეს ი. ტყუვილსა, თ;სი- 

საგან გულისა ი., ი. 8,44; რაჟამს ი. 
ცრუსა, თჯ;უსთა მათ მიმართ ი., იქვე C; 

რომელი მეუფედ ი. თავსა თუ;:სსა, ი. 

19,12; ღაღადებედ და იტჟჯედ, მრ. 3, 
11C. 

სიტყუასა რომელსა ვიტყოდე წუწყგ.|). 

მან საჯოს იგი უკუანაისკნელსა დღესა, 
ი. 12,483; მე თავით თვსით არა ვ8., 

ი. 12,49; დაფარულად არას ვ., ი. 18, 

20C; უკუეთუ ბოროტსა §ვ., ი, 18,23. 

იოვანე ნათლის-მცემელი ... იტჟოდა, 

მ. 3,2; ი. გულსა შინა თვსსა, მ. 9,21; 

მრ. 5,28; ი. მართლ ყრუი იგი, მ. 9; 

33; -განჰვსნდა კრულებაი9 ენისა მისისაი: 

და ი. მართლ, მრ. 7,35; ი. იესუ, მ. 

11,25; მრ. 6,4; ლ. 23,34; ამას ი. იესუ, 

ი. 12,36; 17,1; ბრმაი იგი და ყრუ9 

(C+იგი C) ი. და პხედვიდაცა, მ. 12,22; 

ღაღადებდა და ი., მ. 15,22; ხ“ იგი 
ჯეკმა უფროის ღაღადებდა დ – 
10,438 C; იგი უფროის ღა: -'::). ჯა
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იტყოდა, ლ. 18,39; დგა იესუ, ღაღადებდა 
და ი., ი. 7,37 C; იესუ ღაღადებდა და 
ი., თ. 12,44 C; ვიდრე იგი ამას ი. ოდენ, 

მ. 17,5 C; ვიდრე იგი ამას ი., მ. 26,47; 

C; ლ. 22,47; ვიდრე იგი ძ., მრ, 14,43: 

შეიძრა ყოველი ქალაქი იგი და ი., მ, 21, 

10 C; ერი იგი ი., მ. 21,11; ილოცვიდა და 

ი,, მ, 26,39; ლ. 22,42; მასვე სიტყუასა 

ი,, მ. 26,44; ქადაგებდა და ი., მრ. 1, 

7; ქადაგებდა სახარებასა ღმრთისასა 

და ი., მრ. 1,15; ი.: რომელსა ასხენ 

ყურნი სმენთდ, ესმოდენ, მრ. 4,9 C; ი 
ესრე არს სასუფეველი ღმრთისაი, მრ. 

4,26C; ვ”რ ივი ამას თ=., მრ. 5,35; ეს- 

მა პეროდეს მეფესა ... და თ., მრ. 6, 

14; ალიხილნა და ი., მრ. 8,24; გან- 

ცხადებულად ხ. ამას ი., მრ. 8,32C8; ი 

სწავლასა მას მისსა, მრ. 12,38; პეტრე 

უმეტის-ლღა უფროის ი. (ხ” ი. C), მრ. 
14,31; და ი.: აბა მამაო ჩემო, ყოველი- 

ვე შესაძლებელ .არს შენ, მიერ, მრ. 14, 

36; დავარდა, თაყუანის- სცემდა და ი., 

მრ. 14,35L:;: ჩუენ გუესმა მაგისგან, რ“ 

ი., მრ. 14,58C; იფარვიდა თავსა თუ;ს- 

სა ხუთ თთუე და ი., ლ. 1,241; აღეღო 

პირი მისი და ენაი და ი., ლ. 1,64; ი. 

პირითა წმედითა, ლ, 1,70; თქუა გულ- 

სა თ»;უსსა და ი., ლ.7, 39; ამას ი. ჭმითა, 

ლ. 8,8; ვმითა დიდითა ი., ლ. 8,28 C; არა 

იცოდა, რასა ი., ლ. 9,33; ვ“ა ამას ი., 

ლ. 9,34; ი. 8,30C; განსლვასა მას ეშ- 
მაკისასა ი. ყრუი იგი, ლ. 11,714; ვ“ა 

თავადი ი. ამას, ლ. 11,17; ამას რაი 

ი. თავადი: ლ. 13.17; ი, უფალი, ლ. 

13,18; იცემდა მკერდსა და ი., ლ. 18, 

13; ტიროდა მას ზედა და ი., ლ. 19, 

42; სხუაი ვინმე დაამტკიცებდა და ი«., 
ლ. 22,59 ი. თავსა თუ;სსა' ქრისტედ, 

ლ. 23,2; ადიდებდა ღმერთსა და ი., 

ლ. 23,47; ი. რაი ამას, ი. 1,37; 12, 

33; ი. ტაძრისა მისთ;ს გუამისა თგვსისა, 

ი. 2,21; მოევსენა მოწ., კეთა მისთა, რ“ 
ამისთუს ი«., ი. 2,22; დედაკაცისა თანა 

ით., ი. 4,27; ღმერთსაცა მამად თუსა «., 

ი. 5,18; ამას ი., ი, 6,6; ი. იუდას სი- 

მონისსა, ისკარიოტელსა, ი. 6,71; არია- 

ვინ განცხადებულად ი, მისთვს, ი. 7, 

13; ამას ი. სულისა მისთუს, ი. 7,39 C; 

არასადა ვინ ი. კაცი ესრყთ, ი. 7,46; 

იგი «., ი. 9,9; მათ ეგრე ეგონა, მძინა- 
რებასი ძილისასა ნუ ი. 11,13 C: ი. 

მისთჯს, ი. 12,41; ვერ იცოდეს, ვისთ-–ს 

ი., ი. 13,22; ვიდრე იგი ამას თტყოდა- 

ღა, მ. 17,5C; მრ. 14,43 C; ლ. 11,27; 

22,60. 
მოგუნი ... იტყოდეს, მ. 2,1; კაცთა 

მათ დაუკჯრდა და ი., მ. 8,27; ლალა- 

დებდეს და ი«,, მ, 8,29; ი, 12,13; (ბრმა- 

ნი), ლ. და ი., მ. 9,27,; ერი იგი... ლ. 
და ი., მ. 21,9; ყრმები იგი, რომელ 

ღაღადებდა ტაძარსა მას შინა და ი«., 

მ. 21,15კ იგინი უმეტეს ლაღადებდეს 

და ი., მ. 27,23; მრ. 15,14; სულები 

იგი... ლ. და 9., მრ. 3,11; რომელნი 

წინა უძღოდეს და რომელნი უკუანა 

შეუდგეს, ღ. და ი., მრ, 11,9; იგინი კუა- 

ლად ღაღადებდესყე ... და 9, მრ. 15, 
13; (ეშმაკნი) ლ. და «., ლ. 4,41; იგი- 
ნი ღლ. და ი., ლ. 23,21; ი. 19,15; ჰუ- 

რიანი ღლ. და ი., ი. 19,12; ღაღად-ყვეს 

ყოველმან სიმრავლემან და ი«., ლ. 23, 

18; ღალატ-ყვეს ყოველთავე და «., ი. 
18,40C; ღალატ-ყვეს და ი., 19,6 C; 

ეშმაკნი იგი ევედრებოდეს მას და ი., 

მ. 8,31C; იყვნეს ვინმე მუნ მწიგნო- 
ბაროაგანნი და ი. გულთა შინა მათთა, 

მშ. 9,3; დაუკურდებოდა ერსა მას და «., 

მ. 9,33; 12,23; 12,23; ფარისეველნი იგი 
თ. მ. 9,34;ი. 12,19 C; თ., ვ“დ : ეშმაკე– 

ულ არს, მ. 11,19; ფარისეველთა ვ?“ა ესმა 
ესე, ი., მ. 12,24; განუკურდებოდა მათ 

და ი,, მ. 13,54; თაყუანის-სცეს მას და «.,
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მ. 14,33; ვ“რ-იგი ყრუნი და უტყუნი იტ- 

ჟოდეხ მ. 15,31; იგინი განიზრაბვიდეს 

გულთა თ;სთა და ი., მ. 16,7; განუკჯრდე- 

ბოდა ფრიად და „ი., მ. 19,25; დრტჯნვი- 
დეს... და ი., 20,12; ი. 6,42; შეიძრა 

ქალაქი იგი ყოველი და ი., მ., 21, 
10; ვა იხილეს მოწაფეთა მათ, უკჯურდა 
და ი., მ. 21,20; იგინი განიზრაზვიდეს 
თ;საგან და ი., მ. 21,25; მრ. 11,31; 
მოუჯდეს მას სადუკეველნი იგი და ი., 
მ. 22,23; მოვიდეს . სხუანიცა იგი ქალ- 
წულნი და ი., მ. 25,11; ი.: ნუ დღე- 
სასწაულსა. ამას (შევიპყრათ), მ. 26,5; 

მრ. 14,2L; იხილეს რაი მოწაფეთა, 
განრისხნეს და ი., მ. 26,8; ეგრევე მსგავ- 

სად ყოველნი მოწაფენი ი., მ. 26,35; 
მრ. 14,31; თანა-წარმაკალნი იგი ჰგმობ– 

დეს მას და .· კრიდეს თავსა მათსა და 
ი., მ. 27,40; მრ. 15,29 მღდელთ მო- 

ძღუარნი იგი ემღერდეს... და ი., მ. 

27,41; მრ. 15,31; რომელთამე მუნ მდგო- 

მარეთა ესმა ესე და ი,, მ, 27,47; მრ. 
15,35; სხუანი ი., მ. 27,49; მრ. 6,15; 

ლ. 9,მ; ი 7,12,41 (2-ჯერ); 9,9,16; 10, 
21; 12,29; სხუანი ვინმე აღდგეს და 

ცრუსა წამებდეს მისთ;ს და ი., მრ: 14, 
57; შეეშინა და ი., მ. 27,54; შეეშინა 

მათ შიშითა დიდითა და ი. ურთიერ- 

თას, მრ. 4,41; მათ შეეშინა და დაუკ;რ- 

ღა დაი. ურთიერთას, ლ. 8,25; დაუკ;რ- 

დებოდა ყოველთა ,,.. და ი., მრ. 1,27; 

ზრახვიდეს გულთა შინა მათთა და ი., 
მრ. 2,6; ადიდებდეს ღმერთსა და ი., 

შრ, 2,12; ლ. 7,16; ი., ეედ: განკრთო- 

მილ არს, მრ. 3,21; მწიგნობარნი ... ი., 

მრ.:3,22; ი., ვდ: სული არაწმიდაი 
ოანა არს, მრ. 3,30; ესმნეს სიტყუანი 

ესე, რომელსა ი., მრ. 5,36; მრავალთა 
განუკჯრდებოდა და ი., მრ. 6,2; რო- 

მელნიმე ი., შრ. 6,15; ლ. 9,8, 19 C; ი. 

7,12; 9,9; რომელნიმე ი. ტაძრისა მის- 
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თ;ს, ლ. 21,5; რომელნი ი,, მრ. 12,18; 
'' ლ. 24,23C; უმეტშსად განუკურდებოდა 
და ი., მრ. 7,37; 10,26; იგინი განიზრახ–- 

ვიდეს ურთიერთას და ი:, მრ. მ,16; 
რასა-იგი მგზავრ ი. ურთიერთას, მრ. 

9,33C; ურთიერთას ი. გზასა ზედა, მრ. 

9,34; რომელნი პრისხვიდეს თ;საგან და 

ი., მრ. 14,4; ასუმიდეს მას და ი., მრ. 15, 
36; მოვიდეს საფლავსა მას ზედა ... და 

ი. ურთიერთას, მრ. 16,3; (სიტყუანი) 

დაიდვეს გულსა თ;სსა ... და ი,, ლ. 1, 
66; აქებდეს ლმერთსა და ი., ლ. 2,13; 
ი. ურთიერთას მწყემსნი იგი, ლ.' 2, 
15C; დაუკ/რდებოდა სიტყუათა მათ 

მისთა ზედა მადლისათა .. და ი., ლ. 
4,22, ზრახვიდეს ურთიერთას და. ი., 

ლ. 4,36; იწყეს განზრახვად... და ი., 

ლ. 5,21; შიში დაეცა მათ ზედა და ი., 
ლ. 5,26; დრტჯნვიდეს ფარისეველნი ... 
დაV%M,, ლ. 5,30; ი. ვინმე, ვ“დ : იოვანე 

ნათლის-მცემელი აღდგომილ არს მკუდ- 
რეთით, ლ. '9,7; რომელნი გამოჩნდეს 

დიდებითა და ი. განსლვასა მას მისსა, 
ლ. 9,31; მოიქცეს სამეოც და ათორ- 

მეტნი იგი... და ი., ლ. 10,17; დრტუჯნ- 

ვიდეს ფარისეველხი და მწიგნობარნი 

“და ი., ლ. 15,2; აღიმაღლეს კჯმაი მათი 
და ი., ლ. 17,13; იხილეს. რაი ყოველ- 

თა, დრტჯნვიდეს და ი., ლ. 19,7; იწყო 

ყოველმან სიმრავლემან მოწაფეთამან სი– 

ხარულით ქებად ღმრთისა ... და ი., ლ. 

99,38; იგინი შეიზრახნეს ურთიერთას 
და ი., ლ. 20,5 CL); რომელნი მართალს 

ი. “სთავთა თ7უსთა, ლ. 20,20; სხუასა 

მრავალსა პგმობდეს და ი. მისთ;ს, ლ. 
22,65 C; იწყეს შესმენად მისა და ი., 

ლ. 23,2; იგინი უფროის განძლიერდე- 

ბოდეს და ი., ლ. 23,5; შეურაცხ-პჰყოფ- 
დეს მთავარნიცა იგი მათ თანა და ი., ლ. 

23,35; იგინი ი, ურთიერთას ყოველთა 

მათთ;ს ყოფილთა, ლ. 24,14 C; ი. რაC
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«ურთიერთას და გამოეძიებდეს. ლ. 24,15 

C; მოვიდეს და იტყოდეს, ლ. 24,23C; 
რომელსა ი, წინაწარმეტყუელნი, ლ. 24, 

25; იგინი ი. ლ. 24,32; მოიქცეს იე- 
რუსალიმდ ... და ი., ლ. 24,734; ვ“რ-იგი 

ამას ი. ოდენ, ლ. 24,36; ი. ურთიერ- 

თას მოწაფენი იგი, ი. 4,33; კაცთა მათ 

ვ“ა იხილეს ,.., ი., ი, 6,14; ილალვიდეს 

ურთიერთას პურიანი იგი და ი«., ი. 6,52; 

რომელთა ესმა ესე, «., ი. 6,60; ჰურია- 
ნი ეძიებდეს დღესასწაულსა მას და ი., 

ი. 7,111; უკურდა ჰურიათა მათ და ი., 

ი. 7,15; თი. ვინმე იერუსალშხმელთაგანნი, 
ი. 7225; მრავალთა ერისა მისგანთა 

ჰრწმენა იგი და ი., ი. 7,31; ი. ურთი- 
ერთას პურიანი იგი, ი. 7,35; 8,22; ი. 
პურიანი იგი, ი. 11,36; ჰურიანი იგი 

ეძიებდეს იესუს და ი. ურთიერთას, ი. 

11,56; მრავალთა ერისაგანთა ისმინეს 
სიტყუაი ესე და ი., ი. 7,40; ზოგნი ი., 
ი. 7,41C; 9.9C,16C; 10,21C; მო- 
ძმენი და რომელთა ეხილვა იგი ..., ი., ი. 

9,8; ი. ვინმე ფარისეველთაგანნი, ი. 9, 

16; ი. მრავალნი, ი. 10,20;, მრავალნი 

მოვიდოდეს მისა და ი. ი. 10,41; ვიეთ- 
ნიმე მათგანნი ი., ი. 11,37; შეკრიბეს 
მღღელთ მოძღუართა მათ და ფარისე- 

ველთა კრებული და ი., 11,47; ერი 
იგი, რომელი დგა და ესმა, ი., ი. 12, 

29; ი. ვინმე მოწაფეთა მისთაგანნი, ი. 

16,17 C; “თქუეს მოწაფეთა მისთა ურ- 

თიერთას ... და ი., ი. 16,18; ვიდრე 

იგინი იტჟყჟოდეხ-ლღა, მ. 26,47; ყრუი იგი 
და ბრმაი იტყოდესცა და ხედვიდესცა, 
მ. 12,22 C; მრავალნი იტყოდესცა, ე“დ: 
მოკუდა, მრ. 9,26.. 

მან თქუა: მოძღუარ, იტყოდე (|ბრპ.), 
ლ. 7,40; ეგე თავისა თ·სისათკს იტყო- 

დენ, ი. 9,21; მი-რაი-ხჯდეთ, ქადაგებ- 
დით და იტყოდეთ, მ. 10,7; რაი-იგი 

მოგეცეს თქუენ მას ჟამსა შინა, მას იტ- 
ჟყოდეთ, მრ. 13,11 0. 
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აღვაღო იგავით პირი ჩემი და ვიტყოდი 

(კაგშ.| იგავთა (დაფარულთა C) დისაზა–- 

მითგან სოფლისაით, მ. 13,35; მან მომ- 

ცა მე მცნებაი, რაი ვთქუა და რასა 8., 
ი. 12,49 C; არღარა მრავალსა ვ. თქუენ 

თანა, ი. 14,30; იყო დადუმებულ და 
ვერ იტჟყოდი მიდღემდის, რომელსა ესე 

იყოს, ლ. 1,20C; არა თქუენ იყვნეთ 

მეტყუელნი, ა“დ სული მამისა თქუენი- 

საი, რომელი იტყოდის თქუენ შორის, 

მ. 10,20; რ“ არა ი. თავით თ;:სით, ა“დ 

რაოდენი-რაი ესმეს, ი. და მომავალი 
იგი გითხრას თქუენ, ი. 16,13; ნუ ჰზრუ- 

ნავთ, ვ“რ ანუ რასა იტყოდით, რ“ მო- 
გეცეს თქუენ მას ჟამსა შინა, რასა-იგი 

იტყოდით, მ. 10,19; არა თქუენ ხართ, 

რომელნი ი., მ. 10,20 C; ნუ წინაისწარ 

ჰზრახავთ, რასა ი., მრ, 13,11; რომელ- 

სა ყურსა ი. საუნჯეთი შინა, იქადაგოს 
ერდოთა ზედა, ლ. 12,პ; იწყოთ რეკადღ 

კარსა და ი-.: უფალო, უფალო, განგვ- 

ღჟ ჩუენ, ლ. 13,25; რომელსა იტყო- 

დიან კაცნი, მ. 12,36 C; მრავალნი მო- 
ვიდოდიან სახელითა ჩემითა და ი., მ. 

24,5; მრ. 13,6; ლ. 21,8; სახელითა ჩე- 

მითა ეშმაკთა განასხმიდენ, ენათა ახალ- 
თა ი., მრ. 16,17; მოვიდენ დღენი, რო- 

მელთა შინა ი,, ლ. 23,29 C. 

ე: მე გეტყჯ (გეუბნები) შენ, მ. 16,18; 
არა გეტყ»ჯ შენ ვიდ+ე შ;დ გზისადმდე, მ. 

18,22; შენ გ., ალდეგ, მრ. 2,11; 5,41; 
ლ. 5,24; 7,14; შენ გ., უტყუსა და ყრუ–- 

სა სულსა, მრ. 9,25C; შენ ზგ., ლ. 12, 

59; გ. შენ, პეტრე, ლ. 22,34; რომლი– 

სა მადლისათვს გ. შენ, ლ. 7,47; მე ვარ, 
რომელი გ. შენ, ი. 4,26; ამენ გ. შენ, 

მრ. 13,220; (მართლიად 8. შენ C) 

14,300; ლ. 23,43; ამენ, ამენ (მართ- 

ლიად მართალსა C) გ. შენ, ი. 3,3,5, 

11; 13,38; გ. თქუენ, მ. 5,20; 6,29;
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11,22,24; 12,6; 17,12; 18,10; მრ. 9, 
13; ლ, 6,27; 10,12,24; 11,1; 12,5!; 
43,3,5,24; 15,7; 16,09; 17,34; 19,20; 

22,16,18,37; მ. 3,9; 6,5; 8,11: 23,39; 

26,29,64; ლ. 3,8; 7,28; 11,8; 12,4.5, 
8,27; 13,35; 14,24; 15,10; 18,8,14; 19, 
26; მე გეტყჯ თქუენ, მ, 5,22,28,32, 

34,39,44; 12,36; 19,9; ი. 4,35; 825 C; 
ამისთუს გ. თქუენ, მ. 12,31; 21,43; 

მრ. 11,24... მ. 6,25; ლ. 12,22; პე, გ. 

თქუენ, მ. 11,9; ლ. 7,26; 11,51:; რო- 

მელსა გ. თქუენ ბნელსა შინა, მ. 10, 

27 C; მერმე გ. თქუენ, მ. 18,19; 19,24; 
რომულსა-ესე მე გ. თქუენ მრ. 13,37; 

პეშმარიტად გ. თქუენ, ლ. 4.25; ი. 8, 

45.. ლ. 9,27; 21,63; არა ჰყოფთ, 
რომელსა გ. თქუენ, ლ. C6,46; სი- 

ტყუათა რომელთა გ. თქუენ სულ არ- 

ითან და ცხორება, ი. 6,63; რომელი 

ჭეშმარიტსა გ, თქუენ, ი. 8,40 8; უკუე- 

თუ ქეშმარიტსა გ. თრაისათ,ს არა 

გრწამს, ი. 8,46; ამიერითგან გ. თქუენ 

ვიდრე ყოფადმდე, ი. 13,19; ა; „თქუენ 

გ., ი. 13,33; სიტყუათა, რომელთა ზ. 
თქუენ, თავით ჩემით არა გ,, ი. 14,10; 
არღარა 8. (გიწოდებთ|! თქუენ მონად, ი. 

15,15; შე ჭეშმარიტსა გ. თქუენ, ი, 16,7; 

არა გ. თქუენ, ვ“დ: მე ვჰკითხო მამასა 

ჩემსას თქუენთ»;ს, ი. 16,26; ამენ გ., 

ლ. 12,37; ამენ გ. თქუენ, მ. 6,2; 13, 

17 (C-შიც!); 19.9 C ('); მრ. 10,23; 13, 

2L... ამენ (მართლიად C) გ. თქუენ, 
მ. 5,26; 10,23,42; 11,კ11; 16,28; 18,3, 

13,18; 19,23,28; 21,21; მრ. 3,28; 8, 
12; 9,1; 10,15; 11,232; 12,43; 14,9; 

ლ. 4,24;. 18,17,29 21,32 ... მ. 6, 

16; 8,10; 10,15; 17,20;, 21,31; 23, 
36; 24,2,34,47; 25,12,40, 45; 26,13, 

21,34; " მრ. 9,41; 10.29; 13,300; 14, 

18,25- ლ. 7,9; 12,44; ამენ, ამენ 

(მართლიად მართალსა C) ჭზ. თქუენ, ი, 
1,51; 5,19,24,25; 6,26,32,47,53; 8,34, 
51,58; 10,1,7; 12,24; 13.16,20,21; 14, 

12; 16,20,23; 21,18. 

ამისთ;ს იგავით ვეტყჯუ მათ, მ. 1ქ, 

13; რომელსა-ესე მე გეტყჯ თქუენ, ყო- 
ველთა ვ., მრ. 13,37; რაი იგი მესმა მის- 
გან, მას ვ. სოფელსა ამას, ი. 8,26 C; 
რაისა მეტყჯ (მიწოდებ) მე სახიერით, მრ. 

10,18; ლ. 18,19; შენ ვ“რ მ. მე, ი. 14,9; მე 

არას მეტყჯა, ი. 19,10; ვ“რ ეტჟჯ ძმასა 

შენსა, მ. 7,4 C; რაისათ;ს იგავ(თ 0. მათ, 

მ. 13,10; რასა ე. მაგას, ი. 4,27 C; რაი 

არს ესე, რომელსა მეტყუს ჩუენ, ი, 16, 

17;... ზუეტუეჯს ჩუენ, იქვეC; გეტყვს 
შენ მოძღუარი, ლ. 22,111; რომელი გჯ- 

შენ, ი, 4,10; რომელი ჭეშმარიტსა გ- 

თქუენ, ი. 8,40 IL; რომელი გ., იგი არს, 

ი. 9,37 C; მაყულოვანსა ზედა ვ“რ-იგი 

ღმერთი ეტუ-ს მას, მრ. 12,26,; თავადი 

დავით ე. მ.ს უფლით, მრ. 13,37 C; ე“ა 

ე. უფალსა ღმერთსა აბრაჰამისსა, ლ. 

20,37; არას ე. მაგას, ი, 7,26 C; ანგელო– 

ზი ე. მას, ი. 12,29 C; რაისა “ „.ქჯთ მე: 

უფალო, უფალო, ლ. 6,46; აპა ესერა გან– 

ცხადებულად იტყ;ს, და არარას ეტყეჯან 

მას, ი. 7,26. 

მოვიდის მისა და ეტყჯნ, ლ. 18,3; 

რომელნი სხენედ უბანთა ზედა და მოუ- 

წოდედ მოყუასთა თუსთა და ეტყჯელ. 

მ. 11,17; რომელნი მოუწესედ მოყუას– 

თა მათთა და ე., ლ. 7,32; ეკიცხევედ 

მას და ე., მ. 27,29 C; ჰრეკედ მას და 

ე., მრ. 14,65C; ძმარი მიუპყრიან და 

ე. მას, ლ. 23,37; მოვიდიან მისა და ე., 

ი. 19,3. 

ესე იგი სიტყუანი არიან, რომელთა 

გეტყოდე წუწყმ.) თქუენ, ლ. 24.44; ესე 
არს, რომლისათ27-იგი მე გ., ი.1,30 C; სი-



ტყუ 571 ტუუ 
  

ტყუასა რომელსა გეტყოდი მე თქუენ, სუ- 
ლი არს და ცხორება არს, ი. 6,65 C; ამის- 

თვს გ. თქუენ, ი. 6,65C; პირეელად, 

რ” გ. თქუენ, ი. 8,25 ს; ამას გ. თქუენ, 
ი. 14,25; 15,11; 16,1,4,6,33; თქუენ 

აწვე წმიდა ხართ სიტყ;თა მით, რომელ- 

სა გ. თქუენ, ი. 15,3; მოივსენეთ სიტყ;საი 
მის, რომელსა გ., ი. 15,20 C; ამას იგა- 

ვით გ. თქუენ, ი. 16,25; სიტყუასა მას 
რომელსა პუეტყოდე, მან დასაჯოს იგი, 

ი. 12,48C; უკუეთუმცა არა მოვედ და 

ვეტყოდე მათ, ი. 15,22; მე განცხადე- 

ბულად ვ. სოფელსა ..,ხ ფარულად 
არარას ვ., ი. 18,20; აჰა მათ იციან, · 

რასა-იგი ვ. მათ, ი. 18,21; ჰკითხე მათ, 

რომელთა ესმა, რასა ვ. მათ, ი. 18, 

“21 C; ვ“რ-იგი მეტყოდა ჩუენ გზასა ზე- 

და, ლ. 24,32; ვიდრე-იგი გუეტყოდა 
ჩუენ, იქვე C; მოიჯსენეთ, ვ“რ-იგი გეტ- 
ყოდა თქუენ, ლ. 24,6. 

იოვანე აყენებდა მას და ეტყოდა, 
'მ. 3,14; ასწავებდა მათ და ე., მ. 5,2; 
მო. 11,17;. ი. 
მას და ე., მ. 8,2; 9,18; 15,25; 18,26; 

ევედრებოდა მას და ე., მ. 8,6; 17,14; 
18,29; შრ. 5,23; 10,17: ლ. 5,12; ვ“ა 
იგი ამას ე. ოდენ ბათ, მ. 9,18; 17,5 V-; 

ლ, 8,49; ე. მათ მრავალსა იგავით, მ. 
13,3C: სხუასა იგავსა ე. მათ, მ. 13, 

31,33; ამას ყოველსა ე. იესუ იგავით 

ერსა მას, მ. 13,34; თ»;ნიერ იგავისა 

არას ე. მათ, მ. 13,34; მრ. 4,34; მოუ- 

წოდა მათ და იგავით ე., მრ. 3,23; ესე- 

ვითარითა იგავითა ე. მათ სიტყუასა, 

მრ. 4,33; ე. მათ იგავსაცა, ლ. 5,36,39; 

12,16; 168,1; 21,29; ე. მათ იგავით, ლ. 

8,4; ე. იესუ იგავსა ამას, ლ, 13,6; ი. 

10,6; ე. ჩინებულთა მათ იგავსა, ლ. 14, 

7; ე. იგავსა ამას და პრქუა, ლ. 15,3; 

ე·.· მას იოვანე, მ. 14,4; ე. მათ იესუ, 

მ. 14,27; ე. მას იესუ, მრ. 5,8; იესუ ე., 

მი. 6,4 C; ამცნებდა მათ იესუ და ე., 

7,28; თაყუანის-სცემდა · 

მრ. 8,15; ე. იესუ ერსაცა მას, ლ. 12. 

54; ე. იესუ მოწაფეთაცა, ლ. 16,1· 

მიექცა მათ იესუ და ე., ლ. 23,28; იცო- 

და იესუ... და ე., ი. 6,65; ე. იესუ.., 
პურიათა, ი. 18,31; ამას ე. იესუ, ი. 

ი. 12,36 C; მოუწოდა ერსა მას და ე. 

მათ, მ. 15,10; შეაშთობდა მას და ე., 

მ. 18,28; მგზავრ ე. მათ, მ. 20,17; ე. 
იესუ ერსა მას და მოწაფეთა თჯსთა, მ. 

23,1; ე. მათ და პრქუა, მ. 28,18; .მრ, 

6,50;.ლ. 15,11; მუჯლნი დაიდგნა და 
ე., მრ. 1,40; მუჭვლ-დადგმით ე., იქეე C: 

ე. მათ სიტყუასა, მრ. 2,2; ე. მათ, მრ. 

2,227; 4,21,24,26; 6,10; 7,9,14; 9,1,31; 
ლ. 6,5; 10,2; 11,5; 12,15; 14,7; ი. 8, 

23; იგი ე. მათ, მრ. 4,11; ე, მათ სწავ- 

ლასა მას მისსა, მრ. 4,2; 12,38C; ე- 

სწავლასა მას სამღდელოსა შინა, მრ. 

12,35 C; და ე.: რომელსა ასხენ ყურნი 
სმენად, ისმინენ, მრ. 4,9; და ე.: რასა 

ვამსგავსო სასუფეველი ღმრთისალ, მრ. 
4,30 ღაღადებდა... და ე., მრ. 5,7: 

მიექცა ერსა მას და ე., მრ. 5,30 C; ე. იო- 

ვანე ჰეროდეს, მრ. 6,18; და ეც ე“დ: 

კაცისაგან გამომავალი იგი შეაგინებს 

კაცსა, მრ, 7,20; მგზავრ ჰკითხვიდა მო- 

წაფეთა თჯსთა და ე., მრ. 8,27; გან- 

ცხადებულად სიტყუასა ამას ე., მრ. 8, 
32 ს; მაყულოვანსა ზედა ვ“რ ე. მას 

ღმერთი, მრ. 12,26C; ვ“ია გამოვიდა. 

ვერ ე. მათ, ლ. 1,22C; ე”ა ე. მამათა 

ჩუენთა აბრაპჰამს, ლ. 1,55; პილატე ე. 

მათ, მრ. 15,14; აღუვარებდა უფალსა 

და ე. მისთუს ყოველთა, ლ. 2,38; მათ 

არა ცნეს სიტყუაი იგი, რომელსა ე. 

მათ, ლ. 2,50C; ე. განმავალსა მას მის- 

სა ერსა, ლ. 3,7; მიუგო ყოველთა და 

ე., ლ. 3,16; თავადმან აღიხილნა თუალ- 

ნი მისნი მოწაფეთა მიმართ თვსთა 

და ე., ლ. 6,20; მიექცა დედაკაცსა მას 
და სიმონს ე., ლ. 7,44;. ამას ე. ვმითა,
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ლ. 8,8C; ვმითა დიდითა ეტჟოდა, ლ. 
8,28; ე. მათ სასუფეველისათეს ღმრთისა, 

ლ. 9,11; ე. ყოველთა, ლ. 9,23; გამო- 

პსცდიდა მას და ე.,.ლ. 10,25; ამას ე. 
გამოცდით, ი. 6,6 C; ე. მათ თავადი 

ამას წინაშე ყოვლისა ერისა, ლ. 11,53; 

მიუგო... და ე. ერსა მას, ლ. 13,14; 

ე. უფალი, ლ. 13,18C; ე. მასცა, ლ. 

14,12; ეზმოდა ესე ყოველთა, რ“ ვეცხ- 
ლის მოყუარე იყვნეს და შეურაცხ-ჰყოფ–- 

დეს მას, და ი0., ლ. 16,15; და ე.: 
მსაჯული ვინმე იყო ქალაქსა ფინა, ლ. 

18,2; მაშინ ც. მათ, ლ. 21,10; ჰგმობდა 

მას და ე., ლ. 23,39; შეჰრისხნა მას და 

ე. ლ. 23,40; ე. იესუს, ლ. 23,42; დე– 
დაკაცსა მას ე., ი. 4,27 C; ამას ე. ერსა 
მას სწავლასა მას შინა, ი. 6,59C; ამათ 
სიტყუათა ე. ფასის საცავსა მას თანა, 

ი. 8,20; მამისა თ;სისათ:ს ე. მათ, ი. 
8,27 C; ამას რაი ე. მათ, ი. 8,30; მო- 
სეს ე. ლმერთი, 0, 9,29; მათ ეერ გუ–- 

ლისჯმა-ყვეს, რასა-იგი ე. მათ, ი. 10, 

6; ანგელოზნი ე. მას, ი. 12,29; ამას ე., 

მოასწავებდა, ი. 12,33C; მერმე კუა- 

ლად ეტყოდავე (--C) იესუ და პრქუა 
მათ, ი. 8მ,12; ვიდრე-იგი ეტჟოდა-ლა 
იესუ ერსა მას, მ. 12,46; ვიდრე-იგი 

ამას ეტჟოდა-ღა, მრ. 5,35 C. 

აღადგინეს იგი და ეტჟოდეს, მ. (80, 

25; ეშმაკნი იგი ევედრებოდეს და ე., 

მ. 8,31: მრ. 5,12; ევედრებოდეს მას 

და ე. მოწაფენი, ი.. 4,31 C; ე“რ იხილეს 

ფარისეველთა მათ, ე. მოწაფეთა მისთა, 
შ. 9,11 C; მოუჯდეს მას მოწაფენი იო- 

,ვანძსნი და ე-, მ. 9,14; პკითხვიდეს მას 

„და ე მ. 12,10; 22,24; მრ. 9,11; 12, 
18; ლ. 20,27; 22,64; ი. 12,21; ჰკითხ- 

გიდეს მას მოწაფენი თჯსნი და ე., მ. 
17,10; ი. 9,2; ჰკითხვიდა მას ერი იგი 

-და ც., ლ. 3,10; ჰკითხვიდეს მას ერად 

„განწესებულნიცა იგი და ე., ლ. 3,14; 

ჰკითხვიდეს მას ფარისეველნი იგი და 

ე·. ი. 9,15C; ჰკითხეს მას და ე., ლ. 
20,21; თაყუანის-სცეს მას და ე., მ. 14, 

33 C; მოუჯვდეს იესუს იერუსალშმით ფა- 

რისეველნი და მწიგნობარნი და ე., მ. 

15,1; მოუვდეს მას მოწაფენი და ე. და 

პრქუეს, მ. 15,23 C; ეჩუენნეს მათ მო- 

სე და ელია და ე. მას, მ. 17,3C; მო-, 
უჯდეს იესუს მოწაფენი თ;სნი და ე., ი. 
18,1; გამოსცდიდეს მას და ე., მ. 19,3; 

დაუკჯრდა ფრიად და ე., მ. 19,25C; 
მოუვჯდეს მას მოწაფენი თ;საგან და ე., 
მ. 24,3; სულელნი იგი ეჟ. ბრძენთა მათ, 

მ. 25,8; რომელნიმე ყურიმალსა პსცემ– 

დეს და ე., მ. 26,68; ემღერდეს მას და 

ე., მ. 27,29; ხრიდეს თავსა მათსა და 

უ., მ. 27,40 C; სხუანი ე., მ. 27,49 C; 

მწიგნობარნი იგი და ფარისეველნი... 
ე. მოწაფეთა მისთა, მრ. 2,16C; ფა- 
რისეველნი იგი ე. მას, მრ. 2,24; განა- 
ღ7ჯძებდეს მას მოწაფენი და ე., მრ. 4, 

38; ლ. 8,24; მოწაფენი "მისნი ე. მას, 
მრ. 5,31; მოვიდეს შესაკრებლისა მის 
მთავრისანი და ე., მრ. 5,35; დგეს და 
ე. იესუს, მრ, 94C; მოუწოდეს ბრმა- 

სა მას და ე., მრ. 10,49; მუნ მდგომა- 
რენი ვინმე ე. მათ, მრ. 11,5) მოვიდეს 
მისა მფდელთ მოძღუარნი იგი და მწიგ– 

ნობარნი და ხუცესნი და ე. მას, მრ. 

11,28; ხ” ე.: ნუ დღესასწაულსა ამას 
(შევიპყრათ), შრ. 14,2 ს; იწყეს ვიეთმე 

ნერწყუვად პირსა მისსა და ვჯრთითა 
ცემად მისა და ე.,:- მრ. 14,65; წინაშე 

-მდგომელნი იგი ე.. პეტრეს, მრ. /14,70; , 
დაუკურდებოდა სიტყუათალ მათ, რო- 

მელთა ე. მათ მწყემსნი იგი, ლ. 2,18 C; 
უკჯრდა სიტყუათა) მათ მისთა ზედა... 
და ე. ლ. 4,22C; პლოცეიდეს, მას 
მწრაფლ და ე.დ, ლ. 7,4, უთხრეს მას 

და ე-, ლ. 8,20; მო-ვინმე-უვდეს იესუს 
ფარისეველნი და ე. მას, ლ. 13,31, ფა-
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რისეველნი ვინმე ერისა მისგანნი ეტყო- 

დეხ მას, ლ. 19,39; ე. მას და პრქუეს, ლ. 
20,2; ჰგმობდეს მას და ე., ლ. 22,65; 
აღიყვანეს საკრებულოსა მას მათსა და 
ე. ლ. 22,67; იგინი აიძულებდეს და ე., 

ლ. 24,29; ამას ოდენ სიტყუაბსა ე. მას 

მოწაფენი, ი. 4,31; ვ.ა მოვიდეს სამა- 
რიტელნი იგი, ე. მას, ი. 4,40; დედა- 
კაცსა მას ე., ი. 4,42; ე. მას ჰურიანი, 
ი. 5,10; ე. მას: შენ ვინ ხარ, ი. 8,25; 

გარე მოადგეს მას ჰურიანი და ე., ი. 
10,24; მოვიდეს მრავალნი მისა და ე., 

ი. 10,41C; ე. პილატეს მღდელთ მო- 

ძღუარნი ჰურიათანი, ი. 19,21. 
მი-რაი-ხ-დეთ, ქადაგებდით და ეტ- 

ჟოდეთ (|პრძ.), მ. 10,7; განჰკურნებდით 

მას შინა უძლურთა და ე. მათ,ლ. 10,9. 
არღარა მრავალსა გეტყოდი (კაგმ.) 

თქუენ, ი. 14,30 C; ამას გ. თქუენ, რ“ა 
სიხარული ჩემი გაქუნდეს, ი. 15,11 C; მო- 

ვიდეს ჟამი, რაჟამს არღარა იგავით ზ. 
თქუენ, ი. 16,25C; რომელსა ყურსა 
ეტყოდი საუნჯეთა შინა, იქადაგოს ერ- 

დოთა ზედა, ლ. 12,3 C; ყოველსა რავ- 

დენსა გეტყოდიან თქუენ, დაიმარხეთ 

და ყავთ, მ. 23,3; ვათ თქუენდა, რაჟამს 
კეთილსა გ. თქუენ ყოველნი კაცნი, ლ. 
6,26. 

მოჰგუარეს მას ყრუი და ძნიად მე- 
ტყუელი, მრ. 7,32; იესუ მიუგო მე- 

ტყუელსა მას და პ“ქუა, მ. 12,48 C; არა 

თქუენ იყვნეთ მეტყუელნი, მ. 10,20; 
(+იგი C) მრ. 13,141. 

უადვილე, უადღვილეს: რაი უაღვი- 
ლე არს თქუმად, მ. 9,5 C; რაი უადვი- 
ლეხ არს სიტყუად, მ. 9,5 L; მრ. 2,9; 

ლ. 5,23; უ. არს მანქანის საბელი გან- 

სლვად ვურელსა ნემსისასა, ვიდრე მდი- 

დარი შესლვად სასუფეველსა ცათასა, 

(ნ. კ. მრავლის მეტყუელება, სიტყუა, 

ტყუება, უტყუ, უტყუება, შეტყუება, 
ძურის სიტყუა, წინაწარმეტყუელ!|. 

ტყუბ (– ტყბ) ნ. შეტყბობა. 

ტყუე: მომავლინა მე. ..., ქადაგებად, 

ტუუეთა განტევებად, ლ. 4,18. 

(6, კ. ტყუენვა, ტყუეობა|. 
ტუუება, ·--2: ყოველსავე კეთილსა 

იქმს: ყრუთა ასმენს და უტყუთა პტ- 

ყუებს (ალაპარაკებს), მრ, 7,37. 
ტჟყუენვა (ძალით აყრა ლა გადახახ- 

ლება): ტუყუენვითგან ბაბილონისაით 

ვიდრე ქრისტესამდე ნათესავი ათოთხ- 

მეტ, მ. 1,17 C. 

საჭურველი მისი მოუღის ... და ნა- 

ტყუენავი (მონატაცები„ ნადაგლი, წა- 
ნართმევიეე მისი განუყვის, ლ. 11, 

22. 

(ნ. კ. გამოტყუენვა, წარტყუენვა). 
ტყუეობ. (პალით აყრა და გადახახ- 

ლება): იოაკიმ შვა იექონია და ძმა- 

ნი მისნი ტყუცობახა მას ბაბილოვნისა- 
სა, მ. 1,11C; შემდგომად ტჟუეობისა 
მის ბაბილოვნისა იექონია შვა სალა- 

თიელი, მ. 1,12C; დავითისითგან ვიდ- 

რე ტყუეობადმდე ბაბილონისა ნათესა- 
ვი ათოთხმეტ, მ. 1,17 C. 

ტყუვილ: რომელი ჭამდა პურსა ჩემ 

რიანა, მან დაასრულა ჩემ თანა ტჟუვი- 

ლი, ი. 13,18C; ოდეს იტყ;უნ ტეუვილ–- 

ხა, თ;სისაგან გულისა იტჟე»ნ, ი, 8,44. 

(ნ. კ. მტყუვარ, ქრისტე-მტყუვარ). 

უ 

მ, 19,24; მრ. 10,25; ლ. 18,25; უ. არს 

ცისა და ქუეყანისა წარსლვაი, ვიდრე- 

ღა შჯულისაგანი ერთი მოხატული "დაევ- 

რდომად, ლ. 16,17; უ. არს მისა, უკუე– 

თუმცა ლოდი ფქვილისაი ზედა ედვა 

ქედსა და შთავრდომილ იყო ზღუასა,
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ლ. 17,2; უაღვილესა ( = უადგილეს არს) 

ზომთ საბლისაი ვჭურელსა ნემსისასა გან- 

სლები, მ. 19,24C; უაღვილესმც. იყო 

ქვაი ფქვისაი დამოეკიდა ყელსა მისსა 

და შთა-მცა-ვარდა ზღუასა, ლ. 17,2 C. 

უადრეს: სხუაი ჩემსა უადრეს შთა- 
ჯდის, ი. 5,7 C; ერთი იგი მოწაფე წი- 
ნა რბიოდა უადრეს პეტ“ესა, ი. 20.4. 

უბან (ქუჩა, მოედანი, ზალზხიზს კრება, 

ძყიით, XXთXნIთ): პოვეს კიც» დაბმული 
კართა თანა უბანსა ზედა, მრ. 11,4 C; 

არცა ესმეს ვის უბნებსა ვმაი მისი, მ. 
12,19C; უყუარნ ... მოკითხვაი უ. ზედა, 

მ. 23,7 C; მოკითხვას ეძიებენ უ. ზედა, 

მრ. 12,38 C; უ. ზედა დასდგმიდეს სნეუ- 

ლებს, მრ. 6,56 C; ვ'ა-იგი ორგულთა 

ყვიან შორის შესაკრებელთა და შორის 

უ., მ. 6,2 C; მსგავს არს იგი ყრმათა, 
მსხდომარეთა შორის უ., მ. 11,16C; 
გამო-რაი-ხჯდოდით მიერ უბანთა მისთა, 
არქუთ მათ, ლ. 10,10; განვედ ადრე 

უ. და ყურეთა ქალაქისათა, ლ. 14,2); 

ე“ა-იგი ორგულთა ყვიან შესაკრებელთა 

მათთა და უ. ზედა, 6,2 უყუარნ 
შესაკრებელთა შორის და უ. ზ. დგო- 

შაი, და ლოდფ)ეაი, მ. 6,5; მსგავს არს 

ყრმათა, რომელნი სხენედ უ- ზ%., მ. 11, 
16; მსგავს არიან ყრმათა, უ. ზ, მსხდო- 
მარეთა, -ლ. 7,32; არცა ესმეს ვის ღუ. 

%ზ. ვმაი მისი, მ. 12,19; იხილნა სხუანი, 

მდგომარენი უ. ზ. უქმად, მ. 20,3; 
უყუარს პირველ მოკითხვაი უ. ზ., მ. 
23,7; რომელთა ჰნებავს ... მოკითხვაი 
უ. ზ., მრ. 12,38; გიყუარს თქუენ მო–- 

კითხვაი უ. ზ. ლ. 11,43, რომელთა 
ჯყუარს უ. ზ. მოკითხეაი, ლ. 20,46; უ 

. დაჰსდებდეს უძლურთა მათთა, მრ, 

5,6; უ. ჩუენთა ზედა გუასწავებდ, ლ. 
13,26; უბანთაგან რაი შევიდიან, უკუე- 
თუ არა იბანნიან, არა ჭამიან, მრ. 7,4. 

უბანელ ნწ. ბანა, 
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უბიწო (უმანკო, უცოდველი): იყენეს 
ორნივე მართალ წინაშე უფლისა, ... 

უბიწო იყვნეს, ლ. 1,6C; ვიდოდეს ყო- 
ველთა მცნებათა სიმართლისა უფლისა- 

თა უბიწონი, ლ. 1,6. 

უბოროტეს: წარვიდის და მოიყვან– 
ნის მის თანა სხუანი შკდნი სულნი, უბო- 
როტესნი მისა, მ. 12,45; ლ. 11,26. 

უბრალო (უდანაშაულო! : შაბათსა ში- 

ნა მღდელთა ტაძარსა' შინა შაბათი შეუ- 
რაცხ-ყვიან და უბრალო არიან, მ. 12, 
5; უბრალომცა (–C) ეარ მე სისხლი- 
საგან მაგისისა, მ. 27,24; არამცა და- 
საჯენით უბრალონი, მ. 12,7; არცამცა 

შჯიდით უბრალოთა, იქვე C. 
"უბრკუმეს ნ. ბკრუმ. 
უგონიერეს: ძენი ამის სოფლისანი 

უგონიერენ არიან უფროის ძეთა ნათ- 
ლისათა ნათესავსა შორის მათსა, ლ- 
16,8. 

უგულისვმო (მიუხვედრელი, გაუგე- 

ბელი): ეგრევე თქუენცა უგულისჯზო 
(+ ღაC, ხმოს) ხართა, მრ. ?,18; 
თქუენცა უგულისჯმოვე (ხმოვე C) ხართ, 

მ. 15,16. 
უგუნურ: უგუნურო, ამას ღამესა 

მიგიღონ სული შენი შენგან, ლ. 12,20; 

უგუნურნო, ანუ არა რომელმან-იგი გა- 
რეშე შექმნა, მანცა შინაგანი შექმნა, 

ლ. 11,40C; % უ. და დაშთომილნო სა- 

რწმუნოებასა ყოველთა, ლ. 24,25 C. 
უგუნურება: შინაგან გულისაგან კაც- 

თაისა გამოვლენ გულის სიტყუანი ბო- 

როტნი ,.., უგუნურებანი, მრ. 7,22. 
უდაბო (დაუსახლებელი, უმოსაზ- 

ლო ადგილი): უდაბნო არს ადგილი 

ესე, მ. 14,15; მრ. 6,35; უდაბნო» არს 
ადგილი, მრ. 6,35C; იყო სიტყუაი 

ღმრთისაი .., უდაბნოს (უდაბნოსი მას 
C); ქადაგებდა უდაბნოს» ჰურიასტანო- 
სასა, მ. 3,1 C; რაისა გამოხუედით უ.
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ხილვად, მ. 11,7; წარვიდა უდაზნოსა ად- 

გილსა, მ. 14,13; ლ. 4,42; განვიდა უ. ად- 

გილსა, მრ. 1,35; უკუეთუ გრქუან თქუენ: 
უ. არს, ნუ განხუალთ, მ. 24,26; ვმაი 

ღაღადებისაი უ., მრ. 1,3; (+ ზედა C) 
ლ. 3,4; ი. 1,23; ...უ. ზედა, მ. 3,3; 

იყო იოვანე უ., მრ. 1,4; იყო იგი უ., 

ლ. 1,80; მოვედით თქუენ თვსაგან უ., 

მრ. 6,31; წარვიდეს უ. ადგილსა ნავი- 

თა თჯუსაგან, მრ. 6,32; აქა უ. ადგილ- 

სა ვართ, ლ. 9,112: მოსე აღამაღლა 
გუელი უ. (-+მას C), ი- 3,14 რომელ 
მახლობელ იყო უ. ქალაქსა ერთსა, ი. 

11,54C; მოვიდა იოვანე ნათლის-მცე-. 
მელი ქადაგებად უ. მას პურიასტანისა- 
სა, მ. 3,1; მამათა მათ ჩუენთა ჭამეს 

მანანაი იგი უუ. მას, ი. 6,31C; ვინაი 
ჩუენდა უ. ზედა (–-C) პური ესოდენი, 
მ. 15,33; ვინაი ძალ-გჯც აქა განძლებად 

ესოდენი ერი უ. ზ., მრ. 8,4; არა-მე 

დაუტევნესა ოთხმეოც და ათცხრამეტ- 

ნი იგი უ. ზ., ლ, 15,4; მამანი ჩუენნი 

ჭამდეს მანანასა უ. ზ., ი. 6,31; მამათა 

თქუენთა ჭამეს მანანაი უ. ზ. (–-C) და 

მოწყდეს, ი. 6,49; წარვიდა მიერ სო- 

ფელსა, მახლობელად უდაბნოასა ქა- 

ლაქსა, ი. 11,54; იესუ აღმოიყვანა სუ- 

ლისაგან უდაბნოდ, მ. 4,1; რაისა გა- 

მოხუედით უ. ხილვად, მ. 11,7C; ლ. 

7,24; სულმან განიყვანა იგი უ., მრ. 1, 

12; მოედით თქუენ თ;საგან ადგიდ უ., 

მრ. 6,3 C; წარვიდეს უ. ადგიდ ნა- 

ვითა თვსაგან, მრ. 6,32C; მოჰყვანდა 

სულსა უ., ლ. 4,1; თავადი განეშორის 
უ. და ილოცავნ, ლ. 5,16; გარე უდაბ- 

ნოთა ადგილთა იყოფვოდა, მრ, 1,45; 

ყრმაი იგი ორძნდებოდა და განძლიერ- 

დებოდა სულითა და იყოფოდა უ., ლ- 1, 

80C; იდღევნებინ ეშმაკისა მისგან უ., 

ლ. 8,29. 

უდარეს: წარავლინნა მოწყუედად 

ყოველთა ჩჩუჯლთა ყრმათა... ორით წლით- 
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განნი და უდარეხი ((ორ წელზე) უდაპ- 
ლეხი, ე. ი. უმცროსი|), მ. 2,16. 

უდებ-ყოფა, 0-–2 (არად ჩაგდებ»): მათ 

უდებ-ყვეს და წარვიდეს, მ. 22,5. 

უდიდეს: უდიდეს იონაისა არს აქა, 

მ. 12,410; ესე არს უ. სასუფეველსა 
ცათასა, მ. 18,4 C; რომელი მცნებაი უ. 

არს შჯულსა შინა, მ. 22,36C; რაი უ. 
არს, მ. 23,17C; ჩუენგანი ვინ-მე უ. 
იყოს, მრ. 9,349; ვინ-ძი იყოს უ. შო- 

რის მათსა, ლ, 9,46; ნუთუ უ. ხარ შენ 

მამისა მის ჩუენისა იაკობისა, ი. 4,12 C; 
ნუთუ შენ უ. ბარ მამისა ჩუენისა აბ- 

რაამისა, ი. 8,53 C; მამამან ჩემმან რო- 

მელმან მომცნა იგინი, უ- ყოველთასა 

არს, ი. 10,29 C; მამაი ჩემი უ. არს ჩემ- 

სა, ი- 14,28 C; უდიდეს-ღა ამისსა უჩუენ- 

ნეს მას საქმენი. ი. 5,20C; უ. ამათსა 

იქმოდის, ი. 14,12C; ამისთკს მოიღოთ 

უდიდესი საშჯელი, მ- 23,13; რომელთა 

მიიღონ უ. საშჯელი, მრ. 12,40L; ვი- 

ხილეთ უ. დიდებაი დღეს, ლ. 5,26; 

ამისთჯს მიმცემელსა მას ჩემსა შენდა უ. 

ცოდვაი აქუს, ი- 19,11; უ- იგი თქუენ 

შორის იყავნ მრწემ, ლ- 22,26; უდიდე- 

1,50C- 

უვარება,0--2 (უარყოფა|!: ვ“ა ყოველ- 

ნი უვარებდეს, პრქუა პეტრე, ლ. 8,45. 

უვარ-ყოფა, 0--2: მან უვარ-ყო წინაშე 

ყოველთა, მ. 26,70; მერმეცა უ. პეტრე 

ფიცით, მ. 26,72; მერმე კუალად უ:- პეტ- 

რე, ი. 18,27; მან უ- და თქუა, მ“. 

14,68; ლ. 22,57; ი. 18,25; მან კუალად 

უ-, მრ. 14,70; მან აღიარა და არა უ., 

ი. 1,20; არასადა უვარ-გჟო (5, 0,1) შენ, 
მ. 26,35: მრ. 14,31; უვარ-ვყო იგი მე- 

ცა წინაშე მამისა ჩემისა ზეცათაისა, მ. 

10,33; უ. იგიცა წინაშე ანგელოზთა 

ღმრთისათა, ლ. 12.9 C; სამ გზის უვარ- 

მყო (5,0,) მე, მ· 26,34,75; მრ- 14,30, 
72; ლ. 22,34,61; ი. 13,383; რომელმან 

უვარ-მყოს მე წინაშე კაცთა, მ. 10, 

სი-ღა ამისა იხილო, ი.
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33; ლ. 12,9; უვარ-ყონ იგიცა წინაშე 
ანგელოზთა ღმრთისათა, ლ. 12,9; რო- 

მელსა უნდეს ჩემდა შემოდგომად და 
მოსლვად, უვარ-ჟკავნ თავი თ;სი და 
აღიღენ ჯუარი თ:სი და შემომიდეგინ 
მე, მ. 16,24; მრ. 8,34; ლ. 9,2პ. 

უზმა (უჭმელი): წარ-თუ-უტეევნე იგი- 

ნი უზმით სახიდ თუსა, შეჰგუსნეს მათ 

გზასა, მრ. 8,3C; უკუეთუ განუტევზე 
უზმანი ვანად მათა, დაჰვსნდენ გზასა 

ზედა, იქვე სნ; განტევებაი მათი უზ- 
მათა. არა მნებავს, ნუუკუე დაც»;ვენ 
გზასა ზედა, მ. 15,32. 

უზრუნველ-ჟყოფა, 0-2: ჩუენ ვარწ- 

მუნოთ და თქუენ უზრუნველ-გყვნეთ, 
მ. 28,14. 
უიგავოდ : ამას ყოველსა ეტყოდა იე- 

სუ იგავით ერსა მას და უიგავოდ არას 

ეტყოდა მათ, მ. 13,34 C. 

უკეთეს: უკეთეს არს შენდა ცხორე– 

ბასა შესლვაი მკელობელისაი, ვიდრე- 

ღა არა ორთა ფერვთა დგმასა და მის- 
ლვად გეჰენიასა, მრ. 9,45C; უკეთეს 

იყო მისა, უკუეთუმცა არა შობილ იყო 

კაცი იგი, მრ. 14,21. 

უკეთურ (ცუდი, ბოროტი, ცბიგრი, გე- 
რაგი): თუალი შენი თუ უკეთურ არს, 
ხ” მე უხუ ვარ, მ. 20,15C; ნათესავი 
უკეთური და მომრუშე სასწაულსა 

ეძიებს, მ. 12,39 C; განასხა სულები იგი 
უ. სიტყ;ვთა, მ- 8,16; მოვიდის უ. იგი, 
მ. 13,19; უკუეთუ თქუას ფუკეთურმან 

მან მონამან გულსა შიდა თ;სსა, მ. 24, 

48C; სულმან უ. შეიპყრის იგი, ლ. 9, 

39; ესრით ეყოს ნათესავსა ამასცა უკე- 

თურხა, მ. 12,45; უმეტძსი ამათსა უკე–- 

თურიხაგან არს, მ. 5,37; უკეთურნი 
იგი უკეთურადცა წარწყმიდნეს, მ. 21, 

“41C; მონასო უკეთურო, მ. 189,32 C; 

25,26; თქუენ უკეთურნი ხართ, მ. 12, 
34; განარჩინენ უ. მართალთაგან, მ. 13, 
49 C; შინაგან გულისაგან ზრახვანი კაც- 

თანი უ. გამოვლენ, მრ. 7,21C; ამას 
ზედა ნუ გიხარინ, რ“ სულნი უ. დაგე- 

მორჩილებიან თქუენ, ლ. 10,20; და გა- 

ნაშორნენ უ. იგი (–-C6ნ) შორის მარ- 
თალთა მათგან, მ. 13,49; უ. იგი უკეთუ- 
რადცა წარწყმიდნეს, მ. 21,41 C; უკუე- 
თუ თქუენ უკეთურთა იცით მისაცემე- 
ლი კეთილი მიცემად შვილთა თქუენთა, 

მ. 7,11; ლ. 11,13; განკურნნა იესუ მრა– 

ვალნი სნეულებისაგან მათისა და სალ- 

მობათა და სულთაგან უ., ლ. 7,21; რო- 
მელნი განკურნებულ იყვნეს სულთაგან 
უ·- და-.უძლურებათა, ლ- 8,2; იგი თა- 

ვადი ტკბილ არს უმადლოთათ;სცა და 

უ., ლ. 6,37; ღუარძლნი იგი არიან ძე– 

ნი უკეთურისანი, მ. 13,38 L- 
უკეთურება (ბოროტება ცბიერება, 

გერაგობა|) : ვ“რ გულისვმა-ყო იესუ უკე- 

თურება+ იგი მათი, მ. 22,189 C; შინა- 

განი თქუენი სავსე არს ნატაცებითა და 

უკეთურებითა, ლ. 11,39; შინაგან გუ- 

ლისაგან კაცთასა გამოვლენ გულის სი- 
ტყუანი ბოროტნი,... უკეთურებანი, 

მრ, 7,22; ღუარძლნი იგი არიან ძენი 
უკეთურებისანი, მ. 13,38 L. 

უკერველ : იყო კუართი იგი უკერ- 
ველ, ზშთ მოქსოვილ ყოვლად, ი. 19,23. 

უკჯრდა ნ. კურ. 

უკუ ნ. უკუმართ, უკუმომართ, უკუ- 
მოქცევა, წინაუკუმო. 

უკუანა |%ზ%.,= უკანა): ერი იგი რო- 
მელი წინა-უძლოდა და რომელი უკუა–- 

ნა შეუდგეს, ღაღადებდეს და იტყოდეს, 
მ. 21,9; მრ. 11,9; მოვიდა იგი შორის 

ერსა მას უ. კერძო, მრ. 5,27 C. 
უკუანა-. |ზედს., = უკანასკნელი) : 

რომელსა ჰნებავს, ვირმცა პირველ იყო, 

იყავნ იგი ყოველთა უკუანა და ყოველთა 
მსახურ, მრ. 9,35C; მრავალნი იყვნენ 

პირველნი უკუანა, და უკუანანი წინა, 
მ. 19,30; 20,16; მრ. 10,31 C. 

1. უკუანა,ასკნელ (ბოლოს, .უკანას- 
კნელად): უკუანა.სკნელ ”შეემშია, მ-
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4,2 C; ფკუანა«სკნელ შეინანა და წარ- 
ვიდა, მ. 21,30; თქუენ იხილეთ და არა 
შეიწყნარეთ უ., მ. 21,32; უ. (-Lღა C) 
მიავლინა მათა ძთ თე;სი, მ. 21,37; მრ. 
12,6; უ.(+-ღა C) ყოველთასა მოკუდა დე- 

დაკაციცა იგი, მ. 22,27; მრ. 12,22; უ. 
მოვიდეს სხუანი იგი ქალწულნი, მ. 25, 

11 C; უ. მოვიდეს ორნი, მ. 26,60; უ. 
მსხდომარეთა მათ ათერთმეტთა ეჩუენა, 
მრ. 16,14. 

2. უკუანა«ახკნელ-ი |(უკანასკნელი|!: 
მრავალნი იყვნენ პირველნი უკუანა»ს- 
კნელ, და უკუანაისკნელნი პირველ, მ+. 

10,31; არიან პირველნი, რომელნი იყ- 

ვნენ უ., ლ. 13,30; იქმნის უკუანა»ხ- 
კნელი კაცისა” მის უძ,:რბშს პირველი- 
სა მის, მ. 12,45; იყოს უ- საცთური 
უძკრეს პირველისა, მ. 27,64; იქმნის უ. 

იგი (-C) კაცისაი მის უძჯ;რეს პირვე- 
ლისა, ლ. 11,26; არა გამოხვდე მიერ, 

ვიდრყმდე უკუანა«სკნელიცა იგი მი-ვე- 
სცე შენ მწულილი, ლ. 12,59; ჰრქუეს 
მას : უკუანა«ხკნელმან მან (–-C) (ყო), 

მ. 21,31; მიუვლინა უკუანა»ხკნელს და 
თქუა, შრ. 12,6C; ალდგომასა მას 

უკუანაჭსკნელსა რომლისა შ;დთა მათ- 
განისა იყოს (კოლად, მ. 22,28C; იწყო 
სირცხულით უ. ადგილსა დაპყრობად, 

ლ. 14,9; მივედ და დაჯედ უ. ადგილსა, 

ლ. 14,10; მე ალვადგინო იგი დღესა 

მას უ., ი. 6,39,40,44,54; ვიცი, რ“ აღ- 

დგეს აღდგომასა მას უ. დღესა, ი. 11, 

24; მან საჯოს იგი უ. დღესა, ი. 12, 

48; უ. მას დღესა დიდისა მის დღესა- 

სწაულისასა დადგა იესუ; ი. 7,37; მე 

მნებავს უ, მას (ამას C) მიცემად ვ“ა შენ, 

მ. 20,14; მიეც მათ სასყიდელი; იწყე 

უკუანა«.სკნელითგან ვიდრე პირველთა» 

მათ, მ. 20,8; მრავალნი იყვნენ პირველ– 

ნი უკუანაისკნელ, და უკუანა»სკნელნი 
პირველ, მრ. 10,31; არიან უ., რომელ- 

ნი იყვნენ პირველ, ლ. 13,30; უკუანა»«ხ– 
კზწელთა მათ ერთი ზოლო ჟამი დაყვეს, 
მ. 20,12; ამათ უ. ჟამ ერთ ზოლო ქმნეს, 

იქვე C; მიეც სასყიდელი მათი; ... იწყე 
უკუანა«ასკნელთაგან (მოქმ. პრ.) ვიდ–- 

რე პირველთამდე, მ. 29,8 C. 

უკუე |ნაწილ.): იხილნა რაი უკუე 
მრავალნი ფარისეველნი და სადუკეველ– 

ნი, მ. 3,7; ყავთ უ. აწ ნაყოფი, ღირსი 

სინანულისაი, მ. 3,8; ლ. 3.8; ესმა რაი” 

უ. იესუს, მ. 4,12C; აწ უ. ნაყოფისა 
მათისაგან იცნნეთ იგინი, მ- 7,20 C; 

იზილა რაი უ. ერმან მან, დაუკჯრდა, 
მ, 9,ც8C; აწ უ. რაოდენ-მე უმჯობეს 

არს კაცი ცხოვრისა, მ. 12,12 C; ვ“რ- 
მე უ. ეგოს მეუფებაი იგი მისი, მ. 12, 
26 C; უ. მოწევნულ არს თქუენ ზედა 

ხ. იგი ღმრთისაი, მ. 12,28 C; რაჟამს 

უ. არნ ,ჭირი ანუ დევნულებაი სიტყ;სა 

მისთჯს, მ. 13,21 C; რაჟამს უ. აღმოსცენ- 

და ჯეჯლი, მ. 13,26 C; რაჟამს უ. აღივ- 

სის, მ. 13,48 C; რაი-მე უ. მწიგნობართა 
თქჯან,. მ. 17,10C; აწ უ. თავისუფალ 

სამე არიან შვილნი, მ. 17,26; იხილეს 

რაი უ. მოყუასთა მათ მისთა საქმე იგი, 
მ. 18,31 C; აწ უ. რომელნი-იგი ღმერთ– 

მან შეაულლნა, კაცი ნუ განაყენებნ, 
მ. 19,6C; რაისათუს უ. მოსე ამცნო 

წიგნი განტევებისაი მიცემად და გან- 
ტევებად, მ. 19,7; ესმა რაი უ. ჭაბუკს» 
მას სიტყუაი ესე, მ. 19,22 C; ვინ-მე უ. 

შეუძლოს ცხორებად, მ. 19,25 C; რაი- 
მე უ. ყოფად არს ჩუენდა, მ. 19,27 C; 

რაჟამს უ. მოვიდეს უფალი იგი მის სა- 

ყურძენისაი, მ. 21,49C; კრებულ რა= 

უ. იყვნეს ფარისეველნი იგი, მ. 22,41; 

ვ“რ უ. დავით სულითა წმიდითა პჰხა- 

დის მას უფლით, მ. 22,43 იღ7ჯძებდით 

უ., მ. 24,42; 25,13; მრ. 13,35; იღჯ;- 

ძებდით უ. ყოველსა ჟამსა, ლ. 21,36;
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ვინ-მე უკუე არს სარწმუნოი იგი მონაი, 
მ, 24,45 C; აწ უ. რაი ვყო იესუ, მ. 27, 
22C; რაჟამს უ. იყო მარტოდ, მრ. 4, 

10C; ვრ უ. ყოველნი იგავნი გულის- 
ვმა-ჰყენეთ, მრ. 4,13,; ესმა რაი უ. იე–- 
სუისი, მრ. 5,27C; რაი-მე უ. უყოს 

უფალმან მის ვენავისამანდ; მრ. 12,9C; 

აწ უ. აღდგომასა მას ..,: ვის მათგანისა 

იყოს ცოლ, მრ. 12,231 ლ. 20,33; 
ამისთ;უს უ. ჰსცთებით თქუენ, მრ. 12, 

24; ეი·რ უ. იტყ;ან მწიგნობარნი, მრ. 

12,35; იხილეთ უ., ვ“რ-ეგე ისმენთ, ლ. 

8,18; ევედრენით უ, უფალსა სამკალი 

სასა, ლ. 10,2; ვის უ. თქუენგანსა მამა_ 
სა ჰსთხოვდეს ძი პურსა, ლ. 11,11; ვინ- 

მე უ. თქუენგანი ზრუნვიდეს და უძლოს 
“შეძინებად ჰასაკისა თ;სისა წყრთა ერთ, 

ლ. 12,25; ვისმე უ. თქუენგანსა უნდეს 

გოდლისა შენებაი, ლ. 14,28მ, აწ უ. 

მიეცით კეისრისაი კეისარსა და ლმრთი– 
საი ღმერთსა, ლ. 20,25 C; ვ“რ უ. იტ- 

უკან თქუენგანნი ვინმე ქრისტესა ძედ 
დავითისა, ლ. 20,41; შენ უ. ზარ ძძ 

ღმრთისაი, ლ. 22,70; უ. მითხარ ჩუენ, 

ი. 1,22C; ვ”რ უ. ზეცისაი გითხრა 

თქუენ, და გრწმენეს, ი. 3,12; ვ“რ-მე 
უ· გელ-გეწიფების თქუენ რწმუნებად, 
ი. 5,44 ერ უ. სიტყუათა ჩემთაი 

გრწმენეს, ი. 5,47L; ე“რ უ. იტყ;ს 

აწ ესე, ი. 6,42; ვ“რ უუ. ამან წიგნი 

იცის უსწავლელად, ი, 7,15, თქუენცა 
უ. შე-ვე-ცთომილ ხართა, ი. 7,47; ვ“რ 
უ- აწ ჰხედავს, ი. 9,19; უ. ვიქმ, ი. 

10,38 C; მო-რაი უკუე-ვიდეს მშმეათერთ- 

მეტისა მის ჟამისანი იგი, მ. 20,9 C. 

IL6. კ. ნუუკუე, უკუეთუ). 
უკუეთუ (უკვთუ, თუ): უკუეთუ შენ 

ხარ ძთ) ღმრთისაი, ·მ. 4,3,6; 27,40; ლ. 
4,3,9. უ. დაჰვარდე და თაყუანის-მცე 

მე, მ. 4,9, უ. · თაყუანის-მცე შენ ჩემ 
წინაშე, ლ. 4,7; უ. მარილი იგი გან- 
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კქარდეს, მ. 5,13; ლ. 14,34;.., წბილ 
იყოს, მრ. 9,50; უ. ვინმე დაჰვსნეს·ერ- 

თი მცნებათა ამათგანი უმცირესთაი, მ. 
5,19; უ. არა აღემატოს სიმართლშ 
თქუენი უფროის მწიგნობართა და ფა- 
რისეველთა, მ. 5,20„ უ. შესწირვიდე 

შენ შესაწირავსა შენსა, მ. 5,23; უ. 
თუალი შენი მარჯუენი გაცთუნებდეს 

შენ, მ. 5,29; მრ. 9,47; უ. მარჯუენშ 
ველი შენი გაცთუნებდეს შენ, მ. 5,30; 
უ. დაგაბრკოლებდეს ველი შენი, მრ. 9, 

43; უ. გიყუარდენ მოყუარენი ხოლო 
თქუენნი, მ. 5,46; ლ. 6,32; უ. მოიკი- 

თხვიდეთ მეგობართა თქუენთა ხოლო, 

მ, 5,47; უ. არა, სასყიდელი არა ზა- 
ქუნდეს "მამისა თქუენისაგან, მ, 6,1; უ. 

მიუტევჩეთ თქუენ კაცთა შეცოდებანი 
მათნი, მ. 6,14; უ. არა მიუტევნეთ თქუენ 
კაცთა შეცოდებანი მათნი, მ. 6,15; უ. 
თუალი შენი განმარტებულ იყოს, მ. 6,22; 

ლ. 11,34 C; უ. თუალი შენი ბოროტ იყოს, 

მ. 6,23; ლ. 11,34; უ. ნათელი იგი შენ 

შორის ბნელ არს, მ. 6,23; უ. თივა9 
იგი ველისაი .,. ღმერთმან ესრშთ შე- 

მოსის, მ. 6,30; ლ. 12,28; უ. თქუენ 

უკეთურთა იცით მისაცემელი კეთილი 

მიცემად შვილთა თქუენთა, მ. 7,11; ლ. 
11,13; უ. გინდეს, ძალ-გიც განწმედაი 

ჩემი, მ. 8,2; მრ. 1,40; ლ. 5,12: ფუ. 

განგუასბამ ჩუენ, მიბრძანეყ მისლვად 

კოლტსა იმას ლორთასა, მ. 8,31; უ. 

არა, განსთქდიან თხიერნი იგი, მ. 9, 
17C; უუ. არა, განხეთქნის ღჯნომან 

თხიერნი იგი, მ“. 2,22 C; უ. იყოს სახ- 

ლი იგი ღირს, მოვედინ მშ;დობაი თქუე- 

ნი მას ზედა; და უ. არა ღირს · იყოს, 

მშჯუდობაი თქუენი თქუენდაეე მოიქეცინ, 
მ. 10,13; უ. იყოს მუნ ძი მშ;დობისაი, 

განისუენოს მის ზედა მშჯდობამან თქუ- 

ენმან, უ. არა--თქუენდავე მოიქცეს, ლ. 
10,6; უ. ვინმე არა შეგიწყნარნეს თქუ-
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ენ, მ. 10,14; უკუეთუ მიერცა გდევნიდენ 
თქუენ წარივლტოდეთ მიერ მერმესა, 
მ. 10,23C; კმა არს მოწფისა მის, უუ. 

იყოს ვ“ა მოძღუარი თუსი, მ. 10,25; 

უ. სახლისა უფალსა ბერზებულით ჰხა- 

დოდეს, მ. 10,25; უ. გნებავს შეწყნა- 
რების, იგი არს ელია, მ. 11,14; უ. 
ჯერ-არს შაბათსა კურნებაი, მ. 12,10; 
ლ. 14,3; უ. ეშმაკი ეშმაკთა განასხამს, 
მ. 12,26; უ. მე ბერზებულითა განვას- 
ზამ ეშმაკთა, მ. 22,27; ლ. 11,19; უ. 

მე სულითა ღმრთისაითა განვასხამ ეშ- 
მაკთა, მ. 12,28; ... თითითა ..., ლ. 11, 

20; უ. არა პირველად შეკრას ძლიერი 
იგი, მ. 12,29; უ. შენ ხარ, მიბრძანე 

მე მისლვად შენდა, მ. 14,28; უ. ვისმე 

უნდეს თავი თუსი განრინებად, მ. 16, 

25; უ. სოფელი ყოველი შეიძინოს, მ. 
1რ,26; მრ. 8მ,36; უ. გაქუნდეს სარწმუ- 

ნოებაი, მ. 17,20; 21,21; ლ. 17,6; უ- 
არა მოიქცეთ და იქმნეთ ვ“ა ყრმანი, 

მ. 18,3; უ. ველი შენი ანუ ფერჯი შენი 

გაცთუნებდეს შენ, მ. 18,8; უ. ფერვი 

შენი დაგაბრკოლებდეს შენ, მრ. 9,45; 
უ. შეგცოდოს შენ ძმამან შენმან, მ. 

18,15; ლ. 17,3; უ. ისმინოს შენი, შეიძი- 

ნო ძმაი იგი შენი, მ. 18,15; უ. შენი 
არა ისმინოს, მ. 18,16; უ, მათიცა არა 

ისმინოს, უთხარ კრებულსა, მ. 18,17; 

უ. კრებულისაიცა არავე ისმინოს, მ. 
18,17; უ. ორნი თქუენთაგანნი შეი- 
თქუნენ ქუეყანასა ზედა, მ. 18,19 უ. 

"არა მიუტევნეთ კაცად-კაცადმან მოყუას- 
სა თკსსა, მ. 18,35; უ. ჯერ-არს კაცი- 
სა განტევებაი ცოლისა თვსისაი, მ. 19, 

3; მრ. 10,2; უ. ესოდენ ბრალი არს 

კაცკისაი დედაკაცისა თანა, მ. 19,10; 
უ. გნებავს ცხორებასა შესლვად, მ. 19, 
17C; უუ. გნებავს, რა სრულ ხოლო 

იყო, მ. 19,21; უ. გნებავს სრულ ყო- 
ფაი, მრ. 10,21; ფუ. ვინმე გრქუას რაი- 
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მე, მ. 21,3; 24,23,26; ძრ, 11,3; 13,21; 
უ. მითხრათ მე, მ. 21,24; უ. ეთქუათ : 

ზეცით (იყო), მ. 21,25; მრ. 11,31; ლ, 

20,5; უ. ვთქუათ: კაცთაგან, გუეშინის 

ერისა ამის, მ. 21,26; მრ. 11,32; ლ. 

20,6; უ. ვინმე მოკუდეს და არა .დაუ- 
შთეს შვილი, მ. 22,24; უ. დავით უფ- 

ლით ჰხადის მას, მ. 22,45; უ. თქუას 

ბოროტმან მან მონამან, მ. 24,48; ·ლ. 

12,45; უ. შესაძლებელ არს, მ. 26,39, 

42; მრ. 14,35; უ. შემძლებელ არს, ლ. 
14,31; უ. შენ ხარ ქრისტე, მ. 26,63; 
ლ. 22,67; ი. 10,24; უ. არა ხარ ქრისტე, 
ი. 1,25; უ. მეუფი ისრაშლისაი არს, მ. 

27,42; უ. ესვიდა ღმერთსა, მ. 27,43; 

ივსენინ ეგე, უ. ჰსთნავს ეჯე, მ. 27,43; 

ვიხილოთ, უ. მოვიდეს ელია, მ. 27, 

49; მრ. 15,36; უ. არა, მოაპის (ო- 

ცხალიცა იგი, მრ. 2,21; უმზირდეს მას, 
უ. შაბათსა განკურნოს იგი, მრ. 3,2; 

უ. მეუფებაი მეუფებასა განეყვთა, მრ. 3, 
24; უ.სახლი სახლსა განევთა, მრ, 3,25; 
უ. ეშმაკი თავსა თ;სსა ზედა აღდგომილ 

არს, მრ. 3,26; უ. ეშმაკი თავსა თ;სსა 

განევთა, ლ. 11,18; უ. არა იდაყვთგან' 
დაიბანნიან ველნი, არა ჭამიან, მრ. 7, 

3; უ, არა იბანნიან, არა ქჭამიან, მრ. 7, 

4; უ. ჰრქუას კაცმან მამასა და დედა–- 
სა: კურბან, მრ. 7,11; უ. განუტევნე უზ- 

მანი ვანად მათა, მრ, 8,3; უ. განუტე- 

ვოს ქმარმან ცოლი თვსი, მრ. 10,11; 

უ. არა მიიღოს ასი წილი ჟამსა ამას 
სახლი და ძმანი ..., მრ. 10,30; უ. გავ- 
სოვს რაიმე ბოროტი ვისთ;:სმე, მრ. 11, 
25; უ. ვისმე მოუკუდეს ძმაი, მრ. 12, 

19; ლ. 20,28; უ. გინდეს, ძალ-გიც კე- 

თილისა ყოფად მათა, მრ. 14,7; უ. ჯერ- 

არს, რ“ამცა გარე-წარჰვდა მას ჟამი იგი, 
მრ. 14,35 C; უ. აწვე მოკუდა, მრ. 15, 
44; უ. ადრე მოკუდა, მრ- 15,44; უ. 

კეთილსა უყოფდეთ კეთილის მყოფელ-
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თა თქუენთა, ლ. 6,33; უკუეთუ ავასხებ- 

დეთ მათ, ლ, 6,34; უ. გუამი შენი ყოველი 
ნათელ არს, ლ. 11,36; უ. არცაღა უმ- 
ცირესსა შემძლებელ ხართ, ლ. 12,26; 
უ. არა შეინანოთ, ლ. 13,3,5; უ. არა, 
მერმე მოვპკუეთო ეგე, ლ. 13,9; უ. 

მცირედ არიან ცხორებულნი, 13,23; 
აღირაცხოს, რავდენი წარვდეს, უ. აქუს, 

ლ. 14,28; უ. არა... მოციქული., მიუ– 

ვლინოს და მოიკითხოს მშუდობით, ლ. 
14,32; უ. სიცრუვისა ამას მამონასა 

არა სარწმუნო იქმნნეთ, ლ. 16,11; “უ-· 

სხ;სასა მას სარწმუნო არა იქმნნეთ, ლ. 
16,12; უ. ვინმე მკუდრეთით მივიდეს 

მათა, ლ, 16,30; უ. მოსესი და წინა- 
წარმეტყუელთაი არა. ისმინეს, ლ. 16, 
31; უ. შეინანოს, მიუტევე მას, ლ. 17, 
3; უ. ვისმე ცილი დავჰსდევ, ლ. 19, 
8; უ. ვინმე გკითხვიდეს, ლ. 19,31; „უ. 

გნებავს სასუმელი ესე თანა-წარსლვად 

ჩემგან; ლ. 22,42; უ. გნებავს, მოვ- 
სრნეთ ესენი მახჯლითა, ლ. 22,49; უ. 

გითხრა, არავე გრწმენეს, ლ. 22,67; უ- 

გკითხო · თქუენ, ლ. 22,68; უ. გალილე- 

ველ არს კაცი ესე, ლ. 23,6; უ. ნედლ– 
სა ხესს ესრეთ უყოფენ, ლ. 23,31; 

უკუეთუ ეგე არს ქრისტე, ლ, 23,35; 

უ. ვინ ხარ შენ, ი. 1,21; უ.'ვინმე არა 
იშვეს მეორედ, ი. 3,3; უ. ვინმე არა 

იშვეს წყლისაგან და სულისა, ი. 3,5; 

უ. ქუეყანისა” გითხარ თქუენ, ი. 3,12; 

უ. არა არს მოცემულ მისა ზეცით, ი. 

3,27; უ. არა არს მისა მოცემულ მამი– 
საგან ჩემისა, ი. 6,65; უ. არა იხილოთ 
სასწაულები და ნიშები, ი, 4,48; უ- 

არა იხილოს რალმე მამისაგან საქმთძ, ი. 

5,19; უ. ზე ვწამებდე თავისა ჩემისათ;ს, 

ი. 5,31; უ. სხუათ მოვიდეს სახელითა . 
თუ;სითა, ი. 5,43; უ. წიგნთა მისთაი 
არა გრწამს, ი. 5,47; უ- არა მომავლი- 
ნებელმან ჩემმან მამამან მოიყვანოს იგი 

ჩემდა, ი. 6,44; უ. ვინმე ჭამოს მისგა- 
ნი, ი. 6,50; უ. ვინმე ჭამოს ამის პუ- 
რისაგანი, ი. 6,51; უ. არა ჰშქამოთ 

ვორცი ძისა კაცისაი, ი. 6,53; უ. იხი- 

ლოთ ძუ კაცისაი აღმავალი, ი. 6,62; 

უ. ამას იქმ, გამოუცხადე თავი შენი 
სოფელსა, ი. 7,4; უ. ვინმე ნებასა მის- 

სა ჰყოფდეს, ი. 7,17; უ. წინადაცუე- 
თილებაი მიიღის კაცმან შაბათსა, ი. 7, 

23; უ. ვისმე ჰსწყუროდის, ი. 7,37; უ. 
არა პირველად ისმინოს მისგან და ცნას, 

რასა იქმს, ი. 7,51; უ. ვშჯიდე მე, ი. 
8,16; უ. არა გრწმენეს, ი. 8,24; უ. 

თქუენ დაადგრეთ სიტყუათა ჩემთა, ი. 

8,31; უ. ძემან განგათავისუფლნეს, ი. 
8,36; უ. ჭეშმარიტსა გეტყჯ, რაისათ;ს 

არა გრწამს, ი. 8,46; უ. ვინმე სიტყუაი 
ჩემი დაიმარხოს, ი. 8,51,52; უ. მე ვა- 

დიდებდე თავსა ჩემსა, ი. 8,54; უხ. 

ვთქუა, ედ: არა ვიცი იგი, ი. 8,55; 
უ. აღ-ვინმე-იაროს იგი ქრისტედ, ი. 

9,22 C; უ. ცოდვილ არს, მე არა ვიცი, 

ი. 9,25; უ. ვინმე არნ ღმრთის მსახურ, 
ი. 9,31; უ. იგინი თქუნა ღმრთად, ი, 
10,35; უ. არა ,ვიქმ საქმესა მამისა ჩე- 

მისასა, ი. 10,37; უუ. ვიქმ ,..,: საქმენი 

გრწმენედ, ი. 10,38; უ. ვინმე ვიდო- 

დის დღესა, ი. 11,9; უ. ვინმე ვიდო- 

დის ღამესა, ი. 11,10; უ. დაიძინა, 

ცხონდეს, ი. 11,12; უ. გრწმენეს, იხი- 

ლო დიდებაი ღმრთისაი, ი. 11,40; უ. 
დაუტევოთ იგი ესრწთ, ი. 11,48; უ- 
ვინმე იცოდის, სადა არს, ი, 11,57; უ. 

არა მარცუალი იფქლისაი დავარდეს 

ქუეყანასა, ი. 12,24; უ. მოკუდეს, მრა- 

ვალი ნაყოფი გამოიღოს, იქვე; უ. ვინ- 
მე მე მსახურებდეს, ი. 12,26 (2-ჯერ); 
უ. ვინმე მისმინნეხ სიტყუანი ჩემნი, ი. 

12,47 C; უ. არა დაგბანნე ფერჯნი შენ, 
ი. 13,8; უ. მე დაგბანნე ფერვნი თქუ- 

ენნი, ი. 13,14; უ. ესე იცოდით, ნეტარ
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ხართ, უკუეთუ ჰყოფდეთ მას, ი. 13, 

17; უ. ვინმე შეიწყნაროს, რომელი მე ში- 

ვავლინო, ი. 13,20; უ. ღმერთი იდიდა 

მის თანა, ი. 13,32; უ. იყუარებოდით 
ურთიერთას, ი. 13,35; უ. არა, გარქუ- 

მცა თქუენ. წარვიდე და განგიმზადო 
თქუენ ადგილი, ი. 14,2;, უ. მე წარვი- 

დე და განგიმზადო თქუენ ადგილი, ი. 

14,3; უ. არა, საქმეთა ამათგან გრწმე- 

ნინ ჩემი, 1. 14,11; უ. გიყუარდე მე, 

ი. 14,15; უ. ვისმე უყუარდე მე, ი. 14, 
23; უ. არა ეგოს ვენავსა სედა. ი. 15, 

4; უ. არა დაადგრეთ ჩემ თანა, ი, 15, 

4; უ. ვინმე არა დაადგრეს ჩემ თანა, 

ი. 15,6; უ. დაადგრეთ ჩემ თანა, ი, 15, 

7; უ. მცნებანი ჩემნი დაიმარხნეთ, ი. 
19,10; უ. ჰყოფდეთ, რომელსა-ესე გამ- 

ცნებ თქუენ, ი. 15,14; უ. სოფელი 
გძულობს თქუენ, ი, 15,18; უ. მე მდევ- 

ნეს, თქუენცა გდევნენ, ი. 15,20; უ. 

სიტყუანი ჩემნი დაიმარხნეს, ი. 15,20; 

უ. მე არა წარვიდე, ნუგეშინის-მცემე- 
ლი იგი არა მოვიდეს თქუენდა; უ. მე 

წარვიდე, მოვავლინო იგი თქუენდა, ი. 
16,7; უ. რაიმე ჰსთხოვოთ მამასა ჩემსა 

სახელითა ჩემითა, მოგცეს თქუენ, ი. 
16.23; უ. მე მეძიებთ, უტევენით ესენი, 

წარვიდენ, ი. 18,8; უ. ბოროტსა ვი- 

ტყოდე, წამე ბოროტისათჯ:ს; უ. კეთილ- 

სა, რალსათ;ს მცემ მე, ი. 18,23; უ. 
მეუფი ხარი შენა, ი. 18,37; უ. ესე 
განუტევო, არა ხარ მოყუარე. კეისრი- 
საი, ი. 19,12; უ. შენ აღიღე 

მითხარ მე, ი. 20,15; უუ. ვიეთნიმე 
მიუტევნეთ ცროდვანი, მიეტევნენ მათ; 
უ. ვიეთნიმე შეიპყრნეთ, შეპყრობილ 
იყვნენ, ი. 20,23; უ. არა ვიხილო ჭელ–- 
თა მისთა სახ იგი „სამშვუალთაი ..., 
არასადა მრწმენეს, ი. 20,25; უ. მინდეს 

ჟუოფაი მაგისი, ვიდრე მოვიდე, ი. 21, 
22,23. 

I 

იგი, · 

უკუეთუმცა (თუ; რომ; კიდეც რომ): 
უკუეთუმცა გეცნა..., არამცა დასაჯენით 
უბრალონი, მშ. 12,7; უ. ვიყვენით დღე– 
თა მათ მამათა ჩუენთასა, მ. 23,30; უ. 
არა შემოკლდეს დღენი იგი, მ. 24,22; 

უ. არა უფალმან შეამოკლნა დღენი იგი, 
მრ. 13,20; ვ“ა ცთუნებად, უ. შეუძლეს, 

რჩეულთა მათცა, მ. 24,24: რ“ა აც- 

თუნნენ,. უ. შეუძლეს, რჩეულთაცა, მრ. 

13,22; უ. უწყოდა სახლისა უფალმან, 

მ. 24,43; ლ. 12,39; უ. შაფათსა შინა 

განკურნა იგი, მრ. 3.2 C; ლ. 6,7; უ. 
პოვა რაი მას შინა, მრ. 11,13; უ. არა 

შობილ იყო კაცი იგი, მრ. 14,21; უ. 

უყვეს რაიმე იესუს, ი. 6,11; ესე უ. 

იყო წინაწარმეტყუელი, ლ. 7,39; უ. 

ლოდი ფქვილისაი ზედა ეღვა ქედსა, 
17.2, უ. გეცნა შენ დღესა ამას ლ. 

მშუდობად შენდა, ლ. 19,42; უ. არა 

ღმერთი იყო მის თანა, ი. 3,2; უ. 

უწყოდე შენ ნიჭი ღმრთისაი, ი. 4,10; უ. 
გრწმენა მოსფშსი, ი. 5,46; უ. მე მიცო- 

დეთ, ი. 8,19; 14,7; უ. შვილნი აბრა- 

ჰამისნი იყვენით, ი, 8,39; უ. მამაი 

თქუენი იყო ღმერთი, ი. 8,42; უ. არა 
იყო ესე ღმრთისაგან, ი. 9,33; უ. ბრმა- 

ნი იყვენით, ი. 9,41; უუ. აქა იყავ, არა- 

მცა მომკუდარ იყო ძმაი იგი ჩემი, ი. 11, 

21,32; უ. გიყუარდი მე, გიხაროდამცა, 

ი. 14,28; უ. სოფლისაგანნი იყვენით, ი. 

15,19; უ. არა მოვედ და ვეტყოდე მათ, 

ი. 15,22; უ. არა ვქმნენ საქმენი მათ 

შორის, ი. 15,24; უ. არა იყო ბორო- 

ტის მოქმედი, ი. 18,30; უ. ამის სოფ- 
ლისაგანი იყო მეუფებაი ჩემი, ი. 18, 

36; უ. არა იყო შენდა მოცემულ ზე- 

გარდამო, ი. 19,11, 

უკუნ ნ. გარეუკუნ მართლუკუნ, 
საუკუნე, საუკუნო, უკუნისადმდე. უკუნ– 
დგომა, უკუნქცევა, უკუნცემა.
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უკუნიხადმდე, უკუნისამდე: ნუღა- 
რამცა ვინ ჭამს უკუნიხადმდე შენგან 
ნაყოფსა, მრ. 11,14; არღარა სწყურო- 

დის უ., ი. 4,14; ცხოვნდეს უ. (C(–-კამ- 
დე C), ი. 0,51,58; მონაი არასადა და- 

ადგრეს სახლსა შინა უ., ს“ ძტ დაად- 
გრეს უ., ი. 8.35; სიკუდილი არა იხი- 

ლოს უ. (– ამდე C), ი. 8,51; სიკუ- 

დილისა გემოი არა იხილოს უ., ი. მ, 

52; არა წარწყმდენ უ., ი. 10,28; არა 
მოკუდეს იგი უ., ი. 11,26; ქრისტე უ. 
ეგოს, ი. 12,34; არა დამბანნე ფერვჯნი 

ჩემნი უ., ი. 13,8; რ“ა დაადგრეს თქუ- 

ენ თანა უ., ი. 14,16; შენი არს სუფე- 

ვაი, ძალი დღა დიდებაი უკუნიხამდე, 

ი. 6,13C; ნუღარამცა შენგან ნაკოფი 
გამოვალს უ., მ. 21,19C; არა.მიეტეოს, 

უ., მრ. 3,29C; მეუფებდეს ზედა სახლ- 

სა მას იაკობისსა უ., ლ. 1,33C; ეტ- 
ყოდა მამასა ჩუენსა აბრაჰამს და 'ნათე- 

სავსა მისსა უ., ლ. 1,55 C. 

უკმოქცევა ნ. უკუმოქცევა. 
უკუმართ წუკან): უკუმართ ვიდო- 

დეს და დაეცნეს ქუეყანასა, ი. 18,6 C. 

უკუმომართ (უკან, (ჩემ მომართ)): ნუ 
უკუმოიქცევინ უკუმომართ აღებად სა- 
მოსლისა თუსისა, მ. 24,18 C. 

უკუმოქცევა, ი ვნ. „უკან მობრუნება) : 

ნუ უკუმოიქცევინ უკუმომართ აღებად 

სამოსლისა თ;უსისა, მ.“ 24,18C; ნუ უ. 

კუალსა აღღებად სამოსლისა თ;სისა, 

მრ. 13,16C; ნუ უკმოიქცევინ კუალად, 
ლ. 17,31 C. 

უკუნდგომა, 0--1 (განდგომა, გაცილე- 
ბა, დ, უკან გაბრუნება): ამი“ "აშო მრა–- 

ვალნი მოწაფეთა მისთაგანნი ჟკუნდგეს, 

ი. 6,66 C. 

უკუნქცევა, ი ვნ, (უკან გაბრუნება): 
ნუ უკუნიქცევინ კუალად აღებად სამო- 

სლისა თვსისა, მ. 24,18; მრ. 13,106; ამის 
გამო მრავალნი მოწაფეთა მისთაგანნი 

უკუნიქცეს, ი. 6,66; უ. გარე და დაეც- 
ნეს ქუეყანასა, ი. 18,06; უკუნიქეც ჩემ- 

გან, ეშმაკო, მრ. 8,33 C. 

უკუნცემა, 0-3 ს|(უკან მიცემა, დაბ- 
რუნება, ი/უ): უკუნხცა ვეცხლი იგი 

მღდელთ მოძღუართა და მოხუცებულ- 

თა, მ. 27,3. 

ულხინულეს (იგივეა, რაც უმოლ- 
ზინეზსხ) ულხინულეს იყოს: ქუეყანა 
სოდომისაი და გამორისაი დღესა სას- 

ჯელისასა, ვიდრე ქალაქი იგი, მ. 10, 

15C. 

უმადლო: იგი თავადი ტკბილ არს 

უმადლოთათუსაცა დღა უკეთურთა, ლ. 

6,35. 

უმანკო: იყვენით თქუენ ... უმანკო 

ვ“ა ტრედნი, მ. 10,16. 

უმეტშხს, უმეტეს: ქურივმან ამან 

გლახაკმან უმეტიხ (--ესCს) ყოველ- 
თასა შეწირა, ლ. 21,3; რასა უმეტეს 

იქმთ, მ. 5,47; რაი უ. ჰყოთ, იქვე C; 
რაისა გამოხუედით ხილვად? წინაწარ- 

მეტყუელისა? ჰე, გეტყჯ» თქუენ, და . 
წინაწარმეტყუელისა, მ. 11,9; ლ. 7,260; 

იგინი უ. ღაღადებდეს და იტყოდეს, მ. 
27,213; უ. გულთა შინა მათთა დაუ- 

კჯურდებოდა, მრ. 6,51C; უფროის და 

უ. მრავალთა პრწმენა მისი, ი. 4,41 C; 

რ“ა ცბორებაი აქუნდეს და უ. აქუნდეს, 
ი. 10,10 C; გიყუარ მე უ. ამათსა, 0. 
20,15C; პეტრე უმეტიხ-ლა უფროის 

იტყოდა, მრ. 14,31: უმეტმხი (--ესი 
CL) ამათსა უკეთურისაგან არს, მ. 5, 

37; სხუაი თუ რაიმე წარაგო უ. (-–-ესი 
CC), ლ. 10,35; უ, (– ესი CL) მოჰჭვა- 
დონ მას, ლ. 12,48; რია ცხორებაი აქუნ- 

დეს და. უ. (––ესი 0) აქუნდეს, ი. 10,10; 
რომელთა მიიღონ უმეტესი საშჯელი, მრ.
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12,40 LX; ლ. 20,47; ამისა შემდგომად ვე- 

რარაი აქუს უზეტესი, რაი გიყონ თქუენ, 
ლ. 12,4; ნუთუ უმეტესხა სასწაულსა რას 
ჰყოფდეს, ი. 7,31 C; უმეტფსად (––ესად 
CL) განუკკრდებოდა და იტყოდეს, მრ. 

7,37; უმეტესად დაუკჯურდებოდა მოწა- 
ფეთა მისთა, მრ. 6,51; უფროის უ. ქა- 

დაგებდეს, მრ. 7,36 C, მათ უ. განუკჯრ- 
დებოდა, მრ, 10,262. პეტრე ფრიად 

უ. ხ” იტყოდა, მრ. 14,31C; იგინი უ, 

ლაღადებდეს და იტყოდეს, მრ. 15,14, 

1. უმეცარ (არმცოდნე, გაუგებპარი|: 

იგინი უმეცარ იყვნეს სიტყუასა მას (მათ 

ვერ გაიგეხ ის სიტყვა) მრ. 9,32; ლ. 

9,45. 
2. უმეცარ (უცნობი): ჰხადე გლახაკ- 

თა უმეცართა, მკელობელთა, ბრმათა, 

ლ. 14,13. 

უმოლზინე, უმოლხინეს (უფრო კარგ 

მდგომარეობაში მყოფი, უფრო ლაღი|!: 

სოდომელთა უმოლხინე C–ესC) იყოს 

მას დღესა შინა ვიდრე ქალაქისა მის, 

ლ. 10,121; ტუროსსა და სიდონს” უ. 
(–ესC) იყოს საშჯელსა მას ვიდრე 

თქუენ, ლ. 10,14,„ რომელსა ჟამსა უ. 
იქმნა იგი, ი, 4,52, უმოლხინეს იყოს 
ქუეყანაი იგი სოდომისა” და გომორი- 

სალ დლესა მას სასჯელისასა ვიდრე ქა- 

ლაქი იგი, მ. 10,15; ტჯროსი და სიდო- 

ნი უ. იყვნენ დღესა მას საშჯელისასა 
ვიდრე თქუენ, მ. 11,22; ქუეყანაი იგი 

სოდომისაი და გომორისსი უ. იყოს 

დღესა მას საშჯელისასა ვიდრე შენ, მ.” 
11,24. 
უმრავლფს, უმრავლეს: წარმომიდ- 

გინოს მე აქა უმრავლეს ათორმეტთა 

გუნდთა ანგელოზთა, მ. 26,53; უმრავ- 
ლეხი იგი ერი დაუფენდა სამოსელსა 
მათსა გზასა ზედა, მ. 21,მ; ნუუკუე უ. 

სასწაული ქმნეს, ი. 7,31; რ“ა უ. ნაყო- 
ფი გამოილოს, ი. 15,2; იესუს უმზრავ- 

ლშსნი (–-–ესნი L>) მოწაფენი უსხენ, ი. 

4,1; სადა-იგი ექმნნეს უმრავლესნი ძალ. 
ნი მისნი, მ. 11,20; წარავლინნა სხუანი 
მონანი, უ. პირველთასა, მ. 21,36; იესუ 

უმრავლესთა დაიმოწაფებს, ი. 4,1 C. 

უმრწემეს (უმცროსი (ხნით)): და შენ, 

ბეთლემ,.,, არასადა უმრწემეს ხარ 

მთავართა შორის იუდაისთა, მ. 2,6; 

უ. ეწოდოს მას სასუფეველსა ცათასა, 

მ. 5,19; პრქუა უმრწემეხმან მამასა თსსა» 

ლ. 15,12; შეიკრიბა ყოველი უ. მან ძე- 

მან, ლ. 15.13. 

უმურკნველ, უმურკველ (გაურეცხა- 
გი, გაუთეთრებელი): არავინ დაადგის 

სადგმელი ახალი უმურკნველი (უმურ- 
კეელი წ) სამოსელსა ძუელსა, მ. 9,16; 
მრ. 2,21; არავინ დაადგის სადგმელი 

ნახევისა უმურკველიხა4 სამოსელსა ზე– 

და ძუელსა, მ. 9,16C; მრ. 2,21 C. 

უმცირცს, უმცირეს: უმცირშს (– 

ეს C0) არს იგი ყოველთა თესლთა, მ. 
13,32; უმცირეს ..., მრ. 4,31; უმცირე– 

ხი თქუენ ყოველთა შორის იგი არს 

დიდ, ლ, 9,48; უ. სასუფეველსა ღმრთი- 

სასა უფროის მისა არს, ლ. 7.28; უ- 

იგი..., მ. 11,11; უკუეთუ არცაღა უმ- 

ცირესსა შემძლებელ ბართ, ლ. 12,26; 
უკუეთუ ვინმე დაჰჯსნეს ერთი მცნებათა 

ამათგანი უმცირესთა«, მ. 5,19. 

უმძიმეს: დაგიტევებიისს უმძიმესი 

შჯულისაი, მ, 23,23 1), 
უმჯობე, უმჯობის, უმჯობეს: უმ- 

ჯობე არს შენდა, მ. 5,29C; 18,8C; 

უ. არს მისა, მ. 18,6C; უ. არს თქუენ- 

და, ი. 16,7 C; უ. არს ერთისა კაცისა 

სიკუდილი ერსა ამას ზედა, ი. 18,14 C; 
უმჯობფს (–ეს ს) არს შენდა, მ. 5,29; 

თქუენ უფროის უ. (–ესCს) ბართა 

მფრინველთა, მ. 6,26, უმჯობეს არს 
შენდა, მ. 5,30; 18,8,9; მრ. 9,43,45,47; 

უ. არს მისა, მ. '18,6; 26,24; მრ. 9,42; 

14,21 C; უ. არს ჩუენდა, ი. 11,50; უ. 
არს თჟუენდა, ი. 16,7; მრავალთა სირ–-



უმჯობოს 584... ” 7 

ურთ 
  

თა უმჯობეს ხართ თქუენ, მ. 10,31; ლ. 

12,7;რაოდენ უ, არს კაცი საცხოვარსა, 

მ. 12,12; უ. არს არა სუმაი ცოლისაი, მ.: 
19,10 C; რაოდენ თქუენ უ. ხართ მფრინ- 

ველთა, ლ. 12,24; უ. არს კაცისა ერ- 

თისა სიკუდილი ერისათუს, ი. 18,14; 

დაგიტევებიეს უმჯობესი შჯულისაი, 

მ. 23,23 L, 

უნაყოფო: ზრუნვამან ამის სოფლი- 

სამან და საცთურმან სიმდიდრისამან 

შეაშთვის სიტყუაი იგი და უნაყოფო იქ- 

მნის, მ, 13,22; მრ. 4,19.' 
უნებელ (აუცილებელი|!: აგარაკი ვი- 

ყიდე დღა უნებელი ზედა-მაც მისლვად 
ღა ხილვად (აუცილებლად უნდა მივი- 

დე და ვნახო), ლ. 14,18; უნებელად 
ედებოდა მას განტევებად დღესასწაულსა 

მას ერთი პყრობილი, ლ. 23,17. 

უნებლიაათ წენდა თუ არა, აუცილებ- 

ლად): უნებლია,თცა მომავალ არს 

საცთური მათ ზედა, მ. 18,7. 
უნჯება, ი (შეკრება, შენახვა): ნუ იუნ- 

ჯებთ თქუენ საფასეთა თქუენთა, მ. 6, 

19; თქუენ იუნჯებდით საუნჯეთა თქუენ- 

თა ცათა შინა, მ. 6,20; რომელი იუნ. 

ჯებდეს თავისა თ;სისათ;:ს, ლ. 12,24. 

(ნ. კ. დაუნჯება, საუნჯე)... 
უპატიო (არად ჩასატდები): არა არს 

წინაწარმეტყუელი უპატიო, გარნა სო–- 

ფელსა თ;:სს და ნათესავთა შორის 

თუსთა, მრ. 6,4 C. 

უპატიოსნეს (უპატიგცემულესი): ნუ- 

უკუე უპატიოსნესი შენსა იყოს ჩინებულ 
მისგან, ლ, 14,8. 

უპირადღსს, უპირადეს (უფრო ადრინ- 

დელი, ნასწრეგი): რომელი პირველ ჩემ-. 

სა იყო, რ” უპირადის (–ეს მ) ჩემსა 

არს, ი, 1,30. 

უჟამო: მოსრულ ხარ აქა უჟამოდ 

(უდროოდ, ნაადრევად), მ. 8,29.... 

ურაკპარაკ, მურაკპარაკ (ქუჩა, მოე- 

დანი; ზალბის შესაკრებელი ადგილი): 

შეკრბეს მღდელთ მოძღუარნი და ფარი- 

სეველნი მურაკპარაკსს, ი. 11,47 C; 
წარიყვანეს იესუ ურაკპარაკად, მ. 27, 

27 C; უყუარნ მათ შორის შესაკრებელ- 
თა დღა ურაკპარაკთა· თაყუანის-ცემაი, 
მ. 6,5C; შორის ფუ. მათთა გგუემდენ 

თქუენ, მ. 10,17 C. 

ურვა, ი ვნ. (შეწუზეპა, დ): იურვო- 

დეს სლვასა მას ნავისასა, მრ. 6,48; 

აღივსებოდა ნავი იგი, და ი., ლ. 8, 

23. · 

იწყო მწუხარებად და ურვად, მ. 26, 
37; იწყო დასულებად და უ., მრ.:. 14, 

33. 
რომელსა ესუა ასული სულითა არა- 

წმიდითა ურვილი, მრ. 7,25; ურვილნია 
სულთაგან არაწმიდათა განიკურნებო- 

დეს, ლ. 6,18 C. , 

ურვება, ა--2 (შეწუხება): მან არა 

ისმინა მისი, ად უფროის-ღა აურვებდა 

მას, მ. 18,30. 

(ნ. კ. შეურვება|. 

ურთ ·(თანად, მოითხოგს მოქმ. 

ბრუნვას): ათორმეტითურთ, მრ. 4,10 C; 
11.11C; 14,17C; აღნადგინებითურთ, 

მ. 25,27; ი. 19,23. დევნულებითურთ, 

მრ. 10,30C; ერითურთ, ლ. 23,11 C; 

ვახშითურთ, ლ. 19,23C; თეეზებით- 

ურთ, ი. 21,8C; იაკობითურთ, მრ. 1, 
29 C; იოჰანეთურთ, მრ. 1,29 C; მარია- 

მითურთ, ლ. 2,5C; მოსძთურთ, მრ. 

9,4 C; მოწაფითურთ, მრ. 3,7; 8,10C; 

10,46 C; ი. 3,22 C; 6,3 C; 11,54 C; 18, 
1) C, 2C; მოწფითურთ, მ. 26,18; მო–- 

, ხუცებულითურთ, ლ. 20,1; მოხუცებუ-: 

ლებითურთ, მ. 28,12C; ნავღლითურთ, 
ი. 19,30C; საკუმეველითურთ, ი. 19, 

40C; ყოვლითურთ, მ. 5,34; ლ, 12, 
11; (ცც(ხედრითურთ, ლ. 5,19; ძითურთ, 

მ. 20,20C; ძირითურთ, მ. 15,13; მრ. 
11,20C; ჭორცითურთ, მ. 10,28 C; ჰა- 

ლოითურთ, ი. 19,39 C.
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ურთიერთას (ერთმანეთში, ეგრთმანეთს!: 
აცადეთ იგი ერთად აღორძინებად ურ.- 
თიცრთას, მ. 13,30; ზრახვა-ყვეს უ., მ. 21, 
38C; მშინ დაბრკოლდებოდიან მრავალ– 
ნი” და უ. შინა-განსცემდენ (არდაბაგებ– 

დენ C) დღა იძულობდენ უ., მ. 24,10; გა- 

ნარჩინეს იგინი უ., მ.:25,32; დაუკჯრდე- 
ბოდა ყოველთა ვიდრე გამოძიებადმდე 

უ.,. მრ, 1,27; გამოეძიებდეს უ., იქვე C; 

მრ. 9,10; იტყოდეს უ.. მრ. 4,4); 8, 

1რ C; 9,34; 10,26; 14.4 C; 16,3; ლ. 8, 
25; 24,14 C, 32; ·ი. 4,33; 7,35; 8,22; 

11,56; 12,19 C; იგინი ზრახვიდეს უ., მრ. 
8,16; ზრახვიდეს უ· და თქუეს, ლ. 20, 

14; რასა გამოეძიებთ უ., მრ. 9,16; 

რასა-იგი იცილობდეს გზასა ზედა უ., 

მრ, 9,33; მშ;დობით იყვენით უ., მრ. 

9,50; მშუდობასა ჰყოფდით უ., იქცე C; 

განისრახვიდეს უ. და იტყოდეს, მრ. 
11,31 C; ზრახვიდეს უ. და იტყოდეს, 

ლ. 4,36; განიზრახვიდეს უ., ლ. 6,11; 
ესენი ზრახვიდეს უ. ყოვლისა ამისთუს, 
ლ. 24:14; თქუეს უ., მრ. 12,7; ი. 19, 
24; მღდელთ მოძღუარნი იგი ემღერ- 

დეს უ. მწიგნობართა თანა, მრ. 15,31. 

თქუეს (იტყოდეს C) მწყემსთა მათ უ., 

ლ. 2,15;- ვიდრემდე დაპსთრგუნვიდეს 
უ., ლ. 12,1; იგინი შეიზრახნეს უ., ლ. 

20,5; მათ იწყეს გამოძიებად უ., 22,23; 

იქმნნეს მეგობარ პილატე და ჰეროდე უ., 

ლ. 23,12; წინა მტერ იყვნეს უ., იქვი C; 
იტყოდეს რაი უ. და გამოეძიებდეს, ლ. 

24,15 C; რაი არიან სიტყუანი ეგე, რო- 

“მელთა იცილობთ (ჰვდებით C) უ. სლეა-. 
სა შინა, ლ. 24,17; დიდებასა ფუ. მი- 
იღებთ, ი. 5,44; ნუ ჰსდრტჯნავთ უ., ი. 
6,43; ილალვიდეს უღ. ჰურიანი იგი, 6,52; 

თქუენცა თანა-გაც უ. დაბანად ფერვჯ- 
თა, ი, 13,14; იხედვიდეს უ. მოწაფენი, 
<«. 13,22; რა იყუარებოდით უ),., ი. 13, 
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34(2-ჯერ); უკუეთუ იყუარებოდით უ., 
ი. 13,35; რ”ა იყუარობდგთ უ., ი. 15, 

12,17; თქუეს მოწაფეთა მისთა უ.. ი. 
16,17; ამისთ;ს გამოეძიებთ უ., ი. 16, 

19, 

ურიდ: მოწაფეთა მისთაგანნი ... ური- 

დად, ველითა უბანელითა ჭამდეს პურ- 

სა, მრ. 7.2 C. 
ურჩ: რომელი ურჩ იყოს ძისა, ი. 

3,36; იგი... განვიდეს... ურჩნი გონე- 
ბითა მართალთაითა განმზადებად უფალ– 

სა ერი მომზადებული, ლ. 1,17. 

ურჩულო ნ. უსჯულო. 

ურწმუნო: ნუ იყოფი ურწუნო, ა”დ 

გრწმენინ, ი. 20,27; > ნათესავი ურ- 
წმუნო» (წოდ. ბრ.ე ღა გულარძნილი, 

ვიდრემდის თავს-ვიდებდე თქეენსა, , მ, 
17,17; მრ, 9,19; ნათესავო ურწმუნოო 
და გულარძნილო, მ, 17,17C; 9,19C; 
მონაო უ., ლ. 19,22; ნაწილი მისი დად- 

ვას ურწმუნოთა თანა, ლ. 12,46 L. 

ურწმუნოება, ურწმუნოვება: აყკუედ- 

რა ურწმუნოება#ი (- ოვე. ს) დღა გულ- 

ფიცხელობაი მათი, მრ. 16,14; უკჯრდა 
უ. (–ოე. L) იგი მათი, მრ, 6,6; მრწამს, 
შემეწიე ურწმუნოებასა (-–- ოვე. ს) ჩემ- 

სა, მრ, 9,24 C0; არა ქმნნა ზუნ ძალნი 

მრავალნი ურწმუნოებისა (-–-ოვე. IL) 

მათისათვს, მ. 13,58. ' 

ურწუულ (უწყლო): მიმოვალნ ურ- 
წუულთა ადგილთა, მ. 12,43; ლ. 11,24. 

უსანატრელეს (უფრო სანატრელი): 

უსანატრელეს იყვნეთ, თუ ჰყოფღეთ 

ამას, ი. 13.17 C. 

უსოთ (უიმედო): ნურას უხასო 

ჰყოფთ, ლ, 6,35, 

უსასყიდლო ნ. სასყიდელ. 

უსუპ |ნთითჯ:ი., ბალახია): ჭპურჭერი 
აღავსეს ძმრითა მით „სფუპსხა თანა, «. 
19,29.
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უსწავლელ: ვ“რ უკუე ამან წიგნ -  ფუტყუ (უტყვი, მუნჯი): რომელთა 
აცის უსწავლელად, ი. 7,15. მოეღო ყრმაი ერთი უტყ»უ, მრ. 7,032 C; 

უხს (ნასუქი საქონელი (საკლავი)! : 

მოიბთ ვარი იგი უხბი, ლ. 15,23C; 

დაკლა ვარი იგი უუ. მამამან შენმან, ლ, 
15,27 C; დაუკალ მას ვარი იგი უ., ლ. 

15,30;C; ზუარაკები და უსხები ჩემი 
დაკლულ არს, მ. 22,4. 

უხჯულო, უშჯულო, ურჩულო (უკა– 
ნონო ბოროტმოქმედი): უსჯულოთა 

(უშჯ. 06) თანა შეირაცხა, მრ. 15,28 C; 
(უშჯ. XC, ურჩ. C) ლ. 22,37. 

უსჯულოება, უშუჯულოება (უკანო- 
ნობა, პოროტმოჟქმედება): ამან უშჯუ- 

ლოება4 (-–-ოვე. ს) არაი ქმნა, ლ. 23, 
41; შინაგან ხართ სავსე ორგულებითა 

და უშჯულოებითა (--ოვე. ნ), მ. 23, 

28; განმრავლებისათვს უმჯულოებისა»- 

ხა განვმეს სიყუარული მრავალთაი, მ. 
24,12 C; განმრავლებითა უშჯულოები– 

ზაათა (– ოვე.) განჯშეს სიყუარული 

მრავალთაი, იქვე ს; განმეშორენით ჩემ- 

გან ყოველნი მოკმედნი უსჯულოებისა- 
ნი (უშჯულოვებისანი ს, უჩული ” 

ნი CL), მ. 7,23C; შეკრიბნეს სო, ·.„: 

გან თ;სისა ყოველ!ი საცთურნი და მო- 

ქმედნი უშჯულოებიხანი (–-ვე. L), 

მ. 13,41 C. · 
უტევან (მანმილის ერთეული, = 125 ნა- 

ბიXჯ90) : ნავი იგი განშორებულ იყო ქუე–- 
ყანით მრავალ უტევან, მ. 14,24; რო–- 
მელი შორავს აერუსალიმს ას სამეოც 
უ., ლ. 24,13; შე-ოდენ-სრულ იყვნეს 

ვ“რ ოც და ზუთ უ. გინა ოც და ათ, 
ი. 6,19; იყო ბეთანია მახლობელ იე- 

რუსალძშმსა ვვ?რ ათხუთმეტ ოდენ უ., 
ი. 11,18. 

(შდრ. ასპარეზ|!. 

უტკბილეს: არავინ სუამნ ძუელსა 

ღჯნოსა და მეყსეულად პნებავნ ახალი, 

რ“ თქ;ს, ვდ: ძუელი უტკბილეს არს, 
ლ.. 5,39. 

რომლისა თანა არს სული უ., მრ. 9 

17 C; ჰრქუა უტყუსა და ყრუსა სულსა, 

მრ. 9,25; იგი წამს-უყოფდა მათ და 

დაადგრა უტყუად, ლ. 1,022; პხედვი- 

დეს რაი, ე“რ-იგი ყრუნი და უტჟყუნი 

იტყოდეს, მ. 1=,31; ყოველსავე კეთილ- 
სა იქმს : კ6რუთა ასმენს, უტყუთა ატ- 

ყუებს წყველაფერხს კარგად შვრება: 
ყრუებს აგონებს, მუნჯეპბხ ალაპარაკებს), 

მრ. 7,37. 
უტყუება (უთქმელობა, ვერ მთქმელო- 

ბა, სიმუნჯე): რომლისა თანა არს სუ: 

ლი უტყუებისა», მრ- 9,17. 
უფალ (უფროსი, პატონი, პატრონი| : 

უფალ არს ძV კაცისაი შაბათისაცჯა, მ- 

12,8; ლ. 6,5, რომელ-ესე უ. და მო–- 

ძღუარ ვარ, ი, 13,14C; უფალცა (– CL) 

არს ძი კაცისა. შაბათისაცა, მრ. 2,28; 
არა განსსცაი “უფალი ღმერთი შენი, 

მ. 4,7; ლ. აკუეთუ იყოს) §C-ანა= 
იგი ვ“ა ლუ. ,. 10,25; შეიყ. „იო 

23. ღმერთი ._ ,, -. 22,37; მრ. 12,30; 

ლ. 1027; რომელ. დღესა უ. (--იგი 
C) თქუენი მოვ-:--ს, მ. მ. “ 42; 
რომლისაი„ მოვი; უ. თ7:უს,ი 24, 
46; (+იგიC) ლ. 12,43; რომელ თა. 

მოვიდეს უ. მათი, ლ. 12,37; ყოვნის 
უ. ჩემი მოსლვად, მ. 24,48; ლ. 12, 

45; სადა იდვა უ., მ. 28,6 C; უ. ღმერ– 

თი შენი უ. ერთ არს, მრ. 12,29; უ. 

შენ თანა, ლ. 1,28; კურთხეულ არს უ. 

ღმერთი ისრაფშლისაი, ლ, 1,68; რომელ 
არს ქრისტე უ., ლ. 2,11; იტყოდა უ., 
ლ. 13,18; აუ. ჩემი მიმიღებს სამნოსა 
ჩემსა,- ლ. 16,3; ვინ არს უ.: რომელი 

იხაჭით-ზის, აწუ რომელი მსახურებს, ლ.. 

22,27 C; მოიქცა უ., ლ. 22,61; ნანდჯ;ლ- 

ვე აღდგა უ., ლ- 24,34; მონამან არა 

იცინ, რასა იქმნ «. მისი, ი. 15,15; 

აღიღეს უ. საფლავით, ი. 20,2,13; იხი-
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ლა უფალი, ი. 20,18; იხილეს რაი უ., ი. 
20,20; ვიხილეთ ჩუენ უ., ი. 20,25; უ. 
რემი და ღმერთი ჩემი, ი. 20,28; უ. არს, 

ი. 21,7 (2-ჯერ); უ. თჯუთ იგი არს, ი. 

21,12; მოვიდა უ., ი. 21,13 L; განური- 

სხნა მას (განრისხნა C) უ. იგი თ;სი, მ. 

_ 18,34; რაჟამს მოვიდეს უ. იგი ვენავი- 
საი მის, მ. 21,40; მოვიდეს უ. იგი მო- 

ნისაი მის, მ. 24,50; ლ. 12,46; მოვიდა 

უ. იგი მათ მონათაი, მ. 25,19; ოდეს 

უ. იგი სახლისაი მოვიდეს, მრ. 13,35; 
უბრძანა უფალმან მისმან განსყიდა9ი 
ცოლისაი, მ. 18,25; მოუწოდა უ. თ;სმან 
და პრქუა მას, მ. 18,32; პრქუა უ. უფალ- 
სა ჩემსა, მ. 22,44; შრ. 12,36; ლ. 

ლ. 20,42; რომელი დაადგინა უ. თჯსმან 

მსახურთა თუ;უსთა ზედა მიცემად საზრ- 
დელი მათი ჟამსა თ;სსა, მ. 24,45; რო- 
მელი დაადგინოს უ. მონათა თუსთა ზე- 
და მიცემად ჟამსა იფქლის საწყაული, 
ლ. 12,42; ყოვნოს უ. ჩემმან მოსლვაი, 
მ. 24,48 C; პრქუა მას უ. თ;სმან, მ. 

25,21,23; მიუგოს მას უ. მისმან და 
პრქუას მას, მ. 25,26; ვა მიბრძანა მე 

უ., მ. 27,10; რაოდენი-რაი ყო შენ თა- 

ნა უ., მრ, 5,19; აწ რაი უყოს მათ უუ. 
მის ვენაჭისამან, მრ. 12,9; ლ. 20,15: 

უკუეთუმცა არა უ. შეამოკლნა დღენი 
იგი, მრ. 13,20; ესრეთ მიყო მე (ესე 
ქმნა C) უ· დღეთა ამათ, ლ. 1,25; მოჰს- 

ცეს მას უ. ღმერთმან საყდარი დავი- 

თისი, ლ. 1,32; განადიდა უ. წყალო- 

ბაი თჯ;სი მის თანა, ლ. 1,5მ; რომელ- 

იგი უ. მაუწყა ჩუენ, ლ. 2,15; იხილა 

დედაკაცი იგი უ- ლ. #,13; გამოაჩინ- 
ნა უ. სხუანიცა სამეოც და ათორმეტნი, 

ლ. 10,1; პრქუა მას უ., ლ. 11,39; პრქუა 
უ., ლ- 12,42C; 17,6C; მიუგო მას უ. 

და პრქუა, ლ. 13,15C; პრქუა უ. (+ 
მან C) მონასა მას, ლ. 14,23; აქო უ. 

2მნ0 იგი საცრუვისიი, ლ. 16,8; პრქუა 

მათ უ., ლ. 198,6; თქუა ფუ. შის ვენავი- 
სამან, ლ, 20,13; ჰრქუა მათ უ., ლ. 20, 

40; თქუა უ. ლ. 22,31; ვ“ა გულისვმა- 

ყო უ., ი. 4,1; რომელ აკურთხა უ. და 

ჰმადლობდა, ი. 6,23; უკუეთუ მე დაგ- 
ბანნე ფერვნი თქუენნი, უ. და მოძღუარ– 

მან, ი. 13,14; ჰრქუა უ. მან საყურძნი- 

სამან ეზოის მოძღუარსა თუსსა, მ. 20, 
8C; უფალსა ლმერთსა შენსა თაყუანის- 
ჰსცე და მას მხოლოსა ჰმსახურებდე, მ. 

4,10; ლ. 4,8; მიეც უ. ფიცისა შენი–- 

სათჯ;ს, მ, 5,33; ევედრენით უ. სამკალი– 

სასა, მ. 9,38; ლ. 10,2; უუ. უჯბს ეგე 

(უვმან ეგენი C), მ. 21,3ვ; მრ. 11,3; 
ლ. 19,31,34, პრქუა უფალმან უ. ჩემ- 

სა, მ. 22,44; მრ, 12,36; ლ. 20,42; 
განმზადებად უ. ერი მომზადებული, 

ლ. 1.17; ადიდებს სული ჩემი უ., 

ლ. 1,46; აღუვარებდა (ჰმადლობდა C) 

უ. ლ. 2,38; რომელნი მოელიედღ უ. 
თ;სსა, ლ. 12,36; უთხრა უ. თ;სსა 

ესე, ლ. 14,21; პრქუეს მოციქულთა უ., 

ლ. 17,5; აღდგა ზაქე და პრქუა უ., ლ. 
19,8; ვ“ა ეტყუს უ. ღმერთსა აბრაპა- 

მისსა, ლ. 20,37; რომელმან ნელსაცხე– 
ბელი პსცხო უ., ი. 11.2; შეეწყალა უ. 

მას (–C) მონაი იგი, მ 18,27; აუწყეს 

უ. მას (–C) მათსა ყოველივე იგი, მ. 

18,31; არცა მონაი (არს) უფროის უფ- 

ლიხა თ;სისა, მ. 10,24; ი. 13,16; 15, 
, 20C; დაპფლა ვეცხლი იგი უ. თუსისაი, 

მ. 25,18; შევედ სიხარულსა უ. შენისა- 

სა, მ. 25,21,23, ქადაგებდეს ყოველსა 
ქუეყანასა უ. შეწევნითა, მრ. 16,20; 
მრავალნი ... მოაქცინეს უ. (-+მემართ 

C) ღმრთისა მათისა, ლ. 1,16; განმზა- 

დებად უ. ერი განგებული, ლ. 1.17 C; 

მოვიდეს დედაი უ. ჩემისაი ჩემდა, ლ. 
1,43; რომელმან იცის ნებაი უ. თ;უსი- 

საი, ლ. 12,47; მოუწოდა კაცად-კაცად-



უფალ 588 უფალ 
  

სა, თანა-მდებსა უფლისა თესისასა, ლ, 
16,5; რაოდენი თანა-გაც „უუ. ჩემისაი, 

ლ. 16,5; ვის რაი თანა-ედვა უ. მისისაი, 
ოქვე C; არა პოვეს გუამი იგი უ. იესუისი, 
ლ. 24,03; სადა-იგი იდვა გუამი უ. იე- 
სუისი, ი. 20,12; რ”ა აღესრულოს თქუ- 

მული უ. მიერ წინაისწარმეტყუელისა– 
გან, მ. 1,22C; რ“ა აღესრულოს თქუ- 
მული იგი «„უ. მიერ, მ. 2,15C; უ. მიერ' 

იყო ესე, მ. 21,42; მრ. 12,11; იყოს აღ- 
სრულებაი თქუმულთა მათ მისა მიმართ 
უ. მიერ, ლ. 1,451 იყვნეს ორნივე 

მართალ წინაშე უ., ლ. 1,6C; იყოს 
დიდ წინაშე უ·., ლ. 1,15; წარდგინე- 

ბად წინაშე უ., ლ. 2,22; დავით სულითა 
წმიდითა პხადის მას უფლით, მ. 22, 
43; უკუეთუ დავით უ. პხადის მას, მ. 
22,45; თჯთ იგი დავით უ. ჰხადის მას, 
მრ. 12,37; ლ. 20,44; თქუენ მხადით მე 
მოძღურით და უ., ი. 13,13C; ნუ შე- 
მიყვანებ ჩუენ განსაცდელსა, უფალო, 

მ, 6,13C; რომელმან მრქუას მე: უ., 

უ., მ. 7.21, მრავალთა მრქუან მე მას 
დღესა შინა: უ., უ., არა სახელითა შე- 
ნითა ვწინაწარმეტყუელებდით, მ. 7,22; 

უ.. უკუეთუ გინღეს, ძალ-გიც განწმე- 
დაი ჩემი, მ. 8,2; მრ. 1,40; ლ. 5,12; 

უ., მონაი ჩემი დაცემულ არს, მ. 8,6; 

უ., არა ღირს ვარ, რ”ამცა სართულსა 

ჩემსა ქუეშე შემოხუედ, მ. 8,8; უ., მიბ- 

რძანე შე პირველად მისლვად და დაფ- 

ლვად მამისა ჩემისა, მ..8,21C; ლ. 9, 

59; უ., მივსნენ ჩუენ, მ. 8,25; უ., მივსენ 
შე, მ. 14,30; შემიწყალენ ჩუენ, უ., მ. 

9,227 პრქუეს მას: ჰე, უ., მ. 9,28; 

13,51; მან პრქუა: ჰე, უ., მ. 15,27; 
აგიარებ შენ, მამაო, უ. (ცისა და ქუე–- 
ყანისაო, მ. 11,25; ლ. 10,21; უ., ანუ 
არა თესლი კეთილი დავსთესეთ აგარაკ– 
სა შენსა, მ. 13,27; უ., უკუეთუ შენ 

ხარ, მიბრძანე შე მისლეად შენდა, მ, 

14,28; შემიწყალე მე, უ., მ· 15,22,25 

შემიწყალენ ჩუენ, უ., მ. 20,31; შენდო. 
ბა იყავნ შენდა, უ., მ. 16,22; უ., კე- 
თილ არს ჩუენდა აქა ყოფაი, მ. 17,4; 

უ., შეიწყალე ძძშ ჩემი, მ. 17,15; უ., 
რაოდენ გზის შემცოდოს მე ძმამან ჩემ- 
მან, და მიუტევო მას, მ. 18,21; უ,, აჰა 

ესერა ჩუენ ყოველივე დაუტევეთ, მ. 19, 
27; არავინ დამიდგინნა ჩუენ, უ., მ. 
20,7, უ. რ“ა აღევეიხილნეთ თუალნი 

ჩუენნი, მ, 20,33; წარვიდე, უ., მ. 21, 

29; უ., უ., განგჯღე ჩუენცა, მ. 25,11; 
ლ. 13,25; უ., ხუთი ქანქარი მომეც მე, 

მ. 25,20; უ., ორი ქანქარი მომეც მე, 

მ. 25,22; უ., უწყოდე, რ“ ფიცხელი კა– 
ცი ხარ შენ, მ. 25,24; უ., ოდეს გიხი- 
ლეთ შენ მშიერი, მ. 26,37,44; ნუუკუე 

მე ვარ, უ., მ. 26,22; უ., მოვიჯსენეთ, 
მ. 27,63; უ. და ძაღლნიცა . ტაბლასა 

ქუეშე ჭამედ ბიჭისაგან შვილთაისა, მრ, 
7,28; შემეწიე ჩუენ, უ., მრ. 9,22; ნუ- 

მცა მე ვარ, უ., მრ. 14,19 C; თანა-წარ- 

მჭედინ მე, უ., ჟამი ესე, მრ. 14,35 L; 

განმიტევე მონაი შენი, უ., ლ. 2,29! 

კაცი ცოდვილი ვარი მე, უ., ლ. 5,8; 
რაისა მეტყ; მე: უ., უ., ლ. 6,46; უ., 
ნუ მოშურები, ლ. 7,6; უ., გნებავს, 

ვთქუათ, ლ. 9,54; მიგდევდე შენ, უ., 
ლ. 9,61; უ., ეშმაკნიცა დაგუემორჩი- 
ლებიან სახელითა შენითა, ლ. 10,17; 
უ., არას იღუწი, ლ. 10,40; უ., გუას- 
წავე ჩუენ ლოცვაი, ლ. 11,1; უ., ჩუენ- 

და მიმართ იტყ; იგავსა ამას ანუ ყო- 
ველთა მიმართ, ლ. 12,41; უუ. უტევე 
ეგე ამასცა წელსა, ლ. 13,8; უ., უკუე–- 

თუ მცირედ არიან ჟ„ცხორებულნი, ლ. 
13,23; უ., იქმნა ბრძანებული შენი, ლ. 
14,22) ვიდრე, უ. ლ. 17,37; უ., მილ- 
ხინე მე, ლ. 18,13; უ., რ“ა აღვიხილნე 
თუილნი, ლ. 18,41; აჰა, უ., ზოგი ნა- 
ყოფთა ჩემთაი მივსცე გლახაკთა, ლ,
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19,8; უფალო, შენმან მან ვეცხლმან ათი 
სხუაი შეპსძინა სასწორი, ლ. 19,16; უ., 
ვეცხლმან მან შენმან ხუთი-ღა სხუაი 
სასწორი ყო, ლ. 19,18; უ., აჰა ვეცხ- 

ლი შენი, ლ. 19,20; უ., აქუს ათი სას- 
წორი, ლ. 19,25; უ., მე შენ თანა მზა 
ვარ საპვრობილედ და სიკუდილდ მის- 

ლვად, ლ. 22,33; უ., აპა ესერა არიან 

აქა ორ დანაკ, ლ. 22,38; უ., უკუეთუ 

გნებავს, მოვსრნეთ ესენი მახჯლითა, ლ, 
22,49; მომივჯსენე მე, უ., ლ. 23,42 C; 

უ., არცა სავსებელი მაქუს, ი. 4,11; 

უ., მეც მე წყალი იგი, ი. 4,15; უ., 

ვხედავ, რ“ წინაწარმეტყუელი ხარ შენ, 
ი. 4,19; ვიცი, უ. რ“ მესია მოვალს, 

"ი. 4,25; უ.. მოვედ პირველ მოსიკუ- 

დიდმდე ყრმისა მის, ი- 4,49; უ., კაცი 

არა მაქუს, ი. 5,7; უ., მარადის მომეც 
ჩუენ პური ესე, ი. 6,34; უ., ვისა მი- 

ვიდეთ, ი. 6,68; ვინ არს იგი, უ., ი.- 

9,36; მრწამს, უ., ი. 9,308; უ., აჰა რო- 

მელი გიყუარდა შენ, სნეულ არს, ი. 
11,3; უ-, უკუეთუ დაიძინა, (ხოვნდეს, 

ი, 11,12; უ., უკუეთუმცა აქა იყავ, 

არამცა მომკუდარ იყო ძმაი იგი ჩემი; 

ი. 11,21,32; ჰე, უ., მრწმენა, ი. 11, 

27; უ., მოვედ და იხილე, ი. 11,34; უ., 

ყროდის-ღა, რ“ მეოთხის დლი არს, ი. 

11,39; უ., გუნებავს იესუისი ხილეაი, 

ი. 12,21; უ., ვის-მე ჰრწმენა 

ლი ჩუენი, ი. 12,38; უ., შენ დამბანა 

ფერვთა ჩემთა, ი. 13,6; უ., ნუ ხოლო 

ფერჯნი ჩემნი, ა“-დ ჭელნიცა და თავი- 

ცა ჩემი, ი. 13,ე9წ; თქუენ მხადით მე: 

მოძღუარო და უ., ი. 13,13; უ., ვინ 

არს, ი. 13,25; უ., ვიდრე ხუალა ი. 13. 

36; უ., რალსა ვერ ძალ-მიც მიდევნებად 

შენდა, ი. 13,37; უ., არა ვიცით, ვიდ- 

რე ხუალ, ი. 14,5; უ., მიჩუენე ჩუენ 

მამაი შენი, ი. 14,8; უ., რაი არს, რ“ 

ჩუენ გამოგვცხადებ თავსა შენსა და არა 
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სოფელსა, ი. 14,22; ჰე, უ., შენ უწყი, 
რ“ მიყუარ შენ, ი. 21,15,16; უ.,... მი- 
ყუარ შენ, ი. 21,17; უ., ვინ არს, რო- 
მელი მიგ“ემს შენ, ი. 20,20; უ., ამის- 

თ;ს რაი პჰსთქუ, ი. 21,21; ჰრქუეს მათ 
უფალთა მათთა, ლ. 19,33; რომელ გარ- 

დამოც;ვინ ტაბლისაგან უ. მათთაისა, მ. 

15,27; ვერ ჭჯელ-ეწიფების ორთა უ. მონე- 
ბად, მ. 6,24; არავის მონასა ველ-ეწია- 

ფების (არავინ მონამან შეუძლის C) ორ- 

თა უ. მონებად, ლ. 16,13; წმიდა უფლისა 
ეწოდოს, ლ. 2,23; ეჩუენა მას ანგელო– 
ზი უფლისა», მ. 1,20; 2,19; ლ. 1,11; 

ანგელოზი. უ. გამოუჩნდა ხილვით იო- 

სებს, მ. 2,13; ანგელოზი უ. გარდამო- 

პდა ზეცით, მ. 28,2; ანგელლზი უ: და- 

ადგრა მათ, ლ. 2,9; რა აღესრულოს 

სიტყუაი იგი უ., მ. 1,22; 2,15; იყო 

სიტყუა: უ. იოვანეს ზედა, ლ. 3,2 C; 

მოევსენა პეტრეს სიტყუაი იგი უ., ლ. 

22,61; განმზადეთ გზაი უ., მ. 3,3; მრ. 

1,3C; ლ. 3,4C; წრფელ ყავთ გზაი უ., 
ი. 1,23C; აჰა მჯევალი უ.,. ლ. 1,38; 

ჭელი უ. იყო ყრმისა მის ზედა, ლ. 1, 

66; დიდება” უ. გამობრწყინდა მათ 
ზედა, ლ. ·2,9; იყო კაცი ესე მირთალი 

და მოშიში უ. ლ. 2,25; ვიდრემდე 

იხილოს ცხებული. უ., ლ. 2,26; სული 

უ. ჩემ ზედა, ლ. 4,18; ქადაგებად წე–- 

ლიწადი უ. ·შეწყნარებული, ლ. 4,18; 
მკლავი უ. ვის გამოეცხადა, ი. 12,38; 

ვა უბრძანა მას ანგელოზმა” უფლისა- 

მან, მ. 1,24; პრჭუა მას ანგელოზმან 
მან უ., ლ. 1,13C; (ჰრქუა მათ...) 2, 
10; შევიდა ტაძარსა უფლიხასა, ლ. 1, 

9; წარჰძღუე შენ წინაშე პირსა უ., ლ 
1.76; ვ“ა წერილ არს შჯულსა უ., ლ. 

2,23; ეა თქუმულ არს რიჯულსა უ.. 

ლ. 2,24: მსგავსად შჯულისა მის უფ- 

ლისა»ხა, ლ. 2,39C; კურთხეულ არL
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მომავაელით სახელითა უფლისხა»თა, მ. 
21,9; 23,39; მრ. 11,9; ლ. 13,35; 19, 
38; ი. 12,13; მოვიდა ხულითა წმიდითა 
ტაძრად უფლიხა, ლ. 2,271; განმზადე–- 

ნით გზანი უფლიხანი, მ. 3,3; მრ. 1, 

3; ლ. 3,4; წარჰმართენით გზანი უ., ი, 
ი. 1,23; ვიდოდეს ყოველთა მცნებათა სი- 
მართლისა უფლისათა უბიწონი, ლ. 1,6. 

(ნ. კ. განთავისუფლება, თავისუფალ, 

პურისა უფალ, სახლისა უფალ, უფალ 

სახლისა, უფლება). 
უფალ ხახლიხა (საბზლის (ოჯახის) 

უფროსი): არქუთ უფალსა მას სახლი- 
ხახა, ლ, 22,11. 

(ნ. კ. სახლისა უფალ). 

უფლება, 0--1 (პატონობა): მთავარნი 
წარმართთანი უფლებედ მათ ზედა, მ: 
20,25; (მეფენი წ. ...) ლ. 22,25; რომელ– 
ნი-იგი პჰგონებედ მთავრად წარმართთა, 
უ. მათ ზედა, მრ. 10,42; მეფენი წარ- 

მართთანი უფლებდენ მათ ზედა, ლ. 

22,25C. 
ე: მთავარნი იგი წარმართთანი ეუ- 

ფლნიან მათ, მ 20,25 C; რომელნი ჰგო- 

ნებენ მთაგრობად წარმართთა ზედა, 

ეუფლნენ მათ, მრ. 10,42 C, 

მეათხუთმეტესა წელსა უფლებასა ტი- 
ბერია-კეისრისასა .., იკო სიტყუაი უფ- 
ლისაი, ლ. 3,1 C. 

| უფროის (ზ%ზ.,= უფრო მეტად): უკუე- 

თუ არა აღემატოს სიმართლ” თქუენი 
უფროის მწიგნობართა და ფარისეველ- 
თა, მ. 5,20, თუ მატდეს სიმართლე 
თქუენი უ. მწიგნობართასა და ფარი- 

სეველთასა, იქვე C; თქუენ უ. უმჯობის 

ხართა მფრინველთა, მ. 6,26; არა- 
მე უ. თქუენ, მცირედ მორწმუნენო, მ. 
6,320, ლ. 12,228; რაოდენ „უუ. მამამან 

თქუენმან ზეცათამან მოსცეს კეთილი, 
რომელნი სთხოვდენ მას, მ. 7,11; ლ. 

11,13; მივედით უფ. ხ” ცხოვართა მათ 

ფარწყმედულთა სახლისა ისრაშლისათა, 

მ. 10,6; რაოდენ უ. სახლეულთა მის- 

თა, მ. 10,25; გეშინოდენ მისა უ)., მ. 
10,28; რომელსა უყუარდეს მამაი თუსი 
ანუ დედაი თ;სი ჩემსა უ...., რომელსა 

უყუარდეს ძი თ·:სი გინა ასული თ;სი 
ჩემსა უ., იგი არა არს ჩემდა ღირს, მ. 

10,37; უ. უხაროდის მის ზედა, მ. 18, 
13; იგინი უ. ღაღადებდეს, მ. 20,3); 

ლ. 23,21C; იგი უ. ღაღადებდა, მრ. 
10,48; ლ. 18,39; მათ უუ. ლაღატ-ყვეს 

და თქუეს, მ. 20,31C; დამიდგინოს მე 

აქა უ., ათორმეტი დასი ანგელოზთაი, 

მ. 26,53 C; იგინი უ. მიმოდასდებდეს, 
მრ. 7,36; უმჯობეს არს უ. მისა, მრ 
9,42 C; მათ უ. დაუკჯრდებოდა, მრ. 10, 

26C; ქურივმან ამან გლახაკმან უ. ყო- 

ეელთა შემოწირა ფასის საცავსა ამას, 

მრ. 12,43; შესაძლებელ იყო ესე გან- 

სყიდად უ. სამასისა დრაჰკნისა, მრ. 14, 

5; პეტრე უმეტის-ღა უ. იტყოდა, მრ, 
14,31; ნურას უ. განწესებულისა თქუე- 

ნისა იქმთ, ლ. 3,13; ვინ უ. შეიყუაროს 

იგი, ლ. 7,42; გალილეველნი ესე უ. ყო- 
ველთა გალილეველთა იყვნეს ცოდეილ, 
ლ. 13,2; იგინი ხ“” თანა-ლმდებ იყვნეს 
უ. ყოველთა კაცთა, ლ. 13,4; ძენი ამის 

სოფლისანი უგონიერეს არიან უ. ძეთა 
ნათლისათა, ლ. 16,8; იგინი უ. გან– 

ძლიერდებოდეს, ლ. 23,5; შეიყუარეს 
კაცთა ბნელი უ. ვიდრე ნათელი, ი. % 

19 C; (იესუ) ნათელ-სცემს უ. იოვანესა, 
4,1 C; უ. და' უმეტეს მრავალთა პრწმენა 
მისი, ი. 4,41 C; ამისთუს უ. ეძიებდეს 

ჰურიანი იგი მოკლვად იესუს, ი. 5,18; 

შეიყუარეს დიდებაი კაცთაი უ. ვიდრე 
დიდებაი ღმრთისაი, ი. 12,43; გიყუარ 

მე უ. ამათსა, ი. 21,15; ოდეს ესმნეს 
პილატეს სიტყუანი ესე, უ. შეეშინა, ი. 

19,8; არა-შე უფროიას-ღა თქუენ, მცი- 
რედ მორწმუნენო, მ. 6,30C; (გამოხუე- 

დით ზბილვად)... უ. წინაწარმეტყუელი– 
სა,,მ, 11,9C; უ. აურვებდა მას, მ, 18_
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30; უფროის-ღა შფოთი იქმნების, მ. 

27,24; უ. უძჯრეს იყო, მრ. 5,26 C. 
უფრო, უფროის (|ზედზ.,= უფროსი, 

მეტი): რაი უფრთო არს: შესაწირავი 
იგი ანუ საკურთხეველი, მ. 23,19 C; სუ- 

ლი უფრო არს საზრდელისა, ლ. 12, 
23C (ხელნ.), სული უფროის არს საზ- 

რდელისა, მ. 6,25; (უფროს L)) ლ. 12, 

23; არა არს მოწაფში უ. მოძღურისა 
თუსისა, არცა მონალ უ. უფლისა თ;სი- 

სა, მ. 10,24; ლ. 6,40; არა არს მონაი 

უ. უფლისა თჯუსისა, ი. 13,16; 15,20; 

არცა მოციქული (არს) უ. მომავლინე- 

ბელისა თჯსისა, ი. 13,16; არა აღდგო- 
მილ არს ნაშობთაგანი დედათა” უ. 
იოვანე ნათლის-მცემელისა; ხზ” უმცირე- 

სი იგი სასუფეველსა („ცათასა უ. მისა 
არს, მ. 11,11; (უფროს C) ლ. 7,28; ტაძ- 
რისა უ. არს აქა, მ. 12,6; უ. იონაისა 

არს აქა, მ. 12,41 L; ლ. 11,32; უ. სო- 

ლომონისა არს აქა, მ. 12,42; ლ. 11, 
31; უ. არნ იგი ყოველთა მხალთა, მ. 
13,32; იქმნის იგი უ. ყოველთა მხალ–- 

თა, მრ. 4,32; ვინ-მე უ. იყოს სასუფე– 

ველსა ცათასა, მ. 18,1; იგი უ. იყოს 

სასუფეველსა ცათასა, მ. 18,4, რომელი 

მცნებაი უ- არს შჯულსა შინა, მ. 22, 
36; რომელი უ. არს, მშ. 23,17,19; ვინ 

უ. არს, მრ. 9,34 C; ლ. 22,27; უ. ამათ- 
სა სხუალ მცნება არა არს, მრ. 12, 
31; უ. არს ესე ყოველთა მსხუერპლთა 

და შესაწირავთა, მრ. 12,33: რ“ლსა«იგი 
უ. მიუტევა, ლ. 7,43; არა არს ჩუენ თანა 

უ., გარნა ხუთი ვუეზაი პური, ლ. 9,132; ნუ 
შენ უ. ხარ მამისა ჩუენისა იაკობისა, ი. 
4,12; ნუუკუე შენ უ. ხარ მამისა ჩუენისა 

აბრაპამისა, ი. 8,53; მე მაქუს წამებაი უ. 

იოვანესა, ი. 5,36; მამაი ჩემი ... უ- ყო– 

ველთასა არს, ი. 10,29; მამაი ჩემი უ. 

ჩემსა არს, ი. 14,28; ხწ უ. ამისსა სი- 

ჟუარული არავის აქუნ, ი. 15,13Cჯ;. 

უფროასი განხეთქილებაი შეიქმნის, მ. 

9,16; ჰგონებდეს,.ვ“დ უ. მიიღონ, მ. 20, 
10; უ. ამბოხი იქმნები,და, მ. 27,24 C; 

უ. შობილთა შორის დედათაისა იოვა- 
ნესა წინაწარმეტყუელისა არავინ არს, 

ლ. 7,28; რომელსაცა-იგი უ- მიუტევა, 
ლ. 7,43 C; უ. ამისა იხილო, ი, 1,50; 
უ. ნაყოფი გამოიღოს, ი. 15,2C; უ- 

ამისა სიყუარული არავის აქუს, ი. 15, 

13; ამისთუს რომელმან მიმცა მე შენ, 

უ-.- ბრალი აქუს, ი. 19,11C; უფროიხი- 
ღა ამისა უჩუენოს მას საქმი, ი. 5,20; 
უ. ამისა ქმნეს, ი. 14,123; უფროიახხა 

სიმრავლესა ჰრწმენა სიტყუათა მისთაი, 
ი. 4,41; უფრთ»ახად განაპის, მრ. 2,21; 

უ. უძურესსა მოვიდა, მრ. 5,26; უ. მი- 

მოედებოდა სიტყუაი იგი, ლ. 5,15; და- 
ვარღჯნე საუნჯენი ჩემნი და უფრო- 

«ხსნი აღვაშენნე, ლ. 12,18. 

უფსკრულ: დაინთქას იგი უფსკრულ- 
თა ზლუსათა, მ. 18,6; არა უბრძანოს 

მათ უ შთავრდომაი, ლ. 8,31. 

უქმ (უმოქმედო, ტყუილ-უბრალო): 
სიტყუაი უქზი, მ. 12,36; იხილნა სხუა- 
ნი, მდგომარენი ,,. უქმად, მ. 20,3; 

რაისათ;ს სდგათ თქუენ აქა დღე ყო–- 

ველ უ., მ· 20,6; რაისათკ;ს ქუეყანაიცა 

დაუპყრიეს უ., ლ. 13,7, 

უქმნელ ნ. ველით უქმნელ. 
1. უღელ (უღელი): აღიღეთ უღელი 

ჩემი თქუენ ზედა, მ. 11,29 უ. ჩემი 

ტკბილ არს, ვმ. 11,30. 

(6. კ. შეუღლება). 
2. ულელ |ორი ცალი, ერთი წყვი- 

ლი, ო2ხ2): უღელი ვართაი ვიყიდე ხუ- 
თი, ლ. 14, 19C. 

უღლეულ (ერთი უღელი, წყვილი): 
უღლეული ვართაი ვიყიდე ხუთი, ლ. 14, 
19, 

უშვილო: ესუას მას ცოლი (სა იგი 

უშვილო იყოს, ლ. 20,2მ; მო-თუ ვინ-



უშვილო 

მე-კუდეს უშვილო», მ. 22,24 C; პირ- 
ველმან მან შეირთო („ოლი და მოკუ- 

და უ., ლ. 20,29; მოწყდეს უშვილო- 
ნი, ლ. 20,31.. 

უშიშ ნ. შიშ. 

უშორეს: თავადმან. მიზეზ-ყო უშო- 
რესად-რე წარსლვად, ლ. 24,28. 

უშრეტ (დაუშრეტელი, ჩაუქრობელი!: 

შესლვად გეპჰენიასა, ცეცხლსა მას უშ- 
რეტხა, მრ. 9,43; ბზი იგი დაწუას ცე- 
ცხლითა უშრეტითა, მ. 3,12; ლ. 3,17. 

უმჯულო ნ. უსჯულო. 
უჩინო: ხართ ვ“ა საფლავნი უჩინო- 

ნი, ლ. 11,44. 

უც, ა--პ: უყუარნ მათ შორის შესაკ- 
რებელთა და ურაკპარაკთა თაყუანის- 
ცემაი, რ“ამცა აუცნეს (რომ მოაჩვე- 
ნონ) კაცთა, მ. 6,5 C. 

უცნობელ: > უცნობელნო გულითა 
სარწმუნოებისათვს ყოველსა ზედა, ლ. 
24,25. 

უცომოება (ებრაელთა ეთი დღესას- 
წაული, როცა აუფუარი პურით უნდა 

ეჭამათ): იყო პასქაი იგი, რომელ არს 
ვნება უცომოებისა», შემდგომად ორი- 
სა დღისა, მრ, 14,1; მოახლებულ 

იყო დღესასწაული იგი უ., ლ. 22,1; 

პირველსა მას დღესა უცომოებისახა 

(–ოვე, ს) მოუჯდეს მოწაფენი იესუს 
და პრქუეს მას, მ. 26,17; პირველსა 

მას დღესა უ. (––ოვე CL), ოდეს პასქა- 
სა მას დაჰკლვიდეს, ჰრქუეს იესუს მო- 

წაფეთა თჯსთა, მრ. 14,12; მოიწინეს 
დღენი იგი უცომოებისანი, ლ. 22,7. 

უცხო: უცხო ვიყავ, და შემიწყნა- 
რეთ მე, მ. 25,35; უ. ვიყავ, და არა 

შემიწყნარეთ მე, მ, 25,43; გარნა უ. 
თესლი ხოლო ესე (იპოვა), ლ. 17 ,18; 

. ოდეს გიხილეთ შენ უცხოი და შეგიწყ- 
ნარეთ, მ. 25,38C; ოდეს გიხილეთ 

შენ ,.. უ. ანუ შიშუელი... და არა.გმსა- 
ხურეთ შენ, მ. 25,44C; (ცხოვარნი) 
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უცხოსა არა შეუდგიან (მისდევედ C), ი 
10,5; თუ უ. მასარა სარწმუნო იქმნეთ, 

ლ. 16,12 C; ოდეს გიხილეთ შენ, უცხოდ 
და შეგიწყნარეთ, მ. 25,38; გლახაკნი, 

უცხონი და ბრმანი და მკელობელნი შემო- 
იყვანენ აქა, ლ. 14,21; ვიეთგან მიიღებენ 
ხარკსა ანუ ზუერსა მათსა: შვილთაგან ანუ 
უცხოთაგან? პრქუა პეტრე : უცხოთაგან, 

მ. 17,25,26; არა იციან ვმაი უცხოსა» 
(+მის C), ი. 10,5; მოიყიდეს მით აგა- 
რაკი მეკეცისაი საფლავად უცხოთა, მ. 

27,7. 
უცბოება (|სსგა ქვეყანაში ყოფნა): 

ოდეს გიხილეთ შენ მშიერი ანუ წყუ- 

რიელი ანუ უცხოებასა (––ოვე:· LC) ... და 
არა გმსახურეთ შენ, მ. 25,44. 

უძლიერეს: რომელი-იგი ჩემსა შემ- 

დგომად მოვალს, უძლიერეს არს ჩემსა, 

მ. 3,11; მოვალს უძლიერესი ჩემსა, მრ. 
1,7; ლ. 3,16; ოდეს უ. მისი ზედა მიუ- 

ვდეს, ლ. 11,22. 

უძლურ (ავადმყოფი, უძლური): უძლურ 
ვიყავ და საპყრობილესა, და არა მოხუე– 
დით, ჩემდა, მ. 25,43; სული გულს-მოდ– 

გინე არს ხ” ვჯორცნი უ,., მ, 26,41; მრ, 14, 

38; ოდეს გიხილეთ შენ უძლური ანუ საპ- 

ყრობილესა და მოვედით შენდა, მ. 25,39; 

იყო ვინმე უ. ლაზა“ე ბეთანიაით, ი. 11,1; 

მიუგო უძლურმან მან, ი. 5,7; რავდენთა 

აქუნდა უძლურები იგი თითო-სახეთაგან 
სენთა, მოიყვანნეს მისა, ლ. 4,40 C; რაო– 

დენთა ჰქონდეს უძლურნი (უძრულ- 

ნი 0) ..., იქვე 6; უუ. იგი სულთაგან 
არაწმიდათა განიკურნებოდეს, ლ. 6, 
18; განჰკურნებდა ყოველთა უძლურთა, 

მ. 9,35; უ. განჰკურნებდით, მ. 10,8 C; 

უბანთა ზედა დაპსდებდეს უუ. მათთა, 

მრ. 6,56; განჰპკურნებდით მას შინა უ., 
ლ. 10,9; რომელთა იქმოდა . უ. ზედა, 
ი. 6,2; წარავლინნა იგინი განკურნებად 
უ., ლ. 9,2; მას შინა ისბა სიმრავლძი 

უძლურთა«, ი. 5,3.
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უძლურება (ავადმყოფობა, უმლურე- 
ბა): არა იყოს უძლურება თქუენდა, 

მ, 17,20C; არა არს უ. ღმრთისა მიერ, 

ლ. 1,37C; ესე უძლურება» არა არს 

სასიკუდინი, ი. 11,4; ოდეს გიხილეთ 

შენ... უძლურებასა ანუ საპყრობილესა 
და არა გმსახურეთ შენ. მ. 25,44; რო- 
მელსა ოც და ათრვამეტი წელი დაეყო 
უ. შინა, ი. 5,5; მრავალი წელი აქუს 
უ. შინა, ი. 5,6; განტევებულ ხარ უ4- 

ლურებიხსაგან შენისა, ლ. 13,12; მან 

უძლურებანი ჩუენნი იტ;რთნეს, მ. 8, 

17 C; მან უ. ჩუენნი განკურნნეს, იქვე 0; 

მან უ. ჩუენნი თავს-ისხნა, იქვე C; გან- 

ჰკურნებდა ყოველთა მათ სნეულთა და 
ყოველთა უძლურებათა ერისათა, მ. 4, 
23; განჰკურნებდა ყოველთა სენთა და 

უ- ერსა შორის, მ. 9,35 C; რ“ა განჰ- 

კურნებდეს ყოველთა სნეულთა და უ., 
მ. 10,1; შეკრბებოდა ერი მრავალი სმე– 

ნად და განკურნებად უ. მათთაგან, 
ლ. 5,15; რომელნი განკურნებულ იყე- 
ნეს სულთაგან უკეთურთა და უ., ლ, 

8,2; რომლისა თანა იყო სული უძლუ- 
რების» ათრვამეტით წლითგან, ლ. 

13,11. 
უძვრფს, უძვრეს ჟუარეხი, უფრო ცუ- 

დი): იქმნის უკუანაისკნელი კაცისაი მის, 

უძკრფს (– ეს CL) პირველისა მის, მ. 
12,45; ... უძურენხ პირველისა, ლ, 11, 

26; უ. განხეთქილება იქმნის, მ. 9,16 C; 

უ. განხეთქილ იქმნის, მრ. 2,21 C; იყოს 

უკუანაისკნელი საცთური უ. პირველი- 

სა, მ. '27,64; უფროის-ღა უ. იყო, მრ. 

5,26 C; არა უძკრეხი რაიმე გეყოს შენ, 

ი, 5,14; უფროისად უძვრესსა მოვიდა! 
მრ, 5,26. 

უწეხო : ამასს უწესო» არაი უქმნიეს 
ლ. 23,41 C. 

უწინარმს, უწინარეს: მოხუედ აქა 

უწინარშს ჟამისა ტანჯვად ჩუენდა, შ- 
8,29; სხუანი უ. (–-ეს L) ჩემსა შთა- 

593 უწყ 

ჯდიან, ი. 5,7; რომელნი იყენეს უწინს- 

რეხ თქუენსა, მ. 5,12; რომელ არს -უ- 
შაბათისა, მრ. 5,42; ჩემსა უ. იყო, ი. 

1,15; აღვიდეს მრავალნი იერუსალხმდ... 

უ. მის პასექისა, ი. 11,55; იუსუ უ- 

ექუსისა დღისა მის ვნებისა შოვიდა ბე- 
თანიად, ი. 12,1; უ.- დღესასწაულისა 

მის პასექისასა ... იცოდა იესუ, ი. 13, 

1; რომელი მაქუნდა მე წინაშე შენსა 
უ.. ყოფისა ჩემისა სოფელსა ამას, ი. 
17,5; შემიყუარე შე უ. სოფლის დაბა– 

დებისა, ი. 17,24. 

უწუე, 0-2: არა უწყი (5,C),), რასა 
იტყუ (არ ვიცი, რახ ამბობ), მ. 26,70 C ; 

არა ვაცი არცა უ., რასა-ეგე 9ტყ შენ, 

მრ. 14,68; უ., რ“ იესუს ჯუბრ-ცუმულ– 

სა ეძიებთ, მ. 28,5C; აწ უ., რაი ვყო, 
ლ. 16,4; აწცა უ-. ი. 11,22; უ., რ“ 
შესია მოვალს, ი. 4,25 C; უ., ვინაი მო- 

სულ, ანუ ვიდრე ვალ, ი. მ,14C; უ., 

რ“ ნათესავნი აბრაჰამისნი ხართ, ი. 8, 

37, პრქუა მათ: არა უ, ხ” ერთი ესე 

უ., ი. 9,25C; ესე უ., ი. 9,31; უ., რ“ 

აღდგეს აღდგომასა მას უკუანაისკნელსა> 

დღესა, ი. 11,24 C; უ., რ“ მცნებაი მი- 

სი ცხორება არს საუკუნო, ი. 12,50 C; 

არა უ., სადა დადვეს იგი, ი. 20,2,13. 

უწყი (5,0) = იცი) რ“ ფარისეველთა 

ე“რ ესმა სიტყუაი შენი, დაბრკოლდეს, 

მ. 15,12 C; ჩუენდა რაი არს, შენ უ., მ. 

27,4; არა უ., რალ-ესე იქმნა. მას შინ> 

ამათ დღეთა, ლ. 24,18; არა უ., ვინა 

მოვალს და ვიდრე ვალს, ი. 3,8; რასა– 

ესე მე ვიქმ, აწ არა უ., ი. 13,7C; არ» 
უ., რ“ ფლობა მაქუს ჯუარს-ცუმაი შე- 

ნი და ველ-მეწიფების განტევებაი შენი, 
ი. 19,10 C; შენ უ., რ“ მიყუარ შენ, ი. 

21,15; ყოველი შენ იცი და შენ ყოვე- 

ლი უ., ი. 21,17; უწყია, რ“ ფარისე- 
ველთა რაი ესმა სიტყუაი შენი, დაბრ–- 
კოლდეს, მ. 15,12,
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უწუის (იცის| შამამან თქუენმან, მ. 6,8 C, 

32C; იხილეთ, ნუბცა ვინ უ., მ. 9,30; 
დღი იგი და ჟამი არავინ უ., მ. 24, 

36C; არავინ უ., ვანა” იყოს, ი. 7, 

27 C; ვინ უ., ი. 8,19C; მან უ., რ“? 
ჭეშმარიტსა იტყ;:ს, ი. 19,35 C; დღისა 

მისთჯ;ს და ჟამისა არავინ უ., მრ. 13, 
32 C; ღმერთმან უწყნინ გულნი თქუენ- 

ნი, ლ. 16,15 C. 

მიუგე! იესუს და ჰრქუეს: არა უწ- 

უჟით (5,0, მ. 21,27; მრ. 11,33C; 

უ., რ“ ჭეშმარიტ ხარ, მ. 22,16 C, მრ. 
12,14C; უ., რ? ღმრთისა მიერ მო- 
ვლინებულ ხარ შენ მოძღურად, ი. 3, 
2C; რაი უ., მას ვიტყჯთ. ი. 3,11C; 
ჩუენ ,..უ., რ“ ესე არს ჭეშმარიტად 

მაცხოვარი სოფლისაი, ი. 4.42; აწ უ., 

რ“ ეშმაკი ა“ს შენ თანა, ი. 8,52C; უ., 
რ” ესე არს ძი იგი ჩუენი, ი. 9,20C; 

აწ ე“რ ჰხედავს, ჩუენ არა უ., ი, 9,21; 

ვინ აღუხილნა თუალნი მაგისნი, ჩუენ 

არა უ., ი. 9,21 C; ჩუენ უ.-, ი. 9,24, 

29C; არა უ., ვიდრე-იგი მიხუალ, ი. 
14,5 C; არა უ., რასა იტყჯს, ი, 16,18 C; 

ჩუენ აწ უ., ი. 16,30; უ., რ“ პეშმარიტ 

არს წამებიი მისი, ი. 21,24C. 
არა უწყით (5,C0)ე), რასა ითხოვთ, 

მ. 20,22 C; მრ. 10,38; უ., რ“ მთავარ- 

ნი იგი წარმართთანი ეუფლნიან მათ, 

მ. 20,25 C; უ., რ” რომელნი პგონებენ 

მთავრობად წარმართთა ზედა, ეუფლ- 
ნენ მათ, მრ, 10,42 C; არა უ., რომელ- 

სა ღღესა უფალი +გი თქუენი მოვიდეს, 
მ. 24,42 C; არა უ., ოდეს უფალი იგი 
სახლისაი მის მოვიდეს, მრ. 13,35 C; 

არა უ. დღე იგი, არცა ჟამი, მ. 25, 
13C; უ., რ” ორისა დღისა შემდგომად 
ზატიკი ყოფად არს, მ. 26,2 C; არა უ., 

ოდეს იყოს ქამი იგი, მრ. 13,33 C; 

ესემცა უ-, ლ. 10,11); 12,39; მეცა მი- 

ცით და უ., ვინიით ვარი, ი. 7,28C; 
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თქუენ არა <ფ., ვინა= არს, ი. 9,30C; 
უ-, რა9%-ესე ვყავ თქუენდა მიმართ, ი. 

13,12 CC; ვიდრე-იგი მივალ, უ., ი- 14, 

4C; უწყითა, რ“ მთავარნი წარმართ- 
თანი უფლებად მათ ზედა, მ. 20,25; 
უ., რ“ რომელნი-იგი ჰგონებედ მთავ- 

რად წარმართთა, უფლებედ მათ ზედა, 

მრ. 10,42; არა უ., რ“ მამისა ჩემისა 
- თანა ჯერ-არს 'ყოფაი ჩემი, ლ. 2,49; 

უ., რ“ შემდგომად ორისა დღისა ევნე- 

ბათ იყოს, მ. 262; არა უ.,, რომლისა 

სულისანი ხხრთ, ლ. 9,55; უ., რაი-ესე 

ქეყაე თქუენდა მიმართ, ი. 13,12. 

აწ უწყიან, რ“ ყოველი, რა9 მომეც მე, 
მიეეც მე, ი. 17,7 C; მათ უ., რაი ვარ- 

ქუ მათ. ი. 18,2) C. 

მან არა უწყინ (არ იცის ხოლმე), მრ, 

4,27; არა უ., ეიდრე ვალნ, ი. 12,35 C; 

მონამან არა «–უ-., რასა იქმნ უფალი 

თ;სი, ი. 15,15 C- 

უწყოდე (5,0.: გიცოდი), რ“ ფიც- 

ხელი კაცი ხარ შენ, მ. 25,24; გე უ.. 

რ“ ყოველსა ჟამსა ისმინი ჩემი, ი. 11, 

42 C. 

უწქოდე |5,ც,C0ჯ: იცოდი), რ“ მოვიმ- 

კი, სადა არა დავსთესი, მ. 25,26; უკუე- 

თუმცა უ. შენ ნივი ღმრთისაი, ლ. 4,10. 

უკუეთუმცა უწჟუოდა სახლისა უფალ- 
მან, მ. 24,43; უ., ედ შურით მისცეს 

იგი, მ. 27,18; უ., რა0ი-იგი იქმნა მის 

ედა, მრ. 5,33; გულითად უ- კაცი 
იგი მართლად და წმიდად, მრ. 6,20C; 

არა უ., რაიმცა მიუგო, მრ. 9,6 C;. მან 

უ. ზაკულებაი იგი მათი, მრ. 12,15C-; 

არა უ., ვინაი იყო, ი. 2,9C; თ1;1თ უ., 

რ“ ყოველთა უწყოდეს იგი, ი. 2,24 C; 

თ;:თ უ:. რაი იყო კაცისა მის თანა, ი. 

2,25C; თჯთ უ., რაი ეგულებოდა ყო“ 
ფად, ი. 6,6, უ. რ“ მრავალი ჟამი 

დაეყო მუწმდე, ი. 5,6 C; განკუ”ნებფლი
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მან მან არა უწყოდა, ვინ იყო, ი. 5,13 C; 

უ<. იესუ დასაბამითგან, ვინ არიან, რო- 
მელთა არა ჰრყმენეს, ი, 6,64 C; წინა:ს- 

წარ დღესასწაულსა მის ზატიკისასა უ. 

იესუ; ი. 13,1 C; უ. იესუ, რ უყოველი 

მისცა შამამან ჭელთა მისთა, ი. 13,3C; 
უ., რომელი-იგი მიცემად ვიდოდა მას 

ი. 13,11C; არა უ.. რ“ იესუ არს; ი. 

20,14; უწყოდამცა, ვინ და რაბამი დე– 

დაკაცი შეეხების მას, ლ. 7,39. 

არა უწყოდეთ (|5§5,0ა: არ იცოთით!, 

რ“ სახლსა მამისა ჩემისასა ჯერ-არს ჩე–- 

მი ყოფაი, ლ. 2,49 C. 

არა უწყოდეს, ვიდრემდე მოიწია 

რღუნაი იგი, მ. 24,39C; არა უ., რაი- 
მცა მიუგეს მას, მო. 14,40C; არა უ. 

მამამან დი დედამან მისმან (მშობელთა 
მისთა C), ლ. 2,43; იგინი პბასრობდეს 

მას, უ. რ“ მომკუდარ იყო, ლ. 8,5პ3; 

გარნა მსახურთა მათ უ., ი, 2,9; რ“ 
ყოველთა უ. იგი, ი- 2,2%C; ერი იგი 

რომელ დგა წიაღ ზღუასა მას, უ., რ“ 
სხუაი ნავი არა იყო მუნ, ი. 6,22; არა 

უ. მოწაფეთა, რ“ იესუ არს. ი. 21,4; 

უ.. რ“ უფალი არს, ი. 21,12C. 

რ“ა უწყოდი (5, ლვ: კაგშ.|) ესე, ლ. 1,18 
C; აწ არა უწკი ხ” მერმე უწყოდი |5; C:L 
ი. 13,7 C; მოვიდეს ... ჟამსა, რომელსა 

არა უწყოდის, მ. 24,590; რა უ., რაი- 

იგი ივაქრეს, ლ... 19,015; არავინ უ., ვი- 

ნაი არს, ი. 7,27; თუ ვინმე უ., სადა 

არს, ი. 11,57C; რა უ. სოფელმან, ი. 

17,23: ვ“რ-მე გზალ-იგი უწყოდით (5,0), 
ი. 14,.5C; ა”დ რა უწყოდით (|5,0)), 
რ“ ჭელმწიფებაი აქუს ძესა კაცისასა 

ქუეყანასა ზედა მიტევებად (კოდვათა, 
3. 9,6; მრ. 2,10; ლ. 5,24; რ“ა 

ჰსცნათ და უ., ი. 10,388; თჯთ უ., რ“ 
ახლოს არს ზაფხული, ლ. 21,30;, მას 

დღესა უ. თქუენ, ი. 14,20 C; ამით უწ- 
ჯოდიან ყოველთა, ი. 13,56. 

უწჟოდეთ |იოძ.),რ“ ახლოს არნ ზაფხუ- 

ლი, მ. 24,32; მრ. 13,28; უ.. რ“ ახლოს 
არს, კართა ზედა, მ. 24,335; მრ. 13,29; 

იგი უ., რ“, ..., მ. 24,43 C; ეგრეცა თვგუენ 

... უ., რ“ ახორს არს სასუფეველი ღჰრ–- 
თისაი, ლ. 21.31; უ., რ“ პირველად მე 

მომიძულეს, ი, 15,18. 

უწყება, ა--3 |ცნობება|: აუწყებდა, 
რომლითა სიკუდილითი ეგულებოღლა სი- 

კუდილი, ი. 12,33; ყოეელი ... გაუწჟე 

თქუენ, ი- 15,15; მე ვაუწყე მათ სახე- 

ლი შენი, ი. 17,26, რომელი-იგი უფ- 
ალმან მაუწყა ჩუენ, ლ. 2,15; მოსეცა 
აუწყა მაყულოვანსა პას ზედა, ლ. 20, 
37; რომელ თქუა და ა., ი. 1:8,32; ესე 

თქუა ღა ბ., რომლითა სიკუდილითა 

21,19; აუწყეს 

უფალსა მას მათსა ყოველივე იგი, მ. 

18,31: მე ვაუწყე მათ სხეული შენი და 

ვაუწყო, ი. 17,26; რ“ა აუყჟოს მათ, ლ. 

16,28; თუ ვინმე იცოლის, სადა არს, ა. 

მათ. ი. 11,57. 
იწყო იესუ უწყებად მოწაფეთა თ;სთა 

მ. 10,21. 
იყო მისა უწყებულ სულისაგან წმი- 

დისა, ლ. 2,26. 
უხე |უსეი|: თუალი შენი თუ უკე- 

თურ არს, ხ“ მე უზუ ვარ, მ. 20,15 C. 

უხუცეს (უფროსი (სჩით)): იყო ძი 

იგი მისი უზუცესი ველსა გარე, ლ.15,25. 

უველო : უმჯობეს არს “მეხდა უვჯჭე- 

ლო»სას შესლვად (კხორებასა, ეიდრე 

ორთა ველთა “სხმასა და შესლეად გე- 

პენიასა, მრ. 9,430; ... უჯელო»სა» ..., 
თქვე L; მ. 18,8, 
უვჯმარ| უვარგისი,უსარგკებლო, მოცსმარეგ- 

ბელი): მონაი იგი უჭმარი განვადეთ გარე 

ბნ ელსა მას გარესკნელსა, მ. 25,30; თკუთ, 

ე“დ : მონანი უვმარნი ვართ, ლ. 17,10. 

უჯერეს ს|უცულესი, უარეხი): ყო- 
ველმან კაცმან კეთილი ღჯნოი პირვე- 

ლად წარმოდგის და, ოდეს დაითოვ- 

ნიან, მაშინ უჯერესიცა, ი. 2,10. 

ადიდოს ღმერთი, ი.



ფალ ნ, დაფლვა, საფლავ. 
ფანაკ (ფინიკი, ერთგვარი ზურმა): 

აღიღეს რტოები ფანაკისა»«, ი. 12,13 C; 

ფარღ ნ. მოფარდულ, ფრდა. 
ფარება ნ, მიფარება. 

ფარვა, 0-–-2: ძალი მაღლისაი გფარ- 

ვიდეს შენ, ლ. 1,35. 

ი: იფარვიდა თავსა თ;სსა ხუთ თთუე, 
ლ. 1,24. 

_ (6. კ. დაფარვა, ფარულ), 
ფართო: ვცელ არს ბჭის და ფართო 

არს გზაი, რომელსა მიჰყავს წარსაწყმე- ' 

დელად, მ. 7,13; ფ. არს ბქი და ვრცელ 
არს გზაი, იქვე C; ფ .· ყვნიან კუბასტნი 

"მათნი, მ. 23,5; ფ-  აყვნიან სამოსელნი 

მათნი, იქვე C. 

ფარისეველ I(შველ გბრაელთა რელი- 
გიური ზსექტა რომლის მიმდევრებიც 

გარეგნულად, ფორმალურად ასრულებ- 
დნენ საეკლესიო წესებს, სინამდგილეში 

გი სრულიად საწინააღმდეგოს ზხზჩადიოდ- 

ნენ: პლოცვიდა ვინმე ფარისეველი, 
ლ. 11,37; ორნი კაცნი აღვიდოდეს... 

ლოძვად : ერთი ფ. და ერთი მეზუერთ, 
ლ. 18,10,; ფ. იგი წარდგა და ამას 
ილოცვიდა თ;ვსაგან, ლ. 18,11; გარდა- 

მოვიდა ესე განმართლებული.ვიდრე ფ. 

იგი, ლ. 18,14; ვა იხილა ფარისეველ–- 

მან მან, ლ. 7,39; 11,38; იხილნა · რათ 

უკუე მრავალნი ფარისეველნი და სა- 

დუკეველნი, მ. 3,7; და არა ვ“რ-იგი 
მწიგნობარნი და ფ., მ. 7,29; ჩუენ და 
ფ. ვიმარხავთ, მ. 9,14; მოუვდეს იესუს 
იერუსალშმით ფ. და მწიგნობარნი, მ. 

15,1; მოუვდეს მას ფ. და სადუკეველ- 
ნი, მ. 16,1; მოუვდეს მას ფ., მ. 19,3; 
მრ, 10,2C; საყდართა მოსესთა დასხ- 
დენ მწიგნობარნი და ფ., მ. 23,2; შე- 

კრბეს მღდელთ მოძღუარნი და ფ-, მ. 
27,62; ი- 11,47 C; შეკრბეს მისა ფ. და 

რომელნიმე მწიგნობართაგანნი, მრ. 7,1; 
მოვიდეს ფ., მრ. 8,11; მი-ვინმე-ავლინ- 

ნეს მისა ფ. და ჰეროდიანნი, მრ. 12, 
13; სხდეს მუნ ფ. და შჯულის მო- 

ძღუარნი, ლ. 5,17; დრტჯნვიდეს ფ. და 

მწიგნობარნი მათნი, ლ. 5,30; 15,2; მო– 

ვინმე-უვდეს იესუს ფ., ლ. 13,31; ფ. 

ვინმე ერისა მისგანნი ეტყოდეს მას, ლ. 
19,39; ფ. იგი იტყოდეს, მ. 9,34; ი, 12, 

19 C; ფ. იგი გამოვიდეს და ზრახვა- კვეს» 

მ. 12.14; წარვიდეს ფ. იგი (–C), მ 

22,15; კრებულ რაი უკუე „იყვნეს. ფ. იგი 

მ. 22,41; ფ. იგი (––-–C) ეტყოდეს · მას, 

მრ. 2,24; გამოვიდეს მიერ ფ. იგი (C– 

C), მრ. 3,6; ჰკითხვიდეს მას ფ. იგი და- 

მწიგნობარნი, მრ. 7.5C; ფ. იგი ჰკი- 

თხვიდესმას, მრ. 10,2; ი. 9,15; მწიგნო- 

ბარნი იგი და ფ:. ეტყოდეს, მრ. 2, 

16 C; უმზირდეს მას მწიგნობარნი იგი 

და ფ., ლ. 6,7; ფარისეველთა და ყო- 

ველთა ჰურიათა უკუეთუ არა იდაყჯთ- 

გან დაიბანნიან ჯელნი, არა კამიან, მრ. 

7,3; რომელთამე ფ. პრქუეს მათ, ლ. 

6,2 ფ. და შჯულისაგანთა ზრახვაი 

ღმრთისაი შეურაცხ-ყვეს, ლ. 7,70; აწ 

თქუენ, ფ., გარეშე სასუმელისაი და პი– 

ნაკისაი განპსწმიდით, ლ. 11 ,39; ჰკი- 

თხეს მას ფ. (+მათ C), ლ. 17,20; მიუ- 
გეს ფ- (-+მათ C) და პრქუეს, ი. 7,47; 
ვ“ა იხილეს ფ. მათ, მ- 9,11; ფ. მათ 

რაი იხილეს, პრქუეს, მ. 12,2; ფ. მათ 
-ვ“რ იხილეს, თქუეს, მ. 12,24 C; ჰკითხ- 

ეს მას ფ. მათ და მწიგნობართა, "მრ. 

7,5; პრქუეს მას ფ. მათ, ი. 8,13; 12. 

19; იხილეს მწიგნობართა მათ და ფ., 

მრ. 2,16; იწყეს განზრახვად მწიგნო- 
ბართა მათ და ფ., ლ. 5,21; 11,523; 

მიავლინნეს მლდელთ მოძღუართა -მათ და. 

ფ. მსახურნი, ი. 7,32; შეკრიბეს მღდელთ
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მოძღუართა მათ და ფარისვეელთა კრე- 

ბული, ი. 11,47; ამცნეს მზღდელთ მოძღუ- 

ართა მათ და ფ., ი. 11,57 C; უკუეთუ არა 
აღემატოს სიმართლი” თქუენი უფროის 

მწიგნობართა და ფ., მ. 5,20; ფ. რაი 

ესმა სიტყუაი იგი, მ. 15,112; ესმოდა 

ესე ყოველი ფ., ლ. 16,14; ესმა ფ. 
(+მათ C), ი. 4,1; ნუ მთავართაგანთა 
ვიეთმე ჰრწმენა მისი ანუ ფ., ი. 7,48; 

ფ. მათ ვ“ა ესმა ესე, იტყოდეს, მ. 12, 
24; ფ. მათ (--C) რაი ესმა, მ. 22,34; 

ესმა ესე ყოველთა მათ ფ., ლ. 16,14 C; 

ესმა ფ. მათ ერისა მის დრტჯნვაი მის- 

“თვს, ი. 7,32; ესმა რალი. მლდელთ მო- 

ძღუართა მათ და ფ., მ. 21,45; მიუგო 

იესუ და ჰრქუა შჯულის მოძღუართა 

მათ და ფ., ლ. 14,3; მიეცა მცნებაი 
მღდელთ მოძღუართა მათ და ფ., ი. 

11,57; რომელნიმე მათგანნი წარვიდეს 

ფ. (+მათC), 11,046; იუდა წარი- 
ყვანა ერი მლდელთ მოძღუართაგან და 

ფ. მსახურნი, ი. 18,3; ფ. მათგან ვერ 
გამოაცხადიან, ი. 12,42 C; ფარისევგელ- 

თათუს ვერ აღიარეს, ი. 12,42; მოიყგა- 

ნეს ფარისეველთა (-Lმათ C) წინაშე, 

ი. 9,14; ვაი თქუენდა, მწიგნობარნო 
და ფარისეველნო ორგუღლნო, მ. 23, 
13,14,15,23,25,27,29; ფ. ბრმანო, გან–- 
წმიდეთ პირველად შინაგანი იგი სა- 

სუმელისაი, მ. 23,226; ვათ თქუენდა, 

ფ.. ლ. 11,42,43; მო-რაი-ვიდა იესუ 
სახლსა ვისსამე მთავრისა ფარისეველი- 

სასა, ლ. 14,1; შევიდა - სახლსა მის C- 

C) ფ., ლ.. 7,36; არს იგი სახლსა ში- 
ნა მის (–-C) ფ., ლ. 7,37; თუ მატდეს 

"სიმართლე თქუენი უფროის მწიგნობარ– 

თასა და ფარიხეველთასა, მ. 5,20C; 

ეკრძალენით ცომისა მისგან ფარისე- 

ველთა»ხა და სადუკეველთაისა, მ. 10, 

6,11; მრ. 8,15; ჰრქუა მათ კრძალვაი... 
მოძღურებისაგან ფ. და ს,., მ. 16,12; 

ი. 

ეკრძალენით თავთა თქუენთა ფომისა 
მისგან ფ., ლ. 12,1; იყენეს მოწაფენი 
იოვანესნი და ფარისეველთანი მარხვასა 
შინა ,.., რაისათუს მოწაფენი იოვანესნი 
და ფ. იმარხვენ, მრ. 2,18; რაისათვს 
მოწაფენი იოვანესნი იმარხვენ ზედაის- 

ზედა და ვედრებასა ჰყოფენ და ეგრეყე 
ფ-, ლ. 5,33; მოვიდეს მსახურნი იგი 
მღდელთ მოძღუართანი და ფ., ი. 7, 
45; მიავლინეს მისა ფარისეველთაგანი 

ვინმე და ჰეროდიანთაგანი, მრ. 12,13 C; 

ევედრებოდა მას ვინმე ფ., ლ. ?7,36; 
იყო ვინმე კაცი ფ., ი. 3,1; ნუთუ მთა- 

ვართა მათგანსა ვის ჰრწმენა მისი ანუ 

თუ ფარისეველთაგანსა, ი. 7,48 C; მიე– 
ლინებულნი იგი იყვნეს ფარისეველთა- 
განნი, ი. 1,24; იტყოდეს ვინმე ფ., ი. 

9,16: იუდა წარიყვანა მის თანა გუნდი 

ერთი და მღდელთ მოძღუართა მათ და 

ფ. მსახურნი, ი. 108,3C; მიუგეს მას 

რომელთამე მწიგნობართაგანთა და ფა- 

რისეველთაგანთა, მ. 12,38 C; ესმა ესე 

ფ., ი. 9,40; მი-ვიეთმე-უგეს მწიგნო- 
ბართაგანთა და ფარისეველთა, მ. 12, 

38; იყო კაცი ერთი ფ. მათგანი, ი. 3, 
1; რომელნი-იგი მიევლინნეს, ფ. მათ- 
განნი იყვნეს. ი. 1,24C; თქუეს ვიეთმე 

ფ. მათგანთა, ი. 9,16 C- 

ფარულ : იზრახა ფარულად განტევე- 

ბად იგი, მ. 1,19; მაშინ ჰეროდე ფ. 

მოუწოდა მოგუთა მათ, მ. 2,7; რ“ა 

იყოს ქველის საქმე შენი ფ., მ. 6,4; 

ილოცე მამისა შენისა მიმართ ფ., მ- 

6,6, არა ეჩუენო კაცთა მმარხველად, 

ა“დ მამასა შენსა ფ., მ. 6,18; არავინ 

ფ. რასმე იქმნ, ი. 7,4; მაშინ თავადი- 

ცა იესუ აღვიდა არა განცხადებულად, 

ა“დ ფ., ი. 7,10; მოხადა მარიამს ... ფ., 

ი. 11,28C; ფ. არარას ვეტყოდე, ი- 

18,20 რომელი იყო მოწაფე იესუისა 

ფ., ი, 19,38.



ფას 

ფას (ხიმდიღრე, ქონება): რავდენ 

ძნელ არს ფასიხ მოსავთაი სასუფეველ- 

ს» ღმრთისასა შესლვად, მრ. 10,24 C: 

იყვენით თავებისა თჟუენისა მეგობრებ 

ფახისაგან სიცრუვისა, ლ. 16,9 C.. 

(6. კ. საფასე). 
ფასიერ (|ქონებიანი, მთიდარი1: წარვიდა 

მწუზარე, რ” იყო იგი ფასიერ ფრიად, მ, 

19,22 C; ე““– ძნელ არს ფასიერთა« შე- 

სულაი სასუფეველსა ღმრთისასა, მრ. 

10,23 C:. 
ფახის საცავ (ხაგა!ური): ერი დას- 

დებდა რვალსა ფასის საცავსა მას, მრ. 

2.41; ქურიემან ამან გლახაკმან უფროის 

ყოველთა შემოწირა ფ. ხ. მას, მრ. 12, 

43; რომელნი–იგი დაჰსდებდეს შესაწი- 

რავსა ფ. სხ. მას მდიდარნი, ლ. 21,1, 

ამათ სიტყუათა ეტყოდა ფ. ს. მას თა- 

ნა, ი. 18,20: დადგა იესუ წინაშე ფ. 

ს. მას, მრ. 12,41. 
ფახის შესაწირავ |საგანპური): ერი 

იგი დასდებდღა კერმასა ფახის შესაწი- 

რავსა მას ზედა, მრ. 12,41 C; დადგა 

იესუ წინაშე ფ. შ., მ“. 12,4) C. 

ფენა ნ. განფენა, ღაფენა, მიმოფენა, 

მიფენა, ქვაფენილ. 

ფერ: აღიყვანნა იგანი მთასა მაღალ- 
სა თ:საგან და სხუა ფერ იქმნა” წი- 
ნაშე მათსა, შრ. 9,2 C; იცვალა ბათ წი- 

ნაზე სხაად ფერალ, 3. 17,2. 

ფერ წოყხი|: არა წარსცე ქვასა 

ფერჭი შენი, მ. 4,6; ლ. 4,:1; უკუეთუ 

ფ. შენი გაცთუნებდეს 

შენ, მ. 18,9; უკუეთუ ფ. შენი დაგ»ბ- 

რკოლებდეს (გაცთუსებდეს C) შენ. შრ. 

9,45; «ე. დაიარა იეLუ, მრ. 10,49(:; 

უკუეთუ ეინმე ვიდოდის დღესა, არა 

წარპსცეს ფ., ი. 11,9; გამოვიდა შკუ- 
დარი იგი კრული ფერვით, ველით რე- 
„ზითა, ი, 11,44C; იხილნა ორნი ანგე- 

ლოზნი ,.. მსხდომარენი ერთი თავით და 

"ერთი ფ., ი. 20,12; ნუუკუე დათრგუ- 

ველი შენი ინუ 
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ნონ იგი ფერჯითა, მ. 7,6; ვიდრე ორი- 

თა ფ. მესლვად გეპენიასა, მრ. 9,45; 
გამოვიდა მკუდარი იგი შეკრული ვჭე- 

ლითა და ფ. და სახუეველითა, ი, 11, 

44; ეიდრე ორნი ჭელნი და ორნი ფერვ- 

ნი თუ გესხნენ, მ. 18,8; შეუკრენით 

მაგას ჭელნი და ფ., მ. 22,121; იგინი 

მიუჯდეს და შეუპყრნეს ფ. მისნი, მ. 28, 

9C; ამან ცრემლითა დაალტვნა ფ. ჩემ- 
ნი, ლ. 7,44; იხილენით ველნი ჩემნი და 

ფ., ლ. 24,39; უჩუენნა მათ ჭელნი და ფ. 
მის5ი, ლ. 24,40; თმითა თ;სითა წარ- 

პოცნა ფ. მისნი, ი. 11,2; 12,3; არა 

დამბანნე ფ. ჩემნი უკუნისადმდე, ლ 

13,8; უკუეთუ არა დაგბანნე ფ. შენ, ·ი. 

13,8; ნუ ხ“ ფ. ჩემნი, ა“”დ ველნიცა და 

თავიცა ჩემი, ი. 13,9; განბანილსა მას · 

არა უჯმს, გარნა ფ. ხ“ ბანად, ი. 13, 
10; უკუეთუ მე დაგბანნე ფ. თქუენნი, 
ი, 13,14; ოდეს დაჰბანნა ფ. მათნი, ი. 

13,12; იგინი მოუვჭდეს დაჯ შეუვრდეს 
ფერჯვთა მისთა. მ, 28,9; შეუვრდა ფ. 

მისთა, მრ. 5,22; 7,25; ი. 11.32 C; 
შეუვრდა ფ. იესუისთა, ლ. 8,28; ამ- 

ბორს-უყოფდა ფ. მისთა, ლ. 7,3; წყა- 

ლი ფ. ჩემთა არა მეც. ლ- 7.44; რო- 

მელი აღგუეკრა ფ. ჩუენთა, ლ. 10,!1; 

შეაცუთ ბეჭედი ველსა მისსა და კამლ- 
ნა ფ. მისთა. ლ. 15,22; მიეცით ბეჭე– 

დი ჯელსა მაგისსა დი ვაზმლი ფ. მაგის- 

თა, იქვე C; (ნელსაცხებელი) პსცხო ფ. 

იესუისთა, ი. 12,3; თმითა თევსითა წარ- 

ჰვოცდა ფ. მისთა, იქვეC; იწყო და- 
ბანად ფ. მოწაფეთა მათ თვსთა, ი. 13, 
5; იწყო ბანხად ფ. მათ მოწაფეთასა, 
იქვე C; შენ დამბანა ფ. ჩემთა, ი. 13,606; 

დასხნეს იგინი ფ. თანა იესუისთა, მ. 

15,30; დადგა იგი ფ. თ. იესუისთა, ლ. 

7,38; იხილეს კაცი იგი მჯდომართ.,. 

ფ. თ. იესუისთა, ლ. 8,35; დავარდა ფ- 

თ. იესუისთა, ლ. 8,41; დავარდა ფ, თ- 

მისთა, ლ. 17,16C; ი. 11,321 რომელი
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ჯდა ფერჯთა თ. იესუისთა, ლ. 10,39; 

ვიდრემდის დავსხნე მტერნი შენნი ქუეშე 
ფ. შენთა, მ. 22,44; მრ. 12,356; ლ. 20, 
43; დავარდა წინაშე ფ. მისთა, ლ. 17, 

16; (ქუეყანაი) კუარცხლბერკი არს ფ. 
მისთაი, მ. 5,35; უმჯობე არს შენდა 
შესლვად ცხორებასა მკელობელისას ანუ 

უპველოისაი, ვიდრე არა ორთა ჭელთა 

ანუ ორთა ფ. დგმასა და შთავრდომაი 
ცეცხლსა საუკუნესა, მ. 18,8 C; ... ვიდ- 
რე-ღა არა ორთა ფ. დგმასა და მის- 
ლვად გეჰენიასა, მრ. 9,45C; წარმარ- 
თებად ფ. ჩუენთა გზასა მშ»დობისასა, 

ლ. 1,790; იწყო დალტობად ფ. მისთა, 

ლ. 7,38; ბანილსა შას არა უვმს ბანა, 

გარნა ფ. ხ” ბანაი, ი. 13,10C; თქუენ- 
ცა თანა-გაც ურთიერთას დაბანად ფ., 

ი- 13,14; განიყარეო მზტუერი ფ. თქუენ- 

თაი, მ. 10,141; არა დაპსცხრების ამ- 
ბორის-ყოფითა ფ. ჩემთაითა, ლ. 7.45; 

განიყარეთ მტუერი ფერჯთაგან თქუენ- 

თა, მ. 10,141); მრ. 6.11; ლ. 9,5: დაი- 

ყარეთ მტუერი, რომელ იყოს ქუეშე 
ფერჯთა თქუენთა, მ“. 6,1) C; თქუენცა 
თანა-გაც ურთიერთას დაბანათ ფერვთა», 
ი. 13,14C. 

|6 კ. საფრვე). 
ფერვთ შესასხზელ (თეხხავშმელი| : 

ოდეს-იგი წარგაელინენ თქუენ თ;უნიერ 
ბალანტისა და ვაშკარანსა და ფერჯთ 
შესასხმელისა, ლ. 22,35 CL; ... ფერვ- 

თა შეხასსმელთა იქვე ნ; 5უ წარგაქუნ 

ბალანტი, ნუცა ვაშკარანი, ნუცა შესას- 
ზმელი ფერჯთა»ი, ლ-. 10.4. 

ფესუ (|ტანისამოზხისხ ქვცდა ნაწილი“, კალ 

„ა: შეახო ფესუსა სამოსლისა მისი- 

სასა, მ. 9,209; ლ. 8,44: შე-ხოლო თუ- 
ვახო ფ. სამოსლისა მისისასა, ვეცხოენ- 
დე. მ, 9,21; -რ“ა შე-ხოლო-ახონ ფ. სა- 
ზოსლისა მისისასა, მ. 14,36; რ“ა ფ. 
რ«ღენ სამოსლისა მისისასა შეახონ, მ. 

ა.რ: დრ”რძელ «ვიან ფეხუები სამოსლისა 
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მათისაი, მ, 23,5; განიგრძევიან ფ. მათი. 

იჟვე C. 
ფემხუენ (ღდღიღი თეფში, ლანგარი| 

მოიღო თავი მისი ფემხუენითა, 3რ. 6,28. 
ფიზუ (სედა ტანისამოსი, მოსახხამი!: 

მან დააგდო ფიჩჯ თუსი, მრ. 10,50C; 
ფიჩ; ღაპბურიან პირსა მისსა, მრ. 14, 

65 C: რომელსა უნდეს ... კუართისა შე– 
ნისა მიღებად, მიუტეეე მას ფიჩMჯცა შე- 

ნი, მ. 5,40 C. 
ფიც : ა“დ მისცე უფალსა: ფიცი შე- 

ნი, მ. 5,33C; ფ., რომელ ეფუცა აბ- 

რაამსა, „., მოცემად ჩუენდა, ლ. 1,73 C; 

მიეც უფალსა ფიცისა შენისათ;ს, მ. 5, 

33; ფიცისათ;ს და მშეოხნეთა მათთჯ–ს 

არა ეცოუა მას, მრ. 6,2:26C: ფიცისა 

მისთ;ს ლა თანა-მეინავეთა მათთჯუს ბრძა- 

ნა მი()ემად იგი მას, მ, 14.9; ფ. მისთვს 

და მის თანა მეინაჭეთა არა ინება შე- 

წუხებაი ქალისაი მის, მრ. 6,26; ფიცათ 
აღუთქუა მას მიცემად, რაიცა ითხო- 
ვოს, მ. 14,7; მერმეცა უვარ-ყო პეტრე 

ფ., მ. 25,72; ფ., რომელ ეფუცა აბრა- 

ჰამსა, ... მოცემად ჩუენდა, ლ. 1,73; იწ- 

ყო პეტრე შეჩუენებად და ფიცად, მ. 

2674; შრ, 14,71. 
I9. კ. ფუცვა|. 
"ფიცარ: მოიოხოვა ფიცარი და და- 

წერა, ლ. 1,63; დაწერა ფ.: პილატე, ი. 

19,19; ესე ფ, მრავალთა აღმოიკითხეს 

პურიათა, ი. 19.20; დაწერა ფიცარსა 

პილატე, ი. 19,19 C. 

ლფილხელ: ფიცბელ ((აგრი, სახტიკი|) 
კა ხარ შენ. ს. 25,24C:; დფ, არს სი- 

ტყეა"! ესე, ი. 6,60: ვიც”ელი კაცი ხარ 

“ძეს, მ. 25,24: იყოს გულარძნილი იგი 

მართლაღ ღა ფ. “იგი წოღროჩოღრო) 

გბად წრფელად. ლ. 3,5. 

(ნ. კ. გულ–ფიცხელობა). 
1. ფლობა, ი/უ |ნების დართვა, დანუ- 

ბება, ა): არავის უფლობდა, ე“რმცა 

ვის შინა-განაქუნდა ჭურჭელი სამღდე-
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ლოით, მრ. 11,16C; არამცა უფლო 
დათხრად სახლისა თ;სისა, მ. 24,43 C; 
არა უ. მას, მრ. 5,19 C; არავის უ. მი- 
დევნებად მის თანა, მრ. 5,37 C; არა 
უფლეს სიტყუად ეშმაკთა მათ, მრ. IL, 
34 C; არღარა უფლით მას არარაის 
ყოფად მამისა გინა დედისა, მრ. 7,12 C- 

2. ფლობა (არს. სახ., == უფლება, ნება, 

შალა-უფლება): ფლობა მაქუს ჯუარს- 

ცუმაი შენი, ი. 19,10C; აქუნდეს ფ. 

განსხმად ეშმაკთა, მრ. 3,15C; მისცა 
მათ ფ. სულთა ზედა არაწმიდათა, მრ. 
6,7 C- , 

ფოლოც L|ქოჩა, შუკა, ჩიზი): განვედ 
ადრე გზათა ზედა და ფოლოცთა, ლ. 

14,23. 

ფრ. ნ. უფროის, ფრიად. 

ფრდა, 0-– 2 (გაყიდგა) : ფრდიდეს ზრო- 

ხასა და ცხოვარსა და ტრედსა, ი. 2, 

14 C; რომელნი-იგი ტრეჯსა ფრდიდეს, 
ი. 2,16 C. 

(ნ. კ მოფარდულ, თესლის მოფარ- 

დულ). 
1, ფრთე ფრთა): ვ”ა შეიკრიბნის 

მფრინველმან მართუენი თ;სნი ქუეშე 
ფრთეთა, მ. 23,37; ლ, 13,34. · 

2. ფრთე (შენობიხ ფრთედი (1); ხა- 

ჯბურავი): დაადგინა ფრთესა მას ზედა 

ტაძრისასა, ლ. 4,9. 

1. ფრიად (%%ზ,.): განიხარეს სიხარუ- 

ლითა დიდითა ფრიად, მ. 2,10; გან- 
რისხნა ფ., მ. 2,16; აღიყვანა იგი მთასა 

ფ. მაღალსა, მ. 4,8; ალიყვანნა იგინი 

მთასა ფ. მაღალსა, მრ. 9,2L; იყო და- 
ცემაი იგი მისი დიდ ფ., მ. 7,27; შე- 

ემთხუნეს მას ორნი კაცნი ეშმ?აკეულნი, 

... ფ. ბოროტნი, მ. 8,28; მოეგებეოდეს 
მას ორნი ეშმაკეულნი,..  საზარელნი 

ფ., იქვე C; ჩუენ და ფარისეველნი ვი- 
მარხავთ ფ., მ. 9,14 C; სადა არა იყო. 

მიწაი ფ., მ. 13,5; მრ. 4,5; ჯერ-არს 

მისი ... ფ. ვნებაი, მ. 16,21; ფ. ვნებად 

იყო, იქვეC; შეეშინა ფ., მ. 17,6; 27, 

54 C; იგინი შეწუხნეს ფ., 17,23; 18, 
31; 26,22; შეზრუნდეს იგიხი ფ., მ. 17, 

23C; 18,31 C; იყო იგი. მდიდარ ფ., 

მ. 19,22; ლ. 18,23; 19,2; იყო იგი ნა- 

ყოფიერ ფ., მრ. 10,22C; განუკჯურდა 

ფ., მ. 19,252; დაუკურდაცა მთავარსა 

მას ფ., მ. 27,14; იწკო ქადაგებად და 

შიმოდადებად ფ., მრ. 1,45; ფ. შეპრის- 
ხნა მათ, მრ. 3,12; ასწავებდა მათ იგა- 

ვით ფ., მრ. 4,2; ევედრებოდა მას ფ., 
მრ. 5,10,23; ფ. ვნებულ იყო იგი მრა- 

ვალთა მიმართ მკურნალთა, მრ. .5,26; 
იხილა ჟლავილი და მტირალნი და 

მჭვყობარნი ფ., მრ. 5,38C; ამცნებდა 
(ამცნო C) მათ ფ., მრ. 5,43; იწყო სწავ– 

· ლად მათა ფ., მრ, 6,34; ჟამი არს-ღა ფ., 
მრ. 6,35; ჯერ-არს ძისა კაცისაი ვნებაი 
ფ., მრ. 8,31; ლ. 9,22; ჯერ-არს ძესა 

კაცისასა ფ. ვნებად, მრ. 8,31 C; სამო- 
სელი მისი იქმნა ბრწყინვალე სპეტაკ 

ფ., მრ. 9,3C; რ“ა ფ. ივნოს და შეუ- 
რაცხ იქმნეს, მრ. 9,12: ფ- გორვიდა 

და განვიდა მისგან, მრ. 9,26; აქუნდა 

მონაგები ფ., მრ. 10,22; თქუენ ფ. ჰსცთე- 
ბით, მრ. 12,27; მრავალთა მდიდართა 

დადვეს ფ., მრ. 12,41; პეტრე ფ. უმე–- 
ტესად ხ“ იტყოდა, მრ. 14,31 C; შეას- 

მენდეს მღდელთ მოძღუარნი იგი ფ., 
მრ. 15,3; ვიდრემდე უკჯრდაცა პილა– 

ტეს ფ., მრ. 15,5; რომელ იყო დიდ 
ფ., მრ. 16,4კ ფ. სხუასაცა მრავალსა 

პლოცვიდა, ლ. 3,18; სხუაი ერისა სიმ–- 

რავლე ფ. (იყო), ლ. 6,17 C; შემიყუარა 
მე ფ., ლ. 7,47; (მონაი) იტანჯოს ფ., 
ლ. 12,47; რომელსა მიეცა ფ., ლ. 12, 
48; ჯერ-არს მისა ფ. ვნებად, ლ. 17, 

25; განიხარა ფ,, ლ. 23,082; წყალნი 
ფ. იყვნეს მუნ, ი. 3,23; რომელსა დავ– 
რდომილი ისხას სიმრავლის ფ. სნეულ- 
თაი, ი. 5,3C; იყო თივაი ფ. ადგილსა
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მას, ი. 6,10; მან გამოიღოს ნაყოფი 
ფრიად, ი. 15,5 C; ფრიად-ლა მაქუს სი- 
ტყუად თქუენდა მიმართ, ი. 16.12; ისმი– 

ნის მისი და ფრიადცა ყვის, მ“. 6,20 C. 

2. ფრიად |ზედს.): სამკალი ფრიად 
არს, ზ” მუშაკნი მცირედ, მ. 9,37; ლ. 

10,2; იხილა შფოთი და ტირილი და 

ლაღადებაით ფრიადი, მრ. 5,318; სხვსა 
ერისა სიმრავლით ფრიადი (იყო), ლ. 6, 
17; აქუნდა ალაბასტრითა ნელსაცხე- 

ბელი ნარდისა სარწმუნოისაი, ფრია- 

დისა სასყიდლისაი, მრ. 14,3. 

ფრინველ ნ. მფრინველ. 
ფრომინებრ (რომაული, რომაულად!: 

წერილ იყო ებრაელებრ, ფრომინებრ და 
ბერძლ, ი. 19,20 C; იყო წიგნი წერილი მას 
ზედა ბერძლითა და ფრომინებრითა და 

ებრაელებრითა, ლ. 23,38 C.' 

ფხალმუნ (ებრაელთა მეფიხ დავი- 

თის მიერ შეთხზული საგალობელი|: 

ჯერ-არს აღსრულებად ყოველივე წე–- 
რილი შჯულსა მოსესსა და წინაწარმე- 
ტყუელთა და ფხალმუნთა ჩემთ-;ს, ლ. 
24,44; თჯთ იგი დავით იტყ;უს წიგნსა 
ფხალმუნთახა, ლ. 20,42; ჯერ-არს აღ- 
სრულებად ყოველთა მათ წერილთაი 
შჯულსა მას მოსესსა და წინაწარმე- 

ტყუელთასა და ფ. ჩემთ;ს, ლ. 24,44 C. 

ფხკერ ნ. უფსკრულ. 
ფუვნება»> ნ. აღფუვნება, განფუვნება. 

ფურცელ: არარაი პოვა მას შინა, 

გარნა ფურცელი ხL”, მ- 21,19; მრ. 11, 

13; რაჟამს რტონი მისნი დაჩჩკან და 
ფ. გამოვალნ (გამობუტკოინ C), მ. 24, 
32; მრ. 13,208; იხილა ლეღჯ შორით, 
რომელსა ესხა ფ., მრ. 11,13; რაჟამს 

გამოვალნ ფ., თ»თ უწყოდით, რ“ ახ- 

ლოს არს ზაფხული, ლ. 21,30. 

(ნ. კ. ფურცლოვან). 
ფურცლოვან: იხილა შორით ლეღჯ 

ფურცლოვანი, მრ, 11,13 C. 

ფუცება, ა--8 (დაფიცება): გაფუცებ 
შენ ღმრთისა („ხოველისა, მ, 26,63; გ. 

შენ ღმერთსა, მრ. 5,7. 
ე: ეფუცა მას, ვედ: რაიცა მთხოო, 

მიგცე შენ, მრ. 6,23C; ფიცით, რო- 

მელ ე. აბრაჰამს ,.., მოცემად ჩუენდა 

ლ. 1,73. 

ფუცვა, ა (დაფიცება): ნუცა თავსა 
შენსა პფუცაქ, მ. 5,36; რომელმან ფუცა 
საკურთხეველსა, ფუცავს მას და ყო- 

ველსა, რომელი არს მას ზედა, მ. 23, 

20; რომელმან ფუცა ტაძარსა მას, ფ. 
მას და რომელი დამკუდრებულ არს 

მას შინა, მ. 23,21; რომელმან ფუცა 

ცასა, ფ. საკდარსა ღმრთისასა და რო- 

მელი ზის მას ზედა, მ. 23,22; ნუ ჰფუ- 
ცავთ ყოვლითურთ ნუცა ცასა, რ“ საყ- 

დარი არს ღმრთისაი, მ. 5,34; რომელ- 

მან ფუცა საკურთხეველსა .... მ. 23, 

20; რომელმან ფ ტაძარსა მას..., მ. 
23,21; რომელმან ფ. ცასა ...,მ. 23,22; 

რომელმან ფუციხ საკურთხეველსა, ფუ- 
ცის მას და ყოველსა, რომელ არნ მას 

ზედა, მ. 23,20 C; რომელმან ფ. ტაძარსა, 

ფ. მას და რომელი მყოფ არნ მას შინა, 

მ, 23,21 C; რომელმან ფ. ცასა, ფ. საყ- 

დარსს ღმრთისასა და რომელი ზის 
მას ზედა, მ. 23,22C; რომელმან ფუ- 

ცოს ტაძარსა მას, არარაი არს, ხ“ რო- 
მელმან ფ. ოქროსა მას ტაძრისასა, ჯერ- 

არს, მ. 23,16; რომელმან ფ. საკურთხე- 

ველსა, არარაი არს, ხ“ რომელმან ფ. 

შესაწირავსა მას, ... ჯერ–არს, მ. 23,18. 

(ნ. კ. ცილის ფუცვა). 
ფუძე ნ. დაფუძნებულ, საფუძველ. 
1. ფქვილ Iფქვილი, MVX2): (ცომი) 

მოიღო დედაკაცმან და შეპრთო იგი 
ფქვილსა სამსა საწყაულსა, მ. 13,33; 

ლ. 13,21; ორნი ფქვიდენ ფ., მ, 24,4I1; 
ლ. 17,35C; ორნი ფქვიდენ ფჰვილ თა, 

მ. 24,41 C. 
(ნ. კ. 1. საფქველ|<-
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2. ფქვილ (წისქგილის ქვა, Xიით0») : 
უმჯობეს არს მისა, დამო-თუ-იკიდოს 

ფქვილი ერთი ვირით საფქველი ქედსა, მ, 
18,6; უადვილეს არს მისა, უკუეთუმცა 
ლოდი ფქვილიხა». ზედა ედვა ქედსა 

და ზთავრდომილ იყო ზღუასა, ლ. 17,2. 

(6. კ, 2. საფქველ, საფქჯლე) 
ფქვა, 0-2: ორნი ფქვიდენ ფქვილ- 

სა, მ. 24,41; ლ. 17,35, 

ქადაგება, 0-2: ნუ ჰქადაგებ წინა- 
შე შენსა, მ. 6,2; ქადაგებდა უდაბნოსა/ 

ჰურიასტანისასა, მ. 3,1 C; ქ. სახარებასა 
სასუფეველისასა, მ. 4,23C; მ. 9,5; ქ. 

სახარებასა ღმრთისასა, მრ- 1,14;” ქ. 

ნათლის-ღებასა სინანულისასა, მრ. 1, 
4; ლ. 3,3; ქ. და იტყოდა, მრ, 1,7; ქ. 

შესაკრებელთა მათთა და ყოველსა გა- 

ლილეასა, მრ. 1,39; ქ, ყოველთა შე- 
საკრებელთა გალილეაისათა, ლ. 4,44; 

ქ. დღა ახარებდა სასუფეველსა ღმრთი- 

სასა, ლ. 6,1; ქ., რაი-იგი ყო მისთვს 

იყსუ, ლ. 8,39; გამოვიღეს და კადაგებ- 

დეს, მრ. 6,12; უფროის უმეტესად ქ., 

მრ. 7,36 C; იგინი გამოვიდეს დია ქ. ყო- 
ველსა ქუეყანასა, მრ. 16,20; მი-რაი- 

ხ-კდეთ, ქადაგებდით, მ. 10,7; ქ. მას 
ერდოებსა ზედა, მ. 10,27C; რ“ა მუნ- 

ცა ვკადაგებდე, მრ. 1,38C; ქადაგეთ 
ერდოსა ზედა, მ. 10,27; ქ. სახარებაი 
ესე ყოველსა დაბადებულსა, მრ. 16, 
15. 

9/უ: რ“ა მუნცა უკადაგთ (5, C): CX), 
მრ, 1,38. 

ი ვნ.; იქადაგოს სახარებაი ესე სა- 
სუფეველისაი ყოველსა სოფელსა, მ. 24, 
14; სადაცა ი. სახარება ეხე, მ. 26, 

13; მრ. 14,9; პირველად ი. სახარებიი 

ესე, მრ, 13,10C; რომელსა ყურსა იტ- 

უადვილესმცა იყო ქვაი ფქჭვისხა4 და- 

მოეკიდა ყელსა მისსა და შთა-მცა-ვარ- 

და ზღუასა, ლ. 17,2C. , 

ფშიტ (წვრილი ფული, დააზლ. ?/, კაპ.): 
მოვიდა ერთი ქურიეი გლახაკი და და–- 

სხნა ორნი ფშიტნი, რომელ არს დანგ 

ერთ, მრ. 12,42 C. 

ფხურა ნ. აღმოფხურა, აღფხურა. 

ქ 

ყოდით საუნჯეთა შინა, ი. ერდოთა ზე- 

და, ლ. 12,3, 

შეინანეს ქადაგებასა მას ითონაისსა, 

ლ. 11,32; 12,41; მოვიდა იოვანე ნათ- 

ლის-მცემელი ქადაგებად უდაბნოსა მას 

ჰურიასტანისასა, მ- 3,1; მიერითგან იწ– 

ყო იესუ ქ. და სიტყუად, მ. 4,17; წარ- 

ვიდა მიერ ქ., მ. 11,1; იწყო ქ. ფრიად 

და მიმოდადებად სიტყჯსა მის, მრ. 1, 

45; რ“ა წარავლინნეს იგინი ქ., მრ. ჰ, 

14: იწყო ქ. ათქალაქთა მათ, მრ. 5, 

20; პირველად ჯერ-არს ქ. სახარებაი 

ესე, მრ. 13,10; მომავლინა მე... კ. 

ტყუეთა განტევებად და ბრმათა აღხილ- 

ეად, ლ. 4,18; მომავლინა მე... ქ. წე– 

ლიწადი უფლისაი შეწყნარებული, ლ. 

4,19; წარავლინნა იგინი ქ, სასუფეველ- 

სა ღმრთისასა, ლ. 9,2; ესრVთ ჯერ– 

იყო... ქ. სახელითა მისითა სინანული 

და მოტევება” ცოდვათაი, ლ. 24,47. 

|ნ. კ. მშიმოქადაგება).. 

1. ქათამ (მამალი, ი6IVX, CXX+თ20|: 
მეყსეულად ქათამი ყივა ხოლო, მ. 26,174; 

(–ხ4 ლ, 22,60; ი. 18,27; ქათამმან 
ვმა-ყო, მრ. 14,68; მეკსეულად მეორედქ. 

ვმა-ყო, მრ. 14,729; ვიდრე არღა ·ეყივ- 

ნოს ქათამსა, მ, 26,75; ლ. 22,34; ი, 

13,38, ვიდრე ქათმის ყივიდმდე, სამ 

გზის უვარ-მყო მე, მ. 26,34C; ვიდრე 

ქ. ყივილამდე ..., მ. 26,75C: არა უწ
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ყით, ოდეს უფალი იგი სახლისაი მის 

მოვიდეს: მწუხრი ანუ შუვა ღამეს ანუ 

ქათმის ყივილს ანუ განთიად, მრ. 13,35 C; 

ვიდრე ქათმისა ჯმობადმდე, სამ გზის 
უვარ-მყო მე, მ. 26,34; მრ. 14,30,72; 

ლ. 22,61; არა იცით, ოდეს უფალი იგი 

სახლისაი მოვიდეს: მწუხრი ანუ შუვა 
ღამეს ანუ ქ. ჭმასა ანუ განთიად, მრ. 
13,35. 

2. ქათამ (ფრინველი საზოგადოდ; გა- 

რეული და შინაური, განსაკუთრებით 

ქათამი (დედალი)): ვ“ა ქათამმან შეი- 

კრიბნის მართუენი ქუეშე ფრთეთა, მ. 

23,217 C. 
ქალ წქალიშგილი, #0ყL): არა მოკუ- 

და ქალი ესე, მ. 9,24C; აღადგინა ქ. 
იგი. მ: 9,25; აღდგა ქ. იგი, იქეე C; მრ. 

5,42; შევიდა ქ. იგი მწრაფლ მეფისა, 

მრ. 6,25: ქალმან ”შეართუა დედასა 

თუ;სსა, მ. 14,111); ქ. მან (––C) მიარ- 

თუა დედასა თ7;სსა, მრ. 6.28; მოარ- 

თუეს თავი იგი ლანკლითა და მისცეს 

ქალხა მის, მ. 14,11; პრქუა ჰეროდე 
მეფემან ქ. მას, მრ. 6,22; მოიღო თავი 

მისი ფეშხუენითა და მიპსცა ქ. მას, მრ. 

6,28; პრქუა ქ. მას მეკარესა, ი. 18, 
16C.: არა ინება შეწუხება ქალიხა» 
მის, ბრ. 6,26, 

Lნ. კ. ქალა, ქალწულ). 
კალა (ქალიშვილი): ქალა (წოდ.)|, შენ 

გეტყ:, აღდეგ, მრ. 5,41 C. 
ქალაქ: ნუცა იერუსალლხმსა (ჰფუცავთ), 

რ“ ქალაქი არს მეუფისა დიღისაი, მ.. 
5,35; ყოველი ქ. გიჩა სახლი, რომე- 

ლი განევთის თავსა თსსა, ვერ დაემ- 
ტკიცის, მ. 12,25; ქ. მათი დაწუა (ე- 

ცხლითა, მ. 22,7; ყოველი ქ., შეკრებულ 
იყო წინაშე კართა, მრ. 1,33; უმოლ- 
ხინეს იყოს ქუეყანაი იგი სოდომისაი 
და გომორისაი ... ვიდრე ქ. იგი, მ. 10, 

15: შეიძრა ქ. იგი ყოველი, მ. 21,10; 
გმ. იგი ყოველი შეკრებულ იყო წინაშე 

კართა, მრ. 1,33 C; რომელსა ზედა და– 

შენებულ იყო ქ. იგი (–<C) მათი, ლ. 
4,29; იხილა ქ. იგი, ლ. 19,41; ყოველი 

იგი ქ. გამოვიდა შემთხუევაღდ იესუისა 
(გამოეგებვოდა იესუს C), მ. 8,34; წარი– 

ყეანა იგი ეშმაკმან მან წმიდასა (-+მას 

C) ქალაკხა, მ, 4,5; გერ ჭელ-ეწიფების 

ქ. დაფარვად, რომელი მთასა ზედა და- 

შენებულ არნ, მ. 5,14; ქ. სამარიტელ– 

თისა ნუ შეხუალთ, მშ. 10,5 რომელსა 
ქ..,. შეხჯდეთ, მ. 10,I1; ლ. 10,8,10; 

განვიდა გარეშე ქ. ბეთანიად, მ. 2), 
17C; შევიდეს წმიდასა ქ., მ. 27,53; 

უთხრეს ქ. და დაბნებსა, მრ. 5,14; ლ. 

8,34; მიივლინა გაბრიელ ანგელოზი 
ღმრთისა მიერ ქ. გალილეველთასა, ლ. 

1,26C; წარვიდოდეს ყოველნი აღწე- 
რად კაცად-კაკადი თკსსა ქ., ლ. 2,3; 

იშვა თქუენდა მაცხოვარი ... ქ. ·((+მას 
C) დავითისსა, ლ. 2,11; მიიქცეს მუნვე 
გალილეად, ქ. მათსა--–ნაზარეთდ, ლ. 

2,39 C; შთავიდა კაფარნაუმს, ქ. გალი- 
ლეაისასა, ლ, 4,31; მივიდა იგი ქ. ერთ- 

სა, ი. 4,5C; წარვიდა მიერ სოფელსა, 
მახლობელად უდაბნოისა ქ., ი. 11,54; 

მახლობელ იყო ადგილი იგი ქ. (-Lმას 
C), ი. 19,20; დაეშფნა ქ. მას, მ. 2, 
23C; წარეიდა მწრაფლ მთით კერძოსა 

კ. მას თუდაისსა, ი. 1,39 C; კაცი სავსე 

კეთროვნებითა იყო მას ქ.. ლ. 5,12; 

ქურივი იყო მასვე ქ. (+შინაC). ლ. 
18,3; გამოვიდიან გარე ქ., მრ. 11,19C; 

განვიდოდა გარეშე ქ., იქვე 0LC; მსაჯუ- 
ლი ვინმე იყო ქ. შინა, ლ. 18,2; რო- 

“მელი შფოთისა ყოფასა ქ. შინა და კა- 

ცის-კლვისათ,ს შეგდებულ იყო საპყ- 
რობილესა, ლ. 23,19; რაჟამს გდევნი– 

დენ თქუენ ქ. ამას შინა, მ. 10,23 C; 

თქუენ დასხედით ქ. ამას შინა (--C) 
იერუსალშმსა, ლ. 24,49; იყო .დედაკაცი 

ვინმე ქ. მას შინა, ლ. 7,37; სოდომელ- 
თა უმოლხინე იყოს მას დღესა შინა
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ვიდრე ქალაქისა მის, ლ. 10,12; მო–- 
ვინმე-ეგებვოდა კაცი ქალაქისაგან, ლ. 

8,27; რომელი აღგუეკრა ფერვთა ჩუენ- 
თა ქ. თქუენისა ლ. 10,11; იყო იგი 

არიმათიალთ, ქ. ჰურიათაისა, ლ. 23,51; 
იყო ფილიპე ბეთანიაით, ქ. ანდრეაისა 
და პეტრბსა, ი. 1,44; განაძეს გარეშე 

კალაქისა მისგან, ლ. 4,29; გამოვიდო- 

დეს ქ. მისგან, ი. 4,30 C; ქ. მისგან სა- 
მარიტელთაისა მრავალთა ჰრწმენა იგი, 

ი. 4,39C; გამო-რაი-ხუდეთ მიერ სახ- 
ლით გინა მიერ ქალაქით, მ. 10,14; გა– 

მო-რა9-ხუდოდით მიერ ქ., ლ. 9,5; რა- 

ჟამს გდევნიდენ თქუენ ამიერ ქ., მიიე- 

ლტოდეთ სხუად, მ, 10,23; განვიდა გა-, 
რე ქ. ბეთანიად, მ. 21,17; აღმოვდა 
იოსუბცტა გალილეაით, ქ. ნაზარეთით, 
ლ. 2,4; რომელი-იგი იყო არიმათიაით, 

ქ. ჰურიასტანით, ლ. 23,51 C; იყო ფი- 

ლიპჰე ბეთსაიდაით, ქ. ანდრიაისით და 
პეტრესით, ი. 1,44 C; გამოვიდეს ქ., ი. 

4,30; მათგანნი სტანჯნეთ ... და სდევ- 

ნიდეთ (სდევნეთ C) ქალაქითი ქალაკად, 
მ. 23,34; მწყემსნი იგი იელტოდეს ქა- 

ლაკად, მ. 8,33; მოვიდა თვსა ქ., მ, 9,1; 
ხვალისაგან მოვიდოდა იესუ ქ:, მ. 21, 

18; წარვედით ქ. კაცისა ვისამე, მ. 26, 

18: წარვედით თქუენ ქ., მრ. 14,13; 
დასისა მისგანნი შევიდეს ქ., მ. 28,11; 
ვერღარა ჭელ-ეწიფა ქ. შესლვაი, მრ. 

1,45; შე-რა9-ხჯდოდით ქ., მრ. 14,13 IL; 

მოვიდეს ქ., მრ. 14,16; მოივლინა გა- 

ბრიელ ანგელოზი ქ. გალილეაისა, ლ. 
1,260, წარვიდა მთად კერძო მწრაფლ 

ქ· იუდაისა,ა ლ. 1,397; აღმოვიდოდა 

იოროსებცა გალილეაით ... ჰურიასტანად, 

ქ. დავითისა, ლ. 2,4; წარგიდეს გალი- 

ლეად, ქ. თუსა, ლ. 2.39; შთავიდა კა- 

ფარნაომდ, ქ. გალილეაისა, ლ. 4,31 C; 

წარვიდოდა იესუ ქ., ლ. 7,11; შესლვა- 
სა ოდენ თქუენსა ქ. შეგემთხჯოს თქუენ 

კაცი, ლ. 22,10; მოვიდა იგი ქ. სამა- 

რიაისა ლ. ი. 4,5; მოწაფენი მისნი 
წარსრულ იყენეს ქ., ი- 4,მ; წარვიდა 
ქ. ი. 4,28; თავადი ვიდოდა ქალაქად- 

ქალაქად და დაბად-დაბად, ლ. 8,1; ქ. 

-შქ. რომელნი მოვიდოდეს მისა, ლ. 8, 
4; ვერ დაასრულოთ ქალაკები ისრაძ- 
ლისაი, მ. 10,23; მოჰვლიდა იესუ ქა- 
ლაქებსა ყოველსა და დაბნებსა, მ, 9, 

35; წარვედით მიერ... ქ. მათსა, მ. 

11,1; წარვიდეთ მახლობელად დაბნებსა 

და ქ., მრ. 1,38; ვიდრეცა შევიდოდა 

დაბნებსა და ქ. და აგარაკებსა, მრ. 6, 

56; წარავლინნა იგინი... ყოველსა ქ. 

და დაბნებსა, ლ. 10,1; მიმოვიდოდა ქ. 
და დაბნებსა, ლ. 13,22; წარვიდა კაცი 

იგი ყოველსა მას ქ., ლ. 8,39; იწყო 
იესუ ყუედღრებად ქალაქებისა მის, მ. 

11,20; მკერცხლ ყოვლისაგან ქ. შეკრბა 

მუნ, მრ. 6,33; მისდევდეს მას მკურცხლ 

ქალაქებისაგან მ. 14,132; სხუათაცა 
კალაქთა ჯერ-არს ჩემდა ხარებად სა- 
სუფეველი ღმრთისაი, ლ. 4,43; იყავ 

შენ ველმწიფე ათთა ქ. ზედა, ლ. 19, 
17; შენცა იყავ (ველმწიფე) ზედა ზუთ- 

თა ქ., ლ. 19,19; მკურცხილნი ყოეველ- 

თაგან ქ. მირბიოდეს მუნ, მრ. 6,33C; 

ერი მრავალი იყო ქალაქისა» მის თა- 

ნა, ლ. 7,12; განეშორა თუსაგან ად- 

გილსა ქალაქისასა, ლ. 9,10; ვ“”ა მი- 

ეახლნეს იგინი ბჭეთა ქალაქისათა, ლ. 
7,12; განვედ ადრე უბანთა და ყურეთა 

კ., ლ. .14,21; უთხრა კაცთა მათ ქ., ი. 

4,228; ქალაქისს მისგანთა მრავალთა 
პრწმენა მისი„ ი. 4,39; შევიდა იგი 

ერთსა ქალაქთაგანსა, ლ. 5,12. 

(ნ. კ ათქალაქ, დაბა-ქალაქ, მოქა– 

ლაქი|!. 
ქალწულ: აპა ქალწული მიუდგეს და 

შვეს ძძ, მ. 1,23; მოივლინა გაბრიელ ან–
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ქმარსა, ლ. 1,27; მაშინ აღდგეს ყოველ- 

ნი იგი ქალწულნი, მ. 25,7; მერმე 
მოვიდეს სხუანიცა იგი ქ., მ. 25,11; მა– 

შინ ემსგავსოს სასუფეველი ცათაი ათთა 
მათ (–C) ქალწულთა, მ. 25,1; სახელი 

ქალწულისა» მის მარიამ, ლ. 1,27, 

(ნ6. კ. სიქალწული). 
ქანქარ (ფულის ერთგვარი თანზა, ზოგის 

გამოანგარიშებით 4500 მან., შზოგიზაც 

–-2000-ზე ცოტა მეტი): რომელსამე მის- 

ცა ხუთი ქანქარი, მ. 25.15; რომელმან- 

იგი ხუთი ქ. მიიღო, მ. 25,16,20; მოარ- 
თუა მას სხუაი-ღა ხუთი ქ., მ. 25,20; 

უფალო, ზუთი ქ. მომეც მე, აჰა სხუაი 
ხუთი ქ. შევსძინე, მ. 25,20; მოვიდა, 

რომელსა-იგი ორი ქ. მიეღო და პრქუა: 
უფალო, ორი ქ. მომეც მე, და აჰა 
სხუაი ორი ქ. შევსძინე, მ. 25,22, რო- 

მელსა ერთი ქ. მიეღო, მ. 25,24; რო- 

მელსა აქუს ათი ქ., მ. 25,208; მოუღეთ 

მაგისგან ქ. ეგე (იგი C), მ. 25,28; დავ– 
პფალ ქ. იგი შენი ქუეყანასა, მ. 25,25; 
წარმოუდგინეს მას ერთი თანა-მდები 

ბევრისა ქანქრიხა»«, მ. 18,24 C. 

ქარ: ქარი წინაუკუმო იყო, მრ. 6 

48 C; რაჟამს სამხრით ქ. ქრინ, ლ. 12, 

55; ქ. სადა უნებს, ქრის, ი. 3,8 C; 

იყო ქ. იგი პირით კერძო, მ. ”14,24; 
... პირით მათსა, მრ. 6,48; იხილა ქ. 

იგი ძლიერი, მ. 14,30; დასცხრა ქ. იგი, 

მ. 14,32; მრ. 4,39; 6,51; შეპრისხნა 

კარსა მას (–C) და ზღუასა, მრ, 4,39; 

შეპრისხნა ქ. მას და ღელვათა წყალ- 

თასა, ლ. 8,24; იყო ნიავქარი ქარიხა 

ღდიდისაი, მრ. 4,37C; რაისა გპმოხუე- 

დით უდაბნოსა ხხლვად? ლერწმისა, ქა- 
რისაგან შერყეულისა, მ. 11.7; ლ. 7, 
24; ზღუაი იგი ქ. დიდისა აღიძრვოდა, 

ი. 6,18; ქროდეს ქარნი, მ. 7,25,27; 

ანქრევდეს ქ., მ. 7,25 C; ქრიოდეს ქ., 
მ. 7,27C; ქარნიცა და ზლღუაიცა ერ- 
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ჩიან მას, მ. 0,27; მრ. 4,41; შეპრისხნა. 
ქართა მათ და ზღუასა, მ. 8,26; ქართა- 

ც»ა უბრძანებს და წყალთა, და ერჩიან 
მას, ლ. 8,25; შეკრიბნეს რჩეულნი მის- 
ნი ოთხთაგან კართა კიდითგან ცისაით 

ვიდრე კიდედმდე მისა, მ. 24,31; მრ. 
13,27; .„..ოთხთა ქართაგან ..., იქვე C; 

ზღუაი იგი ძლიერთა ქ. აღირღოდა, ი. 
6,18C;: იყო მეყსეულად ბორბალი ქა- 

რისა. დიდი, მრ. 4,37; გარდამოვდა 

არმური ქ. ზღუასა მას ზედა, ლ. 8,23, 

(ნ. კ. განქარება, განქრევა, მოქარვება, 

ნიავქარი, ნქრევა|. 

ქარქაშ: დადევ მახI„ლი ქარკაშსა, ი. 

18,L1; მიაქციე მახჯლი ეგე მუნვე ქ. 

თ;სსა, იქვე C, 

ქება, ---2: აქებდეს ღმერთსა, ლ. 

2,13,20C; 18,43; »ქო უფალმან მნV იგი 

სიცრუვისაი, ლ. 16,686. 

პირისაგან ჩჩ,ლთა მწოვართაისა დაე- 
მტიცოს ქება», მ. 21,16; პირითა ჩჩჯლ– 

მწოვართაითა დაამტკიცე ქ., იქ- 
ვე C; იწყო... სიხარულით ქებად ღმრ- 

თისა, ლ, 19,37, 

ქედ (კისერი): უმჯობეს არს მისა და- 

მო-თუ-იკიდოს ფქვილი ერთი ვირით 

საფქველი ქედსა, მ. 18,6; გამო-თუ-იბას 

ქ. მისსა ვირით საფქველი, მრ. 9,42; 

უკუეთუმცა ლოღი ფქვილისა” ზედა 
ედვა ქ., -.. 17,2; დავარდა ქ. ზედა მის- 

სა, ლ. 15,20. 

ქვა: ვინ არს თქუენგანი კაცი, რო- 

მელსა სთბოვდეს ძე თჯსი პურსა, ქვა4 

ნუ მისცეს მას, მ. 7,9 ლ. 11,11; არა 

დაშთეს ქ. ქვასა ზედა, მ. 24,2; მრ. 13, 
2; ლ. 19,44: 21,6, უადვილესმცა იყო 

ქ. ფქეისაი დამოეკიდა ყელსა მისსა და 

შთა მცა-ვარდა ზღუასა, ლ. 17,2 C; რ”ა 

არა წარსცე კვახა ფერჯი შენი, მ. 4,11; 

ლ. 4,11; არქუ ქ. ამას, რ“ა პურ იქმნეს, ლ. 

4,3; არა დაშთეს ქვაი ქ. ზედა, მ. 294, 

2; მრ. 13,2; ლ. 19,44, 21,6, თავადი. 

თა
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განემორა მათგან ვ“რ ქვის სატყორ- 
ცებელ ოდენ, ლ. 22,41; ქვითა იცემნ 
თავსა თ;:სსა, მრ. 5.5; ქ. კეთილითა და 

პატიოს5ითა შენებულ არს, ლ- 21,5; 

იხილე, რაბამი ქვები არს და რაბამი 
შენებულებაი, მრ. 13,1; აღიღეს ქ. ჰუ- 

რიათა მათ, რ“ა დაჰკრიბონ მას, ი, 8, 
59; აქუნდა ქ. პურიათა მათ, რ“ამცა 

ქვათ დაჰკრიბეს მას, ი. 10,31; ქ. აღი- 
ღეს, რ”ამცა დაქოლეს იგი, იქვე C; იხი– 

ლე, რაბამნი ქვანი არიან ესე და რა- 
ბამი შენებული, მრ. 13,1C; და ღათუ 

ესენი დუმნენ, ქ. ღაღადებდენეე. ლ. 19, 
40; თქუ, რ”ა ქ. ესე პურ იქპნენ, მ. 4, 

3C; არქუ ქვათა ამათ, რ“ა პურ იქ- 

მნენ, მ. 4,3; ლ. 4,3 C; შემძლებელ არს 

ღმერთი ქ. ამათგან აღდგინებად შვი- 
ლად აბრაჰამისა, მ. 3,9; ძალ-უ() ღმერთ- 
სა აღდგინებად ქ. ამათგან ნაშობად 

აბრაპამისა, ლ. 3,8; იყვნეს მუნ სარ- 
წყულნი ქვისანი, მდგომარენი ექუსნი, 

ი. 2,6. 

(ნ. კ ქვაფენილ, ქვისა დაკრება), 
ქვაფენილ: დაჯდა იგი საყდართა 

ზედა, ადგილსა მას რომელსა პრქ;ან 

ქვაფენილ, ი. 19,13. 

ქვგელ (მოწყალება) : შენ რაჟამს ქველს 
იქმოდი, მ. 6,3 C. 

ქველის მოქმედ (კეთილი, მოწყალგ, 
მწყალობელი) : ერთ არს ქველის მოქკ- 
მედ ჯწრფ. ბრ.), მ. 19,17C; რომელთა 
ჭელმწიფებაი აქუს მათ ზედა, ქ. მ. 

პრქჯან, ლ. 22,25; ქ. მ. (წოდ. ბრ.) 
რაი კეთილი ექმნე, რ“ა მაქუნდეს ცხო- 

რებაი საუკუნოსა, მ. 19,16 C; მრ. 10, 
“ 17C; არავინ არს ქველიხ მოკმელი, 

მრ. 10,18C; რაისა მეტყ: მე ქგელიხ 

მოქმედით, მრ. 10,18 C. 

ქველის მოქმედება (წყალობა, მოწყა- 

ლება): რასა მკითხავ მე ქველის მოქ- 

მედებისათუს, მ. 19,17 C. 

ქველის საქმე (მოწყალ.გბა): რ“ა იყოს 

პველის საქმე (-+იგი C) შენი ფარუ- 
ლად, მ. 6,4; რაი წეს-არს შაფათსა შზი- 

ნა: ქველის საქმ ანუ ძ;რის საქმშ, 

მრ, 3,4C; განყიდეთ მონაგები თქუენი 
და მიეცით ქ, ს. (ს–ეC), ლ. 12,3პ; 

ეკრძალენით ქველის საქმეხა თქუენსა, 
მ. 6,1; რაჟამს იქმოდი ქ. ს. შენსა, მ, 

6,2; შენ რაჟამს ჰყოფდე ქ. ხ. შეჩსა, 
მ. 6,3. 

ქვისა დაკრება, 0--(3)2 (ქვების ცემა, 
ჩაქოლვა|: კთ“ლისა საქმისათ;ს ქვასა არა 

დაგკრებთ (დაგრებთ 10, დაკრებთ C) შენ, 
ი. 10,33, რომლისა საქმისათ;ს მათგა- 

ნისა ქვასა დამკრებთ მე, ი. 10ი,32; იე- 

რუსალძმ, იერუსალთძმ, 'რომელმან მოს- 

წყჯდენ წინაწარმეტყუელნი და ქვა. 
დაჰკრიბე მოვლინებულთა შენ ზედა, 

მ. 23,37; ლ. 13,34; მოქმედთა მათ... 
რომელნიმე მოწყ;დნეს, რომელთამე ქვა« 

დაჰპკრიბეს, მ. 21,35; აქუნდა ქვები ჰუ– 
რიათა მათ, რ”ამცა ქ. დ. მას, ი. 10,31; 

ქვები აღიღეს, რ”ამცა დ. მის ზედა, ი- 

8.59 C; ყოველმან ერმან ქვა» დამკრი- 
ბოს ჩუენ, ლ. 20,6; აღიღეს ქვები ჰუ- 
რიათა მათ, რ“ა დაჰკრიბონ მას, ი. 

8,59. 
გეძიებდეს შენ ჰურიანი ქვისა და- 

კრებად, ი. 11.8. 

ქლამინდ: პორფირი, ძოწგელი, წი- 

თელი ფერის სევითა ტანისამოსი, რო- 

მელსაც მეფეები ლა შთავარსარდლები 

იცვამღდნენ): ქლამინდი მეწამული შეჰ- 
მოსეს მას, მ. 27.28; განპსძარცუეს მას 
ქლამინდი იგი, მ. 27,31. 

ქმარ: არა მივის მე ქმარ, ი. 4,17 (2 

2-ჯერ); ხუთ ქ. გესხნეს, ი. 4,18; ხუთ 

მ. ცვალებულ არს შენდა, იქვეC; ია- 
კობ შვა იოსეფ, ქმარი მარიამისი, მ. 
1,16C; იოსებ, ქ. მისი, მართალი ივო, 
მ. 1,19; და-თუ-უტეოს დედაკაცმან ჭ.



ვმარ 607 ქმნა 
  

თუსი და ცოლ-ეყოს სხუასა, იმრუშოს, 
მრ. 10,11 C; არა მივის ქმარი,... არა გი- 

ვის ქ., ი. 4,17; რომელი აწ გივის, არა 

ქ. შენი არს, ი. 4,18; პირველი იგი ქ. 
მოკუდა, მ. 22,25C; უკუეთუ განუტე- 

ვოს ქმარმან ცოლი თუსი, მრ, 10,11; 

მოივლინა გაბრიელ ანგელოზი ,,. ქალ– 

წულისა, თხოვილისა ქმარხა, ლ. 1,27; 

მოუწოდე (მოხადე C) ქ. შენსა, ი. 4,16; 

აღდგომასა მას არცა ცოლს ისხმიდენ, 
არცა ქმრის გიდოდიან, მ. 22,30 C; ჯერ- 

თუ-არს ქმრისა ცოლისა დატევებაი, მრ. 

10,2 C; ცხორებულ იყო ქ. თ;სისა თა. 

ნა შდ წელ, ლ. 2,36; ცოლი თუ გან- 
კიდეს ქმრისაგან და შეერთოს სხუასა, 

ძო. 10,12; რომელმან განტევებული ქ. 
შეირთოს, ლ. 16,18. 

ქმნა, ი (მეორე სერიაში ჩვეულებ- 

რივად უნიშნოდ): რომლითა კველმწი- 

ფებითა ამას მჰჯქმ, მ. 21,27 C; ... ვიქმ, 

მ, 21,24,27; მრ. 11,29,33; ლ. 20,8; 
მამაი ჩემი იქმს, და მეცა ვ.ა ი. 5,17; 
იგივე საქმენი, რომელთა ვ., წამებენ 
ჩემთუ:ს,-ი. 5,36C; თაყით ჩემით არა- 

რას ვ., ი, 8,28; მე სათნაოებათა მის- 

თა ვ. მარადის, ი. 8,29; საქმეთა რო- 
მელთა მე ვ. სახელითა მამისა ჩემისაი- 

თა, ი. 10,25; უკუეთუ არა ვ. საქმესა 
მამისა ჩემისასა, ი, 10,37; უკუეთუ ვ., 

საქმენი გრწმენედ, ი. 10,38; რო- 
მელსა-ესე მე ვ., არა იცი აწ, ი. 13, 
7; საქმესა რომელსა მე ვ., მანცა ქმნეს, 

ი. 14,12; ვ“ა მამცნო მე მამამან, ეგრე 
8. ი. 14,31C; თუ არა ვიქ საქმეთა 

მამისა ჩემისათა, ი. 10,37 C (ხელნ.!. 

რომლითა ჭველმწიფებითა ამას იქმ,მ. 
21,23; მრ. 11,28; ლ, 20,2; რასა სას- 

წაულსა მიჩუენებ ჩუენ, რ“ ამას ი., ი. 2,18; 
რომელთა შენ ი.. ი. 3,2; 7,3 «ასა სა- 

სწაულსა ი. ,.,, რასა ი., ი. 6,30; უკუე- 

თუ ამას ი,, გამოუცხადე თავი შენი სო- 

ფელსა, ი. 7.4. 

ყოველსავე კეთილსა იქმს, მრ. 7,37; 
მამაი ჩემი მოაქამდე ი., ი. 5,17; რავ- 
დენსა-იგი მამაი (რასაცა იგი C) ი., მას 

ძი ეგრევე მსგავსად ი., ი. 5,19; ყო- 

ველსავე უჩუენებსს მას, რაოდენსაცა- 
იგი ი,, ი. 5,20; ნუთუ უმეტესსა სას- 

წაულსა რას ჰყოფდეს, რომელ ესე ი., 
ი. 7,31 C; უკუეთუ არა „.. ცნას, რასა 

ი., ი. 7,51; რომელი ი. ცოდვასა, ი. 

8,34C; კაცი ესე მრავალთა სასწაულთა 

ი., ი. 11,47; იგი ი. საქმესა, ი. 14, 

10, 
რასა უმეტეს იქმთ, მ. 5,47; ნუ ი. 

წინაშე კაცთა სახილველად მათა, მ. 6, 
1 C; საქმეთა მათთაებრ ნუ. «., მ. 23, 
3; სხუასაცა მსგავსსა ესემლევანსა მრა–- 

ვგალსა ი., მრ. 7,13C; რასა ი., მრ, 11, 

5C; ნურა, უფროის განწესებულისა 
თქუენისა «., ლ. პ,13; თქუენ რომელი 

გესმის, ,„.,მას ი., ი. 8,38; თქუენ ი. 

საქმესა მამისა თქუენისასა, ი. 8,41; მო- 
წაფენი შენნი იქმან, რომელი არა ჯერ- 

არს შაბათსა შინა საქმედ, მ. 12,2; იხი–- 

ლე, რასა ი, შაფათსა შინა რომყლი 

არა ჯერ-არს, მრ. 2,24C; არა იციან, 

რასა ი., ლ. 23,34. 

რომელი იქმნ ბოროტსა, ი. 3,20; 

რომელი ი. ჭეშმარიტსა, ი. 3,21; არა 
თუ იხილის, რასა მამაი ი., ი. 5,19C; 

არავინ ფარულად რასმე ი., ი. 7,4; რომე- 

ლი დაფარულად რას ვინ ი., იქეე C; 

მამამან არა იცინ, რასა ი. უფალიმისი, 
ი. 15,15; ყოველთა საქმეთა მათთა იქ- 

მედ საჩუენებელად, მ. 23,5. 

სახელითა შენითა ძალთა მრავალთა 

ვიქმოდეთ (უწყვ.), მ. 7.22; საქმესამცა 

აბრაპამისსა იქმოდეთ, ი. 8,39; იქმო- 

და მას ლდა შესძინა სხუალ ხუთი, მ. 

25,16 C; ესმა მრავალსა სიმრავლესა, 

რაოდენსა-იგი ი,. მრ. 3,8; რომელსა ი 

იესუ, ლ. 9,43; ჰხედვიდეს სასწაულთა 

მისთა, რომელთა ი«ი., ი, 2,23; ამას ი.
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შაბათსა შინა, ი, 5,16; რომელთა იქმოდა 

უძლურთ:. ზედა, ი. 6,2; წარვედ დღეს 

და იქმოდე ბრძ.) ვვენაჭსა (საყურძენსა C) 
ჩემსა, მ. 21,268; მაგას ი, და ჰსცხონდე, 

ლ. 10,28; აწ რაი გეგულების საქმედ, ი. 
ადრე, ი. 13,27C; იქმოდეთ ნუ საზ- 

რდელსა (ჭამადსა მას C) წარსაწყმედელ– 
სა, ი. 6,27. 

რაჟამს იქმოდი (კაგშ.) ქველის საქმესა 
შენსა,მ. 6,2; შენ რაჟამს ქველს ი., მ, 6, 

3 C; ნუ სცჩობნ მარცხენთძ შენი, რასა იქ- 

მოდის მარჯუენV შენი, მ. 6,3; რომელი 
ი. ნაკოფთა მისთა, მ. 21,43 C; რომელსა 

ვერვინ ი., ი, 9,4 C; საქმეთა მათ... იგი- 

ცა ი. და უდიდეს-ღა ამათსა ი., ი. 14, 

12C; რ“ა ვიქმოდით საქმესა ღმრთისა- 
სა, ი, 6,28. 

არიან საჭურის, რომელთა საჭურის 

იქმნეს თავნი თუ;სნი სასუფეველისათჯს 

ცათაისა, მ. 19,12 C. 

მო-მცა-ვედ და აღნადგინებითურთ 
ვქმენ იგი, ლ. 19,23; მითხრა შე ყოვე- 

ლი, რაიცა ვ., ი. 4,29; ყოველი, რაი–- 

ცა ვ., მითხრა მე, ი, 4,39; ერთი საქმ 

8-. და ყოველთა გიკ;რს, ი. 7,21. 

უკუეთუმცა არა ვქმნენ (ვქმენ L) სა– 
ქმენი მათ შორის, ი. 15,24. 

კმნა მას შინა საწნეხელი, მ. 21,33; 

მრ. 12,1; ქ. გოდოლი, მ, 21,33 C; მრ. 

12,1 C; საქმი კეთილი ქ, ჩემდა მომართ, 
მ. 26,10; მრ. 14,6; არა ქ. მუნ ძალი 
არცა ერთი, მრ. 6,5; რომელცა-ესე ქ., 

ითქუმოდის სავსენებელად მაგისა, მრ. 

14,9; ესე ქ. უფალმან ჩემდა მომართ 
დღეთა მათ, ლ. 1,25C; რომელი ქ. 

ბოროტი ჰეროდე, ლ. 3,19; ამან უშ- 

ჯულოებაი არარაი ქ., ლ. 23,41; ესე 

ქ. დასაბამად სასწაულთა, ი. 2,11; ქ. 

შოლტი საბელთაგან, ი. 2,15; რაოდენი 

ჭ. იერუსალშმს, ი. 4,45; სადა-იგი ქ. 

წყალი ღჯნოდ, ი. 4,46; ესე კუალად 
მეორთ სასწაული ქ. იესუ, ი, 4,54; რო– 
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მელი-იგი ქ. სასწაული, ი. 6,14; რო- 

მელი ამან ქ., ი. 7,31; ესე აბრაჰამ არა 
ქ., ი. 8,40; თივაი ქ. და მომგოზა თუალ- 
თა ჩემთა, ი. 9,11C; რაჟამს ქ. თიჯაი 

იგი იესუ, ი. 9,14C; თოვანე სას- 
წაული არარაი ქ., ი. 10,41; იხილეს, 

რომელ-იგი ქ., ი. 11,45; რაი-იგი ქ. 
იესუ, ი. 11,46; ესმინა, ევ“დ ესე სას- 
წაული ქ., ი. 12,18; რომელი სხუამან 

არავინ ქ., ი. 15,240; არს სხუაცა 
მრავალ, რავდენი ქ. იესუ, ი. 21,25 C; 

არა ქმნნა (ქმნა IL)) მუნ ძალნი მრავალ- 
ნი, მ. 13,58; რომელ-იგი ქ. იესუ სას- 

წაულნი, მ. 21,15; იხილეს რაი... სა- 

კჯრველებანი იგი, რომელ ქ., იქვე C; ესო- 
დენნი სასწაულნი ქ. წინაშე მათსა, ი. 12, 

37; რომელნი სხუამან არავინ ქ. წქმნანს 
ი. 15,24L; მრავალნი სასწაულნი სხუა- 

ნიცა ქ. იესუ, ი. 20,30; არიან სხუანი- 

ცა მრავალ, რომელ ქ. იესუ, ი. 21,25. 

ჩუენ სამართლად ღირსი, რომელი 
ვქმენით, მოგუეგების, ლ. 23,41; ამათ 

უკუანაისკნელთა ჟამ ერთ ხს“ ქმნეს 

(წყვ.), მ. 20,12C; რაოდენი ქ. და რაო- 

დენი ასწავეს, მრ. 6,30; უთხრეს იესუს, 
რაოდენი ქ., ლ. 9,10; ერისა კაცთა მათ 
ქ. გჯრგჯნი. ეკალთაგან, ი. 19,2 C. 

მონასა ჩემსა (ვპრქჯ;): ქმენ ესე! და 

ქმნის, მ. 8,9; რაოდენი გუესმა საქმით შე- 

ნი კაფარნაუმს, ქმენ აქაცა, ლ. 423, 

ზქზნე თქუენ, რ“ა იყვნეთ თქუენ მო- 
ნადირე კაცთა, მრ. 1,17C; რაი კეთი- 

ლი ვქზნე, მ. 19,16; რომელი საქმთ ვ., 

მრ. 10,17; 18,18L; მოძღუარ, რაი §., 

ლ. 10,25; რათ საქმე ვქმნა, ლ. 1Mხ, 
18 LX; რაი სასწაულ ჰყო ..., რაი ჰქმნე, 

ი. 6,30C; რომელმან ქმნეს (კავმ.) ძა– 
ლი სახელითა ჩემითა, მრ. 9,39; რო- 
მელმან არა იცის და ქ. ღირსი რაიმე 
ტანჯვისაი, ლ. 12,48; ნუუკუე უმრავ- 

ლესი სასწაული ქ., ი. 7,31; რომელმან 
ქ. ცოდვაი, ი. 8,34; საქმესა რომელსა 

მე ვიქმ, მანცა ქ. და ულფროისი-ღა
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ამისა ქზნეს., ი. 14,12; თუ გნებავს, ვქმნეთ 

აქა სამ ტალავარ, მ. 17,4; მრ. 9,5; ლ. 

9,33; არა ხ“ ამის ლეღჟსაი ჰქმნეთ, მ. 
21,21 C. 

რაი გიქმნიეს, ი. 18,35; რაი ბორო- 

ტი უქმნიეს მაგას, მ. 27,23; მრ. 15, 

14; ლ. 23,22; აწ არაი სიკუდილის 

საქმ უ. მაგას, იქვე C; ამას უწესო9ი 
არაი უ., ლ. 23,41 C; მრქუა მე ყოვე- 

ლივე, რაიცა მექმნა, ი. 4,29 C, 39 C; 

უკუეთუმცა საქმენი იგი არა მექმნეს 

მათ შორის, ი. 15,24C; მოვიდეს ხილ- 

ვად, რომელი-იგი ექმნა, ლ. 8,35 C; 

ესევითარი სასწაული ე. მას, ი. 12, 
18C; ესთენი სასწაული ე. მათ წინაშე, 

თ. 12,37C; საღა-იგი ექმნნეს უმრავ- 
ლესნი ძალნი მისნი, მ. 11,20 L; ტჯროსს 

ღა სიდონს თუმცა ე. ძალნი, ლ. 10, 

13. 

ა--3: რაი საქმი მაქმენ ჩუენ, ლ. 2, 
48 C; აქმნა მას ზედა და შესძინა სხუაი- 

ღა ხუთი, მ. 25,16. 

ი ენ.: უფროის-ღა შფოთი იქმნე- 
ბიხ, მ. 27,24; მისთ;ს იქმნებიან ძალ- 

ნი ესე, მ. 14,2; მრ. 6,14; (ძალნი) ჭელ- 

თაგან ამისთა რომელნი ი., მრ. 6,2; 
უფროისი ამბოხი იქმნებოდა, მ. 27, 
24 C; მის მიერ რომელნი იქმნებოდეს, 

ლ. 9,7; 13,17; მცირედსა ზედა ' სარ- 

წმუნო იკმენ, მ. 25,2),23, ლ. 19.17; 
გნებავს, ვგრმცა ცოცხალ ი., ი. 5,6 C; 

ცოცხალ ი., ი. 5,14; ესე ყოველი იქმ- 

ნა, მ. 1, 22; 21, 4; ი. შეყსეულად და- 

ყუდება დიდ, მ. 8. 26; მრ.4 ,39; სამო- 

სელი მისი ი. სპეტაკ, მ. 17,2C; სამოსელი 

მისი ი. მბრწყინვალე და სპეტაკ, მრ. 9,3; 

ესე ი. ოავ საკიდურთა, მ, 21,42; მრ, 
12,:0; ლ. 20,17; იხილეს ძრვაი იგი 

და რაი-იგი ი., მ. 27.54; უთხრ“ეს..., 

რაიცა ი., მ. 28,11; რაი-ძი არს, კრო– 

მელ-იგი ი., მრ. 5,14; ვ“რ-იგი ი. ეშმა- 
კეულისა მისთ;უს, მრ. 5,16; უწყოდა, 

რაი-იგი ი. მის ზედა, მრ. 5,33; სხუა 

ფერ ი. წინაშე მათსა, მრ. 9,2C-; ი. 

იგი ვ“ა მკუდარი, მრ. 9,26; რომელი 

არასადა ი. ესევითარი დასაბამითგან, 

მრ. 13,19; რაისათვს ი. წარწყმედა« 

ნელსაცხებლისაი ამის, მრ, 14,4; გამო- 
ვიდეს ხილვად, რომელ-იგი ი., ლ. 8, 
35; აღორძნდა და ი. იგი ხე, ლ. 13, 

19; ი. ბრძანებაი შენი, ლ, 14,22; მწუ– 

ხარე ი., ლ. '18,23; დღეს ი. ცხორებაი 

სახლისაი ამის, ლ. 19,9; ბნელ ი. ყო- 
ეელსა ქუეყანასა, ლ. 23,44 C; ვ“ა იხი- 

ლა ასისთავმან რაი-იგი ი., ლ. 23, 
47 C; რომელნი მოსრულ იყვნგს ხილ- 

ვასა მას და რაი-იგი ი. ლ. 23,48 C; 

ესენი ზრახვიდეს ურთიერთას ყოვლი- 

სა მისთ;ს, რომელი ი., ლ. 24,14; რაი- 

ესე ი. მას შინა ამათ დღეთა, ლ. 24,18; 

რომელი-იგი ი. კაც წინაწარმეტყუელ, 

ლ. 24,19 C; ვინაითგან ესე ი., ლ. 24,21; 
ყოველივე მის მიერ ი., ი. 1,3; თ;ნიერ 

მისა არცა ერთი რაი ი., რაოდენი-რა9 

ი., ი. 1,3; მისსა გარეშე არარაი ი., 
ი. 1,3C; სოფელი მის მიერ, ი.,.ი. 1. 

10C; სიტყუბი იგი ჭვორციელ ი., ი. 1, 

14; მადლი და ჭეშმარიტება” იესუ 
ქრისტის მიერ ი. ი. 1,12; ... წყალი 

იგი, რომელ ღ;ნო ი., ი. 2,9; რომელ- 
სა ჟამსა უმოლხინე ი., ი. 4,52. 

ტჯუროსს თუმცა და სიდონს იქმნნეს 

ძალნიდ„ რომელნი იქმნნეს (იქმნეს C) 

თქუენ შორის, მ. 11,2); სოდომს თუ- 

მცა ი. ძალნი, რომელნი ი. შენ შორის, 
მ. 11,23; შეძრწუნდეს მცველნი იგი და 

ი. (იქმნეს C) ვ”ა მკუდარნი, მ. 28,4; 

რომელნი ი, (იქმნეს C) თქუენ შორის, 

ლ. 10,9; რომელნი-იგი ღირს ი. (იქმ–
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ნეს CL) საუკუნესა მას მიმთხუევად, ლ. 
20,35; იქმნნეს (იქმნეს 02) მეგობარ პილა- 

ტე და ჰეროდე ურთიერთას, ლ. 23.12; 

სადა-იგი იქმნეს უმრავლესნი ძალნი მის- 

ნი, მ. 11,20CLს); ჩინებულნი-იგი არა 

ღირს ი., მ. 22,8 C; სასმენელ ი. ლოც- 

ვანი შენნი, ლ. 1,13 C; შეშინებულ ი., 

ლ. 24,37. 
სულგრძელ იქმენ, მ. 18.26,29. 
უძურეს განხეთქილება იქმნის, 8. 9, 

16C; უძ;რეს ' განხეთქილს ი., მრ. 2, 

21 C; ნაყოფისაგან ხ0 საცნაურ ი., მ. 

12,33C; ი. უკუანაისკნელი 

მის უძკრხს პირველისა მის, მ. 

ლ. 11,26; (სიტყუაი იგი) უნაყოფო 

ა, მ. 13,22; მრ. 4,19; ი. იგი ხე 

ღიდ. მ. 13,32; ი. იგი უფროის ყოველ– 

თა მხალთა, მრ. 4,32; არა ნაყოფიერ 
ი., ლ. 8,14 C: არა ნაყოფიერ იქმნიან, 

ლ. 8,14. 

ვიდრემდე ესე ყოველი იქმნეს (კავმ.). 
მ. 24,34I-; მრ. 13,30; რ?ა ფრიად ივ- 

ნოს და შეურაცხ ი,, მრ. 9,12; ჰრწმე- 
· ნეს, რ” რომელი თქუას, ი., მრ. 11,23; 

ნუუკუე შფოთი ი. ერისაი, მრ. 14,2; 

რ“ა პურ ი., ლ, 4,3; ვიდრემდე ესე ყო– 

ველი იქმაას, მ. 24,34 0); უკუეთუ სიც- 
რუვისა ამას მამონასა არა სარწმუნო 

იქმნნეთ ჯიქმნეთ 0), ლ. 16,11; უკუე- 

თუ სხჯ;ჯსასა მას სარწმუნო არა ი. (იქ- 

მნეთ C0), ლ. 16,12; რ“ა ღირს ი. 

(იქმნეთ ს) განრინებად ამის ყოვლისა- 

გან. ლ. 21.36; უკუეთუ არა მოიქცეთ 
და იქმნეთ ვ“» ყრმანი, მ. 18,3; ვ“რ 
შენ იტყ.უ, ვდ თავისუფალ ი., ი. 8. 

33 C; არქუ ქვათა ამათ, რ“ა პურ იქმ- 
ნენ, მ. 4,3; ლ. 4,3 C. 

ე : ამისთ;სცა იგინივე მსაჯულ გექმნე- 

ბიან თქუენ, მ. 12.27 C; ვ“ა-იგი ექმნა 

იონა სასწაულ წინეველთა, ლ. 11,30; 

რომელნი ,.. თუალით მხილველ და მსა- 

კაცისაი 

12,45; 
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ხურ ექმნნეს სიტყუასა მას, ლ. 1,2 C; 

სულ-გრძელ მექმენ ჩუენ ზედა, მ. 16,29 

C; გექმნეს შენ მოსაგებელ, ლ. 14,12; გ. 

თკუენ ესე საწამებელ, ლ. 21,13; მწუ- 
ხარებაი თქუენი სიხარულად გ,, ი. 16, 
20 C; ექმნეს მას შინა წყარო წყლის, 

ი. 4,14; ამისთ–ს იგინივე მსაჯულ გიექ- 
მნნენ (გექმნენCL) თქუენ, 11,19; 

.. გეუქმნენ მ. 12,27 L. 
გამოვიდეს იგინი ხილვად, რაი-იგი 

კმნულ იყო, მრ. 5,14 C; ღმრთისა მიერ 

ქ. არიან, ი. 3,21. 

(ნ. კ. მოქმედ, მუცელ-ქმნულ, მშ;დობის 

მოქ?ედ, ნაქმნევ, საქმარის მიცემა, საქ- 

მე, უქმ, ქველის მოქმედ, ქველის საქმე. 
ქუეყანის მოქმედ, შესაქმე, შექმნა, ძურის 

მოქმედ, ძუღურის საქმე, ჭელით უქმნელ, 

ველით ქმნულ!|- 
ქოლვა ნ. დაქრლვა. 
ქორ (დიდი ოთახი, ზალა): მან გი- 

ჩუენოს თქუენ ქორი დიდი, დაგებული, 

მრ, 14,15; ლ. 22,12. 

კორწილ: რთმელმან ყო ქორწილი 

ძისა თ;სისას, მ. 22,2; მესამესა დღესა 

ქ. იყო კანას გალილეაისასა, ი.- 2,1: კ. 

ესე მზა არს, მ. 22,8: ალივსთ კ. იგი 

შეინაკითა, მ. 22,10; რაჟამს გბადოს 
კინმე ქორწილსა, ლ. 14,0; მოვედით ქ- 

ამას, მშ. 22.4; რაოდენნიცა ჰპთენეთ, 
მოუწოდეთ (მოხადეთ C) ქ. ამას, შ. 
22,9; წარავლინნა მონანი თ ჯსნი მოწო- 
დებად ჩინებულთა „მათ ქ. მას, მ. 22,3; 

ჯანმხადებულნი იგი შევიდეს ....ქ. მას, 
მ. 25.10; მიჰხადეს იესუს და მოწაფეთა 

მისთა ქ. მას, ი. 2,2, ოდესმე მოეი- 
დეს ქორწილისაგან, - ლ. 192,36,; წარა- 

ვლინნა მონანი თკსნი მოწოდებად ჩი- 
ნებულთა მათ ქორწიდ, მ. 22,3C; არა 

გმოსიეიეს სამოსელი ქორწილისა», მ. 

22,12C; შემძლებელ არიან-მე ნაშობნი 
ჭორწილისანი ... მარხვად, მრ. 2,19C. 

(6. კ. საქორწინე),
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ქორწინება, ი ვნ. „ცოლის შერთვა|: 

ნაშობნი ამის სოფლისანი იქორწინე- 

ბიან ლა განპჰქორწინებენ, ლ. 20,34; 

არცა ი. არცა განჰქორწინებენ; ლ. 

2035; იქორწინებოდეს და განჰქორ- 

წინებდეს, მ. 24,38; ლ. 17,27; დღესა 
მას აღდგომისასა არცა განჰქორწინებ- 

დენ, არცა იქორწინებოდიან, მ. 22,30; 
მრ. 12,25; ლ. 20,35 C; უკუეთუ ესო–- 

დენ ბრალი არს კაცისაი დედაკაცისა 

თანა, არა შეჰგავს ქორწინება», მ. 19, 
10. 

(ნ. კ. განქორწინება). 

ქრ, 0–- 1: ქარი, სადა უნებს, ქრის, ი. 3, 

8; რაჟამს სამხრით ქარი ქრინ, ლ. 12, 

55; სულსა ვიდრეცა უნებნ, ქრინ, ი. 
3,8; როდეს ქარნი, მ. 7,25,27; ქრიო- 
დეს ქარნი, მ. 7,27 C. 

(ნ. კ. ნქრევა|!. 

ქრთილ §ნქერი): აღავსეს ნამუსრევითა 

მით ათორმეტი კუელი ხუთთა მათ ქრთი- 

ლისა პურთაგან, ი. 6,13C; რომელსა 

აქუს ხუთ ვჯუეზა ქრთილის და ორ თეეზ, 
ი. 6,9C; რომელსა აქუს ხუთი პური 

ქრთილიხა«, ი. 6,9; აღავსეს ათორმე- 

ტი გოდორი ნამუსრევითა ხუთთა მათ- 

გან პურთა ქრთილისათა, ი! 6,13, 

კრისტე-მტყუვარ (ცრუ-ქრისტე): აღ- 
დგენ ქრისტე-მტყუვარნი და ცრუ-წინა- 
წარმეტყუელიი, მ. 24,24; მრ. 13,22. 

ქსოვ 6. გამოქსოილ, მოქსოვილ. 

ქჯშა, მქ,შა: რომელმან აღაშენა სახლი 

თჯ;სი ქჯშასა (მქჯშასა C) ზედა, მ. 7,26. 
1. ქუაბ (მღვიმე, გამოქვაბული, ბუ- 

ნაგი, 3Cი+6ი): სახლსა ჩემსა სახლ სა–- 

ლოცველ ეწოდოს, ხ“ თქუენ გიყოფიეს 
იგი ქუაბ ავაზაკთა, მ. 21,13; მრ. 11, 
17; ლ. 19,46C,; იყო ქუაბი, და ლო–- 

დი ზედა ედვა მას, ი. 11,38; ... თქუენ 

გიყოფიეს იგი ქუაბად ავაზაკთა, ლ. 

19,46. 

2. ქუაბ (ქვაბი, «იX6»): სხუაი(/სა მრა- 

ვალი არს, რომელი მოეღო პყრობად: 
განრცხაი სასუმელებისა#4 და სტამნები–- 

საი და ქუაბებისა. და ცხედრებისაი, 

მრ. 7,4; სხუაიცა მრავალი არს, რომე- 

ლი უსწავიეს მარხვად: განბანა” სასუ- 

მელთაი და სტამანთაი და ქუაბთა» და 
ცბედართაი, იქვე C. 

1. ქუან, »–-2 (ქონება (ნივთიხა)): მა- 
ქუხ რაიმე შენდა სიტყუად, ლ. 7,40; 

არაი მ,, რაი დაუგო მას, ლ. 16,6; არა 

მ8., სადა დავიკრიბო ნაყოფი ჩემი, ლ, 

12,17; ნათლის-ღებაი მ, ნათლის-ღებად, 

ლ. 12,50:;: მე ჭამადი მ. ჭამად, ი. 4,32; 

მე მ. წამებაი უფროის იოვანესა, ი. 5, 

36; მრავალი მ, თქუენდა სიტყუად და 

განკითხვად, ი, 8მ,26; ველმწიფება მ. 

დადებად იგი და ვჯელმწიფება მ. აღ- 
ღებად იგი. ესე მ(ესნებაი მ. მამისა ჩე- 

მისაგან, ი. 10,18 C; ფრიად-ღა მ. სი- 

ტყუად თქუენდა მიმართ, ი. 16,12; მრა- 

ვალი მ. სიტყუაი თქუენდა, იქვე C; 
ველწწიფებაი მ. ჯუარ-ცუმად შენდა და 

ველმწიფებაი მ. განტევებადღ შენდა, ი. 
19,10; ფლობა მ. ჯუარს-ცუმაი შენი, 

იქვე C. 
რაი სასყიდელი გაქუს, მ. 5,46; რაო- 

დენი პური გ., მ. 15,34; მრ. 6,38; 8, 

5; პური არა გ., მ. 16,8; მრ, 8,17; ე“რ 

არა გ. სარწმუნოევებაი, მრ. 4,40; გ. 
თავისა თქუენისა თანა მარილი, მრ. 

9,50; რაოდენი გ., განყიდე, მრ. 10, 

21; ლ. 18,22; გ, სარწმუნოვებაი ღმრთი- 

სალ, მრ. 11,23; გ. მრავალი კეთილი 

მრავალთა წელთაი, ლ. 12,19; უკუეთუ 
გ. სარწმუნოვებაი, ლ. 17,6; გ. რაი 

აქა ჭამადი, ლ. 24,41; არცა სავსებე- 

ლი გ., ი. 4,11 L); ვინაი გ. შენ წყალი 

ცხოველი, ი. 4,11; გ. ცხორება საუ- 

კუნშ, ი. 5,39; სიყუარული ღმრთისაი 

არა გ. თავისა თქუენისა თანა, =, 5,
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42; სიტყუაი” ცხორებისა საუკუნოისაი 

გაქუს შენ, ი. 6,68; ვიდოდეთ, ვიდრე 

ნათელი 8ზ., ი. 12,35; ეიდრემდე ნათელი 
ბი გრწმენინ ნათლისაი, ი. 12,36; 

თქუენ აწ ჭირი გ., ი. 16,22; სოფელსა 

ამას ქირი გ., ი. 16,33; არა გ. ველ–- 

მწიფება« ჩემი არცა ერთ, ი. 19,11; საქ- 

მელ გ. რაითა, ი. 21,5, 

ძესა კაცისასა არა აქუს, სადა თავი 

მიიდრიკოს, მ. 8,20; ლ. 9,58; ველმწი– 

ფებაი ა. ძესა კაცისასა ქუეყანასა ზე- 

და მიტევებად (ცოდვათა, მ. 9,6; მრ. 
2,10; ლ. 5,24; არარაი ·ა,, რაიმცა ჭა- 

მეს, მ. 15,32; არარაი ა.,, რაი ჭამონ, 
მრ, 8,2; რომელსა ა. ათი ქანქარი, მ 

25,28 LC; ა“დ აღსასრული ა., მრ. 3,2C; 

არა ა, მიტევება”, მრ. 3,259: რომელ- 
სა-იგი ჰგონიეს, ვ“დ ა., ლ. 8,18; ამი- 

სა შემდგომად ვერარაი ა, უმეტესი, 

რაი გიყონ თქუენ, ლ. 12,4; რომელთა 

არა ა. საუნჯე, ლ. 12,24; რ“ 

რაი მოგაგონ შენ, ლ. 14,14; აღირა- 

ცხოს, რაოდენი წარვდეს, უკუეთუ ა., ლ. 

14,28; რომელსა ა. ათი სასწორი ვეცხ- 

ლი, ლ. 19,24; ა. ათი სასწორი, ლ. 

19,25; რომელთა კელმწიფებაი ა. მათ 

ზედა, ლ. 22,25; ღუნოი არა ა., ი, 2, 

3; წინაწარმეტყუელსა თჯსსა სოფელ- 

სა პატივი არა ა., ი. 4,44; მრავალი 

წელი ა. უძლურებასა შინა, ი. 5,6; ვ“ა 

იგი მამასა ა, ცხორება” თავისა თ;სისა 

თანა, ი. 5,26; რომელსა ა. ხუთი პური 

ქრთილისაი და ორი თევზი, ი. 6,9; მა- 

გას ჰკითხეთ, ჰასაკი ა., ი. 9,21,23; უფ- 

როისი ამისა სიყუარული არავის ა., ი. 

15.13; აწ მიზეზი არა ა. ცოდვათა მათ- 

15,22; რაოდენი ა. მამასა, 

ჩემი არს, ი. 16.15; მიმცემელსა მას 

ჩემსა შენდა უდიდესი ცოდვაი ა., ი. 

19,11; რომელმან მიმცა მე შენ, უფ- 

როისი ბრალი ა., იქვე =; დაბრმობილ- 

არა ა,, 

თათის, ი. 
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ნი გულნი გქონან, მრ, 8,17; არარაC 

გუაქუს, გარნა ხუთი ვუეზაი პური, ?. 

14,17; პური არა გ., მ. 160,7 C, 8 C; მრ. 
8,16, 17 C; არცა სავსებელი გ., ი. 4, 

11 C; ჩუენ შჯული გ., ი. 19,7. 

ნურაი გაქუნ გზასა ზედა,... ნუცა 

ორი სამოსელი გაქუნ, ლ. 9.3; ვ“ა-იგი 

ვის აქუნ ველმწიფებაი, მ. 7,29; მრ. 1, 
22: ძირი არა ა. გულსა თუსსა, მ. 13, 

21; რაძ-იგი შთაიდებოდა, მას ა., ი. 

12,6 C; ხ” უფროის ამისსა სიყუარული: 

არავის ა, ი, 15,13 C. 

რაოდენი პური გაქუნს, მ. 13,34C; 

მრ. 8,5 C; არღარა გ. სარწმუწზოებაი, 

მრ. 4,40 C; სულო, გ. ყოველი კეთილი 

დაუნჯებული მრავალთა წელთაი, დ 

12,19 C; არაი აქუნს, რაიმცა კამეს, მ 

15,32 C; მრ. 8,2 C; ჭელმწიფებაი ა. ძე- 

სა კაცისასა ქუეყანასა ზედა მიტევებად 

ცოდეათა, ლ. 5,24 C; რომელღა-იგი 

ჰგონიეს, ვ“დ ა., ლ. 8,18 C; რომელთა 

არა ა. საუნჯი, ლ. 12,24 C; არარაი ა., 

რაიმცა მოგაგეს შენ, ლ. 14,14 C; რო- 

მელთა ველიწიფებაი ა. მათ ზედა, ლ. 

22,25C; ღჯნოი არა ა., ი. 2,3C; არა 
გუაქუნს აქა, გარნა ხუთი პური და ორი 

თეეზი, მ. 14,17 C; პური არა გ., მ. 16. 

7C,8C. 
რთმელი მაქუნდა დაკრძალული სუ- 

დარსა, ლ, 19,20; რომელი მ. მე წინა- 
შე შენსა, ი. 17,5; არამცა გაქუნდა 

პელმწიფებაი ჩემ ზედა, ი. 19,11; უკუე- 

თუმცა ბრმანი იყვენით, ცოდვაიმცა არა 

გ. ი. 941; განყიდა ყოველივე: რაCცა 

აქუნდა, მ. 13,44,46; არარაი ა. მას, მ. 
18,25; არარაი ა. მათ, ლ. 7,42; უბრ- 

ძანა უფალმან მისმან განსყიდა- ()ო· 
ლისაი ... და ყოველი, რაიცა ა. მას, მ, 

18,25; რომელსა ა. ათი ქანქარი; 

25,28 1); რომელსა ა. ალაბასტრი ნელ- 

საცხებელისაი. მ. 26.7, რაოდენთა ა,
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სალმობაი და შშეეხნეს, განიკურნებო- 

დეს, მრ, 3,10; რომელსა საყოფლადვე 

აქუნდა საფლავები, მრ. 5,3 LC; არარაი ა., 

რაიმცა ჭამეს, მრ. 8,1: ა. თევზიცა 

მცირედ, მრ. 8,7; ერთი ხ” პური ა. 

ნავსა შინა, მი. 8,14; ა. მონაგები 
ფრიად, მ“. 10.22; ამან... ყოველი, 

რაიცა ა. შემოწირა, მრ. 12.44; ა. 
ალაბასტრითა ნელსაცხებელი ნარდისა 
სარწმუნოისაი, მრ. 14,3; რომელი ა., 

ყო, მრ. 14,8; რავდენთა ა, უძლურები 

იგი... მოიყვანნეს მისა, ლ, 4:40 C; 
ყოველი, რაიცა ა. საცხორებელი, შე- 

წირა, ლ, 21,4; ვია ჩუეულებაი ა., ლ. 

22,39; ი. 19,40 C; ა. ქვები ჰურიათა 

მათ, ი. 10,31; ოთხი დღი ა, საფლავსა 

შინა, ი, 11,17; . გუადრუცი იგი ჯა. მას, 

ი. 12,6, გუადრუცი იგი იუდას ა., ი. 

13,29; ცოდვალმცა არა ა., ი. 15,22, 

24; სიმონ-პეტრეს ა. მახჯ;ლი, ი. 18,10; 
· რომელსა საყოფლად აქუნდავე საფლა- 

ვები, მრ. 5,3 0- 

თევზნიცა პქონდეს მცი#“ედ, მრ. 8, 

7; რაოდენთა ჰქონდეს უძლურნი..., 

მოიყვანნეს მისა, ლ. 4,40. 

რაი სასყიდელ გაქუნდეს, მ. 5,46 C; 

"სასყიდელი არა გ. მამისა თქუენისაგან, 

მ. 6,1; უკუეთუ გ-· სარწმუნოქებაი, მ. 

17,20; 21,21; მრ, 11,23C; ლ. 17,6C; 
რია გ. ცხორებაი საუკუნოი, მ. 19,16; 
გ. საუნჯე ლცათა შინა, მ. 19,21; მრ. 

10,21; ლ. 18,22; თქუენ არა გნებავს 

მოსლვად ჩემდა, რა ცხორებაი გზ., ი. 
5,40; არა გ. ცხორებაი თავისა თქუე- 

ნისაი, ი. 6.53; არა გ. ნაწილი ჩემ თა- 

ნა, ი. 13,8ფ; რ“ა სიხარული ჩემი გ., ი. 

15,11 C; ჩემ თანა შშ;დობაი გ., ი. 16, 

33; რ“ა გრწმენეს და ცხორებაი” გ. 

სახელითა მისითა, ი. 20,031; რომელსა 

აქუნდეს, მიეცეს და მიემატოს; .., რო- 

მელღა-იგი აქუნდეს, მო-ვე-ეღოს მის- 

გან, მ, 13,12; 25,29; მრ. 4,25; ლ. 8, 

18; 19,26; ა. მათ ჭელმწიფებაი 'გან– 

სხმად ეშმაკთა, მრ. 3,15; რომელთა ა. 

საფასი, მრ. 10,23; ლ. 18,24, რომელ- 

სა ა. ორი სამოსელი, მიეცინ, რო- 
მელსა არა ა. და რომელსა ა. სა- 

ზროელი, ეგრევე მსგავსად ყავნ,: ლ. 
3,11; არა ა. ადგილი რაიმე ბნელი- 

საი” ლ. 11,36 რომელსა ათი 

დრაქბი, ლ. 15,8; რომელსა ა. საქუფთC! 

(ბალანტი C), აღიღენ; .,, რომელსა არა 

ა., ლ. 22,36; ა. ცხორებაი საუკუნოი, 

ი. 3,15,16,36; 5,24; 6,40,47,54; რ“ა ა. 

ცბორიბაი თავისა თჯ;ისასა თანა, ი. 5,26; 

ა. 

ა, ნათელი ცხორებისაი, ი. 8,12; რ“ა ცხო- 

რებაი ა, და უმეტხსი ა., ი. 10,10; რ“ა 
მათ სიხარული ჩემი სავსებით, ი. 

17,13; რომელსა აქუნდენ მცნებანი ჩემ- 
ნი, ი. 14,21, 

2. ქუან, ა –2 წყყოლა (აღრამიანისა)) : 

კაცი არა მაქუს, ი, 5,7; გაქუს თქუენ 

დასისაგანი, მ. 27,65; იოვასე ყოველთა 

წინაწარმეტყუელად აქუს, მ. 21,26C; 
რომელსა ა. სძალი, სიძე არს, ი. 3, 

,29; რომელმან შეურაცხ-მყოს მე..., ბპ. 

მსაჯული თუსი, ი. 12,48; მქონან ჩემ 

ქუეშე ერისაგანნი, მ. 8,9; ლ, 7,8: ჰქო- 
ნან მოსე და წინაწარპეტყუელნი, ლ. 

16.29; რომელთა არა აქუნ მწყენს, მ. 

9,36; (... მწყემსი) მრ. 6.34; ვა წინა- 
წარმეტყუელი აქუნდა იგი; მ- 21,46: 

ყოველსა წინაწარმეტყუელად ა. იოვა- 
| მრ. 11,32C. 
3. ქუან, ა– 2 (წაღება): რომელი ზე 

აქუნდა ოთხთა, მრ. 2:3; რომელთა ა. 

წმოჰქონდათ) იგი, დადგეს, ლ. 7,14. 

(6. კ. გამოქუან, მიქუან, მოქუან, წარ- 
ა 
ქუი (ქვეშ): არცა აღანთიან სანთელი 

და ქუე შედგიან იგი ჭუმირსა, მ. 5.15 C; 

მო-ნუ ვინ-იღის სანთელი და ქუე შედ- 

“ გის ვჯმირსა, მრ. 4,21 C; დავრდომილ 

იყო წინაშე ბქეთა მისთა და ქუე ძუ- 

რებოდა, ლ. 16,20; (ვიდრემდე დავსხნე.
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შტერნი) შენნი ქუე ფერვჯვთა შენთა; ლ. 
20,43C;, აწ მთავარი იგი ამის სოფ- 

ლისაჯ გარდამოვარდეს ქუე, ი. 12,31; 

კრეტსაბმელი იგი ტაძრისაი მის განი- 

პო ორად ზთთგან ვიდრე ქუედმდე, მ. 

27,51: მრ. 15,38. 

|ნ. კ. დაჭუე, ქუენა, ქუესკნელ, ქუეყანა, 
ქუეშე, ქუეწარმძრომელ!|. 
“- ქუენა (ქვევითა, ქვედა): კრეტსაბმე- 

ლი ტაძრისა მის განიპო ორგან ზეთ- 

გან ქუენამდე, მო. 15.38C: 

ორგან ზენაითგან მიქუენამდე, მ. 

51 C. 

ქუესკნელ (დაბლა, ქვეჯია (ქვეყანა)! : 
თქუენ ქუესკნელისა მისგანნი ხართ, და 

მე ზესკნელისა მისგანი ვარ, ი. 8,23 C. 

1. ქუეყანა (მიწა, მიწა-წყალი; მსარე, 

ქვეყანა): ქუეყანა» ზაბილონისაი” და 
ქუეყანა“ ნეფთალემისაი, მ 4,15; მათ 

დაიმკ,უდრონ ქ., მ. 5,5; ცანი და ქ. 
წარჯდენ, მ. 5,18; 24.35; მრ. 13,3); 
ლ. 21,33; რომელმან დაუტეეოს ,.. ქ., 
მ. 19,29; ქ. შეიძრა, მ. 27,5!; დაუტე- 

ვა ჰურიასტანი ქ., ი. 4,3C; და შენ, 

ბეთლეზ, ქ. ეგე · (წოდ, ბრ.) იუდაისი, 

არასადა უმრწემეს ხარ მთავართა შო- 

რის იუდაისთა, მ. 2,6; უმოლხინეს იყოს 

-.. განიპო 

27, 

ქ. იგი (–C) სოდომისაი და გომორისაი, · 

მ. 10.15; 11,24; მივიდა და დაეშენა 
ქუეყანასა, რომელსა ჰრქჯან ნაზარეთ, 

მ, 2.23; ნუცა ქ. (ჰფუცავთ), მ. 5,35; 
დაბნელდა ყოველსა ქ. (-+ზედა C), მ. 
27,445; მრ. 15,33; ქადაგებდეს ყო- 

ველსა ქ., შრ. 16,20; ზნელი იყო (ბნელ 
იქმნა C) ყოველსა ქ. ლ. 23,44; წარ- 
ვიდა მიერ კ. ერთსა, ი. 11,54C; 

განჭდა ჰამბავი მისი ყოველსა მას ქ., 

მ. 9,26; იგინი გამოვიდეს და მიმოქა- 

დაგებდეს ყოველსა მას ქ., მ. 9.31; ... 

მიმოდადვეს იგი ყოველსა ქ. მას (1). 

იქეე C; მოვიდეს ქ. მას გენესარეთი- 

სასა, მ. 14,34; მოვიდა იესუ... ქ. მას 

ჰურიასტანისასა, ი. 3,22 C; იყავნ ნე- 
ბალ შენი ე“ა „ცათა შინა, ეგრეცა ქ. ზე- 

და, მ. 6,10; ნუ იუნჯებთ თქუენ საფა- 

სეთა თქუენთა ქ. ზედა, მ. 6,19; ველ- 
მწიფებაი აქუს ძესა კაცისასა ქ, ზ. მი– 
ტევებად ცოდვათა, მ. 9,6; მრ. 2,10; 

ლ. 5,24C; მოვედ მიფენად მშჯდობისა 

ქ. ზ., მ. 10,4; ლ. 12,51; რომელი შეჰ- 

კრა ქ. ზ..... რომელი განჰვსნა ქ. ზ., 

მ. 16,19; 18,18; უკუეთუ ორნი თქუენ- 

თაგანნი შეითქუნენ ქ. ზ., მ. 9,19; მა- 
მით ნუვის ჰხადით თქუენ ქ. ზ., მ. 23, 

9: სისხლი ... დათხეული ქ. ზ., მ. 23, 

35; მომეცა მე კელმწიფებაი ცათა ში- 

ნა და ქ. ზ., მ. 28,18; რომელნი არიან 

ქ. ზ.ა, მრ. 4,31; შურკვალმან ქ. ზ. ვერ 

უძლოს ესრე განსპეტაკებად, მრ. .9, 

3C; დიდებაი მაღალთა შინა და ქ. %, 

მშჯდობაი, ლ. .2,14; იყო სიყმილი დი- _ 

დი ყოველსა ქ. ზ. (–C), ლ. 4,25; 
ცეცხლისა მოვედ მიფენად ქ. ზ. (-––C): ლ. 

12,49; გადიდე შენ ქ. ზ., ლ. 17.4; პოვოს- 

შეა ·სარწმუნოვებაი ქ. ზ., ლ. 18,მ; იყოს 

მაშინ ჭირი დიდი ქ. ზ,, ლ. 21,23; იყოს 

... ქ.ზ, შეკრებალ თესლებისაი, ლ. 21,25;· 

ვიდრე წარსლვადმდე ცისა და ქუეჟანი- 

სა, მ. 5,18 C; უადვილეს არს ცისა და ქ. 

წარსლვაი, ლ. 16,17; რომელი ქუეყანისა 

ამისგანი არს, ქუეჟყანისაგან არს, ი. 3. 

31 C; რომელი არს ქუეყანით, ქუეყანი- 
საგანი არს, ი. 3,31;მე ოდეს აღვმაღლ–, 

დე ქ., ი. 12,32; წარვედ ჭუეჟანად ის- 
რახშლისა, მ. 2,20; მოვიდა ქ. ისრაV 

ლისა, მ. 2,21; წარვიდა ქ. გალილეაი- 

სა, მშ. 2,22 C; მოვიდეს ქ. გენესარეთა, 

მრ. C,53; ვრა განვიდეს იგინი ქ., ლ. 
8,27; მოვიდა იესუ და მოწაფენი მისნი 

ქ. ჰურიასტანისა, ი. 3,22; თქუენ ხართ 

მარილ ქუეყანისა, მ. 5,13C; პირი
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ქუეყანისა. და ცისაი იცით გამოცდად, · 

ლ..12,56; უკუეთუ ქ. გითხარ თქუენ, ი. 
3,2; ეგრშთ იყოს ძშ კაცისაი გულსა 

კუეყანისასა სამ დღე და სამ ღამე, მ. 

12,40; ყოველსავე მურკნვალსა ქ. ვერ 

ველ-ეწიფების ეგრეთ განსპეტაკებად, 
მრ. 9,3; ვ”ა საფრვ მოუვდეს მსხდო– 

მარეთა ზედა პირსა ყოვლისა ქ., 

21,35; ქუეყანისაგანი არს და ქ. იტყჯს, 

ი. 3,31; მოვიდა კიდით ქუეყანისა«თ 

სმენად სიბრძნესა სოლომონისსა, მ. 12, 

42; ლ. 11,31; შეკრიბნეს რჩეულნი იგი 

ოთხთაგან ქართა კიდითგან ქ. ვიდრე 

კიდედმდე ცისა, მრ, 13,27; უფალო ცი- 
სა და ქუეყანისაო, მ- 11,25; ლ. 10, 

21; თქუენ ხართ მარილნი ქუეყანისანი, 

მ. 5,13; მეფენი ქ. ვიეთგან მიიღებენ 

ხარკსა ანუ ზუერსა მათსა: შვილთაგან 
ანუ უცხბოთაგან, მ. 17,25; მაშინ ეტყებ- 
დენ ყოველნი ტომნი ქ., მ. 24,30; ამი- 
ერითგან მნატრიდენ მე ყოველი თეს- 

ლები ქ., ლ. 1,48C; მეუფეთა ჭუეყჟანი- 
სათა რომელთა გამოიღიან ხარკი ანუ 

თუ ზუერი: 

გან, მ. 17,25C; რომელი არს ქუეყა- 
ნით, ქუეჟყანისაგანი არს, ი. 3,31; თქუენ 

ქუეყანისაგანნი ხართ. ი. 8მ,23; რომე- 
ლი ქუეყანისა ამისგანი არს, ქუეყანისა- 

გან არს და ქუეყანისასა იტყ?ს, ი. 3, 
3) C. 

2. ქუეჟანა (მიწა, ნიადაგი, (მიწის) 

ზედაპირი) : აღმოთხარა ქუეჟანა», მ. 

25.18 C; თუსით თავით ქ. “ნაყოფსა გა- 

მოიღებნ, მრ. 4,28; რაისათ;ს ქუეყანა«- 

ცა C-C) დაუპყრიეს უქმად, ლ. 13.7; 
ქუეუანამან  გამოიღის ნაყოფი, მრ. 
4,28 C; სხუაი დავარდა ქუეყანასა კე- 

თილსა,- მ. 13,8; მრ. 4,8; ლ. 8,8; რო- 

მელი-იგი ქ. კეთილსა დაეთესა, მ. 13, 

23; რომელნი კეთილსა ქ. დაეთესნეს, 
რ. 4,20; რომელ-იგი კეთილსა ქ, (და- 
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ვარდა), ლ. 8,15; უბრძანა ერსა მას 

დასხდომაი ქ. (-ზედა C), მ. 15,35 C; 
მრ, 8,6 დავჰფალ ქანქარი იგი შე- 

ნი ქ. მ. 25,25; დავარდა ქ. პირსა 

ზედა თსსა, მ. 26,39 L; კაცმან რაი 

დასთესის თესლი ქ. (-Lზედა C), მრ. 4,26 
რომელი დაეთესის ქ. (+ ზედა C), მრ. 4, 

31; ვ“ა დაეცა იგი ქ. (+ზედა C), მრ- 

9,20; დავარდა ქ. და ილოდჰვიდა, მრ. 

14,35; არცა ქ.. არცა სკორესა სარ- 

გიბელ არს,:ლ. 14,35; პნერწკუა ქ. და 

შექმნა თივაი ნერწყ;საგან, ი. 9,6; უკუე- 

თუ არა მარცუალი იფქლისაი დავარ- 
დეს ქ., ი. 12,24; უკუნიქცეს გარე და 

დაეცნეს ქ., ი. 18,6; რობელნი ქ. მას 

კეთილსა დაეთესნეს, მრ. 4,20C; უბ- 

რძანა ერსა მას დასხდომაი ქ. ზედა, 

მ, 15,35; მრ, 8,6C; ერთიცა მათგანი 

არა დავარდების ქ. ზ., მ. 10,29; გარ- 
დაიგღე თავი შენი ამიერ ქუეყანად, მ. 

4,9; დაედრიკნეს პირნი მათნი ქ., ლ. 

24,5; დავარდეს პირსა ზედა თ;სსა ქ., 

იქვე C. 
(6. კ. ქუეყანის მოქმედ|- 
3. ქუეჟანა (ზბმელეთი, ნაპირი): ყო- 

ველი იგი ერი დგა ზღკს კიდესა ქუე- 
უანასა, მრ. 4,1; იგი თავადი მარტოი 

იყო ქ. (-+ზედა C), მრ. 6,47; არა შორს 

იყვნეს ქ. ი. 21,8: შეყსეულად იპოვა 

ნავი იგი ქ. მას, ი. 6,21; ყოველი იგი 

ერი... ქ. ზედა იყო, მრ. 4,1 C; ნავი 

იგი განშორებულ იყო ქუეჟანით, მ. 

14,24; უბრძანა მათ ქ. შე-რე-დგინებად 

“მცირედ, ლ. 5,3; წიაღვდეს იგინი ქუე- 
ჟანად, მრ. 6#,53C; გამოადგინეს ნავი 

ქ., ლ. 5,11; ვ“ა გამოვდეს ქ., ი. 21,9; 

გამოვიდა სიმონ-პეტრე და გამოითრევ–- 

და ბადესა მას ქ.. ი. 21,11. 

კუეჟანის მოქმედ (მუშა, მიწისმუმა| : 

მოვიდეს და მოსრნეს ქუეყანის მოქმედ- 

ნი იგი, მრ. 12,9; წარწყმიდნეს ქ. მ. 

იგი, ლ. 20,16C; ქუეყანის მოქმედთა მათ
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ვ“ა იხილეს ძძ იგი მისი, მ. 21,38; ქუევა- 

ნის მოქმედთა მათ ვრა იხილეს იგი 

მიმავალი, მრ.12,7; იხილეს იგი ქ. მ. 

მათ, ლ. 20,14; ვენავი იგი მისცეს ქ. მ. 
საქმედ, მ. 21,41; მისცა იგი ქ. 8., მ“. 

12,1; რაი-მე უყოს ქ. მ. მათ, მ. 21,40; 
მიავლინა ქ. მ, მათ... მონაი, მრ. 12,2. 

კუეშე (თანდ.): აჩრდილსა მისსა ქუე- 
შე, მრ. 4,32 C; ლეღუსა ქ., ი. 1,48,50; 

საგრილსა მისსა ქ., მრ. 4,32; სართულ- 

სა ჩემსა ქ., მ. 8,მ; ტაბლასა ქ., მ“. 

7,28; ქ. ფ“თეთა, მ. 23,37; ლ. 13,34; 

ქ- ფერვთა შენთა, მ. 22,44; მრ. 6,11 C; 

12,36; ლ. 20,43; ჩემ ქ., მ. 8,9; ლ.7, 

8; ქ. ცასა, ლ. 17,24 C; ცბედარსა ქ., 

მრ. 4,21; ლ. 8,16; პკელმწიფებასა ქ., 
ლ. 7,8; ქ. ...ვუიმირსა, მ. 5,15; მრ, 

4,21, 

კუეწარმძრომელ (ხეიბარი, საპყარი, 

გუტი): რომელთა ჰყვანდა. მათ თანა 

მკელობრები, ბრმები, ყრუნი, ქუეწარ- 
მძრომელნი (ქუეწამ. L), მ. 15,30. 

კუმა ნ. აღმოქუმა, აღქუმა, მიქუმა, 

მოქუმა, მუცელ-ქუმულ. 
ქურივ (ქვრიგი): ესე იყო ქურივ, ლ. 

2,37; 7,12 C; მოვიდა ქურიეი ერთი 

გლახაკი, მრ. 12,42; იგი იყო ქ. ლ. 

7,12; ქ. იყო მასვე ქალაქსა, ლ. 18.3; 

იხილა ვინმე ქ. გლახაკი ლ, 21,2; 
შრომასა შემახუედრებს მე მარადის ქ, 

ესე, ლ. 18,5; ქურივმან ამან (–-C). 

გლახაკმან უფროის ყოველთა შემოწი- 

რა ფასის საცავსა ამას, მრ. 12,43; ქ. 
ამან გლაზაკმან უმეტის ყოველთასა შე- 

წირა, ლ. 21.3; მიივლინა ელია... დე– 
დაკაც ისა ,ქურივისა, ლ. 4,26; მრავალ- 

ნი ქურივნი იყვნეს დღეთა ელიაისთა 

ისრაშლსა შორის, ლ. 4,25; რომელნი 

შეშჭამთ სახლებსა ქურივთახსა, მ. 23, 

13, რომელნი შეშჭამენ სახლებსა ქ., 

მრ. 12,40; ლ. 20,47. 
ჭქუფთ ნ.. საქუფთე. . 

ქუხილ: ქუხილ არს, ი. 12,29 C; 
ქუბილი იყო, იქვე სსL; დაპსდვა მათ 

სახელები ბანერეგეს რომელ არს: ძე- 

ნი ქუხილისანი, მრ, 3,17. 

1. ქცევა, ი ვნ. (ყოფნა, მიმოხ- 
ვლა): მარადის ღამე და დღე საფ- 

ლავებსა და მთათა გარე იქცევინ 
(იმყოფებოდა ხოლმე), მრ. 5,5; ღამე 

განვიდის . და ი. მთასა მას, ლ. 21), 

37; ამისა შემდგომად იქცევოდა (იქ- 
ცეოდა Iს) იესუ გალილეას, ი. 7,1; იქ- 

ცეოდა რათ იესუ ზღ:უს კიდესა მას 

გალილეაისასა, მ. 4,18; განვიდა გარე 

ქალაქით ბეთანიად და «ი. მუნ, მ. 21, 

17; ე“ა ი. იგი ტაძარსა მას შინა, მრ. 

11,27; მუნ ი. მოწაფითურთ, ი. 3,22 C: 

11,54 C->; აღდგა, აღიღო ცხედარი. 

თ;სი და ი., ი. 5,9C; არა უნდა, ე“რ- 

მცა ჰურიასტანს ი., ი. 7,1 C; ი. იესუ 
ტაძარსა მას შინა, ი. 10,23; არღარა 

ცხადად ი. შორის ჰურიათა მათ, ი. 

11,54C; ვრ იქცევოდეს (იქცეოღეს 
CL) იგინი გალილეას, მ, 17,22; მრა- 

ვალნი მოწაფეთა მისთაგანნი უკუნდგეს 

და არა იქცეოდეს მის თანა, ი. 6,66 C; 
აღიღე ცხედარი შენი და იქცეოდე |წა- 

დი, იარე), ი. 5,12C; მართლუკუნ იქეც 

ჩემგან (წადი ჩემგან, ეშმაკო, მ. 16, 
23 C. 

-2. ქცევა, ი ვნ. (მოქცევა, მობრუნეპა, 
გადაქცევა): არა თუ იჭქცეთ და იქმნეთ 

ვ“ა ყრმანი, მ. 18,3 C. 

- (ნ.კ. გარდაქცევა, გარე-მიქცევა, გა–- 

რეუკუნქცევა, მიმოქცევა, მიქცევა, მოქ– 
ცევა, უკუმოქცევა, უკუნქცევა, წარ- 
ქცევა).



8 617 ღა 
  

ღა (ნაწილ.,= ჯერ კიდევ, კიდეგ; მხო- 
ლოდ!I: ჟამი არს- ლა ფ“დ, მრ. 6,35; ადგილ 

არს-ლა, ლ. 14,22; ვე დღ» არს-ლა, 

ი.9,4; სდევით-ლა.., სათრომელი ეგე, 

ი. 21,6C; ვე ორგულებდეს-ღა, ი. 24, 

41C; გესმოდიან-ღა ბრძოლსნი, მ. 24,6 C; 

ე“ე იგი ამას იტყოდა-ღა, მ. 17,5C; მრ. 
14,43 C; ლ. 11,27; 22,60; იტყოდეს-ღა, 

მ. 26,47; ეტყოდა-ღა, მ.” 12,46; მრ, 5, 

35C; ვიდრე იყო-ღა იგი გალილეას, 
ლ. 24,6; ყროდის-ლა, ი, 11,39; მი- 

ჩუენეთ-ლა მე დრაჰკანი იგი სახარკოი, 
მ, 21,32 C; ეიდრე ქამდეს-ლა, მრ. 14, 

22C; თქუენ იხილეთ-ლა, მ. 21,32 C; 
აღმო-ღა-იღე პირველად დირე იგი, მ. 

7,5C; და-ლა-ადგრა ადგილსა მას, ი. 

11,060; შაბათი იგი და-ღა-იდუმეს, ლ. 

23,56; მო-ღა-მართუთ იგი მე, მ“. 9, 

19C; წარ-ღა-ვიდოდეს, მრ. 6,33. 
ამას-ლა გეტყოდე, ი. 18,6; ასული 

ტემი: აწ-ლა აღესრულა, მ. 9,18; აწ-ლა 
გეძიებდეს შენ ჰურიანი, ი. 11,8; ვიდ- 
რე ბნელ-ლღა იყო, ი. 20,1; გალილეას- 
ღა იყო, მრ. 15,41 C; ვიდრე გზასა-ღა 

იყო მის თანა, მ. 5,25 C; ელია-ღა პირ- 

ველად მოსლვად არს, მ. 17,10C; მრ. 
9,11 C; ერთ-ღა გაკლს შენ, მრ. 10,21 C; 

ლ. 18,22; ერთ-ღა ძძი ესუა, მრ. 12,6 C; 

იწყეს „.. სიტყუად ერთმან-ღა და ერთ- 

მან, მრ. 14,19; ესე-ლა გარქუ თქუენ, 

ი. 3,12C; ვიდ-ე-ღა, მ. 18,9 C, 13 C; მრ. 

9,43 C, 45C, 47C, 10,25 C; ლ. 15.7; 16,17; 
ი, 12,35 C; ვიდრე სიძე იგი მათ თანა- 

ღა არს, მრ. 2,19 C (2-ჯერ); ოთხ თუე- 

ლა, და მკაი მოიწიოს, ი, 4<,35C; იე- 

სულსა-ლა მოვიდეს, ი. 19,33 L; ვ“ა კაც- 

მან-ლღა დასთესის თესლი ქუეყანასა კე- 

თილსა, მრ. 4,26C; კაცსა-ღა ეგულე- 

ბინ გზად სლვად, მ. 25,14C; კნინ-ლღა, 

ღ 

ი. 16,17 C, 19 C; მაშინ-ღა მიუშუა მას, 

მ. 3,15 C; მაშინ-ღა სახლი იგი მისი ია– 

ვარ-ყოს, მ. 12,29 C; მრ. 3,27 C; მა- 
შინ-ღა გამოჩნდა ღუარძლი იგი, მ. 13, 
26C; მაშინ-ლა იყოს აღსასრული, მშ. 

24,14 C; მაშინ-ლა იმარხვიდენ, მ. 2, 
20 C; მაშინ-ღა (გამოიღის) სრული იფ- 

ქლი თავსა მას შინა, მრ. 4,28; მაშინ- 

ღა ჰკითხვიდეს მას, მრ. 7,5C; მაშინ- 

ღა სრბით მივიდა, ი. 20,2 C; მერმე- 

ღა შეინანა, მ. 21,30C; მიერ-ლა თუ 

გდევნიდენ, მ. 10,23; მუნ-ღა იყო, ი. 

11,30;.მცირედ-ლღა ნათელი თქუენ თა- 

ნა ვარ, ი, 12,35; მცირედ-ღლა, და სო- 

ფელი ესე არღარა მხედვიდეს მე, ი. 14 

19; მცირედ-ლა, და არღარა მხედვიდეთ 

მე, ი. 16.16,19; მცირედ-ღა, და მიხი- 

ლოთ მე, ი. 16.17,19 LX; რაი არს მცი- 
რედ-ღა იგი, ი. 16,18C,; ვ“ა მწყემსმან- 

ღა განარჩინის ცხოვარნი თიკანთაგან, 

მ. 25,32C; ოთხ-ლღა თთუე არიან, ი. 

4,35; მცირედ ჟამ-ლღა ნათელი თქუენ 
თანა არს, ი, 12,35C; რაი-ღა მაკლს 

მე, მ. 19,20; მრ. 10,20; რაი-ღა გჯვმს 

წამებაი, ლ, 22,71; რაი-ღა გნებავს კუა- 

ლად სმენად, ი. 9,27; ჯმელსა მას რაი- 

ღა-მე ეყოს, ლ. 23,31 L; რაი-მე-ღა..., 

იქვე C; რასა-ღა გ»ჯჭმან მოწამებ, მრ. 

14,63C; რაილისა-ღა გ7ჯვმან მოწამენი, მ, 

26,65; მრ. 14,63; რაისა-ღა მოაშრომებ 

მოძღუარსა, მრ, 5,35; რაისა-ღა სხუასა 

მას ჰხრუნავთ, ლ. 12,26; ბნელი იგი 

რავდენ-ღა-მე, მ. 6,23, რომელ–-ღა-იგი 

აქუნდეს, მ. 13,12; 25,29; მრ. 4,25;. 

ლ. 19,26; რომელ-ღა-იგი ჰგონიეს. 
ვ”დ აქუს, ლ. 8,18; სავაჭქროით-ლა შევ–- 

ლენედ,დ მრ. 7,4C; შესჭქინა სხუაი- 

ღა ხუთი, მ. 25,16; შესძინა სხუაი-
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ლა ორი, მ. 25,17; მოართუა მას სხუაი- 

ღა ხუთი ქანქარი, მ. 25,20; სხუაი-ღა 

ხუთი სასწორი ყო, ლ. 19,18 C; თქუენ- 

ცა უგულისვმო-ღა ხართ, მრ. 7,18C; 
უღიდეს-ღა ამისსა უჩუენნეს მას საქმე– 
ნი, ი. 5,20 C; უდიდეს-ღა ამათსა იქ- 

მოდის, ი. 14,12 C; უდიდესი-ღა ამისა 

იხილო, ი. 1,50C; უკუანაისკნელ-ღა 

მიუვლინა ძე თვ;სი, მ. 29,37C; უკუა- 

ნაისკნელ-ღა ყოველთა მოკუდა დედა- 
კაციცა იგი, მ. 22,27 C; პეტრე უმეტის- 

ღა უფროის იტყოდა, მრ. 14,31; არა- 
მე უფროის-.ღა თქუენ, მცირედ მორ- 

წმუნენო, მ. 6,30 C; უფროის-ღა წინა- 

«წარმეტყუელისა (გამოხუედით ხილვად), 
მ. 11,9C; უფროის-ღა აურვებდა მას, 

მ. 18,30; უფროის-ღა შფოთი იქმნების, 
მ. 27,24, ა დ უფროის-ღა უძ:რეს იყო, 
მრ. 5,26 C; უფროლსი-ღა ამისა უჩუე- 

ნოს მას საქმი, ი. 5,20; უფროისი-ღა 

ამისა ქმნეს, ი. 14.12; ფრიად-ღა მაქუს 

სიტყუად თქუენდა მიმართ, ი. 16,12; 

შესულებულვე-ღა არიან გულნი თქუენ- 
ნი, მრ. 8,17 C; ვიდრე შორს-C. «ყოს, 

ლ. 14,32; ვიდრე იგი შორს-ღა იყო, ლ. 

15,20; ვიდრე ცოცხალ-ღა იყო, მ, 27, 

63; ესე ხოლო-ღა წერილი ჯერ-არს 

ჩემ ზედა აღსრულებად, ლ. 22,37; ხუ- 

თი-ღა სხუაი სასწორი ყო, ლ. 19,18, 

(ნ. კ. არღა, არღარა, არღარავინ, ვერ- 

ღარა, ვერღარავინ, ვერცაღა, ნუღარა, 

ნუღარავინ, ღათუ). 

ღათუ (თუმცა, კიდეც რომ; თუ: რომ): და 
უნდა ღათუ მისი მოკელაი, მ. 14,5; და 
ღ. სხუანი ყოველნი დაბრკოლდენ შენ- 

და მიმართ, მ. 26,33; მრ. 14,29; უო- 

ქეელნი ღ. დაბრკოლდენ, ხ“ მე არა, მრ. 
14,29 C; და ლ. იყოს შენ თანა სიკუდი- 

ლი ჩემი, მ. 26,35; მრ, 14,31; სიკუდი–- 

ლი ღ. შემხუდეს შენ თანა, მ. 26,35, C; 

და ღ. ესმეს ესე მთავარსა მას, მ. 28,14; 
და ღ. სამოსელსა ოდენ მისსა შევახო, 

' დეს, („,ყხონდეს, ი, 

ვცხონდე, მრ. 5,28; და ლ. სასიკუდინ” 

სუან, არარაი ავნოს მათ, მრ. 16,18; 

და ღ. ვერ ეძლოს აღდგომად და მიცე- 
მად, ლ. 11,8; და ლ. მეორესა სავუმი- 
ლავსა და მესამესა მოვიდეს, ლ. 12, 

30; და ლღ. მკუდრეთით გევინმე აღ- 

დგეს, ლ. 16,31C; და ლ. შ;დ გზის 
შეგცოდოს შენ, ლ. 17,4; და ღ. ღმრ- 

თისა არა მეშინის, ლ. 18,4; და ღ. 

ესენი დუმნენ, ქვანი ლაღადებდენვე, ლ. 
19,40; და ლ. თითოეულად მცირედ რაი 

' მიიღონ, ი. 6,7 C;და ღ. მე ვწამო თა–- 
გისა ჩემისათ;ს, ი. 8,14; და ლ. ჩემი 

არა გრწამს, საქმენი გრწმენედ, ი, 10, 

38; რომელსა ვჰრწმენე, და ლ. მოკუ- 

11,25 C; შე-ღათუ- 

წუხნა მეფ9 იგი, მ. 14,9; შე-ღათუ- 

მხუდეს შენ თანა სიკუდილი, მრ. 14, 

31 C; რომელსა ჰრწმენეს ჩეზი, “-მო-ღა– 

თუ-კუდეს, ცხონდესვე, ი. 11,25. 

ღამე: წარიყვანა ყრმაი იგი და დედა” 

მისი ლამე (წრფ. ბრ.), ნ. 9,14: იმარხვი– 

და ორმეოც დღე და ორმეოც ღ., 4,2; ე“ა- 
იგი იყო იონა მუცელსა ვეშაპისასა სამ 

დღე და სამ ღ., ეგრშთ იყოს ძძ კაცი- 

სა გულსა ქუეყანისასა სამ დღე და სამ 
ღ., მ. 12,40; ნუუკუე მოვიდენ მოწაფენი 

მისნი ღ., მ. 27,64 C; მოწაფენი მისნი 

ღ. მოვიდეს, მ. 28,13; ალდგის ღ. და 

დღე, მრ. 4,27; მარადის ლ. და დღე 

საფლავებსა და მთათა გარე იქცევინ, 

მრ, 5,5; რომელი არა განეშორებოდა 

ტაძრისა მისგან მარხვითა და ვედრე- 
ბითა და მსახურებითა ღ. და დღე, ლ. 

2,37; მარხვითა და ლოცვითა ჰმსახუ- 

რებდა დღე და ღ., ლ. 2,37 C: ღ. ყო- 
ველ დავშუერით, ლ. 5,5; რომელნი 

ღაღადებდენ მისა დღე და ლ.. ლ. 18, 

7; ღ. განვიდის და იქცევინ მთასა მას, 

ლ. 21,37; ესე მოვიდა იესუთსა ლ., ი.



ღამე 

3,2; რომელ-იგი მოსრულ თფყომისა ღამე 
წინაისწარ, ი. 7,50C; თუ ვინმე ვიდო- 
დის ღ., ი. 11,10C; რომელი-იგი მო- 

ეიდა იესუისა ღ. პირველ, ი. 19,39; 
"დაიმარხა ორმეოცი დღე და ორმეოცი 

ღ. (სახ. ბრ.), მ. 4,2C; მოვალს ღამც 

(ღამე L), ი. 9,4; და იყო ღ. (ღამე CL), 
ი. 13,30; შუვა ღამეს ოდენ ღაღადე- 
ბაი იყო, მ. 25 ,6 6; არა იცით, ოდეს 
უფალი იგი სახლისაი მოვიდეს: მწუხრი 
ანუ შუვა ღლ. ანუ ქათმისა ვმასა ანუ 
განთიად, მრ. 13,35; მოვიდეს მისა შუ- 
ვა ღ.. ლ. 11,5; შუვა ლამესა ოდენ 
ღაღადებაი იყო, მ. 25,6 ს); ლ. ათეევ- 
და ლოცვითა ღმრთისა მიმართ, ლ. 6, 
12; უკუეთუ ვინმე ვიდოდის ღ,., ი. 11, 
10; თქუენ ყოველნი დაბრკოლებად ხართ 
ჩემდა მომართ ამას ღ., მ. 26,31; მრ. 
14,27; ამას ლ,... სამ გზის უვარ-მყო 
მე, მ. 26,34; მრ, 14,30; ამას ლ. მი- 

გილონ სული შენი შენგან, ლ. 12,20; 

მას ლ, ორნი ”ყენენ ცხედარსა ერთსა, 

ლ. 17,34; მას ლ. არარაი იპყრეს, ი. 
21,3; ეჩუენა მას ანგელოზი უფლისაი 
ჩუენებასა ლამიხასა, მ. 1,20; მეოთხესა 
საჭუმილავსა ღ. მოვიდა მათა იესუ, მ. 

14,25; მრ. 6,48; მწყემსნი ..: ვუმილვი- 
დეს ვუმილვასა ლ. სამწყსოსა. მათსა, ლ. ·" 
2,ზზ; მწყემსნი ,.. ვუმილდეს ჭუმილვათა 
ღამისათა სამწყსოთა თუ;სთასა, იქვე C. 

' ღაღადება, 0-1 წყვირილი, ზმამაღ- 

ლა მახილი): განუტევე ესე, რ“ ღაღა- 
დებს და შეგჯდგს ჩუენ, მ. 15,23,; რო- 

მელნი ღაღადებენ მხსა დღე და ღამე, 

ლ. 18,7; საფლავებსა და მთათა გარე 
იქცევინ და ღაღადებნ, მრ. 5,5; ლაღა- 

დებედ ღა იტყჯედ, მრ. 3,11C; ლღაღა- 
დებდა და იტყოდა, მ. 15,22 რომელ 

ღ. ტაძარსა მას შინა, .მ. 21,15; ლ. 
ვმითა .დიდითა, მრ. 5,7; იგი უფროის 

ლ., მრ. 10,48; იგი უფროის ღ. და იტ- 
ყოდა, ლ. 18,39; ღლ. ყოველი იგი სიმ- 
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რავლე, ლ. 23,18C; დგა იესუ, ლ. და 
იტყოდა, ი. 7,37C; იესუ ღლ. დღა იტ- 

ყოდა, ი. 12,44 C; ღაღადებდეს (ეწყვ.) 
და იტყოდეს, მ. 8,291); 9,2/; ი. 12, 

13; იგინი უფროის დ., მ, 20,31; ერი 

იგი ... ლ. და იტყოდეს, მ. 21,9; იგი- 

ნი უმეტეს ღ. და იტყოდეს, მ. 27,23; 
მრ, 15,14; სულები იგი... ღლ. და იტ- 

ყოდეს; მრ. 3,11; რომელნი წინა-უძღო– 

დეს და რომელნი უკუანა შეუდგეს, ლ. 
ღა იტყოდეს, მრ, '11,9; განვიდოდეს 

ეშმაკნი მრავილთაგინ, ღ. და იტყოდეს, . 

ლ, 4,41; იგინი ღ. და იტყოდეს, ლ. 
23,21; ი. 19,15; პურიანი ღ. და იტ- 

ყოდეს, ი. 19,12; იგინი კუალად ღა- 

ღადებდესვე, მრ. 15,13; არა უჯდღებო- 

დის, არცა ღაღაღებდეს (კაგმ.), მ: 12, 

19; და ღათუ ესენი დუმნენ, ქვანი ლა- 

ღადებდენვე, ლ. 19,40. 

შუვა ღამეს ოდენ ღაღადება. იყო, 

მ. 25,6; იხილა შფოთი და ტირილი 
„და ღ. ფრიადი, მრ. 5,38; იწყო ღაღა- 

დებად და სიტყუად, მრ, 10,47; ჭმაი 

პრამაით ისმა გოდებისაი და ტირილი- 
საი და ღაღადებიხა. მრავალი, მ. 2, 

18C; ჭმაი ღ. უდაბნოსა ზედა, მ. 3,3; 

მრ. 1,3; ლ. 3,4; ი. 1,23. 

ჭმაი მღაღადებელისა» უდაბნოსა ზე-. 

და, ლ, 3,4 C. 

ღაღად-ყოფა, 0-2 წყგვირილი, ხმა- 

მაღლა მახილი): ღაღად-ჟო (ღაღატ-ყო 
C06) და თქუა, მ. 14,30; მრ. 1,23; ლ. 

18,38; ი. 1,15; დადგა იესუ, ლ. და 

თქუა, ი. 7,37; იესუ ღ. და თქუა, ი. 
12,44; ღ. ჯმითა დიდითა, მ. 27,50; ლ. 
4,33; ი. 11,443; (ღაღატ-ყო ,..) მრ. 1, 

26C; 5,7C; ლ. 1,42C; 4,3C; ი. 11, 

43C; ღლ. (ღაღატ-ყო C) და ფრიად 
გორვიდა, მრ. 9,26; ღ. ერმან მან გა- 
მოთხოვად მისა, მრ. 15,8; ღ. (ღლაღატ– 

ყო C) და განუტევა სული, მრ. 15,39; 

ღ. (ღაღატ-ყო C) და შეუვრდა ფერჯთა
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იესუისთა, ლ, 8,28; კაცმან ვინმე ღაღად- 

ჟო (ღაღატ-ყო C) ერსა მას შორის, ლ.9, 
38; ღ. (ლაღატ-ყო C) იესუ ტაძარსა მას 

შინა, ი. 7,2ც; მუნქუესვე ლღალატ-ყო 

მამამან მის ყრმისამან, მრ. 9,24C; ლა- 

ღად-ჟვენ (ღაღატ-ყვეს C) და იტყოდეს, 
მ. 8,29 CL; შიშისაგან ღ. (ღაღატ-ყვეს C), 
მ. 14,26; პგონებდეს, ვ”დ საუცარ რაი- 

მე არს, და ლ. (ლაღატ–ყვეს C), მო. 6, 

49; ლ. ჟოველმან სიმრავლემან, ლ. 23, 

18; ღ. (ღაღატ-ყვეს C) ყოველთა და 
თქუეს, ი. 18,40; ღ. (ღაღატ-ყვეს C) და 

თქუეს, ი, 19,6; ღაღატ-ყვეს და თქუეს, 
მ. 20,30C,31C; მეყსეულად ლღაღად- 

ყვის (ღაღატ-ყვისC) და დააკუეთის, 
ლ. 9,39. 

ღაწუ (ღაწვი, ლოყა): გცეს თუ ვინ- 
მე მარჯუენესა ლღაწუსა შენსა, მ. 5, 

39 C; მსახურნი იგი სცემდეს ღ. მისსა, 

მრ, 14,65C; ერთმან მსახურთაგანმან 

მუნ მდგომარემან პსცა ლ. იესუს, ი. 

18,22C; ღ. სცემდეს მას, ი. 19,3 C. 
ღება ნ, აღმოღება, აღღება, გამო- 

ღება, განღება, თანა-მიღება, თუალთ- 
ღება, მიმოდაღება მიღება, მოღება, 

მუცლად-ღება, შეღება, წარმოღება, წარ- 

ღება. 

ღელვა |ზსვირთი, ტალღა; : შეპრისხნა 

ქარსა მას და ღელვასა წყალთასა, ლ. 

8,24 C; ღ. მას. შთაასხმი–” ნავსა მას, 

მრ, 4,37; იხილნა იგინი საარებულნი 
ღელვისა მისგან ნავისა, მ+რ, 6,48 C; 

გარდაასხმიდა ღელვათა ნავს. მას, 
მრ. 4,37C; შეპრისხნა ქარსა მას და 
ღ. წყალთასა, ლ. 8,24; ძრვა იყო დიდ 

ზღუასა მას ზედა ვიდრე ნაეისა დაფარ. 

ვადმდე ღელვათაგჯან, მ. 8,24; ნავი იგი 

... იგუემებოდა ღ,, მ. 14,24. 

ღირ, 0-1: არა ღირს |არ შეიძლება, 
წესი არაა) ესე დადებად საფასეთა, მ. 
27,6 C; ღ., რომელი-ესე ჰყო ამისთ;ს, 

ლ..7,4; სადა ლ. თაყუანის-ცემაი, ი. 4, 
20C.: თაყუანის-მცემელთა მისთა სუ- 
ლითა და ჭეშმარიტებითა ღ, თაყუანის- 

ცემაი, ი. 4,24C; არა-მე ღირდა შენდა- 
ცა შეწყალებად მოყუსისა მის შენისა, 
მ. 18,33C; ლ. განსყიდად დიდძალის 

და მიცემად გლახაკთა, მ. 26,9C; ოდეს 

ღ. პასქაი იგი დაკლვად, ლ. 22.7; რაი- 

იგი ღირდეს, მიგცე თქუენ, მ. 20,4 C. 
ი/უ-2: ესე გილირდა ყოფად, მ. 23, 

23C; გილირდა ვეცხლი იგი ჩემი მიცე-· 

მად ვაჭართა, მ. 25,27 C. 

ღირს: არა ღირს ვარ, რ“ამცა სარ- 

თულსა ჩემსა ქუეშე შემოხუედ, მ. 8,8; 

ლ..7,6; ლ. არს მუშაკი სასყიდლისა 
თ;სისა, მ. 10,10;,ლ. 10,7; გამოიკი- 

თხეთ, ვინ ღლ. იყოს, მ. 10,11; უკუეთუ 

იყოს სახლი იგი ღ..., უკუეთუ არა 
ღ. იყოს, მ. 10,13; იგი არა არს ჩემდა 

ღ., მ. 10,37 (2-ჯერ), 38; ჩინებულნი 
იგი არა ლ. იყვნეს, მ. 22,8; რომლისა 

ვერ ღ. ვარ განჯსნად საბელთა ვამლთა 

მისთა, მრ. 1,7; რომლისა არა ღ. ეარ 
ვამლთა მისთა ტჯრთვად, ლ. 3,16; რომ- 

ლისა არა ვარ ღ.., რ“ა განვჰვსნნე სა- 

ბელნი ჭამლთა მისთანი, ი. 1,27; არცა 
თავი ჩემი ლ. მიჩნია მისლვად შენდა, 

ლ. 7,7; არღარა ღ. ვარ მე წრდებად 
ძედ შენდა, ლ. 15,19,21; რომელნი-იგი 
ღ. იქმნნეს საუკუნესა მას მიმთხუევად 
და აღდგომასა მკუდრეთით, ლ. 20,35; 
რ“ა ლ. იქმნნეთ განრინებად ამის ყოვ- 

ლისაგან, ლ. 21,36; ყავთ უკუე აწ ნა–- 

ყოფი, ღირსი სინანულისაი, მ. 3,8; ლ. 

3,8; რომელმან არა იცის და ქმნეს ლ. 

რაიმე ტანჯვისაი, ლ. 12,48; არარაი ლ. 
სიკუდილისა საქმ არს მის თანა, ლ, 

23,15; ჩუენ სამართლად ღ.... მოგუეგე- 

ბის, ლ. 23,41; ჩუენდა მართლ ღირ- 

სად საქმეთა ჩუენთაებ მომეგების ჩუენ, 

ლ. 23,41 C.
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ღირსება: მსახურებად მისა ღირხე- 

1,75. 

ღლეძა წ. გამოღლეძა, 
ღმგრთ: ღმერთ იყო სიტყუაი იგი, ი. 

1,1 C; სული ლ. არს, ი. 4,24 C; გიყო- 

ფიეს თავი შენი ღ., ი. 10,33; უკუეთუ მათ 

ღ. პრქუა, ი. 10,35 C; უწოდიან სახელი 

მისი ევმანუელ, რომელ არს გამოთარ– 

გმანებით : ჩუენ თანა ღმერთი, მ. 1,23; 
შემძლებელ არს ლ. ქვათა ამათგან აღ- 
დგინებად შვილად აბრაჰამისა, მ. 3,9; 
ლ. 3,8C; არა განჰსცადო უფალი ლ. 

შენი, მ. 4,7; ლ. 4,12; რ“ მათ ღ. იხი- 

ლონ, მ. 5,8; ერთი არს სახიერი ღ,, მ. 

19,17; მე ვარ ლ. აბრაჰამისი და ღლ· 

ისაკისი და ღ. იაკობისი. არა არს ღ. 

მკუდართაი, ა“დ ცხოველთაი, მ. 22, 
32; მრ. 12,26,27; არა არს ღ. მკუდარ- 
თაი, მ. 22,32 C; ლ. არა არს მკუდარ- 
თაი, ა“დ ()ხოველთაი, ლ.- 20,38; შეი- 

ყუარო უფალი ღ. შენი, მ. 22,37; მრ, 12, 

30; ლ. 10,27; ვინ შემძლებელ არს მიტე- 

ვებად ცოდვათა, გარნა მარტოი ღ., მრ. 
2,7 C; არავინ არს სახიერ, გარნა მხოლოი 

ღ., მრ. 10,18; ლ. 18,19; ვ“რ-იგი ღ. ეტყე;ს 

მას, შრ. 12,26; უფალი ლ. შენი უფალი 
ერთ არს, მრ. 12,29; ერთ არს ღ,, მრ. 

12,32; კურთხეულ არს უფალი ლ. ის- 
რაშლისაი, ლ. 1,68; განამართლეს ღ., 

ლ. 7,29; ლ. პზრდის მათ, ლ. 12,24; ლ. 
იყო სიტყუაი იგი, ი. 1,1; ღ. არასადა 

ვინ იხილა, გარნა მხოლოდ- შობილმან 
ძეზან, ი. 1,18;. უკუეთუმცა არა ღ. იყო 

მის თანა, ი. 3.2; ღლ. ჭეშმარიტ არს, ი. 

3,33; სულ არს ლღ., ი. 4,24; ერთი მა- 

8,4); უკუეთუმცა 
მაბაი თქუენი იყო ღ., ი. 8,42; ღ, ჩუე- 

ნი არს იგი, ი. 8.54: მოსეს ეტყოდა 

ლ., ი. 9,29: უკუეთუ ლ. იდიდა მის თა- 

ნა, ი. 13,32; ა“დ გრწმენინ ღ., ი. 14, 

1 C; გიცოდიან შენ მხოლოი კგეშმარი- 

ბით, ლ. 

მაი” ვიცით-ღ., ი. 
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ტი ღ., ი. 17,3; უფალი ჩემი და ლ. ჩე- 

მი, ი. 20,28 რომლითა სიკუდილითა 

ადიდოს ღ., ი. 21,19; ღმერთიცა (– C) 

იდიდა მის თანა, მ. 13,31; ჰგონებედ, 
ვ.დ მრავლის მეტყუელებითა მათითა 

ისმინოს მათი ღმერთმან, მ. 6,7; უკუე- 

თუ თივა” იგი ველისაი... ღლ. ესრშთ 

შემოსის (შეამკვის C), მ. 6,30; ლ. 12, 

28; ღ. თქუა, მ. 15,4; რომელნი-იგი ლ. 
შეაუღლნა, კაცი ნუ განაშორებნ, მ. 

19,6; მრ. 10,9; მამლად და დედლად 
შექმნნა იგინი ლ., მრ. 10,6C; რომელ 
დაჰბადა ღ., მრ. 13,19; მოპსცეს მას 

უფალმან ღ. საყდარი დავითისი, ლ. 1, 

32; მოჰხედა ღ. ერსა თ»;სსა, ლ. 7,16; 

რაოდენი გიყო შენ ღ., ლ. 8,39; ჰრქუა 

მას ლ., ლ. 12,20; ღ. იცნის (უწყნის C.) 
გულნი თქუენნი, . 16,15; ლ. არა-მე 
ყოსა შურის-გებაი რჩეულთა მისთაი, 
ლ. 18.7; ესრშთ შეიყუარა ღ. სოფელი, 

ი. 3,16; არა მოავლინა ლ.. ქ თ;:სი 

სოფლად, რა დასაჯოს სოფელი, ი. 

3,17; ლომელი ლ. მოავლინა, სიტკუა- 
თა ღმრთისათა იტყ;:ს, რ“ არა ზომით 

მოსცის ღ. სული, ი. 3,34; ამას მამა- 

მან დაჰბეჭდა ღ., ი. 6,27; ღლ. (კოდვი- 

ლისა: არა ისმინის,.., ამისი ისმინის 
ღ., ი. 9,31; რაიცა ჰსთხოვო შენ ღმერთ- 

სა, მოგცეს შენ ლ., ი. 11,22; ლმერთ- 
მანცა (–C) ადიდოს იგი თავისა თ;სი- 

სა თანა, ი. 13,32; უფალსა ღმერთსა 

შენსა თაყუანის-ჰსცე და მას მხო,ლოსა 

ჰპმსახურებდე, მ. 4,10; ლ. 4,8; დაუკურ- 

და და ადიდებდეს ლ., მ. 9,9; ადი- 
დებდეს ლ.. პ. 15,31; ლ.-5,25,26: ადი- 

დებდეს ღ. და იტყოდეს, მრ. 2M2; ლ. 

7.16: ადიდებდა ღლღ., ლ. 18,43; ადიდებ- 

და ღ. და იტყოდა, ლ. 23,47; ვიდოდა 

და აღიღებდა ლღ., ლ. 13,13; ვმითა დი- 

დითა ადიდებდა ღ., ლ. 17,15; მიეცით 

კეისოესა2 კეისარსა და ღმრთისაი ღლ,,
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მშ. 22,11; მრ. 12,17; ლ. 20,25; უკუე- 

თუ ესვიდა ღმერთხა, მ. 27,43; ვის ჯელ- 

ეწიფების მიტევებად (ოდეათა, გარნა 

მხოლოსა ღ., მრ. 2,7; ლ. 5,21; გაფუ- 

ცებ შენ ღ., მრ. 5,7; იტყოდა და აკურ- 
თხევდა ლღ., ლ. 1,64; აკურთხევდა ღ. 
და თქუა, ლ. 2,28; აკურთხევდეს ლ., 

ლ. 24,53; აკურთხევდეს ღ. ამას ყო- 

ველსა ზედა, ლ. 2,20; აქებდეს ღ. და 
იტყოდეს, ლ. 2,13; აქებდეს ღ., ლ. 18, 

43; დიდებაი მაღალთა შინა ღ., ლ. 2,147 
ძალ-უც ღ. აღდგინებად ქვათა ამათგან 
ნაშობად აბრაჰამისა, ლ. 3,8; მიჰსცეს 

დიდებაი ღ., ლ. "17,18; მიეც დიდებაი 
ლ., ი. 9,24; ვ”ა ეტყჯუს უფალსა ღ. აბ- 

რაპჰამისსა და ღ. ისააკისსა და ლ, ია- 

კობისსა, ლ. 20,37; მამად თ;სა იჩემებ– 

და ღ,, ი. 5,18C; თავსა თსსა ასწა- 
რობდა ღ., იქვე C; რაიცა ჰსთხოვო შენ 
ღ., მოგცეს შენ ღმერთმან, ი. 11,22; 
ღმერთსაცა მამად თ;სა იტყოდა, ი. 5, 

18; უკუეთუ ვინმე არნ ღმრთის მსახურ, 

ი. 9,31; ვერ ველ-ეწიფების ლმრთიხა 

მონებად და მამონაისა, მ. 6,24, ლ. 16, 

13; შენ ხარ ქრისტე, ძუ ლ. ცხოველი– 
საი, მ. 16,16; ლ. 4,41 C; ი. 6,69; გა- 
ფუცებ ღლ. ცხოველისა, მ. 26,63; შრ. 
5,7C; რაი არს შენი და ჩემი, იესუ, 

ძეო ლ. მაღლისაო, მრ. 5,7; ლ. 8,28 C; 

დაჯდა მარჯუენით ღ., მრ. 16,19; მრა- 
ვალნი ... მოაქცინეს უფლისა ღ. მათი- 
სა, ლ. 1,16; წყალობითა ლ. ჩუენისაი- 

თა, ლ. 1,718; არა იპოვნეს მოქცევად 

და დიდებისა მიცემად ღ., ლ. 17,18 C; 

ღ. არა ეშინოდა, ლ. 18,2; და ღათუ ლ. 
არა მეშინის, ლ. 18,4; არცაღა გეშინის 

შენ ღ., ლ. 23,40; იწყო ... სიხარულით ქე- 

ბად ღ., ლ. 19,37; სწორ ჰყოფდა თაე- 

სა თ–სსა ლ., ი. 5,18; ღმრთისაგან გა- 

მოვიდა და ღ, მივალს, ი. 13,3; მსხუერ- 

პლი შეწირა ღ., ი, 16,2; აღვალ... ლ. 
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ჩემისა და ლღ. თქუენისა, ი. 20,17; რო- 
მელი გამოვალს პირისაგან ღ., მ. 4,4; 

არა შორს ბარ სასუფეველისაგან ღ,., 

მრ. 12,34C; ეტყოდა მათ სასუფევე- 

ლისათ;ს ღ., ლ. 9,11; ა“დ დიდებისა- 

თს ლ. რ“ა იდიდოს ძთ ღმრთისაი 

მისგან, ი. 11,4, ღმრთისაგან ყოველი 

შესაძლებელ არს, მ. 19,26C; კაცთა 

მიერ შეუძლებელ არს ესე, ა“დ არა ღ,., 

მრ. 10,27; ყოველი შესაძლებელ არს 

ღ., მრ. 10,27 C; რომელნი... ლ. იშვ- 

ნეს, ი- 1,13; რომელი-იგი არს ღ., ი- 

6,46 C; ლ. (არს), ანუ მე თავით ჩემით 

ვიტყ7, ი. 7,17; რომელი მესმა ღ., ი. 

8,42; ღ. გამოვედ ღა მოსრულ ვარ, ი. 

8,42; რომელი ღ. არს, ი. 8,47; ესე კა- 

ცი არა არს ლღ., ი. 9,16; უკუეთუმცა 

არა იყო ესე ლღ., ი. 9,33; ღ. გამოვიდა 

და ღმრთისა მივალს, ი. 13,3; მე ღ. 

გამოვედ, ი. 16,27 I; ამისგან ვიცით, რ“ 

ღ. გამოხუედ, ი. 6,30; სიტყუაი იგი 

იყო ღმრთიხა თანა, ი. 1,1; ესე იყო 

პირველითგან ლღ. თანა, ი. 1,2; რომე- 

ლი იყო ღ. თანა, ი. 6,46; ღ. მიერ ყო- 

ველივე შესაძლებელ არს, მ, 19,26; მრ. 

10,27; აღდგომისათ;ს მკუდართაისა არა 
აღმოგიკითხავსა თქუმული იგი ლ. მიერ, 

მ. 22,31; მოივლინა გაბრიელ ანგელო- 

ზი ღ. მ., ლ. 1,26; არა არს უძლურება 

ღ. მ., ლ. 1,37C; არა ლ. მ. განმდიდ- 

რდებოდის, ლ. 12,21; შეუძლებელი კაც- 

თაგან შესაძლებელ არს ღ. მ., ლ. 18, 
27; იყო კაცი მოვლინებულ ღ. მ., ი. 
1,6 რომელნი ... ლ. მ, იშვნეს, ი. 1, 

13C; ლღ. მ. მოსრულ ბარ მოძღუ- 

რად, ი. 3,2; ლ. მ. ქმნულ არიან, ი. 

3,21; პური ლ. მ. არს, ი. 6,33C; იყვ- 

ნენ ყოველნი განსწავლულ ლ. მ., ი. 6, 

45 C; არა არს კაცი იგი ლ, მ., ი. 9, 

16 C; თუმცა არა იყო ღ. მ., ი. 9.33C; 

განიხარა სულმან ჩემმან ღ, მიმართ, ლ.
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1,47; ღამესა ათევდა ლოცვითა ღმრთიხა 

მიმართ, ლ. 6,12; და არა ღ,. მ. განმდიდრ- 

დებოდის, ლ. 12,21 C; სახელისა მიმართ 
ძისა ღ., ი.3,18; იყენეს ორნივე ესე წინა– 
შე ღლ. მართალ, ლ. 1,6; იყო... წესსა 

მის დღითი-დღედისა მისისასა წინაშე 
ლ., ლ. 1,8, რომელი ედგა წ. ლ., ლ. 

1,19 C; ჰპოვე მადლი წ. ღ., ლ. 1,30; არა- 
რაი შეუძლებელ არს წ. ღ. სიტყუაი, 

ლ. 1,37; იესუ წარემატებოდა სიბრძნი- 

თა და პასაკითა და მადლითა წ. ღ, და 

კაცთა, ლ. 2,52; ერთიცა მათგანი არა 
არს დაფარულ წ. ღ., ლ. 12,6; კაცთა შო- 
რის მაღალი საძაგელ (პილწ C) არს წ. 

ღ., ლ. 16,15; ნუ პგონებთ, ვ“რმცა მე 

ძვრის მეტყუელ რაიმე ვყავ თქუენთ?ს 
წ. ლ., ი. 5,45 C; რომელი იყო ... ძლიე– 

რი საქმითა და სიტყვთა წ. ღ. და ყოვ- 

ლისა ერისა, ლ. 24,19; ყოველი, რომე- 

ლი მოგკლვიდეს თქუენ, შეირაცხოს ე”ა 

სამსახურებელი წ, ღ., ი. 16,2C; იყ- 
ვნენ ყოველნი ღმრთით სწავლულ, ი. 

6,45; თავსა თ;სსა ღმრთად გამოაჩინებ, 

ი. 10,33C; უკუეთუ იგინი თქუნა 

ღმრთად, ი. 1C,35; ღმერთო ჩემო, ღმერ- 

თო ჩემო! რაისათ;ს დამიტევებ მშე, მ. 

27,426: მრ. 15,34; ·ლ., გმადლობ შენ, 

ლ. 18,11; ღმერთნი სამე ხართ, ი. 10, 
34, 

რ“ იგინი ნაშობ ღმრთის იწოდნენ, 

3, 5,9; შობილსა მას წმიდა ეწოდოს. 

ჰე ღ.. ლ. 1,35; რომელ-იგი შობად 
არს.... ძე ლ. იწოდის, იქვე C; მოჰსცა 

მათ ვჭეილმწიფებაი შვილ (ნაშობ C) ლ. 

ყოფად, ი. 1,12; თავი თვსი ძე ლ. ყო, 

ი. 19,7C; იხილო დიდებაი ღმრთისა», 

ი. 11.40: შეიყუარეს დიდებაი კაცთალ 

უფროჯხ ვიდრე დიდებაი ლ., ი. 12, 

43: ზრახვა. ლ. შეურაცხ-ყვეს, ლ. 7, 

30; აჰა კრავი ლ., ი. 1,29; იჰა ესერა 
ქრისტე, კრავი ლ., ი. 1,36C; მადლი 

ღ, იყო მის ზედა, ლ. 2,40: იხილოს 
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ყოველმან ვორციელმან მაცხოვარებაი 
ღ., ლ. 3,6; მიეცით კეისრისაი კეისარ–- 

სა და ღ. ღმერთსა, მ. 22,21; მრ. 12, 

17; ლ. 20,25; დაგიტევებიეს მცნებაი 
ღ., მრ. 7,9; –ომელმან ყოს ნებაი ლ., 

მრ. 3,35; უკუეთუმცა უწყოდე ნიჭი ღ., 
ი. 4,10; პური ღლ, არს, რომელი გარ- 

დამოჯჭდა ზეცით, ი. 6,33; რისხვეაი ღლ. 
დადგრომილ არს მის ზედა, ი. 3,36; 

უკუეთუ ეგე არს ქრისტე, რჩეული ღ., 
ლ. 23,35; გრწმენინ ლ., ი. 14,1; გაქუს 

სარწმუნოვება9ი ღ., მრ. 11,23; მოახლე- 
ბულ არს სასუფეველი ღ., მ. ჰ3,2; მრ. 

1,15; ლ. 10,9,11; ახლოს არს ს. ღ., 

ლ, 21,31; მო-მე-იწია თქუენ ზედა ს. 

ღ., მ. 12,28) ემსგავსა ს. ღ. კაცსა, მ. 
13,24; 22,2; მოგეღოს თქუენგან ს. ღ., 

მ. 21,43; თქუენდა მოცემულ. არს ცნო- 

ბად საიდუმლოი სასუფეველისა ღ., მრ. 
4,11; ლ. 8,10; ესრეთ არს სასუფეველი 

ღ., მრ. 4,26; რასა ვამსგავსო ს. ღ., 

მრ, 4,30; ლ. 13,18,20; ვიდრემდე იხი- 

ლონ ს. ლღ., მრ. 9,1; ლ. 9,27; ეგევი- 

თართაი არს ს. ღ,, მრ. 10,14 C; ლ. 

18,16; რომელმან არა შეიწყნაროს ს. 

ღ., მრ. 10,15; ლ. 18,17; ჯერ-არს ჩემ- 
და ზარებად ს. ლ., ლ. 4,43; თქუენი 
არს ს. ლ.. ლ. 6:20; წარეედ და მიმო- 

ჰსდევ ს. ლღ., ლ. 9,60; მოწევნულ არსა 
თქუენ ზედა ს. ღ., ლ. 11,20; მიერით- 

გან ს. ღ. ეხარების, ლ. 16,16; ოდეს–-ზე 
მოიწიოს ს. ლ.? .., არა მოვიდეს ს, ლ. 

ზმნით, ლ. 17,20; ს. ღ, შორის C«-ქუენ- 

სა არს, ლ. 17,21; მეყსეულად გამოჩ- 

ნდეს ს. ლ., ლ. 19,11; ვიდრემდე ს. ლ. 

მოვიდეს, ლ. 22,168; ვერ ჭელ-ეწიფების 

ხილვად ს, ღ., ი. 3.3; ესე არს საქმძ 

ღ., ი. 6.29; რ“ა გამოცხადნეს საქმ ღ., 

ი, 9,3: (ცალ) საყდარი არს ლღ., მ, 5.34: 

დაუმღკიცებელ გიყოფიეს სიტაუაი ღ.მო- 
ძღურებითა თქუენითა. მ. 15,6; მრ. 7,13; 

იყო სიტყუა ლღ. იოვანესა მიმართ, ლ.
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3,2; თესლი იგი არს სიტყუაი ღმრთისა», 
ლ, 8.11; რლ“თა' სიტყუაი ღ. ისმინონ, 

ლ. მ.21; 11,28; რლ“თა მიმართ იყო ს. 

ღ., ი.10,35; სიყუარული ლ. არა გა- 

ქუს თავისა თქნ“ისა თ“ა, ი. 5,42; იხილა 

სული ღ., მ. 3,16; . იხილნა (კანი გან- 

ხუმულნი და სული ღ., მრ. 1,10; ვიხი–- 

ლე სული ლღ., ი. 1,32; აჰა ქრისტე, 

ტარიგი ღ,, ი. 1,36; ძალ-მიც დარღუე- 

ვად ტაძარი ესე ღ., მ. 26,61; (შენ ხარ 

ქრისტე), ცხებული ღ., ლ. 9,20 C; არა 

იცით წიგნი, არცა ძალი ღ., მ. 22,29; 
მრ. 12,241 ძალი ღ. იყო განკურნე- 
ბად მისა, ლ. 5,17; უკუეთუ შენ ხარ 
ძძ ღ., მ, 4,3,6; 27,40; ლ. 4,3,9; 22, 
70; ჭეშმარიტად ძტ ლღ, ხარი შენ, მ. 

14,33; შენ ხარ ქრისტე, ძძ (ძე C) ღ., 

მ. 26,63; ლ. 4,41; 9,20; ი. 6,69 C; 11, 

27; ძი ლ. ვარი მე, მ. 27,43; ი. 10,36; 

ჭეშმარიტად ძი ღ,. იყო ესე, მ. 27,54; 

მრ. 15,39; შენ ხარ ძ0 ღ. ცხოველისაი, 

მრ. 3,11; უკუეთუ არს ძშ ღ. რჩეული, 

ლ. 23,35C; ესე არს ძი ღ., ი. 1,34; 

შენ ხარ ძძ ღ., ი. 1,49; შენ გრწამსა 

ძი ღ., ი. 9,35; რია იდიდოს ძლ ლ. 
მისგან, ი, 11,4; იესუ არს ქრისტე, ძძ 

ღ., ი. 20,31; დასაბამი სახარებისა 
იესუ ქრისტისი, ძისა ლღ., მრ.. 1,1; სა–- 

ხელი მხოლოდ-შობილისა ძისა ღ., ი. 

3,18 C; ვმაი ძისა მის ლღ., ი. 5,25 C; 

გიცით შენ, ვინ ზარ, წმიდაი ეგე ლ., 
მრ, 1,24; ლ. 4,34; სიბრძნემან ლღმრთი- 
სამან თქუა, ლ. 11,49 გზასა ლმრთისა- 

სა ქეშმარიტად ასწავებ, მ. 22,16; მრ. 

12,14; ლ. 20,21; განუკჯრდებოდა ყო- 

ველთა დიდებასა მას ზედა ღ,., ლ. 9, 

43; დიდებასა მხოლოისა ლ. არა ეძი- 

ებთ, ი. 5,44; არა პზრახავ ღ,, ა“დ კაც- 

თასა, მ. 16,23; რაისათვ;ს თქუენ გარ- 
დახუალთ მცნებასა ღ. მოძღურებითა 
თქუენითა, მ. 15,3; კეთილად შეურაცხ- 
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ჰყოფთ მცნებასა ღ., მრ. 7,9; მე ეარ 

გაბრიელ, წინაშე მდგომელი პირსა ღ., 
ლ, 1,19; ითხოვდით პირველად სასუ- 

ფეველსა ღ., მ. 6,33; მდიდარი ძნიად 
შევიდეს ს. ღ., მ. 19,23; ვიდრე მდღი- 
დარი შესლვად ს. ღ., მ. 19.24 L; მრ. 
10,25; ლ. 18,25; მეზუერენი და ცოდ- 

ვილნი წინა-გიძღოდიან თქუენ ს. ლ., 

მ. 21,31; უმჯობეს არს შენდა ერთითა 

თუალითა შესლვად ს. ღ., მრ. 9.47; შნიად 

შევიდენ ს. ლ., რომელთა აქუნდეს სა- 

ფასი, მრ. 10,23; ლ. 18,24; რაოდენ 

ძნელ არს ... შესლვად ს. ლ., მრ. 10, 

24; არა შორს ხარ ს. ლ., მრ. 12,პ4; 

რაჟამს-იგი ვსუა ახალი ს, ღ., მრ. 14, 

25; იგიცა მოელოდა ს,, ღ., მრ. 15,4ჰ, 

ლ. 23,51; უმცირესი ს. ლ. უფროის მი- 

სა არს, ლ. 7,28; ქადაგებდა და ახარებ– 

და ს. ლღ., ლ. 8,1; წარავლინნა იგინი 

ქადაგებად ს. ლ., ლ. 9,2; წარმართე– 

“ბულ არნ ს. ლ., ლ. 9,62C; ეძიებდით 
ს. ღ.“ ლ. 12,31; იხილოთ აბრაპამი, 

ისააკი და იაკობი... ს. ლ., ლ. 13,28; 

ინავ-იდგმიდენ ს. ღ., ლ. 13,29; რო- 

მელმან ჭამოს პური ს. ლ., ლ. 14,15; 

ვიდრემდე აღესრულოს ს. შინა ღ., ლ. 

22,16; ვერ შევიდეს ს. ლ. ი. 3,3 C; 

ვერ კელ–ეწიფების შესლვად ს. ლღ., ი. 
3,5; რ“ა ვიქმოდით საქმესა ლ.,, ი. 6, 

28; ფუცავს საყდარსა ღ., მ. 23,22; ქა- 

დაგებდა სახარებასა ღ., მრ. 1,14; ვ“რ- 

იგი შევიდა სახლსა ღ., მ. 12,4; მრ. 
2,26; ლ. 6,4L; ერი დაესხმოდა სმე– 

ნად სიტყუასა ღ., ლ. 5,1 C; თანა-წარ- 

ჰვალთ სამართალსა და სიყუარულსა ლ., 

ლ. 11,42; ვ“რ-იგი შევიდა ტაძარსა ლ., 
მ. 12,4 C; ამიერითგან იყოს ძი კაცი- 

საი მჯდომარე მარჯუენით ძლივრებასა 

ღ., ლ. 22,69, რომელი გამოვალს პი- 
რისაგან ღმრთისაასა, მ. 4.4.C; შემ-
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ძლებელ ვარ დარღუევიად ტაძრისა ამის 

ღმრთისა»სა, მ. 26,61 C; რომელმან დაუ- 

ტევა სახლი გინა მამაი ... სასუფეველი– 
სათჯ;ს ღ., ლ. 18,29; ა”დ დიდებისათჯ;ს 

ლ., ო“ა იდიდოს ძი ღმრთისაი მის გა- 

მო, ი. 11,)4C; უკუეთუ მე სულითა 
ღმრთისა»თა განვასხამ ეშმაკთა, მ. 12, 
28: უკუეთუ მე თითითა ლღ. განვასხამ 

ეშმაკთა, ლ. 11,20; არა ხ” თუ პურითა 
ცხონდეს კაცი, ა“დ ყოვლითა სიტყჯ;თა 

ლ. ლ. 4,4; რომელ საგონებელ იყო 
ძედ... ლმრთისა, ლ. 3,38; ვ“რ-იგი შე- 

ვიდა ტაძრად ლღ., ლ. 6,4CL; თავი 

თ;სი ძედ ლ. ყო, ი. 19,7; რაი ძეს ჩუე- 

ნი და შენი, იესუ, ძეო ლღმრთიხაო, მ 

8,29;-.გიცი შენ, ვინ ხარ, წმიდაო ღ., 

მრ. 1,24C; ძენი ღმრთიხანი და აღ- 

დგომისანი არიან, ლ. 20,36;: ახილნეთ 

ცანი განსუმულნი და ანგელოზნი ლ., ი. 

1,51; ოდეს მკუდართა ისმინნენ სი- 

ტყუანი ძისა ღ., ი- 5,25; ესე არიან სა- 
ქმენი ლ., ი. 6,29C; რ“ა განცხადნენ 
საქმენი ლ. მაგის ზედა, 9,3C; რ“ა 

შვილნიცა ღლ. განბნეულნი შეკრიბნეს 

ერთად, ი. 11,52; ვიდოდეს ყოველთა 

შინა მცნებათა და სამართალთა დმრ- 

თისათა, ლ. 1,6C; ერი იგი დაესხმო- 

და მას სმენად სიტყუათა ლ., ლ- 5,1 

სიტყუათა ღ. იტყვს, ი. 3,34; სიტყუა- 

თა ლ. ისმენს, ი. 8,47; რ“ა საქმეთა ღ, 

ვიქმოდით, ი. 6,28C; ძემანცა კაცისა- 

მან ალიაროს იგი წინაშე ანგელოზთა 

ღ., ლ. 12,8; უვარ-ყონ იგიცა წინაშე 

ანგელოზთა ლ., ლ. 12, 9; ესრეთ იყოს 
სიხარული წინაშე ანგელოზთა: ლ. ურთ- 

სა ზედა ცოდვილსა, - რომელმან შეინა- 

“ნოს, ლ, 15,10; არახართ ღმრთისაგან- 

ნი, ი. 8,47; თქუენდა მიცემულ არს 
ცნობად საიდუმლოი იგი სასუფეველი- 

სა ღმრთიხა»ხა», მრ. 4,11 C, 

ი. 

625 ღრიაკალ 

ღმრთის მოყუარე: ჯერ-მიჩნდა მეცა 
„.მიწერად შენდა, მვნეო ლღმრთის მო- 

ჟუარეო, ლ. 1,3. 

ღონ ნ. დაღონებულ. 

ღორ: შევიდეს (შევდა C) ლორებხა 

მას, მრ. 5,13; რ“ა უბრძანოს მათ ღლ, 

მას შესლვაი, ლ. 8,32; მიბრძანე (მი- 

გუავლინენ C) ჩუენ ღ. იმას, მრ. 5=,12; 

იყო შორს მათსა კოლტი ღორების» 

მრავლისა მძოვარი, მ. 8,30C; ე“რ-იგი 

იყო ეშმაკეულისა მისთ:ს და ღორები- 

ხათუს, მრ. 5,16C; ე“რ-იგი იქმნა 
ეშმაკეულისა მისთ;ს და ღორებისა მის- 

თჯ;:ს, იქეე 06; რომელსა-იგი ჭქამედ ღორ- 

ნი, ლ, 15,16; გამოვიდეს ეშმაკნი იგი 
კაცისა მისგან და შევიდეს ღორთა მათ, 
ლ. 8,33; მან წარავლინა იგი ველად 

თვსა ძოენად ლ., ლ. -15,15; ნუცა დაუ- 

გებთ- მარგალიტსა თქუენსა წინაშე ლღ.„ 
მ. 7,6; იყო მუნ კოლტი ლღორებიხა+» 

დიდი, მძოვარი მთასა თანა, მრ. 5, 

11 C; მიიმართა კოლტმან მან ღორე- 
ბისამან კბოდესა ზღჯვსასა, მ. 8,32; მრ. 

5,13; გჯბრძანე ჩუენ მიხლვად კოლტსა 

იმას ლორებისასა, მ. 8,31 C; იგინი მი- 
ვიდეს კოლტსა მას ღ,, მ. 8,32 C; იყო 

მათგან შორს კოლტი ღორთა» მძოვარი, 
მ, 8,30C; იყო მუნ კოლტი ღ. დიდძალი, 

ვთასა გარე მძოვარი, მრ. 5,11; იყო 
მუნ კოლტი ლ. მრავალთაი, მძოვარი 

მთასა ზედა, ლ. 8,32; მიბრძანე მის- 
ლვად კოლტსა იმას ღორთახსა, მ. 8,31; 
იგინი ... მივიდეს კოლტსა, მას ლღ., მ. 
8,32. 

(ნ. კ. მელორე|. 

ღრეკილ (საპყარი, ზეიპარი, კუბ: 

ღრეკილნი განიკურნებოდეს, მშ. 15,3 

ღრიაკალ (მორიელი): გინა თუ კუერ- 
ცხსა პსთხოვდეს, ნუ ლღრიაკალი მიჰს- 

"ცეს მას, ლ. 11,12 ს; მიგეც თქუენ
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კელმწიფებაი დათრგუნვად ზედა გუელ- 
თა და ღრიაკალთა, ლ. 10,19. 

ღრმა: ჯურღუმული ესე ღრმა არს, 

ი- 4,11; შეავლინე ნავი ეგე ლრმად, ლ. 
5,4. 

(ნ. კ. რაღრმობა, სიღრმე). 

1. ღრუბელ (06»3X0) : ღრუბელი ნათ- 

ლისა” აგრილობდა მათ, მ. 17,5; იყო 
დ. ღა აგრილობდა მათ, მრ. 9,7; ლ. 
აგრილობდა მათ, ლ. 9,34; რაჟამს იხი- 
ლოთ ღ. აღმოსავალით და დასავალით, 
ლ. 12,54; ღრუბელმან ნათლისამან და– 
აგრილა მათ, მ, 17,5 C; შეეშინა შეს- 
ლვად ღრუბელსა მას, ლ. 9,34; ვმა= 
იყო ღრუბლით გამო, მ. 17,5; მრ. 9, 
7; ლ. 9,35; მაშინ იხილონ ძო კაცისაი 
მომავალი ღრუბლითა, მრ, 13,26 C; ლ. 
21,27; და იხილონ ძი კაცისაი მომავა- 
ლი ღრუბელთა ზედა ცისათა, მ. 24, 
30; ამიერითგან იხილოთ ძი კაცისაი,.. · 
მომავალი ღ. თანა ცისათა, მ, 26,064; 
მრ. 14,62; მაშინ იხილონ ძძ კაცი- 
სალ მომავალი ლ. (მოქმ. ბრ.), ლ. 21, 
27 C. 

2. ღრუბელ (|«X6M0): მოიღო ღრუ- 
ბელი და აღავსო ძმრითა, მ. 27,48; 

აღავსეს ლ. ძმრითა, მრ. 15,35; ი. 19, 
29. 

ღრპენა, ი: პეროვინ და იღრჭვენნ 
კბილთა, მრ. 9,18. - 

მუნ იყოს ტირილი და ღრჭვენა+ კბილ- 

თაია, მ. 8,12; 13,42,50 C; 22,13; 24,51; 
25,30; ლ.' 13,28; მუნ იყოს ტირილი 

თუალთაი და ღ. კბილთაი, მ- 13,50. 
ღჯნო: ვ“ა გემო-იხილა პურისა უფალ- 

მან მან წყალი იგი, რომელ ღჯნო იქ- 

მნა, ი. 2,9; არცა შთაასხიან ღჯნო» ახა- 
ლი თხიერთა ძუელთა.. ლღკნო.« (-L 

იგი CC) დაითხიის და თხიერნი წარწვმ- 
დენ. ა“დ შთაასხიან ლჯნო4 ახალი თხი- 

ერთა ახალთა, მ. 9,17; არავინ შთაას- 

ხის ლ. ახალი თხიერსა ძუელსი ... ა“დ 
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ღ. ახალი თხიერთა ახალთა შთაასხიან, 
მრ. 2,221: არავინ შთაასხის ღ. ახალი 

თხიერთა ძუელთა, რ“ა არა ... ღ. (+ 

იგი C, ღჯნო I2) დაითხიოს. და თხიერ- 

„ ნი იგი წარწყმდენ. ა“დ ღ. ახალი თხიერ- 

თა ახალთა ჯერ-არს ჟშთასხმად, ლ. 

5,37,38; მისცეს მას სუმად ლღ. ნავღელ- 
რეული, მ. 27,34 C; მისცეს მას სუმუ· 

როვანი ღ., მრ. 15,23C; ღ. და თაფ–- 

ლუჭი არა სუას, ლ- 1,15; შეუხჯა წყლუ- 
ლი იგი და დაასხა ზეთი და ღ., ლ. 10, 

34; ვ“რ მოაკლდა ღ., ჰრქუა იესუს დედა- 

მან მისმან: ლ. არა აქუს, ი. 2,3; ყოველ- 

მახ კაცმან კეთილი ლღ. პირველად წარ- 

მოდგის, ი. 2,10; შენ დაჰმარხე კეთი- 

ლი ლ. აქამომდე, ი. 2,10; ლ. იგი დაი- 

თხიის, მ. 9,17C; C... დაითხიოს) მრ, 

2,22; რ“ა არა განხეთქნეს თხიერნი იგი 

ღკნომან ახალმან, მ. 9,171); ლ. 5,37; 

რ“ა არა განხეთქოს ღ. ახალმან თხიე- 

რი ძუელი, მრ. 2,292; განხეთქნის ღ. 
თხიერნი იგი, იქვე C; მიჰსცემდეს მას 

სუმად შემურვილსა ღჯნოსა, ერ, 15,2პ; 

არავინ სუამნ ძუელსა ლ. და მეყსეუ- 

ლად პნებავნ ახალი, ლ. 5,39; აჰა კა- 

ცი მჭამელი და ღჯნის მსუჭელი, ლ. 7, 

34C;... ღჯნისა მსუმელი, მ. 11,19 C; 

ვ“ა გემო-იხილა მთავარმან მან წყალი 

იგი ლჯკნოდ გარდაქცეული, ი. 2,9 C; 
სადა-იგი ქმნა წყალი ლღკნოდ, ი, 4,46; 
აჰა კაცი მჭამელი და მსუმელი ღჟ»ნისა», 

მ. 1),19; ლ. 7,34: მოკლებასა ღკნისახა 

პრქუა დედამან იესუს : ღჯნოი არა აქუს, 
ი. 2,3 C. 

ღჯკრღლოვან (მრუდი, ოღროჩოლღრო, 
ქვგებთანი)|: იყვნენ ძნელოვანნი ადვილად 

და ღჯრღლოვანნი გზად წრფელად, ლ. 
3,5 C- 

ღუძება, ი უობ: იღუძებდამცა და 

არა უტევა დათხრად გუერდი სახლისა 
თ;სისაი, მ. 24,43; ლ. 12,39; იღკძებ- 

დით უკუე, მ. 24,42; 25,13; -მრ. 13,35;
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აღჯძებდით უკუე ყოველსა ჟამსა, ლ. 
21,36; დასხედით აქა და ი. ჩემ თანა, მ. 

26,38; ირ. დღა ილოცევდით, მ. 26,41; მრ. 

14,38; ი. და თაყუანის-სცემდით, მრ. 13, 

33 C; დადგერით აქა და-ი., მრ. 14,34, 

ეგოდენ ვერ უძლეთ ჟამ ერთ ღჯძებად 
ჩემ თანა, მ. 26,40C; ვერ უძლე ჟამ 

ერთ ღ., მრ. 14,37C. | 
მლუძარე “იყვენით, მ. 24,42 C; 

13C; მრ. 13,35C, 37; მ. იყვენით 

ილოცევდით, მრ. 13,33; 14,38 C; 

კარესა ამცნო, რ“ა მ, იყოს, მრ. 

34; პოვნეს იგინი მღჯძარენი, ლ. 
37. 

(ნ. კ. განლჯძება, მღჟძარება|. 
ღუარძლ: დასთესა ღუარძლი შორის 

იფქლსა მას, მ, 13,25; ვინაი აღმოსცენ- 

და ლ. (-Lესე C), მ. 13,27; ვ“ა-იგი შე- 

კრიბიან ლ. და ცეცხლითა დაწვან, მ. 

13,40; მაშინ გამოჩნდა ლ. იგი, მ. 13, 

26;. შეკრიბეთ პირველად დ. იგი, მ. 13, 

ყავ 6. ყოფა, 

ყავ(ან),, 0-2: რომელთა ჰყვანდა 
მათ თანა მკელობრები, ბრმები, ყრუნი, 

მ. 15, 30... 
(ნ. კ. მიყავ(ან), მოყაე(ან)|. 

ყანა: მსგავს არს სასუფეველი (·ა- 
თაი საუნჯესა, დაფარულსა ჟანახა შინა, 

მ. 13,44; განვიდოდა თავადი თესული- 

საგან ჟანისა, ლ. 6,1; იხილეთ ჟანები, 

რ” სპეტაკ არიან სამკალად აწვე, ი. 4, 
35. 

(ნ. კ. ქუეყანა). 

ჟყჟანობირ წყანები): იხილეთ ყანობი- 

რი ეგე, რ“ განთეთრებულ არიან და 

ახან მკად, ი. 4,35C; წარვიდოდა იესუ 
დლესა შაბათსა ყანობირხა მათსა, მშ. 
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30; ღ. იგი არიან ძენი უკეთურისა- 
ნი, მ. 13,38C; დუარძლნი იგი არიან 

ძენი უკეთურებისანი, მ. 13,38; მითბარ 

ჩუენ იგავი იგი ლუარძლიხა4 მის (<C) 
და აგარაკისაი, მ. 13,36; ნუუკუე შე- 
კრებასა (მომარგლასა C) მას ღუარძლი- 

ხასა აღმოჰფხურათ იფქლიცა, მ. 13, 

29, 

ღუწა, ი (ცდა, ზრუნვა, წუხილი, მოვ- 
ლა): უფალო, არას იღუწი (არ სწუსზხარ), 

რ“ დამან ჩემმან მარტოი დამიტევა მე 

მსახურებად, ლ. 10,409; მსაბურნიმცა 
ჩემნი ილუწიდეს ჩემთ;ს, ი. 18,36; მოი– 
ყეანა იგი ყოველთასა მას სადგურსა და 
იღუაწა იგი (მოუარა მას), ლ. 10,34; 

იღუაწე ეგე (მოუარე მაგას), ლ. 10,35; 

იღუაწეთ ·შესლვად იწროისა მისგან კა- 

რისა, ლ. 13,24, 

(ნ. კ. ყოველთა სადგურისა მოღუაწე|). 

ღუწოლა: ე“ა ჩუეულებაი აქუნდა ჰუ- 
რიათა და ღუწოლა« სამკუდროითა, ი. 

19,40 C. 

კ 

12,1; ვრრ-იგი თანა-წარჰვიდოდა ყ. შა- 

ბათსა შინა, მრ. 2,23. 
ჟარ ნ, ყროლა. 

ჟელ: დამო-თუმცა-ეკიდა მას ფქ:- 
ლი ვირით საფქველი ყელსა მისსა, მ. 
18,6 C; დამო-თუმცა-ება საფქულე ლო–- 
დი ჟ., მრ, 9,42C; ქვაი ფქვისაი და- 

მოეკიდა ჟ. მისსა, ლ. 17,2 C; შეეხჯა ყ. 

მისსა, ლ. 15,20 C. 
უენება, #+---2 |გაჩერება, დაყენება| : 

კუართსაცა შენსა ნუაყენებ, ლ. 6,29; რო- 
მელი ,.. აჟენებხ ხარკისა მიცემად კეი- 

სარსა, ლ. 23,2; ჩუენ ვაყენებთ მას, მრ. 
9,38; ნუ აჟენებთ მაგათ, მ. 19,14; მრ. 

10,14; ლ. 18,16; ნუ ა. მას, მ+. 9,39; ნუ 

ა., ლ. 9,50; თქუენ შე–-არა-ხუალთ და შე- 
მავალთა ა., ლ. 11,52; იოვანე აჟენებდა
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მას და · ეტყოდა, მ. 3,14; რომელი ... 
აყენებდა ხარკისა მიცემად კეისარსა, ლ. 

23,2 C; (ჩუენ) ვაჟენებდით მას, მრ. 9,38 

C; ლ.9,49; მოწაფენი აყენებდეს მათ, მრ. 
10,13; ვა იხილეს მოწაფეთა, ა. მათ, 

ლ. 18,15. 

ი: მოვიდეს მისა და იყენებდეს მას, 

ლ. 4,42. 

(ნ. კ. განყენება, დაყენება, შეყენება|. 
ჟიდა, სყიდა, 0-2: რომელნი მჰყიდ- 

დეხ ტრედებსა. ლ. 19,45. 

ი: რომელი იყიდდა ტაძარსა მას ში. 

ნა,. მ, 21,12; რომელ იჟიდდეს ტრ“ე- 

დებსა, იქვე C; ი. და განჰვიდდეს, ლ. 

17,28; აგარაკი ვიჟიდე და უნებელი ზე- 
და მაც მისლვად და ხილვად, ლ. 14, 

18; უღლეული ვართაი ვ. ხუთი, ლ. 14, 

19; მან იყიდა ამრენაკი (არდაგი C), 

მრ. 15,46; მარიამ მაგდანელმან და მა- 
რიამ იაკობისმან და სალომე იყიდეს 
ნელსაცხებელი, მრ. 16,1; წარ-თუ-ვი- 

დეთ და ვიყიდოთ'.. პური, მრ. 6, 
37C; ვინაი ვ. პური, ი. 6,5; #რ“ა... 

იყიდონ თავისა მათისა საზრდელი, მ. 
14,15; მრ. 6,36; ლ. 9,12C; რ”ა საზ- 
რდელი ი,, ი. 4,8; იჟიდე, რალ გჯვმდეს 
დღესასწაულსა ამას, ი. 13,29; განყი– 
დენ სამოსელი თუსი და იყიდენ მახული, 
ლ. 22,36; წარვედით სავაჭროდ და იყი- 
დეთ თავისა თქუენისა ზეთი, მ. 25,9. 

ი/უ: ჩუენ წარვიდეთ დღა უყიდოთ 
ყოველსა ამას ერსა საზრდელი, ლ. 9, 
13; ვინაი უ. პური, ი. 6,5C; გჯყი- 

დე, ნუ რაი გჯვმდეს დღესასწაულსა 
ამას, ი. 13,29 C. 

ვ“'ა წარვიდეს იგინი სყიდად, მ. 25, 
10. 

კერმის. მხექიდელთა მათ დაუთხია 

კერმაი, ი. 2,15; სასხდომელი იგი მსყი- 
ღელთა» მათ ტრედისათაი დაუმვუა, მ, 
21,12; ზრ. 11,15. 

(ნ. კ. განყიდა, მოყიდა, სასყიდელ). 

ყვანება ნ. აღმოყვანება, აღყვანება, 
გამოყვანება, განყვანება, თანა-წარყვა– 
ნება, მიყვანება, მოყეანება, შეყვანება, 

წარმოყვანება, წარყვანება. 

ჟივილ, 0-1: მეკსეულად ქათამი ჟუი- 

ვა ხ“”“, მ. 26,74; ლ. 22,60; ი. 18,27. 

ვიდრე არღა ეყივნოს ქათამსა, 26, 

75; არღარა ე. ქათამსა დღეს, მ. 22, 
34; ი. 13,38; არღა ეყივლოს ქათამსა 

დღეს, ლ. 22,34 C. 
არა უწკით, ოდეს უფალი იგი სახ- 

ლისაი მის მოვიდეს: მწუხრი ანუ შუ- 

ვა ღამეს ანუ ქათმის ყივილს ანუ გან- 
თიად, მრ, 13,35 C; ვიდრე ქათმის ჟი- 
ვიდმდე სამ გზის უვარ-მყო მე, მ. 26, 
34 C; მრ. 14,30C; ვიდრე ქათმის ყი- 

ვილამდე სამ გზის უვარ-მყო მე, მ. 26, 

75 C. 

ჟინელ (ყინვა): და ეგზნა, რ“ ყინელ 

იყო და პიკუსვოდეს, ი. 18,18C; ნა- 

კუერცხალი აღეგზნა, რ“ ყინელ იყო 
და ტფებოდეს, იქვე 0; ,... ჟინელი ... 
იქვე L. 

ყვ ნ. სიყმილ. 

1. ჟოველ (ყოველი, ყველა, ყველა- 
ფერი, 3C9MMVM, M2XIL0I): ყოველი იგი 
ბრძანებული, ლ. 17,9C,10C; ჟ. იგი 

განმსყიდელი, მ. 21,12; ყ. ერი, მრ. 11, 
18; ლ. 19,48; ჟყ. იგი ერი, მ. 13,2; მრ. 

2,13; 4,1; ლ. 6,19; მოართუეს ყ: ბო- 
როტად ვნებული, მ. 14,35; ჟ. თესლე- 
ბი, ლ. 1,48 C; გაქუს ყ. კეთილი, ლ. 

12,19C; ყ. მეუფებაი, მ. 12,25; ლ. 11, 

17; ჟ. მოფარდული, მ. 21,12C; ქ. 

მწიგნობარი, მ, 13,52; ჟუ. ნათესავი, მ. 
1,17C; 27,027 C; ი. 11,50; ნათესავები 

იგი ყ., მ. 27,27; მრ. 5,26; 12,18; ჟყ. 

ნერგი, მ. 15,13; ყ. სამეუფოი, მ. 12, 

25 C; ჟ. სამჯელი, ი. 5,22; ყ. სიმარ- 
თლე, მ. 3,15; ჟ. სიტყუაი, მ. 5,1); 

12,36; 18,16; ჟ. ესე სიტყუაი, ლ. 1, 
65 C; ყ. სისხლი, მ. 23,35; უყ. ქალაქი
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გინა სახლი, 12,25; ჟოველი ყრმები, მ. 2, 
16C; ყ. გარეშე შემავალი, მრ, 7,18; ჟ. 

შობილი, ი. 3,8; ჟ. (+ვეC) ცოდები 

- და გმობაი, მ. 12.31; ჟყ. ესე ძ;ური, მრ, 

7,23C; ყ. ჭეშმარიტი, მრ. 5,33C; ჟუ.. 

ვევნები„ ლ. 3,5; უჟ. ველმწიფებაი, მ. 
28,189; ყუ. ვორციელი, მ. 24,22; მრ. 

13,20. 
ესე უჟ. იქმნა, მ. 1,22; 21,4; ესე ჟუ. 

მიგცე შენ, მ. 4,9; ყ. რომელი განუ–- 

«რისხნეს ძმასა თკსსა ცუდად, მ. 5,22 C; 

ჟ. რომელი ჰხედვიდეს დედაკაცსა გუ- 
ლის თქუმად მას, მ. 5,28; რ“ გივმს 

თქუენ ესე ჟ., მ. 6,32C; ესე ყ.. შეგე- 

ძინოს თქუენ, მ. 6,3პ3; ლ. 12,3L;- ჟ. 

რომელი ითხოვდეს, მოიღოს, მ, 7,8; 

ლ. 11,10; ყ. (+ვეC) რომელი გინდეს 
თქუენ, მ. 7,12; (მწყემსთა მათ) მიუთხ- 

რეს ყ. C+ვე C), მ. 8,33; ვიდრემდის 
განაფუვნა უჟ., მ. 13,33C; ვიდრემდე 
აღაფუვნოს ყ., ლ. 13,21; გულისჯმა-ჰყავ- 
თა ესე ჟ., მ. 13,51; ვინაი არს ამისა ყ, 
ესე, მ. 13,56C; ჟ. ... განსავალით გან- 
ვალს, მ. 15,17; ელია მოვიდეს და კუა- 
ლად აგოს (ადგიდ-აგოს C) ჟ., 17,11; 

მრ. 9,12; უბრძანა უფალმან განსყიდაი 
ცვოლისაი და შვილთა მისთაი და ყ., მ. 

18,25; ვიდრემდის მისცეს ყ., რაიცა 
თანა-ედვა მას, მ. 18,34C; ეგე ყ. და–- 

მიმარხავს სიყრმით ჩემითგან, მ. 19,20; 
ლ, 18,21; ესე ჟ. ვყავ სიჭაბუკით ჩემით- 

გან, მრ. 10,20; ჩუენ ყ. დაუტეეეთ, მ. 19, 
27 ს; მრ. 10,28; გამოასხა .., ყ., რომელი 

„იყიდდა ტაძარსა მას შინა, მ. 21,12; ყ.. 
„.. მოგეცეს თქუენ, მ. 21,22C; შეკრი- 

ბეს ჟყ., მ. 22,10C; უჟ. რაიცა გრქუან 
თქუენ, ჰვოფდით და იმარხევდით, მ. 

23,3 C; მოიწიოს ესე ყ. ნათესაყსა ამას 
ზედა, მ. 23,36; ყოფად არს ესე ჟ., მ, 

24,6C; ესე ჟფ. დასაბამი სალმობათაი 

არს, მ. 24,8; მრ. 13,მ; ოდეს იბილოთ 

ესე ყ., მ. 24,33; ვიდრემდე ესე ჟ. იქ- 

“მნეს, მ. 24,34; მრ. 13,30; წარიღო ჟ., 
მ. 24,39; ესე ჟ. იყო, მ. 26,56; მიუთხ- 
რეს მღდელთ მოძღუართა მათ ჟყ. (+ 
ვე C) ესე, მ. 28,11; ასწავებდით მათ 

დამარხვად ყ., მ, 28,20; ჟ. (+ვეC) 

მიეტევოს ძეთა კაცთა, მრ, 3.28; მან 
გამოასხა ყ., მრ. 5,40 C; უთხრეს მას ყ., 

მრ. 6,30; კეთილად ყო ყ., მრ. 7,37 C; 

ამან ნაკლულევანებისაგან თ;სისა ყ. (+ 
ვე C)... შემოწირა, მრ. 12,44; ლ. 2), 

4; ოდეს ესე ჟდ. აღესრულებოდის, მრ. 
13,4 C; გითხარ თქუენ ყ., მრ. 13,23; 

რაჟამს იხილოთ ესე ჟ. ყოფილი, მრ. 

13,29; ლ, 21,31; ვა აღასრულეს მის 

ზედა ჟ. (-+ვე C), ლ. 2,39; იყოს შენდა 
ჟ., ლ. 4,7C; დაუტევეს ჟ. ლ. 5,11; 

მან დაუტევა ყ., ლ. 5,28; განკრძალუ- 
ლი იგი ყ. იყავნ ვ“ა მოძღუარი თჯ;:სი, ლ. 

6,40; ჟუ.” ... გიჩუენო თქუენ, ეისა იყოს 
მსგავს, ლ. 6,47; თავადმან გამოასხა ჟ., 
“ლ. 0,54; მზა არს უ., ლ. 14,17; უთხრა 
უფალსა თ;სსა ჟ. ესე, ლ. 14,21 C; შეი- 

კრიბა ყ. უმრწყმესმან მან ძემან, ლ. 

15,13; ჟ. ჩემი შენი არს, ლ. 15,31; ეს- 

მოდა ესე ჟ. ფარისეველთა, ლ. 16,14;: 
ჟ. ვინვე მისა მიმართ იიძულების, ლ. 

16,16; ჟფ. რაიცა გაქუს, განყიდე, ლ. 
18,22; უჟ., რომელი დაეცეს ლოდსა მას 
ზედა, შეიმუსროს, ლ. 20,18; ვიდრე- 

მდე ესე ჟ. იყოს, ლ. 21,32; მიუთხრეს 

ესე ჟ., ლ. 24,9C; უჟ. გამოასხა-ა ტაძ- 
რით, ი. 2,15) ჟ. რომელი იქმნ ბოროტ- 
სა, ჰსძულნ მას ნათელი, ი. 3,20: ყ. 
რომელი სუამს წყლისა ამისგან, მერ- 

მეცა სწყუროდის, ი. 4,13; მითხრას 

ჩუენ ჟყ., ი. 4,25; რომელმან მითხრა მე 

უ- (ვეC), ი. 4,29; უ., რაიცა ვქმენ, 

მითხრა მე, ი. 4,39; ყ. ეხილვა, ი. 4,45; 
ყ. ... ჩემდა მოვიდეს, ი. 6,37: რ“ა უ. 

-... არა წარწყმიდო მათგან, ი. 6,39; 

ჟ., რომელი იქმს ცოდვასა, მონა არს
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ცოდვისა, ი. 8,34C; ჟოველი რომელი 

თქუა იოვანე ამისთ;ს, ქეშმარიტ არს, ი. 

10,41; უ. რომელი ცოცხალ არს და პრწმე- 

ნეს ჩემი, არა მოკუდეს იგი უკუნისად- 

მდე, ი. 11,26; ჟ. მოვიზიდო ჩემდა, 

ი. 12,32C: მან გასწავოს თქუენ ჟ. 

და მოგავსენოს თქუენ ჟ., ი. 14,26; ჟუ.... 

გაუწყე თქუენ, ი. 15,15; ესე უჟ. ყონ 

თქუენდა მიმართ სახელისა ჩემისათჯვს, 

ი. 15,21 C; ჟყ.. რომელი მოგკლვიდეს 

თქუენ, შეირაცხოს ვ”ა სამსახურებელი 

წინაშე ღმრთისა, ი. 16,2C; უ. (+ვე 

C), რაოდენი აქუს მამასა, ჩემი არს, ი. 

16,15; ჩუენ აწ უწყით, რ“ ჟუ. იცი, ი.” 
16,30; ჟ. რომელი მოეც ამას, მიჰსცეს 
მას ცხორებაი საუკუნოლ, ი. 17,2; ჟუ. 

რომელი მომეც მე, მივეც მათ, ი. 17,7; 
ჩემი ყ. შენი არს, ი. 17,10; ყ. რომე- 
ლი იყოს ქჭეშმარიტებისაგანი, ისმინოს 

ვმისა ჩემისაი, ი. 18,37; უ. რომელი 

მეუფედ იტყ;უნ თავსა თ;სსა, სიტყუას 

უგებნ კეისარსა, ი. 19,12; ჟ. შენ იცი 
და ჟყ. შენ უწყი, ი. 21,17; მოწაფეთა 

გამოუთარგმანის ყ. იგი, მრ, 4,34; მათ 

ყეეს ეგრე და დასხეს ჟყ. იგი, ლ. 9,15, 

ყოველივე ბრალი, მრ. 5,33; ჟ. იგი 
თესლები, მრ. 15,16; საქმე იგი ჟყ., მ. 
18.3) C; ჟ. იგი სნეულები, მ. “8,16 C; 
ჟ. (–C) წერილი, ლ, 24,44. 

ვიდრემდე ჟ. იყოს, მ. 5,18; ჟ. მო- 
მეცა მე, მ. 11,27; ლ. 10,22; განყიდა 
უჟ. (–C), რაიცა აქუნდა, მ. 13,44,46; 

სულგრძელ იქმენ ჩემ ზედა, და ჟ. (– 
C) მიგცე შენ, მ. 18.26; ღმრთისა მიერ. 

ყ. (-C) შესაძლებელ არს, მ. 19,26; 
მრ, 10,27; ჩუენ ყ. (–C) დაუტევეთ, 
მ. 19,27; ლ. 18,28; ყ. (--–C) მზა არს, 
მ. 22,4; ვიდრემდე უჟ. (–C) დაირღუეს, 

მ. 24,2; გარეშეთა უჟ. იგავით სიტყუად 

(მიცემულ ა+ს), მრ. 4,1I; ყ. (–C) შე– 
საძლებელ არს მორწმუნისა, მრ. 9,23; 

ყ. (--C) ცეცხლითა დაიმარილოს, მრ. 

9,49; ჟ. (–-C) შესაძლებელ არს შეს 

მიერ თანა-წარსლვად სასუმელი ესე ჩემ- 

გან, მრ. 14,36 L; ყ. (–C) წმიდა არს 

თქუენი, ლ. 11,41; ვ“ა წარწყმიდა უჟ. 

მისი, ლ. 15,14; ჟ. მას ჰმძლავრობს, ლ, 

16,16 C; ჟ. მის მიერ იქმნა, ი. 1,3; ჟუ. 
(–C) მოჰსცა ველთა მისთა, ი. 3,35; 

13,3; იესუ იცოდა ჟუ. იგი მომავალი მის 

ზედა, ი. 18,4; ჟ. აღსრულებულ არს, 
ი. 19,28,30C; აუწყეს უფალსა მას მათ- 

სა ჟ. იგი (–-C), მ. 18,31. 

ჟოველმან ერმან, მ. 27,25; მრ. 9, 

15; ლ, 18,43; 20,6; 21,368; ი. 12,9; ჟუ. 
ვენავმან, ი. 15,2C: ჟ. კაცმან, ი. 2,10; 

ჟ. რტომან, ი. 15,2; უჟ. წულმან, ლ, 2, 

23; უჟ. ხემან, მ. 3,10; 7,17,19; ლ. 3,9; 

ჟ. ვორციელმან, ლ. 3,6. 

ჟ. რომელმან დაუტეკოს ცოლი თუსი, 

მ. 5,32; 19,9 C; ლ. 16,18; ჟ. რომელ- 
მან მრქუას მე, მ. 7,21; ჟუ. რომელმან 

ისმინნეს სიტყუანი ესე, მ. 7,24.26; ჟუ. 
რომელმან აღიაროს ჩემდამო წინაშე 

კაცთა, მ. 1თ32, ლ. 12,8; ჟ. რომელ- 

მან თქუას სიტყუაი ძისათ;ს კაცისა, მ, 

12,32; ლ. 12,10; ჟ.., რომელმან დაუ- 

ტევოს სახლი გინა ძმანი ანუ დანი... 

ასი წილი მიიღოს, მ. 19,29; ჟ. რო- 
მელმან აღილოს მახული, მახჯლითა(ა 
მოწყდეს, მ. 26,52C; ჟ. რომელმან აღი- 
მაღლოს თავი თ;სი, ლ. 14,11; იწყო 

თითოეულმან ჟ. ჯმნად, ლ. 14,18; ვ”ა 
იწყოს ამან ჟ. ჟოფად, ლ. 21,28; ჟ., 

რომელმან იხილოს ძი, მიიღოს ცხო- 

რებაი საუკუნოი, ი. 6,40 C; ყ. რომელ- 
მან ქმნეს ცოდვაი, მონაი არს იგი ()ოდ- 

ვისაი, ი. 8,34; ყვ. რომელმან მოიღოს 

ნაკოფი, განწმიდოს იგი, ი. 15,2; ჟუ. 

რომელმან მოგწყჯდღნეს თქუენ, ი. 16,2; 

უოველმანვე თქუენგანმნ რომელმან 
არა იჯმნეს ყოვლისაგან მონაგებისა თ;
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სისა, ვერ ვჯელ-ეწიფების მოწაფე ყო. რებაი საუკუნოი, ი. 3,15 C; ჟ. რომელ- 
ფად ჩემდა, ლ. 14,33. სა ჰრწმენეს იგი, არა წარწყმდეს, ი. 
ჟოველსა დაბადებულსა, მრ. 16,15; 

ჟ. დღესასწაულსა, ' მრ. 15,6; ჟ. ერსა, 
ლ. 23,4 C; ჟ. ამას ერსა, ლ. 9,13; უ. 
მას ერსა, მ. 12,23 C; მრ. 7,14; 11,18 C; 

ლ, 11,14; 13,17: 20,45; ჟუ. კაცსა, ი. 1,9; 

ყ. მას მთით კერძოსა, ლ. 1,65 C; ყ. ჟამ- 
სა, ლ. 21,36; ი. 6,34 C; 7,6 C; 11,42C; 
ყ. სიტყუასა ლ. 1,37C, 2,19C; ჟუ. 

სნეულებსა, მ. 4,24C; მრ. 1.32C; ქა– 

ლაქებსა ჟყ., მ. 9,35; ლ. 9,39; ჟ. ქა–- 
ლაქებსა და დაბნებსა, ლ. 10,1; ჟუ. ზე- 

და ძალსა, ლ. 10,19; განსწმედს ყ. ქჭა- 
მადსა, მრ. 7,19; ჭეშმარიტებასა ჟ., ი. 

16,13; ყჟ. ზედა ვორციელსა, ი. 17,2. 
ამას ჟ. წარმართნი ეძიებენ, მ. 6,32; 

ყ. რომელსა ესმნეს სიტყუანი ესე ჩეზნი, 

მ. 7,26 C; ყ. რომელსა ესმეს სიტყუაი 
სასუფეველისაი, მ. 13,19; ამას ყ. ეტ- 

ყოდა იესუ იგავით ერსა მას, მ. 13,34; 
უყ. რომელსა დაეტეოს სახლი, მ. 19, 

29 C; ჟ. რაოდენსა ითხოვდეთ ..., გე- 
ყოს თქუენ, მ. 21,22; უჟ. რავდენსა გე- 
ტყოდიან თქუენ, დაიმარხეთ და ყავთ, 

მ. 23,3; ფუცავს მას და უჟ. რომელი 

არს მას ზედა, მ. 23,20; პხედავთ სამე 
ამას ყ. (ყკოელსა C), მ. 24,2; უჟ., რო- 

მელსა აქუნდეს, მიეცეს და მიემატოს,, 

მ, 25,297; მოწაფეთა თუსთა განუმარ- 

ტებნ უ., მრ. 4,34 C; ჰხედვიდა ბრწყინ- 
ვალედ უ., მრ. 8,25 L; მიმოჰხედვიდა უ., 

მრ. 11,11; უჟ. რომელსა ლოცვასა შინა 
ითხოვდეთ, მრ. 11,24; ჟყ. წინაწარმე- 

ტყუელად აქუნდა იოვანე, მრ. 11,32 C; 

ყ., რომელი გთხოვდეს, მიეც, ლ. 6,30; 

ამას ყ. ნათესავნი სოფლისანი ეძიებენ, ლ. 
12,30; უ. რომელსა მიეცა დიდად, დი- 

დადცა იძიოს მისგან, ლ. 12,48; თქუენ 
მოწამე ზართ ამას ჟ., ლ. 24,48C; უ- 

რომელსა ჰრწმენეს იგი, მიიღოს ცხო- 

3,16; უჟ. რომელსა ესმა მამისაგან და 
ისწავა, მოვიდეს ჩემდა, ი- 6,45; ჟ. რო– 

მელსა პრწმენეს ჩემი, ბნელსა შინა არა 
დაადგრეს, ი. 12,46; აკურთხევდეს ღმერ- 
თსა ამას უჟ. ზედა, ლ. 2,20; შესძინა 
ესეცა მას ჟ. ზ., ლ. 3,20; ყოველნი 

დაკჯრვებულ იყვნეს ჟ. მას ზ., ლ. 9, 
43; ზ. ამას ჟ. მთბრებლ დიდ არს შფო- 

რის ჩუენსა და თქუენსა, ლ. 16,26 C 
ამას ყ. ზ. ესე მესამე დლე არს, ი. 24, 
21 C; + უცნობელნო გულითა სარწმუ- 
ნოებისათუს - ჟუ: ზ., ლ. 24,25; შესძინა 

ესეცა მას უჟ. თანა, ლ. 3,20 C; ამას ყ. 
თ. შორის ჩუენსა და შენსა დანაზეთქი 
ღიდი დამტკიცებულ არს, ლ. 16,26; 

ამას ჟ. თ, ესე მესამთ დღV მოვალს, 

ლ. 24,21; ყოველხავე კეთილსა ივმს, 
მრ. 7,37; ჟუ. მუ”რკვალსა ქუეყანისასა 

ვერ ვჯელ-ეწიფების ეგრეთ განსპეტაკე- 
ბად, მრ. 9,3; ჟყ. უჩუენებს მას, ი. 5, 

20. 

აღსრულებად ყოვლისა სიმართლისა, 
მ. 13,15 C; ასწავებდა მათ დამარზვად 

ჟ., მ. 28,20C; ჟ- პირველად ესე არს, 
მრ. 12,29; გამოვდა ბრძანებაი..,. აღ- 

წერად ჟ. სოფლისა, ლ. 2,1; რომელი 
იყოს ჟ. ერისა, ლ. 2,10; რომელი გა- 

ნუმზადე წინაშე პირსა უჟ. ერისასა, ლ. 
2,31; და ჟ. მისთ;ს, რომელი ქმნა ბორო– 

ტი ჰეროდე, ლ. 3,19; იყო ნათლის-ღე- 
ბასა მას ჟ. ერისასა, ლ. 3,21; შენ მიგ- 

ცე ამის ჟ. ქველმწიფებაი და დიდებაი, 
ლ. 4,6C; ათეულსი აღიღებთ.. ყჟ. 

მხლისასა, ლ. 11,42; თქუენ ხართ მო- 

წამე ამის უ., ლ. 24,498; ესენი ზრაზვი- 

დეს ურთიერთას უ. ამისთუს, ლ. 24,14; 

ყოვლიხაგან თესლად-თესლადისა შეი- 
კრიბიან, მ. 14,47 C; მკურცხლ ყ. ქალა– 

ქებისა შეკრბა მუნ, მრ. 6,33; რომელნი
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მოსრულ იყვნეს უჟოვლისაგბსნყჭ დაბ- 

ნებისა გალილეაისა და პურიასტანისა 

და იერუსალშმისა,ა ლ. 5,17; დაიც- 

ვენით თავნი თქუენნი უ. ანგაპრები- 

სა, ლ. 12,15; რომელმან არა იჯმნეს ჟყ. 

მონაგებისა თჯ;სისა, ლ. 14,33; ათეულ- 

სა შევსწირავ უყ. მონაგებისა ჩემისა, 

ლ. 18,12; რა ღირს იქმნნეთ განრინე- 

ბად ამის ჟ., ლ. 21,36; უკუეთუ ჯერ- 

-არს კაცისა განტევებაი ცოლისა თ;სისაი 

ჟყჟოვლიხათვს ბრალისა, მ. 19,3; უთხ- 
რეს იოვანეს მოწაფეთა მისთა ამის ყ., 

ლ. 7,18; უკუეთუ ორნი თქუენთაგანნი 
შეითქუნენ ქუეჟანასა ზედა ყოვლისა- 

ვეთუხ საქმისა, მ. 18,19; მან უვარ-ყო 
წინაშე ჟოვლისა, მ. 26,70 C; უთხრა 

წინაშე ჟ. ერისა, ლ. 8,47; ეტყოდა მათ 

თავადი ამას წინაშე ყ. ერისა, ლ. 11, 

53; რომელი იყო... ძლიერი საქმითა 

ღა სიტყჯთა მისითა წინაშე ღმრთისა 

და ყ. ერისა, ლ. 24,19; მოვიდოდეს მი- 
სა ჟოვლით კერძო, მრ. 1,45; შეგკრი- 
ბონ შენ ყ. კერძო, ლ, 19,43; არა ხ“ 
თუ პურითა ცხონდების კაცი, ა“დ ყოვ- 

ლითა სიტყწჯ;თა, მ. 4,4; უკუეთუ არა 

იუტევნეთ კაცად-კაცადმან მოყუასსა 

თ;სსა ყ. გულითა თქუენითა, მ. 18,35; 

ჯერ-თუ-არს ვისამე განტევებაი ცოლი- 

სა თ;უსისაი ყ. მიზეზითა, მ. 19,3C; 

შეიყუარო უფალი ღმერთი შენი ჟუ. გუ- 

ლითა შენითა და უჟ. სულითა შენითა 
და უჟ. ძალითა შენითა და ჟ. გონები- 

თა შენითა, მ. 22,37:C; მრ. 12,30; ლ. 

10,27; შეყუარებად იგი ჟ. სულითა და 
უჟ. ძალითა და ყ. გულისვმის-ყკოფითა 

(გულისჯმითა C), მრ. 12,33; შეყუარე- 

ბად იგი უჟ, გულითა ..., იქვეC; შედ- 
გომილ ვიყავ ყ. ჭეშმარიტებითა, ლ. 1, 

3C; არა მითვე ჟყ. ჯერ-იყო ვნებად 
ქრისტესა, ლ. 24,26 C; გიძღოდის თქუენ 

ჟ. ჭეშმარიტებითა, ი. 16,13 C. 
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ჟოველნი (ყოელნიC) ანგელოზნი, 

მ. 25,31; ჟ. ესე ბოროტნი, მრ. 7,23; 

უ. განსაცდელნი, ლ. 4,13; დანი მაგის– 

ნი ყ., მრ. 6,3; ყჟ. წინაწარმეტყუელთა 

დაწერილნი, ლ. 18,31 C; ყ. იგი ეშმაკ- 

ნი, მრ. 5,12; თქუენი თავისა თმანიცა 

ჟ. განრაცხილ არიან, მ. 10,30; ლ. 12, 

ლ. 12,7; ჟ. იგავნი, მრ, 4,13; იერუ- 

სალძმელნი ყ., მრ. 1,5; ყ. კაცნი, ლ. 
6,26; ჟ. მაშურალნი, მ. 11,28; ჟ. მე- 

ზუერენი და ცოდვილნი, ლ. 15,1; ჟ. 

მეფობანი, მ. 4,8C; უყ. მცნებანი, ლ. 
23,49; ჟ. მათ თანა მოსრულნი, ლ. 2პ, 

48; ყ. მთანი და ბორცუნი, ლ. 3;5; ყ. 

მოქმედნი უშჯულოვებისანი, მ. 7,23; 

... სიცრუვისანი, ლ. 13,27; უჟ. მოწაფე- · 
ნი, მ. 26,35; ჟ. მღლღდელთ მოძღუარნი და 

მწიგნობარნი ერისანი, მ. 2,4; მრ. 14, 

53; ყ. ნათესავნი, მ. 24,30C; 25,32; 

ლ. 1,48; უ. საცთურნი, მ. 13,4); ჭ. 

ესე სიტყუანი, მ. 26,1; ლ. 1,65; 2,19, 

51; ყ. სნეულნი და ეშმაკეულნი, მრ. 

1,32; ჟ. სუფევანი, მ. 4,8; ლ. 4,5; ჟ. 
ტომნი, მ. 24,30; ჟ. იგი ფარისეველნი, , 

მ. 22,4) C; ყ. იგი ქალწულნი, მ. 25,7; 
ყ. წარმართნი, მ. 28,19; ჟუ. წერილნი, 

ლ. 21,22; ჟ. წინაწარმეტყუელნი, მ. 11, 

13; ლ. 13,28; ქ. ხენი, ლ. 21,29; ყ. 

ვორცნი, მ. 6,22C,23C; ჟ. ჰურიანი, 

ი. 18,20. · 

მოწყდეს ყ., მ. 2;20; ყ., რომელნი 

ბოროტად სნეულ იყვნეს, განკურნნა, მ. 

8,16; დანი მისნი არა ყ. ჩუენ შორის 

არიან, მ. 13,56; ჟ. დაბრკოლდებოდეს 
მისა მიმართ, მ. 13,57; თქუენ ჟ. ძმანი 

ხართ, მ. 23,8; წარიხუნა ყ., მ. 24,39 C; 

თქუენ ჟ. დაბრკოლებად ხართ ჩემდა 

მომართ, მ. 26,31; მრ. 14,27; და ღა- 

თუ სხუანი ყ. დაბრკოლდენ შენდა მი- 
მართ, მ. 26,33; მრ. 14,29; ჟ. ნათელს– 

იღებდეს მისგან, მრ. 1,5C; განკურნნა
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·ყოველნი ბოროტთა სენთაგან, მრ. 1,34; 

ჟ. გეძიებენ შენ, მრ. 1,37; ეგრევე მსგავ- 
სად ჟ. იტყოდეს, მრ, 14,31; წარვიდო- 

დეს ყ. ალწერად, ლ. 2,3; განიზრახვიდეს 

ჟუ· გულთა -მათთა იოვანესთჯუს, ლ. 3,15; 

უჟ. ეწამებოდეს მას, ლ. 4,22; აღივსნეს 
ყ. გულის წყრომითა, ლ. 4,28; განკ;რ- 

ვებამან შეიპყრა იგი და ჟ. მისთანანი, 
ლ. 5,9; განკჯრვებამან შეიპყრნა ყ., ლ. 

5,2; ვ”ა ყ. უვარებდეს, ლ. 8,45; 
ჰპსტიროდეს მას ყ. და ეტყებდეს, ლ. 

8,52; განძლეს ჟყ., ლ. 9,17; ჟ. დაკჯრ- 

ვებულ იყვნეს, ლ. 9,43; ეგრეეე სახედ 
ჟუ. წარსწყმდეთ, ლ. 13,3; ჟყ. რომელნი 
ჰხედვიდენ მას, იწყონ მისა კიცხევად, 

ლ. 14,29,; წარწყმიდნა უჟ. ლ. 17.27, 

29; უჟ. ცხოველ არიან მის წინაშე, ლ. 

20,38; ყჟ. მივლენან მისა, ი. 3,26; ყ. 

პატივ-ჰსცემდეი (პატივსა-უყოფდენ C) 
ძესა, ი. 5,23; ჟ. რომელნი ისხნენ საფ- 

ლავებსა, ისმინონ კმისა მისისაი, ი. 5, 

28; იყვენენ უჟ. ღმრთით სწავლულ, ი. 
6,45; უ., რომელნი პირველ ჩემსა მო- 

ვიდეს, მპარავნი იყვნენ და ავაზაკნი, ი. 

10,8; ყ. მოვიზიდნე ჩემდა, ი. 12,32; 

თქუენ წმიდა ხართ, ა“დ არა ყ., ი. 13, 
10; არა “ჟ. წმიდა ხართ, ი. 13,11; რ“ა 

ყ. ერთ იყვნენ, ი. 17,21; და განკურნ- 

ნა იჭი ყ., მ. 12,15CL; უჟყოველნივე 

დაჰპბრკოლდეთ ჩემდა მომართ, მ. 26, 

31 C; ყ. ეგრეთ წარსწყმდეთ, ლ. 13,5. 

ეგრეცა ჟოველთა წ(მოთხ.) მოწაფეთა 

· თქუეს,მ. 26,35 C; მაშინ მოწაფეთა ყ. დაუ- 
ტევეს იგი, მ. 26,56; მრ, 14,50; ზრახვა- 

ყვეს ყ. მლღდელთ მოძღუართა და მო- 

ხუცებულთა ერისათა იესუLსთჯ:ს, მ. 27, 
1; ვერ უძლონ წინააღდგომად და სიტყ;ს 

გებად ყ. წინააღმდგომთა თქუენთა, ლ. 
21,15; ფარისეველთა და უყ. პურიათა 

უკუეთუ არა იდაყ;თგან დაიბანნიან ველ– 

"ნი, არა ჭამიან, მრ. 7,3. 

ჭამეს უჟ. და განძლეს, მ. 14,20; 15, 
37; მრ. 6,423; 8,8; არა ჟ. დაიტიონ 
სიტყუაი ეგე,მ- 19,11; სუთ ამისგანი თქუენ 

ჟ., მ· 26,27; ყ. რომელთა აღიღონ მახ;ლი, 

მახულითაცა წარწყმდენ, მ. 26,52; ჟ.- 

იხილეს იგი, მრ. 6,50; ისმინეთ ჩემი ჟ. და 

გულისჯმა-ყავთ, მრ. 7,14; ყ. იცოდეს 
იოვანე, მრ. 11,32; უჟ. (+მათ C) ნამეტ- 

ნავისაგან (ნეშტისაგან C) მათისა შემო- 

წირეს, მრ. 12,44; სუეს მისგანი ჟუ., მრ. 14, 
23; ჟ. დასაჯეს იგი. თანა-მდებად სიკუდი- 

ლისა, მრ. 14,64; დაიდვეს ჟ.... გულთა 

მათთა, ლ. 1,66 C; იხილეს რაი ჟ., ლ. 

19,7; ამათ უყ. ნამეტნავისაგან მათისა 

შეწირეს დასადებელსა ამას, ლ. 21.4; 

ჰრქუეს მას ჟ., ლ. 22,70; ჩუენ ჟყ. მო- 

ვიღეთ, ი. 1,16; ჟ. იცოდეს (უწყოდეს 

C) «გი, ი. 2,24; ამით (ცნან (უწყოდიან C) 

ჟ., ი. 13,35; ლღაღად-ყვეს ყ. (+-ვე C) 
და თქუეს, ი. 18,40. 

ჟ. (მიც.| მათ ადგილთა, ლ. 4,37; 9. 

6; ჟ. გალილეეელთა, ლ. 13,2; ჟუ. დღღე– 

თა, მ. 28,20; ლ. 1,75; უჟ. ზედა ეშმაკ- 

თა, ლ. 9,1; ჟუ. თანა-მდებთა, ლ, 11,4; 

ჟუ. კაცთა, ლ. 13,4; ყ. მათ მთით კერ– 

„ შოთა პურიასტანისათა, ლ. 1,65; ჟუ. ზე- 

და მონაგებთა, ლ. 12,44; უჟ. (ყოელთა 

C) მსხუერპლთა და შესაწირავთა, მრ. 

12,33; ყ. მცნებათა, ლ. 1,6; ჟ. საზ- 

ღვართა მისთა, მ. 2,16; უჟ. საქმეთა, მ. 

23,5; ყ. სახლეულთა, ი. 4,53; უჟ. სენ- 
თა და უძლურებათა, მ. 9,35 C; 10,1 C; 

ჟ. მათ სნეულთა და ყ. უძლურებათა, 
მ, 4,23; უჟ. მათ ბოროტად სნეულთა, 

მ. 4,24; ჟუ. სნეულებათა და უჟ. არაძლე- 

ბათა, მ. 4,23C; უჟ. სნეულებათა და 

უძლურებათა, მ. 10,1; ყ. უძლურთა, მ. 

9,35; ჟუ. მათ ფარისეველთა, ლ. 16, 
14C; ყ. შესაკრებელთა, ლ. 4,44; ჟუ. 

ჩჩჯლთა ყრმათა, მ. 2,16; ჟ. წიგნთა, ლ, 

24,27: უჟ. წინააღმდგომთა, ლ. 13,17; 

განსწმედს ჟუ. ქამულთა, მრ. 7,19 C,
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ჟოველთა ვ“ა წინაწარმეტყუელი უპყრი- 
ეს იოვანე, მ. 21,26; იოვანე ჟ. წინაწარ- 

მეტყუელად აქუს, იქვე C; უკუანაის- 
კნელ-ლა ჟ. მოკუდა დედაკაცი იგი, მ. 
22,27 C; მრ. 12,22 C; დაყოვნებასა მას 

მის სიძისასა მიერულა ჟ., მ. 25,5; დაუ- 

კჯრდებოდა ყ., მრ. 1,27; განუკჯრდე- 
ბოდა ჟ., მრ. 2,12; ლ. 9,43; განუკჯრ–- 
დებოდა მათ ჟ., ლ. 2,47; უჟ. უკჯრდა, 

მრ. 5,20; ლ. 1,63; ორი იგი თევზი ეგ- 
რევე განუცკო ჟ., მრ. 6,41; გესმოდენ 
ჩემი ყოველთა და გულისვმა-ყავთ, მრ. 

7,14 C; ჰხედვიდა ბრწყინვალედ ყჟ., მრ. 

8,25 LX; ქურივმან ამან გლახაკმან უფ- 
როის ჟ. შემოწირა ფასის საცავსა ამას, 

მრ. .12,43; ყ. ვეტყ», მრ. 13,37; გესმა 
უ. გმობაი პირისაგან მისისა, მრ. 14, 

64; ყ... დაუკურდებოდა სიტყუათაი 

მათ, ლ. 2,18C; ეტყოდა მისთვს ყჟ., 

ლ. 2,38; მიუგო ჟ. და ეტყოდა, ლ. 3, 

16; ჟ. რაოდენთა ჰქონდეს უძლურნი ..., 

მოიყვანნეს მისა, ლ. 4,40; მიჰხედა მათ 

ჟ., ლ. 6,10; განჰკურნებდა ჟუ., ლ. 6,19; 
ეტყოდა ჟ., ლ. 9,23; უთხრეს ... სხუა- 

თა ყ., ლ. 24,9; რ“ა უჟ. პრწმენეს მის- 

გან, ი. 1,7; ზეგარდამომავალი ყ. ჟეჟ- 

თა არს, ი. 3,31C; ერთი საქმი ვქმენ 
და ჟ. გიკ;რს, ი. 7,21; ჟ. ჰრწმენეს მისი, 
ი. 11,48; ჰნათობნ იგი ყ. მათ, მ. 25, 

15, · 

იყო შიში დიდი ყ. (+მათC) ზედა, 
ლ. 1,65; იყო განკჯრვებაი მათ ჟუ. ზ., 

ლ. 4,36; შიში დაეცა მათ უჟ. ზ. ლ, 

7,16; ზეგარდამომავალი იგი (–C) ყ. 

ზს. არს, ი. 3,31; უმცირესი თქუენ ყჟ. 

შორის იგი არს დიდ, ლ. 9,48; ამათ ჟ. 
წინა დაგასხნენ თქუენ ზედა ველნი მათ- 
ნი, ლ. 21,12; მან უვარ-ყო წინაშე ყ., 

მ. 26,70; განვიდა წინაშე უ., მრ. 2, 

12C; ყოველთავე (ყოველთა მათ C) 
ესუა იგი ცოლად, მ. 22,28. 

იყოს იგი ყ. |ნათ.) მრწემ და ჟ. მსა- 

ხურ, მრ. 9,35; რომელი შეუდგგ ... ქ. 

„..მიწერად შენდა, ლ. 1,3; # უგუნუო- 
ნო და დაშთომილნო სარწმუნოებასა ჟ., 
ლ. 24,25 C; ველმწიფებაი ყ. ვორციელ- 

13,32; თაი, ი. 17,2; ჟ. თესლთა, მ, 
მრ. 4,31; ყ. მხალთა, მ. 13,32; მრ, 

4 32; ჟ. მოძულეთა, ლ- I,21; 

ჟ. მეინავეთა, ლ. 14,10; ჟუ. მორწმუნე- 

თათ;ს, ი. 17,20C; ყ. ნათესავთა, მ. 

24,14 C; მრ. 11,17C; 13,9C; ჟყ. სნე- 

ულთა, მრ. 6,55; ჟ. წარმართთა, მ. 24, 
14; მრ. 13,9; ჯერ-არს აღსრულებად 

უ. მათ წერილთაი, ლ. 24,44 C; სისხ» 

ლი უ. წინაწარმეტყუელთაი, ლ. 11, 

50; ჟოველთაგან თევზთა, მ. · 13,47; უ. 

ნათესავთა, მ. 24,9 C; ჟუ- ქალაქთა, მრ. 

6,33C; ჟ. წარმართთა, მ. 24.9; მრ. 11, 

17; იყვნეთ თქუენ მოძულებულ ყ. (ყო- 
ელთაგან C), მ. 10,22; მრ. 13,13; ლ. 

21,17; იგი თავადი „.. იდიდებოდა ჟ.. 

ლ. 4,15; იწყო ...ქებად მისა ვმითა 

დიდითა ყოველთათუს, ლ. 19,37 C( არა 

თქუენ ჟ. ვიტყ, ამას, ი. 13,18; "არა 

ამისთ;ს ხ” გკითხავ, ა“დ ჟ.:, ი. 17,20; 

იწყო ქებად ღმრთისა ვმითა დიდითა 

ყოველთა მათთ;ს, ლ. 19,37; იგინი იტ- 

ყოდეს ურთიერთას ყ. მათთ2:ს ჟოფილ- 

თა, ლ. 24,14C; ყ. მიერ წარმართთა, 

ლ. 21,24; ჩუენდა მომართ იტვე; იგავ- 
სა ამას ანუ უჟ. მიმართ, ·ლ. 12,41; ქ. 

მიმართ წარმართთა (ნათესავთა C), ლ. 

24,47. 
იწყო მოსესითგან და ჟ, (მოქმ. ბრ.). 

წინაწარმეტყუელთა, ლ. 24,27; გამოუ- 
თარგმანებდა მათ ყ. წიგნთაგან, იქ- 

ვე C. 
შენ მიგცე ჭჯელმწიფებაი ამის ჟოვ- 

ლიხაი», ლ. 4,6; იყოს იგი მონა ჟყო- 

ველთა, მრ. 10,44; დასხდომაი მათი 

უთველთა», მრ. 6,39; უკუანაისკნელ
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ყოველთასა მოკუდა დედაკაციცა იგი, 
მ. 22,27; მრ. 12,22; გამოვიდა წინაშე 

ჟ., მრ. 2,12; ქურივმან გლახაკმან უფ- 
როის ყ. შეწირა შესაწირავსა ამას ზე- 

და, მრ. 12,43 C; ლ. 21,3; მამაი ჩემი... 

უფროის ყ. არს, ი. 10,29; რომელი 

გივმს ამათ ჟოველთაგანი, მ. 6,32; ლ. 
12,30. 

2. ჟოველ (მთელი): სდგათ თქუენ 

აქა დღე უოველ უქმად (მთელ დღეხ 
უსაქმოდ დგახართ), მ. 20,6; ღამე ჟო- 
ველ დავშუერით, ლ, 5,5; ვიდრე არა 

ჟუოველი გუამი შენი შთავრდომად გე- 
ჰენიასა ცეცხლისასა, მ. 5,29; და არა 

ყ. გუამი შენი შთავარდეს გეჰენიასა, მ. 

5,30; ჟ. გუამი შენი ნათელ იყოს, მ. 

6,22; ლ. 11,34; უ. გუამი შენი ბნელ 

იყოს, მ. 6,23; ლ. 11,34; უკუეთუ გუა- 
მი “ 15ი ჟ. ნათელ არს, ლ. 11,36; ჟყ. 
იგი თანა-ნადები მიუტევა მას, მ. 18, 

27; ვილ “ემდის გარდაივიდოს ჟუ. იგი 
თანა-ნალ.კცაი, მ. 18,34; შეძრწუნდა იჭჯი 
და ჟ. იერუსალშმი მის თანა, მ. 2,3; 

განვიდოდა მისა იერუსალიმი ჟუ. და უ. 
ჰურიასტანი, მ. 3,5; მღდელთ მოძღუარ- 

ნი იგი და ყ. კრებული ერისაი ეძიებ- 
დეს (კრუ-მოწამეთა იესუისთკ;ს, მ. 26, 
59; მ“. 14,55; სახლი იგი უ. აღივსო 
სულნელებითა მის ნელსაცხებლისაითა, 

ი. 12,3; ჟ. იგი სიმრავლის ერისაი მის 
ილოცვიდა, ლ. 1,10; ევედრებოდეს მას 

ჟ. იგი სიმრავლ/ გარემოის სოფლები- 

საი მის გერგესეველთაი, ლ. 8,37; აღ- 
დგა უჟ. იგი სიმრავლშ მათი, ლ. 23,1; 

ღაღადებდა ჟ. იგი სიმრავლე და იტყო- 

დეს, ლ. 23,18C; უკუეთუ სოფელი უ. 
შეიძინოს და სული თვსი იზღვიოს, მ. 

16,26; მრ. 8,35; ლ. 9,25; აჰა ესერა ჟ.. 

სოფელი მივიდა შედგომად მისა, ი. 12, 
19; განვიდოდა მისა ჟ. სოფლები ჰუ- 

რიასტანისალ, მრ. 1,5;... უ. პურიას- 

ტანი სოფელი, იქვე C; მაშინ უ. იგი 
ქალაქი გამოვიდა შემთხუევად იესუისა, 
მ. 8,34; შეიძრა ქალაქი იგი ჟყ., მ. 21, 
10; ყ. ქალაქი შეკრებულ იყო წინაშე 

კართა, მრ. 1,33; გამოასხა ჟ. იგი შფო– 

თი, მრ. 5,40; ამათ ორთა მცნებათა 

უ. შჯული ღა წინაწარმეტყუელნი გა- 
მოკიდებულ არიან, მ, 22,40; ჟოველივე 

თანა-ნადები შენი მიგიტევეე შენ, მ. 18, 

32; შეწირა ყ. საცხორებელი თჯვსი, მრ. 
12,44 C; მიიმართა ყოველმან მან კოლტ- 
მან კლდით კერძო ზღუად, მ. 8,32; ლ. 

8,33; ზრახვა-ყვეს მღდელთ მოძღუართა 
მათ და...უ. კრებულმან, მრ. 15,1; იწყო 

ჟ. სიმრავლემნ მოწაფეთამან სიხა–- 

რულით ქებად ღმრთისა, ლ, 19.37; 

ღაღად-ყვეს ჟ. სიმრავლემან და იტყო– 
დეს, ლ. 23,18; განითქუა ჰამბავი მისი 
ჟოველსა მას ასურეთსა, მ. 4,24ჯ ქადა- 
გებდა შესაკრებელთა მათთა და ჟ. გა- 

ლილეასა, მრ. 1,39: მოჰვლიდა იესუ უ. 
მას გალილეასა, მ. 4,23; მირბიოდეს ჟ. 

გარემოის დაბნებსა მას, მრ. 6,55C:; 

არცაღა სოლომონმან უ. მას დიდებასა 

მისსა შეიმოსა ვ“ა ერთი ამათგანი, მ. 

6,29; ლ. 12,29; ლ, 12,27; უ. ზედა მო- 

ნაგებსა თ·;სსა დაადგინოს იგი, მ: 24, 

47; წარვიდეს უ, მას სანახებსა, მ. 14, 
35: და ჰრწმენა მას თავადსა და ჟუ. 

სახლსა მისსა, ი. 4,53 C; იქადაგოს სა- 

ხარებაი ესე სასუფეველისაი ჟ. სოფელ– 
სა, მ. 24,14; (ყოელსა C) 26,13; მრ. 
14,9; წარვედით უ. სოფელსა და ქადა- 

გეთ სახარებაი ესე, მრ. 16,15; მო- 
ვიდა ჟ. მას სოფელსა იორდანისასა, ლ. 
3,3; განვდა ჰამბავი მისთ;ს უ. მას სოფ– 

ლებსა გალილეაისასა,დ მრ. 1,28; ლ. 

4,14; მიმორბიოდეს ჟყ. მას სოფლებსა, 
მრ. 6,55; განეფინა სიტყუაი ესე... ჟ.- 
მას გარემო სოფლებსა მისთჯს, ლ. 7, 

17; დაბნელდა უ. ქუეყანასა, მ. 27,45;
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ბნელი იყო ყოველსა ქუეყანასა, მრ. 15, 

33; ლ. 23,44; ქადაგებდეს ჟ. ქ., მრ. 16, 
20; მიმოქადაგებდეს ყ. მას ქ., მ. 9,31; 
რაჟამს იყო სიყმილი დიდი ჟუ. ქ. ზედა, 
ლ. 4,25; განჭდა ჰამბავი მისი ჟუ. მას 

ქ., მ. 9,26; განეფინა სიტყუაი ესე უ. 

პურიასტანსა მისთ;ს, ლ. 7,17; ასწა- 

ვებს ყ. ჰურიასტანსა, ლ. 23.5; თუალ- 
ნი ჟოვლისა კრებულისანი მას ჰხედვი- 

დეს, ლ. 4,20; მოუჯდეს მსხდომარეთა 

ზედა პირსა უოვლისა ქუეყანისასა, ლ. 
21,35. 

ყოველთა სადგურ |სასტუმრო, #0CIX#- 

#2) : მოიყვანა იგი ჟოველთასა მას 

ხადგურსა და იღუაწა იგი, ლ. 10,34. 

უოველთა სადგურისა მოღუაწე (სა- 

სტუმროხ გამგე): მიპსცა ორი დრაჰკანი 

უოველთა ხადგურისა მის მოღუაწეხა, 

ლ. 10,35; ... უოველთა ხადგურიხა მო- 

ღუაწეხა მას, იქვე C. 

ყოვლად, ყოლად (სულ, ხრულებით, 
მთოლად): ვიდრემდის აღაფუვნის იგი 

ჟოვლად., მ. 13,33; იყოს იგი უჟ. ნათელ, 

ლ. 11,36; (ცოდვასა შინა შობილ ხა“ 
შენ უ., ი. 9,34; იყო კუართი იგი უკერ- 
ველ, ზ მთ მოქსოვილ ყ., ი. 19,23; ნუ 

ჰფუცაევთ ყოლად ნუცა ცასა, მ. 5, 
34 C. 

ყოვლადვე განვაცხოველე კაცი შა- 
ბათსა, ი, 7,23; ცოდვასა შინა შობილ 
ხარ შენ ჟყ., ი. 9,34; კუართი იგი, რ“ 

იყო უკერველ, მიერვე გამოქსოილ ყ., 
ი. 19,23 C. 

ყოვლითურთ |ხრულიად): ნუ ჰფუ- 

ცავთ უოვლითურთ ნუცა ცასა, მ. 5,34; 

ვერ ეძლო ზე აღხილვად ყოვლითურთ, 
ლ. 13,11, 

ჟოვგნა, 0--(2)1: ყოვნიხ უფალი ჩე- 
მი მოსლვად, მ. 24,48; ლ. 12,45; ე“რ 

უჟუოვნიდა სიძი იგი, მ. 25,5C; ჟოვნოს 

უფალმან ჩემმან მოსლვად, მ. 24,48 C., 

(ნ. კ. დაყოვნება). 
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ყორან: განიცადენით ყორანნი, რ“ 

არა პსთესვენ, არცა მკიან, ლ. 12,24. 

1. ჟოფა, 0–-2 (ქსნა, კვთება|: მე სათ- 

ნოებასთთს მისთა ვპყოფ მარადის, 
ი. 8,29C; “შენ ვის ჰჟყოფ თავსა შენ- 

სა, ი. 8,53; სიტყუაიცა შენი საც- 

ნაურ გჟოფს შენ, მ. 26,73 C; რომელი 

„ ისმენს სიტყუათა ჩემთი და ჰყოფს 

მათ, ლ. 6,47; არავინ თქუენგანი მ. 

შჯულსა მისსა, ი. 7,19; კაცი იგი მრა- 

ვალთა სასწაულთა ჰ.,., ი. 11,47 C; მსგავს- 

სა ამათსა მრავალსა პჟყოფთ, მრ. 7, 

13; ნურას უსასო ჰ., ლ. 6,35; არა ჰ., 

რომელსა გეტყჯ თქუენ, ლ. 6,46: ნუ 
ჰ. სახლსა მამისა ჩემისასა სახლ სავაჭ– 

რო, ი. 2.16; მეზუერენიცა და ცოდვილ- 
ნიცა ამასვე პჟყოფენ, მ. 5,460; ცოდ- 

ვილნიცა ამას ჰ., ლ. 6,33 CL; რაისა– 

თ;:ს მოწაფენი იოვანესნი იმარხვენ ზე- 

დაის-ზედა და ვედრებასა 38., ლ. 5,33; 

რომელი პყოფნ ქეშმარიტებასა, ი. ჰ, 

21 C; უკუეთუ ვინმე... ნებასა მისსა ჰ., 

ი. 9,31; (ყოდვილნიცა ამას პყოფედ, 

ლ. 6,33 ს; ჰეროდე შობისა თვსისასა 

ტაძრობას ჰყოფდა, მრ. 6,21 C; სწორ 

ჰყოფდა თავსა თ;:სსა ღმრთისა, ი. 5, 

18; რომელთა ჰ. სნეულთა ზედა, ი. 6, 

2C; შენცა ეგრევე ჰყკოფდ, ლ. 10,37; 

ეგრეთცა თქუენ ჰყოფდით, მ. 7,12; 

ყოველი რაიცა გრქუან თქუენ, ჰ. და 
იმარხევდით, მ. 23,3C; წრფელს 3. 

ალაგთა მისთა, მრ, 1,3C; მშჯდობასა 
ჭჰ. ურთიერთას, მრ. 9,50C; თქუენცა 

ეგრევე მსგავსად ჰ., ლ. 6,31 C; ამას 3. 
მოსავსენებელად ჩემდა, ლ. 22,19; ვ“ა- 

ესე მე გიყავ თქუენ, ეგრევე თქუენცა 
ჰ., ი, 13,15; შენ რაჟამს ჰყოფდე ქეე- 

ლის საქმესა შენსა, მ. 6,3; ოდეს ჰ. სა– 

დილსა გინა სერსა, ლ. 14,12; ოდეს 1. 

შენ სადილსა, ლ. 14,13; უკუეთუ ვინ- 

მე ნებასა მისსა პჟოფდენს, ი, 7,17; ნუ- 

თუ უმეტესსა სასწაულსა რას 3,, ი. 7,
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31 C; გარნა თუ ღმრთის მსახურ ვინმე 

იყოს და ნებასა მისსა ჰყოფდეს, მისი 

ისმინოს, ი. 9,31 C; უკუეთუ პყოფდეთ, 
რომელსა-ესე გამცნებ თქუენ, ი. 15,14; 

ნეტარ ხართ, უკუეთუ 3. მას, ი. 13,17; 

რომელნი პჟყოფდენ ნაყოფსა მისსა, მ' 

21,43; მ. სასწაულებსა დიდ-დიდსა და 

ნიშებსა, მ. 24,24: მრ. 13,22; ესე ყოვე- 

ლი ვყავ სიჭაბუკით ჩემითგან, მრ. 10,29; 

ნუ პგონებთ, ვ“რმცა მე ძჯრის მეტყუელ 

რაიმე ვყავ თქუენთ;ს წინაშე ღმრთისა, 

ი. 5,45 C; არა თუ ე“რმცა ნებაი ჩემი 

ვყავ, ი. 6,38C; რაი-ესე ვყავ თქუენდა 

მიმართ, ი. 13,12; ვ“ა-ესე თქუენდა მი- 

მართ ვჟავ, ი. 13,15 C; 

ჰჟვენ იგინი, მ. 20,12; განიღჯძა იო- 

სებ ძილისა მისგან და ყო ეგრე, მ. 1, 

24; რალ-იგი ჟო დავით, მ. 12,3; მრ. 2, 

25; ლ. 6,3; გამოიღო ნაყოფი და ყო 

რომელმანმე ასი, მ. 13,23; მტერმან 

კაცმან ყო ეგე, მ. 13,28; აუწყეს უფალ- 
სა მას მათსა ყოველივე იგი, რაიცა 

ყო, მ. 18,31; მერმე განვიდა... და 
ყო ეგრევე, მ- 20,5; ვინ ორთა ამათ 

განმან ყო ნებაი მამისა თუსისაი, მ. 
21,31; რომელმან ყო ქორწილი ძი- 

სა თჯუსისაი, მ. 22,2; დასაფლავად ჩემ- 

და ჟო, მ. 26,12; ითქუმოდის, რომელ- 

ცა-ესე ყო, მ. 26,13; რაოდენი რაი; 
ყო შენ თანა უფალმან, მრ. 5,19 

რაოდენი-რაი ყო, იესუ მისთ;ს, მრ. 5, 
20; ლ. 98,39; რომელმან-იგი ესე ყო, 

მრ. 5,32; რომელი-იგი ყო მან იდუმალ, 
მრ. 5,33C; კეთილად ყო ყოველი, მრ. 
7,37 C; რომელი აქუნდა, ყო, მრ. 14, 

8; რომელი-ესე ყო ამან, მიმოგანით– 
ქუას, მრ. 14,9 C; ყო ჩემ თანა დიდძა- 
ლი ძლიერმან, ლ. 1,49; ჟო სიმტკიცი- 
თა მკლავისა თუსისაითა, ლ. 1,51; ყო 

ძლიერებაი მკლავითა თ;სითა, იქვე C; 

ჟო ვსნაი ერისა თ;სისაი, ლ. 1,68; ჟო 

სწორ ჩუენდა “ 

ნაყოფი ასი წილი, ლ. 8,8; ვა ელია 

ყო, ლ. 9,54; რომელმან-იგი ყო წყა–- 

ლობაი მის თანა, ლ. 10,37; კაცმან ვინ- 

მე ჟო პური დიდი, ლ. 14,16; რ“ გო- 

ნიერად ყო, ლ. 16,8; ჟო ბრძანებაი 

მისი, ლ. 17,9; ვეცხლმან მან შენმან 

ხუთი-ღა სხუაი სასწორი ჟო, ლ. 19, 

19; ესე ყო დასაბამ სასწაულთა, ი. 2, 

1! C; ესე მერმე მეორე სასწაული ყო 

იესუ, ი. 4,54C; იოვანე სასწაულ არაი 

ჟო, ი. 10,41 C; თავი თ»სი ძედ · ღმრ- 

თისა ჟო, ი. 19,7; მრავალ სხუაცა სას–- 

წაულ ჟო იესუ, ი. 20,30 C; ჟვნა ათორ- 

მეტნი იგი, მრ. 3,14; რომელი თანა- 

გუედვა ყოფად, ვჟყავთ, ლ. 17,10; ესე- 
ვითართა დაუმტკიცებელ პყ»ავთ სი- 
ტყუაი ღმრთისაი, მ. 15,6 I); რაოდენი 14, 

(ხელნ.) ერთსა ამას მცირეთაგანსა ძმა- 

თა ჩემთასა, მ. 25,490; თქუენ ჰ. იგი 

ქუაბად ავაზაკთა, ლ. 19,46; მოწაფენი 

იგი წარვიდეს და ყვეს ეგრე, მ. 21,6; 
ჟ. ეგრე მოწაფეთა, მ. 26,19,; რომელ- 

იგი სასყიდლის ჟ. ძეთა ისრახლისათა, 

მ, 27,9 C; მათ მიიღეს ვე(კხლი იგი და 

ყ. ეგრე, მ. 28,15; ყ. თანა-მდებ სიკუ- 

დილისა, მრ, 14,64 C; ესე ჟ., ლ. 5,6; 

მათ.ყ. ეგრე, ლ. 9,15; რაითამცა ყ. 
(ყუეს C) იგი მეფე, ი. 6.15; ერისაგანთა 

მათ ესე ჟყ., ი. 19,24. 
მყავ მე ვ“ა: ერთი მუშაკთაგანი, ლ. 

15,19; მონასა ჩემსა -უბრძანი: ჟავ ესე! 
და ყვის, მ. 8,9C; ლ. 7;8; რომელი გე- 

გულების საქმედ, ჟავ ადრე, ი. 13,27; 

ეგრევე მსგავსად ყავნ, ლ. 3,11; ყაგთ 

უკუე აწ ნაყოფი, ღირსი სანანულისაი, 

მ. 3,8; ლ. 3,8; ანუ ჟ. ხ0 იგი კეთილ 
და ნაყოფიცა მისი კეთილ; ანუ ჟ. ხთ 

იგი ხენეშ (ჯერკუალ C) და ნაყოფიცა 
მისი ხენეშ (ჯერკუალ C), მ. 12,33; ყო– 

ველსა რავღენსა გეტყოდიან თქუენ, 
დაიმარხეთ და ყ., მ. 23,3; ჟყ. თავის
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თქუენისა საფასშ, ლ. 12,3პ; წრფელ 

ყავთ გზაი უფლისაი. ი. 1,23 C; რაი 

გოქუას თქუენ, ყ., ი. 2,5; წრფელ ჟვე- 
ნით ალაგნი მისნი, მ. 3,3; მრ, 1,3; ლ. 3,4, 

მონასა ჩემსა უბრძანი : ყავ ესე, და 

უვის, მ. 8,9C; გამოიღის ნაყოფი და · 

„,ყ.: რომელმანმე ასი, მ. 13,23C; ისმი- 

ნის მისი და ფრიადცა ყ., მრ. 6,20C; 
რომელმან ყ. ნაყოფი კეთილი, ლ. 6, 

43; პჟვით იგი ნაშობ გეჰენიაისა ორ 

წილ თქუენსა, მ. 23,15; არა მეზუერე–- 
თაცა ეგრე ჟვიან, მ. 5,46 C; ანუ არა” 

მეზუერეთაცა იგივე უ., მ. 5,47; არა 

წარმართთაცა ეგრევე ჟ., იქვე C; ვ“ა- 
იგი ორგულთა ყ., მ. 6,2; რ“ თქ;ან და 

არა ყ. მ. 23,3; ფართო ყვნიან კუბასტ- 
ნი მათნი დღა გრძელ ჟვიან ფესუები 
სამოსლისა მათისაი, მ. 23,5. 

გყვნე თქუენ მონადი“ე კაცთა, მ. 4, 

19; გზ. თქუენ მესათხევლე კაცთა, მრ. 
1,17; შენ თანა ვყო ვნება” ესე მოწ- 

"'ფითურთ ჩემით, მ. 26,18; რაი ვჟო იე- 

სუ, მ. 27,22; რაი ვ. მეუფV ესე ჰური- 

ათა9, მრ. 15,12; რა9-მე ვ., რ“ არა მა- 
ქუს, სადა დავიკრიბო ნაყოფი ჩემი,. 

ლ. 12,17; რაი ვ., რ” უფალი ჩემი მი- 
მიღებს სამნოსა ჩემსა, ლ. 16,3; აწ უწ- 

ყი, რაი ვ., ლ. 16,4; რაი ვ., ლ. 20, 

13; რ“ა ვ. ნებაი მომავლინებელისა ჩე–- 

მისაი, ი. 4,34;“ არა რ“ა ვ. ნებაი ჩემი, 

ი. 6,38; რაი ითხოვოთ სახელითა ჩე- 
იგი ვ. ი. 14,13; ვია მამცნო 

მე მამამან, ეგრეცა ვ., ი. 14,31; რო- 

მელი მომეც მე, რ“ა ვ., ი. 17,4; ღირს, 
რომელი-ესე პჟო მისთვს, ლ. 7,4; რაი 
სასწაულ პყო, ი. 6,30 C; რომელმან 

ყოს და ასწავოს, მ. 5,19; რომელმან 

ჟ. ნებაი მამისა ჩემისა ზეცათაისაი, მ. 

7,21; 12,50; რომელმან უჟ. ნებაი ღმრ- 

თისალ, მრ. 3,35; რომელმან ჟყ. ძალი 
სახელითა ჩემითა, მრ, 9,39C; რომელ- 

მითა, 

მან ისმინა და არა ჟ., ლ. 6,49; ყ. ს 

თუ ნაყოფი, ლ. 13,9;'ჟ. შურის-გება! 
მათთ;ს ადრე, ლ. 18,898; ღმერთმან არა- 

მე ყოსა შურის-გებაი რჩეულთა მისთაი, 

ლ. 18,7; რომელმან ისმინნეს სიტყუანი 

ესე და ყვნეს იგინი, მ. 7,24;' რომელ- 

მან ისმინნეს სიტყუანი ესე და არა ჟ. 
იგინი, მ. 7,26; ვ“ა მამამან აღადგინნეს 
მკუდარნი და ცხოელ ყ., ეგრეცა ძემან, 

რომელთაი უნდეს, . ცხოელ ჟ., ი. 5, 
21 C; რაი-მე ვჟოთ, ლ. 3,10; ი, 11,47; 

ჩუენ რაი ვ., ლ. 3,12,14; რაი ვ., რ“ა 
ვეიქმოდით საქმესა ღმრთისასა, ი. 6, 

28; რაი უმეტეს პჟოთ, მ. 5,47C; რ“ა 
არა ჰ. წინაშე კაცთა სახილველად მა- 

თა, მ. 6,1; არა ხ” ლეღ;საი ამის ჰ., 

მ. 21,21; რ“ა ჰ. ვინმე ერთი მწირ, მ. 

23.15; ოდეს ჰ. ბრძანებული თქუენდა, 

ლ. 17,10; რომელთანი პყრობილ ჰევნეთ, 

პყრობილ იყვნედ, ი. 20,23 C; რომელ- 

თა სიტყუაი ღმრთისაი ისმინონ და უონ 

იგი, ლ. 8,21; ესე ყოველი ყონ თქუენ- 
და მიმართ სახელისა ჩემისათ;ს, ი. 15, 

21 C. 
ესე ყოველი მიყოფიეს სიჭაბუკით ჩე– 

მითგან, მრ. 10.20 C. ესევითართა დაუ- 

მტკიცებელ გიჟოფიეს სიტყუაი ღმრთი- 
სალ” მოძღურებითა თქუენითა, მ. 15, 

6L; მრ. 7,13; თქუენ ზ. იგი ქუაბ ავა- 

ზაკთა, მ. 21,13; მრ. 1),17; გ. თავი 

შენი ღმერთ, ი. 10,33. 

ი: იყვენით თავებისა თქუენისა მეგობ- 

რებ ფასისაგან სიცრუვისა, ლ. 1 6,9 C; 
ფართო იყვნიან სამოსელნი მათნი, მ. 

23,5 CL. 
'ი/უ: ერისა ამისთ;ს, რომელი აგრე- 

მო დგას, უჟოფ (5,C:0უე), რ“ა პრწმე- 
ნეს, ი. 11,42 C: ამას გიყოფენ თქუენ, 

ი. 16,3C; უკუეთუ ნედლსა ხესა ესრეთ 

უყოფენ, ლ. 23,31; ეგრევე უყოფდეს 
წინაწარმეტყუელთა მამანი მათნი, ლ.
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6,23; ეგრევე კეთილსა უჟოფდეს ცრუ- 
წინაწარმეტყუელრთა მამანი მათნი, ლ.. 6, 
26; კეთილსა უჟოფდით მოძულეთა თქუ- 
ენთა, მ. 5,44; ლ. 6,27; თქუენცა ეგრევე 
მსგავსად უ , ლ. 6,31; კეთილსა უ. და 
ავასხებდით, ლ. 6,35; უკუეთუ კეთილ- 

სა უყოფდეთ (5ალკ0:) კეთილის მყო- 
ფელთა თქუენთა, ლ. 6,33; ე“ა-ესე მე 

გიჟავ თქუენ, ი. 13.15; რაისა ესრშთ 
მიყავ ჩუენ, ლ. 2,48; სამკუდროის შე- 
მოსისა ჩემისათუს მიყო (5:0,0.1) მე, მ. 

26,12 C; ესრეთ მ, მე უფალმან დღეთა 
ამათ, ლ. 1,25; რაოდენი შენ უფალმან 
გიუო, მრ. 5,19C; რაოდენი გ. შენ 

ღმერთმან, ლ. 8,39; რაი გ. შენ (5)0სკლ0;უ), 
ი. 9,26: რაოდენი უჟო მას იესუ, მრ, 

5,20C; იგი მე მიჟავთ, მ. 25,40; მე 

არა მ., მ. 25,45; რაოდენი უყავთ (გა- 

მოც.) ერთსა ამას მცირეთაგანსა ძმათა 
ჩემთასა, მ. 25,40; რაოდენსა ბარა უ. 
ერთსა მცირეთაგანსა, მ. 25,45; რაიი- 
მცა გიყვეს თქუენ კაცთა, მ. 7,12 C; 

ა”დ უყვეს მას, რაოდენი უნდა, მ. 17, 
12; (მოქმედთა მათ) მათცა ეგრევე უ., 
მ. 21,36; ელია მოვიდა და უ. (პუყვენ 

C) მას, რაოდენი უნდა, მრ. 9,13; უკუე- 
თუმცა უ. რაიმე იესუს, ლ. 6,11; ესე 
წერილ იყო მისთ;ს და ესე უ. მას, ი. 

12,16; რაი გნებავს, და გიჟო (კაგშ.|) 
თქუენ, მ. 20,32; რაი გნებავს, და გ. შენ, 
ლ. 18,41; რაი გნებავს ჩემგან, და ზ. 

თქუენ, მრ. 10,36; რაი გნებავს, რაი 
გ. შენ, მრ. 10,51; გუნებავს, რ”ა, რო- 

მელი გთხოვოთ, მიჟო ჩუენ, მრ. 10,35; 

ეგრეცა მამამან ჩემმან ზეცათამან გი- 
ჟოს თქუენ, მ. 18,35; რაი-მე უჟონს ქუეჟყა- 
ნის მოქმედთა მათ, მ. 21,40; აწ რაი უ. მათ 

უფალმან მის ვენაჯვისამან, მ“. 12,9; აწ 
რაი უ. უფალმან სავენაჯისამან, ლ. 20, 

15; ყოველი რომელი გინდეს თქუენ, 

რ“ა გიჟონ თქუენ კაცთა, მ. 7,12; ლ. 

6,31; ამისა შემდგომად ვერარაი აქუს 
უმეტესი, რაი გ. თქუენ, ლ. 12, ესე 

გ. თქუენ სახელისა ჩემისათ;ს, ი. 15.21; 
ესე გ., რ” არა იცნეს მამაი ჩემი, არ- 
ცა ზე, ი. 16,3; ვერარას ჰპჰოვებდეს, 

რაი უყონ მას, ლ, 19,48; უკუეთუ მელ- 

სა ნედლსა ამას უყოფენ, ვმელსა მას 

რაი-მეღა უჟონ, ლ. 23,31 C. 
რაი თქვან ჩემთვს კაცთა, ძისა კა- 

ცისაი ჟუოფა», მ. 16,13; მრ. 8,27; ლ. 
მ,18C; რაი ჯერ-არს შაბათსა: კეთი- 

ლისა საქმ ანუ ბოროტისა ჟ., ლ. 6, 
9; რომელი მფოთისა უოფასა ქალაქსა 

შინა... შეგდებულ იყო საპყრობილესა, 

ლ. 23,19; ძალ-მიც (შემძლებელ ვარ C) 

ესე ყოფად, მ. 9,28; რაი-მე უკუე უო- 
ფად არს ჩუენდა, მ. 19,27 C; ანუ არა 

ჯერ-არს ჩემდა, რაიცა მინდეს, ჟ. ჩემსა 
ზედა, მ. 20,15; ესე გიღირდა ჟყ., მ. 23, 
23C; ჯერ-არს ესე უ., მ. 24,6, ესრე 

ჯერ-არს ჟ., მ. 26,54; რომელ არა ჯერ- 

არს ჟ., მრ. 2,24; ვერ ველ-ეწიფა მას 

ვერცა ერთისა ძალისა უჟ., მრ. 6,5 C; 

არას უტევებთ მამასა და დედასა ჟ., 
მრ. 7,12; არღარა უფლით მის არარაის 

ჟ. მამისა გინა დედისა, მრ. 7,12 C; 

რაი გნებავს ჩემგან ჟ. თქუენდა, მრ. 
10,36 C; ძალ-გიც კეთილისა ჟ. მათა, 

მრ. 14,7; (იტყოდა...) ჟ. წყალობაი 
მამათა ჩუენთა თანა, ლ. 1,72; შეყვა- 
ნებასა მას .., იესუისა ჟ. მათა მსგავ. 
სად ჩუეულებისა მის, ლ. 2,27; ესე ჯეC- 

იყო ჟ. და იგი არა დატევებად, ლ. 11, 

42; რომელი თანა-გუედვა ჟ., ვყავთ, ლ“ 
17,10; რომელსა ეგულების ესე ჟ., ლ. 

22,23; ჰსწადოდა ხილვად რაისამე სას- 

წაულისა ჟ. მისგან, ლ. 23,8; მოჰსცა 
მათ ველმწიფებაი შვილ ღმრთის ყჟ., ი. 

1,12; ნაზარეთით შესაძლებელ არს>კე- 

თილისა რაისამე უჟ. ი. 1,46; ვერვის 

ჯელ-ეწიფების ესევითართა სასწაულთა



ყოფა 

უოფად, ი, 3,2C; ველმწიფებაი მოსცა 
მას საშჯელისაცა ყ., ი. 5,27; თ;თ უწყო- 

და, რაი ეგულებოდა ჟ., ი. 6,6; რ“ი 

... გამოაჩინებნ თავსა თ;სსა კადნიერ 

ჟყ, ი. 7,0 C; უკუეთუ უნდეს ვის- 
მე ნებისა მისისა ყ., ი. 7,17 C; გულის 
თქუმაი მამისა თქუენისაი გნებავს ყ., ი· 
8,44; ე”რ-მე შემძლებელ არს კაცი (ოდ- 

ვილი ესევითარისა სასწაულისა ჟ., ი. 

9,16 C; ვერმცაშემძლებელ იყო ჟყ. რაის- 
მე, ი. 9,33 C; თქუენცა ცხოელ ჟყ. ხართ, 
ი. 14,19C; არა-მემცა ეძლოა ამას ... 

ჟ. რაისამე, ი. 11,37; თ;ნიერ ჩემსა არა. 
რაი ძალ-გი( უ. არცა ერთი, ი. 15,5. 

უკუეთუ კეთილსა უყოფდეთ კეთი- 
ლის მყოფელთა თქუენთა, ლ. 6,33. 

(ნ6. კ. აღთქუმის-ყოფა, განყოფა, გუ- 

ლისვმის-ყოფა, დაყოფა, ზრახეის-ყოფა, 
თავ-ყოფა, თუაბლის-ყოფა, იავარის-ყოფა, 

კმა-ყოფა, მზა-ყოფა, მზირ-ყოფა, მიზეზ- 
ყოფა, მიყოფა, მოყოფა, მოხედვის-ყოფა, 
მბიარულ-ყოფა, ნაყოფ, ნაყოფიერ, პატი- 

ვის-ყოფა, პირის დაყოფა, სათნო-ყოფა, 

საყოფელ, სიტყჯს-ყოფა, უდებ-ყოფა, უზ- 
რუნველ-ყოფა, უნაყოფო, ღაღად-ყოფა, 
შეურაცხ-კოფა, შეყოფა, შთამოყოფა, 

ცოლ-ყოფა, წამის-ყოფა, წეს-ყოფა, წმი- 

და-ყოფა, წყალობის-ყოფა, ჭმის-ყოფა, 

ჯერ-ყოფა|!. 

2. ჟოფა, ი ვნ. (ყოფნა): მოძღუარ, 

სადა იჟოფი, ი. 1,3მ; ნუ ი. (იყოფ- 

ვი L) ურწმუნო, ი. 20,27; ნუ იჟოფით 

ვ“ა ორგულნი, მ. 6,5 C,16; ნუ იყო- 

ფინ, მ. 16,22C; ლ. 20,16; ნუღარა ი. 

ნაყოფი შენგან საუკუნოდ, მ. 21,19; გა- 

რე უდაბნოთა ადგილთა იყოფვოდა, 
მრ. 1,45; ყრნაი იგი ,.. იჟოფოდა უდაბ- 
ნოთა, ლ. 1,8მ0C; სახლსა შინა არა 

ი. (–-ფვ. L), ლ. 8,27; ი. (–-ფვ.ს) თა- 

ვადი ტაძარსა მას შინა დღისი და ას- ' 

წავებდა, ლ. 21,37; იხილეს, სადა ი., 

ი. 1,39; მუნ ი. (–ფვ. L) მათ თანა, ი.· 
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3,22; მუნ. ი. ი. 10,40C; იყოფოდეს 
(––ფე. C) ტაძარსა მას შინა მარადის, 

ლ. 24,53. 

შიშუელ მ»ყავ (ვიყავ CL), და შემმო- 
სეთ მე; ... საპყრობილეს პუჟავ (ვი- 

ყავ ს), და მობუედით ჩემდა, მ. 25,36; 

უცხო ვიყავ, და შემიწყნარეთ მე, მ. 25, 

35; სნეულ 8., და მომხედეთ მე, მ- 25,36; 

უცხო ვ., და არა შემიწყნარეთ მე; შიშუელ 

ვ., და არა შემმოსეთ მე; უძლურ ვ. და 
საპყრობილესა, და არა მოზუედით ჩემდა, 

მ. 25,43; სნეულ ვ. და საპყრობილეს 

შინა ვ.. და არა მოხუედით, მ. 25,43C; 

დღითი-დღედ თქუენ თანა 8ვ., მრ. 14, 

49; ლ. 22,53; დასაბამითგან შედგომილ 

8., ლ. 1,3C; ვიდრე-იგი ვ. თქუენ თა- 

ნა, ლ. 24,44; წინავე აბრაჰამისა ყო- 

ფადმდე ვ. მე, ი. 8,58 C; ბრმაი ვ. და 

აწ ვხედავ, ი. 9,25; არა მუნ ვ., ი. 11, 

15; თქუენ თანა 8., ი. 14,25; 16,4; არა 

მოსრულ ვ., ი. 15,22 C; ოდეს ვ. მათ 

თანა, ი. 17,12; ვიდრე ვ. სოფელსა 

ამას, იქვე C. 

გნებავს თუ, რ“ამცა სრულ იყავ, მ. 
19,21 C; შენცა ი. იესუის თანა, გალი- 

ლეველისა, მ. 26,69; მრ. 14,67; ი. რაი 

ლეღუსა ქუეშე, ლ. 1,483; უკუეთუმცა 
აქა ი,, ი. 11,21,32; თუმცა აქა ყოფილ 

ი., იქვეC; ოდეს ი. ჭაბუკ, ი. 21,18. 

იესუ ქრისტეს შობაი ესრეთ იჟო, მ. 1,18; 

თხოვილ ი,, მ. 1,18; იოსებ, ქმარი მისი, 

მართალი იყო, მ, 1,19; სადაცა ი. ყრმაილ 

იგი, მ. 2,9; ი. მუნ ვიდრე აღსრულებად- 

მდე ჰეროდესა, მ. 2,14; საზრდელად მი- 

სა ი. მკალი და თაფლი ველური, მ. 3.4, 
ვმაი ი. ზეცით, მ. 3,17; მრ. 1,11; ლ. 

3,22; დაფუძნებულ (დამყარებულ C) ი. 
კლდესა ზედა, მ. 7,25; ლ. 6,48; ი. და- 
ცემაი იგი მისი დიდ ფრიად, მ. 7,27. 
ლ. 5,49; ი. სწავლაი იგი მისი მაო:
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მძმართ, ვ“ა-იგი, ვის აქუნ ველმწიფე- 

ბაი. მ. 7,29; ძრეა იჟო დიდ, მ. 8,24 

28,2 ი. უუდროება დიდ, მ. 8,26 C; 

ი. დაყუდება დიდ, მრ. 4,39C; ლ. 8, 
24; ვერვინ შემძლებელ ი., მ. 8,28 C; 

შემძლებელ ი., მ. 22,46C; ი. 9,33; ი. 
მათგან შორს კოლტი ღორთაი, მ, 8, 

30; მრ. 5,11; ლ. 8,32; რომელი ი. სის– 

ხლისა დინებასა ზედა, მ. 9,20 C; და- 
კჯრვებულ ი., მ. 9,33C; ი. მუნ კაცა, 
მ. 12,10; მრ. 3,1; ლ. 6,6; ი. ვინმე მუნ 
კაცი, ი. 5,5; ი. იონა მუ/)ელსა ვეშაპი- 
სასა, მ. 12,40; სადა არა ი. მიწაი 
ფრიად, მ. 13.5, მრ, 4,5; არა ი. სისქ0 
მიწისაი, მ. 13,5; მრ. 4,5: ლ. 8,6; ბი–- 

რებულ ი. დედისაგან თ–სისა, მ. 14,8; 
მარტოი ი. მუნ, მ. 14,23; განშორებულ 
ი., მ. 14,24; ი. ქარი იგი პირით კერძო, 
მ. 14,24; მრ. 6,48; მისლვად ი, იერუ- 

სალძიმდ, მ. 16,21C; ლ. 9,53; ფრიად 
ვნებად ი., მ. 16,21C; სპეტაკ ი., მ. 

17,2; ვმათ ი. ღრუბლით გამო, მ. 17, 
5; 28,3C; მრ. 9,7; ლ. 9,35; დასაბამსა 
არა ეგრე იყო, მ. 19,8; ი. იგი მდიდარ 

ფრიად, მ. 19,22; ლ. 18,2პ; 19.2; რ“ა- 

მცა დიდ ი., მ. 20,26C; მრ. 10,43C; 

ვ“რმცა წინა ი., მ. 20,27C; ესე ყოვე- 
ლი ი., რ”ა.,., მ. 21,4 C; 26,56; და ი. 
მუნ, მ. 21,17 C; ნათლის-ცემაი იოვანე- 
სი ვინაი ი.: ზეცით ი. ანუ კაცთაგან, 
მ. 21,25; მრ. 11,30; ლ. 20,4, ვთქუათ 
თუ: ზეცით ი., მ. 21,25C; მრ. 11,31. 

ლ. 20,5; უკუეთუ ვთქუათ: კაცთაგან ი.. 

მ. 21,26 C; არა ვიცით, ვინაი ი., ლ. 

20,7: ი. ვინმე კაცი სახლისა უფალი, 
მ. 21,33; უფლისა მიერ ი. ესე, მ. 21, 

42; მრ. 12,11; მოსილ ი., მ. 22,11 C; 

მრ, 1,6; 16,5C; რომელი არა ი. და- 

საბანითგან სოფლისაით, მ. 24,21; ღა- 
ღადებაი ი., მ. 25,6; იესუ ი, რაი ბე- 
თანიას, მ. 26,6; მრ. 14,3; რაისათუ:ს ი. 

41. ოთხთავის სიმფონია-ლექსიკონი, 
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წარწყმედა: ნელსაცხებელისაი ამის, მ. 
26,8; მრ. 14,4C; შესაძლებელ ი., მ, 

26,9; მრ, 14,5; უმჯობეს ი«., მ. 26,24 

მრ. 14,21 C; არა თუმცა შობილ ი.,,ო მ. 
26,24; მრ, 14,21; ყოფილ ი., მ. 26, 

24 C; 27,57; მრ. 56,15,18 C: ესეცა ი. 
იესუის თანა, ნაზარეველისა, მ. 26,71; 
ჩუეულ ი., მ. 27,15; მრ. 10,1; ლ. 4, 

16; ი. ვინმე მაშინ პყრობილი, მ. 27, 

16; ძV ღმრთისაი ი. ესე, მ. 27,54; კა- 
ცი ესე ძძ ღმრთისაი ი., მრ. 15,39; რო- 

მელთა თანა ი. მარიამ მაგდალენელი, 

მ. 27,56; მრ. 15,40; რომელ ი. მარიამ 

მაგდანელელი, იქვეC; შრ. 15,40C; ი, 

მუნ მარიამ მაგდალენელი, მ. 27,61; მრ. 
15,47; ეიდრე ცოცხალ-ღა ი., მ. 27,63; 

ი. ხილვაი მისი ვ“ა ელვაი, მ. 28,3; ი. 

იოვანე უდაბნოსა, მრ. 1,4; ი. მუნ ორ- 
მეოც დღე, მრ. 1,13; ი. იგი მვეცთა 
თანა, მრ. 1,13; ი. მოძღურებად მათა 

ე“რ ჯელმწიფე, მრ. 1,22 C; შესა- 
კრებელსა მას შინა მათსა კაცი, რომლი- 

სა თანა ი. სული არაწმიდაი, მრ. 1, 
23; ლ. 4,33; რომლისა თანა ი. სული 

არაწმიდაი, მრ. 5,2; რომლისა თანა ი. 

სული უძლურებისაი, ლ. 13,11; დავ–- 

რდომილ ი., მრ. 1,30; ლ. 16,20; შე- 
კრებულ ი., მრ. 1,33; ლ. 12,1; გარე 

უდაბნოთა ადგილთა ი., მრ. 1,45C; 

სადა ი. იგი, მრ. 2,4; ი. ინავის-დგმასა 

მისსა შინა სახლსა მისსა, მრ. 2,15C; 

ყოველი იგი ერი ... ქუეყანასა ზედა ი.,. 

მრ. 4,1 C; ოდეს ი. იგი თჯ;საგან, მრ. 
4,10; ვ“ა ი. ნავსა მას შინა, მრ. 4,36: 

რომელი ი. მის თანა, მრ. 4,36; ი. ბორ– 

ბალი ქარისაი დიდი, მრ. 4,37; ი. ნიავ- 

ქარი ქარისა დიდისაი, იქეეC; თავადი 

ი. პირით კერძო მის ნავისასა, მრ. 4, 

38; რომელი მყოფ ი. სამარობანსა, მრ. 

5,3 C; შეკრულ ი., მრ. 5,4; სამარობან- 
სა შინა და მთათა შინა ი., მრ. 5.5C;
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იყო ვრ ორ ათას ოდე5, მრ. 5,13 C; 
ქმნულ ი., .მრ. 5,14C; რომლისა თანა- 

იგი «, ლეგეონ, მრ. 5,15 C; ე“რ-იგი ი, 

ეშმაკეულისა მისთუ;ს, მრ. 5,16 C; რო- 

მელ-იგი ი. პირველ ეშმაკეულ, მრ. 5, 

18; და ი. ზღჯს კიდესა, მრ. 5,21; ი. 

ვინმე მუნ დედაკაცი, რომელი ი, წყა- 
როითა სისხლისაითა გუემულ, მრ. 5, 

25; ფრიად ვნებულ ი. იგი... და ყო- 
ველი ნაყოფი მისი განვუებულ ი., მრ, 

5,26; არარაი რგებულ ი., ად უფროის- 
ღა უძ;რეს ი., იქვე C; ი. იგი ათორ- 

მეტის წლის ოდენ, მრ. 5,42; ი, რაი იგი 
ათორმეტის წლის, ლ. 2,421; რომელი 
ი. ათორმეტის წლის, ლ. 8,42; ი. შა- 

ბათი, მრ. 6,2: ი. 9,13; ი, დღე იგი 

შაბათი, ი. 5,9; ვა ი. დღუ მარჯუძშ, 

მრ. 6,21; წარსრულ ი., მრ, 6,35; ი. 

კუალად ნავი იგი შუვა ოდენ ზღუასა 
მას, და იგი თავადი მარტოი ი, ქუეყა- 

ნასა, მრ. 6,47; გუემულ ი., “მრ. 7,25 C; 

დედაკაცი იგი ი. წარმართი, მრ. 7,26; 

განსრულ ი., მრ. 7,30; 16,9; მერმე 
კუალად ერი მრავალი ი., მრ. 8,1; ი, 
ღრუბელი და აგრილობდა მათ, მრ. 9, 
7; რომელსა პნებავს, ე“რმცა პირველ 

-9,, მრ. 9,35 C; ი. იგი ნაყკოფიერ ფრიად, 

მრ. 10,22:C; რომელი შემთხუევად ი. 

მისა, მრ. 10,32;- რომელსა უნდეს თქუენ– “ 
განსა, რ“ამცა ი. წინა, მრ. 10,44 C; 
მწუხრი ი, ჟამი იგი, მრ. 11,11; ვ“ა 
მწუხრი ი., 11,19; 14,17; არა ი. ჟამი 

ლელღ;საი, მრ. 11,13; განკურვებულ ი., 

მრ. 11,18:; წინაწარმეტყუელი ი., მრ. 

11,32; რ“ამცა მღ»ძა+ე ი,, მრ. 13,34 C; 
ი. პასქაი იგი (დღესასწაული იგი ვნე–- 
ბათაი C)... შემდგომად ორისა დღისა, 
მრ, 14,1; უკეთეს ი. მისა, მრ. 14,21; 

არა ერთ ი. წამებაი იგი მათი, მრ. 
4,556C,59 CC; ვეა ი. პეტრე ეზო- 

სა მას შინა, მრ. 14,66; ი. ვინმე ბარა- 
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ბა, მრ. 15,7; ი. ჟამი მესამშ, მრ, 15, 

25; დაწერილი ბრალისა მისისაი «ი, 

ესრწთ დაწერილი, მრ. 15,26; ი. ჟამი 
მეექუსუ, მრ. 15,33; ლ. 23,44; ჟამი «ი. 

:ვ“რ მეექუL0, ი. 4,6; 19,14; ბნელი ი«. 

ყოველსა ქუეყანასა, მრ. 15,33; ლ. 23, 
44; ოდეს ი. გალილეას იესუ, მრ. 15, 

41; რ” პარასკევი ი. მრ. 15,42; ი. 19, 

14,31; დღი იგი ი. პარასკევი, ლ. 23, 
54; რ“ი · გამოკუეთილ. ი. კლდისაგან, 

მრ. 15,456; გარდაგორვებულ ი., მრ. 

16,4; რომელ ი. დიდ ფრიად, მრ. 16, 

4; ი. (ხ” ი. C) დღეთა მათ ჰეროდე მე- 

ფისა ჰურიასტანისათა მღღელი ვინმე, 

ლ. 1,5; ელისაბეთ ი. ბერწ, ლ. 1,7; 4. 

მღდელობასა მას მისსა, ლ. 1,8; ვ“ა ი. 

ვმაი მოკითხვისა შენისაი ყურთა მო– 

მართ ჩემთა, ლ. 1,44; ი. მერვესა დღე- 

სა, ლ. 1,59; ი. შიში დიდი ყოველთა 

ზედა, ლ. 1,65; ველი უფლისაი ი. ყრმი- 

სა მის ზედა, ლ. 1,66; ი. იგი უდაბნო- 

სა, ლ. 1,80; ესე აღწერაი პირველ C., 
ლ, 2,2 LX; ესე პირველი სოფლისა აღ- 

წერაი ი., იქვეს; ი. იგი სახლისაგან 

და ტომისა დავითისა, ლ. 2,4; რომელი 

თხოვილ იყო მისა, ლ. 2,5; ი. იგი მი- 

დგომილ, ლ. 2,5; არა 9. მათა ადგილ, 

ლ. 2,7; ი. ანგელოზისა მის თანა სიმ- 

რავლტ ერთა ცისათაი, ლ. 2,13; რო- 
მელი ი. ჩუენდა მომართ, ლ. 2,15; წო–- 
დებულ ი., ლ. 2,21C; არღა შთაე- 
რდომილ ი. იგი მუცელსა, იქვე C; ი. მუნ 
კაკი იერუსალშმს ... და ი. კაცი ესე 

მართალი და მოშიში ,.. და სული წმი- 

დაი ი. მის ზედა. ლ. 2,25; ი. მისა უწ- 
ყებულ, ლ. 2,26; ი. ანა წინაწარმე- 

ტყუელი ... ესე გარდასრულ ი. დღეთა 
მრავალთა და დცხორებულ ი. ქმრისა 
თ;სისა თანა შუდ წელ, ლ. 2,36; ესე 

ი. ქურივ, ლ. 2,37; 7,12; მადლი ღმრ–- 

თისაი ი. მის ზედა, ლ, 2,40; ი. დამორ–



კოფა 643 ყოფა 
  

ჩილებულ, ლ. 2,51; 19,48; იჟო სიტყუაი 

ღმრთისაი ... უდაბნოს, ლ. 3,2; ი. ნათ- 

ლის-ღებასა მას ყოვლისა ერისასა, ლ. 
3,21; რომელ საგონებელ ი. ძედ იოსე- 
ბისა, ლ. 3,23; აღზრდილ ი., ლ. 4,16; 

წერილ ი., ლ. 4,17; 23,3მ; ი. 12,36; 
ი. სიყმილი დიდი, ლ. 4,25; დაშენე- 

ბულ ი., ლ. 4,29; ველმწიფებით ი. სი- 
ტყუაი მისი, ლ. 4,32; თ. განკჯრევებაი 

მათ ყოველთა ზედა, ლ. 4,36; შეპკრო– 

"ბილ ი., ლ. 4,38; რომელი ი. სიმონისი, 

-ლ. 5,3; კაცი ... ი. მას ქალაქსა, ლ. 5, 
12; ი. ერთსა შინა დლღესა, ლ.. 5,17; 
ძალი ღმრთისაი ი, განკურნებად მათა, 

ლ. 5,17; რომელი ი. განრღუეულ, ლ. 
-5,18; ი. მუნ კრებული დიდი, ლ. 5,29; 
ი. შაბათსა მეორესა, ლ. 6,1; ი. სხუა- 

სა შაბათსა, ლ. 6,6; ი. მათ დღეთა, ლ. 
6,12;. ' რომელი-იგი «თ. განმცემელ, ლ. 
6,6 ლდიდროვაი · რაი თ., ლ. 6.48; 
სნეულ ი., ლ. 7,2; ი, 4,46; 11,2; რო- 
მელი თ. მისა პატიოსან, ლ. 7,2; მიახ- 

ლებულ ი., ლ. 7,6; მოახლებულ ი., ლ. 
19,11: 22,1; ი. 2,13; 6,4C; თ. ამისა 

შემდგომად, ლ. 7,11 C; ერი მრავალი 

თ. ქალაქისაი მის თანა, ლ, 7,12; ი. დე- 

დაკაცი ვინმე ქალაქსა მას შინა, რომე- 

ლი ი. ცოდვილ, ლ. 7,37; ესე უკუე- 
თუმცა ი. წინაწარმეტყუელი, ლ. 7,39; 

თი. ერთსა შინა დღესა, ლ. 090,22; ესე. 
მთავარი ი. · შესაკრებლისაი, ლ. 8,41; 

ი. ვინმე დედაკაცი, ლ. 8,43; 10,38; მომ- 
კუდარ ი. ლ. 8,53; 15,24,32; ი. 11, 

21; 19,33; ი. ლოცვასა მისსა თჯ;საგან, 
ლ. 9,18C; ი, შემდგომად სიტყუათა 
ამათ ე“რ რეა ოდენ დღე, ლ. 9,28; ი.. 
ლოცვასა მას მისსა ხილვაი პირისა ზი- 

სისალ სხუა, ლ. 9,29; ესე რაი ი. ჭჯმაი, 

ლ. 9,36; (სიტყუაი იგი) ი. დაფარულ 

მათგან, ლ. 9,45; 18,34; ი. აღსრულე- 

ბასა მას დღეთა ამაღლებისა მისისათა, 

ლ. 9,51; ი, დაი მისი, რომელსა საზე- 

ლი ერქუა მარიამ, ლ. 10,39; ი, ადგილ– 

სა რომელსამე თავადი, ლ. 11,1; რო-. 

მელი ი. ყრუი, ლ. 11,14; კაცისაი ვი- 

სიმე ნაყოფიერ ი. აგარაკი, ლ. 12,16: 
ი, იგი დაღონებულ, ლ. 13,11; აჰა ესერა 

დედაკაცი ი., ლ. 13,11C; ესე ასული 

აბრაჰამისი ი., ლ. 13,16; ი. ვინმე კაცი, 

ლ. 14,2; 16,19; კაცი ვინმე «. მდიდა- 
რი, ლ. 16,1; კაც ერთ ი. მდიდარ, იქ- 

ვე C; ი. ეინმე კაცი ფარისეველთაგანი, 

ი. 3,1; ი. სიყმილი ძლიერი სოფელსა 

მას, ლ. 15,14; ვიდრე-იგი შორს-ღა ი., 

ლ. 15,20; წარწყმედილ ი., ლ. 16.24, 

. 32: ი. ძუ იგი მისი უხუცესი ველსა 

გარე, ლ. 15,25; ცოცბალ ი. და იპო- 
ვა, ლ. 15,27 C; გლახაკი ვინმე ი., ლ. 
16,20; თ. სიკუდილი გლაბაკისაი მის, 

ლ. 16,22; ი, რაი იგი ტანჯვასა შინა, 
ლ. 16,23; შთავგვრდომილ ი., ლ. 17,2; 

უადვილესმცა ი., იქვე C; ი. მისლვასბ 

მას მისსა იერუსალშმს, ლ. 17,11; „ესმ 

იყო სამარიტელი, ლ. 17,'6; ე“ა-იგი 

ი. დღეთა ნოვესთა, ლ. 17,26; ვ“ა-იგი ი. 

დღეთა ლოთისთა, ლ. 17,28; მსაჯული 

ვინმე თ. ქალაქსა შინა, ლ. 18,2; ქური- 
ვი ი. მასვე ქალაქსა, ლ. 18,3პ; ი. იგი 

მთავარი მეზუერეთაი, ლ. 19,2; პასაკი- 
თა ი. იგი მცირე, ლ. 19,3; მიერ წარ- 

მოსლვად «., ლ. 19,4; ესეცა ნაშობი 

აბრაჰამისი ი., ლ. 19.9; ი. მუნ და ას- 
წავებდა, ლ. 19,47; ი. იგი, რიცხუსაგან 

ათორმეტთაი, ლ. 22,3; ოდეს ი. ქამი, 

დაჯდა, ლ. 22,14; ი. (ეილობაი/ცა მათ 
შორის, ლ. 22,24; ესეცა მის თანა ი,., 

.· ლ. 22,56,59; ესეცა მათთანაივე ი., ლ. 
22,59 C; ი. იგიცა მაშინ თიერუსალტხმს, 

ლ. 2პ,7; შეგდებულ ი-, ლ. 23,19,25; 

შეყენებულ ი., ლ- 23,19 C; ი. დაწერი- 

ლიცა, ლ... 23,38; ი. წიგნი წერილი მას 

ზედა,'იქვე C; «. ვ“რ ექუს ჟამ ოდენ,
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ლ. 23,44C; ჰპეშმარიტად კაცი ესე 

მართალი იყო, ლ. 23,47; იოსებ ...ი. 

კაცი საბიერი და მართალი, ლ. 23,50; 
რომელი-იგი ი. მთავარ-მზრახვალთაგი- 

ნი, ლ. 23,50 C; ესე არა თანა-შერთულ 

ი. ზრახვასა მათსა და საქმესა, და ი. 

იგი არიმათიაით, ლ. 23,51; სადა არა- 
ვინ დადებულ ი., ლ. 23,53; ი. 19,41; 

თ. განზრახვასა შას მათსა ამისთ;ს, ლ. 
24,4; ი. სახელი მისი ემმაუს, ლ. 24, 

13C; ი. ზრახვასა მას მათსა და გამო- 

ძიებასა, ლ. 24,15; რომელი ი. კაცი 

წინაწარმეტყუელი, ლ. 24,19; ი, ინა- 

ვით-ჯდომასა მას მისსა მათ თანა, ლ. 

24,30; განვურვებულ ი., ლ. 24,32 I); 

რაი-იგი მგზავრ ი., ლ, 24,35C:; პირ- 
ველითგან ი. სიტყუაი და სიტყუაი იგი 

თ. ლმრთისა თანა, და ღმერთი ი. სი- 

ტყუაი9ი იგი, ი. 1,1; ესეი. პირველითგან 
ღმრთისა თანა, ი. 1,2; მის თანა ცხო- 

რებაი ი. და ცხორებაი იგი ი. ნათელ 
კაცთა, ი. 1,4; ი. კაცი მოვლინებულ 

ღმრთისა მიერ, ი. 1,6; არა თ;თ იგი 
ი. ნათელი, ი. 1,8; ი. ნათელი ჭეშმარი- 

ტი, ი. 1,9; სოფელსა შინა ი., ი. 1,10; 
ჩემსა უწინარეს ი., ი. 1,15; ესე ი-, 

რომლისათ;ს ვთქუ, იქვე C; რომელი ი. 

წიაღთა მამისათა, ი. 1,18; ესე ბეთაბ- 

რას ი., ...სადა-იგი ი. იოვანე, ი. 1, 

28; რომელ წინა ჩემსა ი., რ“ ი. წინა” 

ვე ჩემსა, ი. 1,30C; იხილეს, სადა ი. 

სავანე მისი, .,.. რ“ ჟამი ი. ე“რ მეათთძ, 

ი. 1,39 C; ი. ანდCეაცა, ი, 1,40; ი. ფილი-. 

პე ბეთსაიდაით, ი, 1,44; ქორწილი ი, კა- 
ნას გალილეაისასა, და მუნ ი. დედაი იე- 

სუისი, ი. 2,1; არა იცოდა, ვინაი ი., 

ი. 2,9; ი. არია მრავალ დღე, ი- 2,12 C; 

ოდეს «. იგი იერუსალშმს, ი. 2,23; რაი 

ი, კაცისა მის თანა, ი. 2,25; უკუეთუმცა 
არა ღმერთი ი. მის თანა, ი. 3,2; ი. 
იდოვანეცა და ნათელ-ჰსცემდა ენოსს, ი. 

3,23; არღარა შევრდომილ ი., ი. 3,24: 

ი. გამოძიებაი, ი. 3,25 რომელ-იგი ი. 

შენ თანა, ი. 3,26; განსლვად ი. იგი 

სამარიაით, ი. 4,4; ი. მისა თანა-წარს- 

ლვად სამარიასა, იქვე C; ი. მუნ წვა- 
როი იაკობისი, ი. 4,40C; ი. ვინმე სა- 

მეუფოისა კაცი მოსრული, ი. 4,46; მუნ 

ი. სეფეწულ ერთ, იქვე C; ამისა შემ- 

დგომად ი. დღესასწაული ჰურიათაი, ი. 

5,1; ხუთ სტოვა ი., ი. 5,2; ი. იერუ- 

სალშმს ცხოვართა საბანელსა მას, იქ– 

ვე C ერი ი. ადგილსა მას, ი. 5,13; 

არა უწყოდა, ვინ ი., იქვეC; იესუ ი«.. 
რომელმან-იგი განმკურნა მე, ი. 5,15 C; 

იგი ი. სანთელი აღნთებული საჩინოი 

ი. 5,35; ი. მახლობელ პასქაი, ი. 6.4; 
ა. მახლობელ პასექი, ი. 11,55; «. მახ- 

ლობელ დღესასწაული იგი პურიათაი, 
რომელ ი. კარვობისაი, ი. 7,2: ი. თი- 

ვაი ფრიად ადგილსა მას, ი. 6,10; ი. 

დიდად თივლოვან ადგილი იგი. იქვე 

C; მოსლვად ი., 6,14C; მოსრულ ი.. 

ი. 6,17; 7,50; 12,12; 19,39; 20,8 C; არ- 

ღა მოსრულ ი., 11,30; მოწევჩზულ ი., 

ი. 6,17 C; არღა მოწევნულ ი«., ი. .7,30; 
8,20; იესუ ... ახლოს ი. ნავსა მას, ი. 

6,19; სხუაი ნავი არა ი. მუნ, ი, 6,22; 
რომელი ი. ღმრთისა თანა, ი, 6,46; 

სადაცა ი. პირველ, ი. 6,62; რომელ 

ერთი ი. ათორმეტთაგანი, ი, 6,71; გან- 
ცხადებულ ი., ი. 7,4; ი. დრტჯნვაი 
მისთუ;ს ერსა შორის, ი. 7,12; ე“ა დღე: 

სასწაული იგი გან-ოდენ-ზოგებულ ი. 
ი. 7,14; არა მოსესგან ი. ად მამათა 

მათგან, ი. 7,22 C; რომელი მოღებად 

ი. ..., რ” არღარა ი. სული წმიდაი მო- 

ცემულ, რ“ იესუ არღა ი. დიდებულ, ი. 
7,39; სადა ი. დავით, ი. 7,42; ი. განწვა- 
ლებაი მისთ;ს ერსა შორის, ი. 7,43; ი. 

წვალება შორის მათსა, ი, 9,16C; ი. 

კუალად განწვალებაი ჰურიათა შორის
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ამის სიტყუსათ;:ს, ი. 10,19; იყო ერთი 

მათგანი, ი. 7,500; უკუეთუმცა მამაი 
თქუენი ი. ღმერთი, ი. 8,42; იგი კა- 
ცის-მკლველი ი., ი. 8,44 C; რ“ მთხო- 

ველ ი., ი. 9,8; რომელი-იგი ი, პირვე– 

ლად ბრმაი. ი. 9,14,17,24; (ილობაი 
ი. მათ “შორის, ი. 9,16; ბრმაი 

ი. და აღიხილნა თუალნი, ი. 9,18; 
უკუეთუმცა არა ი. ესე ღმრთისაგან, ი. 

9,53; ი. მაშინ სატფურებაი იერუსა- 
ლძმს; ზამთარი ი., ი. 10,22; რომელთა 

მიმართ ი. სიტყუაი ღმრთისაი, ი. 10, 
35; სადა ი. პირველ იოვანე, ი. 10, 

40 C; ყოველი ... ჭეშმარიტ ი«., ი.- 10, 
41 C; ი. ვინმე უძლური ლაზარე ბეთა- 
ნიაით, ი, 11,1; ესე იგი ი. მარიამ, ი. 

11,2; და-ღა-ადგრა ადგილსა მას, სა- 

დაცა ი. ორ დღე, ი. 11,6; ი. ბეთა- 

ნია მახლობელ იერუსალშმსა, ი. 11,18; 

მუნ-ღა თი. ადგილსა მას, ი. 11,30; სადა- 

იგი ი. იესუ, ი. 11,32; ი. ქუაბი, ი, 11, 
38; პირი მისი სუღარითა დაბურვილ 

(დახუეულ C) ი., ი. 11,44; რომელი ი. 

მღდელთ მოძღუარი მის წელიწადისაი, 
ი. 11,49,51:1 18,13; მოსიკუდიდ ი. 

იესუ ზედა ნათესავსა ამას, ი. 11,51 C; 

რომელ მახლობელ ი, უდაბნოსა ქალაქ- 

სა ერთსა, ი. 11,54C; სადღა ი. ლაზარე 

მომკუდარ, ი. 12,1; ლაზარე ი. ერთი 
მის თანა მეინაჭეთაგანი, ი. 12,2; მპა- 

რავი ი., ი. 12,6; გადრუცი იგი მის 

თანა ი., ი. 12,6C; რომელ ი. მის თანა, 

ი. 12,17; რომელი ი. ბეთსაიდაით გა- 

ლილეაისაით, ი. 21,21; ქუხილი ი., ი. 
12,29; არა ჩემთ;ს ი. ვმიი ესე, ი. 12, 

30; რომლითა სიკუდილითა მოსიკუდიდ 

ი. ი. 12,33C; 18,32C; ე“”ა სერობაი 

იგი ი., ი. 13,2; შესრულ ი., ი. 13,2; 

18,2 არა შესრულ ი., ი. 6,22C; ი. 

ერთი მიყრდნობილ მოწაფეთა მისთა- 

განი, ი. 13,23; და ი. ლამი, ი. 13,30; 

ბრალმცა არა ი. მათდა, ი. 15,22C, 
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24 C; სადა-იგი ი. მტილი, ი. 18,1; ი. 

სახელი მონისაი მის მალქოს, ი. 18.10; 

ი. იგი სიმამრი კაიაფაისი, ი. 18,13; 

რომელი ი. მეცნიერ მღდღელთ მოძღუ-· 
რისა, ი. 18,16; ი. კაიაფა, რომელმან 
აზრახა ჰურიათა, ი. 18,14; მოწაფი იგი 

ერთი მეცნიერი ი«. მღღელთ მოძღური- 
საი, ი. 18,15; ყინელი ი. და ტფებო· 

დეს. და «, მათ თანა პეტრ“ეცა, ი. 18.18; 

ნათესავი ი. მისი, ი, 18,26; და ი. გან- 
თიადი, ი. 18.28; უკუეთუმცა არა ი. 
ბოროტის მოქმედი, ი. 18,30; უკუეთუმ- 

ცა ამის სოფლისაგანი ი, მეუფებაი ჩე- 
მი, ი. 10,36; და ი. ბარაბა ესე ავაზაკი, 

ი, 18,40; უკუეთუმცა არა 9. შენდა მო- 

ცემულ, ი. 19,11; ი. წერილი ესრ“ე, ი. 

19,19; მახლობელ ი. ადგილი იგი ქა- 

ლაქსა, ი. 19,20; ია. წერილი ებრაე- 
ლებ“, ჰრომაელებრ და ბერძლ, იქვე; 

ი. კუართი იგი უკერველ, ზVთ მოქსო- 
ვილ ყოვლად, ი. 19,23; ი. დიდ დღი 

იგი შაბათისაი მის, ი. 19,31; რ“ «ი, 

ესე, რ“ა წერილი აღესრულოს, ი. 19, 
36; რომელი ი. არიმათიაით, რომელი 

ი. მოწაფე იესუისა ფარულად, ი. 19, 

38; ი. ადგილსა მას... მტილი, ი. 19, 

41; მახლობელ ი. საფლავი იგი, ი. 19, 

42; ვიდრე ბნელ-ლა ი., ი- 20,1; რო- 

მელი ი, თავსა მისსა არა ტილოთა თა- 

ნა მდებარე, ი. 20,7; არღა მეცნიერ ი. 

წიგნთა, ი. 20,9, თომა... არა ი, მათ 

თანა, ი. 20,24; რომელი ი. კანაით გალი- 

ლეაისაით, ი. 21,2; შიშუელ ი., ი. 21, 
7; ესოდენ ი. და არა განსქდა ბადი 

იგი, ი. 21,11; რომელი ი. ას ერგასის 
და სამ, ი. 21,11; ესთენითა სავსე ი., 
ი. 21,11 C; აღწერილ ი., ი. 21,25C. 

და იუთ, მ. 7,28; 9,10; 11,1; 13,53; 

19,1; 25,5; 26.1; მრ. 1,9; 2,15,23; 4,4; 
ლ. 1,23,41; 2,1,6,15,46; წ6,1,12; 6,6C; 
7,111; 8,1: 9,33,37,57; 11,1 C,14,27;
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14,1:. 17,114: 18,35; 

24,15 C, 30 C, 5), 
რ” იჟოვე წინა ჩემსა, ი. 1,15 C; ვიდ– 

რე იყო-ღა (-C) იგი გალილეას, ლ. 
24,6. 

უკუეთუმცა ვიყვენით დღეთა მათ მა–- 

მათა ჩუენთასა, არამცა ვიჟვენით მათ 
თანა ზიარ სისხლსა მას წინაწარმე- 
ტყუელთასა, მ. 23,30. 

უკუეთუმცა შვილნი აბრაჰამისნი იყ- 
ვენით, ი, 8,39; უკუეთუმცა ბრმანი იყ- 
ეენით, ი. 9,41; უკუეთუმცა სოფლისა- 

„განნი იყვენით, ი. 15,19. 
რომელნი იყვნეს ბეთლემს, მ. 2, 

16 C; არა იყვნეს წინაშე მისსა, მ. 2, 
18; ი. იგინი შეთევზურ, მ. 4,18; რო- 
მელწი ი. უწინარეს თქუენსა, მ, “5,12; 
რომელნი ბოროტად სნეულ ი,, მ. 8,16; 
ი. ვინმე მუნ მწიგნობართაგანნი, მ. 9, 
პ; მოსრულ ი., მ. 9,10C; 26,10; მრ, 
ჰ,8C; 7,1; 15,41C; ლ. 5,17; 6,18; 7, 
10; 23,48 C, 55; ი, 4,45; 11,19,45; მო-ვინ–- 

მე-სრულ ი. მას ჟამსა ოდენ, ლ. 13,1; 
არღა მოსრულ ი. ი. 4,31 C; ი. იგინი 
დამაშურალ, მ. 9,36; ე“ა ი. დღენი შო- 
ბისა ჰეროდესნი, მ. 14,6; რაჟამს შო- 
ბისა დღენი ი. პეროდესნი, იქვე C; რო- 
მელთა-იგი ჭამეს, ი. მამანი ხ“ ხუთ 
ათას, მ. 14,21; რომელთა ჭამეს, ი. 
ლოთხ ათას მამანი ხ”, მ. 15,38; ი,, რაო- 

დენთა-იგი ჭამეს, ერ ხუთ ათას მამა- 
კაცი ხს, მრ. 6,44; ი., რომელთა-იგი 
პამეს, ვვრ ოთხ ათას ოდენ, მრ. 8,9: 

19,15,29; 20,1; 

9, კაცნი იგი ვირ ზუთ ათას ოდენ, ლ. . 

9,14; რომელნი ი. ნავსა შას შინა, მ. 

14,33; რომელნი ი, ერთსა შას ნავსა, 

ლ. 5,7; რომელნი არა შეცთომილ ი., 

მ. 18,13 ჩინებულნი იგი არა ღირს ი., 

მ, 22,8; ი. ჩუენ შორის შჯ;დნი ძმანი, 

მ. 22,25; მრ. 12,20; ლ. 20,29; ი. ჩუენ 
თანა შვდ ძმა, მ. 22,25 C; კრებულ რაი . 
უკუე ი, ფარისეველნი იგი, მ. 22,41; 
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ვ“ა-იგი ი. დღეთა მათ პირველ წყლით 
რღუნისათა, მ. 24,38; ხუთნი იგი მათ- 

განნი თ. სულელნი, მ. 25,2; ი. თუალნი 

მათნი დამძიმებულ, მ. 26,43; მრ. 14, 
„40; შეკრებულ ი., მ. 26,57; 27,17; ი. 

20,19C,26; რომელ ჯუარ-ცუმულ ი, 

მის თანა, მ. 27,44C; მრ. 15,32C; ი. 

19,32; ი. მუნ დედანიცა მრავალნი, მ. 

27,55; მრ. 15,40; თი. იგინი მესათზევ- 

ლე, მრ. 1,16; რ“ მთხევარ ი., იქ- 

ვეC; დაკჯრვებულ იძ., მრ. 1,22C; 

2,12C; 10,32C; ლ. 1,21 C; 2,33; 9, 

43; ი. ვინმე მუნ მსხდომარენი მწიგნო- 

ბართაგანნი, მრ, 2,6; ი. მუნ მრავალნი, 

მრ. 2,15; 9, მოწაფენი იოვანესნი და ფა- 

რისეველთანი მარხვასა შინა, მრ. 2,18; 

სცა მისთანათაცა, რომელნი ი., მრ. 2,26 

C; რომელნი–იგი გუემულ ი., მრ. 3,19C; 

შთასრულ ი., მრ. 3,22; რომელ «ი. გა- 

რემოის მისსა, მრ. 4,10C; შემძლებელ 
ი., მრ. 4,213; ი. ევერ ორ ათას, მრ. 5, 

13; ი. მომავალნი და წარმავალნი მრა– 

ვალ, მრ. 6,31; ი. ვ“ა (ხოვარნი, მრ, 

6,34; ი. გულნი მათნი დასულებულ, მრ. 

6,52; ი. იესუის თანა და ზრახვიდეს, 
მრ. 9,4; ი. იგინი შეშინებულ, მრ. 9,6; 

ლ. 24,5; შედგომილ ი., მრ. 9,14C; 
იგინი უმეცარ ი., მრ, 9,32; ლ. 9,45; 

იგინი არა მეცნიერ ი. სიტყუასა მას, . 

მრ. 9,32C; დასულებულ ი., მრ. 10, 

24 C; თ. იგინი გზასა ზედა, მრ. 10,32; 

ი. ვინმე, რომელნი პრისხვიდეს თვსა– 

გან, მრ. 14,4; არა სწორ ი. წამებანი 

მათნი, მრ. 14,56; არცა ესრეთ ერთ ი- 

წამებანი მათნი, მრ. 14,59; აღმოსრულ 
ი., მრ. 15,41; შეძრწუნებულ ი. და შე- 

შინებულ, მრ. 16,მ; თ;თ-მბილველ და 
მსახურ ყოფილ ი. სიტყუ;სა მის, ლ. 1, 

2; ი. ორნივე ესე წინაშე ღმრთისა მარ- 

თალ, ლ. 1,6; უბიწო ი., ლ. 1,6C;
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გარდასრულ იყვნეს, ლ. 1,7; დამკჯდრე- 
გულ ი., ლ. 1,65 C; ეიდრც ი. იგინი მუნ,ლ. 

2,6; მწყემსნი ი. მასვე სოფელსა. ლ. 2,8; 
ვ“ა ჩუეულ ი.,. ლ. 2,42; მრავალნი ქუ- 

რივნი ი. დღეთა ელიაისთა ისრაფლსა 
შორის, ლ. 4,25; მრავალნი კეთროვან- 

ნი ი. ისრახლსა შორის, ლ. 4,27; რო- 

მელნი-იგი ი. შესაკრებელსა მას , შინა, 
ლ. 4,28; რომელნი ი. ზიარნი სიმონის– 
ნი, ლ. 5,10; რომელნი ი. მათ თანა, 

ლ. 5,29; 24,53 C; რომელნი ი. მის თა- 
ნა, ი. 9,ე40; 11,31; ორნი თანა-მდებნი 

ი. მავასხებელისაი ვისიმე, ლ. 7,41; გან- 
კურნებულ ი., ლ. 8,2; განსრულ ი., ლ. 

8,2,35,38C; რომელნი-იგი მის თანა ი,, 

ლ. 8,4; რომლისა თანა ი. ეშმაკნი, ლ. 
8,27; შესრულ ი., ლ. 8,30; შეპყრობილ 

ი., ლ. 8,37; განსხმულ ი., ლ. 8,38; მის 

თანა ი. მოწაფენი, ლ. 9,198; რომელნი 
ი. მოსე და ელია, ლ. 9,30; პეტრე და 

მისთანანი დამძიმებულ .ი. ძილითა, ლ. 

9,32; ი. ცოდვილ, ლ. 13,2; თანა-მდებ 
ი., ლ. 13,4; ი. ყოველნი მეზუერენი და 

ცოდვილნი მახლობელად მისა, ლ. 15, 

1; ეეცხლის მოყუარე ი. და შეურაცხ- 

ჰყოფდეს მას, ლ. 16,14; იგინი განკრ- 
ძალულ ი., ლ. 23,5C; პირველ მტერ 

ი. იგინი, ლ. 23,12; ა. მაგდალენელი 
მარიამ და იოპანა და მარიამ იაკობისი 

..,მათ თანა, ლ. 24,10; შეპყრობილ ი., 

ლ. 24,16; ანუ არა გულნი ჩუენნი გან- 

ჯურეებულ ი. ჩუენ შორის, ლ. 24,32 CC; 

ი. მარადის ტაძარსა მას შინა, ლ. 24, 
53C; მივლინებულნი იგი ი. ფა“ისე- 
ველთაგანნი, ი. 1,24; ი. მუნ სარწყულ- 

ნი ქვისანი, ი. 2,6; ი. საქმენი მათნი 

ბოროტ, ი. 3,19; წყალნი ფრიად ი. 

მუნ, ი. 3,23; წარსრულ ი., ი. 4,8; შე- 
როდენ-სრულ ი., ი. 6,19; შესრულ ი., 

ი. 6,272; დცთქუმულ ი., ი. 9,22; მპარავ- 

ჩას ი- და აოააზაკნი, ი. 10,8; რომელნი- 
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იგი მის თანა პურიანი ი, ტიროდეს, 
ი. 11,33C; «. ვინმე წარმართნიცა აღ–- 

მოსრულთა მათგანნი, ი. 12,20; აღ- 

სრულ ი., ი. 12,20 C; შენნი ი. და მომ– 

ცენ იგინი, ი. 17,6; კარნი დაჯშულ ი., 
სადა-იგი ია- მოწაფენი დამალულ, ი. 
20,19; ი, ზოგად სიმონ-პეტრე და თო– 
მა, ი. 21,2; არა შორს ი. ქუეყანასა, 

ლ. 21,8. 

ივლტოდე ეგჯპტედ და იყავ მუნ, მ. 
2,13; ი. კეთილად მცნობელ წინა-მოსა–- 
ჯულისაგან შენისა ად“ე, მ. 5,25| სულ- 

გრძელ ი., მ. 18,26 C; ი. შენ ცოცხალ 
გუემულებისაგან შენისა, მრ. 5,34; ი. 

შენ ველმწიფე ათთა ქალაქთა ზედა, ლ. 
19,17; შენცა ი. (ველმწიფე) ზედა ზხუთ- 
თა ქალაქთა, ლ. 19,19; ჩუენ თანა ი. 
ლ. 24,22C; იუავნ სიტყუაი თქუენი: 

ჰე, ჰე და არა, არა, მ. 5,37; წმიდა ი. 

სახელი შენი, მ. 6,9; ლ. 11,2; ი«. ნე- 

ბაი შენი, მ. 6,10; 26,423 ლ. 11,2; 

22,42; შენდობა ი. შენდა, მ. 16,22; «. 

იგი შეჩდა ვ“ა ხარკის მომჯღელი და 
მეზუერი, მ. 18.17; ი. იგი თქუენდ“ 
მსახურ, მ. 20,26C; 23,11 C; მრ- 10, 

43C; ი. იგი თქუენდა მონა, მ. 20,27; 

ი, იგი კოველთა უკუანა, მრ. 9,35C; 
ი. ყოველთა მონა, მრ, 10,44 C; ი. ჩემ– 
და მსგავსად სიტყ;სა შენისა, ლ. 1,38 C; 

განკრძალული იგი ყოველი ი. ვ“ა მო- 

ძღუარი თ;:სი, ლ. 6,40; უდიდესი იგი 

თქუენ შორის ი. მრწემ, ლ. 22,26; გი- 
ხაროდენ და მბიარულ იჟვენით, მ. 5, 

12; ი. თქუენ სრულ, მ. 5,48; ი- 

თქუენ მეცნიერ, მ. 10,16; კადნიერ «., 

მ. 14,27; მღჯძარე ი., მ. 24,42C, 25, 
13C; 26,38C; მრ. 13,33,35 C, 37; მრ. 
14,38C; თქუენცა ი. განმზადებულ, მ. 
24,443 ლ. 12,400; გულ-პყრობილ ი., 

მრ. 6,50; მტკიცე «ი., იქვეC; მშჯდო- 
ბით ი. ურთიერთას, მრ. 9,50; მხია-. 

რულ ი., ლ. 6,23; მასვე სახლსა შინა «.,
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-. 10,727: იჟვნედ წელნი თქუენნი დცისაი, მ, 12,40; ლ. 17,24; ეგრხთ ი. 

ორტყმულ, ლ. 12,352; რომელთანი აღსასრული ამის სოფლისაი, მ. 13,40,49; 
ყრობილ ჰყენეთ, პყრობილ იჟგნედ, ი. 
:0,23 C. 
ვიდრემდის თქუენ თანა ვიყო, მ. 17, 

7; მრ. 9,19; ლ. 9,41; სადა-იგი მე ვ., 
· 7,34,36; სადაცა მე ვ., ი. 12,26; 14, 
კ 17,242 ვ. მეცა მსგავს თქუენდა 
ტყუვარ, ი. 8,55; ვიდრე გზასა-ღა იჟო 

ა) მის თანა, მ. 5,25C; არა ი. ეგრე 

(აიგი ორგულნი, მ. 6,5 უკუეთუ 

,ნებავს, რ“ა სრულ ხ“ «,, მ. 19,21; ი, 

ხნ დადღუმებულ და ვერ შემძლებელ 
ს'იტყუად, ლ. 1,20; ამიერითგან კაცთა, 
·. მონადირე, ლ. 5,10; პხადე გლახაკ- 

თა... და ნეტარ ი. ლ. 14,14; დღეს 
"ემ თანა ი. სამოთხესა, ლ. 23,43, 

სასყიდელი თქუენი დიდი იყოს (ჯა- 
თა შინა, მ. 5,12; ვიდრემდე ყოველივე 
იაყოხ, მ. 5,18; 24,34C; მრ. 13,30C; 
ლ. 21,32; თანა-მდებ ი. სასჯელისა, ... 
თანა-მდებ ი. იგი კრებულისა, მ. 5,22 C; 
ძმაი” შენი გულ-ძჯ;რ რაიმე ი. შენთ;ს, 
მ.. 5,23 C;· რა ი. ქველის საქმე შენი 
ფარულად, მ. 6,4; სასშენელ ი., მ. 4, 
7C; უკუეთუ თუალი შენი განმარტე– 
ბულ ი., ყოველი გუამი შენი ნათელ ი., 
მშ. 6,22; ლ. 11.34; უკუეთუ თუალი შე- 

ნი ბოროტ ი. ყოველი გუამი შენი 
ბნელ ი., მ. 6,23; ლ. 11,34; ნუუკუე 
ნათელი იგი შენ შორის ბნელ ი., ლ. 

11,35; ა. იგი ყოვლად ნათელ, ლ. 11, 

პნ, მუნ ი. ტირილი და ღრჰენაი 

კბილთაი, მ. 8,12; 13,42,50; 22,13; 24, 

51; 25,30; ლ. 13,28; ვინ ღირს ი., მ. 

10,11; უკუეთუ ი. სახლი იგი ღირს,... 

უკუეთუ არა ღირს ი., მ. 10,13; უმოლ- 

ხინეს ი., მ. 10,15; 11,22C, 24; უმოლ– 
ზინე ი.., ლ. 10,12,14: უკუეთუ ი. ვ“ა 
მოძღუარი, მ. 10,25; თუ იგი ი. ვ“ა 

უფალი თ;სი, იქვე CL; ეგრშთ ი. ძა კა- 

შე-რაი-მწუზრდის, სთქუთ: ყუდრო ი«., 

მ. 16,2; განთიად სთქ;თ : ზამთარი ი,, მ. 

16,3; კრულ ი., ... ვსნილ ი-, მ. 16,19; 18, 

18; არა ი. ეგრე, მშ. 16,22; 20,26; მრ. 

10,43; ი., ეგრე, მ. 21,21; მრ. 11,2პ; 

შეუძლებელ ი., მ. 17,20; არა ი. უძ- 

ლურება თქუენდა, იქვე C; ვინ-მე უფ- 
როის ი. სასუფეველსა ცათასა, მ. 18, 

1; იგი უფროის ი. სასუფეველსა ცა- 

თასა, მ. 18,4- ი. თუ ვინმე კაცი, მ. 
18,12C; რაი-მე ი. აწ ჩუენთ;ს, მ. 19, 
27; რაი-იგი ი. სამართალი, მიგცე თქუენ, 

მ. 20,4; ვისა შჯდთაგანისა ი. იგი ცო- 

ლად, მ. 22,28; მრ- 12,2); ლ. 20,33; 

რომელი დიდ ი. თქუენ შორის, ი. იგი 

თქუენდა მსახურ“, მ. 23,11; რ“ა თი. გა- 

რეშეცა მისი წმიდა, მ. 23,26; ოდეს ი. 
ესე, მ. 24,3; მრ, 13,4 C; ლ. 21,7; რაი 

სასწაული ი., მ. 24,3C; მრ. 13,4C; 
აღსასრული არღა ი., მ. 24,6 C; მრ. . 

13,7C; არღა მეყსეულად ი. აღსასრუ- 

ლი, ლ. 21,9; ესე ყოველი ი. დასაბამი 
სალმობათაი, მ. 24,6C; მრ. 13,8C; 
მაშინ-ლა ი. ალსასრული, მ. 24,14 C; 

რომელი ჰურიასტანს ი., მ. 24,16; რო- 

მელი ერდოსა ზედა ი., მ. 24,17; მრ. 
13,15; ლ. 17,31; რომელი ველსა გარე 
ი,, მ. 24,18; მრ. 13,16; ლ. 17,31); არა 

ი. სიელტოლაი თქუენი ზამთარსა, მ. 

20,20; რ”ა არა ი. ესე ზამთარსა, მრ. 
13,18; ი. მაშინ ჭირი დიდი, მ. 24,21; 

ლ. 21,23; რომელ არა ყოფილ არს,... 

არცაღა ი., მ. 24,21 C; მრ. 13,19; ეგ- 

რეთ ი. მოსლვაი ძისა კაცისაი, მ. 24, 

27,37,39; სადაცა ი. მძორი, მ. 24,28; 

ნეტარ ი. მონაი იგი, მ. 24,46 C; შემ- 

დგომად ორისა დღისა ვნებაი ი., მ. 26, 

2; რა არა შფოთი (ამბოხებაი C) ი. 
ერსა შორის, მ. 26,5; ნუუკუე ამბოხებაი
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იჟოს ერისაი, მრ, 14,2C; და ღათუ ი. 

შენ თანა სიკუდილი ჩემი, მ. 26,35; მრ. 

14,31; ი. უკუანაისკნელი საცთური უძ.- 
რეს პირველისა, მ. 27,64; რაოდენ ჟამ 

სიძე იგი მათ თანა-ღა ი., შრ. 2,19 C; 

თანა- მდებ ი. ცოდვასა საუკუნესა, მრ. 

3,29 C; რ“ა მის თანა ი., მრ. 5,18; ლ. 

8,38; რომელ ი. ქუეშე ფერჯთა თქუენ- 

თა, მრ. 6,11 C; ჩუენგანი ვინ-მე უდი- 

დეს ი., მრ. 9,34; ი, იგი ყოველთა მრწემ 

და ყოველთა მსახურ, მრ. 9,35; უკუე- 

თუ მარილი იგი წბილ ი-.-, მ“. 9,50; 
ი. იგი მონა ყოველთა, მრ, 10,44; რო- 
მელსა იტყუს, ვ”დ ი. იგი, მრ. 11,23 C; 

ჩუენდა ი. სამკ,დრებელი იგი, მშ“. 12, 

7; ლ. 20,14; ი. ძრვა ადღგიდ-ადგიდ, 

მრ. 13,8C; ოდეს ი. ჟამი იგი, მრ. 13, 

33; მღჯძარე ი., მრ. 13,34; ი. შენდა 

სიხარულ და მხიარულება, ლ. 1,14; ი. 

დიდ წინაშე უფლისა, ლ. 1,15; სული- 
თა წმიდითა სავსე ი., ლ. 1,15C; ვერ 

იტყოდი მიდღემდის, რომელსა ესე ი,, 
ლ. 1,20C; ესე ი. დიდ, ლ. 1,32; სუ- 

ფევისა მისისაი არა ი. დასასრულ, ლ. 

1,33; ე“რ-მე ი. ესე, ლ. 1,34; ი. აღსრუ– 

ლებაი თქუმულთა მათ მისა მიმართ, 

ლ. 1,45; ნეტარ ი., რომელსა ჰრწმენეს, 
ლ. 1,45C; რაი-მე ი. ყრმაი ესე, ლ. 
1,66; რომელი ი. ყოვლისა ერისა, ლ. 

2,10; ესე ი. თქუენდა სასწაულად, ლ. 
2,12; პგონებდეს, ვდ თანა-მოგზაურთა 
თანა ი. ლ. 2,44C; ი. გულარძნილი 

იგი მართლად, ლ. 3,5; უკუეთუ თავ- 

ყუანის-მცე შენ ჩემ წინაშე, ი. შენდა, 

ლ. 4,7; ი. სასყიდელი თქუენი მრავალ, 

ლ. 6,35; გიჩუეზო თქუენ, გისა ი. მსგავს, 
ლ. 6,47; რომელი არა საცნაურ ი., ლ. 

8,17; 12,2; ვინ-იძი ი. უდიდეს შორის 

მათსა ლ-.- 9,46; უკუეთუ ი. მუნ ძძ 

მშუდობისაი, ლ. 10,6; რომელ-ეგე მოი- 

მზადე, ვისა ი. ლ. 12,20; სადაცა ი. 

საუნჯე თქუენი, მუნცა ი. გული თქუე– 

ნი, ლ. 12,34 L; ვინ-მე ი. მნ იგი სარ- 
წმუნოი, ლ. 12,42; პსთქ;თ, ედ: სიცხუ 
(ბორშაკი C) ი., ლ. 12,55; ნუუკუე უპა- 
ტიოსნესი შენსა ი. ჩინებულ მისგან, ლ. 

14,8; მაშინ ი. შენდა დიდება, ლ. 14,10; 

ვიდრე შორს-ღა ი,, ლ. 14,32; ესრშთ ი. 

სიზარული ცათა შინა, ლ. 15)7; ეს– 

რეთ ი. სიხარული წინაშე ანგელოზთა 

ღმრთისათა, ლ. 15,10; რომელი მცი–- 

რედსა ზედა ცრუ ი., მრავალსა ზედა- 

ცა ცრუ ი. ლ. 16:10C; ეგრეთ ი. 
დღეთა მათ ძისა კაცისათა, ლ- 197,26; 
ეგრეთვე ი. დღი იგი, ლ. 17,30; ი. სა- 

ხლი ჩემი სახლ სალოცველ, ლ- 19,46; 

იგი უშვილო ი., ლ. 20,28; იერუსა– 

ლიმი დათრგუნვილ ი. წარმართთაგან, 

ლ. 21,24; ი. სასწაული მზესა და მთო- 

ვარესა, ლ. 21,25; ვინ-მე ი. დიდ მათ- 

განი, ლ. 22,24; ჩემთვს აღსასრული ი,, 

ლ. 22,37; ამიერითგან ი. ძი კაცისაი 

მჯდომარე მარჯუენით ძლიერებასა 

ღმრთისასა, ლ. 22,69; არა თუ ღმერ- 

მის თანა, ი. 3,2C; არა თუ 

მოცემულ ი. მისა ზეცით გარდამო, ი. 

3,27 C; არა თუ მიცემულ ი. მისა მა- 

მისა მიერ ჩემისა, ი. 6,65C; რომელი 

ურჩ ი. ძისა, ი. 3,36; ნუუკუე იგი ი. 

კრისტე იგი, ი. 4,29 C; არავინ უწ- 

ყის, ვინაი ი., ი. 7,27 C; გარნა თუ 

ლმრთის მსახურ ვინმე ი., ი, 9,31C; 

რომელი ცოცხალ ი., ი. 11,26C; მუნ- 

ცა მსახური ჩემი ი., ი. 12,26; რაჟამს 
ი., გრწმენეს, ი. 13,19: 14,297; თქუენ 

თანა ი., ი. 14,17; საყუარელ ი. მამისა 

ჩემისა მიერ, ი. 14,21; რომელი დ:მ- 

ტკიცებულ ი. ჩემ თანა, ი. 15,5C; სი- 

ზარული თქუენი სავსებით ი., ი. 15, 

11; 16,24; რ”ა სიყუარული შენი .., მათ 

შორის ი., ი. 17.26; რომელი ი. ქეშ- 

მარიტებისაგანი, ი. 18,37; წილს-ვიგ- 

დოთ ამას ზედა, ვისაცა თ,, ი. 19,24. 

თი ი.
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და იჟოს თუ პოოს იგი,.. უხარინ 

მას ზედა უფროის, მ. 18,13 C. 
 იუჟოს-მე ვინ თქუენგანი კაცი, რო– 

შელსა სთბოვდეს ძი თკვსი პურსა, ქვათ 

ნუ მისცეს მას, მ. 7,9 C. 

ნეტარ იჟვნეთ თქკუენ, მ. 5,11; ლ. 

6,22; რ”ა ი. თქუენ შვილ მამისა თქუე–- 

ნისა ზეცათაისა, მ. 5,45; არა თქუენ 

ი. მეტყუელნი, მ. 10,20; მრ. 13,1I; ი. 

თქუენ მოძულებულ ყოველთაგან, მ. 10, 

22; 24,9; მრ. 13,13; ლ. 21.17; რაჟამს 

შენ და იგი ხზ” ორნი ი., მ. 18,15; რ“ა 

ი. თქუენ მონადირე კაცთა, მრ, 1,17 C; 

ი. ძე მაღლის, ლ. 6,35; ი. თქუენ მო- 
წყალე, ლ- 6,36; თქუენ არა ეგრეთ ი., 

ლ. 22,26; ჭეშმარიტნი მოწაფენი ჩემ– 

ნი ი., ი. 8,3! C; თავისუფალნი ი., 0. 8, 

პ6 L; უსანატრელეს ი., თუ ჰკოფდეთ 

ამას, ი- 13,17 C; სადაცა მე ვიყო, მუნ- 

ცა თქუენ ი., ი. 14,3; რ”ა ძე ნათლის 
ი., ი. 12,36; "თქუენცა ცხოველ ი., ი. 

14,19; არა თუ ჩემ თანა დამტკიცებულ 

ი., ი, 15,4C; რ“ა.., ი, ჩემდა მოწაფე, 
ი. 15,83 რ“ა... ნაყოფის გამომღებელ 

ი,, ი, 15,16C; სოფელსა ამას იწროე- 

ბით ი., ი. 16,33C; ნუგეშინის-ცემულ 

ი., ი. 16,33. 

ნეტარ იჟვნენ გლახაკნი სულითა, მ. 
5,3; ნ. ი. მგლოვარენი გულითა, მ. 5,4; 

ნ. ი. მშჯდნი, მ. 5,5; ნ. ი., რომელთა ჰშიო- 
დის და პსწყუროდის სიმართლისათის, მ. 
5,6) ნ. ი. მოწყალენი, მ. 5,7; ნ. ი. წმი- 

დანი გულითა, მ, 5,8; ნ. ი. მშ;დობის 

მოქმედნი, მ. 5,9; ნ. ი. დევნულნი სი- 

„მართლისათვს, მ. 5,10; ნ. ი. იგი მო- 

ნანი, ლ. 12,37; 6, ი, იგინი, ლ. 12, 

38; იგინი ნუგეშინის-ცემულ ი«., მ. 5,4; 
სადაცა არს საფასფ თქუენი, მუნცა ი. 

გულნი თქუენნი, მ. 6,21; ლ. 12,34C; 

ყოველნი ვორცნი შენნი ნათელ ი., მ. 

.„ 6,22C; ყოველნი ვჯვორცნი თქუენნი და- 
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ბნელებულ ი., მ. 6,23C; შინაგან ი. 

მგელ მტაცებელ, მ. 7,15) ვერ შემძლე- 
ბელ ი. მოწყუედად, მ. 10,28C; ი. 

მტერ შამასახლისისა სახლეულნი თჯსნი: 

მ. 10,36; ტჯროსი და სიდონი უმოლ- 
ხინეს ი... ეიდრე თქუენ, მ. 11,22; 

ამისთ;ს იგინი მსაჯულ თქუენდა ი«,, მ. 

12,27 C; რომელნი-იგი არა შეცთომილ 

ი., მ. 18,13 C; სადაცა ი«- ორნი გინა 

სამნი შეკრებულ სახელისა ჩემისათჯ;ს, 

მ. 18,20; ი. ორნივე იგი ერთ ვორც: 

მ. 19,5; მრ. 10,8; მრავალნი «ი. პირ- 

ველნი (წინანი C) უკუანა, და უკუანანი 

წინა, მ. 19,30; 20,16; მრავალნი ი. 
პირველნი უკუანაისკნელე; და უკუანაის- 

კნელნი პირველ, მრ. 10,31; რომელნი 
ი. პირველ, ... რომელნი ი. უკუანაის- 

კნელ, ლ. 13,30; ა“დ ვ“ა ანგელოზნი 

ი- ცათა შინა, მ. 22,30; მრ, 12,25; 0. 

სიყმილნი და სრვანი და ძრვანი ად- 
გილდ-ადგილდ, მ. 24,272; ი. ძრვანი ად- 

გიდ-ადგიდ, და ი. სიყმილნი და სრვა- 
ნი, მრ. 13,909; ი. ძრვანი დიდ-დიდნი 

ადგიდ-ადგიდ, ლ. 21.11; რომელნი ერ- 
დოებსა ზედა ი., მ. 24,17C; მრ. 13, 
15C; ორნი ი. ველსა გარე, მ. 24,40;. 

რომელნი ველსა გარე ი. ლ. 21;2); 
რ“ა ი. მის თანა, მრ. 3,14; რაი ი- სას- 

წაულნი, მრ. 13,4; რომელნი ი. პუ- 
რიასტანს, მრ. 13,14; ლ. 21,21; ი. 

დღენი იგი ჭირისანი, მრ. 13,19; რო- 
მელნი ი. (ვათა შინა, მრ. 13,25; მას- 

კულავნი ზეცით დამოცჯ;ვნებულ ი., მრ. 

13,25 C; ი. ძნელოვანნი ადვილად, ლ. 

3,5C; ი. ამიერითგან ხუთნი სახლსა 
შინა ერთსა განყოფილ, ლ. L2,52; ორ- 

ნი ი. (ე(ხედარსა ერთსა, ლ. 17,34; სას- 

წაულნი დიდ-დიდნი ი., ლ. 21,11; რო- 
მელნი ი. შორის მისა, ლ. 21,21; რ“ა 
ცხად ი. საქმენი მისნი, ი. 3,21; ი. ყო- 

ველნი ღმრთით სწავლულ, ი. 6,45; ი.
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ერთ სამწყსო და ერთ მწყემს, ი. 10,16; 
რ“ა იყვნენ ერთობით ვ”ა ჩუენ,ი. 17, 

11; რ“ა იგინიცა ი. წმიდა ქეშმარიტე- 
ბითა, ი. 17,19; რ“ა ყოველნი ერთ ი«., 

ი- 17,21; რა“ იგინიცა “ნ შ“ს ი,, ი. 
17,21; რ“ა ი. ერთ, ი. 17,22; რ“ა ი. 
სრულ ერთობითა, ი. 17,23; მნებავს, 
რ“ა... იგინიცა ი. ჩემ თანა, ი. 17, 
24; უკუეთუ ვიეთნიმე შეიპყრნეთ, შეპჰყ- 

რობილ ი., ი. 20,23. 
ე: რომელ ჩემგან სარგებელ გეჟო, 

მ. 15,5; მრ. 7,11; არარაი სარგებელ 

ვეჟო, მრ. 5,26. 
მეჟავნ მე სიტყჯ;საებრ შენისა, ლ. 1, 

38; ვ“ა გრწმენა, გეჟავნ შენ, მ. 8,13; 

გ. შენ, ვ“ა გნებავს, მ. 15,28; სარწმუ- 
ნოებისაებრ თქუენისა გ. თქუენ, მ. 9, 

29. 
რომელ რაიცა ჩემგან სარგებელ ჯჭზე- 

უყოს, მ. 15,5C; მრ. 7,11C; ყოველსა 
რაოდენსა ითხოვდეთ ლოცვასა შინა 

სარწმუნოვებით, ზ. თქუენ, მ. 21,22; 

გრწმენინ, რ“ მოიღოთ, და ჭზგ. თქუენ, 

გრ. 11,24; რ“ა არა უძ;ურესი რაიმე ჯზ. 
შენ, ი, 5,14;: რაი გინდეს, ითხოვეთ, 

და გ. თქუენ, ი. 15,7; უსრძთ ეყოხ 
ნათესავსა ამასცა უკეთურსა, მ. 12,45; 
რაიმე სარგებელ ცე. კაცსა, მ. 16,26; 

რაიცა ითხოვონ, ე. მათ, მ. 18,19; ტჯ;- 

როსსა და სიდონსა უმოლხინეს ე. ვიდ- 

რე თქუენ, ლ. 10,14C; ეგრეთ ე. ძი 
კაცისაი ნათესავსა ამას ლ. 11,30; 
ჯბმელსა მას რაი-მე ე., ლ. 23,31, წყვა- 

ლი იგი, რომელი ვსცე მას, ე. მას წყა- 

რო წყლისა, ი, 4,14 C. 
კეთილ არს ჩუენდა აქა უჟოფა«, მ. 

17,4; მრ. 9,5; ლ. 9,33; რომელსა უნ- 

დეს თქუენგანსა წინა უ.,, მ. :20,27; ვის 
თქუენგანსა უნდეს პირველ უ., მრ. 9, 

35; რომელსა უნდეს თქუენ შორის 

დიდ უ., მგრ. 10,43; უკუეთუ გნებავს 

სრულ უ.. მრ. 10,21; მამისა ჩემისა თა–- 

ნა ჯერ-არს უ. ჩემი, ლ. 2,49; სახლსა 

შინა შენსა ჯერ-არს ჩემი ჟყ,, ლ. 19,5; 

უკუეთუ მინდეს ჟ. მაგისი ვიდრე მო- 
ვიდე, ი. 21,22,23; რომელი მაქუნდა 

მე წინაშე შენსა უწინარეს ჟოფის» ჩე- 

მისა სოფელსი ამას, ი. 17,5; ოდეს ჟო- 
ფად არს ესე, მ. 24,3C; მრ. 13,4; 

რომელი ... არცაღა ყ. არს, მ. 24,21; 
ზატიკი უჟ. არს, მ. 26,2C: რ“ ჯე“- 

არს ჟ.. მრ. 13,7; მე არა მარადის 
თქუენ თანა ჟ. ვარ, მრ. 14,7; იჟო შენ 

დადუმებულ ... ვიდრე დღედმდე ყ. აში- 
სა, ლ. 1,20; თავადსა იესუს ეწყო ოდენ 
ჟ. მეოცდაათესა წელსა, ლ. 3,2პ; არ- 

ღარა ჟ. ხარ ჩემდა ეზოის მოძღუარ, 

ლ. 16,2 C: რაჟამს ესე ჟ. არს, ლ. 21, 

7; ჯერ-არს ესე პირეელად ჟუ-, ლ. 21), 
9; ვა იწყოს ამან ყოველმან ჟ., ლ. 21, 
28; რომელი ჟ. არს, ლ. 21,36: იტყო- 
და თავსა თ;სსა ქრისტედ და მეუფე უ., 

ლ. 23,2; ერ შესაძლებელ არს ესე ჟუ., 

ი. 3,9; ევედრებოდეს მას უჟ. მათ თანა, 

ი. 4,40C; ეწოდა... ვიდრე ჟოფადმდე 

მისა მუცელსა დედისასა, ლ. 2,21; ვიდ- 

რე აბრაჰამისა ჟუ. მე ვარ, ი. 8,58; ამი- 

ერითგან გეტყჯ თქუენ ვიდრე ჟ.. ი. 

13,19; აწ გარქუ თქუენ ვიდრე ჟუ., ი. 
14,29. 

ფუცის მას და რომელი მყოფ არნ 

მას შინა, მრ. 23,21 C; რომელი მუოფ 
იყო სამარობანსა, მრ. 5,3C; მწყემსნი 

იყვნეს მასვე ადგილსა გარე მუოფნი, 

ლ. 2,8 C. 

რომელ არა ჟოფილ არს დასაბამით- 

გან სოფლისაით მოაქამდე, მ. 24,2! C; 
მრ, 13,19 C; ვინაითგან ,ჟ. არს ეგე მა- 
გის თანა, მრ. 9,21; ვიდრე არღა ჟუ. 

არს, ი. 13,19 C; თუმცა აქა ჟუ. იყავ, ი. 

11,32C; კეთილმცა ყ. იყო მისა, მ. 26, 

24 C; იგიცა მოწაფე ჟ. იყო იესუისა, მ. 

27,57; რომელი მოწაფე უ. იყო იე- 

სუისა ფარულად, ი. 19,38C; რომლისა 
თანა-იგი ჟ. იყო ლეგეონი, მრ. 5,15;
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რომელი-იგი ეშმაკეულ ყოფილ იყო, მრ. 

5, 18 C; რომელნი .,.. თგთ-მხილველ და 

მსახურ ყ. იყვნეს, ლ. 1,2; რაჟამს იხი- 

ლოთ ესე ყოველი ყოფილი, მრ. 13, 
29; ლ. 21,31; იგინი იტყოდეს ურთი- 
ერთას ყოველთა მათთ;ს ყოფილთა, ლ. 

24,14 C. 
3. ჟოფა, ე (ყოფნა, კმარება): ნუ- 

უკუე ვერ გუეყოს ჩუენ და თქუენ, მ. 
25,9: ორასისა დრაჰკნისაი „პური ვერ 

ეყოს მათ, ი. 6,7 C. 

ესე რაი მყოთ არს ესოდენსა ამას, 

ი, 6,9C. 

0-2: თანა-–წარმავალნი 

ჰგმობდეს მას და ყრიდეს თავსა მათსა 

წიქნეგდნენ თავს), მ. 27,39; მრ. 15,29- 

(ნ6. კ. განყრა, დაყრა). 

ურდნობა ნ. მიყრდნობა. 

1: ყრმა, (აავშგი): რომელმან შეიწვ– 
ნაროს ყრმა. ერთი, მ. 18,5: მრ, 9,37: 

რომელთა მოეღო ყ. ერთი უტყ:, მრ. 

7,32C; მოიყვანა უ., მრ. 9,036; ლ. 9, 

47; რომელმან არი შეიწყნაროს სასუ- 

ფეველი ღმრთისაი ვ“”ა ჟ,, მრ· 10,15; 

ლ. 18,17; აღმოიყვანეს ჟ. იესუ იერუ- 
სალძმდ, ლ. 2,22 C; დაშთა იესუ ყ. იერუ- 

სალშმს, ლ. 2,43; აღვიდა იესუ, ჟ. იე- 

რუსალიმდ, იქვე C: არს ყ. აქა, ი. 6, 
9; რაჟამს შვის ჟ. (ყმა=C), ი. 16,21; 

რომელმან დაიმდაბლოს თავი თ;:სი ვ“ა 

უ· ესე, მ. 18,4; პკრთებოდა სიხარუ- 

ლით ჟ. ესე მუცელსა ჩემსა, ლ. 1,44; 
რაი-მე იყოს ყ. ესე, ლ. 1,66; რომელ- 

მან შეიწყნაროს ესე ყჟ., ლ. 9,48; წა- 

რიყვანე ყ. ეგე და დედაი მაგისი, მ. 

2,13,20; არა მომკუდარ არს ყ. ეგე, მ. 

9,24; მრ. 5,39; ლ. 8,52: სადაცა იყო 
უჟ. იგი, მ, 2,9: იხილეს უჟ. იგი მარია- 

მის თანა, მ. 2,11: წარიყვანა ჟ. იგი 

და დედაი მისი, მ. 2,14,21; განიკურ- 

ურა, იგი 

ნოს ჟ. იგი ჩემი, მ. 8,8 C; განიკურნა 

ჟყ.· იგი მისი მას დღესა შინა, მ. 8,13C; 

განიკურნა ყ. იგი მიერ ჟამითგან, მ. 

17,18; სადა-იგი იდვა ჟ. იგი მკუდარი, 

მრ, 5,40: ჰკრთებოდა ყ. იგი მუცელსა 

მისსა, ლ. 1,41: ყ. იგი აღორძნდებო- 
და, განმტკიცნებოდა სულითა, ლ. 1, 

80; 2,40; ჰპოვოთ ჟყ. იგი შეხუეული და 
მწოლარე ბაგასა, ლ. 2,12; პოვეს მა- 
რიამ და იოსებ და უყ. იგი, ლ. 2,16; 

აღმოიყვანეს ჟ. იგი იერუსალშმდ, ლ. 

2,22 LX; მოიყვანეს მშობელთა მათ ჟ. იგი 

იესუ, ლ. 2,27 C; განკურნა (განიკურნა 

C) ყ. იგი, ლ, 9,42; ვიდრე არღა მომკუ- 

დარ არს. ყ. იგი ჩემი, ი. 4,49 C; ყ. იგი შე– 

ნი ცოცხალ არს, ი. 4,51 C; აღიმღერნა 

ურმამან მუცელსა მისსა, ლ. 1,41 C; 

აღიმღერნა სიხარულით ყ. ამან მუცელ- 

სა ჩემსა, ლ. 1:44C; მოუწოდა იესუ 

ჟრმასა, მ, 18,2; მოძიებად ვალს ჰერო- 

დე და წარწყმედად უ. მაგას, მ. 2,13; 

უპყრა ჯელი ჟ. მას, ლ. 8,54; უეგულე- 
ბის ჰეროდეს მოძიებად ყრმისა მაგის 

და წარწყმედად ეგე, მ. 2,13C; მოვი- 
დეს წინადაცუეთად უჟ. მის, ლ. 1,59; 

შეყვანებასა მას მამა-დედისა მიერ ჟუ. 

მის ... მოიქუა იგი. მკლავთა ზედა, ლ. 

2,227, მოვედ პირველ მოსიკუდიდმდე 

ჟ. მის, ი. 4,49; ველი უფლისაი იყო ჟყ. 

მის ზედა, ი. 1,66; გამოიკითხეთ კეშ- 
მარიტად ყ. მისთჯ;ს. მ. 2,8; რომელი 

თქუა მათა მიმართ ჟ. მისთ;ს, ლ. 2,17; 

შენ გეტყჯ, ჟრმაო, აღდეგ, მრ. 5)41; 

შენ, ჟ., წინაწარმეტყუელ მაღლის გი- 
წოდოს, ლ, 1,76; ვმა-ყო: ჟ., აოდეგ. 

ლ. 8,54; მოწყჯდა ყოველი ჟურმები, მ. 

2,16C; მოპგუარეს მას ჟ., მ. 19,13; 

აცადეთ ყ. ეგე და ნუ აყენებთ მოს- 

ლვად ჩემდა, მ. 19,14 C; ე”ა იხილეს ... 

ჟ. (ყმები C) იგი, მ. 21,15; მოპგური- 
დეს მას ყრმებსა, მრ. 10,13; ლ. 18,15;
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აცადეთ ჟრმებხა მაგას მოსლვად ჩემდა, 
მ. 19,14; მრ. 10,14; ლ. 18,16; იყვნეს 
ხუთ ათას, თ>·ნიერ ყრმებიხა და დედე- 
ბისა, მ. 14,21; იყენეს ოთხ ათას მამა- 

ნი ხ?, თ;ნიერ ჟ. და დედებისა, მ. 15, 

38; უკუეთუ არა მოიქცეთ და იქმნეთ 

ვ“ა ყრმანი, მ. 18,3; ჟ. ჩემ თანა არიან 

სარეცელსა ზედა, ლ. 11,7; წარავლინ- 

ნა მოწყუედად ყოველთა ჩჩულთა ჟურმა- 

თა ბეთლემისათა, მ. 2,16; მსგავს არს 
ჟ., მ. 11,16; მსგავს არიან უ., ლ. 7, 
32; გამოუცხადე იგი ჩხლთა ჟ., ლ. 

10,21; აცადეთ ჟყ. მაგათ მოსლვად ჩემ- 

და, ლ. 18,16C. 

უპყრა ჯელი ყრმიხა» მის, მრ. 5,41; 
ლ. 8,54C; მოიქცა სული უჟ. მის, ლ. 
8,55 C; მიიყვანა შამაი მის ჟ. და დე–- 

და9, მრ. 5,40; არავის უტევა შესლვად 

მის თანა, გარნა... მამაი” და დედაი 

მის ყ., ლ. 8,51; მეყსეულად ვმა-ყო მა- 

მამან მის ჟრმისამან, მრ. 9,24; რომელ- 

ნი ეძიებდეს სულსა მაგის ჟრმიხასა, მ. 

2,20; მოეგონა მამასა მის ყ., ი. 4,53; 

ძაღლნიცა ტაბლასა ქუეშე ჭამედ ნა- 

ბიჭსა ყრმათასა, მრ. 7,28C; რომელ- 

მან ესევითართა ყრმათაგანი შეიწვყნა- 

როს, მრ. 9,37 C. 
|ნ. კ. სიყრმე). 

2. ყრმა (ახალგახრდა)|: ვიდრე ჟრმა 

იყავ, ი. 21,18 C. 

3. ჟრმა (ვაჟ, პიჭი (მიმართვის 

დრიოს)): ჟრმანო, საჭმელ გაქუს რაია 
(ბიჭებო, გაქკთ რაიმე საჭმელი?|), ი. 

21,5, 

4. ურმა (შონა, მოსამხაზურე|): ჟრმა2 

ჩემი ძეს სახლსა შინა ჩემსა დავსნილი, 

მ. 8,6 C. 
უროლა, 0--1: უფალო, ჟროდის-ლა 

(C(-C), რ” მეოთხთ დღძ არს, ი. 11,39. 
ურუ: რომელი იყო ყრუ: ლ. 11, 

14C; მოპგუარეს მას კაცი ჟურუ# (ყრუ 

XX) და ეშმაკეული, მ. 9,32; მოჰგუარეს 

მას ეშმაკეული ბრმაი და უ., მ. 12,22; 

მოჰგუარეს მას ჟ, და ძნიად მეტყუელი, 
მრ. 7,32; რომელი იყო უჟ., ლ. 11,)14; 

ბრმაი იგი (–C) ღა უჟ. იტყოდა და 
ჰხედვიდაცა, მ. 12,22; იტყოდა მართლ 

ჟ. იგი, მ. 9,33; განსლვასა მას ეშმაკი- 

სასა იტყოდა ჟ. იგი, ლ. 11,14; პრქუა 
უტყუსა და ჟრუხა სულსა, მრ. 9,25; რო- 
მელთა ჰყვანდა მათ თანა მკელობრები, 
ბრმები, ჟყრუნი, მ. 15,30; ვ“რ-იგი ჟ. და 
უტყუნ იტყოდეს, მ. 15,31; ურუთა 

ესმის, მ. 11,5; ლ. 7,22; ყოველსავე 

კეთილსა იქმს: უ. ასმენს და უტყუთა 

ატყუებს, მრ. 7,37. 
უჯრ ნ. საყჯრ. 

ჟუავილ: უუავილი დადეეს და მიუ- 
პყრეს პირსა მისსა, ი. 19,29 C. 

ჟუარ, ი/უ-2: წშენ უწყი, რ” მი- 
ყუარ შენ, ი. 21,15,16,17; მიჟუარს მა- 

მაი ჩემი, ი. 14,31; ჰრქუა მას მესამედ, 
ვ“დ : გიჟუარ, ი. 21,17; სიმონ იონაი- 
სო, გ. მეა, ი. 21,15,16 C,17; სიმონ 

იონაისო, გ. მე, ი. 21,16C; სიმონ იო- 

ნაისო, გიყუარა მე, ი. 21,16L); რო- 
მელი-ესე შენ გიჟუარხ, ი. 11,3C; გ. 
თქუენ ზემოჯდომაი შესაკრებელთა შო- 
რის, ლ. 11,43; ამისთ;ს მიმასა უჟუუარ 

მე, ი. 10,17; იგი არს, რომელსა უ. მე, 

ი. 14,21; უკუეთუ ვისმე უ- მე, ი. 14, 

23 C; უყუარს ზემოჯდომაი პურსა ზე- 
და, მ. 23,6; უ. ნათესავი ჩუენი, ლ. 7, 

5; რომელთა უ. უბანთა ზედა მოკითხ- 
ვაი, ლ. 20,46; მამასა უ. ძშ, ი. 3,35, 

5,20; რომელსა უ. თავი თჯკსი, ი. 12, 

25 C; თჯ;თ მამასა ჩემსა უჟუართ თქუენ, 

ი. 16,27; უყუარნ შესაკრებელთა შო- 

რის და უბანთა ზედა დგომაი და ლოც- 

ვაი, მ. 6,5; უ. მათ შორის შესა- 

კრებელთა და ურაკპარკთა თაყუანის- 

ცემაი, მ. 6,5C; უ. მათ მვნისთაობაი 

ტაძრობასა, მ, 23,6 C; უკუეთუმცა გი- 

ყჟუარდი მე, გიხაროდამცა, ი. 14,28;
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უკუეთუმცა მამაი თქუენი იყო ღმერთი, 

გიჟუუარდიმცა (--C) მე, ი. 8,423; რო- 
მელი გიუუარდა შენ, ი. 11,3: უჟუუარ- 

და იესუს მართა და დაი მისი და ლა- 

ზარე, ი. 11,5; აჰა ერ2რ სამე უ. იგი, 

ი. 11,36; რომელ-იგი უ· იესუს, ი. 13, 
23; 20,2; 21,7,20; რომელი უ., ი. 19, 

26; სოფელსა ამას თკსნიმცა უყუარ- 

დეხ (ოწყვ.,, ი. 15,19C; გიყუარდედ 
მტერნი თქუენნი, მ. 5,44; ლ. 6,27,35; 

უკუეთუ გიჟყუარდე მე, ი. 14,15; რო. 

მელსა უუუარდე მე, ი. 14,21; რომელ– 

სა არა უ. მე, ი. 14,241; უკუეთუ ვისმე 

უ. მე, ი- :4,23; რომელსა უყუარდეს 
(კავშ.) მამაი თჯსი, ... რომელსა უყუარ- 

დეს ძი თ;სი, მ. 10,37; რომელსა უ. 

თავი თ:უსიი ლ.9,24; 12,25; უკუეთუ 

გიჟუარდენ მოყუარენი ხ” თქუენნი, მ. 
5,46; ლ. 6,32. 

უუაროზ, 0--2: ცოდვილნიცა ჰყუა- 
რობენ მოყუარეთა მათთა, ლ, 6,32; სო– 

ფელიმცა თ;უსთა პყუარობდა, ი. 15, 
19; მპყკუარობდით მტერთა თქუენთა, მ. 

5,44 C; უკუეთუ ჰყუარობდეთ მოყუა- 

რეთა თქუენთა L“, მ. 5,46 C. 

თ: რი იყუარობდეთ ურთიერთას, 

ი. 13,34 C; 16,12L1), 17 IV; თქუენცა ი. 

ურთიერთას, ი, 13,34C; უკუეთუ ი. 
ურთიერთას, ი. 13,35 C. : 

ი ვნ.: რია იყუარებოდით ურთიერ- 
თას, ი. 13,34 (2-ჯერ); 15,12L, 17 L; 

უკუეთუ ი. ურთიერთას, ი. 13,35. 

(ნ. კ ვეცხლის მოყუარე, მიყუარ, 
მოყუარე, მოყურება, სიყუარულ, ღმრ- 
თის მოყუარე, შეყუარება). 

ყუახ ნ. მოყუას, მონა-მოყუას. 

ჟუდ ნ. დაყუდება, საყდარ. · 
ჟუდრო, მყუდრო (დარი; კარგი, წყნარი 

ამინდი): შე-რაი-მწუხრდის სთქ;თ: 
ყუდრთ (მყუდრო L) იყოს, რ“ წითს 
ცაი, მ. 16,2 L. 

ყუდროება (სიჩუმე): და იყო ყუდ- 
როება დიდ, მ. 8,26 C. 

ჟუედრ, 0--(3)2: რაჟამს გჟუედრი- 
დენ თქუენ და გდევნიდენ, მ. 5,11, 

(6. კ. საყუედრელ, ყუედრება). 
ჟუედრება,ა-3 (საყვედურის თქეა, 

ავად ზბსენება) აეაზაკნი იგი აჟუედ- 

რებდეს მას, მ. 27,44; მის თანა ჯუარ- 
ცუმულნი ა. მას, მრ. 15,32; ოდეს გა– 

მოგასხნენ თქუენ და გაყუედრებდენ 
თქუენ, ლ. 6,22| აყუედრა ურწმუნოე- 
ბაი და გულ-ფიცხელობაი მათი, მრ, 

16,14. 

მოხედვა-ყო მოსპოლვად ჟუედრება» 
ჩემი კაცთა შორის, ლ. 1,25; იწყო იე- 

სუ ყჟუედრებად ქალაქებისა მის, მ. 11, 

20. 

უურ: უურ გასხენ და. არა გესმის, 

ზრ. 8,18; უჟ. გადგან..., იქვე C: წარ- 
ჰკუეთა ყური მისი, მ. 26,51; მრ. 14, 
47; ლ. 22,50; ი. 18,10; რომელსა წა- 
რეკუეთა ყ., ი. 18,26; რომელსა ყურ- 

სა იტყოდით საუნჯეთა შინა, ლ. 12,პ; 
შეახო ჭელი ჟ. მისსა ლ. 22,51; ყუ- 

რითა მძიმედ ისმინეს, ...ყ. ისმინონ, 2. 

13,15; რომელსა ასხენ ჟურნი სმენად, 

ისმინენ., მ. 11,15; 13,9,43; მრ. 4,9, 
23; 7,16; ლ. 8.8; 14,35; ნეტარ არიან 

...ჟფ. თქუენნი, მ. 13,16; ლ. 10,23 C; 

რომელი ყურთა გესმეს თქუენ, მ. ·10, 

27; ჰნერწყუა კურთა (+შინა C) მისთა, 

მრ. 7,33; დაისხენით სიტყუანი ესე ჟუ. 

თქუენთა, ლ. 9,443; ნეტარ არიან... 

ყა რომელთა ესმის, რომელა თქუენ 
გესმის, ლ. 10,23; ვ“ა იყო ვმაი მოკი– 

თხვისა შენისაი ჟ. მომართ ჩემთა, ლ.- 

1,44; დღეს აღესრულა წერილი ესე ჟ. 
მიმართ თქუენთა, ლ. 4,21. 

(ნ. კ. ყურიმალ!). 

ყურე (|შესახგეგი, თ6C06CVM0V)! განვედ 
ადრე უბანთა "და ჟუურეთა ქალაქისათა, 

ლ. 14,21.



ყურიმალ 

უურიმალ |(ყერიმალი, ლოყა): გცეს თუ 

ვინმე მარჯუენესა ჟურიმალსა, მ.· 5,39; 
რომელმან გცეს შენ ჟ. შენსა, ლ. 6,29; 
რომელნიმე ჟუ. პსცემდეს, მ. 26,67; ერთ- 
მან წინაშე მდგომელმან მსახურმან ჰსცა ჟუ. 

იესუს, ი. 18,22; პსცემდეს მას უ., ი., 
19,3; მსახურთა მათ მოიყვანეს ჟურიმ- 
ლის ც„ცემად იგი: მრ. 14,65. 

შაბათ, შაფათ: შაფათსა შინა მღდელ- 

თა ტაძარსა შინა შაბათი (შაფ.C) შე- 

ურაცხ-ყვიან და უბრალო არიან, მ. 12, 
5; შ. (შაფ.C) კაცისათ;უს დაებადა, და 

ირა თუ კაცი შაბათისათჯ;ს, მრ. 2,27; 

იყო 8. (შაფ. C), მრ. 6,2; ი. 9,13; იყო 

დღე იგი შ. (შაფ.C), ი-· 5,9; შ- (შაფ. 
C) არს, ი. 5,10; ვ”ა გარდავდღა შ. 

(შაფ. C) იგი, მრ. 16,1; შ. იგი და-ღა- 

იდუმეს მცნებისა მისთ»ს, ლ. 23,56: 
წარვიდოდა იესუ დღესა შაბათხა (შაფ. 

C) ვანობირსა მათსა, მ. 12,1; უკუეთუ 

ჯერ-არს შ. (შაფ. C) კურნებაი მ. 12, 

10; (შაფ. შინა C) ლ. 14,3; შთავარდეს 
იგი დღესა ფშ. -(შაფ. შინა C) ჯურღუ- 

მულსა, მ. 12,11; რ“ა არია იყოს სივ- 
ლტოლაი თქუენი ზამთარსა შინა გინა 

დღესა შ. (შაფ. C), მ. 24,20; მწუბრი 

ფშ. (შაფ.C) „.„, მოვიდა მარიამ მაგდა- 

ლენელი, მ. 28,1; შევიდეს კაფარნაუმდ 
დღესა შ., მრ. 1,21; უკუეთუ შ. (შაფ. 

შინა C) განკურნოს იგი, მრ. 3,2; ჯერ- 

არსა შ. (შაფ, შინა C) კეთილისა. საქმშ 

ანუ ბოროტისაი, მრ. პჰპ,4; შევიდა ... 

დღესა შ8. (შაფ. C) შესაკრებელსა მათსა, 
ლ..4,16; იყო შ. (შაფ. C) მეორესა, ლ. 

ლ. 6,1; იყო სხუასა შ. (შაფ-C), ლ- 
6,6; უკუგთ  უმცა შ. (შაფ. C) განკურნა, 

ლ. 6,7; რაი ჯერ-არს შ. (შაფ. შინა C): 

კეთილისა საქმი ანუ ბორიატისა ყოფაი, 

ლ. 6,9; შ. (შაფ. C) განკურნა იგი იე- 
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ყურძენ: ნუუკუე შეკრიბიან ეკალთა- 

გან ჟუურძენი ანუ კუროისთავთაგან 

ლეღ7, მ. 7,16; არა ეკალთაგან შეი- 

კრიბიან ლეღჯ, არცა მაყუალთაგან მოი- 

სთულიან ყურძენი, ლ. 6,44. 

(ნ. კ. საყურძენ). 

სუ, ლ. 13,14; მათ შინა მომავალნი გა–- 

ნიკურნებოდეთ და ნუ დღესა შ. (შაფ. 

C), იქვე; კაცად-კაცადმან თქუენმან არა 
აღჰჯსნისა შ. ვარი გინა "ვირი ბასგათა–- 

გან თკსთა, ლ. 13,15 0; არა ჯერ-იყოა 
განჯსნად საკრველთაგან მისთა დღესა 

შ. (შაფ- C), ლ. 13,16; მო-რაი-ვიდა იე– 

სუ სახლსა ვისსამე მთაერისა ფარისე- 

ველისასა დღესა შ., ლ. 14,1; არ» მეყ- 
სეულად აღმოიქუას იგი დღესა შ. (შაფ- 

C), ლ· 14,5; არა ხ” შ. (პირდ. ობ.|) 
დაჰვსნიდა, ი. 5,18; შ. არა იმარხაეს, 
ი. 9,16; შ. (შაფ- C) წინადაიცჯთის კაც- 
მან (წინა-დასცუთით კაცსა C), ი. 7, 
22; უკუეოუ წინადაცუეთილებაი მიი- 
ღის კაცმან შ. (წინადაეც:თის კაცსა 

დღესა შაფ. C), ი- 7,23; ყოვლადვე გან- 

ვაცოცხლე კაცი შ. (... განვაცხოველე 
შაფ. შინა C), ი- 7,23; შაფათხა მას და- 

დუმნეს მცნებისა მისთჯ;ს, ლ- 23,56 C; 

ერთხა მას შაბათხა (კვირა დღეხ)... მო– 
ვიდეს საფლაესა მას, ლ. 24,1; ე. მას შ. 

მარიამ მაგდანელი მოვიდა განთიად ... 
საფლაესა მას, ი. 20,1 0; რომელი “არა 

ჯერ-არს შ. (შაფ.C) შინა საქმედ, მ. 
12,2; შ. (შაფ.C) შინა მღდელთა ტა- 
ძარსა შინა შაბათი შეურაცხ-კვიან და 

უბრალო "არიან, მ. 12,5; ამისთჯს ჯერ: 
არს შ. (შაფ.C) შინა კეთილისა საქმშ, 

მ. 12,112; ე”რ-იგი თანა-წარჰვიდოდა 

ყანობირსა შ. (შაფ- C) შინა, მრ. 2,23; 
რასა ჰზმენ მოწაფენი შენნი შ. (შაფ. C)
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შინა, მრ. 2,24; ასწავებდა მათ შაბათხა 

შინა, ლ. 4,31; ასწავებდა მათ იესუ 

შესაკრებელსა ერთსა შ. (შაფ. C) შინა, 

ლ. 13,10; რასა ზამთ შ. (შაფ. C) ში- 

ნა, ლ. 6,2; ვიმარხავ ორ გზის შ. (შაფ. 
C) შინა, ლ- 18,12; ამას იქმოდა შ. 

(შაფ. C) შინა, ი. 5,16; უფალ არს ძძ 
კაცისაი შაფათხაცა, მრ. 2,28C; რო- 
მელ არს უწინარეს შაბათისა (შაფ. წი- 

ნა C), მრ. 15,42; შაბათი კაცისათ;ს 

დაებადა, და არა თუ კაცი შაბათი- 

ხათკხ (შაფ.C), მრ. 2,27; რ“ა არა 
დაადგრენ ვორცნი იგი შაფათისა მის- 

თვს, ი. 19,31 C; უფალ არს ძი კაცი- 
სა შაბათიხაცა (შაფ. C), მ. 12,8; მრ. 

2,28; ლ. 6,5; დღშ იგი იყო პარასკევი, 

შაბათად (შაფ. C) განთენებოდა, ლ. 

23,54; რ“ა არა დაადგრეს გუამი მისი 

ჯუარსა ზედა შაბათადმდე, ი- 19,31; იყო 

დიდ დღი იგი შაბათიხა». მის, ი. 19,31; 
აღდგა განთიად პირველსა მას შაბათისახა 

(გგირის პირველ დღეს|, მრ. 16,9; შაფათ– 

თა შინა ასწავებდა შესაკრებელთა შინა, 

მრ. 1,21 C; არა ხ“ შ. (პირდ. ობ.) დავსნი–- 

სათჯ;ს (ეძიებდეს მას მოკლვად), ი- 5, 

18 C; ერთსა მას შაბათთასა (კვირა დღეხ) 

მარიამ მაგდალენელი მოვიდა განთიად ... 

საფლავსა მას, ი. 20,1 L. 

(ნ. კ- ერთშაბათ|. 

შავ ნ. დაშავება. 

შანთ |ქანქარი (ნ)): წარმოუდგინეს 
მას ერთი თანა-მდები ბევრისა შანთი- 

ხა”, მ. 18,24. 

შდობა, შთობა ნ. შეშდობა, შეძ- 

თობა. 

შდომა, შთომა ნ. დაშდომა, დაშ- 

თომა. 

შეახლება, ე (მიახლოება) : რია არა 

შეეახლნენ მას და შეაიწრონ, მრ. 3,9. 
ყოველი იგი ერი ეძიებდა შეახლე- 

ბად მისა, ლ. 6,19. 

შებილწება, ა--2 (წაბილწგა, გაუწმინ–- 

დურება, შეგინება): ყოველივე ესე ძჯრი 

შინაგან გამოვალს და შეაბილწებს კაც- 

სა, მრ. 7,23C; რომელი კაცისაგან გა- 

მოვალს, მან შეაბილწის კაცი მრ. 7, 
20 C. 

რომელმანცა შეუძლო მას შებილ- 
წებად, მრ. 7,15C; ვერ შემძლებელ 

არს მისა შ., მრ. 7,18 C. 
იგი არს შემაბილწებელი 

მრ. 7,15 C. 

შებორკილება, 0-2 (პორკილის და- 

დეპა, შებორკვა): შებზორკილა დპჰ შეა- 

ყენა იგი საპყრობილესა, მ. 14,3; შ. 

იგი და შესუა საპყრობილესა: მრ. 6,17: 

შებორკილიან იგი ჯაქჯთა და საკრვე– 

ლითა. ლ, 8,29. 

არცაღა ჯაქუებითა · ვის ველ-–ეწიფა 

შეზორკილებად იგი, მრ, 5,3. 

შეგდება, ა---2: შეაგდო იგი საპყ- 

რობილესა, მ. 18,30L; მათ შეგაგდონ 

შენ საპყრობილესა, მ. 5,25; რ“ არღა 

შეეგდო იოჰანე საპყრობილესა, ი. 3, 

24 C. 

რომელი ... შეგდებულ იყო საპყრო-. 

ბილესა, ლ, 23,19,25, 

შეგვანება, 0-2: უკუეთუ ესოდენ 

ბრალი არს კაცისაი დედაკაცისა თანა, 

არა შეპგავხ (არ შეჰფერის, არ შეეფმ- 

რება, არ შეიშლება) ქორწინებაი, მ. 19, 

10; ძუელსა მას ვერ შ. სადგმელი  ახ- 

ლისა სამოსლისაი, ლ. 5,36C; ...ვერ 
შეპგავნ ..., იქვე IL. 

შეგინება, ა--2 (მეგინება, წაბილწვა, 

გაუწმინდურება): არა თუ პირით შემა- 

ვალი შეაგინებს კაცსა, ა“დ პირით გა- 

მომავალი შეაგინებს კაცსა, მ. 15,11; 

გამომავალი პირით გულისაგან გამო- 

ვალს და იგი შ. კაცსა, მ. 15,18; უბა- 

ხელითა ჭელითა ჭამაი არა შ. კაცსა, 

კაცისაი,
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მ. 15,20; რომელიცა გამოვალს მისგან, 

იგი არს, რომელი შეაგინებს კაცსა, მრ. 
7,15; ყოველი გარეშე შემავალი კაცსა 

არა შ., მრ. 7,18; კაცისაგან გამომავალი 
იგი შ. კაცსა, მრ. 7,20; ესე არიან, რო- 

მელნი შეაგინებენ კაცსა, მ. 15,20; ყო- 

ველნი ესე ბოროტნი შინაგან გამო- 

ელენ და შ. კაცსა, მრ. 7,2პ; არარაი 

არს გარეშე შთამავალი კაცისა, რომელ– 

მანმცა შეაგინა იგი, მრ- 7,15. 

ი ვნ.: და'იგინი არა შევიდეს 'ტაძ- 

რად, რია არა შეიგინნენ, ი. 18,28. 

შეგინებულითა ველითა, ესე იგი არს 

უბანელითა ჭელითა ჭამდეს პურსა, მრ- 

7,2; შ. ველითა ჭამენ პურსა, მრ. 7,5- 

შეგრაგნა, 0--(3)2 ს(შეხგევა): შე- 

მზგრაგნა (შეგრ. C) იგი ამრენაკსა წმიდა - 

სა, მ. 27,59; შეგრაგნა იგი და შთა- 

აწვინა ბაგასა, ლ. 2,7 C; მოიღეს გუამი 

იესუისი, შეპგრაგნეს (შეგრ. C) იგი ტი- 

ლოებითა, ი. 19,40. 

შეგუხ, 0-2: წარ-თუ- უტევნე იგინი 

უზმით სახიდ თვკსა, შემგუსნეს მათ 
გზას (დაცგიგვდებიან გზაზე, მრ. 8, 

3 C. 
მედგინება (შეყენება): უბრძანა შე- 

რე-დგინება« მცირედ I(უბრმანა (ნავიხ) 
ცოტა (იქით) შეყენება), ლ. 5,3 C; უბრ- 

ძანა მათ ქუეყანით შე-რე-დგინებად 

მცირედ, იქვე IL. 
შედგმა, 0--2: აღ-ნუ ვინ-ანთის სან- 

თელი და ქუეშე შედგინს ვჯმირსა, მრ. 
4,21; არცალა აღანთიან სანთელი და 

ქუეშე შეღგიან იგი ჭუიმირსა, მ. 5,15; 

არავინ სანთელი აღანთის და დაფარის 
იგი ჭქურჭრითა, გინა ცხედარსა ქუეშე 
შ., ლ. 8,16. 

შედგომა, ი/უ–2 (მიყოლა, მიდევ- 

ნება): განუტევე ესე, რ“ ღაღადებს და 

შეგჯდგს (მოგვყვება) ჩუენ, მ. 15,23; 
რომელი ჩუენ არა შ., მრ. 9,398; არა შ. 

ჩუენ თანა, ლ. 9,497 სოფელი ყოველი 

შეუდგს (მიჰყვება) მას, ი. 12,19C; 

ჩუენ ყოველივე დაუტევეთ და შეგიდგთ 
(შეგითგთ ს, შეგითქთC) შენ, მ. L!9, 
27; მრ. 10,28; ... ჰეგითქთ შენ, ლ. 

18,28 C; რომელი შეუდეზგ (50,) პირ– 
ველითგან ყოველთა ... მიწერად შენდა, 

ლ. 1,3; აღდგა იესუ და შეუდგა (გაჰ- 
ყვა) მას, მ. 9,19; აღდგა და შ. მას, 

მრ. 2,14C; შ. მას ერი მრავალი, მ. 
20,29 C; მრ..3,7; ი. 6,2C; ერი იგი, 

რომელი წინა-უძღოდა და უკუანა შ., 

მ. 21,9 C; მივიდა და შ. ერთსა მოქა- 

ლაქესა მის სოფლისასა, ლ. 15,15; შ. 

მას სიმრავლშ ერისაი და დედათაი, ლ. 

23,27; ჩუენ დაუტევეთ ყოველივე თ;სი 
და შეგიდეგით შენ, ლ. 18,28, მათ მეყ- 

სეულად ·დაუტევეს ბადე მათი და 
შეუდგეს (გაჰყვნენ) მას, მ. 4,20,22; მრ. 

1,186 ნ, რომელნი-იგი შ. მას, მ. 89,10; 

მეყსეულად აღეხილნეს და შ. მას, მ. 
20,34; ერი იგი, რომელი წინა-უძღო- 

და და რომელი უკუანა შ., მ. 21,9; 

რომელნი უკუანა შ., მრ. 11,9; რო- 

მელნი შ. იესუს გალილეაით, მ. 27,55; 

იგინი შ. მას, მრ. 10,32C; რომელნი- 

იგი, ოდეს იყო გალილეას, შ. მას, მრ. 

15,41, .ერომელნი-იგი შ. მათ სასწაულ- 

ნი, მრ. 16,20; შ. მას დედანიცა, ლ. 

23,55; ესმა მისგან ორთა მათ მოწია- 

ფეთა .,. და შ. იესუს, ი. 1,37C; მიე- 
ქცა იესუ და იხილნა იგინი, რ” შ. მას, 
ი. 1,38C; შ, კუალსა მისსა, ი. 1,40C; 

შ სიმონ-პეტრე და სხუა” იგი მო- 
წაფძ0, ი. 18,15C; შეუდეჯით მას, ვიდ- 
რეცა შევიდეს, მრ. 14,13; ლ. 22,10; 

(ცხოვარნი) უცხოსა არა შეუდგიან, ი. 
10,5 LX; ...არა შეუდგენ მას, იქვე L; 
ცხოვარნი იგი შ. მას, ი. 10,4. 

რომელსა ჰნებავს კუალსა ჩემსა ში- 
დგომად, მ. 16,24C; რომელთა ჰნებავს 

შ. ჩემდა, ლ. 9,23C; ნუ მიხუალთ შ·
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მათა, ლ. 21,8; ყოველი სოფელი მივი- 

და შედგომად მისა, ი. 12,19. 

მწიგნობარნი იგი სიტყ;ს გამომეძიე- 

ბელად შედღგომილ იყვნეს მათა, მრ, 9, 
14 C; რომელი დასაბამითგან 8, ვიყავ... 

მიწერად შენდა, ლ. 1,3 C. 

“ შევალ, 0-–-1: ნუცა დაბასა მას შე–- 

ხუალ, მრ. 8,26 C; ნუღარა შ, მაგისა, მრ. 

9,25; არა თუ რომელი შევალს პირით, 
შეაგინებს იგი კაცსა, მ, 15,11C; რო- 

მელი შ. პირით, მ. 15,17; რომელი გა- 

რეშე შ. კაცისა, მრ. 7,18C; არა შ. 
გულსა, მრ. 7,19; რომელი არა შ. კა– 

რით ეზოსა ცხოვართასა, ა“დ სხუთ კერ- 

ძო შ., ი. 10,1; ქალაქსა სამარიტელ- 
თასა ნუ შეხუალთ, მ. 10,5; თქუენ შე- 
არა-ხუალთ, მ. 25,14; ლ. 11,52; მრა- 

ვალნი არიან, რომელნი შევლენან მას, 
მ. 7,13; რაისა ზრახვანი შ. გულთა 

თქუენთა, ლ. 24,38C; ნუცა შევალნ 
აღებად რაისამე სახლისაგან თ;სისა, მრ. 

13,15; რომელი შ. კარით, ი. 10,2; სა- 

ვაჭროით-ღა შევლენედ, მრ. 7,4 C; 

ნუცა შ. აღებად რაისმე სახლისაგან 

თ;უსისა, მრ. 13,15C; ნუ შ. მუნ, ლ. 

21,21. 

(6. კ. შევედ)- 
შევედ, შევიდ, 0-1: ვიდრეცა შე- 

ვიდოდა დაბნებსას და ქალაქებსა და 

აგარაკებსა, მრ. 6,56; ვ“რ შ. დაბასა 
რომელსამე, ლ.17,12 C; ვ“რ შ. იგი, ლ. 

19,36; ვ”ა შევიდოდეს იგინი, ლ. 19,36 C; 
შევიდოდეთ (§5კ, პრძ.) იწროსა მას ბქესა, 
მ. 7,13C; რაჟამს შეხკდოდით (კავშ.|) 

სახლსა, მოიკითხეთ იგი, მ. 10,12 C; შე- 

რალ-ხჯდოდით მას, პპოვოთ კიც; დაბ- 

მული, მრ. 11,2; შე-რაი-ხჯდოდით ქა- 
ლაქად, შეგემთხჯოს თქუენ კაცი, მრ. 

14,131; შევიდა იგი კაფარნაომდ, მ. 

8,5 C; მრ. 2,1; ლ. 7,1; შ. და უპყრა 

ველი მისი, მ. 9,25; ვ“ა შ. იესუ სახლ- 
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სა, მ. 9,28; ვია შ. იესუ სახიდ, მრ. 

9,28; ვ“რ შ. იგი სახიდ, მ. 17,25C; 

ოდეს შ. იგი სახიდ ერისა მისგან, მრ. 

7,17; ვ“ა შ. სახლსა, მრ. 9,33; შ. სახლ– 

სა, მ. 13,36; მრ. 7,24; შ. სახლსა 
ღმრთისასა, მ. 12,4; მრ. 2,26; ლ: 6, 

4; შ. სახლსა ზაქარიაისსა, ლ, 1;40; შ, 

სახლსა სიმონისსა, ლ. 4,38; შ. საზლსა 

მის ფარისეველისასა, ლ. 7,36; ვ“ა შ. 
იგი იერუსალძიმდ,. მ. 21,10; ·შ. იერუ- 

სალშმდ, ტაძარსა მას, მრ. 11,11; შ. 

იესუ ტაძარსა შას, მ. 21,12; შ, ტაძარ- 

სა მას, მრ. 11,15; ლ. 19,45; შ. ტა- 
ძარსა უფლისასა, ლ. 1,9; შ. პილატე 

კუალად ტაძრად, ი, 18,33; ვ”ა შ. მეუფძ. 
იგი ხილვად მეინაჯეთა მათ, მ. 22,11; 
ვიდრემდე შ, ნოვე კიდობნად, მ. 24, 

38; შ. და დაჯდა მსახურთა თანა, მ, 26, 

58; შ. შესაკრებელსა მათსა და ასწავებ– 

და 'მათ, მრ. 1,21; მერმე შ. შესაკრვ- 
ბელსა, მრ. 3,1; შევიდა... შესაკრებელ- 

სა მათსა, ლ. 4,16; შ. თავადი შესა- 

კრებელსა მათსა, ლ. 6,6; შ. და პრქუა 

მათ, მრ. 5,39; შ,, სადა-იგი იდვა ყრმაი 

იგი მკუდარი, მრ. 5,40; შ. ასული იგი 

პეროდიაისი, მრ. 6,22; მ- ქალი იგი 

მწრაფლ მეფისა, მრ. 6,25; შ. ნავსა 

მოწაფეთა მისთა თანა, მრ. 8,10; კუა- 
ლად ჟშ, ნავსა, მრ, 8,13; შ., ერთსა მას! 

(ნავსა), ლ. 5,3; თავადი შ. ნავსა, ლ. 

8,22,37; არა შ. იესუ მოწაფეთა თანა 

ნავსა მას, ი. 6,22; შ. პილატესა, მრ. 

15,43; შ, ანგელოზი იგი მისა, ლ. 1, 

28; შ. იგი ერთსა ქალაქთაგანსა, .ლ. 
5,12; შ. მათა გულის სიტყუაიცა, ლ. 

9,46; თავადი შ. დაბასა რომელსამე, 
ლ. 10,38; შ. და დაჯდა, ლ. 11,37; და 

3, და განნხიდოდა იერიქოით, ლ, 19, 
1; ცოდვილისა კაცისა თანა შ. დად- 

გრომად, ლ. 19,7; და შ. იგი, ლ, 22, 

4; შ. დადგრომად მათ თანა, ლ. 24,29;
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შევილა ქალაქად, ი. 4,28 C; შემდგომად 

მიღებისა იუდაისა პურისა მის შ. მისა 
ეშმაკი, ი. 13,27; რომელსა შ, თავადი 

და მოწაფენი მისნი, ი, 18,1,' შ. იესუის 

თანა ეზოსა მას მღდელთ მოძღურისასა, 
ი. 18,15; მოწაფV იგი... შ. იესუს თა- 

ნა, შ. ეზოსა მას მღდელთ მოძღურისა- 

სა, ი- .18,15 C; შ. კუალად და პრქუა 

იესუს, ი. 19,9; შინა არა შ., ი. 20,5; 

მოვიდა სიმონ -პეტრეცა ... და შ. საფ- 

ლავად, ი. 20,6; მაშინ შ. სხუაიცა იგი 

მოწაფძ9, ი. 20.8; შ. იესუ ბჭეთა ვშულ–- 

თა, ი. 20,19C; შ. იესუ კართა ვშულ- 

თა, ი. 20,26; შ. სიმონ-პეტრე და გა- 

მოზიდვიდა სათრომელსა მას, ი. 

11C; “შე-რა-ვიდა იგი კაფარნაუმდ, 

მოუჯდა . მას ასისთავი ერთი, მ. 8,5;. 
შე-რაი-ვიდა დაბასა რომელსამე, ლ. 
17,12; თქუენ ნაშრომსა მათს. შეხუე- 

დით, ი. 4,38 C; ვ”ა შევიდეს (წყვ.| იგი– 
ნი სახიდ, მ, 17,25; განმზადებულნი 
იგი შ, .. ქორწილსა მას, მ. 25,10; 

(გუამნი) შ. წმიდასა ქალაქსა, მ. 27,53; 

დასისა შისგანნი შ. ქალაქად, მ. 28,11; 
შ. კაფარნაუმდ დღესა შაბათსა, მრ. 
1,21; შ. ღორებსა მას, მრ. 5,13; ·შ. 
ღორთა მათ, ლ. ·8,33; წარვიდეს და- 
მზადებად მისა მოწაფენი იგი და შ. ქა- 
ლაქად, მრ. 14,16 C; შ. საფლავსა მას, 
მრ. 16,5; ივლტოდეს , და შ. და უთხ- 
რეს ქალაქსა და დაბნებსა, ლ. 8,34 C; 
იგინი წარვიდეს და შ. დაბასა სამა-. 
რიტელთასა, ლ. 9,52; შ. შინა, ლ. 24, 
3C; შ. ნავსა, ი. 6,17; 21,3C; მოწა- 
ფენი ხ“ მისნი: შ., ი. 6,22; იგინი არა 
მშ. ტაძრად, ი. 18,2მ; შე-რაი-ვიდეს 
შინა, არა პოვეს გუამი იგი უფლისა 
იესუისი, ლ. 24,3; შევედ (ბრპ.) ·საუნჯე– 
სა შენსა,. მ. 6,6; შ. სიხარულსა უფ- 
ლისა შენისასა, მ. 25,21,23; შევედით 
იწროისაგან ბჭისა, მ. 7,13L; რომელსა 

21,. 

შევიდის დაბნებსა ანუ ქალაქებსა ანუ 

აგარაკებსა, მრ. 6,56 C; შ. და დაემკჯდ- 

რის მას შინა, ლ. 11,26- უბანთაგან. 

რალ შევიდიან, უკუეთუ არა იბანნიან, 
არა ქჭამიან, მრ. 7,4; დაბად რაი შესკ- 

დე, ნუვის რას უთხრობ, მრ. 8,26; შე- 

ვიდეს |კაგმშ.) იგი სასუფეველსა (კათა- 
სა, მ. 7,1; მდიდარი ძნიად შ. სასუ- 

ფეველსა ლმრთისასა, მ. 19,23; რო- 

მელმან არა შეიწყნაროს სასუფეველი 
ღმრთისაი ..., ვერ შ. მას, მრ. 10,15; 

ლ. 18,17; შეუდეგით მას, ვიდრეცა შ., 

მრ. 14,13; ლ. 22,10; რ”ა შ. სახიდ 

მისა, ლ. 8,41; ძნიად შ. სასუფეველსა 
ღმრთისასა, რომელსა აქუნდეს საფასთ, 
ლ. 18,24 C; არა თუ ვინ იშვეს ზეგარ- 

დამო, ვერ შ. სასუფეველსა ღმრთისასა, 
ი. 3,3 C; უკუეთუ არავინ იშვეს წყლისა- 
გან და სულისა, ვერ შ. სასუფეველსა 
ღ“თისასა, ი. 3,5 C; საშჯელსა იგი არა შ., 
ი. 5,24; რომელი არა შ. კარით ეზოსა 

ცხოვართასა, ი. 10,1 C; რომელი შ, კა- 
რით, ი. 10,2; ჩემ მიერ თუ ვინმე შ., 

ცხოვნდეს; და შ. დღა გამოვიდეს და 

საძოვარი პოვოს, ი. 10,9; შევიდეთ 
იწროისაგან ბჭისა, მ. 7,13L); რ“ა მა- 

თა შ., მრ. 5,126; რომელსა ქალაქსა 
ანუ რომელსა' დაბასა შეხვდეთ, მ. 10, 
11; რომელსა სახლსა შ., ლ. 9,4; 10,5; 
რომელსა ქალაქსა შ., ლ. 10,8,10; ვერ 
შ. სასუფეველსა (ჯათასა, მ. 5,20; 18, 
პ; რ“ა არა შ. განსაცდელსა, მ. 26,41; 

მრ. 14,38; ლ. 22,40,46; ვიდრეცა შ. 
სახლსა, მუნ დაადგერით, მრ. 6,10; ვ“ა 
შ, მუნ, ხ” ჰპოოთ კიც; დაბმული, მრ, 
11,2C; წარვედით წინაშე დაბასა მა– 
გას, რომელსა შ., ლ. 19,30; შე-რაი- 
სჯდღეთ სახლსა მას, მოიკითხეთ იგი, მ. 
10,12; ძნიად შევიდენ სასუფეველსა 
ღმრთისასა, რომელთა აქუნდეს საფასძ, . 
მრ. 10,23; ლ. 18,24.·



შევედ 

მეკსეულად აიძულა მოწაფეთა შეს- 
ლვა#.“ ნავსა, მ. 14,22C; თუ გნებავს 

ცხორებასა შ., მ. 19,17; ვერღარა ველ- 

ეწიფა ქალაქად შ.. მრ..1,45; უმჯო- 
ბეს არს შენდა ერთ-ველისა ცხორება- 

სა შ., ვიდრე... მრ. 9,43C; უკეთეს 
არს შენდა ცხორებასა შ. მკელობელი- 

საი, ვიდრე-ღა ..., მრ. 9,45C; უმჯო- 

ბეს არს შენდა ერთ-თუალისა შ. სასუ- 
ფეველსა ღმრთისასა, ვიდრე-ღა ..., მრ. 

9,47 C;,რ“ა არა უბრძანოს მათ ღორებ- 

სა მას შ., ლ. 8,32; ვიდრეცა ეგულე- 
ბოდა მათ შ., ლ. 10,1C; ვ“რ ძნელ 
არს ფასიერთაი შესულა« სასუფეველსა 
ღმრთისასა მრ. 10,232C; “შესლევახა 

“ოდენ თქუენსა ქალაქად ”შეგემთხჯოს 

· თქუენ კაცი, ლ. 22,10; განრისხნა და 
არა უნდა შმესლვის, ლ. 15,28 C; · ვის 

ჯელ-ეწიფების სახლსა ძლიერისასა შეს- 

ლგად, მ. 12,29; ვინ უძლის შ, სახლსა 

ძლიერისასა,, იქვე C; არცა ჯელ-ვის-ეწი- 

ფების შ. სახლსა ძლიერისასა, მრ. ქ, 

27; ვიდრემდე შ. მისა ნავად; მ. 

„« შეყსეულად აიძულა მოწაფეთა შ. ნავ- 

სა, მრ.. 14,22; უმჯობეს არს შენდა შ. 

ცხორებასა მკელობელისაი გინა უჭე- 

ლოისაი, ვიდრე ..., მ. 

არს შენდა ერთ-თუალისაი შ. ცხორე- 
ბასა, ვიდრე ..., მ 198,9; უმჯობეს არს 

შენდა უჭელოისა შ. ცხორებასა, ვიდ–- 

რე ორთა ველთა სხმასა და შ. გეჰე- 
ნიასა, მრ, 9,43,; უმჯობეს არს შენდა 

მკელობლისა, შ. ცხორებასა, ეიდრე ორ- 

ითა ფერვითა შ. გეპენიახსა, მრ. 9,45; 

უმჯობეს არს შენდა ერთითა თუალითა 

შ, სასუფეველსა ღმრთისასა, ვიდრე ...,, 
მრ. 9,47; უკუეთუ გნებავს ცხორებასა შ., 
მ, 19,17 C; ვიდრე მდიდარი 8, სასუფე- 

ველსა ცათასა, მ, 19,24; (შესულად C) 
მრ. 10,25; ლ. 18,25;შემავალთა უტევებთ 
არა შ., მ. 23,14; ვერღარა ჭელ-იწი- 
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13,2 C; · 

18,8; უმჯოზეს. 
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ფის მან ქალაქად ცხადად შ., მრ. 1, 
45 C; აწუევდა მოწაფეთა შრ. ნავსა, მრ. 

-6,45; რაოდენ ძნელ არს, რომელნი სა– 

ფასეთა ესვენ, შ. სასუფეველსა ღმრთი- 
სასა, მრ. 10,24; იკადრა შ. პილატესა, 

მრ. 15,43 C; არავის უტევა 8. მის თა- 
ნა, ლ. 8,51; შეეშინა შ. ღრუბელსა 

მას, ლ. 9,34; იღუაწეთ შ. იწროისა 

მისგან კარისა ლ. 13,24; მრავალნი 

ეძიებდენ შ. და ვერ შეუძლონ, ლ. 13, 

-24C; იგი განრისხნა და არა უნდა ში- 
ნა შ., ლ. 15,28; ვ“ე დღედმდე შ. ნოვესა 
კიდობნად, ლ. 17,27; ანუ არა ესრშთ 

ჯერ-იყო ვნებად ქრისტბსა და შ. დი- 

დებასა თ;სსა, ლ. 24,26; ვერ ჭელ-ეწი- 
ფების“ შ. სასუფეველსა ღმრთისასა, ი 

3,5; ნუუკუე შესაძლებელ არსა მუცელ- 
სა დედისა თუსისასა შ., ი. 3,4; შეკრბა 

მისა ერი მრავალი ვიდრე შესლვადმდე 

მის და დაჯდომად ნავსა შინა, მ. 
13,2. 

არა თუ პირით შემავალი შეაგინებს 
კაცსა, მ. 15,11: არაი” არს გარეშე კა- 

ცისა შ., რომელმანმცა შეუძლო მას შე- 

"ბილწებად, მრ. 7,15C; ყოველი გბრე- 

შე შ. კაცსა არა შეაგინებს, მრ. 7,18; 
"რია შემავალნი იგი ნათელსა პჰხედვი- 
დენ, ლ. 8,16; 11,33; შემავალთა უტე- 
ვებთ არა შესლვად, მ. 23,14; თქუენ 
შე-არა-ხუალთ და შ. აყენებთ, ლ. 11 ,52, 

ეშმაკნი მრავალნი შესრულ იყვნეს 

მისა, ლ. 8,30; რომელსა შ. იყვნეს მო– 

წაფენი იესუისნი, ი. 6,22; არა შ. იყო 
იესუ მოწაფეთა მათ თჯ;სთა თანა, ი. 

6,22 C; ეშმაკი შ. იყო გულსა იუდაის– 

სა, ი. 13,2; მრავალ გზის იესუ შ. იყო 

მუნ, ი. 18,2; შე-ოდენ-სრულ იყვნეს 

ვ“რ ოც და ხუთ უტევან გინა ოც და 

ათ, ი. 6,19; შესლულ იყვნეს .., იქვე C; 

მოწაფენი მისნი შესლულ იჟვნეს ქა- 

ლაქად, ი, 4,8 C.. 
წნ. კ. შესავალ).
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შევედრება, 0 –3 |ჩაბარება, ა| : ჭელ- 

თა შენთა შევპვედრებ სულსა ჩემსა, 

ლ. 23,46. 

შევლინება, ა--2 (მივლინება, გაგსავ- 

ნა): შეავლინეს ხადად მისა, მრ. 3, 

31 C; შეავლინე ნავი ეგე ღრმად, ლ. 
5,4. 

შევრდომა, 0-1 (ჩავარდნა): რომელ- 
იგი შევარდა ავაზაკთა, ლ. 10,36. 

იუ-2: სულები არაწმიდაი 

პხედვიდეს მას და “შეუვრდებოდეს 
(შეურ. ს) და ღაღადებდეს, მრ. 3,11; 
შეუვრდა (შეურდა L)) მოყუასი იგი მი- 
სი, მ. 18,29; შ. (შეურდა CL) ფერვთა 
მისთა (ჩაუვარდა ფეხებში), მრ- 5,22; 

7,25; მოვიდა და შ. (შეურდა CL) მას, 
მრ. 5,33; შ, (შეურდაCL)) მუვლთა იე- 

სუისთა, ლ. 5,8; ღაღად-ყო და შ. (შეურ- 

და CI) ფერვთა იესუისთა, ლ. 8.28; 
მოვიდა ძრწოლით და შ. (შეურდა C6ნ) 
მას, ლ. 8,47; შეურდა ფერვთა მისთა, 

ი. 11,32 C; იგინი მოუვდეს და შეუვრ- 

დეს (შეურდეს ს) ფერვთა მისთა, მ. 

28,9, სულთა მათ არაწმიდათა ოდეს 

იხილიან იგი, შეურდიან მას, მრ. 3, 

11 C. 

არღა შევრდომილ (შეექდ. L) იყო იო- 
ვანე საპყრობილესა, ი. 3,24. 

შეზავებულ (შერეული, ნარევი) : მის- 

ცეს. მას ძმარი ნავღლითა შეზავებუ- 

ლი, მ. 27,34; მოიღო მური, შ. პალო- 
2თურთ, ი. 19,39 C. 

შმეზრახები ი ვნ. (მეთქმა): იგინი 

შეიზრახნე. „რთიერთას, ლ. 20,5; მიე– 

რითგან შ. პურიანი, ი. 11,53, 

შეზრუნება, დ (შეწუხება): შეზრუნ- 

დეს იგინი ფრიად, მ. 17,23 C; 18, 

31 C; შეიხილნეს ურთიერთას მოწაფე- 

თა მისთა და შ-, ვისთვს-მე იტყუს, ი. 

13,22 C. 

იგი 

შეზღუდვა, 0--2 (მეოღობგა, გამაგრე– 
ბა) : რომელმან დაასბა ვენაჭი და შე- 
ზღუდა იგი, მ. 21,33 C. 

შეთქუმა, ი ვნ. (შეთქმა): უკუეთუ 
ორნი თქუენთაგანნი შეითქუნენ ქუე- 
ყანასა ზედა ყოვლისავეთჯუს საქმისა, მ. 

18,19. 
შეთქუზულ (შეთქმულ I) იყვნეს პუ- 

რიანი, ი, 9,22. 

შეთხევა, 0-V(3)2 |ჩაყრ»|): შეხსთხინეს 

იგინი შორის საჭუმილსა მას ცეცხლი- 
სასა, მ. 13,42; “რმესთხინენ ..,, იქვე C. 

შეთხზვა, 0-2 წდაწვნა|: შეთხ%ეს 

გურუნი ეკალთაგან, მ. 27,29; ი. 19,2. 

დაადგეს მას შეთხზული ეკლისა 

გურგ?5ი, მრ. 15,17. 

შეიწრება, ა·- 2 წმეგიწროება, მენუ- 

ხება): ხედავა ერსა ამას, რ“ შეგაიწ- 
რებენ შენ, მრ. 5,31 C; ერნი გარე მო- 
გადგან შენ ღა შ. შენ, ლ. 8,45; მის- 

დევდა მას ერი მრავალი და შეაიწრებ- 
დეს მას, მრ. 5,24 C; რ“ა არა შეაი- 
წრებდენ მას, მრ. 3,9 C; რა არა 
შეეახლნენ მას ლა შეიაწრონ, იქეე LL. 

შეკდემა, ი უობ. წმერცხვენა): შეიკ- 

დიმონ |მეპრცხვებათ) ძისათ;ს ჩემისა, 

მ. 21,37; მრ. 12,6; ვინ იცის, ამისა შ., 

ლ, 20,13. 
შეკეცილ: (სუდარი იგი იყო) თვსა- 

გან შეკეცილი ერთსა ადგილსა, ი. 

20,7. 

1. შეკრება, 0--2 (მეკრება|! : რომე- 

ლი შეჰკრებს ჩემ თანა, იგი განაბნევს, 

მ. 12,30; ლ. 11,23; მოუჯდეს მათ, რო- 

მელნი-იგი ხარკსა შეჰკრებდეს, მ. 17, 

24; შეკრიბნა ყოველნი მღდელთ მო- 

ძღუარნი და მწიგნობარნი ერისანი, მ. 
2,4; შეკრიბეს, რაოდენი პოვეს ბო- 
როტი და კეთილი, მ- 22,10; შ. მის 

ზედა ნათესავები იგი ყოველი, მ. 27, 

27, შ. ყოველი იგი თესლები, მრ. 15,16;



შეკრება 

მათ შეკრიბეხ და აღავსეს ათორმეტი 
გოდორი, ი. 6,13; შ. მღდელთ მოძღუარ- 

თა მათ და ფარისეველთა კრებული, ი 
11,047, შეკრიბეთ პირველად ღუარ- 

ძლი იგი,... ხს” იფქლი იგი შ. საუნჯესა 
ჩემსა, მ. 13,30; შ. ნეშტი ეგე ნამუს- 

რევი, ი. 6,12; რომელმან ყოველთაგან 

თევზთა შეკრიბიხ, მ. 13,47, ნუუკეე 

შეკრიბიან ეკალთაგან ყურძენი ანუ კუ- 
როისთავთაგან ლეღ7, მ. 7,16 ს; ე“ა–- 

იგი შ. ლუარძლი და ცეცხლითა დაწ»- 

ან, მ. 13,40; შ. კეთილი იგი ჭურჭერ- 

სა, მ. 13,483; შ. ტურთი მძიმე და 

ძნიად სატჯრთველი, მ. 23,411); არა 

ეკალთაგან შ. ლეღ;, ლ. 6,44 L; შეე- 

კრიბო მუნ ყოველი ნაყოფი ჩემი, ლ. 

12,18; ჰეკრიბოს იფქლი მისი საუნჯე- 
სა, შ. 3,12; ლ. 3,17; მომკალმან «მან ,... 

შ. ნაყოფი ცხორებად საუკუნოდ, ი. 

4, 36; შეკრიბნეს· (გაგმ.) სოფლისაგან 

თ;სისა ყოველნი საცთურნი, მ. 13,4I1; 
შ. რჩეულნი მისნი ოთხთაგან ქართა 

· კიდითგან ცისაით ვაიდრე კიდედმდე მი- 

სა, მშ. 24,31; მრ. 13,27; რ“ა შვილნიცა 

ღმრთისანი განბნეულნი შ. ერთად, ი 

11,52; შეკრიბონ იგი და ცეცხლსა და- 

ასხან და დაიწუეს, “. 15,6. 

ი: რომელი არა შეიკრებს ჩემ თანა, 
იგი განაბნევს, ლ. 11,2პ C; · მიხედენით 

მფრინველთა ცისათა, რ““ არა სთესვენ, 

არცა მკიან, არცა შეიკრებენ საუნ– 

ჯესა მათსა, მ. 6,26; შემდგომად არა 

მრავალთა დღეთა შეიკრიბა ყოველი 
უმრწემესმან მან ძემან, ლ. 15,13; შე- 
ვიკრიბი„ სადა არა განმიბნევიედ, მ, 

25,26; შეიკრიბი, სადა არა განგიბნე–- 

ვიედ, მ, 25,24: ვ“ა შეიკრიბნიხ მფ“ინ- 

გველმან (ქათამმან C) მართუენი თჯსნი 

ქუეშე ფრთეთა, მ. 23,37; ნუუკუე შეი- 

კრიბიან ეკალთაგან ყურძენი ანუ კუ- 

როისთავთაგან ლეღ/”, მ. 7,16 L; ყოვ- 
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ლისაგან თესლად-თესლადისა შ,, მ. 13, 

47; არა ეკალთაგან მშ. ლეღ7, ლ. 6, 
44 %; რომელთა არა აქუს საუნჯ ძ, , ნუ 

სადა შეიკრიბონ, ლ. 12,24 C. 

ვნ. 1-პ.: შეკრბების ერი მის XX. 
მრ. 9,25; შეკრბებოდა კუალად მისა 

ერი, მრ. 10,1; შ. ერი მრავალი სმენად, 
ლ. 5,15; ერი შ. მისა, ლ. 8,42C; შ 

მისა ერი მრავალი, ლ. 14,25; შეკრბა 

მისა ერი მრავალი, მ. 13,2; მრ. 4,1; 

შ. მუნ სიმრავლთ ერისაი, მრ. 2,2; შ. 

კუალად მისა ერი, მრ, 3,20;შ. ერი დიდ- 

ძალი მისა, მრ.5, 21; მკვრცხლ ყოვლისა- 
გან ქალაქებისა შ. მუნ, მრ. 6,35; ფარისე– 

ველთა მათ რაი ესმა :.., შეკრბეს (წეგ.) 
ერთად, მ. 22,34; შ. მლდელთ მოძღუარ- 

ნი იგი და მოხუცებულნი ერისანი, 
მ. 26,3;: შ. მღდელთ მოძღუარნი და 
ფარისეველნი, მ. 27,62; ი. 11,47 C; იგი- 

ნი შ. მოხუცებულთა თანა, მ. 28,12; 
შ, მრავალნი, მრ. 2,2 C; შ. მოციქულნი 

იგი იესუსა, მრ. 6,30C;. შ. და მიუ- 
ვდეს მათ მუნ, მრ. 6,33 C; შ. მისა ფა- 

რისევვლნი და რომელნიმე მწიგნობარ- 

თაგაჩნი, მრ. 7,1; შ. ყოველნი მღდელთ 

მოძღუარნი და მწიგნობარნი და მოხუ- 
ცებულნი, მრ. 14,53; შ. მოხუცებულნი 

ერისანი და მღდელთ მოძღუარნი და. 

მწიგნობარნი „ ლ. 22,66, შ. ერთად 
მერმე მოწაფენი იგი, ი. 20,10C; შ. 

კუბლად მოწაფენი მისნი, ი. 20,26 C; 

სადა ყოველნი ჰურიანი შეკრბიან, ი. 

18,20; სადაცა იყოს მძორი, მუნცა შე- 

კრბეს |კაგშ.) ორბები, მ. 24,28; სადა– 
ცა ვორცნი, მუნცა ორბები შ., ლ, 17, 

37; შეკრბენ წინაშე მისა ყოველნი ნა- 

თესავნი, მ. 25,32. 

ვნ. 2-პ. : : შემკრბებოდა მას ერი იგი, 

გრ. 9,25 C, შ. ერი მრავალი, ლ. 5, 

15C; ერი იგი შ. მას ლ–, 11,29; ერ» 
იგი შეკრბებოდა მას, ლ. 8:42,
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რაოდენ გზის ვინებე (მინდა C) ”შე- 

კრება. შვილთა შენრთაი, მ. 23,37; ლ. 

13,34; იყოს .,. ქუეყანასა ზედა შ. თეს- 
ლებისაი, ლ. 21,25; ნუუკუე შეკრებასა 

მასს ლუარძლისასა აღმოჰფბურათ იფ- 

ქლიცა, მ. 13,29. 

სადაცა იყვენენ ორნი გინა სამნი შე- 

კრებულ სახელისა ჩემისათჯუს, მ. 18,20; 
სადა-იგი მწიგნობარნი და მოხუცებულ–- 

ნი ერისანი შ. იყვნეს, მ. 26,57; ვ”რ შ. იყ- 

ვნეს იგინი,- მ. 27,17; ყოველი ქალაქი შ. 
იყო წინაშე კართა, მრ. 1,33, რომელ- 

თა ზედა შ. იყო ბევრეული ერი, ლ. 

12,1; პოვნეს შ. ათერთმეტნი იგი, ლ. 

24,33 C; სადა-იგი შ.. იყვნეს მოწაფენი, 

ი. 20,19C; კუალად შ. იყვნეს მოწა–- 

ფენი შინაგან, ი. 20,26. 

(6. კ. შესაკრებელ|. 
2. შეკრება, 0-2 (მევიწროება, CI6C- 

9MXს): მოგადგან შენ მტერთა შენთა 

ლაშქარი და გარე მოგადგენ შენ და 

შეგკრიბონ შენ ყოვლით კერძო, ლ. 

19,43. · 
შეკრვა, 0-2: შეკრეს იგი და მი- 

იყვანეს და შისცეს იგი პილატეს მთა- 

ვარსა, მ. 27,2: შ. იესუ და წარიყვანეს, 

მრ. 15,1; შეიპყრეს იესუ და შ. იგი, ი. 

18,12; შეკრიბეთ... დუარძლი იგი და 

შმეკართ ძნეულად, მ. 13,30: შეკრიან 

ტჯრთი მძიმე და ძნიად სატ?ჯრთველი, 

შ. 23,4 L; მრავალი ბორკილი და ჯაჭ?, 

რომლითა შ. იგი, განეხეთქა და დაე– 

მუსრა, მრ. 5,4C; რომელი შეპკრა ქუე- 

ყანასა· ზედა, მ. 16,19; უკუეთუ არა 
პირველად შეკრას ძლიერი იგი, მ. 12, 

29; მრ. 18,18; რომელი შეჰკრათ ქუე- 

ყანასა ზედა, მ. 18,18; რომელი შეეკრა 
ეშმაკსა, ლ. 13,16. 

ი/უ: ' შეუკრენით მაგას ვჭელნი და 

ფერვჯვნი, მ. 22,13. 

ვერცა ჯაქჯთა ვერღარავინ უძლი 

რშეკრვად მისა, მრ. 5,3 C. - 

მრავალ გზის ჯაჭუთა და ბორკილი- 

თა შეკრულ იყო იგი, მრ. 5,4; გამო– 
ვიდა მკუდარი იგი შეკრული ველითა 

და ფერვითა და სახუეველითა, ი. 11, 

44. 

შეკრძალვა, ი (მოფრთზხილგება, ფრთხი- 

ლად მოპყრობა, დაცვა): რომელთა 
გულითა კეთილითა და სახიერითა ის- 
მინიან სიტყუაი და შეიკრძალიან, ლ. 

8,15. 

შემაბალწებელ ნ. შებილწება. 
შემავალ ნ. შეგჭედ. 

შეგბარილება, ი ვნ.: უკუეთუ მარი- 

ლი განწბილდეს, რაიმე შეიმარილოს. 

მრ, 9,50'C. 

შემასმენელ ნ. 2- შესმენა. 

შემატება, ე: რომლითა საწყაულითა 

ჰწყჯდეთ, მითვე მოგეწყოს თქუენ და 
შეგემატოს თქუენ, მრ. 4,24 C. 

შემდგომად : შემდგომად ტყუეობისა 

მის ბაბილოვნისა იექონია შვა სალა–- 

თიელი, მ. 1,12 C; რომელი-იგი ჩემსა 

შ. მოვალს, მ. 3,11; ი. 1,15; შ. ექუსი- 

სა დღისა წარიყვანნა იესუ პეტრე და 

იაკობ და იოვანე,. მ. .17,1; მრ. 9,2; 

შ. ჭირისა მის... მზე დაბნელდეს, მ. 

24,29; მრ. 13,24; შ. ამისა მერმე მო- 

ვიდეს სხუანიცა იგი ქალწულნი, მ. 25, 
11; შ. მრავლისა ჟამისა, მ. 25,19; შ. 

ორისა დღისა ვნებაი იყოს, შ. 26,2; შ. 
აღდგომისა ჩემია წინა-წარგიძღუე 

თქუენ გალილეად, მ. 26,32; მრ. 14, 

28; შ. მცირედისა ჟამისა, მ. 26,73; მრ. 

14,70; (გუამნი) გამოვიდეს... შ. აღ- 
დგომისა მისისა, მ. 27,53; რომელ არს 

ფშ. პარასკევისა, მ. 27,62; შ. სამისა 
დღისა ,„აღედგეო, მ. 27,63; მოვალს უძ- 

ლიერესი ჩემსა შ, ჩემსა, მრ. 1,7 C; შ%შ. 

მიცემისა იოვანესისა მოვიდა იესუ გა- 

ლილეად, მრ. 1,14; შ. იოვანეს საპყ- 
რობილედ მიცემისა ..., იქვეC; მივი-
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შემდგომად მისა, მრ. 1,20 C; 

შევიდა მერმე კაფარნაომდ შ. მცი- 

რედთა დღეთა, მრ. 2,1; რომელსა 

უნდეს შ. ჩემსა მოსლვაი, მრ. 8,34; 
უკუეთუ არა მიიღოს ასი წილი 

ჟამსა ამას სახლი და ძმანი... შ. დევ- 

ნულებისა, მრ. 10,30; იყო პასქა” იგი 

„.,შ. ორისა დღისა, მრ. 14,1; ამისა შ. 

ორთა მათგანთა გამოეცხადა, მრ. 16, 

12; შ. სიტყ;სა მის მისისა მათა მიმართ 

აღმაღლდა ზეცად, მრ. 16,19; 

მღდელი ვინმე... შ. დღითი·დღედისა 
მის მსახურებისა აბიაისა ლ. 1,5; შ. 
დღეთა მათ მიუდგა ცოლი მისი, ლ. 

1,24; შ. სამისა დღისა პოვეს იგი ტა- 

ძარსა მას შინა, ლ. 2,46; ამისა შ. გა” 

მოვიდა, ლ. 5,27; ამისა შ. წარვიდა იე- 
სუ ქალაქად, ლ. 7,11; ამისა შ. თავა- 

დი ვიდოდა ქალაქად-ქალაქად და და– 
ბად-დაბად, ლ. 8.1; იყო შ. სიტყუათა 

ამათ ვვრ რვა ოდენ დღე, ლ. 9,28; 

ამისა შ. გამოაჩინნა უფალმან სხუანიცა 

სამეოც და ათორმეტნი, ლ. 10,1; ამი- 

სა შ. ეერარაი აქუს უმეტესი, რაი გი– 

ყონ თქუენ, ლ. 12,4; რომელსა შ, მო- 

წყუედისას კველ-ეწიფებს “შთაგღებად 
გეჰენიასა, ლ. 12,5; შ. არა მრავალთა 

დღეთა შეიკრიბა ყოველი უმრწემესმან 

მან ძემან, ლ. 15,13; ამისა შ, ჭამე და სუ 

შენცა, ლ. 17,898; ამისა შ. თქუა გულსა 
თსსა, ლ. 18,4; მიავლინეს მოციქული 

შ. მისა, ლ. 19,14; მათსა შ. მოკუდა 

დედაკაციცა იგი, ლ. 20,32: ეგრევე 
სასუმელი იგი შ. სერობისა მოიღო, ლ. 

22,20; მცირედ-რე შ. იხილა იგი სხუა- 

მან, ლ. 22,58; მიაქუნდა შ. იესუისა, 
ლ. 23,26; რომელი ჩემსა შ. მოსლვად 

არს, ი. 1,27; შ. ჩემსა მოვალს კაცი, ი. 

1,30; ამისა შ. შთავიდა იესუ კაფარ- 
ნაუმდ, ი. 2,12; ამისა შ. მოვიდა იესუ, 
ი. 3,22; მშ. ორისა მის დღისა გამოვი- 

დეს 

იყო... 

და მიერ გალილეად, ი. 4,43; ამისა შ. 

იყო დღესასწაული ჰურიათაი, ი. 5,1; 

ამისა შ. პოვა იგი იესუ, ი. 5,14; ამისა 

შ. წიაღვდა იესუ, ი. 6,1; ამისა შ, იქ- 
ცევოდა იესუ გალილეას, ი. 7,1; ამისა 

ფშ. პრქუა მოწაფეთა თ7;:სთა, ი 117; 

ამისა შ. პრქუა, ი. 11,11; შ., მოიღო 

წყალი, ი. 13,5C; არა იცი აწ, ხ“ 
ჰსცნა ამისა შ., ი. 13,7; შ. მიღებისა 

იუდათსა პურისა მის შევიდა მისა. ეშმა– 

კი, ი. 13,27; ამისა შ. იხილა „იესუ, რ“ 

.., ი. 19,28; ამისა შ. ჰკითხა პილა- 

ტეს იოსებ, ი. 19,38; „მოვიდა სიმონ- 

პეტრეცა შ. მისა, ი. 20,6; შ. რვისა 

დღისა კუალად შეკრებულ იყვნეს მო- 
წაფენი შინაგან, ი. 20,26; ამისა შ. 
კუალად გამოუცხადა თავი თე;სი იესუ 

მოწაფეთა თ;სთა, ი. 21,1. 
შემდგომითი-შემდგომად (თანამიმდევ- 

რობით): რომელი შეუდეგ.. ყოველ- 
თა ჭეშმარიტად შემდგომითი-შემდგო- 
მად მიწერად შენდა, ლ. 1,3. 

შემთხუევა, +--3 (მეხვედრება, შეზვეო– 
რა): რაისა შრომასა შეამთხუევთ |აწე- 

ხებთ) დედაკაცსა მაგას, მ. 26,10; ნუ 

შრომასა შ. მას, მრ. 14,6. 

ი: შეიმთხვნა იგინი და ეტყოდა მათ, 

ლ. 9,11. 

ე: იესუ შეჟქმთხკა მათ (მეხგდა მათ), 
მ. 28,9; შეემთხკნეს მას ორნი კაცნი 

ეშმაკეულნი, მ. 8,28; შ. მას ათნი კაც- 
ნი განბოკლებულნი, ლ. 17,12C; რა- 

ჟამს შეემთხუიის ჭირი ანუ დევნულე– 
ბაი, მრ. 4,17 C; შე-რაი-ხჯდოდით ქა–- 

ლაქად, შეგემთხვოს თქუენ კაცი, მრ. 

14,13; ლ. 22,10. 

ყოველი იგი ქალაქი გამოვიდა შემ- 

თხუევად იესუისა, მ. 8,34; იწყო მათი 

თხრობად მერმისა რომელი შ, იყო 

მისა, მრ. 10,32; ვერ უძლეს შ. მისა, 

ლ. 8,19; უკუეთუ შემძლებელ არს ათი–
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თა ათასითა შემთხუევად ოცითა ათა- 

სითა მომავალისა მის ზედა, ლ. 14,31; 

მირბიოდა შ. მისა, ი. 20,16. 

ა- 2: შეამკობთ მოსავსე- 

ნებელსა მართალთასა, მ. 23,29; უკუე- 

თუ ველსა გარე ... 
ეგრეთ შეამკო, ლ. 12,28; უკუეთუ თი- 

ვაი ველისაი .., ლმერთმან ესრეთ შეამ. 

კვის, მ. 6,30 C. 
პოვის იგი მოცალე და განშუენებული 

და შემკული, მ. 12,44; ლ. 11,25; რაისა 

გამოხუედით ხილვად? კაცისა, ჩჩულითა 

სამოსლითა შემკულისა, მ. 11,8C. 

შემოდგომა,ი/უ-–-2 (მოყოლა, წამოყო- 

ლა, CM6103821§, #XIM 32 X#CM-8146VL| : 
ჩ“ნ ვაყენებდით მას, რ“ არა შეზოგკთქს 
(არ მოგვყვება) ჩუენ, ლ. 9,49 C; რო- 

მელნი-ეგე შემომიდეგით მე, მ. 19,28; 

შენ შემომიდეგ წმომყეგ) მე, მ. 8,22 C; 
ი. 21,19,22; აღდეგ და შ. მე, მ. 9,9; 

მოვედ და შ. მე, მ. 19,21; მრ. 10,21; 

ლ. 18,22; აღიღენ ჯუარი თ;სი და შე- 
მომიდეგინ (მომყვეს|) მე, მ. 16,24; მრ. 

8,34; უკუეთუ ვინმე მე მსახურებდეს, 

მე შ., ი- 12,26; მომდევდით და შემო- 
მიდეგით მე, მ. 4,19; მოვედით და შ 

მე, მრ. 1,17; რომელმან არა აღიღოს 

ჯუარი თ;:სი და შემომიდგიეს მე, მ. 10, 

38; ლ. 14,27; რომელი წ. მე, ი. 8, 

12. 

რომელსა უნდეს ჩემდა შემოდგომად, 

8. 16,24; რომელთა ჰნებავს შ. ჩემდა, ლ, 

9,23 L). 

შემოვედ, შემოვიდ, 0-1: შემოვედ 
(5,) სახლსა შენსა, ლ. 7,44,: რაითამცა 

სართულსა ჩემსა ქუეშე შემოხუედ, მ. 

8,8; ვ”რ შ. აქა, მ. 22,12; თქუენ შრო- 

მილსა მათსა შემობუედით, ი. 4,38; 

ესე ვინაითგან შემოვიდა, არა დაჰსცხრე– 

ბის ამბორის-ყოფითა ფერვჯვთა ჩემთაითა, 

ლ. 7,45; რა სართულსა სახლისა ჩე- 

შემკობა, 

თივაი ღმერთმან 

მისასა შემოხჯდე, ლ. 7,6; რომელი ვ“ა 
შემოვიდეს ველით, ლ. 17,7 C- 

განვედ გზათა ზედა და ფოლოცთა 
და აიძულე შემოსლვა», ლ. .14,23 C; 

„. შემოსლვად, იქვე სL. 

შემოკლება, ა-2: უკუეთუმცა არა 

უფალმან შეამოკლნა დღენი იგი, არა- 

მცა ცხოვნდა ყოველი ჭორციელი; ხ“ 
რჩეულთა მათთაუს ... შეამოკლნა დღე- 

ნი იგი, მრ. 13,20. 

დ: უკუეთუმცა არა შემოკლდეს დღე– 
ნი იგი, არამცა განერა ყოველი ვორ- 

ციელი; ხ” რჩეულთა მათთ;ს შემოკლ- 

დენ დღენი იგი, მ. 24,22. 

შემოკრება, ვნ.: შემოკრბეს მოცი- 

ქულნი იესუისა, მრ, 6,30. 

შემოხა, 0-2: შემოს· იგი ამრე- 

ნაკითა მით, მრ. 15,46; ოდეს გიხილეთ 

შენ ,.. შიმუელი და შეგმონეთ შენ, მ. 

25,38; შიშუელ ვიყავ, და შემმოსეთ მე, 

მ. 25,43; შემოსეს გუამი მისი, მრ. 6, 

29; უკუეთუ თივა” იგი ველისაი ... 

ღმერთმან ესრწVთ შემოხის, მ. 6,30. 

0-3: შეჰმოხა სამოსელი სპეტაკი, 

ლ. 23,11 C; შ. მას არდაგი, ლ. 23, 

53; ქლამინდი მეწამული შემმოსეს მას, 

მ. 27,28; შ. მას თჯსივე სამოსელი, მ, 

27,31; მრ. 15,20; შ. მას ძოწეული, მრ. 

15,17; სამოსელი ძოწეული შ. მას, ი. 
19,2; შ. მას სამოსელი ბრწყინვალთ0, ლ. 

23,11; გამოიღეთ სამოსელი იგი პირ- 

ველი და შეჰმოსხეთ მას, ლ. 15,22. 

ი: ნუ შეიმოხთ მრჩობლსა კუართსა, 

მრ. 6,9C; არცაღა სოლომონმან ყო- 
ველსა მას დიდებასა მისსა შეიმოსა ვ“ა 

ერთი ამათგანი, მ- 6,29; ლ. 12,27; ნუ 

ჰზრუნავთ და იტყჯთ.. რაი შევიმო- 
ხოთ, მ. 6,31; ნუ ჰზრუნავთ ... ვორცთა 

თქუენთათუვს, რაი შეიმოხოთ, მ. 6,25; 

ლ. 12,22; ვიდრემდე შ- ძალი მაღლით 

გამო, ლ. 24,49; შეემოხა არდაგი ში-
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ფულივ, მრ. 14,51; მრავალ ჟამ სამო- 

სელი ა“ა შეემოსა, ლ, 8,27. 

სამკუდროის შემოხიზა ჩემისათ;ს მი- 

ყო მე, მ. 26,12C; დღესა მას სამკუდ- 
როისა 

ი. 12,7; ნუცა შემოხად ორი სამოსელი 

(მიიღონ), მრ. 6,9. 

შესამოხელი მოირტყა, რ“ შიშუელ 

იყო, ი. 21,7; წარმოიძღუანა ნელსა- 

ცბხებლისა ცხებაი ვორცთა ჩემთა სამ- 

“კუდროისა მის შესამოხელად, მრ. 14, 

8C. 

იხილეს ეშმაკეული იგი მჯდომარC 

და შემოხილი და გონიერი, მრ. 5,15; 

ლ. 8,35; (პოვა) ასული იგი 8. და მჯდო- 

მარი ცხედარსა ზედა, მრ. 7,30; იტხი- 
ლეს ქაბუკი ,., შ. სამოსლითა სპჰეტაკი- 

თა, მრ. .16,5; რაისა გამოხუედით ხილ- 

ვად? კაცისა ჩჩულითა სამოსლითა შე- 

მოხილიხა, მ. 11,8; ლ. 7,25. 

შემოხლვა ნ. შემოვედ. 
შემოყვანება, ი (შემოყვანა): გლახაკ- 

ნი, უცხონი და ბრმანი და მკელობელ- 

ნი შემთიყვანენ აქა, ლ. 14,21. 

შემოწირვა, 0--3(2): ქურიემან ამან 
გლახაკმან უფროის ყოველთა შემოწი- 
რა ფასის საცავსა ამას, მრ. 12;43; ყო- 

ველთა ნამეტნავისაგან მათისა შემოწი- 

რეხ, ხ” ამან ნაკლულევანებისაგან თ;სი- 

სა ყოველი, რაიცა აქუნდა, შემოწირა, 

მრ. 12,44 ს. 

შემოხება, ე: 

20,17. 

შემურვილ: მიჰსცემდეს მას სუმად 

შემურვილსხა ღკნოსა, მრ. 15,23. 

(მიხცვს მას ზასმელად მურ-ნარევი (მუ- 

რიანი) ლვგინო. ნ. მურ). 

შემუხსრვა, 0-2 (გატეხა): შემუსრა 

ალაბასტრი იგი, მრ. 14,3; მრავალ 

გზის ჯაქჯთა და ბორკილითა შეკრულ 

იყო იგი და განხეთქის და შემუხრიხ 

იგი, მრ. 5,4; ძნიად განეშორის მისგან 

ნუ შემომეხები, ი. 

666. 

შ. ჩემისათ;ს დაჰმარხოს ეგე, 

: შემწუბრება 

და შ. იგი, ლ. 9,39; ლერწამი დასხე- 

რილი არა შემუხროს, მ. 12,20 C. 

ი ვნ.: რომელი დაეცეს ლოდსა მას, 

შეიმუხროს, მ. 21,44; ლ. 20,18; ძუა- 
ლი მისი არა შ., ი. 19,36. 

ლერწამი შემუსრვილი არა განტე- 

ხოს, მ. 12,20; განკურნებად შემზუს- 

რვილთა გულითა, ლ. 4,18. 

შემშევა, ე წმოშიყვება, თ): იმარხვი- 

და ორმეოც დღე და ორმეოც ღამე და 
მერმე შეემშია (მომივდა|, მ. 4,2; ოდეს- 

იგი შ. მას და მისთანათა მათ, მ. 12,3; 

ლ. 6,3; მოწაფეთა მისთა შ., მ. 12,1; ხვა– 

ლისაგან მოვიდოდა იესუ ქალაქად და 

შ., მ .21,18; რაჟამს-იგი უვმდა და შ. 

მას და მისთანათა, მრ. 2,25; ხვალისაგან, 

ვ“რ გამოვიდოდეს იგინი ბეთანიაჯთ, შ 

ლ. 11,12; აღ-რაი–ესრულნეს დღენი იგი, 

8., მრ. 4,2. 
შემძლებელ ნ. შეძლება. 

შემწუხრება, დ |(მეღამგება, დაღამგ- 

ბა|I: ერერ შემწუბხრდებოდა და მზით დაჰ- 

ვიდოდა, მრ. 1,32; ვ“ ”შემწუხრდა, 

მოპგუარეს მას ეშმაკეულები, მ. 8,16; 

მოუჭჯდეს მოწაფენი მისნი, მ. 
14,15; ვ“”ა შ., ჰრქუა სახლისა უფალ- 

მან, ეზოლს მოძღუარსა თჯუსსა, მ, 20,8; 

ვ“ა შ., ინაჭით-ჯდა იესუ ათორმეტთა 

მათ თანა, მ. 26,20; ვ“ა შ., მოვიდა კა– 

ცი, მ. 27,57; ვ“ა შ., პრქუა მათ, მრ. 

4,35; ვია შ., იყო კუალად ნავი იგი 

შუვა ოდენ ზღუასა მას, მრ. 6,47; ვ“ა 

„ მოვიდა იოსებ არიმათიელი, მრ, 
15,42; ვ“ა შ., შთავიდეს მოწაფენი მის- 
ნი ზლუად, ი. 6,16; ვა შ. დღით იგი 

ერთშაბათთაი მათ, ... მოვიდა იესუ. ი. 

20,19; შე-რაი-მწუხრდა, მარტოი იყო 

მუნ, მ. 14,23; ვ”რ შემწუხრდის, გამო– 

ვიდიან გარე ქალაქსა, მრ. 11,19 C; 

შე-რაი-მწუზრდის, სთქ;თ: ყუდრო იყოს, 

რ“ წითს ცაი, მ. 16,2. 

ვა შ.,
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შენ (პირის ნაცვალსახელი): და შენ 

(ხაზ. ბრ.), ბეთლემ, ქუეყანაი ეგე იუ- 

დაისიდ არასადა უმრწემეს ხარ მთა- 

ვართა შორის იუდაისთა, მ. 2,6; შ. 
ჩემდა მოხუალა, მ. 3,14, უკუეთუ 1. 

ზარ ·ძტ ღმრთისაი, შ. 4,3; ძშ ღმრთისაი 
ხარი შ., მ. 14,33; შ. ხარ ძი ღმრთი- 
საი ცხოველისაი, მრ. 3,11; შენ უკუე ხარ 

ძი ღმრთისაი, ლ. 22,70; ი. 1,49; მკლავი- 

თა მათითა აღგიპყრან (აღგიქუან C) შ.,მ. 
4,6; ლ. 4,11; გარდავარდი შ. ამიერ და- 

ქუე, მ.:4,6 C; უკუეთუ შესწირვიდე შ. შე– 
საწირავსა შენსა, მ. 5,23; ნუუკუე მიგცეს 
შ. წინამოსაჯულმან მან შენმან მსაჯულ- 
სა, და მსაჯულმიან მიგცეს შ. მსახურთა, 
და მათ შეგაგდონ შ. საპყრობილესა, 

მ. 5,25; მივედ შ. მის თანა ორცა, მ. 
5,41 C; შ. რაჟამს ჰკოფდე ქველის საქ- 

მესა შენსა, მ. 6,3; შ. რაჟამს ილოც- 

ვიდე (თაყუანის-პსცემდე C), მ. 6,6; 
შ. რაჟამს იმარხვიდე, მ. 6,17; შ. მომ– 
დევდი მე, მ. 8,22; ი. 21,22; სარწმუ- 

ნოებამან შენმან გაცხოვნა შ., მ. 9,22; 

მრ. 5,34; 10,52; ლ. 7,50; 8,48; 17,19; 
18,42; შ. ხარა მომავალი იგი, მ. 11,3; 

ლ. 7,19,20; ხ“ შ., კაფარნაუმ, ნუ ცადმდე 
აპჰპმაღლდები, მ. 11,23; ლ. 10,15; ქუე–- 

ყანაი იგი სოდომისაი და გომორისაი 

უმოლხინეს იყოს ... ვიდრე შ., მ. 11, 

24; უკუეთუ შ, ზა, მ, 14,28; ფშ, ხარ 

ქრისტე, მ. 16,16; მრ. 8,29; 14,61; ლ. 

4,41; 9,20; ი. 6,69; 11,271; უკუეთუ შ. 

ხარ ქრისტე, მ. 26,63; ლ. 22,067; 23, 

39; ი. 1,25C; 10,24; ნეტარ ხა“, შ., 

მ. 16,17; მ. ხარ კლდე, მ. 16,18; და- 

მაბრკოლებელ ხარ ფშ. ჩემდა, მ. 16, 

23C; არა ზრახავ შ. ღმრთისასა, მ. 

16,23 C; მრ. 8,33C; რასა ჰგონებ შ., 

სიმონ, მ. 17,25; რაჟამს შ. და იგი ხ“ 

ორნი იყვნეთ, მ. 18,15; .რ“ შევედრე- 

ბოდე შ., მ. 18,32 ს; ე“ა მე შეგიწყალე 

შ,, მ. 18,33; (უფალმან) შეგიწყალა შ., 

მრ. 5,19; დაგადგინო შ1., მ, 26,21,23; 
მცირედსა ზედა სარწმუნო იქმენ 79., მ. 

25,23 C; ფიცხელი კაცი ხარ შ., მ. 25, 
24; ოდეს გიხილეთ შ. მშიერი, მ. 25, 

37,44; ოდეს გიხილეთ შ. უცხოდ და 

შეგიწყნარეთ 1შ.? ანუ შიშუელი და შეგ- 

მოსეთ შ., მ. 25,30; ოდეს გიხილეთ შ,. 
უძლური, მ. 25,39; არასადა უვარ-გყო 
შ., მ. 26,35; მრ, 14,31; შ, ხარა მეუფ0ი 

ჰურიათაი, მ. 27,11; მრ. 15,2; ლ. 23, 
3; ი. 18,33; შ. თუ ხარ მეუფი პურია- 
თაი, ლ. 23,37; შ. ხარ მეუფთ» ისრაVთ- 

ლისაი, 0. 1,49; მეუფე ხარ შ.,. ი. 18, 

37 C; შ. იტყ”», მ. 27,111; მრ, 5,31; 14, 

62,68; ლ. 8,45; 23,3; ი, 8,52; 18,237; 
ვ“რ-ეგე მშ. იტყ.უ, ი. 8,33; შ. რასა 

იტუჯ მისთ;ს, ი. 9,17; შ. ე“რ იტუჯ, ი. 

12,34; შ. მაგას იტყ», ი. 18,34; შ. ხარ 

ძი ჩემი საკუარელი, მრ. 1,11; ლ. 3, 

22; შ. სათნო-გიყავ (მთნავ C), მრ. 1,11; 
ლ. 3,22; გიცით შ., ვინ ხარ, მრ. 1, 

24; ლ. 4,34; იყავ მ. ცოცხალ, მრ. 5, 

34; რომლითა ველმწიფებითა იქმ შ. 

ამას, მრ. 11,28; არა შორს ხარ შ. სა- 

სუფეველსა ღმრთისასა, მრ. 12,34; იყო 

შ. დადუმებულ და ვერ შემძლებელ სი- 
ტყუად, ლ. 1620; კურთხეულ? ბარ ., 

ლ. 1,28,42; რ“ წარჰძღუე შ., ლ. 1, 

76; შ. დირესა თუალისა შენისასა არა 

პხედავ, ლ. 6,42; შ. წარვედ. და მი- 

მოპსდევ სასუფეველი ღმრთისაი, ლ. 

9,60; რომელმან გიტჯრთა შ., ლ. 11, 

27; ელვითა განგანათლოს შ., ლ. 11, 

36; ნუუკუე მიგითრიოს შ. მსაჯულისა, 

და მსაჯულმან მიგცეს შ. სეფე-კაცსა, 
და სეფე-კაცმან მიგცეს შ. საპყრობი- 
ლედ, ლ. 12,58; ოდეს ჰყოფდე შ. სა- 
დილსა, ლ. 14,13; შ. მარადის ჩემ თანა 

ხარ, ლ. 15,31; შ. იტანჯები (იარები 

C), ლ. 16,25; იყავ შ. ველმწიფე ათთა
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ქალაქთა ზედა, ლ. 19,17; პირისა შე- 

ნისაგან გსაჯო შენ, ლ. 19,22; შეგკრი- 

ბონ შ. ყოვლით კერძო, ლ. 19,43; და- 

გბრღჯვონ შ., ლ. 19,44; განგაძონ შ., 

ლ. 19,44 C; და შ. ოდესმე მიიქცე, ლ. 

22,32; შ. ხ” მწირ ხარ იერუსალხმს, 

ლ. 24,18; შ. ვინ ხარ, ი. 1,19,21,22; 
8,25; 21,12; ვინაი ხარ შ., ი. 19,9; წი– 
ნაწარმეტყუელი იგი ხარ შ., ი. 1,21 C; 

4,19; ნათელ-ჰსცემ შ.. ი. 1,25; შ, ხარ 

სიმონ, ი. 1,42; გიხილე შ., ი. 1,48, 

50C; რომელთა შ, იქმ, ი. 3,2; 7,3; 
მოვლინებულ ხარ შ., ი. 3,2; შ. ხარ 

მოძღუარი ისრამლისაი, ი. 3,10; ფშ, ჰუ- 

რიალ ხარ, ი. 4,9; ნუ შ. უფროის ხარ 

მამისა ჩუენისა იაკობისა, ი. 4,2; ნუ- 

უკუე შ. უფროის ხარ მამისა ჩუენისა 

აბრაპამისა, ... შ. ვის ჰყოფ თავსა შენ- 

სა, ი. 8,53; შ. თავისა შენისათ,;ს თ;თ 

პსწამებ, ი. 8,13; სამარიტელ ხარ შ., 

ი. 8,48; ერგასის წლის არა ხარ შ., ი. 

8,57; შ. ხარ მოწაფე მისი, 9,28; ცოდ- 

ვასა შინა შობილ ხარ შ. ყოვლად და 

შ. (+ცაC) გუასწავება (გუმოძღური C) 
ჩუენ, ი. 9,34; შ. კაცი ხარ, ი. 10,33; 

შ. დამბანა ფერვთა ჩემთა, ი. 13,6; შ. 
ვერ მომდევდე აწვე, ი. 13.36C; შ. 

ვ“რ მეტყ; მე, ი. 14,9; ძემანცა შენმან 

გადიდოს შ., ი. 17,1; რ“ა გიცოდიან 

შ. მხოლოი ჭეშმარიტი ღმერთი, ი. 17, 

3; მე გადიდე შ., ი. 17,4; ვრა შ., მა- 

მაო, ჩემდა, და მე შენდამი, ი. 17,21; 
მე მათ შორის და შ. ჩემ თანა, ი. 17, 

23; სოფელმან შ. არა გიცნა, ხ” მე გი– 

ცან შ., ი. 17,25; ნათესავთა შენთა და 
მღდელთ მოძღუართა მომცეს შ. მე, ი. 
19,35; მიყკუარ შ., ი, 21,15,16,17; წარ- 
გიყვანონ შ., ი. 21,18; შ. მე შემომი–- 

დეგ, ი. 21,22. 

უკუეთუ მეუფის ბარი შენა, ი. 18, 

37; შენმცა ხარ მისა მოწაფე, ი.'9, 

28 C; შენცა იყავ იესუის თანა, მ. 26, 

69; მრ. 14,67; მშ. მათგანი ხარ, მ. 26, 
73; მშ. მათთანაი ხარ, ლ. 22,58; შ. 
ეგრევე ჰყოფდ, ლ. 10,37; შ. იყავ (ველ- 
მწიფე) ზედა ხუთთა ქალაქთა, ლ. 19, 
19; ნუ შ. გალილეაით ხარა, ი. 7,52; 
ნუუკუე შ. მოწაფეთაგანი ხარ ამი! კა- 
ცისათაი, ი. 18,17; ნუუკუე შ. მოწაფე- 

თა მისთაგანი ხარ, ი. 18,25. 
ვიდრე არა მისცე მშ. (მოთხ. ბრ.| 

შეურაცხი იგი დანგიცა, მ. 5,26C; შ. 

სთქუ, მ. 26,25,64; მრ. 14,62 C; 15.2; 
ლ. 23,3C; ი. 18,37 C; შ. უწყი, მ. 27, 

4; ი. 21,15; შ. უწყოდე, ი. 4,10; ვი- 
ნაი შეუძლო შ. მათ აქა განძღებად 
პურითა უდაბნოსა ზედა, მრ. 8,4C; 
მოიღო შ. საფასე ცათა შინა, მრ. 10, 

21 C; მშ. დღეს ამას ღამესა... სამ გზის 

უვარ–მყო მე, მრ. 14,30; შ. მუცლად- 
იღო, ლ. 1,31; უკუეთუ თავყუანის-მცე 
შ. ჩემ წინაშე, იყოს შენდა, ლ. 4,7; 
აწ თქუ შ. ლ. 7,42C; ვიდრემდის 
უკუანაისკნელიცა თგი მი-ვე-სცე შ. მწუ- 
ლილი, ლ, 12,59; ხადე შ. გლახაკთა 
უმეცართა, ლ. 14,13C; შ. დაჰმარხე 

კეთილი ღჯნოი აქამომდე, ი- 2.10; შ,. 
სამთა დღეთა აღადგინო ეგე, ი. 2,20; 

შ. სამსა დღესა ალჰმართო ესე, იქვე C; 
რომლისათ;:ს შ. ჰსწამე, ი. 3,26; რაი–- 
ცა ჰსთხოვო შ. ღმერთსა, ი, 11,22; შ. 
მომავლინე მე, ი, 11,42; 17,8,21,25; 

ვ“ა შ. მე შემიყუარე, ი. 17,23; უკუე- 
თუ შ, აღიღე იგი, მითხარ მე, ი. 20, 
15; შ. იცი, ი. 21,16; ყოველი შ. იცი 

და შ. ყოველი უწყი, ი. 21,17. 

შენმცა პსთხოვე მასს, და გცამცა 
წყალი „ცხოველი, ი. 4,10; ამისა შემ- 
დგომად ჭამე და სუ შენცა, ლ. 17.8. 

იყავ მუნ, ვიდრემდე გრქუა 9. (მიც. 
ბრ.|), მ. 2,13; ესე ყოველი მიგცე შ., 

მ. 4,9; ყოველივე მიგცე შ., მ. 18,26;
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შენ მიგცე ჯელმწიფებაი ამის ყოვლისაი 
და დიდებაი მათი, ლ. 4,6; სულგრძელ 

იქმენ ჩემ ზედა და მიგცე შ., მ. 16,29; 

მთხოვე მე, რაიცა გნებავს, და მიგცე 8., 

მრ. 6,22; მიგცე შ. ვიდრე ზოგადმდე სა- 

მეუფოისა ჩემისა, მრ. 6,23 C; მო-რაი– 

ვიდე, მაშინ მიგცე შ., ლ. 10,35; მიგ- 

ცნე შ. კლიტენი სასუფეველისა ცათაი- 
სანი, მ. 16,19; მუნ მოგეჯსენოს შ., მ. 

5,23; უკუეთუ თუალი შენი მარჯუენი 

გაცთუნებდეს შ., მ. 5,29; 18,9; მ“, 9, 

47; უკუეთუ მარჯუენი ველი შენი გაც- 
თუნებდეს შ., მ. 5,30; მრ. 9,43 C; უკუე- 
თუ ჭჯელი შენი ანუ ფერვი შენი გაც- 
თუნებდეს შ., მ. 18,8; და თუ ფერჯი 

შენი გაცთუნებდეს შ., მრ. 9,45C; 

უკუეთუ ფერკვი შენი დაგაბრკოლებდეს 
ფ., მრ. 9,45; რომელი წარგიქცევდეს 

შ. მძღურად (წარგიძღუანებდეს C) მი- 

ლიონ ერთ, მ. 5,41; რომელი გთხოვ- 

დეს შ., მიეც, მ. 5,42; მოგაგოს შ. 
ცხადად, მ. 6,4,6,18; მოგაგონ შ. და 
მოგეგოს შ., ლ. 14,14; ვ“ა გრწმენა, 

გეყავნ შ., მ. 8,13; გეყავნ შ., ვ“ა გნებავს, 
მ. 15,28; მიგდევდე შ., მ- 8,19; ლ, 9, 
57,61; მიგეტევნენ შ. ცოდვანი შენნი, 

მ, 9,2,5; მრ. 2,5,9; ლ. 6,20,23; 7.48; 
აგიარებ შ., მამაო, მ. 11,25; ლ. 10,21; 
ვ“ რმცა გესუა შ- იგი ცოლად, მ. 14, 
4; მრ. 6,18; არა გამოგიცხადეს შ., მ. 

16,17; გეტყჯ შ., მ. 16,18; მრ. 2,11; 

5,41; 9,25C; ლ. 5,24; 7,14,47, 12,59; 
22,34; ი, 4,26; არა გეტყჯ, შ., მ. 18, 
22: გეტყ?:ს შ., ლ. 22,11; ი. 4,10; უკუე- 

თუ შეგცოდოს შ. ძმამან შენმან, მ. 18, 

15; ლ. 17,3; და ღათუ შ;დ გზის შეგ-· 

ცოდოს შ., ლ. 17,4; ყოველივე თანა- 

დები შენი მიგიტევე შ., მ. 18,32; 

პენ ,.. შეგიდგთ შ., მ. 19,27; მრ. 10, 
“ 8; შეგიდეგით შ., ლ. 18,28; არას გავ- 

ებ შ., ანუ არა დრაჰკანი ერთი აღ- 

გითქუ შ., მ. 20,13; არა გეცრუვები 9., 

იქვე C; მე შნებავს უკუანაისკნელსა მას 

მიცემად ვ“ა შ., მ. 20,14; ვინ მოგცა 
9., მ. 21,23; მრ. 11,28; ლ. 20,2; არაC 
გჭირს შ. არავისთვს, მ. 22,16C; არა 

გჭირს შ., რ“ წარვწყმდებით, მრ. 4, 

18C; არარაი გჭირს შ. რომლისათა;სვე, 

მრ. 12,14 C; რაი გნებავს შ., მ. 22,17; 

გასუთ შ., მ. 25,37; არა გმსახურეთ 
შ,, მ. 25,44; მზა-გიყოთ შ, ჭამად ვნე- 

ბაი ესე, მ. 26,171; განგიმზადოთ შ., 

რ“ა ჰშვამო ვნებაი ესე, მრ. 14,12; არი 
ვ“რ შე მნებავს, ა”დ ვ“ა შ., მ. 26,39; 
ა“დ რაიცა შ. გნებავს, მრ. 14,36 L, რა. 

სა ესენი შეგწამებენ (გასმენენ C) შ., მ. 
26,062; 27,13; მრ. 14,60; 15,4; გაფუ- 
ცებ შ., მშ. 26,63; მრ. 5,7; ვინ არს, 

რომელმან გცა შ., მ. 26,68; მრ. 14, 

65 C; ლ. 22,64; ვინ გცა შ.,მრ. 14,65; 
სიტყუაიცა შენი გამოგაჩინებს (საც- 
ნაურ გყოფს C) შ., მ. 26,73; გეძიებენ 

ფ8,, მრ. 1,37; 3,32; 8,20C: გეძიებთ 

Cგეძიებდით C) შ., ლ. 2,489; გეძიებს შ., 

ლ. 13,431; ი. 2,20; გეძიებდეს შ., 0- 

11,8; რაოდენი შ. უფალმან გიყო, მრ. 
5,19 C; ლ. 8,39; რაი გნებავს, რაი გი- 
ყო შ., მრ, 10,51; ლ. 18,41; რაი გიკო 

ფ, (მან), ი. 9,26; ჰხედავ ერსა ამას, რ“ 

შეგაჭირვებენ შ., მრ. 5,31; შეგაიწრე- 

ბენ შ., მრ. 5,3L, ლ. 8,45; მე გიბრ– 

ძანებ შ., მრ. 9,25; ერთ-ღა გაკლს შ., 
მრ. 10,21 C; ლ. 18,22; გიწესს შ., მრ. 
10,49; ი. 11,28; ამენ გეტყჯ; შ., მრ. 
13,20;; (მართლიად ... C) 14,პ0; ლ: 

23,43; ამენ, ამენ (მართლიად მართალ- 

სა C) გეტყ; შ., ი. 1,3,5,11,13,38; სჯმონ, 
გძინავსა შ,, მრ. 14,37 L; ელისაბედ გი– 

შვეს შ. ძი, ლ. 1,13; ძალი მალლისაი 

გფარვიდეს შ., ლ. 1,35; შ., ყრმაო, წი– 
ნაწარმეტყუელ მაღლის გეწოდოს, ლ. 
1:76; რომელმან გცეს 7. ყურიმალსა, „
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„.. რომელი მიგიღებდეს შენ სამოსელსა 

შენსა, ლ, 6,29; რომელი მიგიღებდეს 

შფ., ნუ მოპვდი, ლ. 6,30; ერნი გარე 

მოგადგან შ., ლ. 8,45; გევედრები შ., 

ლ. 9,38; 16,27C; რომელმან-იგი შ. 

და მას გხადა, ლ. 14,9; რომელმან-იგი 

გხადა შ. ლ. 14,10; ნუუკუე მათცა 

კუალად გხადონ შ., ლ. 14,12; გრქუას 
შ., ლ. 14,910; 17,4; გრქუა შ., ი. 5, 

12; არა გრქუა შ., ი. 11,40; გრქუეს 

ფშ. ი. 18,34C; გარქუ შ.. ი, '1,50; 3, 
7 C: გექმნეს შ. მოსაგებელ, ლ. 14,12; 
გლოცავ შ., ლ. 14,18 C, 19; 16,27; ესო- 

დენნი წელნი გმონენ შ., ლ. 15,29; 

არღარა ველ-გეწიფების შ, .,. მნობად, 

ლ. 16,2; შ. რაოდენი თანა-გა(), ლ. 16, 

7; გმადლობ შ., ლ. 18,11; ი. 11,41; 

უკუეთუმცა გეცნა შ., ლ. 19,42; მოგა- 

დგან შ. მტერთა შენთა ლაშქარი და 
გარე მოგადგენ შ., ლ. 19,43; არცაღა 

გეშინის შ. ღმრთისა, ლ. 93,40; შ. 

გეწოდოს კეფა, ი. 1,42; შ. ნუ გიკჯ;რნ, 

ი. 3,7 C; გცა ხ” თუმცა შ. წყალი იგი 

ცხოელი, ი. 4,10C; ვინაი გაქუს 8. 

წყალი ცხოველი, ი. 4,11; შ. სარწყუ- 
ლი არა გაქუს, იქვეC; შ. . გრწმენინ 

ჩემი, ი.“ 4,21C; სიტყუაი ცხორებისა 

საუკუნოისაი გაქუს შ., ი. 6,68; რ“ა 

არა უძჯრესი რამე გეყოს შ., ი. 5,14; 

აწ შ, ვინ გგონიეს თავი შენი, ი. 8, 
53C; შ. აბრაჰამი გიხილაესა, ი. 8,57; 

შ. გრწამსა ძ0 "ღმრთისა, ი. 9,35; ქვა- 

სა არა დაგკრეზთ შ., ი. 10,33; რომე- 
ლი გიყუარდა შ., ი. 11,3; მოგცეს შ. 

ღმერთმან, ი. 11,22; უკუეთუ არა დაგ- 
ბანნე ფერჯნი შ., ი. 13,8 ს; შ. აწ ვერ 
ძალ-გიც მოსლვად, ი. 13,36; ვ“რმცა 

ვინმე გკითხა რაი შ., ი. 16,30C; არა- 
მცა მიგეცით შ. ეგე; ი. 18,30; რაი სა- 

ქმე გიქმნიეს შ., ი. 18,35C; რომელ–- 

მან მიმცა მშე შ,. ი. 19,11 C; სხუათა 

შეგარტყან შ.,ი. 21,18; ვიდრე შ. არა 

გიჩდეს, ი. 21,18; ვინ არს, რომელი- 
მიგცემს შ., ი. 21,20. 
რომელმან ... ქვაი დაჰკრიბე მოვლი- 

ნებულთა შ. ზედა, მ. 23,37; სული 

წმიდაი მოვიდეს შ. ზედა, ლ. 1,35; მოვ- 

ლენან დღენი შ. ზედა, ლ. 19,43; “აწვე 
თავი ჩემი დავდვა შ. ზედა, ი. 13, 

37 C. · 

უკუეთუ ნათელი იგი შ. შორის ზნელ 

არს, მ. 6,923; ლ. 11,353; რომელ-, 

ნი იქმნნეს შ, შორის, მ. 11,23; არა 

დაშთეს ქვაი ქვასა ზედა მ. შორის, ლ. 

19,44. 
შენგან გამოვიდეს მთაეარი, მ. 2,6: 

მე შ. მივმს ნათლის-ღებაი, მ. 3,14C; 

განაგდე ფ., მ, 5,29,3ი; 18.8,9; მ“. 9, 

45; რომელსა უნდეს სესხების ფ., მ. 5, 

42; გუნებავს შ. სასწაულისა ხილვაი, 

მ. 12,38; ნუღარა იყოფინ ნაყოფი შ. 

საუკუნოდ, მ. 21,19; მოიკუეთე იგი 9., 
მრ. 9,43; ნუღარამცა ვინ ვამს უკუნი- 

სადმდე შ. ნაყოფსა, მრ. 11,14; ამას 

ღამესა მიგიღონ სული შენი შ., ლ. 

12,20; ჯმნულმცა ვარ მე შ., ლ. 14; 

18: რომელი მაქუბდა წინაისწარ 'შე- 
საქმედმდე სოფლისა შ., ი. 17,5C; შ. 

გამოვედ, ი. 17,8, : 
ძმაი შენი გულ-ძ;რ რადმე არს შენდა, 

მ, 5,23; უმჯობეს არს შ., მ. 5,29,30; 

18,8,9; მრ. 9,45,47,; რომელსა უნდეს 

საშჯელად შ., მ. 5,40;- წარვედ სა– 

ხიდ შ., მ. 9,6; მრ. 2,11; 5,19,34; 8, 

26; ლ. 5,24; ვაი შ., ქორაზინ, და ვაი 

შ.,, ბეთსაიდა, მ. 11,21; ლ. 10,13; 
უნებს რაიბე სიტყუად შ., მ. 12,47; 

არა ჯერ-არს შ., ვ“რმცა..., მ. 14,4: 

მრ. 6,18; არა ჯერ-არს შ. აღებად ცხე- 
დარა შენი, ი, 5,10; მიბრძანე მე მის- 
'ლვად მ., მ: 14,28; შენდობა იყავნ შ., 

მ. 16,22; ლხინებამცა არს შ,., იქვე C;
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ექმნეთ აქა ნამ ტალავარ : ერთი შენდა., 
ერთი მოსესა, ერთი ელიაბისა, მ. 17, 
4; ლ. 9,33; იყავნ იგი შ. ვ“ა ხარკის 

მომჭვდელი და მეზუერძი, მ. 18,17; მე– 

უფა შენი მოვალს ფშ. მშ-დი, მ. 21,5; 

ჯერ-იყო დადებად შ. ვეცხლი იგი ჩემი 

სავაჭროსა, მშ, 25,27; მოვედით შ., მ. 

25,39; ვ“რმტცა ცოლად შ. გესუა ძმის 

ცოლი, მრ. 6,18C; მოვიყვანე ძV ჩემი 

შ., მრ. 9,17; ყოველი შესაძლებელ არს 

ფშ. მრ. 14,36C; რომელი შეუდეგ ... 

ყოველთა მიწერად შ., ლ. 1;3; იყოს 

შ. სიბარულ და მხიარულება, ლ. 1,14; 

მოვივლინე სიტყუად შ., ლ. 1,19; მო- 

ვივლინე ... ხარებად ფშ. ესე, იქვე C; 

უკუეთუ თავყუანის-მცე შენ ჩემ წინაშე, 

იყოს შ. ლ. 4,7; ანგელოზთა მისთა 

უბრძანებიეს შენთვს დაცვად შ., ლ. 4, 

10 CL; არცა თავი ჩემი ღირს მიჩნდა 
მისლვად შ., ლ. 7,7; იოვანე ნათლის- 

მცემელმან მომავლინნა ჩუენ შ., ლ- 7, 
20; მაქუს რაიმე შ. სიტყუად, ლ. 7:40; 

მიიქეც სახიდ შ., ლ. 8,39; ვერ ძალ- 

მიც ალდგომად და მიცემად შ., ლ. 11, 

7; ვერ ძალ-მიც აღდგომად შ., იქვე C; 

ქვათ-თ დაჰკრიბე მოვლინებულთა შ., ლ. 

13,34; მოვიდეს შ., ლ. 14,9C; მაშინ 

იყოს შ. დიდება, ლ. 14,10; არღარა 
ღირს ვარ მე წოდებად ძედ ფ., ლ. 15,19, 

21; არა ღირს ვარ წოდებად შვილად 

ფუ. ლ. 15,19C; თუ... შ:უდ გზისეე 

მოიქცეს შ.. ლ. 17,04C; 

გეცნა შენ დლღესა ამას მშ,დობად შ., 
ლ. 19,42; ვიდრე ფილიპესა ვმობადმდე 

(მიწოდებადმდე C) შ., ი. 1,483; რაი 
არს ჩემდა და 8., დედაკაცო, ი. 2,4; 

ხუთ ქმარ ცვალებულ არს შ., ი. 4, 

18 C; არა წეს-იყო შ. აღკიდებად ცხედ- 
რისა მაგის, ი. 5,10C, რაისა ვერ 

ძალ-მიც მიდევნებად შ., ი. 13,37; მე 
დ. მოვალ, ი. 4,11; მე აწ შ. მოვალ, 

უკუეთუმცა 

ი. 17,13; ჭელმწიფებაი მაქუს ჯუარ- 
ცუმად შ. და ველმწიფებაი მაქუს გან- 

ტევებად შ., ი, 19,10; უკუეთუმცა არა 

იყო შ. მოცემულ ზეგარდამო. ამისთვს 

მიმცემელსა მას ჩემსა შ. უდიდესი ცოდ- 
დვაი აქუს, ი. 19,11; შ. რაი? შენ მე 
შემომიდეგ, ი: 21,22. 

ვქმნეთ სამი ტალავარი: ერთი შენ- 

დად, ერთი მოსხსად, ერთი ელიაისად, 

მრ. 9,5C; ე”ა შენ, მამაო, ჩემდა, და 

მე შენდამი, ი. 17,21; ყოველნი თუ და- 

ბრკოლდენ შენდა მიმართ, ხს” მე არა- 

სადა დავბრკოლდე შენდა მიმართ, მ. 

26,33 C; არა ჯერ-იყოა შენდაცა, რ“ა- 

მცა შეიწყალე მოყუასი იგი შენი, მ.18, 

33; არა-მე ღირდა შენდაცა “შშეწყალე- 

ბად მოყუსისა მის შენისა, იქვე C. 

რომელი არს შენ თანა, მ. 2,23 C; 

მიიყვანე შ. თანა ერთი ანუ ორი სხუბი, 

მ. 18,16; აჰა ესერი შენი შ. თ. არს, 
მ. 25,25; შ. თ. ვყო ვნებაი ესე მოწ- 
ფითურთ ჩემით, მ. 26,18; და ღათუ 
იყოს შ. თ. სიკუდილი ჩემი, მ. 26,35) შრ, 

14,31; რაოდენი-რაი ყო შ. უფალმან, მრ. 

5,19; უფალი შ. თ., ლ. 1,28; მე შ. თ. 

მზა ვარ საპვრობილედ და სიკუდილდ 

მისლვად, ლ. 22,33, რომელი-იგი იყო 
ფუ. თ., ი. 3,26; ეშმაკი არს შ. თ., ი. 

7,20; 8,48,52 C; რომელი იტკყჯს შ. თ., 

იგი არს, ი. 9,37; აწ მადიდე შე, მა- 

მაო, შ. თ., ი, 17,5C; ვ“ა შენ, მამაო, 

ჩემ თანა, და მე შ. თ,, ი. 17,21 C; მო- 

ვიდეთ ჩუენცა შ. თ., ი. 21,3, 

ანგელოზთა მისთა უბრძანებიეს შენ- 

თჯ;ს, მ. 4,6; ლ. 4,10; ძმაი შენი გულ- 

ძურ რაიმე არს შ., მ. 5,23C; მოიღე 

იგი და მიეც მათ ჩემთუს და შ., მ. 17,27; 

ვქმნეთ აქა სამ ტალავარ : ერთი შ., ერთი 

მოსესთ;ს და ერთი ელიაისთუს, მ“. 9, 

5; რაი არს, რომელი-ესე მესმის შ.,
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ლ. 16,2, მე ვევედრე მამასა ჩემსა 

ფენთ:უხ, ლ. 22,32; რასა იტყ? ფ., ი. 

1.22; რაი ვპრქუათ შ., იქვეC;აწ სული 

ჩემი შ. დავდვა, ი. 13,37. _ 

მე მივმს შ. მიერ ნათლის-ღებად, მ. 

3,14; ყოველივე შესაძლებელ არს შ. 

მ., მრ. 14,36. 

მიეც მათ ჩემ წილ და შ. წილ, მ. 
17,27 C. 

ესრშთ სათნო-იყო შ. წინაშე მ. 1), 

26; ლ. 10,21: ყოველივე ძლიერებით 

არს შ, წინაშე, მრ. 14,36 L, 

შენ-ი „კუთვნ. ნაცვალს., 198001: გცეს 

თუ ვინმე მარჯუენესა ღაწუსა შენსა, 

მიუპყარ შენი ერთიცა, მ. 5,39C; შ. 
არს სუფევაი, ძალი და დიდებაი საუ- 

კუნეთა მიმართ, მ. 6,13; რაი ძეს ჩუე–- 
ნი და შ., მ. 8,29; რაი ძეს შ. და მა- 

გის კაცისა შართლისაი, მ. 27,19; რაი 
ძეს ჩემი და შ., ლ, 8,28; ი. 2,4 C.; რა” 

არს ჩუენი და შ., მრ. 1,24; ლ. 4,34; 

რაი არს ჩემი და შ., 2რ. 5,7; უკუეთუ 

ისმინოს შ.. შეიძინო ძმაი იგი 8., მ. 

18,15; უკუეთუ შ. არა ისმინოს, მ. 18, 

16; მიიღე შ. და ვიდოდე, მ. 20,14; შ. 

შენ თანა არს, მ. 25,25; ყოველი ჩემი 

შ. არს, ლ. 15,31; რ“ა ვიხილოთ და 

გურწმენეს შ., ი. 6,30; ერგასის წელი 
არღა არს შ., ი. 0,57C; ჩემი ყოველი 

შ. არს, და შ. ჩემი არს, ი. 17,10. 

ასული შ., მრ, 5,35; ლ. 8,49; ბრძა- 

ნებაი (ბრძანებული C) შ-, ლ. 

განტევებაი შ., ი. 19,10C; გზაი 8., 

მ. 11,10C; მრ, 1,2C; გუამი შ., მ. 5, 

29,30; 6,22,23; ლ. 11,34 (2-ჯერ), 36; 
დაცვაი შ., ლ. 4,106; დედაი შ., მ. 
12,47; მრ, 3,22; ლ. 8,20; ი. 19,27; 
ვეცხლი შ., ლ. 19,20; თავი შ., მ. 4, 

6; 8,4; 27,40C; მრ, 1,44; 12,31 C; 
15,30C,) ლ. 4,9,23; 5,14; 28,37 CL, 
9; ი. 7,4; 8,53C; 10,33; 13,პ8 C; თა- 
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14,22; ' 
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ნა-ნადები შ., მ. 18,32; თუალი შ., მ 

§,29; 6,22,23; 18,9; 20,15; მრ. 9,47; 
ლ. 11,34 (3-ჯერ); კარი შ., მ. 6,6; კე- 
თილი შ., ლ. 16,25; კუართი 98., მ. 5, 

40; მამაი შ., მ. 6,4,6,18; ლ. 2,48; 6, 

36; ი. 8,19; 14,8,9; მარცხენძი შ.... 

მარჯუენწ შ., მ. 6,3; მაცხოვარებაი შ., 

ლ. 2,30; მეუფი შ.. მ. 21,5; ი. 12,15; 

მიმცემელი შ., ი. 21,20 C; მონაი შ,, 

ლ. 2,29; მონაგები შ., მ. 19,21 C; მო- 

უუასი შ., მ, 5,43; 18,33; 19,19; 22, 

39; მრ. 12,31; ლ. 10,27; მსხუერპლი 

იგი შ., მ. 5,24 C; 8,4C; მტერი შ., მ. 

5,43; მშუდობაი იგი შ., ლ. 19,42C; 
ნათესავი შ., ლ. 1,36; ნაყოფი ჟშ5., მ. 

19,21; ნებაი შ., მ. 6,10; 26,42; ლ. 
11,2; 22,42; პირი შ., მ. 6,17; სავანე 

შფ., ი. 1,38C; სამოსელიცა შ., მ. 5,40; 

სარწმუნოებაი ეგე შ., მ. 15,28; ლ. 22, 

32; საქმუო შ., ლ. 4,23; ი. 17,4L; სა- 

ცხორებელი შ., ლ. 15,30; სახელი შ., მ- 

6,9; მრ. 5,9; ლ. 8,30; 11,2; ი. 12, 

28; 17,6,26; სიტყუაი შ., მ. 15,12 C; ი. 
17,6,14 C, 17; სიტყუაიცა შ., მ. 26,73;. 

სიყუარული შ., ი. 17,26; სული შ., ლ. 

12,20; ი. 13,38; სუფევა შ., მ. 6,10; 

ლ. 11,2; ფერჯი შ., “მ. 4,6; 18.8; მრ. 

9,45; ლ. 4,1+; ფიცი შ., მ. 5,33C; 

ფიჩჯ;ცა შ., მ. 5,40 C; ქანქარი იგი შ., 

მ. 25,25; ქველის საქმე შ., მ. 6,4; ქმა– 
რი შ.,ი. 4,18; უფალი ღმერთი შ., მ: 

4,7; 22,37; ღმერთი შ., მრ. 12,29,30; 

ლ, 4,12; 10,27; ყრმაი იგი შ., ი. 4,51 

C; შესაწირავი შ., მ. 5,24; 8,4; ცხედა– 

რი შ., მ. 9,6; მრ. 2,9,11; ლ. 5,24; ი. 

5,8,10,11,12; ძუ შ., ლ. 9,41; 15,30; 
ი, 4,50,51,53; 17,1; ძმა შ., მ- 5,23; 

18,15; ლ. 15,27,32; ი. 11,23; ძმის ცო- 

ლი შ., მრ. 6,18; წამებაი შ., ი.“ 8,13; 

წიგნი შ., ლ. 16,6C,7C; ხილვაი შ., 
ლ. 8,20; ველი შ., მ. 5,30; 9,18; 12. 
13; 18,8; მრ. 3,5; 9,43; ლ, 6,10; ი,
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20,27; ჭელით წერილი შენი, ლ. 16,6,7; 

ჯუარს-ცუმაი შ., ი. 19,10C. 

გეცხლმან მან შენმან, ლ. 19,18; შ., 

მან ვეცხლმან, ლ. 19,16; მამამან შ., ლ. 

15,27; სარწმუნოებამან შ., მ. 9, 22; მრ. 

5,34; 10,52; ლ. 7,50; 0,48; 17,19; 18, 
42; ცოლმან შ., ლ. 1,13; ძემანცა შ., 
ი. 17,1; ძმამან შ., მ. 18,15; ლ, 17, 

3; წინამოსაჯულმან შ., მ. 5,25. 

შვილნი გარემოის შენსა დაეცნენ, ლ. 

19,44C; რ“ა დასხდენ ორნი ესე ძენი 

ჩემნი ერთი მარჯუენით შ. და ერთი 

მარცხენით შ. სასუფეველსა შენსა, 

მ. 20,21; რ“ა დავსხდეთ ერთი მარჯუე- 

ნით და ერთი მარცხენით შ., პრ. 10, 
37; რ“ა დავსხდეთ მარჯულ შ. და 

მარცხლ, იქვეC; ნუუკუე უპატიოსნესი 

შ. იყოს ჩინებულ მისგან; ლ. 14,8; 

შორის ჩუენსა და შ. დანახეთქი დიდი 

დამტკიცებულ არს, ლ. 16,26; შვილნი 

შენნი შორის შ. დაეცნენ, ლ. 19,44; 

ნუ ჰქადაგებ წინაშე შ., მ. 6,2; მე 

წარვავლინო ანგელოზი ჩემი წინაშე შ., 

მ. 11,10; მრ. 1,2; ლ. 7,27, რომელმან 

განმზადნეს გზანი შენნი წინაშე ., მრ., 

1,2; ლ. 7,27; ეჭამდით წინაშე შ. და 

ვსუემდით, ლ. 13, 26; ვცოდე ცად მი- 

მართ და წინაშე შ., ლ· 15,18,21; რო- 

მელი მაქუნდა მე წინაშე შ., ი. 17,5. 

აგარაკსა შ., მ. 13,27; დედასა შ., მ. 

15,4; 19,19; მრ. 7,10; 10,19; ლ. 10, 
20; დიდებასა შ., მრ. 10,27C; თავსა 
43,, მ. 5,36; 6,17; ლ. 2,35C; ი. მ8,53; 

14,22; თუალსა ფინა შ., მ. 7,3,4; კუართ- 

საცა შ., ლ. 6,29; მამასა შ., მ. 6,6 C, 

18; 15,4: 19,19; მრ. 7,10; 10,19; ლ. 
18,20; მამულსა შ., ლ. 4,23; მცნებასა 

3,., ლ. 15.29; ნათესავსა შ., ლ. 1,61; 

პირსა შ., მ. 5,42, 11,10 (C-ში 2-ჯერ); 

მრ. 1,2C(2-ჯერ); საკურთხეველსა შ., 

მ. 5,24 C; სამოსელსა შ., ლ. 6,29; სა- 

43. ოთხთავის სიმფონ ია-ლექსიკონი. 
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სუფეველსა შ., მ. 20,21; საუნჯესა შ., 

მ. 6,6; სახლსა შ., ლ. 7,44; სახლსა ში- 
ნა შ,, ლ. 19,5; სუფევასა შ., მ. 2909, 

21 C; ქველის საქმესა შ., მ. 6,2 ს, 3; 

ქმარსა შ.,'ი. 4,16; ლაწუსა შ., მ. 5, 

39 C; უფალსა ღმერთსა შ., მ. 4,10; 
ლ. 4,8; ყურიმალსა შ., ლ., 6,29; შესა- 
წირავსა შ., მ. 5,23; ცხორებასა შ., 

ლ. 16,25; ძმასა მას შ,, მ. 5,24; 7,4; 

შენხაცა სულსა, ლ. 2,35. 

ასულისაგან შენისა, მრ. 7,29; გუე- 

მულებისაგანნ (გუემისა მისგან C) შ., 
მრ. 5,34; ერისა შ. ისრახლისა, ლ. 

2,32; თავისა შ., ი. 17,5; თუალისაგან 

შ., მ. 7,4,5; ლ. 6,42(2-ჯერ); თუალი- 
საგან ძმისა შ., ლ. 6,42; კუართისა შ., 

მ. 5,40 C; მამისა შ., მ. 6,6; მოსაჯუ- 
ლისა შ,, ლ. 12,58; სასწაული შ. მის 

მოსლვისაი, მ. 24,3; მოყუსისა მის შ., 

მ. 18,33 C; მსგავსად სიტყჯ;უსა შ., ლ. 

1,38C; სიტყუსაებრ შ., ლ. 1,38; 2, 

29; უძლურებისაგან შ., ლ. 13,12; ცო– 

ლისა შ., მ. 1,20; ძმისა შ,, მ. 7,5) ლ- 
6,42; წინამოსაჯულისაგან შ., მ. 5,25. 

პირისა შენისაგან, ლ. 19,22; გან- 

წმედისა შენიხათვხ, მრ. 1,44; ლ. 5,14; 

თავისა შ., ი. 8,13; მოსაჯულისა შ., 
მ. 5,25 C; ფიცისა შ., მ, 5,33. 

თუალით შენით, მ- 97,4C; შ. თავით 

იტყ; მაგას, ანუ სხუათა ვიეთ გრქუეს 

შენ ჩემთ;ს, ი. 18,34 C. 

შეიყუარო უფალი ·ღმერთი შენი ყოვ- 

ლითა გულითა შენითა და ყოვლითა 

სულითა შ. და ყოვლითა ძალითა შ. 

და ყოვლითა გონებითა შ., მ. 22,37; 

მრ. 12,30; ლ. 10,27; სახელითა შ., მ. 

7,22 (2-ჯერ); მრ. 9,38; ლ. 9,49; 10,7; 
ი. 17.11,12; სიტყჯთა შ., ლ. 5,5; ი. 

4,42; სუფევითა შ., ლ. 2პ3,42; ჭელითა 

შ., ლ. 23,46.
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შენნი იყვნეს და მომცენ იგინი, ი. 
17,6; რომელნი მომცენ მე, რ“ შ. არიან, 

ი. 17,9. 
გზანი შ., მ. 11,10; მრ. 1,2; ლ. 7, 

27; ვედრებანი შ., ლ. 1,13; თითნი შ., 

ი. 20, 27; თუალნი შ., ი, 9,10,17,26 C; 

ლოცვანი შ., ლ. 1, 13 C; მოწაფენი 8., მ. 

9,14; 12,2; 15, 2; მრ, 2,18,24; 7,5; ლ. 
5,33; მტერნი შ., მ. 22,44; მრ. 12,36; ლ. 
20,43; საქმენი შ., ი. 7,3; სიტყუანი შ., 
ი. 17,8,14კ ფერვჯნი შ., “ი. 13,8 I; შე- 
ცოდებანი შ., მ. 9,2 C; ლ. 7,48 C; შვილ- 

ნი შ.,ლ. 19,44; ცოდვანი შ., მ. 9, 2,5; 

მრ. 2,5,9; ლ. 5,20,23; 7,48; ძმანი შ., მ. 

12,47; მრ. 3,32; ლ. 8,20; 22,32; ველ- 
ნი შ., ი. 21,18; ვორცნი შ., 8. 6,22 C, 
23 C. 

მოწაფეთაცა შენთა (მოთს.), ი. 7, 
3; მტერთა შ,, ლ, 19,43; ნათესავთა 
შ., ი. 18,35. 

მეგობართა . (მიც.), ლ. 14,12; მო- 
ციქულთა შ., მ. 23,37 C; მოძმეთა შ., 
ლ. 14,12; მოწაფეთა შ., მ. 17,16; მრ. 
9,18; ლ. 9,40; 19,39; მცნებათა შ., ლ. 
15,29 C; ნათესავთა შ., ლ. 14,12; ქუე- 
შე ფერვთა შ., მ. 22,44; მრ. 12,36. 
ძმათა შ., ლ. 14,12. ” 

წარვედ სახიდ შენდა თ;სთა შ. (ნათ.) . 
თანა, მრ. §,19; .., შ. მიმართ, იქვე C; 
თუალთაგან შ., ლ, 19,42; მეინაჭეთა 
შ., ლ. 14,10; სიტყუათა შენთაგან, მ. 
12,37 (2-ჯერ). 

კმა მოკითხვისა შენისა«·, ლ. 1,44; 
ჟამი მოხედვისა შ., ლ. -19,44; ნაყოფი 
მუცლისა 8,, ლ. 1.42; მომეც მე სი- 
ტყუაი (რიცს; C) სამნოისა შ., ლ. 16,2; 
შურმან "სახლისა შენისამან, ი. 2,17; 
დირესა თუალისა შენისასა, ლ. 6,41, 
42; სიხარულსა უფლისა შ., მ. 25,21, 
23; თუალსა შინა ძმისა შ., მ. 7,3; ლ. 
6,41; შეკრებაი შვილთა (ნაშობთა C) 
შენთა», მ, 23,37; ლ. 13,34; ყოველი, 

რომელი მომეც მე, მივეც მათ, შენგან- 

ნი არიან, ი. 17,7; რ“ა წარწყმდეს ერ- 
თი ასოთა შენთაგანი, მ. 5,29,30; შემ- 

რაცხე მე ვია ერთი მორეწეთა შ., ლ. 

15,19 C. 
შენანება, ი უობ. : და ღათუ... გრქუას 

შენ: შევინანე მიუტევე მას, ლ. 
17,4; უკუანაისკნელ შეინანა და წარ- 

ვიდა, მ. 21,30; შ. და მიაქცია ოც და 

ათი იგი ვეცხლი, მ. 27,3; თქუენ იხი- 
ლეთ-ღა, არა შეინანეთ, მ. 21,32C; 

მაშინ იწყო იესუ ყუედრებად ქალაქე- 
ბისა მის..., რ“ არა შეინანეს, მ. 11, 

20; ნაცარსა ზედა მსხდომარეთა შ., 

მ. 11,21; ლ. 10,13; შ. ქადაგებასა მას 

იონაისსა, მ. 12,41; ლ. 11,32; გამოვი- 

დეს იგინი და ქადაგებდეს, რ“ამცა შ., 
მრ. 6,12C; შეინანეთ, რ“ მოახლებულ 

არს სასუფეველი ღმრთისაი, მ. 3,2; 4, 
17; მშ. და გრწმენინ სახარებისაი, მრ. 

1,15; რომელმან შეინანოს, ლ. 15,7, 
10; უკუეთუ შ., მიუტევე მას, ლ. 17, 

3; უკუეთუ არა შეინანოთ, ეგრევე სა- 

ხედ ყოველნი წარსწყმდეთ, ლ. 13,3,5; 

გამოვიდეს და ქადაგებდეს, რ“ა შეი- 
ნანონ, მრ. 6,12; არა მოვედ წოდებად 
მართალთა, არამედ ცოდვილთა, რ“ა 

შ., ლ. 5,32; უკუეთუ ვინმე მკუდრეთით 

მოვიდეს მათა, შ., ლ. 16,30. 
შენდობა: შენდობა იყავნ შენდა, 

უფალო, არა იყოს ეგრე, მ. 16,22. 

შენება, შფნება,ა-2: აშენებთ თქუენ 

საფლავებსა მას წინაწარმეტყუელთასა, 

მ. 23,29C; ლ. 11,47 C; თქუენ საფლავ- 
თა მათთა ა., ლ. 11,48L; ნერგსა ას- 

ხმიდეს და აშენებდეს, ლ. 17,28. 

ვის-მე უკუე თქუენგანსა უნდეს გოდ- 
ლისა შენება», ლ. 14,28; კაცმან ამან 
იწყო შხნებად (შენებად 8), ლ. 14,30. 

ლოდი, რომელ შეურაცხ-ყვეს მაშე- 
ნებელთა, ესე იქმნა თავ საკიდურთა, 

მ, 21,42; მრ. 12,10; ლ. 20,17.
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ქვითა კეთილითა და 
შენებულ არს, ლ. 2),5. 

1ნ- კ. აღშენება, დაშენება|). 

შენებულ (|შენობა, 3M2ი»იC): რაბამნი 
ქვანი არიან ესე.და რაბამი შენებული, 

მრ. 13,1C; უჩუენებდეს მას შენებულ- 

სა მას ტაძრისასა, მ. 24,1; პხედავა ამას 
დიდ–დიდსა შ., მრ. 13,2 L: ჰხედავთ ამათ 

დიდ-დიდთა შენებულთა, იქვე ნ. 
შენებულება (შენობა) რაბამი ქვები 

არს და რაბამი შენებულება», მრ. 

13,1. 
შეორგულება, დ (შეეჭვება| : მცირედ 

მორწმუნეო, რაისა შეორგულდი, მ. 

14,31; რომელნიმე მათგანნი შეორგულ–- 
დეს წწყვ.),მ. 28,17; (რომელი) არა 
შეორგულდეს (კავმ.) გულსა თ;სსა, მრ. 

11,23; უკუეთუ გაქუნდეს სარწმუნოვე- 
ბაი და არა შეორგულდეთ, მ. 21,21. 

შეპყრობა, ი (დაჭგრა) : გუელთა შეი- 
პყრობდენ, მრ. 16,18; ჰეროდე მაშინ 
შეიპყრა იოვანე, მ. 14,3; შ. იგი, შეაშ- 

თობდა მას და ეტყოდა, მ. 18,28; ამან 

ჰეროდე მიავლინა და შ. იოვანე, მრ. 
6,17; განკ,რვებამან შ. იგი, ლ. 5,9; 

არავინ შ. იგი, ი. 8,20; განკჯრვებამან 

შეიპყრნა ყოველნი, ლ. 5,26; დღითი- 

დღედ თქუენ თანა ტაძარსა შინა ვჯედ 

და გასწავებდ, და არა შემიპყართ მე, 

მ. 26,55; მრ, 14,49; შეიპურეს და მო- 

კლეს იგი, მ. 21,39; მრ. 12,8; რ“ამცა 

იესუ ზაკუვით შ. და მოკლეს, მ. 26, 

4 C; მრ. 14,1; მაშინ მოუჯდეს, დაასხ- 

ნეს ჭელნი მათნი იესუს ზედა და შ, 

იგი, მ. 26,50; მათ დაასხნეს მას. ველნი 

და შ. იგი, მრ. 14,46; მათ შ. იესუ და 

მიიყვანეს კაიაფაისა მღდელთ მოძღუ- 

რისა, მ- 26,57 ს; მათ შ. და გუემეს 

იგი, მრ. 12,3; სხუათა მათ ჭაბუკთა შ. 

იგი, მრ. 14,51; მათ შ. და დაჰსდვეს მას 

წყლულებაი, ლ. 20,12; ვ“ა შ. იგი, წარი- 
ყვანეს, ლ. 22,54; რომელთა შ8. იესუ, 

პატიოსნითა 
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ლ, 22,63 ს; შ, ს,უმონ ვინმე კჯურინელი, 
ლ. 2326; წარავლინეს ... მსახურნი, 

რ“ამცა შ. იგი, ი 7,32 C; კრებულმან მან 

და მსახურთა პჰურიათამან შ. იესუ, ი. 
18,12; მოქმედთა მათ შეიპურნეს მო- 
ნანი იგი მისნი, მ. 21,35; სხუათა შ. 

მონანი იგი მისნი, მ, 22,6; შეიპყართ 

იგი, მ. 26,48; მრ. 14,44; სულმან უკე– 

თურმან შეიპყრის იგი, ლ. 9,39; უკუე- 

თუ ვიეთნიმე შეიპვკრნეთ, შეპყრობილ 

იყვნენ, ი. 20,23; რ“ა იესუ ზაკუვით 

შეიპჟრან, მ. 26,4; მიავლინნეს ... მსა- 

ხურნი, რ“ა შ. იგი, ი, 7,32; აუწყოს 
მათ, და შ. იგი, ი. 11,57; რომელთა 
შეეპყრა იესუ, ლ. 22,6პ C8. 

ი/უ: იგინი მოუჭდეს და შეუპყრნეს 

ფერვნი მისნი, მ. 28, 9 C. 

ეგულებოდა შეპუროზა4 მისი, მრ. 12, 

12; ეგულვა მისი შ,, ი. 7, 30C; რო- 

მელთამე მათგანთა უნდა შ. მისი, ი. 

7,44; ეძიებდეს მას შეპურობად, მ. 

21,46; მრ. 12,12C; ი. 7,30; 10, 39; 
ვ“ა ავაზაკსა ზედა გამოხუედით.. შ0. 

ჩემდა, მ. 26,55; მრ. 14,48; გამოვიდეს 

ფ<. მისა, მრ. 3:21, 

სიდედრი 

სიცხით. დიდითა, 

დიდითა შ, იყენეს, ლ. 8,37; თუალნი 

მათნი მშ. იყვნეს, ლ. 24,10; უკუეთუ 

ვიეთნიმე შეიპყრნეთ, შ. იყენენ, ი. 20, 

23; იყო .,. კაცი სულითა არაწპიდითა 

შეპყრობილი, მრ. 1,23; რომელთა ჰყვან– 
ღა მათ თანა მკელობრები, ბრმები, 

ყრუნი... თითო-სახეთაგან სენთა შეპუ- 

რობილნი, მ. 15,30; მოჰგურიდეს მას 
ყოველთა მათ ბოროტად სნეულთი თი- 

თო-სახეთაგან სენთა და გუემითა შეჰუ- 

რობილთა, მ. 4,24. 

შერაცხა, 

სიმონისი შეპყრობილ იყო 

ლ. 4,38; შიშითა 

0–-2 (ჩათკლა): შემრაცსხე 

მე ვ“ა ერთი მორეწეთა შენთაგანი, ლ. 

15,19C; არცა შე-რაი-გირაცხიეს, რ“
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უმჯობეს არს ჩუენდა, კაცი თუ ერთი 

მოკუდეს ერისა ამის წილ, ი. 11,50C; 

ე“ა წინაწარმეტყუელი შეერაცხა იგი, 

მ. 14,5C; 21,46 C. 

ი ვნ.: უშჯულოთა თანა შეირაცხა, 

მრ. 15,28; 22,37; ყოველი, რომელი 

მოგკლვიდეს თქუენ, შეირაცხოს ვ?“ა სა- 

მსახურებელი წინაშე ღმრთისა, ი. 16, 
2C.- 

შერევა, 0-3: მსგავს არს სასუფევე- 

ლი ლათაი („ომსა რომელ მოიღის 

დედაკაცმან და შეპრია ფქვილსა სამსა 

გრივსა, მ. 13,393 C; რომელთაი-იგი პი- 

ლატე სისხლი შ. მსხუერპლთა მათთა 

თანა, ლ. 13,1. 

ე: ზრუნვათა ამის სოფლისათა და 

საცთურმან სიმდიდრისამან, რომელ შე- 
ერინიან, შეაშთვიან სიტყუაი იგი, მრ. 

4,19C. 
შერთვა, 0-3 (მერევა, შეერთება| : 

მსგავს არს სასუფეველი (ცათაი ცომსა, 

რომელი მოიღო დედაკაცმან და შერ- 

თო I|მეურია) იგი ფქვილსა სამსა სა- 
წყაულსა, მ. 13,33; ლ. 13,21. 

ი: ცოლი შევირთე და მის გამო 

ვერ ჯელ-მეწიფების მისლვად, ლ. 14, 
20; პირველმან მან შეირთო ცოლი, მ. 

22,25; მრ. 12,20; ლ. 20,29; მეორემან 

შ. იგი, მრ. 12,211; რომელმან განტე- 

ვებული შეირთოს, მ. 5,32; 19,9; ლ- 

16,183 რომელმან განუტევოს ცოლი 

თუსი ... და სხუაი შ., იმრუშოს, მ. 19, 

9; ლ. 16,18ე უკუეთუ განუტევოს ქმარ- 

მან ცოლი თც;სი და შ. სხუაი, ამან იმ- 
რუშა, მრ. 10,11; შ. ცოლი მისი ძმა- 
მან მისმან; მ. 22,24, მრ. 12,19; ლ. 
20,28; რ” იგი შეერთო მას „ცოლად, 
ზ8რ. 6,17. 

ე: ცოლი თუ განვიდეს ქმრისაგან და 
შეერთოს სხუასა, მრ. 10,12. 

ვიდრე შერთვადმდე მათა იპოვა იგი 

მიდგომილ, მ. 1,18,. 

ესე არა შერთულ იყო ზრახვასა და- 
საქმესა მათსა, ლ. 23,51 C. 

(ნ. კ. თანა-შერთულ). 

შერთუმა, ა–-3: ქალმან შეართუა 
(მისცა მიართვა) დედასა თ;სსა, მ. 14, 

11. 
პმერიუუება, 6 (შელამება, შებინდება|: 

შე-ოდენ-რიჟუუნებოდა, და არღა მოს- 

რულ იყო მათა იესუ, 909. 6,17. 

შერისხვა, ნ (გაჯაგრება, დ. ამ 'ზმნიხ 

ზართლწერამი თვით უპველესინ მშეა- 

ლებიგცგ მერყეობენ: ზოგს მისი ნარი 

პირდ. ობ. სიმრავლის ნიშნად ეიამიხ, 

ზოგსაც--გნ. გვარის მაწარმოებლად. ამი- 

ტომაა, რომ პირველნი მის სუბიექტს 

მოთსხრობითში ხვამენ, მეორენი -- საზე- 

ლობითში. ახეთ აღრევას სანდახან ქოთ- 

სა და იმავე პეგლშიც ვხვდებით): თა- 

ვადი შეპრიხხნა (გაუჯაგრდა) მათ, ლ. 

9,21 CL; მოწაფენი მათ შეპრისზნენ, მ. 

19,13 C. “ 
ერმან მან შეპრისხნა მათ, მ. 20, 

31 C; მან შ. მათ, მრ. 8,30C; თავად- 

მან შ. მათ, ლ. 9,21 L. 
შ. (იესუ) ქართა მათ და ზღუასა, მ. 

8,26; მრ. 4,39; შ. მათ იესუ, მ. 9,390; 

ფ. მათ, მ. 12,16C; ლ. 4,41; შ. მათ 

და ჰრქუა, მრ. 10,14; შ. მას იესუ, მ. 

17,18; მრ. 1,25; შ. და მეყსეულად გა- 
მოაძო იგი, მრ. 1,43; ფრიად შ. მათ, 

მრ, 3,12; შ. მათ, რ“ა არავის უთხ- 
რან მისთ1;ს, მრ. 8,30; შ, პეტრეს და 

პრქუა მას, მრ. 8,33; შ. სულსა მას, 

მრ. 9,25; შ. იესუ სულსა მას არაწმი- 

დასა, ლ. 9,42; შ. მას იესუ და პრქუა, 
ლ. 4,35; მ. სიცხესა მას, ლ. 4,39; თა–- 

ვადი აღდგა და შ. ქარსა მას და ღელვა- 
თა წყალთასა, ლ. 8,24; მიექცა იესუ, შ. 
მათ და პრქუა, ლ. 9,55; შ. მას და ეტ- 

ყოდა, ლ. 23,40; უკუეთუ შეგცოდოს 
შენ ძმამან შენმან, შეპრისხენ მას, ლ. 

173; შ. მოწაფეთა შენთა, ლ. 19,39;
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ფრიად შეჰპრიხსსნიხ მათ, მ“. 3,12 C. 

ა- 3: რაჟამს დაჰბერდე, 
აღგიპყრნენ ჭელნი და სხუანი შეგარ- 

ტყმიდენ, ი. 21,18C;... სხუათა შეგარ- 

ტყან შენ, იქვე 86. 

ი: წარმოვედ, სარტყელი შეირატუ 

(ბრპ.|,) ლ. 17,8C; შეირტყი |ხოლმ.) 

თავით თუსით და ზხჯდოდი, ი. 21,18. 

შერჟუეულ I|შერხეული): რაისა გამო- 
ხუედით უდაბნოსა ხილვად? ლერწმესა, 
ქარისაგან შერჟეულისა, მ. 11,7; ლ. 

7,24. 

შეხავალ (ქუჩა, მოვგდანი (7), «#/Iდი50V): 
პოვეს კიც: იგი დაბმული კართა თანა 
გარეშე შეხსავალხა, მრ, 11,4. 

შეხსაკრებელ ებრაელთა სამლოცვე- 

ლო, სინაგოგა): შეხაკრებელი (-Lესე 

C) ჩუენი მან ალმიშენა ჩუენ; ლ. 7,5: 
მოვიდა შეხაკრებელხა მათსა, მ. 12,9; 

შევიდა შ. მათსა, მრ. 1,21; ლ. 4,16; 
შერმე შევიდა შ., მრ. 3,1; იწყო შ. (-+. 
შინა C) მათსა სწავლად მათა, მრ. 6,2; 

იყო შ. მათსა კაცი, ლ. 4,33; შევიდა 

თავადი შ. მათსა, ლ. 6,6; ასწავებდა 
მათ შ. ერთსა, ლ. 13,10; აღიყვანეს 

იგი შ. მათსა, ლ. 22,66C; იყო შ. მას 
შინა მათსა კაცი, მრ. 1,231; რომელ- 

ნი-იგი იყვნეს შ. მას შინა, ლ. 4,28; 

მე მარადის ეასწავებდ შ. და ტაძარსა 
შინა, ი, 18,20; ასწავებდა შ. შორის 

მათხა, მ. 4,23; 13,54 ს; შორის შ. მათ- 

სა გტანჯვიდენ თქუენ, მ. 10,17; ესე 

თქუა შ. შორის, ი. 6,59; გამოვიდა 
მიერ შესაკრებლით (შესაკრებელით C), 
მრ. 1,29; ვ“ი-იგი ორგულთა ყვიან შე- 

საკრებელთა მათთა და უბანთა ზედა, 
მ. 6,2; ქადაგებდა შ. (+შინაC) მათ- 
თა და ყოველსა გალილეასა, მრ. 1,39; 
ქ-დაგებდა ყოველთა შ. გალილეაისათა, 

ლ. 4,44; მიგცემდენ თქუენ შ., მრ. 13, 
9; ლ. 21,12; იგი თავადი ასწავებდა შ. 

მათთა, ლ. 4,15; ასწავლიდა შ. შინა 

შერტუმა, 

მათთა, მ, 4,23C; შაფათთა შინა ასწა–- 

ვებდა შ. შინა, მ, მრ. 1,21C; უყუარნ 

ზეშთაჯდომიი შ. შინა, მ. 23,6 C; მათ- 

განნი ჰგუემნეთ შ. შინა თქუენთა, მ. 

23,34 C; ეძიებენ ... პირველად საჯდო- 

მელსა შ, შინა, მრ. 12,39 C; შ. შინა 

მათთა გგუემდენ თქუენ, მრ. 13,9; ვ“ა- 
იგი ორგულთა ყვიან შორის შ. და შო- 

რის უბნებსა, მ. 6,2C; უყუარნ 3, შო- 

რის და უბანთა ზედა დგომაი და ლოც- 
ვაი, მ. 6,5; ასწავებდა შ. შორის მათ- 
თა, მ. 9,35(-–-–შორის C) 13,54; უყუარს 
... წინაჯდომაი შ. შორის, მ. 23,6; მათ– 

განნი სტანჯნეთ შ. თქუენთა შორის, მ, 

23,34; გიყუარს თქუენ ზემოჯდომაი მ. 

შორის, ლ. 11,43; ოდეს შეგიყვანნენ 

თქუენ შ. წინაშე, ლ. 12,11. 
შესაკრებ(ე)ლიხ(ა) მთავარ, შენაკრე- 

ბელთ(ა) მთავარ (სინაგოგის უფროსი 

(გამგე)|1: მოვიდა მისა ერთი შესაკრებლის 

მთავარი, მრ. 5,22; ესე მთავარი იყო შე- 

საკრეზლისა« (შესაკრებელისაი C), ლ. 

8,41; მიუგო შეხაკრებლის მთავარმან 

მან რისხვით, ლ. 13,14; ჰრქუა მთავარ- 

ხა მას შეხაკრებელისასა, მრ. 5,36C; 

მო-ვინმე-ვიდა შეხაკრებლინა მის მთავ- 

რინა»გან, ლ. 8.49; მო-ვინმე-ვიდა შე- 
საკრებლის მთავრისა» მის, იქვე C; მო- 

ვიდეს შესაკრებლიხა მის მთავრისანი, 

მრ, 5,35; მო-ვინმე-ვიდა ერთი შეხა- 

კრებელთ მთავარი, მრ. 5,22C; მიუგო 

შ. მთავარმან რისხვით, ლ. 1ჰ3,14 C; 

მო-ვინმე-ვიდეს შ. მთავრისა მისგან, 

მრ. 5,35 C; მოვიდა სახლსა მას შ. მთავ- 

რიხასა, მრ. 5,38; ჰრქუა შეხაკრებელ - 

თ» მთავარსა მას, მრ. 5,36. 
შეხამოსელ ნ. შემოსა. 
შესახუზელ (აქ: პური, პურის ნატე- 

ხი): იგი არს, რომელსა მე დავიწო შე- 

ხასუმელი და მიეს). და დააწო შ. და 
მისცა იუდას სკარიოტელსა, ი. 13,26 

C; ვ“ა მიიღო შ. იგი, ი. 13,30 C;



შესასუმელ 

შემდგომად შეხახუმელისა მის მაშინ 
“შევიდა ეშმაკი, ი. 13,27 C. 

შესახხმელ ფერვთა ნ. ფერვთ შე- 

სასზმელ. 

შესაქმე (გაჩენა, შექმნა): რომელ მა- 

ქუნდა წინაისწარ შესაქმედმდე სოფ- 
ლისა შენგან, ი. 17,5C; შევიყუარე მე 

წინავე სოფლისა შ., ი. 17,24 C. 

შეხაძლებელ ნ. შეძლება. 

1. შესაწირავ (საჩუქარი, მისაცემე- 

ლი, »2ს, ზთი00Vს): შეწირე “შესაწირავი 

შენი, მ. 5,24; 8,4; დაუტევე შ. იგი წი- 

ნაშე საკურთხეველსა, მ. 5,24; რომელი 

უფროის არს: შ. იგი ანუ საკურთხე- 

ველი, მ. 23,19; უკუეთუ შესწირვიდე 

შენ შესაწირავხა შენსა, მ. 5,23; რო- 
მელი განსწმედს შ. (-მასC), მ. 23, 

„ 19; რომელნი-იგი დაჰსდებდეს შ. ფა- 

სის საცავსა მას მდიდარნი, ლ. 21,1; 

რომელმან ფუცოს შ. მას, მ. 23,18. 
2. შესაწირავ (მსხუერპლი, X601982, 

პასთ!თ): მიცემად შეხაწირავი.., ორნი 

გურიტნი ანუ ორნი მართუენი ტრედი– 

სანი, ლ. 2,24; უფროის არს ესე ყო- 

ველთა მსხუერპლთა და შეხსაწირავთა, 

მრ. 12,33. 
3. შეხაწირავ (საგანმური, C0CM0089IIL- 

წოიI2): ქურივმან გლახაკმან უფროის 
ყოველთასა შეწირა შესაწირავს. ამას 

ზედა, მრ. 12,43 C. 

(ნ..კ. ფასის შესაწირავ!). 
4. შესაწირავ: პური იგი შესაწირა- 

ვისანი II #იL+ის: +7/C »ი0003+#თ§0C, XაMC6I 
00CX80:#C9MXM%) შექამნა, რომელთაი არა 
ჯერ-იყო ქამად მისა, არცა მისთანათა, 
გარნა მღდელთა ს“, მ. 12,4; მრ. 2, 
26; ლ. 6,4 L; ... შესაწირავთანი ..., მ. 

12,4 C; ლ. 6,4 CC. 
შეხლვა ნ, შევედ. · 
1. “შესმენა, ე |სმენა, გაგონება): 

შეეხმნეხ ვედრებანი შენნი, ლ. 1,13, 

678 შესუმა. 

2. შესმენა, ა–- 3 დასმენა,„დ დაბე- 

ზღება, ბრალის დადება): რასა-იგი შეა- 

სმენთ მას, ლ, 23,114; შეახმენდეს 

მღდელთ მოძღუარნი იგი ფრიად, 

მრ. 15,3; განკრძალულად შ. მას, ლ. 

23,10; რ“ამცა შეასმინეს იგი, მ. 12, 

10; მრ. 3,2C; ლ. 6,7; ესე 8. მას, ლ. 
16,1; შ. იგი ვ“ა განმბნეველი ნაყოფთა 

მისთაი, ლ. 16,1C; ნუ ჰგონებთ, ვ“დ 
მე შეგასმინნე თქუენ მამასა, ი. 5,45; 
რ“ა პოონ და შეასმინონ იგი, ლ. 6, 

7 C; 11,54. 

რასა შესმენასა მოიღებთ კაცსა ამას 

ზედა, ი. 18,29; შ. მას მლღდელთ მო–- 
ძღუართასა და მოხუცებულთასა არა- 

რაი მიუგო, მ. 27,12; იწყეს შესმენალ 

მისა, ლ, 23,2. 

არს შემასმენელი თქუენი მოსე, ი.- 

5.45. 

შესუენებულ (განსვენებული, გაოდა- 
ცვლილი) : მრავალნი გუამნი შესუენე–- 

ბულთა წმიდათანი აღდგეს, მ. 27,52. 
შესულება, ი/უ (არევა, სულიერად 

არევა, შეშფოთება, გაშეშება, დაბნედა| ': 
დაუბრმნა თუალნი მათნი და შესულიბ- 

ნა გულნი მათნი, ი. 12,40 C.. 

1, შესულებულ (გაშეშებული, მეპ- 
ფოთებული, დაბნედილი, გონებაარეული, 
გონებადაკარგული, გრშნობადაკარგუ– 

ლი): გულნი მათნი შეხულებულ იყე- 

ნეს მრ. 6,052C; შესულებულვე-ღა 
არიან გულნი თქუენნი, მრ. 8,17 C. 

2. შესულებულ (სულელი): რომელმან 
პრქუას ძმასა თ;სსა: შმეხსულებულ, თა- 

ნა-მდებ იყოს იგი კრებულისა, მ. 5, 

22 C. 

1. შესუმა, 0--2 Vწმესმა, დალეგა, 
99XL): გიძლავს შესუმად სასუმელისა 
მის, რომელსა მე შევსუმიდე, მ. 20, 

22C; რ“ამცა არა შევხუ, მ. 26,42 C; 

...პრა შევხ. იქვე სL; რომელი მე
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შევსუა, მრ. 10,38,39; სასუმელი, რო- 
მელი მომცა მე მამამან, არა შევსუაა, 
ი. 18,11; სასუმელი სამე ჩემო შესუათ, 
მ. 20,23; მრ. 10,39. 

ძალ-გიცა შესუმადღ სასუმელი, რო- 

მელ ჩემდა შესუმად არს, მ. 20,22; მრ. 
10,38; გიძლავს შ. სასუმელისა მის, მ. 
20,22 C; გიძლავს სასუმელისა შ., რო- 

მელ ჩემდა შ. არს, მრ. 10,38C; სასუ- 
მელი იგი, რომელ ჩემდა შ. არს, შე- 
სუათ, მრ. 10,39 C. 

2. შესუმა, 0-2 (შეგდება, ჩასმა): 

შესუა იგი საპყრობილესა, მ. 18,30 C; 

შებორკილა იგი და შ. საპყრობილესა, 

მრ. 6,17. 
შესწავება, ი (დაკვირგეპა, შენიშვნა|!: 

შეისწავებდა |დაუკგირდა, შენიქნა|), ვ“რ- 

იგი ზემოჯდომასა ირჩევდეს, ლ. 14,7. 
შესწავებულ (შესანიშნავი, ცნობილი, 

XM3806CX8MI#, ბ='0უს0CI: იყო ვინმე მაშინ 
პყრობილი შესწავებული, რომელსა ერ– 
ქუა ისუ ბარაბაისი, მ. 27,16. 

შესხდომა, 0-1: შესხდეს ნავსა, ი. 
6,17 C. 

შესხმა, ა--3 (დადება (ობ. -მრ.- 
ში))|: შეასხნეს ველნი იესუს, მ. 26, 

50C; მათ შ, ველნი მათნი და შეიპყ- 

რეს იგი, მრ. 14,46 C. 

(მეტყუბება: გულში ჩა” 
კვრა, ჩახუტება!1: შეიტუბობდა მათ და 

დაასხმიდა ჭელთა მათ ზედა, მრ. 10, 

16; მოიყვანა ყრმაი ... და შეიტებო იგი, 
მრ. 9,36C; შეიტებნა იგინი და დასდვა 

ჯელი მათ ზედა, მრ- 10,16 C. 

შეტყუება, ე: ვინ თქუენგანი შემე- 
ტჟყჟუების მე ცოდვათათვს, ი. 8,46C. 

შეუგვანებელ |შეუფერებელი) : შეუ- 

გვანებელ არს საცთურისა არა მოს- 

ლვაი, ლ. 17,). ·. 

შეურაცხ (მცირე, უბრალო, არად ჩა- 

სატდებპი, უპატიგცემულო): შეურაცხ ერ- 

ქუას მას სასუფეველსა შინა (ჯათასა, მ, 

შეტყბობა, ი 

5,19 C; არა არს წინაწარმეტყუელი ., 
გარნა თჯსსა სოფელსა და სახლსა ში- 
ნა თ;სსა, მ. 13,57; შრ. 6,4; წინაწარ- 

მეტყუელი თვსსა სოფელსა შ. არნ, ი. 

4,44 C; რ“ა ფრიად ივნოს და შ. იქ- 
მნეს, მრ. 9,12; ვერ გამოხჯდე მიერ, 
ვიდრე არა მისცე შენ შ. იგი დანგი(კა, 

მ. 5,26 C. 

შეურაცხება სეკუბდება, უარყოფა, 
არად ჩაგდება, პატივის არ ცემა): პირ- 

ველად ჯერ-არს მისა ფრიად ვნებაი 
და შეურაცხება» ნათესავისა ამის, ლ. 
17,25 C; ჯერ-არს ძესა კაცისასა ... შეუ–- 

რაცხებად, მრ. 8,31 C. 

შეურაცხ-ყოფა, 0-2 (არად ჩაგდეპა, 

უკუგდება, :უარყოფა, პატივის არ ცემა): 

ნუ შეურაცხ-პჰყოფთ ერთსა კნინაკთ. 

ამათგანსა, მ. 18,10 C; კეთილად შ. მცნე- 

ბასს ღმრთისასა, მრ. 7,ზ?, რომელნი 

ესვენ თავთა თ–სთა.. და შეურაცხ- 

ჰკოფენ სხუათა, ლ. 18,09 C; ... შეუ– 

რაცხ-პჟოფდეს სხუათა, იქვე 0L; ვეცხ– 

ლის მოყუარე იყვნეს და შ. მას, ლ. 

16,14; შ. მთავარნიცა იგი მათ თანა, 

ლ. 23,35; ჰეროდე (+ ცა C) შეურაცხ- 

ჟო იგი და ერმან მისმან; ლ. 23,11; 

შმეურაცხ-ჰყავთ სიტყუაი ღმრთისაი, მ. 

15,6C; ლოდი, რომელ შეურაცხ-ყვენ 

მაშენებელთა, ესე იქმნა თავ საკი- 

დურთა, მ. 21,42; მრ. 12.10: ლ. 20, 

17; ფარისეველთა და შჯულისაგანთა 

ზრახეაი ღმრთისაი შ., ლ. 7,30; ინუ 

ერთსა“ ერჩინ და ერთი შეურაცზ-ყვის, 
მ. 6,24 C; შაბათსა შინა მლდელთა ტა– 

ძარსა შინა შაბათი შეურაცბხ-ყვიან და- 

უბრალო არიან, მ. 12,5; მან მე შეუ–- 
რაცხ-მჟოს, ლ. 10,16; რომელმან მე შ., 

ლ. 10,16; ი. 12,483; რომელმან თქუენ 

შეურაცხ-გყვნეს, ლ. 10,16; ანუ ე“- 

თისაი მის თავს-იდვას და სხუა” იგი 

შეურაცხ-ჟოს, 2, 6,2; ლ. ·15,13; შ,.



შეურაცხ-ყოფა 680 ძეჟყუარება 

  

მომავლინებელი ჩემი, ლ. 10,16; ეკრ- 

ძალენით, ნუუკუე ვინმე შეურაცხ-ჰუეოთ 
(შ.-ყოთ L)), მ. 18,10; შეურაცხ-გიყო- 
ფიეხ სიტყუაი ღმრთისაი, მრ, 7,13C. 

ჯერ-არს ძისა კაცისა ფრიად ვნებაი 

და შეურაცხ-ყოფა», ლ. 9,22 L; ჯერ- 

არს ძისა კაცისა”... შეურაცხ-ყოფად 
მოხუცებულთაგან, მრ. 8,31; ლ. 9,22 LC; 

ჯერ-არს მისა ფრიად ვნებად და მშ. 

ნათესავისა ამის, ლ. 7,25. 

შეურვება, ა-2 წეეწუსება): მისდევ- 

და მას ერი მრავალი და შეაურვებდეს 

მას, მრ. 5,24, 
–, 

ვრ შეურვებულ ვარ, 
აღესრულოს, ლ. 12.50. 

შეუღლება ა-–»-+2: 

ღმერთმან მეაუღლნა, კაცი ნუ განაშო- 

რებნ, მ. 19,6; მრ, 10,9. 
შეუძლებელ ნ. შეძლება. 

შეჭმნა, ი (I სერიაში ჩვეულებრივ 

უჩნიმნოდ): ნუ შეიქმთ სახლსა მამისა 

ჩემისასა სავაჭროდ, ი. 2,16 C: რო- 

მელმან გარეშე შექმნა, მანცა “შინაგანი 
შევმნა, ლ. 11,40; თივაი შ. და მცხო 
თუალთა ჩემთა, ი. 9,11; პნერწყუა ქუე- 

ყანასა და შ. თივაი ნერწყ;:საგან, ი, 9,6; 

ოდეს-იგი თივაი შ., ი. 9,13; მამაკაცად 

და დედაკაცად შექმნნა (შექმნა C) იგი– 
ნი, მ. 19,4; მრ. 10,6; შექმნეს გ;რგ:ნი 

ეკლისაი, მ. 27,29 C. 
ი ვნ.: სოფელი მის მიერ შეიქმნა, 

ი. 1,10; უფროისი განხეთქილებაი შეი- 
ქმნის, მ. 9,16. 

შეღება, ი (მეტანა (ობ. მხ.-მი)): ვერ 

პოვეს, ვინაიმცა შეითღეს იგი, ლ. 5,19. 
უნდა შეღება7” მისი და დადგმაი წი- 

ნაშე მისა, ლ. 5,18. 
1, შეჟენება, ს--2 (ჩასმა, ჩატდება) : 

შეაყენა» იგი საპყრობილესა, მ. 14,3; შ. 

იოვანე საპყრობილესა, ლ. 3,20; რო- 

მელი ... შეეჟენა საპყრობილესა, ლ. 

23,25 C. 

ვიდრემდე 

რომელნი-იგი 

რომელი-იგი ... შეყენებულ იყო სა- 

პყრობილესა შინა, ლ. 23,19 C. 

2. შეჟენება, ა--2 (მეგროვება, დაჭე- 

რა (თევსისა)|: შეაჟენეს თევზთა სიმ- 

რავლე დიდი, ლ. 5,6; რომელი შ., 

ლ. 5,9; ნადირობასა მას თევზისასა, 

რომელნი შეაყენნეს, ლ. 5,9 C. 

შეყვანება, ი (შეყვანა): ნუ შემიჟვა- 

ნებ ჩუენ განსაცდელსა, მ. 6,13; ლ. 11, 

4; ნუ შეგ»ყვანებ ჩუენ განსაცდელსა, მ. 
6,13C; შეიყვანა თავადი სახლსა მის- 

სა, ლ. 10,38; შ. იგი სიხარულით, ლ. 

19,6; შ. პეტრე, ი. 18,16; მაშინ შ. პი- 

ლატე იესუ, ი. 19,1 ს; სტრატიოტთა 

მათ “შმეიჟვანეს იგი შინაგან ეზოსა მას, 

მრ, 15,16; შ. იგი სახლსა მღდელთ 

მოძღურისასა, ლ. 22,54; რ“ამცა შ. იგი 

ნავსა მას, ი. 6,21; ოდეს შეგიყვანნენ 

თქუენ შესაკრებელთა წინაშე და მთა- 

ყართა და ველმწიფეთა, ლ. 12,11. 

შეყვანებასა მას მამა-დედისა მიერ 

ყრმისა მის იესუისა ... მოიქუა იგი 

მკლავთა ზედა, ლ. 2,27. 

1. შეყოფა, 0-2 (დახურვა! : შეყო 

წიგნი იგი, ლ. 4,20. 

2. შეყოფა (ხელისა), 0--2 (ხელის 

მიყოფა, დაწყება): მრავალთა ველი შე- 

ჟვეს აღწერად მითხრობაი, ლ. 1,1- 

3, შეყოფა, ე (შეერთება, დ): სოფელსა 

ერთსა მივიდა და შეეყო (შეუერთდა, 

შეესიზნა, შეეკედლა) ერთსა მოქალაქე- 

თაგანსა, ლ. 15,15 C; შეეყოს იგი ცოლ- 
სა თ;სსა, მ. 19,5; მრ. 10,7. 

შეყუარება, ი: ვა მე შეგიყუარენ 

თქუენ, ი. 13,34; 15,2: მეცა შ. თქუენ, 

ი. 15,9; შევიჟუარე მე წინავე სოფლი- 

სა შესაქმედმ ი. 17,24C; ე“'ა შენ 

მე მესაქშედიდე, 17,23; შ. მე“ უწინა- 

რეს სოფლის დაბადებისა, ი. 17,24; რ“ა 
სიყუარული შენი, რომლითა შ. მე, მათ 
შორის იყოს, ი. 17,26; შენ მომავლინე 
მე და შეიყუარენ იგინი, ი, 17,23; შე- 

მიჟყუარა მე ფრიად, ლ. 7,47; ვ“ა შ. მე
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მამამან, ი. 15,9; რ” შეიყუარა ფრიად, 
ლ. 7,47 CL; ესრშთ შ. ღმერთმან სო- 
“ფელი, ი. 3,16; შეიყუარნა თ;უსნი იგი 
ამას სოფელსა და სრულიად შეიჟყუარ- 

ნა იგინი, ი. 13,1; თქუენ მე შემიუუა- 

რეთ, ი, 16,27; შეიყუარეს კაცთა ბნე- 
ლი ვიდრე ნათელი, ი. 3,19; შ. დიდე- 

ბაი კაცთაი უფროის ვიდრე დიდებაი 

ღმრთისაი, ი. 12,43: მეცა შევიჟყჟუარო 
იგი, ი. 14,21; შე შევიყუარნე იგინი, 

ი. 17,23C; “შეიყუარო მოყუასი შენი 

და მოიძულო მტერი შენი, მ. 5,43; შ. 
მოყუასი შენი ვ?ა თავი თუსი, მ. 19, 

19% 22,39; მრ. 12,31; შ. უფალი ღმერ– 

თი შენი ყოვლითა გულითა შენითა, მ. 

22,37; მრ. 12,30; ლ. 10,27; ანუ ერთი 
იგი მოიძულოს და სხუაი იგი შეიყუა- 
როს, მ. 6,24; ლ. 16,13; ვეინ უფროის 
შ. იგი, ლ. 7,42; რომელსა მცირედ 

მიეტევოს, მცირედცა შ., ლ. 7,47; მა- 

მამანცა ჩემმან შ, იგი, ი. 14,23. 

ი/უ-დ: იესუ მიჰხედა და შეუყუარ- 
და იგი, მრ. 10,21. 

და შეყუარებად იგი ყოვლითა სუ- 

ლითა ... და შეყუარებად მოყუასი ვ“ა 

თავი თუსი, მრ. 12,33. · 

შეშდობა, შეშთობა, ა -2 | დახრჩობა|!: 

შეიპყრა იგი, შეაშთობდა მას ღა ეტ- 
ყოდა, მ. 18,28; აღმოსცენდეს ეკალნი 

და შეაშდვენ იგი, მრ. 4,7 C;... შეაშ- 

თვეს იგი, იქვეC; მ. 13,7; ლ. 8,7; 

ზრუნვამან ამის სოფლისამან და სა- 

ცთურმან სიმდიდრისამან შეაშდვის სი- 

ტყუაი იგი, მ. 13,22 C;... შეაშთვის ..., 

იქვე 0C; ზრუნვანი ამის სოფლისანი და 

შეუვდის და 

მრ. 4,19; 
სა- 

„თურმან სიმდიდრისამან, რომელ შე- 

ერინიან, შ. სიტყუაი იგი, იქვე C; ზრუნ- 

ვათაგან და სიმდიდრისა და გემოთა- 

საცთური სიმდიდრისაი 

შეაშთვიან სიტყუაი იგი, 

ზრუნვათა ამის სოფლისათა და 

გან ამის სოფლისათა ელენედ და შ., 

ლ. მ,14. 

შეშინება, ე: შემეშინა და წარვედ 

და დავჰფალ ქანქარი იგი შენი ქუე- 

ჟანასა, მ. 25,25; შეეშინა ერისა მის- 

გან, მ. 14,5 C; 21,46C; შ. ერისაგან, 
მრ. 12,12 C; ვ”ა იხილა ქარი იგი ძლიე– 
რი, შ., მ, 14,30ე) დავარდეს პირსა ზე- 

და მათსა და შ. ფრიად, მ. 17,6; შ. 

მუნ მისლვად, მ. 2,22; შ. და იტყოდეს, 

მ. 27,54; შ, მათ შიშითა დიდითა, მრ. 
4,041; ლ. 2,9; იხილეს ეშმაკი იგი... 

და შ., მრ. 5,15; დედაკაცსა მას შ., 

მრ. 5,33; მათ შ. და დაუკჯრდა, ლ. 

8,25; იხილეს კაცი იგითი... და შ., ლ. 

8,35; შ. შესლვად ღრუბელსა მას, ლ. 

9,34; შათ შ., ი. 6,19; ოდეს ესმნეს 
პილატეს სიტყუანი ესე, უფროის შ., 

ი. 19,8. 

დ: დედაკაცი იგი შეშინდა, მრ. 5, 
33C; შეძრწუნდეს და შემინდეს, ლ. 

24.37 C. 
რ” იყვნეს იგინი შეშინებულ, მრ. 

9,6; რ“ შ. იყვნეს და დაკჯრვებულ, მრ. 

16,8 C; ე“რ შ. იყვნეს იგინი, ლ. 24, 

5; იგინი შეძრწუნდეს და შ,. იქმნეს, ლ. 

24,37. 
შეშფოთვილ |შეშმფოთებული!): რაისა 

შეშფოთვილ ხართ და სტირთ, მრ. 5, 

39 C. 

შეჩუენება: იწყო პეტრე შეჩუენე- 

ბად და ფიცად, მ. 26,74; მრ. 14,71. 

იგი ამბოხებაი, რომელთა არა იციან 

შჯული, შეჩუენებულ არიან, ი, 7,49 C. 
შეცბუნება, დ |გაკგირვება): შეცბუნ- 

დეხ და ნირბიოდეს და მოიკითხვიდეს 

მას, მრ. 9,15C. 
შეცთომა, ვნ.: ნუთუ თქუენცა შეხ- 

ცეთით, ი, 7,47 C; ბრმა ბრმასა თუ 

წინა-უძღნ, შესცთიან, მ. 15,14; კაც- 

სა თუ ვისმე ედგას ასი ცხოვარი და 

შენხცთეს ერთი მათგანი, მ. 18,12.
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რომელნი არა შეცთომილ იყვნეს, მ. 

18,13; თქუენცა უკუე შე-ვე-ცთომილ 
ხართა, ი. 7,47; მოიძიოს შეცთომილი 
იგი, მ. 18,12; რაჟამს პოვოს შ. იგი, 
მ, 18,13; ეძიებდეს შეცთომილსა მას, 

3. 18,12 C. 
შეცოდება, 0--(C3)2: რაოდენ გზის 

შემცოდოს მე ძმამან ჩემმან, მ. 18,21; 
უკუეთუ შეგცოდოს შენ ძმამან შენმან, 
მ. 18,15; ლ. 17,3; და ღათუ შ;დ გზის 

შ. შენ, ლ. 17,4. 

უკუეთუ მიუტევნეთ თქუენ კაცთა 
შეცოდებანი მათნი, მ. 6,14; უკუეთუ 

არა მიუტევნეთ თქუენ კაცთა შ. მათნი, 

არცა მამამან თქუენმან მოგიტევნეს შ. 

თქუენნი, მ. 6,15; მიგეტევნენ შ. შენნი, 

მ. 9,2C; ლ. 7,48C; ყოველივე მიეტე- 

ოს ძეთა კაცთა შ. და გმობანი, მრ. 3, 

28C; მამამანცა თქუენმან .., მიგიტევ- 

ნეს შ. თქუენნი, მრ. 11,25. 

შეცუმა, ·--3: შეაცუთ ბეჭედი ჯელ–- 

სა მისსა, ლ. 15,22. 

შეძინება, 0-3 (შეძენა, შემატება!) : 
სხუაი ხუთი ქანქარი შევხძინე, მ. 25, 

20; სხუაი ორი ქანქარი შ., მ. 25,22;" 

შესძინა (შესძ.L) და თქუა იგავი ამის- 

თ;:ს, ლ. 19,11; შენმან მან ვეცხლმან 

ათი სხუაი შ. (შესძ. CL) სასწორი, ლ. 

19,16; შესძინა სხუაი-ღა ხუთი, მ. 25, 

16; შ. სხუაი-ლა ორი, მ: 25,17; შ. 
ესეცა მას ყოველსა ზედა, ლ. 3,20; შ. 

მივლინებად სხუაი მონაი, ლ. 20,11; 

შემძინე ჩუენ სარწმუნოვებაი, ლ. 17,5. 

ი: უკუეთუ ისმინოს შენი, შეიძინე 
ძმაი იგი შენი, მ. 18,15 C; .,, შეიძინო 

..„ იქვე 0; უკუეთუ სოფელი ყოველი 
შეიძინოს, მ. 16,26; მრ. 8,36; შე-თუ- 

იძინოს სოფელი ყოველი, მრ. 8,36C; 
ლ, 9,25. 

ე: ესე ყოველი შეგეძინოს თქუენ, 
მ, 6,33; მ. ლ. 12,31. 

ვინმე თქუენგანი ზრუნვიდეს და შემ– 
ძლებელ არს იგი შეძინებად პასაკსა 

თუსსა (ჰასაკისა თ;სისა C) წყრთა ერთ, 

მ. 6,27; ლ. 12,25. 
შეძლება, ი/უ: რომელმანცა შეუძ- 

ლო (§ე) მას შებილწებად, მრ. 7,15 C; 
ვერ შ. შეძრვად სახლსა მას, ლ. 6,48; 

კაცმან ამან ...ვერ შ. აღსრულებად, 
ლ. 14,30C; ვერ-მემცა შ. ამან... ყო- 

ფად, ი. 11,37C; რაისათ;ს ჩუენ ვერ 
ფეუძლეთ (|5,) განკურნებად მას, მ. 17, 

19; რაისათ;ს ჩუენ ვერ შ. მას განძე- 
ბად, მრ. 9,28; ვერ შეუძლეს განკურ- 
ნებად მისა, მ. 17,16; აღდგენ ... ცთუ- 

ნებად, უკუეთუმცა შ., რჩეულთა მათ- 
ცა, მ. 24,24,„ მრ. 13,22; ვერ შ. 

მიახლებად მისა ერისა მისგან, მრ. 
2,3 უთხარ მოწაფეთა შენთა, რ”ამცა 
განაყენეს იგი, და ვერ შ., მრ. 9,18; 

ვევედრე ..., რ“ამცა განაშორეს იგი, 
და ვერ შ., ლ. 9,40; ვერ შ. შემთხუე– 

ვად მისა, ლ. 8.19 L; რა”მცა აცთუნ- 

ნეს “შე-თუმცა-უძლეს რჩეულთაცა, 
მ. 24,24 C; ჰცენ სასწაულებ და 

ნიშებ საცთუნებელად, შე-თუმცა-უძშ- 
ლეს, რჩეულთაცა, მრ. 13,22C; არა- 
ვინ მონამან შეუძლის ორთა უფალთა. 
მონებად, ლ, 16,13C; ვინაი შეუძლო 
(551 შენ მათ აქა განძღებად, მრ. 8,4C; 

ვინ თქუენგანი ზრუნვიდეს და . შეუძ- 
ლოს შეძინებად ჰასაკსა თჯ;სსა წყრთა. 

ერთ, მ. 6,27C; ლ. 12,25C; ვინ-მე 
უკუე შ. ცხორებად, მ. 19,25 C; ვერ- 

ღარა შ. დადგომად, მრ. 3,26C; ნუ- 

უკუე ... ვერ შ. აღსრულებად, ლ. 14, 
29; ვერ შეუძლოთ (|5,) ღმრთისა მონე- 

ბად და მამონაისა, ლ. 16,13C; ე“რ შ. 

სარწმუნოებად, ი. 5,44C; თ;უნიერ ჩემ– 
სა ვერ შ. ჟოფად, ი. 15,5C; ვერ შ. 
დატევად აწვე, ი. 16,12C; მრავალნი 

ეძიებდენ შესლვად და ვერ შეუძლონ 
ლ. 13,24 C.
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ვერ შემძლებელ ვარ ჯჭამლთა მისთა 
ტჯრთვად, მ. 3,11; შ. ვარ ყოფად ესე, 

მ. 9,28 C; ანუ ჰგონებთ, ვ“დ ვერ შ. 

ეარ ვედრებად მამისა ჩემისა, მ. 26, 

53 C; შ. ვარ დარღუევად ტაძრისა მის 
ლმრთისაისა, მ, 26,61 C; ვერ შ. ხარ 
ერთისა თმისა განთეთრებად ანუ და- 

შავებად, მ. 5,36C; შ. ხარ განწმედად 

ჩემდა, მ. 8,2C; შ- არს ღმერთი ქვათა 

ამათგან აღდგინებად შვილად აბრაპა- 

მისა, მ. 3,9; ლ. 3,8 C; შ. არს იგი შე- 

ძინებად ჰასაკსა თ·სსა წყრთა ერთ, მ. 

6,27; რომელი შ. არს სულისა და ჭორც- 

თა წარწყმედად გეპჰენიასა შინა, მ. 

10,28; რომელი 8. არს დატევნად, დაი- 

ტიენ, მ. 11,12; ვინ შ. არს მიტევე- 
ბად „ცოდვათა, მრ. 2,7C; ე“რ-მე შ. 

არს ეშმაკი ეშმაკისა განვდად, მრ. 3, 

23C; ვერ შ. არს მისა შებილწებად, 

მრ. ?7,18C; უკუეთუ შ. არს ათითა 

ათასითა შემთხუევად ოცითა ათასითა 

მომავალისა მის ზედა, ლ. 14,31; ვერ 

შ. არს კაცი მოღებად ... არარაი, ი. 

3,27 C: ვ“რ შ. არს ესე მოცემად ჩუენ- 

და ჭორცი იგი თ;:სი ჭამად, ი. 6,52 C; 
ე“რ-მე შ. არს კაცი ცოდვილი ესევით- 

რისა სასწაულისა ყოფად, ი. 9,16 C; 

ნუთუ ეშმაკი შ. არს თუალთა ბრმისა- 

თა ახილვად, ი. 10,21 C; ვრ შ. ვართ 

გზისა მის ცნობად, ი. 14,5; ვერ შ. 

ხართ მონებად ღმრთისა და მამონაისა, 

მ. 6,24C; უკუეთუ არცაღა უმცირესსა 
უ, ხართ, ლ, 12,26; ვერ შ. ხართ სმე– 

ნად სიტყუათა ჩემთა, ი. 8.43C; შ. 

არიან-მე ნაშობნი ქორწილისანი ... მარ– 

ხვად, მრ, 2,19C; არღარას შ. არნ 

იგი, მ. 5,13C; ვერვინ შ. იყო წარ- 

სლვად მიერ გზით, მ. 8,28C; ვერვინ 

ფშ. იყო მიგებად მისა, მ. 22,46 C; ვერ- 

მცა რას შ. იყო საქმედ, ი. 9,33; შ. 

იყვნეს იგინი სმენად, მრ. 4,33; იყო 

შენ დადუმებულ და ვერ შ. სიტყუად, 
ლ. '·',..ა: სო–თა თქუენთა ვერ შ. იუ- 

ვნენ მოწყუედად, მ. 10,28 C. 

ღმრთისა მიერ ყოველივე შესაძლე- 
ბელ არს, მ. 19,26; მრ. 10,27; კაცთა– 
გან ესე ვერ შ. არს, მ. 19,26C; მრ. 

10,27 C; უკუეთუ შ. არს, მ. 26,39,42; 

მრ, 14,35; ყოველივე შ. არს მორწმუ- 

ნისა, მრ. 9,23; ესე ნათესავი ვერარაით 

შ. არს განსლვად, გარნა ლოცვითა და 

მარხვითა, მრ. 9,29; შ. არს შენ მიერ 

თანა-წარსლეად სასუმელი ესე ჩემგან, 

მრ, 14,36; თუ შ. არს ათითა ათასითა 

შემთხუევად ოცითა ათასითა მომავა- 

ლისა მის ზედა, ლ. 14,31C; შეუძლე- 

ბელი კაცთაგან შ. არს ღმრთისა მიერ, 

ლ. 18,27; ე“რ შ. არს ესე ყოფად, ი. 

3,9; ნაზარეთით შ. არსა კეთილისა რა- 

ისამე ყოფად, ი. 1,46; ნუუკუე შ. არ- 

სა მუცელსა დედისა თჯსისასა შესლვად 

და მეორედ შობად, ი. 3,4; შ. არნ სა- 
გრილსა მისსა ქუეშე მფრინველნი ცი– 

სანი დადგრომად, მრ. 4,32; შ. იყო 
განსყიდად ესე დიდძალისა სასყიდლისა, 

მ, 26,9;, შ. იყო ესე განსყიდად უფ- 
როის სამასისა დრაჰკნისა, მრ. 14,5. 

კაცთაგან ესე შეუძლებელ არს, მ. 
19,26; მრ, 10,27; არარალ შ. არს წი- 

ნაშე ღმრთისა სიტყუაი, ლ. 1,37; არა- 
რაი შ. იყოს თქუენ მიერ, მ. 17,20; შეუ- 

ძლებელი კაცთაგან შესაძლებელ არს 

ღმრთისა მიერ, ლ. 18,27. 

შეძრვა, ი ვნ,: შეიძრა ქალაქი იგი 
ყოველი, მ. 21,10; ქუეყანაი შ., მ. 27, 

51; ძალნი (კათანი შეიძრნენ მ. 24,29; 
ლ. 21,26; ძალნი, რომელნი იყვნენ (კა– 

თა შინა, შ., მრ, 13,25. 

ხ” მათ თითითაცა ერთითა შეძრვად 

არა პნებავნ იგი, მ. 23,4; ვერ შეუძლო 
შ. სახლსა მას, ლ. 6,48.
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შეძრწუნება, დ (შემინება; შეწუხება): 

ზუ შეპსძრწუნდებით (შესძ. L), მრ. 13,7; 

ლ. 21,9; იხილეთ და ნუ შესძრწუნდებით, 

მ. 24,6; რაისა შ., ლ. 24,38C; ნუ შე- 

ძრწუნდებიან გულნი თქუენნი, ი. 14, 

1 ს; ნუ შეძრწუნდებინ გული თქუენი, 

ი, 14,1L),27 ნუ შეძრწუნდებიედ 

გულნი თქუენნი, ი, 14,1 C, 27 C; შეძრ- 

წუნდა იგი და ყოველი იერუსალშმი 

მის თანა, მ. 2,3; შ. ზაქარია, ლ. 1,12; 

შ. სიტყუასა მისსა, ლ. 1,29; შ. სული- 
თა ვ“ა რისხვით, ი, 11,33; შ. სულითა 

თ;სითა, ი. 13,21 რაისა ესოდენ შეს- 

ძრწუნდით, მ. 8,26; შეძრწუნდეს და 

თქუეს, მ. 14,26; საშინელებისაგან მი- 
სისა შ. მცველნი იგი, მ. 28,4; ყოველთა 
იხილეს იგი და შ., მრ. 6,50; ხ“ იგინი 

შ. და შეშინებულ იქმნეს, ლ. 24,37; შ. 

დიდად, ი. 6,19 C. 

შეძრწუნებულ არს სული ჩემი, მრ. 
14,034 L; ი. 12,27; რაისა შ. ხართ, ლ. 

24.38; შ. იყვნეს და დაკ,ურვებულ, მრ. 
16,8. 
შეწამება,0--3 წდაწამება, დაბრალება, 

ლასმენა|: რას ძვრის საქმესა შესწამებთ 

კაცსა მაგას, ი. 18,29 C; რასა ესენი შეგ- 

წამებენ შენ, მ. 26,62; რაოდენსა-ესე 

შ. შენ, მ. 27,13; არას მიუგება, რასა-ეგე 
შ. შენ, მრ. 14,60; აპა რაოდენსა შ. 

შენ, მრ. 15.4. 
(6. კ. (კილის შეწამება|. 
შეწეგნა. ე |შეწევა, დახმარება): არ- 

ქუ მას, რა შეზეწეოდის მე, ლ. 10, 

40; რაი ძალ-გი(), შემეწიე ჩუენ, უფა- 

ლო, მრ. 9,22; შ. ურწმუნოებასა ჩემსა, 

მრ. 9,24; შეგუეწიე ჩუენ და წყალო- 
ბა-ყავ ჩუენ ზედა, მრ. 9,22 C; რ“ა მო- 
ვიდენ და შეეწინენ მათ, ლ. 5,7. 

ქადაგებდეს ყოველსა ქუეყანასა უფ- 
ლისა შეწევნითა, მრ, 29,20. 
შეწირვა, 0-–3(2) : ათეულსა შევსწირავ 

ყოვლისაგან მონაგებისა ჩემისა, ლ. 18, 

12; უკუეთუ შესწირვიდე შენ შესაწი- 
რავსა შენსა, მ. 5.23; შე-თუ-სწირვიდე 
შესაწირავსა შენსა, იქვეC; ქურივმან 

გლახაკმან უფროის ყოველთასა შეწი–- 
რა შესაწირავსა ამას ზედა, მრ. 12,43 C; 
ამან .., კოველი, რაიცა აქუნდა, შ., მრ, 

12,444; ქურივმან ამან გლახაკმან 

უმეტის ყოველთასა შ., ლ. 21,3; ამან 

ნაკლულევანებისაგან თ;სისა ყოველი... 
შ.,. ლ. 21,4; მსხუერპლი შ. ღმრთისა, ი. 

16,2; შეწირეს მისა ძლუენი, მ. 2,11; 

ამათ ყოველთა ნამეტნავისაგან მათისა 

შ. დასადებელსა ამას, ლ. 21,4; შეწი- 

რე შესაწირავი შენი, მ. 5,24; 8,4; შ. 

განწმედისა შენისათუს, მრ. 1,44; ლ. 

5,14. 
(ნ. კ. შესაწირავ!). 
შეწუხება, ნ: შეწუხნა ჰეროდე მეფშ, 

მრ, 6,26; იგი შ., მრ. 10,22; ესმა რაი 
ესე მას, შ., ლ. 18,23 C; შ. პეტრე, ი. 

21,17; შე-ღათუ-წუსნა მეფი იგი, მ. 

14,9; იგინი შეწუხნეს ფრიად, მ. 17, 

23; 26,22; იხილეს რაი მოყუასთა მის- 

თა საქმტ ესე, ფრიად შ., მ. 18,31. 

არა ინება შეწუხება» ქალისაი, მრ. 

6,26. 
შეწუბებულ არს სული ჩემი, მ. 26, 

ვ8. 

შეწყალება, ი (შებრალება): ვ“ა მე 
შმეგიწყალე შენ, მ. 18,33; რ“ამცა შეი- 

წყალე მოყუასი იგი შენი, იქვე; შები- 

წყალა შენ (უფალმან), მრ. 5,19; შე- 

მიწყალე მე, უფალო, მ. 15,22,25; შ. 
მე, მრ. 10,47; ლ. 16,24; ძეო დავითი- 

სო, შ. მე, მრ. 10,48; ლ, 18,38,39; შე- 
მიწყალენ ჩუენ, უფალო, მ. 9,27; 20,. 

31; შ. ჩუენ, იესუ, ძეო დავითისო, მ. 
20,30; იესუ მოძღუარ, შ. ჩუენ, ლ. 17, 

13; იესუ მოძღუარ, შეგჯწყალენ ჩუენ, 
იქვე C; შეიწყალე ძოთ ჩემი, მ. 17,15. 

ი ენ.: ნეტარ იყვნენ მოწყალენი, რ“ 
იგინი შეიწყალნენ, მ. 5,7,
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ე: შეეწყალა უფალსა-მას მონაი იგი, 

მ. 17,27; იესუს შ. იგი, მრ. 1,41; შ. 

იგი და ჰრქუი მას, ლ. 7,13; იხილა იგი 

და შ., ლ. 10,33; იხილა იგი მამამან თ;სმან 

და შ., ლ. 15,20; შეეწუალნენ იგინი, მ. 
9,36; 14,14; 20,34; მრ. 6,34. 

არა-მე ღირდა შენდაცა შეწყალებად 
მოყუსისა მის შენისა, მ. 18,33 C. 

შეწუნარება, ი წ(მილება): ესე ცოდ- 

ვილთა შეიწყნარებს, ლ, 15,2; წამება- 

სა მას მისსა არავინ 9შ., ი. 3,32 C; მო- 

ეედ სახელითა მამისა ჩემისაითა, და 

არა შემიწყნარებთ მე, ი. 5,43C; წა- 
მებასა ჩუენსა არა შეიწყნარებთ, ი. ჰ, 

11 რომელმან შეგიწყნარნეს თქუენ, მე 

შემიწყნარა, მ. 10,40C; რომელმან 

შეიწყნაროს ესე ყრმიი სახელითა ჩემი- 

თა, მე შ., ლ. 9,48; შეიწყნარა ისრაფ- 
ლი, მონაი თ;უსი, ლ. 1,54; მიქცევასა 

მას იესუისსა მუნვე შ. იგი ერმან, ლ. 

8,40; შ. მომავლინებელი ჩემი, ლ. 9, 

48C;: ოდეს გიხილეთ შენ უცხოდ და 

შეგიწყნარეთ შენ, მ. 25,38; უცხო ვი- 
ყავ და შემიწუნარეთ მე, მ. 25,35; 

უცხო ვიყავ, და არა შ. მე, მ- 25,43; 

მე მოვედ სახელითა მამისა ჩემისაითა, 

და არა შ., ი. 5,43; თქუენ იხილეთ 
და არა შეიწუნარეთ, მ. 21,323; თ;სთა 
იგი ბრა შეიწყნარეს, ი. 1,11; რაოდენ- 
თა-იგი შ., ი. 1,12; შ. იგი გალილე- 

ველთა, ი. 4,45; მათ შ. ქჭეშმარუტად, 

ი. 17,8 C; არა შეიწუნარნეს (წყვ.) იგი- 

ნი, ლ. 9,53; წუთერთ სიხარულით შე- 

იწყნარიხ იგი, მ. 13,20C: მუნქუესვე 
სიხარულით შეიწყნარიან, მრ. 4,16C; 

რომელთა ისმინიან სიტყუაი იგი და 

ფ., მრ. 4,20; სიხარულით ფშ. სი- 

ტყუბი იგი, ლ. 0,13; მან მე შემიწყნა- 

როს, მ. 10,40; 18,5: მრ. 9,37; ი. 13, 
20: რომელმან მე შ., მ. 10,40; მრ. 

9,37; ლ. 9,48; ი. 13,20; არა მე შ., 

685 შევმა 

მრ, 9,37,; შეიწყნაროს · მომავლინებელი 

ჩემი, მ, 10,40; ლ. 9,48; ი, 13,20; რო- 
მელმან შ. წინაწარმეტყუელი, მ. 10, 

41; რომელმან შ. მართალი, მ. 10,4!; 
«რომელმან შ. ყრმაი ერთი, მ. 18,5; მრ. 

9,37; ლ. 9,498; რომელმან არა შ, სა- 

სუფეველი ღმრთისაი, მრ. 10,15; ლ. 
18,17; რომელმან შ. წამებაი მისი, ი. 

3,33 C; უკუეთუ ვინმე შ., რომელი მე 
მივავლინო, ი. 13,20; სოფელმან ვერ 
შ. იგი, ი. 14,17 C; უკუეთუ ვინმე არა 
შეგიწყნარნეს თქუენ, მ. 10,14; რომელ– 

მან თქუენ შ., მ. 10,40; რომელმან ად- 

გილმან არა შ. თქუენ, მრ. 6,11C; 
რომელმან შეურაცხ-მყოს მე და არა შეი- 
წუნარნეს ს“ტყნი ჩემნი, ი. 12,48; უკუე- 
თუ სხუაი მოვიდეს სახელითა თჯ;სითა, იგი 

შეიწყნაროთ, ი. 5,43; შემიწუნარონ მე 

სახლეულთა მათთა, ლ. 16,4, რაოდენ- 

თა არა შეგიწუნარნენ თქუენ, მრ. 6, 
11; ლ. 9,5; რომელსა ქალაქსა შეზკდეთ 

დღა შ. თქუენ, ლ. 10,მ; რომელსა ქა- 

ლაქსა შეხ»დეთ და არა შ. თქუენ, ლ. 
10,10; შ. თქუენ საუკუნეთა მათ საყო- 

ფელთა, ლ. 16,9. 

უკუეთუ გნებავს რჰეწენარების, იგი 

არს ელია, მ. 11,14 Lს;... შეწუენარებად 

„.., იქვე L. 
არავინ წინაწარმეტყუელი შეწყნარე- 

ბულ არს თ;:სსა სოფელსა, ლ. 4,24; 

ქადაგებად წელიწადი უფლისაი შე- 
წუნარებული, ლ. 4,19. 

შევმა, 0--2: რომელნი შეშქამთ სას- 
ლებსა ქურივთასა, მ. 23,13;... შეპ- 

პაზმენ (შეშჭ. C).... ლ. 20,427; ... შეშ- 
კამენ ..., მრ. 12,40; შურმან სახლისა 

შენისამან შემჭჯვამა მე, ი. 2,17; რო- 

მელმან შეჭამა საცხორებელი შენი მე- 

ძავთა თანა, ლ. 15,30; პურნი იგი შე- 
საწირავისანი შეჭაზნა, მ. 12,4; მ“. 2, 

26; ლ. 6,4; მოვიდეს მფრინველნი ცი–-
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სანი და შეჭამეს იგი, მ. 13,4; მრ. 4,4; 
მფრინველთა ცისათა შ. იგი, ლ. 8.5; 

სადა ენებაი იგი მოწაფეთა ჩემთა 
თანა შევკამო, მრ. 14,14 C; შურ- 

მან სახლისა შენისამან შემპამოს მე, ი 

2,17 C; რ“ა შეჭამონ პასექი დატიკი C 
იგი, ი. 18,28. 

შევირვება, ·-2 (მეგიწროება, შეწუ- 

სება): ჰხედავ ერსა ამას, რ” შეგაჭირ- 
ვებენ შენ, მრ. 5,31. 

შეპუვნებულ (მეწეხებული): შეჭუვ- 
ნებულ არს სული ჩემი, მ. 26,38C; 
მრ. 14,34C; მიხედა მათ მრისხანედ 
შეპუვნებულად სიბრმესა მას ზედა, 
ზრ. 3,5C. 
შეჭურვილ წმეიარაღებული): რაჟამს 

ძლიერი შეჭურვილი პსცვიდეს ეზოსა 
თ;:სსა, ლ. 11,21. 

შეხადა, 0-(3)2 (მოწოდება, ქოწ- 
გევა, დამახება): შეჰხადა მუნ იესუს, ი. 
18,33. 

შეხება, ა-3: ვინ შემახო სამოსელ– 
სა ჩემსა, მრ. 5,30; ვინ შ. მე, მრ. 5, 
31; ლ. 8,45(2-ჯერ), 46 L; იესუ თქუა: 
შე-ვინ-მე-მახო, ლ. 4,46 CI; მიყო ვე- 
ლი მისი იესუ, შეახო და ჰრქუა, მ. 8, 
3; მრ. 1,41; შ, მას ჭელი თ;სი, მ. 8, 
15; შ. ფუსუსა სამოსლისა მისისასა, მ. 
9,20 ს; ლ. 8,44; შ. თუალთა მათთა, 

მ, 9,29; 20,34; მოუვდა მათ იესუ, ფ, 
ველი და პრქუა, მ, 17,7; შ. სამოსელსა 
მისსა, მრ, 5,27; ვ“ა შ., მეყსეულად 

განვმა წყაროა იგი წიდოვნებისა მისი- 

საი, მრ, 5,29; შ. ენასა მისსა, მრ. 7, 

313; რ“ამცა ჭელი შ. მას, მრ. 8,22 C; გან- 
ყო ჯელი და შ. მას იესუ, ლ. 5,13; 
მოვიდა და შ. ცხედარსა მას, ლ. 7,14; 

რომლისა ბრალისათ;ს შ., უთხრა წი- 
ნაშე ყოვლისა ერისა, ლ. §,47; შ. ჭე- 

ლი ყურსა მისსა, ლ. 22,51; რაოდენთა 

(რომელთა C) შეახეხ, ცხონდეს, მ. 14, 
36; რ“ამცა ფესუსა ხზ“ სამოსლისა მი.- 
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სისასა შ., მრ. 6,565 C; რავდენთაცა 
შ. მას, ცხონდებოდეს, მრ. 6,56 C; რ“ა- 

მცა შე-ხ“ე“რ-ახეს მას, მრ. 3,10C; მო- 

ყვეენ თითნი შენნი და შემაზე აქა, ა. 
20,27 C; ველი შემახეთ მე, ლ. 24,39; 

თქუენ ერთითაცა თითითა არა შეახსით 
ტჯრთსა მას, ლ. 11,46; და ღათუ სა- 

მოსელსა ოდენ მისსა შევახო, ვცზხოვ- 

ნდე, მრ. 5,28; არა თუ... შ. ველი ჩე– 

მი გუერდთა მბსთა, ი. 20,25 C; შე-ხ“ 

თუ-ვახო ფესუსა სამოსლისა მისისასა. 

ვცხოვნდე, მ. 9,21; რ“ა ფესუსა ოდენ 
სამოსლისა შისისისა შეახონ, მრ. 6,56; 

რ“ა შე-ხ“-ახონ ფესუსა სამოსლისა მი- 

სისასა, მ. 14,36, 

ე: რაბაში დედაკაცი შეეხების მას, 
ლ. 7,39; რაოდენნი შეეხებოდეს, ცხოვ- 

ნდებოდეს, მრ. 6,56; შეეხო ფესუსა 
სამოსლისა შისისასა, მ. 9,20 ნ; რაორ- 
დენთა აქუნდა სალმობაი და შეეზნეხ, 

განიკურნებოდეს, მრ. 3,10; არა შეეს- 

ნიან პურიანი სამარიტელთა, ი. 4,9; 

ზედაცა დაესხმოდეს მას ერი იგი, რ“ა 

შე-ოდენ-ეხნენ, მრ. 3,10, 

შეხილვა, ი: შეიხილნეს ურთიერთას 

მოწაფეთა მისთა შეხედეს გრთმა–- 

„ნეთს), ი. 13,22 C. – 

შეხრილ (საგსე, აგსებული| : საწყაული 

შეხრილი და დატენილი და ზედა გარ- 
დათხეული მოგეცეს წიაღთა თქუენთა, 

ლ. 6,38. 

შეხუდომა, ვნ. : მრავალი ჭირი შემ– 
ხუდა მე დღეს, მ. 27,19C; სიკუდილი 

ღათუ შემსუდეს მ. 26,35C; შე- 

ღათუ-მხუდეს შენ თანა სიკუდილი, მრ, 

14,31 C. 

შეხუედრება, ა-3: შრომასა შემა- 

ზუედრებს (მაწუხებს| მე მარადის ქუ- 

რივი ესე, ლ. 17,5. 

შვეხუევა, 0-2: შეხჯა იგი სახუევე- 

ლითა, ლ. 2,7.
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ი/უ: მოუჯდა მას და შეუხჯა წყლუ- 
ლი იგი, ლ. 10,34. 

ე: შეეხ,ა ყელსა 
20 C. 

ჰპოვოთ ყრმაი იგი შეხუვული და 
მწოლარფმ გბაგასა, ლ. 2,12. 

შევღდომა, 0--1 (მშეხვლა!): შეჭდა ღო- 
რებსა მას, მრ. 5,13 C. 

ი/უ--2: შეუჯდა ეშმაკი იუდას, ლ. 
22,3, ზრუნვანი ამის სოფლისანი და 
საცთური სიმდიდრისა” შეუჯდის, მრ. 
4,19. 

შვილ: იყვნეთ თქუენ შვილ მამისა 
თქუენისა ზეცათაისა, მ. 5,45; არა ესუა 

მას შ., მ. 22,25 C; არა ესუა მათ შ., ლ, 

1,7 C; მოჰსცა მათ ველმწიფებაი შ. 

ღმრთის ყოფად, ი. 1,12; მისცეს ძმამან 
ძმაი სიკუდილდ, და მამამან შვილი, მ. 
10,21; მრ. 13,12; უკუეთუ ვინმე მოკუ- 

დეს და არა დაუზშთეს შ,, მ. 22,24; არა 

დაშთა შ., მ, 22,25; ირა დაუშთა შ., მ“. 

12,20, 21, 22; ლ. 20,31; უკუეთუ ვისმე 

მოუკუდეს ძმაი და ესუას მას ცოლი და 

შ. არა დაუშთეს მრ. 12,19; არა ესუა 
მათ შ., ლ. 1, 7; ვისი თქუენგანისაი შ. 
გინა ვარი შთავარდეს ჯურღუმულსა, ლ. 

14,5; არავინ მათგანი წარწყმდა, გარნა 

ფშ. იგი წარსაწყმედელისაი, ი. 17,12 C; 

“შემძლებელ არს ღმერთი ქვათა ამათ- 

გან აღდგინებად “შვილად აბრაჰამისა, 

მ. 3,9; არა ღირს ვარ წოდებად შ. 

შენდა, ლ. 15,19C; ნუ გეშინინ, შვი- 
ლო, მ. 9,2; შ., წარვედ დღეს და იქ- 

მოდე ვენავსა ჩემსა, მ. 21.20; ზშ., მი- 
გეტევნენ შენ ცოდვანი შენნი, მრ. 2,5; 

შ., რაისა ესრძთ მიყავ ჩუენ, ლ. 2,48; 

შ., შენ მარადის ჩემ თანა ხარ, ლ. 15, 

31; შ., მოივსენე, რ“,..., ლ. 16,25; 

აღდგენ “შვილნი მამა-ღედათა მათთა 

ზედა, მ. 10,21; მრ. 13,12; აწ უკუე 

თავისუფალ სამე არიან შ., მ. 17,26; 

მისსა, ლ. 15, 

რომელმან დაუტევოს (რომელსა დაე- 

ტეოს C) ... ცოლი ანუ შ., მ. 19,29; 

მრ. 10,29; ტუკუეთუ არა მიიღოს ასი წილი 
ჟამსა ამას სახლი... და მამაი და შ., 

მრ. 10,30; რომელი მოვალს ჩემდა და 

არა მოიძულოს მამაი თ,სი და დედაი 
თ;:სი და ცოლი და შ., ლ. 14,26; შ. 

ამის სოფლისანი უგონიერეს არიან უფ– 
როის შვილთა ნათლისათა, ლ. 16,8 C; 

რომელმან დაუტევა .,. ცოლი გინა შ., 

ლ. 18,29; შ. შენნი შორის შენსა და- 

ეცნენ, ლ. 19,44; უკუეთუმცა შ. აბრა- 
ჰამისნი იყვენით, ი. 8,39; აწ უკუე აზ- 

ნაურ არიან შ. იგი, მ. 17,26 C; ა”დ 

რ“ა შვილნიცა ღმრთისანი განბნეულნი 

შეკრიბნეს ერთად, ი. 11,52; ა“დ რ“ა 

შვილნი იგიცა ..., იქვეC; რაქელ სტი- 
როდა შვილთა თჯ;სთა, მ. 2,18; უკუე- 

თუ თქუენ უკეთურთა იცით მისაცემე- 

ლი კეთილი მიცემად შ. თქუენთა, 3. 

7,11; ლ. 11,13; ა“დ თავთა თქუენთა 

ჰსტიროდეთ და შ. თქუენთა, ლ. 23, 

28; შვილნი ამის სოფლისანი უგონიე- 

რეს არიან უფროის შ. ნათლისათა, ლ. 

16,8C; სისხლი მაგისი ჩუენ ზედა და 

შ. ჩუენთა ზედა, მ. 27,25; ნუთუ ეგე- 

ბის “მ. 'საქორწინისათა გლოვაი, მ. 9, 

15C; უბრძანა უფალმან მისმან გან- 

სყიდაი (ცცოლისაი და შ. მისთაი და ყო- 

ველი, მ. 18,25; რაოდენ გზის ვინებე 

შეკრებაი შ. შენთაი, მ. 23.37: ლ. 13, 
34; მაცადე მე პირველად განძღებად 

ფ., მრ. 7.27; განმართლდღა სიბრძნით 

იგი შვილთაგან თ;სთა, მ. 11,19; ლ. 

,35; არა კეთილ არს მოღებად პური 

შ. და დაგებად ძაღლთა, მ. 15,26; მრ. 

7,27; მეფენი ქუეყანისანი ვიეთგან მი- 
იღებენ ხარკსა ანუ ზუერსა მათსა: შ. 

ანუ უცხოთაგან, მ. 17,25; განვიდეს ,.. 

მოქცევად გულნი მამათანი შვილთა მი- 

მართ, ლ. 1,17; შვილნო, რაოდენ ძნელ



ფვილ 

არს, რომელნი საფასეთა ესვენ, შეს- 

ლვად სასუფეველსა ღმრთისასა, მრ. 10, 
24; შვილნო, მცირედ ჟამ თქუენ თანა 

ეარ, ი. 13,331; ბრძანა განსყიდაი ... 

შვილთა», მ. 18,25C; ძაღლნიცა ტაბ- 
ლასა ქუეშე ჭამედ ბიჭისაგან შვილთაისა, 
მრ. 7, 28. 

(6, კ. უშვილო, შვილება). 
შვილება»: შემძლებელ არს ღმერთი 

ქვათა ამათგან აღდგინებად და შვი- 

ლებად აბრაპჰამისა, მ. 3,9 C. 
შთაბერვა, 0--3 (ჩაბერკა): შთაპბე- 

რა მათ და პრქუა, ი. 20,22. 

შთაგდება, +--2 (ჩაგდება): კაცი არა 

მაქუს, რ“ა .., შთა-მცა-მაგდო საბანელ- 
სა მას, ი. 5,7; შთააგდო იგი საპყრო- 

ბილესა, მ. 18,30 ს; მრავალ გზის ცეცხლ- 
სა შ. ეგე და წყალსა, მრ. 9,22; წარ- 

ვედ ზღუად და შთააგდე სამჭედური, 
მ. 17,27; მრავალ გზის ცეცხლსა შთა- 

აგდის და წყალსა, მრ. 9,22C; (თი- 

ვაი) ხვალისაგან თორნესა შთააგდიან, 
მ. 6,30C. 

ი: შთაიგდო თავი თ;სი ზღუად, ი. 

21,7; ეშმაკსა შთაეგდო გულსა თჯ;სსა, 
ი. 13,2C. 

ვიდრე ორთა თუალთა სხმასა და 
შთაგდებად გეჰენიასა, მრ. 9,47; რო- 

მელმანცა პრქუას მთასა · ამასს აღფხუ- 
რად და შ. ზღუასა, მრ. 11,23C; რო- 

. მელსა ... ჭელ-ეწიფების შ. გეჰენიასა, 

ლ. 12,5, 

შთაგზნება, ე (ცეცსლში ჩაგდება და 

დაწვა): (თივაი) ხვალე თორნესა შთაეგ- 
ზ%ნის, მ. რი,30ს0; ლ. 12,28;... შთაეგ- 
«+ნეხ, მ. 6,30L; ლ. 12,28 C. 

შთადება, ი ვნ. (ჩალება): რაი-იგი 

შთაიდებოდა, მას აქუნ, ი. 12,6 C. 

შთახადებელი იგი მას ჰკიდავნ, ი, 
12,6, 

შთავედ, 0-- |(ჩასვგლა|: 

მღდელი ვინმე შთავიდოდა მასვე გზასა, 

შთავიდ, 
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ლ. 10,31; შთავიდა კაფარნაუმს, ლ. 4, 
31; ამისა შემდგომად შ. იესუ კაფარ- 

ნაუმდ, ი. 2,12; მთავიდეს მოწაფენი 
ზღუად, ი. 6,16; აღიფხუერ ამიერ დღა 

შთავედ ზღუად, მ. 21,21. 

არარაი არს გარეშე შთამავალი კა- 

ცისა, რომელმანმცა შეაგინა იგი, მრ. 

7,15. 

არა უბრძანოს მათ უფსკრულთა შთა- 

სლვა», ლ. 8,31 C. 

რომელნი-იგი იერუსალშმით 

სრულ იყვნეს, მრ. 3,22. 

შთავრდომა, 0-1 (ჩავარდნა): ნუმცა 

ყოველი გუამი შენი შთავარდების (ჩა- 

გარდება| გეჰენიასა, მ. 5,30C; ნუ ყო- 

ეელი გუამი შენი შთავარდებინ გეპჰე- 

ნიასა, მ. 5,29C; მოირტყა საბრადნელი 

..და შთავარდა ზღუასა, ი. 21.7 C; 

შთა-მცა-ვარდა უფსკრულთა ზღჯსათა, 

მ. 18,6C; შთა-მცა-ვარდა იგი ზღუასა, 

მრ. 9,42C; ლ. 17,2 C; აღდეგ და დთა- 

ვარდი (ჩაკარდი) ზღუასა, მ. 21,21 C; 

აღიფხუერ და შ. ზღუად, მრ. 11,23; 

მრავალ გზის შთავარდის იგი ცეცხლსა, 

მ. 17,15; ვიდრე... შთაპვარდე ცეცხლ- 
სა მას საუკუნესა, მ. 18,8; არა ყოვე- 

ლი გუამი შენი შთავარდეს (კაგშ.) გე- 

ჰენიასა, მ. 5,309; რომელსა ედგას 

ცხოვარი ერთი და შ. იგი დღესა შა- 

ბათსა ჯურღუმულსა (ვნარცუსა C), მ. 

12,11; ვისი თჭუენგანისაი შვილი გინა 

ვარი შ. ჯურღუმულსა, ლ, 14,5; გამო- 

თუ-იბას ქედსა მისსა ვირით საფქველი 

და შ. ზღუასა, მრ. 9,42. 

ვიდრე არა ორთა ველთა ანუ ორთა 

ფერვთა დგმასა და შთავრდომა» ცეცხლ- 
სა საუკუნესა მ. 18,8 C; არა უბრ- 

ძანოს მათ უფსკრულთა შ., ლ. მ,პ1; 

ვიდრე არა ყოველი გუამი შენი შთა- 
ვრდომად გეპჰენიასა ცეცხლისასა, მ. 5, 
29; და არა ყოველი გუამი შენი ფშ. გე-
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ჰენიასა, მ. 5,30 ს; ვიდრე ორთა თუალ- 

თა სხმასა და შთავრდომად გეჰენიასა, 

მ. 18,9. 

ვიდრე არღა შთავრდომილ იყო იგი 

მუცელსა, ლ. 2,21 C; უკუეთუმცა ... შ. 
იყო ზღუასა, ლ. 17,2. 

შთათხევა, 0–-(3)2 (ჩაყრა: “შთა- 

სთხინენ იგინი შორის სავუმილსა მას 

ცეცხლისასა, მ. 13,50., 
შთამავალ ნ. შთავედ, 

შთამოყოფა, 0--2 (სამოყოფა): რო- 

მელმან შთაზოჟოს ჩემ თანა ველი პი- 
ნაკსა ამას, მ. 26,23; მრ. 14,20. 

შთანთქმა, 0-2 (ჩაყლაპვა): რო- 
მელნი დასწურავთ კურნაქსა და აჭლემ- 

სა მთანსთქამთ, მ. 23,24. 

მთახსადებელ ნ. შთადება. 

შთასავალ (დაღმართი, C0VCXI: მი- 
იწია იგი შთასავალსა მას მთისა ზე- 
თის ხილთაისა, ლ. 19,37. 

შთასრულ ნ. შთავედ. 

შთასხმა, ა--2 (ჩასხმა): ლელვასა მას 
ფთაასხმიდა ნავსა მას, მრ, 4,37; მოი- 

ღო წყალი და შთაასხა საბანელსა მას 

(კონქსა C), ი. 13,5; არავინ “მთაასხის 

ღჯნოი ახალი თხიერსი ძუელსა, მ“. 2, 
22; (... თხიერთა ძუელთა) ლ. .5,37; 

არცა შთაასხიან ღჯნოი ახალი თხიერ- 
თა ძუელთა, მ. 9,17; ა“დ შ. ღ-ვნოი 

ახალი თხიერთა ახალთა, მ. 9,17; მრ. 

2,22; რომელთა შ. საწყაული ორ-ორი 
გინა სამ-სამი, ი. 2,6. 

ი: შთაისხის (იტეგს) თითოეულმან მათ- 

განმან ორ ანუ თუ სამ საწყაულ, ი. 2,6 C. 

ღ7ჯნოი ახალი თხიერთა ახალთა ჯერ- 

არს შთასხმად, ლ. 5,პ8. 

შთატევება, ი/უ (ჩაშვება): განთხა- 
რეს და შთაუტევეს ცხედარი იგი, მრ. 
2,4C; შ. იგი ცხედრითურთ შორის 

წინაშე იესუისა, ლ. 5,19. 

ფზთაც»ვნება,0-1: ორნივე მთხრებლ- 

სა შთაცუვიან, მ. 15,14; არა-მე ორნი- 

ვე ჯურღუმულსა შთაცჯ;ვენ, ლ. 6,39” 
შთაცუმა, ა –-3 ჩაცმა): გამოართუთ 

მაგას კუართი იგი წინაი და შთააცუთ 

მაგას, ლ. 15,22 C. 
ი: ვიდრემდე შთაიცუათ ძალი მაღ- 

ლით, ლ- 24,49C. 
შთაწერა (ჩაწერა): აღვიდა იოსეფ- 

ცა... შთაწერად მარიამითურთ, ლ. 2, 

5.C. 
შთაწვენა, ა--2 |(ჩაწვენა): შეგრაგნა 

იგი და შთააწვინა ბაგასა, ლ. 2,7 C. 

პოეს ... ყკრმაი იგი მთაწვენილი ბა– 

ას ა, ლ. 2,16 C. 

შმთახედვა, 0--–(3)2 (ჩახედვა) : (პეტ- 

რე) შთაპხედა (შთახედა L, შთახედნა C) 

საფლავსა მას, ლ. 24,12; შ. (შთახე- 

დაCს) საფლავსა მას, ი. 20,5; ვ“რ 
ტიროდა, შ. (შთახედა ნ, შთახედნა C) 
საფლავსა მას, ი. 20,11.. 

შთავდა, 0--2 (ჩადება, ჩაყოფა): მო- 

ყავ ველი შენი და შთავადე გუერდსა 
ჩემსა, ი. 20,27C; არა თუ... შთავჯა–- 

დო თითი ჩემი ადგილსა მას სამსქუალ – 

თასა, ი. 20,25 C. 

შთაჯდომა, 0-–-1 (ჩასვლა): სხუაი ჩემ- 
სა უადრეს მთაჯჭდის. ი. 5,7C; სხუანი 

უწინარშს ჩემსა შთავდიან, ი. 5,7; შენ, 
კაფარნაუმ, ნუ ცადმდე აჰმაღლდები, 

ა“დ ვიდრე ჯოჯოხეთადმდე შთაჰვდე, 
მ. 11,23; ლ. 10,15; რომელი არა შე- 

ვიდეს კარით ეზოსა ცხოვართასა, ა“დ 

სხუთ შთაჯდეს, ი. 10,1 C. 

შთობა, შდობა ნ. შეშთობა, შეშდო- 

ბა, შიშთვილის-ბმა. 

შმთომა, შდომა ნ. დაშთომა, დაშდო- 

მა. 

შიდა |თანდ.,=+-ში): გეჰენიასა შიდა, 

მ. 10,289C; გულსა შ., მ. 5,28C; 12, 
40C; 24,48C; გულთა შ., მ. 9,3C; 
ეკალთა შ., მ. 13,22C; თუალსა შ., 

7,3C (2-ჯერ); წყალთა მათ შ,., მ. 

32 C. 

ი 
ფშ. 

ა ,



შინა 690 ” შინა 

  

1, შინა (%ზ.,=შინ, მიგ, შიგნით) : შევი- 

და შინა, დაჯდა მსახურთა თანა, მ. 26, 

5მ C; მიჰსდევდა მას ვიდ“ე შ. ეზოდმდე, 

მრ. 14,54; იგი განრისხნა და არა უნდა 

ფშ. შესლვად, ლ. 15,28; შე-რაი-ვიდეს შ., 
არა პოვეს გუამი, ლ. 24,3; იესუ არა მუნ 

შ. არს, ი. 6,24C; შ, არა შევიდა, ი. 

20,5. 
2. შინა (თანდ.,=-ში)|: აგარაკსა ში- 

ნა, მ. 24,40C; ათქალაქს შ., მრ. 5, 

20C; ალსა მას შ., ლ. 16,24C; ბნელ–- 

სა შ., მ. 10,27; 12,3; ი. 1,5; 12,46; 

განსაცდელთა შ., ლ. 22,28; გეჰენიასა 

შ., მ. 10,28; გულსა შ., მ. 5,28; 9,21; 

გულთა შ., მ. 9,3,4; 16,7C,8C; მ. 21, 
25C; მრ, 2,6,8(2-ჯერ); 6,51 C; 8,16; 

ლ. 5,22; 7,49; დაბასა შ,, მრ, 8,26; 
დაფარულსა შ., მ. 6,18C; დღესა ფშ,, 

20,2, ლ. 17,4C; ერთსა შ. დღესა, ლ. 

ლ. 5,17; 8,22,; მას დღესა 8., მ. 7,22; 8, 

13; 13,1; 18,1 C; 22,23: მრ. 4,35; ლ. 
10.12; 13,31; 17,31; 23,12; ი. 1,39; 
14,20; 16,23,26; მასვე დღესა შ., 'ლ. 

24,13,33; დღეთა ამათ შ., ლ. 24,18 C; 

ამათ დღეთა შ., ლ. 24,18C; ამათ 

დღეთა შ,, ლ. 1,39; 23,7; მათ დღეთა 
შ., მ. 3,1; 24,19; მრ. 1,9; 2,20; მ,1; 

18,17,24; ლ, 2,1; 4,2; 5,35; 9,36; 21, 
23; დღესასწაულსა შ., მ. 26,5 C; ეგ7პ- 

ტეს შ., მ, 2,19; ეზოსა შ., მ. 26,69; 
მრ. 14,66; ეკალთა შ,, მრ. 4,7,18; ლ. 8, 
14; ზამთარსა შ,, მ. 24,20; ზღუასა შ,, 

მ. 8,24C; მრ. 4,1; 5,13; ლ. 17,6; 

თავსა შ., ი, 11,38; თავსა მას შ., მრ. 
4,28; თავთა 9., ი. 5,39; თუალსა შ., 

მ. 7,3(2-ჯერ),4; ლ. 6,41; კლდესა შ., 

მ. 27,60 C; კრებულსა მას შ., მრ, 1, 

23L; ლეღუსა ამას შ., ლ. 13,7; ლოც- 

ვასა შ., მ. 21,22; მრ. 11,24,25; ლ. 

18,1; მას შ,, მ. 10,11C; 17,027; 21, 
19, 33; 23,21; მრ. 11,13; 121; ლ. 

10,9; 11,26; 24,18; ი. 4,14;“ 5,3; 11, 
10; მათ შ., ლ. 13,14; მარხვასა შ., მრ, 

2,18; მაღალთა შ., მ. 21,9; მრ. 11,10; 

ლ, 2,14; 19,38; მთასა შ., მ. 18,121); 

მთათა 9ფშ., იქვე ს; მრ. 5,5C; მტილსა 

მას რმ., ი. 18,26; 19,41; მცნებათა შ., 

მ. 22,40C; ყოველთა შ. მცნებათა და 

სამართალთა ღმრთისათა, ლ- 1,6 C; 

ნავსა შ., მ. 4,21; 13,2; მრ. 1,19,20; 

8,14; ნავსა მას შ., მ. 14,33; მრ. 4,36;' 
ნათელსა შ., მ. 10,27; ლ, 12,3C; ქამ- 

სა შ., ლ. 2,38; მას ჟამსა შ., მ, 7,23; 

10,19; 11,25,) 12,1; 14,1; 26,55 C; მრ. 
13,11; ლ. 7,21; 10,21; 12,12; 90,19, 
27; რომელსა შ., მრ. 2,4 C; ი. 6,22 C; 
რომელთა შ., ლ. 13,14; 21.6; 23,29; 

სამარესა შ., მრ, 6,29C; 15,046; ი. 11, 

17 C; ახალსა შ, სამა«ესა, მ. 27,60 C; 

სამარობანსა შ,, მრ. 5,5 C; სამეუფოთა 

შ., ლ. 7,25; სამღდელოს შ., მრ. 11, 

27C; 12,35C; საპყრობელსა შ., მრ. 

6,280; საპყრობილეს შ., მ. 11,2C; 25, 

39C,43C; საპვრობიოლესა უ., მ. 11,2; 

14,10; 25,44C; მრ. 6,17C, 286; ლ. 

23,19 C; სარტყელსა შ., მრ. 6,8 C; სა- 

სუფეველსა შ,, მ. 5,19 C(2-ჯერ);. 8, 
11C; 11,11C; მრ. 14,25C; ლ. 22,16, 
30; საუნჯესა შ., მ. 24,26; საუნჯეთა 
შ., იქვე C; ლ. 12,3; საფლავსა შ., ი. 

11,17; მასვე საშჯელსა შ., ლ. 23,40; 
სახლსა შ., მ. 8,6; 9,10; 13,57; მრ. 2, 

1,15; 6,4; 10,10; ლ. 5,29 CI; 7,37; 

8,27; 10,7; 12,52; 17,31; 19,5; ი, 8, 
35; 11,20,31; სახლსა მას შ., მ. 5,15; 

სახლთა შ., მ. 11,8; სახლსა მას შ. სა- 
ფასისასა, ი. 8,20C; სენსა შ., ლ. 5, 

31; სლვასა შ., მრ. 2,23C; 16,122) ლ. 

24,17; სნეულებასა შ., ი. 5,5C; სო- 

ფელსა შ., ი. 1,10; 8,26; 9,5; 16,21; 

17,11.13 სწავლასა შ., მ. 21,23C; 

მრ. 12,38C; ი. 6,59C; ტანჯვასა შ.,
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ლ. 16,23; 23,40 C; ტაძარსა შინა, მ. 12, 

5; '26,15; მრ. 14,49; ლ. 22,53; ი. 11, 
56; 18,20; ტაძარსა მას შ., მ. 21,12, 

14,15; 23,16 C; 27,5; მრ. 11,27; 12, 
35; ლ. 1,21,22; 2,46; 19,47; 20,1; 21, 
-37,38; 24,53; ი. 2,14; 5,14; 7,28; 8, 
20; 10,23; უძლურებასა შ., ი. 5,5,6; 
ქალაქსა შ., ლ. 18,.2,3 C; 23,19; ქალაქ- 

სა ამას შ., მ. 10,23C; ლ, 24,49; ქა- 

ლაქსა მას შ., ლ. 7,37; ჟყანასა შ., მ. 

13,44; ყურთა შ., მრ. 7,33C; შაბათსა 

9., მ. 12,2,5,12; მრ. 2,23,24; ლ. 4,3; 

6,2; 13.10; 18,12; ი. 5,16; შაფათსა შ., 

მ, 12,11C; მრ. 3,2C,4C; ლ. 6,9C; 
14,3 C; ი. 7,23C; შაფათთა შ,, მრ. 1, 

21 C; შესაკრებელსა მას შ., მრ, 1,23 L; 
6,2C; ლ. 4,28; შესაკრებელთა შ., მ. 

4,23 C; 23,6C, 34C; მრ. 1,21,39; 12, 
39C; 13,9; შფოთსა შ. მრ. 15,7, 

შჯულსა ზ., მ. 22,36; ცათა შ., მ. 5, 

12,ე45C,48C; 6,1,9,10,14 C, 20,26 C; 
721C;: 10,32C,33C; 16,17C,19(2- 

ჯერ); 18, 10(2-ჯერ), 18(2-ჯერ), 19 C; 
19,21; 22,30; 23,9; 94,30,36C; 28,18; 
მრ. 10,21; 11,10C,25; 12,25; 13,25, 
32; ლ. 6,23; 10,20; 12,33; 16,7,18 C, 

21C; 17,24C; 18,22; ი. 3,13C; ცოდ- 

ვასა შ., ი. 9,34; ცოდვათა შ., ი, 8,21, 

24 (2-ჯერ); წიგნთა შ., მ. 21,42; წი- 

დოვნებასა შ., მ. 9,20; წყალთა მათ შ., 
მ. 8,32; ველთა შ., ლ, 3,17, ჯოჯო- 

ხეთს შ., ლ. 16,23. 

შინაგამო წშიგნიდან, შინიდან): მან 

მიუგოს შინაგამო და პრქუას, ლ. 11,7. 

შინაგამომართ (შიგნიდან, შინიდან): 
მან მიუგოს შინაგამომართ და ჰრქუას, 
ლ. 11,7C. 

შინაგან (%%.,= მიგნით): შინაგან იყ- 

:ვნენ მგელ მტაცებელ, მ. 7,17; შ. სავსე 
·არიან ნატაცებითა და არაწმიდებითა, 
:მ. 23,25 C; შ. სავსე არიან ძუალებითა 

'?მკუდართაითა და ყოვლითა არაწმიდე- 

ბითა, მ. 23,27; შ. ბართ საესე ორ- 
გულებითა და უშჯულოებითა, მ. 23, 

28; შ. გულისაგან კაცთაისა გამოგლენ 

გულის სიტყუანი ბოროტნი, მრ. 7,21; 

ყოველნი ესე ბოროტნი შ. გამოვლენ, 

მრ, 7,23; სტრატიოტთა მათ შეიყვანეს 

იგი შ. ეზოსა მას, მრ, 15,16; შეკრე–- 

ბულ იყენეს მოწაფენი შ., ი. 2C,26. 

შინაგან-ი |ზედხ.): შინაგანი თქუენი 

სავსე არნ ნატაცებითა და არაწმიდე- 

ბითა, მ. 23,25; ლ. 11,391 რომელმან 

გარეშე შექმნა, მანცა შ. შექმნა, ლ. 11, 

40; განწმიდეთ პირველად შ. იგი (-––C) 

სასუმელისაი, მ. 23,26. 

შინა-განქუან, ა– 2 (გატანა, ტარება)! : 

არავის უფლობდა, ე”რმცა ეის შინა- 
განაქუნდა ჭურჭელი სამღდელოჯთ, მრ. 

11,16C- 
შინა-განცემა, 0-––-–(3)2 წღალატი, გაცე- 

მა) : მაშინ დაბრკოლდებოდიან მრავალ– 

ნი და ურთიერთას შინა-განსცემდენ 

(შ.-გასც. 6), მ. 24,10. 

შინება, ე (ობ. წყ.): და ღათუ ღმრ- 
თისა არა მეშინის, ლ. 18,4; არცაღა 
გეშინის შენ ღმრთისა, ლ. 23,40; გუე- 
შინის ერისა ამის, მ. 21,26; მრ. 11, 

32; ნუ გეშინინ მიყვანებად მარიამისა, 

მ. 1,20; ნუ გ., შვილო, მ. 9,2; ნუ გ., ასუ– 

ლო, მ. 9,22; ნუ გ.,ასულო სიონისაო, 

ი. 12,15; ნუ ზ. მათგან, მ. 10,26 C, 28; ლ- 

12,4; მე ვარ, ნუ გ., მ. 14,27; მრ. 

6,50; ლ. 24,36; ი. 6,20; აღდეგით, 

ნუ ზ., მ- 17,7; ნუ გ. თქუენ, მ. 28,5; 

ლ. 2,10; ნუ ზ., გარნა გრწმენინ L”, მრ. 

5,36,; ლ. 8,50; ნუ გ., აღდეგ, გიწესს 
შენ, მრ. 10,49; ნუ გ., ზაქარია, ლ- 1, 

13; ნუ გ., მარიამ, ლ. 1,30; ნუ ზ., სი- 

მონ, ლ. 5,10; ნუ გ. მცირესა მაგას სა– 

მწყსოსა, ლ. 12,321; ნუ გ., მ. 10,31; 
28,10; მრ. 16,6C; ი. 16,33; ნუ შე-
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ძრწუნდებინ გული თქუენი, ნუცა გეში- 
ნინ, ი. 14,27 CL; ნუუკუე ჯგ. მათა, მ. 10, 
26; ნუუკუე გ., ლ. 12,7; ნუ შეძრწუნდებინ 
გული თქუენი, ნუცა ეშინინ, ი. 14, 

27 IL); მეშინოდა, ვ“დ კაცი ხარ სასტი- 
კი, ლ. 19,21; ეშინოდა ერისა მისგან, 
მ. 14,5, 21,46; ე. ერისა მის, მრ. 12, 

12; ლ. 20,19; 22,2; ე. ერისაგან, მრ. 

11,32 C; ჰეროდეს ე. იოვანეხა, მრ. 6, 

20; ე. კითხვად მისა, მრ. 9,32; იგინი 

მოპჰსდევდეს მას და ე, კითხვად, მრ. 

10,32; ე. მისა, მრ. 11,18; არარაი ვის 
უთხრეს, რ” ე., მრ. 16,8; ე. მათ კითხ- 
ვად მისა სიტყ;სა მისთ:ს, ლ. 9,45; 
ღმრთისა არა ე.,ლ. 18,2; ე. პურიათა- 
თ;ს, ი, 9,22; გეშინოდენ მისა უფროის, 

მ. 10,28; გ. მისა, რომელსა ..., ჰე, გე- 

ტყჯ თქუენ, მისა გ., ლ. 12,5; გიჩუენო 
თქუენ, ვისა გეშინოდის, ლ. 12,5, 

(ნ. კ. საშინელება, შეშინება, 1. შიშ). 
1. შიშ (CX02XI: მიმი დაეცა მას ზე- 

და, ლ. 1,12; შ. დაეცა მათ ზედა, ლ. 
5,26, დაეცა შ. დიდი ყოველთა მათ 
ზედა, ლ. 1,65C; 7,16; იყო მშ. დიდი 
ყოველთა ზედა, ლ. 1,65; შიშისაგან 
(შიშისა მისგან C) ლღაღად-ყვეს, მ. 14, 

26; სულითა კაცთაითა შ. და მოლო- 
დებისა მომავალსა ზედა სოფელსა ამას, 
ლ. 21,26; არავინ განცხადებულად იტ- 

ყოდა მისთ:ს შიშისათ,„ს ჰურიათაისა, 
ი. 7,13; რომელი იყო მოწაფე იესუისა 

ფარულად შ. ჰურიათაისა, ი. 19,38; 

სადა-იგი იყვნეს მოწაფენი დამალულ 
შ. პურიათაისა, ი. 20,19; იგინი წარ- 
ვიდეს ... შიშითა და სიხარულითა დი- 

დითა, მ. 28,8; შეეშინა მათ შ. დიდი- 

თა, მრ, 4,41; ლ. 2,9; შ. დიდითა შეპვ- 

რობილ იყვნეს, ლ. 8,37. 

უშიშად კვსნად ველთაგან მტერთა 

ჩუენთაისა, ლ. 1,74. 

(ნ. კ. მოშიშ). 
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2. შიშ (ალაბასტრის ჭურჭელი|: რო- 

მელსა აქუნდა შიშითა ნელსაცხებელი 

დიდის სასყიდლისაი, მ. 26,7C; რო- 
მელსა აქუნდა შ. ნელსაცხებელი ნარ- 

დიონი პატიოსანი, მრ, 14,3 C. 
შიშთვილის-ბმა, ი (თავის ჩამოზრ- 

ჩობა): (იუდა) დააბნია ვეცხლი იგი 

ტაძარსა მას შინა და განეშორა და 

წარვიდა, შიშთვილ-იბა (შიშუდილ-იბა 

C) და მოკუდა, მ. 27,5, 

შიშუელ: შიშუელ ვიყავ, და შემ- 

მოსეთ მე, მ. 25,36; შ. ვიყავ, დღა არა 

შემმოსეთ მე, მ. 25,43; შესამოსელი 
მოირტყა, რ“ შ. იყო, ი. 21,7; ოდეს 
გიხილეთ შენ ... შიშუელი და შეგმოსეთ 

შენ, მ. 25,389; ოდეს გიხილეთ შე5 ,.. 

შ. ანუ სნეული ანუ საპყრობილესა ში- 

ნა და არა გმსახურეთ შენ, მ. 25,44C; 
ივლტოდა შ. მათგან, მრ. 14,52. 

შიშულივ: შეემოსა არდაგი შიშუ- 

ლივ, მრ. 14,51, 
შობა 0--2: დედაკაცი რაჟამს შობნ, 

მწუხარე არნ, ი. 16,21. 

აბრაჰამ შვა ისაკი; ისაკმან შ. იაკო- 

ბი; იაკობ შ, იუდა და ძმანი მისნი, მ, 

1,2C; იუდა შ, ფარიზ და ზარა თამა- 

რისგან; და ფარეზ შ. ესრომ; და ეზ- 

რომ შ. არამ, მ. 1,3C; არამ შ. ამინა- 
დაბ; ამინადაბ შ. ნასონ; ნასონ შ. სალ- 

მონ, მ. 1,4 C; სალმონ შ., ბოოზ რექა- 

ბისგან; ბოოზ შ. იობედ რუთისგან; 

იობედ შ. იესე, მ. 1,5C; იესე შ. და- 

ვით მეფე; დავით მეფემან შ. სოლო- 

მონი ურიაისს (ოლისაგან, მ. 1,6C; 

სოლომონ შ. რობოამ; რობოამ ფშ. აბია; 

აბია შ. ასაფი, მ. 1,7 C; ასაფ შ. იოსაფატ; 

იოსაფატ შ. იორამ; იორამ შ. ოზია; 

ოზია შ. იოათამ, მ. 1,38C; იოათამ 

შ. აქაზ; აქაზ შ. ეზეკია, მ. 1,9 

C; ეზეკია “შ. მანასე; მანასე ფ. 

ამონი: ამონ მ. იოსია, მ. 1,10 C;
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იოსია შვა იოაკიმ; იოაკიმ შ. იექონია 
და ძმანი მისნი ტყუეობასა მას ბაბილოვ– 

ნისასა, მ. 1,11C; იექონია შ. სალა–- 

თიელი; სალათიელმან შ. ზორობაბელ; 
ზო რობაბელ შ. აბიუდ, მ. 1,12 C; აბიუდ 

შ, ელიაკიმ; ელიაკიმ შ. აზორ, მ. 1, 

13 C; აზორ ფშ. სადუკ; სადუკ შ. აქიმ: 

აქიმ ფშ. ელიუდ, მ. 1,14 C; ელიუდ შ. 

ულეაზარ; ელეაზარ შ, მატთან; მატთან 

შ. იაკობ, მ. 1,15 C; იაკობ შ, იოსეფ, 

ქმარი მარიამისი, რომლისაგან იშვა იე- 

სუ, მ. 1,16C; არა იცოდა რგი, ვიდ- 

რემდე შ. ძი, მ. 1,25; (ელისაბედ) შ. 

ძი, ლ. 1,57; შ. ძ0 იგი მისი პირმშოი, 

ლ. 2,7; რომელთა არა შვეს (წყგ.), ლ. 

2329; რომელთა არა შვნეხ, იქვე C; 
რაჟამს შვგის ყრმაი, ი. 16,21; შენ მუც- 

ლად-იღო და ჰშვე (შვე C) ძი, ლ. 1, 
31; შვეს (კავშ.) ძი, და უწოდიან სახე- 
ლი მისი იესუ, მ. 1,21; ქალწული მიუ- 

დგეს და შ. ძიძ, მ. 1,23. 

ი/უ: ცოლმან შენმან ელისაბედ ჯჭი- 

შვეს შენ ძძ, ლ. 1,13. 
ი ენ.: მე ამისთვს ვიშევ და ამისთ;უს 

მოვედ სოფლად, ი. 18,37 C; იაკობ შვა 
იოსეფ, ქმარი მარიამისი, რომლისაგან 

იშვა იესუ, მ. 1,16C; რომელი-იგი ი. 

მეუფი ჰურიათაი, მ. 2,2 C; ი. თქუენდა 

მაცხოვარი, ლ. 2,11; ვინ ცოდა: ამან 

ანუ მშობელთა ამისთა, რ“ ბრმაი ი., ი. 

9,2 რომლისაი თქუენ ჰპსთქუთ, ვ“დ: 

ბრმაი ი., ი. 9,19; ვიცით, რ”... ბრმაი 
ი., ი. 9,20; ი. კაცი სოფელსა შინა, ი. 

16,21: რომელნი მუცლითგან დედისა 

თ;სისაით საჭურისნი იშვნეს, მ. 19,12; 

რომელნი ... ღმრთისაგან ი., ი. 1,13; 
რომელი-იგი მისგან იშვეს, სულისაგან 
წმიდისა არს, მ. 1,20; უკუეთუ ვინმე 

არა ი. მეორედ, ი. 3,3; უკუეთუ ვინმე 
არა ი. წყლისაგან და სულისა, ი. 3,5. 

იესუ ქრისტეს შობა. ესრეთ იყო, 

მ. 1,18; ვ“რ ეგების კაცისა მოხუცებუ- 

ლისა ზეგარდამო შ., ი. 3,4C; ჯერ- 

არს თქუენდა შ. ზეგარდამო, ი. 3,7 C; 

მრავალთა უბაროდის შ. იგი მისი, ლ. 

1,14C; იესუ ქრისტეს შობასა ბეთლემს 
ჰურიასტანისასა .,. მოგუნი აღმოსავა–- 
ლით მოვიდეს, მ. 2,1; შრავალთა შ. მისსა 

განიხარონ, ლ. 1,14; მერმესა მას შ.... 

დასხდეთ თქუენცა ათორმეტნი საყდარ- 

თა ზედა, მ. 19,28 C; წიგნი შობიხა იე- 
სუ ქრისტმსი, მ. 1,1 C; იყვნეს დღენი 

9. ჰეროდესნი, მ. 14,6; რაჟამს შ. დღე- 

ნი იყვნეს ჰეროდესნი, იქვე C; ოდეს .პე- 

როდე ჟამსა შ. მისისასა მზა-უყო პური 

მთავართა მისთა, მრ. 6,21; ჰეროდე 

შ, თ;სისასა ტაძრობას ჰყოფდა მდიდარ- 

თა თანა, იქვე C; ელისაბედისნი აღიე- 

სნეს ჟამნი შ. მისისანი, ლ. 1,57; აღივ– 

სნეს დღენი იგი შ. მისისანი, ლ. 2,6; 

ვითარმცა აღ-ვინმე-უხილნა თუალნი 

შობითგან ბრმისანი„ ი. 9,032; სადა 

შობად არს ქრისტე, მ. 2,4; რომელ- 

იგი შ. არს, ლ. 1,35C; ერ ველ- 
ეწიფების შ. კაცსა ბერსა, ი. 3,4; 

ნუუკუე შესაძლებელ არსა მუცელსა დე- 
დისა თუსისასა შესლვად და მეორედ შ., 

ი. 3,4; ჯერ-არს თქუენდა შეორედ შ., 

ი. 3,7; ელისაბეთისნი აღივსნეს დღენი 

შობისანი და შვა ძშ, ლ. 1,57 C; იხი- 

ლა კაცი ბრმაი შობითგანი, ი. 9,1. 

მისნი წლად- 

წლად იერუსალძიმდ, ლ. 2,41 C; არა 

უწყოდეს მშობელთა მისთა, ლ. 2,43 C; 

აღვიდიან მშობელნი 

ვინ ცოდა : ამან ანუ მ. ამისთა, ი. 9,2; 

არცა მაგან (კოდა, არცა 8. მაგისთა, ი. 9,3; 

მიუგეს მ. მისთა, ი. 9,20 C; ამისთ;ს ესრე 

თქუეს მ. მისთა, ი. 9,22,23C; მოიყვა- 

ნეს მ. მათ ყრმაი იგი იესუ, ლ. 2.27 C; 

მოუწოდეს მ. აღხილულისა მის, ი. 9, 

18 C; ვისი ბრალი არს: ამისი ანუ მ.
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თუსთაი, ი. 9,2 C; არა მაგისი ბრალი 

არს, არცა მშობელთა მაგისთაი ი. 9,3 C. 

რ” იგინი ნაშობ (შვილი) ღმრთის 
იწოდნენ, მ. 5,9; ჰყვით იგი წ. გეპჰე- 
ნიალსა, მ. 23,15; ბისცა მათ ჯველმწი– 

ფებაი ნ. ღმრთის ყოფად, ი. 1,120; 

რია ნ. ნათლის იყვნეთ, ი. 11,36 C; 

ესეცა ნაშობი აბრაჰამისი იყო, ლ. 19, 

9; ზე ზის იგი ვირსა და კიცუსა, ნა- 
შობხა კარაულისასა, მ. 21,5; ძალ-უც 

ღმერთსა აღდგინებად ქვათა ამათგან 
ნაშობად აბრაჰამისა, ლ. 3,8; ნაშობნი 

ხართ: მკლველთა წინაწარმეტყუელთანი, 

მ. 23,31; შემძლებელ “არიან-მე ნ. ქორ- 

წილისანი .., მარხვად, მრ. 2,19 C; ნ. 
(+იგი ს) ამის სოფლისანი იქორწინე- 

ბიან და განჰქორწინებენ, ლ. 20,34; ნ. 
იგი სასუფეველისანი განითხინენ ბნელ- 

სა მას გარესკნელსა, მ. 8მ,12C; ა“დ 
სტიროდეთ თავთა თქუენთა და ზედა 

ნაშობთა თქუენთა, ლ. 23,28 C; რაოდენ 

ჯზის მინდა შეკრებაი ნ. შენთაი, მ. 23, 

37 C; განმართლდა "სიბრძნე იგი ნაშობ- 

თაგან თვსთა, მ. 11,19 C; ნაშობნო იქედ- 

ნეთანო, ვინ გიჩუენა თქუენ სიელტო–- 

ლაი მომავალისა მისგან რისხვისა, მ. 
3,7; ლ. 3,7; ნ. ი., ვერ ველ-გეწი– 

ფების კეთილისა სიტყუად, მ. 12,34; 

გუელნო და ნ. ი., ვითარ-მე განერნეთ 

სატანჯველსა გეჰენიალსასა, მ. 23,33; 
არა აღდგომილ არს ნაშობთაგანი დე- 

დათაი უფროის იოვანე ნათლის-მცემე– 

ლისა, მ. 11,11. 

ცოდვასა შინა შობილ ხარ შენ ყოვ- 

ლად, ი. 9,34; მე ამისთ;ს შ. ვარ, ი. 
18,37; ჩუენ სიძვისაგან არა შ. ვართ, ი. 
§8,41; არა თუმცა შ. იყო კაცი იგი, მ. 

26,24;· უკუეთუმცა არა შ. იყო კაცი 
იგი, მრ. 14,21; არ> აღდგომილ არს 

შობილი დედათაგანი უფროის იოჰანე- 

სა ნათლის-მცემელისა, მ. 11,11C; ეს–- 

რეთ არს ყოველი შ, სულისაგან, ი. 3, 
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8; სადა არს ახლად შ. იგი მეუფე ჰუ–- 

რიათა, მ. 2,2; შ. იგი (–C) კვორცთა- 
გან ვორცი 'არს, და შ,. იგი (–C) სუ- 

ლისაგან სული არს, ი. 3,6; ამისთ;სცა 
წზობილსს მას წმიდა ეწოდოს, ძე 

ღმრთის, ლ. 1,35; უფროისი შობილ- 
თა შორის დედათაისა იოვანესა წინა- 

წარმეტყუელისა არავინ არს, ლ. ?,28;. 

აღ-ვინმე-უხილნა თუალნი “ ბრმისანი, 

შობითგან ბრმად შობილიხანი, ი. 9, 

32 C გამოც.) უფროის შობილთაგანი 

დედათაისა იოვანესა წინაწარმეტყუელ- 

თაგანი არავინ არს, ლ. 7,28 C. 

(ნ. კ. გამოშობა, მხოლოდ-შობილ, 

საშო, შვილ). 

შოვა ნ. საშოვალ, შუვა. 

შოლტ (მათრახი): ქმნა შოლტი · სა– 

ბელთაგან, ი. 2.15; იესუს შოლტით> 

პსცა, მ. 27,26; მრ. 15,15. 

შორ-ი (ზედხ.): წარვიდა შორსა სო- 

ფელსა, ლ. 15,13; კაცი ვინმე აზნაური 

წარვიდოდა შორსა სოფელსა, ლ. 19,12. 

(6. კ. განშორება, უშორეს, შორად, შორ. 

ვა, შორით, შორის, შორს, შორსგან- რე). 

შორად (|%ზზ.) : გულნი მათნი შორდა 

განშორებულ არიან, მ. 15,8; მრ. 7,6; 

გული მათი შ. განყენებულ არს ჩემგან, 

მრ. 7,6C; რომელნი ... მიზეზით შ. 

ილოცვენ, ლ. 20,47 C; მან მიზეზ-ყო 

შორად-რე წარსლვად, ლ. 24,28 C- 

შორვა, 0-2: რომელი შორავხს (და-- 

მორებულია| იერუსალიმს ას სამეოც: 

უტევან, ლ. 24,13. 
შორით |%ზ%ზ.): პეტრე მისდევდა მას 

შორით, მ. 26,58; მრ. 14,54; ლ. 22.,. 
54; რომელნი შ. ხედვიღეს, მ. 27,55 C; 

მრ. 15,40; იხილა მან იესუ შ., მრ. 5, 

6; რომელნიმე მათგანნი შ. მოსრულ: 
არიან, მრ. 8,3; იხილა ლეღ; შ., მრ. 
11,13; იხილა აბრაჰამი შ., ლ. 16,23;. 

რომელნი დადგეს შ., ლ. 17,12C; დგეს- 
ყოველწი მეცნიერნი მისნი შ.,' ლ. 23,49_
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1. შორის |%ზზ.,= შუაში): განაშორნენ 

უკეთურნი იგი შორის მართალთა მათ- 
გან, მ. 13,49; როკვიდა ასული პერო– 
დიაისი შ., მ. 14,6C; წარმოდეგ აქა 

ფ., მრ. 3,3; აღდგა მღდელთ მოძღუა- 
რი იგი შ., მრ. 14,60; შთაუტევეს იგი 
ცხედრითურთ შ. წინაშე იესუისა, ლ. 

5,19; აღდეგ და წარმოდეგ ფუფ! ზრ” იგი 

აღდგა და დადგა შ., ლ. 6,8; განიპო 

კრეტსაბმელი იგი ტაძრისაი მის შ., ლ. 
23,45; სადა-იგი ჯუარს-აცუეს, და მის 

თანა სხუანი ორნი იმიერ და ამიერ და 

ფშ. იესუ, ი. 19,18. 

2. შორის (თანდ.,|: დედათა ფორის, 

ლ. 1,28,42; მ. ეზოსა (ეზოში), ლ. 22,55; 

ეკალთა შ., მ, 13,7,22; მრ. 4,18; შ. ეკალ- 

თა, ლ. 8,7; ერსა შ., მ. 9,35; 26,5; მრ, 

5,27; ი. 7,12,43; ერსა მას შ,, ლ. 9,28; , 

11,27; თჭუენ შ., მ. 10,20; 11,21; 20, 
26 C(2-ჯერ),27 C; 23,11; მრ. 10,43 
(2-ჯერ); ლ. 10,13; 22,26,27; ი. 5, 

38 C; 8,37; 14,20; თქუენ -·ყოველთა შ., 

ლ, 9,48; შ.. თქუენსა, ლ, 17,21; ი. 1, 
26; ისრახლსა შ., მ. 8,10; 9,33; ლ. 

2,34; 4,25,27; 7,9; შ. იფქლსა მას, მ. 

13,255; კაცთა ფ., ლ. 1,25; 2,14; 16, 

15; კრებულსა შ,, მრ, 12,39; 13,9; ლ. 

20,46; შ, მისა, ლ. 21,21; მათ შ., მ. 

18,2 C,20; 27,35; ლ, 22,24; ი. 9,16; 
15,24; 17,10,23,26; შ. მათსა, მ. 14,6; 

18,2,20 C; მრ. 9,36; ლ. 4,30,35; 9,46; 

22,55; 24,36; ი. ზ,59; 9,16 C; 20,19, 
26; შ. მგელთა, მ. 10,16; ლ. 10,3; 

მთავართა შ., მ, 2.6; შ. მოძღუართა, 

ლ. 2,46; ნათესაეს ა ამას შ, მომრუშესა 

და ცოდვილსა, მრ. 8,38C; ნათესავსა 

შ., ლ. 16,8:; ნათესავთა შ., მრ. 6,4; 

ნათესავთა შ. მისთა და მეცნიერთა, ლ. 

2,44; ნათესავთა თ;სთა შ., ლ. 16,8 C; 
მოვიდა... შ. საზღვართა ათქალაქისა- 

თა, მრ. 7,31; შ. სახლსა მას, ლ. 1,69; 

შ. სავუმილსა მას, მ, 13,42,50; 9. უბ- 

ნებსა, მ. 11,16C; შ. ურაკპარაკთა, მ, 
10,17 C; შენ შ., მ. 6,23; 11,23; ლ. 
11,35; 19,44; შ. შენსა, ლ, 19,44; შე- 

საკრებელსა შ., მ. 4,23; 10,17; 13, 

54 ს; ი, 6,59; შესაკრებელთა ფ,, მ. 6,5; 
9,35; 13,054; 23,6; ლ, 11,43; შესაკრე- 
ბელთა თკუენთა შ., მ. 23,34; შ. შე– 
საკრებელთა და ფშ, -უბნებსა, მ. 6,2 C; 

ფშ, შესაკრებელთა და ურაკპარაკთა, მ. 

მ. 6,5C; შობილთა შ., ლ. 7,28; ჩუენ 
შ,, მ, 13,56; 22,25; მრ. 12,20; ლ. 1, 
1; 7,16; 20,29; 24,32; ი. 1,14; 17,21; 

ძმათა შ., ი. 21,23; ჰურიათა შ., მ. 28, 

15; ი. 10,19; 11,54, 

უშ. სამარიასა და გალილეასა,„ ლ.- 

17,11; შ. ჩუენსა და შენსა (თქუენ- 

საC), ლ. 16,26. 
ფშ. ტაძრისა და საკურთხეველისა, მ, 

23,35; შ. საკურთხეველისა მის და ტაძ–- 

რისა, ლ. 11,51. 
1. შორს |ზზ.): პეტრე მისდევდა მას 

ფორს, მ, 26,58C; მრ. 14,54C; რო. 

მელნი დადგეს შ., ლ. 17,12; მეზუერშს 

იგი შ. დგა, ლ. 18,13; ვიდრე შორხ- 

ღა იყოს, ლ. 14,32; ვიდრე “შორხ-ღა 

იყო, ლ- 15,20. 

-2. მშრს (სზ.--თანდ.) , 

“ორს კოლტი “ღორთაი მძოვარი, მ, 8, 

30; იყო ფუ. შხთსა კოლტი ღორებისა 

მრავლისა მძოვარი, იქვე C; არა შ. ხარ 

შენ სასუფეველსა ღმრთისასა, მრ. 12, 

34; 3. იყვნეს ქუეყანასა, ი. 21,8. _ 

ფორსგან-რე: დგეს ყოველნი მეც“ 

ნიერნი ყისნი “მორხგან-რე. ლ რ. 

49 C. 

ფრეტ ნ. დაშრეტა, უშრეტ. 

შრობა ნ. დაშრობა. 

შრომა ნ, შურომა. 

: იყო მათგან



ფროშან 696 შუროზა 
  

შფშროშან: ვი– 

თარ-იგი აღორძნდის: არცა შურების, 

არცა ჰსთავს, ლ. 12,27; განიცადენით 

ფრთშანნი ველისანი ..., მ. 6,28; ლ. 12, 
27 C. 

მიხედეთ შროშანთა ველისათა ..., მ. 
6,28 C. 

შტნობა ნ. დაშტნობა. 

შ;დ (მშვიდი): მათ ჰრქუეს შჯ;დ (პურ 
გუაქუს), მრ. 8,5 C; სამეოც და ათჯერ 

შ. გზის, მ. 18,22; და ღათუ შ. გზის შეგ- 

ცოდოს შენ და შ. გზის მოაქციოს და 

გრქუას შენ, ლ. 17,4; ვიდრე შ, გზისამდე, 

მ, 18,21,22; შ. ძმა, მ, 22,25 C; მრ. 12, 

20C; შ. წელ, ლ. 2,36; მათ ჰრქუეს : 
შ;დი (პური გუაქუს), მრ. 8,5; ოდეს- 

იგი შ. (პური) ოთხ ათასთათ:ს (განე- 
ტეხე), რაოდენი სფ;რიდი აღიღეთ ნეშ- 
ტი? და მათ ჰრქუეს: შ., მრ. 8,20; ფშ. 

გოდორი, მრ. 8,8 ს; შ. ეშმაკი, 

16,9;:შ. პური, 

განიცადეთ შროშანი, 

მ. 15,34,36; მრ. 8,6; 
შ. სფ:რიდი, მ. 15,37; მრ. 8,8L; შ, 
იგი ჭუეხაი, მ. 16,10C; ეგრევე მეო- 

რემან და მესამემან ვიდრე შჯდადმდე, 

მ. 22,26; მრ. 12, 22; შუდნი ეშმაკნი, ლ 

8,2; შ. იგი პურნი, მრ. 8,6 C; შ. სულ“ 

ნი, მ. 12,45; 11,26; შ. ძმანი, მ. 22,25!' 

მრ, 12,20; ლ. 20,29; ეგრევე შჯდთა 

მათ (შეირთეს ცოლი), ლ. 20,31; შკუდთა- 
ვე არა დაუტევეს მკჯდრი, მრ. 12,22 C; 
მშ. მათ ესუა იგი ცოლად, მრ. 12,23; 

ლ. 20,33; არცა შუდთა. მათ პურთაი 
(მოივსენეთ), მ. 16,10; ვისა შჯდთაგანი– 

სა იყოს იგი ცოლად, მ. 22,28; ვის შ: 

იყოს ცოლ, მრ. 12,23L; რომლისა 
ფშ :დთა მათგანისა იყოს ცოლად, მ. 22, 
28 C. 

(ნ. კ. მეშჯდე). 
1. შუება, ი უობ. (შვება, სიხარული, 

ლხინი): (ჭარი იგი) დაკალთ და ეჰქა-· 
მოთ და ვიშუებდეთ, ლ. 15,23 C. 

ნუუკუე დამძიმდენ გულნი თქუენნი 
შუებითა და მთრვალობითა, ლ. 21,34; 

ირ. 

იწყეს შუებად, ლ. 15,24 C; ა“დ.შ. და 

სიხარულად ჯერ-არს, ლ. 15,32 C. 

(ნ. კ. საშუებელ!. 

2. შუება ნ. მიშუება. 
შუენ, 0--1: ესრე შუენის (ახე შე- 

ეფერება, ასე უნდა, ახეა საჭირო!) ჩუენ- 
და აღსრულებად ყოვლისა სიმართლისა, 

მ. 3,15C. 
· (ნ. კ. განშუენება). 

1, შუენიერ (ლამაზი, მმგენიერი): რო– 

მელნი გარეშე ჩანედ კაცთა წინაშე შუე- 
ნიერ, მ. 23,27; ეკრძალენით მწიგნო- 
ბართაგან, რომელთა ჰნებავს სამოსლი-” 

თა შუენიერითა სლვაი, მრ. 12,38. 

2. შუენიერ |ცნობილი, სახელგან– 

თქმული): მოვიდა იოსებ არიმათიელი, 

შუენიერი მზრახვალი, -მრ. 15,43. 

„ შუვა (შოვა) (ზედს.): იყო კუა- 

ლად ნავი იგი შუვა (შოვა L) ოდენ 
ზღუასა მას, მრ. 6,47; არა იცით, ოდეს 
უფალი იგი სახლისაი მოვიდეს: მწუხ- 

რი ანუ შ. (შოვა ს) ღამეს ანუ ქათმისა 

ვმასა ანუ განთიად, მრ. 13,35; მივიდეს 

მისა შ. (შოვას) ღამეს, ლ. 11,5 CL; 

შ, ღამეს (შოვა ღამესა L) ოდენ ღაღა- 

დებაი იყო, მ. 25,6 I. ' 

2. შუვა (სზ.): წარმოდეგ შუვა, მრ. 
3,3C : 

ვ, ფშუვა |თანდ.|: რომელნი იყვნენ 

შუვა მისა, განი–კლტოდედ, ლ. 2!, 21 C. 
შურ: ფურმან სახლისა. შენისამან 

შემჭამა მე, ი. 2,17; შურით მიჰსცეს 

იგი, მ. 27,18; მრ. 15,10. 

(ნ. კ, მოშურნე). 
შურის-გება : ღმერთმან არა-მე ყოსა 

შურის-გება. რჩეულთა მისთაი, ლ. 18, 

7; ყოს შ. მათთჯ;ს ადრე, ლ. 18,8; დღე- 

ნი შურის-გებისა მისისანი ესე არიან, 
რ“ა ,.., ლ. 21,22; დღენი შურის-გები- 

სანი. არიან, რწა ..., იქვე C.- 

შურობა (მერი): შურობით მიეცა 

იგი, მ. 27,18 C.
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ფზურომა, შრომა, ვნ. (მრომა, მუშაო- 
პა): (შროშანი) არცა შურების (მრო- 

მობს), არცა სთავს, მ. 6,28; ლ, 12,27; 

(შროშანი) არა შურებინ, არცა სთაევნ, 

მ. 28C; ლ. 12,27C; მე წარგავლინებ 

თქუენ მომკად, რომელსა არა თქუენ 

ზშუერით, სხუანი დაშურეს, და თქუენ 

ნაშრომსა მათსა შეხუედით, ი. 4,38 C. 

რაისა შრომასა შეამთხუევთ დედა- 

კაცსა მაგას, მ. 26,10; ნუ შ. შეამთხუევთ 

მას, მრ. 14,6; ნუ შ. მახუედრებ მე, ლ 

11,7; შ. შემახუედრებს მე მარადის ქუ- 

რივი ესე, ლ. 18,5. 

თქუენ ნაშრომსა მათსა შეხუედით, ი. 
4,38 C. 

თქუენ შრომილსა (ნაშრომსა) მათსა 

შელბუედით ი. 4,38. 
აშურომა, მაშურა მოშრო- 

მებ" პოშურომა). ; მაშურალ, 
მფოთ |ფუსფუსი, არეულობა, ამბო- 

ხება): მართა, მართა! ჰზრუნავ და 

ფფოთ ხარ მრავლისათ;ს, ლ. 10,41; 
იხილა მუნ მგოსნები და ერი კრებული 
და შფოთი, მ. 9,23; რ“ა არა შ. იყოს 

ერსა შორის, მ. 26,5; იხილა, რ”... 

უფროის-ღა 8. იქმნების, მ. 27,24; იხი- 
ლა შ, და ტირილი და ღაღადებაი 
ფრიადი, მრ. 5,38; ნუუკუე შ. იქმნეს 

ერისაი, მრ. 14,2; 
ყოველი იგი შ,, მრ. 5,409; რომელთა 
“–მფოთსა შინა კაცი-ეკლა, მრ. 15,7; 
რომელი შფოთისა ყოფასა ქალაქსა ში- 

6ა.. შეგდებულ იყო საპყრობილესა, 
ლ. 23,19; რომელი “მფოთისათკხ და 

კაცის-კლვისას შეგდებულ იყო საპყ- 
რობილესა„ ლ. 23,25 ოდეს გესმო- 

“დიან ბრძოლანი და შფოთნი, ლ. 21,9. 

(ნ6. კ. აღშფოთება, შქეშფოთვილ). 
შეგა ნ. სჯა, 

მჯულ, სჯულ; რჩულ (კანონი): 
ესრშთ არს წმვული და წინაწარმე- 
ტყუელნი, მ. 7,12; ყოველნი წინაწარ- 

მეტყუელნი და შ. ვიდრე იოვანესამდე 

თავადმინ გამოასხა“ 
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წინაწარმეტყუელებდეს, მ. 11,13; ამათ 

ორთა მცნებათა ყოველი შ. და წინა- 

წარმეტყუელნი გამოკიდებულ არიან, მ. 

22,4ი; შ. (--იგიC) და წანაწარმე- 

ტყუელნი ვიდრე იოვანესამდე, ლ. 16,16; 
ესე სასუმელი-–– ახალი შ. (რჩული C) სი– 

სხლისა ჩემისაი, ლ. 22,20; შ. (-+-იგი C) 

მოსეს მიერ მოეცა, ი. 1,17; ანუ არა 
მოსე მოგცა თქუენ შ., ი. 7.19; რ“ა 

განქარდეს შ. (C+იგი C) მოსხსი, ი. 7, 

23; რომელმან არა იცის შ., 7,49; 

ნუუკუე შ-. ჩუენი დაპშჯის, კაცსა, უკუე- 
თუ არა პირველად ისმინოს მისგან, ი. 

7,51; ჩუენ შ. გუაქუს, ი. 19,7; რ“ა შ. 
იგი მოსესი ნუმცა დაჰვსნდების, 7, 

23C; ანუ არა აღმოგიკითხავსა შჯულ- 

სა, მ. 12,5; ვვა წერილ არს შ. უფლი- 

სასა, ლ. 2,231; ვ”ა თქუმულ (ბრძანე- 

ბულ C) არს შ. უფლისასა, ლ. 2,24; 

შ. (რჩულსაC) ე'რ წერილ არს, ლ, 

“10,26; ჯერ-არს აღსრულებად ყოველი- 

ვე წერილი შ. (+მასC) მოსესსა, ლ. 

24,44; რომელი დაწერა მოსე შ. (-+ 

მას C) და წინაწარმეტყუელთა, ვპოვეთ, 
ი. 1,45; არავინ თქუენგანი ჰყოფს შ. 

(+მას C) მისსა, ი. 7,19; არა წერილ 

არსა შ,, ი. 10,34, რომელი შ. მათსა 

წერილ არს, ი. 15,25; რომელი მცნე- 

ბაი უფროის არს შ. შინა, მ. 22,36; 

შჯულსაცა თქუენსა წერილ არს, ი. 8, 
17; ნუ ჰგონებთ, ვ“დ მოვედ დაკსნად 

შეგ·ულისა გინა წინაწარმეტყუელთა, მ. 
5,17; მოვსენებად შ. წმიდისა მისისა, 
ლ. 1,72; ვიდრე არა მკჯულისაგან ერ- 

ი. 

ი. 

თი სასწავული დავრდომად, ლ. 16,17 C; 

ჩუენ გუასმიეს შ., ი. 12,34; მიიყვანეთ 

თქუენ ეგე და შე·ულისაებრ თქუენისა 

განიკითხეთ, ი. 18,31; რაჟამს აღასრულ- 
ნეს დღენი იგი განწმედისა მათისა- 
ნი შეგულისა მისებრ (–C) მოსესისა, 
ლ. 2,22; შ. ჩუენისაებრ თანა-ა/ სი-
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კუდილი, ი. 19,7; მსგავსად ჩუეულებისა 

მის შჯულიხა მისისა მიმართ, ლ. 2,27; 

ვგ“ა აღასრულეს მის ზედა ყოველი მსგავ– 

სად შ. (-Lმის C), ლ. 2,39; თქუენ მიიყვა– 
ნეთ ეგე და მსგავსად შ. თქუენისა და- 

საჯეთ, ი. 18,31 C. 

დაგიტევებიეს უმჯობესი (უმძიმესი L) 

სჯულისა» (შჯ. LC), მ. 23,23 C; ესე არს 

სისხლი ჩემი ახლისა შჯულისა«, მრ. 14, 

24; ვ“ა მოიყვანეს მშობელთა მათ ყრმაი 

იგი იესუ ყოფად მათა მსგავსად ჩუეუ- 

ლებისა შჯულისა»ხა მის ზედა, ლ. 2, 

27C; იოტა ოდენი ერთი რქაი არა 

წარჭდეს მჯულიხაგანი და წინაწარმე- 
ტყუელთაი, მ. 5,18; ვიდრე-ღა შ. ერთი 

მოხატული დავრდომად, ლ, 16,17. 

მჯულისაგან-ი (საღმრთო წიგნების 

კანონების მცოდნგ, VისI«6C, 32#0898#XI: 
ფარისეველთა და მშჯულისაგანთა. (რჩულ. 

C) ზრახვაი ლმრთისაი შეურაცხ-ყვეს, ლ. 

7,30. 
” 

ჩ, ჩა, ჩან, 0-1: ნათელი იგი ბნელსა 
შინა ჩანხ, ი. 1,5; ... ჩახ, იქვე C; რო- 

მელნი-იგი გარეშე შუენიერ ჩან, მ. 23, 

27 C; ელვაი ... ჩანნ ვიდრე დასავალად- 

მდე, მ. 24,27; რომელნი გარეშე ჩანედ 

კაცთა წინაშე შუენიერ, მ. 23,27. 

იუ-2: ვრ გიჩს თქუენ მრ. 
14,64C; მელთა ჯურელი უჩნს და 

ფრინველთა ცისათა საყუდელი, ხ“ ძესა 

კაცისასა არა უჩხ, სადა თავი მიიდრი- 

კოს, ლ. 9,58C; მელთა ვურელი უჩხჩს 

და მფრინველთა ცისათა საყოფელი, მ. 
8,20; ლ. 9,58; ეგრეცა თქუენ გარეშე 

უჩთ კაცთა მმარხველ, მ. 23,28C; არ- 

ცა თავი ჩემი ღირს მიჩნდა მისლვად 

შენდა, ლ. 7,7; უჩნდეს I(ეწყვ.) იგინი 
კაცთა მარხველად, მ. 6,16C; უჩნდეს 
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შეგულიხ-მდებელ (იბიგგა, რაც მჯე- 
ლისაგანი):: ჰკითხა ერთმან მან მათგან- 

მან შჯულის-მდებელმან გამოცდით, მ. 
22,35 C. | 

შუჯულის მეცნიერ (ხაღმრთო წიგ- 

ნების კანონების მცოდნე და ამზბსნელ- 

მასწაგლებელი, Vი(06.6თCთXCთX0C, 32#080- 

VXყMIX6I.): შეულის მეცნიერი (რI. მ. 

C) ვინმე აღდგა, გამოჰსცდიდა მას და 
ეტყოდა, ლ. 10,25; მი-ვინმე-უგო შჯუ- 

ლის მეცნიერმან (რჩ. მ.C) და პრქუა 

მას, ლ. 11,45; თქუენდაცა, შჯულის 

მეცნიერთა (რჩ. მ. C), ვაი არს, ლ. 11,46- 

შჯულიხ მოძღუარ (იგივეა, რაც მჯუ- 

ლის მეცნიერი): სხდეს მუნ ფარისეველნი 

და შჯულის მოძღუარნი (რჩ. მ. C), ლ- 
5,17; მიუგო იესუ და პრქუბ უჯულის 

მოძღუართა (რჩ. მ. C) მათ და ფარისე– 

ველთა, ლ, 14,3; ვა= თქუენდა, შჯულის 

მოძღუართა. ლ. 4,52; ვაი თქუენდა 

რჩულის ჩ ეუარნო, იქვე C. 

ჩ 

მათ სიტყუანი შათნი ვ“ა სიჩქურისანი 

მათ წინაშე, ლ. 24,11; რომელსა-იგი 

სარცხ»ნელ უჩნდე (§I)მე, მრ. 8,38; რ“> 

არა უჩნდე |5:) კაცთა მმარხველ, მ. 6, 
18C; ძესა კაცისასა სარცხ-ნელ უჩნ- 
დეს |კავშ.) იგი, მრ. 8,38 C; რომელსა 
სირცხულ უჩნდეს ჩემდა მომართ, ლ. 

9,26. 

ჩემ (ნათ. ბრ. „მე“ პირის ნაცვალსა– 

ბზელისა): იგი ცხონდეს ჩემ გამო, ი. 

6,57 C; ჩემ გამო თუ ვინმე შევიდეს, 
ი. 10,9 C; ვერვინ მივიდეს მამისა, არა 

თუ ჩემ გამო, ი. 14,6 C. 

წარვედ ჩემგან მართლუკუნ, ეშმაკო, 
მ, 4,10; მრ. 8,33; წარვედ ჩ., ეშმაკო, 
მ. 16,23; წარვედით ჩ., მ. 2541; გან- 

ვედ ჩ., ლ. 5,8; განმეშიარენით ჩ., მ.
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7,23; ლ. 13,27; ისწავეთ ჩემგან, მ. 11, 

29; რომელ ჩ. სარგებელ გეყო, მ- 15,5; 

მრ. 7,11; გული მათი განმოვრებულ 

არს ჩ., მ. 15,8C; გულნი მათნი შო- 
რად განშორებულ (განყენებულ C) არი- 

ან ჩ., მრ. 7,6, თანა-წარმჯვედინ სასუ– 

მელი ესე ჩ., მ. 26,39; რაი გნებავს ჩ., 

და გიყო თქუენ, მრ. 10,16; შესაძლე- 

ბელ არს შენ მიერ თანა-წარსლვად სა- 
სუმელი ესე ჩ., მრ. 14,36; უკუეთუ 
გნებავს სასუმელი ესე თანა-წარსლვად 

ჩ., ლ. 22,42; ვცან ძალი განსრული ჩ,, 
ლ. 8,46; შენ პურიაი ხარ და ჩ. წყალ- 

სა ითხოვ. დედაკაცისაგან სამარიტე- 
ლისა, ი. 4,9; ჩ. მიიღოს და გითხრას 

თქუენ, ი 16,14,15; რომელი ჰჭამდეს ჩ., 

ი. 6,57; არავინ მომიღოს მე იგი ჩ., 

ი. 10,168. 
შენ ჩემდა მოხუალა, მ. 3,14; ჯერ- 

არს ჩემდა აღსრულებად ყოველი სი- 

მართლე, მ. 3,15; შემძლებელ ხარ გან- 

წმედად ჩ., მ. 8,2C; საბრძანებელად ჩ. 

არიან ერისა კაცნი, მ. 8,9C; იგი არა 

არს ჩ. ღირს, მ. 10,37 (2-ჯერ), 38; მო– 
ვედით ჩ. ყოველნი მაშურალნი, მ. 11, 
28; იგი ჩ. მტერ არს, მ. 12,30C; მი–- 

ვიქცე სახიდ ჩ., ვინაიცა გამოვედ, მ. 
12,44; საცთურ ჩ.' ხარ, მ. 16,23; და- 

მაბრკოლებელ ხარ შენ ჩ., იქვეC; რო- 

მელსა უნდეს ჩ. შემოდგომად, მრ. 16, 

24 (რომელთა ჰნებავს..) ლ. 9,23; 
რომელმან შეიწყნაროს ყრმაი ერთი ესე- 

ვითარი სახელად ჩ., მ. 18,5 C; აცადეთ 

ყრმებსა მაგას მოსლვად ჩ., მ. 19,14; 

მრ. 10,14; ლ. 18,16; ანუ არა ჯერ- 

არს ჩ., რაიცა მინდეს, ყოფად ჩემსა 

ზედა, მ. 20,15; რომელ ჩ. შესუმად არს, 

მ. 20,22; მრ. 10,38C, 39; საპყრობი- 

ლესა ვიყავ, და მოხუედით ჩ., მ- 25, 

“36; უძლურ ვიყავ და საპყრობილესა, 

და არა მოხუედით ჩ,., მ. 25,43; დასა- 

ფლავად ჩ. ყო, მ. 26,12; მრ. 14,8; 

რაი გნებავს მოცემად ჩ., და მე მიგცე 

იგი, მ. 26,15; უკუეთუმცა შესაძლებელ 

არს სასუმელი ესე თანა-წარსლვად ჩ., 

მ. 26,42; ვ“ა ავაზაკსა ზედა გამოხუე–- 

დღით მახპლითა და წათებითი შეჰყ- 
რობად ჩ., მ, 26,55; მრ, 14,48; მო- 

ცემულ არს ჩ. ყოველი ჯელმწიფებაი, 

მ. 28,18C; უკუეთუ გინდეს, ძალ-გიც 

განწმედად ჩ., მრ, 1,40; ... განკურნე- 

ბად ჩ., ლ. 5,12; იყავნ ჩ. მსგავსად 

სიტყ;სა შენისა, ლ. 1,38C; ვინაი ესე 
ჩ., რ“ა მოვიდეს დედაი უფლისა ჩემი- 

საი ჩ., ლ. 1,43; ჩ. მოცემულ არს, ლ. 

4,6, სხუათაცა ქალაქთა ჯერ-არს ჩ, 

ხარებად სასუფეველი ღმრთისაი, ლ. 

4,433 რომელი მოვალს ჩ., ლ. 6:47; 

14,26; ვინ არს მოყუას ჩ., ლ. 10,29; 

მეგობარი მოვიდა ჩ. გზით, ლ. 11,6; 

ჯერ-არს ჩ. დღეს და ხვალე და ზეგე 
წარსლვად, ლ, 13,33; ვერ ველ-ეწიფე- 
ბის მოწაფე ყოფად ჩ., ლ. 14,26,27, 

33; არღარა ყოფად ხარ ჩ. ეზოის მო–- 

ძღუარ, ლ. 16,2C; ვიდრე ვნებადმდე 

ჩ., ლ. 22,15; ამას ჰყკოფდით მოსავჯსე- 

ნებელად ჩ., ლ. 22,19; ნუ სტირთ ჩ,., 

ლ. 23,28 C; რაი არს ჩ. და შენდა, ი. 

2,4; თქუენ თჯთ მოწამე ხართ ჩ., ი. 

3,28 C; იგი ჯერ-არს აღორძინებად და 
ჩ. მოკლებად, ი. 3,30; თქუენ არა გნე- 

ბავს მოსლვად ჩ., ი. 5,409; რომელი 

მოვიდეს ჩ., ი. 6,35,37; ყოველი, რომე- 

ლი მომცეს მე მამამან ჩემმან, ჩ. მო–- 

ვიდეს, ი. 6,37 L; ვერვის ჯელ-ეწიფების 

მოსლვად ჩ., ი-., 6,44,45; უკუეთუ არა 

მომავლინებელმან ჩემმან მოიყვანოს იგი 

ჩ., 6,44; ყოველსა რომელსა ესმა 

მამისაგან და ისწავა, მოვიდეს ჩ., ი, 6, 

45; ჩ. გული გიწყრების, ი. 7,23C; 
მოვედინ ჩ. და სუემდინ, ი. 7,37; ჩ, 

ით.
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ჯერ-არს საქმედ საქმესა მომავლინებე- 

ლისა ჩემისასა, ი. 9,4; იგინიცა ჯერ-არიან 

ჩემდა მოყვანებად, ი. 10,16; გულის- 

ვმა-ჰყოთ, რ“ მამაი” ჩ. და მე მისა, ი. 
10,389C; დღედ დასაფლავად ჩ. დამი- 

მარხოს ეგე, ი. 12,7; ყოველნი მოვიზიდ- 

ნე ჩ. ი. 12,32; იყვნეთ ჩ. მოწაფე, 

ი. 15,8; ვ“ა შენ, მამაო, ჩ., და მე შენ- 
დამი, ი. 17,21; მე მათდა, და შენ ჩ,, 

ი. 17,23C; რ“ა დგეს ეგე ჩ. მოსლვად- 
მდე, ი. 21,22C; თუ დგეს ჩ, მოს- 
ლვადმდე, ი. 21,23 C. 

უკუეთუ მინდეს მაგისი ყოფაი ვიდ- 
რე მოსლვად ჩემდამდე, ი. 21,23, 
რომელმან აღიაროს ჩემდამო წინაშე 

კაცთა, მ. 10,32L; ლ. 12,8C; ყო ჩ, 

დიდ-დიდნი ძლიერმან, ლ. 1,49C; რო- 

მელსა ჰრწმენეს ჩ., ი. 7,38C. 

რომელმან აღმიაროს ჩემდა მომართ 

წინაშე კაცთა, მ. 10,32 0; ლ. 12.8; 
რომელი არა დაბრკოლდეს (სცთეს C) 

ჩ. მ., მ. 11,6; ლ. 7,23; რომელმან და- 

აბრკოლოს ერთი ამათგანი ჩ, მ. მორ- 

წმუნეთაი, მ. 18,6; მრ. 9.42; საქმით კე- 

თილი ქმნა ჩ. მ., მ. 26,10; თქუენ ყო- 

ველნი დაბრკოლებად ხართ ჩ,. მ., მ. 

26,31; მრ. 14,27; ესე ქმნა უფალმან ჩ. 

მ. დღეთა ამათ, ლ. 1,25C; რომელსა 
სირცხჯლ უჩნდეს ჩ. მ., ლ, 9,26; გრწმე- 

ჩინ ჩ. მ., ი. 14,1; არა პრწმენა ჩ. 8., 
ი. 16,9,; რომელთა პრწმებეს სიტყ;თა 
მათითა ჩ. მ., ი. 17,20. 

სულგრძელ იქმენ ჩემ ზედა, მ. 18, 
26,29; საქმე კეთილი ქმნა ჩ. ზ., მ“. 

14,6; სული უფლისაი ჩ. ზ. ლ. 4,18; 

ესე ხოლო-ღა წერილი ჯერ-არს ჩ. ზ%, 

აღსრულებად, ლ, 22,37; არა განჰყავთ 
ველი ჩ, ზ%ზ,, ლ. 22,53; ნუ სტირთ 
ჩ,. ზ,, ლ. 23,28; აღიღო ჩ. %, ბრჭალი 

მისი, ი. 13,18; თავი შენი სამე დასდვა 
ჩ, ზ., ი. 13,38 C; არამცა გაქუნდა ჯელ- 

მწიფებაი ჩ. ზ., ი. 19,11 C. 

რომელი არა არს ჩემ თანა, იგი 
მტერი ჩემი არს; და რომელი არა შეჰ- 

კრებს ჩემ თანა, იგი განაბნევს, მ. 12, 

30; ლ. 11,23; რომელმან შთამოყოს ჩ. 

თ. ჭელი პინაკსა ამას, მ. 26,2პ; მრ, 

14,20; იღ;ძებდით (მღჯძარე იყვენით C) 

ჩ. თ., მ. 26,38; ესოდენ ვერ ძალ-გიც 
ჟამ ერთ მღ;ძარებად ჩ. თ., მ. 26.40; 
ვურ უძლეა ჟამი ერთი განღ;უძებად ჩ. 

თ., მრ. 14,37; ესენი ჩ. თ. დადგომილ 
არიან, მრ. 8,2 C; რომელი ჭამს ჩ. თ., 

მრ 14,18; რომელი ქამდა პურსა ჩ.თ,, 

ი, 13,18; ყო ჩ. თ. დიდძალი ძლიერ- 

მან, ლ. 1,49; ყრმანი ჩ. თ. არიან სა- 

რეცელსა, ლ. 11,7; ჩ. თ. გიხარო- 

დენ, ლ. 15,6,9; შენ მარადის ჩ. თ, ხარ, 

ლ, 15,31; აჰა ველი განმცემელისა ჩემი– 

საი ჩ. თ., ლ. 22,21; რომელნი დაადგე- 

რით ჩ, თ,, ლ. 22,28; დღეს ჩ. თ. იყო 

სამოთხესა, ლ. 23,43; (ჭორც და ძუალ) ჩ. 

თ. არს, ლ. 24,39C; ჩ,. თ. "დადგრომილ 

არს (დაიმკვდროს C), ი. 6,56; რომელ- 

მან მომავლინა მე, ჩ. თ. არს, ი, 8მ,29; 

ჩ. თ. ეშმაკი არა არს, ი. 8,49; ჩ. თ. 

არს მამაი, ი. 10,38; 14,11; 16,32; არა 

გაქუნდეს ნაწილი ჩ. თ., ი. 13,8მ; მან 

დაასრულა ჩ. თ. ტყუვილი, ი. 13,18 C; 

წარგიყვანნე თქუენ ჩ. თ., ი. 14,პ C; 

მე მამისა თანა ვარ, და მამაი ჩ. თ,, ი. 

14,10; რომელი ჩ. თ. არს, ი. 14,10; რ“ 

მე მამისა ჩემისა თანა, და თქუენ ჩ. თ., 

და მე თქუენ შორის, ი. 14,20; ჩ. თ. 

არარაი” პოვოს, ი. 14,30; რომელმან 

არა გამოიღოს ნაყოფი ჩ. თ,, ი. 15,2; 

რომელ ჩ. თ. დამკუდრებულ არს, ი. 
15,2C; დაადგერით ჩ. თ., ი. 15,4; 

უკუეთუ არა დაადგრეთ ჩ. თ., ი. 15, 

4, რომელი დაადგრეს ჩ. თ., ი, 15,5; 

უკუეთუ ვინმე არა დაადგრეს ჩ. თ., 
ი. 15,6; უკუეთუ დაადგრეთ ჩ. თ., ი,



ჩემ 701 ჩემ-ი 
  

15,9; დასაბამითგან ჩემ თანა ხართ, ი. 

15,27; ჩ. ·-თ. მშჯდობა#4 გაქუნდეს, ი. 16, 
33; ვ“ა შენ, მამაი, ჩ. თ., და მე შენ თ., 

ი. 17,21 C; მე მათ შორის, და შენ „ჩ. 

თ., ი. 17,23; მნებავს, რ“ა ... იგინიცა 

იყვნენ ჩ. თ., ი. 17,24. 

თქუან ყოველი სიტყუაი ბოროტი 

· 

თქუენდა მიმართ სიცრუვით ჩემთჯხ, მ.. 

5,11; წინაშე მთავართა და მეფეთა მი- 

გიყვანნენ თქუენ ჩ., მ. 10,18; ... 
წარსდგეთ ზ., მრ. 13,9; წინაშე მსა- 

ჯულთა და მეუფეთა წარგიდგინნენ 
თქუენ ჩ., მ. 10,18C; რომელმან წარი- 

წყმიდოს თავი თუსი ჩ.. მ. 10,39; 16, 

25; მრ. 8,35; ლ. 9,24; რალ თქ;ან ჩ. 

კაცთა, მ. 16,13; მრ. მ,27; რაი თქ;ან 

ჩ., ლ. 9,18; თქუენ რაი სთქ;თ ჩ., მრ, 

8,29; მოიღე იგი და მიეც მათ ჩ. და 

შენთვს, მ. 17,27; რომელმან დაუტევოს 

სახლი გინა ძმანი... ჩ., მრ, 10,29; კე– 

თილი საქმე ქმნა მაგან ჩ., მრ, 14,6 C; 
იტყჯთ თქუენ ჩ. ლ. 11,18; ჩ. აღსა- 
სრული იყოს, ლ. 22,37; ჯერ-არს აღ- 

სრულებად ყოველივე წერილი... ჩ., ლ. 
24,44; უკუეთუ მე ვწამო ჩ., ი- 5,31 C; 

რომელი წამებს ჩ., ი. 5,32 (2-ჯერ); 

ესევე საქმენი წამებენ ჩ., ი. 5,36; მან 

წამა ჩ,, ი. 5,37; მან წამოს ჩ., ი. 15, 

26; რომელნი წამებენ ჩ., ი. 5,39; რომ– 

ლითა ჰგონებთ ჩ. დაპყრობად ცხო- 

რებისა, ი. 5,39 C; მან ჩ. დაწერა, ი. 

5,46; მე ვარ, რომელი ეწამებ ჩ., და 

წამებს ჩ. მომავლინებელი ჩემი მამაი, 

ი. 8,18; ესენი წამებენ ჩ., ი., 10,25; 

არა ჩ. იყო ვმაი ესე, ი. 12,30; სული 
“შენი ჩ, დასდვაა, ი. 13,38; სხუათა გი- , 

თხრეს ჩM., ი. 18,34; მსახურნიმცა ჩემნი 

იღუწიდეს ჩ., ი. 18,36. 

იგიცა ცხონდეს ჩემ მიერ, ი. 6,57; 

ჩ. მ. თუ ვინმე შევიდეს, ი. 10,9; არა- 

ვინ მოვიდეს მამისა, გარნა ჩ. მიერ, ი. 

14,6. .· 
მქონან ჩეზ ქუეშე ერისაგანნი, მ. 8, . 

9; ,.. ერისა კაცნი, ლ. 7,8, 

მიეც მათ ჩეზ წილ, მ. 17,27C. 
უკუეთუ თავყუანის-მცე შენ ჩემ წი- 

ნაშე, ლ. 4,7; წარმოადგინეთ ჩ·- წ. კა- 
ცი ესე, ლ, 23,14 C. 

ჩემი (კუთვნ. ნაცვალხაზ.: და»ჯ- 
დომაი მარჯუენით ჩემსა და მარცხე- 

ნით არა ჩემი არს მიცემად, მ. 20, 

23;... არა არს ჩ. მიცემაი, მრ. 10, 

40; რალი არს ჩ. და შენი, მრ. 5,7; 

ლ. 4,34C; რაი ძეს ჩ. და შენი, ლ. 
8,28; 2,4C; ისმინეთ ჩ, ყოველ- 

თა და გულისვმა-ყავთ, მრ. 7,14; რო- 

მელმინ ისმინოს თქუენი, ". ისმინა, 

ლ. 10,16; რ“ ისმინე ჩ., ი. 11,11C; 

ყოველსა ჟამსა ისმინი ჩ., ი. 11,42 C; 

რომელი არა არს ჩემ თანა, მტერი არს 

ჩ., ლ. 11,23; ყოველი ჩ. შენი არს, ლ. 

15,31; ყოველი, რაი ჩ. არს, შენი არს, 

იქვე C; ყოველი, რაოდენი აქუს მამასა, 

ჩM. არს, ი. 16,15; ჩ. ყოველი შენი არს, 

და შენი ჩ. არს, ი. 17,10; სიხარული, რო- 

მელ ჩ. არს, აღსრულებულ არს, ი. 3,29 C; 

გრწმენინ ჩ., ი. 4,21; გრწმენინ ღმერ- 

თი და ჩ. გრწმენინ, ი. 14,1 C; საქმე- 

თა ამათგან გრწმენინ ჩ., ი. 14,11; რო- 

მელსა ჰრწმენეს ჩ., ი. 6,35,47; 7,38; 

11,25; 12,46; 14,12; ჩ. ესე მოძღურე- 

ბაი არა არს ჩ., ი. 7,16; უკუეთუ არა 

გრწმენეს ჩ., ი. 8,24C; არა გრწამს 
ჩ., ი. 8,45; ე”რ არა გრწამს ჩ,, ი. 8, 

46C; არა გრწმენა ჩ., ი. 10,25C; ნუ 

გრწამს ჩ., ი. 10,37; და ღითუ ჩ. არა 

გრწამს, ი, 10,38; რ“ა გრწმენეს ჩ., ი. 

11,15; რომელი ცოცხალ არს და ჰრწმე- 

ნეს ჩ., ი. 11,26; გრწამს ჩ., ი, 14, 
11 C; სიტყუაი ჩ., რომელი გესმის, არა 

არს ჩ., ი. 14,24C; არა პრწმენა ჩ#,, ი.
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16,9 C; მოვიღე ჩემი იგი (–-C) აღნადგი- 
ნებითურთ, მ. 25,27 L; გრწმენამცა ჩე- 

მიცა, ი. 5,46. 

ანგელოზი ჩემი, მ. 11,10; მრ. 1,2; 7, 
27; ასული ჩ., მ. 9,18: 15,22; მრ. 5, 
23; განწმედაი ჩ., მ. 8,2; დაი ჩ., მ. 
12,50; მრ. 3,35; დედაი ჩ., მ. 12,48, 
49,50; მრ. 3,33,34,35; ლ. 8,21; დი- 

დებაი · ჩ., ი. 8,54; დღშ ესე ჩ., ი. 8, 

56; ეკლესიაი ჩ., მ. 16,18; ენაი ჩ., ლ. 

16,24; ერი ჩ., მ. 2,6; ვანი იგი ჩ., მრ. 

14,14 C; ვეცხლი იგი ჩ., მ. 25,27; ლ. 
19,23; ზუარაკები ·ჩ. და. უსხები ჩM, და- 

მიკლავს, მ. 22,4C; თავი ჩ., ლ. 7,7; 
ი. 10,15C, 17 C; 13,37C; 14,21; ჯელ– 
ნიცა და თავიცა ჩ-, ი. 13,9; თითი ჩ., 

ი. 20,25 C; კეთილი ჩ., ლ. 12,18; მა–- 

მაი ჩ., ი. 5,17; 8,19,54; 10,29,30 C; 

14,9,10,28,31: 15,1,8; 16,3,32; მამაი- 
ცა, ჩ. ი. 15,23,24; მამაიცამცა ჩ., ი. 

8,19; 14,7; მეუფებაი ჩ., ლ. 19,27; ი. 
18,36 (3-ჯერ); მიმცემელი ჩ., მ. 26,46; 

მრ, 14,42; მომავლინებელი ჩ., მ. 10, 
40; მრ. 9,37; ლ. 9,48; 10,16; ი. 5,24; 

8,16,18; 12,44,45; 13,20; 15,21; მო- 
ნაი ჩ,, მ. 8,6,8; 12,18; ლ. 7,7; მსახუ- 

რი'ჩ., ი, 12,30; მშუდობაი ჩ., ლ. 24, 

36 C; მცნებაი ჩ., ი. 15,12; ნაყოფი ჩ., 

ლ. 12,17,18; ნებაი ჩ., ლ. 22,42; ი. 6, 

38; პირი ჩ., მ. 13,35; პური ჩ., მ. 22, 

4; ჟამი ჩ., მ. 26,18; ი. 2,4; 7,6,8; სა– 
მოსელი ჩ,, მ. 27,35; ი, 19,24; სასუ- 

მელი სამე ჩ., მ. 20,23; საყოფელი ჩ., 
მრ. 14,14; საყუარელი ჩ., მ. 12,18; საშ- 

ჯელი ჩ., ი. 5,30; 8,16; ჩ. საჭმელი, ი. 

4,34C; სახელი ჩ., მრ. 5,9; სახლი ჩ., ი. 
14,23; 19,ე46; სიკუდილი ჩ., მ. 26,35; 
მრ. 14,31; სისხლი ჩ., მ. 26,28; მრ.' 
14,24; ი. 6,54 C, 55,56 C; სიტყუბი ჩ., 

ი. 5,24C; 8,37,51,52; 14,23C; 15, 

20C; სიხარული ჩ., ი. 3,29; 15,11; 

17,13; სული ჩ., მ. 12,18; 26,38; მრ. 
14,34კ ლ. 1,46,47CLC; 12,27; 13,37; 
ტ;რთი ჩ,, მ. 11,30; უფალი ჩ., მ. 24, 

48; ლ. 12,45; 16,3; ი- 20,13,28; უღე- 

ლი ჩ., მ. 11,29,30; ღმერთი ჩ,, ი. 20, 

28; ყოფაი ჩ., ლ. 2,49; 19,5; ყრმაი ჩ., 

მ. 8,6C.8C; ი. 4,49C;': ყუედრებაი 
(საკუედრელი C) ჩ., ლ. “1,25; ცოლი 

ჩ., ლ. 1,18; (ხოვარი ჩ., ლ. 15,6; 

ძი ჩ., მ. 3,17; 12,18C; 17,5,15; მრ. 
1,11: 9,7,17; ლ. 3,22; 9,35; 15,24; 20, 

13; ძმაი ჩ., მ. 12,50; მრ. 3,35; ი. 11, 
21,32; წამებაი ჩ., ი. 5,31; 8,14; ჩ. 

ჭამადი, ი. 4,34; ველი ჩ., ი. 20,25; 

ჭელმწიფებაი ჩ.,“ი. 19,11; ვორცი ჩ., 

მ. 26,26; მრ. 14,22; ლ. 22,19; ი. 6, 
51,54C,55,56C,57 C. 

დამან ჩემმან, ლ. 10,40; მამამან ჩ., 

მ. 15,13; 16,17; 18,35; ლ. 22,29; ი. 

6,32,37 0; 10,15C,29C; 12,26; მა- 
მამანცა ჩ., ი. 14,23; მეგობარმან ჩ., ი. 

11,11; მომავლინებელმან ჩ., ი. 6,44; 

სულმან ჩ., ლ. 1,47 IX; უფალმან ჩ., შ, 

24,48 C; ძმამან ჩ., მ. 18,21: 
თ;ნიერ ჩემსა არარაი ძალ-გიც ყო- 

ფად არცა ერთ, ი. 15,5; დაჯედღ მარ- 

ჯუენით ჩ., მ. .22,44; მრ. 12,36; ლ. 
20,422 დაჯდომაი მარჯუენით ჩ, და 

მარცხენით არა ჩემი არს მიცემად, მ. 
20,223 დაჯდომა” მარჯუენით ჩ. და 
მარცხენით. ჩ. არა არს ჩემი მიცემაი, 

მრ. 10,40; პირველ ჩ". არს, ი. 1,15; 

რომელი პირველ ჩ. იყო, რ“ უპირადის 

ჩ. არს, ი. 1,30; რომელნი პირ- 

ველ ჩ. მოვიდეს, ი. 10,8; სხუაი ჩ. 

უადრეს შთავდის, ი. 5,7 C; რომელ– 

სა უყკუარდეს მამაი თ»სი ანუ დჯჭ- 

დაი თ»უსი წ. უფროის ..., რომელსა 

უყუარდეს ძი თ;სი გინა ასული თვსი 

ჩ, უფროის, იგი არა არს ჩემდა ღირს, 

მ. 10,37; მამაი ჩემი უფროის ჩ. არს,
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ი. 14,288; უძლიერეს არს ჩემსა, მ. 3,11; 

მოვალს უძლიერესი ჩ., მრ. 1,7; ლ. 3, 

16; მოვალს უძლიერესი ჩ. შემდგომად 

ჩ., მრ. 1,7C; რომელი ჩ. შემდგომად 

მოვალს, შ, 3,11; ჩ. უწინარეს იყო, ი. 

1,15; სხუანი უწინართს ჩ. შთავდიან, 
ი. 5,7; რომელსა უნდეს შემდგომად ჩ. 
მოსლვაი, მრ, 8მ,34 რომელი-იგი ჩ. 

შემდგომად მოვალს, ი. 1,15; რომელი 
ჩ. შემდგომად მოსლვად არს, ი. 1,27; 
შემდგომად იჩ. მოვალს კაცი, ი. 1,30; 
ანუ არა ჯერ-არს ჩემდა, რაიცა მინდეს, 

ყოფად ჩ. ზედა, მ. 20,15; რომელნი ჩ. 
წინა მოვიდეს, ი. 10,8C; მტერნი იგი 

ჩემნი... მოწყუდენით წინაშე ჩ., ლ. 

19,27. 
ანგელოზსა ჩ., მ. 11,10C; მრ. 1, 

2 C; გუერდსა ჩ., ი. 20,27; დიდებასა 

ჩ., ი. 8,50; 17,24; ენასა ჩ., ლ. 16,24 C; 

ვენავსა ჩ., მ. 20,4,7; 21,28; თავსა ჩ., 

ლ. 7,46; ი. 8,54; 17,19; კუალსა ჩ., მ. 
·16,24 C; მრ. 8,34 C; კუართსა ჩ., მ. 27, 
35; ი. 19,24; მამასა ჩ., ლ. 22,32; ი. 
6,49; 10,17 C; 14,16; 15,16; 16,23,26, 
27; მიმცემელსა მას ჩ., ი. 19,11; მო- 

ნასა ჩ., მ. 8,9; ლ. 7,8; მუცელსა ჩ., 

ლ. 1,44; მშჯდობასა ჩ., ი, 14,272; ნე- 
ბასა ჩ., ი. 5,30; სამნოსა ჩ., ლ. 16,3; 

სამოსელსა ჩ., მრ. 6,30,31 C; სართულ- 

სა ჩ., მ. 8,8; სასუფეველსა შინა ჩ., ლ. 

22,30; საუნჯესა ჩ., მ. 13,30; საყურ- 

ძენსა მას ჩ., მ. 20,4C,7C; 21,28 C; 
სახლსა ჩ., მ, 21,13; მრ. 11,17; ლ. 11, 
24; სახლსა შინა ჩ., მ. 8,6; სისხლსა 
ჩ., ი. 6,54,56; სიყუარულსა ზედა ჩ., 

ი. 15,9,10; სიწმიდესა ჩ., მ. 7,6; სულ- 

სა ჩ., მ. 12,18; ლ. 12,19; 23,46; ი. 

· 10,15,17; ტაბლასა ზედა ჩ., ლ. 22,30; 

ურწმუნოებასა ჩ., მრ. 9,24, უფალსა 
.ჩ., მ. 22,44; მრ. 12,36; ლ. 20,42; ძე- 
სა ჩ., მ. 2,15; ლ. 9,38; ძმასა ჩ., ლ. 
12,13; ჯორცსა ჩ,., ი. 6,54,56. 

აღდგომისა ჩემისა, მ. 26,32; მრ.14, 

28; თავისა ჩ., ი. 14,3; მამისა ჩ., მ. 

7,21; მ,21; 10,32,33; 11,27; 12,50; 18, 
14; 26,53; ლ. 2,49; 9,59; 10,22; 15, 
18; 16,27C; ი. 8,38C; 10,29; 14,12, 
20,21,28; 16,10,16 C, 17; 20,17 (2-ჯერ); 

მამისაგან ჩ., ი. 6,65; 8,40C; 10,18, 

32 LI; მამისა მიერ ჩ,, მ. 20,23; მამისა 

ჩ, მიერ, ი. 10,32C; 15,26; მომავლი- 

ნებელისა ჩ., ი. 6,39; 7,3=,; 14,24; 16, 

5; მონაგებისა ჩ., ლ. 18,12 ს; მაცხოვ- 

რისა ჩ., ლ. 1,47; სამეუფოისა ჩ,, მრ. 
6,23; ჩ. სახელისათ;ს, მ. 19,29C; სე- 

რობისა ამისგან ჩ., ლ. 14,24, ღმრთი- 

სა ჩ., ი. 20,17; უწინარეს ყოფისა ჩ., 

ი, 17,5: ძისათ,ს ჩ., მ. 21,37; წინა- 

მოსაჯულისაგან ჩ., ლ. 18,3; ჩემიხა- 
გან (=ჩემგან” მიილოს, ი. 16,14 C, 

15 C; მამისა ჩ., მ. 18,19; 20,23C; ი. 
8,383 10,18C,32სს;; 15,15,16 C, 26; 

16,23 C; ძისა ჩ., მ. 22,37C; მრ. 12, 
6 C; თავისა ჩემისათჯვხ, ი. 5,31; 8,14; 

მამისა ჩ., ი. 16,25; სახელისა ჩ., მ. 

10,22; 18,20; 19,29; 24,9; მრ. 9,37, 
41; 13,13; ლ. 21,12,17; ი. 15,21; შე- 
მოსისა ჩ., მ. 26,12 C; ი. 12,7 C; ძისა 

ჩ., მრ. 12,6. 
თავით ჩემით, ი. 5,30C; მოწფი- 

თურთ ჩ., მ. 26,18მ; სიყრმით ჩემით- 

გან, მ. 19,20; ლ. 180,21; სიკაბუკით ჩ., 

მრ, 10,20; სახელითა ჩემითა, მ. 18,5; 

24,5; მრ, 9,39; 13,6; მრ. 16,17; ლ. 
9,48; 21,8; ი. 14,13,26; 15,16; 16,23, 
24 C,26. 

მამაო ჩემო, მ. 26,39,42; მრ. 14,36; 
ღმერთო ჩ., მ. 27,46; მრ. 15,34 C. 

სხუაცა ცხოვარ არიან ჩემნი, ი. 10, 

16C; სიტყუანი, რომელნი გესმიან, არა 

არიან ჩ., ი. 14,24; ვიცნი ჩ. იგი, ი. 

10,14.
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თითნი ჩემნი, ი. 20,25; თუალნი ჩ., 

მრ. 10,51; ი. 9,30; კრაევნი ჩ., ი. 21,15; 

მეგობარნი ჩ., ი. 15,14; მოწაფენი ჩ., 

ი. 8,31) 13,35; მსახურნიმცა ჩ., ი. 18, 

3 C; მტერნი იგი ჩ., ლ. 19,27; მცნე- 
ბანი ჩ., ი. 14,15,21; 15,10; საუნჯენი 

ჩ., ლ. 12,18; საცხოვარნი ჩ.,, ი. 21, 

16 C; სიტყუანი ჩ., მ. 24,35; მრ. 13, 

31; ლ. 1,20; 21,33; ი, 5,24; 8,43,51 C, 
52C; 12,47,48; 14,23,24; 15,7,20; სი- 

ტყუანი ესე ჩ., მ. 7.24 C, 26 C; მრ. 8, 
38; ფერვნი ჩ., ლ. 7,44; ი. 13,8,9; 

ყრმანი ჩ., ლ. 11,7C; („ცხოვარნი ჩ., 

ი. 21,16,17; ორნი .ესე ძენი ჩ., მ. 20, 

21; ძმანი ჩ., მ, 12,48,49; მრ. 3,33,34; 
ლ. 8,21; ჩ. ძმანი, ლ. 16,28C; ველნი 

ჩ., ლ. 24,39; ი, 20,27. 

მიციან ჩემთა მათ, ი, 10,14; თუალ- 

თა ჩ. (მოთზ.), ლ. 2,30; (მიც., ი. 9, 

11,15; ცხოვართა ჩ,. (მოთხ.), ი. 10,27; 

წმიც.) ი. 10,27C; განსაცდელთა შინა 
ზ., ლ. 22,28; მეგობართა ჩ., (მიც.) ლ. 

12,4; |ნათ., ლ. 15,29; სიტყუათა ჩ, 

|მიც.), ლ. 6,47; ი. 8,31; |ნათ.) ლ. 9, 

26; ი. 5,47 C; 8,43; ფერვგთა ჩ., ლ, 7, 

44; ი. 13,6; ძმათა ჩ. (მიც.), მ. 25, 
40C; 28,10; |იათ.| ი. 20,17; ჭელთა 

ჩ., ი. 18,35C; ვჭორცთა ჩ., მ. 26,12; 

მრ. 14,8; მოწაფეთა ჩ., მრ. 14,14; ლ. 
21,11; ყურთა მომართ ჩ., ლ. 1,44; 

· ცხოვართაგან ჩ., ი. 10,26; ველთაგან 
ჩ.. ი. 10,28; სახლეულთა ჩემთაგან, ლ. 

9,61; 'შეილნო ჩემნო, ი. 13,33 C. 

ჭელი განმცემელისა ჩემისა», ლ. 22, 

21; ხილვეაი დღისა ჩ., ი. 38,56C; აღ- 

თქუმაი იგი მამისა ჩ., ლ, 24,49 L.; ნე- 

ბაი მამისა ჩ., მ. 7,21C; ი. 6,40; ნე- 

ბაი მომავლინებელისა ჩ., ი. 4,34; 6, 

38,39C; მოძღურებაი .,, მომავლინებე- 

ლისა ჩ., ი. 7,16; ახალი შჯული სისხ- 
ლისა ჩ,, ლ. 22,20; დედაი უფლისა ჩ., 

ლ. 1,43; რაოდენი თანა-გაც უფლისა 
ჩ., ლ. 16,5; ვმისა ჩ. ისმინონ, ი. 10, 

16,27; ისმინოს კვმისა ჩ., ი. 18,37; 

პირსა მამისა ჩემისახა, მ. 18,10; სა- 

სუფეველსა მამისა ჩ., მ. 26.29; სახლსა 
მამისა ჩ., ლ. 2,49C; 16,27; ი. 2,16; 

14.2; აღთქუმასა მამისა ჩ., ლ. 24,49 C; 

საქმესა მამისა ჩ., ი. 10,37; ნებასა მო- 

მავლინებელისა ჩ., ი. 5,30; საქმესა 

მომავლინებელისა ჩ., ი, 9,4; სართულ- 

სა სახლისა ჩ., ლ, 7,6; სახელითა მა. 

მისა ჩემისა»ათა, ი. 5,43; 10,25; მცნე- 

ბანი მამისა ჩემიხანი, ი. 15,10; სასყიდ– 

ლით დადგინებულთა (მორეწეთა C) 

მამისა ჩემისათა, ლ. 15,)7; საქმეთა 

მამისა ჩ., ი. 10,37 C; ვჯელთაგან მამისა· 

ჩ., ი. 10,29; კურთხბეულნო მამისა ჩე–- 

მიხანო, მ. 25,34; ზოგი ნაყოფთა ჩემ- 

თაი · მივსცე გლახაკთა, ლ. 19,8; რ” 

არა გრწმენა სიტყუათა ჩ., ლ. 1,20C; 

ვ“რ-მე სიტყუათა ჩ. გრწმენეს, ი. 5, 

47; ერთსა ამას მცირეთაგანსა ძმათა 

ჩემთასა, მ. 25,40; ამბორის-ყოფითა 

ფერვთა ჩემთა»თა, ლ. 7,45; არა ხართ 

ცხოვართა ჩემთაგანნი, ი. 10,26 C. 

ჩემება, ი (მიჩნევა, სათვლა| : მამად 

თ;:სა იჩემებდა ღმერთსა, ი, 5,18 C. 

ჩენა ნ. გამოჩენა, უჩინო, ჯერ-ჩენა. 
ჩინებ |მოწკეყა მოწოდება| ': არა 

მოსრულ ვარ ჩინებად მართალთა, არა– 

მედ ცოდვილთა, მ. 9,13C; მრ. 2, 

17C. : 

მრავალნი არიან ჩინებულ, ხ“ მცი- 
რედნი რჩეულ, მ. 20,16; 22,14; ნუუ- 

კუე უპატიოსნესი შენსა იყოს “ჩ. მის- 

გან; ლ. 14,882; ჩინებულნი იგი არა 

ღირს იყენეს, მ. 22,8; წარავლინნა მო- 

ნანი თჯ:სნი მოწოდებად ჩინებულთა” 

მათ ქორწილსა მას, მ. 22,3; არქუთ ჩ. 

მათ, მ. 22,4; ეტყოდა ჩ. მათ იგავსა,
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ლ. 14,7; რ“ა პრქუას ჩინებულთა მათ 

მოსლვად, ლ. 14,17. 

(ნ. კ. გამოჩინება, 

წარჩინებულ!. 
ჩოროროდ |მეოთხე, ჯ”//იი/): ესმა 

ჰეროდეს ჩოროროდსა ჰამბავი იესუისი, 

მ. 14,1 C. - 

ჩრდილო |ჩრდილოეთი): 

დიან მზის აღმოსავალით და მზის და- 

სავალით, ჩრდილო»თ და სამხრით, ლ. 

13,29, 
ჩუენ (პირის ნაცვალს.): ვა ჩუენ 

(საზ.) მიუტევებთ თანა-მდებთა ჩუენთა, 

მ. 6,12; მივსნენ ჩ. ბოროტისაგან, მ. 

6,113; მივსნენ (განმარინენ C) ჩ., რ“ 
წარვწყმდებით, მ. 8,25; ჩ. და ფარი- 
სეველნი ვიმარხავთ, მ. 9,14; შემიწყა- 

ლენ ჩ,, მ. 9,27; 20,30,31; ლ. 17,13; 
არავინ დამიდგინნა ჩ., მ. 20,7; ვიყვე- 

ნით თუმცა ჩ. დღეთა მათ მამათა 

ჩუენთასა, მ. 23,30C; რ“ მრავალ ვართ 

ჩ., მრ, 5,9C; მიგუავლინენ ჩ. ღორებ- 

სა იმას, მრ. 5,12C; ჩ. ვაყენებთ მას, 

მრ, 9,38; ჩ. ვაყენებდით მას, ლ. 9,49; 

განვიდეთ ჩ., ლ. 2,15; იოვანე ნათლის– 

მცემელმან მომავლინნა ჩ. შენდა, ლ. 

7,20; გარნა თუ ჩ. წარვიდეთ, ლ. 9,13; 

დამფარენით ჩ., ლ. 23,30; M. ვესავთ, 
ლ. 24,21; დედათაცა ვიეთმე ჩუენგანთა 

დამაკჯრვეს ჩ., ლ. 24,22; ჩ. თაკუანის- 

ვჰსცემთ, რომელი ვიცით, ი. 4,22; ჩ. 

ნათესავნი აბრაჰამისნი ვართ, ი. 8,33; 

საჩინო, უჩინო, 

მოვიდო– 

ჩ. სიძვისაგან არა შობილ ვართ, ი. 8,. 

41; ჩ, მოსესნი ვართ მოწაფენი, ი. 9, 

28; რ“ა იყვნენ ერთობით ე“ა ჩ., ი. 

17,11; ე“ა ჩ., მამაო, ერთ ვართ, ი. 

17,22. 
ივსენ თავი შენი და ჩუენცა, ლ. 23, 

39; ნუუკუე ჩ. ბრმანი ვართ, ი. 9,420; 
გუალე მივიდეთ ჩ., ი- 11,16; მოვიდეთ 

ჩ. შენ თანა, ი. 21,3. 
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რაისათ;ს ჩ, (მოთხ.ე) ვერ შეუძლეთ 

განკურნებად მას, მ. 17,19; (... განძე- 

ბად C) მრ. 9,28; ჩ. კოვყლივე დაუტე- 
ვეთ, მ. 19,27; მრ. 10,28; ლ. 18,28; 

უფალო, მოვივსენეთ ჩ., მ. 27,63 C; ჩ, 

ვარწმუნოთ და თქუენ უზრუნველ-გყვ- 
ნეთ, მ. 28,14; ჩ. რაი ვყოთ, ლ. 3,12, 

14; სავსებისაგან მისისა ჩ. ყოველთა 

მოვიღეთ მადლი მადლისა წილ, ი. 1, 

16; ჩ. ვიცით, ი. 6,42; ჩ. არა ვიცით. 

ი, 9,21; ჩ. არა ვპოვოთ იგი, ი. 7,35; 

ჩ. უწყით, ი. 9,24,29 C; ჩ. არა უწყით, 

ი. 9,21; ჩ. აწ უწყით, ი, 16,30; ვიხილეთ 

ჩ. უფალი, ი. 20,25. 

რას ჩუენცა მიუტეოთ თანა-მდებ- 
თა ჩუენთა, მ. 6,12C; რ” ჩ. მიუტევ- 

ნეთ ყოველთა თანა-მდებთა ჩუენთა, ლ. 

11,4. 
მამალ გჯვის ჩ. ჯმიც.) აბრაჰამი, მ. 

3,9; ლ. 3,8; მომიტევენ ჩ-. თანა-ნადებ- 

ნი ჩუენნი, მ. 6,12; ლ. 11,4 პური 
ესე ჩუენი არსობისაი მომეც ჩ. დღეს. 
მ. 6,11;. ლ. 11,3; მომეც ჩ., რ“ა დავს- 

ხდეთ ..., მრ. 10,37; მარადის მომეც ჩ. 

პური ესე, ი. 6,34; რომელმან ესე ჯურ- 

ღუმული მომცა ჩ., ი. 4,12; ვ“ა-იგი 
მომცეს ჩ., ლ. 1,2; ნუ შემიყვანებ ჩ. 
განსაცდელსა. მ. 6,13; ლ, 11,4; უკუეთუ 
განგუასხამ ჩ., მ. 8,31; გჯბრძანე ჩ. მის- 
ლვად კოლტსა იმას ღორებისასა, მ. 8, 

31 C; მიბრძანე ჩ. ღორებსა იმას, მრ. 
5,12; მითხარ ჩ., მ. 13,36; 24,3; მრ. 

13,4; ლ. 20,2; 22.67; გუთხარ ჩ,, ი. 1, 

22; 10,24; რა მითხრა ჩ., მ. 26,63; 

მითხრას ჩ. ყოველი, ი. 4,25; გამომი- 

თარგმანე ჩ. იგავი ეგე, მ. 15.15; ლალა- 

დებს და შეგ,დგს ჩ., მ. 15,23; რო- 

მელი ჩ. არა შეგჯდგს, მრ. 9,38: რ“ 

არა შემოგჯთქს ჩ., ლ. 9,49 C; დამას- 

წორენ ჩ,. იგი, მ. 20,12C; რ“ა აღმე- 

ხუნენ ჩ. თუალნი ჩუენნი, მ. 20,33 C;
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გურქუას ჩუენ, მ. 21,25; მრ. 11,31; 

მრქუას ჩ., ლ. 20,5; მარქუ ჩ., მ. 22. 
17; 24,3C; მრ. 12,14; მეცით ჩ. (+ 
ცაC) ზეთისაგან თქუენისა, მ. 25,8; 

ნუუკუე ვერ გუეყოს ჩ. და თქუენ, მ. 
25,9; გჯწინაწარმეტყუელებდ ჩ,, ქრის- 
ტე, მ. 26,68; მრ. 14,65; ვიდრე ჩ. 

მეძინა, მშ. 28,13; შემეწიე (შეგუეწიე C) 
ჩ,, უფალო, მრ. 9,22; გუნებავს, რ“ა, 

რომელი გთხოვოთ, მიყო ჩ., მრ. 10, 

35; მოსე ესრეთ დამიწერა ჩ., მრ. 12, 

19; ლ. 20,28; მუნ მზა-მიყავთ ჩ., მრ. 

14,15; ლ. 22,12; ჩ. გუესმა მაგისი სი- 

ტყუაი, მრ. 14,58: ჩ. თჯ;თ გუესმის პი- 

რისაგან მისისა, ლ. 22,71; ჩ. თ;თ გუეს- 

მა მისგან,ი. 4,42; ვინ გარდაგჯგორვოს 
ჩ. ლოდი იგი, მრ, 16,3: ვ'ა მოგუას- 

წავეს ჩ., ლ. 1,2C; აღგ:დგინა ჩ. რქაი 

ცხორებისაი, ლ. 1,69; მომხედა ჩ. აღ- 

მოსავალმან მაღლით, ლ. 1,78L; გუე- 
-ჩუენა ჩ. მზით იგი აღმომავალი მაღლით. 

იქვე 8; მოგუძი5ნეს ჩ. მზემან აღმომა- 

ვალმან მაღლით, იქვე C; უფალმან მაუ- 

წვა (გუბცნობა C) ჩ., ლ. 2,15: რალ”ლსა 

ესრშთ მიყავ ჩ., ლ. 2,498; რაი” საქმით 

მაქმენ ჩ-, იქვე C; შესაკრებელი ჩუენი 

მან აღმიშენა ჩ., ლ. 7,5; გუასწავე ჩ. 

ლოცვაი, ლ. 11,1; უფალო, უფალო, 
განგჯღე ჩ- (+ცა 0), ლ. 13,25 C; შემ- 
ძინე ჩ. სარწმუნოეებაი, ლ. 17,5; ყო- 

ველმან ერმან ქვა9ი დამკრიბოს ჩ,, ლ. 

20,6; მომიმზადეთ ჩ. პასქაი, ლ. 22, 

8; მომიტევე ჩ. ბარაბა, ლ. 23,18; 

დამეცენით ჩ. (+ ზედა C), ლ. 23,30; 
.ჩ. სამართლად ღირსი... მოგუეგების, 

ლ. 23,444); ვ“რ-იგი მეტყოდა ჩ. 
გზას ზედა და ე“რ-იგი გამომითარ- 

გმანებდა ჩ. წიგნთა, ლ. 24,32; ვ“რ 

განგჯმარტებდა ჩ; წიგნებსა, იქვე C; 

რასა სასწაულსა მიჩუენებ ჩ., ი. 2,18; 

მიჩუენე .ჩ. მამაი შენი, ი, 14,8,9; ჩ. 

გურწმენა, ი. 6,69; შენ გუასწავება ჩ., 

ი. 9,4; შენცა გუმოძღური ჩ,., იქეე C; 

მიგჯღონ ჩ. ადგილიცა ჩუენი და ნათე- 

სავიცა, ი. 11,48; ჩ, გუასმიეს ·შჯული- 

საგან, ი. 12,34; ჩ. გამოგჯცხადებ თავ- 

სა შენსა და არა სოფელსა, ი. 14,22; 

რომელსა მეტყ;ს ჩ., ი. 16,17; ჩ. შჯუ- 

ლი გუაქუს, ი. 19,7; არა გჯეის ჩზ. მე– 

უფძი, ი. 19,15, 

სულგრძელ მექმენ ჩ. ზედა, მ. 18, 

29 C; სისხლი მაგისი ჩ. ზედა და შვილ- 

თა ჩუენთა ზედა, მ. 27,25; შეგუეწიე 
ჩუენ და წყალობა-ყავ ჩ. ზედა, მრ. 9, 

22C; არა გუნებავს მეუფებაი მაგისი 

ჩ. ზედა, ლ. 19,14. 

დანი მისნი არა ყოველნი ჩ. შორის 

არიან, მ. 13,56; იყვნეს ჩ. შორის შჯდნი 
ძმანი, მ. 22,25; მრ. 12,20; –. 20,29; 
მრავალთა ჭელი შეყვეს აღწერად ... ჩ. 
შ. საქმეთა აღსრულებულთა, ლ. 1,1; 

წინაწარმეტყუელი დიღი აღდგომილ 
არს ჩ. შ., ლ. 7,16; ანუ არა გული 
ჩუენი განვურვებულ იყო ჩ, შ., ლ. 24, 
32; სიტყუა იგი დაემკჯდრა ჩ, შ., ი. 

1,14: რ“ა იგინიცა ჩ. ფშ. იყვნენ, 

17,21. 

უფალო, უფალო, განგჯღე ჩუენცა 
(–C), მ. 25,11; მაგას რაი იტყე, ჩუენ- 
ცა მაგინებ, ლ. 11,45. 

ი. 

ესრე შუენის ჩუენდა 

ყოელისა სიმართლისა, მ, 3,15C; 

მოხუედ აქა.. ტანჯვად (გუემად C) 
ჩ.. მ. 8,29; მოსრულ ხარ წარწყმე- 

დად ჩ, მრ. 1,241, მოხუედ წარ- 

წყმედად ჩ.,, ლ. 4,34; ქვინალ ჩ. უდაბნო- 

სა ზედა პური ესოდენი, მ. 15,33; კე–- 

თილ არს ჩ. აქა ყოფაი, მ. 17,4; მრ. 

9,5; ლ- 9,33; რაი-მე უკუე ყოფად არს 

ჩ,, მ. 19,27 C; სწორ ჩ. ჰყვენ იგინი, 

მ. 20,12; ჩ. რაი არს, შენ უწყი, მ, 

აღსრულებად
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-27,4; რომელმან ,,. ჭელ-იწიფოს ბორო- 

ტის სიტყუად ჩუენდა, მრ. 9,39; რომე- 

ლი არა წ, მერ არს, მ“. 9,40; ლ, 9,50; 

ჩ. იყოს სამკ.ღდრებელი იგი, მრ. 12,7; 

ლ. 20,14; ფიცით, რომელ ეფუცა აბ- 

რაჰამსა ..., მოცემად ჩ., ლ. 1,73; წარ– 

მართებად ჩ. გზასა მშჯდობისასა, ლ, 
1,79C; არს მამად ჩ. აბრაამი, ლ. 3, 

8 C; განუტევე ჩ. ბარაბა, ლ. 23,18 C; 

ჩ. მართლ ღირსად საქმეთა ჩუენთაებ 

მომეგების ჩუენ, ლ. 23,41 C; ვ“რ-მე 

ჭელ-ეწიფების ამას მოცემად ჩ. ჭორცი 

თ?:სი საჭქმლად, ი. 6,52; ". ჯერ-არს 
საქმედ საქმისა, ი. 9,4C; უმჯობეს არს 

ჩ., ი. 11,50; კმა არს ჩ., ი, 14,8; ჩ. 

გეგულების გამოცხადების და არა სო- 

ფელსა, ი. 14,22C: ჩ. არავისი ჯერ- 

არს მოკლვაი, ოი. 18,31; არცა მაგიერ 

ჩუენდამო წიაღმოსლვად (ველ-ეწიფე- 
ბის), ლ. 16,26; არცა მაგიერნი წიაღ- 

ჩუენდამო-სლვად ..., იქვე C; მრავალთა 

ჭელ-ყვეს ზეგარდამო განწესებად თხრო- 

ბისაი ჩუენდა მომართ, ლ. 1,1C; ვი- 

ხილოთ სიტყუაი ესე, რომელი იყო ჩ, 

მომართ, ლ. 2,15; ჩ. მომართ იტყკ 

იგავსა ამას ანუ ყოველთა მიმართ, ლ, 

12,41. 
ჩუენდა მართლ ღირსად საქმეთა ჩუენ- 

თაებ მომეგების ჩუენ, ლ. 23,41 C. 

რომელ არს გამოთარგმანებით : ჩუენ 

თანა ღმერთი, მ. 1,23; დანი მისნი არა 

ყოველნი ჩ. თ. არიან, მ. 13,56 C; მრ. 
-6,3; იყვნეს ჩ. თანა შჯდ ძმა, მ. 22, 

25C; პური არა გუაქუს ჩ. თ., მ“. 8, 

16, რომელ ". თ. არა ვალს, მრ. 9, 

-38 C; არა არს ჩ, თ. უფროის, გარნა 

ხუთი ჯუეზაი პური და ორნი თევზნი, 

ლ. 9,13; რ“ არა შეგ»დგს ჩ. თ., ლ. 

9,49; არიან ჩ. თ. ორ დანაკ, ლ. 22, 

38 C; დაადგერ ჩ. თ., ლ. 24,29; სი- 
ტყუაი იგი ... დაემკ,კდრა ჩ. თ., ი. 1. 

14C; რ“ა იგინიცა ჩ. თ. იყვნენ, ი. 17, 
21 C. 

რაი-მე იყოს აწ ჩუენთჯს, მ. 19,27; 

წყალობა-ყავ ჩ., მრ. 9,22. 

იგი ჩუენ კერძო არს, მრ. 9,40; ლ. 
9,50, 

ჩუენ-ი (აუთვნ. ნაცგალხ.): რა« ძეს 

ჩუენი და შენი, მ. 8,295; რათ არს ჩ. 

და შენი, მრ. 1,24; ლ. 4,34. 

ადგილიცა ჩ. და ნათესავიცა, ი. 11, 

48; გული ჩ., ლ. 24,32 LX; მამაი ჩ., ი, 

8,39,41 C; ნათესავი ჩ., ლ. 7,5; ი. 11, 

48C; პური ესე ჩ., მ. 6,11; ლ. 11,3; 

სასმენელი ჩ., ი. 12,38; ლმერთი ჩ., 

მრ, 12,29C; ი, 8.54; შესაკრებელი ჩ., 

ლ. 7,5; შჯული ჩ., ი. 7,51; ძV ჩ., ი. 

9,20. 
მეგობარმან ჩუენმან, ი. 11,11 C. 

შორის ჩუენსა და შენსა დანახეთქი 
დიდი დამტკიცებულ არს, ლ. 16,26; 

მთხრებლ დიდ არს შორის ჩ. და 

თქუენსა, იქვე C. 

მიმასა ჩ., ლ. 1,55 CL), 73; ნათესავსა 

ჩ., ლ. 23,2; წამებასა ჩ., ი, 3,11. 

მამისა ჩუენისა, მრ. 11,10C; ი. 4, 

12; 8,53; შჯულისა ჩ., ი. 19,7 C; შჯუ - 

ლისა ჩუენინაებრ, იქვე LLC. 

შამაო ჩუენო, მ. 6,9; ლ. 11,2. 

გულნი ჩუენნი, ლ. 24,32Cხს; თანა- 

ნადებნი ჩ., მ. 6,12; თუალნი ჩ., მ. 

20,33; მამანი ჩ., ი. 4,20; 6,31; სან- 

თელნი ჩ., მ. 25,8; სნეულებანი ჩ...., 

უძლურებანი ჩ., მ. 8,17; ცოდვანი ჩ., 

ლ. 11,4. 
მამათა მათ ჩუენთა Iმოოწ.), ი. 6, 

31 C; (მიც.) ლ. 1,55 6; (ნათ.|) ლ. 1,72; 
მღდელთ მოძღუართა და მთავართა ჩ., 

ლ. 24,20; თანა-მდებთა ჩ. (მიც.|), მ- 6, 

12; ლ. 11,4ვკ წინაშე თუალთა ჩ., მ. 

21,42; მრ.12,,1;1 მომაქლინებელთა ჩ.,
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ი. 1,22; სულთა ჩუენთა, ი. 10,24; უბან- 

თა ჩ., ლ. 13,26; ფერვთა ჩ. ლ. 10, 

11; (ნათ.) ლ. 1,79; შვილთა ჩ. ზედა, 
მ. 27,25; გამოვსნაი”ი მტერთაგან ჩ., ლ. 

1,71;... მტერთა ჩუენთაგან, იქვე C. 

მოსლვაი მეუფისაი დავითის, მამისა 

ჩუენისა»ა, მრ. 11,10; წყალობითა ღმრ- 

თისა ჩუენისა.თა, ლ. 1,78; ყოველთა 

დღეთა ცხორებისა ჩუენისათა, ლ. 1, 

75, ვის-მე ჰრწმენა სასმენელთა ჩუენ- 

თა, ი. 12,38C; დღეთა მათ მამათა 
ჩუენთასა, მ. 23,30; გამოვსნაი ..., ველ- 
თაგან ყოველთა მოძულეთა ჩუენთაისა, 

ლ. 1,71; უშიშად ვსნად ველთაგან მტერ- 

თა ჩ., ლ. 1,74; მოტევებითა ცოდვათა 

1,77; ჩუენგანი ვინ-მე 

იყოს, მრ. 9,341; მი-ვინმე- 

ვიდეს ჩუენგანნი საფლავად, ლ. 24, 

24 წარეიდეს რომელნიმე ჩუენგან- 
ნიცა სამარესა მას, იქვე C; , დედათაცა 

ვიეთმე ჩუენგანთა დამაკჯ;ჯრვეს ჩუენ, ლ. 

24,22. 

1. ჩუენება, ი/უ : რასა სასწაულსა მი- 

ჩუენებ ჩუენ, ი. 2,18; კოველსავე უჩუე- 

ნებს მას, ი. 5,20; უჩუენებდეს (უწყვ.) 

მას შენებულსა მას ტაძრისასა, მ. 24,1; 
მრავალი საქმი კეთილი გიჩუენე თქუენ 

მამისაგან ჩემისა, ი, 10,32; ვინ გიჩუე- 

ნა თქუენ სივლტოლაი მომავალისა მის- 

გან რისხეისა, მ. 3,7; ლ, 3,7; უჩუენ- 

ნა მას ყოველნი სუფევანი სოფლისანი, 

მ. 4,8; (უჩუენა L) ლ. 4,5; უ. მათ ველ- 
ნი და ფერვნი მისნი, ლ. 24,40; უ. მათ 

ჭელნი მისნი და გუერდი, ი, 20,20; მი- 

ჩუენე ჩუენ მამაი შენი, ი. 14,8,9; 

გჯჩუენე ჩუენ მამაი, იქვეC; უჩუენე 
თავი შენი მღდელთა, მ. 8,4; (... მღდელ– 

სა) მრ, 1,44 ლ, 5,14; მიჩუენეთ 

(+ღაC) მე დრაჰკანი იგი, მ. 22,19; 

ლ, 20,24; წარვედით და უჩუენენით 

(უჩუენეთ L) თავნი თქუენნი მღდელთა, 

ლ. 17,14CL; გიჩუენო თქუენ, ვისა 

ჩუენთა«თა, ლ. 
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იყოს მსგავს, ლ. 6,47; გ. თქუენ, ვისა. 

გეშინოდის, ლ. 12,5; რაი სასწაულ 
გჯჩუენო ჩუენ, ი. 2,18 C; მან გიჩუე- 
ნოს თქუენ ქორი დიდი, დაგებული, 

მრ. 14,15; ლ. 22,12; რაითა სასწაუ- 
ლი ზეცით უჩუენოს მათ, მ. 16.1; უფ– 
როისი-ღა ამისა უ. მას საქმი, ი. 5,20; 

უდიდეს-ღა ამისა უჩუენნეს მას საქ- 
მენი, ი. 5,20C; რა უჩუენონ კაცთა, 

მ. 6,5. 
ე: რომელთა გუეჩუენა ჩუენ მზი 

იგი ალმომავაელი მაღლით, ლ. 1,78L; 
ეჩუენა მას ანგელოზი უფლისაი, მ. 1, 
20; 2,19; ლ. 1,11; ე. მათ ელია მოსეს 
თანა, მრ. 9,4; ე. პირველად მარიამ 

მაგდანელსა, მრ. 16,9; ესმა, რ“ ცხო- 
-·ვჭელ არს და ე. მას, მრ. 16,11; უკუა- 
ნალსკნელ მსხდომარეთა მათ ათერთმეტ- 

თა ე., მრ.. 16,14; ნანდჯლვე აღდგა. 
უფალი და ე. სიმონს, ლ. 24,34; საუ- 

ცარ რაიმე ე,, ლ. 24,37C; ეჩუენნეს 
მათ მოსე და ელია, მ. 17,3; (ჭორცნი) 
ე. მრავალთა, მ. 27,53 C; რ“ა არა ეჩუ- 

ენო კაცთა მმარხველად, მ. 6,18; რ“ა 
„ეჩუენნენ კაცთა მმარხველად, მ. 6,16. 

მიერითგან იწყო ჩუენებად მოწაფეთა 
მისთა, მ. 16,21 C; მოუვდეს მას მოწა- 

ფენი თ;სნი ჩ, მისა ნაქმნევისა მის ტაძ- 

რისაისა, მ. 24,1 C. 

ყოველთა საქმეთა მათთა იქმედ სა- 

ჩუენებელად კაცთა, მ. 23,5. 

(ნ. კ. შეჩუენება)!. 
2. ჩუენება |ბილვა, მოჩვენება! : ჩუე- 

ნება» რაიმე იხილა ტაძარსა მას ში- 
ნა, ლ. 1,22. 

3. ჩუენება (მოჩვენება, სიზმარი): ეჩუ- 

ენა მას ანგელოზი უფლისაი ჩუენებასა. 

ღამისასა, მ. 1,20; ანგელოზი უფლისაი 
ჩუენებით გამოუჩნდა მას, მ. 1,20C; 2, 

13 C; ანგელოზი უფლისაი გამოეცხადა. 

ჩ. იოსეფს ეგ;პტეს, მ. 2,19 C; მოიღეს 

ბრძანებაი ჩ. ანგელოზისაგან, მ. 2,12 _
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მოიღო ბრძანებაი ჩუენებით ანგელო- 

ზისაგან წარსლვად გალილეად, მ. 2,22; 

მრავალი შევნო მე ჩ. დღეს მაგისთ;ს. 

მ. 27,19. 
ჩუეულ: დღესასწაულთა ჩუეულ 

იყო · მთავარი (ბჭე C-) იგი, მ. 27.15; 

ვ“'ა ჩ. იყო, მრ, 4,1: ლ. 4,16;- ვ“ა ჩ,. 

·იყენეს დღესასწაულსა მას, ლ. 2,42. 

ჩუეულება: ვე“ა ჩუეულება» აქუნდა. 

ლ. 22,39; არს ჩ. თქუენი, ი. 18,39; 

ეგა არს ჩ. ჰურიათაი დაფლვასა, ი, 

19,440; მსგავსად ჩუეულებისა მღდე–- 
ლობისა ჰხუდა მას საკუმეველისა კუმე- 
ვა9, ლ. 1,9; მოიყვანეს .,. იესუ ყოფად 

მათა მსგავსად ჩ. შჯულისალსა მის ზე- 

და, ლ. 2,27 C; მსგავსად ჩ. დღესას- 

წაულისა მის, ლ. 2,42 C; მსგავსად ჩ. მის 
“შმჯულისა მისისა მიმართ, ლ. 2,27. 

ჩქურ ნ. სიჩქურე. 

0, გიცი “შენ, ვინ ხარ, “მრ. 1, 
24 C; ა“დ გიცნი თქუენ, ი. 5,42; მე გ-, 

რომელნი-ეგე გამოგირჩიენ, ი. 13,18 C; 

არა გ., განმეშორენით ჩემგა5 ყოველნი 
მოქმედნი უშჯულოვებისანი, მ. 7,23; 

არა გ. თქუენ, მ. 25,12; არა გ. თქუენ» 

ვინანი ხართ, ლ. 13,25,27; არა ვიცი, 

რასა იტყ», მ. 26,70; ლ. 22,60; არა ვ., 

არცა უწყი, რასა-ეგე იტყჯ; შენ, მრ. 
14,68; არა ვ. კაცი იგი, მ. 26,72,74; 

მრ. 14,71; ვ., რ“ იესუს ჯუარ-ცუმულ- 

სა ეძიებთ, მ. 28,5; შე მამაკაცი არა 

ვ. ლ. 1,34; ესე ვინ არს..., არა ვ., 

ლ. 9,9 არა ვ. იგი, ლ. 22,57; ი. 8, 

55: არა ვ. მე, ლ. 22,61C; ვ., რ” 

ღმრთისა მიერ მოსრულ ხარ მოძღუ- 

რად, ი. 3,2; ვ., უფალო, რ“ მესია მო- 
ვალს, ი. 4.25: ვ., რ“ ქეშმარიტ არს 
წამებაი მისი, ი. 5,32; მე ვ. იგი, ი. 7, 
29; 8,55; ვ., ქინაი მოსრულ ვარ და 

1. ჩჩულ (რპილი, სახი, ჩვილი) : რაესა 

გამოხუედით ხილვად? კაცისა, ჩჩულითა 

სამოსლითა შემოსილისა, მ. 11,მ; ლ. 

7,25; რომელნი სამოსლითა ჩ. მოსილ 

არიან, მ. 11.8; რომელნი ჩ. მოსილ 

არიან, იქვე C. · 

2. ჩჩ.,ლ |პუძუქმწოვარი, ჩვილი (ბ„ვ- 

მგი)): განრისხნა ფრიად და წარავლინნა 

მოწყუედად ყოველთა ჩჩჯლთა ჟრმათა 
ბეთლემისათა და ყოველთა საზღვართა 

მისთა ორით წლითგანი და უდარესი, 

მ. 2,16; რ“ დაჰფარე ესე ბრძენთაგან 

და მეცნიერთა და გამოუცხადე ესე ჩ., 

მ. 11,25; ... ჩ. ყრმათა. ლ. 10,21; პი- 

რისაგან ჩ. მწოვართაისა დაემტკიცოს 

ქებაი, მ. 21,16; პირითა ჩ. მწოვარ- 

თაითა დაამტკიცე ქებაი, იქვე C. 

ჩჩუ ნ. დაჩზუ, 

ც 

ვიდრე ვალ, ი. 8,14; ა“დ ვ. იგი. ი. 

8.55; მან პრქუა მათ: არა ვ., ი. 9,12; 

უკუეთუ ცოდვილი არს, მე არა ვ, ხ“ 
ერთი ესე ვ., რ“..., ი. 9,25; ვ. მეცა 

მამაი, ი. 10,15; ვ., რ“ აღდგეს, ი, 11, 

24; ვ, რ“ მცნებაი მისი (|ხორება საუ- 

კუნე არს, ი. 12.50; მე ვ., რომელნი 
გამოვირჩიენ, ი. 13,18:; ვიცნი ჩემნი 

იგი და მიციან ჩემთა მათ, ი. 10,14; 

მე ვიცნი იგინი, ი. 10.27 L. 

ვ“დ არა მიცი მე, ლ. 22,34,61; ვი- 

ნალ მ. მე, ი, 1,48; არღარა მ. მეა, ი. 

14,9; ეგე არა იცი, ი, 3.10C; რომელ- 

სა-ესე მე ვიქმ, არა ი. აწ, ი. 13.7; 

ჩუენ აწ უწყით, რ“ ყოველი ი., ი. 16, 
30; შენ ი.. რ” მიყუარ შენ, ი. 21.16; 

ყოველი შენ ი., ი. 21,17: ესე არა იცია, 

ი. 3,10; არა ი., რ“ ველმწიფებაი შა- 
ქუს ჯუარ-ცუმად შენდა, ი. 19,10; 

მცნებანი იცნი, მრ, 10,19: ლ. 18,20,
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ვ”ა მიცის მე მამამან, ი. 10,15; იცის 

მამამან თქუენმან, მ. 6,8,32; ლ. 12,30; 
არავინ ი. ძი, გარნა მამამან, და არცა 

მამაი ვინ ი., გარნა ძემან, მ. 11,27; 

ლ. 10,22; დღისა მისთ:ს და ჟამისა 
არავინ ი., მ. 24,36; მრ. 13,32; მოვი- 

დეს ... ჟამსა რომელი არა ი., ლ. 12, 
46; რომელმან ი. ნებაი უფლისა თჯ;სი- 

სალ, ლ. 12,47; რომელმან არა ი. და 

ქმნეს ღირსი რაიმე ტანჯვისაი, ლ. 12, 

48; ვინ ი., ამისა შეიკდიმონ, ლ. 20,13; 
-ერრ უკუე ამან წიგნი ი. უსწავლე- 

ლად, ი. 7,15; რომელმან არა ი. შჯუ- 

ლი, ი. 7,49; არა ი., ეიდრე ეალნ, ი. 

12,35 L); არა ჰხედავს მას, არცა ი. იგი, 

ი. 14,17; მან ი., რ“ ჭეშმარიტსა იტ- 
ყა:ს, ი. 19,35: ღმერთმან იცნის გულნი 

თქუენნი, ლ. 16,15. 

გიცით შენ, ვინ ხარ, მრ. 1,24; ლ. 4, 

34; ვიცით, რ“ მართალსა იტვჯ; და ას- 

წავებ, ლ. 20,211; ვ, რ“ ქეშმარიტ 

ხარ, მ. 22,16; მრ. 12,14; მიუგეს მათ 
იესუს და ჰრქუეს: არა ვ., მრ. 11,33; 
არა ვ., ვინა იყო, ლ. 20,7; რომელი 

ვ., ვიტყჯთ, ი. 3,11; ჩუენ თაყუანის- 
ეჰსცემთ, რომელი ვ., ი. 4,22; რომ- 

ლისა მამაი ჩუენ ვ., ი. 6,42; ესე ვ., 
ვინაი არს; ი. 7,27; ერთი მამაი ვ, –– 
ღმერთი. ი. 8,41; ვ., რ“ ესე არს ძძ 

ჩუენი, ი. 9,20; ვინ აღუხილნა მაგას 

თუალნი, ჩუენ არა ვ., ი. 9,21; ვ., რ“ 
მოსეს ეტყოდა ღმერთი, ხ” ესე არა ვ., 

ვინაი” აროს, ი. 9,29; არა ვ., ვიდრე 

ხუალ, ი. 14,5; არა ვ., რასა იტყ:ს, ი. 

16,18; ამისგან ვ., რ” ღმრთისაგან გა- 

მოხუედ, ი, 16,30; ვ. რ“ ჭეშმარიტ 

არს წამებაი მისი, ი- 21,24. 

მეცა მიცით და იცით, ვინაი ვარ, ი. 
7,28; არცა მე მ., არცა მამაი ჩემი, ი. 

8,19; ესთენ ჟამ თქუენ თანა ვარ, და 

არა ზ. მე, ი, 14,9C; უკუეთუ თქუენ 

უკეთურთა იცით მისაცემელი კეთილი 

მიცემად შეილთა თქუენთა, მ. 7,1); 

ლ. 11,13; პირი სამე ცისა” ი. გამო- 

ცდად, მ. 16,3; ლ. 12,56; არა ი., რასა 

ითხოვთ, მ. 20,22; მრ. 10,38, არა ი, 

წიგნი და არცა ძალი ღმრთისაი, მ. 

22,29; მრ. 12,24; არა ი. რომელსა 

დღესა უფალი თქუენი მოვიდეს, მ. 24, 
42; არა ი. ოდეს უფალი იგი სახლისაი 
მოვიდეს, მრ. 13,35; ხ“ ესემცა ი., მ. 
24,43; არა ი. დღა იგი, არცა ჟამი, 

მ. 25,13; არა ი., ოდეს იყოს ჟამი იგი, 
მრ. 13,33; წარვედით და დაკრძალეთ, 

ვ“ა ი., მ. 27,65; არავე ი. იგავი ესე, · 
მრ. 4,13 C; რომელი თქუენ არა 0ძ., 0.1, 

26; 4,32; 7,28; რომელი არა ი., ი. 4, 

22; თქუენ ი., რ“ ჭეშმარიტ არს წა- 
მებაი მისი, ი. 5,32 C; მეცა მიცით და 
ი., ვინაი ვარ, ი. 7,2; თქუენ არა ი., 

ვინაი მოვედ და ვიდრე ვალ, ი. 8,55; 

თქუენ არა ი., ეინაი არს, ი, 9,30; 

თქუენ არარათ ი. არცა ერთ, ი. 11,49; 

ვიდრე-იგი მივალ მე. ი. და გზაიცა 
იგი ი., ი. 14,4; ამიერითგან ი. იგი, 

ი. 14,7 თქუენ ი. იგი, 14,17; არა 

იცითა, იგავი ესე, მრ. 4,13; რაისათ?ს 

სიტყუანი ჩემნი არა იცნით, ი. 8,43. 

ვიცნი ჩემნი იგი და მიციან ჩემთა 

ი. 10,14; კაცნი ზედა ვლენედ და 
არა იციან, ლ. 11,44; არა ი., რასა იქ- 

მან, ლ. 23,34; რომელთა არა ი. შჯუ- 

ლი, ი, 7,49 C; ი, ვმალ მისი, ი. 10,4; 
არა ი. ვმა= უცხოისაი, ი. 10,5; არა ი. 

მომავლინებელი ჩემი, ი. 15,21; არა ი. 

მამაი ჩემი, არცა მე, ი. 16,3#; 

ი., რასა-იგი ვეტყოდე მათ, ი. 18,21. 

არა იცინ, ვიდრე ვალნ, ი. 12,35L; 
მონამან არა იცინ, რასა იქმნ უფალი 
მისი, ი. 15,15. 

არასადა გიცნოდე თქუენ, მ. 7,23 C 

(გამოც.); ... გიცნოდენ, იქვე |(ხელნ.); 

მათ, 

ამათ
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მე არა ვიცოდე Iუწყვ.: ვიცოდი) იგი, 
ი- 1,31,33; იცოდე იცოდი) რ“ მე 

კაცი ვარ სასტიკი ლ. 19,22; არა 

იცოდა იგი, ვიდრემდე შეა ძი, მ. 

1.25; არა ი., რალმცა მიუგო, მრ. 

9.6, ი. იგი, რ“ კაცი მართალი და 

წმიდაი არს, მრ. 6,20; თავადმან ი, 

ორგულებაი მათი, მრ. 12,15; ი,, რ” 
კეთილად მიუგო მათ, მრ. 12,28; ი., რ“ 

შურით მიჰსცეს იგი მღდელთ მოძღუარ- 

თა მათ, მრ. 15,10; არა ი., რასა იტ- 

ყოდა,. ლ. 9,33; უკუეთუმცა ი. სახლი- 

სა უფალმან, ლ. 12,39; არა იძ., გინაი 

იყო, ი. 2,9; მან თკვთ 
25; განკურნებულმან მან არა ი., ვინ 

არს, ი. 5,13; ი. იესუ სულითა თ;:სი- 

თა, ი. 6,61; ი. იესუ პირველითგან, ი- 

6,64; ი. იესუ, რ მოიწია ჟამი მისი, 

ი. 13,1; ი. იესუ, რ” ყოველივე მოჰს- 

ცა მას მამამან, ი. 13,3; ი. მიმცემელი 
13,11; ი. იუდაცა... ადგილი 

18,2; იესუ ი. ყოველივე იგი 

მომავალი მის ზედა, ი. 18,4; იცნოდა 
იესუ ზრახვანი მათნი, მ. 9,4: ი. იესუ 

ზრახვანი იგი გულისა მათისანი, მ. 12, 

იც ი. 2, 

მისი, ი. 

იგი, ი. 

25; თავადმან ი. ზრახვანი მათნლ, ლ. 

6,8; 11,17; იესუ ი. გულის ზრახეანი 

მათნი, ლ. 9,47; უკუეთუმცა მე მიცო- 

დეთ, მამაიცამცა ჩემი იცოდეთ, ი. 8,19; 

14,7; იცოდეთმცა მამაიცა ჩემი, ი, 14,7 

C; იცოდეს იგი, ედ ქრისტე არს, მრ“. 

1,34; ლ. 4,41; ყოველთა ი. იოვანე, რ“ 

წინაწარმეტყუელი იყო, მრ. 11,32; არა 

ი. რა9იმცა სიტყუაი მიუგეს მას, მრ. 
14,40; არა ი. თქუმული იგი, ლ. 18.34; 

რ“ ყოველთა ი. იგი, ი. 2,24; ესე არა 

ი. მოწაფეთა მისთა პირველად, ი. 12, 

16; ვერ ი., ვისთ;ს იტყოდა, ი. 13,22; 

არღა ი. წერილისაი, ი. 20,9; ი., რ“ 

უფალი თჯთ იგი არს, ი. 21,12. 

რომელმან არა იცოდის (კავშ.: იცოდეს) 

და ქმნეს რაიმე ღბრსი ტანჯვისაი, ლ. 12, 

48 C; უკუეთუ ვინმე იცთდის, სადა არს, ი 
L1,57; უკუეთუ ესე იცოდით, ნეტარ 

ხართ, ი. 13,17; არა გიცოდიან შენ 
მხოლოი ჭეშმარიტი ღმერთი, ი. 17,3. 

|ნ. კ. უმეცარ|!. 

1, ცა (8060): წითს ცა2, მ, 16,2; 
კსინავს მწუბარედ ცა», მ. 16,3; ცა>> 
და ქუეყანაი წარჭდენ, მრ. 13,31 C; 

ნუ პფუცავთ ყოვლითურთ ნუცა ცახა, 

მ. 5,34; რომელმან ფუცა ც., მ. 23, 

22; ვ“ა ელვაი... ქუეშე ც. გამობრ- 
წყინდის, ლ. 17,24 C; ვიდრე წარსლვად– 

მდე ცისა და ქუეყანისა, მ. 5,18 C; 

აგიარებ შენ, მამაო, უფალო ც. და 

ქუეყანისაო, მ. 11,25; ლ. 10,21; ც- 

სამე პირი იცით ცნობად, მ. 16,3C; 

პირი ც. და ქუეყანისა” იცით გამო– 

ცდად, ლ. 12,56 C; ვიდრე კიდედმდე ც. 
მრ. 13,27; უადვილეს არს ც. და ქუე- 

ყანისა წარსლვაი, ლ. 16,17; ვმაი ცით 

გარდამო ესმა, მრ. 1.11C; ნათლის- 

ცემაი იოვანესი ც. გარდამო იყო ანუ 

კაცთაგან, გრ. 11,30; ვთქუათ, თუ: ც-. 

გარდამო იყო, მრ. 11,31 C; მე ც. გარ- 

დამოეჭედ, ი. 6,42 C; აღიხილა ცად, მრ. 

6,41 C; აღიხილნა ც., მრ. 7,34 C; აღიმაღ- 

ლეს მათგან ანგელოზთა მათც., ლ. 2,15 

C; არავინ აჯდა ფ., ი. 3,13 C; ვცოდე ც- 

მიმართ და წინაშე შენსა, ლ. 15,18,21; 

ს“ შენ, კაფარნაუმ, ნუ ცადმდე (ცამ- 
დეს) აჰმაღლდები, მ. 11,23; (ცამ- 

დე CL)) ლ. 10.15; აჰა განეხუნეს ცანი, 

მ. 3,16; ლ. 3,21; ც. და ქუეყანა 
წარჯდენ, მ. 5,18; 24,35; მო. 13,31 LC; 

ლ. 21,33; იხილნა ც. განხუმულნი, მრ. 

1,10; ილხილნეთ ც. განხუმულნი, ი. 1, 

51; ოდეს-იგი დაევშნეს ც. სამ წელ და 
ექუს თთუე, ლ. 4,25; მშჯდობაი ცათა



ცა 

ზედა, ლ. 19,38; სასკიდელი თქუენი 

დიდი იყოს ცათა შინა, მ. 5,12; ლ. 6, 

23; რომელ არს ც. შ.. მ. 5,45 C; 6,1, 
14C, 26C; 7,21 C; 10,32C,33C; 16, 

17C; 18,10,19C; 23,9; მრ. 11,25; ი. 
3,13C; ვ“ა მამაი თქუენი ც. შ. სრულ 

არს, მ. 5,48 C; რომელი ხარ ც. შ., მ. 

6,9; იყავნ ნებაი შენი ვ“ა ც. შ., ეგრე- 

ცა ქუეყანასა ზედა, მ. 6,10; იუნჯებ- 

დღით საუნჯეთა თქუენთა ც. შ., მ. 6, 

20; კრულ იყოს ც. შ.,... ჭსნილ იყოს 

ც. შ., მ. 16,19; 18,18; ანგელოზნი 
მათნი მარადის ც. შ. ჰხედეენ, მ. 18, 

10; გაქუნდეს საუნჯე ც. შ., მ. 19,2); 

მრ 10.21; ლ. 18,22; მოიღო საფასე ც. 

შ., მ. 19,21C; მრ. 10,21 C;; ა“დ ვ”ა 

ანგელოზნი იყენენ “სც. შ., მ. 22,30; მრ. 

12,25; გამოჩნდეს სასწაული ძისა კაცი- 

საი ც. შ., მ. 24,30; არცა ანგელოზთა 

(უწყიან) ც. შ., მ. 24,36 C; მრ. 13,32; 

მომეცა მე ყოველი ჭელმწიფებაი ც. შ. 
და ქუეყანასა ზედა, მ. 28.18; მშ;დო- 
ბაი ც. შ., მრ. 11,10C; რომელნი იყ- 

ვნენ ც. შ., მრ. 13,25; სახელები თქუე- 

ნი დაიწერა ც. შ., ლ, 10,20; ყავთ 

თავისა თქუენისა... საუნჯთ მოუკლე- 

ბელი ც. შ.. ლ. 12,33; ესრშთ იყოს 

სიხარული ც. შ., ლ. 15,7; ეცოდე ც. 

შ. და წინაშე შენსა, ლ. 15,18 C, 21 C; 

ელვაი რაი გამობრწყინებულ ც. შ. ქუე- 

შე ცასა გამობრწყინდის, ლ. 17,24 C. 

პირი სამე ცისა· იცით გამოცდად, 

მ. 16,3; ლ. 12,56; კიდითგან ცისა»თ, 

მ. 24,31; ლ. 17,24; კიდითგან ქუეყანი- 

საით კიდემდე ცისადღ, მრ. 13,27 C; 

მოვიდეს მფრინველნი ცისანი და შე- 

კჭამეს იგი, მ. 13,4, მოვიდიან მფრინ- 

ველნი ც. და დაიბუდიან რტოთა მის- 

თა, მშ. 13,32; შესაძლებელ არნ საგრილ- 

სა მისსა ქუეშე მფრინველნი ც. და- 

დგრომად, მრ. 4,32; არავინ იცის, არცა 
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ანგელოზთა ცისათა, არცა ძემან, მ. 

24,კ36, მფრინეელთა დც. შექამეს იგი, 
ლ. 8მ,5; მფრინველთა ც. დაიბუდეს 
რტოთა მისთა, ლ. 13,19; მიხედენით 
მფრინველთა ც,, მ. 6,26; მელთა ჭურე- 

ლი უჩს და მფრინველთა ც. საყოფელი, 
მ. 8,20; ლ. 9,58; იხილონ ძი კაცისაი, 

მომავალი ღრუბელთა ზედა. ც., მ. 24, 
30: იხილოთ ძი კაცისაი ..., მომავალი 

ღრუბელთა თანა ც., მ. 26,64; მრ. 14, 

62, ვიდრე მოსლვადცა მფრინველთა 

ც. და დადგრომად რტოთა მისთა, მ- 
13,32C: შესაძლებელ არნ აჩრდილსა 

შისსა ქუეშე მფრინველთაცა ც. და- 

დგრომად, მრ. 4,32 C., 

იყო ანგელოზისა მის თანა სიმრავლით 

ერთა ცისათა«, ლ. 2,13. 

პური ცათა. მოსცა მათ ქამად, ი. 

6,31 C; სასუფეველი ,კცათა», მ. 3,2C; 

4,17; 5,3,10; 10,7; 11,12; 13,24C,31, 
33,44,45,47; 18,21; 19,14; 20,1; 22, 
2C; 25,1; მრ. 10,14; სასუფეველსა 

ცათასა, მშ, 5,19 (2-ჯერ), 20; 7,21; 8, 
11; 11,11: 13,43,52; 18,1,3,4; 19,3C, 
24L; 23.14C; ლ. 7,28C; სასუფევე- 

ლისათუს ცათა»სა, მ. 19,12 ოთხთა- 

გან ქართა კიდითგან ცათა.თ კიდედ- 

მდე მათა, მ. 24,31 C; ძალნი ცათა- 

6ი შეიძრნენ, მ, 24,29 მრ. 13,25C; 
ლ. 21,26. 

თქუენდა მოცემულ არს ცნობად საი- 

დუმლოი სასუფეველისა ცათა«»სა«, მ. 

13,11; მიგცნე შენ კლიტენი სასუფევე- 
ლისა ცათა«ისანი, მ. 16,19. 

(ნ. კ. ზეცა, ცისად-ცისად გუემა, 
ცისკარ!I. 

2. ცა (|ნაწილ.): ადგილიცა, ი. 11, 

48; ამანცა, მ. 26,13 C; ამასცა, ი. 16, 

4 C; ამისთ;სცა, მ. 12,27I); ლ. 1,35; 

11,)49; ი. 12,18, 18,37C; ანდრეაცა, 

ი. 1,40; აქაცა, ლ. 4.23; აწცა, ი. 11,
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22; ბოროტნიცა, მ. 22,10C; ბქესა 

მასცა, მ. 27,14C; გამოჩინებაიცა, ლ. 

24,23; ერად განწესებულნიცა იგი, ლ. 

-3,14; გარეშეცა, მ. 23,26; გზაიცა იგი, 

ი. 14,4; გლახაკიცა, ლ. 16,20C; გუ- 
ლის სიტყუაიცა, ლ. 9,46; მახლობელ- 

თა მათცა დაბა-ქალაქთა, მრ. 9,38C; 

შეურაცხი იგი დანგიცა, მ. 5,26 C; და- 

წერილიცა, ლ. 23,383; დედანიცა, მ, 

27,55; მრ. 15,40; ლ. 23,55; დედათა- 

ცა, ლ. 24,22; დედაკაციცა იგი, მ. 22, 

27; მრ. 12,221; ლ. 20,32; დიდადცა, 

ლ. 12,48; ეგრეცა, მ. 6,10; 7.17; 17, 

12; 18,35; 22,26 C; 23,28; 24,33; 25, 
27C; 26,35C; 927,041 C,44C; · მრ. 13, 
29; 14,31 C; 15,31 C; ლ. 12,21; 14,33; 
17,10,24 C; 21,31; ი. 3,8C; 5,21,26; 

იტ. 6,11; 11,37; 14,031; 15,4C; 19, 

32C; 21,13C; ეგრფთცა, მრ. 14,59 C; 
ეგრეთცა, მ- 7,12; ი. 12,50; ელისაბედ- 

ცა, ლ. 1.36; ერთიცა, მ. 5,39C; ერ- 

თიცა მათგანი, მ. 10,29; ლ. 12,6; ერთი- 
თაცა თითითა, ლ. 11,46; მიუპყარ მას 

ერთ კერძოიცა, მ. 5,39; ლ. 6,29; ერ- 

საცა მას, ლ. 12,54; ერისა კაცნიცა, 
ლ. 23,36; ესეცა, მ. 26,71;. მრ. 14,69; 

ლ. 2,38C; 3,20; 19,9; 22,56,59; ესე- 

ცა წერილი, ი. 19,30; ეშმაკნიცა, ლ. 
10,17; ეშმაკეულთაიცა მათ, მ. 8,33C; 

ვაშკარანიცა, ლ. 22,36; ვერცა, მრ. 

2,2C; ვიდრეცა, მ. 8,19; მრ. 6,10,56; 

14,13; ლ. 9,57; 10,1; 22,10; 24,28; ი. 
3,8; 6,21; 21,18; ვინაიცა, მ.  12,44; 

ლ. 11,24; ვინაითცა-იგი, მ, 12,44 C; 
 ვისაცა, ·ლ. 10,22C; ი. 19,24; ზედაცა, 

„მრ. 3,10; ლ. 16,10; ზღუაიცა, მ. 8,27; 

მრ, 4,41; თავიცა, ლ. 14,26; 23,35 L; 

ი. 13,9; თავისაცა (თმანი), მ. ·:10,30 LნX; 

თავადიცა იესუ, ი. 7,10; თქუენ ·თანა- 

ცა, ი. 14,17C; თევზნიცა, მრ. 8,7; 

თევზთაი მათცა, მრ. 6,43C; თითითა- 
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ცა, .0, 23,4; თმანიცა, მ. 10,30L; ლ. 

12,7; თომაცა, ი. 20,26; თუჯთცა აღვი- 

და, ი. 7,10C; · თუალთაცა, ლ. 18,13; 

თქუენცა, მ, 6,14; 15,3C,16; 19,28; 

20,4,7; 23,32; 24,44; 25,13; მრ. 7,18; 

ლ. 6,31; 12,40; ი, 6,67; 7,47; 9,27; 
13,14,15,34; 14,19: 15,20,27; 19,35; 

თქუენიცა, ი. 15,20C; თქუენდაცა, ლ. 

11,46; თქუენნიცა, ი. 15,20; იგავსაცა, 
ლ, 5.36; 6,039; 12,16; 18,1; იგავითცა, 

ლ. 5,36 C; იგიცა, მ. 25,24; 27,57; მრ- 

8,7, 12,4C,5,21C; 15,43; ლ. 1,36; 
12, 20,11; 23,7,51; ი. 6,57; 14, 

12C; 20,8C; იგინიცა, მრ, 1,19; 15, 

32C; ლ. 16,28; ი. 4,45; 10,16; 11, 
31 C; 17,19,21,24; იოვანეცა, ი. 3,23; 

იოსებცა (იოსეფცა C), ლ. 2,4; იუდაცა, 

ი. 18,2,5; იესუცა, ლ. 3,21; იფქლიცა, 

მ. 13,29; ძე კაცისაიცა, მრ. 10,45 C; 

კეთილნიცა, მ. 22,10C; კრებულისაი- 

ცა, მ. 18,17; კუართსაცა, ლ. 6,29; 

ლაზარეცა, ი. 12,9,10; მანცა, მ. 5,32; 
19,9; 21,27 C; მრ. 10,12; 12,21 C, 
28; ლ. 11,40; 16,18; ი. 14,12; მასცა, 

მრ, 12,4; 13,11C; ლ. 14,12; 16.7; 19, 
19; მითცა, მ. 7,2 (C-ში 2-ჯერ); მათცა, 

მ, 20,10; 21,36; 24,24; 25,44; ლ. 14,12; 
ი. 17,25; ძმათა მისთაცა, ი. 7,5 C; მათი- 

ცა, ი. 18,17; მამაიცა, ი. 4;,23 C; 5,23 C; 

8,44; 15,23,24; მამალცამცა, ი. 8,19; 
14,7; მამამანცა, მრ. 11,25; ი. 14,23; 

მარცხენითკერძოთაცა მათ, მ. 25,41 C; 

მახ;ლითაცა, მ. 26,52; მდიდარი იგიცა, 

ლ. 16,22C; მდიდარიცა იგი, ლ. 16, 

22; მეცა, მ. 2,8; 6,9; 10,32,33; 16, 
18 C; 21,24(2-ჯერ); 28,18 C; მრ. 11, 

29(C-ში2-ჯერ); ლ. 1,3; 7,8; ი, 5,17; 
6,57; 7,28; 8,55; 10,15; 14,21; 15,9, 
24; 17,18,26C; 20,21; მეზუერენიცა, 
მ, 5,46- ლ, 3,12; მეზუერეთაცა, მ.
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5,46 C, 47: მერმეცა, მ. 26,72; მო, 13, 

19C; 15,12; ი. 4,13,46; 8,21; 10,7; 
12,39 C; 16,12 C; მთასაცა თუ ამას, მ. 
21,21C; მთავარნიცა იგი, ლ. 23,35; 

მთავართაგანთაცა (მთავართა მათგან- 

ცა C), ი. 12,42; მიერცა, მ. 10,23 C; 

მო, 2,26; ლ. 6,3L,4; 

მოსეცა, ლ. 20,37; მოსლვადცა, მ. 13, 

32 C; მის თანა მოსრულნიცა იგი ჰუ- 

მისთანათაცა, 

რიანი, ი. 11,33; მოწაფენიცა, ლ. 22, 

39; ი. 18,1C; მოწაფეთა მათცა, ლ. 
17,22C; მოწაფეთაცა, ლ. 16,1; ი. 2, 

2 C; 7,3; მრავალსაცა ზედა, ლ. 16.10; 

ი. 5,19C; მუნცა, მ. 6,21; 24,28; მო. 

1,386; ლ. 12,34; 17,37; ი. 12,26; 14, 
3; მფრინველთაცა, მრ. 4,32 C; მცირედ- 
ცა, ლ. 7,47; ნათესავიცა, ი. 11,48; ნათე- 

სავსა ამასცა (ნათესავსაცა ამას C), მ. 12, 

45; ნაყოფიცა, მ. 12,33 (2-ჯერ); ნიკოდე- 

მოსცა, ი. 19,39; ოდესცა, ი. 12,16; ორი- 

ცა (ორცა C), მ. 5,41; პეტრეცა, ლ. 22,55; 

ი. 18,18; პილატეცა, ი. 18,29 C; პირველ- 

ნიცა იგი, მ. 20,10 L); პირველისანიცა იგი, 

ოქვე ნ; რაიცა, მ. 7,12C.; 13,44,46; 14, 

7; 15,5C;“ 18,19,25,28,31,34 C; 20,15; 
21,22C; 23,3C; 28,11; მრ. 6,22,23; 
10,21 C,35C; 11,25C; 12,44; 13,11 C; 
14,36L; ლ. 18,22; 21,4; ი. 3,32 C; 4, 

29,39; 11,22; 15,7 C; 16,23 C; რასაცა, 
ი. 5.19C,20C; რავდენცა, ი. 6,11 C; 

რაოდენიცა, მ. 17,12C; 22,9C, 10 

C;მრ. 9,13 C; რათდენსაცა, მრ. 3,28; 

ი. 5,20; რაოდენნიცა, მ. 22,9; რავდენ–- 

თაცა, მრ. 6,56C; რომელცა, მ. 27, 

15C; ი. 2), 20C; რომელცა–ესე, შ, 

26,13; მრ.1 4, 9; რომელიცა, მ. 27,15; 
მრ. 7,11· C, 15; 15,6; რომელიცა-იგი, 

ი. 21,220; რომელმანცა, მ. 10,4; მრ. 

3,19; 11,23C; ლ. 7,39; ი. 21,24C; 
რომელსაც», მ. 26,48C; ლ. 10,5; რო- 

მელსაცა-იგი, ლ. 7,43; 23,25C; რომ- 

ლისათ;სცა, მ. 26,50; ოომელთაცა, ლ. 
6,13; რჩეულთაცა, მ. 24,24 C: მრ. 13, 

22; სადაცა, მ. 2,9; 6,21; 18,20; 24, 

28; 26,13; 28,16; მრ. 6,55; 9,18; 14, 
9; ლ. 4,16, 12,34; 17.37; ი, 6,62; 11, 

6,30; 12,26; 14,3; 17,24; სამოსელიცა, 
მ- 5,40; სასჯელისაცა ყოფად, ი. 5,27; 

სიმონ-პეტრეცა, ი. 20,060, სიტყუაიცა, 
მ. 25,73: სოფელსაცა, ი. 17,21 C; სულ– 

თაცა, მრ. 1,27,; სხუაცა, ი. 10,16 C; 

20,30C; 21,25C; სხუაიცა, მრ. 4,36; 

7,4; ი.20,8; სხუამანცა, ლ. 9,61; სხუა- 

საცა, მრ. 7,13C; ლ. 3,18; სხუებიცა, 

მრ. 15,41C; სხუანიცა, მ. 25,11; მრ. 

12,5 C; 15,41; ლ. 10,1; 23,32; 24,1 C; 
ი. 6,23; 10,16; 20,30: 21,25; სხუათა- 

ცა, ლ. 4,43; უკეთურადცა, მ. 21,41 C; 

უკუანაისკნელიცა, ლ. 12,59; უმადლო- 

თათ;სცა, ლ. 6,35; უნებლიაითცა, მ. 

18,7ე; უფალცა, მრ. 2,28 0; უსასყიდ- 

ლოდცა, მ. 10,812; უჯერესიცა, ი. 2, 

10; დიჩ/ცა, მ. 5,40C,; ფრიადცა, მრ, 

6.20 (C ქარნიცა, მ. 8,27; მრ. 4,41; 
ქართაცა, ლ. 8,25; ქუეყანაიცა, ლ. 13, 

7; ღმერთიცა, ი. 13,31; ლღმერთმანცა, 

ი, 13,32; ღმერთსაცა, ი. 5,18; შაბათი- 

საცა, მ. 12,8; მრ. 2,28; ლ. 6,5; შენ- 

ცა, მ. 26,69,73; მრ. 14,67; ლ. 10,37; 
17,8; 19,19; 22,598; ი. 7,52; 9,34C; 
18,17,25; შენდაცა, მ. 18,331; შენსა- 

ცა, ლ. 2,35; მვილნიცა (შვილნი იგიცა 

C), ი· 11,52; შჯულსაცა, ი. 8,172; ჩე- 

მიცა, ი. 5,46; ჩუენცა, მ. 6,12; C; 25, 

8C,11; ლ. 11,4,45; 13,25 I); 23,39; 

ი. 9,40; 11,16; 21,3; რომელნიმე ჩუენ- 

განნიცა, ლ. 24,24 C; ცილობაილცა, ლ. 

2224 ცოდვილნიცა, ლ. 6,32,33,34; 

როცხალიცა იგი, მრ. 2:21; ძაღლნიცა, 

მ, 15,27; მრ. 7,28; ლ. 16,21; ძლცა,
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მრ. 10,45; ი. 3,16; ძემანცა, მ“. 8,38; 

ლ. 9,26; 12,8; ი. 17,1; წარმართნიცა, _ 
ი. 12,19; წარმართთაცა, მ. 5,47 C; წარ- 
მართთაგანნიცა ი. 12,20C; ამასცა 
წელსა, ლ. 13,8; წერილიცა ესე, მ“. 
12,10C; წინაწარმეტყუელნიცა, ი- 8, 
52; წინაისწარმეტყუელნიცა იგი, ი. მ, 
53 C; ჭამადცა, მრ. 3,20C; ველნიცა, 

ი. 13,8; ჯერკუალიცა, ი. 2,10C; პჰე- 

როდეცა, ლ. 23,11 C. · 

განუკურდებოდაცა მათ, მ. 13,54; 

დასთრგუნვიდესცა,. ლ. 12,1 C; დაუკ,ურ- 

დაცა, მ. 27,24; უკ; რდაცა, მ. 15.3); 
მრ. 15,5; იტყოდესცა, მ. 12,22; მრ. 
9,26; გეტუე:ცა, ი. 8,25C; ჰხედვიდაცა, 

მ. 12,22; ხედვიდესცა, იქვე C; მიხილეს- 

ცა, ი. 15,24; ეხილვაცა, ი. 4,45 C. 

ალ-ცა-ივსებოდა ნავი იგი, მრ. 4,37; 

მო-ცა-მიძულეს მეცა და მამაიცა ჩემი, 

ი. 15,24. 

ცად ნ. ცდა. 

ცადება, ა-(3)2: მაცადე, ალმოგი- 

ღო წუელი თუალისაგან შენისა, მ. 7,4; 

8. მე პირველად განძღებად შვილთა, 

მრ. 7,27; გუაცადე, ღრაი ძეს ჩუენი და 
მენი, იესუ ნაზორეველო, მრ. 1,24 C; 

აცადე აწ, რ“ ესრე ჯერ-არს ჩემდა აღ–- 

სრულებად ყოველი სიმართლე, მ. 3,15; 

ა. პირველად განძღომად შვილთა, მრ. 

727C; აცადენ მკუდარნი დაფლვად 

თუ»უსთა მკუდართა, მ. 8,22; ლ. 9,60; 

აცადეთ იგი ერთად აღორძინებად, მ. 

13,30; ხ-” ა. მათ: ბრმანი არიან და 

წინამძლუარნი ბრმათანი, მ. 15,14 C; 

ა. ყრმებსა მაგას მოსლვად ჩემდა, მ. 

19,14; შრ. 10,14; ლ. 18,15; ა. ყრმები 

ეგე და ნუ აყენებთ მოსლეად ჩემდა, მ. 

19,14 C; ა, და ვიხილოთ, უკუეთუ მო– 

ვიდეს ელია გარდამოვსნად მაგისა, მ. 

27,49; მრ. 15,36C; ა. მაგას და ნუ 

შრომასა შეამთხუევთ მას. მ+#. 14.6; ა. 

აქამომდე, ლ. 22,51; განჰჯსენით ეგე 
და ა. წარსლვად, ი. 11,44C; ა. მათ 
წარსლვად, ი. 18.8 C. 

(ნ. კ. დაცადება|. 
ცავ ნ. (კვა. 

ცალ, 0-2, სტატ.: ვერცა პურისა 

ჭამად პცალნ (პურის საჭმელადაც არ 

ეცალა ხოლმე), მრ. 6,31 C; ვერ ხცალნ 

პურის ქჭამადცა, მრ. 3,20 C. 

(ნ. კ. მოცალე). 
ცალება, ა-3(2): არცაღა პურისა 

ჭამად აცალებდეხ (აცლიდნენ), მრ. 
6,31. 

1, ცალიერ (ცარიელი, ხელცარივლი!: 

მათ შეიპყრეს და გუემეს იგი და წა- 

რავლინეს იგი ცალიერი, მრ. 12,3; მო– 
ქმედთა მათ ჰსცეს და ტანჯეს და წა- 
რავლინეს იგი ც., ლ. 20,10; მათ იგი- 

ცა გუემეს და წარაგლინეს ც., ლ. 20, 

11. 

2. ცალიერ (მოცლილი, უხაქმო|): მო- 

ეიდის და პოვის იგი ცალიერი, მომარ- 

თებული და განშუენებული და შემკუ- 

ლი, მ. 12,44 C; იხილნა სხუანი, მდგო- 

მარენი სავაჭროსა ზედა ცალიერად, მ. 

20,3 C. · 
კან ნ. მეცნიერ, საცნაურ, შჯულის 

მეცნიერ, ცნობა. 

ცარ ნ. („ცრა. 

ცბა, 0-1: ეშმაკეულ არს და (აბიხ 

წვიეობს, ცოფდება, შმაგდება, გონებახ 
კარგაგს), ი. 10,20. 

ცბუნ ნ, შეცბუნება. 

ცდა ნ. გამოცდა, განცდა. 
ცემა, 0--3 (მიცემა, მოცემა, „2XL): 

წყალი ფერჯთა ჩემთა არა მეც, ლ. 7,44; 

მშიოდა, და მეცთ (მეცით C) მე ჭამადი,მ. 
25,35; მშიოდა, და არა მეცით მე ჭა- 
მადი, მ. 25,42; გცა (|ხელნ. ქცა) ხ” თუმ- 

ცა შენ წყალი იგი ()ხოელი, ი. 4,10C: 

გცამცა წყალი (ცხოველი, იქვე 06; პურ- 

ნი იგი შესაწირავისანი შეჭამნა და პხცა
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(სცა I) მისთანათაცა, მრ. 2,26; ლ. 6, 

4; მეც მე წყალი, ი. 4,10,15; გუეც 

ჩუენ პური იგი ყოველსა ჟამსა, ი. 6, 

34 C; ადგილ ეც ამას, ლ. 14,9; რომელ- 

მან დაუტეოს ცოლი თ;:სი, ეცინ მას 

განსატევებელი წიგნი, მ. 5,31; მეცით 

ჩუენ ზეთისაგან თქუენისა, მ. 25,8მ; 

გუეცით ჩუენცა ზეთი ზეთისა მაგის 

თქუენისაი, იქვე IL; ეცით თქუენ მათ 
ჭამადი, მრ. 6,37C; ლ. 9,13; არავინ 

ჰსცის (სცის CI.) მას (რქაი იგი), ლ. 
15.16; (წყალი), რომელი ვსცე მას, ი. 

4,14 (2-ჯერ); წარ-თუ-ვიდეთ და ვიყი- 

დოთ ...პური და ვსცეთ მათ ქამად, 

მრ. 6,37 C; პსცენ სასწაულებ და ნიშებ 
ხაცთუნებელად, მრ, 13,22C; სცენ სა–- 

სწაულებ დიდ და ნიშებ, მ. 24,24 C; 
უბრძანა, რ“ა სცენ მას ჭამადი, ლ. 8, 

-55 C. 

ე: სასწაული არა ეცეს მას, მ. 12, 

39; 16,4; ლ. 11,29; არა ეცეს ნათესავ- 

სა ამას სასწაული, მრ. 8,12. 

უბრძანა მათ ცემად მისა პური, მრ. 
543C. 

(ნ. კ. გამოცემა, განცემა, დაცემა, თავ– 
ყანის-ცემა, მისაცემელ, მიცემა, მოცე- 

მა, ნათლის-ცემა, ნუგეშინის-ცემა, პატი– 

ვის-ცემა, საქმარის მიცემა, საცემელ, 

უკუნცემა, შინა-განცემა, წარცემა|. 

2. ცემა, 0-– (3)2 (ცემა, დარტყმა, 6VXL| : 

რაისათ;ს მცემ მე, ი, 18:23: მოიღიან 

ლერწამი იგი და სცემედ თპვსა მისსა, 

მ. 27,30 C; ნერწყჯ;დეს პირსა მისსა და 

ვ,რთითა ჰცემდე” (ჰსც. ს, სც. LC), მ. 

26,67C; ჰსცემდეს (სც,L) მას თავსა 

ლერწმითა, მრ. 15,19; ეკიცხევდეს მას 

და ჰ. (სც.CL), ლ. 22,063; პ. (სც. CL) 

მას ყურიმალსა, ი. 19,3; ნსახურნი იგი 
სცემდეს ღაწუსა მისსა, მრ, 14,65C; 

ვინ არს, რომელმან გცა შენ, მ. 26,68; 

მრ. 14,65 C; ლ, 22,64; ვინ გცა შენ, 

მრ. 14,65; ივადა მახული თ;სი და ჰცა 

(სცა CC) მონასა მღდელთ მოძღურისასა, 

მ, 26,51; ...პსცა (სცა CL6)..., მრ. 14, 
47; პსცა (სცა CL) ვინმე ერთმან მათ- 

განმან მონასა მღღელთ მოძღურისასა, 
ლ. 22,50; სიმონ-პეტრეს აქუნდა მახ;- 

ლი, აღმოივადა იგი და პსცა (სცა CL) 

მონასა მღდელთ მოძღურისასა, ი. 18, 

10; იესუს შოლტითა პსცა (სცა L), მ. 

27,26; მრ. 15,15; ერთმან წინაშე მდგო- 
მელმან მსახურმან ჰსცა (სცა CL) ყური- 
მალსა იესუს, ი. 18,22; მოქმედთა მათ 
ჰსცეს (სცეს Cნ) და ტანჯეს და წარა- 

ვლინეს იგი ცალიერი, ლ. 20,10; მოქ- 

მედთა მათ .., რომელთამე (რომელსა- 

მე C) სცეს, რომელნიმე მოწყ;დნეს, რო- 
მელთამე ქეა” დაჰკრიბეს, მ. 21,35; 
გცეს თუ ვინმე მარჯუენესა ყურიმალ- 

სა, მ. 5,39; რომელმან გცეს შენ ყუ- 

რიმალსა შენსა, ლ. 6,29. 

ი: ქვითა იცემნ თავსა თ;სსა, მრ. 5,5; 
იცეზდა მკერდსა და იტყოდა, ლ, 18, 

13; ყოველნი ...:· იცემდეს მკერდსა მათ- 
სა და წარვიდოდეს, ლ. 23,48, 

იწყეს ვიეთმე ნერწყუვად პირსა მის- 

სა და ვჯრთითა ცემად მისა ..., მსახურ- 
თა მათ მოიყვანეს ყურიმლის ცემად 

იგი, მრ. 14,65. 

3. ცემა, ე (დაჯასება, კვეთება): გარ- 

დამოვდა წ;მაი, და წარმოეცნეს მდი- 

ნარენი და ანქრევდეს ქარნი და 

ეცნეს სახლსა მას, მ, 7, 25 C;... და 

აღდგეს მდინარენი, და ქრიოდეს ქარნი, 

და ეცნეს სახლსა მას, მ. 7,27 C. 

ცენება ნ. აღმოცენება. 

ცერეცო |კამა, 9MMC1) : რ“ მოიათევსით 

პიტნაკისაი, ცერეცო»სა» და ძირაკისაი, 

მ, 23,23C; რ“ მოიღებთ ათეულსა პიტ- 

ნაკისა და ცერეცო»სასა და ძირაკი- 

სასა, იქვე ხL.



ცეცხლ 

ცეცხლ: სადა-იგი... ცეცხლი არა 
დაშრტების, მრ. 9,48; რ“ა ც. გარდა- 

მოვდეს ზეცით, ლ. 9,54; აწ:მა ც. და 

წუნწუბი, ლ. 17,29; აღაგზნეს ც. შო- 
რის ეზოსა, ლ. 22,55 (ზ0) მოეკუეთოს 

და ცეცხლხა დაედვას, მ. 3,10; 7,19; 

ლ. 3,9; მრავალ გზის შთავარდის იგი 

ც., მ. 17,15; მრავალ გზის ც. შთა- 

აგდო ეგე და წყალსა, მრ, 9,22; შეკრი– 

ბონ იგი და ც. დაასხან და დაიწუეს, 
ი. 15,6; შთაჰვარდე ც. მას (--C) საუ- 

კუნესა,ა მ. 18,80; წარვედით ჩემგან, 

წყეულნო, ც. მას საუკუნესა, მ. 25,4); 
შესლვად გეჰენიასა, ც. მას უშრეტსა, 

მრ. 9,43; ტფებოდა ნათელსა ც. წინა– 

შე, მრ. 14,54; შესთხინენ იგინი საჯუ– 

მილსა მას ცეცხლისა აგზებულისასა, 

მ. 13,42C; ც. მოვედ მიფენად ქუეყა–- 
ნასა ზედა, ლ. 12,49; მან ნათელ-გცეს 

თქუენ სულითა წმიდითა და ცეცხლი- 
თა, მ. 3,11; ლ. 3,16; ბზი იგი დაწუას 
ც. მით (–C) უშრეტითა, მ. 3,12; ლ. 

3,17; შეკრიბიან ღუარძლი და ც: და- 

წ-ან, მ. 13,40; ქალაქი მათი დაწუა ც., 
მ. 22,7; ყოველივე ც. დაიმარილოს, მრ. 

9,49, ყოველი ხ0, არა გამომღებელი 

ნაყოფისა კეთილისაი, მოიკუეთოს და 

ცეცბლთა დაედვას, მ. 7,19C; შეკრი- 
ბონ იგი (ნასხლევი) და ც. დაასხან იგი, 
და დაიწუას, ი, 15,6 C; თანა-მდებ არს 

იგი გეჰენიასა მას ცეცხლიხსასა, მ. 5, 
22; ვიღრე არა ყოველი გუამი შენი 

შთავრდომად გეჰენიასა ც., მ. 5,29; 
შესთხინეს იგინი შორის საჭუმილსა მას 

ც.-, მ. 13,42,50; ვიდრე-ღა არა ორთა 

თუალთა სხმასა და შთავრდომად გეჰე–- 
ნიასა ც., მ. 18,9C; ვიტანჯები შე ალი- 

თა ამით ცეცხლიხა»თა, ლ. 16,24. 

· ცვა, 0--2: შებორკილიან იგი ჯაქ;თა 

და საკრველითა და პსცვედ (სც. CL), 
ლ. 8,29; მე ვჰხცევდ (ესც. C) მათ სა- 
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ხელითა შენითა, ი. 17,12; პსცვიდა- 

(სც. C) მას, მრ,.6,20; რომელნი პსცვიდეს 

(სც. Cნ) (უწყგ.) იესუს, მ. 27,54; სხდეს 
და ხცვიდეს მას მუნ, მ. 27,36; რაჟამს 

ძლიერი შეჭურვილი მსცვიდენს (სც. CC) 

(კავშ.) ეზოსა თ;სსა, ლ. 11,21. 

შეძრწუნდეს მცველნი იგი, მ. 28,4. 

(6. კ. დაცვა, ფასის საცავ).. 

ცვალება, ი ენ,: იცვალა მათ წინა- 

შე სხუად ფერად, მ. 17,2; ი. სხუად 

ხატად წინაშე მათსა, მრ. 9,2; პრქ–ათ · 

მთასა ამას: იცვალე ამიერ, და მუნ 
იცვალოს, მ. 17,20C; რა იცვალოს 

ამიერ სოფლით მამისა, ი. 13,1 C. 

ხუთ ქმარ ცვალებულ არს შენდა, ი. 

4,18C. 
(ნ. კ. გარდაცვალება, კერმის მცვა- 

ლებელ, მიცვალება, ნაცვალად|!. 
ცთომა, ვნ.: ხს თქუენ ფრიად პხცთე- 

ბით, მრ. 12,27; ამისთ;ს უკუე 8. (სც. 

CL) თქუენ, რ“ არა იცით წიგნი, არცა 
ძალი ღმროისაი, მრ. 12,24; .., ხცთე- 
ბით ..., მ. 22,29; და სცთებოდეს მი- 

სა მიმართ, მ. 13,57C; და ცთებოდეს 

მისა მიმართ, ზრ. 6,3C; რაჟამს უკუე 

არნ პირი ანუ დევნულება” სიტყ:სა 

მისთ;ს, მეყსეულად ცთის, მ. 13,21 C; რა- 

ჟამს შეემთხუიის ჭირი ანუ დევგნულებაი 

..., მუნქუესვე ცთიან, მრ. 4,17C; რო- 

მელი არა სცთეს (კავშ.) ჩემდა მომართ, 
მ. 11,6C; იხილეთ, ნუუკუე პსცთეთ 

(სც. CL), ლ. 21,8; მაშინ ცთენ მრა- 

ვალნი, მ. 24,10 C. 

მოვივსენეთ, რ“ მან მაცთურმან თქუა, 
მ. 27,63. 

(ნ. კ- განცთომა, საცთურ, შეცთომა, 

ცთუნება|. 

ცთუნება, ა--2 წმეცთენა): აცთუ- 

ნებხ ერსა, ი. 7,12; უკუეთუ თუალი 

შენი მარჯუენშ გაცთუნებდეს შენ, მ.
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5,29; 18,9; მრ. 9,47; უკუეთუ მარჯუენძი 

ჯელი შენი გაცთუნებდეს შენ, მ. 5,30; მრ: 

9,43 C; უკუეთუ ჯელი შენი ანუ ფერჯი შე- 
ნი გ. შენ, მ. 18,8; თუ ფერჯჭი შენი გ. შენ, 

მრ. 9,45C; მრავალნი მოვიდოდიან... 

და მრავალთა აცთუნებდენ, მ. 24,5; 
მრ. 13,6- მრავალნი ცრუ-წინაწარმე- 

ტყუელნი აღდგენ და ა. მრავალთა, მ. 

24,11; რ“ამცა აცთუნნეს (წყვ.), შე–-თუმ- 

ცა-უძლეს, რჩეულთაცა, მ. 24,24 C; 

ეკრძალენით, ნუ ვინმე გაცთუნნეს (კავმ.| 

' თქუენ, მ. 24,4; მრ. 13,5; რომელმან 

აცთუნოს ამათ მცირეთაგანი ერთი, მ. 

18,6 C; მ“... 4,42 C; მრავალნი მოვიდენ 

..და მრავალნი აცთუნნენ, მ. 24,5; 

მრ, 13,6C;. მრავალნი ცრუ-წინაწარ- 

მეტყუელნი აღდგენ და ა. მრავალნი, 

მ. 24,L1 C; რ“ა ა... უკუეთუმცა შეუძ- 

ლეს, რჩეულთაცა, მრ. 13,22. 

ჰყოფდენ · სასწაულებსა დიდ-დიდსა 

და ნიშებსა ვია ცთუნებად, უკუეთუმცა 

შეუძლეს, რჩეულთა მათცა, მ. 24,24. 

მოვიჯსენეთ, რ“ მან მაცთუნებელმან 

თქუა, მ. 27,63 C. 

პცენ სასწაულებ და 

ნებელად, მრ, 15,22 C. 

(ნ. კ. წარცთუნება|!.- 

ცილ ნ. ცილის დადება, ცილის ფუც- 
ვა, ცილის შეწამება, ცილის წამება. 

ცალის დადება, 0-3 (ცილის დანა- 

მება): უკუეთუ ვისმე ცილი დავპსდევ, 
ლ. 19,8. 

ცილის ფუცვა. 0-2 ტყუილის და- 

ფიცება, ტყუილის თქმა): არა ცილი 

ჰფუცო, მ. 5,33. 

ნიშებ საცთუ- 

ცილის შეწამება, ცილის წამება, 0-––2: 

ნუვის აჭირვებთ და ნუცა ცილხა შეხწა- 

მებთ, ლ. 3,14; ნუ ცილხა ჰსწამებ 

(ც. სწ. CC), მრ. 10,19; ლ. 18,20; არა 
ცილი ხწამო, მ, 19,18, 

გულისაგან გამოვლენ გულის სი- 

ტყუანი ბოროტნი, კაცის-კლეანი, ... ცი- 

ლის წამებანი, მ, 15,19. 
ცილობა, ა--2 (დავა, კამათი): რო- 

მელნი აცილობენ, ე2დ აღდგომაი არა 
არსო, ლ, 20,27. 

ი: რომელთა იცილობთ ურთიერთას 

სლვასა შინა, ლ. 24,17; რასა-იგი იცი- 

ლობდით გზასა ზედა ურთიერთას, მ. 

9,33 L; ... იცილობდეს ..., იქვე L. 

„ ცილობა» იყო მათ შორის, ი. 9,16; 

იყო ცილობა»ცა მათ შორის,ლ. 22,24, 

ცინ, ი უობ.: ვაი თქუენდა, რომელ- 

ნი იცინით აწ, რ“ იგლოედეთ და პსტი- 

როდით, ლ. 6,25; ნეტარ ხართ, რო- 

მელნი სტირთ აწ, რ“ იცინოდით, ლ. 

6,21. 

ცისად-ცისად გუემა, ი ვნ. (მთვარის 

ავადმყოფობა, მთვარეულობა): უფალო, 

შეიწყალე ძუ ჩემი, რ“ ცისად-ცისად 

ბოროტად იგუემების, რ“ მრავალ გზის 

შთავარდის იგი ცეცხლსა და მრავალ 

გზის წყალსა, მ. 17.15; მოჰგურიდეს 

მას ყოველთა მათ ბოროტად სნეულთა 

თითო-სახეთაგან სენთა და გუემითა 
შეპყრობილთა და ეშმაკეულთა და ცი- 

ხსად-ცისად გუემულთა მთვარეული, 

»V852IVM) და განრღუეულთა და ახლის 
პირით გუემულთა, მ. 4,24. 

ცისკარ: ერთსა მას შაბათსა, დცის- 

კარსა მსთუად მოვიდეს საფლავსა მას, 

ლ, 24,1; მოვიდეს იგინი ც. საფლაესა 

მას, ლ. 24,22. 
ცნობა, 0--2: ნუ სცნობნ მარცხენშ 

შენი, რასა იქმოდის მარჯუენი შენი, 

მ. 6,3; რ“ი აღმოიკითხვიდეს, პსხცნობ- 

დინ (სც.L)., მრ, 13,14, ვცან ძალი 

განსრული ჩემგან, ლ. 8,46; ცნა იესუ 

ზრახვაი იგი მათი, მ, 12,25 C; ცნა იე- 

სუ სულითა თ;სითა, მრ. 2,8C; ცნა 

ჭორცთაგან, რ“ განიკურნა გუემულე-
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ბისაგან, მრ. 5,29; ცნა იესუ გულსა 

თვსსა. მისგან ძალი გამოსრული, მრ. 
5,30 C; ესე არავინ ცნა, ი.. 13,28; ცნა 

იესუ, რ“ უნდა მისა კითხვად, ი. 

16,19C; ცნეს, რ” მათთ;:ს თქუა, მ. 
21,45; მრ. 12,12; ვერ ც., ვიდრემდე 

მოიწია წყლით რღუნაი, მ. 24,39; ც., 
რ“ ჩუენებაი რაიმე იხილა ტაძარსა მას 

შინა, ლ. 1,22; მათ არა ც. სიტყუაი 

ი. 

მისი, ლ, 2,50C; ნუუკუე ჭეშმარიტად “ 
ც. ესე მთავართა მათ, ი. 7,26; მათ 

არა ც., ი. 8,27; არა ც., რაი არს, რა- 
სა ეტყოდა მათ, ი. 10,6C; ესე არა ც. 

მოწაფეთა მისთა პირველ, ი. 12,16 C; 
ამათ მიიხუნეს და ც. ქეშმარიტად, ი. 

17,8; მათცა ც., რ“ შენ მომავლინე მე, 

ი. 17,25; ლეღჯსაგან ცანთ იგავი ესე, მ. 

24,32 C; შენ კოველი უწყი და შენ ყო–- 

ველი სცნა, ი. 21,17 C; რ“ა ვცნა ესე, 

ლ. 1,18; არა იციაწ, L“ ჰსცნა (სცნა L) 
ამისა შემდგომად, ი. 13,7; ცნას მო- 

ძღურებისაი მის, ვ“დ რაი არს, ი. 7,7; 
უკუეთუ არა პირველად ისმინოს მისგან 
და ც., რასა იქმს, ი. 7,51; რ”ა ც. სო- 
ფელმან, რ“ მიყუარს მამა9 ჩემი, ი. 14, 

31; ც. სოფელმან, რ“ შენ მშომავლინე 
მე, ი. 17,23C; ოდეს ალამაღლოთ ძძ 
კაცისალი, მაშინ ჰსცნათ (სც.L), ი. 8, 

28; მზ. (სც-· L) ჭეშმარიტებაი, ი. 8,232; 
რ“ა ჰ. (სც. C) და უწყოდით, ი. 10,38, 
მას დღესა შინა 3. (სც. C) თქუენ,ი. 14, 
20; რ“ა 8. (სც. C), რ” მის თანა არცა ერ–- 

თი ბრალი გეპოვე, ი. 19,4; თ 
სცნათ, უსანატრელეს იყენეთ, თუ პყოფ- 
დეთ ამას, ი. 13,17 C, ამით ცნან ყრ- 

ველთა, რ“ ჩემნი მოწაფენი ზართ, ი. 

13,35; ჩუენ. გურწმენა და გჯცნობიეს, 

"რ შენ ხარ ქრისტე, ი. 6,69; აწ ბ. 
რ. ეშმაკეულ ხარ, ი. 8,52; არა გი- 
„ცნობიეს, რ“ ყოველი, რ“ი შევალს პი- 
არით, მუცლად მივალს, მ. 15,17 C; არღა 

თგ., ბრცა მოივსენეთ, მ. 16.9; მრ. 8,17,18; 
ფ“რ არა გ., მ. 16,11; არა გ., რ“ ყო- 

თელი გარეშე შემავალი კაცსა არა შეა- 

გინებს, მრ. 7,18: და არა გ. იგი, ი. 

8,55 C; არა გიცნობიეხა, რ“ ყოველი 

რომელი შევალს ჰირით, მუცლად მი-· 

ვალს, მ. 15,17; ნუთუ ჰჭეშმარიტაღ 

უცნობიეს მთავართა მათ, ი. 7,26C; 

აწ უ., რ“ ყოველი ,.. შენგანნი არიან, 

ი, 17,7; უკუეთუმცა გეცნა, რაი არს: 
წყალობაი მნებავს და არა მსხუერპლი, 

მ. 12.7; უკუერუმცა გ. შენ დღესა ამას 

მშ;დობად შენდა, ლ. 19,42, 

ი: მე გიცან შენ, ი, 17,25; სოფელ- 

მან შენ არა გიცნა, ი. 17,25; არა უნ- 

და, რ“ამცა იცნა ვინ, მრ. 9,30C; სო- 

ფელმან იგი ვერ ი., ი. 1,10; ჩუენ 
გურწმენა და გიცანთ, რ” შენ ხარ ქრის- 

ტე, ი. 6,69C; ამიერითგან იცანთ და 

იხილეთ იგი, ი. 14,7C; თქუენ ი. იგი, 

ი. 14,17 C; მათ მიცნეს მე, ი. 17, 25 C; 
იცნეს იგი კაცთა მათ მის ადგილისა- 

თა, მ. 14,35; მრ. 6,54; ელია აწვე მო- 

ვიდა და არა ი. იგი, მ. 17,12; ვერ ი. 

იგი, ლ. 24,16; მათ თუალნი მათნი გა–- 
ნეხუნეს და ი. იგი, ლ. 24,031: არა ი. 

მაგათი ჩემი, არცა მე, ი. 16,3 LX; არა ი. 

იესუ მოწაფეთა მათ, ი.21,4 C; იცნნენ 

იგინი მრავალთა, მრ. 6,33C; იცნიან 

ვმაი მისი, ი. 10,4 C; არა იცნიან ვმაი 

უცხოისაი მის, ი. 10,5C; არა იხილოს 

და არცა იცნას იგი, ი. 14,17 C; ნაყოფ- 

თა მათთაგან იცნნეთ იგინი, მ. 7,16; 

საქმეთა მათთაგან იცნნეთ იგინი, მ. 7, 
20; რ“ა გიცნან შენ მხოლოი ქეშმარი- 

ტი ღმერთი, ი. 17,3C; რ“ა არა იცნან 

იგი, ლ. 24,16 C. 

თქუენდა მოცემულ არს ცნობად საი- 

დუმლოი სასუფეველისა ცათაისაი, მ. 
13,11; მრ. 4,11; ლ. 8,10; ცისა სამე 
პირი იცით ც., მ. 16,3 C; ერ შემ- 
ძლებელ ვართ გზისა მის ც., ი. 14,5. 

ივავ კეთილად · მცნობელ წინამოსა- 

ჯულისაგან შენისა ადრე, მ. 5,25. 
(ნ. კ. უცნობელ).
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ცნობება, ა-3: ვაცნობე მათ სახე- 
ლი შენი და ვაცნობო, ი. 17,26 C; რო- 

მელ უფალმან გუაცნობა ჩუენ, ლ. 2, 

15C. 
ცოდ (იცოდა) ნ. ც. 

ცოდება ნ. გარე-წარცოდება, შეცო- 
დება. 

1. ცოდვა, 0-(2)1: ნუღარა ჰხცო- 

დავ (სც. CC), რ“ა არა უძკრესი რაიმე 

გეყოს შენ, ი. 5,14; ვცოდე, რ” მიგეც 
სისხლი მართალი, მ. 27,4; ვ. ცად მი- 

მართ და წინაშე შენსა, ლ. 15,18,21; 

ვინ ცოდა : ამან ანუ მშობელთა ამისთა, 

ი. 9,2; არცა მაგან ც., არცა მშობელ- 
თა მაგისთა, ი. ·9,3; უკუეთუ ცოდოს 

ძმამან შენმან, ლ. 17,3 C. ' 

(ნ. კ. გარე-წარცოდება,“ ცოდვა (არს. 
სახ.), (ოდვილ, შეცოდება). 

2. ცოდვა (არს, სახ.): ყოველი ცოდ- 

ვა” და გმობალ მიეტევოს კაცთა, მ. 

12,31; რომელმან ქმნეს ც., ი. 8,34; ც. 
თქუენი თქუენ თანა დამტკიცებულ არს, 

ი. 9,41 C; მიმცემელსა მას ჩემსა შენდა 

უდიდესი ც. აქუს, ი. 19,11; უკუეთუ- 
მცა ბრმანი იყვენით, ცოდვა«მცა არა 

გაქუნდა, ი. 9,441: ც. არა აქუნდა, ი. 

15,22,24; თანა-მდებ იყოს ცოდვასა 

საუკუნესა, მრ. 3,39 C; რომელი იქმს ც., 

ი. 8,34C; ც. შინა შობილ ხარ შენ 
ყოვლად, ი. 9,34; ვინ თქუენგანმან მამ- 

ხილოს მე ცოდვისათვს, ი. 8,46; მო- 

ვიდეს იგი და ამხილოს სოფელსა ც. 

და სიმართლისა და საშჯელისა, ი. 16, 
8; ც. ესრყთ, რ“ არა პრწმენა ჩემდა 

მომართ, ი. 16,9; მიგეტევნენ შენ ცოდ- 

ვანი შენნი, მ. 9,2,5; მრ. 2,5,9; ლ. 5, 

20,23; 7,48; ყოველი მიეტევოს ძეთა 

კაცთა ც. და გმობანი, მრ. 3,28; მიე- 
ტევნენ მაგას ც. მაგისნი მრავალნი, ლ. 
7,471; მომიტევენ ჩუენ ც. ჩუენნი, ლ. 

11,4; რომელმან აღიხუნეს (აჯვოცნეს C) 

ც. სოფლისანი, ი. 1,29; ც. თქუენნი 
ჰგიან, ი. 9,41; უკუეთუ ვიეთნიმე მიუ- 
ტევნეთ ც., ი. 20,23; მიეტეევნენ ც. 
მათნი, ი. 20,23 C; აღუვარებდეს ცოდ. 

ვათა მათთა, მ. 3,6; მრ. 1,5; რომე- 
ლი ც. მიუტეეებს, ლ. 7,49; ც. შინა 

თქუენთა მოსწყდეთ, ი. 8,21,24 (2-ჯე“-); 
ველმწიფებაი აქუს ძესა კაცისასა... მი- 

ტევებად ც., მ. 9,6; მ“. 2,10; ლ. 5,24;. 

ესე არს ვორცი ჩემი, თქუენ მრავალ- 

თათვს განტეხილი მისატევებელად ც., 
მ. 26,26; ესე არს სისხლი ჩემი ახლისა 
აღთქუმისაი, თქუენ მრავალთათუს და- 
თბეული მისატეეებელად ც., მ. 26.28; 

ქადაგებდა ნათლის-ღებასა სინანული- 
სასა მისატევებელად ც., მრ. 1,4; ლ. 

3,3; ვის ველ-ეწიფების მიტევებად ც., 
მრ. 2,7; ლ. 5,21; მოტევებითა ც. ჩუენ-. 

თაითა, ლ. 1,77; მიტევებად ც. მათთა, 

იქვე C; მან ივსნეს ერი თ;სი ც. მათ- 
თაგან, მ. 1,21; ვინ თქუენგანი შემე- 
ტყუების მე ცოდვათათ;ს, ი. 8,46C; 
იგი მოვიდეს და ამხილოს სოფელსა ც· 

და სიმართლისათ:ს და სასჯელისათჯ;ს, 

ი. 16,8C; ც., რ? არა ჰრწმენა “ჩემი, 
ი. 16,9C; აწ მიზესი არა აქუს ც- 

მათთათუს, ი. 15,22; ყოველი, რომელი 
იქმს ცოდვასა, მონა არს ცოდვისა, ი. 

8,34 C; მონაი არს იგი ცოდვისა», იქ- 

ვე 0L; ქადაგებად სახელითა მისითა სი–- 
ნანული და მოტევებაი ცოდვათა» ყო- 
ველთა მიმართ წარმართთა, ლ. 24,47. 

ცოდვილ: რომელი იყო ცოდვილ, 
ლ. 7,37; რ“ ც. არს, - ლ. 7,39; ეგრე 

გგონიეს, ვდ გალილეველნი ესე უფ- 
როის ყოველთა გალილეველთა იყვნეს 

ც·:, ლ. 13,2; კაცი ესე ც. არს, ი. 9,24 0; 

უკუეთუ ც.· არს, მე არა ვიცი, ი- 9,25; 

კაცი ცოდვილი ვარი მე, . უფალო, ლ. 
5,8; ე“რ-მე შემძლებელ არს კაცი ც. 

ესევითრისა სასწაულისა ყოფად, ი. 9,
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16 C; კაციესე ცოდვილი არს, ი. 9,24 L; 
რომელსა-იგი სარცხჯნელ უჩნდე მე... ნა–- 

თესავსა ამას მემრუშესა და ცოდვილსა, 

მრ. 8,38;, ესრეთ იყოს სიხარული ლა- 

თა შინა ერთსა ზედა ც., ლ. 15,7 C.10; 

მილხინე მე, ც. ამას, ლ. 18,13; ვ“რ 
ჯელ-ეწიფების კაცსა ც- ესევითარისა 

სასწაულისა საქმედ, ი. 9,16; ესრშთ 

იყრს სიხარული ცათა შინა ერთისათ;ს 
ცოდვილისა, ლ. 15,7; ც. კაცისა თანა 
შევიდა დადგრომად, ლ. 19,7; ც. თანა 

შევიდა დადგრომად, იქვე C; მეზუერე- 
ნიცა და ცოდვილნი ამასვე ჰყოფენ, მ. 

5,46; მრავალნი, მეზუერენი და «სც. მო- 

სრულ იყვნეს, მ. 9,10C; მრავალნი მე- 

ზუერენი და ც. სხდეს იესუის თანა ინა- 

ვით, იქვეC; მრ. 2,15; მეზუერენი და 
ც. წინა-გიძლოდიან თქუენ სასუფეველსა 
ღმრთისასა, მ. 21,31 LX; იყვნეს ყოველ- 
ნი მეზუერენი და ც. მახლობელად მისა, 

ლ. 15,1; ცოდვილნიცა ჰყუარობენ მო- 

ყუარეთა მათთა, ლ. 6,32; ც. ამას ჰყო- 

ფედ, ლ. 6,33; ც. ცოდვილთა ავასხე- 
ბენ, რ“ა მიიღონ სწორი, ლ. 6,34; მე– 

ზუერეთა და ცოდვილთა ჰრწმენა მისი, 
მ. 21,32; მრავალთა მეზუერეთა და ც. 
ინავ-ედგა იესუს თანა, მრ, 2,15 C; ესე 
ც. შეიწყნარებს, ლ. 15,2; წ»ჯმაი მისი 
(მოავლინის) მართალთა ზედა და ც., 

მ. 5,45; წ/მნ მართალთა ზედა და ც., 

იქვე C; არა მოვედ წოდებად მართალ- 

თა, ა“დ ც., მ. 9,13; მრ. 2,17; ლ. 5, 

32; რათსათ;ს მეზუერეთა და ც. თანა 

ჯამს და სუამს მოძღუარი თქუენი, მ. 
9,11; მეზუერეთა თანა და ც. ჭამს, მრ. 
2,16; რაისათ?ს მეზუერეთა და ც. თანა 

ჰშჭამთ და ჰსუამთ, იქვე; ლ. 5,30. 

ღმერთმან ცოდვილისა» არა ისმინის, 
ი. 9,31; აჰა კაცი... მეგობარი მეზუე- 
რეთა და ცოდვილთა», მ. 11,19; ლ. 

7,34; ღმერთმან ც. არა ისმინის, ი. 9, 

46. ოთხთავის სიმფონია-ლექსიკონი. 

31 C; ძი კაცისაი მიეცეს ველთა კაცთა 
ცოდვილთასა, მ. 26,45; ჯერ-არს ძისა 

კაცისა მიცემად ველთა კაცთა ც. ლ. 
24,7; მიეცემის ძი კაცისაი ჭელთა ც., 

მრ. 14,41. 
ცოლ: აწ უკუე.. ვის მათგანისა 

იყოს ცოლ, მრ. 12,23; ლ. 20,33; წარი- 
ყვანა მან ცოლი თ;:სი, მ. 1,24; რო- 
მელმან განუტევოს ც. თ;:სი, მ. 5,31 
32; 19,9; ლ. 16,18; მოვედ განყოფად 

ძის ც. დედამთილისაგან, მ. 10,35; გან- 
ევთას ... ძის ც. დედამთილისაგან, ლ. 

12,53; რომელმან დაუტევოს (რომელს · 

დაეტევოს C) სახლი გინა ძმანი... ანუ 

ც., მ. 19,29; მრ. 10,29; ლ. 18,29; 
შეირთოს ც. (+იგი C) მისი ძმამან მის- 
მან, მ. 22,24; პირველმან მან შეირთო 
ც., შ. 22,25; მრ. 12,20; ლ. 20.29; 
არა ჯერ-არს შენდა, ვ“რმცა ცოლად 

გესუა შენ ძმის ც. შენი, მრ. 6,18; 

უკუეთუ განუტევოს ქმარმან ც. თჯ;სი, 

მრ. 10,111; ც. თუ განეიდეს ქმრისაგან 

და შეერთოს სხუასა, მრ, 10,12; მამა–- 

კაცმან თუ დაუტეოს ც. თკსი და ცოლ- 

იყოს სხუაი, მრ. 10,12 C; ესუას მას ც., 

მრ. 12,19; ლ. 20,28; ც. მისი (იყო) 

ასულთაგან აჰრონისთა, ლ. 1,5; ც. ჩე- 

მი გარდასრულ არს დღეთა მისთა, ლ. 

1,18; შემდგომად დღეთა ამათ მიუდგა 

ც. მისი, ლ. 1,24; იოჰანა, ც. ქოზაისი 

(ჰმსახურებდა მას), ლ. 8,3; ც. შევირ- 

თე დღა მის გამო ვერ ველ-მეწიფები> 

მისლვად, ლ. 14,20; (რომელმან) არა 
მოიძულოს ... ცე. და შვილნი, ლ. 14, 
26; დაუტევა ც. იგი (–C) ძმასა თ;ს- 

სა, მ. 22,25; შეირთოს ძმამან მისმან 

ც. იგი მისი, მრ. 12,19; ლ. 20,28; მი- 
უვლინა მას ცოლმან თ;სმან, მ. 27,19; 
ც. შენმან ელისაბედ გიშვეს შენ ძი, ლ. 
1,13; აღდგომასა მას არცა ცოლს ის- 

ხმიდენ, არცა ქმრის ვიდოდიან, მ. 22,
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30 C; შეეყოს იგი ცოლსა თ;სსა, მ. 19, 

5; მრ. 10,7; ესიძენ მას ძმაი მისი ც. 

მას მისსა ზედა, მ. 22,24C; ნუ გეში- 
ნინ მიყვანებად მარიამისა, ცოლისა შე- 

ნისა, მ, 1,20; მოსრულ ვარ განყოფად 

ძის ც. დედამთილისაგან, მ. 10,35 C; 
შეაყენა იგი საპყრობილესა ეროდიაის- 

თ;:ს, ც. ფილიპეს, ძმისა თ;სისა, მ. 14,3; 

მრ. 6, 117; ლ. 3,19; ბრძანა მისი უფალმან 

მან მისმან განსყიდაი, ც. მისისაი, შვილ- 
თაი და ყოველი, მ. 18,25C; უკუეთუ 

ჯერ-არს კაცისა განტევებაი ც. თ;სი- 

საი, მ. 19,3; მრ. 10,2; მოივსენეთ ც:. 
ლოთისი, ლ. 17,31C; დავით მეფემან 
შვა სოლომონი ურიაის ცოლისაგან, მ. 

1,6C; განევთას... დედამთილი ძის ც, 
თ;ვსისა, ლ: 12,53; არა ჯერ-არს შენდა, 

ე“რმცა გესუა შენ იგი ცოლად, მ. 14, 

4; მრ. 6,18; ვისა შჯდთაგანისა იყოს 

ც., რ“ ყოველთავე ესუა იგი ც., მ. 22, 
28; რომლისა შუდთა მათგანისა იყოს 

ც. იქვეC; იგი შეერთო მას ც., მრ. 

6,17; რომლისა მათგანისა იყოს ც., მრ. 
12,23 C; ვისა მათგანისა იყოს ც., ლ. 

20,33 C; შუდთავე მათ ესუა იგი ც., მრ. 

12,23; ლ. 20,33; მოსე -გულ-ფიცხელო” 
ბისა თქუენისათჯს გიბრძანა განტევე- 

ბა” ცოლთა თქუენთაი, მ. 19,8; უბრძა. 
ნა უფალმან მისმან განსკიდაი” ცო- 

ლისა”, მ. 18.25; უმჯობეს არს არა 
სუმაი ც., მ. 19,10 C; მოივსენეთ ც, მის 

ლოთისი, ლ. 17,32. 

(ნ. კ. ცოლება, ცოლ ყოფა|!. 
ცოლება |ტოლობა, ცოლად მოყვანა): 

არა ჯერ-არს შენდა ცოლება4 მაგისი, 

მ. 14,4 C. 

ცოლ-ყოფა, ი (ცოლად მოყვანა|: 

იგი ცოლ-იყო, მრ, 6, 17; რემელმენ დი და– 
უტეოს ცოლი “ თ;სი თ;ნიერად სიძ- 
ვისა და ცოლ-იყოს სხუაი, მან იმრუშოს; 

და რომელმან დატევებული ცოლ-იყოს, 

იგი იმრუშებს, მ. 19,9 C; მამაკაცმან თუ 

დაუტეოს ცოლი თ;:სი და ცოლ-იყოს 

სხუალ, იმრუშოს, მრ. 10,12 C. 

ე |პოლად გაყოლა): და-თუ-უტეოს 
დედაკაცმან ქმარე თ;სი და ცოლ-ეჟოს 
სხუასა, იმრუშოს, მრ. 10,11 C. 

ცომ (საფუარი, ხამი, ვ3ეIL82CM2) : 

მსგავს არს სასუფეველი ცათა” ცომხა, 

რომელი მოიღო დედაკაცმან და შეჰ- 

რთო იგი ფქვილსა სამსა საწყაულსა, მ. 

13,33; ლ, 13,21; არა ჰრქუა მათ კრძალ- 
ვა9 ცომისაგან, ”მ, 16,12; იხილეთ და 
ეკრძალენით ც. ფარისეველთაისა და ც. 

პეროდიანელთაისა, მრ, 8,15; ეკრძალე- 

ნით ცომისა მისგან ფარისეველთაისა 

და სადუკეველთაისა, მ. 16,6,11; ეკრძა- 
ლენით თავთა თქუენთა ც. მისგან ფა- 

რისეველთაისა ლ. 12,1; არა ჰრქუა 
კრძალვაი ცომისა«, მშ. 16,12 C. 

(ნ. კ. უცომოება), 

ცოფ (სულელი, უგნური|: რომელმან 

პრქუას ძმასა თჯ;სსა ცოფ, თანა-მდებ 

· არს «გი გეჰენიასა მას ცეცხლისასა, მ, 

5,22;: მსგავს არს იგი კაცსა ცოფსა, 

რომელმან აღაშენა სახლი თ;უსი ქ;შასა 

ზედა, მ. 7,26; ცოფნო და ბრმანო, რო- 

მელი უფროის არს: ოქროი იგი ანუ 

ტაძარი, რომელი განსწმედს ოქროსა მას, 

მ, 23,17; ც. და ბრმანო, რომელი უფ- 

როის არს: შესაწირავი იგი ანუ საკურ- 

თხეველი, რომელი განსწმედს შესაწი- 

რავსა, მ. 23,19. 

1, ცოცხალ |ჯანმრთელი, საღი, მთე- 

ლი, ჯანხალი): იყავ შენ ცოცხალ, მრ, 

5,34; ც. იყო და იპოვა, ლ. 15,27 C; ც. 

არს ძშ შენი, ი. 4,50,51,55, გნებავს, 

ვ“რმცა ც. იქმენ, ი. 5,6C; აჰა ეგერა 

ც. იქმენ, ი. 5,14; (ველი) კუალად მოე- 

გო ცოცხალი ვ“ა ერთი იგი, მ. 12,13; 
პოვეს მონაი იგი მისი ც., ლ. ?7,10; 

მოაპის ცოცხალიცა იგი მისგან ახალ–-
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მან მან ძუელისაი მის, მრ. 2,21; არა 

უკვმს ცოცხალთა მკურნალი, ა“დ სნეულ- 
თა, მ. 9,12; მრ. 2,17; ლ. 5,31. 

(ნ. კ. განცოცხლება). 
2. ცოცხალ (ცოცხალი, ჩგეულებრიგი 

მნიმგ.)1: ყოველი, რომელი ცოცხალ არს 

და ჰრწმენეს ჩემი, არა მოკუდეს იგი 

უკუნისადმდე, ი. 11,26; მან მაცთურმან 
თქუა, ვიდრე ცოცხალ-ღა იყო, მ. 27, 
63. 

ცოცხლებით (ჯანმრთელად, ჯ#ანხა- 

ღად) L იყავ შენ ცოცხლებით გუემისა 

მისგან შენისა, მრ. 5.34C; რ” ც. მოი- 

ყვანა იგი, ლ. 15,27. 

ცრა ნ. აღცრა, ნაცარ. 
ცრემლ : იწყო დალტობად ცრემლი- 

თა ფერვთა მისთა,მ. 7,38 C; ამან ცრემ- 
ლითა დაალტენა ფერჯნი ჩემნი, ლ. 
7.44. 

ცრემლოვ, 0-1 |აცრემლება, ცრემ- 

ლის ღვრა, ტირილი): ცრემლოოდა იე- 

სუ, ი. 11,35. 
ცრუ: რომელი მცირესა ზედა ცრუ 

არს, მრავალსა ზედაცა ცრუ არს (იყოს 

C), ლ. 16,10; არა ვარ ვე“ა სხუანი კაც- 

ნი მტაცებელ, ც., მემრუშე, ლ. 18,11; 
რ” ც. არს, ი. 8,44 C; თუ ვთქუა, თუ: 

არა ვიცი იგი, თქუენებრ ც. ვიპოო, ი. 

8,55C: რაჟამს იტყვ6ნ ცრუსა, ი. 8, 

44 C. 

L6. კ. სიცრუვე, ცრუვება, ცრუ-მო- 
წამე, ცრუის წამება, ცრუ-ქრისტე, ცრუ- 
წინაწარმეტყუელ!. 

ცრუვება, ე (მოტყუება, ფიცის (სი- 
ტყვის) გატეზა): არა გეცრუვები შენ, მ. 

20,13 C; კეთილად ეცრუებით მცნებასა 

ღმრთისასა, მრ. 7,9 C; ფიცისათ:ს და 

მეოხნეთა მათთ;ს არა ეცრფუა მას, მრ. 
6,26 C. 

ცრუ-მოწამე : მრაეალნი მოსრულ იყ- 
ვნეს ცრუ-მოწამენი, მ. 26,60; ეძიებდეს 

ცრუ-ჩოწამეთა იესუისთჯს, მ. 26,59. 

723 ც.= 

ცრუას წამება: მრავალნი ცრუსა წა– 

მებდეს მისთ;ს, მრ. 14,56; სხ-ანი ვინ- 
მე აღდგეს და ც. წ. მისთკს, მრ. 14, 

57. 

ეძიებდეს ცრუს წამებასა იესუისთვს, 

მ. 26,59 C. 

ცრუ-ქრიხტე: აღდგენ ცრუ-ქრიასტე- 
წი და (რუ-წინაწარმეტყუელნი, მრ. 

13,22 C. 

ცრუ-წინაწარმეტეუელ : მრავალნი 

ცრუ-წინაწარმეტუუელნი აღდგენ და 
აცთუნებდენ მრავალთა, მ. 24,11; აღ- 

დგენ ქრისტე-მტყუვარნი და ც. და ჰყოფ- 

დენ სასწაულებსა დიდ-დიდსა და ნი- 

შებსა, მ. 24,24; მრ. 13,22, ეგრევე 

კეთილსა უკოფღეს დცრუ-წინაწარმე- 

ტჟუელთა შამანი მათნი, ლ, 6,26; ეკრ- 

ძალენიძთ ცრუ-წინაწარმეტჟყჟუელთაგან, 
რომელნი მოვიდოდიან თქუენდა სამოს- 
ლითა ცზოვართაითა, მ. 7,15;... ცრუ- 

წინაწარმეტუუელთა მათგან, იქვე C. 

ცჯუვნებ. ნ. გარდამოცჯვნ(ებ)ა, დამო- 

ცჯვნებულ, დაც;ვნება, შთაცჯვნება. 
ცუდ (ამაო, უქმი, უსაქმო, ცარიელი! : 

ყოველი სიტყუაი ცუდი, რომელი თქჯან 
კაცთა, მისცენ მისთკს სიტყუაი დღესა 
მას სასჯელისასა, მ. 12,36C; წარა- 

ელინეს იგი (C., მრ- 12,3 C; მათ იგიცა 
გუემეს და წარავლინეს ც., ლ. 20,11 C; 

რომელი განურისხნეს ძმასა თვსსა 
ცუდად, მ. 5,22; ც. მსახუ“ებენ მე, მ. 

15,9C; მრ. 7,7C; რასა აქა სდეგით 
დღე ყოველ 0» მ. 20,6C; თმაი თავი– 

სა თქუენისაი ც. არა წარწყმდეს, ლ. 
21,18C; მომიძულეს მე ც., ი. 15,25; 

მდიდარნი განაბნინა ცუდნი, ლ. 1.53. 

ცუეთა ნ. წინადაცუეთა. 

ცუენა ნ. ()ჯენება. 

ცულ: აჰა ცული ძირთა თინა ზეთა 
სა ძეს, მ. 3,10; ლ. 3,9.
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ცხად 

ცუმა ნ. შეცუმა, შთაცუმა, ჯუარს- 

ცუმა. 
ცხ ნ. სიცხე. 
ცხად: რ“ა ცხად იყვნენ საქმენი მის- 

ნი, ი. 3,2); მამაა შენი რომელი 

ჰხედას დაფარულთა, მოგაგოს შენ 

ცხადად, მ. 6,4,6,18; ვერღარა ვჭელ-იწი- 

ფის მან ქალაქად ც. შესლვად, მრ. 1, 

45C; რომელი არა საცნაურ იყოს და 

ც. მოვიდეს, ლ.- 8,17; მაშინ თ;თცა 

აღვიდა დღესასწაულსა მას არა ც., ა“დ 
ფარულად, ი. 7,10C; არღარა ც. იქ- 

ცეოდა შორის ჰურიათა მათ, ი. 11, 

54 C, 
(ნ. კ. გამოცხადება, განცხადება). 
ცხება,0-–-3 (წაცხება, წასმა1|: ამბორს– 

უყოფდა ფერვთა მისთა და პსცხებდა 

(სც.Cწს) ნელსაცხებელსა,ა ლ. 7,38; 
მსცხებდეს (სც. CC) ზეთსა მრავალთა 

სნეულთა, მრ. 6,13; ზეთი თავსა ჩემსა 

არა მცხე, ლ. 7,46; რომლისათევს მცხო 

მე, ლ. 4,18, ამან ნელსაცხებელი მ., 

ლ. 7,46; თიჯაი შექმნა და მ. თუალთა 

ჩემთა, ი, 9,11; პსცხო. (სცხო L) მან თი“ 
ვაი იგი თუალთა მის ბრმისათა, ი, 9.6; 

რომელმან ნელსაცხებელი 3. (სცხო CL) 

უფალსა, ი. 11,2; მ. (სცხოCნ) ფერგ.· 
თა იესუისთა, ი. 12,3; რ“ამცა მოვი- 

დეს და სცხეს მას, მრ, 16,1 C; რ“ა ზოვი” 

დენ და მსცხონ (სცხონ L) მას, იქვგ L· 
ი: იცხე თავსა შენსა, მ. 6,L7. 

წარმოიძღუანა ნელსაცხებელისა ცხზე- 

ბა» ჭორცთა ჩემთა, მრ. 14,8C; უსწრო 

ნელსაცხებლითა ცხებად ვორცთა ჩემ- 

თა, იქვე LL. 
(6, კ. ნელსაცხებელ, ცხებულ!. 
ცხებულ ს(გამორჩეული, რჩეული|!: 

რომელ არს ცხებულ უფალი, ლ. 2, 

11 C; ვიდრემდე იხილოს ცხებული უფ- 
ლისაი, ლ. 2,26; (შენ ხარ) ც. ღმრთი- , 
საი, ლ. 9,20 C. 

ცხედარ (საწოლი, M00821): აღდეგ, 
აღიღე ცხედარი შენი და წარვედ სახიდ 

შენდა, მ. 9,6; მრ. 2,11; ლ. 5,24; აღ- 

დეგ) აღიღე ც. შენი და ვიდოდე, მრ. 
2,9; ი. 5,8,11,12; აღიღო ც. (C+-იგი C) 

თ;სი, მ/.. 2,12; ი, 5,9; აღიღო ც,, #ო- 

მელსა ზედა იდვა, ლ, 5,25; არა ჯერ- 

არს შენდა აღებად ც. შენი, ი. 5,10, 

გარდაუტევეს ც. იგი, რომელსა ზედა 
იდვა განრღუეული იგი, მრ. 2,4; რო- 
მელთა აქუნდა ც. იგი, დადგეს, ლ. 7, 

14C; ორნი იყვნენ ცხედარსა ერთსა, 

ლ. 17,34; მივიდა და შეახო ც. მას, 

ლ. 7,14; მოვიდა ც. მას და შეახო, იქ- 

ვე C; მოართუეს მას განრღუეული ც:. 
ზედა მდებარ0, მ. 9,2; (პოვა) ასული 

იგი მისი შემოსილი და მჯდომართ” ც. 
ზედა, მრ. 7,30; აღ-ნუ ვინ-ანთის სან- 

თელი და ქუეშე შედგის კვჯმირსა, ანუ 
ც. ქუეშე დადგიან, მრ. 4,21; არავინ 

სანთელი აღანთის და დაფარის იგი ჭურ– 
ჭრითა, გინა ც. ქუეშე შედგიან, ლ. 8, 

16, არა წეს-იყო შენდა აღკიდებად 

ცხედრისა მაგის, ი, 5,10 C; კაცთა მო- 

აქუნდა ცხედრითა კაცი, ლ. 5,18; შთა- 

უტევეს იგი ცხედრითურთ შორის წი- 

ნაშე იესუისა, ლ. 5,19; იწყეს მოღებად 

ცხედრებითა ყოველთა სნეულთა, მრ, 

6,55; სხუაიცა მრავალი არს, რომელი. 

მოელო პყრობად: განრცხაი... ცხედ- 

რებისა», მრ. 7,4; ... განბანა ... ცხე- 
დართა», იქვე C. 

ცხოვგარ |ცხვარი|: სხუაცა ცხოვარ 

არიან ჩემნი, ი. 10,16C; რომელსა ედ- 

გას ცხოვარი ერთი, მ. 12,111; კაცსა 
თუ ვისმე ედგას ასი ც., მ. 18,12; 
ვის თქუენგანსა კაცსა ედგას ასი ც., ლ. 
15,4; ვპოვე ც. ჩემი წარწყმედული, ი. 
15, ყოველი გამოასსა ტაძრით: 

ზროხაი და ც., ი. 2,15; ფრდიდეს ზრო- 
"ხასა და ცხოვარსა და ტრედსა, ი, 2,
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14C; რაოდენ-მე უმჯობეს არს კაცი 

ცხოვარისა, მ. 12,12C; იყვნეს იგინი 

დაც;ვნებულ ვა ცხოვარნი, რომელთა 

არა აქუნ მწყემს, მ. 9,36; მრ. 6,34; 

მწყემსმან განარჩინის ც. თიკანთაგან, მ. 

25,32; დაადგინნის ც. (-იგიC) მა“- 

ჯუენით მათსა, მ. 25,33; დავსცე მწყემ- 

სი, დპ- განიბნინენ ც., მ. 26,31 C; მრ. 
14,277; რომლისანი არა თ;სნი არიედ 
ც. ი. 10,12, დაუტევნის ც. და იე- 

ლტინ, ი. 10,12; სხუანიცა ც. მიდგან, ი. 

10,16; დამწყსენ ც. ჩემნი, ი. 21,16,17; 
ც. იგი შეუდგენ (მისდევედ C) მას, ი. 

10,4; ცზოვართა ჭმისა მისისაი ისმინიან, 
ი. 10,3; არა ისმინეს მათი ც. (-მათ 

C), ი. 10,8; ც. ჩემთა ჯმისა ჩემისა= 

ისმინონ, ი. 10,27; ზე ზიგავლიჩებ თქუ- 

ენ ვვა ც. შორის მგელთა, მ. 10,16; 

თჯ;სთა (-მათ C) ც. უწესნ სახელითა, 

ი. 10,3; ც. ჩემთა ვმისა ჩემისაი ესმის, 

ი. 10,27 C; ც. მათ ჭმისა მისისაი ესმინ, 

ი. 10,3 C; მივედით უფროის ხ“ ც. მათ 

წარწყმედულთა სახლისა ისრამლისათა, 

მ. 10,6; არა ვიდრემე მოვლინებულ ვარ, 

გარნა ც. მათ წარწყმედულთა სახლისა 

ისრაშლისათა, მ. 15,24, არა ხართ 

ცხოვართაგან ჩემთა, ი. 10,26; სასყიდ- 

ლით დადგინებული არნ და არარაი 

ჰშვირნ ცხოვართათუს, ი. 1013; სულსა 

ჩემსა დავსდებ ც., ი. 10,15; მწყემსმან 
კეთილმან სული თუსი დადვის ცხოვარ- 

თა თუსთათ:ს, ი. 10,11; სასყიდლით 

დადგინებულ არნ და არარაი სქირნ ც. 

მათთუს, ი. 10,13C; არა ხართ ც. ჩემ- 

თაგანნი, ი. 10,26C; პოვნა ტაძარსა 

მას შინა მოფარდულნი ზროხათაი და 

ცხოვართა. და ტრედთაი, ი. 2,14; 

წხელნ.); იგი მწყემსი არნ ც. ი. 10,2; 

მე, ვარ კარი ც., ი. 10,7; რომელი არა 

შევალს კარით ეზოსა ცხოვართასა, ი, 
10,1; რომელნი მოვიდოდიან თქუენდა 

სამოსლითა ცზოვართაჯთა, მ. 7,15; პოვ– 

ნა ტაძარსა მას შინა მოფარდულნი 
ზროსხათანი და ცხოვართანი და ტრედ- 
თანი, ი. 2,14 (გამოც.|). 

(ნ. კ. საცხოვარ, ცხოვართა საბანელ!. 

ცხოვართა საბანელ (Xეი3თ+IX7, 0869»MV 
800012): არს იერუსალამს ცხოვართა 

(ცხოვარო CL) საბანელსა მას ტბაი, ი. 

5,2, 

ცხოველ (ცოცხალი): მათ რაი ესმა, 

რ“ ცხოველ არს..., არა ჰპრწძენა, მრ. 

16,11; ყოველნი ც. არიან მის წინაშე, 

ლ. 20,38; ც. არს იგი, ლ. 24,23; მე 
ც. ვარ შამისა მიერ, ი. 6,57; მე ც. 

(ცხოელ C) ვარ, ღა თქუენცა ც. (ცხო- 
ელ C) იყვნეთ, ი, 14,19; ვ“”ა მამამან 

აღადგინნეს მკუდარნი და ცხოელ ყენეს, 

ეგოეცა ძემან, რომელთაი უნდეს, ცხოელ 

ყვხენ. ი. 5,21C; თქუენცა ც. ყოფად 

ხარა, ი. 14,19C; გცამცა წყალი ცხო- 

ველი (ცხოელი C), ი. 4,10; ვინა” გა- 

ქუს შენ წყალი ც. (ცხოელი C), ი. 4, 
11; მე ვარ პური ც., რომელი ზეცით 

გარდამოეჭედ, ი. 6,51 C; ე“ა მომავლი– 

ნა მე ცხოველმან მამამან, ი. 6,57; 

რაისა ეძიებთ ცხოველსა მას მკუდარ- 

თა თანა, ლ. 24,5; გაფუცებ შენ ღმრ- 

თისა ცხოველისა, მ. 26,063; შენ ხარ 

ქრისტე, ძშ ღმრთისა ცხოველისა», მ, 

16,160; ლ. 4,41C; ი. 6,069; შენ ხარ 

ძე ღმრთისაი ც., მრ. 3,11; მდინარე- 

ნი მუცლისა მისისაგან დიოდიან წყლი- 

სა ც., ი, 7,38; არა არს ღშერთი მკუ- 

დართაი, ა“დ ცხოველთა (ცხოელ- 
თაი C), მ. 22,32; მრ. 12,27; ლ. 20,38. 

მდინარენი მუცლისა მისისაგან გამო- 
რაიან წყალთა ცხოველთანი, ი. 7, 

წას. განცხოველება; შდრ, 2. ცო-
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ცხოვნება, ცხონება, პა-2 (1. ზიცო- 

ცხლე (აცოცხლებს, ცოცხლდება); 2. ცხოვ- 
რება (აცხოვრებს, ცხოვრობს); 3. ხსნა, გა- 

დარჩენა, მოლ.ოჩენა|: ვ”ა-იგი მამაი აღადგი- 
ნებს მკუდართა და აცხოვნებს, ეგრეცა 
ძე, რომელთაი ჰნებავს, აცხოვნებს, ი. 5, 

21; სარწმუნოებამან შენმან გაცხოვნა 
შენ, მ. 9,22; მრ. 5,34; 10,52; ლ. 7, 

50; 8,48; 17,19; 18,42; სხუანი აცხოვ- 
ნნა, თავისა თ;სისა ვერ ძალ-უც ცხოვ- 

ნებად, მ. 27,42; მრ. 15,31; სხუანი ა., 

იცხოვნენ თავიცა თ;სი, ლ. 23,35; არა 

მოვედ ღაშჯად სოფლისა, ა“”დ რ“ა 

ვაცხოვნო სოფელი, ი. 12,47; რომელ– 

მან წარიწყმიდოს თავი თვსი... მან 

აცხოვნოს იგი, მრ, 8,35; ლ, 9,24; 17, 
33. 

ი: სხუანი აცხოვნნა, იცხოვნენ თავი- 
ცა თუ;სი (სხვა იხსნა, იხსნას თავისი 

თავი), ლ. 23,35; სხუანი აჯ/ცხოვნნა, თა- 

ვი თ-სი ვერ იცბხოვნოს, მრ. 15,31.C. 
დ: არა ხ თუ პურითა ცხონდების 

კაცი, მ. 4,4, ლ. 4,4C; მუნ განაბნია 

ნაყოფი იგი მისი, რ“ ცხოვნდებოდა 

(ცხონ.CL) (ცხოვრობდა) არაწმიდად, 
ლ. 15,13; რაოდენნი შეეხებოდეს, ცხოვ- 

ნდებოდეს (ცხონ. Cს6), მრ. 6,56; არა- 

მცა ცხოვნდა (ცხონდა L) ყოველი ჭორ- 
ციელი, მრ. 13,20; ე“რ-იგი ც. (ცხონ- 

და CL) ეშმაკეული იგი, ლ. 8,36; ცხონ- 

და დედაკაცი იგი მიერ ჟამითგან, მ. 
9,22 C; ესე ძი ჩემი მომკუდარ იყო და 

ცხომდა, ლ. 15,24 C; რაოდენთა შეა- 
ხეს, ცხონდეხ წწყვ., მ. 14,36,; შე-ხ“ 

თუ-ლვახო ფესუსა სამოსლისა მისისასა, 

ვცხოვნდე (ვცხონდე Cს) (მოვრჩები), 
მ. 9,21; და ღათუ სამოსელსა ოდენ მის– 

სა შევახო, ვ. (ვცხონდე CL). მრ. 5, 
28; მაგას იქმოდე და პსცხონდე (სცხოვ- 

ნდე 8, სცხონდე C), ლ. 10,28; პყოფდ 
შენცა ეგრეთვე და სცხონდე, ლ. 10, 
37 C; რომელმან დაითმინოს სრულიად, 

იგი ცხოვნდეს (ცხონ. L)), მ. 24,13; მრ. 
13,13; რ”ა მოხუდე და დაასხნე ველნი 
მას, და განერეს და ც. (ცხონ. CL), მრ. 

5,23; რომელსა პრწმენეს და სნათელ- 

იღოს, ც. (ცხონ. ს), მრ. 16,16; გრწმე– 

ნინ ხ, და ც. (ცხონ. CL) იგი, ლ. 
8,50; რაა ც. (ცხონ.I) სოფელი მის 

მიერ, ი. 3,17; უკუეთუ ვინმე ჭამოს 
ამის პურისაგანი, ც. (ცხონ. CL) უკუ- 
ნისადმდე, ი. 6,51; ჩემ მიერ თუ ვინმე 

შევიდეს, ც. (ცხონ. CL"), ი. 10,9; უკუე- 
თუ დაიძინა, ც. (ცხონ. CL), ი. 11,12; 

ა“დ მოვედ და დასდევ ველი შენი, ღა 
ცხონდეს, მ. 9,18; რომელმან დაითმი– 

ნოს, იგი სრულიად ც., მ. 10,22; არა 

ხ” თუ პურითა ც. კაცი, ლ. 4,4; იგიცა 

ც. ჩემ მიერ, ი. 6,57; რომელი ჭამდეს 

ამას პურსა, ც. უკუნისადმდე, ი. 6,589; 
რომელსა პრწმენეს ჩემი, მო–ღათუ-კუ- 
დეს, ცხონდესვე (–-C), ი. 11,25; ამას 

გეტეჯ, რ“ა თქუენ პსცხონდეთ (სცხონ. 

L), ი. 5,34; რ“ა არა პრწმენეს და ცხოვ- 

ნდენ (ცხონ. CL), ლ. 8,112; რომელთა 

ისმინნენ, ცხონდენ, ი. 5,25. 

მოვიდა ძე კაცისი ცხოვნებად 
წარწყმედულისა, მ. 18,11 C; სხუანი 
აცზოვნნა, თავისა თკსისა ვერ.ძალ-უც 

(უძლოს C) ც., მ. 27,42; მრ. 15,31. 
ცბოვრება, ცხორება (1- “სიცოცხლე; 

2. ჯსნა, გადარჩენა): სიტყუათა რო- 

მელთა გეტწ; თქუენ, სულ არიან და ცხო- 
რება, ი. 6,63; ... სული არს და ც. არს, 

9ქვე C; მცნებაი მისი ც. საუკუნე არს, 

ძ. 12,50; არა ნამეტავისაგან ვისისამე 
არს ცხოვრება» მისი ნაყოფთა მათგან, 
ლ. 12,15C; აქუნდეს მას ც. საუკუნოი, 
ი. 5,24 L);; რომელსა უნდეს თავისა თ»- 

სისა ცხორებაი, მან წარიწყმიდოს იგი, 

მ. 16,25 C; მრ. 8,35C; რ“ა გაქუნდეს 
ც. საუკუნოი, მ. 19,16; ც. საუკუნოი 
დაიმკჯდროს/ მ. 19,29; ლ. 18,30; ჯერ- 

არსა შაბათსა ... სულისა ც- ანუ წარ–-
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წყმედაი, მრ. 3,4; რაი ჯერ-არს შაბათ- 

ა... სულისა ცხორება4« ანუ მოკლვაი, ლ. 

6,9; რ“ა ც. საუკუნოი დავიმკუდრო, მრ. 
10,17; ლ. 10,25; 18,18შ:; უკუეთუ არა 

მიიღოს .,. საუკუნესა მას მომავალსა 

ც. საუკუნოი, მრ, 10,30; არა ნამეტნა–- 

ნავისაგან ვისამე არს ც. მისი ნაყკოფთა 
მისთაგან, ლ. 12,15; დლღეს იქმნა ც 

სახლისაი ამის, ლ. 19,09; მის თანა ც. 
იყო, ი. 1,4, აქუნდეს ც. საუკუნო, ი, 
3,15,16,36- 5,246; ნ6,40,47,54; მიი- 
ღოს ც. საუკუნოი, ი. §.15C, 16 C, 36C; 

6,40 C; რომელი ურჩ იყოს ძისა, არა იხი. 
ლოსც.ი. 3,36; ც. ჰურიათაგან არს,”ი. 4, 
22; ვ”ა-იგი მამასა აქუს ც. თავისა თჯსისა 

თანა, ი. 5,26; რ“ა აქუნდეს ც. თავისა 

თვსისა თანა, ი. 5,26; გაქუს ც. საუკუნძ9, 
ი. 5,39; რ“ა ც. გაქუნდეს, ი- 5,40; რ“ა 
ც. აქუნდეს, ი. 10,10; მოპსცა ც. სო- 
ფელსა, ი. 6,33; არა გაქუნდეს ც. თა- 
ვისა თქუენისა9%, ი, 6,53; შე ც. საუკუ“ 

ნოი მივსცე მათ0ო, ი. 10,28; მე ვარ აღ- 
დგომაი და ც., ი. 11,25; მე ეარ გზაი 
და ჭეშმარიტებაი და ც., ი. 14,6; მიპ- 

სცეს მათ ც. საუკუნოი, ი. 17,2; ესე 

არს ც. საუკუნოი, ი. 17,3; რ“ა გრწმე. 

ნეს და ც. გაქუნდეს როიღოთ C) სახე- 
ლითა მისითა, ი. 20,31; ც. იგი იყო 
ნათელ კაცთა, ი. 1,4; მიიღოს ც. იგი 

საუკუნოი, ი. 5,24C; მოიღოს ც. იგი 
საუკუნთ, ი. 6,47C; შეკრიბოს ნაყოფი 
ცხოვრებასა მას საუკუნესა, ი. 4,36 C; 

რომელი მიიყვანებს ცხორებასა, მ. 7, 
14; უმჯობეს არს შენდა შესლვად ც. 

მკელობელისაი გინა უველოისაი, მ. 18, 

8; უმჯობეს არს შენდა ერთ-თუალისალ 

შესლვად ც., მ. 18,9; უმჯობეს არს 
შენდა უვჯელოისა შესლვად ც., მრ. §, 
43; უმჯობეს არს შენდა მკელობლესა 

შესლვად ც., მრ. 9,45; თუ გნებავს ც, 
შესლეაი, მ. 19,17; წარვიდენ ესენი სა- 

ტანჯველსა საუკუნესა, ხ” მართალნი ც, 
საუკუნესა, მ. 25,46; მიიღე კეთილი შე- 

ნი ც. შენსა, ლ. 16,25; აღდგებოდიან ც. 

საუკუნესა, ი. 5,29; ც. მისცემს სოფელ- 
სა, ი. 6,33 C; ეყოს მას წყარო წყლისა 
აღმოდინებულისაი ც. მას საუკუნესა, ი. 
4,14 C; რომელი დაშთეს ც. მას საუკუ- 

ნესა, ი. 6,27 C; ც. მას საუკუნესა და- 

იმკუდროს იგი, ი. 12,25 C; ვის-მე ველ– 
ეწიფების ცხორების, ლ. 18,26 C; მსა- 

ხურებად მისა ლირსებით... ყოველთა 

დღეთა ცხორებისა ჩუენისათა, ლ. 1, 

175; რომლითა ჰგონებთ ჩემთ;ს დაპყრო- 

ბად ც., ი. 5,39 C; სიტყუაი ც. საუკუნოი– 
სა9 გაქეს შენ, ი. 6,68; თქუენ ჰგონებთ 
მათ გამო დაპყრობად ც. მის საუკუნოისა, 
ი. 5,39 C; რომელი მე მიესცე ცხორები– 
სათვს სოფლისა, ი, 6,5); ვის-მე ველ–- 

ეწიფების ცხოვრებად, მრ. 10,26 ს; რო- 

მელმან მიიყვანის ცხორებად, მ. 7,14 C; 

ვის-მე ველ-ეწიფების (ვინ-მე უკუე შეუ- 
ძლოს C) ც., მ. 19,25; (ვინ-მე უძლოს C) 

მრ, 10,26C; ლ. 18,26; 
ძა) კაცისა წარწყმედაღდ სულთა კაც- 
თასა, ა“დ ც., ლ. 9,56) მოვიდა ძი კა- 
ცისაი მოძიებად და ც. წარწყმედული- 

სა, ლ. 19,10; რომელი ვიდოდის ც. 
საუკუნოდ, ი. 4,14; შეკრიბოს ნაყოფი 

ც. საუკუნოდ, ი. 4,36; გარდაიცვალოს 

იგი სიკუდილისაგან ც., ი. 5,24; რო- 

მელი ჰგიეს ც. საუკუნოდ, 0, 6,27; ჰც. 

საუკუნოდ დაიმარბოს იგი, ი. 12,25; 
აღგჯდგინა ჩუენ რქაი ცზხორებიხა«, ლ, 

1,69; მოცემად მეცნიერება2 ც., ლ. 1, 
77; მე ვარ პური ც., ი. 6,35,48,51; 

აქუნდეს ნათელი ც., ი. 8,12; გამოვი–- 
დოდიან კეთილისა მოქმედნი აღდგო- 

მად ცხორებისად, ი. 5,29 C- 

1 საცხ-რებელ!). 

ცბომა ნ. დაეცაოშა. 

არა მოვიდა
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ცხორებულ: ცხორებულ |ნაცხოვრე- 

ბი) იყო ქმრისა თ;სისა თანა შჯდ წელ, 

ლ. 2,36; პრქუა ვინმე მას: უფალო, 

უკუეთუ მცირედ არიან ცხორებულნი 

|გადარჩენილნი, დახსნილნი), ლ. 13,23. 

ცხრა: ბნელ იქმნა ყოველსა ქუეყა- 

ნასა ეიდრე ცხრა ჟამადმდე, ლ. 23, 

ძ, ი/უ–-2: აჰა ეგერა დირე გიც( –გიმს, 

=გაქვს) თუალსა შენსა, მ. 7,4C; რაი- 

ცა გიც, განყიდე, მრ. 10,21 C; არა- 

რაი ზრუნვაი გიც ვისთჯ;სხვე, მრ, '12,14. 

ძაგ ნ. საძაგელ. 

1. ძალ წ(მალა, CM„»ი): შენი არს სუ- 
ფევაი და ძალი და დიდებალ საუკუ- 
ნეთა მიმართ, მ. 6,13; არა იცით წიგ- 

ნი და არცა ძ. ღმრთისაი, მ, 22,29; 

მრ. 12,24; ცნა იესუ ... მისგან ძ. გამო- 

სრული, მრ, 5,30 C; ძ. მაღლისაი გფარ- 

ვიდეს შენ, ლ. 1,35; ძ. ღმრთისაი იყო 

განკურნებად მათა, ლ. 5,17; ვცან ძ. 

განსრული ჩემგან, ლ. 8,46; მიჰსცა მათ 

ძ. და ველმწიფებაი, ლ. 9,1; ვიდრემდე 
შეიზოსოთ (შთაიცუათ CC) მძ. მაღლით 

გამო, ლ. 24,49; იესუ გულისვმა ყო თა- 
ვით თ;უსით განსრული იგი ძ. მისგან, 

მრ. 5,30; მიგეც თქუენ ჯელმწიფებაი 

დათრგუნვად ზედა გუელთა და ღრია- 
კალთა და ყოველსა ზედა ძალსა მტე- 
რისას, ლ. 10,195; კაცად-კაცადსა 
მსგავსად ძალისა თ;უსისა (მისცა), მ- 25, 

15; შეიყუარო უფალი ღმერთი შენი 

ყოვლითა ძალითა შენითა, მ. 22,37 C; 
მრ. 12,30; ლ. 10,27; შეყუარებად იგი 
... ყოვლითა ძ,, მრ. 12,33; მაშინ... 

იხილონ ძის კაცისაი მომავალი ძ. და 

დიდებითა მრავლითა, მ. 24,30; მრ, 

1326, ლ. 21,27; ვიდრემდე იხილონ 

სასუფეველი ღმრთისაი» მომავალი 9ძ., 
მრ. 9,1; იგი თავადი პირველ განვიდეს 

44C; მეექუსით ჟამითგან დაბნელდა ყო– 

ველსა ქუეყანასა ზედა მიცხრა ჟამამდე, 

მ. 27,45 C; არა ათნივე განიკურნენით? 
და ცხრანი იგი სადა არიან, ლ. 17,17. 

(ნ. კ. მეცხრე, ოთხმეოც და ათცხრა- 

მეტ)- 
ცხრომა ნ. განცხრომა, დაცხრომა. 

ძ 

წინაშე მისა სულითა და ძ. ლ. 1,197; 

მოიქცა იესუ: ძ. სულისა წმიდისა9ითა 

გალილეად, ლ. 4,14; ველმწიფებითა და 
ძ. უბრძანებს სულთა არაწმიდათა, ლ· 

4,36; ძალნი გამოვიდოდეს მისგან, ლ. 
6,19. 

(ნ. კ. დიდძალ, უძლურ, უძლურება, 
ძლიერ, ძლიერება, ძლით). 

2. ძალ (სასწაული, 9V»/0): ვინათ არს 
ამისა სიბრძნშ ესე და ძალი, მ. 13,54; 
არა ქმნა ზუნ ძ. არცა ერთი, მრ. 6,5; 

არავინ არს, რომელმან ქმნეს ძ. სახე- 

ლითა ჩემითა, მრ, 9,39; სახელითა შე- 

ნითა ძალსა მრავალსა ვიქმოდეთ, მ. 

7,22C; ვერ ველ-ეწიფა მას ვერცა ერ- 
თისა ძალისა ყოფად, მრ. 6,5 C; სადა- 
იგი ექმნნეს უმრავლესნი ძალნი მისნი, 

მ. 11,20:; ტჯროსს თუმცა და სიდონს 

იქმნნეს ძ., მ. L1,21; ლ. 10,13; სოდომს 
თუმცა იქმნნეს ძ,, მ, 11,23; ვინაი არს 

ამისა სიბრძნე ესე და ძ. მ. 13,54 C; 

არა ქმნნა მუნ ძ. მრავალნი, მ. 13,58; 
რაი არს სიბრძნშ ესე .., და ძ. (-+Lესე C) 
ესოდენნი, ჭელთაგან ამისთა რომელნი 

იქმნებიან, მრ. 6,2; რომელნი იხილნეს 

ძ., ლ. 19,37; მისთჯს იქმნებიან ძ. ესე 

(იგი C), მ. 14,2; მრ. 6,14; სახელითა 

შენითა ძალთა მრავალთა ვიქმოდეთ, 
მ. 7,22. 

3, ძალ (სამყარო, სამყაროს სხეულე– 

ბი): ძალნი (კათანი შეიძრნენ, მ. 24, 
29; “მრ. 13,25; ლ. 21,26.



ძალ-დება 

ძალ-დება, ი/უ-2 (შეძლება (მემიძშ- 

ლია)): გრწამსა, ეიდ ძალ-მიც (– პალ- 

_ მიშს =მეზიძლია) ესე ყოფად, მ. 9,28; 

ანუ ჰგონებთ, ვ“დ ვერ ძ. ვედრებად მა- 

მისა ჩემისა, მ, 26,53; ძ. დარღუევად ტა- 

ძარი ესე ღმრთისაი, მ. 26,61; ვერ ძ. აღ– 

დგომად და მიცემად შენდა, ლ. 11,7; 

საქმედ არა ძ., თხოვად მრცხუენის, ლ. 
16,3; რაისა ვერ ძ. მიდევნებად შენდა, 

ი. 13,37. 

მათ ჰრქუეს: ძალ-გუც, მ. 20,22; მრ. 

10,39; ვინაი ძ. აქა განძღებად ... ესო- 
დენი ერი, მრ. 8,4 L. 

ვერ ძალ-გიც (არ შეგიშლია) ერთისა 

თმისა განსპეტაკებად გინა დაშაეებად, 

მ. 5,36; უკუეთუ გინდეს, ძ. განწმედაი 

ჩემი, მ. 8,2; ... განწმედად ჩემდა, მრ. 

1,40; ,.. განკურნებად ჩემდა, ლ. 5,12; 

სასწაულნი ჟამთანი ვერ ძ. გულისჯმის- 

ყოფად, მ. 16,3; ესოდენ ვერ ძ, ჟამ 
ერთ მღჯძარებად ჩემ თანა, მ. 26,40; 

ვინაი ძ. აქა განძღებად ... ესოდენი ერი, 
მრ. 8,4 LX; რაი ძ., შემეწიე ჩუენ, უფა- 
ლო, მრ. 9,22; უკუეთუ გინდეს, ძ. კე- 
თილისა ყოფად მათა, მრ. 14,7; ვერ ძ. 

სიტყუათა ჩემთა სმენად, ი. 8,43; შენ 

აწ ვერ ძ. მოსლვად, ი. 13,36; თჯნიერ 

ჩემსა არარალ ძ. ყოფად არცა ერთ, ი. 

15,756 არღა ძ. ტჯრთვად აწ, ი. 16,12; 
ძალ გიცა შესუმად სასუმელი, რომელ 
ჩემდა შესუმად არს, მ. 20,22; მრ.. 10, 

38; რაი ძ. ყოველივე შესაძლებელ 
არს მორწმუნისა, მრ. 9,23პ. 

სასწაულნი ჟამთანი ვერ ძალ-გისხენ 
გულისჯმის-ყოფად, მ. 16,3C. 

სხუანი აცხოვნნა, თავისა თ;სისა ვერ 

ძალ-უც ცხოვნებად, მ. 24,42; 2რ. 15, 

31; ძ. ღმერთსა აღდგინებად ქვათა 

ამათგან ნაშობად აბრაჰამისა, ლ. 3,8; 
და ღათუ ვერ ძ. აღდგომად და მიცე- 

მად, ლ. 11,8 C. 
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ძარცუვა ნ. აღძარცუვა, განძარცუვა. 
ძაძა (ეხემი ქსოვილი): მაშინვე სა- 

მემცა ძაძითა ნაცარსა ზედა მსხდომა–- 

რეთა შეინანეს, მ. 11,21; ლ, 10,13. 

ძაღლ: ძაღლნიცა ქამედ ნაბიქევისა- 

გან, მ. 15,27; ძ. ტაბლასა ქუეშე ქჭამედ 

ბიჭისაგან შვილთაისა, მრ. 7,28; ძ. მო- 

ვიდოდეს და ჰლოშნიდეს წყლულებათა 
მისთა, ლ. 16,21; ნუ მისცემთ სიწმი- 

დესა ჩემსა ძაღლთა, მ. 7,6; არა კეთილ 

არს მოღებად პური შვილთაგან და 
დაგებად ძ., მ. 15,26; მრ. 7,27. 

1. ძე (ვაქიშვილი): კაცსა ვისმე ესხნეს 
ორ ძე |წრფ. ბრ.), მ. 21,28; ლ. 15,11; 
უკუეთუ შენ ბარ ქრისტე, ძე ღმრთისა, 

მ. 27,63C; ერთ-ღა ძე ესუა საყუარე- 

ლი, მრ. 12,6 C; ესე იყოს დიდ და ძე 

მაღლის ეწოდოს, ლ. 1,32; შობილსა 

მას წმიდა ეწოდოს, ძე ღმრთის, ლ, 1, 
35; რომელ-იგი შობად არს,.., ძე ღმრთის 

იწოდის, იქვე C; იყვნეთ ძე მაღლის, ლ. 

6,35; რ“ა ძე ნათლის იყვნეთ, ი. 12,36; 
თავი თ;სი ძე ღმრთის ყო, ი. 19,7 C. 

შვეს ძმ და უწოდიან სახელი მისი 

იესუ, მ. 1,21; ქალწული მიუდგეს და 

შვეს ძხ, მ. 1,23; ვიდრემდე შეა ძ90, მ. 
1,25; ესე არს ძ8 ჩემი საყუარელი, მ. 
3,17; 17,5; (ძეC) მრ. 9,7; ლ. 9,35; 

შენ ხარ ძ8 ჩემი საყუარელი, მრ.- 1,11; 

ლ. 3,22; უკუეთუ შენ ხარ ძვ ღმრთი- 

საი, მ. 4,3,6; (ძე C) 27,40,43; ლ. 4,3 
(ძე C), 9; უკუეთუ შენ ხარ ქრისტე, ძ8 

(ძე C) ღმრთისაი, მ. 26,63; შენ ხარ 

ქრისტე, ძ6 ღმრთისა ცხოველისაი, მ. 

16,16; ი. 6.69; შენ ხარ ქრისტე, ძფ0 
ღმრთისაი, ლ. 4,4); 9,20; ი. 11,27; 

შენ ხარ ქრისტე, ძმ კურთხეულისაი, 

მრ. 14,61; შენ ხარ ძ0 (ძე C) ღმრთი– 

საი ცხოველისაი, მრ. 3,11; შენ უკუე ხარ 

ძშ (ძეC) ღმრთისაი, ლ. 22,70; ი, 1,
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49; ძ8 ღმრთისაი ხარი შენ, მ. 14,33. 

რომელსა სთხოვდეს ძ8 თ;სი პურსა, მ 

1,9; ვის უკუე თქუენგანსა მამასა პსთხოვ- 
დეს ძე პურსა, ლ. 11,11; ველმწიფე 

არს ძ8 კაცისაი ...მიტევებად ცოდვა–- 
თა, მ. 9,6C; მრ. 2,10C,; ვიდრემდის 
ძე კაცისაი მოვიდეს, მ. 10,23; რო–- 

მელსა უყუარდეს ძმ (ძეC) თუსი გინა 

ასული თ;სი ჩემსა უფროის, მ, 10,37. 

მოვიდა ძფშ კაცისაი, მ. 11,19; (ძე C) ლ, 
7,34, მოვიდა ძ8 კაცისაი ცხოენებად 

წარწყმედულისა, მ. 18,11 C; ლ. 19,10; 
არავინ იცის ძ8, გარნა მამამან, მ. 11, 

27; ლ. 10,22; უფალ არს ძ8 კაცისაი 
შაბათისაცა, მ. 12,8; მრ. 2,28; ლ. 6, 
5; აპა ესერა ძფ8 ჩემი, რომელ გამოვი- 
რჩიე, მ. 12,18 C; ნუუკუე ესე არს ძც 
(+იგი C) დავითისი, მ. 12,23; ეგრშთ 
იყოს ძ6 კაცისაი, მ. 12,40; ლ. 17,24; 

ეგრეთ ეყოს ძმ (ძეC) კაცისაი ნათე- 

სავსა ამას, ლ. 11,30; იგი ძმ კაცისაი 

არს, მ. 13,37; ანუ არა ესე არსა ხუ- 

როისა მის ძ0, მ. 13,55; მოსლვად არს 
ძფ კაცისაი, მ. 16,27; ვიდრემდე იხი- 
ლონ ძმ კაცისაი, მ. 16,28; მაშინ ... 
იხილონ ძე (ძე C) კაცისაი, მომავალი 
ღრუბელთა ზედა ცისათა, მ. 24,30; მრ. 

13,26; ლ, 21,27; ამიერითგან იხილოთ 

ძ8 (ძე C) კაცისაი, მჯდომარი ძლიერება- 

თა, მ. 26,64; მრ.- 14,62; ამიერითგან 

იყოს ძმ კაცისაი მჯდომარე მარჯუე- 

ნით ძლიერებასა ღმრთისასა, ლ. 22,69; 
ვიდრემდის ძმ კაცისა მკუდრეთით 

აღდგეს, მ. 17,3; ოდეს ძ8 (ძეC)..., 

მრ. 9,9; შეიწყალე ძ0 ჩემი, მ. 17,15; 

ჯერ-არს ძ8 (ძეC) კაცისა” მიცემად 
"ჭელთა კაცთასა, მ. 17,22; რაჟამს დაჯ- 
დეს ძ68 (ძე C) კაცისა საყდართა დი- 
დებისა თ;სისათა, მ. 19,28; ძმ კაცისაი 

მიეცეს მღდელთ მოძღუართა და მწიგ– 

ნობართა, მ, 20,18; მრ, 10,33; ძი კა- 

ცისაი მიეცეს (მიცემად არს C) ჯუარ- 
ცუმად, მ. 26.2; რომლისა მიერ ძმ 

(ძეC) კაცისაი მიეცეს, მ. 26,24; რომ- 

ლისაგან ძ8 (ძეC) კაცისასა მიელე- 
მის, მრ. 14,21; ძ8 (ძეC) კაცისაი მიე- 
ცეს ველთა კაცთა ცოდვილთასა, მ. 26, 

45; ...ჭელთა კაცთასა, მრ, 9,31; მიე- 
ცემის ძმ კაცისაი ველთა (აოდვილთა–- 
სა, მრ. 14,41; ძშ კაცისაი მიცემად არს 
ველთა „კაცთასა, ლ. 9,44; ძც (ძეC) 
კაცისა არა მოვიდა, რ“ამცა ჰმსახურა 

ვინმე, მ. 20,28; არა: მოვიდა ძ0 კაცი- 
საი წარწყმედად სულთა კაცთასა, ლ. 

9,56; კურთხეულ არს მეუფ0, ძც8 დავი- 

თისი, მ. 21,9; დიდებულ არს ძმ და- 

ვითისი, იქეე C; მიავლინა მათა ძ8 (ძე 

C).თ;სი, მ. 21,37; მრ. 12,6; ვისი ძმ 

(ძე C) არს იგი, მ. 22,42; ვ“რ ძვ (ძე 

C) მისი არს, მ. 22,45; მრ. 12,37; ლ. 
20,44; რომელსა ჟამსა არა ჰგონებდეთ, 

ძშ (ძე C) კაცისაი მოვიდეს, მ. 24,44; 

ლ. 12,40; რაჟამს მოვიდეს ძხ8 (ძეC) 

კაცისაი, მ. 25,31; ძშ სამე კაცისაი წარ– 

ვალს, ე“ა წერილ არს მისთჯ;ს, მ, 26, 

24; მრ. 14,21; ლ. 22,22; ჭემზბარიტად 

ძი (ძეC) ღმრთისაი იყო ესე, მ. 27, 
54; ანუ არა ესე არსა... ძც მარიამისი, 

მრ. 6,3; ანუ არა ესე არსა ძშ იოსები- 

სი, ლ. 4,22; არა ესე არსა იესუ, ძნ 

იოსებისი, ი. 6,42; მოვიყვანე ძ8 (ძე C) 

ჩემი შენდა, მრ. 9,17; ძც ტეიმესი ბარ- 

ტიმოს, ბრმაი, ჯდა მთხოველად გზასა 

თანა, მრ, 10,46; კაცი ესე ძ8 (ძეC) 

ღმრთისაი” იყო, მრ. 15,397; ცოლმან 

შენმან ელისაბედ გიშვეს შენ ძს, ლ. 

1,13; შენ მუცლად-იღო და პშვე ძ68 (ძე 

C), ლ. 1,31; (ელისაბედ) შვა ძ8, ლ. 
1,57; გამოაქუნდა მკუდარი, ძ0 მხოლოდ- 

შობილი დედისა თ;სისაი,ს ლ. 7,12; 

მომგუარე მე აქა ძ8 შენი, ლ. 9,41; 

უკუეთუ იყოს მუნ ძ0 (ძეC) მშკდობი–
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საი, ლ. 10,6; ვის უკუე. თქუენგანსა 

ესუას ძშ, ლ. 11,11C; განევთა მამაი 

ძისაგან და ძ8 (ძე C) მამისაგან, ლ. 12, 

53; ვის თქუენგანისა ძ08 ანუ ვარი ჯურ- 

ლუმულსა შთავარდეს, ლ. 14,5C; იყო 
უბუცესი ძ8 მისი აგარაკსა, ლ. 15, 

25 C; ოდეს ძ6 (ძე C) კაცისა” გამოჩ5- 
დეს (გამოცხადნეს C), ლ. 17,30; მო- 

რა9-ვიდეს ძ0 (ძე C) კაცისაი, ლ. 18,8; 

მივავლინო ძ0 ჩემი საყუარელი, ლ. 20, 

13; უკუეთუ არს ძ68 ღმრთისაი რჩეული, 

ლ. 23,35 C; ესე არს ძშ (-+იგი C) ღმრ- 
თისაი, ი. 1IL,34; შენ ხარ სიმონ, ძშ 

(ძე C) იონაისი, ი. 1,42; ეპოვეთ იესუ, 
ძფ (ძე C) იოსებისი, ნაზარეთით, ი. 1) 

45; გარნა რომელი-იგი გარდამოვდა 

ზეცით–-ძ8 (ძეC) კაცისაი, ი. 
არა "მოავლინა ღმერთმან ძ8 თვსი სოფ- 

ლად, ი.'3,17; მამასა უყუარს ძ6 (ძე C), 
ი. 3,35; 5,20; რომელსა ჰრწმენეს ძშ, 
ი. 36; რომელსა არა ჰრწმენეს ძ0, ი. 

3,36 C; რომლისაი ძ8 სნეულ იყო კაფარ– 

ნაუმს, ი. 4,465; ცოცხალ არს ძმ (+-იგი 
C) შენი, ი. 4,50,51,53; მას ძც ეგრევე 
მსგავსად იქმს, ი. 5,15; ეგრეცა ძ8, რო- 
მელთაით ჰნებავს, აცხოვნებს, ი. 5,21; რ“ 
ძფ (ძე C) კაცისაი არს, ი. 5,27; რომელ- 
მან იხილოს ძე, ი. 6,40C; უკუეთუ 

იხილოთ ძ0 კაცისაი აღმავალი, ი. 6, 

62; ოდეს ალამაღლოთ ძც (ძე C) კაცი- 
·საი, ი. 8,28; ძფ დაადგრეს უკუნისად- 

მდე.. ი. 8,35; ესე არს ძშ (–+-იგიC) 

ჩუენი, ი. 9,20; შენ გრწამსა ძ8 (ძეC) 
ღმრთისაი, ი. 9,35; ძ8 (ძეC) ღმრთი- 

საი ვარი მე, ი. 10,36; რ“ა -იდიდოს 

ძფ ღმრთისაი მისგან, ი, 11,4; რ“ა 
იდიდოს ძმ (ძეC) კაცისაი, ი. 12,23; 

ვინ არს ძ0 კაცისაი, ი. 12,3#C; აწ 

იდიდა ძ86 კაცისაი, ი. 13,31; ადიდე 

ძს შენი, ი. 17,1; აჰა ძ0 შენი, ი. 19, 

26; რ“ა გრწმენეს, რ“ იესუ არს ქრის- 
ტე, ძშ ღმრთისაი, ი. 20,31. 

3,13;. 
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ძ8 ვსე ჩემი მომკუდარ იყო და გან- 

ცოცხლდა, ლ, 15,24, ოდეს ძმ ესე 

(იგიC) შენი მოვიდა, ლ. 15,30; ესე 

ძც ჩემი მომკუდარ იყო და ცხომდა, ლ. 

15,24 C; იხილეს ძც8 იგი მისი, მ. 21, 

38; შვა ძ8 (ძეC) იგი მისი პირმშოი, 

ლ, 2,7; იყო ძ8 იგი (--–C) მისი უხუცე- 
სი ეელსა გარე, ლ. 15,25; რ“ა მივი- 

დეს და განკურნოს ძ0 იგი მისი, ი. 4, 
47; ესე არსა ძ8 იგი თქუენი, ი. 9,19; 

არავინ მათგანი წარწყმდა, გარნა ძშ 

იგი წარწყმედისაი, ი. 17,12; ანუ არა 

ესე არსა ხუროისაი იგი ძმ, მ. 12, 

55 C. 
ვინ ვარ მე ძე (სახ. ბრ.) კაცისაი, 

მ. 16,13C; ეგრეცა ძე კაცისა9 ვნებად 

არს მათგან, მ. 17,12C; ქრისტე ძე 

არს დავითისი, მრ. 12,35; რომელმან 

ადიდოს ძე, ი. 5,23 C. 

რ“ ძცცა (ძე C) კაცისა არა მოვიდა, 
ე“რმცა იმსახურა ვისგანმე, მრ. 10,45; 
ძხმცა (ძე C) თუსი მხოლოდ-შობილი მო– 

ჰსცა მას, ი. 3,16. 
არცა მამაი ვინ იცის, გარნა ძემან, 

მ. 11,27; ლ. 10,22; მოავლინნეს ძ. კა– 

ცისამან ანგელოზნი თ;სნი, მ. 13,41; 

დღისა მისთ;ს და ჟამისა არავინ იცის, 

არცა ანგელოზთა ცათა შინა, არცა ძ., 

მ. 24,36; მრ. 13,323; ღმერთი არასადა 
ვინ იხილა, გარნა მხოლოდ–შობილმან 

ძ., ი. 1,18; ეგრეცა ძ., რომელთაი უნ- 

დეს, ცხოელ ყენეს, ი. 5,21 C; რომელი 

ძ. კაცისამან მოგცეს თქუენ, 0. C6,27; 
ძ. დაიმკჯდრის უკუნისადმდე, ი. 8,35 C; 
უკუეთუ ძ. განგათავისუფლნეს, ი, 8,306; 

შეიკრიბა ყოველი უმრწემესმან მან .4., 

ლ, 15,13; პრქუა მას ძ. მან (–-C), ლ. 

15,21; ძემანცა კაცისამან არცხვნოს მას, 
მრ. 8,38; (-–-C) ლ. 9,26; ძ. კა(სისამან 
აღიაროს იგი წინაშე ანგელოზთა ღმრ- 

თისათა, ლ. 12,8; რ“ა ძ. შენმან გადი- 
დოს შენ, 0. 17,1, :
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ეგ:პტით უწოდო ძესა ჩემსა, მ, 2,15; 

ძ. კაცისასა არა აქუს, სადა თავი მი- 

იდრიკოს, მ. 8,20; ლ. 9,58; ჭელმწიფე_ 

ბაი აქუს ძ. კაცისასა... მიტეგებად ცოდ- 

ვათა, მ. 9,6; მრ, 2,10; ლ. 5,24; რომ- 
ლისაი უნდეს ძ. გამოცხადების, გამოუ- 

ცხადოს, მ. 11,27; ვისი უნდეს ძ. გამო- 

ცხადებადდ გამოუცხადოს, ლ. 10,22; 
კურთხევაი (დიდებაი C) შ. დავითისსა, 

მ. 21,15; ჯერ-არს ძ. კაცისასა ფრიად 

ვნებად, მრ. 8,31 C; ძ. კაცისასა სარ- 

ცხუნელ უჩნდეს იგი, მრ. 8,38C; იგიცა 
მიდგომილ არს ძ.,, ლ. 1,36; იყო სი- 
ტყუაი უფლისაი იოვანეს ზედა, ძ, ზა- 
ქარიაისსა, ლ. 3,2C; იუდა, ამბორის- 

ყოფითა მისცემა ძ. კაცისასა, ლ. 22, 

48; თანა-აც ძ. კაცისასა მიცემად ველ- 
თა კაცთა ცოდვილთასა, ლ. 24,7 C; რო- 

მელი მიპჰსცა იაკობ ძ. თ;სსა იოსებს, 

ი. 4,5; არა ველ-ეწიფების ძ. კაცისასა 

საქმედ არცა ერთ რას თავით თ;სით, 

ი, 5,19 ყოველი საშჯელი მოსცა 

ძ. ი. 5,22 ყოველნი პატივ-ჰსცემდენ 

(პატივსა -უყოფდენ C) ძ.,... რომელმან 

პატივ-პსცეს ძ., ი, 5,23; ეგრეცა ძ. მო- 

სცა (ცხორებაი), ი. 5.26; რომელი ჰხედ– 

ვიდეს ძ. და პრწმენეს «გი, ი. 6,40; 

ვ“რ წერილ არს ძ, ზედა კაცისასა, მრ. 

9,12 C; მოიხილე ძ. ზედა ჩემსა, ლ. 9, 
38; და აღესრულნენ დაწერილნი წინა- 

წარმეტყუელთანი ძ. ზედა კაცისასა, ლ. 
18,31; იხილნეთ... ანგელოზნი ღმრთი- 

სანი აღმავალნი და გარდამომავალნი 
ძ. ზედა კაცისასა, ი. 1,51, 

მოვედ განყოფად ძის ცოლი დედა- 
მთილისაგან, მ. 10,35; განევთას ... დე- 

დამთილი ძის (ცკოლისაგან თ;სის. და 
ძის ცოლი დედამთილისაგან, ლ. 12, 
53. 

წიგნი შობისა იესუ ქრისტშსი, ძისა 

დავითისი, ძისა აბრაჰამისი, მ. 1,1 C; 
ვერ დაასრულოთ ქალაქები ,., მოსლვად- 

მდე ძ. 10,23C; რაი 

თქ;ან .ჩემთ;ს კაცთა, ძ. კაცისალ ყოფაი, 
მ. 16,13; ჯერ-არს ძ. კაცისაი ენებად 

მათგან, მ. 17,12; ჯერ-არს ძ. კაცისაი 
ვნებალ ფრიად, მრ. 8,3; ლ. 9,22; რო- 

მელმან ყო ქორწილი ძ. თჯ;სისაი, მ. 22, 

2; ვიდრე სისხლადმდე ზაქარიაისა, ძ. 
ბარუქისა, მ. 23,35; ლ. 11,51; ეგრეთ 

იყოს მოსლყაი ძ. კაცისაი, მ, 24,27,37, 

39; მაშინ გამოჩნდეს სასწაული (ნიში 
იგი C) ძ. კაცისაი, მ. 24,30; დასაბამი 

სახარებისაი იესუ ქრისტშსი, ძ. ღმრ“- 
თისაი, მრ. 1,1; იყო სიტყუაი” იოვანე- 

სა მიმართ, ძ. ზაქარიაისა, ლ, 3,2; ოდეს 

გული გითქუმიდეს თქუენ დღეთათეს ძ. 
კავისათა ხილვად, ლ. 17,22; გწადო- 

დის თქუენ ხილვად დღე ერთი დღეთა– 
გან ძ. კაცისათაი, იქეე C; ეგრეთ იყოს 

დღეთი მათ ძ. კაცისათა, ლ. 17,26; რ“ა 

ღირს იქმნნეთ ... დადგრომად წინაშე ძ. 

კაცისა, ლ. 21,36; ჯერ-არს ძ. კაცისა 
მიცემად ველთა. კაცთა ცოდვილთასა, 
ლ. 24,7; ეგრეთ ჯერ-არს აღმაღლებაი 

ძ, კაცისაი, ი. 3,14; 12,34; რ“ არა 

ჰრწმენა სახელისა მიმართ ძ, ღმრთისა, 

ი, 3,18; რ“ არა პრწმენა სახელი მხო- 

ლოდ-შობილისა ძ, ღმრთისა, იქვე C;რო- 
მელი ურჩ იყოს ძ., ი. 3,36: ოდეს მკუ- 

დართა ისმინნენ სიტყუანი ძ. ღმრთი- 
სანი, ი. 5,25; უკუეთუ არა ჰშქამოთ 

კაცისაისა, მ. 

ვორცი ძ. კაცისაი, ი. 6,53; ოდეს მკუ- 
დართა ესმოდის ვმაი ძ. მის ღმრთისაი, 

ი. 5,25 C; შეიკდიმონ ძ. ჩემისაგან, მ. 

21,37 C; თუ ვინმე თქუას სიტყუაი ძ. 

კაცისაისათ;ს, მ. 12,32C; შეიკდიმონ 

ძ, ჩემისათ;ს, მრ. 12,6; განევთას მამათ 
ძისაგან და ძ9შ მამისაგან; ლ. 12,53; 

რ“ა იდიდოს მამაი ძისა თანა, ი, 14, 

13; რომელმან თქუას სიტყუაი ძისათვს 

კაცისა, შ. 12,32; ლ, 12,10; შეიკდიმონ 

ძ. ჩემისა, მ. 21,37; ვა წერილ არს ძ.
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კაცისა, მრ. 9,12; განთქუან სახელი თქუ- 

ენი ვ”ა ბოროტთაი ძისათვხ კაცისა, ლ. 

6,22; მოვიდა დედაი ძეთა ზებედესთაი 

ძითურთ თ;სით, მ. 20,20C;ე რომელ 

საგონებელ იყო ძედ იოსებისა, ლ. 3, 
23; არღარა ღირს ვარ წოდებად ძედ 

შენდა, ლ. 15,19,21; ვ“რ უკუე იტყჯან 
თქუენგანნი ვინმე ქრისტესა ძედ დავი- 
თისა, ლ. 20,41; თავი თ;უსი ძედ ღმრ- 

თისა ყო, ი. 19.7. 

იოსებ, ძეო დავითისო, წუ გეშინინ 
მიყვანებად მარიამისა, მ. 1,20; რაი ძეს 

ჩუენი და შენი, იესუ, ძეო ღმრთისაო, 

მ. 8,29; რაი ძეს ჩემი და შენი, იესუ, 
ძეო მაღლისაო, ლ, 8,28; მრ. 5,7; შე- 

მიწყალენ ჩუენ, უფალო, ძეო დავითი– 

სო, მ. 9,27; 20,31; შემიწყალენ ჩუენ, 
იესუ, შეო დავითისო, მ. 20,30; შემი- 

წყალე მე, უფალო, ძეო დავითისო, მ, 
15,22; ძეო დავითისო, შემიწყალე მე, 

მრ. 10,47,48; ლ. 18,38,39; ნეტარ ხარ 

შენ, სიმონ, ძეო იონაისო, მ. 16.17. 

ძენი თქუენნი რაითა განსხმენ, მ, 12, 

27; ლ. 11,19 თესლნი იგი კეთილნი 

ესენი არიან ძ. სასუფეველისანი, მ, 13, 
38; ღუარძლნი იგი არიან ძ. უკეთუ- 
რებისანი, მ. 13,38; წარიყვანა პეტრე 

და ორნი ძ. ზებედესნი, მ. 26,37; და- 
პჰსდვა მათ სახელები: ბანერეგეს, რო- 

მელ არს: ძ. ქუხილისანი, მრ, 3,17; მო- 

უჯდღეს მას იაკობ და იოვანე, ძ. ზებე- 

დესნი, მრ 10,35; ეგრევე იაკობ და იოვა– 

ნე, ძ. ზებედესნი (განჯრვებამან შეიპყრნა), 

ლ. 5,10;ძ. (+ იგი ს) ამის სოფლისანი 

უგონიერეს “არიან უფროის ძეთა ნათლი- 

სათა ნათესავსა შორის მათსა, ლ.16,8; კ, 

ღმრთისანი და აღდგომისანი არიან, ლ. 

20,36; იგი თავადი ამისგან სუმიდა, ძ, 

მისნი და საცხოვარი მისი, ი. 4,12; 
იყვნეს ზოგად სიმონ-პეტრე და თომა... 

და ძ. ზებედესნი, ი, 21,2,) რ“ა დასხდენ 

ორნი ესე (–->C) ძ. ჩემნი ერთი მარჯუე- 

ნით შენსა და ერთი მა“ცხენით შენსა, მ. 

20,21; ძ. იგი ხასუფეველისანი განითხი- 

ნენ ბნელსა მას გარესკნელსა, მ. 8,12; 
თანა–წარიყვანა იესუ პეტრე და იაკობი 

და იოვანე, ძ, იგი -ხებედესნი, მრ. 14, 

33L. 
რომელ-იგი სასყიდლის ყვეს ძეთა ის- 

რახშლისათა, მ. 27,9 C; ჭელ-მე-ეწიფე- 
ბისა ძ. სიძისათა გლოვად, ვიდრემდის 

სიძ იგი მათ თანა არს, მ. 9,15; ვერ 
ჯელ–ეწიფების ძ. სიძისათა, ვიდრე სიძყ 

იგი მათ თანა არს, მარხვად, მრ. 2,19; 
ნუუკუე ჭჯჭელ-ეწიფებისა ძ. სიძისათა, 

ვიდრემდე სიძე მათ თანა არს, რ“ა 

ამარხვებდეს მათ, ლ 5,34; ძენი ამის 
სოფლისანი უგონიერეს არიან უფროის 

ძ. ნათლისათა ნათესავსა შორის მათსა, 

ლ. 16,8მ; ყოველი მიეტევოს ძ. კაცთა 

ცოდვანი და გძობანი, მრ, 2,28; მოუჭდა 

იესუს დედაი იგი შ. ზებედესთაი ძ. 

თანდთი თ7»სთა მ, 20,20; მრავალნი 

ძ ისრაძლისათანი მოაქცინეს უფ- 

ღმრთისა მათისა, ლ. 1,16; 

რომელთა თანა იყო... დედაი ძ. მათ 

(C(–CL) ზებედესთაი, მ. 27,56; რომე- 

ლი მოიყიდეს ძეთაგან ისრაყხლისთა, მ. 
27,9; მრავალნი ძეთა მათგან ისრაძ- 

ლისათაი მოაქცინესს უფლისა მიმართ 

ღმრთისა მათისა, ლ. 1,16C; ნათელ- 
სცემდით მათ სახელითა მამისაითა 

და ძისაათა და სულისა წმიდისაითა, 

მ. 28,19. 
2. ძე,0-–-1 (დება (ძეგს), 16X%2XLI): აჰა 

ცული ძირთა თანა ხეთასა ძეს (- შევხ), 

მ. 3,10; ლ. 3,9; ყრმაი ჩემი ძეხ 

სახლსა შინა ჩემსა დავსნილი, ძ-კრ- 

ძურად ტანჯული, მ. 8,6C; რაი ძეს 

8,29; მრ. 1, 

24 C; რაი ძეს შენი და მაგის კაცისა 

ლისა 

ჩუენი და შენი, იესუ, მ.



ძე 

მართლისაი, მ. 27,19; რაი ძეს ჩემი და 

შენი, იესუ, ძეო მაღლისაო, მრ. 5,7 C; 

ლ. 8,28; რაი ძეს შენი და ჩემი, დედაკაცო, 

ი. 2,4 C- 

ძებ: ნ, გამოძება, განძება, 

ძელ (ხე, ა«ილ50): უკუეთუ ძელსა 
ნედლსა ამას უყოფენ, ჯმელსა მას რაი–- 

მეღა უყონ, ლ. 23,31 C. 

ძი (კითხ. ნაწილაკი,=თუ, აბა თუ|: 
აცადეთ, ვიხილოთ, მო-ძი-ვიდეს ელია 

განრინებად მაგისა, მ. 27,49 C; მ“. 15, 

36 C; გამოვიდეს ხილვად, რაი-ძი არს, 
რომელ-იგი იქმნა, მრ. 5,14; განიგდებ- 

დეს მას ზედა წილსა, ვინ-ძი რაი აღი- 

ღოს, მრ. 15,24; თუალ-უყოფდეს მამა- 
სა მისსა, რალ-ძი უნდეს სახელის-დებად 

მისა, ლ. 1,62; შევიდა მათა გულის სი- 

ტყუაიცა: ვინ-ძი იყოს უდიდეს შორის 

მათსა, ლ. 9,46; უნდა ხილვაი იესუისი, 

ვინ-ძი არს, ლ. 19,3. 

ძიება, თ: არს, რომელმან იძიოს და 
საჯოს, ი. 8,50 C. 

ი ვნ.: რ”ა იძიოს სისხლი ყოველთა 

წინაწარმეტვყვუელთაი, ლ. 11,50; ჰე, 

გეტყუ თქუენ, იძიოს “ნათესავისა ამის- 

გან, ლ. 11,51 C; რომელსა მიეცა დი- 

დად, დიდადცა იძიოს მისგან, ლ. 12,48. 

ე: ვეძიებ ნაყოფსა ლეღუსა ამას ში–- 
ნა, ლ. 13,7; არა ვ. ნებასა ჩემსა, ი. 

5,30; მე არა ვ. დიდებასა ჩემსა, ი. 8, 
50; რასა ეძიებ, ი. 4,27; ვის ე., ი- 

20,15; ჰეროდე ზეძიებს შენ მოკლვად, 
ლ. 13,31; ვინ გ. შენ მოკლვად, ი. 7, 
20; ნათესავი ბოროტი და მემრუშძშ სა- 

სწაულსა ეძიებს, მ. 12,39; 16,4 რაი 

არს ნათესავი ესე, რ“ ე. სასწაულსა, 

მრ. 8,12; მამაი” ეგევითართა ე. თაყუა- 

ნის-მცემელთა მისთა, ი. 4,23; არს, 

რომელი ჰშჯის და ე., ი. 8,50; მე და 

მამაი შენი ვრორინებთ და გეძიებთ 

შენ, ლ. 2,48; მეძიებთ მე არა 

თუ, რა იხილნეთ სასწაულნიდ ი. 
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6,26, რალსათ>:ს მ. მე მოკლვად, ი. 7, 

19; მ. მე მოკლვად, ი. 8,37,40, უკუე- 

თუ მე მ., ი. 18,8; იესუს ჯუარ-ცუ- 

მულსა ეძიებთ, მ. 28,5; იესუს ე., ნაზა- 

რეველსა, მრ. 16,6; ნუ ე., რაი შვამოთ 

და რაი ჰსუათ, ლ. 12,29; რაისა ე. 

ცხოველსა მას მკუდართა თანა, ლ. 24, 
5; რასა ე., ი. 1,38; დიდებასა მხოლოისა 

ღმრთისასა, არა ე., ი. 5,44; ვის ე., 9, 

18,4,7; ყოველნი გეძიებენ შენ, მრ. 1, 

37: დედაი შენი და ძმანი შენნი გარე- 

შე დგანან და გ. შენ, მრ. 3,32; ლ. 
8,20 C; ამას ყოველსა წარმართნი ეძი- 

ებენ, მ- 6,32; მოკითხვას ე· უბნებსა 

ზედა, მრ. 12,38 C; ამას ყოველსა ნა– 

თესავნი სოფლისანი ე., ლ. 12,30; მრა- 

ვალნი ე, სლვად და ვერ უძლონ, ლ. 
13,24. 
რომელი ეძიებნ, პოის, მ. 7,8 C; მი- 

მოვალნ ურწყულთა ადგილთა და ე. 
განსასუენებელსა, მ. 12,43; ლ. 11,24; 

რომელი ე. კეთილსა მარგალიტსა, მ. 

13,45; დიდებასა თავისა თკსისასა ე.; 

ხ. რომელი ე. დიდებასა მომავლინე- 

ბელისა თ;სისასა, ი. 7,18; ამას ყოველ- 

სა წარმართნი ეძიებედ, მ. 6)32 C. 

მიერითგან ეძიებდა ჟამსა მარჯუესა, 

რ“ა მისცეს იგი მათ, მ. 26,16; ·ლ. 22, 

6; ე., ვრმცა ჟამსა მარჯუესა მიჰსცა 

იგი მათ, მრ. 14,11; ერი იგი ე. მას, 

ლ. 4,42; ყოველი .იგი ერი ე. შეახლე–- 

ბად მისა, ლ. 6,19; ე. ნაყოფსა მისგან, 

ლ. 13,6; გეძიებდით შენ, ლ. 2,48 C; 

რაისა მეძიებდით მე, ლ. 2,49; მ. მე 
არა თუ სასწაულისა ხილვისათჯ:ს, ი, 6, 

26C; აწ-ლღა გეძიებდეს შენ ჰურიანი 

ქვისა დაკრებად, ი. 11,853; რომელნი 
ეძიებდეს (ეწყგ.) სულსა მაგის ყრმისა- 
სა, მ. 2,20; ე. მას სიტყუად, მ. 12,46; 

ე. მას შეპყრობად, მ. 21,46; მრ. 12,12 C; 

ი. 7,30; ე. კუალად შეპყრობად მას, ი· 

10,39; მლდელთ მოძღუარნი იგი და ყო–
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ველი კრებული ერისაი ეძიებდეს ცრუ- 

მოწამეთა იესუისთა:უს, მ. 26,59; მრ, 14,55; 

ე. სასწაულსა ზეცით, მრ. 8,11C.; ე., 

ე“რმცა წარწყმიდეს იგი, მრ. 11,18; 

ე. მღდელთ მოძღუარნი იგი და მწიგ- 

ნობარნი იესუს, მრ. 14,1; ე. მას ნა- 

თესავთა შორის მისთა და მე/კნიერთა, 
ლ. 2,44; მოიქცეს იგინი იერუსალიმდ- 

ეე და ე. მას, ლ. 2,45; ყოველი იგი 

ერი ე. შეახლებად მისა, ლ. 6,19 C: 
მღდელთ მოძღუარნი იგი და მწიგნო- 

ბარნი და მთავარნი ერისანი ე. მას 

წარწყმედად, ლ. 19,47; ე. მას მლდელთ 

მოძღუარნი იგი და მწიგნობარნი, ლ. 

22,2; ამისთუს უფროის ე. პურიანი იგი 

მოკლვად იესუს, ი, 5,18; მოვიდეს კა” 

ფარნაუმდ და ე. იესუს, ი. 6,24; ე“ 
ჰურიანი მოკლეად მას, ი. 7,1; პურია- 

ნი ე. დღესასწაულსა მას და იტყოდეს! 

ი. 7,11; რომელსა-იგი ე. მოკლვად, ი. 

7,25; პურიანი იგი ე. იესუს, ი. 11,56. 

თქუენ ეძიებდით პირველად სასუფე- 
ველსა ღმრთისასა, მ. 6,33; ე. და ჰპო- 

ვოთ, მ. 7,7; ლ. 11,9; გარნა ე. სასღ- 
ფეველსა ღმრთისასა, ლ. 12 31, 
რომელი ეძიებდეს (კავმშ.), პოვოს, 

მ. 7,8; ლ. 11,10; არა-მე... მივიდეს 

და ე. შეცთომილსა მას, მ. 18,12 C; 
მოჰმართოს სახლი თ;უსი და ე. გულს- 
მოდეგინედ, ლ. 18,8; მეძიებდეთ და არა 
მპოვოთ მე, ი, 7,34,36; მ. მე, ი. 8,21; 

13,33; მრავალნი ეძიებდენ შესლვად და 

ვერ შეუძლონ, ლ. 13,24 C. 
მათ იწყეს ძიებად ურთიერთას, ლ. 

22,23 C. 
(ნ. კ. გამოძიება, მოძიება, სიტყუს გა- 

· მოძიება). 

ძილ: მათ ეგონა, ვ“დ მძინარები- 
სათ-ს ძილისა თქუა, ი. 11,13; განი- 
ღ»ძა იოსეფ ძილისაგან, მ. 1,24C;... 

ძილისა მისგან, იქვე სL; პეტრე და მის- 
თანანი დამძიმებულ იყვნეს ძილითა, 

ლ. 9,32; მათ ეგრე ეგონა, მძინარებასა 

ძილისანხა ნუ იტყოდა, ი. 11,13C. 
1, ძინ, 0-–(211: პრქუა მათ: რაისა 

გძინავს, ლ. 22,46; სიმონ, გძინავსა, 

მრ, 14,37; არა მომკუდარ არს ყრმაი 
ეგე, ად პსძინავს (სძ. CC),ლ. 8,52; 

„..სძინავს, მ. 9,24; მრ. 5,39; უკუეთუ 
ხ., ცხონდეს, ი. 11,12 C, 

0: წარიპარეს იგი, ეიდრე ჩუენ მე- 

ძინა, მ. 298,13; ხს” თავადსა ეძინა, მ. 
8,24; თავადი იყო პირით კერძო მის 
ნავისასა თავსა ზედა და ე., მრ. 4,38. 

(ნ. კ. დაძინება, მიძინება, მძინა“ე,. 

მძინარება). 
2. ძინ ნ. შეძინება. 

3, ძინ ნ. მოძინება, 

ძირ: რ” ძირ არა დაებნეს და გან–- 
ვმა, მრ. 4,6 C; არა უბნ მათ ძირ, მრ, 

4,17 C; ძირი არა აქუნ გულსა თვსსა, 

მ. 13,21; ამათ ძ. არა უბნ, ლ. 8მ,13; 

არა თუ დამტკიცკებულ არნ ძირხა ზე- 

და, ი. 15,4C; იხილეს ლეღჯ; იგი გან- 

წჯმელი ძირითგან, მრ. 11,20;... ძირი- 

თურთ, იქვე C; ყოველი ნერგი ძი. .აღი- 

ფხურეს, მ. 15,13; რ“ ძირნი არა დაებ- 
ნეს და განჯმა, მ. 13,6,; მრ. 4,6; არა 

დამტკიცებულ არიეღდ ძ. მისნი, მრ. 4, 
17; აჰა ცული ძირთა თანა ზეთასა ძეს, 

მ, 3,10; ლ. 3,9. 

ძირაკ ბოტ. კვლიავი XMVV): რ“ 
მოიათევსით პიტნაკისაი”, ლცერეცოისა9 
და ძირაკისა», მ. 23,23 C; რ” მოიღებთ 

ათეულსა პიტნაკისა ღა ცერეცოისასა 
და ძირაკისასა, იქვე XC. 

ძლ, ი/უ-2, სტატ. (მემლება): საქ- 
მედ არა მიძლავს (საქმე (მუშაობა) 

არ შემიძლია), თხოვად მრცზხუენის, ლ. 

16,3C; გიძლავს (მეგიპძლია) შესუმად 

სასუმელისა მის, რომელსა მე შევსუ- 

მიდე, მ. 20,22; გ. სასუმელისა შესუ- 

მად, რომელ ჩემდა შესუმად არს, მრ.
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10,38C; გიძლავს თუ რაიმე, შეგუეწიე 

ჩუენ, მრ. 9,22 C;ტგ. თუ, ყოველივე შესა- 

ძლებელ არს, მრ, 9,23 C; პრქუეს მას: არა 

გ1ძლავს, მ, 20,22 C; მრ. 10,39 C. 

არავის ეძლო დაყენებად მისა, მრ. 
5,4; ვერ ე. სიტყუად მათა, ლ. 1,22; 

ვერ ე. შემთხუევად მისა, ლ. 8,19 C; 

ვერ ე. ზე აღხილვად ყოვლითურთ, ლ. 
13,11; ამისთ;ს ვერ ე. რწმუნებად, ი. 

12,39; ვერღარა ე. გამოთრევად მისა, 
ი. 21,6; არა-მემცა ეძლოა ამას. 
ფად რაისამე, ი. 11,37; და ღათუ ვერ 

ეძლოს აღდგომად და მიცემად, ლ. 

11,8. 

ძლება, ი/უ (შეძლება): ეერ უძლე 
ს5ე) ჟამ ერთ ღჯძებად, მრ. 14,37 C; 

ვერ უძლეა ჟამი ერთი განღ:ძებად ჩემ 
თანა, იქვე სC; ვერვინ უძლო მას სი- 

ტყ:ს მიგებად, მ. 22,46; არავინ უუ. 

დამორჩილებად მისა, მრ- 5,4 C; კაც- 

მან ამან... ვერ უ. აღსრულებად, ლ. 
14,30; ვერ უ. ხილვად ერისა მისგან, 

ლ. 19,პ; ჩუენ რად ვერ უძლეთ (5) 
განჭდად მისა, მ. 17,19C; მრ. 9,28 C; 

ესოდენ ვერ უ. (5:) ჟამ ერთ ღ„ძებად, 
მ. 26,40C; ვერ უძლეს მიახლებად 

ერისა მის გამო, მრ. 2,4C; ვერ უ. 

შემთხუევად მისა, ლ. 8,19 LL; ვ“რ-მე 
ვინ უძლის შესლვად სახლსა ძლიერი- 
სასა, მ. 12,29C; არცა კუ. ვინ შეს- 

ლვად ..., მრ. 3,27 C; ვერცა ჯაჭჯთა ვერ- 

ღარავინ უ. შეკრვად მისა, მრ. 5,3 C; 

ვ“რ უძლოთ (5,) კეთილისა სიტყუად, 
მ. 12,34C; თავისა თ;სისაი ვერ უძ- 
ლოს ცხოვნებად, მ. 27,42 C; ვერ უ. 

დადგომად მეუფებამან მან, მრ. 3,24 C; 

ვერ უ. სახლმან მან დადგომად, მრ. 

3,25C; მურკვალმან ქუეყანასა ზედა 

ვერ უ. ესრე განსპეტაკებად, მრ. 9,3 C; 

ვინ-მე უ. ცხორებად, მრ. 10,26 C; ვინ- 

მე უკუე თქუენგანი ზრუნვიდეს და უ. 
შეძინებად ჰასაკისა თ;სისა წყრთა ერთ, 

. ყო- 

ლ. 12,25,; ვინ უ. სმენად მაგის, ი. 6, 

60 C; მრავალნი ეძიებენ სლვად და ვერ 

უძლონ, ლ. 13,241; რომელსა ვერ უ. 
წინააღდგომად და სიტყჯ;ს გებად ყო- 

ცელთა წინააღმდგომთა თქუენთა, ლ, 

21,15. 
(ნ. კ. შეძლება). 
ძლევა, 0-(3)2, უპირდ.-. წდაძლევა, 

გამარჯვება): მე ვსძლე სოფელსა, ი. 

16,33C; ოდეს უძლიერესი მისა ზედა 

მოუჭდეს და სძლის მას, ლ. 11,22 C; 

„.. სძლოს მას, ლ. 11,22; მე მიძლევიეს 

სოფელსა, ი. 16,33. 

ვიდრემდის გამოიღოს ძლევად საშ– 

ჯელი, მ. 12,20. 
1. ძლიერ |ხედს.: რომელი იკო... 

ძლიერ საქმითა და სიტყ-თა, ლ. 24, 

19 L; ... ძლიერი ..., იქვე LC: ქარი იგი 

ძ,, მ. 14,30; სიყმილი ძ., ლ. 15,14; 

ძლიერთა ქართაგან, ი. 6,18 C. | 
(ნ. კ. განძლიერება, უძლიერეს!|. 
2. ძლიერ (არს. სახ.): რაჟამს ძლიე- 

რი შეჭურვილი ჰსცვიდეს ეზოსა თჯსსა, 

ლ. 11,21; უკუეთუ არა პირველად შე- 
კრას ძ. იგი, მ. 12,29; მრ. 3,27; კო 

ჩემ თანა. დიდძაე–ლი (დიდ-დიდნი C) 

ძლიერმან„ ლ. 1,49; გარდამოსთხიბ 

ძლიერნი საყდართაგან, თ. 1,52; ან 
ერ ვის ველ-ეწიფების სახლსა სძლიე“ 
რისასა შესლვად და ჭურჭელი მისი გა–- 

მოღებად, მ. 12,29; მრ. 3,27. 

(ნ. კ. უძლურ). 
ძლიერება : ყო ძლიერება» მკლავითა 

თ–;სითა, ლ. 1,51 C; იხილოთ თქუენ ძე 

კაცისაი, მჯდომარე მარჯუენით ძლიე–- 

რებასა, მ. 26,64C; მრ. 14,62C; ლ. 

2269; აბბა მამაო ჩემო, ყოველივე 

ძლიერებით არს შენ წინაშე, მრ. 14, 

36L; ამიერითგან იხილოთ ძით კაცისაი, 

მჯდომარს მარჯუენით ძლიერებათა, 

მ. 26,64; მრ. 14,62.



ძლით 737 ძმა 
  

ძლით (მიგრ, გამო,- საშუალებით! : 

არა ეგების არა მოსლვაი საცთურისაი, 
ს” ვაი მისა რომლისა ძლით მოვიდეს, 
ლ. 17,1 C. 

კჰმა: იყვნეს ჩუენ თანა შ;დ ძმა, მ. 

22,25 C; შ;დ ძმა იყვნეს, მრ. 12,20 C; 
იხილნა... სიმონ... დი ანდრია, ძმა» მისი, 
მ. 4,18; მრ. 1,16; იხილნა ...იაკობ 
ზებედესი და იოვანე, ძ. მისი, მ. 4,21; 

მრ. 1,19; დაპსდვა სახელი ... იაკობ ზე- 

ბედესი და იოჰანე, ძ. იაკობისი, მრ. 
3.17; ძ. შენი გულ-ძ;რ რაიმე არს შენ– 
და, მშ. 5,23; ათორშეტთა მათ მოცი- 
ქულთა სახელები ესე არს: პირველად 
სიმონ... და ანდრეა, ძ. მისი, იაკობ 

ზებედესი და იოვანე, ძ. მისი, მ. 10,2; 
მისცეს ძმამან ძ. სიკუდილდ, მ.' 10,21; 
მრ. 13,12; იგი არს ძ. ჩემი, მ. 12,50; 

ესიძენ ზას ძ. მისი ცოლსა მას. მისსა 

ზედა, მ. 22,24 C; წარიყვანნა იესუ პეტ- 

რე და იაკობ და იოვანე, ძ. მისი, მ. 

17,1; ესე არს ძ. ჩემი და დაი ჩემი და 

დედაი ჩემი, მრ. 3,35; არავინ უტევა ..., 
გარნა პეტრე და იაკობ და იოვანე, ძ. 

იაკობისი, მრ. 5,37; ანუ არა ესე არსა 
„.. 9. იაკობისი და იოსებისი, მრ. 6,3; 

უკუეთუ ვისმე შოუკუდეს ძ., მრ. 12,19; 

ლ. 20,28; (გამოირჩია) სიმონ ... და ან- 

დრეა, ძ. მისი, ლ. 6,14; ძ. შენი მო- 

სრულ არს, ლ. 15,27; იყო ანდრეაცა, 

ჰ. სიმონ-პეტრესი, ი. 1,40; პოვა მან 

პირველად ძ. (+იგიC) თ;:სი სიმონ, ი. 

1.41; რომლისაი ძ. მისი ლაზარე სნეულ 
იყო, ი. 11,22; აღდგეს ძ. -(+-იგი C) 

შენი, ი. 11,23; ძ. ესე შენი მომკუდარ 

იყო და განცკოცხბლდა, ლ. 15,32; უკუე- 

თუ ისმინოს შენი, შეიძინო ძ, იგი შე- 

ნი, მ. 18,15; არამცა მომკუდარ იყო ძ. 

იგი ჩემი, ი. 11,32; არამცა მოკუდა ძ. 

იგი (-L) ჩემი, ი. 11.32. 

მისცეს ძმამან ძმაი სიკუდილდ, მ. 

10,21; მრ. 13,12; უკუეთუ შეგ/)იდოს 

შენ ძ. შენმან, მ. 18,15; ლ. 17,3: რაო– 

დენ გზის შემცოდოს მე 4, ჩემმან, მ. 

18,21; შეირთოს ცოლიმისი ძ. მისმან, მ. 
22,24; მრ. 12,19; ლ. 20,28; პრქუა მას 
... ანდრეა, ძ. სიმონ-პეტრესმან, ი. 6,8. 

რომელი განურისხნეს ძმასა თ;სსა 

ცუდად, მ. 5,22 რომელმან პრუუას 
ძ. თუსსა რაკა, „.. რომელმან პრქუას 

ძ. თუსსა ცოფ, მ. 5,22; ე“რ ჰ“ქუა ძ. 

შენსა, მ. 7,4; არა თუ მიუტეოთ კაც- 
თა კაცად-კაცადმან ძ. თუსსა, მ. 18, 

35C; აღუდგინოს მკვდრი ძ. (-+მას C) 
თ;სსა, მ. 22,24; (თესლი C) მრ. 12,19; 

ლ. 20,28; დაუტევა ცოლი იგი ძ. თვს- 

სა, მ. 22,25; დასდვა სახელი... იაკობს 

ზებედესსა და იოვანეს, ძ. იაკობისსა, 

მ. 3,17C; არავის უფლო მიდევნებად 
მის თანა, გარნა პეტრეს და იაკობს და 

იოვანეს, ძ. იაკობისსა, მრ. 5,37 C; არ- 

ქუ ძ. ჩემსა, ლ. 12,13; დაე2ე პირვე- 

ლად ძ. მას (-–-C) შენსა, მ. 5,24. 

არა ჯერ-არს შენდა, ვ“რმცა ცოლად 

გესუა შენ ძმის ცოლი შენი, მრ. 6,18; 

რაისა პხედავ წუელსა თუალსა შინა 

ძმისა შენისასა, მ. 7,3, ლ. 6,41; ალ- 

მოიღე პირველად დირ თუალისაგან 

ძ. შენისა, მ. 7,5; მერმე იხილო აღმო- 
ღებად წუელი თუალისაგან ძ. შენისა, 

ლ. 6,42; შეაყენა იგი საპყრობილესა 

ეროდიაისთ;სს, ცოლისა ფილიპეს, ძ. 

თვსისა, მ. 14,3; მრ. 6,17; ფილიჰესსა, 
ძ. მისისასა მეოთხედ მთავრობასა (მსა– 

ჯულებასა C) ... იკო სიტყუაი ღმრთი– 

საი, ლ. 3,1; ამხილებდა ჰეროდიაისთ;ს 
ცოლისა ძ. მისისა, ლ. 3,19; ვ“რ ჭელ- 

გეწიფების რქუმად ძ. შენისა, ლ. 6,42; 

რ“ა ნუგეშინის-ჰსცენ მათ 4. (+მის C) 
მათისათუს, ი, 11,19.



ძმა , 738 ძნიად 
  

ძმაო, მიტევე და ალმოგიღო წუელი 

თუალისაგან შენისა, ლ. 6,42. 

იაკობ შვა იუდა და ძმანი მისნი, მ. 
1,2C; იოაკიმ შვა იექონია და ძ. მის- 
ნი, მ, 1,11C; იხილნა ორნი ძ., მ. 4, 

18; იხილნა სხუანი ორნი ძ,, ამ. 4,21; 

დედაი მისი და ძ. მისნი დგეს. გა“ე, 

მ. 12,46; მოვიდეს ძ. მისნი და დედაი 
მისი, მრ. 3,31; ლ. 8,119; დედაა შენი 

და ძ, შენნი დგანან გარეშე, მ.. 12,47; 
მრ. 3,32; ლ. 8,20; ვინ არიან ძ, ჩემნი, 

მ. 12,48, მრ. 3,33; აჰა დედაი ჩემი 

და ძ. ჩემნი, მ. 12,49; მრ. 3,34; ძ. 

მისნი (არა არიანა) იაკობ და იოსებ 

და იუდა, მ. 13,55; რომელმან დაუტე- 

ვოს (რომელსა დაეტეოს C) სახლი გი- 

ნა ძ,, მ. 19,29; მრ. 10,29; რომელმან 

დაუტევა ... დედაი გინა ძ., ლ. 18,29; 

იყვნეს ჩუენ შორის შ;დნი ძ., მ. 22, 

25; მრ. 12,20; ლ. 20,29; თქუენ ყო- 

ველნი ძ. ზართ, მ. 23,838; უკუეთუ არა 

მიილოს ასი წილი ჟამსა ამას სახლი და 
ძ., მრ. 10,30; დედაი ჩემი და ძ, ჩემნი 

ესენი არიან, ლ. 8,21; (რომელმან) არა 
მოიძულოს მამაი თესი... და ძ. და 

ღანი, ლ. 14,26; მისხენ ხუთნი ძ., ლ. 

16,28; არიან მუნ ჩემნი ძ. ხუთნი, იქ- 

ვეC; დღა შენ ოდესმე მიიქცე და განა- 

მტკიცნე 49. შენნი, ლ. 22,32; (შთავიდა) 

იგი დღა დედაი მისი და ძ. მისნი, ი. 

2,12; ვ“ა აღვიდეს ძ., მისნი დღესას- 

წაულსა მას, ი. 7,10. 

პრქუეს მას ძმათა მისთა, ი. 7,3; ძ. 
მისთა (პრქჯან) იაკობ და იოსებ და 

სიმონ და იუდა, მ. 13,55 C; წარვედით 

და უთბართ ძ. ჩემთა, მ. “28,10; ნუ 

ჰხადი მეგობართა შენთა, ნუცა ძ. შენ- 

თა, ლ. 

ნა მისი, ი. 7.5; განვდა სეტყუა” ესე 
ძ. შორის, ი. 21,231 რაოდენი უყავთ 

ერთსა ამას მცირეთაგანსა ძ. ჩემთასა, 

იგი.მე მიყავთ, მ, 25,40; ,., ერთსა ამას 

14,12; არცაღა ძ. მისთა ჰრწმე- _ 

ძ. ჩემთა მცირეთაგანსა ..., იქვე C; წარ- 

ვედ ძ. ჩემთა, ი. 20,17; ზიეცნეთ თქუენ 

მამა-დედათაგან და ძ. და მეგობართა, 

ლ. 21,16; განრისხნეს (გული განი- 
წყეს C) ორთა მათ ძმათათჯუს, მ. 20,24; 

განვდა სიტყუაი იგი ძ. მიმართ, ი, 21, 
23 C. 

(ნ, კ. მოძმე|. 

ძმარ: მისცეს მას ძმარი ნავღლისია შე- 

ზავებული, მ. 27,34; მოუვდიან მას და ძ. 

მიუპყრიან, ლ. 23,36; ოდეს მიიღო ძ. 

იგი იესუ, ი. 19,30; მოიღო ღრუბელი და 
აღავსო ძმრითა, მ. 27,48; აღავსეს ღრუ– 

ბელი ძ., მრ. 15.36; ჭურპერი დგა მუნ 

”ძ. სავსმ. და ღრუბელი აღავსეს ძ. მით 

უსუპსა თანა, ი, 19,29. 

ძნ, «/უ-2: უძნდა I(ეშნელობოდა, 

უჭირდა) სიტყუაი იგი და ჰგმობდეს მას 

მრავლისა მისთ:უს სიტყ;უსა, ლ. 11,53. 

ძნა ნ. ძნეულ. : 

ძნელ: ვრ ძნელ არს ფასიერთა= 
შესულაი სასუფეველსა ღმრთისასა, მრ. 

10,23C; რაოდენ ძ. არს, რომელნი სა- 

ფასეთა ესვენ„ შესლვად სასუფეველსა 
ღმრთისასა, მრ. 10,24. 

ძნელოვან: და იყვნენ ძნელოვანნი 
ადვილად და ღურღლოვანნი გზად წრფე- 

ლად, ლ. 3,5 C. 

ძნეულ: შეკრიბეთ პირველად ღუარ- 
ძლი იგი და შეკართ ძნეულად, მ. 13, 

30. 

ძნიად (მნელად, გაჭირგებით): მონა= 

ჩემი დაცემულ არს სახლსა შინა ჩემსა 

განრღუეული და ძნიად იგუემების იგი, 

მ. 8,6; მდიდარი ძ. შევიდეს სასუფე- 

ველსა ლმრთისასა, მ. 19,23, ტჯრთი 

მძიმე და ძ. სატჯ„რთველი, მ. 23,4; ლ. 
11,46; მოპგუარეს მას ყრუი და ძ. მე- 

ტყუელი, მრ, 7,32; ძ. შევიდენ სასუფე– 

ველსა ღმრთისასა, რომელთა აქუნდეს 

საფასტ, მრ. 10,23; ლ. 18,244; სულმან
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“უკეთურმან შეიპყრის იგი... დღა ძნიად 
განეშორის მისგან, ლ. 9,39. 

ძოვნა: მან წარავლინა იგი ველად 
თუ;უსა ძოვნად ლორთა, ლ, 15,15. 

იყო მათგან მორს კოლტი ღორთაი 
მძოვარი, მ. 8,30; მრ, 5,11; ლ. 8,32. 

(6. კ. დაძოვება, საძოვარ)., 
1. ჰოწეულ |არსხ, ზსაზ.,= წითელი ტა- 

“ო;ნისამოსი (მოსახზამი), პორფირი): შე- 

ჰმოსეს · მას ძოწეული, მრ. 15,147; ი. 19, 
2 C; განჰსძარცუეს მას ძ, იგი, მრ. 15, 
20; ლმოსებოდა ძოწეულითა (წოწეუ- 
ლითა C) და ბისონითა, ლ. 16,19. 

· 2, ძოწეულ |ზედს.): სამოსელი ძო- 
წეული შეჰმოსეს მას, ი. 19,2; ედგა 
ეკლითა გჯრგუნი და ძ. სამოსელი, ი. 

19,5. 
1. ძრვეა (მიწისძვრა): აჰა ესერა ძრვა 

«ყო დიდ, მ. 28,2L); იყოს ძ. ადგიდ- 

ადგიდ, მრ. 13,8C; აჰა ესერა ძრვა» 

იყო დიდ, მ. 28,2 L; იხილეს ძ. იგი და 

რაი-იგი იქმნა, მ. 27,54; იყვნენ სიყმილ- 
ნი და სრვანი და ძრვანი ადგილდ-ად- 
გილდ, მ. 24,7; მრ. 13,808; ლ. 21,11, 

2. ძრვა წლელვა): ძრვა იყო დიდ 

ზღუასა მას ზედა, მ. 8,24; ძრვა2..., 

იქვეC; იყოს... შეკრებაი თესლებისაი · 

განკჯრვებითა ოხრისაითა ვ“ა ზღ;საგან 
და ძრვიხა, ლ. 21,25. 

(ნ. კ. ალძრვა, შეძრვა, წარძრვა). 

ძრწოლა, ძწოლა, 0-1: დედაკაცი 

იგი შეშინდა და ძრწთდა, მრ, 5,33C; 
დედაკაცსა მას შეეშინა და ძწოდა, იქ- 

ვე ნL6- 
ძრწოლება, ძწოლება, »X-2: დააკუე- 

თა იგი ეშმაკმან მან და აძრწოლებდა 
(აძწ. C6) მას, ლ. 9,42. 

მოვიდა ძრწოლით (4წ.ს), ლ. 8,47. 

ძრწუნ ნ. შეძრწუნება. 
ძვრ (ცუდი, ბოროტი): რაი ძურ უქ- 

მნიეს ამას, ლ. 23,22C; რაი ძჯრი უქ- 

მნიეს, მ. 27,23C; ყოველი ძ. შინაგან 

გამოვალს, მრ, 7,23C; რად ზრახავთ 

ძვრხა, მ. 9,ე4C; რ“. მიიღე კეთილი 
ცხორებასა შენსა და ლაზარე ეგრევე 
ძურნი იგი, ლ. 16,25 C. 

(6. კ. გულ-ძჯრ, უძჯრეს, ძჯრის მოქ– 
მედ, ძურის საქმე, ძურის სიტყუა, ძ;რ- 

ძჯრად). 
ძურიხ მოქმედ (ბოროტმოქმვგდი!: 

არა თუმცა ძურის მოქმედ იყი. კაცი 
იგი, ი. 18,30 C; მოჰყვანდეს სხუანიცა 

ორნი ძ;ურის მოქმედნა მოკლვად მის 
თანა, ლ, 23,32; მუნ ჯუარს-აცუეს იგი 
და ძ, შ. იგი, ლ. 23,33; გამოვიდოდიან 

„..მჯრიხა მოქმედნი აღდგომად სასჯე– 

ლისად, ი. 5,29 C; ერთი დამოკიდებულ- 

თაგანი ძჯრის მოქმედთა» ჰგმობდა მას, 

ლ, 93,39, 
ძვრიხ საქმე (ცუდის ქმნა, დანამაუ» 

ლი): რაი წეს-არს შაფათსა შინა: ქვე- 

ლის საქმით ანუ ძჯრის საქეშ, ზრ. 3,4 C; 

რას ძჯრიხ საქმესა შესწიმებთ კაცსა 

მაგას, ი. 18,29. 
ძჯრის სიტყუა, ი (ცუდის თქმა): რო- 

მელსა თქუენ ძჯრხსა იტუჯთ მაგისთვს, 

ლ. 23,14 C; განკრძალულად ძ;რხა იტ- 

ჟოდეს მისთუ;ს, ლ. 23,10 C; რომელი 

ძურხა იტყოდის მამისათ.უს ანუ დედი- 

სათ;:ს, მ. 15,4C; ...ძჯრხ ი. ,.., მრ. 

7,10 C. 
რომელმან ველ-იწიფოს ძჯ·რიხ ხი- 

ტუყუად, მრ. 9,39 C. 

ნუ ჰგონებთ, ე“რმცა მე ძჯრის მე- 

ტყუელ რაიმე ვყავ თქუენთჯს წინაშე 
ღმრთისა; არს, რომელი ძ, მ. არს 

თქუენთჯს, მოსე, ი. 5,45 C. 

· ძურ-ძკრად წმალიან ძნელად): ყრმაი 

ჩემი ძეს სახლსა შინა ჩემსა დაჭსნილი, 

ძურ-იძერად ტანჯული, ი. 8,6 C; შე- 

იწყალე ძფთ ჩემი, რ“ ახლის პიროვან არს 

და ძჯრ-ძჯრად იგუემების, მ. 17,15 C. 

ძუალ: სულსა ვორც და ძუალ არა 
ასხენ (არნ C), ლ. 24,39; ძუალა მისი
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არა შეიმუსროს, ი. 19,36; შინაგან სავ- 
სე არიან ძუალებითა მკუდართაითა და 
ყოვლითა არაწმიდებითა, მ. 23,27. 

ძუელ : რომელმან გაზოიღის საუნჯი” 

საგან თ-სისა ძუცლი და ახალი, მ. 13: 

52; არავინ სუამნ ძუელსა ღჯნოსა და 

მეყსეულად ჰნებავნ ახალი, რ“ თქ/ეს,ვ“დ: 
ძ. უტკბილეს არს, ლ. 5,39; თხიერი · 

ძ., მრ. 2,22; თხიერსა ძუოელსა, მრ. 2, 
22; სამოსელსა ძ., მ. 9,16; მრ. 2.21; 

ლ. 5,36; ძ. ღკნოსა, ლ. 5,39; ძ. მას 

ვერ შეჰგავნ სადგმელი ახლისა სამოს–- 
ლისაი, ლ. 5,36; თხიერნი ძუელნი, ლ. 

5,37; თხიერთა ძ., მ. 9,17; მრ. 2,22 C; 

ლ. 5,37; მოაპის ცოცხალიცა იგი ·„ახალ- 

მან მან ძუელისა» მის, მრ. 2,21; გა- 
მოიღლიძის სწორად თუსა ახალმან მან 
ძ, მის, იქვე C- 

(ნ. კ. დაძუელება). 
ძულ, 0-2: მე ვხძულ (სოფელსა), 

ი. 7,7; რომელსა მე ვსძულდე, მამაიცა 
ჩემი ხძულს, ი. 15,23 C; ამისთ;ს ჰსძულთ 

(სძ.CL) თქუენ სოფელსა, ი. 15,19; 

ჰმხძულნ (სძ. CL) მას ნათელი, ი. 3,20; 

მოქალაქეთა: მისთა პსძულდა (სძ. L) 

იგი, ლ. 19,14; რომელსა მე ვპჰსძულდე 

(ვსმ. C6), ი. 15,23; რომელსა პსძულდენ 
(სძ. CL) თავი თჯ;სი ამას სოფელსა, ი. 

12,25; რომელსა მე გჰსძულდე, მამაიცა 

ჩემი ჰმ. (სძ. L), ი. 15,23; ანუ ერთი 

სძულდეს და ერთი შეიყუაროს, ლ. 
16,13. 

(ნ. კ .მოძულე|. 

წ 

წად, 0-2, სტატ,: ხწადინ (ჰსურდა 
ხოლმე, ენატრებოდა ზოლმე) აღვსებად 
მუცლისა თ;სისა რქისა მისგან, რო- 
მელსა ჭამედ ღორნი, ლ, 15,16 C; სწა- 
დი§5 განძღომად ნაბიქევისა მისგან, რო- 
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ძულება, ი: მაშინ იძულებდენ |შეი- 
ძულებენ) ურთიერთას, მ. 24,10 C. 

ნ. კ. მოძულება), · 
ძულობა, 0-2: უკუეთუ სოფელი 

გძულობს თქუენ, ი. 15,18. 
თ: მაშინ .., იძულობდენ (შეიპულებენ| 

ურთიერთას, მ. 24,10. 

ძურომა, 0-1: დავრდომილ იყო... 
და ქუე ძურებოდა, ლ. 16,20. 

(6. კ. ქუეწარმძრომელ!1. 
ძუძუ: (ნეტარ ა#“იან) ძუძუნი, რო- 

მელთა ჰსწოვდი, ლ. 11,27; ნეტარ არი- 

ან... ძ. რომელთა „არა განზარდნეს, 
ლ. 23,29; ნეტარ... ძუძუთა, რომელ- 

თა არა აწოეს, იქვე C, 

ძღება ნ. განძღება. 

ძღოლა, ი/უ-– 2: ოდეს მოვიდეს სუ– 

ლი იგი ქეშმარიტებისაი,თ გიძღლოდის 

თქუენ ჭეშმარიტებასა ყოველსა, ი, 16, 

% კ. წარმოძღოლა, წარძღოლა, წი-. 

ნა-ძღოლა, წინა-წარძღოლა!. 

ძღუ ნ. მოძღუარ, მღდელთ მოძღუარ, 
მძღუარ6 შჯულის მოძღუარ, წინა-. 

მძღუარ. 
ძღუანება ნ. მიძღუანება, მოძღუანე-- 

ბა, წარძღუანება. 

ძღუანვა ნ. წარძღუანვა, წინა-წარ- 

ძღუანვა. 

ძღთმა ნ. განმაძღარ, განძღომა. 

ძღუენ: შეწირეს მისა (მოართუეს 
მას C) ძღუენი: ოქროი, გუნდრუკი და 

მური, მ. 2,11- 

მელი გარდამოვარდის ტაბლისაგან მის 

მდიდრისაისა, ლ, 16,21C; ჰსწადოდა 
(სწ.Cნ) ხილვად რაისამე სასწაულისა 
ყოფად მისგან, ლ. 23,8; სწადოდა მრავ- 

ლით ჟამითგან ხილვეაი მისი, ლ. 23,8 C;.
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აბრაამს მამასა თქუენსა, სწადოდის ხილ- 
ვათ დღისა ჩემისაი, ი. 8,56 C; გწადოდიხს 

თქუენ ხილვად დღე ერთი დღეთაგან 
ძისა კაცისათაი, ლ. 17,22 C. 

წადიერ, წადნიერ: მრავალი ერი ისმენ- 
და მისა წადიერად (მონდომებით, სურ- 

ვილით|), მრ. 12,37C; ისმინის და 

ფრიადცა ყვის და წადნიერად ერჩინ 
მას, მრ. 6,20C. 

წათ კეტი; ზუშის მსგავსი იარალი|!: 

ვა ავაზაკს, ზედა გამოსრულ ხართ 

მახულითა და წათითა შეპყრობად ჩემდა, 
მ. 26,55 C; მრ. 14,48 C; (მოვიდა) ერი 
მრავალი მახლებითა და წათებითა, მ. 

26,47; მრ. 14,43; ვ“ა ავაზაკსა ზედა 

გამოხუედით მასჯლითა და წ. შეპყრო- 

ბად ჩემდა, მ. 26.55; მრ. 14,48; ლ. 

22,52. 
(ნ. კ. წათოსან|!. 

წათოსან (კეტიანი; შუბოსანი (ნ, წათ)!: 

მოიწია იუდა... და მის თანა ერი მახე- 

ლოსნები და წათოსნები, მრ. 14,43C; 
(მოვიდა) ერი მახულოსანნი და წათო- 
სანნი, მ. 26,47 C. 

წათქრომა,0-–-(2) 1 (გაქცევა, გაღდბგნა, 

გაფრენა): ერთი იგი მოწაფი წინა წა- 

ჰთქრა უადრეს პეტრესა, ი. 20,4 C. 

წამება, 0--2 წდადასტურება, დამო- 

ფმება): მე ვწამებ მისთ2ს, ი. 7,7: თუ 
ვ. თავისა ჩემისათ;ს, ი. 8,14 C; მე ვარ, 

რომელი ვ. ჩემთვს, ი. 8,18; შენ თავი- 
სა შენისათ;ს თ;თ პსწამებ (სწამებ CL), 

ი, 8,13; იოვანე წამებს მისთვს, ი, 1, 
15C; რომელი იხილა და ესმა, ამას წ., 

ი. 3,32; რომელი წ. ჩემთ»;ს, ი. 5,32; 

რომელსა წ. ჩემთ;ს, ი. 5,32; იგი წ. 

ჩემთ–ს, ი. 5,37 C; წ. ჩემთ,ს მომავლი- 

ნებელი ჩემი მამაი, ი. 8მ,18მ; რომელი 
წ. ამისთ2ს, ი. 21,24; რომელი ვიხი- 

ლეთ, ვწამებთ, ი. 3,11; ამით სწამებთ 

თავით თვსით, მ. 23,31; ესევე საქმენი 

წამებენ ჩემთ;:ს, ·ი. 5,36,: რომელნი წ. 

ჩემთუს, ი. 5,39; ესენი წ. ჩემთჯ;ს, ი- 

10,25; წამებდა, ეიედ: ყოველი, რაიცა 

ექმენ, მითხრა მე, ი, 4,39; თავადი იე- 

სუ წ., ი. 4,44, უკუეთუ მე ვწამებდე 
თავისა ჩემისათ;ს, ი. 5,31; მე ვიხილე 

და ვწამე, ი. 1,34, რომლისათუს შენ 

ჰსწამე (სწამე CC), ი. 3,26; იოვანე წა- 

მა მისთ;ს, ი. 1,15; წ. იოვანე და თქუა, 
ი. 1,32; ვ“რმცა წ. ვინმე კაცისა მის- 
თ;:ს, ი. 2,25C; თჯთ თავადმან წ., ი. 
4,44 C; რომელ წ, ჩემთ;ს, ი.- 5,32 C; 

თქუენ მიავლინეთ იოვანესა, და წ- ჭეშ–- 
მარიტი, ი. 5,33; მან წ. ჩემთ;ს, ი. 5, 
37; წ. და თქუა, ი. 13,21; რომელმან 

იხილა, წ., ი. 19,35; უკუეუუ ბოროტსა 

ვიტყოდე, წამე ბოროტისათ;ს, ი. 18, 

23; უკუეთუ მე ვწამო ჩემთ»;ს, ი. 5, 

31C; და ღათუ მე ვ. თავისა ჩემი- 

სათ;ს, ი. 8,14; რ“ა ვ. ჭეშმარიტი, ი. 

18,37,; რ“ა წამოს ნათლისა მისთ;ს, 

ი. 1,7,8; რ“ა წ. ვინმე კაცისა მისთ;ს, 

ი. 2,25; მან წ, ჩემთ;ს, ი. 15,26- 

უ: თქუენ თ;თ მეწამებით მე, ი. 3, 

28; აწ თქუენვე ეწამებით თავთა თქუენ- 

თა, მ. 23,3I C; ე- სამე და თანა-სათნო- 
ევოფით საქმეთა მამათა თქუენთასა, ლ, 

11,468; ერი იგი ეწამებოდა, ი. 12,17 C; 

ერი იგი, რომელ იყო მის თანა, ეწა- 

ზებოდეს მას, იქვე LC; ყოველნი ე. მას, 
ლ. 4,22. 

წამება» ჩემი არა არს ჭეშმარიტ, ი. 

5,31; ჭეშმარიტ არს წ. მისი, ი. 5,32; 

19,35; 21,24; მე წ. კაცთაგან არა მო- 

ვიღო, ი..5,34; მე მაქუს წ. უფროის 

თოვანესა, ი. 5,36; წ. შენი არა არს 

ჭეშმარიტ, ი. 8,13; ჭეშმარიტ არს წ. 

ჩემი, ი, 8,14; ორისა კაცისა წ. ქეშმა- 

“რიტ არს, ი. 8,17; რაი-ღა გ?ჯჭმს წ., ლ. 

22,71; ესე არს წ. იოვანესი, ი. 1,19; 
“რომელმან მიიღო (შეიწყნაროს C) წ. 
·მისი, ი. 3,33; არა ერთ იყო წ. იგი
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მათი, მრ. 14,56C, 59C; მღდელთ მო- 
ძღუარნი იგი და ყოველი კრებული ეძი- 

ებდეს იესუისთუ;უს წამებას, მრ. 14,55 C; 
წამებასა (+მას C) ჩუენსა არა შეიწყ- 

ნარებთ, ი. 3,11; წ. (+ მასC) მისსა 
არავინ მიიღებს, ი. 3,32; მე არა კა- 
ცისაგან მოვიღებ წ., ი. 5,34C; მრა–- 

ვალთა პრწმენა იგი სიტყჯთა დედაკა- 
ცისა მის წამებითა, ი. 4,39C; ესე მო- 

ვიდა წამებად, ი. 1,7 C; არა სწორ იჟ- 

ვნეს წამებანი მათნი, მრ. 14,56; არცა 
ესრეთ ერთ იყვნეს წ. მათნი, მ“. 14, 
59. 

გექმნეს თქუენ ესე ნაწამებელ, ლ. 
21,13, რომელი ბრძანა მოსე ხაწამე- 
ბელად მათა, მ. 8,4; მრ, 1,44; ლ, 5, 
14; წინაშე მთავართა და მეფეთა მი- 

გიყვანნენ თქუენ ჩემთ;ს, ს, მათა და 

წარმართთა, მ. 10,18; მრ. 13,9; იქა- 
დაგოს სახა”ებილთ ესე... ხ, ყოველთა 

წარმართთა, მ, 24,14; განიყარეთ მტუე- 

რი ფერვთაგან თქუენთა ს. მათა, მრ. 

6,11; ლ. 9,5, 

(ნ. კ. მოწამე, შეწამება, ცილის შეწა- 

მება, ცილის წამება, ცრუ-მოწამე, ცრუის. 

წამება). 

წამიხ-ჟოფა, ი/უ (თვალით ნიმხება|: 

იგი წამს-უყოფდა მათ, ლ, 1,22; წამხ- 

უყოფდეს, რომელნი იყვნეს ერთსა მას 

ნავსა, ლ. 5,7; წამ-–უყვნა მას სიმონ- 
პეტრე, ი. 13,24. 

წარ |უმნისწინი) ნ. ქუეწარმძრომელ. 

წარბსა, ი (წაყვანა საქონლისა თო- 

კით): კაცად-კაცკადმან თქუენმან არა 
აღჰვსნისა 'მაბსთსა ჯარი გინა ეირი ბა- 

გათაგას თ.:სთა და წარიბის და ას;ს 

წყალი, ლ, 13,15. 
წარგება, ა 2 დახარჯვა): სხუაი თუ 

რაიმე წარ»გო უმეტრხსი,... მიგცე შენ, 

ლ, 10,35. 
წარგზავნა, ი ენ.: მიმოვიდოდა ქა- 

ლაკებსა და დაბნებსა და ასწავებდა და 
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წარიგზავნებოდა იერუსალშმდ, ლ. 13, 

22. 
წარგრაგნა, 0–-(3) 2 (შეხვევა): გარ– 

დამოიხუნა (ჭორცნი) და წარგრაგნა არ- 

დაგსა, ლ. 23,53 C. 

ჰპოოთ ყრმა: იგი წარგრაგნილი სა–- 

ხუეველითა, ლ. 2,12 C. 
წარგუალ, 0-1 (წასვლა): წარგუა–- 

ლეთ (წადით) ჩემგან, წყეულნო, ცეცხლ- 
სა მას საუკუნესა, მ. 25,41 C. 

წარდგინება, ა--2: წინაშე მსაჯულთა. 
და მეფეთა წარგადგინნენ თქუენ, მრ. 

13,9 C. : 
წინაშე მსაჯულთა და მეუფეთა 

წარგიდგინნენ თქუენ ჩემთვს, მ. 10, 

18C. 
აღმოიყვანეს ყრმაი იგი იერუსალშმდ 

წარდგინებ.დ წინაშე უფლისა, ლ. 2, 

22. 

წარდგომა, 0-1: წარდგა მის წინა- 

შე განბოკლებული, მ, 8,2 C; წ., რომელ- 
მან–იგი ხუთი ქარქარი მიიღო, _ მ: 25, 
20; წ., რომელსა-იგი ორი ქანქარი მიე– 
ღო, მ. 25,22C; იესუ წ. წინაშე მიხ 
ბჭისა, მ. 27,11 C; ფარისეველი იგი წ. 
და ამას ილოცვიდა თვუსაგან, ლ. 18, 

11; წ. წინაშე პილატესა, ლ. 23,52 C; 
წარდგიან წინაშე; მიუპყრიან მას ძმარი. 
ლ. 23,36C; წინაშე მთავართა და მე- 
ფეთა წარსდზგეთ, მრ. 13,9. 

წარვალ, 0-1: წარვალ მომავლინე- 
ბელისა ჩემისა, ი. 7,33; მე წ., და მე- 
ძიებდეთ მე, ი. 8,21; წ. და მოვიდე თქუ- 
ენდა, ი. 14,28; ძი სამე კაცისაი წარ- 
ვალს, ვ“ა წერილ არს მისთ;ს, მ. 26, 
24; მრ. 14,21; ძი სამე კაცისაი მსგავ- 
სად განჩინებულისა მისისა წ.. ლ. 22, 

22; რაჟამს წარვალნ კაცი გზას, მ. 
25,14. 

(ნ. კ. თანა-წარვალ). 

წარვედ, წარვიდ, 0-1: წარვიდოდ». 

იესუ მიერ, მ. 9,9 C, 27 C; წ. იგი მიერ,
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მრ. 2,14 C; წარვიდოდა იესუ ... ყანობირ- 

სა მათსა, მ. 12, 1; გამოვიდა იესუ ტაძრით 

და წ., მ. 24,1 C; ვ“ა წ. იესუ ზღს კიდე- 
სი მას გალილეაისასა, მრ. 1,16 LC; ამისა 

შემდგომად წ. იესუ ქალაქად, ლ. 7,11; 
მერმე სამარიტელი: ვინმე წ., ლ. 10,33; 

კაცი ვინმე აზნაური წ. შორსა სოფელ- 
სა, ლ. 19,12; გამოვიდა მიერ და წ. 

მთასა მას ზეთის ხილთასა, ლ. 22,39; 

ვ“ა წ. იესუ, ი. 9,1; რომელნი-იგი მო- 

ვიდოდეს და წარვიდოდეს, მრ. 6,31 C; 

წ. ყოველნი აღწერად, ლ. 2,3; ყოველ- 
ნი... იცემდეს მკერდსა მათსა და წ., 

ლ. 23,48; იხილა იგი ერმან მან, წარ- 

ღა-ვიდოდეს, მრ. 6,33. 

წარვედ (5,) და დავფალ ქანქარი იგი 
შენი ქუეყანასა, მ. 25-25; იგი აღდგა 
და წარვიდა, მ. 2,14 C: წ. ეგჯპტედ, მ 
2,14; წ. ქუეყანად გალილეაისა, მ. (3) 

22 C; განეშორა და წ. გალილეად, მ. 

4,12; წ. მიერ, მ. 4,21C; რ“ამცა წ. 
საზლვრით მათით, მ. 8.34C; წ. სახიდ 

თ;სა, მ. 9,7; ლ. 1,23,56; 5,25; წ. მიერ 

იესუ, მ. 9,9 C;- 15,29; წ. მიერ ქადა- 

გებად, მ.. 11,1; განეშორა მიერ და წ., 
მ. 12,14 დასთესა 2 წუარძლი შორის 

იფქლსა მას და წ., 13,25; სიხარუ- 
ლითა მისთუს წ., მ. მე, 44; წ. და გან- 

ყიდა ყოველივე, მ. 13,46; რაჟამს და- 

ასრულა იესუ იგავები ეს, წ. მიერ, მ. 

13,53 C; წ. უდაბნოსა ადგილსა თ;სა- 

გან, მ. 14,13; ლ. 4,42; დაუტევნა იგი- 

ნი და წ. მ. 16,4; წ. გალილეაით, მ. 

19,1; ვ“ა წ. მიერ, მ. 19,15; წ. მწუხა–- 

რედ, მ. 19,22; მან მიუგო და ჰრქუა: 

წარვიდე, უფალო, და არა წ. მ. 21, 
29; უკუანამსკნელ შეინანა და წ., მ. 

21.30; მისცა იგი მოქმედთა საქმედ დღ": 

წ. მ. 21,33; გამოვიდა" იესუ ტა4რეს. 

მისგან და წ., მ. 24,1; რომელსამე პის- 

ცა ხუთი ქანქარი... ღა წ., მ. 25,15: 

წ. რომელმან-იგი ზუთი ქანქარი მი- 

იღო, მ. 25,16კ რომელმან-იგი ერთი 
მიიღო, წ., მ, 25,18; წ. ერთი იგი ათორ 
მეტთაგანი, მ. 26,14; წ. „მცირედ, მ 
26,39; მრ. 1,9; 14,35; შეორედ წ., მ 

26,42; მერმე წ./ მესამედ, მ. 26,44; გა- 
ნეშორა და წ., მ. 27,5; მოაგორვა ლო- 

დი დიდი კარსა მის საფლავისასა და 

წ., მ. 27,60; ე”ა წ. იესუ ზღჯს კიდესა 
მას გალილეაისასა, მრ, 1,16 L; იესუ... 

წ. ზღუად კერძო, მრ. 3,7C; წ. კაცი 

იგი, მრ. 5,20; ი. 5,15; 9.7; წ. ითეხუ მის 

თანა, მრ. 5,24; წ. და მოჰკუეთა, თავი 
საპყრობილესა შინა, შრ. 6,280; მიერ 

აღდგა და წ. საზღვართა ტჯრლსა და 
სიდონისათა, მრ. 7,24; წ. დედაკაცი 

იგი სახიდ თჯსა, მრ. 7,030; წ. ადგილთა 
მაგდალაისათა, მრ. 8,010; წ. წიაღკერ- 

კო, მრ. 8,13; იგი შეფუხნა .. · და წ. 

მწუბარძ, მრ. 10,22; მიპსცა იგი ქუე- 
ყანის მოქმედთა და წ., მრ. 12,1; 

იუდა სკარიოტელი ... წ. მღდელთ მო- 
ძღუართა მათ, მრ. 14, 10; მერმე წ., მრ. 
14,39; იგი წ, მრ. 16,10; წ. მისგან 
ანგელოზი იგი, ლ. 1,38; წ. მთად კერ- 

ძო მწრაფლ, ლ. 1,39; წ. მათ თანა, 
ლ. 2,51; იესუ წ. მათ თანა, ლ. 7,6; 
თავადმან განვლო შორის მათსა და წ., 
ლ. 4,30; ი. 8,59; რ“ამცა არა წ. მათ- 
გან, ლ. 4,42; წ. ქალაქად, ლ. 7,11 C; 
ი. 4,28; წ. კაცი იგი ყოველსა მას ქა- 

ლაქებსა, ლ. 8,39; წ. შორსა სოფელსა, 

ლ. 15,13; წ. მრავალთა ჟამთა, ლ. 20.9; 
გამოვიდა მიერ და წ. ...მთასა ზეთის 

ხილთასა, ლ. 22,39 C; (პეტრე) წ. თ;სა- 
გან, ლ. 24,12; წ. გონებასა თკსსა და- 

კურვებული საქმისა მისთ;ს, იქვე C; წ.- 

გალილეად, ი. 4,3; მოვიდა მიერ და 

წ. გალილეად, ი. 4,43 C; პრწმენა კა 

სა მას სიტყუაი იგი... ღა წ., ი. 4,5C; 

აღილო ცზედლარ6 თახე და წ. 9. 5,9,



წა რეედ 

ამისა შემდგომად წარვიდა იესუ წიაღ 

ზღუასა მას გალილეაით კერძო ტებე- 
რიისასა, ი. 6,1 C; წ- მთად იგი ხ“ მარტოი, 

ი. 6,15; განვიდა ველთა მათთაგან და წ. 

მერმე, ი. 10,39C; ე“ა ესე თქუა, წ., 
ი, 11,298; წ. მიერ სოფელსა, ი. 11,54; 

ამას იტყოდა იესუ და წ., ი, 12,36; 
წარ-რე-ვიდა მცირედ, მრ. 1,19 C. 

მათ ვ“ა ესმა ესე, წარვიდეს (|წყვ.), მ. 

2,9; სხ-თ გზით განეშორნეს და წ. სოფ- 

ლად თ7სა, მ. 2,12C: ვა წ. იგინი 

მიერ, მ- 2,13; ესენი წ., შ. 11,7; წ. ყო– 
ველსა მას სანახებსა, მ. 14,35; იგინი 

წ., მ. 20,5; 27,66C; მრ. 11,4; ლ. 9, 
52; მოწაფენი იგი წ., მ. 21,6; მათ 

უდებ-ყვეს და წ., მ. 22,5; წ. ფარისე- 

ველნი იგი, მ. 22,15; დაუტევეს იგი და 

წ., მ. 22,22; მრ. 12,12; ვ“ა წ. იგინი 
სყიდად, მ. 25,10; იგინი წ. ადრე მიერ 
საფლავით, მ. 28,8; ესენი ვ“ა წ,., მ. 28; 
11; ლ. 10,38; ათერთმეტნი იგი მოწა- 

ფენი წ. გალილეად, მ. 28,16; წ. უდაბ- 

ნოსა ადგილსა თ;საგან, მრ. 6,32; დაუ- 
კჯრდებოდა ამას ზედა და წ., მრ. 12, 

17; წ. დამზადებად მისა მოწაფენი იგი, 

მრ. 14,16 C; წ- მწყემსნი იგი, ლ. 2,20; 

მოიქცეს და წ. გალილეად, ლ. 2,39; წ. 
მოციქულნი იგი იოვანესნი, ლ. 7,24; 

დღა წ. სხუასა დაბასა, ლ. 9,56; და- 

წყლეს და წ., ლ. 10,30; ვ”ა წ., მუნ- 
ქუესვე განწმიდნეი,ს ლ. 17,14C; ე“ა 

წ.... პოვეს ეგრე, ლ. 19,32; წ. და 

პოვეს ეგრე, ლ. 92,13; წ. და მოიმზა- 

დეს სულნელი და ნელსაცხებელი, ლ. 
23,56; წ. რომელნიმე ჩუენგანნიცა სა- 
მარესა მას, ლ. 24,24C; გარნა მოწა- 

ფენი იგი მისნი წ., ი. 6,22C; რომელ-. 

ნიმე მათგანნი წ..ფარისეველთა, ი, 11, 
46; წ. კუალად თ;საგან მოწაფენი იგი, 
ი. 20,10; ვრ წარ-ოდენ-ვიდეს იგინი 
მისგან, ლ. 17,14. 
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აღდეგ ... და წარვედ (5, : ბოძ.| ქუე- 
ყანად ისრახლისა, მ. 2,20; წ. ჩემგან 

მართლუკან, ეშმაკო, მ. 4,10; 16,23; 

მრ. 8,33; წ. და უჩუენე თავი შენი 

მღდელთა, მ. 8,4; ლ. 5,14; ვჰრქ; ამას: 

წ.. და წარვიდის, მ. 8,13; ლ. 7,8; წ. 
და, ვ“ა გრწმენა, გეყავნ შენ, მ. 8,13; 

წ. სახიდ შენდა, მ. 9,6; მრ. 2,11; 5, 

19,34; 8,26; ლ. 5,24, წ. ზღუად და 
შთააგდე სამჭედური, მ. 197,27; წ. და 

განყიდე ნაყოფი შენი, მ. 19,21; წ. 

დღეს და იქმოდე ვენავსა ჩემსა, მ. 21, 

28; წ. და, რაოდენი გაქუს, განყიდე, 

მრ. 10,21; შენ წ. ლა მიმოჰსდეე სასუ- 

ფეველი ღმრთისაი, ლ. 9,60; განვედ 
და წ. ამიერ, ლ. 13,31; აღდეგ და წ., 

ლ. -17,19; წ. და მოუწოდე ქმარსა შენ- 
სა, ი. 4,16; აღდეგ, აღილე ()ხედარი 

შენი და წ., ი. 5,8 C; წ. ამიერ და ში- 
ვედ ჰურიასტანდ, ი. 7,3C; წ. და დაი- 

ბანე, ი. 9,7; წ. სილოამდ და დაიბანე, 

ი. 9,11; წ. ძმათა ჩემთა და არქუ მათ, 

ი. 20,17. 

თქუენ წარვედით და იკითხეთ, მ. 9, 
13; წ. თქუენცა ვენავსა ჩემსა, მ. 20, 

7; წ. დაბასა მაგას, მ. 21,2; მრ. 11,2; 

წ. წინაშე დაბასა მაგას, ლ. 19,30; წ. 

მებოძირებსა გზათასა, მ. 22,9; წ. სა- 

ვაჭროდ და იყიდეთ თავისა თქუენისა 

ზეთი, მ. 255; წ. ჩემგან წყეულნო, 
ცეცხლსა მას საუკუნესა, მ. 25,41; წ; 
ქალაქად კაცისა ვისამე მ. 26,18; აღ- 

დეგით, წ. ამიერ, მ. 26,46 L; შრ. 14, 

42; ი. 14,31; წ. და დაჰკრძალეთ, ვ“ა 

იცით, მ. 27,65; წ. და უთხართ ძმათა 

ჩემთა, მ. 28,10; წ. და მოიმოწაფენით 

ყოველხით წარმართნი, მ. 28,19; წ. 
თქუენ ქალაქად, მრ. 14,13; წ. და 

უთხართ მოწაფეთა მისთა, მ. 28,7; მრ. 

16,7; წ. ყოველსა ·'სოფელსა, მრ. 16,15; 

წ., აჰა ესერა მე წარგავლინებ თქუენ,
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ლ. 10,3; წარვედით და უჩუენენით თავ- 

ნი თქუყნნი მლდელთა, ლ. 17,14; წ. 
და მომიმზადეთ ჩუენ პასქაი, ლ. 22,8; 
წ. დიქმოდეთ ნუ წარსაწყმედელსა მას ჰა- 
მადხა, ი.. 6,27 C.. 

ეპრქ; ამას: წარვედ! და წარვილდის, . 
მ. 8,9; ლ. 7,8; წ- და მოიყვანნის მის 

თანა სხუანი შჯუდნი სულნი, მ. 12,45; 

ლ. 11,26. 

მან მიუგო და პრქუა: წარვიდე, უფა- 
ლო, და არა წარვიდა, მ. 21,29; არა 

გნებავს, არა წ., მ. 21,30; აღვდგე, წ: 
მამისა ჩემისა, ლ. 15,109; წ. და განგი- 
მზადო თქუენ ადგილი, ი. 14,2; უკუე- 

თუ მე წ. და განგიმზადო თქუენ ადგი- 
ლი, ი. 14,3; უმჯობეს არს თქუენდა, 

რ“ა მე წ., ი. 16,7; უკუეთუ მე არა წ., 

-.. უკუეთუ მე წ., ი. 16,7; რ”ა წარვიდეს 
|კავმ.) საზლვართაგან მათთა, მ. 8,34; 

მრ. 5,17; რ“ა წ. საზღვრისაგან მათისა, 

ლ. 8,37; რაჟამს წ. მათგან სიძე, მ. 9, 
15 C; წ. და მოიძიოს შეცთომილი იგი,: 

მ. 18,12; (არა-მე) წ. წარწყმედულისა 

მისთ;ს, ლ. 15,4. ' 

აღდეგით, წარვიდეთ ამიერ, მ. 26, 

46 8; მრ. 14,31 C; მოვედით და წ. მახ- 

ლობელად დაბნებსა და ქალაქებსა, მრ- 

1,38; აღდეგით, წ., მრ. 14,42 C; გარ- 

ნა თუ ჩუენ წ., ლ. 9,13; გარდაგუპლე 

ამიერ და წ. პურიასტანად, ი. 7,3; გუბ- 

ლე კუალად წ. პურიასტანად, ი. 11,7?; 

წ. სათხევლობად, ი. 21,3; წარ-თუ-ვი- 

დეთ და ვიყიდოთ ... პური, მრ. 6,37C; 

რა თქუენ წარხჯდეთ, ი. 15,16, რ“ა 

... სხ-თ ჯზით წარვიდენ სოფლად თჯ;სა, 

მ. 2,12; რ”ა წ. გარემო დაბნებსა, მ. 

14,15; მრ. 6,36; ლ. 9,12; წ. ესენი სა- 

ტანჯველსა საუკუნესა, მ. 25,46; რ“ა 

წ. გალილეად დღა მუნ მიხილონ მე, მ. 

28,10; უტევენით ესენი, წ., ი. 18,8. 

ვერვის“ ჯელ-ეწიფებოდა წარსლვა« 
მიერ გზით, მ. 8,28; არა უკჯმს მათ წ., 
მ. 14,16; უადვილეს არს ცისა და ქუე– 

ვჟანისა წ. ლ. 16,17; წარხლვასა მას 

მათსა დაშთა იესუ ყრმა4 იერუსალშმს, 

ლ. 2,4პ; ნუუკუე თქუენცა გნებავს 
წარხლვის, ი, 6.67: მოიღო ბრძანებაი 

ჩუენებით ანგელოზისაგან წარსლვად გა- 
ლილეად, მ. 2,22; ვერვინ. შემძლებელ 

იყო წ. მიერ გზით, მ. 8,23C; იწყეს 

ვედრებად მისა წ. საზღვრით მათით, 
გრ. 5,17 C; ჯერ-არს ჩემდა დღეს და 
ხვალე და ზეგე წ. ლ. 13,33; თავადმან 

მიზეზ-ყო უშორესად-რე წ., ლ. 24,28; 

ნუუკუე თქუენცა გნებავს წ., ი. 6,67C-; 

ვიდრე-მე ეგულების ამას წ., ი. 7,35; გან- 

ჰჭსენით ეგე და აცადეთ წ., ი. 11,44C; 

აცადეთ მავათ წ., ი. 18,8 C; ვიდრე წარ- 

სლვადმდე ცისია და ქუვყანისა, მ. 5,18 C. 

ვ“ა-იგი კაცმან გზად წარმავალმან 

დაუტევის სახლი თ;:სი, მრ. 13,34; 

იყვნეს მომავალნი და წარმავალნი მრა- 

ვალ, მრ. 6,31, 

მრავალი ჟამი წარსრულ იყო, მრ, 

6,35; მოწაფენი მისნი წ. იყვნეს ქალა- 
ქად, ი. 4,8. 

(ნ6- კ. თანა-წარვიდ). 

წარვლინება, ა--2 (უავზაგნა): მშე/კ)ა 

წარგავლინებ თქუენ, მ. 20,186 C; ი. 

20,21; მე წ. თქუენ ვა კრავთა შორის 

მგელთა, ლ. 10,3; მე წ. თქუენ მკად, 

ი. 4,38; აპა წარვავლინებ ანგელოზსა 

ჩემსა წინაშე პირსა შენსა, მ. 11,10 C; 

მრ. 1,2C; მეცა წ. მათ სოფლად, ი. 

17,18; ოდეს-იგი წარგავლინენ თქუენ, 
ლ. 22,35; წარავლინა ერი თუსი, მ..22, 

7 C; მეყსეულად წ. მევრმლწს' თუსი, მრ. 

6,27; წ. იგი სახიდ თ–კსა, მრ 8,2C; წ. 

მონაი თკსი ჟამსა პურისასა, ლ. 14,17, 

მან წ. იგი ველად თ;სა ძოვნად ლორთა, 

ლ. 15,15; წარავლინნა ბეთლემდ და 

პრქუა მათ, მ. 2,8; წ. მოწყუედად ყო-
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ველთა ჩჩჯ;ლთა ყრმათა ბეთლემისათა, მ, 
2,16; ესე ათორმეტნი წარავლინნა იე- 

სუ, მ.10,5; წ. იგინი ვენავსა თ;სსა, მ. 20, 

2; წ. იესუ ორნი მოწაფეთა მისთაგანნი, 

მ. 21,1; მრ. 14,13; ლ. 19,29; წ. ორ- 

ნი მოწაფეთაგანნი, მრ. 11,1; წ. სხუა- 

ნი მონანი, მ. 21,36; 22,4; წ. მონანი 

თუსნი მოწოდებად ჩინებულთა მათ ქორ- 

წილსა მას, მ. 22,3; წ. იგინი ქადაგე- 
ბად სასუფეველსა ღმრთისასა, ლ. 9,2; 

წ. მოციქულნი წინაშე მისსა, ლ. 9,52; 
წ. იგინი ორ-ორი წინაშე მისსა, ლ. 20, 

1; წ. პეტრე და იოვანე, ლ. 22,8; წა- 

რავლინეს იგი ცალიერი, მრ. 12,3; ლ. 

20,10,11; მასცა კუალად გამოეწყვნეს 
და წ. იგი გინებული, მრ. 12,4; წ. 
მღდელთ მოძღუართა მათ და ფარისე- 
ველთა მსახურნი, ი. 7,32 C; წარავლინნეს 
(წყვ) ყოველსა მას სანახებსა, მ. 14, 

35 C; მე წარვავლინო ანგელოზი ჩემი 

წინაშე შენსა, მ. 11,10; მო. 1,2; 

7,27; რომელი მე წ., ი. 13,20C; რ“ა 
წარავლინნოდის იგინი ქადაგებად, მრ. 
3,14 C: მეცა წარვავლინნე იგინი სოფ- 
ლად, ი, 17,18 C; წარავლინნეს (კაგჰ.|) 

ანგელოზნი თ;სნი, მ. 24,31; მრ. 13, 

27; რ“ა წ. იგინი ქადაგებად, მრ. 3 
14- 

იწყო წარვლინებად მათა ორ-ორისა, 

მრ, 6,7. 

წარვლტოლა, ი ენ (გაქცევა): უკუე- 
თუ მიერცა გდევნიდენ თქუენ, წარივლ- 
ტოდეთ მიერ მერმესა, მ. 10,23 C; მა– 
შინ. პურიახტანისანი წარივლტოდედ 
მთად, მრ, 13,14 C. ' 

წართქუმა, 0--2 (თქმა): ესე ვ“ა წარ- 

თქუა, ვიდოდა, ლ. 19,28; გალობაი 

წართქუეხ და განვიდეს იგინი მთასა 

მას ზეთის ხილთასა, მ. 26,30; მრ. 

14,26. 
წარკითხვა, ი: იგი ფიცარი წარიკი- 

თხეს პურიათა მრავალთა, ი. 19,20C. · 
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წარკუეთა, 0--3: წარმკუეთა ყური 

მისი, მ. 26,51; მრ. 14,47; წ- ყური 
მარჯუენი, ლ. 22,50; ი. 18,10; რო- 

მელსა წ. პეტრე ყური, ი. 18,26 C. 

ე: ნათესავი იყო მისი, რომელსა წა- 

რეკუეთა ყური, ი. 18,26. 

წარმავალ ნ. წარვედ. 
1, წარმართ (წარმართი, #3MV#MIIMI : 

დედაკაცი იგი იყო წარმართი, მრ. 7. 
26 LX; ამას ყოველსა წარმართნი ეძიე- 

“ბენ, მ. 6,32; არა წარმართთაცა ეგრევე 

ყვიან, მ. 5,47 C; მისცენ იგი წარმართ- 

თა, მ. 20,19; მრ. 10,33; ნათელი გა- 

მობრწყინებად წ- ზედი (-–C), ლ. 2,32; 

წინაშე მთავართა და მეფეთა მიგიყეან–- 

ნენ თქუენ ჩემთ2ს, საწამებელად მა- 

თა და წ., მ. 10,18; მრ. 13,9; იერუ- 
სალსმი დათრგუნვილ იყოს წარმართ–- 

თაგან; ლ. 21,24; წარიტყუენნენ ყრ- 

ველთა მიერ (მიმართ C) წარმართთა, 

ლ. 21,24; გზალ ზლღ;საი ... გალილეაი 

· წარმართთა», მ, 4,15; გზასა წარმართ- 

თასა ნუ მიხუალთ, მ. 10.5; მიეცეს 

ველთა წ., ლ. 18,32; ვიდრეზნდე აღეს– 

რულნენ ჟამნი წარმართთანი, ლ. 21, 

24; ნუ მრავალსა იტყჯ;თ .ვ“ა-იგი წარ- 

მართთაგანი, მ. 6,7; იყავნ შენდა ვ“ა 

წ. და მეზუერი, მ. 18,17 C. 
2. წარმართ |(სალხი1!: · სახელსა მისსა 

წარმართნი ესვიდენ, მ. 12,21; წარვე- 

დით და მოიმოწაფენით ყოველნი წ., 

მ. 28,19; სამართალი წარმართთა მან 

მიუთხრას, მ, 12,18; რომელნი ჰგონე– 

ბენ მთავრობად წ. ზედა, მრ. 10,42C; 
იქადაგოს სახარება” ესე სასუფეველი- 

საი ყოველსა სოფელსა, საწამებელად 
ყოველთი წ., მ. 24,14; იყვნეთ თქუენ 

მოძულებულ ყოველთაგან წ. სახელისა 
ჩემისათ;:ს, მ- 21,9; სახლსა ჩემსა სახლ სა- 

ლოცველ ერქუას ყოველთაგან წ., მრ. 11, 

17; ქადაგებად..,სინანული-და მოტევება5 

ცოდვათაი ყოველთა მიმართ წ., ლ. 24,
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4–27; რომელნი-იგი ჰგონებედ მთავრად 
წარმართთა, მრ. 10,42; მთავარნი წარ- 
მართთაწი უფლებედ მათ ზედა, მ. 20, 
25; მეფენი წ. ...,ლ: 22,25. 

3. წარმართ (ელინი, ბერძენი, შ1.X)VIC)! 
იყკენეს ვინმე წარმართნიცა აღმოსრულ- 

თა მათგანნი, ი. 12,20,; ნუუკუე ...ას- 
წავებდეს წარმართთა მათ, ი. 7,35C; 

ნუუკუე განთესულთა მათ წ. ეგულების 
მისლვად და სწავლად მუნ წთ,, ი. 7,35; 
იყვნეს მუნ წარმართთაგანნიცა, ი. 12, 
20 C. 

წარმართება, 0--–-(3) 2 (გასწორება, გა- 
მარჯვება): წარპმართენით გზანი უფ- 
ლისანი, ი. 1,23. 

წარმართებად ფერვჯჭთა ჩუენთა გზასა 

მშ;დობისისა, .ლ. 1,79. 

არავინ. დასდვის ჯელხ სავნეელსა და 
ჰხედაე5: იგი გარეუკუნ “და წარმართე- 
ბულ არნ, ლ. 9,62. 

წარმარგება,. ი: იესუ. წარემატებოდა 

სიბრძნით« და ჰასაკითა, ლ. 2,52. 

წარმ ინება, +--2: წარმოადგინეთ 

ჩემ წინაშგ კაცი ესე, ლ. 23,14 C. 

ი/უ: 'წარმოუდგ ჯინეს მას ერთი. თანა-“ 

მდები ზევრისა ანთისაი, მ. 18,24; და 

წარმომიდგინოს მე აქა უმრავლეს ათორ– 

„ მეტთა გუნდთა ანგელოზთა, მ. 26,53. 

' წარმოდვმა, 0-2: ყოველმან კაცმან 

კეთილი ღ;ნოი პირველად წარმოდგის, 

ი. 2,10. 

წარმოდგოთმა, 0--1: წარმოდგა, რო- 

მელსა ერთი ქანქარი მიეღთ, მ. 25,24; 

აღდეგ ღა წარმოდეგ აქა შორის, "მრ. 

3,3, ლ, 6,8; წარმოდგეს X და 
ჰმსახურებდეს მათ, ლ. 12,37 L- 

ი/უ–--2: წარმოუდგა მას გამომცდელი 

იგი და ჰრქუა, მ. 4,3; წარმოუდგენს 

წკავშ.) და ჰმსახურებდეს მათ, ლ. 12, 

37 C8. 

წარმოვალ, 0– 1: ეგ”ა ესმა, რ” იე- 
სუ წარმოვალს, მ. 20,30; ვ“ა ესმა, რ 

ერი წ., ლ. 18,36; უთხრეს მას, ე“დ: 

იესუ ნაზარეველი ზწ., ლ. 18,37. 

წარმოვედ, წარმოვიდ, 0-1: მიერ 

წარმოვიდოდა და იხილა ლევი ალფე- 

სი, მრ. 2,14; მერმე სამპბრიტელნი ვინ- 
მე წ, ლ. 10,33C; წარმოვიდა მიერ 

და იხილნა სხუანი ორნი ძმანი, მ. 4, 

21; წ. მიერ იესუ,· მ. 9,9 L, 27; 12.9; 

165,21,29C; რაჟამსს დაასრულნა იესუ 
იგავნი ესე, წ. მიერ, მ. 13,53; მიერ გა- 
მოვიდეს და წარმოვიდეხ გალილეას, 

მრ. 9,ე10. 

რ“ მიერ წარმოხლვად იყო, ლ. 19,4. 

წარმორთხმა, ი (გამლა გაჭოიმგა) : 
პრქუა კაცსა მას: წარმოირათხ ველი 

შენი! და წარმოირთხა, და განცოლცბხლ- 
და ველი იგი მისი, მრ. 3,5 C. 

წარმთლება, ი: ერისა კაცთა მათ .., 

წარმოიღეს სამოსელი მისი, ი, 19, 

23 C; რ“ა მე წარმოვილო იგი, ი. 20, 

15. 
წარმოყვანება, =: წარმოიყვანა ყრმაი 

იგი და დედაი მისი, მ.. 2,21 C; წარ- 
მოიჟვანნა კუალად ათორმეტნი იგი, მრ, 

10,32. 
წარმოცემა, ცე |(|ადიდყბა, დ, წამოხვ- 

ლა (ადიდებული მდინარისა)): გარდა- 

მოვდა წკმაი, და წარმოეცნეხ მდინარე– 

ნი, მ. 7,25 C. 
წარმოძღოლა, ი/უ--2: იგი თავადი 

წარმოუძდღუეს წინაშე მისა, ლ. ·1,17 C. 

წარმოძღუანება, ი: 

ნელსაცხებელისა ცხებაი ჯორცთა ჩემ- 

თა, მრ. 14,8 C 

წარმოჯდომა, 0–-1 |წამოხვლა): წარ- 

მოჯეღ და დაჯედ, ლ. 17,7; წ. სარ- 

ტყელი შეირატყ, ლ. 17,8 C. 

წარმოიძღფან»>
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„ წარპარვა, ი (მოპარვა): მოწაფენი 
მისნი ლამე მოვიდეს და წარიპარეს იგი, 
მ. 28,13 ნუუკუე მოვიდენ მოწაფენი 
მისნი და წარიპარონ იგი, მ. 27,64. 
· წარრბი, 0---1 ; (ზაქე) წარრბიოდა (წარბ. 
C%) (მირპოდა) წინა და ალღვდა ლე- 

ღუსულელსა, ლ. 19.4. 
წარსაწყმედელ ნ. წარწყმედა. 
წარხლვა ნ, წარვედ. 
წარსრულ ნ. წარვედ. 

წარსრულება,0-–2 (დასრულება, გათა- 

გება): რაჟამს წარასრულნა იესუ სი- 

ტყუანი ესე, მ. 7,28 C; 19,1 C; 26,1. 

წარტაცება, ი: მრავალ ჟამ წარიტა- 
ციახ იგი, ლ. 8,29; მგელმან წარიტაც- 
ნის იგინი და განაბნინის, ი. 10,12. 

ი ვნ.: ერთი წარიტაცოს ფა ერთი 
დაეტევოს, მ. 24,41; ლ. 17,34 L, 35 L. 

ე: ერთი იგი წარეტაცოს და ერთი 

იგი დაეტევოს, ლ. 17,34 LC, 35 L. 
ეგულებოდა წარტაცება4« მისი, ი. 6, 

15 C; მოვიდეს წარტაცებად მისა, იქ- 

ეე LLC. | 
წარტევება, ი/უ-–(3)2 (გაშვება|: წარ- 

თუ-უტევნე იგინი უზმით სახიდ თ;სა, 

მრ. 8,3 C. 

· წარტყუენა, ი ვნ. (დატყვევება): წა- 
რიტყუენნენ ყოველთა მიერ წარმართ- 

თა, ლ. 21,24. 

წარქუან, »--2 (წალება) : 

ქუნ ბალანტი, ლ. 10,4. 

წარქცევა, ით (წინ გამძღგანება, წინ 
გაგდება): რომელი წარგიქცეგღეს შენ 

მძლურად მილიონ ერთ, მ. 5,41; ესე 

წარიქციეს (წინ გაიყოლიეს, წინ კუაიგ- 
დეს, წინ გაიმმლვანეს), რ”ა აღიღოს 

ჯუარი მისი, მ, 27,32; წ. პაპრაკად თა- 

ნა-წარმავალი ვინმე სჯმონ კჯ;რინელი, 

მრ. 15,21 C. 
წარღება, ი (წაღება (ობ. მხ.-ში)) : 

მოიწია წყლით რღუნაი იგი და წარი- 
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ღო ყოეელი, მ. 24,39; წარიღეს გუამი 

მისი, მ. 14,12. 

წარყვანება, ი: წარიყვანა მან (ყოლი 
თ;სი, მ. 1,24; წ. ყრმაი იგი და დედაი 

მისი, მ. 2,14,21; წ. იგი ეშმაკმან მან, 

მ. 4,5,8; წ. პეტრე და ორნი ძენი ზე- 

ბედესნი, მ. 26,37; წ. პეტრე და იაკობ 
იუდა 

წ. ერი მღდელთ მოძღუართაგან და ფა- 

რისეველთა მსახურნი, ი. 18,03; მიერ 
დღითგან წ. იგი მოწაფემან მან თ;სთა 
თანა, ი. 19,27; წარიყვანნა (--ანა CL) 

იესუ პეტრე და იაკობ და იოვანე, მ. 

17,1; მრ. 9,2; ლ. 9,28; წ. ათორ- 

მეტნი იგი მოწაფენი თ;საგან, მ. 20, 

17; წ. მერმე ათორმეტნი იგი, მრ. 10, 

32C; ლ. 18,31; წ. იგინი, ლ. 9,10; 
მათ წარიყვანეს იესუ, მ. 26,57 0; წ. 
იესუ ტაძრად, მ. 27,27; წ. იგი, რ“ა 

ჯუარს-აცუნ, მ. 27,31; ვ“ა წ. იგი ჯუარ- 

ცუმად, ლ. 23,26; წ. იგი მოწაფეთა, 
მრ. 4,36; შეკრეს იესუ და წ., მრ. 15, 

1; წ. და შეიყვანეს იგი სახლსა მღდელთ 

მოძღურისასა, ლ.: 22,54; მათ მიპსცა 

იესუ, და წ., ი. 19,16; წარიყვანე ყრმაი 

ეგე და დედაი მაგისი, მ. 2,13,20; წა- 

რიყვანეთ იგი კრძალულად, მრ. 14,44; 

კუალად მოვიდე და წარგიყვანნე თქუენ 
თავისა ჩემისა თანა, ი. 14,3; წარგიჟვა- 

ნონ შენ, ეიდრე. შენ არა გინდეს, ი. 

21,18; ერთი წარიყვანონ და ერთი დაუ- 

ტეონ, მ. 24,40 C, 41 C. 

ი ვნ.: ერთი ' იგი წარიყვანო– და 

ერთი დაეტევოს, მ. 24,40. 

(6. კ. თანა-წარყვანება|. 

წარჩინებულ |ცნობილი, სახელგან- 
თქმული): პყრობილ ვინმე იყო მაშინ. 

წარჩინებული, მ. 27,16 C. 

წარცემა (ფერჯისა), 0--3 (ფეხის წა- 
კგრა): რაა არა წარჰცე (წარსცე CL) 
ქვასა ფერჯი შენი, ლ. 4,11;.., წარსცე 

„კმ. 4,6; უკუეთუ ვინმე ვიდოდის
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დღესა, არა წარპსცეს (წარსცეს 6) ფერ- 

ვი, ი- 11,9. : 
წარცთუნება, ა-.3 (აცთენა, აცილება! : 

წარმაცთუნე მე სასუმელი ესე ჩემგან, 
მრ- 14,36 L. 

წარცოდება ნ, გარე-წარცოდება. 
წარძრვა, ი ვნ. (წასვლა, დაძვრა) : 

წარიძრა მიერ სწავლად და ქადაგებად 
ქალაქებსა მათსა, მ. 11,1 C. 

წარძღოლა, 0--2: რ“ წარჰძღუე შენ 
წინაშე პირსა უფლისასა, ლ. 1,76. 

ი/უ-2: წარგიძღვს თქუენ გალილეად, 
შრ, 16,7 C; წარუძღუა მათ იესუ, მრ. 
10,32C; რაჟამს აღვდგე, წარგიძლუე 
თქუენ გალილეად, მ. 26,32C; მრ. 

14,28. 
(ნ. კ. წინა-წარძღოლა!. 
წარძღუანება, ი (წინ გაპღოლა, წინ 

გაგდება): თუ ვინმე წარგიძღუანებდეს 

შენ მილიონ ერთ, მ. 5,41 C. - 

წარძლუანვა: აიძულა... წარძღუან- 

ვად ბეთსაიდად, მრ. 6,45 C. 
(ნ. კ. წინა-წარძღუანვა!). 
წარწყმედა, 0--2 (დაკარგვა, დაღუპ- 

ვა|: არა წარვწყმიდე მათგანი არცა 

ერთი, ი. 18,9; რ“ამცა წარწყმიდა ერ- 

თი კნინაკთა ამათგანი,მ, 18,14C; რ“ა- 

მცა წ- ეგე, მრ. 9,22; ვ“ა წ. ყოველივე 

მისი, ლ. 15,14; მოიწია წყლით რღუ- 

ნაი იგი და წარწუმიდნა ყოველნი, ლ- 

17,27; აწჯმა ცეცხლი და წუნწუბი და 

„წ. ყოველნი, ლ. 17,29; ზრახვა-ყვეს 

მისთ-:ს, რ“ამცა წარწუმიდეს იგი, მ- 12, 
14C; მრ. 3,6C; ეძიებდეს, ვ“რმცა წ. 

იგი, მრ. 11,18; ყოველი, რომელი მომ- 

ცეს მე, არა წარვწჟმიღო მათგან, ი, 6, 

39; არავინ წ. მათგანი, ი. 18,9C; მან 

წარწყმიდოს იგი, მ. 16,25C; მრ. 8, 

35C; რომელმან წ. თავი თ;სი ჩემთვს, 

მ. 16,25 C; მრ. 8,35 C; ლ. 9,24 C; რო- 

მელსა უნდეს თავისა თ»;:სისა განრინე- 

წარწყმედა 

ბად, წ. იგი, ლ. 9,24C: (დედაკაცმან) 
წ. ერთი სატირი, ლ. 15,8 6; რო ელ- 

მან წ. დრაქმშ ერთი, იქვეC; რ“ა იპა- 
როს “და დაკლას და წ., ი. 10,10; ბო- 

როტნი იგი ბოროტად წარწყმიდნეს 

წავშ.|, მ. 21,41; უკეთურნი იგი უკე- 
თურადცა წ., მ. 21,41 C; მოვიდეს და 

წ. მოქმედნი იგი მის ვენაჭისანი, მრ- 

12,9C; ლ. 20,16;: ზრახვა-ყვეს, რ“ა 

წარწყმიდონ იგი, მ. 12,14; მრ. 3,6; რ“ა 

გამოითხოვონ ბარაბა, ხ” იესუ წ., მ. 
27,20, ვპოვე სატირი იგი, რომელი 

წარმეწუმიდა, ლ. 15,9 L. 

ი: თავი თკსი წარიწყ·მიდა, ლ. 9, 

25C; რომელმან მოიპოვოს თავი თვსი, 

წარიწყმიდოს იგი, მ. 10,39; რომელმან 

წ. თავი თ;სი ჩემთ;ს, მ. 10,39; 16,25; 
მრ. 8,35; ლ. 9,24; უკუეთუ ვისმე უნ- 

დეს თავი თკუსი განრინებად, წ. იგი, 

მ. 16,25; მრ. 8,35; ლ. 9,24; 17,33; 
სული თჯ;სი წ., მ. 16,26C: მრ. 8,36; 

თავა თ;სი წ., ლ. 9,25; რომელმან წ., 

მან აცხოვნოს იგი, ლ. 17,33. 

ენ.: მე აქა სიყმილითა წარვწჟმდებზი, 
ლ. 15,17; რ“ა ნუმცა რაი წარწუმდე- 

ბიხ, ი. 6,12; ნუმცა ყოველი ესე ნათე– 

სავი წ., ი. 11,50C; არას ჰზრუნავა, 

რ“ წარვწემდებით, მრ. 4,38; მოძღუარ, 

წ., ლ. 8,24; მიჯსნენ ჩუენ, რ“ წ,, მ. 8, 
25; რომელი წარწუმდა შორის საკურ- 

თბეველისა მის და ტაძრისა, ლ. 11.5); 

ვპოვე დრაქმშ იგი, რომელ წ., ლ. 15, 

9 C; არავინ მათგანი წ., გარნა ძ49 იგი 

წარწყმედისაი, ი. 17,12; თხიერნი იგი 

წარწყმდიან, მ. 9,17 C; მრ. 2,22 C; რ“ა 

წარწყმდეს (კავშ.) ერთი ასოთა შენთაგანი, 
მ. 5,29,30; ,,, ასოთა ამათგანი, მ. 18,14; 

თმა9ი თავისა თქუენისაი არა წ., ლ. 21, 

18; ყოველსა რომელსა პრწმენეს იგი, 
არა წ., ი. 3,16; რ“ა არაი წ., ი. 6, 
12 C; არა ყოველი ნათესავი წ., ი. 11,
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50; ეგრევე სახედ ყოველნი წარხწყმდეთ 
(წარსწყდეთ ს), ლ. 13,3; ყოველნივე 
ეგრეთ წ. (წარწყმდეთ ს), ლ. 13,5; 
ღუნოთ დაითხიოს, და თხიერნი წარ- 
წყმდენ, მ. 9,17; მრ. 2,22; ლ. 5,37, 
ყოველთა რომელთა აღიღონ მახჯ;ლი, 
მახჯლითაცა წ., მ. 26,52; არა წ. უკუნი- 

სადმდე, ი. 10,28. · 

ი/უ--2: ვპოვე სატირი იგი, რომე- 
ლი წარმიწყმდა, ლ. 15,9 L; არა წარუ- 

წკმდეს (წარუწყდეს L) "სასყიდელი მი- 
სი, მ. 10,42; მრ. 9,41; ვის თქუენგანსა 
კაცსა ედგას ასი ცხოვარი და წ. ერთი 
მათგანი, ლ, 15,4; (დედაკაცსა) წ. ერ- 

თი სატირი, ლ, 15,8 L. 

რაისათუს იყო წარწყმედა». ნელსაცხე- 
ბელისაი ამის, მ. 26,8; რაისათჯ;ს იქ- 

მნა წ. (+ესე CI ნელსაცხებლისაი ამის, 
მრ, 14,4; (ჯერ-არსა) სულისა ცხორე- 
ბაი ანუ წ. მრ. 3,4 მოძიებად ვალს 

პეროდე და წარწემედად ყრმასა მაგას, 

მ. 2,13; ეჭჯულების ჰეროდეს მოძიებად 

ყრმისა მაგის და წ. ეგე, იქვეC; რო- 
მელი შემძლებელ არს სულისა და ჭორც– 

თა წ, მ. 10,28; რომელსა ველ-ეწი- 

ფების სულთა ჭვორცითურთ წ., იქვე C: 

მოსრულ ხარ აქა წ. ჩუენდა, მრ. 1,24; 

მოხუედ წ. ჩუენდა, ლ. 4,34; არა მო- 

ვიდა ძი კაცისაა· წ. სულთა კაცთასა, 

ლ. 9,56; ვერ ეგების წინაწარმეტყუელი 
გარეშე იერუსალიმისა წ,.- ლ. 13,33; 

მღდელთ მოძღუარნი იგი და მწიგნო- 

ბარნი და მთავარნი ერისანი ეძიებდეს 

მას წ., ლ. 19,47; არავინ მათგანი წარ- 

წკმდა,' გარნა ძი იგი წარწყმედისა», ი. 

17,12. 
იქმოდეთ ნუ საზრდელსა წარხსაწყ:მე. 

დელხა, ი. 6,277; ვრცელ არს ბაი და 
ფართო არს გზაი, რომელსა მიჰყავს 

(რომელმან მიიყვანის C) წარსაწყმედე- 

ლად, მ. 7.13; არავინ მათგანი წარწყ. 
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_ გვა, 

·ნათესავი ესე, 

წარჯდომა 

მდა, გარნა შვილი იგი- წარსაწყმედე- 
ლიხა«, ი. 17,12C. 

ძძ ესე ჩემი მომკუდარ იყო და გან- 

ცოცხბლდა, წარწყმედილ იყო და იპოვა, 
ლ. 15,24; ძმაი ესე შენი მომკუდარ იყო და 

განცოცხლდა, წ. იყო და იპოვა, ლ 15, 
32; ესე ძი ჩემი მომკუდარ · იყო და 

ცხომდა, წარწყმელულ იყო და იპოვა, 
ლ. 15,24C; ეპოვე ცხოვარი ჩემი წარ- 
წყმედული, ლ. 15,6 მოვიდა ძი კაცი- 

საი ცხოვნებად წარწყმედულისა, მ. 18, 
11 C; მოვიდა ძით კაცისაი მოძიებად და 
ცხორებად წ., ლ. 19,10; წარვიდეს წ. 
მისთჯს, ვიდრემდე პოვოს იგი, ლ. 15,4; 
მივედით უფროის ხ”“ ცხოვართა მათ 
წარწყმედულთა სახლისა ისრაფძლისათა, 
მ, 10,6; არა ვიდრემე მოვლინებულ 

ვარ, გარნა ცხოვართა მათ წ. სახლისა 

ისრაშლისათა, მ. 15,24. 
წარხუმა, · (წალება (ობ. მრ.-მი)): 

მოიწია რღუნაი იგი და წარიხუნი ყოველ- 
ნი, მ. 24,39 C. 

წარჯდა, 0--2 (ამოხდა|): ვიდრემდის 

წარმჯდი სულთა (სულს ამოგვზდი) ჩუენ- 

თა, ი. 10,24 C;.. წარგუვჯდი, იქვე C. 
|6. კ. გარე–წარვდა) | 

1. წარვდთმა, 0––1 (წასვლა, გასგლა) : 

ვრ წარჯღა შაფათი იგი, მრ, 16, 
1 C; ვ“ა წ. ჟამი ერთი წროცა გავიდა 
ერთი ხაათი), ლ. 22,59; აღირაცხოს, 

"რაოდენი წარჯდეს, ლ. 14,28. 
2. წარვდომა, 0-––1 (გადასგლა, დაკარ- 

დაღუპვა) იოტა ოდენი ერთი 

რქაი არა წარვდეს შჯულისაგანი და 
წინაწარმეტყუელთაი, მ. 5,18; არა წ. 

მ. 24,34; მრ. 13,30; 
ლ. 21,342; ცანი და ქუეყანაი წარვჯდენ, 
მ. 5,18; ცანი და ქუეყანაი წ,, ხ“ სიტყუანი · 
ჩემნი არა წ.,მ. 24,35; მრ. 13,31;” ლ. 
21,33, : 

(ნ. კ. გარე-წარჯდომა, 

ჭდომა). 
თანა-წარ-
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წარჭოცა, 0--3: თმითა თავისა თ;სი- 
“საითა წარპჭოცდა, ლ. 7,38C; თმითა 

თ;სითა წ. ფერვთა მისთა, ი. 12,3 C; 

წ. (ფერვთა) არდაგითა მი», რომელ ემო- 

სა, ი. 13,6; ამან ცრემლითა დაალტვნა 

ფერვნი ჩემნი და თმითა თჯ;სითა წარ- 

მვოცნა, ლ. 7,44 C0; წარპჯოცნა (წარ- 
ვოცნა LC) ფერვნი თმითა მისითა, ი, 11, 

2 C; 12,3; .., წარვოცნა. ,.., ლ. 7, 44LIL- 

იწყო დალტობად ფერვთა მისთა და 

თმითა თავისა თუ;სისაითა წარჯოცად, 

ლ. 7.38. 

წაფ ნ. დამოწაფება, მომოწაფება, 

მოწაფე: 

წბილ (პალა-გამოლეული, უგარგისი!: 

უკუეთუ მარილი იგი წბილ იყოს, რაი–- 

თა დაიმარილოს, მრ. 9,50. 

(ნ. კ განწბილება1. 

წება ნ. დაწება 
1. წევა, ე წ(დაწეგა): ბნელი იგი მას 

ვერ ეწია, ი. 1,5; რ“ა არა ბნელი გეწიოს 

თქუენ, ი. 12,35. 

2. წევა, ე I|შეწევ,ი დახმარება): 
მრწამს, მეწიე ურწმუნოებასა, მრ. 9,24 C. 

3. წევ ნ. მიწევა, მოწევა. 

4. წევ ნ. მწოლარე, წოლა. 
1. წელ (ი0#0C8MII2, 8060M2|: იყვნედ 

წელნი თქუენნი მორტყმულ, ლ. 12,35; 

სარტყელი ტყავისაი ერტყა წელთა მის– 
თა, მ. 3,4; მრ. 1,6. 
2. წელ (Cი/): რომელსა დაეყო წი- 

დოვნებასა შინა ათურამეტ წელ, მ. 9, 

20 LX; რომელი იყო სისხლისა დინებასა 

ზედა ათორმეტ წ.. იქვეC; 
იყო წყაროისა სისხლისაითა გუემულ 

ათორმეტ წ., მრ. 5,25; ცხორებულ იყო 
ქმრისა თ>;სისა თანა შ»დ წ. ლ. 2,36; 

ესე იყო ქურივ ერ ოთხმეოც და ოთხ 

წ, ლ. 2,37C; დაევშნეს ცანი სამ წ. 

ჯა ექუს თთუე, ლ. 4,25; ერგასის წ. 

სრღა არს შენი, ი. 8,57C; რომელსა 

ჯაეყო წიდოვნებასა შინა ათორმეტი 

რომელი · 

წელი, მ. 9,20 LL; არს სამი წ., ვინაით– 
გან მოვალ და ვეძიებ ნაყოფსა ლეღუსა 
ამას შინა და არა ეპოვე, ლ. 13,7; რო- 

მელი შეეკრა ეშმაკსა, აჰა ესერა ათრვა- 

მეტი წ. არს, 'ლ. 13,16; ესოდენი წ. 

გზონე შენ, ლ. 15,291; რომელსა ოც 
„და ათრვამეტი წ. დაეყო უძლურებასა 

შინა, ი. 5,5; მრავალი წ. აქუს უძლუ–- 

რებასა შინა, ი. 5,6; წელს» შეათხუთ- 
მეტესა ტიბერის კეისრისასა ... იყო სი- 

ტყუაი ღმრთისაი, ლ. 3,1; მეათხუთ- 

მეტესა წ. უფლებასა ტიბერია კეისრი–- 
სასა... იყო სიტყუაი უფლისაი, იქვე C; 
თავადსა იესუს ეწყო ოდენ ყოფად მეო- 

ცდაათესა წ., ლ. 3,23; უტევე ეგე ამას– 

ცა წ., ლ. 13,8; ორმეოც და ექუსსა წ. · 

აღეშენა ტაძარი ესე, ი. 2,20; იყო იგი 
ითორმეტის წლის ოდენ, მრ. 5,42; ესე 

იყო ქურივ ვ“რ ოთხმეოც და ოთხის წ., 

ლ. 2,37; იყო რაი იგი ათორმეტის წ., 

ლ. 2,42; რომელი იყო ათორმეტის წ., 
ლ. 8,42; ერგასის წ.-არა ხარ შენ, ი. 

8,57; იყო ვინმე დედაკაცი წყაროითა 
სისხლისაითა ათორმეტით წლითგან, ლ, 
8,43; რომლისა თანა იყო სული: უძლუ- 

რებისი ათრეამეტით წ. ლ. 13,11; 

აღმოვიდიან მამაი და დედაი მისი წლი- 
თი-წლად იერუსალშსმდ, ლ. 2,41; აღ- 

ვიდიან მშობელნი მისნი წლად-წლად იე- 
რუსალტ0მდ, იქვე C; ე“რ დაეყვნეს მისნი 
წელნი ათორმეტნი, ლ, 2,42 C; ესოდენ- 
ნი წ. გმონენ შენ, ლ. 15,29L; ესე 

რავდენნი წ. არიან, ვინაითგან გმონე 

შენ, იქვე C; მოწყჯდა ყოველი ყრმები... 
ორით წლისა.თგანნი და უდარესი, მ. 

2,16C; წარავლინნა მოწყუედად ყო- 

ველთა ჩჩჯლთა ყრმათა ... ორით წლით- 

განნი და უდარესი, იქვე ს); სულო, 

გაქუს შრავალი კეთილი მრავალთა წელ- 
თა4«, ლ. 12,19. 

წელიწად: მომავლინა მე... ქადაგე–- 

ბად წელიწადი უფლისა: შეწყნარებუ-
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ლი, ლ. 4,19 რომელი იყო მღდელთ 
მოძღუარ წელიწადისა მის, ი. 11,49 C, 

51 C; 18,13C; რომელი იყო მღდელთ 

მოძღუარი მის წელიწადიხა«ა, ი, 11, 

49.51; ი. 18,13. 

წერა ნ, აღწერა, დაწერა, მიწერა, 

შთაწერა, წერილ, 

1. წერილ დაწერილი, ნაწერი): წე- 

რილ არს, მ. 4,4,6,10; 21,13; 26,31; 
ზრ. 11,17; 14,27; ლ. 4,4,8,10; 19,46; 
ი. 2,17; ესრე წ. არს, მ. 2,5; ესე წ. 

არს, ი. 20,31; მერმე წ. არს, ი. 4,7; 

რომლისათვს წ. არს, მ 11,10;, ვ“ა წ. 

არს, მრ. 7,6C:.- ლ. 3,4; ი, 6,31; 12, 
14; ვ“ა წ, არს მისთვს, მ. 26,24; მრ, 
9,13; 14,21; ვ“ა წ. არს ესახა წინაწარ- 
მეტყუელსა, „მრ, 1,2; ვ“ა წ. არს ძი- 
ხათ;უს კაცისა, მრ. '9,12; ჭა წ. არს 
შჯულსა უფლისასა, ლ. 2, 23; რომლი- 

სათ;ს წ. არს, ლ. 7,27; შჯულსა . ე“რ 

წ. არს, ლ. 10,26; რომელთა წ. · არს 
მისთჯს, ლ. 24,27 C, წ. არს წინაწარმე–- 
ტვუელთა, ი. 6,45; შჯულსაცა თქუენსა 
წ. არს, ი. 8,17; არა წ, "არსა შჯულსა, 

ი. 10,34, რომელი შჯულსა მათსა წ. 
არს, ი. 15,25; რომელ არა წ. არიან 

წიგნსა ამას, ი. 20,30; სადა წ. იყო, ლ. 
4,17; რომელი წ. იყო მას ზედა, ლ. 23,38; 

და წ. იყო: იესუ ნაზარეველი, ი. 19, 

19C; წ. იყო ებრაელებრ, ფრომინებრ 

და ბერძლ, ი. 19,20C: ვისი არს ესე 
ხატი და გარემოის წერილი, მ. 22,20 C; 

იყო წიგნი წ. მას “ ზედა ბერძლითა და 

ფრომინებრითა ღა ებრაელებრითა, ლ. 

ლ. 23,38C; იყო წ. ებრაელებრ, ჰრო- 

მაელებრ და ბერძლ, ი, 19,20; იყო წ. 
ესრე, ი. 19,19; ვ“რ არს წ. ესე, ლ. 

20,17. 
(ნ. კ. ზედადაწერილ, “%ედაწერილ, 

პელით წერილ). 
2. წერილ (შველი აღთქმის წიგნები): 

ჯერ-არს აღსრულებად ყოველივე წე- 

რილი შჯულსა მოსესსა და წინაწა“- 

მეტყუელთა და ფსალმუნთა ჩემთვს, ლ- 
24,44; ვერ ველ-ეწიფების დავსნად წ , 
ი. 10,35; რ“ა წ. (+იგი C) აღესრულოს, 

ი. 17,12; 19,36; არცალა ესე წ. აღმო- 

გიკითხავსა, მრ. 12,10ნ; დღეს აღეს– 

რულა წ. ესე -“(--C) ყურთა მიმართ 

თქუენთა, ლ. 4,21; ესე ხ--ღა წ. ჯერ- 

არს ჩემ ზედა აღსრულებად, ლ. “22,37; 

ესეცა წ. აღსრულებულ არს, ი. 19,30; 

მაშინ აღესრულა წ. იგი, მრ- ·15,28; 
რ“ა აღესრულოს წ. იგი, 0. 1.3,18 C; 

19,24,28; წერილიც: ესე არავე აღმო- 

გიკითხავსა, მრ. 12,10C; ვერ ეგების 

დავსნად წერილისა მის, ი. 10,53C; 
რ”ა აღესრულნენ წერილნი წინაწარმე- 
ტყუელთანი, მ. 26,50; მრ. 14,49 C; რ“ა 

აღესრულნენ „ყოველნი წ.. ლ. 21,22; 

რ“ა წ. აღესრულნენ, ი, 13,18; ვ“რ-მე 

აღესრულნენ წ. იგი, მ. 26,54; არღა 

იცოდეს წეროლისა», ი. 20,9; პრწმენა 

წ. მის და სიტეუჯსაი მის, ი- 2,22 C; ჯერ- 
არს კღსრულჟბად ყოველთა მათ წე- 

რილთა4, ლ, '24,44 C. 
წესა, ი/უ (მოწოდება, დამახება| : 

აღდეზ; 'გიწეხს ზენ, მრ. 10,49; მო- 

ძღუბრი მოსრულ არს და გ. (გიწყს CL) 
შენ, ი. 11,28მ; თჯსთა ცხოვართა უწეხნ 

სახელითა, ი.. 10,3. 

(ნ. კ. მოწესა). 
წეს (წეხი): იყო... წეხსა მას ლდღი- 

თი-დღედისა მისისასა წინაშე ღმრთისა, 

ლ. 1,8, 

(ნ. კ. განწესება, უწესო). 

წეს-ყოფა, 0--1 : წეხ-არს (წესია, სა- 

პიროა, უნდა) ბხარკისა მიცემაი კეი-. 

სარსა ანუ არა, მ. 22,17C; რაი წ, შა-. 

ფათსა შინა : ქველის საქმ ანუ ძჯრის 

საქმი, მრ. 3,4 C; ჩუენდა არა წ. მოკლ- 

ვად არავისა, ი. 18,31 C; არა წეს-იყო 

შენდა აღკიდებად ცხედრისა მაგის, ი. 

5,10C.



წეალება 753 წიგს 
  

წვალება (განხეთქილება, უთანხმოება; 
(ადრის ორად) გაყოფა): იყო წვალე- 

ბა შორის ერსა მას მისთ;ს, ი. 7,43 C; 

იყო წ. შორის მათსა, ი. 9,16C; მერმე 

წვალება. იყო შორის ჰურიათა მათ 
სიტყუათა ამათთუ:ს, ი. 10,19 C. 

(ნ. კ. განწვალება|). 
წვენა ნ. მიწვენა, შთაწვენა. 

1, წიალ (არს. სახ.,= კალთა, უბე, ჩM0–- 

90): საწყაული შებრილი და დატენი- 
ლი ...მოგეცეს წიაღთა თქუენთა, ლ. 

6,38; მიიყვანა იგი ანგელოზთაგან (მი- 

იქუეს იგი ანგელოზთა C) წ. აბრაჰამის– 

თა, ლ. 16.22; იხილა აბრაჰამი შორით 
და ლაზარე წ. მისთა, ლ. 16,23; რო- 

მელი იყო წ. მამისათა, მან გამოთქუა, 
ი. 1,18; იყო ერთი მიყრდნობილ მოწა- 

ფეთა მისთაგანი წ. თანა იესუისთა, ი. 

13,23. 
2. წიალ წთანდ., = გაღმა,კ გადალმა 

(ითქმის წყალზე)): წიალ ზღუასა, მ. 8, 

18; მრ. 5,1; ი, 6,1,17,22,25; წ. იორ- 

დანესა, მ. 4,15; 19,1; მრ. 10,1; ლ. 8, 

26 C; ი- 1,28; 3,26; წ. იორდანით, მ. 

4,25; მრ. 3,8; წ. იორდანისაით, მრ. 

3,8-C; წ. სოფელსა მას, 8,28 C; წ. ვევ- 

სა მას, ი. 18,1. 

3. წიალ (%ზზ., = გამოღმა): მოვიდეს 

მოწაფენი მისნი მიერ წიალ, მ. 16,5. 

4. წიალ (ზმნისწინი; ნ. 

თანადო ზმნები, 

წიაღმოკერძო). 

წიაღვიდ, 0-1 (წყალზე გადასვლა! : 

წიალვიდოდეს ზღუასა მას კაპარნაუმდ 

კერძო, ი. 6,17 C. 

უბრძანა წიაღსლვა. მიერ კერძო, მ. 

.8,18; უნდეს წიაღსლვად 

აამიერ თქუენდა, ლ. 16,26; არცა მა- 

პიერ ჩუენდამო წ. (ჭელ-ეწიფების), იქ- 
ყე; არცა მაგიერნი წიალ-ჩუენდამო- 

სალვად, იქვე C. 

ქვემოთ სა- 

აგრგთგე წიაღკერპო, 

რომელთა 

წიაღკერძო |ზზ. (წყლის) გალმა მხჩა- 

რეს): აიძულა მოწაფეთა “შესლვად 

ნავსა დი წინა-ძღუანვად მისა წიაღკერ- 
ძო, მ. 14,22C; რ“ა წინა-წარუძღუენ 

მას წ. ზღუასა მას ბეთსაიდად, მრ. 6, 

45; კუალად შევიდა ნავსა და წარვიდა 

წ., მრ. 8,13; განვიდეთ წ. ტბასა მას, 

ლ. მ,292; რომელ არს წ. გალილეასა, 

ლ. 95,26, 

წიალმოკერძო |(წყლიხ) გამოლმა მუა- 

რეხ): ვ“რ წიაღმოვდა იესუ მერმე წიაღ- 

მოკერძო, მრ. 5,21 C, 

წიაღმოსლვა, 0 --1 (წყალზე გათშიას- 

ვლა): უბრძანა მათ წიაღმოსლვაი», მ. 8, 

18C; არცა მაგიერ ჩუენდამო წიაღმო- 

სლვად (ჯელ-გეწიფების), ლ. 16,26 I), 
წიაღმოჯვდომა, 0–-1 (წყალზე გადჰო- 

სგლა|: ალვდა ნავსა მას და წიალმოჭდა, 
მ. 9,1 C; ვ“რ წ. იესუ მერმე წიაღმო- 

კერძო, მ“. 5,21 C. 

წიაღსლვა ნ. წიაღვიდ. 

წიაღჯდომა (წყალზე გადასვლა! : წიალ- 

ჯდა იგი მიერ კერძო, მ. 8,28; შევიდა 

ნავსა და წ., მ.9,1; წ. მიერ წიაღ ზღუა- 

სა, მრ, 5,1 C; ვ“ა წ. იესუ მიერ კერძო, 

მრ. 5,21; წ. მიერ, მრ. 8,13 C; წ. იესუ 
წიაღ ზლუასა მას გალილეაისასა, ი. 6, 

1; წ. მიერ იორდანესა, ი. 10,40; წიალ- 

ჯდეს და მოვიდეს ქუეყანად გენესარე- 
თა, მრ. 6,53; წიალვჯდეთ მიერ კერძო, 

მრ. 4,35; თუ ვისმე უნდეს ამიერ წიაღ- 

სლვად თქუენდა, ვერ წააღჯდენ, ლ. 
16,26 C. 

1. წიგნ (წიგნი, MX8#L2): წიგნი შობი- 

სა იესუ ქრისტძსი, მ. 1,1 C; არა იცით 

წ. და არცა ძალი ღმრთისაი, მ. 22,29; 

მრ. 12,24; მოპსცეს მას წ. ესაია წინა- 

წარმეტყუელისაი, ლ. 4,16; ერ უკუე 
ამან წ. იცის უსწავლელად, ი. 7,15; ვ“ა 

იტყუს წ., ი. 7,38 C; არა წ. იტყ;სა, ი. 

7,42; სხუაი წ. იტყვს, ი. 19,37; არცა
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ესე წიგნი აღმოგიკითხავსა, მრ. 12,10 LC; 

განყო წ. იგი, ლ. 4,17; შეყო წ. იგი, 
ლ. 4,20; ე“ა თქუბ წიგნმან,; ი. 7,338; 

არასადა აღმოგიკითხავს წიგნსა, მ. 21, 
42C: არა აღმოგიკითხავსა წ. (-+მას C) 

მოსესსა, მრ. 12,26; თ:თ იგი დავით 

იტყვს წ. ფსალმუნთასა. ლ. 20,42; რო- 
მელ არა წერილ არიან წ. ამას, ი. 20, 

30; ე“ა წერილ არს წ. მას (–XC) ყი- 

ტყუათა ესაია წინაწარმეტყუელისათა, 

ლ. 3,4; გამოიძიეთ წიგნები, ი. 5,39 C; 

არცაღა ვჰგონებ, ვ“რმცა სოფელმან 
ამან დაიტია აღწერილი (+იგიC) წ. 

ი. 21,25, ვ“რ-მე აღესრულოს წ. იგი, 
მ. 26,54C; რ“ა აღესრულოს წ. იგი წი- 

ნაწარმეტყუელთაი, მ. 26,56 C; მრ. 14, 

49C; ვრ განგჯმარტებდა ჩუენ წიგ- 
ნებსა, ლ. 24,32 C; მაშინ განუხუნა გო- 
ნებანი მათნი გულისჯმის-ყოფად წიგნე– 
ბიხა,ა ლ. 24,45C; რ“ა აღესრულნენ 

წიგნნი წინაწარმეტყუელთანი, მრ. 14, 
49 ს; არა წ. იტყჯან, ი. 7.42C; გა- 

მოუთარგმანებდა მათ ყოველთა წიგნ- 
თა მისთ»;ს, ლ. 24,27; ე“რ-იგი გამომი- 
თარგმანებდა ჩუენ. წ., ლ. 24,32; ლ. 24, 
32; არღა მეცნიერ იყო წ., ი,, 20,9; 

არასადა ალმოგიკითხავსა წ. შინა, მ. 

21,42; მაშინ განუხუნა გონებანი მათნი 

გულისვმის-ყოფად წ.,: ლ. 24,45; უკუე- 
თუ წ. მისთაი არა გრწამს, ი. 5,47; გა- 

მოუთარგმანებდა მათ ყოველთა წიგნ- 

თაგან, ლ, 24,27C; გამოიძიეთ წ., ი. 
5,39; ჰრწმენა წიგნისა«, ი. 2,22. 

(ნ. კ მწიგნობარ). 

2. წიგნ (წერილი, ზელწერილი): ეცინ 

მას განსატევებელი წიგნი, მ, 5,31 C; მოსე 

ამცნო წ. განტევებისა9 მიცემად და გან- 

ტევებად, მ. 19,7; მოსე ბრძანა წ. ..., 
მრ. 10,4; მიიღე წ. შენი, ლ. 16,6C, 
7 C. 

პ. წიგნ (ნაწერი, დაწერილი): იყო 

წიგნი წერილი მას ზედა, ლ, 23,38 C; 

რომელი წერილ იყო მას ზედა წიგნი- 

თა ბერძულითა და პრომაელებრითა და 

ებრაელებრითა, ლ. 23,38. 

წიდოვნება |სიხსსლის დენა (ქალის 

თგიური)|): აჰა ესერა დედაკაცი ვინმე, 

რომელსა დაეყო წიდოვნებას- შინა 

ათორმეტი წელი, მ. 9.20; მეყსეულად 

განვმა წყაროი იგი წიდოვნებისა მისი- 

სალ, შრ. 5,29. 

წით, 0--1 : შე-რაი-მწუხრდის, სთქჯთ: 

ყუდრო იყოს, რ“ წითხ |წითლად არის, 
გაწითლებულია) ცა59, მ. 16,2. 

1. წილ (წილი, 953CXL, 2077): ჰყვით 

იგი ნაშობ გეპენიაისა ორ წილ თქუენ- 

სა, მ. 23,15; ყოველმან რომელმან დაუ- 

ტევოს სახლი გინა ძმანი ..., ასი წილი 

მიიღოს, მ. 19,29; უკუეთუ არა მიიღოს 

ასი წ., მრ. 10,30; რომელმან არა მი- 

იღოს მრავალი წ. ჟამსა ამას, ლ. 18, 

30; ყო ნაყოფი ასი წ., ლ. 8,8; უკუე- 
თუ ვისმე ცილი დავჰსდევ, მივაგო ორი 

წ., ლ. 19.8, 

(ნ. კ. ნაწილ). 

2. წილ "(თანდ.,= ნაცვლად, მაგიგ- 

რად): ერისა ამის წილ, ი. 11,50 C; 
თევზისა წ., ლ. 11,11; თუალი თფუალი- 

სა წ და კბილი კბილისა წ. მ. 5,38: 

მადლისა წ., ი. 1,16; მრავალთა წ., მ. 
20,28C; ბრ, 10,45 C; მიეც მათ ჩემ წ. 

და შენ წ., მ. 17,27 C; ჰეროდეს წ., 

მ. 2,22. 
3, წილ IXი66#ჩ): განიყვეს სამო- 

სელი მისი წილით, მ. 27,35 C. 

სნ. კ. წილის განგდება, 

გდება). 
წილის განგდება, ი: განიგდებდეს 

მას ზედა წილსა, მრ. 15,24 LI; განიყვეს 
სამოსელი მისი და განიგდეს წილი, მ.. 

27,35; ლ. 23,34; კუართსა ჩემსა ზედა 

ზ. წ., მ. 27,35; ი. 19,24; გ. მას ზედა 

წ., მრ. 15,246, 

წილის-
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წილის-გდება, ი: კუართსა ჩემსა ზე- 
და წილ-იგდეს, მ. 27,35C; ი. !9,34 C; 

განიყვეს სამოსელი მისი და წ. მას ზე- 

და, მრ. 15,24 C; განიყვეს სამოსელი 

მათი და წ., ლ. 23,34 C; არა განვაპოთ 

ეგე. ა“ დ წილ-ვიგდოთ მაგას ზედა, ვი- 
საცა იყოს, ი. 19,24C; არა განვხიოთ 

ეგე, “დ წილს-ვიგდოთ ამას ზედა, ვი- 

საა იყოს, ოქვე LXI:. 

1. წინა (სელს): მრავალნი იყვნენ 
წინანი უკუანა და უკუანანი წინა, მ. 
19,30 C; 20,1ნ; მრ. 10,31 C: რომელსა 

უნდეს თქუენგანსა წ. ყოფაი, მ. 20,27; 
რომელსა უნდეს თქუენ შორის, ვ“რმცა 

წ. იყო, იქვეC; მრ. 10,44C; გამოარ- 

თუთ მაგას კუართი იგი წინა (ე. ი. 

წ ნმდაომი, პირველხარისხოვანი, საუ- 

კეთესო), ლ. 15,22 C; მრავალნი იყვნენ 

წინანი უკუანა და უკუანანი წინა, მ. 19, 
30C; 20,16; მრ. 10,31C: ვ“ა იყვნეს 

დღეთა მათ რღუნის წინათა, მ. 24. 

38 C. 

9. წინა (%ხზ.,= წინ, წინათ, უწინ): წარ- 

რბიოდა წინა და აღვდა ლეღუსულელსა, 
ლ. 19,4; რ“ წ. მტერ იყვნეს ურთიერ- 

თას, ლ. 20 12C; ერთი იგი მოწაფი წ. 

რბიოდა უადრეს პეტრესა, ი. 20,4; წინა- 

ვე აბრაამისა ყოფადმდე ვიყაე მე, ი. 8, 

58C: შევიყუარე მე წ. სოფლისა შესაქ- 
მედმდე, ი. ი. 17,24 C. 

3. წინა (თანდ.): იესუ წინა ექუსით 

დღით ზატიკისა მის მოვიდა ბეთანიად, 

ი. 12,1 C. 

ესე რაი არს ესოდენთა წ., ი, 6,9; რო- 

მელნი იყვნეს თქუენსა წ., მ. 5,12 C; წ- 

მისსა, ი. 3,28C; ამათ ყოველთა წ., ლ- 

21,12; წ. ჩემსა, ი. 1,15 C(2-ჯერ), 30 C; 

10,8 C; იყო წინავე ჩემსა, ი. 1,30 C. 

რომელ არს შაფათისა წინა, მრ. 15, 

42 C. 

  

(სნ6. კ. წინააღდგომა, წინააღმღგომ, 

წინა-დაგებულ, წინადაკუეთა, წინადა- 
ცუეთილება, წინა-მიგებება, წინამოსა- 

ჯულ, წინამძღუარ, წინაისწარ, წინა- 
უკუმო, წინაშე, წინაშე მდგომარე, წი- 
ნაშე მდგომელ, წინა-ძღოლა, წინა-ძღუ- 

ანვა წინაწარმეტყუელ, წინაწარმეტ- 
ყუელება, წინა-წარძლოლა, წინა-წარ- 
ძღუახვა, წინაჯდომა). 

წინააღდგომა: მე გეტყჯ თქუენ: არა 

წინააღდგომად ბოროტისა, მ. 5,39; რო- 

მელსა ვერ უძლონ წ. და სიტუ:ს გე- 
ბად ყოველთა წინააღმდგომთა თქუგნ- 
თა, ლ. 21,15. 

წინააღმდგომ : რომელსა ვერ უძლონ 

წინააღდგომად ყოველთა წინაალმგომთა 

თქუენთა, ლ. 21,15; ჰრცხუენოდა ყო- 

ველთა წ. მისთა, ლ. 13,17. 

წინა-დაგებულ (წინ დარიგებული, წინ 

დადებული (საჭმელი)): ჭამდით წინა- 

დაგებულსა თქუენსა, ლ. 10,8. 

წინადაცუეთა, 0-3 (ებრაელთა და ზო- 

გი ხხვა ხალხის რელიგიური წესი, რომლის 

სისედვითაც ახლადმობილ ეაქხ (ებრა- 

ელებმშმი დაბადებიდან მე-ს დლგხზე) მოს- 

ჭრიან ზოლმე კანს სასქესო ასოხ წვერ- 

სე): დლესა შაფათსა წინა-დასცჯთით 

კაცსა, ი. 7,22 C. 

ი: შაბათსა წინადაიცუთის კაცმან, ი. 
7,22. 

ე: უკუეთუ წინადაეცჯთის კაცსა დღე- 
სა შაფათსა, ი, 7,23 C. 

ამისთ;ს მოსე მოგცა თქუენ წინადა- 
ცუეთა»«, ი. 7,22; მოვიდეს წინადაცუე- 

თად ყრმისა მის, ლ. 1,59; ვ“ა აღეს- 

რულნეს დღენი რვანი წინადაცუეთიხა 

მისისანი, ლ. 2,21. 

წინადაცუეთილება : უკუეთუ წინადა- 
ცუეთილება# მიიღის კაცმან შაბათსა, 
ი. 7,233. 

წინა-მიგებება : გამოვიდეს წინა-მიგე- 

ბებად სიძისა და სძლისა, მ. 25,)1 C; 

განვიდეს წ. მისა, ი. 12,13C.
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წინამოსაჯულ |მეტოქე, მოცილე, მო- 

ფინააღშდეჯე, C006098MXI : იყავ კეთილად 

მცნობელ წინამოსაჯულისაგან შენისა 

ადრე, ვიდრემდის ხარ -მის თანა გზასა 

ზედა, ნუუკუე მიგცეს შენ წინამოსა- 
ჯულმან მან შენმან მსაჯულსა, მ. 5, 
25; მისაჯე მე წინამოსავგულისაგან ჩე- 

მისა, ლ. 18,3. 
წინამძლუარ: ნუცა გერქუმინ თქუენ 

წინამძლუარ, რ“ ერთი არს წინამძღუა- 

რი თქუენი ქრისტე, მ. 23,10,; უდიდესი 
იგი თქუენ შორის იყავნ მრწემ, და წ. 
იგი ვ“ა მსახური, ლ. 22,26; ბრმანი არი- 

ან და წინამძლუარნი ბრმათანი, მ. 15, 

14: ეზრახა მღდელთ მოძღუართა და 
მწიგნობართა და ერისა წინამძღუართა, 
ლ. 22,4; წინამძლუარნო ბრმანო, რო- 

მელნი დასწურავთ კურნაქსა და აქლემ- 

სა შთანსთქამთ, მ. 23,24. 

1. წინაახწარ (|სს.): იგი წინასწარ 

ბირებულ იყო დედისაგან თ;სისა,: მ. 

14,8; წ. გარქუ თქუენ, მ. 24,25; ნუ წ- 

ჰზრახავთ, მრ. 13,11; წ. გითხარ თქუენ 

ყოველი, მრ. 13,23; რ“ა არა წ. იწურ- 
თიდეთ, ლ. 21,144, რომელი-იგი მოს- 

რულ იყო მისა ღამე წ., ი. 7,50 C; რო- 
მელ მაქუნდა წ. შესაქმედმდე სოფლისა 

შენგან, ი. 17,5C; რომელ მოსრულ იყო 
წ. სამარესა მას, ი. 20,8 C. 

2. წინასწარ Iთანდ.): წ. თქუენსა 

მივიღე გალილეად, მრ. 14,28C; წ- 
დღესასწაულსა მის ზატიკისასა უწყო- 
და იესუ, ი, 13,1 C; მრავალნი აღვიდეს 

წ. ზატიკისა მის იერუსალმმდ, ი. 11, 

55 C. 
წინარ ნ. უწინარეს, წინაწარმეტყუელ. 

წინარმეტყუელ ნ. წინაწარმეტყუელ- 
წინა,»სწარმეტყუელ ნ. წინაწარმე- 

ტყუელ- 
წინაუკუმო |(ხაწინააღმდეგო, პირი- 

ქითი): რ“ ქარი წინაუკუმო იყო, მრ. 

6,48 C. 

1. წინაშე (სზ.): ხ” ეკიცხევდეს ზას 
ერისა კაცნი, წარდგიან წინაშე, მი- 
უპყრიან მას ძმარი, ლ. 23,36 C. 

2. წინაშე ჯთანილ.): წინაშე ანგელოზ- 

თა, ლ. 12,8,9; 15,10; წ. მის ბკისა, მ. 27, 

11 C; წ. ბჭეთა, ლ, 16,20; წ. დაბასა მა- 
გას, ლ. 19,30; წ. ყოვლისა ერისა, ლ. 8,47; 

11,53; წ. ერისა მის, მ. 27,24; ლ. 20,26; წ. 

თუალთა, მ. 21,42; მრ. 12,11: თქუენ წ., 

ლ. 23,14 C; წ. თქუენსა,მ. 21,2; მრ. 11,2; 

ლ. 23,14; წ. იესუ–სა, ლ. 5,19; წ. კარ- 

თა, მრ. 1,33; 2,2; კაცთა წ., მ. 23,27; 

წ. კაცთა მ. 5,16; 6,1; მ. 10,32,33; 

23,14; ლ. 12,8,9; 16,15; მის წ., მ. 8, 
2C; 17,14; 27,29; მრ. 10,17; ლ. 9, 
47; 20,38; ი. 19,3; წ- მისა, მ. 25.32; 
მრ. 15,39; ლ. 1,17,75; 5,18; 9,47 C, 
52 ნ; 14,2 CL; ი- 3,28; წ. მისსა, მ. 2, 

18; 27,29 C; ლ. 9,52 LX; 10,1; 14,2 IX; 

მათ წ., მ. 17,2; ლ. 24,11,43 C; ი. 12, 

37 C; წ. მათსა, მ. 17,2C; მრ. 9,2; ლ- 

5,25; 19,28; 24,43; ი. 10,4; 12,37; წ- 
მამისა, მ. 10,32,33; წ. ყოველთა მეი- 

ნაჟეთა, ლ. 14,10; მეფეთა წ. და მთა- 

ვართა, ლ. 21,12; წ. მთავრისა მის, მ. 

27,11I ლ. 12,58; წ. მთავართა და მეფე- 

თა, მ. 10,18; მრ. 13,9; წ. მოწაფეთა 

თჯ;სთა. ი. 20,30; წ. მსაჯულთა და მე- 

ფეთა, მ. 10,18C; მრ. 13,9 C; წ. პირ- 

სა, მ. 11,10CL(C-ში 2-ჯერ); მრ. 1,2C 

(2-ჯერ); ლ. 1,76; 2,31; წ. პილატესა, 

ლ. 23,52 C; წ. საკურთხეველსა მას, მ. 

5,24; წ. საფლავსა (სამარესა) მას, მ.. 

27,61; წ ტაძარსა მას, მრ. 13,3; წ- 

უფლისა, ლ. 1,15; 2,22; ფარისეველთა 

წ., ი. 9,14; წ. ფასის საცავსა მას (ფა- 

სის შესაწირავსა C), მრ. 12,41; წ. ფერჯვ- 

თა, ლ.- 17,16 ღმრთისა, ლ. 1,6,8, 

19 C, 30,37; 2,52; 12,6; 16,15; 24,19; 
ი. 5,45C; 16,2C; წდ ლორთა, მ. 7,6;
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წინაშე ყოვლისა, მ. 26,70 C; წ. ყოველთა, 

მ. 25,70; მრ. 2,12C; წ. ყოველთასა, 

მრ. 2,12; შენ წ., მ. 11,26; მრ. 14,36 L; 
ლ. 10,21; წ. შენსა, მ. 6,2; 11,10; მრ. 

1,2 (2-ჯერ); ლ. 7,27 (2-ჯერ); 13,26; 
15,18,21; ი. 17,5; შესაკრებელთა წ. 

და მთავართა და ველმწიფეთა, ლ. 12, 

11; ჩემ წ. ლ. 4,7; 23,14 C; წ. ჩემსა, 

ლ. 19,27; ცეცხლსა წ. მრ. 14,54; წ. 

მისა კაცისა, ლ. 21,36. 

(ნ. კ. 
მდგომელ!. 

წინაშე მდგომარე: იესუ ვა იხილა 

დედაი თკსი და მოწაფის იგი წინაშე 
მდგომარშ, ი. 19,26. 

წინაშე მღგომელ : მე ვარ გაბრიელ, 
წინაშე მდგომელი პირსა ღმრთისასა, ლ. 

1,19; ერთმან ვინმე წინაშე მდგომელ- 

მან ივადა მახჯლი, მრ, 14,47; ერთმან 

9. მ. მსახურმან პსცა ყურიმალსა იესუს, 

ი. 18,22; წინაშე მდგომელნი იგი ეტ- 

ყოდეს პეტრეს, მრ. 14,70; იწყო სიტ- 

ყუად წინაშე მდგომელთა მათ, მრ. 14, 

69; ჰრქუა წ. მ. მათ, ლ. 19,14. 

წინა-ძლოლა, ი/უ-2: წინა-გიძლუს 

თქუენ გალილყეად, მ. 28,07; მრ. 16,7; 
წინა-უძღუს მათ, ი. 10.4C; მეზუერენი 
და მეძავნი წინა-გიძღუან თქუენ სასუფე- 

ველსა ღმრთისასა, მ. 21,31 C; ბრმაი თუ 

ბრმასა წინა-უძლკნ, შესცთიან. მ. 15, 
14; ვარსკულავი იგი .. წინა-უძლოდა 

მათ, მ. 2.9; რომელი წ., მ. 21,9; იე- 

სუ წ. მათ, მრ. 10,32 რომელსა ერ- 
ქუა იუდა ისკარიოტელი, წ. მათ, ლ. 

22,47; რომელნი წინა-უძღოდეს ..., ღა- 

ღადებდეს და იტყოდეს, მრ. 11,9; რო- 

მელნი წ., ჰრისხვიდეს მას, ლ. 18,39; 

მეზუერენი და ცოდვილნი წინა-გიძლო- 

დიან თქუენ სასუფეველსა ღმრთისასა, 

მ. 21,31, 
(ნ. კ. 

წინაშე მდგომარე, წინაშე 

წინა-წარძღოლა|). 
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წინა-ძღუანვა: ნუ ვჭელ-ეწიფების 
ბრმასა ბრმისა წინა-ძლუანვად, ლ. 6, 

39. 

(ნ. კ. წინა–წარძღუანვა|. 

წინაწარმეტყუელ, წინა»სწარმეტჟუ- 
ელ, წინარმეტყუელ: შენ, ყრმაო, წ 
წარმეტყუელ (–-ისწარ. C) მაღლის გე- 
წოდოს, ლ. 176; რომელი-იგი იქმნა 

კაც წ.. ლ. 24,19C; წ. ბარ შენ, ი. 4, 

19C; რომელმან შეიწყნაროს წინაწარ- 

მეტჟუელი სახელად წინაწარმეტყუელი- 
სა, მ. 10,41; არა არს წ. (–ისწარ C). 
შეურაცხ, გარნა თ;სსა სოფელსა, მ. 13, 

57; მრ. 6,4; ესე არს წ. იესუ ნაზარე- 
თით გალილებისალთ, მ. 21,11; ყოეელ- 

თა ვ“ა წ. უპყრიეს იოვანე, მ. 21,26; 

ვ“ა წ. აქუნდა (შეერაცხა C) იგი, მ. 21, 

46; სხუანი იტყოდეს, ე“დ: წ. არს, მრ. 

6,15; ყოველთა იცოდეს იოვანე, რ“ წ. 

იყო, მრ. 11,32; ყოველსა წინაწარმე- 

ტყუელად აქუნდა იოვანე, რ“ჭეშმარი- 

ტად წ. იყო, იქვე C; არავინ წ. შეწყნა- 
რებულ არს თუ:სსა სოფელსა, ლ. 4,24; 

წ. დიდი აღდგომილ არს ჩუენ შორის, 

ლ. 7,16; ესე უკუეთუმცა იყო წ, ლ. 
7,39; წ. ვინმე პირველთაგანი აღდგო- 

მილ არს, ლ. 9,8,19; ვერ ეგების წ. გა- 

რეშე იერუსალშმისა წარწყმედად, ლ. 

13,33; რომელი იყო კაცი წ., ლ. 24,19; 

ვინ ხარ შენ?... წ. (-+იგი C) ხარა, ი. 

1,21; უკუეთუ არა ხარ ქრისტე, არცა 

ელია, არცა წ. (–+იგიC), ი. 1,25; 

ეხედავ, რ“ წ. ბარ შენ, ი. 4,19; წ. 
თ;:სსა სოფელსა შეურაცხ არნ, ი. 4,44 
C; ესე არს ქეშმარიტად წ. (––ისწარ. C), 

ი. 6,14; 7,40; გალილეაით წ. არა აღ- 

დგომილ არს (აღდგეს C), ი.- 7,52; მან 

თქუა: წ. არს, ი, 9,17. 

წინაწარმეტყუელსა თკსსა სოფელსა 

პატივი არა აქუს, ი. 4,44; წერილ არს 

წ., ი. 6,45 L.
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რომელმან შეიწყნაროს წინაწარმე- 

ტყუელი სახელად წინაწარმეტყუელისა, 
მ. 10,41; რაისა გამოხუედით ხილვად? 

წ. C– ისწარ. C)? ჰე, გეტყ> თქუენ, და უმე- 
ტეს წ-, მ. 11,9; ლ. 7,26; რ“ა აღესრუ- 

ლოს სიტყუაი იგი წ. (––ისწარ. C) თქუ- 

მული, მ. 13,35; 21,4C; რა აღესრუ- 

ლოს სიტყუაი იგი უფლისაი, თქუმული 

წინაწარმეტყუელისაგან, მ. 2,15;... წი- 

ნა«სწარმეტყუელისაგან, მ. 1,22 C; მრა- 

ვალი კეთროვანნი იყვნეს ისრაფშლსა შო- 

რის ელისეს ზე, წინაწარმეტყუელისა 

(––ისწარ. C), ლ. 4,27; ესრე წერილ არს 
წ. (–ისწარ. C) მიერ, მ. 2,5; რ“ა აღე- 
სრულოს თქუმული იგი წ. მიერ, მ. 27, 

35; ... წინა«სწარმეტუუელისა მიერ, მ. 

2,23C. 
იოვანე ყოველთა წინაწარმეტყუელად 

აქუს, მ. 21,26C; ყოველსა წ. აქუნდა 

იოვანე მრ. 11,32C; სარწმუნო არს 
იოანე წ. (–-ისწარ.C), ლ. 20,6. 

ესრშთ არს შჯული და წინაწარმე- 

ტჟუელნი, მ. 7,12: ყოველნი წ. და 
შჯული ვიდრე იოვგანესამდე წინაწარმე- 
ტყუელებდეს, მ. 11,13; ამათ ორთა მცნე- 

ბათა ყოველი სჯული და წ. (––ისწარ C), 
გამოკიდებულ არიან (გამოაბენ C), მ. 

2240; მშე მშოვავლინნე თქუენდა წ. 

ბრძენნი და ნსწიგნობარნი, მ. 23,34; 
რომელმან მოსწყ;დენ წ. (-–ისწარ. C), 
მ. 23,37; ლ. 13,34; მოვავლინნე მათა 

წ. და მოციქულნი, ლ. 11,49; რაჟამს 
იხილოთ აბრაჰამი ... და ყოველნი წ. სა–. 

სუფეველსა ღმრთისასა, ლ. 13,28; შჯუ- 

ლი და წ. ვიდრე იოვანესამდე, ლ. 16, 

16; ჰქონან მოსე და წ., ლ. 16,29; რო- 

მელსა იტყოდეს წ. (– ისწარ,. C), ლ. 24, 

25; წ. (--ისწარ.–-ცა იგიC) მოწყდეს, 

ი, 8,53; ეგრევე დევნეს წ. იგი, მ. 5, 
12; რომელთა მოწყ;დნეს წინა«სწარმე- 
ტყუელნი, მ, 23,31 C; აბრაჰამ მოკუდა 

და წინაწარმეტჟუელნიცა (+იგი C), ი. 

8,52. 
მრავალთა წინაწარმეტყუელთა (-–-ის- 

წარ.C) და მართალთა გული უთქუმი–- 

და, მ. 13.17; ეგრევე უყოფდეს წ. მა- 
მანი მათნი, ლ, 6,23, მრავალთა წ. და 

მეფეთა უნდა ხილვად, ლ. 10,24; ჯერ- 

არს აღსრულებად ყოველივე წერილი 
შჯულსა მოსესსა და წ. და ფსალმუნ- 
თა ჩემთკს, ლ. 24,44; რომელი დაწერა 

მოსე შჯულსა და წ., ეპოვეთ, ი. 1.45; 

წერილ არს წრ., ი. 6,45 CL); ნუ ჰგონებთ, 
ე“დ მოვედ დავსნად შჯულისა გინა წ... 

მ. 5,17; იტყოდა პირითა საუკუნითგან. 

წ. მისთაითა, ლ. 1,70; და აღესრულ- 

ნენ კოეველნი წ. დაწერილნი, ლ. 18, 

31C; იწყო მოსესითგან და ყოველთა. 
წ. (შოქე,. ბრ.), ლ. 24,27- 

“ რია აღესრულოს თქუმული წინაწარ–- 

მეტყუელიხა», მ. 2,23; 27,35C; სასყი-- 

დელი წ. (–ისწარ. C) მიიღოს, მ. 10, 

41; რ“ა აღესრულოს სიტყუა” იგი წ. 
მ. 21,4; რ“ა აღესრულოს სიტყუაი იგი 

უფლისაი, პირითა წინაწარმეტყუელისა- 
«თა თქუმული, მ. 1,22; იოტა ოდენი 
ერთი რქაი არა წარვდეს შჯულისაგანი 

და წინაწარმეტყუელთა«, მ. 5,18; რ“ა 
აღესრულოს წიგნები იგი წ., მ. 26,56 C; 

მრ. 14,19C: იძიოს სისხლი ყოველთა 

წ., ლ. 11,50; უკუეთუ მოსესი და წ. 

არა ისმინეს, ლ. 16,31; აღაშენებთ სა- 

ფლაეთა წინაწარმეტჟუელთასა, მ. 23, 

29; აშენებთ თქუენ საფლაეებსა მას წ., 

იქვეC: ლ. 11,477; არამცა ვიყვენით 

მათ თანა ზიარ სისხლსა მას წ., მ. 23, 

30; ჯერ-ერს აღსრულებად ყოველთა 

მათ წერილთაი შჯულსა მას მოსესსა 
და წ. და ფსალმუნთასა ჩემთ;ს, ლ. 24, 

44 C; ნაშობნი ხართ მკლველთა წინა- 

წარმეტყუელთანი, მ. 23,31; რ“ა აღე– 

სრულნენ წერილნი წ., მ. 26.56; მრ
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14,49; ლ. 18,31; სხუათა (თქ;ან): იე_ 

რემია გინა ერთი წინაწარმეტჟუელთა. 

განი, მ. 16,14; სხუანი იტყოდეს; ვ“დ 

წინაწარმეტყუელი არს გინა ერთი წ. 
პირველთაი, მრ. 6,15; სხუათა (პრქუეს): 
ერთი წ. (ხარ), მრ. 8.28; უფროის შო- 

ბილითაგანი დედათაისა იოვანესა წ. 

არავინ არს, ლ. 7,28C; წ. პირველთაი 

აღდგომილ არს, ლ. 9,8 C. 

რომელმან შეიწყნაროს წინარმეტყუ- 

ელი სახელად წინაწარმეტყუელისა, მ. 

10,41C;, რ“”ა აღესრულოს თქუმული 

იგი უფლისა მიერ წინარმეტყუელიხა- 

გან, მ. 2,15 C. 

(ნ. კ. ანა წინაწარმეტყუელ, დანიელ 
თ... იერემია წ., იონა წ. ესაია წ., 

იოვანე წ., კაიაფა წ., ლირუ-წინაწარ- 

მეტყუელ!:- 
წინაწარმეტეუუელება წინაისწარმე“ 

ტჟუელება, 0-2 : კეთილად წინა»სწარ- 

მეტყუელებდა თქუენთგს ესაია და თქუა, 
8. 15,17 C; ... წინაწარმეტყუელებდა..., 

მრ. 7,6 C; ზაქარია ,.. წ. და თქუა, ლ 

1,67; არა სახელითა შენითა ვწინაწარ- 

მეტყუელებდით, მ. 7,22 ყოველნი 
წინაწარმეტყუელნი და შჯული ვიდრე 
ოოვანესამდე წინაწარმეტჟუელებდეს, მ. 

11,13; წინაწარმეტჟუელებდ (–– ისწარ. 

C).: ვინ არს, რომელმან გცა შენ, ლ. 22,, 

64; კეთილად წინაწარმეტყუელა თქუ- 

ენთ;ს ესაია და თქუა, მ. 15,7. 

ი/უ: გ»წინაწარმეტჟუელებდ ჩუენ, 
ქრისტე, ვინ არს, რომელმან გია შენ, 

2. 26,68; მრ. 14,65. 

აღესრულების მათ ზედა წინაწარმე- 

ტყუელება+4+ იგი ესაია წინაწარმეტყუე“ 

ლისაი, მ. 13,14C; ესე. წენაწარმე- 

ტყუელებით ·თქლა, ი. 11, 51, 

ფყუნა-წარძლოლა,-ი/უ 2: შემასგომა +. 

აღდღგომისა ჩემისა წინა-წა“რგიძლუე თჰუან 

759 წმიდა 

გალილეად, მ. 26,32; რ“ა წინაწარუ- 

ძღუენ მას წიაღკერძო ზღუასა მას ბეთ- 

საიდად, მრ. 6,45. · 
წინა-წარძღუანვა : აიძულა მოწაფეთა 

შესლვად ნავსა და წინა-წარძღუანვად 

მისა მიერ კერძო, მ. 14,22. 

წინაჯდომა |წინ, პირველ ადგილას 

ჯდომა): უყუარს ზემოჯდომაი პურსა 

ზედა და წინავგდთმა. ”შესაკრებელთა 

შორის, მ. 23,6 0. 

წირვა -ნ. ფასის შესაწირავ, შემოწირ–- 

ვა, მესაწირავ, შეწირვა. 

წიფ ნ. დამწიფება, ველმწიფე, ველ– 
წიფება. 

წლ ნ. მოწლე. 

წმიდა: წმიდა იყავნ სახელი შენი, 
მ. 6,9; ლ. 11,2; რ“ა იყოს გარეშეცა 

მისი წ... მ. 23,26; შობილსა მას წ. 

ეწოდოს, ლ. 1,35; რომელ-იგი შობად 
არს, წ. არს, იქვეC; წ. არს სახელი 

მისი, ლ. 1,49; წ. უფლისა ეწოდოს, 

ლ. 2,2პ; ყოველივე წ. არს თქუენი, 

ლ. 11,41; არს იგი ყოვლად წ., ი. 

13,10; თქუენ წ. ხართ, ი. 13,10; არა 
ჟოველნი წ. ზართ, ი. 13,11; თქუენ აწ- 
ვე წ. ხართ სიტყ;თა მით, ი,15,3; იგი- 

ნიცა იყენენ წ. ჭეშმარიტებითა, ი. 17, 

19; აღთქუმაი თკსი წმიდა», ლ. 1,72 C; 

კაცი მართალი და წ., მრ. 6,20; სული 

§., მრ. 13,11; ლ. 1,35; 2,25; 3,22; 11, 
13; ლ. 12,12 C; ი. 7,39; 14,26; 20,22; 
გიცით, ვინ ხარ შენ, წ. ეგე ღმრთისაი, 

მრ. 1,224: ლ. 4,34; სულმან წმიდამან, 

ლ. 12,12; ადგილსა წმიდასა, მ. 24,15, 

ამრენაკსა (არდაგსა C) წ., მ. 27, ათ 

სულსა წ., მრ. 3,29C; წ- ქალაქსა, მ. 

4.5: 27,53; სულისა წმიდისა, მ. 12, 31; 

ლ. 12.10; თჯულისს წ., ლ. 1 ,72; სუ- 

ლაისაკან წ. მ 1,18.20; ლ. 2:26: უ- 
ლისა წმიდის. კხ. ე 12:42, 3. "ვ 20;
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სულითა წმიდითა, მ. 3,11; 22,421; ე: რომელსა ეწოდა პეტრე, მ. 10,2; 

ჰო, 1.8: 12,36; ლ. 1,15,41,67; 2,277 რომელსა ე. თადეოზ, მ. 10,3; ამისთჯს 

3,6; 4); 10,21; ი. 1,33; უწყოდა ე. აგარაკსა მას აგარაკი სისხლისაი, მ. 

კაკი იგი მართლად და წმიდად, მრ. 27,8; რომელ-იგი ე. ანგელოხისა მის- 

6,20C; გიცი შენ; ვეინ ხარ, წმი- გან, ლ. 2,21; შენ, ყრმაო, წინაწარმე- 

დაო ღმრთისაო. მრ. 1,24C; მამო დტყუელ მაღლის გეწოდოს, ლ. 1,76; შენ 
წ. ი. 17,11; ნეტარ იყვნენ წმიდანი 

გულითა, მ. 5,8; დიდებითა თ;სითა და 
ნამისაითა და წმიდა”ა ანგელოზთალთა, 
ლ. 9,260; რაჟამს მოვიდეს დიდებითა 
მამისა თკსისაითა ანგელოზთა თანა წ., 
მრ. 8,3მ; სახელითა 

ძისაათა და სულისა წმიდისა«თა, მ. 

28,19; ძალითა სულისა წ., ლ. 4,14; 

პირითა წმიდათა«ათა, ლ. 1,70; მრა- 

ვალნი გუამნი (ჭორცნი C) შესუენებულ. 
თა წმიდათანი აღდგეს, მ.27,52. 

(6. კ. არაწმიდა, განწმედა, სიწმიდე|!. 

წმიდა-ყოფა, 0-2: მათთ;ს შე წმი. 

და-ვპჰჟოფ თავსა ჩემსა, ი. 17,19; რო- 

მელი-იგი მამამან წმიდა-ყო, ი. 10,336; 
წმიდა-ჟვენ ესენი ჭეშმარიტებითა, ი. 
17,17. 

წნეხა ნ. საწნეხელ, 

1. წოდება, ი/უ ((სახელიხ) ჯლარქმევა|!: 
თქუენ გიწოდე მეგობრად, ი. 15,15 C; 
უწოდა სახელი მისი იესუ, მ. 1,25; 

რომელთაცა მოციქულ უწოდა, ლ. 6, 
13; უწოდეს სახელი მისი თესუ, მ. 1, 
25 C; ლ. 2,21; ვ რმცა უ. მას სახელი, 
ლ. 1,59; უწოდი |5:) სახელი მისი იე–- 
სუ, ლ. 1,31; უ. საბელი მისი იოვანე, 
სა 1,13; შვეს ძი და უწოდიან სახელი 
მისი იესუ, მ. 1,21; უ. სახელი მისი 
ევმანუელ, მ. 1,23. 

ი ვნ.: შენ, ყრმაო, წინაისწარმე– 

ტყუელ მაღლის იწოდო, ლ. 1,76C; რო- 
მელ-იგი შობად არს ,.., ძე ღმრთის 
იწოდის, ლ. 1,35C; რ“ იგინი ნაშობ 
ღმრთის იწოდნენ, მ. 5,9, 

მამისათა და 

გ. კეფა, რომელ ითარგმანების: კლდე. 
ი. 1,42; რ“ა აღესრულოს თქუმული..., 
ე“დ : ნაზარეველ ეწოდოს, მ. 2,23; უმრ- 
წემეს ე. მზას სასუფეველსა ცათასა, მ. 

5,19: სახლსა ჩემსა სახლ სალოცეელ ე., 
მ. 21,13; სახლსა ჩემსა სახლ თავყუა- 
ნის-საცემელ ე. ყოველთა ნათესავთა. 

მრ. 11,17 C; ესე იყოს დიდ და ძე მაღ- 

ლის ე., ლ. 1,32; შობილსა მას წმი- 
და ე., ძე ღმრთის, ლ. 1,35; წმიდა 

უფლისა ე., ლ. 2,23; ეწოდენ მაგას 
იოვანე, ლ, 1,60. 

არღარა ღირს ვარ წოდებად ძედ 

შენდა, ლ. 15,19,21. 

პრქუეს მას სახელი იესუ, რომელ წო- 

დებულ იყო ანგელოზისა მისგან, ლ. 

2,21 C. 

2. წოდება, ი/უ (მოწოდება, ეოხმო- 

ბა. უწოდა მათ იესუ, მ. 4,21; მრ. 

1,20; კაცმან ვინმე ყო პური დიდი და 

უ. მრავალთა, ლ. 14,16; ლაზარეს უუ. 
საფლავით, ი. 12.17; ეგ:პტით უწოდი 

(5)) ძესა ჩემსკ, მ. 2,15 C; ... უწოდო 

(51) ..., იქვე სL. 

არა მოვედ წოდებად მართალთა, ა“დ 

ცოდვილთა, მ. 9,13; მრ. 2,17; ლ. 5, 

32. 
(ნ. კ. მიწოდება, მოწოდება|!. 

წოვა, 0-2: (ნეტარ არიან) ძუძუნი. 

რომელთა ჰპსწოვღი (სწოვდ C, სწოვ- 
დი L), ლ. 11,27 ს. 

(ნ. კ. მწოვარ). · 

წოვება, +- 3: ვაი მიდგომილთა და 

რომელნი აწოვებდენ (აწოებდენ ჩ) მათ 
დღეთა შინა, მრ. 13,17; ვაი მუცელ–
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ქუმულთა და რომელნი აწოვებდენ ცეცხლი და წუნწუბი და წარწყმიდნა 
(აწოებდენ CI) ..., ლ. 21,23; ...აწოებ- ყოველნი, ლ, 17,29. 

დენ,.. მ. 24.19; ნეტარ... ძუძუთა, წუან ნ. მწუნვილ. 
რომელთა არა აწოეს, ლ, 23,29 C. , 

ვათ მუცელ-ქმნულთა მათ და მაწოვ- 
ნებელთა მათ დღეთა შინა, მ. 24, 

19 C; მრ. 13,17 C. 
წოლა, 0-1: ბ? იგი თავადი წვა 

თავით კერძო სასთაულსა ზედა, მრ. 4, 

38 C. 

(ნ. კ. მწოლარე! 
წონვა ნ, მიწონვა 

წოწეულ ნ. ძოწეულ. 
წრაფა, ი უობ.: იწრაფა (ისწრა– 

ფა C) (იჩქარა) და გარდამოვდა, ლ. 19, 
6; ზაქე, იწრაფე (ისწრაფე C) და გარ- 

დამოჯედ, ლ. 19,5. 

წრფელ |სწორი, პირდაპირი|: წრფელ 

ყაეთ გზაი უფლისაი, ი. 1,23 C; შ. ყეე- 

ნით ალაგნი მისნი, მ. 3,3; მრ. 1,3; ლ. 

3,4; წრფელს ჰყოფდით ალაგთა მისთა, 

მრ. 1.3C, იყოს გულარძნილი იგი მარ- 

თლად და ფიცხელი იგი გზად წრფე- 

ლად, ლ. 3,5. 

წჯვ: რ“ა განუტეხნენ (დამუსრნენ C) 
წჯუვნი მათნი და აღიხუნენ, ი. 19,3); 

მოვიდეს ერისაგანნი იგი და პირველი- 
სალ მის განუტეხნეს (დაუმუსრნეს C) წ. 

ი. 19,32; არა განუტეხნეს (დაუმუსრ- 

ნეს C) წ. მისნი, ი. 19,33. 

წმ, 0-1: წუმნ მართალთა ზედა 

და (ცოდვილთა, მ. 5,45 C. 

წჯმა: წჯმა» მისი (მოავლინის) მარ- 

თალთა ზედა და ცოდვილთა, მ. 5,45; 

გარდამოვდა წ. (წუმაი C), მ. 7.25 C, 

27 C; რაჟამს იხილოთ ღრუბელი აღმო- 
სავალით და დასავალით, მეყსეულად 

ჰსთქ;თ : წ. მოაქუს, და არნ ეგრეთ, ლ. 

12,54; გარდამოვდეს წჯმანი, მ. 7,25. 

წვმება, ა--2: რომელსა დღესა გან- 

ეიდა ლოთ სოდოშით, აწკვმა (აწუმა L) 

წუევა, ---3 (იძულება, ძალის (იატა- 

ნება|: აწუევდა მოწაფეთა შესლვად ნავ- 
სა, მრ. 6,45; იგინი აწუევღეს ჭმითა 
დიდითა და გაზნოითხოვდეს ჯუარ-ცუ- 

მად, ლ. 23,23 C. 

1. წველ ბეწვი): მაცადე, აღმოგი- 

ღო წუელი (+იგი C) თუალისაგან შე- 

ნისა, მ. 7,4; ლ. 6,42; მაშინ იხილო 

აღმოღებად წ. თუალისაგან ძმისა შე- 

ნისა, მ. 7,5; ლ. 6,42; რაისა ჰხედავ 

წუელსა თუალსა შინა ძმისა შენისასა, 

ლ. 6.4). 

2. წუელ სწმარცყლეული მცენარის 

ღერო): თავით თ;სით ქუეყანაი ნაყოფ- 

სა გამოიღებნ: პირველად წუელი, 
მერმე თავი და მაშინ-ლა სავსტ იფქლი 

თავსა მას შინა, მრ. 4,28. 

წუერ (წვერი, მწვერვალი): დააწოს 

წუერი თითისა მისისაი წყალსა, ლ. 16, 

24 C; მოიყვანეს იგი ვიდრე წუერადმდე 

მთისა მის, ლ. 4,29. 

(ნ§. კ. მწუერვალ). 
წუვა ნ. დაწუვა. 
წუთერთ (მამინეე; მცირე ზანხ): წუ- 

თერთ სიხარულით შეიწყნარის იგი, მ. 

13,20C; წ. თქუენ თანა ვარ, ი. 13, 

33 C. 

(ნ. კ. საწუთრო, წუსწუთ|! 
წულ (ვაჟიშვილი): განიკურნა წული 

იგი გიერ ჟამითგან, მ. 17,18C; ყო- 

ველმან წულმან რომელმან განაღოს 
პირველად საშოი, წმიდა უფლისა ეწო- 
დოს, ლ. 2,23. 

(ნ. კ. სეფეწულ, ქალწულ |I- 
წულილ (ნვრილი): იწრო არს ბვე 

და წულილ გზაი, რომელი მიიყვანებს 
ცხორებასა, მ. 7,14C. 

(6. კ. მწულილ!).
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წუნწუბ 

წუმა ნ. წ?მა. 

წუნწუბ, წუმწუბ (გოგირდი): რო- 

მელსა დღესა განვიდა ლოთ სოდომით, 

აწმა ცეცხლი და წუნწუბი (წუმწუ- 
ბიC) ღა წარწყმიდნა ყოველნი, ლ. 1, 
29. 

წურვა ნ. დაწურვა. 

წურთა, ი (სწავლა, მოფიქრება): რ“ა 

არა წინაისწარ იწურთიდეთ, რაი სი- 
ტყუაილ მიუგოთ, ლ. 21,14. 

წუსწუთ (ყოველ წუთში, ძალიან ხში–- 

რად): ფარისეველთა და ყოველთა ჰუ- 

რიათა წუსწუთ თუ არა დაიბანნიან ჭელ- 

ნი, არა ქჭამიან პური, 8“. 7,3 C. 

წუს, 0--1: თქუენ მსწუხდეთ (ჰწ. 

C, სწ- L), ხ” მწუხარებაი თქუენი სიხა- 

რულად გარდბიქცეს, ი- 16,20. 

(ნ. კ. დაწუხება, მწუხარე, შეწუხება, 
შდრ. დამწუხრება, მწუხრ, შემწუხ- 

რება). 

წყალ: რომელმან ასუას ერთსა ამას 
მცირეთაგანსა სასუმელი ერთი წყალი 

გრილი, მ. 10,423, რომელმან გასუას 

თქუენ სასუმელი ერთი წ., მრ. 9,4; 
მოითხოვა (მოიღო C) წ. და დაიბანნა 
ჭელნი წინაშე ერისა მის, მ. 27,24; რო- 
მელთა ლაგვნითა წ. ზე ედგას მვართა, 

მრ. 14,13; წ. ფერჯთა ჩემთა არა მეც, 

ლ. 7,44: (ვარი გინა ვირი) წარიბის და 

ასკს წ.. ლ. 13,15; მასუ მე წ., ი. 4,7; 

მეც მე წ. ი. 4,10; გცამცა წ. (+იგი 

C) ცხოველი, იქვე; ვინაი გაქუს შენ წ. 
ცხოველი, ი, 4,11; სადა-იგი ქმნა (გარ- 
დააქცია) წ. ლჯნოდ, ი. 4,46; მერმე 

მოიღო წ., ი. 13,5; მეყსეულად გამო- 

ვდა სისხლი და წ., ი. 19,34; რაჟამს წ. 

ესე აღირღუეს, ი. 5,7; ე“ა გემო-იზილა 

პურისა უფალმან წ. იგი, ი. 2,9; წ. იგი 

რომელი მე მივსცე მას, ექმნეს მას ში- 

ა წყარო წყლის, ი. 4,14; მეც მე წ. 

იგი (ეგე C), ი. 4,15; მრავალ გზის შთა- 
ვარდის იგი ცეცხლსა და მრავალ გზის 

წყალსა, მ. 17,15; მრავალ გზის ცე;ხლ- 

სა შთააგდო ეგე და წ., მრ. 9,22; 
დააწოს მწუერვალი თითისა მისისაი წ., 

ლ. 16,24; ჩემგან წ. ითხოვ, ი. 4,9; 

მოვიდა დედაკაცი სამარიაით ვსებად 

წყლისა, ი. 4,7; არცა მოვიდე აქა ვსე- 

ბად წ., ი. 4,15 C; მდინარენი მუცლისა 

მისისაგან დიოდიან წ. (კხოველისაი, ი. 

7,38; რომელნი ელიედ წ- მის აღძრვა- 

სა, ი. 5,3; უკუეთუ ვინმე არა იშვეს 

წყლისაგან და სულისა, ი. 3,5; რომე- 

ლი სუამს წყლისა ამისგან, ი- 4,13; 

რომელი სუმიდეს მაგის წყლისაგან, ი. 
4,13C; რაჟას ალმოვიდოდა წყლისა 

მისგან, მ. 3,16; რომელმან სუას წ. მის- 

გან, ი. 4,14; 'აღმოჭდა მიერ წყლით, 

მ. 3,16C; აღმოსლვასა მისსა მიერ წ.- 

იხილნა ცანი განხუმულნი, მრ. 1.10; 

ვ“რ აღმოვიდოდა მიერ წ-, იქვე C; მე 
ნათელ-გცემ თქუენ წყლითა, მ. 3,1); 

მრ. 1,8; ლ. 3,16; ი. 1,26; იყო ვინმე 

კაცი წ. მანკიერი, ლ. 14,2 რომელსა 

ლაგჯნი წ. ზე ედგას, ლ. 22,10; ამისთ;ს 

მოვედ მე წ. ნათლის-ცემად, ი. 1,31; 

რომელმან მომავლინა მე ნათლის-ცე- 
მად წ., ი. 1,33; აღავსენით სარწყულნი 

ეგე წ., ი. 2,7; გარნა მსახურთა მათ 
უწყოდეს, რომელთა აღავსნეს წ., ი. 2, 

9; წყალნი ფრიად იყენეს მუნ, ი- 3,23; 

ქართაცა უბრძანებს და წჟალთა, ლ. 
8,25; ვიდოდა წ. ზედა, მ. 14,29; მიბ- 

რძანე „მე მისლვად შენდა წ. ამათ ზედა, 
მ.·14,28; მოწყდეს (ღორნი) წ. მათ ში- 

ნა, მ, 8,32; მდინარენი მუ/ჰლისა მისი- 

საგან გამოდიოდიან წ. ცხოველთანი; ი. 

7,38 C. 
ექმნეს მას შინა წყარო წყლის, ი. 4, 

14; ...ეყოს მას წყარო წულისა, იქვე C; 

რომელმან გასუას თქუენ სასუმელი
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წყლისა», მრ. 9,41; შეჰრისხნა ქარსა 

მას და ღელვათა (ღელვასა C) წყალთა- 
სა ლ. 8,24. 

(6. კ. მოწყალე, მოწყალება, სარწყულ, 
ურწყულ, შეწყალება, წყალება, წყალო- 
ბა, წყალობის-კოფა, წყლით რღუნა1. 

წყალ, ე შეწყალება, მებრალება|: მე– 
წყალის მე ერი ესე, მ. 15,32; მრ. 8,2. 

წყალება, ი (შეწყალება, შებრალება| : 

ძეო დავითისო, მიწყალე მე, მრ, 10, 
47 C, 48 C; მიწყალენ ჩუენ, ძეო დავი- 

თისო, მ. 9,27C; 20,30C; უფალო, 

ჯჯწყალენ ჩუენ, ძეო დავითისო, მ. 20, 

31 C. 

წყალობა: იკითხეთ, რაი არს: წყა- 
ლობა. მნებავს და არა მსხუერპლი, 
მ. 9,13; 12,7; დაგიტევებიეს უმძიმესი 

შჯ;:ულისაი : სამართალი და წ., მ. 23, 
23; (ყო) წ. მისი ნათესავითი-ნათესავად, 
ლ. 1,50; განადიდა უფალმან წ. თჯვსი 
მის თანა, ლ. 1,58; ყოფად წ. მამათა 

ჩუენთა თანა, ლ. 1,72: რომელმა5-იგი 

ყო წ.მის თანა, ლ. 10,37; შეიწყნარა ის- 

რაშლი ... მოვსენებად წჟალობისა თჯ;სი- 
სა, ლ. 1,54; ყოფად წ. მამათა ჩუენთა 
თანა, ლ. 1,72 C; მოწლებითა წ. ღმ+“- 

თისა ჩუენისაითა, ლ. 1,78C; მოწყალე- 

ბითა და წყალობითა ღმრთისა ჩუენი- 
სალთა, იქვე LLC. 

წუალობის-ყოფა, 0--(2)1: წყალობა- 

უო მათ ზედა, მრ. 6.34C; შემეწიე 

ჩუენ, უფალო, და წყალობა-ჟავ ჩუენ- 
თ;უს, მრ. 9,22. 

1, წყარო (წყარო, #C-0MMთX) : წყალი 
იგი რომელი მე მივსცე მას, ექმნეს მას 

შინა წყარო წყლის, 4,14; ... ეყოს 
მას წ. წყლისა, იქვე C; იყო მუნ წყარო“ 

იაკობისი, ი. 4,6; იესუ... დაჯდა წყა- 

როსა მას ზედა (თანა C), ი. 4,6- 

2. წყარო (დენა (ხიხხლიხზა)): განვმა 

წუარო#« იგი წიდოვნებისა მისისაი, მრ, 

5,29; დაჰსცხრა წ. იგი სისხლისაი მის, 

ი. 

ლ. 8,44: იყო ვინმე მუნ დედაკაცი, რო- 
მელი იყო წყ·არო»თა სისხლისაითა გუე- 

მულ ათორმეტ წელ, მრ. 5,25; 

ვინმე დედაკაცი წ. სისხლიზაითა ათორ- 
მეტით წლითგან, ლ. 8,43. 

წყება, ი: მიერითგან იწყო იესუ ქა- 

დაგებად და სიტყუად, მ. 4,17; «ი. იე- 
სუ სიტყუად ერსა მას იოვანესთჯვს. მ. 

11,7; ი. იესუ ყუედრებად ქალაქებისა 

მის, მ. 11,20; ი. იესუ სიტყუად მათა, 

მ. 13,3; შეეშინა და ი. დანთქმად, მ. 

14,30; იესუ უწკებბდ მოწაფეთა 

თ;სთა, მშ, 16,21; «, ბრალობად მისა, მ. 

16,22; მრ, 8,32; ვია ი. განგებად (სი- 
ტყუად C), მ. 18,24; ი. კაცად-კაცადმან 

მათმან სიტყუად, მ. 26,22; ი. მწუხა- 

რებად და ურვად, მ. 26,37; ი. პეტრე 

შეჩუენებად და ფიცად, მ. 26,74; მრ. 

14,71; ი. ქადაგებად ფრიად და მიჭო–- 

დადებად სიტყჯ;სა მის, მრ. 1,45; მერმე 

კუალად ი, სწავლად ზლჯს კიდესა ზე- 
და, მრ. 4,1; ი. ქადაგებად ათქალაქთა 

მათ, მრ. 5,20; აღდგა ქალი იგი და ი. 

სლვად, მრ. 5,42; ი. შესაკრებელსა მათ- 

სა სწავლად მათა, მრ. 6,2; ი. წარ- 
ვლინებად მათა ორ-ორისა, მრ. 6,7; ი. 

სწავლად მათა ფრიად, მრ. 6,34; მუნ- 
ქუესვე სიტყუად ი. მათდა მიმართ, მრ. 

6,50C; ი. სწავლად მათა, მრ. 8,3); 

ი. პეტრე სიტყუად მისა, მრ, 10,28; ი. 

მათა თხრობად მერმისა, მრ, 10,32; ი. 

ღაღადებად და სიტყუად, მრ. 10,47; 

ი. გამოსბმად განმსყიდელთა და მომსყი- 

დელთა მიერ ტაძრით, მრ. 11,15; ი. 

მათა იგავით სიტყუად, მრ, 12,1; მიუ- 

გო მათ იესუ და ი. სიტყუად, მრ. 13, 

5C; «. დასულებად და ურვად, მრ. 14, 

33; ი. სიტყუად წინაშე მდგომელთა მათ, 

მრ. 14,69; და ი. ტირიდ, მრ. 14,72; 

ი. სიტყუად მათა, ლ. 4,21; 11,29; აღდგა 

მკუდარი იგი და ი. სიტყუად, ლ. 7.15; 

იყრ



წვება 

იწყო სიტყუად იესუ ერისა მის მიმართ, 

ლ. 7,24; ი. დალტობად ფერჯთა მისთა, 

ლ. 7.38; ე“ა ი. დღემან მან მიდრეკად, 

ლ. 9,12; ი, პირველად სიტყუად მო- 

წაფეთა თ;სთა, ლ. 12,1; ი. თითოეულ- 

მან ყოველმან ჯმნად, ლ. 14,18; კაც- 

მან ამან ი. შძნებად, ლ. 14,30; ი. მან 
მოკლებად, ლ. 15,14; ი. ყოველმან სი- 

მრავლემან მოწაფეთამან სიხარულით ქე– 

ბად ღმრთისა, ლ. 19,37; ი. გამოსხმად, 

რომელნი ჰკიდდეს ტრედებსა, ლ. 19, 

45; ი. იგავით სიტყუად "მათა, ლ. 20, 

9; ი. გალილეაით და მოაქამდე, ლ. 23, 

5C; მერმე პილატე ი. სიტყუად, ლ. 

23,20; ი. მოსესითგან და ყოველთა წი- 

ნაწარმეტყუელთა, ლ. 24,27; ი. დაბანად 

ფერჯთა მოწაფეთა მათ თ;სთა, ი. 13,5; 

იწყეს მუსრვად თავსა ვუვილისასა, მ. 
12,1; ი. სიტყუად თითოეულად, მ. 26, 

22 C; მოწაფეთა მისთა ი. გზასა სლვად 

და მუსრვად თავსა ჭუვილისასა, მრ. 2, 
23; ი. ვედრებად მისა, მრ. 5,17C; ი. 

მოღებად ცხედრებითა ყოველთა სნეულ- 

თა, მრ. 6,55; ი. გამოძიებად მის თა- 

ნა, მრ. 8,11; ი. რისხვად იაკობისა და 

იოვანესა, მრ. 10,41; ი. კითხვად მისა 

ზაკვით, მრ, 12,14 C; მათ ი. მწუხარე- 

ბად, მრ. 14,19; ი. ვიეთმე (რომელთა- 

მე C) ნერწყუვად პირსა მისსა, მრ. 14, 

65: იწყეს მოკითხვად მისა და სი- 

ტყუად, მრ. 15,18; ი. განზრახვად მწიგ- 

ნობართა მათ და ფარისეველთა, ლ. 5, 
21; ი, მის თანა შეინავეთა მათ სი- 

ტყუად გულთა შინა მათთა, ლ. 7,49; 

ი. მწიგნობართა მათ და ფარისეველთა 
განზრახვად ბოროტისა, ლ. 11,53; ი. 

განცხრომად (შუებადC), ლ. 15,24; 

მათ ი. გამოძიებად ურთიერთას, ლ, 22, 

23; ი. შესმენად მისა, ლ. 23,2; იწყე 
უკუანიაისკნელითგან, მ. 20,ვ;; იწყეთ 
იერუსალშმით, ლ, 25,47; მაშინ იწყო 
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(5: კავმ.) სირცხულით უკუანაისკნელსა 

ადგილსა დაპყრობად, ლ. 14,9; ი. იე- 

რუსალშმით, ლ, 24,47 C; იწყოს გუე- 

მად მისთანათა მათ მონათა, მ. 24,49; 

ი. გუემად მონათა და შვევალთა, ლ. 

12,45; ვ“ა ი. ამან ყოველმან ყოფად, 

ლ, 21,28; იწყოთ რეკად კარსა და იტ- 

ყოდით, ლ. 13,25; მაშინ ი. სიტყუად, 

ლ. 13,26; ყოველნი რომელნი ჰხედვი- 

დენ მას, იწყონ მისა კიცსხევად, ლ. 14, 

29; მაშინ ი. სიტყუად მთათა, ლ. 23, 

30; ასწავებს ყოველსა ჰურიასტანსა, 

უწყიეს გალილეაით, ლ. 23,5; თავადსა 

იესუს ეწყო ყოფად მეოცდაათესა წელ- 

სა, ლ. 3,23. 

წჟევა, 0-2 (დაწყევლა): აჰა ლეღ?3 
იგი, რომელი (რომელსა C) ჰსწყევე (სწ. 
CL), განვმა, მრ. 11,21. 

მაშინ იწყო წყევად, მ. 26,74 C; მან 

იწყო წ. და ფიცად, მრ. 14,71 C. 
აკურთხევდით მწყევართა თქუენთა, 

მ. 5,44; ლ. 6,28. 

ერსა მას, რომელმან არა იცის შჯუ- 
ლი, წყეულ არიან, ი. 7,49; წარვედით 

ჩემგან, წყეულნო, მ. 25,41. 

წყვა, 0-2: რომლითა საწყაულითა 

ჰწყვიდეთ, მითვე მოგეწყოს თქუენ, მრ. 
4,24 C. 

(ნ. კ. მიწყვა, მოწყვა, საწყაულ). 

წყინება, ა--2 (თავის მოწყენა, თავის 

მობეზრება): რ“ა არა მარადის მოვიდო- 

დის და მაწყინებდეს მე, ლ. 18,5. 

ე: რ“ა არა ეწყინებოდის ლოცვასა 

შინა, ლ. 18,1. 

წყინებისა მისთ;:ს მისისა აღდგეს 
და მოსცეს, რაოდენი უვმდეს მას, ლ. 
11,8. · 

(ნ. კ. მოწყინება). 

წყლვა ნ. დაწყლვა.
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წყლით რღუნა |წარღვნა, იი0+05I: ვიდ- 

რემდე მოიწია წყლით რღუნა. იგი, 

მ. 24.39; მოიწია წ. რ. იგი (–C) და 
წარწყმიდნა ყოველნი, ლ. 17.27; ვ“ა- 

იგი იყვნეს დღეთა მათ პირველ წყლით 

რღუნისათა, მ. 24,38. 

(ნ. კ. რღუნა|. 

წყლულ (ვპრილობა): შეუსა წყლუ- 
ლი იგი, ლ. 10,34. 

წჟყლულება (პრილობა; მუწეკი, სიმ- 
სივნე|:' მათ შეიპყრეს და დაჰსდვეს მას 

წყქლულება. (ჭრილობა მიაყენეხ), ლ. 

20,12; ძაღლნიცა მოვიდოდეს და ჰლოშ- 

ნიდეს წუქლულებასა მას მისსა, ლ. 16, 

21 LX; ...წქლულებათა მისთა, იქვე ნ. 

წყმედ ნ. წარწყმედა. 
წყნარება ნ. დაწყნარებულ, შეწყნა- 

რება. 

წყობა (ომი): რაჟამს გესმოდის თქუენ 
ბრძოლაი და ვმაი წყობიხა», ნუ აღტყ- 
დებით, მრ. 13,7 C; გესმოდიან-ღა ბრძო- 

ლანი და ვმაი წყობათა», ეკრძალენით, 

ნუ აღტყდებით, ლ, 24,6 C. 

(ნ. კ. გამოწყობა, გულის განწყობა, 

მწყობრად!. 

წყრთა (სიგრძის ზომა: იდაჟვიდან თი- 

თის წკერამდე): შემძლებელ არს იგი 

შეძინებად ჰასაკსა თ;:უსსა წკრთა ერთ, 

მ. 6,27; ვინ-მე უკუე თქუენგანი ზრუნ- 

'ვიდეს და უძლოს შეძინებად ჰასაკისა 

თ;სისა წ. ერთ, ლ. 12,25; არა შორს 

ჭაბუკ, ჭაპუკ: ოდეს იყავ ჭაბუკ, შეირ- 

ტყი თავით თვსით და ზხ.დოდი, ვიდრეცა 

გნებავნ, ი. 21,18; ერთი ხ” ვინმე ჭა- 

ბუკი (ჭაპ. C) მისდევდა მას, მრ. 14,51; 

იხილეს ჭ. (ჭაპ. 6) მჯდომარი მარჯუე- 

ნით კერძო, მრ. 16.5; ჰრქუა მას ჭა- 

იყვნეს ქუეყანასა, ად ორას წ. ოდე5, 
ი, 21,8. 

წყერომა ნ. გულის წყრომა. 

წყუედა წშავი ჭირი): იყოს ძრვა ად- 

გიდ-ადგიდ და სიყმილი და წყუედა#, 
მრ. 13,8C; იყვენენ სიყმილნი და წყუე- 

დანი და ძრვანი ადგილ-ადგიდ, მრ. 

13,მ C. 

(6. კ. მოწყდომა, მოწყუედა, მწყუ- 
დარ| 

წყურ, 0--2: რა აღესრულოს წე- 

რილი იგი, თქუა: მწყურის |მწყურია|, 

ლ. 19,28; პწკურის თუ ვისმე, მოვე- 

დინ ჩემდა, სუნ, ი. 7,37C, მწყუროდა, 

და მასუთ მე, მ. 25,35; მ., და არა მა- 

სუთ მე, მ. 25,42; რ“ა არღარა მწეუ- 
როდის, ი. 4,15; რომელთა ჰშიოდის 

და პჰსწუუროდის სიმართლისათავს, მ- 5, 
6; რომელსა ჰრწმენეს ჩემი, არასადა 3. 

(სწ. C), ი. 6,35; უკუეთუ ვისმე 13. (სწ. 

6), მოვედინ ჩემდა და სუემდინ, ი. 7, 

37; ყოველი რომელი სუამს წკლისა 

ამისგან, მერმეცა სწყუროდის, ი. 4,13; 

რომელმან სუას წყლისა მისგან, რო- 

მელი მე მივჰსცე მას, არღარა ხ. უკუ- 

ნისადმდე, ი. 4,14; ყოველი რომელი 

სუმიღდეს მაგის წყლისაგან მერმეცა 

სწეუროდიზვე, ი. 4,13 C. 

წყურიელ წმწყურვალი): ოდეს გიხი- 

ლეთ ... წყურიელი და გასუთ შენ, მ. 

25,37; ოდეს გიხილეთ შენ მშიერი „ნუ 

წ. ... და არა გმსახურეთ შენ, მ. 25,44. 

ბუკმან (ჭაპ. L) მან, მ. 19,20; ვ“ა ესმა 

ესე ჭაბუკხა (ჭაპ. LL) მას, მ- 19,22; ჭა- 

ბუკო (კაპ. C), შენ გეტყჯ, ალდეგ, ლ- 
7,14; ხ” სხუათა მათ (-C) პჭაბუკთ> 

(ჭაპ. 6) შეიპყრეს იგი, მრ. 14,51. 

(6. კ. სიჭაბუკე).



კად 

ვად |(ხავმელი): მე ჭადი მაქუს ქამად, 

ი. 4,32 L. 

(ნ. კ. ჭამად|1. 

ვამ, 0--2: რაისათჯ;ს მეზუერეთა და 

ცოდვილთა თანა ჭამს და სუამს მო- 

ძლუარი თქუენი, მ. 9,11; იხილეს ..., რ“ 

მეზუერეთა თანა და ცოდვილთა ქ., მრ. 

2,16; მოვიდა ძი კაცისაი, ჭ, და სუამს, 

მ. 11,19; ლ. 7,34; ნულარამცა ვინ ჭ. 

უკუნისადმდე შენგან ნაყოფსა, მრ. 11,14; 

რომელი ვ. ჩემ თანა, მრ. 14,18; ესე... 
მათ თანა ჭ. და სუამს, ლ. 15,2; რაი- 
სათ;ს მეზუერეთა და ცოდვილთა თანა 

ჰშვამთ (ჰჭამთ C, შჭამთ ს) და ჰსუამთ, 

მრ. 2,16; ლ. 5,30; შეგინებულითა ვე- 

ლითა ჭამენ პურსა, მრ. 7,5; მოწაფენი 

შენნი ჭ. და სუმენ, ლ, 5,33; ოდეს პურ- 
სა ჭამედ, მ. 15,2; ძაღლლნიცა ჭ. ნაბი- 
ჭევისაგან, მ. 15,27; ძაღლნიცა ტაბლა- 

სა ქუეშე ჭ. ბიჭისაგან შვილთაისა, მრ. 
7,28; რომელსა-იგი პ. ღორნი, ლ. 15, 

16; იოვანე ნათლის-მცემელი არცა ჭამ- 

და, არცა სუმიდა, მ. 11,18; ლ. 7.33; 

მოვიდა ძძ0 კაცისა, ჭ. და სუმიდა, 8, 

11,19 C; ჭ. მკალსა და თაფლსა ველურ- 

სა, მრ. 1,6: ჭ. მეზუერეთა თანა და 
ცოდვილთა, მრ. 2, 16C; რომელი ვ. 
პურსა ჩემ თანა, ი. 13,18; ვჭამდით წი–- 
ნაშე შენსა და ვსუემდით, ლ. 13,26; 

იწყეს მუსრვად თავსა ვუვილისასა და 

კამდეს |უწყვ.), მ. 12,1; გ. და სუმი- 
დეს, მ. 24,38; ლ. 17,27,28; ვ“რ ჭ. იგი– 

ნი, მ. 26,21),26; მოწაფეთა მისთაგანნი 
... უბანელითა ჭელითა ჭ. პურსა, მრ. 

7,2; ვრ დასხდეს იგინი და ჭ., მრ. 14, 

18; ქ. რაი იგინი, მრ. 14,22; მოწაფე- 

ნი მისნი მოჰქრიდეს თავსა ვუვილისასა, 

მუსრვიდეს ველიეთა და ჭ., ლ. 6,1; მა- 

მანი ჩუენნი ჭ. მანანასა უდაბნოსა ზედა, 

ი. 6,31; ვიდრე ჭამდეს-ღა, მოიღო პუ- 
რი, მრ. 14,22 C; პამდღით და სუემდით 

მათ თანა, ლ. 10.7; გ. წინადაგებულსა 
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თქუენსა, ლ. 10,8; ჭამდეს |კავშ.) და 
სუმიდეს მომთრეალეთა თანა, მ. 24,49; 

რომელი ჭ. ვ ·-/კსა ჩემსა, ი. 6,54,56; 

რომელი ჭ ჩემგან, ი. 6,57; რომელი კ. 
ამას პურსა, ი. 6.58; რ“ა ჰშვამდეთ 

(სჭ. C, შ3.ს) და ჰსუმიდეთ ტაბლასა 
ზედა ჩემსა, ლ. 22,30; არარაი ჭამა 

მათ დღეთა შინა, ლ. 4,2; ვ. წინაშე 
მათსა, ლ. 24 ,43; ა“დ რ“ ფვამეთ (ჰჭ. C, 

ჭ. ს) პურთა მათგან და განსძელით, ი. 
6,26; ჭამეს ყოველთა და განძღეს, მ. 

14,20; 15,37; მრ. 6,42; 8,8; ჭ. და გან- 
ძღეს ყოველნი, ლ, 9,17; რომელთა-იგი 

ჭ., იყენეს მამანი ხ” ხუთ ათას, მ. 14. 

21; იყვნეს, რაოდენთა-იგი ჭ., ვ“რ ხუთ 
ათას მამაკაცი ხ”, მრ. 6,44, რომელთა 

ჭ., იყვნეს ოთხ ათას მამანი ხ“, მ, 15, 

38; იყვნეს, რომელთა-იგი ჭ., ვ“რ ოთხ 

ათას ოდენ, მრ. 8,9; არარაი აქუს, რაი- 

მცა ჭ., მ. 15,32; მრ. 8,1,2 რომელი– 
იგი დაუშთა მათ, რომელთა-იგი ჭ., 0. 

6,13; მოვიდეს ... ადგილსა მას, სადა- 

იგი 3. პური. ი. 6,23; მამათა მათ ჩუენ– 

თა ჭ. მანანაი იგი უდაბნოსა მას, ი. 6, 

31C.; მამათა თქუენთა ჭ. მანანაი უდა- 
ბნოსა ზედა და მოწყდეს, ი. 6,49; არა 

ეგრეთ, ვ”რ-იგი ჭ. მამათა თქუენთა 

მანანაი იგი და მოწყდეს, ი. 6,58; გა- 
„ნისუენე, სუ, ჭამე და იხარებდ, ლ. 12, 

19; ამისა შემდგომად პ. და სუ შენცა, 

ლ, 17,8; რაბი, ვჭ., ი. 4,31: მიიღეთ და 

ჭამეთ, მ. 26,26; უკუეთუ არა იდაყ:თ- 

გან დაიბანნიან ველნი, არა ჭამიან, 

მრ. 7,3; უკუეთუ არა იბანნიან, არა ჭ.. 

მრ. 7,4; სადა პაქესი მოწაფეთა ჩემთა 

თანა ვჭამო, მრ. 14,14; სადა არს სა- 

ვანე, რომელსა პასქა. ესე მოწაფეთა 

ჩემთა თანა ვ., ლ. 22,11; ვიდრემდე ვ. 

და ვსუა, ლ. 17,8; მზა-მიყავ, რაი ვ., 

ლ. 18,8C; არღა“ა ვ. ამიერითგან, ლ,
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22,16; რ“ა პ'შჯვამო (ჰვ. C, შქ. ს) ვნებაი 

ესე, მრ- 14,12; რ“ა ვამოს პური მის 

თანა, ლ.- 7,36; 11,37: რომელმან ჭ. 

პური სასუფეველსა ღმრთისასა, ლ. 14. 

15; უკუეთუ ვინმე ჭ. მისგანი, ი. 6,50; 

რომელმან, ჭ. ამისგან, იქვეC; უკუეთუ 

ვინმე ჭ. ამის პურისაგანი, ი. 6,51; რო- 

მელმან ვჭ. ვორცი ჩემი, ი. 6,54 C, 56 C, 

57 C; რომელმან ჭ. პური ესე, ი. 6,58 C; 

ნუ -პხრუნავთ სულთა თქუენთათ;:ს, რაი 

ვჭამოთ ანუ რაი ვსუათ, მ. 6,25 L; ნუ 
ჰზრუნავთ და იტყჯთ, რაი ვ. ანუ რაი 

ვსუათ, მ. 6,31; (ზუარაკი იგი) დაკალთ 
და ვ. და ევიხარებდეთ, ლ. 15,23; მო- 

მიმზადეთ ჩუენ პასქაი, რ“ა ვ., ლ. 22,8; 
ნუ პზრუნავთ სულისა თქუენისა, რალ 

ვმშვამოთ (ჰვ. C, შვ. 8), ლ. 12,22; უკუე- 

თუ არა ჰ. (ჰვჭ.C, შჭ.ნ) ვორცი ძისა 

კაცისაი, ი. 6,53; ნუ პზრუნავთ სულთა 

თქუენთიათ:ს, რაი ”შპამოთ ანუ რაი 

სუათ, მ. 6,256; ნუ ეძიებთ, რაი შ. 
(ჰუ. C) და რაი პსუათ, ლ. 12,29; რა 
.., იყიდონ თავისა მათისა, რაი-ოგი ჭა- 

მონ, მრ. 6,36; არარაი აქუს, რაი 8., 
მრ. 8,2; ვინაი ვიყიდოთ პური, რ“ა ჭ. 
ამათ, ი. 6,5. 

უბანელითა ველითა ჭამა. არა შეა- 

გინებს კაცსა, მ. 15,20; რომელთაი არა 

ჯერ-იყო ჭ., მრ. 2,26 C; ...არა ჯერ- 

არს ვჭ., ლ. 6,4; იწყეს მუსრვად თავისა 
ვოვილისა და ვამად, მ. 12,1C,) რო- 

მელთაი არა ჯერ-იყო ჭ. მისა, მ. 12, 

4; რომელი არა ჯერ-არს ჭ., მრ. 2,26; 

მზა-გიყოთ შენ ჭ. ენებაი ესე, მ. 26, 

17; ვერ ჯელ-ეწიფა ვერცა-ღა პურისა 

ვ. (+-ცა C), მრ. 3,20; ევსცეთ მათ პჰ., 

მრ. 6,37C; იწყოს... ჭ. და სუმად და 

დათრობად, ლ. 12,45; მო-რაი-ვიდო- 

და იესუ სახლსა ვისსამე მთავრისა ფა- 

რისეველოსასა ... ჭ- პურისა, ლ. 14,); 

გულის სიტყჯთ გული მითქუმიდა პას- 

ქასა ამას ჭ. თქუენ თანა, ლ. 22,15; მე 

ჭამადი მაქუს ჭ., ი. 4,32; პური ზე- 
ცით მოსცა მათ ჭ., ი. 6,31; ვირ შემ– 

ძლებელ არს ესე მოცემად ჩუენდა ვორ- 
ცი იგი თ;სი ჭ., ი. 6,52 C. 

აჰა კაცი მპამელი და მსუმელი ღჯნი- 
საი, მ. 11,19; ლ. 7,34; იყვნეს მჭამელნი 

იგი მის პურისანი ხუთ ათას კა(), მრ. 

6,44 C; რომელ დაშთა მჭამელთა მათ–- 

გან, ი. 6,13 C. 
განსწმედს უოველთა პჭამულთა (ნა- 

ჭახს, შიჭმულხ|), მ“. 7,19 C. 

(ნ. კ. პურის ჭამა, მჭამელ, საკმელ, 

შეკმა, ჭად, ჭამად, ქამებულ). 
ჭამად (ხაჭმელი, იძიLსI2): გაქუს რაი 

აქა ჭამად (წრფ. ბრ.) ლ. 24,41 C; 

ნუთუ მოართუა.ვინ მაგას ჭ., ი. 4,33 C; 

თქუენ ეცით მაგათ ჭამადი, მ. 14,16; 

მრ. 6,37C; ლ. 9,13; მეცთ მე ჭ., 8. 
25,35; არა მეცით 8მე ჭ., მ. 25,42; რ”ა 

მისცენ მას ჭ., მრ. 5,43; ლ. 8,55; გა- 

ქუს რაი აქა ჭ., ლ. 24,41; შე ჭ. მაქუს 

ჭამად, ი. 4,32; მო-ვინმე–-ართუა ჭ., ი. 

4,33; ჩემი -ჭ. ესე არს, ი. 4,34; გაქუს 
რაი ჭ., ი. 21,5C; განსწმედს ყოველსა 
ჯამადსა, მრ. 7,19; იქმოდეთ ნუ წარსა- 

წყმედელსა მას ჭ., ი. 6,27 C. (მდრ. ჭად|. 

პამებულ (განასუქები, ნახუქარი, მხუ- 

ქანი): მამამან შენმან დაკლა ზუარაკი 

იგი ჭამებული, ლ. 15,27; დაუკალ მას 

ზუარაკი იგი ვ., ლ. 15,30. 

პედ ნ. სამჭედურ. 
პეშმარიტ წმართალი, სამართლიანი, 

ნაქდლგილი, პემმარიტი): ვიცით, რ“ ჭეშ- 

მარიტ ხარ, მ. 22,16; მრ, 12,14C; 
ღმერთი ვ. არს, ი. 3,33; ამით არს სი- 

ტყუაი იგი გ. ი. 4,37 ს; წამებაი ჩემი 

არა არს ჭვ., ი. 5,31; ვ. არს წამებაი 
მისი, ი. 5,32; 19,355; 21,24; იგი ჭ. 

არს, ი. 7,18: არს ვ., რომელმან-იგი 
მომავლინა მე, ი. 7,28; 8,26; წამებაი
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შენი არა არს ჭეშმარიტ, ი. 8,13; ვ. 
არს წამებაი მისი, ი. 8,14; საშჯელი ჩემი 

ჭ. არს, ი. 8.16; ორისა კაცისა წამებაი 

ვ. არს, ი. 8,17; ყოველი, რომელი თქუა 

იოვანე ამისთ;ს, ჭ. არს, ი. 10,41; სი- 
ტყუაი შენი ჭ. არს, ი. 17,17; უთხრა 

„მას ყოველი ჭეშმარიტი, მრ. 5.33C; 

ვიცით, რ“ ვ. ხარ, მრ. 12,140; იყო 
ნათელი ჭ., ი. 1,9; ამით არს სიტყუაი 

იგი ჭ. ი. 4,37L),; თქუენ მიავლინეთ 
იოვანესა, და წამა ჭ., ი. 5,33; მამამან 

ჩემმან გოგცა თქუენ პური ჭ. ზეცით, ი. 
6,32; ვორცი ჩემი ჭ. საქმელი არს, და 

სისხლი ჩემი პ. სასუმელი არს, ი. 6,55; 

ესე არს ვ. წინაწარმეტყუელი, ი. 7, 

40C; პსცნათ ჭ. და ქეშმარიტებამან 

განგათავისუფლნეს თქუენ, ი. 8,32 L; 

მე ვარ ვენავი ჭ., ი. 15,1; გიცოდიან 
შენ მხოლოი ჭ. ღმერთი, ი. 17,3; რ“ა 
ვწამო ვ3., ი. 18,37; ჭვ. იგი ვინ გარ- 

წმუნოს თქუენ, ლ. 16,11; ჭ. იგი თქუენ- 

და ეის პრწმენეს, იქვე C; პჭეშმარიტ- 
ხა. გეტყჯ; თქუენ, ლ. 4,25C; ი. 8, 
40,45; 16,7; რომელი იქმნ ჭ., ი. 3,21; 

უკუეთუ ჭ. გეტეყჯ, რაისათ;ს არა გრწამს, 
ი, 8,46; მან იცის, რ” 3. იტყ;:ს, ი. 19, 
35; გამოიკითხეთ ჭეშმარიტად ყრმისა 
მისთ;:ს, მ. 2,8; ჭ. ძი ღმრთისაი ხარი 

შენ, მ. 14,33; გზასა ლმრთისასა ჭ. ას- 

წავებ, შ. 22,16; მრ. 12.14; ლ. 20,21; 
პ. შენცა მათგანი ხარ, მ. 26,73; ჭ. 

მათთანაი ხარ, მრ. 14,70; ჭ. ძძ ღმრთი- 
სალ იყო ესე, მ. 27,54; მრ. 15,39; რ“ 

პ. წინაწარმეტყუელი იყო, მრ. 11,32 C; 
ჭ. ჰსთქუ, რ“ ერთ არს ღმერთი, მრ. 
12,32; რომელი შეუდეგ ... ყოველთა ჭ. 

...მიწერად შენდა, ლ. 1,3; ქ. გეტყ?ჯ 
თქუენ, ლ. 4,25; 9,27; 21,პ; ჭ. ესეცა 

მის თანა იყო, ლ. 22,59; ჭ. კაცი ესე 

მართალი იყო, ლ, 23,47; აჰა ჭ. ისრაი- 

ტელი, ი, 1,41; ეგე პჭ. პსთქუ, ი. 4,18; 

ესე არს ვ. მაცხოვარი სოფლისაი, ი. 

4,42; ესე არს ჭ. წინაწარმეტყუელი, ი. 

6,14; 7,40; ნუუკუე ჭ. ცნეს ესე მთა- 

ვართა, ი. 7,26; ჭ. მოწაფენი ჩემნი 
ხართ, ი. 8,31; ვ. თავისუფალნი იყვ- 

ნეთ, ი. 8,36; ამათ მიიხუნეს და ცნეს 

პ., ი. 17,989; ოდეს ჭეშმარიტნი თაყუანის- 

მტცემელნი თაყუანის-ჰსცემდენ მამასა, ი. 

4,23; 3. მოწაფენი ჩემნი იყენეთ, ი. მ. 

31 C. 

პეშმარიტება |სიმართლე, სინამდვი- 

ლე): შენი სიტყუაი ჭეშმარიტება არს, 
ი. 17,17C; მადლი და პეშმარიტება» 

იესუ ქრისტბს მიერ იქმნა, ი, 1,)17; 

პსცნათ (გულისვმა-ჰყოთ C) ჭ., და ქჭეშ- 

მარიტებამან განგათავისუფლნეს თქუენ, 

ი. 8,32 LX; ჭ. არა არს მის თანა, ი. 8, 

44; მე ვარ გზაი და ჭ., ი. 14,6; რაი 

არს ვ., ი. 18,38; ჭეშმარიტებამან გან- 

გათავისუფლნეს თქუენ, ი- 8,32; რო- 

მელი ჰყოფნ ჭეშზარიტებასა, ი. 3,21 C; 

ვ. არა დაადგრა, ი. 8,44; ჭ. გეტ? 

თქუენ, ი. 16,7 C, გიძღოდის თქუე5 ჭ.· 

ყოველსა, ი. 16,13; რომელი ჭეშმარი- 

ტებისაგან არს, ი. 18,37 C; რ“ა ვწამო 

ჭეშმარიტებისათვს, ი. 18,37 C: თქუენ 

მიუვლინეთ იოვანესა და წამა ჭეშმარი- 

ტებისა მისთ;ს, ი. 5,33 C; გზასა ღმრთი- 
სასა ჭეშმარიტებით ასწავებ, მ. 22,16 C; 

რა გულისვმა-ჰყო სიტყუათაი მათ... 

ჭ., ლ. 1,4C; რომელი დასაბამითგან 
შედგომილ ვიყავ ყოვლითა ჭპეშმარიტე- 

ბითა ..: მიწერად შენდა, ი. 1,3 C; ვი- 

ხილეთ დიდებაი ... სავსფ მადლითა და 

ჭ., ი. 1,14; ჭეშმარიტნი თაყუანის-მცე- 

მელნი თაყუანის-ჰსცემდენ მამასა სული- 
თა და ჭ., ი. 4,23; თაყუანის-მცემელთა 
მისთა სულითა და ვ. ჯერ-არს თაყუა- 

ნის-ცემაი, ი. 4,24 გიძღოდის თქუენ 

ყოვლითა ვჭ., ი. 16,13C; წმიდა-ყვენ 
ესენი ვჭ., ი. 17,17; იგინიცა იჟუენენ წმი-



ჭეშმარიტება 769 ჭურპერ 
  

და ჭეშმარიტებითა (–-ით ს), ი. 17,19; 

სული იგი ჭეშმარიტებისა«, რომელი სო- 
ფელსა ვერ ველ-ეწიფების მიღებად, ი. 
14,17; სული ჭ., რომელი მამისა ჩემისაგან 

გამოვალს, მან წამოს ჩემთ;ს, ი. 15,26; 

ოდეს მოვიდეს სული იგი ჭ., ი. 16,13; 

ყოველი რომელი იყოს პეშმარიტებიხა- 

განი, ისმინოს კვმისა ჩემისაი, ი. 18, 

37. 

LI. ჭირ |გაჭირგება, უბედურება, ეწუ– 

ხარება): კმა არს დღესა ამას ჭირი 
თ;სი, მ. 6,34C; რაჟამს არნ ვ. ანუ 

დევნულებაი სიტყ;სა მისთჯს, მ. 13,21; 

რაჟამს მოიწიის (შეემთხუიის C) ქ...., 

მრ. 4,17; იყოს მაშინ ქ. დიდი, მ, 24, 
21; ლ. 21,23: მრავალი ჭ. შემხუდა მე 

დღეს ჩუენებით მაგისთ;ს, მ. 27,19 C; 

რაჟამს შვის ყრმაი, არღარა მოივსენის 

ვ. სიხარულითა მით, ი. 16,21; თქუენ 

აწ ჭ. გაქუს, ი. 16,22; სოფელსა ამას 

პ- გაქუს, ი. 16,33; მაშინ მიგცნენ თქუენ 

ჭირსა, მ. 24,9; შემდგომად ჭირიხა მის 

მათ დღეთაისა მზV დაბნელდეს, მ. 24, 

29; მრ. 13,24; იყვნენ დღენი იგი ჭი- 

რისანი, მრ, 13,19. 
(ნ. კ. საჭირველ). 

2.. ჭირ, 0--2, სტატ. (ზრუნვა, ფიქ- 

რი, გულის ტკივილი): არარ გჭირხ შენ 

არავისთუს, მ. 22,16 C; არა გ. შენ, რ“ 

წარვწყმდებით (არ ზრუნავ (არ ფიქ- 

ოობ), რომ8 ვგიღუპებით) მრ. 4,38C; 

არარაი გ. შენ. რომლისათ;:სვე, მრ. 12, 

14C; სასყიდლით დადგინებული არნ 

და არარაი პ”შვირნ (სვ. C, შუ.C) „ხო- 

ვართათ;:ს (დაქირავებულია და არ ზრუ- 

ნავხ (გული არ შეხტკივა)ე ცხგრებისა- 

თგის), ი. 10,13. 

პირვება, ა--2 (მევიწროება, ძალმომ- 

რეობა) : ნუვის აჭირვებთ და ნუცა ცილ– 

სა შესწამებთ, ლ. 3,14. 

პირვეულ ღარიბი, გაჭირვებული): 
ყრუთა ესმის, მკუდარნი აღდგებიან, და 

პირვეულთა ეხარების, მ. 11,5 C. 

პრა ნ. მოქრა. 

კუალ ნ. სამსქუალ. 

ჭუვ ნ. შექუვნება. 

1, კპურპერ, პურპელ I|ყოველგვაოი 
ვჭურკელი, C0CV»): ჭურჭერი (-–- ქელი L) 
დგა მუნ ძმრითა სავსი, ი. 19,29; შე- 

კრიბიან კეთილი” იგი კურპერხა (-––-ქელსა 

C6), მ. 13,498; ბრძენთა მათ მიიღეს 

ზეთი პურჭრითა (–-– ლითა L) მათითა, მ. 

25,4; მოიღო ჭვ., (–-ლითა LX) ნელსაცხე– 

ელი, ლ. 7,037; არავინ სანთელი აღა– 

ნთის და დაფარის იგი ჭ. (––ლითა CL), 

ლ. 8,16. 

2. ჰურჯერ, პურპელ (ნივთი, 95CVLL): 
ანუ ე“რ ეის ჭელ-ეწიფების სახლსა 

ძლიერისასა შესლვად და ჭურჭელი მი–- 

სი გამოღებად, მ. 12,29; არცა უძლის 

ვინ შესლვად სახლსა ძლიერისასა დი პ. 

მისი იავარ-ყვის, მრ. 3,27 C; არცა ველ- · 

ვის-ეწიფების შესლვად სახლსა ძლიე- 

რისასა და ჭურპერი მისი გამოტყუენ- 

ვად, იქვე 0C; არა უტევებდა, რ“ა გან- 

ვინმე-იღოს ჭ. მიერ ტაძრით, მრ. 11, 

16; არავის უფლობდა, ვ“რმცა ვის ში- 

ნა-განაქუნდა ჭურპელი სამღდელოით, 
იქვე C; მას დღესა შინა რომელი იყოს 

ერდოსა ზედა და პურპერი (-––ჭელი CL) 
მისი სახლსა შინა, ნუ გარდამოვალნ 

აღებად მისა, ლ. 17,31; ანუ ევ“რ-მე 

ვინ უძლის შესლვად სახლსა ძლიერი- 

სასა და ჭურჭრიხა მისისა იავარის-ყო- 

ფაი, მ. 12.29 C.
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1. ზადა, 0--(3) 2 (იაარქმევა, წოლე– 

ბა (სახელისა)): ვითარ უკუე დავით 

სულითა წმიდითა ჰხადის (ხ, C) მას 
უფლით, მ. 22,43; უკუეთუ დავით უფ- 

ლით პმ. (ხს, CL) მას, ვითარ ძძ მისი არს, 

მ. 22,45; თჯთ იგი დავით უფლით პჰ. 
(დ. L ., მრ. 12,37; ლ. 20,44; თქუენ მხა- 

დით მე: მოძღუარო და უფალო, ი. 13, 

13; თქუენ ნუვის ჰპხადით (ხ.L)) მო- 
ძღურით, მ. 23,8; მამით ნუვის ჰმ. (ხ. 

CC), მ. 23,9; უკუეთუ სახლისა უფალ- 

სა ბერზებულით ჰხადოდეს (ხ. CL), მ. 
10,25, - 
2. ხადა, 0--(3)2 (მიპატიჟება, მიწვევა, 

მოწოდება, მოხმობა, ლაპძახება)1: ოდეს 

პყოფდე სადილსა გინა სერსა,ნუ პხადი 

(ხ. C) მეგობართა შენთა, ლ. 14,12; აჰა 

ულიას მპხადის (ხ. 1)), მრ. 15,35; რო- 

მელმან-იგი შენ და მას გხადა, ლ. 14, 

9; რომელმან-იგი გ. შენ, ლ. 14,10; რო– 
მელმანცა-იგი ჰხადა (ხ. C) მას, ლ. 7, 

39; 14,12; პხადე (ხ. C) გლახაკთა უმე- 
ცართა, მკელობელთა, ბრმათა, ლ. 14) 

13; რაჟამს გხადოს ვინმე ქორწილსა, 

ლ. 14,8; ოდეს გ. ვინმე, ლ. 14,10; 

ნუუკუე მათცა კუალად გხადონ შენ, ლ. 

14,12. 

შეავლინეს ხადად მისა, მრ. 3,31 C. 

(ნ. კ. გამოხადა, მიზადა, მოხადა, შე- 

ხადა|. 

ხარ, ი/უ–-2: მე მიხარის თქუენთუს, 
ი. 11,15; სიხარულით უხარის ვმითა 
სიძისაითა, ი. 3,29 Iს); ამას ზედა ნუ 

გიხარინ, ლ. 10,20; უზარინ მას ზედა 

უფროის, მ. 18,13C; სიხარულით უ. 

ჯმითა სიძისაითა, 0. 3,29 C; უკუეთუმცა 

გიყუარდი მე, გიხაროდამცა, ი. 14,28; 

უხაროდა მის თანა, ლ, 1,58 C; ყოველსა 
მას ერსა უ. ყოველთა მათ ზედა დიდე- 
ბულებათა, ლ. 13,17; აბრაჰამს, მამასა 

თქუენსა, უ., რ“ა იხილოს დღთ ესე ჩე- 
მილი, ი. 8,56; გიხაროდენ და მხიარულ 

იყვენით, მ. 5,12; ლ, 6.23; გ., მოძღუარ 

წმისალმების ფორმულაა, ნიშნავს;გამარჯ- 

ევბა, მასწაკცლეპელო!!|, მ- 26,49; მრ. 14,45; 

გ-, მეუფეო პურიათაო, მ. 27,29; მ“. 15, 
18; ი. 19,3; იესუ შეემთხჯა მათ და. 

პრქუა: გ., მ. 28,9; გ., მიმადლებულო, 

ლ. 1,28; გ., რ“ სახელები თქუენი დაი- 

წერა ცათა შინა, ლ. 10,20; ჩემ თანა 
გ-, ლ. 15,6,9; გ., ასულო სიონისაო, ი. 

12,15C; უფროის უხაროდის მის ზედა, 
მ- 18,13; მრავალთა უ. შობა იგი მი- 
სი, ლ. 1,14C; რ“ა მთესვარსა და მომ- 

კალსა ერთბამად უ. მის თანა, ი, 4,236; 
ჰსტიროდით და პჰგოდებდეთ თქუენ, ხ“ 

სოფელსა უ., ი. 16,20„ უ. გულთა 

თქუენთა, ი. 16,22. 

(ნ. კ. სიხარულ). 

ხარება. ა--3: გახარებ თქუენ სიხა- 
რულსა დიდსა, ლ. 2,10; მოვალს მაჯ- 

დალენელი და ახარებს მოწაფეთა მათ. 
ი. 20.18 C; ახარებდა სახარებასა სასუ- 

ფეველისასა, მ. 4,23; ა- ერსა მას, ლ. 
3,18; ა, სასუფეუელსა ღმრთისასა, ლ. 

8,1; ასწავებდა ... და ა. ტაძარსა მას 

შინა, ლ. 20,1; ახარებდეს და განჰკურ- 

ნებდეს სნეულთა, ლ. 9,6, 

ი უობ.: სიხარულით იხარებნ ვმასა 

მის სიძისასა, ი. 3,29 C; მას ჟამსა ში- 

ნა იხარებდა იესუ სულითა წმიდითა, 

ლ. 10,21; ი. დღითი-დღედ ბრწყინვა- 

ლედ, ლ. 16,19; ესმა გარემოთა და ნა- 

თესავთა „.. და ახარებდეს, ლ. 1,58; 

განისუენე, ჭამე, სუ და იხარებდ, ლ. 

12,19; იხარებდინ სული ჩემი, ლ 1, 

47 CC; (ზუარაკი იგი) დაკალთ და ვჭა- 

მოთ და ვიხარებდეთ, ლ. 15,231; რ“ა 

მთესველი იგი და მომკალი იხარებდენ 

ერთად, ი. 4,36C; რ”ამცა მეგობართა 

ჩემთა თანა ვიხარე, ლ. 15,29: უკუე- 
თუმცა გიყუარდი მე, იხარეთ სამემცა, 

ი. 14,28 C.
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ე: ყრუთა. ესმის, მკუდარნი აღდგე:- 

ბიან, და ჭირვეულთა ეზარების, მ. 11, 

5C;... გლახაკთა ე., ლ. 7,22; მიერით- 

გან სასუფეველი ღმრთისაი ე., ლ. 16, 

16. 
მოვივლინე სიტყუად შენდა და ხარე- 

ბად ამას, ლ. 1,19; სხუათაცა ქალაქთა 
“ჯერ-არს ჩემდა ხ. სასუფეველი ღმრთი- 

საი, ლ. 4,43. 

მახარებელად გლახაკთა მომავლინა 

მე, ლ. 4,18. : 
ყრუთა ესმის, მკუდარნი აღდგებიან, 

და გლახაკთა ხარებულ არს, მ. 11,5:· 

|6- კ. განხარება, სახარება|!. 

ხარბ ნ. მებარბე. 

ხარკ (გალახასადი): მოძღუარმან თქუ– 

ენმან არა მოგუცესა ხარკი, მ. 17,24; 
.., არა გამოსცის ხ. დრამისაი, იქვე C; 

მეუფეთა ქუეყანისათა რომელთა გამო- 
ილიან ზ. ანუ თუ ზუერი, მ. 17,25 C. 

ჯერ-არსა მიცემად ხ. კეისარსა ანუ არა, 
მრ. 12,14; მოუვდეს მათ, რომელნი-იგი 

სარკსა შეჰკრებდეს, მ. 17,24; მეფენი 

ქუეყანისანი ვიეთგან მიიღებენ ხ. ანუ 

ზუერსა მათსა, მ. 17,25; ჯერ-არსა ხარ. 

კისა მიცემაი კეისარსა ანუ არა, მ. 22, 
17; ლ. 20,22; ჯერ-არს თუ ხ. კეისარსა 
მიცემაილ, მრ. 12,14 C; აყენებს ზ. მიცე- 

მად კეისარსა, ლ. 23,2; მიჩუენეთ მე 

დრაჰკანი იგი ხარკისა«, მ. 22,19 C. 

(ნ. კ. სახარკო|). 

ხარკის მომვდელ |ხარკის ამკრები1: 

იყავნ. იგი შენდა ვ”ა ზარკიხ მომჭდელი 

და მეზუეოთძ, მ. 18,17. 

ხატ |სახე, სურათი): მიჩუენეთ მე 

დრაჰკანი! ვისი არს ხატი და ზედაწე- 

რილი, ლ. 20,24; თქუენ არცა ჭმა= მი- 

სი გესმა სადამე და არცა ხ. იხილეთ, 

ი. 5,37; ვისი არს ხ. ესე ანუ ზედაწე- 

·რილი, მ. 22,20; მრ. 12,16; ორთა მათ- 
' 

განთა სლვასა შინა გამოეცხადა სხჯ;თა 
ხატითა, მრ. 16,12; იცვალა სხუად ხზა- 

ტად წინაშე მათსა, მრ. 9,2. 

16. კ. გამოხატვა, მოხატულ). 

ზე : იქმნის იგი ხე დიდ, მ, 13,32; 

იქმნა იგი ზე, ლ. 13,19; ყოველი ხ0, 

არა გამომღებელი ნაყოფისა კეთილისაი, 
მოიკუვთოს და ცეცხლთა დაედეას, მ. 7, 

19 C; რ” არა არს 80 (ზე I)) კეთილი, რო- 

მელმან გაზოიღის ნაყოფი ზენეში; არცა 

კუალად სმ (ზე L) ხენეში, რომელმან ყვის 

ნაყოფი კეთილი, ლ. 6,431: თითოეული 

ხს (ხე ს) თ;სისაგან ნაყოფისა საცნაურ 
არნ, ლ. 6,44; ანუ ყავთ ზ0 (ზე L) იგი 

კეთილ და ნაყოფიცა მისი კეთილ; ანუ 

ყავთ ზ0 (ზე I)) იგი ხენეშ (ჯერკუალ C) 
და ნაყოფიცა მისი ზენეშ (ჯერკუალ C); 

რ“ ნაყოფისაგან ხ8 (ხე 0) იგი (-–-C) 
საცნაურ ა“ს, მ. 12,33; ყოველმან ზე- 

მან რომელმან არა გამოიღოს ნაყოფი 

კეთილი, მოეკუეთოს, მ. 3,10; მ, 3,10; 

7,19; ლ. 3,9; ეგრეცა ყოველმან ხ, კე– 
თილმან. ნაყოფი კეთილი გაზოიღის, ხზ“ 

ხს. ხენეშმან (ჯერკუალმან C) ნაყოფი 
ხენეში (ჯერკუალი C) გამოიღის, მ. 7, 

17; ვერ ველ-ეწიფების ხესა კეთილსა 

ნაყოფისა ხენეშისა (ჯერკუალისა C) გა- 

მოღებად, არცა ხეხა ხენებსა (ჯერ- 

კუალსა C) ნაყოფისა კეთილისა გამო– 

ღებად, მ. 7,)მ; უკუეთუ ნედლსა ზ. 

უყოფენ” ლ. 23,31; იბილეთ 

ლეღჯ და ყოველნი ზენი, ლ. 21,29; ვხე- 
დავ კაცებსა ვ“ა ზეებსა მავალსა, მრ. 

8,24 C: ...ე“ა ხეთა მიმომავალთა, იქვე _ 

ხL; სხუანი მოჰკაფდეს რტოებსა ხე- 

თაგან, მ. 21,8; მრ, 11,8; აჰა ცული 
ძირთა თანა ხეთახა ძეს, მ. 3.10; ლ. 

3,9. 

ხება ნ. მიხება, მოხება, შემოხება, შე– 

ხება. _ 

ხედვა, 0-2: ვხედავ კაცებსა ვ“ა 
ხეთა მიმომავალთა, მრ. 8,24; ვ., რ“ 

ესრეთ
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წინაწარმეტყუელი ხარ შენ, ი. 4,19; მი- 
ყედ და მოვიბანე და ვხედავ, ი, 9,11 C; 
დავიბანე და აწ ვ., ი. 9,15; ბრმაი ვი- 
ყავ და აწ ვ., ი. 9,25; რაისა პხედავ 

(. CC) წუელსა თუალსა შინა ძმისა შე- 

ნისასა, მ. 7,3; ლ. 6,41; ჰ. ერსა ამას, 

მრ, 5,31; ჰკითხა მას: რასა ჰ. (ხ. C), 

მრ, 8,23; არა ჰ. პირსა კაცისასა, · მრ, 

12,14; შენ დირესა თუალისა შენისასა 
არა ჰ,, ლ. 6,42; არა ხედავ პირსა კა- 

ცისასა, მ. 22,16 C; ვ“'რ ს,. ი, 9,15C; 

ჰხედავა (ხ.C) ამას დედაკაცსა, ლ. 7, 

44; ხედავა ერსა ამას, მრ, 5,31 C; რო- 
მელი პხედავს (ხ. CL) დაფარულთა, მ. 
6,4,18; ვ“რ უკუე აწ ჭ§. (ს.CL), ი. 9, 
19; აწ ვ“რ ჰ. (ხ. CL), ჩუენ არა უწყით! 

ი. 9,21; ნათელსა ამის სოფლისასა ჰ. 

(ხ. C), ი. 11,9; არა ჰ. (ხ. L) მას, ი. 14, 

17; რომელი ხედავს დაფარულთა, მ· 

6,6; აწ იტყ,უთ, ეედ: ვხედავთ, ი. 9, 

41; ეა მე მხედავთ, რ“ მასხენ, ლ. 24,' 

39; როზელი გესმის და ჰხედავთ (ხ. 

CC), მ. 11,4; რომელსა თქუენ ჰ. (ხ· 

CM), მ. 13,17; ლ. 10,23,24; ჰ. (ხს. 0) 
სამე ამას კოველსა, მ. 24,2; თუალ გას- 

ხენ და არა 3. (ხ.C), მრ. 8,18; ჰპ. (ს. 

C) ამათ დიდ-დიდთა შენებულთა, მრ. 
13.2 ს; ჰ, ამას, ლ. 21,6; ხედავთ, რ“ 

არარას ირგებთ, ი. 12,19C; ჰხედავთა 

ამას დიდ-დიდსა შენებულსა, მრ. 13,2 L; 

ჰ., რ” არას ირგებთ, ი, 12,19; ხედავთა 

ამას ყოელსა, მ. 24,2C; ხ. ამას, ლ. 

21,6C,; რ“ ჰხედვენ (ხ.CLს) და არა 

პხედვენ (ხ. Cჩ6), მ. 13,13; ნეტარ არი- 
ან თუალნი თქუენნი, რ“ ). (ბ. C0V), 

ლ. 10,23; ანგელოზნი მათნი .., ჰ. (ხ. 

Cდ) პირსა მამისა ჩემისასა, მ. 18,10; 

რომელნი არა პხედვიდენ, ჰ., ი. 9,39 L; 

ვ“ა გამოვიდეს ვმელად, ჰ., ი. 21,9C; 

არავინ დასდვის კელი სავნველსა და 
ჰხედავნ (ხ. CI) იგი გარეუკუნ, ლ. 9,62; 

ხედვედ მას და დასულბიან, ლ. 2,48C, 

ვხედევდ მე ეშმაკსა ვ“ა ელვასა, ზეცით 
გარდამოვრდომილსა, ლ. 10,18; ვ. სულ- 

სა მას, ი. 1,32 C; ჰხედვიდა ბრწყინვა- 
ლედ ყოველთა, მრ. 8,25; 8. (ხ. C), ე“რ- 

იგი ერი დასდებდა რვალსა ფასის სა–- 

ცავსა მას, მრ. 12,41; დგა ერი იგი და 
ჰ. (ხ.C), ლ. 23,35 სს; მოვიდა და ჰ. 

(ხ. C), ი. 9,7; ხვალისაგან ხედვიდა იე- 
სუს, ი. 1,19 C; ხზ. იესუს: ი. 3,6 C; ერი იგი 

„.. ხ., ი. 6,22 C; ბრმა9 იგი და ყრუი იტყო- 

და და პხედვიდაცა (ხხ. L), მ. 12,22; ჰხედ- 

ვიდეს წუწყვ.| (ხ. 0) რაი, ვ“რ-იგი ყრუნი 

და უტყუნი იტყოდეს, მ. 15,31; სულე- 

ბი იგი არაწმიდა მ. მას, მრ. 3,11; 
რომელნი შორით ჰ. (ხ.CL), მრ. 15, 

40; პჰ., სადა დაპსდებდეს მას, მრ. 15, 

47; თუალნი ყოვლისა კრებულისანი მას 

პჰ. (ხს. CL), ლ. 4,20; დგა ერი იგი და 

პ., ლ. 23,35; დედანი ჰ. (ხ. C) ამას, ლ. 

23,49; პ. (ხ. C) სასწაულთა მისთა, ი. 

2,23; რ“ ჰ. (ხ. C) სასწაულთა მათ, ი. 

6,2; რომელნი არა ჰ. (ხ.C), ჰხედვენ, 

და რომელნი 1. (ხ.C), დაბრმენ, ი, 9, 

39; ბრმანი ხედვიდეს, მ. 15,31 C; რო- 

მელნი შორით ხ., მ. 27,55 C; რომელნი- 
იგი ხ., მრ. 5,16C; რომელ შორით ს., 

მრ. 15,40C; მარიამ მაგდანელი და მა- 
რიამ იაკობისი და იოსშსი ხ., მრ. 15, 

47 C; ხ. სამარესა მას, ლ. 23,55 C; ხ. 

იესუს, ი. 6,19 C; ყრუი იგი და ბრმაი 

ი ტყოდესცა და ხედვიდესცა, მ. 12, 

22C; ხედევღდღით და იღ;ძებდით, მრ. 

13,33 C; მცირედ-ღა, და სოფელი ესე 
არღა მხედვიდენ მე, ი. 14,19; რომელი 

პხედვიდეს (კავშ) (ხ.CL) დედაკაცსა 
გულის თქუმად მას, ი. 5,283 რომელი 

ჰ. ძესა და ჰრწმენეს იგი, ი. 6,40; 

თქუენ მხედვიდეთ მე, ი. 14,19; არღა- 

რა ზ. შე, ი. 10,10,16,17,19; ხედვით
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პხედეიდეთ (ხ. L)) და არა იხილოთ, მ. 

13,14; ხედვით პხედვიდენ (ხ.C) და 

არა იხილონ, ლ. 8,10; რ“ა შემავალნი 

იგი ნათელსა ჰ. (ბ.C), ლ. 8,16; 11,33; 

"რომელნი პ. (ხ.C) მას, ლ. 14,29; რო- 

მელნწი არა ხედვიდეს, ჰ. (ხ.C), ი. 9, 

-39 ს; რ“ა 3. (ხ. C) დიდებასა ჩემსა, ი. 
17,24; მ. მას, რომელსა-იგი უგმირეს, 

ი. 19,37C; რ“ა ხედვიდენ საქმეთა 
თქუენთა კეთილთა, მ. 5,16C: ხედვით 
ხ. და არა იხილონ, მ. 13,14C; რ“ა 

“არა ხ. თუალითა, ი. 12,40 C. 

თ: თუალსა შიდა შენსა დჯრესა არა 

იხედავ, მ. 7,3C; იხედვიდა სრულიად 
ყოველსა, მრ. 8,25C; იხედვიღდეს ურ- 

თიერთას მოწაფენი, ი. 13,22. 
მრავალთა ბრმათა მიჰმადლა ზედვა«, 

ლ. 7,21; მრავალთა. ბრმათა მიჰმადლებ– 

და ხედვასა, იქეეC; ხედვით პხედვი- 
დეთ და არა იხილოთ, მ. 13,14; ხ. ხედ- 
ვიდენ და არა იხილონ, იქვე C; მრ. 

4,12. 
|6. კ. მიმოხედვა, მიხედვა, მოხედვა, 

შთახედვა|!. : 

ხევა 6. განხევა, ნახევ. 
ხენეშ (ცუდი): ანუ ყავთ ხი იგი ხე- 

“'ნეშ და ნაყოფიცა მისი ხენეშ, მ. 12, 
33; ხემან ხენეშმან ნაყოფი ხენეში გა- 

მოილღის, მ. 7,17; არცა კუალად ხი ჩხ. 

·(არს), რომელმან გამოიღის ნაყოფი ხ., 
ლ. 6,43; ხემან ხენეშმან ნაყოფი ხენე- 

'ში გამოიღის, მ 7,17; ვერ. ჭელ-ეწი- 
ფების ხესა კეთილსა ნაყოფისა ხენე- 

შისა გამოღებად, არცა ხესა ზენეშსა 

„ნაყოფისა კეთილისა გამოღებად, მ. 7, 

18. 

1. ზვალე (არს, სახ., == ხვალვე, ხგალინ- 

·დელი დღე): ხვალე იგი ზრუნვიდეს თა- 

ვისა თ>;სისათს, მ. 6,34C; ხვალემან 

·იზრუნოს თავისა თუსისაი, იქვე 0L; ნუ 
-„ჰზრუნავთ ხვალიხა, მ. 6,34; ხვალიხა 

-დღე დგა კუალად იოვანე და მოწაფე- 

თა მისთაგანნი ორნი, ი. 1,35; ნუ ზრუ- 

ნავთ ხვალისათჯხ, მ. 6,34 C. 

2. სვალე |სზ., = ხვალ, 328+ი2) : უკუე · 
თუ თივაი იგი ველისაი, რომელი დღეს 

არნ და ხვალე თორნესა შთაეგზნის, 

ღმერთმან ესრძთ შემოსის, მ. 6,30; ლ. 

12,28; მე განვასხამ ეშმაკთა და კურნე– 

ბათა აღვასრულებ დღეს და ზ., და ზეგე 

აღვესრულები, ლ. 13,32; ჯერ-არს ჩემ- 

და დღეს და ზ. და·ზეგე წარსლვად, ლ. 
13,33. 

1. ხვალისაგან (მეორე დღეს): ხვა- 

ლისაგან ... შეკრბეს მღდელთ მოძღუარ- 

ნი და ფარისეველნი პილატესა, მ. 27, 

62; ხ. ... შეემშია, მრ. 11,12; ხზ. ... მიჰ- 

სცა ორი დრაჰკანი, ლ. 10,35; ხ. იხი- 

ლა იესუ, ი, 1,29; '. დგა იოჰანე, ი. 

1,35 CC; ხს. უნდა განსლვად გალილეად, 
ი. 1,43; ხზ. ერი იგი რომელ დგა წიაღ 

ზღუასა მას, უწყოდეს, ი. 6,22; ხ. ერი 
იგი მრავალი რომელი მოსრულ იყო 

დღესასწაულსა მას, მოიღეს რტოი, ი. 

12,12. 
2. ზვალიხაგან |ზხვალ, 329102): უკუე- 

თუ თივა” ველისაი, რომელ დღეს არს 
და ხვალიხაგან თორნესა შთააგდიან, 

ღმერთმან ესრეთ შეამკვის, მშ. 6,30 CC. 

3. სვალისაგან (დილახ, VI00CM, X00M): 
ხვალისაგან მოვიდოდა იესუ ქალაქად, 

მ. 21,18. 

ხილ ნ. ზეთის ხილ. 

1. ხილვა, ი |ხედვა, ნახკა): გიზილე 

ლეღუსა- ქუეშე, ი. 1,50; არა მე გ. 

მტილსა მას მის თანა, ი. 18,26 C; პირ– 
ველ ... გ. შენ, ი. 1,48; არა მე გიხი- 

ლეა მტილსა მას შინა მის თანა, ი. 

198,26; ვიხილე სული ღმრთისაი, ი. 1, 

32; მე გ., ი. 1,34; მე რომელი §ვ. მა- 
მისა ჩემისაგან, ი. მ,38; მიხილე და 

გრწამ, ი. 20,29; ერგასის წელ არღა 

არს შენი და აბრაამი იხილეა, ი. 8,57; 

რომელმან მიხილა მე, ი. 12,45; 14,9;
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მაშინ ჰეროდე ვ“”ა იხილა, მ. 2,16; ი. 
სული ღმრთისაი, მ. 3,16; ერი რომელი 

სხდა ბნელსა, ი. ნათელი დიდი, მ. 4, 
16 C; ე“ა 9. იესუ ერი იგი, მ. 5,1; 8, 

18; ი. იესუ ერი იგი, მ. 9,6; ი. ერი 

იგი მრავალი, მ, 14,14; მრ. 6,34; ი. 
"სიდედრი იგი მისი, მ. მ,14; ი. იესუ 

სარწმუნოეებაი მათი, მ. 9,2; მრ. 2.5; 

ლ. 5,20; ი. რაი უკუე ერმან მან, დაუ- 
კჯ:რდა, მ. 9,3 C; ი. კაცი, მ. 9,9; ი. 9, 

1; ი. მუნ კაცი, მ. 22,11; ი. იგი, მ. 9, 

22; მრ. 5,22; ი. იგი და შეეწყალა, ლ. 

10,33; ი. მუნ მგოსნები, მ. 9,23; ი. ქა- 
რი იგი ძლიერი, მ. 14,30; ი. ლელ; 
ერთი გზასა ზედა, მ. 21,19; ი. ლელ» 

შორით, მრ. 11,13; ი. იგი სხუამან, მ. 

26,71; ვ“ა ი. იუდა, მ, 27,3; ვ“ა ი. პი- 

ლატე, მ. 27,24; ი. სიმონ და ანდრეა, 
ძმაი მისი, მრ. 1,16 CL; ი. იაკობ ზე- 

ბედესი და იოვანე, მრ. 1,19; ი. ლევი 

ალფესი, მრ. 2,14; ი. მან იესუ შორით, 

მრ. 5,6; რა”მცა ი., რომელმა5 ესე ყო, 

მრ. 5,32 C; ი. შფოთი და ტირილი და 

ღაღადებაი ფრიადი, მრ. 5,38; ი. ჟღა- 

ვილი და მტირალნი და მვჯობარნი 

ფრიად, მრ, 5,38C: ი. იგი ერმან მან, 

მრ. 6,33; ი. ერი გარემო მათსა, მრ. 
9.14; ყოველმან მან ერვან ი., მრ. 9, 

15C; ლ. 18,43; ვ“ა მოიყვანეს იგი მი- 

სა და ი. იგი, მრ. 9,20; ვია ი. იესუ, 

მრ. 9,25; 12,34: ვ“'ა ი. იგი იესუ, მრ. 

10,14; ლ. 18:24; ი. 11,33; ი, იგი იე- 

სუ, ლ. 13,12; ი. აი მან, 3რ. 12,28 C; 

ვ“ა ი. იგი, მრ. 14,67; ი. 11,32; ვ“ა ი. 

ასისთავნან მან, მრ, 15,39; ლ. 23,47; 
ზეომე კულად მჯევალმან მან ი. იგი, 
მრ. 14,690 ია. რაი იგი, ლ. 1,12; 

ჩუენებაი რაიმე (ხილვაიC) «ი. ტაძარ- 
სა მას თინა, ლ. 1,22; მან რაი ი., 

შეძრწუნდა, ლ. 1229; ეა ი. სიმონ- 

პეტრე, ლ. 5,მ; ი. მან იესუ, ლ. 

5,12; 8,28; გამოვიდა და ი. მეზუერით.. 

ლ. 5,27; ი. დედაკაცი იგი უფალმან, 

ლ. 7,13; ვ“”ა ი. ფარისეველმან მან, ლ. 

7,39; 11,38; ი. დედაკაცმან მან, ლ. 

8,47; ი. იგი და თანა-წარჰვდა, ლ. 10, 

31, 32; ი. იგი მამამან თჯსმან, ლ. 15,20; 

ი. აბრაჰამი შორით, ლ. 16,23; ერთმან 

მათგანმან ი. რაი, რ“ განიკურნა, ლ. 
17,15; ი. ქალაქი იგი, ლ. 19,4); ი. ვინ- 

მე ქურივი გლახაკი, ლ. 21.2; მიჰხედა 

და ი,, ლ. 21,1; ი. იგი მვევალმან ვინმე 

მჯდომარი ნათელსა მას, ლ. 22,56; 

მცირედ-რე შემდგომად ი. იგი სხუამან, 

ლ. 22,58; ჰეროდე ე“ა ი. იესუ, ლ. 23, 

8; ღმერთი არასადა ვინ ი., ი. 1,18;. 

ხვალისაგან ი. იესუ, ი. 1,29; ი. რაC 

იესუ ნათანაელი, ი. 1,47; რომელი ი. 

და ესმა, ამას წამებს, ი. 3,32; ესე ი. 
იესუ მდებარე, ი. 5,6; იესუ ...ი.. რ“ 
მრავალი ერი მოვალს მისა, ი. 6,5; კა-. 

ცებმან მან ვ“ა ი. სასწაული იგი, 0. 6, 

14 C; ოდეს-იგი ი. ერმან მან, ი. 6,24; 

ამან ი, მამაი, ი. 6.46; რომელმან. მი- 

ხილა მე, ი. მამაი ჩემი, ი. 14,9; ი. და 

განიხარა, ი. 8,56; ოდეს ი. დიდებაი 

მისი, ი. 12,4); რომელმან მიხილა მე, 
ი. მომავლინებელი ჩემი, ი. 12,45; იესუ 

ვ“ა ი. ყოველი იგი მომავალი მის ზედა, 
ი. 18,4C; იესუ ვ“ა ი. დედაი თ;სი და 

მოწაფი იგი წინაშე მდგომარშ, ი. 19, 

26; ამისა შემგომად ი. იესუ, რ“., ი. 

19,283; რომელმან ი., წამა, ი. 19,35; 

ი. ლოდი იგი აღებული კარისა მისგან 

20,1; ი. და ჭრწმენა, 

ი. 20,8C; მიიქცა გარე და ი. იესუ 

მდგომარშ, -ი. 20,14; ი. უფალი, ი. 20 

საფლავისა, ი. 

18; მოიქცა და ი. მოწაფტ იგი, ი. 21, 

20; ესე იგი ი. პეტრე, ი. 21,21; იხილ- 

ნა რაი უკუე მრავალნი ფარისეველნი, 

მ. 3,7; ი. ორნი ძმანი, მ. 4,18; ი. სხუა– 

ნი ორნი ძმანი, მ. 4,21; ი. სხუანი, მდგო–
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მარენი უბანთა ზედა უქმად, მ. 20,3, 

იხილნა „ცანი განხუმულნი, მრ. 1,10; ი. 

სიმონ და ანდრეა, ძმაი მისი, მრ. 1,16 L; 

ი. იგინი, მრ. 6,438; თავადმან ვ”ა ი. 

იგინი, ლ. 17,14; ი, მოწაფენი თჯსნი, 
მრ. 8,33; ი. ორნი ნავნი, ლ. 5,2; ი, 
ტილონი (მჩუარნი C) იგი ხ” მდებარე- 
ნი, ლ. 24,12; ი. 20,5,6; მოექცა იესუ 

და ი. იგინი, ი, 1,38; ი. ორნი ანგე- 
ლოზნი, ი. 20,12. 

ოდეს გიხილეთ შენ მშიერი და გა- 
მოგზარდეთ, მ. 25,37,; ოდეს გ. შენ 

უცხოდ, მ. 25,38; ოდეს გ. შენ უძლუ- 
რი, მ. 25,39; ოდეს გ. შენ მშიერი, მ- 
25,44; ვიხილეთ ვარსკულავი მისი აღ- 

მოსავალით, მ.- 2,2; არასადა ესრეთ ვ.,, 

მრ. 2,12; ვ. ვინმე, მრ. 9,38; ლ. 9,49; 

ვ. უდიდესი დიდებაი დღეს, ლ. 5,26: 

ხილვა” ანგელოზთაი ვ., ლ. 24,23პ C: 
ვ· დიდებაი მისი, ი. 1,14: რომელი ვ., 
ვწამებთ, ი. 3,11; ვ. ჩუენ უფალი, ი. 
20,25; მიხილეთ მე და არა გრწამს, ი. 
6,36; თქუენ იხილეთ და არა შეიწყნა- 

რეთ, მ. 21,32; რალ-ესე ი. და გესმა, 
ლ. 7,22; თქუენ ... არცა ხატი მისი ი., 
ი. 5.37; თქუენ იხზილეთ-ღა, არა შეინა- 

ნეთ. მ. 21,32 C. 
აწ მიზილესცა (-XC) მე, ი. 15,24; 

რომელ იწილეს აღმოსავალით, მ. 2,9; 

მათ ვა ი. ვარსკულავი იგი, მ. 2,10; 

ი. ყრმაი იგი მარიამის თანა, მ. 2,11; 

ერი რომელი სხდა ბნელსა, ი. 

ლი დიდი, მ. 4.16; ვ”ა ი. იგი, ევედ- 

რღებოდეს მას, მ. 8,34; ი. რა” ესე 
ერმან მან, მ. 9,8; ეა ი, ფარისეველთა 

მათ, მ. 9,11; ფარისეველთა მათ რაი 

ი., პრქუეს, მ. 12,2,24 C; გული უთქუ- 

მიდა ხილვად და ეერ ი., მ. 13,17; მო- 

ნათე- 

წაფეთა მათ ევ“ა ი. იგი, მ. 14,26; ალი- 

ხილნეს თუალნი მათნი და არავ”რ ი.. 

მ. 17,8: ი. რაი მოყუასთა მისოა საქით 

ესე, მ. 18,31; ეა ი. მღდელთ მო- 

ძღუართა მათ და მწიგნობართა, მ. 21. 
15; ვა ი. მოწაფეთა მათ, მ. 21,20; 

ქუეყანის მოქმედთა მათ ეჯ”ა ი. ძი იგი 
მისი, მ, 21,38; ქუეყანის მოქმედთა პათ 
ე“ა ი. იგი, მრ. 12,7; ლ. 20,14; ი. რაი 

მოწაფეთა, მ, 26,8; ასისთავმან მან და 

მისთანათი ... ი. ძრვაი იგი, მ. 27,54; 

ი. იგი და თაყუანის-სცეს მას, მ. 28, 

17; ვ“ა ი. მწიგნობართა მათ და ფარი- 
სეველთა, მრ. 2,16; ი. რაი იგი, მრ. 
2,16 C; ი. ეშმაკეულები იგი მჯდომარ0, 

მრ. 5,15; ი. და ჰრქუეს, მრ. 6,38; მათ 
ი. იგი, მრ. 6,49; ყოველთა ი. იგი, მრ. 
6,50; მიმოიხილეს და არავინ ი., მრ. 
9,8; რ“ა არავის უთხრან, რაი-იგი ი., 

მრ. 9,9; ი. ერი გარემო მათსა, მრ. 9, 

14 C; ყოველმან ერმან ი. იგი, მრ. 9, 

15; ი. ლეღჯ იგი განვმელი ძირითგან, 

მრ. 11,20; მიპხედეს და ი«., მრ. 16,4; 

ი, ჭაბუკი მჯღომარუ მარჯუენით კერ- 

ძო, მრ. 16,5; რომელთა ი. იგი აღ- 

დგომილი, მრ. 16,14; ე“ა ი. გულისვმა– 

ყეეს სიტყუაი იგი, ლ. 2,17; რომელი 
ესმა და ი., ლ. 2,20; აი. თუალთა ჩემთა 

მაცზხოვარებაი შენი, ლ. 2.30; ი. იგი 
და განუკჯრდა, ლ. 2.48; ი. მწყემსთა მათ 

საქმთ ესე, ლ. 8,34; ი. კაცი იგი მჯდო- 

მარ, ლ. 8,35; ი. დიდებაი მისი, ლ. 

9,32; არარაი ვის უთხრეს მათ დღეოა 
შინა, რომელ-იგი ი., ლ. 9,36; ე“ა «ი. 

მოწაფეთა მისთა იაკობ და იოვანე, 

თქუეს, ლ. 9,54, მრავალთა წინაწარ- 

მეტყუელთა და მეფეთა უნდა ხილვად 
„.. და ვერ ი., ლ. 10,24; ვია ი. მოწა- 

ფეთა, ლ. 18,15; ი. რაი ყოველთა. 

დრტუჯნვიდეს, ლ. 19,7; ი. რაი მისთა- 

ნათა მათ საქმ ესე, ლ. 22.49; რო- 

მელთა ი. ხილვა” ესე, ლ. 23,498; ი, 

საფლავი იგი, ლ. 23.55; გამოჩინებიი- 
ცა ანგელოზთა2 ი., ლ, 24,23; იგი თა-
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ვადი ვერ იხილეს, ლ. 24,24; საუცარ რაიმე 
ი., ლ. 24,37: მივიდეს და ი., ი. 1,39; 

კაცთა მათ ვ“ა ი., ი. 6,14; ი. იესუ, ი 

6,19; (ჰურიათა) ვ“ა თ. მარიამ, ი. 11. 

31; მრავალთა ჰურიათაგანთა .., ი., რო- 

მელ-იგი ქმნა, ი. 11,45; ვ”ა ი. კაცი 

იგი მღდელთ მოძღუართა და მსახურთა, 

ი. 19,6; იესუისალღა მოვიდეს და ი. 

იგი, ი. 19,33; ი. და ჰრწმენა, ი. 20,8; 

ი. რაი უფალი, ი. 20,20; ი. ნაკუერ- 

ცხალი მდებარ, ი. 21,9; იხილნეს 
წწყგ.) იგინი მიმავალნი, მრ. 6,33C; ი. 

ვინმე მოწაფეთა მისთაგანნი, მრ. 7,2; 

რომელნი ი. ძალნი, ლ. 19,327. 

იხილე, ნუვის უთხრობ, მ. 8,4; მრ. 

1,44; ი., რასა ჰზმენ მოწაფენი შენ- 

ნი შაბათსა შინა, მრ- 2,24; ი., რაბამი , 

ქვები არს და რაბამი შენებულებაი, მრ. 

13,1; ი., ნუუკუე ნათელი იგი შენ შო- 

რის ბნელ იყოს, ლ. 11,35; მივედ და 

ი., ი. 1,465; გამოიძიე და ი., ი. 7,52; 

ი. იგი, ი. 9,37; მოვედ და ი., ი. 11, 

34; იხილენ ველნი ჩემნი, ი. 20,27; ვე– 
ლი შემახეთ და მიხილეთ, ლ, 24,39 C; 
იხილეთ, ნუმცა ვინ უწყის, მ. 9,30; «. 

და ეკრძალენით ცომისა მისგან ფარი- 

სეგელთაისა და სადუკეველთაისა, მ. 

16,6; მრ. 8,15; ი. და ნუ შესძრწუნდე- 

ბით, მ. 24.6; უბრალომცა ვარ მე...., 

თქუენ ი., მ. 27,24; მოვედით და ი., მ. 
28,6; ი. 1,39; 4,29; ი., რაი-ესე გესმის, 

მრ, 4,24; მივედით და ი., მრ. 6,38; 

თქუენ ი., მრ. 13,23; ი. და მღჯძარე 

იყვენით, მრ. 13,33; ი. ეგერა ადგილი 

მისი, მრ. 16,6C; ი. უკუე. ვ“რ-ეგე 

ისმენთ, ლ. 8მ,18; ი,, ნუუკუე პსცთეთ, 

ლ. 21,8; ი. ლეღ; და ყოველნი ხენი, 

ლ. 21,29; ჭელი შემახეთ მე და ი., ლ. 

24,39; ი. ყანები, ი. 4,35; ი., ვ“რ სამე 

უყუარდა იგი, ი. 11,36C; ამიერითგან 

იცანთ და ი. იგი, ი. :4,7; იხილენით 

ველნი ჩემნი და ფერჯვნი, ლ. 24,39. 

არა თუ იხილის, რასა მამა9 იქმნ, ი. 

5,19C; ი. რაი მგელი მომავალი, ი. 
10,12; რაჟამს იხხალით ღრუბელი აღ- 

მოსავალით და დასავალით, ლ. 12,54; 

სულთა მათ არაწმიდათა ოდეს იხი- 

ლიან იგი, მრ. 3,11 C. 
მერმე კუალად გიზხილნე თქუენ, ი. 

16,22; მომართუთ მე დრაჰკანი, და ვი- 

ხილო, მრ. 12,15; უკუეთუ არა ვ. ჯელ- 

თა მისთა სახის იგი სამშჭუალთაი, ი. 

20,25; მაშინ იხილო აღმოღებად წუე- 

ლი თუალისაგან ძმისა შენისა, მ. 7.5; 

ლ. 6,42: რომელსა ზედა ი. სული გარ- 

დამომავალი, ი. 1,33; უფროისი ამისა 

ი., ი. 1,50; უკუეთუ გრწმენეს, ი. დი- 

დებაი ღმრთისაი, ი. 11,40; რომელმან 

მიხილოს მე, ი. 12,45 C; რ“ა იხილოს, 

რომელმან-იგი ესე ყო, მრ. 5,32; ვიდ- 

რემდე ი. ცხებული უფლისაი, ლ. 2,26; 

ი. ყოველმან ჭორციელმან მაცხოვარე- 

ბაი ღმრთისაი, ლ. 3,6; რ“ა ი. იგი, ლ- 

19,4; რომელი ურჩ იყოს ძისა, არა ი. 

ცხორებაი, ი. 3,36; უკუეთუ არა ით. 

რაიმე მამისაგან საქმშ, ი. 5,19; რო- 

მელმან ი. ძშ, ი. 6,40 C; სიკუდილი 

არა ი. უკუნისადმდე. ი. 8,51; რომელ- 

მან მიხილოს მე, ი. მომავლინებელი ჩე- 

მი, ი. 12,45C; არა ი. და არცა იცნას 

იგი, ი. 14,17C; აცადეთ და ვიხილოთ, 

უკუეთუ მოვიდეს ელია, მ. 27,49; მრ. 
15,36; რ“ა ვ. და გურწმენეს იგი, მრ. 

15,32; ვ. სიტყუაი ესე, ლ. 2,15; რმა 

ვ· და გურწმენეს შენი, ი. 6,30; არღა- 

რა მიხილოთ მე ამიერითგან, მ. 23,39; 

ლ. 13,35; კნინ, და არღარა მ. მე, ი. 
16,16 C, 19 C; კუალად მცირედ, და მ. 

მე, ი. 16,16,17,19; მცირედ, და არა მ. 
მე, ი. 16,17 C; ხედვით პხედვიდეთ და 

არა იხილოთ, მ. 13,14; რაჟამს ი. სა–
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ძ9აგელი იგი მოოგრებისაი, მ, 24,15; მრ. 

13,14; ოდეს იხილოთ ესე ყოველი, მ. 

24,33; ამიერითგან ი. ძ0 კაცისაი, მჯდო- 

მარ მარჯუენით ძლიერებათა, მ. 26, 

64; 3“. 14,62; მუნ ი. იგი, მშ. 28.7; 

16,7; რაჟამს ი. ესე ყოველი ყოფილი, 

მრ. 13,29; ლ. 21,31; რაჟამს ი. აბრა– 

ჰამი, ისააკი და იაკობი, ლ. 13,28; ოდეს 

გული გითქუმიდეს თქუენ.. ხილვად 
და არა ი., ლ. 17,22; რაჟამს ი. გარე- 

მოდგომილი იერუსალშმი ერისაგან, ლ. 

21,20; მაშინ ი. ძ0 კაცისაი, ლ- 21, 

27 LX; უკუეთუ არა ი. სასწაულები და 
ნიშები, ი. 4.48; უკუეთუ ი. ძ0 კაცისაი 
აღმავალი, ი. 6,62; იხილნეთ (ჯანი გან- 

ხუმულნი, ი. 1,51: არა თუ რ“ა ი. სას– 

წაულნი, ი. 6,26; რ“ა წარვიდენ გალი- 

ლეად და მუნ მიხილონ მე, მ. 28,10; 
რ“ მათ ღმერთი იხილონ, მ. 5,8; ხედ- 

ვით ხედვიდენ და არა ი., მ. 13,14 C; 

მრ. 4,12; ვიდრემდე ი. ძი კაცისაი, მ. 

16.28; მაშინ ... ი. ძტ კაცისაი, მ. 24, 

30; მრ. 13,26; ლ. 21,21 C8; ვიდრემდე 

ი. სასუფეველი ღმრთისაი, მრ. 9,1; ლ. 

9,27; რ“ა პხედვიდენ და ვერ ი., ლ, 8, 

10; რ“ა ლაზარეცა ი., ი. 12,9; რ“ა ვერ 

ი. თუალითა, ი. 12,40; ი. რომელსა 

უგუმირეს, ი. 19,37; რ“ა იხილნენ საქ- 

მენი თქუენნი კეთილნი, მ. 5.16; რ“ა 

მოწაფეთაცა შენთა ი. საქმენი შენნი, 

ი. 7,3: თქუენ... არცა ელვაი მისი გჯი- 

ხილავს, ი. 5,37 C; ამიერითგან იცით 

იგი და გ. იგი, ი. 14,7; შენ აბრაჰამი 

გიხილავსა, ი. 8,57; რომელთა არა 

უბილავ (Lპ-) და ვჰრწმენე, ი. 20,29; 

არა თუ მამაი ვისმე უხილავს, ი. 6, 

46; უთხრობდეს მათ, რომელთა-იგი 
ეხილვა, მრ. 5,16; უთხრეს ..., ლ. 8,36; 

ყოველი ე., რაოდენი ქმნა იერუსალშმს 

დღესასწაულსა მას, ი. 4,45; რომელთა 

ე. იგი პირველად, ი. 9,8; ეხილვაცა 

მრავალი სასწაული, ი. 4,45 C. 

7771 ხილვა 

ი. ენ: რომელნი იხილვნეს ძალნი, 

ლ. 19,37 C. 
გუნებავს შენგან სასწაულისა ხილვა», 

მ. 12,38; ზ. შენი ჰნებავს, ლ. 8,20; 

უნდა ხ· მისი, ლ. 9,9; უნდა ზ. იესუი- 
სი, ლ. 19,3) უნდა (სწადოდა C) მისი ხ. 
მრავლით ჟამითგან, ლ. 23,08; აზრაამს, 

მამასა თქუენსა, სწადოდა ზ, დღისა 

ჩემისაი, ი. 8,56C; გუნებავს იესუისი 

ხ., ი. 12.22); მრავალთა წინაწარმე- 

ტყუელთა და მეფეთა უნდა ხილვის და 

სმენად, ლ. 10,24 C; მეძიებდით მე არა 

თუ სასწაულისა ხილვისათვხ, ი. 6,26 C; 
გარდამოჯდა სული წმიდაი ჭორციელი- 

თა ზილვითა, ლ. 3,22; რაისა გამო- 

ხუედით ხილვად, მ. 11,8,9; ლ. 7,25, 

26; რაისა გამოხუედით უდაბნოსა ხ., 

მ. 11,7; ... უდაბნოდ ხ., ლ. 7,24; მრა– 
ვალთა წინაწარმეტყუელთა და მარ- 

თალთა გული უთქუმიდა ხ., მ. 13,17; 

„.. უნდა ხ., ლ. 10,24; ვ“ა შევიდა მეუფე 

იგი ხ. ზეინაჭეთა მათ, მ. 22,11; და- 

ჯდა მსახურთა თანა ხ. აღსასრულისა, 

მ. 26,58; მოვიდა მარიამ მაგდალენელი 

... ხზ. საფლავისა მის, მ. 28,1; გამოვი- 

დეს ხ. მრ. 5,)14; იყო მისა უწყებულ 

... არა ხზ. სიკუდილი, ლ. 2,26; გამო- 

ეიდეს ხ., რომელ-იგი იქმნა, ლ. 8.35; 

აგარაკი ვიყიდე და უნებელი ზედა-მაც 

მისლვად და ხ., ლ. 14,138; «დეს გული 

გითქუმიდეს თქუენ დღეთათჯ;ს ძისა კა- 

ცისათა ხ., ლ. 17:22; გწადოდის თქუენ 

ს, დღე ერთი დღეთაგან ძისა კაცისა- 

თაი, იქვე C; ვერ უძლო ხ. ერისა მის- 

გან, ლ. 19,3; ჰსწადოდა ხ. რაისამე 

სასწაულისა 

8; ვერ ჯელ-ეწიფების ხს. სასუფეველი 

ყოფად მისგან, ლ. 24, 

ღმრთისაი, ი. 3,3; ეძიებდეს იესუს ხ., 

ი. 11,56. 

რომელნი ... თუალით მხილველ და 

მსახურ ექმნნეს, ლ. 1,2 C.
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რა არა ჰყოთ წინაშე კაცთა სახილ- 

ველად მათა, მ. 6,1; ყოველთა საქმე– 

თა იქმედ ს, კაცთა, მ. 23,5 C. 

(ნ. კ. აღხილვა, გემოის-ხილვა, თ;თ- 

მხილველ, მიმოდახილვა, მიმოხილვა, მი- 
ხილვა, მოხილვა, შეხილვა). 

2. ხილვა (მოჩვენება): ხილვა. იხი- 

ლა ტაძარსა მას, ლ. 1,22C; ხზ. ანგე- 

ლოზთაი ვიხილეთ, ლ. 24,23C; ნუვის 

უთხრობთ ხილვახა ამას (მასC), მ. 

179. 7 

3. ხილვა (ხიზმარი): ანგელოზი უფ- 

ლისაი გამოუჩნდა ხილვით იოსებს, მ. 

2,13. 
4. ხილვა (სახე, შესაზედაობა): იყო 

ხილვა« მისი ვ“ა ელვაი, მ. 28,3; იყო 

ლოცვასა მას მისსა ხ. პირისა მისისა9ი 

სხუა, ლ. 9,29. 

5. ხილვა (სანახაობა, ვიხლ/M9VIC1: რო- 

მელთა იხილეს ზილვა« ესე. ლ. 23,48; 

რომელნი მოსრულ იყენეს ხილვახა მას, 

იქვე C. 
ხეთქა 

დანახეთქ. 

1. ხოლო (კაგშ.): ხოლო გეტყ; თქუ- 

ენ, მ. 8,11; ხ. კაცთა მათ დაუკ;რდა, მ. 
8,27; ხ. იგი ეტყოდა მათ, მრ. 4,11; 

სხ. მათ შეიპყრეს და გუემეს იგი, მრ. 

ნ. განხეთქა, განხეთქილება, 

12,3; ხს. თავადი განეშორის უდაბნოდ 

და ილოლცავნ, ლ. 5,16; ხ. თავადმან 

ჰრქუა მათ, ი. 6,20; სხ. რომელი შევალნ 

კარით, იგი მწყემსი არნ ცხოვართა, ი, 

10,2 და სხ. 

2. ხოლო წმეზღუდვითი ნაწილაკი, = 

მხოლოდ, მარტო): არა ხოლო თუ პუ- 

რითა ცხონდების კაცი, მ. 4,4; ლ. 4,4; 

უკუეთუ გიყუარდენ მოყუარენი ხ. თქუ- 
ენნი, მ. 5,460; უკუეთუ პვუარობდეთ მო- 

ყუარეთა თქუენთა ს., იქვე C; უკუეთუ 
მოიკითხვიდეთ მეგობართა თქუენთა ხ,, 

მ. 5,47; ი“დ სიტყვთ ხ, ბრძანე, მ. მ,8; 

არა ჯერ-იყო ჭამად მისა... გარნა 
მღდელთა ხ,, მ. 12,4; რომელი არა ჯერ– 
არს ჭამად, გარნა მღდელთა ხ., მრ. 

2,26; რომელთაი არა ჯერ-არს კამაი, 

გარნა მღდელთაი ხ., ლ. 6,4; რომელ- 

თა-იგი ჭამეს, იყენეს მამანი ხ. ხუთ 
ათას, მ. 14,21; რომელთა ჭამეს, იყვ- 

ნეს· ოთხ ათას მამანი ზ., მ. 15,38; იყ- 
ვნეს, რბოდენთა-იგი ქამეს, ვ“რ ხუთ 

ათას მამაკაცი ხ., მრ. 6,44; ერი ესე ბა- 

გითა ხ. მადიდებს მე, მ. 15,8 C; მრ. 7,6 C: 

არავინ იხილის, გარნა თავადი იესუ M,, მ. 

17,8; რაჟამს ყენ და იგი ხ. ორნი იყვნეთ, 

მ, 18,15; უკუეთუ გნებავს, რ“ა სრულ ზ. 
იყო, მ. 19,21; უკუანაისკნელთა მათ ერ- 

თი "ხ. ჟამი დაყვეს, მ. 20,12; ამათ 
უკუანაისკნელთა ჟამ ერთ ხს. ქმნეს, იქ- 

ქე C; არარაი პოვა მას შინა გარ–- 
ნა ფურცელი ხ., მ. 21,19; მრ. 11,13; 

არა ხ. ლეღ7ჯსაი ამის ჰყოთ, მ. 21,21; 

გარნა მამამან ხ. მარტომან (უწყის), მ. 
24,36 C; მრ. 13,32 C; სამოსელსა ხ, თუ 

მისსა შევახო, ვცხონდე, მრ. 5,28 C; 

ნუ გეშინინ, გარნა გრწმენინ ხ., მრ. 

5,6, ლ. 8,50; არარაი მიიღონ გზასა 

ზედა, გარნა კუერთხი ხ., მრ, 6,8; იგი 
ხს. მაოტოი იყო ქუეყანასა ზედა, მრ. 

6,47 C; რ“ამცა ფესუსა ხ. სამოსლისა მი- 

სისასა შეახეს, მრ. 6,56 C; გარნა ერთი 

ს. პური აქუნდა, მრ. 8,14, არავინ 

იხილეს, გარნა იესუ სხ, მათ თანა, მრ. 9,8; 

ერთი ხ. ვინმე ჭაბუკი მიჰსდევდა მას, 

მრ. 14,51; იგი ხ. მარტოი მივის, ლ- 
9,38; იგინი ხ. თანა-მდებ იყენეს უფ- 

როის ყოველთა კაცთა, ლ. 13,4; გარ– 

ნა უცხოთესლი ზ. ესე (იპოვა), ლ. 

17,18; იხილა ტილონი იგი ხ. მდე- 

ბარენიი ლ. 24,12; იხილნა მჩუარნი 

იგი ზ., იქვეC; გარნა მსახურთა მათ 

ს, უწყოდეს, ი. 2,9C; იერუსალძმს 
ხ. არს ადგილი, ი. 4,20C; არა ხ. შა- 

ბათსა დაპვსნიდა, ი. 5,18; წარვიდა
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მთად იგი ხოლო მარტოი, ი, 6,15; სხუა” 

ნავი არა იყო მუნ, გარნა ერთი იგი ხ, 

..., “დ მოწაფენი ხ. მისნი შევიდეს, ი. 

6,222; არა ხ. ნათესავისათკ;ს (ეგუ- 

ლებოდა მოსიკუდიდ), ი- 11,52; მოვი- 
დეს არა იესუისთუს ხ., ი. 12,9; იგი ხ. 

ეგოს, ი. 12,24; ნუ ხ. ფერვნი ჩემნი, 
ა“დ ჭელნიცა და თავიცა ჩემი, ი. 13,9; 

განბანილსა მას არა უვმს, გარნა ფერვჯ- 

ნი ხ. ბანად, ი. 13,10; არა ამისთჯ;ს ხ. 

გკითხაე, ი. 17,20. 

შე-ხოლო თუ-ვახო ფესუსა სამოსლი- 

სა მისისასა, ვცხოვნდე, მ. 9,21; რ“ა შე– 

ზოლო-ახონ ფესუსა სამოსლისა მისისასა, 

მ. 14,36; რ“ამცა შე-ბხოლო ვითარ-ჯეს 

მას, მრ. 3,10 C. 

ესე ხოლო-ლა 

არს ჩემ ზედა აღსრულებად, 

37. 

3. ხოლო (ნაწილ. დაისმის მეორე 

ადგილზე, ნიმნავს „კი-ს"ს|: მივედით 

უფროის ხოლო ცხოვართა მათ წარ. 

წყმედულთა, მ. 10,6: ყოს ხ. თუ ნაყო- 

ფი, ლ. 13,9; შენ ხ. მწირ ხარ იერუ- 

სალძშმს, ლ. 24.18; სულსა ხ. ჭორც და 

ძუალ არა არნ, ლ. 24 ,39C; გცა ხ. 

თუმცა შენ წყალი იგი ცხოველი, ი. 4, 

10C. 

4. (ნაწილ.,= მაშინვე, იმ წუთმი, ხე- 

ლად, სასწრაფოდ): მეჟსეულად ქათამი 

ყივა ხოლო, მ. 26,74; მუნქუესვე ქათა- 

მი ყივა ხ., ი. 18,27 C. 

ხორშაკ |(|ხიცხე, პაპანაქება): რაჟამს 

სამბრით ქრინ, სთქ;თ, ვ“დ ხორშაკი 
იყოს, და არნ ეგრე, ლ. 12,55 C. 

ხრა, 0--–2: თანა-წარმავალნი იგი 

ჰბასრობდეს მას და ბრიდეს თავსა მათ- 

სა, მ. 27,39C; რომელნი თანა-წარჰვი– 

დოდეს, ეკიცხევდეს მას, ხს. თავსა და 
იტყოდეს, მრ. 15,29 C. 

(ნ. კ. შეხრილ!). 

(-–-C) წერილი ჯერ- 
ლ- 22, 

ხუდომა, 0-2: მომეც მე რომელი 
მხუდების (მხვთება, მერჯება, ნაწილი 

სამკ.უდრებელისაი, ლ. 15,112, მხუდა 

(ხუდა C) მას საკუმეველისა კუმევაი, ლ. 
1,9; წილ-იგდეს მას ზედა, ვისმცა რა= 

ხუდა, მრ, 15,24 C. 

(ნ. კ. შეხუდომა|). 
ხუედრება, ა –- 3: ნუ შრომასა მაზუედ- 

რებ მე (ნუ მრჯი, ნუ მაწუზებ), ლ. 1 1,7; 

შრომასა მახუედრებს მე მარადის ქუ- 

რივი ესე, ლ. 18.5C. 

(ნ. კ. შეხუედრება|!. 

ზუევა ნ. დახუეულ, სახოეველ, შე- 
ხუეჟვა. 

ხუეჭა, 0-3 Iწწართმევა, უკანონოდ. 

მიტაცება): აკურთხევდით მწკევართა 

თქუენთა და ულოცევდით, 
გხუეჭდენ თქუენ, მ. 5,44 C. 

სუთ: ხუთ თთუე, ლ. 1,24; ზ. სტო- 

ვა, ი. 5,2; ხზ. ქმარ, ი. 4,18; ხ. ჯუეზა, 

მრ. 6,38C; ლ. 9,13CLC; ი. 6,9 C; ხ. 

ეზოდ იყო, ი. 5,2C; შესძინა სხუაი-ღა 

ბუთი, მ. 25,16; ზ. იგი პური, მ. 14,19; 

2რ. 6,39,41; 8,19; ლ. 9,16; ი. 0,9; ჩზ. 

სირი, ლ. 12,6; ზბ. სასწორი, ლ. 19, 

16 C; უღლეული ვართაი ვიყიდე ხ., ლ. 
14.19; ხ. ქანქარი, მ. 25,15,16 ,20(– 

ჯერ); ხ. ვუეზაი, მ. 14,17; 16,9 C; მრ, 
8,19C; ხ. იგი ვუეზაი პური, მრ. 6, 

4) C: ლ. 9,131); ვეცხლმან მან შენ- 

მან ხუთი-ლა სხუაი სასწორი ყო, ლ. 

19,18; ხუთნი იგი მათგანნი იყვნეს სუ- 

ლელნი და ხუთნი ბრძენნი, მ. 25,2; 

იყვნენ ამიერითგან ზ. სახლსა შინა ერთ- 

სა განყოფილ, ლ. 12,52; მისხენ ხ, 

ძმანი, ლ. 16,28; შენცა იყავ (გელმწი- 

ფე) ზედა ზუთთა ქალაქთა, ლ. 19,19; 

არცა მოიჭსენეთ ბ. მათ პურთაი, მ. 

16,9; აღავსეს ათორმეტი გოდორი ნა- 

მუსრევითა ზ. მათგან პურთა ქრთილი- 

სათა, ი. 6,13. 

(6. კ. ათხუთმეტ, ხუთ ათას, ხუთას). 

რომელნი. 

-
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ხუთ ათას: რომელთა-იგი ჭამეს, იყ- 

ვნეს მამანი ხოლო ხუთ ათახ, მ. 14,21; 
იყვნეს, რაოდენთა-იგი ჭამეს, ვ“რ ხ. ა. 

მამაკაცი ხოლო, მრ. 6,44, იყვნეს მვა– 

მელნი იგი მის პურისანი ს. ა. კა), იქ- 

ვე C; იყვნეს კაცნი იგი ვ“რ ხ. ა- ოდენ, 

ლ. 9,14; დასხდა კაცები იგი რიცხჯთ 

ვ”რ ხს. ა. ოდენ, ი. 6,10; ინავ-იდგა 
კაცებმან მან რიცხჯთ ხუთ ათახმან, ი. 

6,10C; ოდეს-იგი ხუთი კვუეზაი განუ- 

ტეხე სუთ ათახსა, მრ. 8,19C; არცა 

გავსოს ხუთი იგი ვუეზაი ხუთ ათასთა, 

მ. 16,9 C; ოდეს-იგი ხუთი პური განვ- 

ტეხე ხუთ ათასთათ;ს, მრ. 8.19; არცა 

მოიჭსენეთ 

16,9. 
ხუთას: ერთსა თანა-ედვა 

. ხუთ ათახთა« მათ, მ. 

სუთასი 

დრაჰკანი, ხ” ერთსა მას––ერგასისი, ლ 

7,41. 

ხუმა ნ. აღხუმა, განხუმა, თუალთ-ხუ- 

მა, მიხუმა, მოხუმა, წარხუმა, 

ჯად ნ. ვდა. 
ჯამ, ი/უ--2: მე მიჯმხ (მე მინდა, მე 

მჭირდება, ჩემთგის ხაჭიროა, მე უნდა... -) 

შენ მიერ ნათლის-ღებად, მ. 3,14; იცის 

მამამან თქუენმან რეცათამან, რაი გიჯმს 

თქუენ, მ. 6,8; ... რომელი გ. ამათ ყო- 

ველთაგანი, მ. 6,32; ლ. 12,30; არა გ., 

რ“ა გკითხოს ვინმე, ი. 16,30; არა უვმს 

ცოცხალთა მკურნალი, ა“დ სნეულთა, მ. 

9,12; მრ. 2,17; ლ. 5,31; არა უ. მათ 

წარსლვაი, მ. 14,16; უფალსა უ. ეგე, 

მ. 21,3; ლ. 19,31,34; უფალსა მაგისსა 

უ. ეგე, მრ. 11,3; რომელთა არა უ. 
სიხარული, ლ. 15,7; განბანილსა მას 
არა უ., ი. 13,10; რაისა-ღა გჯჯმს მო- 

სურო (დურგალი, II/0I0#MMI: არა იგი 
არს ხურო»ი, მრ. 6,3 C; ანუ არა ესე 

არსა წუროიძსა მის ძი, მ. 13,55; ანუ 

არა ესე არსა ხზ, მის და ძი მარიამისი, 

მრ. 6,3; ანუ არა ესე არს ხურო»ხა» 
იგი ძშ, მ. 13,55 C. 

ხუც ნ. მოხუცებულ, უხუცეს, ხუცეს. 
ხუცეს (ხალხის უსუცესი წევრი, თა- 

ვი; »ინთვაზლბიიC, CIმ0CMIIIM932) : მოვიდეს 
მისა მღდელთ მოძღუარნი იგი და მწიგ– 
ნობარნი და ხუცესნი, მრ. 11,27; ზრა- 

ხვა-ყვეს ჰღდელთ მოძღუართა და ხუ- 

ცესთა ერისათა, მ. 27,1 C; პრქუა იე- 

სუ ...მღდელთ მოძღუართა და ერის- 
თავთა ტაძრისათა და ხ. ლ. 22,52; 

მღდელთ მოძღუარნი იგი ემღერდეს 

მწიგნობართა თანა და ხ., მ. 27,4); რ” 

ეპყრა მათ მოცემული იგი მოძღურებაი 
ხუცესთა«, მრ. 7,3: მოწაფენი შენნი 
გარდაჰვლენ მოძღურებასა მას ზუცეხ- 

თასა, მ. 15,2; რაისათ7;ს მოწაფენი შენ- 

ნი არა ვლენან მოძღურებისაებრ ხუ- 
ცესთა»სა, მრ. 7,5. 

წამე, მ. 26,65C; რაი-ღა გ. წამებაი, 

ლ. 22,711; რაისა-ღა გჯჭმან მოწამენი, 

მ. 26,65; მრ. 14,63; ... მოწამებ, 2რ. 

14,63C; უფალსა მაგისსა უვჯმან ეგენი, 

მ. 21,3C; რაჟამს-იგი უვმდღა და შე- 
ემშია მას და მისთანათა, მრ. 2,25; რაო- 

დენთა უ., განჰკურნებდა, ლ. 9,11; არა 

უ., რ“ა წამოს ვინმე კაცისა მისთ;ს, 

ი. 2,25; იყიდე, რაი გჯვმდეს დღესას- 

წაულსა ამას, ი. 13,29; აღდგეს და მოს- 

ცეს, რაოდენი უჯმდეს” მას, ლ. 11.8. 

ვჯამლ (ფეხსაცმელი): მიეცით ბეჭედი 

ველსა მაგისსა და ჯამლი ფერვთა მა- 

გისთა, ლ. 15,22 C; ნუ მიიღებთ ოქრო- 

სა, ნუცა ვეცხლსა,... ნუცა ჯამლსა, მ.
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10,10 LX; ნუ მოიგებთ ოქროსა, ნუცა ვეცხ- დავდომა, გარე-წარვდომა„ დაჯდომა, 

ლსა, ნუცა ... ვამლნი, იქვეC; შეაცუთ თანა-წარვდომა მივდომა მოვდომა, 

ბეჭედი ჭელსა მისსა და ვ. ფერჯჭთი მისთა, 

ლ. 15,22; ნუ მოიღებთ ოქროსა, ნუცა ვე- 
„ცხლსა, .., ნუცა ჯამლთა, მ. 10,10 8; ვერ 

შემძლებელ ვარ §. მისთა ტჯრთვად, მ. 

3,11; რომლისა არა ღირს ვარ ჭ. მისთა 

ტჯრთვად, ლ. 3,16; რომლისა ვერ შემ- 
ძლებელ ვარ განვსნად საბელთა ჯჭ. მის- 
თა, მრ. 1,7; რ“ა განვჰვსნნე საბელნი ჭ. 

მისთანი, ი. 1,27. 
ჯარ : კაცად-კაცადმან თქუენმან არა 

აღჰვსნისა შაბათსა ჯარი გინა ვირი ბა- 

გათაგან თჯ;სთა, ლ. 13,15; ვისი თქუენ- 
განისაი შვილი გინა ჭ. შთავარდეს ჯურ- 

ღუმულსა, ლ. 14,5; მოიბთ ჭ. იგი უს- 
ხი, ლ. 15,23C; დაკლა ჭ. იგი უსხი· 
მამამან შენმან, ლ. 15,:7 C; დაუკალ 

მას ჭ. იგი უსხი, ლ. 15,30 C; უღლეუ- 
ლი ჯვართა4 ვიყიდე ხუთი, ლ. 14,)9. 

ჭდა, ი (ამოღება, შიშვლება (ხმლისა, 

მაზვილისა)|): იჭადა მახჯლი თ;სი, მ. 26, 

51; ერთმან ვინმე წინაშე მდგომელმან 

ი. მახ,»ლი, მრ. 14,47. 

Lნ. კ. აღმოჭდა, განვდა, გარდავდა, 
გარე-წარვდა, მოვდა, შთავდა, წარვდა, · 
ხარკის მომვდელ!). · 

ვდომა, 0-2 წინააღმდეგობა, დაგა, 

კამათი, ცილობა): რასა ჰჭდებით ურ- 

თიერთას, მრ. 9,16C; რაი არიან სი- 

ტყუანი ეგე რომელთა ჰ. ურთიერთას 

გზასა, მაგას ლ. 24,17C; ჰჭჯდებოდეს 

ურთიერთას ჰურიანი იგი, ი. 6,52 C. 

ი/უ-2: ნუ უჯდებით ბოროტსა, მ. 

5,39 C; არა უჯდებოდის, არცა ღაღა–- 

დებდეს, არცა ესმეს ვის უბანთა. ზედა 
ვმაი მისი, მ. 12,19. 

ესე დგას დაცემად და აღმართებად 

მრავალთა შორის ისრახლსა და სას- 

წაულად ჯდომიხა, ლ, 2,34 C. 

(ნ. კ ალმოვდომა, აღვდომა, გამო- 
დომა, განვდომა, გარდამოვდომა, გარ- 

· მოწაფეთა თ;სთა, მ. 

მვდომ, შეჯდომა, შთავდომა, წარჯდომა, 

წიაღმოვდომა, წიაღვდომა!). 
ჭევ(ან): ესე თქუა იესუ და გამო- 

ვიდა მოწაფეთა მისთა თანა წიაღ ჭევ- 

ხა მას ნაძოვანსა (კედრონისასა C), ი. 
18,1; ყოეელი ჯევნები აღმოივსოს, და 

ყოველნი მთანი და ბორცუნი დამდაბლ- 

დენ, ლ. 3,5: / 
1. ჯელ: უკუეთუ მარჯუენ” ჯელი 

გაცთუნებდეს შენ, მ. 5,30; უკუეთუ ჯ- 
შენი ანუ ფერვი შენი გაცთუნებდეს შენ, 

მ. 18,მ, უკუეთუ დაგაბრკოლებდეს 

(გაცთუნებდეს C) შენ ჯ. შენი, მრ. 9, 
43; მიყო ვჯჭ. მისი იესუ, შეახო და 

პრქუა, მ- 8,3; მრ. 1,41; მიყო ჯ. მისი 

12,49; შეახო მას 

ჯ. თ;სი, მ. 8,15; დასდევ ჯ. შენი, მ. 9, 

18; უჰყრა ჭ. მისი, მ. 9,25; მრ. 1,31; 

8,23; 9,27; უჰყრა ჯ. ყრმისა მის,“მრ. 
5,41; უპყრა ვ. ყრმასა მას, ლ. 8,54; 

რომელსა ვ. განვმელ ედგა, მ. 12,10; 

მრ. 3,1,3; ლ. 6,მ; რომელსა ჭ. მისი 

მარჯუენთ· განვმელ ედგა, ლ. 6,6; პრქუა 
იესუ კაცსა მას: განირთხ ვ. შენი” და 

მან განირთხა ვჯ., მ. 12,13; მრ. 3,5; ლ. 

6,10; განყო ჭ. თ;სი იესუ, მ. 14,31;. 

მოუჯდა მათ იესუ, შეახო ჭ. და ჰრქუა, 
მ. 17,7, რ“ამცა ჯ. დასდვა მათ და 

აკურთხნა იგინი, მ. 19,13; დასდვა მათ 

ზედა ჯ. თ;სი, მ. 19,15L; რომელმან 

შთამოყოს ჩემ თანა ვ. პინაკსა ამას, მ. 

26,23,) მრ. 14,20; ერთმან იესუისთანა- 

მან მიყო ჯ. და ივადა მახ,ლი თ;სი, მ. 

26,51; რ“ა მოხუდე და ჭ. დასდვა მას, 

მრ. 5,23 C; მცირედთა სნეულთა ჭჯ. და– 
სდვა, მრ. 6,5; რ“ა ჭ. დაპსდვას მას ზე- 

' და, მრ. 7,32; რ“ამცა ჭელი დაჰსდვა 

მას ზედა, მრ. 8,22; რა“მცა ჭ. ,შეახო 
მას, იქვეC; დაპსდვა მას ჯჭ. მისი, მრ- 

8,23; რ“ა ჭ. დაპსდვას მათ, მრ, 10,13;
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დასდვა ჯელი მათ ზედა, მ-, 10.16 C; სნე- 
“ულთა ზედა ჭ. დასდეან, მ“. 16,18; მრა– 

ვალთა ჭ. შეყვეს აღწერად მითხრობაი, 

ლ. 1,1; ვ. უფლისაი იყო ყრმისა მის 
ზედა, ლ. ),66; თავადმან კაცად-კაცად- 

სა მათსა დასდვა ვ.. ლ. 4.40; განყო ვ. 

და შეახო მას, ლ. 5,13; არავინ დას- 

დვის ვ. საჯნველსა და პხედავნ იგი გარე- 

უკუნ, ლ. 9,62; აჰა ვ. განმცემელისა 

ჩემისაი ჩემ თანა ტაბლასა ზედა, ლ. 

22.21; შეახო ვ. მისი ყურსა მისსა, ლ. 

22,51; არა განჰყავთ ჭ. ჩემ ზედა, ლ. 

22,53; ვ. შემახეთ მე, ლ. 24,39; არა- 

ვინ მიყო მისა ვჭ., ი. 7,30C; ვერვინ 

მიყო მისა ვ. ი. 7744C; უკუეთუ არა 

-.. დავსდვა ვ. ჩემი გუერდსა მისსა, ი. 

20,25: დამდევ (მოყავ) ჯ. შენი გუერდ. 
სა ჩემსა, ი. 20,27; კუალად მოეგო ვ. 
იგი ვა ერთი იგი, მრ. 3,5; ლ. 6,10; 

განცოცზლდა ვ. იგი მისი, მრ. 3,5 C. 
რომლისაი ნიჩაბი ჭელსა მისსა, მ. 3, 

12 C; შეახო ვ. მისსა, მ. 8,15C; ლერწა- 
ზი მისცეს მარჯუენესა ვ. მისსა, მ--27,29; 
შეაცუთ ბექედი ჯ. მისსა, ლ. 15,22; მი- 
ეცით ბექედი ვ, მაგისსა, იქვე(C:;; არცა 
ვის ველ ეწიფების მატაცებად მათა ვე- 
ლისაგან მამისა ჩემისა, ი. 10,29; გამო- 

ვიდა მკუდარი იგი კრული ფერვით, ვე- 
ლათ რეზითა, ი. 11,44C; უბანელითა 

ჯელითა ქჭამა9 არა შეაგინებს კაცსა, მ. 

15,20. მოწაფეთა მისთაგანნი შეგინე- 

ბულითა ვ., ესე იგი არს უბანელითა 

ჯ. ჭამდეს პურსა, მრ. 722; რაითსათ2ს 

მოწაფენი შენნი... შეგინებულითა ვ. 

ვაზენ პურსა, მრ. 7,5; ჭ. მათითა აღგი- 

პყრან შენ, ლ. 4,11 C; მოწაფენი მისნი 

მოჰევრიდეს თავსა ვუვილისასა, მუსრვი- 

დეს ვ. და ქამდეს, ლ. 6,1; გამოვიდა 

მკუდარი იგი შეკრული ჯ. და ფერვითა 

და სახუეველითა, ი. 11,44. 

არა დაიბანნიან ველნი, ოდეს პურსა 

პჰამედ, მ. 15,2; უკუეთუ არა იდაყჯ;ჯთგან 

დაიბანნიან ვ., არა ჭამიან, მრ. 7.3; ვიდ- 
რე ორნი ვ. და ორნი ფერვნი თუ გე- 

სხნენ, მ. 18,8; შეუკრენით მაგას ვ. და 

ფერვნი, მ. 22,13: დაასხნეს ვ. მათნი 

იესუის ზედა, მ. 26,50; დაიბანნა ჯ. წი– 
ნაშე ერისა მის, 27,24; რ“ა „მოხ?ჯდე და 

დაასხნე ჯ. მას, მრ. 5.23; დაასა§ა ჭ. 

მისნი, მრ. 8,23C; დაასხნა ვ. თუალთა 

მისთა, მრ. 8,25: მათ დაასხნეს მას ვჭ,, 
მრ. 14,46; დაასხნა ვ. მას ზედა, ლ. 

13,13; დაგასხნენ თქუენ ზედა ჯ. მათნი, 

ლ. 21,12; აღიპყრენით ვ., ლ. 21,28 C; 

იხილენით ვ. ჩემნი და ფერვჩი, ლ. 24, 

39; უჩუენნა მათ ვ. და ფერვნი მისნი. 

ლ. 24,40; უჩუენნა მათ ვ. მისნი და 
გუერდი, ი. 20,20; აღიპყრნა ვ. თ;სნი,. 
ლ. 24,50; არავინ დაასხნა მას ვჯ., ი. 

7,30; არავინ მიყვნა ვ. მის ზედა, ი. 7, 

44: იხილენ ჯ, ჩემნი, ი. 20,27: განგი- 
პყრნენ ჭელნი შენნი. ი. 21.18; ნუ ხ“ 
ფერვჯნი ჩემნი, ა“-დ ველნიცა (C(–ცა C) 

და თავიცა ჩემი, ი. 13,9. 

რომლისა-იგი ნიჩაბი ჭელთა (მიც 1მის- 

თა, მ, 3,12; ჯერ-არს ძ0 კაცისალ მიცემად 

ვჯ. კაცთასა, მ. 17.22; ძ9 კაცისაი მიეცე- 

მის ჯ. კაცთა ცოდვილთასა, მ. 26.45: მიე– 

ცეს ძშ კაცისათი ჯ. კაცთასა, მრ. 9,31; მიე- 

ცემის ძე კაცისა ვ. (ყოდვილთასა, მრ. 

14,41; ძი კაცისაი მიცემად არს ჭჯ. კაც- 

თასა, ლ. 9,44; ჯერ-არს ძისა კაცისა 

მიცემად ვ. კაცთა (კოდვილთასა, ლ. 

29,7; მისცა იგი ვ. მტანჯველთასა, მ. 

18,34; რომელი-იგი შევარდა ჭ. ავაზაკ- 

თასა, ლ. 10,36 C; (ძი კაცისაი) მიეცეს 

ვ. წარმართთასა, ლ. 18,32; ვ. შენთა 

შევჰვედრებ სულსა ჩემსა, ლ. 23.46; 

ყოველივე მზოჰსცა 3. მისთა, ი. 3,35; 

დაასხმიდა ვ. მათ ზეღა, მრ. 10,1C; 

ყოველივე მოჰსცა მას მაძამან ჯ. მისთა, 

ი. 13,3; ნათესავთა შენთა და მღდელთ 
მოძღუართა მომცეს შენ ჯ. ჩემთა; ი
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18.35 C; მაშინ მისცა იგი ჭელთა მათთა, 

ი. 19.16 C; უკუეთუ არა ვიხილო ვ. მისთა 
სახი იგი სამშქუალთაი, ი. 20,25; ჭ. ზე- 

და აღგიპყრან შენ, მ. 4,6C; რომლისა 
“ნიჩაბი ჭ, შინა მისთა, ლ. 3,17. 

ვიდრე არა ორთა ვ. |ნათ.) ანუ ორ. 
თა ფერვთა დგმასა, მ. 18,88C: ვიდრე 

ორთა ვ. სხმასა, მრ. 9,43; უნდა მღდელთ 

"მოძღუართა მათ და მწიგნობართა და- 
სხმად ვ. მათთა, ლ. 20,19; ველთაგან 

ამისთა რომელნი იქმნებიან, მრ. 6,2; 

გამოვსნა ... ჭჯ. ყოველთა მოძულეთა 

ჩუენთალსა,ა ლ. 1,71; უშიშად ვსნად 

გ. მტერთა ჩუენთაისა, ლ. 1,74: არა- 
ვინ მიმტაცნეს იგინი ვ. ჩემთა, ი. 

10,28; ვერვინ მიმტაცნეს იგინი ჯ. მა- 

მისა ჩემისათა, ი. 10,29 C; განვიდა ჭ. 
მათთა, ი. 10,39; რომელნი ჭელთა მის- 
თაგან იქმნებიან, მრ. 6.2C; გამოვიდა 
ვ. მათთაგან, ი. 7,30C; განვიდა ვ. 

მათთაგან, ი. 10,39 C. 

(ნ. კ. ერთ-ჯელ, უჯელო, ველით უქ- 
მნელ, ველით ქმნულ, ველით წერილ, 
კელმწიფე, ველმწიფება, კელ-წიფება), 

2. ველ: შჯული იგი ჭელითა მოსე– 

სითა მოეცა, ი. 1,17C მოსეს მიეო; გა- 

მო, გან; შდრ. 8.თ სიაძბ(ავ, / პასო“ წ/= 

თო) 
· ჭელით უქმნელ: დავარღჯო ტაძარი 
ესე ველით ქმნული და მესამესა დღესა 

სხუაით აღვაშენო, ველით უქმნელი, მრ. 

14.58. 

ველით ქმნულ: დავარღჯო ტაძარი 

ესე ჯელით ქმნული ..., მრ. 14,58. 

ჯელით წერილ (ხელწერილი, ი92C0MC21: 

მიიღე ჯელით წერილი შენი და დაჯედ 
ადრე და დაწერე ერგასისი, ლ. 16,6, 

“მიიღე ჯ. წ. შენი და დაწერე ოთხმე- 

ოცი, ლ. 16,7. 

ჯელმწიფე (შვეძლებელი; ძალაუფლე- 
ბის მქონე, მპრძანებელი, მმართვვლი|!: 

იყო სწავლად მათა ჯელმწიფე და არა 

ვითა მწიგნობარნი მათნი, მ, 7,29 C; ჭ- 

არს ძლ კაცისაი ქუეყანასა ზედა მიტე- 

ვებად ცოდვათა, მ. 9,6C; მრ. 2,10 C; 

ჯ. ბირთ მათა კეთილის ყოფად, მრ. 

14,7 C; იყავ შენ ჯვ. ათთა ქალაქთა ზე–- 

და, ლ. 19,17; იყო მოძღურებად მათა 

ე“რ ვ., მრ. 1,22C; მსაჯულებასა ... 

მეოთხისას მის ჯელმწიფიხა ტურელ- 
თა და ტრაქონელთა სოფელსა მას და 

მეოთხისა მის ჯელმწიფისა ლუსანია- 

ისა აბინელთა ზედა, ლ. 3,1C; ოდეს 
შეგიყვანნენ თქუენ შესაკრებელთა წი- 

ნაშე და მთავართა და ჯელმწიფეთა, 

ლ. 12,11. 

ვჯელმწიფება,0--1 (ბატონობა): დიდ- 

დიდნი (მდიდარნი C) ჯელმწიფებედ მათ 
ზედა, მ. 20,25; მრ. 10,42; მდიდარნი 

ჯელმწიფებდენ მათ ზედა, მრ. 10, 

42 C. 

ჯელმწიფება (არს. სახ.,= მალა, უფ- 
ლება, მალაუფლება, ნება. შეძლება, ბა- 

ტონობა): ჯელმწიფება მაქუს დადებად 
იგი და ჭელმწიფება მაქუს აღღებად იგი, 
ი. 10,18C; იყო სწავლაი იგი მისი მა- 

თა მიმართ, ე“ა-იგი, ვის აქუნ ჯელმწი- 
ფება», მ. 7,29; ასწავებდა მათ, ე“ა- 

იგი, ვის აქუნ ჭ., მრ. 1,22C; ჯ. აქუს 

ძესა კაცისასა ქუეყანასა ზედა მიტევე- 
ბად (ცოდვათა, მ. 9,6; მრ. 2,10; ლ. 

5,24; რომელმან მოსცა ესევითარი ჭ. 

კაცთა, მ. 9,8; მისცა მათ ჯ. სულთა 

ზედა არაწმიდათა, რ“ა განასსმიდენ მათ, 

მ. 10,1; მომეცა მე ყოველი ჭ. ცათა 

შინა და ქუეყანასა ზედა, მ. 28,18; აქუნ- 

დეს მათ ჭ. განსხმად ეშმაკთა, მრ, 3, 

15; მიპსცის მონათა თვსთა ჯ., მრ. 13, 

34; შენ მიგიჯე ჯ. ამის ყოვლისაი, და 

დიდებაი მათი, ლ. 4,6; მიპსცა მათ ძა- 

ლი და ჭ. ლ, 9,1; მიგეც თქუენ ჯ. 

დათრგუნვად ზედა გუელთა და ღრი- 
აკალთა, ლ. 10,197 რომელთა ჭ. აქუს
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მათ ზედა, ლ. 22,53; ესე არს ჟამი თქუენი 

და ჭელმწიფება+ ბნელისაი, ლ. 22,53; 

მოჰსცა მათ ჯ. შვილ ღმრთის ყოფად, 

ი. 1,12; ვ. მოსცა მას საშჯელისაცა 

ყოფად, ი. 5,27; ვ“ა-ესე მოეც ამას ვ. 

ყოველთა ვორციელთაი, ი. 17,2; ვ: მა- 

ქუს ჯუარ-ცუმად შენდა და ჯვ. მაქუს 

განტევებად შენდა, ი, 19,10; არა გა- 

ქუს ჯ. ჩემი არცა ერთ, ი. 19,1:; ვინ 
მოგცა შენ ვ. ესე, მ. 21,23; მრ. 11,28; 

ლ. 20,2; მიჰსცემდა მათ ჯელმწიფებანხა 
სულთა ზედა არაწმიდათა, მრ. 6,7; რ“ა 

... მიჰსცენ იგი მთავრობასა და ჭ. მთავ– 

რისასა, ლ. 20,20; მეცა კაცი ვარ ჭ. 

ზედა, მ. 8,9; მეცა კაცი ვარ ჯ. ქუეშე 
განწესებულ, ლ. 7,8; მსაჯულებასა .., 
მეოთხისა მის ჯელმწიფებისა გალილე- 
ელთა ზედა ჰეროდესსა ... იყო სიტყუაი 
უფლისაი, ლ. 3,1C; ჯჭელმწიფებისაგან 

ჰეროდესისა არს (იესუუ), ლ. 23,7: ჯელ- 

მწიფებით სულთაცა არაწმიდათა უბრ- 
ძანებს, და ერჩიან “მას, მრ. 1,27; ჯ- 
იყო სიტყუაი ·ზისი, ლ. 4,32; რომლითა 

ჯელმწიფებითა ამას იქმ, მ. 21,23; მრ. 
11,298 ლ. 20,2; რომლითა ჭ. ვიქმ 

ამას, მ. 21,24,27; მრ. 11,29,33; ლ. 
20,8; ჯ. და ძალითა უბრძანებს სულთა 
არაწმიდათა, და განვლენ, ლ. 4,36. 

ჯელ-ყოფა, 0-2 (ხელის მიყოფა, 
წამოწყება, ი, შედგომა, ი/უ| : მრავალთა 

ჯელ-ყვეს ზეგარდამო განწესებად თხრო- 
ბისა9 მის, ლ. 1,1 C. 

ჯელ-წიფება, (მგძლება, უფლება, 
გაბედვა): უნდა მოკლვაი მისი და ვერ 

ჯელს-იწიფებდა, მრ. 6,19; ... ვერა- 

რაი ჯელ-იწიფა, იქვე LL; ვერღარა 

პუულ-იწიფიხ მან ქალაქად ცხადად შეს- 

ლვად, მრ, 1,45C; რომელმან .., ჯელ- 

იწიფოს ბოროტის სიტყუად ჩუენდა, 

მრ. 9,39. 

ე: ანუ ვერ ველ-მეწიფების (არ მე- 

მიძლია|), რაი-იგი მინდეს, ყოფად ჩემსა 

ზედა, მ, 20,15C; ცოლი შევირთე და 

მის გამო ვერ ვ. მისლვად, ლ. 14,20; 

არა ვ. მე საქმედ თავით თკსით არა- 

რაი, ი. 5, 30; ვ. დადებად მისა და ვჯ. 

კუალად მოღებად მისა, ი, 10, 18; ვ. გან– 

ტევებაი შენი, ი. 19, 10 C. 

ვერ ჭელ-გეწიფების (არ შეგიმლია| კე– 

თილისა სიტყუად, მ. 12,342; ვ“რ ჯ. 

რქუმად ძმისა შენისა, ლ. 6,42; არღა- 

რა ჭ. შენ ამიერითგან მნობად, ლ. )6, 

2; ვ“რ-მე უკუე ვ. თქუენ რწმუნებად, 
ი. 5,44; თქუენ ვერ ჯ. მოსლვად, ი. 7, 

34,36; 8,21,22; 13,33. 
-ვერ ჯელ-ეწიფების (არ შეუქპქლია, არ 

შეიშლება) ქალაქსა დაფარვად. რომელი 

მთასა ზედა დაშენებულ არნ, მ.5,14; ვერ ჯ. 
ორთა უფალთა მონებად... ვერ ჭჯ. ღმრთი- 

სა მრნებად და მამონაისა, მ. 6,24; ლ. 

16,13 ს; ვერ ვ. ხესა კეთილსა ნაყოფისა 
ხენეშისა, გამოღებად, მ. 7,18; სულსა 
ვერ 'ჭ. მოკლვად, მ. 10,28; რომელსა 

ჯ. სულთა ვორცითურთ წარწყმედად, 

მ.. 10,28 C; ვის ჭჯ. სახლსა ძლიერისასა 

შესლვად და ჭურჭელი მისი გამოღებად, 
მ. _12,29კ1 არცა ვ. ვის შესლვად სახლ- 

ხა ძლიერისასა და ჭურპერი მისი 
გამოტყუენვად, მრ. 3,27L; ვის-მე ჯ- 
ცხორებად, მ. 19,25; მრ. 10,26; ლ.- 
18,26, ვის ვ. მიტევებად (ლოდვათა, 

გარნა მხოლოსა ღმერთსა, მრ. 2,7; ლ. 

5,21; ვერ ჯ. ძეთა სიძისათა ... მარხ- 

ვად, მრ. 2,19; ნუუკუე ჭ. ძეთა სიძი- 

სათა ..., რ“ა ამარხვებდეს მათ, ლ. 5, 

340; ვ“რ ვ. ეშმაკისა განსხმაი, მრ. 

3,23; ვერ ჭ., დამტკიცებად მეუფებაი 
იგი, მრ. 3,24; ვერ ვ. სახღი იგი და- 

მტკიცებად, მრ. 3,25; (ეშმაკსა) ვერ ვ. 

დამტკიცებად, ა“ დ აღსასრული აქუს, 

მრ. 3,26; ყოველსავე მურკნვალსა ქუე-



ჭელ-წიფება 

ყანისასა ვერ ჯჭელ-ეწიფების ეგრეთ 
განსპეტაკებად, მრ. 9.3; ნუ ჯ. ბრმასა 
ბრმისა წინა ძლუანვად. ლ, 6:39; რომელ- 

სა... ვ. შთაგდებად გეჰენიასა, ლ. 12.5; 
ვერ ჭ.მოწაფე ყოფად ჩემდა, ლ. 14,26.27.: 

33; რომელთა უნდეს წიაღსლვად ამიერ 

თქუენდა, ვერ ვ., ლ. 16.26; არცაღა მერმე 

სიკუდილდ ჭ.; ლ. 20,26; ვერვის ჭ. სასწა- 

ულითა ამათ საქმედ, ი. 3,2; ვერ ჯ. ხილვად 

სასუფეველი ღმრთისაი, ი. 3.3; ე“რ ვ. შო- 

ბად კაცსა ბერსა, ი. 3,4; ვერ ჭ. შესლვად 
სასუფეველსა ღმრთისასა ი. 3;5; ვერ ჯ. 

კაცსა მოღებად თავით თუსით არცა ერთი 

რა0; ი. 3,27; არა ვ. ძესა კაცისასა საქმედ 

არცა ერთ რას თავით თ;სით, ი, 5-19; 

ვერვის ვ. მოსლვად ჩემდა, ი. 6,44,65; 

ვ“რ-მე ჯ. ამას მოცემად ჩუენდა ვორცი 

თუსი საქმლად; ი. 6,52; ვის ჯ. სმენად 

მისა, ი. 6,60; ვერ ჭ. სოფელსა მოძუ- 

ლებად თქუენდა, ი. 7,7; ვრ ჯ. კაცსა 

ცოდვილსა ესევითარისა სასწაულისა 

საქმედ, ი. 9,16; ნუუკუე ეშმაკსა ვ. 
ბრმისა თუალთა აღხილვად, ი. 10,21; 

არცა ვის ვ. მიტაცებად მათა ჭელისა- 

გან მამისა ჩემისა, ი. 10:29; ვერ ჭ. და- 

ვსნად წერილი; ი. 10,35; რომელი სო- 

ფელსა ვერ ვ. მოღებად, ი. 14,17; ე“ა- 

იგი ნასხლევსა ვერ ვ. ნაკოფისა გამო- 

ღებად თავით თკჯსით, ი, 15,4; არცა 

ველ–ვის-ეწიფების შესლვად სახლსა 

ძლიერისასა ,.., მრ. 3,27Lს);; ნუუკუე 

ჯელ-ეწიფებისა ძეთა სიძისათა ..., რ“ა 

ამარხვებდეს მათ, ლ. 5,34 ნუ ვ. ბრმა- 

სა ბრმისა წინა-ძღუანვად, ლ. 6,39 C; 

ჯელ-მე-ეწიფებისა ძეთა სიძისათა გლო–- 

ვად, ვიდრემდის სიძუც იგი მათ თანა 

არს, მ. 9,15. 

ვერვის ჯელ-ეწიფებოდ. წარსლვაი 
მიერ გზით, მ. 8,28; ეერღარა ჯელ- 

ეწიფა ქალაქად შესლვაი, მრ. 1,45;ვერ 
13. მათ ვერცაღლა პურისა ჭამად, მრ. 

50. ოთხთავის სიმფონია-ლეკსიკონი. 
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3.20; არცაღა ჯაჭუებითა ვის ჯჭ. შე- 

ბორკილებად იგი, მრ. 5,3; ვერ ჯჭ. 

მას ვერცა ერთისა ძალისა ყოფად. 

მრ. 6,5 C; არა უნდა, რ“ამცა აგრძნა 

ვინმე, და ვერ ჯ. დაფარვად, მრ. 7, 

24; არავის მონასა ჯელ-ეწიფის ორთა 
უფალთა მონებიდ, ლ. 16,13L);; ოდეს 

ვერვის ჯელ-ეწიფოს საქმედ, ი. 9.4. 
ჭმა : შუვა ღამეს ოდენ ჭმა იკო, მ. 

25,6 C; ჯმა« ჰრამაით ისმა ტირილისაი 

და გოდებისაი, მ. 2,1მ; ჯ. ღაღადები- 

საი უდაბნოსა ზედა, მ. 3,3; მრ. 1.3; 

ლ. 3,4; ვ. იყო ზეცით გარდამო და 

თქუა, მ. 3,17; არ(ჯა ესმეს ვის უბანთა 

ზედა ჯ. მისი, მ. 12,19; ვ. იყო ღრუბ- 

ლით გამო, მ. 17,5; მრ. 9,7; ლ. 9.35; გეს- 

მოდიან-ღა ბრძოლანი და ვ. წყობათაი, 

მ. 24,6 C; ჯ. იყო ზეცით, მრ. 1.11; ლ. 

3,22; ვ. ცით გარდამო ესმა, მრ. 1, 

11 C; რომელსა ესმოდა მათი ჭ., მრ. 

12.28 C; რაჟამს გესმოდის თქუენ ბრძო- 

ლა95 და ვ. წყობისაი, მრ, 13.7 C; იე- 

სუ აღუტევა ჯ., მრ. 15,37C; ე“ა იყო 

ჭ. მოკითხვისა შენისაი ყურთა მომართ 

ჩემთა. ლ. 1,44; ესე რათ იყო ვ§., ლ. 9, 

36: ათ-ვინმი-ირო დედაკა(კმან ჭ. ერსა 

მას შორის. ლ 11,27; ესმოდა ვ. სი- 

ხარულისალ და განცხრომისაი. ლ. 15; 

25; ესმა ჭ. სახიობისაი და პარით მემ- 

იქვეC; აღიმაღლეს ჯ. და 
იტყოდეს, ლ. 17,13; მე–ვ. ღაღადე- 
ბისაი უდაბნოსა, ი. 1,23; ჭ. მისი გეს– 

მის, ი, 3,8; ოდეს მკუდართა ესმოდის 

ჭ· ძისა მის ღმრთისაი, 6. 5,25 C; თქუენ 

არცა ჭ. მისი გესმა სადამე, ი. 5,397; 

იციან ჯჭ. მისი, ი. 10,4, არა იციან ჭ. 

უცხბოთსაი, ი. 10,5; მოიწია მისა ჭ. ზე- 

ცით, ი. 12,28; არა ჩემთ;ს იყო ვ. ესე, 

ღერთაი, 

ი. 12,30; არა იცით, ოდეს უფალი ძგი 

სახლისაი მოეიდეს: მწუბრი ანუ შუვა
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ღამეს ანუ ქათმისა ჯმასა ანუ განთიად, 
ჭრ. 13,35; სიხარულით იხარებნ ვ. მის 

სიძისასა, ი, 3,29 C; ისმინონ ჭმზისა მი- 

სისაი, ი. 5,28; ცხოვართი ვ. მისისაი ისმი- 

ნიან, ი. 10,3; ჭ. ჩემისაი ისმინონ, ი. 10, 

16; (ე)ხოვართა ჩემთა ჯ. ჩემისაი ისმინონ, 

«ი, 10,27; ისმინოს ჭ. ჩემისაი, ი, 18,37; 

ვმობდეს ჭჯმითა დიდითა, მ. 20,20; ვმა–- 

ყო ჯჭ. დიდითა, მ. 27,46; მ“, 1,26; ჭმა- 

ყო იესუ ჭ. დიდითა, მრ. 15,34,37; ლ. 

1,42; 23,46; იესუ კუალად ღაღად-ყო 

ვ. დიდითა, მ. 27,50; ლაღადებდა ვ. 

დიდითა, მრ, 5,7; ჭ. მაღლითა ღაღატ– 

ყო, ლ. 1,42C; ღაღად-ყო ჯჭ. დიდითა, 

ლ. 4,33; ი. 11,43; ამას იტყოდა ჭ. 

(დაიმახა, ზმამალლა თქუა), ლ. 8,8; ჯვ. 

დიდითა იტყოდა, ლ. 8,28; ვ. დიდითა . 

ადიდებდა ღმერთსა, ლ. 17,15; იწყო... 

ქებად ლმრთისა ჭ. დიდითა, ლ. 19,37; 

იგინი ზედა დაესხმოდეს ჭ. დიდითა, ლ. 

23,23; სიხარულით უხარინ ვ. სიძისაი- 

თა, ი, 3,29,: განძლიერდებოდეს ჯმანი 

მათნი და მღდელთ მოძღუართანი, ლ. 

23,23. 

(ნ. კ. გულისვმა, გულისკმის-ყოფა, 

უგულისვმო, ვმის-კოფა, ვმობაჟ. 

ჯმარ ნ. უვჯმარ. 

1. ჭჭელ (ხმელეთი, ნაპირი): მიმო- 
ხუალთ ზღუასა ზედა და ვმელსა, მ. 

23,15; მოჰვლით ზღუასა და ჯ., «ქვე C; 

არა შორს იყვნეს ჯმელად, ი. 21,8C; 
ვ“'ა გამოვიდეს ვ., ი. 21,9C; გამოზიდ- 

გიდა სათრომელსა მას ვჯ,, ი, 21,11 C. 

2. ჭმელ |ხმელი): უკუეთუ ნედლსა. 

ზესა ესრეთ უყოფენ, ჯმელხა მას რაი- 

მე ეყოს, ლ. 23,31. 

Lნ. კ. განვმელ). 

ჯჭმიხ-ყოფა, 0-+(2)) ხმამაღლა და- 

“შახება, დაყვირება): ჭმა-ყო იესუ ჯმითა 

დიდითა, მ, 27,46,50C; მრ. 15,34,37; 

ლ. 23,46; 3. ვმითა დიდითა, მრ. 1,26; 

ლ. 1,42: მეყსეულად ვჭ. მამამან მის 

ყრმისამან, მრ. 9,24; ქათამმან ვ., მრ. 

14,68; მეყსეულად მეორედ ქათამმან ჯ., 
მრ. 14,72; უპყრა ველი ყრმასა მას 'და 

ჭ.. ლ. 8,54; მან ჯ. და თქუა, ლ. 16, 

24. 

ი/უ-(3)2: ვმაუყო მათ ღა პრქუა, 

მ. 20,32 C. · 

1. ჭმობა, 0--უ1 წყკირილი!: იხილეს 

რაი ,.. ყრმები იგი, რომელ ვჭმობდა, მ. 

21,15C; ჯმობდეს (უწყვ.) უმითა დი- 

დითა, მ. 20,30. 

ი/უ--2: ელიას უჯმობს ესე, მ. 27,)47; 

აჰა ელიას უ., მრ, 15,35 C. . 

ვიდრე ქათმისა ჯმობადმდე სამ გზის 
უვარ-მყო მე, მ. 26,34; მრ. 14,30,72; 

(––ამდე C) ლ. 22,61; ეიდრე ფილიპესა 

ვ. შენდა .,..გიხილე შენ, ი. 1,48. 

2. ჯმობა 5. განვმობა. 

ვნარცუ (ორმო): ვინ არს თქუენგანი 
კაცი, რომელსა ედგას ცხოვარი ერთი 

და შთავარდეს იგი შაფათსა შინა ვნარ- 

ცუსა, მ. 12,11 C. ' 
ჭჯნვა, 0-2: ვის-მე თქუენგანსა ესუას 

მონაი, ჭნვიდეს ანუ მწყსიდეს, ლ. 17, 
7 C.- 

ვის-მე თქუენგანსა ესუას მონა მჯნვე- 
ლი გინა მწყემსი, იქვე LL. 

(ნ. კ. სავნველ|). 

ვოვილ ნ. ვუვილ. 
1. ჭორც (ხორცი, სხეული, 'თ0თ, X6- 

X0, 0M0Iა)): იყვნენ ორნივე იგი ერთ 
ჯორც, მ. 19,5; მრ. 10,8; არღარა არი- 

ან იგინი ორ, ა“დ ერთ §., მ. 19,6; 

გრ, 10,8; სულსა ჯვ. და ძუალ არა ასხენ 

(არნ C) ლ. 24,39; შობილი ვჭვორცთა- 

გან ჭჯ- არს, ი. 3,6 C; ესე არს ჭორცი 

ჩემი, მ. 26,26; მრ. 14,22; ლ. 22,19; სა- 
დაცა ჭ., მუნცა ორბები შეკრბეს, ლ. 

17,376; შობილი იგი ვორცთაგან ვ
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არს, ი. 3,6; პური, რომელი მე მიესცე, 

ვორცი ჩემი არს, ი. 6,51; ვ“რ-მე ველ-ეწი- 
“ფების ამას მოცემად ჩუენდა ჭ. (-+იგი 

C) თჯუსი საჭმლად, ი. 6.52; უკუეთუ 
არა ჰშჭამოთ ჭ. ძისა კაცისა9, ი. 6,53; 

რომელმან ჭამოს ჯ. ჩემი, ი. 6;54 C, 
56 C, 57 C; ჭ. ჩემი ჭეშმარიტი საჭმელი 

არს, ი. 6,55; ჭ. არას არგებს, ი. 6, 

63 C; რომელი ჭამდეს ჯორცსა ჩემსა, ი. 

6,54,56; რომელსა ველ-ეწიფების სულ- 

თა ჯორცითურთ წარწყმედად, მ. 10, 
28 C; იყვნენ ორნივე ჯორცად ერთად, 

მ. 19,5C; სული უფროის არს საზრ- 

დელისა და ჯორცნი სამოსლისა, მ. 6. 

25; ლ. 12,23; რომელთა მოწყ;:დნენ ჭ. 

თქუენნი, მ. 10,28; ლ. 12,4: სული გულს- 

მოდგინე არს, ხ“ ჯ უძლურ, 8, 26,4), 

მრ. 14,28; სადაცა 3.) მუნცა ორბები 

შეკრბეს, ლ. 17,37 IVCI; ჭ- არად სავმარ 

არიან, ი. 6,63; ჭორცთა ღა სისხლთა 

არა გამოგიცხადეს შენ, მ. 16,17; რო- 

მელნა-იგი მოსწყუედდენ ჭ. თქუენთა 

მ. -10.28C; დამასხა მაგან ნელსაცზხებე- 

ლი ესე ჭ. (+ზუდა C) ჩემთა, მ. 26,12; 
ეგონა ვ. მისთა, რ... მრ. 5,29C; 

უსწრო ნელსაცხებლითა ცხებად ჯ. ჩემ- 

თა, მრ. 14,898: წარმოიძღუანა ნელსა- 

ცხებელისა ცხებაი ჯ. ჩემთა, იქყე C; ნუ- 

ცა ჭ. თქუენთათჯ;ს (პზრუნავთ), ძ. 6,25; 

ლ. 12.22 რომელი შემძლებელ არს 

სულისა და ჭ. წარწყმედად, მ. 109,28; 

ცნა ჭორცთაგან, რ“ განიკურნა გუემუ- 
ლებისაგან, მრ. 5,29,; შობილი იგი ჭ. 

ვორცი არს, ი. 3,6; თქუენ ჯორცთაებრ 

შჯ;ით, ი. 8,15; რომელნი არცა სისხლ- 

თაგან, არცა ჯორცთაი»თა, ... 

ა“დ ლმრთისაგან იშვნეს, ი. 1,13. 

2. ჯორც (სხეული, გვამი. იხმარება 

მხოლოდ მრავლობითს რიცხვში, სL-ში 

აის ნაცვლად ყველგან ა„გუაში“-ა წარ- 

მოდგენილი): ყოველნი ჯორცნი .შენნი 

ნებითა 

ნათელ იყენენ, მ. 6,22C; ყოველნი ჭ. 

შენნი დაბნელებულ იყვნენ, მ. 6,23C: 
მრავალნი ჭჯ. შესუენებულთა წმიდათანი 

აღდგეს, მ. 27,52C; მოითხოვნა ჭ. იე- 

სუისნი, ლ. 23,52C; ე“რ დასხნეს ჭ. 

მისნი, ლ. 23,55C; არა პოვნეს ჭ. მის- 

ნი, ლ. 24,23 C; მოპსთხოვნა ჭ. იგი იე- 

სუსნი, მ. 27,58 C; მოიხუნა ჯ. იგი იო- 

სეფ, მ. 27,59 C; გამოითზოევნა ჯ. იგი 

იესუსნი, მრ. 15,43C; მიჰმადლნა ჭ. 

იგი ტოსეფს, მრ. 15,45C; არა პოვნეს 

ჯ. იგი უფლისა იესუიასნი, ლ. 24,3 C; 

რ“ა არა მუნვე დაადგრენ ჯ. იგი, ი. 
19,31 C; რა გარდამოიხუნეს ჯ. იგი 

იესუისნი, ი. 19,38 C, 40C; სადა ისხნეს 

ჯ. იგი იესუისნი, ი. 20:12C; იგი იტ- 

ყოდა ტაძრად ჯორცთა მათ თ;სთა, ი. 
2,21 C: სანთელი ჭორცთა» არს თუალი, 

მ. 6,22 C. 
ჯორციელ: სიტყუაი იგი ჯორციელ 

იქმნა, ი. 1,)14; არამცა განერა ყოველი 

ჯორციელი, მ. 24.22; მრ. 13,20 C; არა- 
მცა ცხოვნდა ყოველი ჭ3., მრ. 13,20 LI; 

იხილოს ყოველმან ჯორციელმან მაცბო- 

ვარებაი ღმრთისაი, ლ, 3,8; ვ“ა მიეც 

კელმწიფებაი ყოველსა ზედა ვორციელ- 
სა, ი. 17,2C, გარდამოჯდა სული წმი- 
დაი ჯორციელითა ბილვითა, ლ. 3,22; 

ვ“ა-ესე მოეც ამას ჯელმწიფებაი ყოველ– 
თა ჭჯორციელთა», ი. 17,2. 

ჯოცა ნ. აღვოცა, წარჭოცა. 
ჯრმალ ნ. მეჯრმლე. 
ჯსვა ნ. დავსვა. 

“ჯხნა, თ: უფალო, მიჯხენ მე, მ. 14, 

30; მ. მე ამის ჟამისაგან, ია. 12,27; 

მაჯსნენ ჩუენ ბოროტისაგან, მ. 6,13; 

უფალო, მ. ჩუენ, რ“ წარეწყმდებით, მ. 
8,25; იჭსენ აწ თავი თჯუსი, მ. 27,409; 

მრ. 15,30; ი, თაეი შენი, ლ. 23,37 CC; 
ი. თავი შენი და:· ჩუენცა, ლ. 2უ,39; 

თჯსენინ ეგე, უკუეთუ ჰსთნავს ეგე, მ.
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27,43; იჯსენინ თავი თ;სი. ლ. 23:37 L; 

არა მოვედ; ვ რმცა დავსაჯე სოფელი, 

ა“დ რ“ა ვიჯსნე სოფელი, ი. 12,47 C; მან 

ივსნეს ერი თ;:სი (ცოდვათა მათთაგან, 

მ, 1,21; იგი არს, რომელმან ი. ისრაძ- 

ლი, ლ. 24,2). 

ი ენ.: არა ეგრე მოავლინა ღმერთ- 

მან ძი თ·:სი სოფლად; რ“ამცა დასაჯა 

სოფელი, ა“დ რ”ა იჯსნეს სოფელი მის 

გამო, ი. 3-17. 

რ“ ჯსნა ჰურიათაი არს, ი. 

ყო ვხნა· ერისა თუსისაი, ლ. 1,68; 

ვხნად მტერთა ჩუენთაგან, ლ. 1,71C; 

უშიშად ჯ. ველთაგან მტერთა ჩუენთა- 

ისა. ლ. 1,714, როზელნი მოელოდეს 

ვსნასა მას ისრასლისასა; ლ. 2,38 C. 

რომელი განჰვსნა ქუეყანასა ზედა, 

ჯსნილ იყოს იგი ცათა შინა, მ. 16,19; 

18.18; ჯსნილად მისგან ისმენდა მისსა, 

მრ. 6,20, უშიშად პელთაგან მტერთაი- 

სა ჭჯსნილთა, ლ. 1,74 C. · 

(ნ. კ."აღვსნა, გამოვსნა, განვსნა,; გარ- 

დამოვსნა, დავსნა, დავსნილ, მვსნელ)' 

ვსენება ნ. მოსაჯსენებელ, მოვსენება, 

სავსენებელ. · 

ჯსოვ, ა--2, სტატ- : უკუეთუ გაჯსოვს 
(გავსოს L) რაიმე ბოროტი ვისთ;სმე, მრ, 

11,25; არცა გაჯს ოხ ზუთი იგი ვუეზაი, 

მ. 16,9C; ყურ გადგან და არა გესმის 

და არა გაჯხოს, მრ. 8,18C. 

ჯკზირ წერთგგარი ჭურპელი, პურეუ- 
ულის საწყაო): ბარცალა აღანთიან სან- 

თელი და ქუეშე შედგიან იგი ჯუიმირსა 

(ჭუმირსა C), მ- 5,15; აღ-ნუვინ-ანთის 

სანთელი და ქუეშე “შედგის ჭკმირსა, მრ, 

4,21 LC; ... ჯჯმირიხა, იქვე L. 

ჯჯუობ ნ, მვჯობარ, 

ჯკრთ |მჯილღი): ჯ.ურთითა ჰსცემდეს 
თავსა მისსა, მ. 26,67; იწყეს ვიეთმე ,.. 

ჯჯრთითა (კემად მისა, მრ, 14,65. 

ჯუება ნ. განჯუება. 

4:22 C; 

ჯუეზა (მრგვალი პური, ღვეძელი!: 

ხუთ ჯუეზა და ორ თეეზ (გუაქუს), მრ. 

6.38C; ერთ ხ”“ პჯ. აქუნდა მათ თანა 

ნავსა მას შინა, მრ. 8,14C; არა არს 

ჩუენ თანა უფროის, გარნა ხუთ ჭ. პუ- 

რი და ორნი თევზნი, ლ. 9.13 CL; რო- 

მელსა აქუს ხუთ ჭჯ. ქრთილის და ორ 

თევზ, ი. 6:9 C; არარაი გუაქუს, გარნა 

ბუთი ჭჯუეზა» პური და ორი თევზი; მ. 

14.17; რავდენი ვ§. გაქუს, მრ. 6.38 C; 
ოდეს-იგი ხუთი ჯჭ. განუტეხე ხუთ ათას- 

სა, მრ. 8,19C; ოდეს-იგი შჯდი ვ. ოთხ 

ათასსა მას (განუტეხე)., მრ. 8.20 C; არა 

არს ჩუენ თანა უფროის, გარნა ხუთი 
ჯ. პური, ლ. 9,13 I); არცა გავსოს ხუთი 

იგი ჭ., მ. 16,9C; არცა შჯდი იგი ჭ. 
(გავსოს); მ. 16,10 C; მოიღო ხუთი იგი 

გ. პური, მრ, 6:41 C. 

გუვილე.· ჭოვილ (პურის თავთავი! : 

იწყეს მუსრვად თავისა ჭოვილისა და 

ჭამად, მ. 12,1 C;.., თავსა ჭუვილისა- 

სა (გოვ, ს) და ქამდეს, იქვე C; იწყეს 
გზასა სლვად და მუსრვად თავსა ჯ. 

(ვოვ. ს)), მრ. 2.23; მოწაფენი მისნი 

მოჰჭრიდეს თავსა ჭ. (ვოვ. Cს:, ჭოილ. 

C), მუსრვიდეს ველითა და ქამდეს, ლ, 
6,1, 

ჭჯუმილვა (ჭუმილა?),0-–-2 (ცვა, დარა- 

ჯობა (სახმილაკში)): მწყემსნი იყენეს 

მასვე სოფელსა, ველთა დგებოდეს და 
ჯუმილვიდეს ჯუმილვასა ღამისასა სა- 
მწყსოსა მათსა, ლ. 2,8; მწყემსნი იყვნეს 

მასეე ადგილსა გარე მყოფნი, რომელნი 

ჭუმილდეს ჭუზილვათა ღამისათა სა– 

მწყსოთა თ;:სთასა, იქვე C. 

(ნ. კ. საჭუმილავ|. 
ჯურ ნ. განჭურეება, მჭურვალება. 

ჯურელ: მელთა ვურელი უჩს და 
მფრინველთა ცისათა საყოფელი, მ. 8, 
20; ლ. 9,589; უადვილეს არს მანქანის 

საბელი განსლვად ჯურელსა Cნემსისასა,



ჯურელ 789 «#ერკუალ 
  

მ. 19,24; მრ. 10,25; უადვილესა ზომთ 

საბლისაი ჭჯურელსა ნემსისასა განს- 

ლვაი, მ. 19,24 C. 

ვშვა ნ. დავშვა. 

ჯაჭუ : მრავალი ბორკილი და ვგაქ», 

რომლითა შეკრიან იგი, განეხეთქა და 
დაემუსრა, მრ. 5,4C; ვერცა ჯაჭჯთა 

ვერღარავინ უძლის შეკრვად მისა, მრ. 

5,3 C; მრავალ გზის ჯ. და ბორკილითა 

შეკრულ იყო იგი, მრ. 5,4; შებორკი- 

ლიან იგი ჯ. და საკრველითა, ლ. 8,29; 

არცაღა ჯა·ჭუებითა ვის ველ-ეწიფა შე- 

ბორკილებად იგი, მრ. 5,3. 

ჯდომა, 0-1: დღითი-დღედ 

თანა ტაძარსა შინა ვეპედ და 

ვებდ, მ. 26,55;· რომელი ჯდა საზუე- 
რესა ზედა, მ. 9,9; ჯ. რა9= იგი საზუე- 

რესა ზედა, მრ. 2,14; ვ“ა ჯ. თავადი 

მთასა მას ზეთის ხილთასა. მ. 24,3 0; 

პეტრე ჯ- ეზოსა შინა, მ. 26,69; ე“რ 

ჯ. იგი, მ. 27,19; ჯ- იგი სახლსა შინა 

მისსა, მრ. 2,15; ძე ტიმესი ბარტიმოს. 

ბრმა9, ჯ. მთხოველად გზასა თანა, მრ. 

10,46; ვ. რაი იგი მთასა მას ზეთის 
ხილთასა წინაშე ტაძარსა მას, მრ. 13, 

ვ; «ჯ. მოძღუართა მათ თანა, ლ. 2. 

46 C; რომელი ჯ. ფერჯთა თანა იესუ- 

9ისთა, ლ. 10,39; ბრმაი ვინმე უჯ. გზასა 
ზედა მთხოველად, ლ. 18,35; იესუ... 

კჯ. წყაროსა მას თანა, „ი. 4,6 C; რომე- 

ლი-იგი ჯ. და ითხოვდა, ი. 9,8C; მა- 

რიამ სახლსა შინა ჯ. ი. 11,20. 

იხილა კაცი მჯგდომარე საზუერესა 

ზედა, მ. 9,9; იხილა ლევი ალფესი მ. 
საზუერესა ზედა, მრ, 2,14C; ამიერით- 

გან იყოს ძ0 კაცისა” მ. მარჯუენით 

ძლიერებასა ღმრთისასა, ლ. 22,59;... 

მჯდომარც (მ––ეს)..., გ. 26,64: მრ. 

თქუენ 
გასწა- 

ჯშულ |ოახშეული, დაკეტილი, დაზუ- 
რული|!: მწუხრი დღესა მას ერთშაფა- 
თისასა შევიდა იესუ ბჭეთა ჭშულთა, 
ი. 20,19C; შევიდა იესუ მათ თანა ბჭე- 

თა ჭ., ი. 20:26 C. 
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14,62; იხილეს ეშმაკეული იგი მ. (მ––ე I2) 

და შემოსილი და გონიერი, მრ. 5, 
15; (პოვა) ასული იგი მისი შემოსილი 

და მ. (მ–-ე 0) ცხედარსა ზედა, მ“. 7. 
30; იხილეს კაბუკი მ, (მ-–ე CL) მარჯუე- 

ნით კერძო, მრ. 16,5; პოვეს იგი ტა- 

ძარსა მას შინა მ. (მ-ეს), ლ. 2,46; 

იხილა მეზუერთძ ... მ. (მ-–ე 8) საზუერე– 
სა ზედა, ლ. 5,27; იხილეს კაცი იგი მ. 

(90-ე CL)... შემოსილი და გონიერი, 

ლ. 8,35; იხილა იგი მვჭევალმან ვინმე მ. 

(მ––ე CL) ნათელსა მას, ლ. 22,56. 
(ნ. კ. აღჯდომა, დაჯდომა, ზემოჯდო- 

მა, ზეშთაჯდომა, ინაჭით-:დომა, პირ- 

ველად-ჯდომა, საჯდომელ, წინა-ჯდომა). 

ჯეკმა (ძლიერ, ძალიან| : ხ” იგი ჯეკ- 

მა უფროის ღაღადებდა და იტყოდა, 

მრ. 10,48 C. . 
1. ჯერ ნ. ჯერ-ყოფა, ჯერ-ჩენა, 

2. ჯერ Iი23): სამეოც და ათჯერ 
შ;დ გზის, მ. 18,22. 

3. ჯერ ნ. ჯერკუალ, უჯერეს. 

ჯიერკუალ |ცუდი): ანუ ყავთ ხი იგი 

გბერკუალ და ნაყოფი მისი ჯერკუალ, მ. 
12,33 C; ყოველმან ზემან კეთილმან ნაყო- 

ფი კეთილი გამოიღის, ხ”“ ჯერკუალმან 

ხემან ნაყოფი ჯერკუალი გამოიღის, მ. 

7,17 C; შეკრიბიან კეთილი იგი ჰურქჭერ- 

სა, ხ” ვჯჯერკუალი იგი გარე განსთხიიან 

(განსხიიან L, განაბნიიან C),მ. 13,48; ყო- 

ველმან კაცმან კეთილი ღჯნოი პირველ 

ამსაბურის და, რაჟამს დაითრენიან, მა- 

შინ ჯერკუალიცა, ი. 2,10 C; კერ ჭჯელ– 

ეწიფების ხესა კეთილსა ნაყოფისა ჯერ-
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კუალიხა გამოღებად, არცა ხესა ჯერ- 

კუაბლსა ნაყოფისა კეთილისა გამოღე- 
ბად, შ. 7,18C. 

ჯერ-ყოფა, 0 -- 1: ჯერ-არს (საჭიროა, 

უნდა) ჩემდა აღსრულებად "ყოველი სი- 

მართლე, მ. 3,15; რომელი არა ჯ. შა- 

ბათსა შინა საქმედ. მ. 12.2; უკუეთუ 

ჯ. შაბათსა კურნებაი, მ. 12,10; ლ. 

14,3; ამისთ;ს ჯ: შაბათსა შინა კეთი– 

ლისა საქმ0, მ. 12,12; არა ჯ შენდა, 

ვ“რმცა გესუა შენ იგი ცოლად, მ. 14, 

4; მრ. 6,18; ჯ. მისი იერუსალშმდ აღ–- 
სლვაი, მ. 16,21; ელიაისი ჯ. პირვე- 

ლად მოსლვაი, მ. 17,10; მრ. 9,11; %., 

ძისა კაცისაი ვნებად მათგან; მ. 17,12; 

მრ. 8,31; ლ. 9,22; პირველად ჯ. მი- 
სა ფრიად ვნებად, ლ- 17,25; X. ძლი კა- 

ცისაი მიცემად ველთა კაცთასა, მ. 17, 

22; ლ. 24,7; უკუეთუ ჯ. კაცისა. გან- 

ტევება= ცოლისა თ;უსისაი, მ. 19,3; მრ. 

10,2; ანუ არა ჯ- ჩემდა, რაიცა მინდეს, 

ყოფად ჩემსა ზედა, მ. 20,15; "რომელ- 

მან ფუცოს ოქროსა მას ტაძრისასა, «., 

მ. 23,16; რომელმან ფუცოს შესაწირავ, 
სა მას..., ჯ., მ. 23,18; ჯ- ესე ყოფად- 

მ. 24,6; მრ. 13.7; ესრე ჯ. ყოფად, მ. 

26,54; არა გ. ესე დადებად სიწმიდესა, 

მ. 27,6; რომელ არა ჯ. ყოფად, მრ.- 2, 

24; რომელი არა დ: ჭამად, მრ. 2,26; 

რომელთაი არა თ. ჭამა9;. ლ. 6,4; %.: 

თუ ხარკისა კეისარსა მიცემაი, მრ. 12, 
14 C; პირველად ჯ- ქადაგებად სახა 

რებაი ესე, მრ. 13,10; სადა-იგი ჯ-, 

მრ. 13,14; უკუეთუ ჯ. რ“იმცა გარე- 

წარჰვდა მას ჟამი იგი, მრ- 14,35 C; მა- 

მისა ჩემისა თანა ჯ. ყოფა ჩემი, ლ. 

2,49; სხუათაცა ქალაქთა ჯ. ჩემდა ხა- 

რებად სასუფეველი ღმრთისაი, ლ. 4 

43; ღუნოი ახალი თხიერთა ახალთა დ. 

შთასხმად, ლ. 5,38; რასა ზამთ შაბათ- 
სა შინა, რომელი არა «%-; ლ. 6,2; რალი 

:3,4; ჯერ-თუ-არხ 

ჯ. შაბათსა: კეთილისა საქმი | ანუ ბო- 

როტისა ყოფაი, ლ. 6,9; რომელი-ესე, 

ჯ-ს მიეჯით მოწყალებაი, ლ. 11,41; 

ექუსნი დღენი არიან; რომელთა შინა 
ჯ· საქმედ, ლ. 13,14; ეგ. ჩემდა დღეს 

და ხვალე და ზეგე წარსლვად, ლ- 13, 
პ3; აწ მბიარულებაი და სიხარული X., 

ლ. 15,32 ა”დ შუებად და სიხარულად 

ჯ-, 9ქვე C; ჯ. მათა მარადის ლოფცეაი 

ლ. 18,1; სახლსა შინა შენსა ჯჯ- ჩემი 

ყოფაი, ლ. 19,5; «ჯ. ესე პირველად ყო- 
ფად, ლ. 21,9; ესე ხოლო-ღა წერილი 
ჯ. ჩემ ზედა აღსრულებად, ლ. 22.37; 

ჯ. აღსრულებად ყოველივე წერილი 
შჯულსა მოსესსა, ლ. 24,44; ჯგ. თქუენ- 

და მეორედ შობად, ი. 3,7; ჯ. აღმაღ- 

ლებაი ძისა კაცისალ, ი. 3,14; 12,34, 

იგი ჯა. აღორძინებად და ჩემდა მო- 

კლებად, ი. 3,30; სადი-იგი ჯ- თაყუანის- 
ცემაი, ი. 4,20; თაყუანის-მცემელთა მის- 

თა... ჯ. თაყუანის-ცემაი, ი. 4,24; არა 

2. შენდა აღებად „ცხედარი შენი, ი. 

5,19; ჩემდა X%. საქმედ საქმესა მომაე- 

ლინებელისა ჩემისასა ვიდრე დღი არს- 

ღა, ი:. 9,4; ჩუენდა არავისი ჯგ. მოკლ- 

ვაი, ი. 18,311: ჯ«. მისი მკუდრედით 

აღდგომაი, ი. 20,9; ჯერ-არსა ხარკისა 

მიცემაი კეისარსა ანუ არა, მ. 22,17; 

მრ. 12,14; ლ. 20,22; ჯა. შაბათსა კე- 

თილისა საქმტ ანუ ბოროტისაი, მრ. 

ვისამე განტევება” 

ცოლისა თ;:სისა” ყოვლითა მიზეზითა, 

ვ. 19,3C; ჯერ-თუ-არს ქმრისა ცოლი- 

სა დატევებაი, მრ. 10,2 C; ჯერ-თუ-არხ, 

თანა-წარმვჭედინ მე, უფალო, ჟამი ესე, 
მრ. 14,351; იგინიცა ჯერ-არიან ჩემდა 

მოყვანვებად, ი. 10,16. 

რომელთაი არა ჯერ-იყო ქამად მი- 
სა, შ. 12,4; .., ჭამაი, მრ. 2,26C; ესე 

ჯ. საქმედ და იგი არა დატევებად, მ. 

23,23; ლ. 11,42; ჯ·. ღადებად შენდა



ჯერ-ყოფ 791 ჯუარს–-ცუმ» 
  

ვეცხლი იგი ჩემი სავაქროსა, მ. 25,27; 

ჯერ-იყო „ნსყიდად ნელსაცხებელი ესე, 
მრ. 14,5C,;ანუ არა ესრწთ ჯ. ენებად 
ქრისტისა ლ. 24,26,46; არა ჯერ-იყოა 

შენდაცა, არ”ამცკა შეიწყალე მოყუასი 
იგი შენი, მ. 18,33; არა #ჯ. განჯსნად 

საკრველთაგან მისთა, ლ. 13,16; მდგო- 
მარე, სადა არა ჯერ-იჟუოს, მრ. 13, 

14 C. 

ჯერ-ჩენა, ი/უ-2: ვ“'რ «ჯერ-გიჩხ 

წსაპიროდ მიგაჩნია): წეს-არს ხარკისა 
მიცემაი კეისარსა ანუ არა, მ. 22,17 C; 
რაი ჯ. თქუენ, მ. 26,66 C; ჯერ-მიჩნდა 

მეცა ... შემდგომითი-შემდგომად მიწე- 

რად შენდა, ლ. 1,3. 

ჯეჯლ (ჯეჯილი): ალმოსცენდა ჯეჯ- 
ლი იგი (–-C) მ. 13,26. 

ჯმნა, ი უობ. (გამოთხოვება, გამო- 

მშვილობვშა, გამოსალმება, ე, დატოგე- 

ბა): თჯმნა თავადმან ერისა მისგან, მრ. 
6,46C; რომელმან არა იჯმნეხ „ყოვლი- 

საგან მონაგებისა თჯ;სისა, ლ. 14,33. 

- ი/უ-(3)2: უჯმნა მათ და აღვიდა 
მთასა ლოცვად, მრ. 6,46. 

პირველად მიბრძანე ჯმნა» სახლეულ- 

თა ჩებთაგან, ლ. 9,61; იწყო თითო- 

ეულმან ყოველმან ჯმნად. ლ. 14,18. 

გლოცავ, მიტევე მე, ჯმნულმცა ვარ 
მე შენგან, ლ. 14,18; გლოცაე შენ, ჯ. 

ვარ, ლ- 14,19. 

ჯობ ნ. უმჯობე, უმჯობეს. . 

ვთოჯოხეთ: ჯოჯობეთხ შინა აღი- 

ხილნა თუალნი თ;სნი, ლ. 16.23; ჯო- 

ჯობეთით აღიხილნა თუალნი თ;:სნი, 
იქვე C; შენ, კაფარნაუმ, ნუ ცადმდე აჰ- 

მაღლდები, ა“დ ვიდრე ჯოჯობეთადმდე 

(–ამდი L, –– ამდე C) შთაჰვდე, მ. 11, 
23; ლ. '10,15; ბჭე5ი ჯოჯოზეთიხანი 

ვერ ერეოდიან მას, მ. 16,18. 
ვგუარ: რომელმან არა აღიღოს ჯუარ» 

თჯსი, მ. 10,38; ლ. 14,27; აღიღენ ჯ. 

თუსი და შემომიდეგინ მე, მ- 16,214; მ+. 

“ 8,34; ლ. 9,23; რ“ა აღიღოს (აღიკიდოს 

C) - მისი, მ. 27,32; მრ. 15,21; ალი- 

ღე ჯ-, მოვედ და შემომიდეგ მე. მრ. 
10,21 C; ეკიდა მას თჯ;თ ჯ. თვსი, ი. 

19,17; რ“ამცა აღიკიდა ჯ. იგი მისი, 
მრ. 15,21 C; დაჰსდვეს მას ჯ. იგი, ლ- 

23,36; ეკიდა მას თჯ;სი იგი ჯ., ი. 19, 

17 C; დაპსდვა ჯუარსა მას ზედა, ი. 

19,19; რ“ა არა დაადგრეს გუამი მისი 

ჯ- ზედა შაბათადმდე, ი. 19,31; დგეს ჯ- 

მას თანა დედაი მისი და დაი დედისა 
მისისაი, ი. 19,25; გარდამოჰჯსნა იგი 

ჯუარიხაგან, მრ. 15,46; გარდამოჭედ 

მაგიერ ჯუარით, მ. 27.40; მრ, 15,30; 

გარდამოჯედინ აწ მაგიერ ., მ. 27, 
42; მრ. 15,32. 

ჯუარს-ცუმა, ჯუარ-ცუმა, +-(3) 2 
(ჯგარცმა): ვა ჯუარს-აცუეს იგი, მ. 

27,35; ჯ. იგი და გ ეს სამო- 

სელსა მისსა, მრ. 15,24; იყო ქამი მე–- 

სამი, და ჯ. იგი, მრ, 15,295; მუნ ჯ. 

იგი და ძ;რის მოქმედნი იგი, ლ. 23,33; 

ე“რ-იგი მიპსცეს ... საშჯელსა სიკუდი–- 
ლისასა და ჯ- იგი, ლ. 2420; რომელ– 

სა ჰრქჯან ებრაელებრ გოლგოთა, სა- 

და-იგი ჯ., 0. 19,18; მახლობელ იკო 
ადგილი იგი ქალაქსა, სადა-იგი ჯ- იე- 
სუ, ი. 19,20; ეჟერისაგანთა მათ, რომელ– 

თა ჯ. იესუ, მოიღეს სამოსელი მისო 

და განიყვეს ოთხად ნაწილად, ი. 19, 

23; იყო ადგილსა მას, რომელსა ჯ., 

მტილი, ი. 19,41 C; ჯუარს-აცუნეს მის 

თანა ორნი ავაზაკნი, მ. 27,3მ; მრ. 15, 

27; რომელიმე მარჯუენით მისა და რო- 

მელიმე მარცხენით მისა ჯ. ლ. 23,33; 

ბუნ ჯ- იგი და ძვრის მოქმედნი იგი, იქ- 
ვე ჯუარს-აცუ ეგე, მრ. 15,13,14; ლ. 
23,21; ჯ-, ჯ- ეგე. ი. 19,6; აღიღე ეგე 

და ჯ.. ი. 19,15; მიიყვანეთ ეგე და 

ჯუარს-აცუთ: ი. 19.6; ჯ-, X#- ეგე --· 

თქუენ ჯ. ეგე. იქვე C
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მეუფი ეგე თქუენი მე ჯუარს-ვაცუა, 
ი. 19,15C;... მე ჯუარს-ვაცუაა, იქ-" 
ვე LL; მათგანნი მოსწყჯდნეთ და ჯუარს. 

აცუნეთ, მ. 23,34; მისცა მათ, რ“ა 

ჯუარს-აცუან, მ, 27,26C; მრ. 15,15; 

ი. 19,16L; წარიყვანეს იგი, რ“ა ჯ., 

მ. 27,31; მრ. 15,20, 
ე: სადა ჯუარს-ეცუა იესუ, ი. 19, 

20 C; იყო ადგილსა მას, სადა ჯ., მტი- 

ლი, ი. 19,41; პრქუეს მას: ჯუარხ- 
ეცუნ, მ: 27,22; იგინი... იტყოდეს: 
ჯ მ. 27,23; მისცა მათ, რ”ა ჯუარს- 

ეცუას, მ. 27,26; ი. 19,16 L. 

ფლობა მაქუს ჯუარს-ცუმა. შენი, 

ი. 19,10C; მისცენ იგი წარმართთა 

კიცხევად და ტანჯვად და უჯგუარ-ცუ- 
ჩად, მ. 20,19: ძი კაცისაი მიეცეს (მი- 

ცემად არსC) ჯ., მ. 26,2; მიიყვანეს 

იგი ჯ., მ. 27,31C; მრ. 15,20C; ლ. 

23.26; გამოითხოვდეს მას ჯ., ლ. 23, 

23; ჯერ-არს ძისა კაცისა მიცემად ჭელ- 

თა კაცთა ცოდვილთასა ჯ., ლ. 24,7. 

ჯელმწიფებაი მაქუს ჯ· შენდა, ი. 19, 

10, 

- 

პალო ნ. ალო, 

ჰამბავ (ამბავი): განითქუა ჰამბავი 

მისი ყოველსა მას ასურეთსა, მ. 4,24; 

განვდა ჰმ. (-+ესე C) მისი ყოველსა მას 

ქუეყანასა, მ. 9,26; ესმა ჰეროდეს .,.. 

3. იესუისი, მ. 14,1; განჭდა პჰ. (-+ესხე 
C) მისთუს ყოველსა მას სოფლებსა გა- 

ლილეაისასა, მრ, 1,28; ჰ. განვდა მის- 
თ;ს ყოველსა მას გარემო სოფლებსა, 

ლ. 4,14 მიმოეფინებოდა ჰ. მისთ;:ს 

ყოველთა მათ ადგილთა, ლ, 4,37; გან- 

ჯდა ჰ. იგი მისი ყოველსა ასურეთსა, 

მ. 4,24C; გესმოდიან ბრძოლანი და 

რომელ ჯუარს-ცუმულ (ჯუარ-ც. CL) 

იყენეს მის თანა, ი. 19,322 რომელ 

ჯუარ-ცუმულ იყვნეს მის თანა, მ. 27, 
44 C; რომელნი-იგი მის თანა ჯ. იყვნეს, 

მრ. 15,32C; რომელ ჯ. არს, მრ. 16, 
6C; იესუს უვაუარ-ცუმულსა 

მ. 28,5; იესუს ეჭიებთ ნაზარეველსა, 

X»· (ჯ--ცმულსა 8), მრ. 16.6; ავაზაკნი 

იგი, მის თანა ჯუარ–ცუმულნი, აყუედ- 

რებდეს მას, მ. 27,44; მრ. 15,32. 

ჯურღუმულ, ჯურღმულ (ჭა, ორ- 
მო (წყლიანი)): ნუ შენ უფროის ხარ 

მამისა ჩუენისა იაკობისა რომელმან 

ესე ჯურღუმული (-–ღმ. 0) მომცა ჩუენ, 
ი. 4,12; ჯ. (–ღმ.ს) ესე ღრმა არს, 

ი. 4,11; ვინ არს თქუენგანი კაცი, რო- 

მელსა ედგას ცხოვარი ერთი და შთა- 
ვარდეს იგი დღესა შაბათსა ჯურღუ- 

მულსა (––ღმ.L)), მ. 12,11; ნუ კველ- 

ეწიფების ბრმასა ბრმისა წინა-ძღუან- 
ვად? არა-მე ორნივე ჯ. (–– ღმ. L)) შთაცა- 

ვენ, ლ. 6,39; ვისი თქუენგანისაი შვი- 
ლი გინა ვარი შთავარდეს ჯ. (–– ღმ. L), 

დღა არა შეყსეულად აღმოიქუას იგი 

14,5. 

ეძიებთ, 

დღესა შაბათსა, ლ. 

ჰამბავნი ბრძოლათანი, მ. 

პასაკსა 13,7. 

1. ჰასაკ (სიმაღლე, ტანი, #00CX): ვინმე 

თქუენგანი ზრუნვიდეს და შემძლებელ 

არს იგი შეძინებდ ჰასაკსა თ;სსა 

წყრთა ერთ, მ. 6,27 LX; ლ. 12,25 C; 

„ ჭასაკისა თუსისა ,.., მ. 6,27 L; ლ- 

12,25 LI; ეერ უძლო ხილვად ერისა 

მისგან, რ“ ჰასაკით (ჰასაკითა C) იყო 
იგი მცირე, ლ. 19,3; იესუ წარემატე– 

ბოდა სიბრძნითა და მასაკითა, ლ. 2,52. 

2, ჰასაკ - წლოვანება, 80302C+): მაგას 
ჰკითხეთ, ჰასაკი აქუს, ეგე თავისა 

24,6: ზრ.
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თ;სისათ;ს იტყოდენ, ი. 9,21; ჰასაკი 

აქუს, მას ჰკითხეთ, ი. 9,243. 
ჰე (ჰო, კი, დიახ) : იყავნ სიტყუაი 

თქუენი: ჰე, ჰე და არა, არა, მ. 5,37; 
პრქუეს მას: ჰ., უფალო, მ. 9,28; 13,51: 

ჰე, გეტყ; თქუენ, და უმეტეს წინაწარ- 
მეტყუელისა, მ. 11,9, ლ. 7,26; ჰე, 

გეტყჯ; თქუენ, გამოიძიოს ნათესავისა 
ამისგან, ლ. 11,51; ჰე, გეტყ?: თქუენ, 

მისა გეშინოდენ, ლ. 12,5; ჰე, მამაო, 
რ“ ესრშთ სათნო-იყო შენ წინაშე, მ. 

11,26; ლ. 10,21; მან პრქუა: ჰე, უფა- 

ლო, მ. 15,27; მან პრქუა: ზე, მ. 17 25; 
იესუ პრქკუა მათ: პე, მ. 21,16; ჰე, 
უფალო, რ“ ძაღლნიცა ტაბლასა ჭუეშე 

კამედ ნაბივსა ყრმათასა, მრ. 7,28C; 

მე, უფალო, მრწმენა, ი. 11,27; მე, 

უფალო, შენ უწყი, რ“ მიყუარ შენ, ი. 

21,15; ჰე, უფალო, შენ იცი, რ“ მიყუარ 

შენ, ი. 21,16. 
ჰებრაელებრ ნ. ებრაელებრ. 

პეუროდეან-ნ-ი, ჰეროდია-ნ-ი (მგფე ჰე- 
როდეს მომხრენი და მიმდქევრები|!: მი- 

ვინმე-ავლინნეს მისა ფარისეველნი და 

ჰეროდიანნი, მრ. 12,13; გამოვიდეს ფა- 

რისეველნი მუნქუესვე ჰეროდეანთა თანა, 
მრ. 3,6 C; ეკრძალენით (კომისაგან ფა- 
რისეველთაისა და თბისა მისგან ჰერო- 

დიანთაჯ«სა, მრ. 8,15C: მოავლინეს მი. 

სა ფარისეველთაგანი ვინმე და პერო- 

დიანთაგანი, მრ, 12,13C. 

პეროდიანელ-ნ-ი (იგიგეა, რაც ჰერო- 

დ ეანი): მიავლინნეს მოწაფენი მათნი 

პეროდიანელთა თანა, მ. 22,16; გამო- 

ვიდეს მიერ ფარისეველნი იგი 3ჰ. თანა, 

მრ. 3,6; ეკრძალენით ცომისაგან ფა- 

რისეველთაისა და ცომისაგან ჭჰეროდია - 

ნელთაისა, მრ. 8,15. 

ჰრაბი ნ. რაბი. 
პრაბბონი, ჰრაბბუნი (მასწავლებელი) : 

ბრ–რნამან მან ჰრქუა მას: ჰრაბბონი, რ“ა 

ა ღვიხილნე, მრ. 10,51C; ჰრქუა მას 

ებრაელებრ : ჭრაბბუნი, როპელ–ლ ითარ- 

გმანების: მოძღუარ, ი, 20,16, 
ჭჰრომ-ი (რომაელი|: მოვიდენ ჰრომნი 

და მიგჯღონ ჩუენ ადგილიცა ჩუენი და 

ნათესავიცა, თ. 11,48, 

პროზაელებრ წრომაულა!ი| ; ივო წე- 

რილი ებრაელებრ, ჰროზაელებრ და 

ბერძლ. ი. 19.20; რომელი წერილ იყო 

მას ზედა წიგნითა ბერძულითა და ბრო- 

მაეულებრითა და ებრაელებრითა, ლ. 

23,3ყ. 
პურაკპარაკ ნ. ურაკპარაკ, 
პურია (მოსეს ხჯულიხ მიზდეყარი| : 

ნუთუ მე ჰურია ვარ, ი. 18,35 C; შენ 4. 

ხარ, ი. 4,9 C; შენ პურია» ხარ, იქვე 

IL)C; ნუუკუე მე ჰ. ვარა, ი, 18,35; არა 

შეეხნიან (მიეახლნიან C) ჰურიანი სა. 

მარიტელთა, ი. 4,9; ეტყოდეს მას ჰ., 

ი. 5,10; ეძიებდეს ჰ.(-Lიგი C) მოკლვად 
მას, ი. 7,1; მ. (+იგიC) ეძიებდეს 

(იესუს) დღესასწაულსა მას, ი. 7,11; შე- 

თქუმულ იყვნეს ჰ., ი. 9,22; გარე მოად- 

გეს მას ჰ. (+იგი C), ი. 10,24; გეძიებ- 
დეს შენ ჰმ. ქვისა დაკრებად, ი, 11,8; 

მიერითგან შეიზრაზნეს ჰ., ი. 11,53; 
გადა ყოველნი (-იგი C) ჰ. შეკრბიან, 

ი. 18,20; მ. (+იგი C) ღაღადებდეს და 

იტყოდეს, ი. 19,12; ჰკითხვიდეს მას 3. 

იგი, ი. 5,12; ამისთჯ;ს ჰსდევნიდეს ჰ. 

იგი იესუს, ი. 5,16; ამისთუს უფროის 

ეძიებდეს ჰ. იგი მოკლვად იესუს, ი. 5, 

18; დრტჯნვიდეს მისთ;ს ჰ. იგი, ი. 6, 

41; ილალვიდეს (ჰჯდებოდეს C) ურთი- 
ერთას ჰ. იგი, ი. 6,52; იტყოდეს ურ- 

თიერთას ჰ. იგი, ი. 7,35; 8,22; მის 

„თანა მოსრულნიცა იგი (–C) ჰ. ტირო- 
დეს, ი. 11,33; იტყოდეს მ. იგი: აჰა 

ვ“რ სამე უყუარდა, ი. 11,36. | 

ფარისეველთა და ყოველთა ჰურია- 

თა (მოთხ. უკუეთუ არა იდაყ;თგან 

დაიბანნიან ჭელნი, არა ჭამიან, მრ, 7, 

პ; ოდეს მიავლინნეს ჰ. იერუსალხმით
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მღდელნი და ლევიტელნი მისა, ი. 1,19; 

პრქუეს მას პურიათა (-+-მათ C), ი. 2,20; 

8,19; 10,33; მიუგეს ჰ., ჰრქუეს მას, ი. 

8,39:9ი0; მიუგეს მას ჰ. (+ მათ C) და 

პრქუეს, ი- 19,7; ესე ფიცარი მრავალ- 

თა აღმოიკითხეს ჰ., ი. 19,20; ჰრქუეს 

პილატეს მღდელთ მოძღუართა მათ და 
პ., ი- 19,21C: მიუგეს ჰ. მათ და 

პრქუეს მას, ი. 2,18; 8,33,48: ჰრქუეს 

ჰ. მა» განკურნებულსა მას, ი. 5,10 C; 

ჰრქუეს მას ჰ. მათ, ი. 8,52,57; 18,3!; 

აღიდეს ქვები ჰ. მათ, რ“ა დაჰკრიბონ 

მას, ი. 8,59; გუნდმან მან და ათასის- 
თავმან მან და მსახურთა მათ ჰპ. შე- 
იპყრეს იესუ, ი. 18,12 C; 3. მათ... ჰკი– 

თხეს პილატეს, ი. 19.31. 

არა ჰრწმენა ჰ. (+ მათ C) (მიც.) მის–- 

თ;:ს, ი. 9,18; ვ”ა ვარქუ ჰ. (-+მათ C» 

9. 13,33; რომელმან აზრახა ჰ., ი. 18. 

14; რ“ა არა მივეცე ჰ., ი. 18,36; ვ“ა 

ჩუეულებაი აქუნდა პ. და ლუწოლაი 
სამკუდროითა, ი. 19,40C; უთხრა 4. 

მათ, ი. 5,15; უკ,რდა ჰ. მათ, ი. 7,15: 

ეტყოდა იესუ მორწმუნეთა მათ მისთა 
ჰა. ი. 8,3)) ჰრქუა იეხუ ჰ. მათ მო–- 

რწმუნეთა, იქვე C; აქუნდა ქვები პ. მათ, 
რამცა ქვაი დაჰკრიბეს მას, ი. 10,31; 
პრქუა ჰ. მათ, მ. 18,38 C; 19,14; განით– 

ქუბ სიტყუაი ესე მ. შორის, მ. 28,15; 

იყო კუალად განწვალებაი ჰ. (-+მათ C) 
შორის, ი. 10,19; იესუ არლარა გან- 

ცხადებულად ვიდოდა მ. (+მათ C) შო- 

რის, ი. L11,54. . 

კუალად გამოვიდა ჰ. (ნათ.|), ი. 18, 
38; მუნ დგეს ტაკუკნი მარმარილოისანი 

ეჭუსნი განსაწმედელად ჰ.-მათ, ი. 2,6 C; 

იყო მახლობელ დღესასწაული იგი ჰ. 
ტალავრობისა9ი, ი. 7,2C; „ცხორებაი 

პურიადაგან არს, ი. 4,22; ემინოდა ზუ- 

რიაათა მათგან. ი- 9,22 C: აღთქუმა-ეყო 

ვ. მათ, ი. 9,22C; იყო გამოძიებად 

მოწაფეთაგან იოვანესთა ჰ. თანა გან- 

წმედისათ;ს, ი. 3,25; ეშინოდა ჰურია- 

თათუს, ი. 9,22; იყო გამოძიება მოწა- 

ფეთა მათ იოვანესთა პურიათა მამართ 

განწმედისათ;ს, ი. 3,25 C, 
სადა არს ახლად შობილი იგი მეუ–- 

ფე ჰურიათა, მ. 2,2; ესე არს იესუ, 

მეუფე ჰ., მ. 27,პ7 LX; სადა არს... მეუფშ 

ჰურიათა», მ. 2,2 C; შენ ხარა მ. ჰ., მ. 
27,11; მრ. 15,2: ლ. 23,3; ი. 18,33; 
ესე არს იესუ ნაზარეველი, მ. ჰ., 27,37 L; 

ი. 19,19; გნებავსა, რ“ა მიგიტევო თქუენ 

მ. ჰ., მრ. 15,9; ი. 18,39C; და რა= 

ვყო მ. ჰ., მრ. 15,12; ესე არს მ. ჰ,, 

მრ. 15,26; ლ. 23,38; შენ თუ ხარ მ. 

ჰ., ლ. 23,37; მეუფშ ვარ ჰ., ი. 19,2); 

მოახლებულ იყო პასქაი იგი პჰ., ი. 2,13; 

იყო დღესასწაული იგი ჰ. მოახლებულ, 

იქვე C; იყო ვინმე კაცი ფარისეველთა– 

განი ..., მთავარი ჰ., ი. 3,1; კვსნა 3. 
არს, ი. 4,22C; ამისა შემდგომად იყო 

დღესასწაული ჰ., ი. 5,1; იყო მახლო–- 
ბელ პასქალ, დღესასწაული იგი 3., ი. 

6,4; იყო მახლობელ დღესასწაული იგი 

ჰ., ი. 7,2; იყო მახლობელ პასექი, დღე- 

სასწაული იგი ჰ., ი. 11,55; მახლობელ 

იყო ზატიკი ეგი ჰპ., იქვე C; ვ“ა არს 

ჩუეულებაი ჰ. დაფლვასა, ი. 19,40; გუ- 
ლისხმა-ყო ყოველმან ერმან პურია- 

თამან, ი. 12,9 L; კრებულმან მან და ათა– 

სისთავმან და მსახურთა პ. შეიპყრეს 

იესუ, ი. 18,12; და იყო იგი არი- 

მათიაით, ქალაქისაგან პურიათაი»ასა, ლ. 

23,51; მსგავსად განწმედისა მისებრ პჰ., 

ი. 2,6; არავინ განცხადებულად იტყოდა 

მისთ;ს შიშისათ–ს ჰ-, ით. 7,13; ჰკითხა 

პილატეს იოსებ... ფარულად, შიში- 

სათჯ;ს ჰ., ი. 19,386; სადა იყვნეს მოწა- 

ფენი დამალულ შიშისათ;ს 8., ი. 20, 

19; მუნ დადვეს გუამთ იგი იესუისი 
პარასკევისათუს ჰ., ი. 19,42;" ნუ დას-
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წერ მეუფედ ჰურიათა, ი. 19.21; გიხა- 

'"როდენ, მეუფეო პურიათაო, მ. 27,29; 

მრ. 15,18; ი. 19,3; მიავლინნა მისა მო- 

ხუცებულნი პურიათანი, ლ. 7,3; ეტყო- 

დეს პილატეს მღღელთ მოძღუარნი 1.. 
ი. 19,21; გულისვმა-ყო ყოველმან ერ=ან 

პურიათაგანმან, ი. 12,9Cს; მრავალნი 

პურიათაგანნი მოვიდოდეს, ი. 12:11; 

მრავალნი ჰ. მოსრულ იყვნეს მართა?» 

> (მორისდებული, იხმარება ტიმარ- 

თკის დროს, წოდებითმი დახმულ ხა- 

ხელს წინ უდგას): » დედაკაცო, დიდ არს 
სარწმუნოებაი ეგე შენი, მ. 15,29; ჯ 

ნათესავი ურწმუნო” და გულარძნილი, 
ვიდრემდის თქუენ თანა ვიყო, ვიდრე- 
მდის თავს-ვიდებდე თქუენსა, მ- 17,17; 
ვ რომელი დაარღუევდ ტაძარსა თას, 
2. 27,40C; გევედრები შენ, მამაო, § 

აბრაამ ლ. 16,27C; 1? უცნობელნო 

გულითა სარწმუნოებისათ,ს ყოველსა 

ზედა, ლ. 24,25. 

ჯხანა (არამეულ-ებრაული სიტყვაა. 

"პირველ _ზანებში იგი ამაბხ ნიმნავდა : 

და მარიაბიLა, 0. 11,19; მრავალნი პუ- 

ვწეს მარიაბეთი .., იბილეზ, «- 11,45C; 

მრავალნი მ. მათგ.ნიი პიჟიდოდეს, 9. 
12.11C: გრაბალნი 1. მათვანნი ბოს 

რღლ იყუნეს, 9. 1:,19C; მრავალთა ბუ 
რიათაგანთა,.. იბილეს რომილიგი კანა. 
რი 1IL.45. 

მომ 3 3უპომუ, 

გა“რ1ეს)), :ახმართა), ფახე ით- 

აბუ. ლ გან. ს შიიაადულძთთს დ. 

მლრი:რაცაა=ლაი, ქა ფაი წმუ- 

ნგლარაბიათა, როვ. ; მ.ს? თოლი 

წგარრლოს => ოღლი ღალაბა 
ბელ: დ, ლილიას თა. თტვოლან 2 
ვაან» «ოაალი > პიათიალაა. შს 59 (X 
ფვოლოია პოპის სათა ის ლლლთადას ლა 

განადაა თიგააუბალ. პთაა ლდა ღალა- 
დებდეი აა თქვოლიოლ- ჭრანა (3სარხა CI 
კუელთხუულ ათს მოთავალი საბელითა 
უფლიხათა და შეფი იხრაშლისხაი, ი 

12,13_
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#. ადამიანთა სახელები 

აბელ: სისხლითგან აბელის მართლი- 
საით, მ. 23,35; სისხლითგან აბელიხით, 
ლ. 11,51. 

აბია: რობოამ შვა აბია (საბ, ა. 
Iმოთხბ.) შვა ასაფი, მ. 1,7C; იყო... 

მღდელი ვინმე ... შემდგომად დღითი- 
დღედისა შის აბიაიხა, ლ. 1,5; იყო... 
ზაქარია, დასისა მისგან აბიახი, იქვე C. 

აბიათარ მლდელთ მოძღუარ: შევიდა 

სახლსა ღმრთისასა აზიათარ მღდელთ 

მოძღურისა ზე, მ“, 2,26 L;... 

ძღლურისასა, იქვე L. 

აბიუდ: ზორობაბელ შვა აბიუდ (სახ.), 

ა. (მოთხ.|) შვა ელიაკიმ, მ. 1,13C. 

აბრამამ, აბრაამ : აბრამამ (აბრაამი C) 

მოკუდა, ი. 8,52; მამაი გჯ;ვის ჩუენ ახბრა- 

ჰამი, მ. 3,9; (––აა. C) ლ- 3,8; რაჟამს იხი 

ლი ჯა. (–-აა. C), ისააკი და იაკობი. ლ. 

93, 28; იხილა ა. (--აა. C) შორით, ლ. 

16,23; მაშაი ჩუენი «. (––აა. C) არს, ი.8, 
39; შენ ა. (–-აა.C) გიხილავსა, ი. 8, 

.-57; არს მამად ჩუენდა აბრაამი, ლ, 3,8 C; 

აბრაჰამ (მოთწშ.) შვა ისაკი, მ. 1,2 C; ა. 

(–-აამ C) ჰრქუა მას, ლ. 16,25,29,31; ესე 

ა. არა ქმნა, ი. 8,40; ეგე აბრაამმან 

არა ქმნა, იქვე C; ეტყოდა შამათა ჩუენ- 

თა აბრამამხ (-–სა:) და ნათესავსა 

მისსა, ლ. 1,55L; ა. (--აა, C), მამასპ 

თქუენსა, უხაროდა, ი. 8,56; რომელ 

ეფუცა აბრამამსა (-–-აა.C), ლ. 1,73; 

ა. მ. მო- 

მრავალნი .. მოვიდოდიან და ინავ- 
იდგმიდენ აბრამამის (-–-აა.C) თა- 

ნა, მ. 8,11; შემძლებელ არს ღმერთი 

ა 

ქვათა ამათგან აღდგინებად შვილად 
აბრამამიხა, მ. 3,9; ... ნაშობად ა. (– 

აა. C), ლ. 3,8; საგონებელ იყო ძედ... 

ა. (– აა. C), ლ. 3,34ე ნუუკუე შენ უფ–- 

როის ხარ მამისა ჩუენისა V. (-–აა, ი), 

ი. 8,53; ვიდრე ა. (-–აა, C, აბრამისა L) 

ყოფადმდე მე ვარ, ი. 8,58; ყოველი ნა- 
თესავი აბრაამითგან ვიდრე დავითისად- 

მდე ნათესავი ათოთხმეტ, მ. 1, 17 C; 

მამაო აზრამამ (–-აამ C) |წოდ.), შემიწყა–- 
ლე მე, ლ. 16,24; არა, მამაო ბ. (–-აამ 

C), ლ. 16,30; გევედრები შენ, მამაო 

# აბრაამ, ლ. 16,27C; წიგნი შობისა 

იესუ ქრისტისი, ძისა დავითისი, ძისა 

აბრამამისი, მ. 1,1 C; მე ვარ ღმერთი 

ა., შ. 22,32; (–აა.C) მრ. 12,26; ესე 

ასული ა. (--აა.C) იყო, ლ. 13,16; 

ესეცა ნაშობი ა, იყო, ლ. 19,9; ე“ა ეტყვს 

უფალსა ღმერთსა აზბრაპამახსა, ლ. 20, 

37; საქმესამცა ა. (–-აა. 0) იქმოდეთ, 

ი. 8,39; ჩუენ ნათესავნი აბრამამიხნი 

(–-აა.C) ვართ, ი. 8,33; უწყი, რ“ ნათე- 

სავნი ა. (აა C) ხართ, ი. 9,37; უკუეთუ- 

მცა შვილნი ა. (–-აა.C) იყვენით, ი. 8, 

39; მიიყვანა იგი ანგელოზთაგან წიაღ- 

თა აბრამამიხთა (-– აა.C), ლ, 16,22; 

საქმეთამცა აბრაამისთა იქმოდეთ, ი. 

8,39 C. 
აგუხტოს კეისარ: გამოჯდა ბრძანებაი 

აგჯსტოს (აგუსტოს C) კეიხრიხაგან, ლ. 

2,1. 

ადამ: საგონებელ იყო ძედ... 
მისა, ლ, 3,ს. 

ადა-
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ადდი: საგონებელ იყო ძედ .,. ადდი- 

ხა, ლ. 3,28. ' 
ადმეა: საგონებელი იყო ძედ... ად– 

მეა»ხა. ლ. 3,33 C. 

აზორ: ელიაკიმ შვა აზორ (სხას.), ა. 

(მოთხ.| შვა სადუკ, მ. 1,13 C. 

ალექნანდრე: მამაი 

და რუფესი, მრ. 15,2). 

ალფე ნ. იაკობ ალფესი, ლევი ალ- 
ესი. 

ამინადაბ : არამ შვა ამინადაბ (სახ.), 
ა, (მოთხ, | შვა ნასონ, მ. 1,4C; საგო- 

ნებელ იყო ძედ... 

3,ვ3, 
ამონ: მანასე შვა ამონი, ამონ (ეოთხ.|) 

შვა იოსია, მ. 1,10C. 

ამოს: საგონებელ იყო ძედ ქ... 

სისა, ლ. 3,25 C. 
ანა: მიავლინა იგი ანა წმოთს.) კრუ- 

ამინადაბისა, ლ. 

ამო- 

ლი კაიაფაისა, ი. 18,24; მიუძღუანა იგი 

კრული ანა კაიაფას მლღდელთ მოძღუარ- 

სა, იქვე C; მიიყვანეს იგი ანა«სა (ან- 

ნაისა C) პირველად, ი. 18,13; მშმღდელთ 

მოძღურებასა ანა»ხსა (ანაისა ს) და კაი- 

აფაისსა იყო სიტყუაი” ღმრთისაი, ლ. 

3,2. 
ანა წინაწარმეტყუელ : იყო (-Lმუნ C) 

ანა (ანნა C) წინაწარმეტყუელი, ასული 
ფანუველისი, ლ. 2,36. 

ანდრეა, ანდრია : ათორმეტთა მათ მო- 

ციქულთა სახელები ესე არს: პირველად 

სიმონ ...და ანდრეა (ანდრია CL), ძმაი 

მისი, მ. 10,2; იხილნა სიმონ და ა. (– 

ია CL), მრ. 1,16; დაპსდვა სახელი ... ა- 

(C(–ია L) და ფილიპე, მრ. 3,18; ჰკითხვი- 

დეს მას თ;საგან პეტრე და იაკობ და იო- 

ვანე და ა. (–-ია L), მრ. 13,3; გამოირ- 
ჩინა.,, სიმონ ,,. და ა», (––ია CL), ძმაი 

მისი, ლ. 6,14; მოვიდეს ა. (–იაCL) 
და ფილიპე, ი. 12,22,; იხილნა ორნი 

ალექსანდრესი. 

ძმანი სიმონ... და ანდრია, მ. 4,18; 

იყო ანდრეაცა (–-იაცა L), ძმაი სიმონ- 

პეტრესი, ი. 1,40; ჰრქუა მას ... ანდრეა 

(–ია CL), ი. 6,8; მოვიდა ფილიპე და 

პრქუა (უთხრა C)ანდრეას (––იას CL), 

ი. 12,22: დასდ ა სახელი სიმონს პეტ- 

რე... და ანდრიას და ფილიპეს, მრ, 

3,18C; იყო ფილიპე ბეთსაიდალთ, ქა– 

ლაქისაგან ანდრია»სა, ი. 1,44 IL; მო- 

ვიდეს სახედ სიმონისა და ა., მრ. 
1,29 C; მოვიდა სახლსა სიმონისსა და 

იქვე 0L; იყო ფილიპე 

ბეთსაიდაით, ქალაქისაგან ანდრეა»სისა, 
ანდრეაა»«სსა, 

ი, 1,44L; იყო ფილიპე ბეთსაიდაით, 

ქალაქით ანდრია«სით და პეტრესით,., 

იქვე C. 
არამ: ეზრომ შვა არამ |სას., ა. 

(მოთხ.' შვა ამინადაბ, ი, 1.4 C; საგონე- 

ბელ იყო ძედ ... არამისა, ლ. 3,33, 

არნეა: საგონებელ იყო ძედ... არ- 

ნეა«სა, ლ. 3,33 C. 
არფაქსად: საგონებელ იყო ძედ არ- 

ფაქსადისა, ლ. 3,36. 

არქელაო%ს, არქელაოს: არქელაოზ 
(–ოს C) მეფობს პურიასტანსა ზედა ჰე–- 

როდეს წილ, მ. 2,22. ! 

ასაფ: აბია შვა ასაფი, ასაფ (მოთხ.I 

შვა თოსაფატ, მ. 1,8 C. 

ასერ: ანა წინაწარმეტყუელი 

... ტომისაგან ასერისი (ასძრ, C), ლ. 2, 
36. 

ახურ ნ, ნემან ასურ. 

აქა–თ: იოათამ “შვა აქაზ (სახ... ა. 

მოთხ.) შვა ეზეკია, მ. 1,9 C. 

აქიმ: სადუკ შვა აქიმ (საზ.),  პ- 

(მოთხ.) შვა ელიუდ, მ. 1,14 C. 

იყო 

აჭპრონ: ცოლი მისი (იყო) ასულთაგან 

აპრონისთა, ლ, 1,5; ცოლი მისი (იყო) 

ასულთაგანი აპრონისთა«, იქვე C.
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ბარტიმე, ბარტიმოს : ძშ ტიმესი ბარ- 

რტიმოს (ბარტიმე C), ბრმაი, ჯდა მთხო- 

ველად გზასა თანა, მრ. 10,46. 

ბარაბა : რომელსა ერქუა ბარაბა (წრფ.), 

მ. 27,16 C; რომელი გნებავს ორთაგანი 

მიგიტევო თქუენ: ბარაბა (ხაზ.)| ანუ 

იესუ, მ. 27,17 C; რ“ა გამოითხოვონ ბ.. 

მ. 27.20; მათ ჰრქუეს: ბ. (გუნებავს), 

მ. 27,21; მიუტევა მათ ბ., მ. 27,26; 

მრ. 15,15; ლ. 23,25; იყო ვინმე გ., მრ. 

15,)7' რ“ა ბ. მიუტევოს მათ, მრ. 15, 

11; მომიტევე ჩუენ ბ., ლ. 23,19; ნუ 
ეგე, ა“ დ ბ. (მომიტეგე ჩუენ), ი. 18, 

40; და იყო ბ. ესე ავაზაკი. ი. 18,40; 

ბ. იგი იყო ავაზაკ, იქვეC; განუტევა 

მათდა ბ. იგი, ლ. 23,25 C. 

(ნ. კ. ისუ ბარაბაჯსი). 

გაბრიელ: მე ვარ გაბრიელ, წინაშე 

მდგომელი პირსა ღმრთისასა, ლ. 1,19; 

დავით: ვ“რ უკუე დავით (სახ.|) სული- 

თა წმიდითა პხადის მას უფლით, მ. 

22,43; უკუეთუ დ. უფლით ჰხადის მას, 

მ. 22,45; ბეთლემით დაბით, სადა იყო 

დ., მიერვე ქრისტე მოვიდეს, ი. 7,42; 

თჯთ იგი დ. იტყუ,ს სულითა წმიდითა, 

მრ. 12,36; თ·თ იგი დ. იტყ:ს წიგნსა 

ფსალმუნთასა, ლ. 20,42; თ:თ იგი დ. 

უფლით პხადის მას, მრ. 12,37; ლ. 20, 

44; რაი-იგი ყო დ. (მოთ»:.), მ. 12,3; მრ. 

2,25; თავადმან დ. თქუა სულითა წმი- 

დითა, მრ. 12,36 C; რომელ-იგი ყო დ., 

ლ. 6,3; ალგჯდგინა ჩუენ რქაი „ცხორე- 

ბისაი შორის სახლსა მას დავითის, მო- 

ნისა თ>სისა, ლ. 1,69; სახლისაგან და 

51. ოთხთავის სიმფონია-ლექსიკონი. 

ბარაქ: ჟიდრე ნსისხლაღშიე ზაქარია- 
დსა, ძისა ბარაქისა, ლ. 11,51. 

ბარუქ: ვიდრე სესხლადმდე ზაქარია- 

ისა, ძისა ბარუქკისა, მ. 23,35; ლ. 11, 

51C; მისისხლამ–ე ზ-:ქარივსა, ძისა 
ბარუქიზი, მ. 23,35 C. 

ბართლონე: ათორმეტთა მათ მო- 

ციქელთ- =:ბლები ესე ბრს:... ფილიპე 
და ბართლომე, მ. 10.3; დაჰსდვა სახე. 

ლი... ფალიჰე და ბ., მრ. 3,18; გა- 
მოირჩინა ,.. იპ ბ, .· 6.14. 

ბართლომეოს: დასდვა სახელი სიმონს 

პეტრე და ფილიპეს, ბართლომეოს და 

მათეს მეზუეCესა, მრ. 3.18 C, 
ბოოზ, ბოოს: სალმონ შვა ბოო%ზ 

|ზახ.), ბ. (მოთხ.|) შვა იობედ რუთისგან. 

მ. 1,5C; რომელ საგონებელ იყოთ ძედ 
... ბოოსისა, ლ. 3,32. 

ბ 

მოივლინა გ. ანგელოზი ღმრთისა მიერ, 

ლ. 1,26. 

დ 

ტომისა ღ.:ვითიხა, ლ. 1,27; 2,4; ... და- 

ვითისი„ ლ. 2,.4C; ნათესავისაგან დ. 

და ბეთლემით დაბით .,. მოსლვად არს 

ქრისტე, ი. 7,42 C: აღმოვიდა იოსებცა 

გალილეაით „...ჰურიასტანად, ქალა- 

ქად ღავითიხა, ლ. 2,4; საგონებელ იყო 

ძედ... დ-., ლ. 3,31; ვრ უკუე იტყკან 
თქუენგანნი ვინმე ქრისტესა ძედ დ., ლ- 

20,041; თესლისაგან დ. და ბეთლემით 

დაბით .., ქრისტე მოვიდეს, ი. 7,422; 

კურთხეულ არს მოსლვაი მეუფისაი და- 

ვითიხ, მრ. 11,10; მოსცეს მას უფალ- 

მან ლმერთმან საყდარი დ., მანისა თ;სი- 

საი, ლ. 1,32 C; წიგნი შობისა იესუ ქრის- 

ტმშსი, ძისა დავითიხი, ძისა აბრაჰამისი, ·
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2. 1,1 C; ნუუკუე ესე არს ძ0 დავითისი: 

მ. 12,23; კურთხეულ არს მეუფძ0, ძი 

დ., მ. 21,9; ვისი ძძ არს იგი? პრქუეს 

მას: დ., მ. 22,42; კურთხეულ არს... 
სუფევაი მამისა ჩუენისა დ, მრ. 11, 

10C; ქრისტე ძმ “არს დ., მრ. 12,35; 
მოჰსცეს მას უფალმან ღმერთმან საყ- 

ღარი დ., მამისა თ;სისალ, ლ. 1,32; 

კურთხევა: ძესა დავითისსა, მ. 21,15; 

იშვა თქუენდა მაცხოვარი ... ქალაქსა დ. 

(– ისა», ლ. 2,11; დავითისითგან ვიდ- 

ღე ტყუეობადმდე ბაბილონისა ნათესა- 

კი ათოთხმეტ, მ. 1,17C; ყოველი ხა- 

თესავი აბრაამითგან ვიდრე დავითი- 

სადმდე ნათესავი ათოთხმეტ, მ. 1.17 C; 

იოსებ, ძეო დავითისო, ნუ გეშინინ მი- 

უბერ: რომელ საგონებელ იყო ძედ... 

ებერიხა, ლ. 3,35, 

ევმანუელ: (ქალწულმან) შვეს ძი. და 
უწოდიან სახელი მისი ევმანუელ (ეწმ. C), 
ი 1ე23. 

ეზეკია : აქაზ შვა ეზეკია (სას.), ე- 

(იოთხ.| შვა მანასე, მ. 1.10 C. 

ეზრომ ნ. ესრომ. 

ყლეაზარ : ელიუდ შვა ელეაზარ (სახ.|, 

ე. (მოთხ.) შვა მატთან, მ. 1,15 C; საგო– 

ნებულ იყო ძედ... ელეაზარისა, ლ. 

8.29 C. 

ელი: რომელ საგონებელ იყო ძედ... 

ულისა, ლ. 3,2პ3. 

ელია; იგი არს ელია |სახ.|), მ. 11,14; 

რომელთამე (თქან): ე., მ. 16,14; ეჩუენ- 
ჩეს 2ათ მოსე და ე.,მ. 17.3; ე. მოვიდეს და 

კუალად აგოს ყოველი, მ. 17,11; მრ. 

9.12, ე. მოსლვად არს, მ, 17,11C; ე. 

„წვე მოვიდა, მ. 17,12; მრ. 9,13; აცა- 

თეთ და ვიხილოთ, უკუეთუ მოვიდეს ე. 

ჯარდამოვსნად მაგისა, მ. 27,49: მრ. 

15.36; რომელნიმე იტყოდეს, ვ“დ;: ე. 

ყვანებად მარიამისა, მ. 1,20; შემიწყა- 
ლენ ჩუენ, უფალო, ძეო დ., მ. 9,27; 

20,31; შემიწყალენ ჩუენ, იესუ, ძეო დ., 

მ. 20,30; შემიწყალე მე, უფალო, ძეო 

დ., მ. 15,22; ძეო დ., შემიწყალე მე, 
მრ, 10,47,408; ლ. 18,36,39. 

|ნ.-კ. დავით მეფე|. 

დავით მეფე: იესუ შვა დავით მეფე, 

დავით მეფემან შვა სოლომონი ურიაის 

ცოლისაგან, მ. 1,6 C. 

დანიელ წინაწარმეტყუელ (წინაი»ს- 

წარმეტყუელ) : რომელ თქუმულ არს და- 
ნიელ წინა„»სწარმეტყუელისაგან, მ. 

24,15 C; თქუმული დანიელ წინაწარმე- 

ტჟუელისა მიერ, იქვე ხ–ნ86. 

ე 

არს, მრ. 6,15; სხუათა (ჰრქუეს) : ე. (ხარ), 

მრ. 8,28; ეჩუენა მათ ე. მოსეს თანა, 

მრ. 9,4; არავისა ერთისა მათგანისა მი- 
ივლინა ე., ლ. 4,26; ე. გამოჩნდა, ლ. 

9,8; სხუათა (ჰგონიე შენ) ე., ლ. 9,19; 
რომელნი იყვნეს მოსე და ე., ლ. 9,309; 

ე. ხარა, ი. 1,21; უკუეთუ არა ხარ, 

ქრისტე, არცა ე., ი. 1,25; ელია-ლა 

პირველად მოსლვად არს, მ. 17,10C; 
მრ. 9,11 C; ვ“ა ე- (მოთხ.| ყო, ლ. 9,54; 

ელიას უვმობს ესე, მ. 27,47; აჰა ე. 

ჰჩადის, მრ.,15,35; ვქმნეთ აქა სამ. ტა- 

ლავარ: ერთი შენდა, ერთი მოსესა, 

ერთი ელიაისა, მ. 17,4; ლ. 9,33; ე. 

ჯერ-არს პირველად მოსლვაი, მრ. 9. 

11; ვქმნეთ აქა სამ ტალავარ: ... ერ–- 

თი ელია»სთვს, მრ. 9,5; ელია»ხი ჯერ- 

არს პირველად მოსლეაი, მ. 17,10; იგი 

თავადი პირველ განვიდეს წინაშე მისა 
სულითა და ძალითა ელია«იხითა, ლ, I, 

17; ვქმნეთ აქა სამი ტალვარი: ერთი 

შენდად, ერთი მოსხსად, ერთი ელია42- 

ხად, მრ. 9.5C; მრავალნი ქურივნი იყ-
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გნეს დღეთა ელიაი”ნთა ისრაშლსა შო- 

:რის, ლ. 4,25. 

ელიაკიმ: აბიუდ შვა ელიაკიმ (ხას.), 

ე. (8ოთხ.| შვა აზორ, მ. 1,13 C; საგო- 
ნებელ იყო ძედ... ელიაკიმიხა, ლ. 3,30. 

ელიეზერ; რომელ საგონებელ იყო 

ძედ... ელიეზერისა, ლ. 3,29. 

ელისაბედ, ელისაბეთ : სახელი მისი 

ელისაბედ (–ეთ L) სახ.1, ლ. 1,5; შე- 

ვიდა სახლსა ზაქარიაისსა და მოიკითხა 

ე. (C––ეთ L), ლ. 1,40; აღივსო ე. (– 
ეთ C) სულითა წმიდითა, ლ. 1,41; ელი- 

საბეთ იყო ბერწ, ლ. 1.7; შემდგომად 

დღეთა მათ მიუდგა ე. ლ. 1,24C; 

ელისაბედცა (-–ეთცა CC)... მიდგო- 
მილ არს ძესა, ლ. 1,36; შევიდა სახლ- 

სა მას ზაქარიაისსა და მოიკითხა ელე- 
საბეთიდლდ ლ. 1,40C: ცოლმან შენმან 

ელისაბედ წ(ეოთხ.) გიშვეს შენ ძი, ლ. 
1.13; ესმა ელისაბედს (–ეთს Cნ) მო- 

კითხვაა მარიამისა, ლ. 1,41; ელისა- 

ბედისნი (--ეთისნიC,) აღივსნეს ჟამნი 
შობისა მისისანი, ლ. 1,57. 

ელისე: მრავალნი კეთროვანნი იყ- 
ვნეს ისრამლსა შორის ელისეს ზე, წი- 

ნანაწარმეტყუელისა, ლ. 4.27. 

ელიუდ: აქიმ შვა ელიუდ (სახ,), მ. 

1,14C; ე. (მოთხ.) შვა ელეაზარ, მ. 1, 

15C. 
ელმოდად: რომელ საგონებელ იყო 

ძედ ... ელმოდადისა, ლ. 3,28. 

ენმანუელ ნ. ევმანუელ. 
ენოს: რომელ საგონებელ იყო ძედ... 

ენოსისა (ენუს. L), ლ. 3,38, 

ენუქ: რომელ საგონებელ იყო ძედ... 
უნუქისა, ლ. 3,37. 

ერ : რომელ საგონებელ იყო ძედ .... 

ერიხა (შრისა CL), ლ. 3,28. 

% 
«აბულონ, წაბილონ: ქუეყანაი ზა- 

ბულონისი და ქუეყანად ნეფთალემისი, 
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დაეშენა ქ... 

ს,ბულონ 

ეროდე ნ. ჰეროდე. 

უროდია ნ. პეროდია. 

ეხაი+: კეთილად წინაწარმეტყუელებ- 

და ეხაია (სას, თქუენთ;ს, ორგულთა, 

მრ. 7,6 C; კეთილად წინაწარმეტყუელა 

თქუენთუ;ს ე. (მოთხ.), მ. 15,7; კუალად 

თქუი ე., ი. 12,39; ესე თქუა ე. (ესა- 

თა C), ი. 12,41. 
ესააა წინაწარმეტუუელ (წინარზე - 

ტყუელ): რომლისათუს-იგი თქუა ეხაია 

წინაწარმეტყუელმან, მ. 3,3; კეთილად 

თქუა ე. (ესაიაIპ) წ. თქუენ ორგულ - 
თათ;ს, მრ, 7,6; ე“ა თქუა ე. წ. (ესაია 

წინაისწ. C), ი. 1,23; ე“ა წერილ არს 
ესაია წინაწარმეტჟუელსა (ესა2ი წინა<- 

მეტყუელსა C), მრ. 1,2; რ“ა აღეს- 
რულოს სიტყუაი იგი ესა»ა წინაწარ- 

მეტჟყჟუელისა თქუმული, მ. მ,17C; 19, 

17 C:... ე. წ. მიერ თქუმული, მ. 4,14 C; 

რომელი-იგი თქუმულ არს ე. წ.მიერ, მ. 
3,3C; რ“ა აღესრულოს თქუმული იგი 

ეხაია წინაწარმეტყუელისა». მ. 4,14; 

12,17; რია აღესრულოს სიტყუა თჯგი 

ე.” (ესა9ა 0) წ.. მ. 0,17: (ესათაC) ი. 

12.32; აღესრულების მათ “ზედა სი- 

ტყუა# იგი ე. წ., მ. 13.14; აღესრულე- 

ბის მათ ზედა წინაჟარმეტყუელებაი იგი 

ი. წ, იქვეC; მოპსცეს ვას. წიგნი ე. 
(ესაია CL) წ.-, ლ. 4,16; ვ“ა წერილ არს 

წიგნსა მას სიტყუათა ე. (ესაია C) წი- 

ნაწარმეტყუელისათა. ლ, 4,4. 

ესლი : რომელ საგონებელ იყო ძედ... 

ეხსლისა, ლ. 3.25. 

ესრომ, ეზრომ: ფარეზ შვა ეხრომ 

(ხახ.), ეზრომ |მოთიხ.) შგა არამ; მ. 1, 

3C; რომელ საგონებელ იყო ძედ... 
ესრომია, ლ. 3 -.პვ. 

ხ 

მ. 4,15 C; ქ. საბულონიხა»« ... იქვე ი; 

საზღვართა ზაბულინიხდთა
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და ნეფთალემისთა, მ. 4,13C; დაემკვდ- 
რა ,..საზღვართა ზ%აბილონისათა და. 

ნეფთალემისათა, იქვე IL. 

ზარა: იუდა შვა ფარსს და ზარა 

(სახ.) თამარისგან, მ. 1,3 C. 

'ფაქ.არია: რომლისაი სახელი ზშაქა- 

რია (სახ.), ლ. 1,5; შეძრწუნდა %,, ლ. 

1,12; %., მამაი მისი, აღივსო სულითა 
წმიდითა, ლ. 1,67; პრქუა %. (მოთხ.) 

ანგელოზსა მას, ლ. 1,18; დგა ერი იგი 
და ელოდა ზაქარიას, ლ. 1,21; ვიდრე 

სისხლადმდე ზაქარია»სა, მ. 23,35;: ლ- 
11,51; ვ რმცა უწოდეს მას სახელი სა- 
ხელად მამისა თ;სისა ზ. (ზაქარიაისი IL), 

ლ. 1,59; იყო სიტყუაი ღმრთისაი იო- 
ვანეს მიმართ, ძისა ზ., ლ. 3,2; ნუ გე- 

შინინ, %აჟარია (წოდ.), ლ. 1,123; შევი– 

და სახლსა %აქარიაჯსსა (–-ისა L). ლ- 

1,40; იყო სიტყუაი უფლისაი იოვანეს 

ზედა, ძესა %., ლ. 3.2C, 

%აქე : სახელი მისი ზაქე (სახ. ლ. 
19,2; აღდგა %., ლ. 19,მ; %. (წოდ. 

იწრაფე და გარდამოვედ, ლ. 19,5. 

ზებედე: მათ მეყსეულად დაუტევეს 
ზებედე, მამაი მათი, მრ. 1,20; იხილნა 

სხუანი ორნი ძმანი... ნავსა შინა ჭე- 

ბედეს (|ნათ.) თანა, მამისა მათისა, მ. 

4,21; წარიყვანა პეტრე და ორნი ძენი 

ზებედესნი, მ. 26,37; მრ. 14,33 L; მოუ- 

ვჭჯდეს მას იაკობ და იოვანე, ძენი %., 

მრ. 10,35; განკჯრვებამან შეიჰყრა... 

იაკობ და იოვანე, ძენი %ზ., ლ. 5,10; 

იყვნეს ზოგად სიმონ-პეტრე და თომა 

... და ძენი %., ი. 21,2; მაშინ მოუვდა 

იესუს დედაი იგი ძეთა შ%ებედესთა», 

მ. 20,20; რომელთა თანა იყო მარიამ 

მაგდალენელი ... და დედაი ძეთა მათ 

ყ., მ. 27,56. 

(ნ. კ. იაკობ ზებედესი|. 

ზორობაბელ : სალათიელმან შვა %ო- 

რობაბელ |(სახ.), %. (მოთხ.) შვა აბიუდ,. 

მ. 1,12C; რომელ საგონებელ იყო ძედ. 

... ზორობაბელისა, ლ. 3,27. 

თ 

თადეოზ, თადეოს: ლებეოს, რომელ- 

სა ეწოდა თად ეო%ზ (–-ოს L) |წრფ.), მ- 
10, 13; დაჰსდვა სახელი... თ. და სიმონ 

კანანელი, .მრ. 3,18; დასდვა სახელი 

სიმონს პეტრე .. და თადეოს და სი- 

მონს კანანელსა, იქვე C. 

თარა: რომელ საგონებელ იყო ძედ... 

თარა»ხა, ლ. 3,34. 

თამარ: იუდა შეა ფარსზ და ზარა 

თამარისგან, მ. 1,3C, 

თომა : ათორმეტთა მათ მოციქულ- 

თა სახელები ესე არს: .., თომა (სახ.1 

ი 

იაკობ: ძმათა მისთა (პრქკან) იაკობ 

|წრფ.) და იოსებ, მ. 13,55 C; მატთან 

და მათეოზ მეზუერძშ, მ. 10,3; დაპსდვა 
სახელი ... თ. და იაკობ ალფესი, მრ. 

3,18; გამოირჩენა ,.. მათეოზ და თ., ლ. 

6,15; თ. ,.. არა იყო მათ თანა, ი. 20, 

24; იყვნეს ზოგად სიმონ-პეტრე და თ.. 
ი, 21,2; თომაცა მათ თანა (იყო), ი. 

20,26; ჰრქუა თომა |მოთხ.), ი. 11,16; 

პრქუა მას თ., ი. 14,5; მიუგო თ. და 

ჰრქუა მას, ი. 20,298; დასდვა სახელი 

სიმონს პეტრე... თომას და იაკობს 

ალფესსა, მრ. 3,18 C; შერმე პრქუა თ., 

ი. 20,27. 

შვა ი, (საზ.), მ, 
(არა არიანა) ი. 

1,15C; ძმანი მისნი 

და იოსებ, მ. 13,55;:
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წარიყვანნა იესუ პეტრვ და იაკობ და 

დოვანე, მ. 17.1; მრ. 9,2; 14,33; ლ. 9,28; 

არავინ უტევა მიდევნებად მის თანა, 

გარნა პეტრე და ი., მრ. 5.37; ლ. 8, 

51; მოუვდეს მას ი. და იოვანე, მრ. 10, 

35; ჰკითხვიდეს მას თუსაგან პეტრე 

და · და იოვანე და ანდრეა, მრ. 

13,3; ეგრევე ი და იოვანე (განკჯრ- 
ვებამან შეიპყრა), ლ. 5,10; გამოიო- 

ჩინა... ი. და იოვანე, ლ. 6,14; ისაკ- 
მან შვა იაკობი, მ. !,2C; თანა-წარი- 

ყვანა იესუ პეტრე და ი- და იოვანე, მრ. 

14,33L1: რაჟამს იხილოთ აბრაჰამი, 

ისააკი და ი., ლ. 13,28; იაკობ წ(მოთხ.) 

შვა იუდა და ძმანი მისნი, მ. 1,9 C); ი. შვა 

იოსეფ, ქმარი მარიამისი., მ. 1.16C; 

ეხილეს მოწაფეთა მისთა ი. და იოვანე, 

ლ. 9,54; რომელი მიჰსცა ი. ძესა თ;სსა 

იოსებს, ი. 4.5; არავის უფლო მიდეგ- 

ნებად მის თანა, გარნა პეტრეს და ია- 

კობს და იოვანეს, მრ. 5,37 C; მრავალ- 

ნი მოვიდოდიან და ინავ-იდგმიდენ ... 
იაკობის თანა, მ. 8,11; მოვიდა იოვანეს 

დათ. თანა, მრ.1,29;: იწყეს რისხვად იაკო- 
ბისა და იოვანესა, მრ. 10,41;1 რომელ 

საგონეხელ იყო ძედ... ი., ლ. 3,23,34; 

ნუ შენ უფროის ხარ მამისა ჩუენისა ი., 

5. 4,12; იწყეს გულის წყრომად იაკობის- 

თუ;უს დღა იოვანესთკს, მრ. 10.4! C: მო- 

ვიდეს იაკობითურთ და იოჰანეთურთ, 

მრ. 1,29C; მე ვარ ღმერთი... იაკო- 

ბისი, მ. 22,32; მრ. 12,20; დაჰსდვა 
სახელი ... იოჰანე, ძმაი ი., მრ. 3,17; 

არავინ უტეეა .... გარნა ... იოვანე, ძმათ 

ი., მრ. 5,987; ანუ არა ესე არსა... ძმაი 

ი., მრ. 6,3: იყო მუნ წყაროთი ი., ი. 4, 
6: დასდვა სახელი... იოვანეს, ძმასა 

იაკობისსა, მრ. 3,I7C; არავის უფლო 

მიდევნებად მის თანა, გარნა. ... იოვა- 

ნეს, ძმასა ი., მრ. 5,37 C; მეუფებდეს 

სახლსა ზედა ი., ლ. 1,33; ვ“ა ეტყ;ს 

უფალსა ღმერთსა ... ი., ლ. 20,37. 

ი. 

(ნ. კ. იაკობ ალფესი, იაკობ ზებედესი. 
იუდა იაკობისი, მარიამ იაკობისი|. 

ალფეს-ი: ათორმეტთა მათ 

მოციქულთა სახელები ესე არს: .,. ია- 

კობ ალფესი და ლებეოზ. მ. 10.3; და- 
ჰსდვა სახელი „... თრმა და ი. ა., მ“. 

3.18; გამოირჩინა ,.. ი. ა. (ალფიზი!:) 

და სიმონ, ლ. 6,15: დასდვა სახელი ... 

თომას და იაკობს ალფეხსა, მრ. 3. 

18C. 

იაკობ ზებედეს-ი: იხილნა სხლანი 

ორნი ძმანი : იაკოზ ზებედესი და იო- 

ვანე. ძმა მისი, მ. 4,211; იხილა ი, %. 

და იოვანე, ძმაძ მისი, მრ. 1,19: ათორ- 

მეტთა მათ მოციქულთა სახელები ესე 
არს: ... ი. ბზ, და იოვანე, ძმაი მისი, 

მ. 10,2; დაპჰსდვა სახელი ... ი. %. და 

იოჰანე, ძმაი იაკობისი, მრ. პ,17; დას- 
დვა სახელი ... იაკობხ ზებედესსა და 

იოვანეს, ძმასა იაკობისსა, იქვე C. 

იანე. იონნე: რომელ საგონებელ იყო 

ძედ... იანხსა (იონნესა 0LL). ლ. 3,24 C. 

იარედ: რომელ საგონებელ იყო ძედ 

„.. იარედისა, ლ. 3,37. 

იაროს, ია.როს: რომელსა სახელი 

ერქუა ია«როს |წრფ.|), მრ. 5.22 C; მო- 

ვიღა მისა ერთი შესაკრებლის მთავა- 

რი, სახელით თაროს |სახ,), იქვე LX':: 

სახელი მისი იაროს, ლ. 8,41. 

იაკობ 

იერემია: სხუათა (თქჯან): იერემია 
(საზ.), მ. 16,14. 

იერემია წინაწარმეტუუელ: მაშინ 

აღესრულა სიტყუაი იგი იერემია წინა- 

წარმეტეუელისა თქუმული. 2, 27,9 C; 

მაშინ აღესრულა თქუმული იგი იერემია 

წინაწარმეტყუელისა«, მ. 2,117; 27,9. 

იეხე: იობედ შვა იეხე (Lახ-I. ი. 

Iმოთხ.) შვა დავით მეფე, მ. 1,6 C: რო 

მელ საგონებელ იყო ძედ... იეხ0სა 

(იესესა CC), ლ. 3,32,



იესუ 

იესუ: შვეს ძი და უწოდიან სახელი 

მისი იესუ |წრფ.), მ. 1,21; უწოდა სა- 
ხელი მისი ი., მ. 1,25; უწოდი სახე- 

ლი მისი «ი., ლ. 1,31; უწოდეს სახე- 

ლი მისი ი., ლ. 2,21; ჰრქუეს მას სახე- 

ლი ი«., იქვეC: რომელსა ჰრქჯან ი., ი. 

9,11. 
რომლისაგან იშვა იესუ (სახ.), შ. 1, 

16C; მოვიდა ი. გალილეაით იორდა- 

ნედ იოვანესა, მ. 23,13; მოვიდა ი, სახლ- 

სა პეტრესსა, მ. 8,14; მ. ი. სახლსა 
მის მთავრისასა, მ. 9,23,; მ. სახიდ 

თჯსა ი., მ. 13,36 C: მ. მათა ი., მ. 14, 
25; მრ. 6,48: მ. ი, დაბასა მას, მ. 26, 

36: მ. ი. ნაზარეთით გალილეაისაით, 

მრ. 1,9; მ. ი. გალილეად, მრ, 1,14; 

მ. ი. იერუსალიმდ, მ“რ. 11,15: ამისა 

შემდგომად მ. ი., ი. 3,22; მ. ი. მერმეცა 

კანად გალილეაისა, ი. 4,46; მ. ი. ბე– 

თანიად, ი, 11,17; 12,1; ი. კუალად ... 

მ. საფლავად, ი. 11,38; ვ“ა შემწუხრდა 

... მ. ჩ., ი, 20,19; ოდეს-იგი მ. ი., ი. 

20,24; მ. ი. და მოიღო პური, ი. 21,13 0; 

მო-რაი-ვიდა ი. ადგილთა მათ, მ. 16,13; 

მო-რაი-ვიდა ი. ტაძრად, მ. 21,23; ხვალი- 
საგან მ. ი. ქალაქად, მ. 21,18; მო-რაი9- 

ვიდოდა ი. სახლსა ვისსამე მთავრისა 

ფარისეველისასა, ლ. 14,1; ი. აღმოიყვა- 

ნა სულისაგან უდაბნოდ, მ. 4,1; იქ- 

ცეოდა რაი ი. ზღვს კიდესა მას გალი- 

ლეაისასა, მ. 4,18; მოჰვლიდა ი. ყო- 

ველსა მას გალილეასა, მ. 4,253; მო- 

პელიდა ი. ქალაქებსა, მ. 9,35; აღვიდა 

ი. ნავსა, მ. 8,23L; 15,39; აღეიდა ი. 

.., ბერუსალშმდ, ლ. 2,43C; ი. 2,13; 

5,1; აღვიდა მთასა ი., ი. 6,3; მაშინ 

თაეადიცა ი, აღვიდა, ი. 7,10; აღვიდა 

ი. ტაძრად, ი. 7,14; ეა აღვიდოდა ი. 

იერუსალძმდ, მ. 20,17: წარვიდა მიერ 
ი., მ. 9,9; 15,29; ი.... წარვიდა ზღუად 

კერძო, მრ. 3:7C; წარვიდა ი. მის 
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თანა, მრ. 5,24; ი. წარვიდა მათ თანა, 

ლ. 7,6; წარმოვიდა მიერ ი., მ. 9,27, 

12,9, 15,21; წარვიდოდა ი.... ყანო- 

ბირსა მათსა, მ. 12,1: ვა წარვიდოდა 

ი. ზღ:ს კიდესა მას გალილეაისასა, მრ. 

1,16; წარვიდოდა ი. ქალაქად, ლ. 7, 

1); ვა წარვიდოდა ი., ი. 9,1; აღდგა 

ი., მ. 9,19; მრ. 4,39; აღდგა მიერ ი«., 

მრ. 10,1; ი. მოექცა, მ. 9,22; ი. 1,38; 

ი. სავსV სულითა წმიდითა მოიქცა იორ- 

დანით, “ლ. 4,1; მოიქცა ი. ... გალი- 

ლეად, ლ. 4,14; მიექცა ი.. ლ. 9,55; 

23,28; ვ“ა შევიდა ი. სახლსა, მ. 9,986; 

შევიდა ი. ტაძარსა მას, მ. 21,12; ვ“ა 

შევიდა ი. სახიდ, მრ. 9,28; შევიდა ი. 

შესაკრებელსა მათსა, ლ. 6,6 C; შევიდა 

ი. ბჭეთა ვშულთა, ი. 20,19 C, 26; არა 
შევიდა ი, მოწაფეთა თახა ნავსა მას, 

ი. 6,22. შეპრისხნა მათ ი., მ. 9,30, 

შეპჰრისხნა მას ი., მ. 17,18; მრ. 1,25; 

ლ, 4,35; შეპრისნნა ი. სულსა მას არა- 
წმიდასა, ლ. 9,42; იტყოდა ი., მ. 11, 

25; მრ. 6,4; ლ. 23,34; ამას იტყოდა 

ი, ი. 12,36; 17,1; ვძდრე-იგი ეტყოდა- 

ღა ი. ერსა მას, მ. 12,46; ამას ყოველ- 
სა ეტყოდა ი. იგავით ერსა მას, მ. 13, 
34; ეტყოდა მათ ი., მ. 14,27; ი. 10, 

6; ეტყოდა ი. ერსა მას და მოწაფეთა 
თვსთა, მ. 23,1; ლ. 12,54; ეტყოდა მას 

ი., მრ, 5,83; ეტყოდა ი. იგავსა ამას, 

ლ. 13,6; ეტყოდა ი. მოწაფეთაცა, ლ. 

16,1; ეტყოდა ი. ...ჰურიათა, ი. 8,3); 

მერმე კუალად ეტყოდავე ი., ი. 8,12; 

გამოვიდა ი. სახლისა მისგან, მ. 13,); 
გამოვიდა ი. და იხილა ერი იგი მრავა- 
ლი, მ. 14,14; მრ. 6,34; გამოვიდა ი. 

ტაძრისა მისგან, მ. 24,1; გამოვიდა ი. 
და მოწაფენი მისნი დაბნებსა მას კე-- 

სარია ფილიპრისასა, მრ. 8.27; გამოვიდა 

ი. გარე, ი, 19.5; გამოვიდოდა ი. და 

მოწაფენი მისნი იერიქოით, მრ. 10,46;
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მოუჯდა მათ იესუ, მ. 17,7; 28,18; არა- 
ინ იხილეს, გარნა თავადი «ი. ხ“, მ. 

17,8; მრ. 9,8; ამცნებდა. მათ თი., მ. 

17,9; მრ. 8,15; ი. წირმოვალს, მ. 20, 

30; დადგა ი., მ. 20,32; მ#+. 10,49; ლ. 
18,40; ი. 7,37; დადგა ი. წინაშე ფასის 
საცავსა მას, მრ. 12,41; დადგა ი. 

დესა ზედა, ი. 21,4; თავადი ი. დადგა 

შორის მათსა, ლ. 24,36; დაჯდა ი. მახ 

ზედა, მ. 21,7; ლ. 19,35; ი. ... დაჯდა 
წყაროსა მას ზედა, ი. 4,6; ესე არს წი- 
ნაწარმეტყუელი ი., მ. 21,11; რ“ა ით:· 
ზაკუვით შეიპყრან, მ. 26,4; ი. იყო რაი 
ბეთანიას, მშ. 26,6 L);; მრ. 14,3; ინა–- 

ვით-ჯდა ი. ათორმეტთა მათ თანა, მ. 

26,20; მათ შეიპყრეს ი., მ. 26.57; ი· 

18,12; ი. დუმნა, მ. 26,63; მრ. 14,606); 

ი. დგა წინაშე მთავრისა მის, მ. 27, 

11; ვინ გნებავს ორთაგანი...: ისუ ბა- 

რაბაისი ანუ ი., მ. 27,17; რ“ა გამოი- 

თხოვონ ბარაბა, ხ“ ი. წარწყმიდონ, მ. 

27,20; რაი ვყო ი., მ. 27,22; წარიყვა- 

ნეს ი. ტაძრად, მ. 27,27; მიუტევა მათ 

ბარაბა, ხ“ ი. გუემა, მ. 27,26 C; ი. შე- 

ემთხჯა მათ, მ. 28,9; ი. მოწაფითურთ 

განეშორა მათგან„ მრ. 37; იხილა 

მან ი. შორით, მრ. 5,6, ლ. 5.12; 

8,28; ვა აღვდა ი. ნავსა, მრ. 5,18; 

ვ“ა წიაღვდა ი. მიერ კერძო, მრ. 5,21; 

მიმოიხედვიდა (მიმოდაისტუანვიდა C) 

ი., მრ. 5,32; «. წინა-უძღოდა მათ, მრ. 

10,32; მიიყვანეს ი. კაიაფაისა მღდელთ 

მოძღურისა, მრ, 14,53; შეკრეს ი. და 

წარიყვანეს, მრ. 15,1; სტრატიოტთა 

მათ შეიყვანეს ი. შინაგან ეზოსა მას, მრ. 

15,16 L; ოდეს იყო გალილეას ი., მრ. 

15,41; აღლმოიყვანეს ყრმაი ი. იერუსა- 
ლძმდ, ლ. 2,22 L; მოიყვანეს მშობელთა 

მათ ყრმაი იგი ი., ლ. 2,27 C; ყრმაი ი. 

აღორძნდებოდა და განმტკიცნებოდა 

სულითა, ლ. 2,40; დაშთა ი. ყრმაC იე- 

კი- 

რუსაღფშმს, ლ. 2,43; ი. წარემატებოდა 

სიბრძნითა და ჰასაკითა, ლ. 2,52; იპო- 

ვა თ. შარტოი, ლ. 9,36; რომელსა იქ 

მოდა ი., ლ. 9,432; იხარებდა ი. #”ული- 

თა, ლ. 10,21; ასწავებდა მათ ი., ლ. 

13,10; რომელთა შეეპყრა ი., ლ. 22, 

63; პეროდე ვა იხილა ი., ლ. 23,8მ; 

ი, მიჰსცა (მიუტევა C) ნებასა მათსა 

ლ. 23,25; თავადი ი. მიეახლა მათ, ლ 

24,15; ზვალისაგან იხილა ი., მომავალი 

მისა, ი. 1,29; ვპოვეთ ი., ძშ იოსები- 

სი, ნაზარეთით. ი. 1,45; ამისა შემდგო– 
მად შთავიდა ი. კაფარნაუმდ, ი, 2,12; 

თ;თ ი. არა არწმუნებდა მათ თავიო 

თვსით, ი. 2,24; ი. უმრავლესთა დაი- 

მოწაფებს, ი. 4,1 C; თჯ;თ ი. არა ნათეღ– 

პსცემდა, ი. 4.2, თავადი ი. წამებდა»ს 

ი. 4,44; ი. მოსრულ არს ჰურიასტანით 

გალილეად, ი. 4,47; ი. მიეფარა, ი. 5, 

13; ი. არს, რომელმან განმკურნა მე, ი. 

5,15; ამისა შემდგომად წიაღჯდა ი. 

წიაღ ზღუასა მას გალილეაისასა, ი. 9, 

1; არღა მოსრულ (მოწევნულ C) იყო 
მათა ი., ი. 6,17; იხილეს ი., ი. 6,19; 

ი. არა მუნ არს, ი. 6,24; ი. მუნ ა“ს, 

ი, 12,9; არა ესე არსა «., ი. 6,42; იქ- 

ცეეოდა ი. გალილეას, ი. 7,1; ი. არღა 

იყო დიდებულ, ი. 7,39; მე ვარ ი«.. ო. 

8,21 C; ი. დაეფარა და განვიდა ტაძ- 

რით, ი. 8,59; იქცეოდა ი. ტაძარსა მას 

შინა, ი. 10,23: მართას ვ“ა ესმა, რ“ 

ი, მოვალს, ი. 11,20; არღა მოსრულ 

იყო ი.,დაბად, ი. 11,30; სადა-იგი იღო 

ი. 11,32; (ყერემლოოდა ი., ი. 11,35; 

მოსიკუდიდ იყო ი. ზედა ნათესავსა ამას, 

ი. 11,51C; ი. არღარა განცხადეზუ: 

ლად ვიდოდა ჰურიათა შორის, ი. 11, 

54; 0. 

12: ოდესცა ითდიდა ი., ი. 

ღაღადებდა და იტყოდა, ი. 

მოვალს იერუსალხშით, ი. 12, 

12,16: 8. 

12.44 C;
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მრავალ გზის იესუ შთასრულ იყო მუნ, 

ი. L8,2; მოიყვანეს ი. კაიაფაისით ტაძ- 
რად, ი. 18,28; მაშინ მიიყვანა პილა- 

ტე ი. და ტანჯა იგი, ი, 19,1; მას ჟამ–- 

სა მიიყვანა ი. ს) პილატე და გუემა 
იგი, იქვეC; გამოიყვანა ი. გარე, ი. 

19.13: მათ მიპს/ეკა ი., ი. 19,16; სადა- 

იგი ჯუარს-აცუეს, და მის თანა სხუანი 
ორნი იმიერ და ამიერ და შორის ი., 

ი. 19,18; სადა-იგი ჯუარს-აცუეს ი., 

19,20; რომელთა ჯუარს-აცუეს ი., ი. 
19.23; სადა დასდვეს ი., ი. 19,42C; 
(მარიამ) იხილა ი. მდგომარი და არა 

უწყოდა, რ“ ი, არს, ი. 20,14; რ“ა 

გრწმენეს, რ” ი. არს ქრისტე, ი. 20,31; 

არა უწყოდეს მოწაფეთა, რ“ ი. არს, 
ი. 2,4; არა იცნეს ი. მოწაფეთა მათ, 

ოქვე C; ესე სამ გზის განეცხადა ი. მო- 
წაფეთა მათ, ი. 21,14 C. 

ნათელ-იღო იესუ |მოთს.), მ. 3,16; 

მიერითგან იწყო ი. ქადაგებად და: სი- 

ტყუად, მ. 4,17; უწოდა მათ ი,, მ. 4, 

21; ვ“ა იხილა ი. ერი იგი, მ. 5,1; 8, 

18; იხილა ი. ერი იგი, მ. 9.36; რაჟამს 

დაასრულნა ი. სიტყუანი ესე, მ. 7,28; 

191; ლ. 7,1: რაჟამს დაასრულნა ი, 

ზრძანებანი ესე, მ. 11,1; რაჟამს და- 

ასრულნა ი. იგავნი ესე, მ. 13,53; რაჟამს 

წარასრულნა ი. ყოველნი ესე სიტყუა- 

ნი, მ- 26,1; მიყო ველი მისი ი., მ. 8,3; 

პრქუა ი. ასისთავსა მას, მ. 8,13; ჰ. ი. 

კაცსა მას, მ. 12,13; მრ. 3,3; ი. ჰ., მ. 

14,290; მ#+, 9,3%; –, 9,41; ჰ. ი. მო- 
წაღეთა თჯ;:სთა, მ. 16,24; 19,23; მრ-· 

3,9; 14,32; ლ. 9,14,43; 12,22; ი. 6, 

12; 17,1; ჰ. ი. ერსა მას, მ, 26,55; ი. ჰ. 

სიომონ-პეტრეს, ლ. 5,10; 21,15; ჰ. ი, 

მოსრულთა მათ მის ზედა, ლ, 22,52: 

ჰ. 9. ათორმეტთა მათ, ი. 6,67; ჰ. ი. ჰუ– 

რიათა მათ, ი, 8,31 C; ესე იგავი ჰ. 
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მათ »., ი. 10,6 C; ჰ. ი. პეტ“ეს, ი. 18,11; 

ჰრქუა მას ი., მ. 4,7,20,22; 9,9 0; 17 

26; 18,22; 19,17,18,21; 22,37; 26,25. 
34,50,64; 27,11; მრ. 5,34; 7,27,29; 9,23; 
10,18,52; 12,29; 14,30,72; ლ. მ,48; 9, 
50,50,60,62; 10,28,37; 18,19,42; 19,9; 
22,48; 23,43; ი. 1,43; 2,4; 3,10; 4,7. 
16,17,21,26,48,50 (2-ჯერ), 53; 5,8; 9; 
37; 11.23.25,40; 13,8,10,27,29,36; 14, 
6,9; 18,23,34,37; 19,11: 20,15,16,17, 
29; 21,15,16 (2-ჯერ),17 (2-ჯერ).22; 
არა პრქუა მას ი., ი. 21,23; ჰრქუა 

მათ ი., მ. 4,19; 9,15,28; 12,11; 13,11, 

51,52,57; 14,16,18; 15,94,34; 16,16; 
17,22; 19,11,14,28; 20,23; 21,16,27,31, 

42; 22,20,21,43; 26,18,21,31,38; 28, 

10; მრ. 1,17,38; 2,19,25; 3,4; 6,31,38, 

8,“21,29; 10,11,38; 14,6,27; ლ. 5,34: 
6,9; 8,52; 9,13,20; 10,18; 17,6; 18, 
29; 19,40; 20.8,25; 22,67 (ხ“ პრქუა C). 
70; 24,41; ი. 2,7,22; 4,34; 6,10,32,35; 
7,6; 8,21,25,28,39, 42,58; 9,3,41; 10, 
47; 11,9,14,39,44; 12,35; 18,5,8,9; 20, 
21; 21,5,10,12; მიუგო ი., ი- 16,37 C: 

მიუგო ი. და ჰრკუა, მ. 3,15; მრ. 9, 

19; ლ. 7,40; 10,30; 18,27; ი. 3,10 C; 

8,39-C; 13,26; მიუგო და პრქუა მას ძ., 

მ. 12,48; 15,16,26,28; 16,17; 17,17; მრ. 
10.51; 14,62; 15,2; ლ. 4,4,8,12; 10, 
41; 13,15; 17,17; ი- 1,48,50; 3,3,=5; 4, 

10,13; 18,7,38; 14,23; 18,20,36; მიუგო 
და ჰრქუა მათ ი., მ. 11,4; 15,3; 17.11; 

19,4,8; 20,292; 21,21,24: 22,29; 24.2, 
4; მრ. 3,33; 7,6: 10,5,24,29,38 C,39; 
11,22,29,13; 19,17,24.35; 13,2,5; 14, 
22,48; ლ, 5,31; 6.3; 7,22; 13,2; 17, 

20; 19,40C; 20,3.34; 22,51; ი. 2,19; 
5,17,19; 6,26.29,43,53,70; 7.16,9); 8, 
14,19,34,49,54; 10,25,32,34; 12,23,30; 
16,31; მიუგო მათ ი. იგავით და ჰ., მ. 

22,1; მიუგო ი. და ჰრქუა შჯულის მო-
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ჰ ღუართა მათ და ფარისეველთა, ლ. 14,3; 

იესუ არა მიუგთ მას სიტყუაი. მ. 15,23; 
ი. 19,9; არარაი მიუგო მას ი., მ. 27, 
14; ი. არღარა რაი მიუგო, მრ. 15.5; 
იხილა ი. სარწმუნოვებაი მათი, მ. 9,2; 

მრ. 2,5; ლ. 5,20; იცნოდა ი. ზრახვანი 
მათნი, მ. 9,4; 12,25; ლ. 9,47; გულის- 

ვმა-ყო ი. ზრახვაი იგი მათი, მ, 9,4C: 

ი. გ. და განეშორა მიერ. მ 12,14; გ. 
ი. და პრქუა მათ, მ. 16,8: 26,10; მრ. 

8.17; გ. თ». ზაკულებაი იგი მათი, 8, 

22,108; ლ. 20.23; ი. გ. სულითა, <“..., 

მრ. 2.8; ი. გ. თავით თვსით განსრული 

იგი ძალი მისგან, მრ, 5,30; ი. გ., რ“ 

... იტ. 6,15; 16,19; ე”ა გ. ი. თავით 

თ;სით, ვ“დ... ი. 6,61C; გულისჭმა- 
ყვნა ი. გულის ზრახვანი მათნი, ლ. 5, 
22; ესე ათორმეტნი წარავლინნა «.. მ. 
10,5; იწყო ი. სიტყუად, მ, 11,7; 13.3; 

ლ . 7,24; იწყო ი. ყუედრებად ქალაქე- 
ბისა მის, მ. 11,20; იწყო ი. უწყებად 
ზოწაფეთა თკსთა, მ. 16,21; ცნა ი, 
ზრახვაი იგი მათი, მ. 12,25 C; ცნა ი, 

სულითა თუსითა, რ”..., მრ. 2,8 C; ცნა 

გულსა თ–სსა მისგან ძალი გამო- 
იტ. 

ი. 

სრული, მ“. 5,30C; ცნა ი., +<“..., 

16,19C; დაღტევა ი. ერი თგი, მ, 13, 

36; მოიღო ი. ხუთი იგი პური, მ, 15, 
19; მრ, 6,41; მოიღო ი. პური, მ. 26, 

26; მრ. 14,22; მოიხუნა პურნი იგი ი., 

ი. 6,11; ოდეს მიიღო ძმარი იგი ი,, ი, 
19,30; განყო ველი თვსი ი., მ. 14.3); 
განყო ველი და შეაზო მას ი., ლ. 5,13; 

ი. მოუწოდა მოწაფეთა თვსთა, მ. 15; 

32; მრ, 12,43; მოუწოდა ი. ყრმასა, მ. 

18.2; ი. მოუწოდა მათ, მ. 20,25; ლ. 

19,16: ი. მოუწოდა და ჰრქუა მათ, მრ. 

10,492; წარიყვანნა ი. პეტრე და იაკობ 

და იოეანე, მ. 17,1; მრ. 9,2; 14,323 L; 

ლ. 9,28C; ამცნო მათ ი., მ. 17,9C; 

უსწრო ი. და პრქუა პეტრეს, მ. 17.25; 
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მიპბედა- ი. და ჰრქუა მათ, მ 19,260; 
მრ. 10.27; ლ. 19,5; ი. :,42; ი. მიკხე- 

და და შეუყუარდა იგი, მრ. 10,21: მი- 

ხედა ი. და პრქუა მოწაფელა თვსთა. 

მრ. 10,23 C; წარავლინნა ი, ორნი მო- 

წაფეთა მისთაგანნი. მ. 21,1; ვ“”ა უბრ- 
ძანა მათ ი., მ. 21,6; 26.19; მრ, 11.რ. 

14,16; სადა/კა-იგი სებრძანა მათ ი., 3. 

28.16; და ი. უბრძანა მათ, მრ. 5,13; 

რომელნი-იგი ქმნნა ი. სასწაულნი. მ. 

21,15; ჰკითხა მათ ი., მ., 22.41; მრ. 

9,16; ჰკითხა მას ი,, შრ. 5.91: ლ. 8, 

30; ჰკითბა ი. მამისა მისსა. ძრ. 9,2! 1); 

ვ“რ აგრძნა ი., მ. 26,10C: ჭმა-ყო ი. 

ვმითა დიდითა, მ. 27,46: მრ. 15,34, 37; 

ლ. 23,46; ი. კუალად ღაღად-ყო კმითა 

დიდითა, მ. 27,50; ღადად-ყო ი, ტაძარ- 

სა მას შინა, ი. 7,28; ი. ლაღად-კო და 

თქუა, ი. 12,44; რაოდენი-რაი ჟო ი 

მისთ;ს, მრ. 5.20; ლ. 8,39; «ა2-იგი 

ქმნა ი.. ი. 11,46; ე“ა იხილა ი., მრ. 9, 

25; 10,14; 1I2,34; ი. 11,33; 19.26; 
იხილა იგი ი., ლ. 12,12; 10,24; ამის: 

შემდგომად იხილა ი. ი. :9.28; ი. 

უპყრა ჯელი მისი, მრ. 9,27: მიმოიხი- 
ლა ი., მრ. 10,23; ფერჯი დაიპყრა ი.. 

მრ. 10,49 C; თქუა ი., მრ. 14.18; ლ. 

7,41 ნ; 8,45,46; 12,42; 21,3,5; 23,34 LC; 
ი. 7,33; 9,139; 12,7: 13,31; რომელ 

თქუა ი., ი. 2,22 C; ი. თქუა სიკუდილი- 

სა მისთჯს, ი. 11.13; ესე თქუა ი«., ი. 

:3,21; 18,1; ი. აღუტევა კმა, მრ. 15, 

37 C; იხილა დედაკაცი იგი ი., ლ. 7, 

13 C; განკურნნა ი, მრავალნი სხეულე- 

ბისაგან მათისა, ლ. 7.21; შაბათსა გან- 

კურნა იგი ი., ლ. 13,14; იხილა რაგ ი. 

ნათანაელი, ი. 1.47; ესე ქმნა დასაბა- 

მად სასწაულთა ი., ი. 2,11; ესე კუა- 

ლად მეორე სასწაული ქმნა (ყო C) ი.. 

“ა. 4,54; ესე იხილა ი. მდებარე, ი- 5, 

6; +. მიჰრიდა ამბოხისა მისგან მოად-
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გილსა მას, ი. 5,13 C; იესუ მიჰრიდა და 
განვიდა ტაძრისა მისგან, ი. 8,59 C; პო- 

ვა «გი ი., ი. 5,14; პოვა ი. ვირი, ი. 

12.17; აღიხილნა თუალნი თჯსნი ი., ი. 

6,5: იცოდა ი. სულითა თ;:სითა, ი. 6, 
61; იცოდა (უწყოდაC) ი. პირეელიო- 

გან, ი. 6,64; იცოდა ი., რ“ მოიწია 

ჟამი მისი, ო. 13,1; 

ი. 13,3; იცოდა ი. ყოველივე იგი მო–- 

მავალი მის ზედა, ი, 18,4; რაჟამს ქმნა 

თივა9 იგი ი., ი. 9,14C; ი. ალიხილნა 

თუალნი თ;სნი ზეცად, ი. 11,41; რო–- 

მელ-იგი აღადგინა ი. მკუდრეთით, ი. 

12,1; მრავალნი სასწაულნი სხუანიცა 

ქმნნა ი., ი. 20,30; მრავალ სხუაცა სას- 

წაულ ყო ი., იქვეC; გამოუცხადა თა- 

ვი თ;:სი ი. მოწაფეთა თჯვსთა, ი. 21,1; 
ესე სამ გზის გამოუცხადა ი. თავი თვსი 

იცოდა ი,, რ”..., 

მოწაფეთა თ;სთა, ი. 21,14: არიან სხუა- 
ნიცა მრავალ, რომელ ქმნნა ი., ი. 21, 
25; არს სხუაცა მრავალ, რომელ ქმნა 

ი., იქვე C; იესუცა ნათელ-იღო და ილო- 

ცვიდა, ლ. 3,21. 

ვ“'ა ესმა იესუნ, მ. 4,12; 9,12; მრ. 

2,17; ლ. 7,9; 8,50; ი. 11,4,6; ესმა 

რაი ესე ი., მ. 8,10; 14,13; ლ. 18,22; 

ი. 9,35; ყოველი იგი ქალაქი გამოეგებ- 

ვოდა ი., მ. 8.34C; მოუჭდა იგი ზურ- 

გით კერძო ი., მ. 9,20; მოუგდა ი. პეტ- 

რე, მ. 18,21; მოუჭდა ი. დედაი იგი 

ძეთა ზებედესთაი, 8, 90,20; (იუდა) მეყ– 

სეულად მოუჯდა ი. და პრქუია, მ. 26, 
49; მოუზჭდეს ი... ფარისეველნი და 

მწიგნობარნი, მ. 15,1; მოუჯდეს ი. მო– 

წაფენი თ;სნი, მ. 15,12,23; 17,19; 18, 

1; 26,17; მო-ვინმე-უჭვდეს ი. ფარისე–- 

ველნი, ლ. 13,3); უთხრეს ი., მ. 14, 

12; მრ. 1,პ0; ლ. 9,10; მიუგო პეტრე 

და პრქუა ი.,მ. 17,4; 19,27; ჰრქუა პეტ– 

რე ი., ლ. 9,33; შეეწყალნეს იგინი ი., 

მ. 20,34; ი. შეეწყალა იგი, მრ. 1,41; 
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მიუგეს ი. და პრქუეს, მ. 21,27 ს; მრ, 

11.33: ჰრქუა ი., მ. 26,49C; მრ. 9,5; 

ლ. 10,29,40; ი. 19,9; შეასხნეს ველნი 
ი. მ. 26,50C; რომელნი სცვიდეს ი., 

მ, 27,54; რომელნი .შეუდგეს (მოსდევ- 

დესC) ი. გალილეაით, მ. 27,55; ი. 
შოლტითა პსცა, მ. 27.26; მრ. 15,15; 
ი. ჯუარს-ცუმულსა ეძიებთ, მ. 28,5; ი, 

ესმნეს სიტყუანი ესე, მრ. 5,36; დგეს 

და ეტყოდეს ი., მრ. 9,4C; მოჰგუარეს 

კიც? იგი ი.,მრ. 11,7; ეძიებდეს მღდელთ 

მოძღუარნი იგი და მწიგნობარნი ი., 

მრ. 14,1; ჰრქუეს ი. მოწაფეთა თ;სთა, 

მრ. 14,12; (მღდელთ მოძღუარმან) პკი– 

თხა ი. და ჰრქუა, მრ. 14,60; თავადსა 

ი. ეწყო ოდენ ყოფად მეოცდაათესა 

წელსა, ლ. 3,23,; დაუმხადა ლევი პუ- 
რი დიდი ი., ლ. 5,29; უკუეთუმცა უჯ- 
ვეს რაიმე ი., ლ. 6,11; მოჰგუარეს იგი 

ი., ლ. 19,35; (იუდა) მიეახლა ი. ამბო– 

რის–ყოფად მისაა ლ. 22.47; ეტყოდა 

(ჰრქუა C) ი. ლ. 23.42; ხვალისაგან 

ხედვიდა ი., ი. 1,29C; მიჰხედა (ხედ– 

ვიდა C) ი., ი. 1,36; მიჰსდეედეს (შეუდ– 

გეს C) ი., ი. 1,37; მიჰხადეს ი. და მო- 

წაფეთა მისთა ქორწილსა მას, ი. 2,2; 

პრქუა ი. დედამან მისმან, ი. 2,3; ი, 

უმრავლესნი მოწაფენი უსხენ, ი. 4.1; 
ამისთს პჰსდეენიდეს ჰურიანი იგი ი., ი. 

5,16: ამისთჯ;ს უფროის ეძიებდეს ჰურია- 

ნი იგი მოკლეად ი., ი. 5.13; ხედვიდეს: 
ი., 6,19C; ეძიებდეს ი., ი. 6,24; მიუვ- 

ლინეს დათა მისთა ი., ი. 11,3; უყუარ- 

და ა. მართა და დაი მისი და ლაზათე, 
ი, 11,5: პრქუა მართა ი. ი. 11,921; 

ეგულებოდა ი. მოსიკუდიდ ი. 11,51; 

ჰურიანი იგი ეძიებდეს ი,,ი. 11,56; მოვი- 

დეს ანდრეა და ფილიპე და ჰრქუეს ი., ი. 

12,22; რომელი-იგი უყუარდა ი,, ი. 13, 

23; 20,2; 21.7,20; მიჰსდევდა ი. სიმონ- 
პეტრე, ი. 18,15; გბლდელთ მოძღუარმან 

მან ჰკითხა ი., ი. 18,19; ერთმან წინაშე
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მ8დგოშელმან მსახურმან ჰსცა ყურიმალსა 
იესუს, ი. 18,222; შეპნადა-ა მუნ ი., ი. 

18,33; ესე იგი იხილა პეტრე და ჰოქუა 
ი., ი. 21,21. 

დაასზნეს ველნი მათნი იეხუიხ (იე- 

სუს C) ზედა, მ. 26.50; მრავალნი მე- 
ზუერენი და ცოდვილნი სხღეს ი. (იე- 

სუს CL) თანა ინაჯით, მ. 9,10; მC“. 2, 

15; შენცა იყავ ი. (-– უს ს) თანა, გა- 

ღიილეექველისა, მ. 26,691; ესეცა იყო ი. 

(--უს CC) თანა, ნაზარეველისა. მ. 26, 
7); იყვნეს ი. (––უს ს) თანა და ზრახ- 

ვიდეს, მრ. 9,4; ესე არავინ (ცნა ინა- 
ვით-მჯდომარეთაგანმან ი. (––უს I2) თა“ · 

ნა, ი. 13,28: შევიდა ი. (–-უს CC) თა–- 

ნა, ი. 18,15; მლდელთ მთძღუარნი იგი 

და ყოველი კრებული ერისაილ ეძიებდეს 

ცრუ-მოწამეთა იესუიახთუხ (-- უსთვს 

CL), მ. 26,59; ზრახვა-ყვეს ყოველთა 

მღდელთ მოძღუართა და. მოხუცებულ- 

თა ერისათა ი. (––უსთვს L), მ. 27,1; 

ეძიებდეს ი. (–-–უსთ;ს C) მოწამესა, მრ. 
14,55; (ასისთავსა მას) ესმა ი. (–უსთჯ–ს 
CL), ლ. 7,3; მოვიდეს არა ი. (–-უსთჯვს 

CL) ხ“, ი. 19,9. 

მრავალნი მეზღლერენი და ცოდვილნი 

მოსრულ იყვნეს და ინავ-ედგა იესუხ 

ნათ.) თანა, მ. 9,10C; გუნებავს ი. 

ხილვა, ი. 12,21 C; რომელსა ინაჭ-ედგა 

თანა, ი. 13,23 C. 

ყოველი იგი ქალაქი გამოვიდა შემ- 

თხუევატ იესუ«სა (-- უსა), მ. 8,34; 

მოვიდა ი. (– უსა Cს), მ. 14,29; იგი- 

ცა მოწაფე ყოფილ იყო ი. (– უსა CL), 
მ. 27,57; მოვიდეს ი. (-– უსა), -მრ. 

5,15; ლ. 8,35; შემოკრბეს მოციქულნი 

(C(-– უსა CC), მრ. 6,30; აღდგა და მი- 

ქეიდა ი., მრ. 10,50C; შეყვანებასა მას 

Cამა-დედისა მიერ ყრმისა მის ი. (– 
უსა 12) ...მოიქუა იგი მკლავთა ზედა, 
ლ. 2,27; რომელ საგონებელ იყო ძედ ... 

ი. 

ი., ლ. 3,29; რომელნი-იგი მივიდეს ი. 

(– უსა ს), ლ. 7,4; მიავლინნა ი. (-– 

უსა ს) და პრქუა, ლ. 7,19; მიაქუნდა 

შემდგომად ი. (– უსა I)ჰ), ლ. 23,26; 

ამან მოიყვანა იგი ი. (–-უსი CI)), ი. 1, 
42; ესე მოვიდა ი. (–- უსა ს), ი. 3.2; 
მივიდეს კაპარნაუმდ მოძიებად ი., ი. 

624C; რომელი იყო მოწაფე ი. (-– 

უსა ))) ფარულად, ი. 19,38; რომელი- 

იგი მოვიდა ი. (–-უსა 0) ღამე პირეელ, 
ი. 19,39; შთაუტევეს იგი ცხედრითურთ 

შორის წინაშე ი. ლ. 5,19: იესუხა-ლა 

(იესუსა CC) მოვიდეს და იხილეს ოგი, 

ი, 19,333. 

რაი ძეს ჩუენი და შენი, იეხუ (წოდ.), 

ძეო ღმრთისაო, მ. 8,29; მრ. 5,7; ლ. 

8,28; შემიწყალენ ჩუენ, ი«., ძეო დავი- 

თისო, მ. 20,30; ი,, ძეო დავითისო, წშე- 

მიწყალე მე, მრ. 10,48 C; ლ. 18,38,39; 

ია. მოძღუარ, შემიწყალენ ჩვენ, ლ. 

17,13, 
ესმა ჰეროდეს ... ჰამბავი იეხუისი 

(––უსი Cი)), მ. 14,1; მოეჯსენა პეტრეს 

სიტყუა” იგი ი. (–უსი ნ), მ. 26,75; 

გამოითხოვა გუამი ი, (--უსი L), მ. 27, 

58; მრ. 15,43; ლ, 23,52: ვ”ა ესმა მას 

ი. (– უსი CI)), მრ. 5,27; უნდა ხილვაი 

ი. (–-უსიCLC), ლ. 19,3, უნდა განტე- 
ვებაი ი. (– უსი LC), ლ. 23,20; არა პჰო- 

ვეს გუამი იგი უფლისა ი. (-– უსი), ლ. 

24,3; მუნ იყო დედაი ი. (–- უსი 02), თ. 
2,1; ჰრწმენა მათ ი., ი. 12,11; გუნე- 

ბავს ი. (–-–უსი L) ხილეაი, ი. 12,21; 

რ“ა აღესრულოს სიტყუა: იგი ი. (-- 

(– უსი C%), ი. 18,32; რ“ა აღიღოს გუამი 

ი. (--უსი ს), ი. 19,368; მოიღეს გუამი 

(–-უსი I)), ი. 19,40: მუნ დადეეს 

გუამი იგი ი. (– უსი 8)), ი. 19,42; სა- 

და-იგი იდვა გუამი უფლისა ი. (–- უსი 

ს), ი. 20,12; განცხადნა სახელი იე- 

ხუსი, მრ. 6,14 C.



იესუ 

მიქცევასა მას იესუ«სსა (-–-უსსა ს) 

მუნვე შეიწყნარა იგი ერმან მან, ლ, 8, 

40; კურთხევასა მას ი. (–-ისა L, –– უსა 

L) ... განეშორა მათგან, ლ. 24,51; მიე- 

ყრდნა იგი მკერდსა ი. (–-უსსა C, –– უსა 
1), ი. 13,25; დგეს ჯუარსა მას თანა 

იესუსსა,. ი. 19,25 C; დასდვეს „ჯუარი 

იგი მას ზედა მიღებად კუალსა იესუსა 

ლ. 23,26 C. 

იოვანეს რაი ესმნეს... საქმენი იე 

სუ»ასნი (--უსნი L), მ. 11,2 მოითხოვ 

ნა ვორცნი ი,, ლ. 23,52C; არა პოე- 

ნეს ჭორცნი იგი უფლისა ი., ლ. 24, 

3C: რომელსა შესრულ იყვნეს მოწა. 
ფენი ი. (– უსნი Cჩ), ი. 6,22; რ“ა გარ– 

დამოიხუნეს ჭორცნი იგი ი.,ი. 19,38C. 

გარდამოიხუნეს ვორცნი იგი ი., ი. 19” 

40C; სადა ისხნეს ჭორცნი იგი ი., ი. 

20,12 C: მოჰსთხოენა ვორცნი იგი იე- 

სუხნი, მ. 27,58 C; გამოითხოვნა ჭორც- 

ნი იგი ი., მრ. 15.43 C. 

დასხნეს იგინი ფერვჯვთა თანა იესუ. 

2 სთა (–-უსთა CI), მ. 15.30; შეუვრდა 

მუჭლთა ი. (-––უსთა L), ლ. 5,8; დადგა 

იგი ფერვთა თანა ი. (– უსთა ს), ლ. 

7,38. შეუვრდა ფერთა ი. (– უს“ 

თა L), 8,28; იხილეს კაცი იგი მჯდო_ 

მარ0 „+. ფერვთა თანა ი. (––უსთა L), 

ლ. 8,325; დავარდა ფერვთა თანა ი. (-–– 

უსთა 12), ლ. 8.41; ჯდა ფერჯთა თანა 

ი. (– უსთა LX), ლ. 10,39; ჰსცხო ფერვჯ. 

თა ი. (–უსთა CI2), ი. 12,3: 

თი მიყრდნობილ .. წიაღთა თანა ი. 

(––უსთა L), ი. 13,23; ერთმან იესუის- 

თანამან (–უსთ. 1)) მიყო ჭელი და ივა– 

და მახული თ;სი, მ. 26,51. 

იესუ ნაზარეველ (ი. ნაზორეველ): 

ესე არს იესუ ნაზარეველი, 9. 27,37; 

ესმა, რ“ ი. ნ. (ი, ნაზორ, CC) არს, მრ“: 

10,47; ი. ნ. წარმოვალს, ლ. 18,37; ი, 

6-, მეუფი პჰურიათაი, ლ. 19,19; იეხუს 

იყო ერ- 
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ეძიებთ ნაზარეველსა, მრ. 16,6; ი. ნ. 

(ი. ნაზორ, C) (ვეძიებთ), ი. 18,5,7; ესე- 

ცა იყო იესუს თანა, ნაზარეველისა 
(ნაზორ. C), მ. 26,71; შენცა იყავ ი, 

თანა ნ., მრ. 14,67; შენცა ნაზორევე- 

ლისა იესუს თანა იყავ, იქვე C; იესუ- 

2სთკს (იესუსთ;ს 0) ნაზარეველისა (ნა- 

ზორ. C) (იქმნა ამათ დღეთა), ლ. 24,19: 
რაი არს ჩუენი და “შენი, იესუ ნაზა- 

რეველო (ნაზორ. C), მრ. 1,24; ლ, 

4,34. 
იესუ ქრისტე: იგი არს იესუ ქრის- 

ტე |სახ.), მ. 16,20C; რომელი მოავლი- 

ნე ი. ქ., ი. 17.3; გრწმენეს, რ“ ი. ქ. 

არს ძი ღმრთისაი, ი. 20,31 C; მადლი 
და ქეშმარიტებაი ი. ქრისტფს (ი.-–ეს 0) 
მიერ იქმნა, ი. 1,17; ი. ქრისტეს (ნათ.) 
შოხაი ესრეთ იყო, მ. 1,18; ი. ქ. შო. 

ბასა ბეთლემს ჰურიასტანისასა ... მოგუ- 
ნი აღმოსავალით მოვიდეს, მ. 2.1. 

წიგნი შობისა იესუ ქრისტვსი, მ. 

1,1 C; დასაბამი სახარებისაი ი, ქ. (ი.– 
ესი ნC). ძისა ღმრთისაი, მრ. 1,1 

იექონია: იოაკიმ შვა იექონია (სახ.1 

(იოქონია ხელნ ) და ძმანი მისნი,მ.1,11 C: 

ი. (მოთხ.) რკა სალათიელი, მ. 1.12 C. 

იოათამ: ოზია შვა იოათამ (ხსახ.), ი. 

(მოთხ.) შვა აქაზ, მ. 1,9C. 

იოაკიმ : იოსია შვა იოაკიმ |სახ.), ი. 

მოთხ.) შვა იექონია, მ. 1,11 C. 
იობედ: ბოოზ შვა იობედ (სახ.) 

რუთისგან, ი. (მოთხ.) შვა იესე, მ. 1,5 C; 

რომელ საგონებელ იყო ძედ... იობე- 

დისა,ბლ, 3,39. 
იოჰანე: უწოდი სახელი მისი 

1,13; ეწრდენ მაგას 

ი. (იოჰანეC), ლ- 1,60; რომელსამცა 
ერქუა სახელი იოპანე, ლ. 1,61 C. 

იოვანე (იოჰანე C) (სახ.) აყენებდა მას 

და ეტყოდა, მ. 3,14; ი. საპყრობილესა მი- 

ეცა, მ. 4,12; იხილნა სხუანი ორნი ძმა- 

ნი: იაკობ ზებედესი და ი., ძმაი მისი, 

იოვანე, 

იოვანე (წრფ.), ლ.
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8. 4,21; იხილა იაკობ ზებედესი და 

იოვანე (იოჰ. C), ძმა9 მისი. მრ. I,19; 
ათორმეტთა მათ მოციქულთა სახელები 

ესე არს :.., იაკობ ზებედესი და ი., ძმათ" 

მისი, მ. 10,2; პეროდე მაშინ შეიპყრა 

ი., მ. 14,3; ეტყოდა მას ი., მ. 14,4; 
წარიყვანნა იესუ პეტრე და იაკობ და 

ი., მშ. 17,1; მრ. 9,2; 14,33; ლ. 9,28: 

ყოველთა ვ“ა წინაწარმეტყუელი უპყრი- 
ეს ი., მ. 21,26; ი. ყოველთა წინაწარ- 

მეტყუელად აქუს, იქვეC; ყოეელთა 
იცოდეს ი. რ“ წინაწარმეტყუვლი იყო, 

მრ. 11,32; ყოველსა წინაწარმეტყუე- 

ლად აქუნდა ი.,.იქვე C; მოვიდა თქუენ- 
და ი., მ. 21,32; იყო ი. უდაბნოსა, მრ. 

1,4; ი. მოსილ იყო სტევითა აქლემისაი- 

თა, მრ, 1,06C; არავინ უტევა მიდევნე- 

ბად მის თანა, გარნა პეტრე და იაკობ 

და ი., მრ. 5,37; ლ. 8,51; ამან პერო- 

დე მიავლინა და შეიპყრა ი., მრ. 6,17; 
ეტყოდა ი. ჰეროდეს, მრ. 6,18; მოუ- 

ვდეს მას იაკობ დაი., მრ. 10,35; ჰკი- 
თხვიდეს მას თ;საგან პეტრე და იაკობ 

ლდა ი. და ანდრეა, მრ. 13,3; ი. არს 

სახელი მისი, ლ. 1.63: შეაყენა ი. «საპყ- 

რობილესა, ლ. 3,20; ეგრევე იაკობ და 

ი. (განკჯრვებამან შეიპყრა), ლ. 5,10; 

გამოირჩინა ... იაკობ და ი., ლ. 6,14; 

სარწმუნო არს ი. წინაწარმეტყუელად, 

ლ. 20,6; წარავლინნა პეტრე და ი., ლ. 
22,8; სახელი მისი ი., ი. 1,6; ი. წამებს 
მისთვს, ი. 1,15 C; სადა-იგი იყო ი,, ი, 

1,28; ხვალისა დღე დგა კუალად ი. 

(იოჰ. C) და მოწაფეთა მისთაგანნი ორ- 

ნი, ი. 1,35; არლა შევრდომილ იყო ი. 

(იოპანე C) საპყრობილესა, ი. 3,24; სა- 
და ნათელ-სცემდა ი. პირველად,ი. 10, 

40; იყო იოვანეცა (იოჰ.C) და ნათელ- 
პსცემდა ენოსს, ი. 3,23; მოვიდა იოჰა- 

ნე, მ. 11,18C; დაჰსდვა სახელი ... ია- 
კობ ზებედესი და იოჰანე, მრ. 3,17. 

მაშინ მიუშუა მას იოვანე წმოთხ,), 5 

3,15; მიუგო მას ი. და ჰრჟუა, მრ. 9,38; 

ლ. 9,49; ი. 3,27; მოუწოდა ი. ორთა მო: 

წაფეთა თ;სთა, ლ. 7.19; იხილეს მო- 
წაფეთა მისთა იაკობ და ი., ლ. 9,54; 

ვ”ა-იგი ი. ასწავა მოწაფეთა თ;სთა, ლ, 
11,1; ი. წამა მისთ;ს, ი. 1,15; ჰრქუა 

მათ ი. (იოვანე C), ი. 1,26; წამა ი. და 

თქუა, ი. 1,32; ი. სასწაული არარა2 

ქმნა, ი. 10,41; რომელი თქუა ი. ახის- 

თუს, ი. :0,41. 

იოვანეს (იოჰ.C) ებოსა სამოსლად 

მისა სტევისაგან აქლემისა, მ. 3,4; ემო- 

სა ი. სამოსლად თმისაგან აქლემისა, 

მრ. 1,6; ი. (იოჰ.C) რაი ესმნეს .,, საქ- 

მენი იესუისნი, მ. 11,2; მივედით და 
უთხართ ი. (იოჰ. C), მ. 11,4; ლ. 7,22; 
მოჰკუეთეს თავი ი., მ. 14,10; დასდეა 

სახელი ... იაკობს ზებედსსა და ი.. მრ, 

3,17 C; არავის უფლო მიდევნებად მის 

თანა, გარნა პეტრეს და იაკობს და ი., 

მრ. 5,37 C; მე თავი მოვჰკუეთე ი., მრ, 

6,16; ლ. 9,9; უთხრეს ი, მოწაფეთა 
მისთა, ლ. 7,18; იესუს უმრავლშსნი მოწა- 
ფენი უსხენ ... ვიდრე ი., ი. 4,1; იყო 

სიტყუაი უფლისაი ი. ზედა, ძესა ზაქარი–- 

ალსსა, ლ. 3,2 C. 

სახარებაი იოვანშს თავისა, თავი, გვ. 

294,L; საზარებაი იოვანეს თავი, იქ- 

ქე ს; შემდგოზნად ი. საპყრობილედ მი- 

ცემისა მოგიდა იესუ გალილეად, 8“. 

1,14 C; (იესუ) ნათელ-იღო იოვანეხგან 

იორდანესა, მრ, 1,9; რომელსა ესმა ი. 

(იოჰ. C), ი. 1.40; ძოვიდა... 

და იაკობის თანა, მრ. 1,29; იწყო იესუ 

სიტყუად ერსა მას იოვანესთ;ხ (იოჰ. C), 

მ. 11,7; ლ. 7,24; იწყეს გულის წყრო- 

მად იაკობისთუს და ი,, მრ. 10,41 C; 

განიზრახვიდეს ყოველნი გულთა მათ- 

ჯა ი., ლ. 3,15. 

იოვანეს
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მოვიდა იესუ გალილეაით იორდანედ 

-იოვანესა (იოჰ.C), მ. 3,13; პეროდეს 

ემინოდა ი., მრ. 6,20; იწყეს რისხვად 
10,401; უფროის 

შობილთაგანი დედათაისა ი. წინაწარ- 

მეტყუელთაგანი არავინ არს, ლ. 7,28C; 

მოვიდეს ი. (იოჰ. C), ი. 3,26; ნათელ- 
სცემს უფროის ი., ი. 

მოავლინეთ ი., ი. 5,33; მე მაქუს წამე- 

ბალი უფროის ი., ი 5,36; იყო სიტყუაი 

ღმრთისაი 0. მიმართ, ლ. 3,2; მოვიდეს 

„ იაკობითურთ და იოპანეთურთ, მრ. 

1,29C. 
ნათლის-ცემა59 .იოვანესი (იოჰ. C) ვი- 

ნაი იყო: ზეცით იყო ანუ კაცთაგან, მ. 

21,25; მრ. 11,30; ლ. 20,4; ესე არს 

წამებაი ი., ი. 1,19; შემდგომად მიცე- 

მისა იოვანესისა მოვიდა იესუ გალილე- 

ად, მრ, 1,14; ნათელ-იღეს ნათლის-(კე- 

მითა იოვანეხითა, ლ. 7,29; წინაწარმე- 

ტყუელნი და შჯული ვიდრე იოვანესამდე. 
(იოჰანხსამდე C) წინაწარმეტყუელებ- 

დეს, მ. 11.18; შჯული და წინაწარმე- 

ტყუელნი ვიდრე ი. ლ. 16,16; მაშინ 

მოუჯჭდეს მას მოწაფენი იოვან0ხნი (იო- 

ჰანესნი C, იოვანესნი L), მ. 9,14; მივი- 

დეს მოწაფენი იოვანესნი, მ. 14,12; 

იყვნეს მოწაფენი ი. და ფარისეველთანი 

მარხვისა შინა, მრ. 2,18; რალსათ;ს მო- 

წაფენი ი. და ფარისეველთანი იმარხვენ, 

მრ. 2,18; ლ. 5,33; ვა წარვიდეს მო- 

ციქულნი იგი ი., ლ. 7,24; იყო გამო- 

ძიება მოწაფეთაგან იოვანეხთა ჰუ- 

რიათა თანა, ი. 3,25. 

იოვანე ნათლიხ-მცემელ : 

იოვანე ნათლის-მცემელი (იოჰ.,. ნ. C) ქა- 

დაგებად უდაბნოს მას ჰურიასტანისა- 

სა, მ. 3,1; მოვიდა ი. ნ., არცა ქამდა, 

არცა სუმიდა, მ. 11,18; ლ. 7,33; ესე 

ი. ნ. (იოჰ. ნ.C) არს, მ. 14,2; რომელ– 

თამე (თქ;ან) ი. 6., მ. 16,14; ხ“ იყო ი- 

„ნ. უდაბნოსა და ქადაგებდა, მრ. 1,4 C; 

იაკობისა და ი., მრ. 

მოვიდა 

4,1C; თქუენ ., 

ი, ნ. მკუდრეთით აღდგომილ არს 
მრ. 6,14; ლ. 9,7; მათ “მიუგეს და 
პრქუე” მას, ვ'დ : ი. ნ, (ხარ), მრ. 

8.28; ლ. 9,19,; იოვანე ნათლის-მცე- 

მელმან მომავლინნა ჩუენ შენდა, ლ. 7. 
20; არა აღდგომილ არს ნაშობთაგა–- 

ნი... უფროის იოვანე ნათლის-მცემელი- 

სა (იოჰანესა ნ.C.), მ. 11.11; 

ნესთ-ს ნათლის-მცემელისა ჰრქუა მათ, 

მ. 17,13; მომეც მე აქა ლანკლითა თა- 

ვი იოვანე ნათლის-მცემელისა», მ. 14, 

8; (ითხოვე) თავი ი. ნ., მრ. 6,24; 

მნებავს, რ”ა აწეე მომცე მე თავი ი. ნ., 
მრ, 6,25 ს; აწვე მნებავს, რ“ა მომცე 
მე ლანკლასა ზედა თავი იოვანესი, ნ., 

იქვე C; დლითგან იოვანე ნათლის.-მცე- 

მელისა»«თ ... სასუფეველი ცათაი იიძუ- 

ლების, მ. 11,12; დღეთა მათგან იოპა- 

ნეს ნათლის-მცემელისათა მოაქამდე სა- 

სუფეველი ცა=თაი იიძულების, იქვე C. 

იოვანე წინაწარმეტყუელ: უფროისი 

შობილთა შორის იოვანესა · წინაწარმე- 

ტყუელისა არავინ არს, ლ. 7,2მ. 

იოვა- 

იონა : ვ“ა-იგი იყო იონა (სას.) მუ- 

ცელსა ვეშაპისასა სამ დღე და სამ ღამე, 

მ. 12,40; ვ“ა-იგი ექმნა ი. სასწაულ ნი- 

ნეველთა, ლ. 1)1,30; უდიდეს იონა»ხა 

არს აქა, მ. 12,41; ლ. 11,32; შენ ხარ 

სიმონ, ძთშ იონა«»სი, ი. 1,42; სასწაული 

არა ეცეს მას, ა“დ სასწაული ი., ლ. 

11,29; რ“ “შეინანეს ქადაგებასა მას 
იონა»სსა, მ. 12,41; ლ. 11,32; ნეტარ 

ხარ შენ, სიმონ, ძეო ი4ონა»სო, მ. 16, 

17, · 

|ნ6. კ. იონა წინაწარმეტყუელ, სიმონ 

იონაისი|, 

იონა წინაწარმეტყუელ: სასწაული 
არა ეცეს მას, გარნა სასწაული იოანა 

წინაწარმეტყუელისა+ (იონაის წ. C), მ. 
12,39; 16,4; ლ. 11,29C. 
“ იონან: რომელ საგონებელ იყო ძედ... 

იონანისა, ლ. 3,30.



თონნე 815 ისა( 
  

იონნე ნ. იანე. 

იორამ: იოსაფატ შვა იორამ |სახ.), 

რ. წ(მოთხ.) შვა ოზია, მ. 1,8 C; რომელ 

საგონებელ იყო ძედ... იორამიხა, ლ, 

3,29. 

იოსაფატ: ასაფ შეა იოსაფატ |ხას.|), 

ი. (მოთხ.|I შვა იორამ, მ. 1,8 C, 

იოსე: რომელ იყო ... იოხეხ დედაი, 

მრ, 15,40C; არა ესე არსა .,.. ძმაი ია- 

კობისი და იოხფსი, მრ. 6,3 C; შარიამ 

მაგდანელი და მარიამ იაკობისი და იოს- 
8სი ხედვიდეს, ძრ. 15,47 C. 

იოსებ. იოსეფ: ძმათა მისთა (პრქჯ;ან) 
იაკობ და იოსებ |წრფ.), მ. 13,55.C; 
რომელსა სახელი ერქუა ი., მ. 27,57 C; 

რომელსა სახელი ერქუა იოხეფ, ლ. 1, 

.27 C; რომელსა ერქუა ი., ლ. 23.50 C; 

იოსებ (-–ეფ C) (ზაზ.I), კმარი მისი, მარ- 
თალი იყო, მ. 1,19; ძმანი მისნი (არა 
არიანა) იაკობ და ი. და იუდა, მ. 13,55; 

მოვიდა კაცი მდიდარი არიმათიაით, 

სახელით ი., მ. 27,57; რომლისაი სახე– 

ლი ი., ლ. 1,27; პოვეს მარიამ და ი. 

და ყრმაი იგი, ლ. 2,16; აჰა ესერა კაცი, 

სახელით ი., ლ. 23,50; იაკობ შვა იო- 

სეფ. ქმარი მა“იამისი, მ. 1,16 C; აღმო- 
ვიდა იოსებცა (– ფცა C) გალილეაჯთ, ლ. 

2,4: პოვეს მარიამი და იოსები, ლ, 2, 

16 C. 

განიღ7ჟძა ი. (– ეფ C) (მოთხ.) ძილისა 

მისგან, მ. 1,24; მოიღო გუამი იგი მი- 
სი ი. (––-–ეფ C), მ. 27,59, ამისა შემდ- 

გომად ჰკითხა პილატეს ი., ი. 19,38. 

ანგელოზი უფლისაი გამოუჩნდა ხილ- 

ვით იოსებს (C(--ფს C), მ. 2,13; ეჩუენა 
ანგელოზი უფლისაი ი. (–-ფსC) ეგჯპ- 

ტვს შინა, მ. 2,19; მიჰმადლა გუამი იგი 

მისი ი. (–– ფს C),მრ. 15,45 რომელი 

მიჰსცა იაკობ ძესა თ»;სსა ი. (–-ფსCუ, 

ი. 4,5; რომელთა თანა (რომელი) იკო 

„..ხრსებიხ (--ფისC) დედაი, მ. 27, 

56; თხოვილ იყო ღედაი მისი მარიამ 

იოსებიხა (–ფისაL), მ. 1,18; რომელ 

საგონებელ იყო ძედ ი., ლ. 3,23,25, 
(–– ფისა C) 26,30, რომელ საგონებელ 

იყო ძედ... იოხეფიხა, ლ. 3,24; იოსებ 

(წოდ.), ძეო დავითისო, ნუ გეშინინ მა– 

ყვანებად მარიამისა, მ. 1,20; ანუ არა 

ესე არსა.., ძმაი იაკობისი და იოსები- 

სი, მრ. 6,3; ლ. 4,22; ვპოვეთ იესუ, 

ძთ ი. (– ფისი C), ნაზარეთით, ი. 1,45; 
არა ესე არსა იესუ, ძი ი. (--ფისი C), 

ი, 6,42. 

ითსებ არიმათიელ: მოვიდა იოხებ 

(C–ეფC) არიმათიელი მო. 15,43; 

ევედრებოდა პილატეს ი. ა., ი. 19, 
38 C. 

ტოსია: ამონ შვა იოხია (სახ.), მ. 1, 

10C; ი. (მოთხ.|) შვა იოაკიმ, მ. 1,11 C. 

იოსტოს: რომელთა თანა იყო... იოხ- 

ტოხის დედაი, მრ. 15,40. 

(ნ. კ. მარიამ იოსტოსისი|. 

იომანა : (იყო) იოჭანა, (კოლი ქოზაი- 
სი, ლ. 8,3; იყვნეს მაგდალენელი მარიამ 

და იოჰანა (იომანაC) და მარიამ იაკო- 

ბისი ... მათ თანა, ლ. 24.10. 

იხაკ, იხააკ : აბრაჰჭამ შვა იხაკი. მ. 1, 

2C; რაჟამს იხილოთ აბრაჰამი, იხააკი 

(ისაკი C.) და იაკობი, ლ, 13,28; იხაკ- 

მან შვა იაკობი, მ. 1,2 C;; მრავალნი... 

მოვიდოდიან და ინავ-იდგმიდენ აბრაჰა– 

მის თანა და ისაკიხ თანა, მ. 8.11; რო- 

მელ საგონებელ იყო ძედ... ისააკიხა 

(ისაკისა CL), ლ. 3,34; მე ვარ ღმერთი 

აბრაჰამისი და ღმერთი იხაკიხი, მ. 22. 32: 

(ისააკისი L) მრ. 12,26; ვ“ა ეტყ;ს უფალ- 

სა ღმერთსა აბრაჰამისსა და ღმერთსა 

ისააკისსა (ისაკისსა L), ლ. 20,37.



ისუ ბარაბაის-ი 816 კაიაფა 
  

ისუ ბარაბაბს-ი: იყო ვინმე მაშინ 

პყრობილი შესწავებული. რომელსა ერ- 

ქუა ისუ ბარაბა»ხი, მ. 27,16; ვინ გნე- 

ბავს ორთაგანი ... 

იესუ, მ. 27,17. 

იუდა: ძმათა მისთა (ჰრქჯუან) იაკობ 

... და იუდა |წროფ.|), მ. 13,55C; იაკობ 

შვა ი. (სას.) და ძმანი მისნი, მ. 1,2 C; 

ძმანი მისნი (არა არიანა) იაკობ... და 
ი. მ. 13,55; აჰა ესერა ი. (იუდა C)... 

მოვიდა, მ. 26,47; მოიწია ი., მრ. 14, 

43C; ი. ამბორის-ყოფითა მისცემს ძესა 

კაცისასა, ლ. 22,48 C; რაჟამს განვიდა 

ი., ი. 13,31; დგა იუდაცა ... მათ თანა, 

ი. 18,5; ი. (მოთს.|) შვა ფარიზ და ზარა 

თამარისგან, მ. 1,3 C; მიუგო ი. ... და 

ჰრქუა, მ. 26,25; ვ“ა იხილა ი. (იუდაC), 

მ. 27,3; პრქუა მას ი., არა ისკარიო– 

ტელმან, ი. 14,22; ი. წარიყვანა ერი 

მღდელთ მოძღუართაგან და ფარისე- 

ველთა მსახურნი, ი. 18,3 იცოდა იუდა– 
ცა, მიმცემელმან მისმან, ადგილი იგი, 
ი. 18,2; შეუვდა ეშმაკი იუდას, რომელ- 

სა ერქუა ისკარიოტელ , ლ. 22,3; გუად- 

რუცი იგი ი. აქუნდა, ი. 13,29; იუდა 

(წოდ.), ამბორის-ყოფითა მისცემა- ძე- 

ისუ ბარაბა«ისი ანუ 

სა კაცისასა, ლ. 22,483 წარვიდა... 
ქალაქად იუდა»საა ლ. 1,39; რო- 

მელ საგონებელ იყო ძედ... ი, ლი 
3, 26,30,33; შემდგომად მიღებისა ი. პუ- 

რისა მის შეჯიდა მისა ეშმაკი, ი. 13,27; 

ანუ არა ესე არსა ,.. ძმათ იაკობისი და 

იოსებისი, იუდაისი და სიმონისი, მრ, 6, 

3; და შენ, ბეთლემ, ქუეყანაი ეგე ი. (წოდ. 

კაიაფა: რომელსა ერქუა კაიაფა Iნწრფ.), 

მ. 26,3 C; (კათაფა) ი. 11,49C; იყო კ- 
(კაი. CL) |ხაზ,), რომელმან აზრახა ჰუ- 

რიათა, ი. 18,14; ერთმან მათგანმან, კ- 

(კაი, IMI წმოთზ.), .., ჰრქუა მათ, «ი, 11, 

49; იგი იყო სიმამრი კაიაფა»ხა, ი. 18, 

ბრუნვის შინაარსი აქვს!1, არასადა უმრწე” 

მეს ხარ მთავართა შორის იუდაისთა, მ. 

2, 6; წარვიდა ... ქალაქსა მას «უდა»სსა, 

ლ. 1,39C; და, შენ, ბეთლეშ, ... არასა- 

და უმრწემეს ხარ მთავართა შორის იუ- 

და»სთა, მ. 2,6. 

იუდა იაკობის-ი: გამოირჩენა.., იუ- 

ღა იაკობისი და იუდა სკარიოტელი, 

ლ. 6,16. 

იუდა ისკარიოტელ (ი. სკ.): ათორ- 

მეტთა მათ მოციქულთა სახელები ესე 

არს : ,„.. სიმონ კანანელი და იუდა იხ- 

კარიოტელი (ი, სკ. C), მ. 10,4; რომელ- 

სა ერქუა ი. ი. (ი. სკ. C), მ. 26,14; ლ. 

22,47; დაპჰსდვა სახელი... სიმონ კანა- 

ნელი და ი. ი. (ი. ისკ. 0), მრ. 3,19; ი. 

ი. .. წარვიდა მღდელთ მოძღუართა. 
მათ, მრ. 14,10; მოვიდა ი. ი. (ი. სკ- I), 

' მრ. 14,43; გამოირჩია .., იუდა იაკობი– 

სი და ი. ი. (ი. სკ. L)), ლ. 6,16; თქუა... 
ი. სიმონისმან, ისკარიოტელმან, ი. 12, 

4; პრქუა ... ი. სკარიოტელმან,- იქვე C; 

რ“ა მიპსცეს იგი ი. სიმონისმან, ს., ი. 

13,2C; დასდვა სახელი ... სიმონს კანა– 

ნელსა და იუღას ხკარიოტელსა, მრ- 

3,19C; დააწო შესასუმელი და მისცა 

13,26C; იტყოდა ი. სიმონის– 

სა, ხ., ი. 6,71; დააწო პური და მისცა 

ი. სიმონისსა, ისკარიოტელხსა, ი. 13,26; 

იტყოდა იუღა სჯმონის სკარიოტელი- 

სათჯ;ხ, ი. 6,71 C; ეშმაკი შესრულ იყო 

გულსა იუდა«ასსა, სიმონის 

ტელისასა, ი. 13,2. 

კ 

13C; იყო იგი სიმამრი კაიაფა»სი (კა” 
ს), იქვე C; ბღდელთ მოძღურებასა ანა” 
ისსა და კათაფა«:ხხა იყო სიტყუაი ღმრ · 

რთ ისაი ლ. 3,2; მოიყვანეს იესუ კაი- 
აფაისით (კა”.L) ტაძრად, ი. 18,28; 
მოჰყვანდა იესუ სახლით. კაბაფაისით 
ტაძრად, იქვე C. 

ი. ს., ი. 

ისკარიო-



კაიაფა 

კარაფა 

მოძღუარხა, 

ზღდელთ მოძღურისა, მ. 26,57; 
იყვანეს იესუ კ. (კბი. L–) 4. მ., მრ. 14, 

53; მიიყვანეს იგი მ. მ. კ., იქვე C; 

მიავლინა იგი ანა კრული კ. მ. მ.,ი- 

18,24; შეკრბეს ... ეზოსა მას კაიაფა»ს 
(კაი.1)) მღღელთ მოძღურისახსა, მ, 

26,3, 
კაინამ: რომელ საგონებელ იყო ძედ 

-.. კატნაზისა, ლ. 3,37 ჩ- 
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მღღელთ მოძღუარ: მიუ- 

ძღუანა იგი კრული ანა კაიაფას მღღელთ 
ი. 18,24 C; მათ შეიჰყრეს 

იესუ და მიიყვანეს კაიაფა»ხა (კაი. L) 

მი- 

ლეკა 

კაინან: რომელ საგონებელ იყო ძედ 
„.. კაინანისა (კაი. L)), ლ. 3.36,37 ნ. 

კლეოპა: მიუგო ერთმან მათგანმან, 

რომელსა სახელი ერქუა კლეოპა (წრთ. 
ლ, 24,18C;; მიუგო ერთმან, რომლისაი 

სახელი კ. |ხახ.1, იქვე ნწ. 

(ნ. კ. მარიამ კლეოპაისი). 

კოხამ: როშელ საგონებელ იყო ძედ 

... კოსამისა, ლ. 3,28. 

კჯრინე: ესე აღწერაი პირველ იყო 

მთავრობასა ასურეთს კჯრინმსსა (–-ეს- 

სა L), ლ. 2,2. 

ლ 

ლაზარე : გლახაკი ვინმე იყო, სახე- 

ლით ლაზარე |(ხაზ., ლ. 16,20; იხილა 

აბრაჰამი შორით დღა ლ. ლ. 16,2პ; 

მოავლინე დ., ლ. 16,24,; იყო ვინმე 

უძლური ლ. ,ბეთანიაბთ, ი. 11,1; რომ– 
მლისაი ძმაი მისი ლ. სნეულ იყო, «- 
11,2; უყუარდა იესუს მართა და დაი 
მისი და ლ., ი. 11,5; ლ. მოკუდა, ი. 
11.14; სადა- იყო ლ. მომკუდარ, ი, 12, 
1; ლ. იყო ერთი მის თანა მეინავეთა- 
განი, ი. 12,2; რ“ა ლაზარეცა იხილონ, 
ი. 12,9; რია ლ. მოკლან, ი. 12,10; 

ლაზარე (მოთხ.) ეგრევე ბოროტი (მი- 

ილო), ლ. 16,25; ლ., მეგობარმან ჩემ- 
მან, დაიძინა, ი. 11,11; ლაზარეს უწოდა 

საფლავით, ი. 12,17; ლაზარე, გამოვედ 

გარე, ი. 11,43. 

ლამექ: რომელ საგონებელ იყო ძედ 

.., ლამექისა, ლ. 3,36. 

ლებეოზ: ათორმეტთა მათ მოციქულ- 
თა სახელები ესე არს: ... იაკობ ალფე- 
სი და ლებეოზ (-ოს C), მ. 10,3.· 

ლევი : იხილა მეზუერთი, სახელით ლე- 

ვი (სახ,), ლ. 5,27; დაუმზადა ლ. (მოოხ.|) 

პური დიდი იესუს, ლ. 5,29; რომელ 

საგონებელ იყო ძედ... ლეგისა, 3,24, 

29. 

ლევი ალფეს-ი; იხილა ლევი ალფე– 

სი, მრ. 2,14. 

ლოთ : რომელსა დღესა განვიდა ლოთ 

სოდომით, ლ. 17,29; მოიჯსენეთ ცო- 

ლისაი. მის ლოთისი, ლ. 17,32; ვ“ა-იგი 

იყო დღეთა ლოთისთა, ლ. 17,28. 

ლუსანი, ლუხანია: ლუხანისა (––სსა 12) 

მშეოთბედ მთავრობასა აბილშნეს, ლ. 3, 

1; მსაჯულებასა... მეოთხისა მის ჭელ- 

მწიფისა ლუხანია»სა აბი(ლთნელთა 

ზედა, იქვე C. 

ლუკა: სახარებაი ლუკა»ს თავი, გვ. 

179 ს); საბარებათ ლ. თავისა თავი, იქ- 

ვე 8; სახარება ლუკაა»ხი, იქვე (გამოც.),
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მაათ : რომელ საგონებელ იყო ძედ... 

მაათიხა, ლ. 3,26. 

მაათან: რომელ საგონებელ იყო ძედ 

„.. მაათანისა, ლ. 3,3) 1). 

მათე: სახარებაი მათც8ხი, მ. 1,1 C. 
მათეო%: მათეოზ |(სახ.) სახელი მისი, 

შ. 9.9: გამოირჩინა.,.. 

6,15. 

მათეოზ (მათე) მეზუურე : ათორმეტთა 

მათ მოციქულთა სახელები ესე არს:... 

თომა და მათეო%ზ მეზუერც8 (მ––ეCL),მ. 

103; დაპსდვეა სახელი.. ბართლომე 

და მ. მ, (მ––ე 0), მრ. 3,18; დასდვა 
სახელი ... მათეს მეზუერესა და თომას, 

მრ. 3,18C. 

მათუსალა: რომელ საგონებელ იყო 

ძედ... მითუსალა»სა, ლ. 3,37. 

მალელშლ,დლ მალილელ, მალელ: 
რომელ საგონებელ იყო ძედ ... მალელ0- 

ლისა (მალილელისა C, მალელისა 1), 
ლ. 3,37 IL. 

მალქოხს: იყო სახელი მონისაი მის 
მალქოს (-–ოზ L), ი. 18,10, 

მანახე: ეზეკია შვა მანასე |საზ.I, მ, 

(მოთხ.) შვა ამონი, მ, 1,10 C. 

მართა: იყო ეინმე დედაკაცი, რომ- 

ლისა სახელი მართა (სახ.|, ლ. 10,38; 

8. მიმოდაზრუნვიდა მრავლისათ;:ს მსა- 

ხურებისა, ლ. 10,40; უყუარდა იესუს 

8. და დაი მისი და ლაზარე, ი. 11,5; 

სადაცა მოეგებვოდა მას მ,, ი. 11,30; 

მ. ჰმსახურებდა მას, ი. 12,2; ჰრქუა მ. 

(მოთხ.|) იესუს, ი. 11,21; ჰრქუა მას მ,., 

ი. 11,24,27; პრქუა მას დამან მის მკუდ- 

რისამან, მ., ი. 11,39; მართას ვ“ა ეს- 
მა, ი. 11,20; იყო ვინმე უძლური ლაზა- 

რე ბეთანიაით დაბისაგან მარიამისა და 

მართა»სა, ი. 11,1; რომელნი მოსრულ 

იყვნეს მარიამისა და მ., ი, 11,45; მრა- 

მ. და თომა, ლ. 

მ 

ვალნი ჰპჰურიათაგანნი მოსრულ 

მ. და მარიამისა, ი. 11,19; 

მართა. (წოდ. ჰზრუნავ და შფოთ ხარ 
მრავლისათ;ს, ლ. 10,41; იყო ვინმე 

სნეულ ლაზარე ბეთანიაით, დაბით მარი- 
ამისით და მართა«»«ნით, ი. 11,1 C. 

მარიამ : დედასა მისსა პრქჯან მარიამ 

წრფ.),მ. 13,55; რომელსა ერქუა მ., ლ. 

10,39; თხოვილ იყო დედაი მისი მ, (სახ. 

იოსებისა, მ. 1,18; იყო მუნ... ერთი 
სხუაი მ., მ. 27,61; სახელი ქალწული- 
საი მის მ., ლ. 1,27; აღდგა მ. ამათ 

დღეთა შინა, ლ. 1,39; დაადგრა 8. (-–- 
მი C) მის თანა სამ თთუე, ლ. 1,560; პო- 

ვეს მ. (–მიC) და იოსებ და ყრმაი 

იგი, ლ. 2,16; ესე იგი იყო მ8., ი. 11, 

2; მ. (– მი C) სახლსა შინა ჯდა, ი. 

11,20; ვ“ა იხილეს მ. (–--2ი C), ი. 11, 

31; მ. (– მიC) ვ“ა- მოვიდა, ი. 11,392; 

მ. დგა გარეშე საფლავსა მას თანა, ი. 

20,11; მოვიდა ... ისხუაი იგი მ., მ. 28, 

1; იყო მუნ მერმე მარიამი, მ. 27,61 C; 

მოვიდა მარიამ მაგდანელი და მერმე მ., 
მ, 28,1C; მ. ყოველსა მას სიტყუასა 
დაჰმარხვიდა, ლ. 2,19C; ესე იგი მ. 

არს, ი. 11,2C; უყუარდა იესუს მ. და 

მართა ,,. და ლაზარე, ი. 11,5 C; პრქუა 

მარი»მ (მოთხ.) ანგელოზსა მას,ჯლ. 1,34; 

პრქუა მას მ., ლ. 1,38; თქუა მ., ლ. 1, 

46; მ. კეთილი ნაწილი გამოირჩია, ლ. 

10,42; მ. მოიღო ლიტრაი ერთი ნელ- 
საცხებელი, ი. 12,3; მარიამს დაესხნეს 

ყოველნი ესე სიტყუანი, ლ. 2,19; აკურ- 

თხნა იგინი სჯმეონ და პრქუა მ., ლ. 2, 
34; მოუწოდა (მოხადა C) მ., ი. 11,28; 

იხილეს ყრმაი იგი მარიამის თანა, მ. 

2,11; აღვიდა იოსებცა ... აღწერად მ. 

თანა, ლ. 2,5; ნუ გეშინინ მიყვანებად 

იყენეს 

მართა,
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მარიამისა, მ. 1,20; იყო ვინმე უძლური 

ლაზარე ბეთანიაით, დაბისაგან მარიამიხა 
და მართაისა, ი. 11,1; მრავალნი ჰურია– 

თაგანნი მოსრულ იყენეს მართაისა და მ., 
ი. 11.19; რომელნი მოსრულ იყენეს მ. და 

მართაისა, ი. 11,45; აღვიდი იოსეფცა... 

მთაწერად მარიამითურთ, ლ, 2,5 (C; ნუ 

გეშინინ, მარიამ (წოდ.), ლ. 1,30; ჰრქუა 
მას იესუ: მ.!, ი. 20,16; იაკოზ შვა იოსეფ, 
ჟმარი მარიამიხი, მ. 1,16 C; იოსეფ, 

ქმარი მ., მართალი იყო, 1,19C; ანუ 

არა ესე არსა ... ძ= მ., ზრ. 6,3; ვ“ა ესმა 

ელისაბედს მოკითხვეაი მ., ლ. 1,4); იყო 
ვინმე სნეულ ლაზარე ზეთანიაით, და- 
ბით მარიამისით და მართაისით, ი. 11, 

1 C; რომელნი მოსრულ იყვნეს მარია- 

მეთა, ი. 11,45 C. 

მარის იაკობის-ი: რობელთა თანა 

იყო... მარიამ იაკობის მცირისაი, მრ, 

15,40; რომელთა თანა (რომელ C) იყო 

„..,მარიამ იაკობისი, მ. 27,56; მარიამ 

მაგდანელი და მ. ი. და იოსძ0სი ხედეი- 
დეს. მრ, 15,47 C; იყვნეს მაგდალენელი 

მარიამ და იოჰანა და მ. ი. .., მათ თა- 

ნა, ლ. 24,10; მარიამ მაგდანელმან და 
მარიამ იაკობისმან (მ. იაკობისმა C) და 

სალომე იყიდეს ნელსაცხებელი, მრ. 
16,1. 

მარიამ იოსტოხიხ-ი: იყო მუნ მა- 
რიამ მაგდალენელი და მარიამ იოსტო- 

სიხი, მრ. 15,47. 
მარიამ კლეოპა»ს-ი : დგეს ჯუარსა მას 

თანა ,,. მარიამ კლეოპა«სი და მარიამ 

მაგდალენელი, ი. 19,25. 
მარიამ მაგდალენელ, მ. მაგდანელელ, 

“მ. მაგდანელ! რომელთა თანა იყო, მა- 

რიამ მაგდალენელი (მ. მაგდანელელა 

«), მ. 27,56; (მ. მაგდანელი C) მრ. 
15,409, იყო მუნ მ. მ, (მ. მაგდანე- 

ლელი C), მ. 27,61; მრ. 15,47; მოვიდა 
4. მ. (მ. მაგდანელელი C), მ.-28,1; დგეს 
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ჯუარსა მას თანა .., მარიამ კლეოპაისი 

და მ. 8, (მ. მაგდანელი IL)), ი. 10,25; 
ერთსა მას შაბათსა მ. მ. (მ. მაგდანე- 

ლი-CL) მოვიდა განთიად ,.. საფლავსა 
მას, ი. 20,1; მოვიდა მ. მ. (მ. მაგდა- 

ნელი ს) თხრობად მოწაფეთა მისთა, ი. 
20,18; იყვნეს მაგდალენელი მარიამ (მ. 
მაგდანელი C) და იოჰანა და მარიამ ია-., 
კობისი.., მათ თანა, ლ, 24,10; (იყო) 

მარიამ, რომელსა ერქუა მაგდალენელი 
(მაგდანელი C), ლ. 8,2; ეწუენა პირველად 

მარიამხ მაგდალენელხსა, მ“, 16,9 1; მა- 

რიამ მაგდანეცლი და მარიამ იაკობისი და 
იოს0ისი ზედვიდეს, მრ. 15,47 C; მარიამ 

მაგდანელმან და მარიამ იაკობისმან და 
სალომე იყიდეს ნელსაცხებელი, მრ. 16,1; 
ეჩუენა პირველად მარიამს მაგდანელხა, 

მრ. 16,9 დნ. 

მარკოზ : სახარებაი მარკოზის თავი– 

საი, თავი, გვ. 110, CC; ევანგელი მარკო- 
%იხ თავისაი, გე, 168 L; სახარებაი 8მარ-. 

კოზიხი, გე. 110C. · 

მატათი, მატითი: რომელ საგონებელ 
იყო ძედ.., მატათიხა, ლ. 3,25,26 C, 

(მატითისა LX) 29. 

მატათან: რომელ საგონებელ იყო 
ძედ ... მატათანიხა, ლ. 8,24 L, 3) L. 

მატთან.: ელეაზარ შვა მატთან (ზაზ.), 

მ. (მოთხბ,) შვა იაკობ, მ, 1,15C: რომ 

საგონებელ იყო ძე ა დ... 
8,241, 31 C. 
მატთეოხ: მატთვოხ (ხრ , 

სახელი, მ, 9,9 C. ე თოფ.) ერკუა 

მატითი ნ. მატათი. 

მელეა: რომელ საგონებელ იყო ძედ 

., მელეა»ხა, ლ. 3,3). 
მელქი. რომელ საგონ ი 

... მელქიხა, ლ. ფერსა ყო ძედ 
მენან: რომელ საგონ 

... მენანისა, ლ. ვ,3). ებელ იყო ძედ 

მატთანისა, ლ.
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მოსე : ეჩუენნეს მათ მოსე (საზ,ე) და 
ელია, მ. 17,3, რომელნი იყვნეს მ. და 

ელია, ლ. 9,30; ჰქონან მ. და წინაწარ- 

მეტყუელნი, ლ. 16.29; არს შემასმენელი 
თქუენი მ., ი. 5,45; არს, რომელი ძ;რის 

მეტყუელ არს თქუენთ:ს, მ., იქეე C; 
რომელი ბრძანა მ. წმოთა.), მ. 8,4; მრ. 

1,44; მ. ამცნო წიგნი განტევებისაი მი- 
ცემად და განტევებად, მ. 19,7; მ. ბრძანა 
წიგნი განტეეებისაი მიცემად და გან- 
ტეეებად, მრ. 10,4; მ. გულ-ფიცხელო- 

ბისა თქუენისათ;ს გიბრძანა განტევებაი 

ცოლთა თქუენთაი, მ. 10,8; გულ–ფიცხე- 

ლობისა თქუენისათ;ს დაწერა მ. მცნე–- 

ბაი ეგე, მრ, 10,5; მ. ესრე თქუი, მ. 

22,24; მ. თქუა, მრ. 7,10; ვ'რ გამცნო 
თქუენ მ., მრ. 10,3; მ. ესრეთ დამიწერა 

ჩუენ, მრ. 12,19; ლ. 20,28; ვ“ა უბრძა- 

ნა მ. საწამებელად მათა, ლ. 5,14; რო- 
მელი დაწერა მ. შჯულსა და წინაწარ- 

მეტყუელთა, ვპოვეთ, ი, 1,45; ვ“ა-იგი 

მ. აღამაღლა გუელი უდაბნოსა, ი. 

3.14; არა მ, მოგცა თქუენ პური ზეცით, 

ი. 6,32) ანუ არა მ. მოგცა თქუენ შჯუ- 
ლი, ი. 7,19; ამისთუს მ. მოგცა თქუენ 

წინადაცუეთაი, ი. 7,22; მოსეც. აუწყა 
მაყულოვანსა მას ზედა, ლ. 20,37; ზმო–- 

ხეს ეტყოდა ლმერთი, ი. 9,29; ჩუენ 

ნაახონ, ნახონ : ამინადაბ შეა ნახონ 
(სახ.), ნ. |მოთხ.|) შვა სალმონ, მ. 1,4 C: 

რომელ საგონებელ იყო ძედ .,.. ნაა- 

ხონისა, ლ. 4,12. 

ნაგე: რომელ "საგონებელ იყო ძედ... 

ნაგესა (ნაგთსა C), ლ. 3,25. 

ნათან : რომელ საგონებელ იყო ძედ 

ნათანისა, ლ, 3,31. 

ნათანაელ: პოვა ფილიპე ნათანაელ 

(– ელი C), ი, 1,45; იყვნეს ზოგად სი- 

მოსეს (ნათ.) მოწაფენი ვართ, ი. 9,28 
C; არა თუ მოსესგან არს, ა“დ მამა- 
თაგან, ი. 7,22; ეჩუენა მათ ელია” მო- 
სეს (ნათ.) თანა, მრ. 9,4; ვქმნეთ აქა 

სამ ტალავარ: ერთი შენთ;უს, ერთი მო- 
სესთჯს და ერთი ელიაისთ;ს, მრ. 9.5; 

შჯული მოსეს მიერ მოეცა, ი. 1,17; 

ექნეთ აქა სამ ტოლავარ: ერთი შენდა, 

ერთი მოხესა (მოსმსა C), ერთი ელიაი–- 
სა, მ. 17,4; ლ. 9,33; ეჩუენა ბას ელია 

მოხზთურთ, მრ. 9,4 C; უკუეთუმცა 

გრწმენა მოს8ხსი (– ესი CL), ი. 5,46; რ“ბ 

არა განქარდეს შჯული მ. (C(–ესი CL), 

ი. 7,23; უკუეთუ მოსესი და წინაწარ- 

მეტყუელთაი არა ისმინეს, ლ. 16,31; 

არა აღმოგიკითხავსა წიგნსა მოსესსა, 

მრ. 12,26; ჯერ-არს აღსრულებად ყო- 

ველივე წერილი შჯულსა მ , ლ. 24,44: 
შჯულისა მისებრ მოსესისა, ლ. 2,22; 

იწყო მოსესითგან (მოსშსითგანC) და 

ყოველთას წინაწარმეტყუელთა1:1 ლ. 
24,227, შმჯული იგი ველითა მოსე- 

სითა მოეცა, ი. 1,17C; ვქმნეთ სამი 

ტალვარი) ერთი შენდად, ერთი მოს- 

ხსად, ერთი ელიაისად, მრ. 9,5 C; ჩუენ 

მოსესნი ვართ მოწაფენი, ი. 9,28; საყ- 

დართა მოსესთა დასხდენ მწიგნობარნი 

და ფარისეველნი, მ. 23,2. 

მონ-პეტრე და თომა და წ., ი. 21,2; 

იხილა რაი იესუ ნათანაელი, ი. 1,47; 

ჰრქუა მას ნათანაელ (მოთბ.), ი. 1,46, 

48; მიუგო მას ნ. და ჰრქუა, ი. 1,49. 

ნაუმ, ნაომ: რომელ საგონებელ იყო- 

ძედ .., ნაუმისა (ნაომისა ს), ლ. 3,25. 

ნაქორ: რომელ საგონებელ იყო ძედ 

„ ნაქორისა, ლ. 3,34. 

ნემან ასურ: არავინ მათგანი განი– 
კურნა, გარნა ნემან ასური, ლ. 4,27..
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ხერი 

ნერი: რომელ საგონებელ იყო ძედ ... 

წერისა (ნშრისა ხ), ლ. 3,27, 
ნეფთალემ: ქუეყანისი ზაბულონისი 

და ქუეყანაი ნეფთალემიხი, მ. 4,15 C; 
„.. ნეფთალემისა«, იქვე 86; მოვიდა და 

დაემკჯდრა .., საზღვართა ზაბილონისა- 

თა და ნეფთალემისათა (ნეფთალემის- 

თა C), მ. 3,13. 

ნიკოდემოს: იყო ვინმე კაცი ფარი- 
სეველთაგანი, სახელით ნიკოდემონს (-- 

«ოზ C) (საზ.), ი. 3,1; მოვიდა, ნიკოდე- 

მოხცა, ი. 19,39: ჰრქუა მას ნიკოდემოს 

(–ოზC) (მოთხ.), ი. 3,4; მიუგო ნ. და 

პრქუა. ი. 3,9; ჰრქუა მათ წ., ი. 7,50; 

ნოე, ნოვე : ვიდრემდე შევიდა ნოვე 

(საზ. კიდობნად, მ. 24,318, რომელ 

საგონებელ იყო ძედ... ნოვეხა (ნოლსა 

C), ლ. 3,36; ვიდრე დღედმდე შესლ- 
ვად ნ. (ნოესა C) კიდობნად, ლ. 17, 

27; ე“ა-იგი დლენი ნოცსნი, ეგრე იყოს 

მოსლვაი იგი ძისა კაცისაი, მ. 24.37 

C; ვ“ა-იგი დღეთა მათ ნოვესთა, ეგრეთ 

იყოს მოსლვაი ძისა კაცისაი, იქვე 0C; 
ე“ა-იგი იყო დღეთა ნ. (ნოესთა C), ეგ- 

რეთვე იყოს დღეთა მათ ძისა კაცისათა, 

ლ. 17,26. 

ო. 

ოანნა, ონნა: რომელ საგონებელ იყო 

ძედ ... ოანნა«სა (ონნაისა L), ლ. 3,27. 

პეტრე: სიმონ, რომელსა ერქუა პეტ- 
რე |წრფ.), მრ. 4,18; სიმონ, რომელსა 

ეწოდა პ., მ. 10,2 სიმონ„ რომელსა 

ჰრქუა პ., ლ. 6,14. 

გამოვიდა პ. (სახ.| ნავით, მ. 14,29; 

გამოვიდა პ.,-ი. 20,3ვ; მოუჯდა მას პ.,. 

მ. 16,22; მოუჯდა იესუს პ., მ. 18,21; 

წარიყვანნა იესუ პ. და იაკობ და იოვა- 

ნე, მ. 17,1 მრ. 9,2; 14,33; ლ. 9,28; 
წარიყვანა პ. და ორნი ძენი ზებედესნი, 
მ. 26,37; მრ. 14,54; ლ. 22.54; პ. მის- 

დევდა მას შორით, მ. 26, 58; პჰ. ჯდა 

ეზოსა შინა, მ. 27,69; დაპსდვა სახელი 

სიმონს პ., მრ. 3,16; არავინ უტევა მი- 

დევნებად მის თანა, გარნა პ და იაკობ, 

მრ. 5,37; ლ. 8,51; ჰკითხვიდეს მას თჯ- 

საგან პ. და იაკობ და იოვანე და ან- 
დრეა, მრ 13.3; პ. უმეტის-ღა უფროის 

იტყოდა, მრ. 14,31; ერა იყო პ, ეზოსა 

მა; შენა, მრ. 14,656; გამოვიდა პ. გჯ- 

ოზია: იორამ შვა ოზია (სხაზ.), 

წმოთხ.| შვა იოათამ, მ. 1,6 C. 

პ 

რეშესა მას ეზოისასა, მრ. 14,68; პ. და 

მისთანანი დამძიმებულ იყვნეს ძილითა, 

ლ. 9,32; წარავლინნა პ, და იოვანე, ლ. 

22,8; პ. აღდგა, ლ. 24,12: პ. დგა კარ– 

თა თანა გარეშე, ი. 18,16; შეიყვანა პ., 
ი. 18,16; შეწუხნა პ., ი. 21,17; მოიქცა 

პ., ი, 21.20; დაჯდა პეტრეცა შორის 

მათსა, ლ. 22,55; იყო მათ თანა პ., ი. 

18,18, 

მიუგო პ, წმოთხ.) და ჰრქუა”მას, მ. 

14,28; 15,15; მრ. 8,29; 14,29; მიუგო 

პ. და ჰრქუა იესუს. მ. 17,4; 19.27; მრ. 

9,5; მიუგო პ. და ჰოქუა, მ. 26,33; ლ. 

9,20; პრქუა პ., მ. 17,26; ლ. 8,45; 18, 

17; პრქუა მას პ., მ. 26,35; ლ. 12,41; 

19,28; 22,60; ი. 13,6,მ,37; 21,15,16, 
17; ჰრქუა პ. იესუს, ლ. 9,33; მერმეცა 

უვარ-ყო პ. ფიცით, მ. 26.72; მერმე 

კუალად უვარ-ყო პ., ი. 18,27; იწვო პ. 

შეჩუენებად და ფიცად, მ. 26,74; მო.
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14,71; გან-რე-იყვანა იგი პ., მრ. 8.32; 

იწვო პ. სიტყუად მისა, მრ. 10,28; პ, 
თქუა, ლ. 22,589, რომელსა წარჰკუეთა 

პ. ყური, ი. 18,26 C; ესე იგი იხილა პ., 

ი. 21,21, 

ჯავადი მიექცა პეტრეს. მ. 

მოუვდეს ... და პრქუეს პ., მ. 17,24; 

მოუვდეს პ.,, რომელნი-იგი დიდრაგმასა 

მოჰვდიდეს, იქვე C; უსწრო იესუ და 
პრქუა პ., მ. 17.95; (იესუ) მოვიდა ... 

და პ“ქუა პჰ., მ. 26,40; მრ, 14,37; მოუ- 

ვდეს მუნ მდგომარენი იგი პ., მ. 26,73; 

მოეჭსენა პ. სიტყუაი იგი იესუისი, მ, 

26,75; მრ. 14,72; ლ. 22,61; არავის 

უფლო მიდევნებად მის თანა, გარნა 

პ. და იაკობს, მრ. 5,37 C; შეპრისხნა პ. 

და პრქუა შას, მრ. 8,33; მოევსენა პ. 

და პრეუა მას, მრ. 11,21; წინაშე მდგო- 

მელნი იგი ეტყოდეს პ., მრ, 14,70; უთ- 

ხართ მოწაფეთა მისთა და პ.. მრ. 16. 

7; მოიქცა უფალი და მიჰხედა პ., ლ. 

22,61; პრქუა იესუ პ., ი. 18,11; პრქუა 

შჯევალმან მან მეკარემან პ., ი. 18,17; 

ჰრქუა პ,. მოწაფემან მან, ი. 21,7. 

მოვიდა იესუ სახიდ პეტრესა, 8,14 C; 

იყო ფილიპე ბეთსაიდაით, ქალაქისა- 

გან ანდრეაისისა და პ., ი. 1,44: ერთი 

იგი მოწაფი წინა რბიოდა უადრეს პჰ,, 

ი. 20,4, რომელი მოვიდა პირველად 
პ. საფლავად, ი. 20,8; გეტყ; შენ, პეტ- 

რე (წოდ.), ლ. 22,34; იყო ანდრია, ძმაი 

პეტრესი, ი. 1,40 C; მოვიდა იესუ სახლ- 

სა პეტრესხა, მ. 8,14; იყო ფილიპე 

ბეთსაიდაით, ქალაქით ანდრიაისით და 

პეტრესით, ი. 1,44C. 

|ნ, კ. სიმონ-პეტრე|. 

პილატე: ვა დაჯდა პილატე (ხახ.) 
საყდართა ზედა, მ. 27,19; პ, ეტყოდა 

მათ, მრ, 15.14; პ. ჰკითხვიდა მას და 

“პრქუა, ლ. 23,3 C; იქმნნეს შეგობარ პ. 

და პეროდე ურთიერთას, ლ. 23,12; და 

16.23;. 

იმოყურნეს ჰეროდე და პ. მას დღესა 

შინა, იქეე C; გამოვიდა პ. (+ცა C) მა- 

თა გარე, ი. 18,29; შევიდა პ. კუალად 
ტაძრად, ი. 18,33; გამოვიდა კუალად 

პ. გარე, ი. 19,4. ! 
პრქუა მას პ. წ(მოთს.), მ. 27,13; ი, 

18,37,38; 19,10; ჰრქუა მათ პ., მ. 27, 
17,22,65; ი. 18,3I; 19,5,6,15,22; ვ“ა 
იხილა პ., მ. 27,24; მაშინ უბრძანა პ. 

მიცემად მას, მ. 27,58C; უბრძანა მას 
პ., ი. 19,38; ჰკითხა მას პ. და პრქუა, 

მრ. 15,2,4; ლ. 23,3; პ. მიუგო და პრქუა 

მათ, მრ. 15,9,12; ი. 18,35; რომელ- 

თაი-იგი პ. სისხლი შეპრია მსხუერპლთა 

მათთა თანა, ლ. 13,1; პ. ჰრქუა მღდელთ 

მოძღუართა და ყოველსა ერსა, ლ. 23, 

“+; პ. მოუწოდა მღდელთ მოძღუართა 
მათ და მწიგნობართა და ერსა მას, ლ. 

23,13; მერმე პ. მოუწოდა მათ, ლ. 23, 

20: მერმე პ. იწყო სიტყუად, იქვე C; 

მაშინ პ, საჯა თხოვისაებრ მათისა, ლ. 

23,24; პ. განაჩინა აღსრულებად თხო- 
ვაი იგი მათი, იქვე C; მაშინ მიიყვანა პ. 
იესუ, ი. 19,1; მას ჟამსა მიიყვანა იესუ 

პ. (მოთხ.!) და გუემი იგი, ი. 19,1 C: და– 

წერა ფიცარი პ., ი. 19,19, 

მისცეს იგი პილატეს მთავარსა, მ. 

27,2; მრ. 15,1; ესვ მოუვდა პ., მ. 27, 

58C: ლ. 23,52; ვიდრემდე უკურდაცა 

პ. ფრიად, მრ. 15,5; ხ” პ. უკ;რდა, მრ. 

15,44; პ. უნდა მომადლებაი ერისაი მის, 

მრ. 15,15; პ. რაი ესმა ჯალილეაი, ლ. 

2366; მიუძლუანა იგი პ., ლ. 23,11; 

ოდეს ესმნეს პ. სიტყუანი ესე, ი. 19, 

8.13: ამის გამო უნდა პ. განტევებაი 

მისი, ი. 19,12: ეტყოდეს პ. მღდელთ 

მოძღუარნი ჰურიათანი, ი. 19.21; ჰუ- 

რიათა მათ... ჰკითხეს პ., ი. 19,31; 

(ჰურიანი) ჰევედრებოდეს პ., იქჭე C: 

ამისა შემდგომად ჰკითხა პ, იოსებ, ი, 

19,38; ევედრებოდა პ. იოსებ არიმათიე-
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ლი. იქვეC; ესე მოვიდა პილატესა, 

მშ. 27,58; შეკრბეს მღდელთ მოძღუარნი 

და' ფარისეველნი პ., მ- 27,62; შევიდა 

პ., მრ. 15,43; მოიყვანეს იგი პ., ლ.' 

23,1; წარდგა წინაშე პ., ლ. 23,52 C; 

მთავრობასას პონტიელისა პილატესხა 

რაქელ: რაქელ (პრაქელ C) სტირო- 

და შვილთა თგ:სთა, მ. 2,18. 

რეგავ: საგონებელ იყო ძედ... რე- 
გავიხა, ლ. 3,35. 

რეხა: საგონებელ იყო ძედ... რეხა»- 
ხა» (რის. C), ლ. 3,27. 

რექაბ: სალმონ შეა ბოოზ რექაბის- 

გან, მ. -1.5C. 

ხადუკ: აზორ შვა ხადუკ (ზაზ,). ხ. 
(მოთხ.) შვა აქიმ, მ. 1,14 C. 

ხალა : რომელ საგონებელ იყო ძედ... 

ხალაი»ნხა, ლ. 3,35. 

სალათიელ: იექონია შვა ხალათიე- 
ლი, სალათიელმან შვა ზორობაბელ, მ. 

1,12C; რომელ საგონებელ იყო ძედ... 

ხალათიელისა (სალათელისა L), ლ. 3, 

27. 

ხალმონ, სალმუნ: ნასონ შვა სალ- 

მონ (ხახ.), მ. 1,4 C; ს. (მოთხM.) შვა ბოოზ 

რექაბისგან მ. 1,5C; რომელ საგო- 

ნებელ იყო ძედ... სალმონისა (სალ- 

მუნისა 0 6), ლ. 3,32 C. : 
ხალომე:: რომელთა თანა (რომელ C) 

იყო ... სალომე |სახ.), მრ. 15,40; მა- 

რიამ მაგდანელმან და მარიამ იაკობის- 

მან და ს. წმოთს.) იყიდეს ნელსაცხე- 

ბელი, მრ. 16.1. 

სეთ: რომელ საგონებელ იყო ძედ... 

ხეთისა (სძთ. LC), ლ. 3,38. 

(პილატთისსა C) პურიასტანს ... იკო სი- 

ტყუალ ღმრთისაი, ლ. 3,1. 

პონტიელ, პონტთელ: მსაჯულებასა 
პონტიელიხა პილატხსა ჰურიასტანსა 
ზედა, ლ. 3,1 C; მთავრობასა პონტთე- 
ლიხა პილატესსა ჰურიასტანს, ლ. 3,1. 

რობოამ : სოლომონ შვა რობოამ (საზ.), 

რ. (მოთხ.) შეა აბია, მ. 1,7 C. 

რუთ: ბოოზ შვა იობედ რუთიხგან, 

მ. 1,5C. 

რუფიე : მოიყეანეს ... სჯ)მონ ვინმე კ,ური– 

ნელი, მომავალი ველით, მამაი ალექსან- 

დრესი და რუფეხი (პრ. C), მრ, 15,21. 

სყ0მ: რომელ საგონებელ იყო ძედ... 

ხემიხა, ლ. 3,36:_ 
სემეი: რომელ საგონებელ იყო ძედ... 

ხემეიხა, ლ. 3,26. 

ხერუჭქ, ხირუქ: რომელ საგონებელ 

იყოძედ ... ხერუქისა (სირ. C), ლ. 3,35. 

ხიმონ, ხკმონ, ხჯმეონ: ახუ არა 
(ჰრქჯან) ძმათა მისთა... ხიმონ (წრფ-) 
და იუდა, მ. 13,55C; რომელსა სახე- 

ლი ე“ქუა ხ,, მ. 27,32 C; იხილნა ორ- 

ნი ძმანი: ხ. (საზ.)... და ანდრია, მ. 

4,18ე; იხილნა ხ. და ანდრ“ეა, მრ. 1,1რ; 
ათორმეტთა მათ მოციქულთა საზელები 

ესე არს: პირველად ხ., მ. 10,2; ანუ 

არა (არიანა) ძმანი მისნი იაკობ და 

იოსებ და ხ. და იუდა, მ. 13.55; მის- 
დევდა მას ზს. და მისთანანი, მრ. 1,36; 

გამოირჩინა ... ხ., რომელსა ჰრკუა პეტ- 

რე. და ანდრეა... ღა ხ., რომელსა 

· ერქუა მოშურნე, ლ. 6,14,15; პოვა მან 

პირველად ძმაი თ;სი ხზ., ი. 1,41; შენ
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ხარ სიმონ, ი. 1,42; რომლისაი სახე- 

ლი სჯმეონ (სახ.1, ლ. 2,25; აკურთხნა იგი- 

ნი ხ. (სჯმონ L) (მოთხ.), ლ. 2,34; მიუგრ 
ხიმონ და ჰრქუა, ლ. 5,5; 7,43; დაჰსდვა 

სახელი ხიმონს პეტრე, მრ. 3,16; პრქუა 

ს,, ლ. 5,4; იესუ პრქუა ხ., ი. 5,10C; 

მოექცა დედაკაცსა მას და ხ. ეტყოდა, 

ლ. 7, 44; ნანდკლვე აღდგა უფალი და 
ეჩუენა ხ. ლ. 24,34; იესუ იყო რაი 

ბეთანიას, სახლსა სთმონის კეთროვნი- 
სასა, მ. 26,6; მ“. 14.3; იტყოდა იუდას 

ს, ისკარიოტელსა, ი. 6,7) ს; ეშმაკი 

შესრულ იყო გულსა იუდასისა, ს. ისკა- 

რიოტელისასა, ი. 13,2; იტყოდა იუდა 

სჯმონის სკარიოტელისათუ:ს, ი. 6,71 C; 

მოვიდეს სახედ ხიმონისა და ანდრეაი- 

სა, შრ. 1,29 C; რომელ საგონებელ იყო 

ძედ .., სჯმეონისა, ლ. 3,30; ნეტარ ხარ 

შენ, სიმონ (წოდ.), მ. 16,17; რასა ჰგო–- 

ნებ შენ, ს., მ. 17,25; ხ., გძინავსა, მრ. 
14,37; ნუ გეშინინ შენ, ხ., ლ. '5,10; 

ხ., მაქუს რაიმე შენდა სიტყუად, ლ. 

7,40; ს., ს,, აჰა ესერა” ეშმაკმან გამო- 

გითხოვნა თქუენ, ლ. 22,31; ხჯმეონ, 

გმინავსა შენ, მრ. 17,37L;. იხილა სი- 
მონ და ანდრია, ძმაი სხიმონისი, მრ. 

1.16C; სიდედრი ს დავრდომილ იყო 

მჭურვალებითა, მრ. 1,30; სიდედრი ხ.- 

შეპყრობილ იყო სიცხითა დიდითა, ლ. 

4,38; ანუ არა ესე არსა... ძქაი იაკობი- 
სი და იოსებისი, იუდაისი და ს,, მრ. 

6,3; შევიდა ერთსა მას (ნავსა), რომელი 
იყო ს,, ლ. 5,3; ხ” ესე ე“რ იყო ბეთა- 

ნიას სახლსა სიმონისსა, განბოკლებუ- 

ლისასა, მ. 26,6C; მოვიდა სახლსა ხ. 
და ანდრეაისსა, მრ. 1,29; შევიდა სახლ– 

სა ხ., ლ. 4,398; იტყოდა იუდას ს,, 

ისკარიოტელსა, ი. 6,71 ს; დააწო პური 

და მისცა იუდას ხ., ისკარიოტელსა, ი. 

13,26; თქუა... იუდა სიმონისმან, ისკა- 

რიოტელმან, ი, 12,4; რ”ა მისცეს იგი 

7 
824 სოლომონ 

იუდა ხ., სკარიოტელმან, ი. 13,2 C; რო- 

მელნი იყვნეს ზიარნი სხიმონიხნი, ლ. 

5,10. ' 
(ნ. კ. სიმონ იონაის-ი, სიმონ კანანელ, 

სიმონ მოშურნე, სიმონ-პეტრე, ს;მონ- 

კლდე, სჯმონ კჯრინელ!. 
სიმონ იონაიას-ი: სიმონ იონა»სო, 

გიყუარ მეა, ი. 21,15,(ს. იონ. C) 17; ს. 

ი., გიყუარა მე, ი. 21,16. 

ხიმონ კანანელ: ათორმეტთა მათ 

ზოციქულთა სახელები ესე არს: ... ხი- 

მონ კანანელი და იუდა ისკარიოტელი, 

მ. 10,4, დაჰსდვა სახელი ,., ' თადეოზ 

და ხ, კ., მრ. 3,18:; დასდვა სახელი ... 

თადეოს და სიმონს კანანელსა, იქვე C. 

ხიმონ მოშურნე: გამოირჩინა .., ია- 

კობ ალფესი და ხიმონ მოშურნე, ლ. 

6,15 C. : 
სიმონ-პეტრე: მიპსდევდა . იესუს ხი- 

მონ-პეტრე (სახ.), ი. 18,15; ხ, დგა და 

ტფებოდა, ი. 18,25; იყენეს ზოგად ხ. და 

თომა, ი. 21,2; გამოვიდა ს,, ი. 21.11; 

მოვიდა სიმონ-პეტრეცა, ი. 20,6; მიუ- 

გო ს. და ჰოქუა მას, მ, 16,16; ი. 6, 

68; ვა იხილა ს., ლ. 5,8: პრქუა მას 

ს., ი. 13,9,36; პრქუა მათ ს,, ი. 13,24; 

წამ-უყვნა მას ს., ი. 13,24; იესუ პრქუა 

სიმონ-პეტრეს, ლ. 5,10; ი. 21,15; ს. 

აქუნდა მახჯლი, ი. 18,10; ს. ე“ა ესმა, 

რ“ უფალი არს, ი. 2) .7; მოვიდა ხიმონ- 

პეტრესა. ი. 13,6; 20.2; იყო ანდრ“რეა- 

ცა, ძმაი სიმონ-პეტრესი, ი. 1,40; ჰრქუა 

მას ,., ძმამან სიმონ-პეტრესმან, ი. 6,8. 

ხსირუქ ნ. სერუქ. ' 

ხოლომონ: დავით მეფემან შვა სო–- 

ლომონი, მ. 1,6C; ს. |მოთსა.|) შვა რო. 

ბოამ, მ. 1,7C; არცაღა ს. ყოველსა 

დიდებასა თ;სსა შეიმოსა ე“ა ერთი 

ამათგანი, მ. 6,29C; ლ. 12.27 C; არ- 

ცაღა · სოლომონმან ,,..,, “მ, 6,29: ლ. 12.
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27; მოვიდა სმენად სიბრძნისა სოლო- ? 

მონისა; და აჰა უფროის ხ. არს აქა, 

მ. 12,42 C; ლ, 11,31 C; მოვიდა „,,სმე- 

ნად სიბრძნესა სოლომონისხა, მ. 12, 

42; ლ. 11,31; იქცეოდა იესუ ტაძარსა 

მას შინა და სტოვასა ხ., ი. 10,23. . 

ხჯმონ-კლდე: რქუით... ანდრია, ძმა- 

მან ხჯმონ-კლდისამან, ი. 6,8C. 

ტ 

ტიმე: ძი ტიმეხი (ტიმისი C) 'ბარტი- 
მოს, ბრმაი, ჯდა მთხოველად გზასა თა- 
ნა, მრ. 10,46. 

ფალეგ, ფალეკ: რომელ საგონებელ 
იყო ძედ.. ფალეგისა (ფალექის.ა C), 
ლ. 3,35. 

ფანუელ: მუნ იყო ანნა წინაწარმე- 

ტყუელი, ასული ფანუელისი (ფანუველი– 
სი LC), ლ. 2,36 C. 

ფარეზ, ფარს: იუდა შვა ფარცზ 
საზ.) და ზარა თამარისგან; და ფარეზ 
(8ოთხ.) შვა ესრომ, მ. 1,3 C; რომელ სა- 
გონებელ იყო ძედ ... ფარეზისა, ლ. 3,33, 

ფილიპე: ათორმეტთა მათ მოცი- 
ქულთა სახელები ესე არს:.. ფი- 

ლიპე (სას. და ბართლომე, მ. 10,3; 
დაჰსდვა სახელი ... ანდრეა და ფ., მრ. 

3,18; გამოირჩინა ... ფ. და ბართლომე, 

ლ. 6,14; (იესუ) პოვა ფ., ი. 1,43; იყო 
ფ. ბეთსაიდაით, ი. 1,44; მოვიდა ფ.,... 

მოვიდეს ანდრეს და ფ., ი. 12,22; 
პოვა ფ. (მოთხ.) ნათანაელ, ი. 1,45: 

ჭქოზა: (იყვნეს მის თანა) მარიამ... და თოჰანა; ცოლი ქოზა»სი, ლ. 8,3. 

ხჯმონ კჯურინელ: მოიყვანეს პაჰრა- 

კად თანა-წარმავალი ხვზონ ვინმე კჯრი- 
ნელი (კჯურენელი C), მრ. 15,21; შეიპჰყ- 

რეს ხ. (სიმონ CL) ვინმე კ., ლ. 23,26; 
პოვეს კაცი კ,ჯრინელი, სახელით ხიმონ, 

მ. 27,32. 

ხუსანა: (მის თანა იყენეს C) იოპჰპანა, 
„.. სუხანა და სხუანი მრავალნი, ლ. 

მ,3. 

უ 

ურია: დავით მეფემან შვა სოლომო- 

ნი ურია»ხ (ცოლისაგან. მ. 1,6 C. 

ფ 

პრქუა მას ფ., ი. 1,46; 14,8; პრქუა ფ., 

ი. 6,7; დასდვა სახელი... ანდრიას და 

ფილიპეს, მრ. 3,18 C; ჰრქუა ფ., ი. 6,5: 
ესენი მოუვჯდეს ფ., ი. 12,21; შეაყენა იგი 

საპყრობილესა ეროდიაისთ;უს, ცოლისა 

ფ. |ნათ.) ძმისა თ;:სისა, მ. 14,3; მრ. 
6,17 C; მსაჯულებასა ... ფ., ძმისა მისი–- 

სა..., ლ. 3,1 C; ეიდრე ფ. მოწოდებად- 

მდე შენდა... გიხილე შენ, ი. 1,48C; 

შესუსთ საპყრობილესა ჰპეროდიაისთჯუს, 

ცოლისა ფილიპესა, ძმისა მისისა, მრ. 

6,17; ვიდრე ფ. კვმობადმდე შენდა... 
გიხილე შენ, ი. 1,48; არღარა მიცი მეა, 

ფილიპე (წოდ.I), ი. 14,9; მეოთხედ მთავ– 
რობასა გალილეას ჰეროდესსა და ფი- 

ლიპესხა, ძმისა მისისასა, მეოთზედ მთავ- 

რობასა იტურეას და ტრაქონელთა სო- 
ფელსა, ლ. 3,1. 

|ნ. კ. კესარია ფილიპის-ი|. 

ქ 

ქრიხტე: რომელსა ჰრქჯან ქრიხტე 

სრფ.), მ. 1,16C; 27,17,22; ი, 4.25;
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უკუეთუ შენ ბარ ქრისტე, ძე ღმრთისა, მ. 

26,63 C. 
სადა შობად არს ქ. (სახ.), მ. 2,4; 

ნუმცა ესე არს ქ., მ. 12,23C; ესე არს 
ჭ-, ლ. 4,41: ი. 7,26,41; ნუუკუე ესე 

არს ქ., ი. 4,29; უკუეთუ ეგე არს ქ., 
ლ. 23,35; შენ ხარ ქ., მ. 16,16; მრ. 8, 
99; ლ. 4,41; 9,20; 22,67; ი. 6,69; 11, 
27; შენ ხარა ქ., მრ. 14,61; შენ თუ 

ზარ ქ., ლ. 23,39; უკუეთუ შენ ხარ ქ., 

ძი ღმრთისაი, მ. 26,63; უკუეთ შენ 

ხარ ქ., ი. 10,24; უკუეთუ არა ხარ ქ., 

ი. 1,25; იგი არს ქ., მ. 16,20; ნუუკუე 
იგი არს ქ., ლ. 3,15; ერთი არს მოძღუა- 
რი თქუენიქ., მ. 23,8; ერთი არს წინამ– 

ძღუარი თქ“ნი ქ,,მ. 23,10; მე ვარ ქ., მ. 24, 

5; მე არა ვარქ., ი. 1,90; 3,28; აქა არს 
ქ., მ.24,23; მრ. 13,2); იცოდეს იგი, ვგ“დ ქ. 

არს, მრ. 1,34; ქ. ძე არს დავითისი, მრ. 

12,35; ქ., მეუფ9ი ისრაშლისაი, გარდა- 

მოვედინ აწ ჯუარით, მრ. 15,32 C; რო- 
მელ არს ქ. უფალი, ლ, 2,1L; აპა ქ., 

ტარიგი ღმრთისაი, ი. 1,36; რომელ არს 
თარგმანებით: კ., ი. 1,41; ქ. ოდეს 
მოვიდეს, ი, 7 27,31; ნუუკუე გალილეაით 

მოსლვად არს ქ., ი. 7,41; მიერვე ქ. მო- 

ვიდეს, ი. 7,42; მიერ მოსლვად არს ქ., 

იქვე C; ქ. უკუნისადმდე ეგოს, ი. 12, 

პეროდე: მოძიებად ვალს პეროდე 

ხაზ.) და წარწყმედად ყრმასა მაგას, მ. 
2,13; რაჟამს მოკუდა (აღესრულა C) 3., 
მ, 2,19; ჰმ. შობისა თ?·სისასა ტაძრობას 

ჰყოფდა, მრ. 6,21 C; 3, (ეროდე C) გე- 
ძიებს შენ მოკლვად, ლ. 13,31; იქმნნეს 
მეგობარ პილატე და 1. ურთიერთას, 
ლ. 23,12; და იმოყურნეს პ. და პილატე 
მას დღესა შინა, იქვე C; არცა 3. (ჰპო- 
ვებს), ლ. 23,15, ! 

მაშინ ჰ. (მოთხ,| ფარულად მოუწოდა 
მოგუთა მათ, მ. 2,7; მაშინ 1. ვ“ა იხი- 
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34; რ“ა გრწმენეს, რ“ იესუ არს ქ., ი. 

20,31. 
იტყოდა თავსა თ>:სსა, ვიდ ქ. იჯი 

არს მეუფშ, ლ. 23,2 C; არა შენ ხარ ქ. 

იგი, ლ. 23,39C; ნუუკუე იგი იყოს ქ 

იგი, ი. 4,29 C; ესე არს ქ. იგი, ი. 7 

26 C, 41 C; ქ. იგი რაჟამს მოვიდეს, ი. 

7,27C, 31 C; უკუეთუ შენ ხარ ქ. იგი, 

ი. 10:24 C. 

თავისა თ;სისა ვერ ძალ-უც ცხოვ- 

ნებად ქრისტესა, მრ. 15,31; ვ“რ უკუე 
იტჟყჯან თოქუენგანნი ვინმე ქ. ძედ დავი- 

თისა, ლ. 20,41; ესრშთ ჯერ-იყო ვნე- 

ბად ქრისტისა (ქრისტესა Cწნ), ლ. 24.. 
26,46; ვ“-რ ჰგონებთ თქუენ ქრისტმშხ- 

თვს (––ესთ;ს C), მ. 22,42; იტყოდა თავ-- 
სა თ;სსა ქრისტედ, ლ, 23,2; აღ-თუ“ 

ვინმე-იაროს იგი ქ., ი. 9,22; გჯწინა- 

წარმეტყუელებდ ჩუენ, ქრისტე (წოდ.)- 
მ, 26,68; მრ. 14,65; ტყუენვითგან ბა– 

ბილოვნისაით ვიდრე ქრისტესადმდე (–– 

ამდე C) ნათესავი ათოთხმეტ, მ. 1,17; 
იოჰანეს ესმა საპყრობილეს შინა საქმე- 

ნი იგი ქრიხტფსნი, მ. 11,2C; რ“ ქ. 
(––-ესნი LL) ხართ, მრ. 9,41. 

Lნ. კ. იესუ ქრისტე, ქრისტე-მტყუვარ. 

ცრუ-ქრისტე|!. | 

ჰ 

ლა, მ. 2,16; ჰ. ვ“ა იხილა იესუ, ლ. 

23,მ; 8. მაშინ შეიპყრა იოვანე, მ. 14,3: 

ჰ.... მზა-უყო პური მთავართა მისთა, 

მრ. 6,211; რომელი ქმნა ბოროტი ჭ., 

ლ. 3,19; ზ.... შესძინა ესეცა, ლ. 3,19 

C; შ. (ეროდე C) თქუა, ლ. 9,9; ჰ. შეუ– 

რაცხ-ყო იგი და ერმან მისმაჩ, ლ, 23- 
11; არცა 9. (პოა), ლ. 23, 15C; ამან 
მ. მიავლინა და შეიპყრა იოვანე, მრ. 6,17; 

ეგულების ჰეროდეს მოძიებად ყრმისა 

მაგის და წარწყმედად ეგე, მ: 2, 13 

C; ესმა 3.-... ჰამბავი იესუისი, მ. 14,1-
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სთნდა ჰეროდეს როკვაი იგი მისი, მ. 14,6; 

ესმა რაი ჰ., თქუა, მრ. 6,16; ეტყოდა 

იოვანე ჰ., მრ. 6,18; ჰ. ეშინოდა იოვა- 

ნესა, მრ. 6,20: ჰსთნდა ჰ. და მის თანა 
მეინაჭეთა მათ, მრ. 6,22; ჰ., ოთხთა 

საბრძანებელთა მთავარსა ,..., ლ. 3,19; 

ესმა 3. (ეროდეს C), მეოთხედ მთავარსა 

საქმი იგი, ლ. 9,1; მიუძღუანა იგი 1. 

ლ. 23,7 C; არქელაოზ მეფობს ჰურიას- 

ტანსა ზედა ჰ. (ნათ.) წილ, მ. 2,22; რ“ა 

არა მიაქციონ ჰეროდენსა, მ. 2,12; იყო 
მუნ ვიდრე აღსრულებადმდე 3. (--ხსა 

C),მ. 2,14; (იყვნეს მის თანა)... იოჰანა, 

ცოლი ქოზაისი, ეზოის მოძღურისა მე- 

როდეხი (ერ, C), ლ. 8,3; ველმწიფე- 
ბისაგან (საბრძანებელისაგან C) ჰ. არს 

(იესუ), ლ. 23.7 CC; მეოთხედ მთავრო– 

ბასა გალილეას პეროდესხა ლ. 3,1; მსა- 
ჯულებასა მეოთხისა მის ველმწიფებისა 

გალილეელთა ზელა ჭ3., იქვე C; ჯელმწი– 

ფებისაგან პეროდესისა არს (იესუ), ლ- 

23,7 L; იყვნეს დღენი შობისა პჰეროდეს- 

ნი, მ, 14,6; რაჟაშს შობისა დღენი 

იყვნეს ჰ., იქვე C. 

ჰეროდე მეფი, ჰერთდე მეუფმ: შეწუხ- 
ნა ჰეროდე მეფ0, მ“. 6,26; პრქუა ჰერო- 

დე მეფემან ქალსა მას, მრ. 6,22; ვ“ა 

ესმა ესე პეროდე მეფეხა, მ. 2,3; ესმა 

პეროდეს მეფეხა, მრ. 6,14; ესმა მე- 

ფეხა პეროდეს, იქეე C; იყო დღეთა მათ 

ჰეროდე მეფიხა პურიასტანისათა 

მღდელი ვინმე, ლ. 1,5; დღეთა ჰერთდე 
მზეფიხათა (პეროდეს მ.C)... მოგუნი 

აღმოსავალით მოვიდეს, მ. 2,1; ზ“ იყო 

დდეთა მათ მეროდე მშეუფიხა მის ჰურიას- 
ტანისათა მღდელი ვინმე, ლ. 1,5 C. 

ჰეროდია, ეროდია: მეროდია ჰემტე- 

რა მას, მრ. რ6,19 C; პეროდიახ გულს- 

ედგა მისი, იქვე 0C; შეაყენა საპყრო- 

ბილედ ჰეროდია»სთჯხ (ერ. 6LC), მ. 14,3: 

მრ. 6,17; ამხილებდა მას ჰ., ლ. 3,19; 

როკვიდა ასული პეროდია«ხი (ერ. ნ LC) 

შორის, მ. 14,6C; შევიდა ასული იგი 

ს. და როკვიდა, ზრ. 6,22; 

პრაქელ ნ. რაქელ. 
პრუფე ნ. რუფე-
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ა 

აბილშნე: ლჯსანისა მეოთხედ მთავ- 
რობასა აბილმნეს, ლ. 3,1. 
აბი(ლშ)ნელ : მსაჯულებასა.., მეოთხი- 

სა მის ველმწიფისა ლუსანიაისა აბი- 

(ლრ)ნელთა ზედა, ლ. 3,1 C, 
არიმათია: მოვიდა კაცი მდიდარი 

არიმათია«თ, მშ, 27,57; იყო იგი ა., ლ. 
23,51; რომელი იყო ა., ი. 19,38. 

(ნ. კ. იოსებ არიმათიელ!). 

ახურეთ |ხირია|: ესე აღწერაი პირ- 
ქელ იყო მთავრობასა ასურეთხ კ;რინძშს- 
სა, ლ. 2,2; განითქუა ჰამბავი მისი ყო– 
გველსა მას ახურეთსა, მ. 4,24. 

ბ 

ბაბილოვნ, ბაბილონ: შემდგომად 
ტყუეობისა მის ბაბილოვნისა იექონია 
შვა სალათიელი, მ. 1,12 C; დავითისით« 
გან ვიდრე ტყუეობადმდე ბაბილონი- 
სა ნათესავი ათორმეტ, მ. 1,17C; იო- 
აკიმ შვა იექონია და ძმანი მისნი ტყუე- 
ობასა მას ბაბილოგნინახა, მ. 1,11 C; 
ტყუენვითგან ზაბილონისხა»თ (–-ოენ, 0) 
ვიდრე ქრისტესამდე ნათესავი ათოთხ- 
მეტ#/ მ. 1,17 C. 

ბეთანია: იყო ბეთანია მახლობელ 
იერუსალშმსა, ი. 11,18; იესუ იყო რაი 
ბეთანია»ხ, მ. 26,6; მრ, 14,3; ვ“რ გა- 
მოვიდეს იგინი ბეთანია»თ, მრ. 11,12, 

იყო ვინმე უძლური ლაზარე ბ., ი. 11, 

1; მოვიდეს ბეთბაგედ და ბეთანიად, 

მ. 21,1; განვიდა გარე ქალაქით ზ., მ. 
21,17; რაჟამს მიეახლნეს იერუსალძ0მს, 

ბეთბაგედ და ბ., მრ. 11,1;: გამოვიდა 

ბ. ათორმეტთა თანა, მრ. 11,11; ვ“ა 
მიეახლა ბეთბაგედ და ბ., ლ. 19,29; 
ვ“ა მოვიდა იესუ ბ., ი. 11,17; იესუ... 
მოვიდა ბ., ი. 12,1; განიყვანნა იგინი 
ეიდრე ბეთანიადმდე, ლ. 24,50. 

ბეთაბრა: ესე ბეთაბრას იყო, წიაღ 
იორდანესა, ი. 1,28. 

ბეთბაგე: ე“ა... მოვიდეს ბეთბაგედ 

და ბეთანიად, მ. 21,1; რაჟამს მიეახლ- 

ნეს იერუსალიმს, ბ. (ბეთფაგედ C) და 
ბეთანიად, მრ. 11,1; ვ“ა მიეახლა ზ. და 

ბეთანიად, ლ. 19,29. 

ბეთეზდა: რომელსა პრქჯან ებრაე- 
ლებრ ბეთეზდა (ბეთესდა C), ი. 5,2. 

ბეთლემ: რომელსა პრქჯან -ბეთლემ 
დრფ.), ლ. 2,4 იესუ ქრისტეს შობასა 
ბეთლემს ჰურიასტანისასა.. მოგუნი 

აღმოსავალით მოვიდეს, მ. 2,1; მათ 

პრქუე: ბ. ჰურიასტანისსა (შობად 
არს ქრისტე), მ. 2,5; რომელნი იყვნეს 
ბ., მშ. 2,16C; თესლისაგან დავითისა და 
ბეთლემით დაბით ... ქრისტე მოვიდეს, 

ი, 7,42; წარავლინნა ბეთლემდ და პრქუა 

მათ, მ. 2,8; განვიდეთ ჩუენ ვიდრე ბეთ- 
ლემდმდე, ლ. 2,15; ღა შენ, ბეთლემ 
(წოდ.), ქუეყანაი ეგე იუდაისი, არასადა 

უმრწემეს ბარ მთავართა შორის იუ- 
დაისთა, მ. 2,6, წარავლინნა მოწყუე–- 

დად ყოველთა ჩჩჯლთა ყრმათა ბეთლე- 

მიხათა, მ. 2,16. 

ბეთსაიდა: რომელსა ჰრქჯან ბეთსა- 

იდა (–იდა ს), ლ. 9,10; იყთ ფილიპე
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ბეთსა«და»თ, ი. 1,44; როზელი იყო ბ. 

(–-იდა IC ს გალილეაისაით, ი. 12,21; 

ალძულა ,.. წარძღუანვად ბეთსხაიდად, მრ. 

ბ 

გადერელ: წიაღჯჭდა იგი მიერ წიაღ 
სოფელსა მას გადერელთასა, მ. 8,28 C. 

გალილეა : გზააი ზღვსაი წიაღ იორდა- 
ნესა, გალილეა» წარმართთაი;, მ. 4,15; 
პილატეს რაი ესმა გ., ლ. 23,6; ვ“რ 

იქცევოდეს იგინი გალილეას, მ. 17.22; 

წინა-გიძღ:ს თქუენ ზ., მ. 28,7 C; მრ. 
15,7; ათერთმეტნი იგი მოწაფენი წარ- 
ვიდეს გ., მ. 28,16C; წარმოვიდეს გ-, 
მრ. 9,30; წარგიძღუე თქევეენ გ., მრ. 14, 
28 LX; ოდეს იყო ჭ. იესუ, მრ. 15,41; 

მეოთხედ მთავრობასა გ. პშ8ეროდესსა, 
ლ. 3,1; ვიდრე იყო-ღა იგი გ., ლ. 24) 
6; იქცევოდა იესუ გ:, ი. 7,1; და დაა- 

დგრა (დადგა C) გ., ი. 7,9; გალილეას- 
ლა იყო (იესუ), მრ. 15,41 C; მოჰვლიდა 
იესუ ყოველსა მას (–-C) გალილეასა, 

მ. 4,23; ქადაგებდა შესაკრებელთა მათთა 
და ყოველსა გ., მრ. 1,39; თანა-წარ- 

ვიდოდეს გ., მრ. 9,30C; რომელი არს 
წიაღკერძო გ., ლ. 8,26; რომელი არს 

წიალ იორდანესა და ზ., «ქვე C; თავადი 

განვიდოდა შორის სამარიასა და ზ., 
ლ. 17,11; წარვიდა ქუეყანად გალი- 

ლეა»სა, მ. 2,22 დ. მოივლინა გაბრიელ 

ანგელოზი ღმრთისა მიერ ქალაქად გ. 

ლ. 1,26; შთავიდა კაფარნაომდ, ქალა- 

ჭად გ. ლ. 4.31C; რომელნი მოსრულ 
იყვნეს ყოვლისაგან დაბნებისა გ. და 

ჰურიასტანისას და იერუსალშმისა, ლ. 

5,17; მოვიდა იესუ გალილეა«თ იორ- 

დანედ იოვანესა, მ, 3,13; მისდევდა მას 

ერი მრავალი გ. და ათქალაქით და 

იერუსალშმით და წიალ იორდანით, მ. 

4,25; წარვიდა გ. მ. 19,1; რომელნი 

6,45 C; მოვიდეს ბ., მრ. 8,22; ვაი ქენ- 

და, ბ, (ბედს. L)) (წოდ.), მ. 

10,13. 

11,21; ლ. 

შეუდგეს, (მისდევდეს) იესოს გ., 2. 
27,55; მრავალი ერი შეუდგა მას გ. და 

ჰურიასტანით, მრ. 3,7; აღმოვიდა იო- 

სებცა გ., ლ. 2,4; უწყიეს (იწყო C)ზ. ჭიდ- 
რე აქამომდე, ლ. 23,5; რომელნი მოს- 

დევდეს გ., ლ. 23,49; რომელნი მის თა- 

ნა მოსრულ იყენეს გ., ლ. 23,55; წარ- 

ვიდა იესუ წიალ ზღუასა მას გ. კერძო 
ტებერიაისასა, ი. 6,1 C; ნუუკუე გ. მოს- 

ლვად არს ქრისტე, ი. 7,41; ნუ შენცა 
გ. ხარა,.:. გ: წინაწარმეტყუელი არა 

აღდგომილ არს, ი. 7,52; მოიღო ბრძა- 

ნებაი ჩუენებით ანგელოზისაგან წარს- 

ლვად გალილეად; მ. 2,22; განეშორა 

და„წარვიდა გ., მ. 4,12 წინა-წარგიძღუცე 

თქუენ გ., მ. 26,32; მრ. 14,28 L; წინაის- 

წარ თქუენსა მივიდე გ,., მრ. 14,28C; 

წინა-გიძღჯს თქუენ ჭზ., მ. 28,7; ზრ. 16, 

7C; რ“ა წარვიდენ გ. და მუნ მიხილონ 
მე, მ. 28,10; ათერთმეტნი იგი მოწაფე- 

ნი წარვიდეს გ., მ. 28,16; მოვიდა იესუ 
გ., მრ. 1,14; მოიქცეს და წარვიდეს გ., 

ლ. 2,39; მოიქცეს მუნვე გ., იქვე C; მოიქ– 
ცა იესუ... გ. ლ. 4,14; ხვალისაგან 

უნდა განსლვად გ., 9. 1,433; დაუტევა 

პჰურიასტანი და წარვიდა ზ.. ი. 4,3; 

გამოვიდა მიერ გ., ი. 4,43; ოდეს მო- 

ვიდა გ.-, ი. 4,45; იესუ მოსრულ არს 
პურიასტანით გ., ი. 4, 47; მო-რა0-ვი- 

და ჰურიასტანით გ,., ი. 4,54, პილატეს 

ვ“ა ესმა გალილეა»ხა», ლ. 23,6 C; იქ- 

ოდა რაი ი ზღუს კიდესა შას გა- 
თლებიხასა, ეხუ 4 18; მოვიდა ზღეს 

კიდესა გ., მშ. 15,29; ვ“ა წარვიდოდა იესუ 
ზღკს კიდესა მას გ. (გალილცასასა C), 
მრ. 1,16; განვდა ჰამბავი მისთ;ს ყოველ.
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სა მას სოფლებსა გალილეაა»ხახა, მრ, 
1,28; მოვიდა ზღუასა მას გ., მრ. 7,3); 

შთავიდა კაფარნაუმს, ქალაქსა გ., ლ, 

4,31 წიაღჯდა იესუ წიალ ზღუასა მას 
გ., ი. 6,1; ესე არს წინაწარმეტყუელი 

იესუ ნაზარეთით გალილეა»სა»თ, მ, 

21,11; მოვიდა იესუ ნაზარეთით 8., მრ. 

1,9; რომელი იყო ბეთსაიდაით გ., ი. 

12,21; მზა-უყო პური .., აზნაურთა გა- 

ლილეა»ხათა, მრ, 6,21; ქადაგებდა ყო– 

ველთა შესაკრებელთ- ზჭ., ლ. 4,44; 

ტაძრობას ჰყოფდა .., მთავართა თანა 

ზ., მრ. 6, 21 C. 

(6. კ. გილილეველ, კანა გალილეაისა). 
გალილეველ: რ“ გალილეველ ხარ, 

მრ. 14,70; რ“ გ. არს, ლ. 22,59; უკუე–- 
თუ გ. არს კაცი ესე, ლ. 23,6; ნუთუ 

შენცა გ. ხარ, ი. 7,52C; შენცა იყავ 

იესუის თანა გალილეყელისა, მ. 26,69; 

ეგრე გგონიეს, ვდ გალილეველნი ესე 
(იგი C) უფროის ყოველთა გალილეველ– 
თა იყვნეს ცოდვილ, ლ. 13,2; შეიწყნა- 

რეს იგი გალილეველთა (–+მათC), ი. 

4,45; ეგრე გგონიეს. ვდ გალილეველ– 
ნი ესე უფროის ყთველთა გალილეგელ- 
თა იყვნეს ცოდვილ, ლ. 13,2; მეოთხისა 

მის ჭველმწიფებისა გალილეელთა ზედა 
ჰეროდესსა, ლ, 3,1 C; უთხრეს მას გა- 

ლილეგელთა მათთ:ს, ლ. 13,1; მიივ- 

”ლინა გაბრიელ ანგელოზი ღმრთისა მიერ 

ქალაქსა გალილეველთახა, ლ. 1,26C; 
რომელ ბეთსაიდაით გალილეელთაათ 
იყო, ი, 12,21 C. 

ზენეხარეთ: მოვიდეს გენეხარედ (= 

„გენესარეთდ?) მრ. 6,53C; მოვიდეს 

დალმანუთ: მოვიდა დალმანუთად 

ქუეყანად გენეხარეთა. «ქვე LსL; მოვი- 
დეს ქუეყანასა მას გენესარეთისასა, მ, 

- 14,314; თავადი დგა კიდესა თანა ტხი- 

სა მის გ., ლ. 5,1. 

გერგესეველ: ევედრებოდეს მას ყო- 
ველი იგი სიმრავლის გარემოის სოფ- 
ლების» მის გერგესეველთა«, ლ. 8,37; 

ე”ა წიაღვდა იგი მიერ კერძო სოფელ- 
სა მას გერგესეველთასა, მ. 8,28; მო- 

ვიდა წიაღ ზღუასა მას, სოფელსა მას 
გ·, მრ. 5,1: განვიდეს სოფელსა მას გ., 

ლ. 8,26. 
ტგესამანი გესამანია: მოვიდა იესუ 

მათ თანა დაბასა, რომელსა საწელი ერ- 

ქუა გესამანი |წრფ.), მ. 26,36 C; მოვი- 
დეს დაბასა. რომელსა სახელი ერქუა გ.. 
მრ. 14,კ32C;ე რომლისალ სახელი გ. 
(სახ.), იქვე C; მოვიდა იესუ დაბასა მას, 

რომელსა ჰრქჯან გესამანია (წრფ.),მ. 26, 
36; მოვიდეს დაბასა, რომლისაი სახელი 
გ. (საზ, მრ, 14,32 ი. 
გოლგოთა: მოვიდეს ადგილსა მას, 

რომელსა ჰრქ,კან გოლგოთა (წრფ.), 

მ. 27,313; განვიდა ადგილსა მას თხე- 

მისას, რომელსა ჰრქჯან ებრაელებრ 
გ., ი. 19,17; მოილეს იგი გოლგოთასა, 

ადგილსა, რომელ არს გამოთარგმანებით 
თტემისა ადგილი, მრ. 15,22 C: მოიყვა- 

ნეს იგი გოლჯოთისა ადგილსა ,.., იქ- 
ვე ს. 

გომორ: უმოლხინეს იყოს ქუეყანა# 
იგი სოდომისაი და გომორიხა. დღესა 

მას სასჯელისასა გიდრე ქალაქი იგი, მ. 
10,15; 11,14. 

დ 

კერძო, მრ. 8,10C.



ეგჯპტე 

ეგჯპტე: ანგელოზი უფლისაი გამოე- 

ცხადა ჩუენებით იოსებს ეგჯპტეხ, მ. 

2,19 C; ეჩუენა ანგელოზი უფლისაი იო- 

სებს ე. შინა, იქვე, ს; ეგ,პტით უწოდო 

ძესა ჩემსა, მ. 1,15; ივლტოდე ეგჯპტედ 

და იყავ მუნ, მ. 2,13; წარვიდა ე., მ. 

2,14. 

იდუმი მრაეალი ერი შეუდგა მას 

-.,იდუმია«თ,მრ. 3,8 C. 

იერიქო: გამოვიდეს იგინი იერიქო«თ, 

მ. 20,29; ვ“ა გამოვიდოდა იესუ და 
მოწაფენი მისნი ი., მრ. 10,46; შევიდა 
და განვიდოდა ი,, ლ. 19,1; მოვიდეს 

იერიქოდ, მ“. ·10,46; კაცი ვინმე გარდა- 

მოვიდოდა იერუსალხშმით ი., ლ. 10,30; 
ჭ“ა მიეახლნეს ი., ლ. 18,35. 

იერუსალშმ: შეძრწუნდა იგი და ყო- 

ველი იერუსალშმი მის თანა, მ. 2,3; 

განვიდა მისა თ. ყოველი, მ, 3,5; რა- 

ჟამს იხილოთ გარე-მოდგომილი ი, ერი- 

საგან, ლ. 21,20; ი, დათრგუნეილ იყოს 

წარმართთაგან, ლ. 21,24; ვ“ა მიეახლ- 
ნეს იერუსალშმს, მ. 21,1L; მრ. 11, 
1; იყო მუნ კაცი ი. ლ. 2,25; დაშთა 

იესუ ყრმაი ი., ლ, 2,43; რომელი ეგუ- 

ლებოდა აღსრულებად ი., ლ. 9,31; რო- 
მელნი მკჯდრ არიან ი., ლ. 13,4; წარი- 

გზაენებოდა ი., ლ. 13,22L; ვერ ეგე- 

ბის წინაწარმეტყუელი გარნა ი. წარ- 

წყმედად, ლ. 13,33C; იყო იგი(ჯა. მა- 

შინ ი. ლ. 23,7) შენ ხ მწირ ხარ ი., 

ლ. 924,18; რომელი შორავს ი. (– სა CL) 

ას სამეოც უტევან ლ. 24,13; ოდეს 

იყო აგი ი., ი. 2,23; ი. არს ადგილი, 

2. 4,20; ოდეს არცა მთასა ამას, არცა 

831 იერუსალრიმ 

ემმაუხ: ორნი მათგანნი მივიდოდეს 
„.. დაბასა, რომლისაი სახელი ემმაუს, 

(ევმ. ), ლ. 24.13 C0. 

ცნოს, ენუხ : იყო იოვანეცა და ნათელ- 
ჰსცემდა ენონხ (ენჭნს C, ენუსს L), ი. 3,23. 

ეფრემ, ეფრაიმ: წარვიდა მიერ .,. 

ქალაქსა, რომელსა ჰრქჯან ეფრემ (რო- 

მელსა ერქუა ეფრაიმ C) |წრფ.), ი. 11,54, 

ი. (– სა CL) თაყუანის-პჰსცემდეთ მამასა, 
ი. 4,21; რაოდენი ქმნა ი.,ი. 4,45; არს ი. 

ცხოვართა საბანელსა მას ტბაი, ი, 5,2; 

იყო მაზინ სატფურებაი ი., ი. 10,22; 
ნუცა იერუსალშიმსა (პფუცავთ), მ. 5, 
35; ვერ ეგების წინაწარმეტყუელი გა- 
რეშე ი. წარწყმედად, ლ. 13,33 0; მო- 
ახლებულ იყო იგი ი., ლ. 19,11; თქუენ 

დასბედით ქალაქსა ამას შინა ი., ლ, 24, 

49; იყო ბეთანია მახლობელ ი,, ი, 1), 

18; რომელნი მოსრულ იყვნეს ყოვლი- 

საგან დაბნებისა გალილეაისა და ჰუ- 
რიასტანისა და იერუხსალშმიხა, ლ. 5, 
17; ვერ ეგების წინაწარმეტყლელი გა- 

რეშე ა. წარწყმედად, ლ. 13.31 CL; მის- 

დევდა მას ერი მრავალი გალილეაით 

და ათქალაქით და იერუსალშმით, მ. 

4,25; მოუჯდეს იესუს ი. ფარისეველნი 
და მწიგნობარნი, მ. 15,1; მრავალი 

ერი შეუდგა მას... ი., მრ. 3,8; რო- 

მელნი-იგი ი. შთასრულ იყვნეს, მრ. 3, 
22; რომელნი მოსრულ იყვნეს ი., მრ. 

7,1; (გარდამოვიდა მათ თანა, სხჯსა 

ერისა სიმრავლშ, ... «., ლ. 6,17; კაცი 

ვინმე გარდამოვიდოდა ი., ლ. 10,230; 

იწყეთ ი., ლ. 24,47; ოდეს მიავლინნეს 

ჰურიათა ი. მღდელნი და ლეგიტელნი 

მისა, ი. 1,19; მოგუნი აღმოსავალით მო-
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ვიდეს იერუსალფმდ, მ. 2.1; ჯერ-არს 

მისი ი. აღსლვაი, მ. 16,21; მისლვად 

იყო ი-, ოქვე C; ვა აღვიდოდა იესუ ი., 

მ. 20,17; აჰა ესერა აღვალთ ი,, მ. 20, 
18; მრ. 10.33; ლ. 18,31; ვ”ა მიეახლნეს 

ი., მ. 21,1 ს; ვ“-ა შევიდა იგი ი., მ. 

21,10; აღვიდოდეს ი., მრ. 10,32; რა- 

ჟამს მიეახლნეს ი., ბეთბაგედ და ბეთა- 

ნიად, მრ. 11,1 C; შევიდა ი,, ტაძარსა 

მას, მრ. 11,11; მოვიდა იესუ ი., მრ. 

11,15; გამოვიდეს კუალად ი., მრ. 11, 

27; რომელნი მის თანა აღმოსრულ იყ- 

ენეს ი., მრ. 15,41; ალმოიყვნეს ყრმაი 

იგი ი., ლ. 2,22 C: აღმოვიდოდიან მამაი 

და დედაი მისი წლითი-წლად ი., ლ. 
2,41; აღმოვიდეს იგინი ი., ლ. 2,42; 

აღსლვასა მათსა ი., იქვე C; აღვიდა იე- 

სუ ყრმაი ი. ლ. 2.43C; მოიყვანა იგი 
ი., ლ. 4,9; თავადმან დაამტკიცა პირი 

თ;სი აღსლვად ი., ლ. 9,51; პირი მისი 

იყო მისლვად ი., ლ. 9,53; წარიგზავნე- 

ბოდა ი. ლ. 13,22C8; იყო მისლეასა 
მას მისსა ი., ლ. 17,11; აღვიდოდა ი., 

ლ. 19,281. მოიქცეს ი. ლ. 24,33,52; 

აღვიდა იესუ ი., ი- 2,13; 5,1; აღვიდეს 

მრავალნი ი., ი, 11,55; იესუ მოვალს ი., 

ი. 12,12; მოიქცეს იგინი იერუსალშმდ- 

ვე (–C), ლ. 2,45; იერუსალშმ, იე- 

რუსალშმ (წოდ.), რომელმან მოსწყ;- 

კანა გალილეა»სა: მესამესა დღესა 

ქორწილი იყო კანას გალილეაისასა, ი-· 

2,1; ესე ქმნა დასაბამად სასწაულთა იე- 

სუ კ- გ., ი. 2,11; მივიდა მერმე კ. გ., 

ი. 4,46 C; რომელი იყო კანა»თ გალი- 

ლეა»სა»თ (კანა გ. C), ი. 21,2; მოვიდა 

იესუ მერმეცა კანად გალილეა«სა (კ.– 

§სასა L), ი. 4,46 L. 

"კანანელ ნ. სიმონ კანანელ. 

დენ წისნაწარმეტყუელნი, მ. 23,37; ლ. 

:3,34; ასულნო იერუსალფშმისანო, ნუ 

სტირთ ჩემ ზედა, ლ. 23,28. 

იერუსალშმელ : განვიდა მისა ყოვე– 
ლი სოფელი ჰურიასტანისაი და იერუ- 
სალფმელნი ყოველნი, მრ, 1,5, იტყო- 

დეს ვინმე იერუსალშმელთაგანნი, ი- 

7,25. 

იორდანე: ნათელ-იღებდე” მისგან 

იორდანესა მდინარესა, მრ, 1,5; ნათელ- 

იღო იოვანესგან ი., მრ. 1,9; წიაღვდა 

მიერ ი,., ი. 10,40; ნათელს-იღებდეს მის - 

გან ი. ზედა მდინარ#ესა, მ. 3,6; იესუ... 
მოიქცა იორდანით, ლ. 4,1; მოვიდა იე- 
სუ გალილეაით იორდანედ იოვანესა, 

მ. 3,13; განვიდოდა მისა ,.. გარემო სოფ- 

ლები იორდანისა», მ. 3,5; მოვიდა 
ყოველსა მას სოფელსა იორდანისახა,, 

ლ. 3,3. 

(ნ. კ. წიალ იორდანე). 

ისკარიოტელ : შეუვდა ეშმაკი იუდას, 

რომელსა ერქუა ისკარიოტელ, ლ. 22, 

3; ჰრქუა მას იუდა, არა ისკარიოტელ- 

მან, ი, 14,22. 
(6. კ. იუდა ისკარიოტელ). 

იტურეა: მეოთხედ მთავრობასა იტუ- 

რეას და ტრაქონელთა სოფელსა... იყო- 

სიტყუად»თ ღმრთისაი., ლ. 3,1. 

კაპპათა : დაჯდა იგი საყდართა ზედა, 
ადგილსა მას, რომელსა ჰრქჯან ქვაფე- 

ნილ, ხ” ებრაელებრ კაპპათა, ი. 19,13. 

კაფარნაუმ, კაფარნაომ, კაფერნაომ, 

კაპარნაუმ მოვიდა და დაემკჯდრა 

კაფარნაუმს (- ომს C), მ. 4,13; რაო- 
დენი გუესმა საქმთ შენი კ. (– ომს CC), 

ლ. 4,23; შთავიდა კ., ლ. 4,31 IX; რომ– 
ლისაი ძი სნეულ იყო კ. (–-ომს ნ, კა–
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ფერნაომს C), ი. 4,46; ასწავებდა კ. 

(– ომს L), ი. 6.59; შე-რაი-ვიდა .იგი 

კაფარნაუმდ (-–-ომდ L, კაფერნაომდ C), 

მ. 8,5; მოვიდეს იგინი კ. (–ომდL, 

კაფერნაომდ C), მ. 17,24; შევიდეს კ. 

(––ომდ CC) დღესა შაბათსა, მრ. 1,2); 
შევიდა კ. (ომდ CL), ლ. 7,1; ამისა შემ- 
დგომად შთავიდა იესუ კ. (-ომდ L, 
კაფერნაომდ C), ი. 21,12; მივიდოდეს 

წიალ ზღუასა მას კ. (–-ომდ L, კაპარ- 
ნაუმდ C), ი. 6,17,24; შევიდა მერმე კა- 

ფარნაომდ, მრ. 2,1 CL; მოვიდა კ., მრ. 

9,33 L; შთავიდა კ., ლ. 4,3პ1 L; ხ“ შენ, 

კაფარნაუმ (--ომ CL) (წოდ. ნუ ცად- 
მდე აჰმალღლდები, ა“დ ვიდრე ჯოჯო–- 
ხეთადმდე შთაჰედე, მ. 11,23; ლ. 10,15. 

ნაზარეთ: დაეშენა ქუეყანასა, რო- 

მელსა პრქჯუან ნაზარეთ (წრფ.), მ. 2,23; 
მოივლინა ... ქალაქსა გალილეველთასა, 

რომელსა სახელი ე“ქუა წ., ლ. 1,26 C; 
... რომლისა სახელი ნ., (ხაზ), იქვე CI); 

დაუტევა ნაზარეთი, მ. 4,13; ესე არს წი- 
ნაწარმეტყუელი იესუ ნაზარეთით გა- 

ლილეაისაით, მ. 21,11; მოვიდა იესუ ნ. 

გალილეაისაით, მრ. 1,9; აღმოვიდა იო- 

სებცა გალილეაით, ქალაქით წ., ლ. 2,4; 

ვპოვეთ იესუ, ძი იოსებისი, წ., ი. 1, 

45; ნ. შესაძლებელ არსა კეთილისა რაი- 

სამე ყოფად, ი. 1,46; წარვიდეს გალი- 

ლეად, ქალაქად თ;სა- ნაზარეთა (ვით. 

ბრ.) ლ. 2, 39; მოვიდა ნ6.,, ლ. 2,51; 

სალიმ: ნათელ-პსცემდა ენოსს, მახ- 
«ლობელად ხალიმხა, ი. 3,23. 

53. ოთზთავის სიმფ ონიოა-ლექსიკონი. 

კედრონ: განვიდა მოწაფითურთ თ;სით 

წიაღ ვჯევსა მას კედრონიხასა, ი. 18,1 C. 

, კეხარია ფილიპფშს-ი (ფილიპიაის-ი): მო- 

ვიდა იესუ კესარიად კერძო ფილიპფშხა, 

მ. 16,13 C; გამოვიდა იესუ და მოწაფე- 

ნი მისნი დაბნებსა მას კეხარია ფილი- 

პფსასა, მრ. 8,27; .,. სოფლებსა მას კე- 

„, ზარია,სა ფილიპშსახა, იქვე C; მო- 

რაი-ვიდა იესუ ადგილთა მათ „კესარია 

ფილიპია»სახა, მ. 16,13. 

კჯრინელ ნ. სჯმონ კჯრინელ. 

მაგღალა: ალვიდა იესუ ნავსა და 
მოვიდა საზლვართა მაგდალა»ხათა, მ. 

15,39; წარვიდა ადგილთა მ., მრ. 8,10. 

(ნ. კ. მარიამ მაგდალენელ). 

ნ 

4,16; მიიქცეს მუნვე გალილეად, ქალა- 

ქსა მათსა--ნაზარეთდ, ლ. 2,39 C. 

ნაზარეველ, ნაზორეველ: რ“ა აღეს- 

რულოს თქუზული წინაწარმეტყუელისაი, 
ვ“დ: ნაზარეველ (ნაზორ. C) ეწოდოს, 

მ. 2,23. 
(ნ. კ. იესუ ნაზარეველ!). 
ნაიდ: წარვიდა ქალაქად, რომელსა 

პრქ;ან ნაიდ წწრფ.), ლ. 7,11 C. 

ნაიმ: წარვიდა იესუ ქალაქად, რო- 
მელსა პრქჯან ნაიმ წწრფ.), ლ- 7,11. 

ნინეველ: კაცნი იგი ნინეჟელნი აღ- 
დგენ საშჯელსა მას ნათესავის. ამის 

თანა დღა დაშჯიდენ მათ, მ. 12,41; ლ. 
11,32; ვ“ა-იგი ექმნა იონა სასწაულ ნი- 

ნეგილთა, ლ. 11,30. 

სამარია: თავადი განვიდოდა შორის 

· სამარიახსა და გალილეასა, ლ. 17,11;
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იყო მისა თანა-წარსლვად სამარიასა, 

ი. 4,4 C; მოვიდა იგი ქალაქად ხამარია–- 

#სა, ი. 4,5; განსლვად იყო იგი სამარია- 

4«თ,ი.4,4; მოვიდა დედაკაცი ს., ი. 4,7. 
ხარეფთა: არავისა .,, მიივლინა ელია, 

გარნა სარეფთად სიდონიაისა, ლ. 4, 
26, 

სიდონ, სიდონია : ტჯროსი და სიდო- 

ნი უმოლხინეს იყვნენ დღესა მას სა- 

შჯელისასა ვიდრე თქუენ, მ. 11,22; 
ტჯუროსს თუმცა და სიდონს (--სა ო) 

იქმნნეს ძალნი, მ. 11,21; ლ. 10,13; 

ტჯროსსა და სიდონსა უმოლხინე იყოს 

საშჯელსა მას ვიდრე თქუენ, ლ, 10, 

14; მრავალი ერი შეუდგა მას ,., სიდო- 
ნით, მრ. 3,8;.., ხ. კერძო, იქვე C; 

სხუსა ერისა სიმრავლშ „,. ს. (გარდამო- 
ვიდა მათ თანა), ლ, 6,17; გამოვიდა სა- 

ზღვრით ტჯროსისაით და სიდონისა»თ, 
მრ. 7,31 C; მოვიდა ადგილთა ტ;როსისა 

დღა სიდთნისათა, მ. 15,2) C; წარვიდა 

საზღვართა ტჯრძსა და ხ,, მ. 7,24; მერმე 

გამოვიდა საზღვართაგან ტჯროსისა და 
ს., მრ. 7,31, 
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არავისა ... მხივლინა ულია, გარნა 

სარეფთად სიდოწზია«სა, ლ. 4,26; მო- 
"ვიდა ადგილთა ტჯროსისა და სიდონია- . 
«ხათა, 9. 15,21. 

სილოამ: ათრვამეტთა ზედა სილოამს 
(– გვამს ს) გოდოლი დაე/სა, ლ. 13,4; 

მოიბანე ემბაზსა მას ს., ი. 9,7 C; წარ- 

ვედ სილოამდ (–-ვამდ 6) და დაიბანე, 
ი. 9,11; წარვედ და დაიბანე საბანელ– 

' სა მას სილოამისასა (––ვამ. L), ი. 9,7. 

ხიონ: არქუთ ასულსა მას სიონისა- 

სა, მ. 21,5; ნუ გეშინინ, ასულო სირ- 

ნისაო, ი. 12,15. 
სკარიოტელ ნ. იუდა ისკარიოტელ. 
სოდომ: სოდომს თუმცა იქმნნეს ძალ- 

ნი, მ. 11,23; რომელსა დღესა განვიდა 

ლოთ სოდომით, ლ. 17,29; უმოლხინეს 

იყოს ქუეყანაი იგი სოდომისა. და გო- 

მორისაი დღესა მას საშჯელისასა, მ, 

10,15; 11,24, ' 
სოდომელ: 

იყოს მას დღესა შინა, ლ. 

დომელთა» ,,., იქვე C. 

სჯქარ: მოვიდა იგი ქალაქად სამარია- 

§სა, რომელსა ჰრქჯან სჟქარ (წრფ.1, ი. 4,5. 

სოდოზელთა უმოლხინე 

19,12; სო- 

ტ 

ტიბერი, ტიბერის, ტებერია: მეათხუთმე" 
ტესა წელსა უფლებასა ტიბერია კეისრი- 
სასა, ლ, 3,1 C; წელსა მეათხუთმეტესა ტი- 
ბერის კეისრისასა, იქვე 0 C; მოვიდეს სხუა- 
ნიცა ნავნი ტიბერია»თ (ტებ, C), ი. 6,23; 
წიაღვდა წიაღ ზღუასა მას გალილეაი–% 

სისა, რომელ არს ტიხერია»«სა», ი. 6,1 I:; 
წარვიდა იესუ წიაღ ზღუასა მას გალი- 
ლეაით კერძო ტიხერიაჯ»სასა, ი, · 6,1; 
გამოუცხადა ·თავი თჯ;სი იესუ მოწაფეთა 
თ;სთი ზღუასა მას ზედა ტ., ი, 21,1, 

ტრაქონელ: მეოთხედ მთავრობასა 
იტურეას და ტრაქონელთა სოფელსა, ლ. 
ვ,1. 

ტურე, წარვიდა საზღვართა ტჯრმსა 

და სიდონისათა, მრ, · 7,24, 
ტჯროს: ტ.უროსი და სიდონი უმოლ- 

ხინეს იყვნენ დლღესა მას  საშჯელისასა 
ვიდრე თქუენ, მ. 11,22; ტჯროსს თუმცა 
და სიდონს –იქმნნეს ძალნი, მ. 11,21; 

(ექმნნეს) ლ. 10,13; ტჯრთსსა და სიდონ- 
სა უმოლხინე იყოს საშჯელსა მას ვიდ- 

რე თქუენ, ლ. 10,14; მოვიდა ადგილთა 
ტჯროსისა და სიდონისათა, მ, 15,21; მერ- 
მე გამოვიდა საზღვართაგან ტ. და სი- 
დონისათა, მრ. 7,31; მრავალი ერი შეუდ- 

გა მას,.. ტჯროსით და სიდონით კერ- 
ძო, მრ. 3,8C; (გარდამოვიდა მათ თა-
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ნა) სხჯუსა ერისა სიმრავლით ... 
და სიდონით, ლ. 6, 17; მერმე გამოვი- 

და საზღვრით ტკრონინა«თ და სიდონი- 
საით, მრ. 7,31 C; წარვიდა საზლვართა 

ტჯროსისათა და სიდონისათა, მრ, 7,24 C. 

ტჯროხით 

ფუნიკელ : დედაკაცი იგი იყო... ასური 

კანანელ: დედაკაცი ქანანელი საზლ- · 
ვართა მათგან გამოვიდი, მ. 15,22. 

ზაი ზღკვსა” წიალ 
ივიდღდა საზლვართა 

„ 19,1; (მოვიდა) 

წიალ იორდანე: 

იორდანესა, მ. 4,15; 
ჰურიასტანისათა, წ. ი., 
მრ. 10,1; რომელი არს წ და გალი- 
ლეასა, ლ. 8,206 C; ესე ბაოაბ ას იყო, 

წ ი., ი. 1,2; რომ ლ-იგი 
შენ თანა წ. ი., ი. 3,26; დევდა ს 

ჰრამა : ჟმაი პრამა«თ ისმა ტირილისაი 

და გოდებისაი, მ. 2,18. 

ზბურიასტან: მაშინ განევადოდა მისა 
ყოველი .., ჰურიასტანი, მ. 3,5; ... მ. სო- 

ფელი, მრ. 1,5C; დაუტევა 3., ი. 4,3; 

რომელი პურიასტანს იყოს, ივლტოდენ 

მთად, მ. 24,16; რომელნი იყენენ ჰ., 

იელტოდედ მთად, მრ. 13,14; ლ. 21, 

21; მთავრობასა პონტოელისა პილატესსა 
, ლ. 3,1; არა უნდა, ე“რმცა ბ. იქ- 

ცეოდა, ი. ლ. 7,1 C; განეფინა სიტყუაი 

ესე უოველსა ჭურიასტანსა, ლ. 7,17; ას- 

წავებს ყოველსა ჰ., ლ. 23,5; არქელაოზ 

"მეფობს ჰ. ზედა ჰეროდეს წილ, მ. 2,22; 
(1მესაჯულებასა პონტიელისა პილატძისსა 
1). ზედა, ლ. 3,1(:;; რომელნი მოსრულ 
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ტჯროსითკერძო : მრავალი ერი შეუდ- 

გა მას ტჯრთოსითკერძონი, მრ. 3,8. 
ტურელ: მსაჯულებასა... ფილიპეს- 

:.. ტურელთა და ტრაქონელთა სოფელ- 
სა მას, ლ. 3,1 C. 

ფ 

ფკნიკელი სნათესავით, მრ, 7,26 C. 

ძ 

ქორაზინ: ვაი შენდა, ქორაზინ (წოთდ.), 
და ვაი შენდა ბეთსაიდა, მ. 11,21; ლ. 
10,13, 

წ 

ერი მრავალი გალილეაით და ათქალა- 

ქით და იერუსალშმით და წიაღ იორ- 

დანით, მ. 4,25; მრავალი ერი შეუდგა 

მას .., იერუსალხმით და წ. ი., მრ. 3, 

. წიაღ იორდანინსაჯ»ათ, იქვე C. 

ჰ 

იყენეს კოვლისაგან დაბნებისა გალი- 

ლეაისა და მურიასტანისა და იერუ- 
სალშბმისა, ლ. 5,17; მოვიდა... ქუეყა-· 

ნად მ., ი. 3,22; მრავალი ერი შეუდგა 
მასს გალილეათთ და მურიასტანით, 

მრ. 3,7; (გარდამოვიდა მათ თანა) სხჯსა 

ერისა სიმრავლშ ფრიადი მ. და იერუსა- 

ლყმით, ლ. 6,17; რომელი-იგი იყო არი- 

მათიაით, ქალაქით 1., ლ, 23,51 C; იესუ 

მოსრულ არს ჰ, გალილეად, ი. 4,427; 

მო-რაი-ვიდა ჰ. გალილეად, ი. 4,54; 

აღმოვიდა იოსებცა გალილეაით .,. პუ- 

რიასტანად (--ტნად L,--ტანდ C), ლ. 
2,4; არა უნდა მისლვად ჰ. (-–ტანდ L), 
ი. 7.1; გარდაგუალე ამიერ და წარვი- 
დეთ ჰ. (--ტნად C,--–ტანდ C), ი.
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გუალე კუალად წარვიდეთ პურიასტა- 

ნად (--ტნად L,-ტანდ C), ი. 11,7; 

განვიდოდა მისა ყოველი სოფლები ჰუ- 

რიასტანიხა·, მრ. 1,5; იესუ ქრისტეს 
შობასა ბეთლემს პურიასტანისასა .., მო– 

გუნი აღმოსავალით მოვიდეს, მ. 2,1; 
სადა შობადღ არს ქრისტე? ს“ მათ პრქუ-“ 

ეს: ბეთლემს ჰ., მ. 2,5; მოვიდა იოვანე 

ნათლის-მცემელი, ქადაგებდა უდაბნოსა 
მას 8., მ. 3,1; ყოველსა მას მთით კერძო- 

სა ჰ. მიეთხრა ყოველი ესე სიტყუაი, 
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ლ. 1,65C; მოვიდა იესუ და მოწაფენი 

მისნი ქუეყანასა მას ჰ., ი. 3,22C; მა- 

შინ პურიანტანისანი იელტოდედ მთად, 

მ. 24,16 C; მრ. 13,14 C; მივიდა საზღ– 

ვართა მურიასტანისათა, მ. 19,1; (მო- 

ვიდა) მრ. 10,)); იყო დღეთა მათ 

პეროდე მეფისა პ. მღდელი ვინმე, 
ლ. 1,5; იყო შიში ყოველთა ზედა გა-.. 

რემო მკჯდრთა. მისთა და ყოველთა მათ 

მთით კერძოთა ჭჰ)., ლ. 16,5,



დამატება-შესწო რებანი 

ა) სიმფონია-ლეკსიკონში 

დაბეპდილია 

განბანა, ი ვნ. 
დაშთობა, ი 

დალრმობა, 0–2 
45ხ,18 მიმაი 
101 ხ,5 3,22 
136, ფნფშ. M 

203 2,12 მ. 24,4 
206 2, 17 გამოზრდა 

212 ხ,24 კ- კიდევ 

214 2,10 თ. 

2772,1 (ქვ) 6,13 C 
3632, 4– 3 (ქვ.) მოჰყვებაა 
415 ხ,4 (ქვ) 19,22C 
445 ხ,18 18,0 C 

უნდა იჟუოს 

განბანა, ი 

დაშთობა, ი ვნ, 
დაღრმობა, ა–2 
მამაი 
3,32 
ს 
მ. 24,4; მრ. 13,5 
გამოზრდა, 

ნ. კიდევ 
თავი 
თ. 6,13 C 

მოჰყვება 
მ. 19,22C 
18,8 

138 2,10--ს: „უკუეთუ განუტევნე უზმანი ვანად მათა, ლღამჯხნდენ გზასა 

ზელდა“, მრ. 8,3. 

მათე 

5,12 XX იყვნეთ 

6,5 IX უკუარან 

9,17 ორნივე, დაიმარხნიან 

9,29 სარწმრნოებისაებრ 

10,24 C (მრ. 12,10; ი. 21,25) არცა-ღა 

13,322 უმცირის 

13,52 მოწაფე-ყოფილ 

1 იყვნეთ L>. + ფყვარან I). ? ეპრქუ C. 

ბე) ოთსხთავში 

ოჟყჟვენით! 

უყუარნ? 

ვჰრქჯ? 
ორნივე დაიმარხნიან 

სარწმუნოებისაებრ 

არცაღა 

უმცირის 

მოწაფე ყოფილ
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დაბეპდილია 
14,22 C (მრ. 5,45; 8,13) წიაღ კერძო 
15,14 წინაუძღვნ 

21,40 რაიმე 

24,45 (ლ. 12,25) ვინმე 

26,35 C სიკუდილი-ღა თუ შემხუდეს 
26,42 უკუეთუ შესაძლებელ არს 

ა რ”ამცა არა შევს; იგი 

27,14 დაუკჯრდა-ცა 
მარკოზ 

1,3 წრფელ-ყვენით 
ნ,19,20 რაოდენი რაი 
5,21 C წიაღმო კერძო 

6,40C პურის-მტებმან 
9,2 C სხუაფერ 

10,2C; 14,35L, ჯერ თუ არს 
12,6C ერთ-ღა ძ0 ესუა 
13,4 ოდეს ესე 

13,5 ნუვინმე 
13,29 ახლოს არს კართა ზედა 

14,13 შე-რაი-ჰხ:დოდით 

14,53 კაიაფაისა 

ლუკა 
3,14 კმა გეყავნ 

8.46 შე-ვინმე-მახო 

11,40 გარეშე 

16,11 სიცრუვისასა ამას მამონასა 
18,7 სულ-გრძელ 

18,24 ვითარ 

21,16C; მიგცნენ თქუენ მამა-დედათაგან 

იოვანე 

1-14,18; 3,16,18C მხოლოდ შობილი 

1,44 ქალაქისაგან ანდრეაისა, 

· ქალაქისაგან... პეტრბსა 

4,52C ჰკითხვიდა მათ კჟამისა მისთ/ს: 

რომელსა მოჰქარდა? 

5,291პ)ს რაოდენსაცა-იგი 
ი C რასაცა-იგი 

აგაცგებეაეააეეუ-დ<-. 

1 ვერ1– ნI:. 

" ვ”რ IX. 1 მამა-დედათაჯან (:. " ანდრიაისა I). 
7 შევსჯ 1)|. ': შე-რა9-1ხჯდოდით IL, 

უნდა იყოს 

წიაღკერძო 

წანა–უძღჯნ 

რაი4ი-მე 

ვინ-მე 

სიკუდილი ღათუ შემხუდეს 
უკუეთუ ვერ! შესაძლებელ არს 
რა“მცა არა შევსუ? იგი 

დაუკჯრდაცა 

წრფელ ყვენით 
რაოდენი-რპაი 

წიაღმოკერძო 

პურისმტებმან 
სხუა ფერ 

ჯერ-თუ-არს 

ერთ-ღა ძე ესუა 

ოდეს-ესე 
ნუ ვინმე 

ახლოს არს, კართა ზედა 
შე-რაი-სჯდოდით? 
კაიაფაისა 

კმა-გეყავნ 
შე- ვინ-მე- მახო 
გიარეშთ 1? _ 

სიცრუვისა! ამას მამონასა 

სულგრძელ 
ვითარმედ" 

მიგცნენ თქუენ მამა-დედათა” 

მხოლოდ-შობილი 

.· ანდრეაისისაბ 

... პეტრესა 

· ჟამისა მისთ;ს, 

რომელსა მოჰქარდა. 

რაოდენსაცა იგი 
რასაცა იგი 

!· გარეშეს). 3 სი,,რუვისასა (212 ,
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9,22 C აღთქუმა ეყო ჰურიათა მათგან აღთქუმა-ეყო პურიათა მათ! 

12,3 C ზრავალ სასყიდლისაი მრავალ-სასყიდლისაა: 

14,27 C ვითარმცა · ვითარცა? 

15.18 C უკუეთუ სოფელმან თქუენ მოგი- 

ძულოს «..მოგიძულნენ!) 

21.21 ესე იგი! იხილა ესე იგი? იხილა 

? ჰურიათა მათგან C. ? ვითარმცა C. " მოგიძულოL C.



გვ. 
029,8 L8. 

§,208 

8,213 

43,102 

45,7გ. 

45,182 

48,123. “ 

49,103 

49,148 

50,98ქვ. 

54,208 

56,138 

58,38ქვ. 

62,158 

62,78ქვ. 

63,218 ? 

68,2მგქვ. 

71,28ქვ. 

84,17-208 

85,228 
85,13ც ქვ. 
87,168 ქვ. 

88,208 
88,248 
90,3-10 

91,108 ქვ. 
93,158 

93,128 ქვ. 
96,48 

100,222 

100,258 

101, 58 

102,238 

102.98 ქვ. 

ჟეცდომათა გასფორება 

დაბეჭდილია 
არ იცოდის 

პეტრე 
19,I2 

სამეოცი · 

"რომელი იყო 

მიმაი 

ი. 6,22C 

1,72C 

ი.11,32ლ 

აღმოფხურათ 

მ.14,17C 

21,3C 

მ.27,60ი 

7,2 

18,24 

ბერძულითა /გამოც/ 

წნწტყლნი 
შჯული 
განზრდა 

განზრახვა 

/6.კ. მიმოგანთქუმა/ 

განკერვიდეს 
მრ.4,31C 

/ გაქრობა/ 

განორძინება 

განრცხა 

განრჩევა 

ლ.22,250ლ 

11,15 

ი.4,23 

მ.23,17 

მრ.27,42 

შაბათი, იგი 
მრ. 3,22 

გარე-წარცოდება 

მამაია 

უნდა იყოს 

არა იცოდის 

ჰეროდე 
ი.19,12 

სამმეოცი 

' რომელი არა იყო 

მამა9= 

ი. 6,620 

ლ. 1,72C, 

ი. 12,32C 

აღმოჰფხურათ 

მ.24,17C 

ი.21,3C 

მ.27,60 

მრ.7,2 

მ.18,24 

ბერძულითა 

წინაისწარმეტყუელნი 

ყოველი შჯული 
განზრახვა 

განზრდა' : 

85,185 

განჰკერვიდეს 
მრ.4,34ი 

/გაქრობა, გაფანტვა/ 

განორძნება 
განრჩევა 

განრცხა 

ლ.23,250 

მრ.11,15 

ი.19,23 

მ.23,19 

მ.27,42 

შაბათი იგი, 

მრ.3,32 | 

გარე–წარცოდვა 

მამაი



81.1 
  

104,108 ქვ. 
104,483 ქვ. 

104,148 

106,582 

106,202 

110,1გ 

113,6–88 

114,162 

114,152 

115,92 

1 15,252 

128,8,102 

129,58 

131,10-112 

131,208 

133,118 

134,78 

135,32 

1358 

135,168 

136,782 ქვ. 

136,632 ქვ. 

137,2მ2 

138,102 

140,92გ” 
140,2გ8გ ქვ.- 

141,48 

143,38 ქვ. 
144,138 ქვ. 
157,202 
170,128 

171,148 ქვ. ნ. ათეულ, ასეულ, 

ერგასეულ 

არავინ არავინ მათ 

გვან ნ. შეგვანება, შეგვანებელ104,18 

მ.13,15C მ.23,15C 

ი.23,37 მ.23,37 
მრ.17,4 ლ.17,4 

მ.10,19 ლ.10,19 

–_ 113,15-172 

მრ.6,53 მრ. 6,33 

მრ.13,15 მ.13,15 

ი.26,41 მ.26,41 - 

რომელსა უგუმირეს რომელსაცა უგუმირეს 

” დამოცკვნებულ 128,352 
დამვობა დამჯუება 

= 131,10-98 ქვ. 

მრ.8,28C მ.8,23C 

მ.19,29- LX მ.19,29C 

0 –2 ა–-2 

დაშთობა,ი დაშთობა, ი. ვნ. 

დაშრობა დაშრეტა. 

დაშრეტა დაშრობა 

/ დაგრჩებათ / /გრჩებათ/ 

მთათა სიტყუად მთათა 

ლ. 2230 ლ.23,30 

ი.13,25 მ.13,25 

დაჰვსნდების, ი.7,23C დაჰვსნების ი. 

7,23C; 

დაჰვსნდენ გზასა 

ზედა, მრ. 8,3 

უყუარან უყუარნ 

“ 0-2 0-3 

დაი მისი იოსებისა დედაი მისი მარიამ 

იოსებისა 

დედრ 6. სიდედრ 143,88 

დ.ლ. დ-ლ.8,24 

შეკრება შეკრბა 

ესოდენი ესოდენ 

· ნ. ათეულ, ასეულ, 
ბევრეულ, ერგასეულ...
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I72,16 ქვ. 

174,228 

175,10-1282 

176,632 

176,118 

180,118 

199,98 ქვ. 

200,78 

203,198 

205,1გ 

206,172 

210,178 ქვ. 

212,248 

219,8გ 

236,198 ქვ. 

243,68 

243,153 

243,48 ქვ. 

247,148 

248,148 

255,18გ ქვ. 

260,48 ქვ. 

261,158 

269,1გ 

277,1გ ქვ. 
292,78 ქვ. 

299,28 . 

301,19გ 

316,58 

320,7გ ქვ. 

322,108 

332,12-10გ ქვ. 
ვვ3,22გ 
342,13გ ქვ. 

ღმრთისათა გან. 

/ვარსკლ.#I/ 

ყოველისათვს 

ი.8,19 

მათ თაია 

მრ. 11,13 

მათგანსა ჰრწმენა 

„ -ლ.9,39 
გნ. 

გამოზრდა 

მ.25,22 

კ. კიდევ 
13,ვ33C 

მწყევართა თ, 

5,44 

ლ.4,48 

12,32 

თქრომან. წათქრომა 

54 

იმიერ 

მ.2,10 

· 13,37 
6,13C ' 
წინაშე: 

ლ.23,14C 
მიუვლინა 

მისაკუდიდმდე 
შემიწყალე 
0,5,30 

მზირ 

მ.34,16 

მოციქულნი 

ღმრთისათა განვას- 

ხამ ეშმაკთა ლ. 

11,20 

/ვა სკლ.#M/ 
175,24-26 

ყოვლის გეთვს 

მ.8,19 

'მათ თანა 

მრ. 11,14 

მათგანსა ვის ჰრ– 

წმენა ' 

ლ.9,პ8 

უობ. 

გამოზრდა, 

მ.23,22 

ნ. კიდევ 
მრ.13,33C 

თქრომა ნ. წათქრომა 

მწყევართა 

მ.5,44 

ლ.11,48 

მ.12,32 

მრ.5,4 

260,25გ 

მ.8,10 

მ.13,37 

'ი.6,13C 

წინა 

მ.27,19 
მიუვლინნა 

მისიკუდიდმდე 
შეგიწყალე : 
ი.5,30;რომელნი მომცენ მენ, 

ი.17,11/»; 
132, 20-223 
მ. 24,16. 
მოციქული



39494,1გ8 ქ;ვ. 
344,148 

344,228 

350,248 
353,192 

359,12 ქვ. 

363,4-382 ქვ. 
370,358 ქვ. 
378,162 

378,498 ქვ. 
393,15-16გ ქვ. 
395,68 ქვ. 
398,112 ქვ. 

415,48 ქვ. 
422,228 

424,108 

426,108 
428,203 
429,3გ8 ქვ. 
435,698 ქვ. 
445,182 

448,109 ქვ. 
455,103 

469,138 ქვ. 

469,108 ქვ. 

472,48 ქვ. 

472,28 ქვ. 

475,153 ქვ. 

497.228 

497,68 ქვ- 

5()2.198მ 

504,102 ქვ. 

50.11.1958 

843 

მიმოდაიხალა 

მ.25,15 

მიმორბიოდეს 

მრ. 6,55 

ი.10,19 

მ. სული 

/6.კ. მოხედვა/ 

მოჰყვებაა. 

მოვლა: 

ლ.4,32C 

მოსთულა 

მოსწყდნეთ 

დაჰ რქუა · 

ყოველთა 
19,22C 

ნათესავთაგან (C) 
ნანდვლვე 
ლ.24,34 

ნანდკვლე 
გული 
ნერწყუ 
განაშორებენ 

მ. 9,16 

ლ.18,8C 

დაგიტევების 
მას რაითა-მე 

რასაცა-იგი 

მრ.6,56ლ, I15,2C 

ლ.22,9 · 

შერიჟუნება 

მ.20,23 

გთხოვდენ 
მ.11,16C 

21,30 

ლ. 18.? 

ი. უობ. 

სავარძლები 

მიმოდაიხილა 

მ.23,15 

ი.10,29 

მიგიღონ სული 

/6.კ. მოხედვა, შთა- 

ხედვა/ 
მოჰყვება 

მოვლა, 0-2: 

ლ.7,32C 

მოსთულება 

მოსწყვდნეთ 
და ჰრქუა 

ყოელთა 
მ. 19,22C 

ნათესაგთაგან 

ნანდპლ 
ლ.24,34C 

ნანდკლვე 
გოლი 

ნერწყუა4 
განაშორებნ 
მ, 19,6 

ლ.18,8 

დაგიტევებიეს 
მას რასაცა-იგი 

მრ. 6,56 

ლ.15,29C 

შერიჟუება 

მ.20,3! 

გთხოვდეს 
მ.11,17C 

მ.21,3 

ლ.!8.V 

ოი. ვნ. 

სავრძლები



  

305.,9-78 ქვ. 
507,1გ 
507,10გ 

509, 168 

513,138 ქვ. 
514,238 

518,88 ქვ. 

519,58 ქვ. 
521,118 
523,98 

523,158 
523;178 

524,198 
526,158 ქვ. 

531,58 

'"532,48 
532,123 ქვ. 
539,228 

542,122 
556,198 

557,108 ქვ. 
564,178 ქვ. 
565,48 
566,178 ქვ. 
570, 48 

574,28 ქვ. 

582,168 

582,98 

583,98 

601,88 

606,68 ქვ. 

„ 58 ქვ. 

609,18 ქვ. 

613,238 

619 
627,78 ქვ. 

არს საიდუმლოი 

21,4? გრ. 12,10; 

20,17 

/70/ 
ი. 9,22 

გრ.1 1,38C 

საშჯელითა 

განა როლი 

ვირით ს. 

ი.23,27 

ყოვლითურთ 

მ. 5,24 

/საუხოო.../ 

უწოდიან ს. 

შესთხინეს იგი 

აღდგდა 
მოსთულა 

ანგარიშის, მიცემა 

დგანნ და ისმენნ 

სწრაფვა 

ენაცვლება: 
12,30 

პეტრუცა, და ტ. 
7,38C 

მ. 3,9 

C); 
ი.6,13C 

მ.27,3 

უმრწემესმან 

ფუცვა, 
ი.4,17(2 

2-ჯერ) 
ლ. 10,9 

ი. ქ, 

,29 

4,3C 

ნუაყენებ 

505,16,48 
არს ცნობად საიდუმლ 

21,42: მრ. 

12,190; ლ. 20, 17 

/70/: 

მ. 9,22 

გრ.10 38C 

სასჯელითა 
განასროლი 

ვირით საფქველი 
ი. 13,27ძ 

ყოვლითურთ ნუცა 

მ.5,34 

/საუცხოო.../ 

უწოდიან სახელი 

შესთხინეს იგინი 

აღდგა 
მოსთულება 

ანგარიშის მიცემა 

დგან და ისმენნ 

სწრაფა 

ენაცვლება/: 
22,30 

პეტრეცა; დგა და ტ·.· 

ი. 7,380 

გეტყუ, მ! 3,9 
):ლ.3,2 

მ.6,13C 

მ.27,3C 

უმრწემესმან მან 

ფუცვა, 0 – 2 
ი. 4,17C 

(2-ჯერ) 
ლ. 10,13. 

ი. 3, 

29 

4,ვ3ვ3C 

ნუ აყენებ
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628,1-4ი 
628,738 ,. 

628,88 
638,68 ქვ. 
640,148 ქვ. 

658,172 
661,42 

661,998 ქვ. 
663,188 
675,138 ქვ. 
675,398 ქვ. 
676,228 
678, 108 'ქვ. 
678,178 ქვ. 

679,78 
680, 102 

680,78 
681,112 ქვ. 

684,332 ქვ. 

685, 98 ქვ. 
686,38 ქვ. 
688, 9-108 
688,28 ქვ. 
689, 138 
694,188 ქვ. 

696,172 ქვ. 
697,583 
698,208 
709,782 

715,898. ქვ. 
+716, 92 

720,148 ქვ. 
721,172 
729,58 ქვ. 
739,58 ქვ- 
741,18 
743,162 

26,75 

მ. 22,34 

აგრემო 

ლ. 1,48 

მ. 25,14 

რომელი შეჰკრებს 

ჰწყკდეთ 
ლ. 24,10 

0-2 

შერთო 

პური . 

შესულიბნა 

შ 

ლ. 7,25 

იქვე C 
მრ. 29,20 
შეჭმა 

ლ. 17,5 

ასა 

შორდა 

11,26 

მ.28C 

ლ. 4,52 

მრ. 4,1 

ცემა 

იქვე XLC 
მრ. 3,39C 

იქვე C 
მ. 24,42 

ი. 8,6C 

სწადოდის 

დავფალ 

628, 10-143 

მ. 26,75 

ლ.22,34 

გარემო 

ი. 1,48 

მ. 23,14 

შევილი მრ. 12,19/1L 

შვილი 

რომელი არა შეჰკრებს: 

ჰწყვიდეთ 
ლ. 24,16 

0-–(03)2 

შეჰრთო 

პურნი 

შეუსულიბნა 

შეურაცხი 

ლ. 17,25 

შეაყენნა 

იქვე 16 
მრ. 16,20 

შეჭამა 

ლ. 18,5 

688, 6-7 

მ. 5, 

(ბა) გასა 

შორად 

ლ. 11,26 

მ. 6,28C 

ლ. 11,52 

მრ. 10,1 

1. ცემა, 

იქვე C 
მრ. 3,29C 

იქვე #IL 
მ. 27,42 

მ. 8,6C 
სწადოდა 
დავჰფალ



744,682 

745,128 

746,8გ ქვ. 

750,238 
752,188 ქვ. 

755,598 
755,278 
757, 158 ქვ. 
761,128 
761,018 
762,58 
762,688 

764,18 ქვ. 
765,8-95 

765,138 

770 
772,258 

787,178 ქვ. 
792,128 ქვ. 
821 ,82 
822,25გ 

828,14გ ქვ. 
820,68 

830,28 ქვ. 

831,5გ 
832,14გ 

835,6გ ქვ. 

846 

მ, 8,13 
გნებავს 

..-+ 

0-2 

წესა (1-6) 
წეს (1-4) 
მათი 

წინა-დასცვჯთით 

წინა-–უძღკს 

წონვა ნ. მიწონვა 

761 
ლ. 1,29 
წურთა /სწავლა, მოფი- 

ქრება/ 

ლ. 25,47 

მრ. 13,3C 

ლ. 19,28 

მ. 15,31C 

ლ. 3,8 

ჰასაკსა 13,7 
მ. 3,13 

8,14C 

ბეთანიაის 

გზაა= 

11,14 

მ. 1,15 

ლ. 2,22C 

ი. ლ. 7,1C 

მ. 8,9 

მნებავს 

წართქრომან თქრო- 

მა 

0-3 

წეს (1-4) 
წესა (1-6) 
მისი 

დინადასცჯთით 

წინა-წარუძღვს 

წონა ნ. მიწონა 

წულილ 
ლ. 17,29 

/ დასწავლა, 
დაზეპირება, 

მოფიქრება/ 

ლ. 24,47 

მ. 24,7C 

ი. 19,28 

ხ(გვერდის შუაში) 

მ. 15,31 I 

ლ. 3,6 

13.7 

მ. 4,13 

მ. 8,14ლC 

ბეთანიას 

გზაი 

11,24 

მ. 2,15 

ლ. 2,22 

ი. 7,1C



გამომცემლობის რედაქტორი მ.ჯაჯანაშვილი 

ტექნიკური რედაქტორი ი. ხუციშვილი 

კორექტორი მ.ვარამაშვილი 

სბ 1216 

გადაეცა წარმოებას 13,09.84 ხელმოწერილია დასაბეკდად 22.05.86 
, საბეჭდი ქაღალდი 60 X 90VL პირობითი ნაბეჭდი თაბახი 55 

სააღრ--საგამომც.თაბახი 65 ,98. 

ტირაჟი 10000 “შეკვეთის #9955 

ფასი 4 მან. ძე კაპ, 

თბილისის უნივერსიტეტის „გამომცემლობა, 

თბილისი, 380028, ი,ჭავჭავაძის პროსპექტი, 14, 

M308X8M-%C180 I6/41#M0CM0L0 VIMM800CMX018, 
(IL6M#XMVM#CM, 380028, თი. M.- 999888739, 14. 

საქართველოს სსრ მ/ა სტამბა 
380060, თბილისი, კუტუზოვის, 19. 
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